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ÖZET 

 

KİTÁB-I TERCÜME-İ TEÕKİRE-İ DÁVßD FÌ èİLMİ’Ù-ÙIBB 

(METİN-DİZİNLER-SÖZLÜK)  

 

Meryem ARSLAN SARMAN 

 

Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Doç. Dr. Muna YÜCEOL ÖZEZEN  

Aralık 2014, 1316 sayfa 

 

 Bu çalışma, Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî tarafından 17. yüzyılda Osmanlı 

Türkçesine çevrilen KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb adlı eser 

üzerinedir. Çalışma, Giriş, İnceleme, Sonuç ve Öneriler bölümlerinden meydana 

gelmiştir. Giriş bölümünde çalışmanın konusu, amacı, malzemesi, yöntemi  hakkında 

bilgi verilmiştir. Bunun yanında mütercim ve müellifin hayatı ve eserleri üzerinde 

durulmuş ve müellifin İslam tıp tarihindeki yeri açıklanmaya çalışılmıştır. Çalışma 

konusu olan eserin nüsha betimlemesi yapılmıştır.  Başlangıçtan 18. yüzyıla kadar  olan 

süre içerisinde yazılmış tıp kitapları ve bunlar üzerine yapılmış akademik çalışmalar 

hakkında genel bilgiler verilmiştir. Metin Kurulurken Uyulan Esaslar içerisinde, eserin 

genel olarak dil ve imla özellikleri, metinde tercih edilen okumalar dile getirilmiştir. 

Dizin Hazırlanırken Uyulan Esaslar alt başlığında, tematik dizinlerin hazırlama 

yöntemleri açıklanmıştır. Tematik dizin yönteminin seçiminde metnin hacmi ile tıp 

terimlerinin ortaya çıkarılması fikri etkili olmuştur. Bilindiği gibi, tıp yazmalarının en 

belirgin özelliklerinden biri, günlük dildeki kelimelerin birçoğunun, birer tıp terimi 

olarak farklı anlama gelecek şekilde kullanılmalarıdır. Eski tıp anlayışı dikkate alınarak, 

bu kelimelerin anlamlarını belirlemek ve günlük dildeki kullanımlarından ayırt 

edebilmek gerekir. Bu amaçlarla, özel bir inceleme ve büyük bir titizlikle hazırlanan 

tematik dizinler, tıp metinleri için farklı bir dizin hazırlama yöntemi olarak akademik 

tartışmaya sunulmuştur.  

İnceleme bölümünde,  KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb’ın,    

çeviri yazısı yapılmıştır. Metin, bazı anlamlandırmaları güçleştirecek kadar devrik 

cümlelerden oluşmuştur. Okuyucuya, metnin bizim tarafımızdan nasıl 
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anlamlandırıldığını göstermek için metin, “nokta, virgül, iki nokta, noktalı virgül, tırnak 

işareti” kullanılarak noktalanmış ve sınırlı sayıdaki imla kuralları ile düzenlenmiştir. 

Aynı şekilde kısmen eksik yazılan ve metinde boş bırakılan yerler, eserin, Arapça özgün 

metninden yapılan kısmî karşılaştırmayla tamamlanmaya çalışılmıştır. Metinde eksik 

veya hatalı yazılmış kelimelerdeki tamamlamalar,  köşeli parantezle metin içerisinde 

gösterilmiştir.  

Tematik Dizinler alt başlığında, metindeki tıp ve tıpla ilgili kelimeler, ayrıntılı 

bir şekilde tasnif edilerek incelenmeye çalışılmıştır.  Bitki isimleri - tespit edilebildiği 

kadarıyla-  düzenli olarak Türkçe ve Latince karşıkları ile birlikte verilmiştir.  

 Çalışmamızda, Tematik Dizinler’den sonra, metinde kırmızı mürekkeple 

yazılmış olarak verilen madde başı kelimelerin Arap alfabesi düzeniyle bir listesi 

verilmiştir. Bu listede, ayrıca her madde başı için varsa metinde verilen kısa anlamları, 

eş anlamlıları ve mizaç özellikleri okuyucuyla paylaşılmıştır.  

Çalışmanın Sonuç ve Öneriler bölümünde ise çalışma sonucunda elde edilen 

bulgular sıralanmıştır.  

 

Anahtar Kelimeler: Tıp, tarihî tıp kitabı, sözvarlığı, klasik Osmanlıca, Dâvûd-ı Antâkî, 

Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî 

  



v 

 

ABSTRACT 

 

KİTÁB-I TERCÜME-İ TEÕKİRE-İ DÁVßD FÌ èİLMİ’Ù-ÙIBB 

(TEXT-İNDEXS-DİCTİONARY)  

 

Meryem ARSLAN SARMAN 

 

The thesis of Phd, The Department of Turkısh Language and Literature  

Consultant: Doç. Dr. Muna YÜCEOL ÖZEZEN  

December 2014, 1316 page 

 

     This work is about KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb, which was 

translated to the Ottoman Turkish by Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî in the 17th 

century. The work includes the sections of Introduction, Reviewing, Conclusion and 

Recommendations. The content, aim and material of the work were explained at the 

Introduction section and at the Method section. In addition to these, it was emphasised 

on life and works of translator and of writer, and it was attempted to explain 

significance of the writer in history of Islamic medicine. The copy of the book, which is 

the topic of this work, was described. There was general information about medical 

books written from the beginning to the 18th century and academic works on these 

books in this section. General language and spelling properties of the work and 

preferred reading in the text were stated through the Followed Principles of Text 

Generated. At the subtitle of the Followed Principles of Index Prepared, methods of 

preparing the thematic index were explained. When the method of the thematic index 

was selected, the idea of revealing the medical terms with the volume of the text was 

determinative. As known, one of the most distinctive features of medical manuscripts is 

that most of the words in everyday language are used in different meanings as a medical 

term. Determining the meanings of these words and distinguishing them from the usage 

of everyday language should be fulfilled by considering the old medical approach. For 

these aims, the thematic indexes, which were meticulously prepared with a special 

investigation, were presented to the academic discussion as a different method of 

preparing index for medical texts.  



vi 

 

     At the Reviewing section, KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb, 

translation writing was presented. The text had been written with inverted sentences so 

that it is difficult to interpret some meanings. Therefore the text was punctuated by 

using “dot, comma, double dot, semi-colon, quotation mark”, and arranged with limited 

spelling rules to show readers how we made sense of the text. Likewise, partly 

incomplete and left blank places in the text were tried to complete by means of the 

partial comparison with the Arabic original text of the work. Completions of incomplete 

or misspelled words in the text were shown with square bracket.  

     At the Thematic Indexes subtitle, medicine and medical words in the text were 

attempted to examine in detail.     In this work, after the Thematic Indexes, a list of entry 

words written with red ink in the text was prepared with Arabic alphabet system. 

Moreover, short meanings, synonymies, and humoral characteristics given in the text -if 

available- were shared with the readers in this list.  

     At the Conclusion and Recommendations section, the findings obtained in this work 

were aligned.  

Key Words: Medical, the book of medicine history, vocabulary, classical ottaman 

Turkısh, Dâvûd-ı Antâkî, Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî  
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ÖN SÖZ 

 

Dinî ve tasavvufî terminolojide evren-i sugra veya âlem-i sugra; Batı 

terminolojisinde mikrokozmos olarak değerlendirilen insanın, yaşaması ve yaşatılması 

bütün toplumların en büyük amaçlarından biri olmuştur. İnsanla birlikte başladığı 

söylenebilecek olan tıp da bu amaçla ortaya çıkmış bir bilim dalıdır. Dönemine göre 

modern ama şimdiki tıpla değerlendirildiğinde ilkel olarak kabul edilebilecek 

yöntemlerden genetik ve mikrobiyolojik çalışmalara kadar sağlığın korunmasına ve 

tedaviye girebilecek her işlem tıp biliminin içerisinde yer almaktadır. Bu bilimle ilgili 

her kavram da dilde karşılığını bulmuştur. Bundan dolayı, tıpla ilgili çalışmalar tıbbın 

yanında dil için de önemli birer malzeme niteliği taşımaktadır. Tıp terimlerinin ortaya 

çıkarılabilmesi, onların günlük dildeki kullanımlarından  ayırt  edilebilmesi için bu 

alanda yapılacak çalışmalara ihtiyaç vardır. KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì 

èİlmi’ù-Ùıbb adlı doktora tezimiz de böyle bir amaca hizmet etmek için hazırlanmıştır. 

Hiç istemediğim halde, annemin arzusuyla başladığım Sağlık Meslek Lisesi’nin 

bana kazandırdığı en önemli özellik, tıbba olan merak olmuştur. Edebiyat 

öğretmenimin, bende uyandırdığı edebî zevk ve şiir tutkusu, beni hiç hayalimde 

olmayan, dil bilgisi kurallarını bilmediğim, kelime çeşitlerini kavrayamadığım için hep 

korktuğum ve sonra da hayatımın vazgeçilmez bir parçası olan dile yöneltmiştir. Bu 

durumu, doktor olmak isterken Türk Dili ve Edebiyat Öğretmeni oldum diye sık sık dile 

getirmişimdir. Böylelikle, dille uğraşırken yolum yine tıp alanına düşmüş oldu. Tıp 

metinlerindeki dil ile girdiğim bu alanda, hasta-hekim beklentileri ve ilişkilerinin, 

terimler kadar değişken olmadığını fark ettim. Ağrının giderilmesi, sağlığa kavuşma 

arzusu, evlat sahibi olma ve kolay doğum yapma isteği, doktorlardan korkma, 

doktorların şefkatli ve güleryüzlü olmalarına yönelik talepler, insanın tıbba ait 

değişmeyen beklentilerinden yalnız birkaçıdır. 

Tez konusu bulmanın tez hazırlamaktan daha zor olduğunu düşündüğüm 

günlerde, Sayın Doç. Dr. Mustafa KARATEPE, beni tıp metni çalışmam konusunda 

ikna ederek hem hocasıyla tanışmam hem de tez konusu bulabilmem için İstanbul’a 

Sayın Prof. Dr. Ayten ALTINTAŞ’a gönderdi. Sayın Prof. Dr. Ayten ALTINTAŞ, 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde 566 numarada kayıtlı eseri bana gösterdiğinde, ona karşı 

içimde tarif edemediğim bir yakınlık oluşmuştu. Metnin harekeli olması, hacimli olması 

ve her şeyden önce, ön çalışma yapmadan rahat okuyabildiğim birkaç kelimesi, ona 
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ısınmamı sağladı.  Eserin yazısına alıştıkça onu daha çabuk okuyup bir an önce 

tamamlayacağımı düşünmüştüm. Ancak, metnin çeviri yazısı iki yılda tamamlanabildi. 

Bir o kadar süre de metnin sözvarlığına ve anlamlandırma çalışmalarına harcandı. 

Çünkü eserdeki kelimelerin çoğu,  sıradışı ve Türkçenin tarihî sözlüklerinde 

bulunmayan kelimelerden oluşmaktaydı. Bir tesadüfle, varlığından haberdar olduğum 

online Dehkhoda Sözlüğü ve Prof. Dr. Ayten ALTINTAŞ’tan aldığım tarihî bitki 

isimleri sözlükleri  olmasa, eminim kelimelerin anlamları için hala uğraşıyor olurdum.    

Eserin tavsiye edilmesinin yanında, tıp tarihi kaynaklarını hiç tereddüt etmeden 

benimle paylaşan,  eserde geçen tıp bilgileri konusunda sık sık görüşlerini aldığım Prof. 

Dr. Ayten ALTINTAŞ’a teşekkür eder ve çalışmamı tamamlayamadan Hakk’ın 

rahmetine kavuşan Sayın Doç. Dr. Mustafa KARATEPE’yi hayır ve rahmetle anmak 

isterim. 

Eserde tüm varaklarda yer alan boşluklardaki kelimeleri, metnin Arapça orjinal 

nüshasından yaptığım karşılaştırmalarla belirledikten sonra, onların çevirisinde zaman 

sınırlaması olmadan gece gündüz bana yardımcı olan, evini açan Kerkük asıllı Arapça 

mütercim Rüveyda AVCIOĞLU’na teşekkür ederim. 

Çalışmamla ilgili yardımlarını ve desteklerini gördüğüm Sayın Doç. Dr. Nergis 

BİRAY’a, Sayın. Doç. Dr. Vefa ÖZNALBANT’a, Sayın Doç. Dr. Kasım İNCE’ye, 

Sayın Doç. Dr. Hayri KAPLAN’a ve Yrd. Doç. Dr. Oğuz ERGENE’ye teşekkür ederim. 

Başıma gelen çeşitli talihsizliklerden sonra akademik hayatımın bittiğini 

düşünürken, akademik çalışmalarda bana bir fırsat veren Çukurova Üniversitesi Fen 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü hocalarına teşekkür ederim. 

Tez izleme komitemde yer alan, görüşlerinden yararlandığım Sayın Prof. Dr. A. 

Deniz ABİK’e ve Sayın Doç. Dr. Nuran ÖZTÜRK’e teşekkür ederim. 

Dille ilgili okuma ve bilgi eksikliklerime hoşgörüyle ve yönlendirici yaklaşan, 

dille ilgili çalışmalar konusunda beni yüreklendiren, bilimsel yazılardaki disiplini ve 

üslubu bizzat cümlelerime yaptığı düzeltmeleriyle bana kavratan, canlı bir varlık olan 

dilin olduğu gibi kabul edilmesi ve kalıplara sokulmadan incelenmesi gerektiğini fark 

ettiren, her öğrencisine, onun en özel öğrencisi benim duygusunu hissettiren ve her 

şeyden önce hoca olmanın ne demek olduğunu davranışları ile öğreten danışmanım 

Çukurova Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim 

Üyesi Sayın Doç. Dr. Muna YÜCEOL ÖZEZEN’e yardımlarından dolayı teşekkür 

etmeyi bir borç bilirim. 
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İçerisinde uzun uğraşlar sonucunda elde edilen bilgilerin bulunduğu el 

yazmalarının çeviri yazısının ve dil incelemelerinin yapılması, onların tamamen 

anlaşılmış olduğu anlamına gelmemektedir. Bu bakımdan 10 yıldır emek verdiğim 

tezimin konusu olan eseri, her yönüyle ifade edebildiğim iddiasında değilim. Buna 

karşılık, yaklaşık 58 yıllık yaşamında tespit edebildiğimiz kadarıyla 52 eser bırakan, kör 

bir hekim olan Dâvûd-ı Antakî’nin ne kadar donanımlı olduğunu ve içinde bulunduğu 

medeniyeti kavrayıp onu eserlerine aktardığını rahatlıkla söyleyebilirim. Onun en ünlü 

eserinin 3. bölümünün Osmanlı Türkçesine çevrilmiş halini bile yaklaşık on yıldır tam 

olarak keşfedememenin, hekimin bilgi düzeyi yanında, yıllarca hafife alınan eski 

eserlerin ne büyük hazine olduğunu da gösterdiğini düşünüyorum. Hekimin karanlık 

dünyasını  415 yıl sonra az da olsa aydınlatabilmiş olmayı umuyorum. 

Dönemin veziri Kemankeş Mustafa Paşa’nın isteği üzerine, çalıştığımız eseri 

telifinden yaklaşık 100 yıl sonra Osmanlı Türkçesine çeviren ve hayatına dair bilgi 

bulamadığımız Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’yi de zikretmeden geçmek 

istemiyorum. Onun şahsında, bilime hizmetleri dokunmuş ve bunu da bilinmek için 

yapmamış olan tüm bilgi sevdalılarına rahmet ve şükranlarımı göndermek istiyorum.  

Umarım, çalıştığımız eser, insanlığa ait bilgi ve bulguların keşfine yardımcı olur.  

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Not: Bu tez Ç.Ü. Bilimsel araştırma Projeleri Koordinasyon Birimi tarafından 

desteklenmiştir (FEF2013D26).        
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

1.1. Çalışmanın Konusu 

 Bu çalışmanın konusu, tarihî bir tıp metni olan KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i 

DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb’dır. Bu eser, Dâvûd-ı Antâkî’nin kısaca Tezkire-i Dâvûd olarak 

bilinen Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb isimli Arapça eserinin 

3. bâbının 17. yüzyılda Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî tarafından Osmanlı 

Türkçesine yapılmış çevirisidir.  

 Eser, Allah’a hamd ve Peygamber’e övgü ile başlar. El-Gûrânî, eseri çevirmek 

için ne zaman görevlendirildiğini, niçin bu görevi aldığını ve eseri ne zaman bitirdiğini 

anlatır. Yine, eserin çevirisi esnasında atladığı bölümlerden ve bunları, zarurî bilgiler 

içermediğinden dolayı çevirmediğinden bahseder. Bundan dolayı, Dâvûd-ı Antâkî’nin 

özgün eserinde yer alan tıp biliminin önemi ve mizaçlar bölümü, eserin çevirisinde 

bulunmamaktadır. Bu açıdan çeviri, Arapça aslının tam ve eksiksiz bir çevirisi değildir.  

  

1.2. Çalışmanın Amacı  

 Gerek Türkiye gerekse dünya kütüphanelerinde araştırılmayı, günümüze 

kazandırılmayı bekleyen Osmanlı Türkçesiyle yazılmış binlerce eser bulunmaktadır. 

Bunların tamamı incelenmeden Türkçenin söz varlığı, gramer özellikleri, ifade 

kabiliyeti hakkında doğru ve kesin yargılara ulaşmak mümkün değildir. Yine Türklerin 

edebî ve sanatsal özellikleri yanında, bilime hizmetlerinin ortaya konulması, bilime 

verdikleri değerin anlaşılması için de bu çalışmaların yapılması gerekmektedir. Örneğin 

çalışılacak herhangi bir tıp eserinin dil çalışmaları ve tıp yanında eczacılık, coğrafya 

hatta tarih, felsefe, kimya, fizik, kültür tarihi (eserin yazıldığı dönemde sağlıkla ilgili 

hassasiyetler, dönemin sağlık anlayışı vb. bakımlardan) gibi bilimlere de veri sunduğu 

düşünülürse bu eserlerin çalışılmasının değeri bir kez daha anlaşılacaktır. İşte doktora 

tez çalışması olarak hazırladığımız bu çalışmanın temel amacı da KitÀb-ı Tercüme-i 

Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb isimli eserin çeviri yazısını yapmak, söz varlığını 

öncelikle bir bütün olarak ortaya koymak ve hazırlanacak olan konu (bitki, hayvan, 

maden isimleri vb.) dizinleriyle, bu söz varlığının ağırlıklı noktalarını belirlemektir.  
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Metnin ortaya konulmasıyla, Türkçe ses bilgisi (ses olayları, ses uyumları, ses 

benzeşmeleri, imla-telaffuz ilişkisi vb.), tarihsel metinlerin imla özellikleri, şekil bilgisi 

ve söz dizimi özellikleri konularında araştırma yapanlara malzeme sağlanmış olacaktır. 

Metnin çevrildiği yüzyıl düşünüldüğünde, özellikle Klasik Osmanlı Türkçesi 

çalışanlarına ne denli önemli bir malzeme oluşturduğu tahmin edilecektir. 

 İsmi geçen tercüme metin harekeli bir metindir. Bu onu, dilbilgisi araştırmaları 

için de önemli hale getirmektedir. Başka bir deyişle, eser Klasik Osmanlı Türkçesinin 

Eski Anadolu Türkçesinden ayrılan yönleriyle, Türkiye Türkçesine yaklaşan yönlerinin 

takibi bakımından son derece değerli ve hacimli bir malzemedir. 

 Ortaya çıkan söz varlığı ile Türkçe tıp terimlerine yeni terimler eklenebilecek ve 

unutulmuş olan tıp terimleri yeniden gün ışığına çıkabilecektir. Eserde geçen bitki, 

hayvan ve maden isimleri, ilgili alanlarda çalışanlara veriler sunacaktır. Aynı şekilde 

metinde yer alan hekimler ve onların eserleri tıp tarihi araştırmacılarına kaynak 

oluşturabilecektir. Metin yer isimleri ve tarihî şahsiyetler yönüyle de gerek coğrafya 

gerekse tarih alanı için de zengin bir veri kaynağıdır. Bunların dışında, eserin yazıldığı 

dönemde sağlıkla ilgili hassasiyetler, dönemin sağlık anlayışı, kültür tarihi ve halkbilimi 

araştırmacıları için faydalı olabilecek özelliklere sahiptir.  

 Günümüzde Türkiye’de, özellikle son on yılda, el yazması tıp metinleri üzerine 

yapılan çalışmaların arttığı gözlenmektedir. Yapılan bu çalışmayla, bu tıp metninin 

Türkçenin tıp tarihindeki ve diğer tıp metinleri arasındaki yeri ve önemi de ortaya 

çıkacaktır. Nitekim Dâvûd-ı Antâkî’nin eserinin, bitki isimleri, ilaç hammaddeleri vb. 

bakımlarından kendisinden önceki tıp metinleri kadar ve çağdaşı tıp metinlerinden de 

zengin olduğuna dair görüşler vardır (Erdemir, 1994, s. 26-27). Tıp tarihçilerinin ortak 

görüşlerine göre, İbn-i Sina’nın Kânûn kitabında 800’den fazla ilaç hammaddesi 

bulunurken, Dâvûd-ı Antâkî, kısaca Tezkire-i Dâvûd olarak bilinen eserinde 1700’den 

fazla ilaç hammaddesi tanıtmıştır. Bundan dolayı, Dâvûd’un eserinde geçen bitki 

isimlerinin çoğuna şimdiye kadar çalışılan tıp kitaplarında rastlanmamaktadır. Hatta bu 

kelimelerin çok büyük bir bölümü, Türkçenin tarihî söz varlığını betimleyen kimi 

sözlüklerde de (Meninski’nin, Tietze’nin sözlükleri gibi) yer almamaktadır. O halde 

şöyle bir amaç kendiliğinden ortaya çıkmış olmaktadır: Mustafa El-Gûrânî tarafından 

Osmanlı Türkçesine çevrilen KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb’ın 

günümüz araştırmacılarının dikkatine sunulmasıyla, çeşitli alanlarda kullanılabilecek 



3 

 

zengin içerikli (çoğu sıra dışı ve genel dilde yer almayan 1700 madde başı kelimeyi 

aşan) bir sözlüğe de kavuşulmuş olacaktır.  

 Türkçenin bütünlüklü tarihî tıp terminolojisinin, bu konuda az ya da çok veri 

sunan Orhun Kitabeleri’nden Uygur metinlerine, Uygur metinlerinden Çağatay ve Eski 

Anadolu Türkçesi sahalarına uzanan bir yelpazede yapılacak geniş kapsamlı bir 

çalışmayla ortaya konulabileceği açıktır. Bu eser, böylesi bir çalışmaya en çok malzeme 

sunabilecek eserlerden biri olması bakımından da son derece değerlidir.  

 

1.3. Çalışmanın Malzemesi 

Çalışmanın temel malzemesi, KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-

Ùıbb’dır. Eser, esas olarak 363 (2a-364a aralığında) varaktır. Eserin başında Tezkire-i 

Tercüme yazılı bir sayfa, küçük bir Farsça manzum parça ile birlikte üç beyitlik küçük 

bir Türkçe manzum parça ve varak sayısını belirten bir açıklama ile eser isminin (KitÀb-

ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb) bulunduğu bir sayfa bulunmaktadır. Bu 

manzum parçalarla, küçük mensur parça eserin çeviri yazısında ilgili sayfada dipnotlarla 

betimlenmiştir. Eserin her bir sayfasında 21 satır (2 sayfa’da 20 satır)  yer almaktadır. 

Metin harekeli ve genel olarak okunaklı bir nesih yazısıyla istinsah edilmiştir. Şu ana 

kadarki incelemelerle, metnin Dâvûd-ı Antâkî’nin Arapça yazmış olduğu Teõkiretü 

Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü  Li’l-èAcebi’l-èUcÀb isimli eserinin tek Türkçe yazma nüshası 

olduğu sonucuna ulaşılmıştır (Erdemir, 1994, s. 26; Mevaldî, 2009, s. 21).  

 

1.3.1. Dâvûd-ı Antâkî’nin Hayatı ve Eserleri  

 Bu bölümde, Dâvûd-ı Antâkî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilecektir. 

1.3.1.1. Dâvûd-ı Antâkî’nin Hayatı 

Arapça özgün eserin müellifi Dâvûd-ı Antâkî, İslam tıp tarihinin en tanınmış 

tabiplerinden ve müelliflerinden biridir. Bu bakımdan onun hayatı ve eserleri, Türkiye 

ve dünyada pek çok tıp tarihi araştırmacısının ilgisini çekmiştir. Döneminden sonra 

yazılan Arapça tabip biyografileri olarak bilinen etıbba türü eserler yanında, genel 

biyografik çalışmalarda da hekimin hayat hikâyesi ve eserleri hakkında bilgiler 

verilmiştir. Bunun dışında, Dâvûd-ı Antâkî’nin öğrencilerinin yazmış olduğu kitaplarda 

ve bazı hatıralarda hekimden bahsedilmiştir. Dâvûd-ı Antâkî’nin Antakya’dan 
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derlenmiş olan yaşayan hatıraları, hekime dair elde edilen en müstesna bilgilerdir ve 

onun halk arasındaki önemini ve saygınlığını gözler önüne sermektedir (bk. Kızıldağlı, 

1950 ). Buna rağmen, “(…) Üç Osmanlı padişahı (Kanûnî Süleyman, Selim II., Murad 

III.) zamanında, Osmanlı imparatorluğu hudutları dahilinde yaşamış olan bu Osmanlı-

Arap âliminden, İstanbul’da veyahut Anadolu’nun büyük şehirlerinde çalışmamış olan 

Osmanlı ulemasını çerçeveleri içine almayan diğer Osmanlı tezkireleri ve ulema 

tercüme-i halleri bahis bile etmemektedir” (Adıvar, 1977, s. 455). Bu konudaki tek 

istisna Kâtip Çelebi’dir. Çünkü Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn isimli eserinde, Dâvûd-ı 

Antâkî’nin eserlerinden farklı yerlerde söz etmiştir (Kâtip Çelebi, 2007, s. 241, 347, 

1240, 1553, 1559). Dâvûd-ı Antâkî’nin Osmanlı literatüründe bu denli az yer almasında 

onun mezhep tercihi ve Anadolu’da yaşamaması etkili olmuş olabilir.  

Kaynaklar incelendiğinde, Dâvûd-ı Antâkî hakkındaki verilen bilgilerin genel 

olarak birbirinin tekrarı olduğu görülmüştür. Bu derleme bilgilerin asıl kaynağı nedir 

sorusundan yola çıkılarak yapılan araştırmayla, Dâvûd-ı Antakî hakkında en yetkin 

bilgilerin M. E. Muhibbî tarafından Arapça olarak yazılan Hulasatü’l-Eser Fî Aèyani’l-

Karni’l-Hadi-Aşr ile Abu’l-Maèali Et-Talavî1’nin Sânihât eserlerinde olduğu 

anlaşılmıştır (Adıvar, 1977, s. 454). Türkiye’de bu eserlerdeki bilgileri ilk kullanan ve 

çalışmasına dayanak yapan kişi A. Adıvar’dır. Sonrasında Dâvûd-ı Antâkî ile ilgili 

yapılan çalışmalarda A. Adıvar’ın çalışması temel kaynak olmuştur.  

Buna göre Dâvûd-ı Antâkî’nin hayatıyla ilgili şu görünüm ortaya çıkmaktadır: 

Osmanlı-Arap bilgini olarak bilinen Dâvûd-ı Antâkî, M. 16. yüzyılda (1541?-

1599) Kuzey Suriye İdlip Eyaleti’nin 12 km kuzeydoğusundaki Fev’a köyünde doğmuş 

bir hekimdir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Yedi yaşında kör ve raşitik 

bir durumda iken babasıyla Antakya’ya taşınmıştır. Bu durum, tarihçi Mustafa El-

Hamâvî’nin 11. Yüzyıldakilerin Haberleriyle, Yolculuk ve Taşınmaların Faydaları (H. 

1123) adlı ve bugün Kahire Kütüphanesi’nde (Timur Tarihi / 923 numarasıyla) korunan 

eserinde belirtilmektedir (Zakkur, 2009, s. 77). 

Dâvûd-ı Antâkî, zamanındaki doktorların başı, ilimlerin üstadı, zamanının 

efsane kişisi diye bilinen bir hekimdir (Muhibbî, t.y., 140). Antakya’da doğduğu için 

“Antâkî”, anadan doğma kör olduğundan dolayı da “Darîr” ve “Ekmeh” diye tanınan bu 

hekim, bilgisinin genişliği ve zekâsının parlaklığından dolayı “El-Basîr” lakabını da 

                                                           
1 Kelime, Adnan Adıvar’da Talavî, Zakkur’un çalışmasında Taluvî şeklinde geçmektedir. Biz, çalışmamızda, kişilerin 
farklı olarak algılanmasını önlemek için Talavî okunuşunu tercih ettik. 
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almıştır. Antâkî için kullanılan Ucûbetu’d-Dehr (“Zamanın Harikası”) vasfı ise, 

körlüğüne rağmen gerek tıp gerek astronomi ve gerekse fen bilimlerinde üstat sayılacak 

dereceye geldiğini göstermek için kullanılmıştır. 

Küçük yaşta görme yeteneğini kaybeden Dâvûd-ı Antâkî, Muhibbî’nin eserine 

göre sonradan kötürüm olmuştur. Yine Muhibbî’ye göre, Dâvûd-ı Antâkî’nin yaşı 

gezegenler sayısına geldiğinde –bunun yedi yaş olduğunu düşünüp ifade edenler de 

olmuştur- kalkamamış ve sinirlerinde bir arıza olmuştur. Babası, Neccar köyünün reisi 

(“ağası”) imiş. Neccar ismi, Seyyid Neccar (Habibi Neccar)’ın mezarının orada 

olmasından kaynaklanmaktadır. Bu bölgede, mezarın çevresinde fakirler ve göçmenler 

için kalacak yerler yaptırılmıştır. Hekimin babası onlar için her gün yemekler çıkarmış 

ve yemekleri onlara hademelerle göndermiştir. Burası hekim için de özel bir yer 

olmuştur (Muhibbî, t.y., s. 141; Zakkur, 2009, s. 78 ).  

Kötürüm olması yüzünden eğitiminin aksamasını istemeyen babası, Dâvûd-ı 

Antâkî’nin iyi bir eğitim alması için her gün onu dergâha götürecek birini tahsis 

etmiştir. Dergâhtaki eğitimi devam ederken, dergâha felsefenin bazı alanlarında ve tıp 

biliminde büyük bir bilgiye sahip İranlı Şeyh Muhammed Şerif isminde bir bilgin 

gelmiştir. Hekimin babasının reisliğini (“ağalığını”) yaptığı Neccar köyünde kalan ve 

Habibi Neccar’ın mezarı yanındaki bir odada yaşayan Şeyh Muhammed Şerif, 

Dâvûd’un küçük yaştaki olağanüstülüğünü görmüş ve onunla ilgilenmiştir (Muhibbî, 

t.y., s. 141; Zakkur, 2009, s. 78 ). Bu durum, Muhibbî’nin eserinde hekimin ağzından şu 

şekilde anlatılmıştır:  
 (…) Muhammed Şerif (…) gezgin gibi dönüyordu (…). Ona yakın olanlar, ondan bazı 
şeyler okumasını istediler. O bazı ilahi ilimler hakkında konuştu. Ben de onunla 
yarışıyordum. Bir süre sonra, bende bir şey görmüş olmalı ki orada benim önümde eğildi; 
ben de ona gözyaşımdan başka bir şeyle cevap veremedim. İşte o zaman, benim için bir 
iyilik yaptı: Kendisiyle beni güneşin altında şalıyla yukarıdan aşağıya sardı. Artık 
hissetmemeye başladım. Bunu tekrar tekrar yaptı. Burada içime öyle bir sıcaklık girdi ki 
mafsallarım bile ısındı. Sonra belimi sardı. Eliyle azalarımı, ayağımı, kaslarımı bastırdı. 
Bunun sonucunda kimsenin yardımı olmadan kendi başıma kalktım. Eve gittim. Babam, 
beni görünce sevinçten kendini tutamadı (…) Babam, o adamın yanına gidip hücresine 
girdi, yaptığı işten dolayı ona teşekkür etti.” (Muhibbî, t.y., s. 141). 
Hekim, hem kendini iyileştirdiği hem de bilgisine hayran olduğu için İranlı 

Muhammed Şerif’ten mantık, fizik gibi dersler almıştır. Farsça öğrenmek istediğini 

Muhammed Şerif’e söylediğinde, İranlı âlim: “Oğlum Farsça herkes için kolaydır… 

Sana, Yunancayı öğreteyim (...). Çünkü şimdi yeryüzünde Yunancayı benden başka 

kimsenin bildiğini zannetmiyorum.’ (Muhibbî, t.y., s. 141) tavsiyesinde bulunmuştur. 

Antâkî, bu tavsiyeden sonra, eski Yunan filozof ve bilginlerini öğrenmiş, eserlerinde 

Yunanca kavramları kullanacak kadar Yunancaya vâkıf olmuştur.  
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Çok üstün bir zekâsı ve kuvvetli bir hafızası olan Dâvûd-ı Antâkî, tıp ve tabii 

bilimler yanında İbn-i Sina, Fahreddin Râzî, Şehabettin Suhreverdi’nin eserleri ve 

İhvanü’s-Safâ risaleleri ile çokça meşgul olmuştur (Erdemir, 1994, s. 26). 

Dâvûd-ı Antâkî, Muhammed Şerîf’in Antakya’dan ayrılması, babasının ölümü 

ve eğitimini tamamlamasıyla Anadolu, Suriye ve Lübnan’da gezilere çıkmıştır. 

Lübnan’da çeşitli bilginlerden, Şam’da, Kadı Ebu El-Feth Muhammed b. Abdusselam 

b. Ahmed Er-Rabi Et-Tunisî El-Harrubî’den (H. 901-975), “İlimlerin Güneşi” 

Bedreddin Muhammed Bin Muhammed El-Gazî El-Amirî El-Dimışkî Ebû El-

Bereket’ten ve Şeyh Alâeddin Muhammed b. El- İmadî El-Dimışkî (H. 987)’den yeni 

bilgiler öğrenmiş ve bilgilerini pekiştirmiştir (El-Nasan; 2008, s. 27; Zakkur, 2009, s. 

7). Hekim, H. 976 (M. 1568-69)’da Şam’da iken ünlü eseri Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-

CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb isimli eserini yazmaya başlamıştır. Sonra Mısır’a 

geçmiştir. Hekim Mısır’a vardığında, kendisinin o yörenin insanlarına şekil, renk olarak 

benzemediğini fark etmiştir. Bu durum ona, Ebû Et-Tayyib isimli Mısır şairinin 

dizelerini hatırlatmıştır: “Bir hurma ağacı gibi bu yerde bulunmam, Hz. İsa’nın 

Yahudiler içinde bulunması gibidir.” (Muhibbî, t.y., s. 142). 

Kahire’ye gelen Antâkî, Zâhiriyye Medresesi’nde görevlendirilmiştir. Ayrıca 

Mansurî Hastanesi’nde “Bitkicilerin Başı” olarak görev yapmıştır. Sonra tüm 

hastanelerin başkanlığına atanmış ve bu süre zarfında Abbasî, Fatımî ve Endülüs 

dönemleri gibi değişik dönemlere ait tıp ve felsefe bilimleriyle ilgili birçok eseri 

inceleme imkânı bulmuştur (Zakkur, 2009, s. 78).  

Ayrıca, Kahire’deki durumuyla ilgili olarak öğrencisi Abu’l-Maèali Et-Talavî 

şöyle demektedir: “Mısır’da karşılaştıklarımdan biri de, bilimin büyüklerinden ve 

ustalarından, Muaziyye Kahiresi’nin konuğu, Ömer Oğlu Şeyh Dâvûd El-Antakî’dir. 

Ona doğumunu ve aydınlanmasını sordum: Antakya’da bu arazla doğduğunu, 

doğumdan sonra başka bir araz da oluşmadığını söyledi.” (Zakkur, 2009, s. 78). 

Dâvûd-ı Antâkî, Mekke Şerîfi Hasan b. Ebî Numay’ın davetiyle 1008 H. (M. 

1599) yılında Mekke’ye gitmiş, Mekke’de bir seneye yakın ikamet etmiştir. Hac 

görevini de yerine getiren Şeyh Dâvûd, aynı yıl burada vefat etmiştir. Muhibbî onun 

ölümüyle ilgili şu bilgileri vermektedir: “Onun Mekke’de ikameti bir seneden fazla 

değildir. (…) Onun ölüm nedeni, üzüm yemesinden oluşan ishaldi. Bazıları, onun 

zehirlendiği iddiasını ortaya atmışlardır. Her şeyin iyisini Allah bilir.” (Muhibbî, t.y., s. 

149).  
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Yaşadığı dönemlerde Türkçe kaynaklara yeterince geçmeyen Dâvûd-ı 

Antâkî’nin Antakya’da halk arasında efsanevî bir şekilde yaşaması -zıtlık oluşturmakla 

beraber-, onun ününü ve önemini göstermesi bakımından dikkate değerdir. Antakyalı 

hekim E. Kızıldağlı tarafından derlenip yayınlanan (Kızıldağlı, 1950) bu hikâyeler, 

Süheyl Ünver’in İstanbul Üniversitesi Temel Tıp Bilimleri ve Deontoloji Anabilim Dalı 

kütüphanesinde bulunan dosyasından elde edilmiştir. Bu hikâyelerden bazıları şöyledir: 

Rivayetlere göre Dâvûd’un babası Antakya’da bir Yahudi ile komşu imiş. 

Yahudi komşu, bir gün yıldız falına bakmış. Güneş hamel burcunda iken iki yıldızın 

birbiriyle birleşeceğini -600 senede bir olan durum- ve bu günde ana rahmine düşecek 

olan bir çocuğun dünyanın en âlim adamı olacağını söylemiş. Yahudi günleri sayarken 

Dâvûd’un babası da bunun gerçek olmasını ve o çocuğun kendi çocuğu olmasını 

dilemiş. O yıldızın denk geleceği geceyi takip eden Yahudi’nin çocuğu olmamasına 

karşın Ömer’in Dâvûd isminde bir oğlu olmuş. İki gözü kör olarak dünyaya gelen 

Dâvûd, zekâsı ile herkesi hayrette bırakmış.  

Bir diğer hikâyeye göre, zekâsından dolayı hocaların ona ders okutmalarından 

sıkılan Dâvûd, bir gün annesine, “Anne beni bir kefene sar, ‘Oğlum öldü.’ diyerek hoca 

ve hafızları başıma topla, bir hatim indirsinler.” demiş. Anne de oğlunun arzusunu 

yerine getirmiş. Dâvûd, başı ucunda Kuran’ı baştan sona okuyan hafızlardan sonra 

şehadet getirerek kalkıp oturmuş. Sonra da hafızlara dönüp, Kuran’ı baştan sona 

okumuş. Hafızlar okumada bir hata bulmuşlar. Ancak Dâvûd hata yapmadığında ısrar 

etmiş. Yapılan incelemeler sonunda hafızların yanlış yaptığına kanaat getirilmiş.  

Yine Bağdat’a halifenin yanına davet edilen hekim, katırcının, “Başınızı eğin, 

dal çarpmasın.” uyarısıyla, başını eğmiş. İşini bitirip dönerken yine aynı yerde uyarı 

olmadan başını eğmiş. Çevresindekilerin ne olduğunu sorması üzerine, durumu 

anlatmış. Onlar da orada bir ağacın bulunmadığını ifade etmişler. Dâvûd’un ısrarı 

üzerine, toprağı kazdıklarında ise orada yeni kesilmiş bir ağaç kökünün bulunduğunu 

görmüşler. Bunun üzerine hekim, ben körüm amma kafam görür, diye karşılık vermiş 

(Kızıldağlı, 1950, s. 153-154). 

Dâvûd-ı Antâkî hakkında bilgi edinilen kaynaklardan biri de öğrencilerinin 

yazdıklarıdır. Mühendislikten şiire, tıptan astronomi ve felsefeye pek çok alanda eser 

veren Antakî, pek çok öğrenci yetiştirmiştir. Öğrencilerinin meşhurları: Şihabuddin El-

Haffacî El-Masrî (El-Şihab El-Haffacî) (H. 977-1044), Reyhanetü’l-Elibbe isimli eserin 

sahibidir. Mısırlı Medyen Bin Abdurrahman El-Kavsunî (H. 969-1044 sonrası), 
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Kamusu’l-Etibba ve Namusü’l-Elibba isimli eserin sahibidir. Abu’l-Maèali Et-Talavî, 

(H.950-1014), Sânihât isimli eserin sahibidir. Abdü’r-Rauf Elmenavî (H. 952-1031), 

En-Nüzhe’z-Zehiye Fî Ahkamü’l-Hamamü’ş-Şeriye eseriyle bilinir (Zakkur, 2009, s. 

79). 

Öğrencilerinin kitaplarından öğrenildiğine göre Antâkî, bazı hastalıkları 

nabızdan teşhis etmiş, bazı rahatsızlıkları kokulardan anlamış, “gonore” olarak bilinen 

belsoğukluğunu ve “kralların hastalığı” olarak isimlendirdiği gut hastalığını tanımlamış 

ve tedavi etmiştir. Ayrıca uyuzun nedeninin kurtçuklar olduğunu belirtmiştir. Hele 

nabza bakarak, görmediği halde hastalıkları teşhis ve tedavi etmesi onun ününü 

artırmıştır (Zakkur, 2009, s. 81). 

Öğrencisi Haffacî, Reyhanetü’l-Elibbe isimli eserinde, Dâvûd’un Allah’ın 

hikmetiyle görebildiğini, gezginlerin ondan hayret verici şekilde bahsettiğini ifade 

ederek, saz telinden alamadığı zevki nabızdan alması özelliğine dikkat çekmiştir. Bu 

özelliğinin farkında olan Dâvûd, kendisinin İbni Sina ve Bin Danyal’den de üstün 

olduğuna inanmış ve şöyle demiştir: “İbni Sina beni görseydi kapımda beklerdi; Bin 

Danyal beni görseydi eşiğimin toprağıyla rimellenirdi.” Haffacî, Dâvûd’un yine nabza 

göre hastalıkları bilmesi özelliğini şöyle nakletmiştir: “Hükümdar Şerif Hasan onunla 

birlikteyken arkadaşlarından birinin elini uzatarak, ‘Nabzımı muayene et.’ dedi. Hekim 

ise, ‘Bu hükümdarın eli değildir.’ diye yanıtladı. Başka bir arkadaş el uzatınca da 

aynısını söyledi. Sonradan Şerif Hasan’ın elini uzatması üzerine, elini öperek 

rahatsızlıklarının tümünden haber verdi ve zekâsına hayran bıraktı.” (Zakkur, 2009, s. 

80). 

Öğrencisi Talavî’nin naklettiği bir hatıraya göre, Dâvûd, Kahire’de odasında 

iken bir asker gelip kendisine bir selam vermiş. Dâvûd, onun selamını almamış. Çünkü 

onun kokusundan belsoğukluğu hastalığına yakalandığını anlamış. Sonra ona: “Git, 

Allah hastalığına derman vermesin, hiçbir sıkıntını da azaltmasın. İçkiyi içer, o işi 

yapar, bu hastalığa yakalanırsın, ardından köre gelir derman ararsın.” demiş. Yine de 

onu hastalığından tedavi etmiş (Zakkur, 2009, s. 81). 

   

1.3.1.2. Dâvûd-ı Antâkî’nin Eserleri  

Çeşitli alanlarda kendini geliştiren Dâvûd-ı Antâkî, pek çok eser bırakmıştır. 

Hepsi Arapça olarak yazılmış olan bu eserler hakkında şu bilgiler verilebilir:  
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1.3.1.2.1. Dâvûd-ı Antâkî’nin Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l- èAcebi’l-èUcÀb 

İsimli Eseri  

Kitaplarının en ünlüsü, akıl sahiplerine notlar, bilinmeyenler ve tuhaflıkların 

derlenmesi anlamına gelen Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l- èAcebi’l-èUcÀb 

isimli tıp kitabıdır (Mevaldî, 2009, s. 19). Bu eser, H. 1254-1324 yılları arasında 

Mısır’da yedi kere basılmıştır (Erdemir, 1994; El-Nassan, 2009).  

Eserin besmele ve duayla başlayan Arapça aslı şu bölümlerden oluşmaktadır: 

Muúaddime, BÀbü’l-Evvel, BÀbü’å-æÀnì ve BÀbü’å-æÀliå, BÀbü’r-RÀbiè, ÒÀtime. 

Mukaddimede bilimlerin ve konuların tasnifi; birinci bölümde, tıbbın temel konuları; 

ikinci bölümde, eczacılık maddelerinin tespiti, açıklaması ve bileşikleri; üçüncü 

bölümde, belli başlı ilaçların hazırlanışı; dördüncü bölümde, hastalıkların tespit ve 

teşhisiyle, bunlara uygulanacak ilâçlar ele alınmıştır. Sonuç bölümünde de tıp bilmiyle 

ilgili bazı “garip hâdiselerle latife ve nükteler” üzerinde durulmuştur (Erdemir, 1994, s. 

26; Adıvar, 1977, s. 455; Al-Naser, 2009, s. 41-42)2. 

Eserin özgün şeklinin sonunda, Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-

èAcebi’l-èUcÀb’ın iki cüzden (ciltten) oluştuğu ve ikinci cüzde BÀbü’r-Rābiè’ün yer 

aldığı notu bulunmaktadır. Türkiye’de birinci cüz gibi ikinci cüzün de birçok nüshası 

yer almakla birlikte, Türkçeye esas itibarıyla yalnızca birinci cüzün üçüncü bölümü yani 

sözlük bölümü çevrilmiştir.  

Kısaca Tezkire-i Dâvûd olarak bilinen ve yazarının ününü sağlayan en meşhur 

eseri olan ve döneminde tıp eğitimi için çokça yararlanılan Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-

CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb, aynı zamanda klasik İslam tıbbının Avrupa bilgileriyle bir 

arada bulunduğu ilk örneklerinden birisidir. İbn-i Sina, Kânûn Fi’t-Tıbb’da kitabında 

800 ilaç ismi tanıtırken Dâvûd-ı Antâkî, Teõkire-i DÀvÿd olarak bilinen eserinde 1712 

ilaç ismini tanıtmıştır. Bu sayının 1792 olduğuna dair görüşler de bulunmaktadır (El-

Nassan, 2008, s. 29; Erdemir; 1994, s. 26; Mevaldî, 2009, s. 20). Eser üzerinde birkaç 

                                                           
2 Bu açıklamalar Arapça özgün metnin girişinde şu şekilde yapılmıştır: 
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makale çalışması ile eserden yararlanılarak hazırlanmış bir şifalı bitkiler kitabı 

bulunmaktadır3.  

Tezkire-i Dâvûd olarak da bilinen kitap, büyük boy ve yedi yüz sayfaya 

yakındır. Zamanında geniş bir ün kazanan kitap, hem dönemindeki hem de 

günümüzdeki halk hekimliği uygulamalarının büyük bir bölümünü barındırmaktadır. 

Örneğin sarılık hastalığının tedavisi için kırlangıcın yavrularının sarıya boyanması ve 

kırlangıcın sarılık taşını bulmasının sağlanması ile kolay doğum yapması için hamile 

kadının devenin altından geçirilmesi gibi bilgiler, onun halk hekimliğinden 

yararlandığını gösteren örneklerdendir. Bunun yanında Galenos, Dioskorides, İbn-i 

Baytar, Razi, İbn-i Sina gibi hekimlerin eserlerinden yararlanarak tarif ettiği ilaç 

bileşikleri, kendisinin bu ilaçlara yapmış olduğu ekleme ve çıkarımlar, eserin sadece 

halk uygulamalarının ve inanışlarının derlemesinden ibaret olmadığını gösterir.  

Bu eserin nüsha sayısı ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. 2009’da 

Antakya’da yapılan Dâvûd El-Antâkî Sempozyumu’nda, “Dünya Kütüphanelerinde 

Dâvûd El-Antâkî’nin El Yazması Eserleri” adlı bildiriyi sunan Mustafa Mevaldî, 

Dâvûd-ı Antâkî’nin Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb eserine ait, 

175 tane el yazma nüsha tespit etmiş ve bunları tablo şeklinde göstermiştir (2009, s. 20): 

 

  

                                                           
3 Acıduman, A.- Özay İ. (2009). Antakya’lı Ünlü Hekim Dâvud el-Antakî’nin Nöroanatomi Hakkında Yazdıkları ve 
Bu Bilgilerin İslâm Tıp Tarihindeki Yeri. Sinir Sistemi Cerrahisi Dergisi, 2, 106-118; Lev, E. (2005). The 
Contribution of the Sixteenth-Century Turkish Physician Daud al-Antaki to the Research of Medical Substances in 
Use in the Levant (Bilad al-Sham) (16. Yüz Yıl Türk Hekimi Daud al–Antakî’nin Doğu Akdeniz Bölgesi’nde (Bilad 
al-Sham) Kullanılan Tıbbî Maddelerin Araştırılmasına Katkısı). Türkiye Klinikleri J Med Ethics, (C. 13), 75; Pamuk, 
H. A. (2002). Şifalı Bitkiler Ve Emraz. İstanbul: Pamuk Yayınları.  
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Kaynak: Mevaldî, 209, s. 20 

Şekil 1. Dâvûd-ı Antâkî’nin “Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb” 

eserinin nüshalarının Arap ve İslam ülkeleri kütüphanelerindeki dağılımı 

 

 
Kaynak: Mevaldî, 209, s. 20 

Şekil 2. Dâvûd-ı Antâkî’nin “Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb” 

eserinin nüshalarının yabancı ülkelerin kütüphanelerindeki dağılımı 

 

Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü I. Cilt’te ise bu eserin 168 nüshası, 16 

baskısının bulunduğu belirtilmiştir (İhsanoğlu-Şeşen vd., 2008, s. 206-214).  

Mustafa Mevaldî (2009), nüshaların sayısını vermiş ama künyelerini 

vermemiştir. Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü I. Cilt’te ise hem nüshaların sayısı hem 

de künyeleri verilmiştir. Bu nüshaların tamamı, bir ekip çalışmasıyla bulunduğu ve 

kendi çabamızla elde edilmediği için onların tamamını burada göstermenin doğru 

olmadığını düşündük. Bundan dolayı, bu nüshaların tamamı için Osmanlı Tıbbî Bilimler 

Literatürü I. Cilt s. 207-215’e bakılabilir. Biz burada, esere ait kendi tespit ettiğimiz 

nüshaları (toplam 53 nüsha) ve baskıları kütüphane kataloglarındaki yazım şekillerini 

dikkate alarak aşağıda vereceğiz:  

Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki Kayıtlar: 

 

1. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü'l-Antakî fi't-Tıb, 

İzmirli Hakkı Kolleksiyonu, Kahire: Matbaatü's-Seyfiye, Tıp, No: ?, 1-2 C, 

(281 s., 132 s.). 
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2. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Tahir Ağa Tekkesi Kolleksiyonu, Kahire: Matbaa-i 

Amire, Tıp, No: 66, 1-2 C, (280 s., 132 s.). 

3. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, İyd Mehmet Efendi Koleksiyonu, Mısır, Tıp, No: 

142, 1-2 C, (296 s., 140 s.). 

4. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Bağdatlı Vehbi Efendi Koleksiyonu, Mısır, Tıp, 

No: 1436, (296 s.).  

5. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Hacı Mahmut Efendi Koleksiyonu, Mısır, Tıp, No: 

1436, 1-2 C, (296 s., 174 s.).  

6. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Hafid Efendi Koleksiyonu, Tıp, No: 259, (398 s.). 

7. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Şeyhülislam Esad Efendi Medresesi Koleksiyonu, 

Tıp, No: 133, (438 s.). 

8. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Reisülküttap Mustafa Efendi Medresesi 

Koleksiyonu, Tıp, No: ?, (728 s., 269 s.)  

9. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Süleymaniye Koleksiyonu, Tıp, No: 8472, 2 C, 

(413 s.). 

10. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Süleymaniye Yeni Cami Koleksiyonu, Tıp, No: 

914, (638 s.). 

11. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Damat İbrahim Paşa Koleksiyonu, Tıp, No: 928, 

(266 s.). 

12. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Halet Efendi Koleksiyonu, Tıp, No: 755, 2 C, (260 

s., 115 s.). 

13. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Reşit Efendi Koleksiyonu, Tıp, No: 687, (411 s.). 
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14. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Hamidiye Koleksiyonu, Tıp, No: 1008, (474 s. ). 

15. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Bağdatlı Vehbi Efendi Koleksiyonu, Tıp, No: 

1452, (50+235 s.). 

16. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Laleli Koleksiyonu, Tıp, No: 1617, (276 s.). 

17. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Laleli Koleksiyonu, Tıp, No: 1618, 377 s., Arapça. 

18. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Fatih Koleksiyonu, Tıp, No: 3533, (479 s.). 

19. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Fatih Koleksiyonu, Tıp, No: 3534, (348 s.). 

20. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Ayasofya Koleksiyonu, Tıp, No: 3586, (304 s.). 

21. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Atıf Efendi Koleksiyonu, Tıp, No: ?, (396 s.). 

22. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Nuruosmaniye Koleksiyonu, Tıp, No: 3473, 2 C. 

23. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, / ? / ? / Nuruosmaniye Kolleksiyonu/ Tıp/ / No: 

3474, (292 s.). 

24. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Nuruosmaniye Kolleksiyonu, Tıp, No: 3475, (490 

s.). 

25. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Nuruosmaniye Koleksiyonu, Tıp, No: 3476, (308 

s.). 

26. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Nuruosmaniye Koleksiyonu, Tıp, No: 3477, (356 

s.). 

27. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Nuruosmaniye Koleksiyonu, Tıp, No: 3478, (300 

s.). 
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28. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Ragıp Paşa Koleksiyonu, Tıp, No: 3477, (498 s.). 

29. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Köprülü Ahmet Paşa Koleksiyonu, Tıp, No: 183, 

(353 s.). 

30. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Mısır, İzmir Koleksiyonu, Tıp, No: 974, 2 C (280 

s.-165 s.). 

31. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Lala İsmail Koleksiyonu, Tıp, No: 384, (198 s.). 

32. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, Tıp, No: 2008 (313 

s.). 

33. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, Tıp, No: 2009, (282 

s.). 

34. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, Tıp, No: 2103, (54-

125 s.). 

35. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Veliyüddin Koleksiyonu, Tıp, No: 2480, (392 s.). 

 

Milli Kütüphane’deki Kayıtlar: 

 

1. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Atıf Efendi Koleksiyonu, Tıp, Arşiv No: 34. 

2. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Atıf Efendi Koleksiyonu, Tıp, Arşiv No: 34. 

3. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Hafız Ahmed Paşa Koleksiyonu, Tıp, Arşiv No: 

34, (353 s.). 

 

İslam Araştırma Merkezi’ndeki Kayıtlar: 
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1. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab; en-Nüzhetü'l-mübhice fî Teşhizi'l-ezhan ve 

Ta'dilü'l-emzice, Beyrut: El-Mektebetü’s-Sekafiyye, Tıp, GNL: 008999K, 3 

C, (344 s., 164 s., 206 s.). 

2. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab; en-Nüzhetü'l-mübhice fî Teşhizi'l-ezhan ve 

Ta'dilü'l-emzice, Beyrut: Darü’s-Sekafiyye, Tıp, GNL: 054400.,3 C, (344 s., 

164 s., 206 s.). 

3. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab; Tezkiretü Antakî, Beyrut: Müessesetu İzzeddin, 

Tıp, GNL:030131, 3 C, (344 s., 164s., 206 s.). 

 

Dokuz Eylül Üniversitesi’ndeki Kayıtlar: 

Kütüphane görevlisinden edinilen bilgiye göre bu nüsha, Beyrut’ta bulunan bir 

nüshanın tıpkıbasımıdır. İlahiyat Fakültesi’nin kütüphanesinde bulunmaktadır.  

 

1. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Beyrut: Müessesetü’l-Kütübi's-Sekafiyye, 1 C, 

Demirbaş No: 044858. 

2. Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Beyrut: Müessesetü'l-Kütübi’s-Sekafiyye, 2 C, 

Demirbaş No: 044859. 

 

Manisa İl Halk Kütüphanesi’ndeki Kayıt: 

Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, Demirbaş No: 1770. 

 

Ankara Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi’ndeki kayıt: 

Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, Mısır: Matbaatü’l-Meymeniyye, Tıp, 2 C, Demirbaş No: 3765 ve 615/ 

ANT.T. 

 

Bayezid Devlet Kütüphanesi’ndeki Kayıt:  
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Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, Tıp, Demirbaş No: 004214, ( 481 s. ). 

 

Adana İl Halk Kütüphanesi’ndeki Kayıt: 

Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, (Müstensih: Tabib Mehmed Efendi), Tıp, Demirbaş No: 000385. 

 

Edirne Selimiye Kütüphanesi’ndeki Kayıt: 

Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, Tıp, Demirbaş No: 001601. 

 

Kayseri Reşid Efendi Kütüphanesi’ndeki Kayıt: 

Antakî Reisü’l-Etibba Davud b. Ömer et-Tabib, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-

Camiu li'l-Acebi'l-Ucab, Tıp, Demirbaş No: 001239, (446 s.). 

 

Koca Ragıp Paşa Kütüphanesi’ndeki Kayıt: 

Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, Tıp, Demirbaş No: 000941, (498 s.). 

 

Köprülü Kütüphanesi (Ahmed Paşa)’ndeki Kayıt: 

Davud b. Ömer et-Tabib ed-Darir el-Antakî, Tezkiretü Üli'l-Elbab ve'l-Camiu 

li'l-Acebi'l-Ucab, Tıp, Demirbaş No: 000183 (353 s.). 

 

Topkapı Kütüphanesi Revan Köşkü Kütüphanesi’ndeki Kayıt: 

Davud b. Ömer el-Antakî ez-Zarir, Tezkire Uli'l-Elbab ve Camii'l-Acebi'l-

Uceb, Tıp, Demirbaş No: 001674, (446 s.)  

 

1.3.1.2.2. Dâvûd-ı Antâkî’nin Diğer Eserleri 

Dâvûd-ı Antâkî’nin diğer eserleri bölümü Adıvar (1977), Erdemir (1994), 

İhsanoğlu-Şeşen vd. (2008), Mevaldî (2009, s. 19-26)’nin çalışmalarından 

yararlanılarak ve karşılaştırılarak hazırlanmıştır. 

Tıp konusundaki diğer eserleri şunlardır:  
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Behcetü’n-Nazır ve Nüzhetü’l-Hatır, 

Bugyate’l-Muhtac Fi’l-Mücerreb Mine’l-İlac, 

Dusturu’l-Acaip,  

El-Behce Ve’d-Dürre,  

El-Müfid Fi’t-Tıbb 

El-Malikî Fî Tıbbe’l-Mülûk, 

El-Manzum Fi’t-Tıbb, 

Elfiye Fi’t-Tıbb,  

En-Nüzhetü’l-Mübhice Fî Teşhizi’l-Ezhânı Ve’l-Emzice,  

Gayetü’l-Merâm Fi’t-Tıbb, 

İltiksa E’l-İlel Ve Meşafi E’l-Emraz Ve’l-İlel Veya İstiskau’l-İlel Fi’t-Tıbb Veya 

İstiksa  

Keşfe’l-Hümûm, 

Kifayetü’l-Muhtac Fî İlmi’l-İlac (Nazm Kifayetü’l-Muhtac Fî İlm Ahkamü’l-İlac,  

Mecma‘u’l- Menâfi‘i’l-Bedeniyye (Camiü’l-Fevaidü’l-Bedeniyye şeklinde de 

geçer.),  

Mücerrebat Fi’t-Tıbb  

Muhtasar Fi’t-Tıbb, 

Nabza Fi’l-Fasd Ve’l-Hacama, 

Nabza Min Müellefât Dâvûd bin Ömer E’l-Antakî, 

Nazm-ı Kânûnçek (El-Kanun E’s-Sagir),  

Nüzhetü’l-Ezhan Fi İslahi’l-Ebdan,  

Risaletün Fi Islah El-Ayn, 

Risaletün Fi’s-Sinnî ve El-Müzacü’l-Barid, 

Risaletün Fi’s-Sinni Es-Salisî ile Ahiri’l-Umr, 

Risaletün Fi’t-Tıbb En-Nefsî, 

Risaletün Fima Yeteallaku Bi’s-sefer Mine’l-Mesail E’t-Tıbbiye, 

Tabakatu’l-Hukema Ve Lataifu’l-Etibba,  

Tezkiretü Uli’l-Elbab Ve’l-Camiü Li’l-Acebi’l-Ucab, 

Tuhfetü’l-Bekriye Fi Ahkami’l-İstihmam (Et-Tuhfetü’l-Bekriyye fî Ahkâmi’l-

İstihmâmi’l-Külliye Ve’l-Cüz’iyye ),  

Vasfatu Macun Munaşşit, 

Felsefe, astroloji, mantık, geometri ve psikoloji üzerine eserleri şunlardır: 

Kitabü’l-Nevâdir,  



18 

 

Kitabü’l-Kihlü’n-Nefis,  

Kitab Şerhü Ebyatü’s-Suhreverdi,  

Şerhu Kasideti’l-Ayniyye, 

Gayetü’l-Merâm Fi’l-Mantıkı Ve’l-Kelam,  

Risale Fi’t-Tayrı Ve’l-Ukab,  

Risâle Muhtasara Fi’l-Cebr,  

Ziynetü’t-Tarus Fi Ahkami’l-Ukulı Ve’n-Nüfûs,  

Risâle Fi’l-Hey'e,  

Tezyinü’l-Esvâk Bi-Tafsili Eşvaki’l-Uşşak,  

El-Keşf Ani’l-Müşkilât 

 

Şiirlerinden bir kısmı ise Silafetü’l-Asr’da yayımlanmıştır (Adıvar, 1977, s. 455; 

Erdemir,1994, s. 26-27; İhsanoğlu-Şeşen vd., 2008, s. 197-215).  

Mevaldî (2009)’nin çalışmasından öğrenildiğine göre, hekimin başka eserleri de 

vardır. Nüshaları hakkında bilgi edinilemeyen bu eserler şunlardır: 

 

Enmuzec Fi İlmi’l-Felek,  

Risaletü’n Fi İlmi Ahkamü’n- Nücum,  

Risaletü’l-Harekât, 

Risaletül Huyuli Ve’s-Sura,  

Risaletü’l-Kevn Ve’l-Fesad,  

Analotika E’s-Sugra,  

Kavaidi’l-Müşkilat, 

Lataifu’l-Minhac Veya Lataifu’l-Münhac Fi’t-tıb,  

Risaletu’l-Ecram E’s-semaviyye,  

Es-Semau Ve’l-Alem,  

Risaletun Fi El-heya Veya Risaletü’n Fi İlmi’l-Heya Veya Risaletün Fi İlmi’l-

Felek (s. 19-26).  

 

1.3.2. Dâvûd-ı Antâúî’nin İslam Tıp Tarihi Bakımından Önemi  

Dâvûd-ı Antâkî’nin tıp tarihi bakımından önemini anlayabilmek için, öncelikle 

dünya tıp tarihiyle ilgili bilgiler edinmek gerekir. Ancak daha çok tıp tarihçiliği 

uzmanlığı gerektiren bu konu, amaçları bakımından bu çalışmanın sınırlarını 
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aşmaktadır. Öte yandan hekim ve eserleri hakkında genel bir görünüm sunmak üzere, 

onun önemi belli başlı eserlerinin sayısı ve nüshaları, eserlerinde işlediği konular, hekim 

hakkında alanın uzmanlarınca yapılan yorumlar esas alınarak belirlenmeye 

çalışılacaktır. 

Osmanlı sınırları içinde yaşayan bir tabip-âlim olan Dâvûd-ı Antâkî’nin tıpla 

ilgili 29 ve felsefe, geometri ve astronomi gibi alanlarla ilgili 23 olmak üzere toplam 52 

eseri tespit edilmiştir. Yazarın kör olduğu düşünülürse onun kendini farklı alanlarda 

geliştirmesi, o alanlarda bazıları birden fazla cilt olacak şekilde eserler vermesi daha da 

anlamlı bir hal almaktadır. Çünkü, onun bu alanlarla ilgili kitapları nasıl okuduğu, 

bitkilerin özelliklerini görmeden nasıl sayabildiği, yaptığı ilaç karışımlarını nasıl 

ayarlayabildiği gerçekten çok şaşırtıcı bir durum olarak dikkati çekmektedir.  

Dâvûd-ı Antâkî’nin çeşitli alanlarda zengin içerikli eserler vermesini Mevaldî 

(2009) şu şekilde ifade etmektedir: “Antakî yoğun bilimsel üretimi ile ünlendi. (…) 

Arapça, Türkçe, İngilizce, Fransızca ve Almanca dillerindeki başvuru eserleri, 

kaynaklar, fihristler ve dünya ansiklopedileri Antakî’nin tıp, eczacılık, astronomi, 

felsefe, edebiyat alanındaki yoğun ve kendine özgü üretimine dikkat çekmiştir” (s. 19). 

Yine Muhibbî (t.y.)’nin eserinde onun bilgi birikimi şöyle dile getirilmiştir: “Tabiat, 

matematik ve sanatla ilgili bir şey sorulduğunda, sorana bir iki tomar kağıt dolduracak 

kadar bilgi verirdi” (s. 142).  

Eserlerinin nüsha sayıları da 1 ile 175 arasında değişmektedir4. Bazı eserlerinin 

nüshaları bulunamamakla birlikte, özellikle Tezkire-i Dâvûd olarak bilinen ve onun 

ününü sağladığı düşünülen eserinin nüsha sayısı 160’ı; En-Nüzhetü’l-Mübhice Fî 

Teşhizi’l-Ezhânı Ve’l-Emzice isimli eserinin nüsha sayısı 60’ı; Nüzhetü’l-Ezhan Fi 

İslahi’l-Ebdan isimli eserinin nüsha sayısı da 15’i geçmektedir. Bu sayılar, dönemin 

şartları ve kitapların elle çoğaltılması düşünüldüğünde azımsanmayacak derecededir. Bu 

sayıların öneminin daha iyi anlaşılması için Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi 

1’deki verilerden yararlanılabilir.  

Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi 1’den öğrenildiğine göre, Osmanlı 

İmparatorluğu döneminde 5607 el yazma tıp eseri yazılmıştır. Bu eserlerden bazılarının 

1 bazılarının 2 nüshası bulunmaktadır. Çok kullanılan eserlerin ise nüsha sayıları 

fazladır. Bir başka ifadeyle nüsha sayıları o eserlerin önem derecesini gösterir. 5607 

                                                           
4 Dâvûd-ı Antâkî konusunda yetkin bir arşiv bilgisine sahip olan Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi öğretim 
üyesi Doç. Dr. Hayri Kaplan, Antâkî’nin bizim de çalışma konumuz olan Tezkire-i Dâvûd’un Türk ve dünya 
kütüphanelerinde yaklaşık 300 nüshası bulunduğunu tahmin ettiğini bildirmektedir (24.10.2013 tarihli görüşme). 
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eserin hangilerinin daha önemli olduğu nüsha sayılarından hareketle anlaşılabilir. Bu 

amaçla, Osmanlı İmparatorluğu döneminde en çok kullanılan on tıp kitabı, nüsha 

sayılarından yola çıkılarak aşağıda gösterilmiştir: 

 
Tablo 1. 

Osmanlı İmparatorluğu Döneminde Yazılan ve Nüsha Sayısı Bakımından İlk 10’a Giren 

Tıp Kitapları  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kaynak: İhsanoğlu-Şeşen vd., 2008, CXIII-CIV 

 

Yukarıdaki Tablo 1’e göre Dâvûd-ı Antâkî’nin Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-

CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb eseri, yaklaşık 625 yıllık Osmanlı tarihi içerisinde en fazla 

yararlanılan ilk üç tıp kitabı arasında yer almaktadır. Bu da 16. yüzyılda yazılan bu 

eserin yaklaşık 400 yıl sonra bile önemini kaybetmediğini ve kendisinden sonra gelen 

hekimleri etkilediğini göstermektedir. Buna göre, Dâvûd-ı Antâkî’nin Osmanlı tıp tarihi 

için klasik bir isim olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. 

Dâvûd-ı Antâkî, Avrupa tıbbı ile de ilgilenmiş ve İslam tıbbını Avrupa 

bilgileriyle harmanlamıştır (El-Nassan, 2008, s. 29; Erdemir, 1994, s. 26).  

Dâvûd-ı Antâkî, Galenos, Dioskorides, İbn-i Baytar, Râzî, İbn-i Sina ve diğer 

hekimlerin eserlerinden yararlanmış ama kendi tecrübelerini de eserlerine aktarmıştır 

(Mevaldî, 2009, s. 20). Antâkî, İbn-i Sina’dan daha fazla (800), fakat İbn-i Baytar’dan 

daha az (2353) ilaç bileşiği tanıtmıştır (Bayat, 2003, s. 192; El-Nassan, 2008, s. 29; 

Erdemir; 1994, s. 26; Mevaldî, 2009, s. 20). Onun tanıttığı bileşik sayısı 1700’den 

fazladır. Bundan dolayı denilebilir ki Dâvûd-ı Antâkî, İbn-i Baytar’dan sonra en fazla 

ilaç tanıtan hekimdir. Bu durumu Zakkur şöyle yorumlamaktadır: “Teõkiretü Uli’l-

Yazarı Eser ismi Nüsha sayısı 

Nidâî  Menafiü’n-Nas 208 

Salih b. Nasrullah Gayetü’l-Beyan 175 

Dâvûd-ı Antâkî Tezkiretü Üli'l-Elbab 168 

Nidâî Dürrü’l-Manzum 119 

Ebu Bekir Nusret Efendi Risale-i Mâ Hazar 100 

İbn-i Şerif Yâdigâr-ı İbn-i Şerif 98 

Zeynelabidin b. Halil Şifaü’l-Fuad 93 

Hayatizâde Mustafa Rasâilü’l-Muşfiya 92 

Hacı Paşa Şifaü’l-Askâm 79 

Hacı Paşa  Teshil 75 
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ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb’ın, İbn-i Baytar’ın kitabından sonra şu ana 

kadar bilinenlerin en mükemmeli olduğu kabul edilir” (2009, s. 82). 

Al-Buşrî, “Dr. Dâvûd El-Antâkî’ye Göre Çevre ve Çevrenin İnsanoğluna Etkisi” 

adlı bildirisinde, Ahmet İsa’nın Araplarda Bitkilerin Tarihi kitabından yaptığı alıntıyla 

Dâvûd-ı Antâkî’nin önemini şöyle dile getirmiştir: “Tıbbi terimler konusunda hiçbir 

bilim adamı, Dâvûd-ı Antâkî gibi bir sunum yapmamıştır. Kendisinden önce yazılmış 

olanlara yenilerini eklemiş, tıbbi terimlerin özelliklerini ve faydalarını detaylı bir 

şekilde anlatmıştır” (2009, s. 44). 

Arap Bilimsel Miraslar Enstitüsü Müdürü Mustafa Mevaldî, “Dünya 

Kütüphanelerinde Dâvûd El-Antâkî’nin El Yazması Eserleri” başlıklı bildirisinde 

Dâvûd-ı Antâkî’nin tıp tarihindeki ve diğer tabipler arasındaki yeri için şunları söyler: 

“Antâkî, yöntemsel netliği, bilimsel titizliği, vakıf olduğu dillerin çokluğu, bildiği 

bilimlerin çeşitliliği, hafızasının gücü ve zekâsının keskinliği ile çağının tabipleri 

arasında üstün bir konum kazandı” (Mevaldî, 2009, s. 19) . 

Faiz Kavsara, Antâkî için şunları söylemektedir: “ (…) Güzel şiirler yazdı. 

Düşmanları, onu ‘Kör’ün bilimle işi ne?’ şeklinde eleştirdiler. Tabip, matematikçi, şair, 

psikolog olan Antâkî, insanlık tarihinde benzerine az rastlanır bir dâhidir (2009, s. 60).” 

Dâvûd-ı Antâkî, ilk defa sifilisin civa ile tedavi edilmesinden bahsetmiştir. Yine 

ilk defa gonore yani belsoğukluğu için “dâü’l-nokta” terimini kullanmıştır. Gonorenin 

sebebi, gonokok ismi verilen yuvarlak kahverengi bakterilerdir (Zakkur, 2009, s. 82-

86). Görmeyen birisinin bu kahverengi noktaları seçmesi ve isimlendirmesi şaşırtıcıdır.  

Kısaca denilebilir ki Antâkî, farklı alanlarda hacimli eserler bırakan, eserlerine 

ait nüshaların çokluğu ile dikkati çeken, körlüğü ve kötürümlüğünü bilime olan 

merakıyla iyileştiren, zeki, hafızası kuvvetli, kendini bilime adamış ender şahsiyetlerden 

biridir. Kendisinden 500 yıl sonra bile hatırlanabilen, kitaplarındaki çoğu görüşü 

günümüzde de geçerliliğini koruyan bu bilim adamı, günümüzde özellikle tıp tarihi 

araştırmacıları tarafından tanınmaktadır. Ancak ilginç olan, bu denli tanınan bir 

şahsiyetin eserlerinin Türk dünyasında henüz çalışılmamış olmasıdır. Onun, lâyıkıyla 

tanınabilmesi, eserlerinin çalışılması, tıbba, edebiyata, sanata, astronomiye ait bütün 

görüşlerinin çıkarılmasıyla mümkün olacaktır.  
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1.3.3. Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin Hayatı ve Eserleri 

 Bu bölümde Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilecektir. 

1.3.3.1. Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin Hayatı  

Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin hayatı ile ilgili bilgiler, sadece çevirdiği 

eserin giriş kısmıyla sınırlıdır. Tezkirelerde, etıbbalarda, Arap kaynaklarında onunla 

ilgili herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

 Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin hayatı ile ilgili bilgiler için Bursalı 

Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri, Yavuz Ercan’ın, Osmanlı Yönetiminde 

Gayrimüslümler (Kuruluştan Tanzimat’a Kadar Sosyal, Ekonomik ve Hukuki 

Durumları), M. Süreyya’nın, Osmanlı Devletinde Kim Kimdi?, (Sicill-i Osmanî yahud 

Tezkire-i Meşahir-i Osmaniyye’nin Düzeltilip Genişletilmiş Edimsel Yeni Basımı ), 

Ahmed Ferid Rifai Beg’in, Mucemü’l-Üdeba, M. Keskin, A. Öztürk, R. Tosun, M. 

Süreyya’nın, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşahir-i Osmaniyye ve A. Özcan’ın 

yayına hazırladığı, Şakaik-ı Numaniyye ve Zeyilleri, Vekayiü’l-Fudala II-III Şeyhi 

Mehmed Efendi, A. Uğur’un, The Ottoman Ulema In The Mid-17.’th Century kitapları 

taranmıştır. Dönemin tezkireleri (Sadıkî, Faizî vb.)’ne bakılmıştır. Ancak ismi geçen 

kitaplarda mütercimle ilgili herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mütercimin isminin 

Anadolu’da yazılan tezkirelerde, Osmanlı Müellifleri’nde geçmemesi bize, onun 

İstanbul’da veya Anadolu’nun büyük şehirlerinde yaşamadığını düşündürmektedir. 

Çünkü, Adıvar’a göre, tezkireler ve ulema tercüme-i halleri, bir yazarın Osmanlı 

imparatorluğu hudutları dâhilinde yaşamış olmasına değil, İstanbul’da veyahut 

Anadolu’nun büyük şehirlerinde yaşamış ve çalışmış olmasına bakmaktadır (1977, s. 

455).  

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn (2007)’da Feraidu’s-Secavendiyy (Secavendi’nin 

Feraid5 Kitabı) eserine haşiye yazanları tanıtırken şunları söylemektedir: “Mehmed bin 

Mustafa el-Gürânî’nin haşiyesi, bu zat Vanî diye ünlüdür6. Bu haşiyeyi yazmayı 992 

yılının şevval ayında tamamladı” (s. 997).   Muhammed isminin harekesiz metinlerde 

Mehmed de okunabileceği göz önünde bulundurulursa Kâtip Çelebi’de geçen bu kişi, 

eserimizin mütercimi Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî ile aynı ismi taşımaktadır. 

                                                           
5 Kelime, miras payları anlamına gelmektedir. 
6 Cümle, Mehmed bin Mustafa el-Gürânî’nin haşiyesi vardır. Bu zat Vanî diye ünlüdür, şeklinde anlaşılmıştır. 
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Kâtip Çelebi’de geçen Mehmed bin Mustafa El-Gürânî hakkında elimizde iki veri 

bulunmaktadır. Bunlar, 992 tarihi ve Vanî adıdır. Hicri 992 tarihi, Miladi 1584 

Ekim/Kasım ayına tekabül etmektedir. Mütercim, çalıştığımız eseri 1642 yılında 

tamamladığını eserin sonunda dile getirmiştir. Arada 58 yıl bulunmaktadır. Haşiyeyi 

yazan kişinin haşiyeyi ne zaman yazdığı bilinmemektedir. Ama bu fark yine de haşiyeyi 

yazan kişinin mütercimin yaşadığı muhtemel yıllar arasında olup, onun mütercim 

olabileceği görüşünü çürütmemekte ama kanıtlamaya da yetmemektedir. Daha fazla ve 

detaylı bilgiler edinmek için elde bulunan ikinci önemli veri, yani Vanî adı 

araştırılmıştır. Bu araştırmanın sonucunda Amerikan Müslümanları Derneği isimli bir 

siteden aşağıdaki bilgiler elde edilmiştir:  
 Terceme-i hâlini yazmış bulunduğumuz Molla Gürânî'ye: "Gürâni-i Kadim" denilir. Bir de 

“Gürânî-i Müteahhır” vardır ki, ismi Şeyh Abdü'l-Muhsin b. Süleyman el-Gürânî'dir. 

Resûl-i Ekrem Efendimiz'in Ravza-i Mutahharalarında müderris bulunuyordu. Nâmiyle 

A'raf Sûre'sine kadar yazmış olduğu tefsîr-i şerîfi Dördüncü Sultan Murad'a ihdâ etmişti 

"Keşfü'z-zunûn". Es'ad Efendi Kütüphanesinde Muhammed El-Vânî nâmına 104 numarada 

bir tefsir mukayyed olduğu gibi Dârü'l-Kütübi'l-Mısrıyye'de de "Şeyh Muhammed b. 

Mustafa el-Gürânî el-Vânî" nâmına unvanlı bir tefsirin ikinci cüz'ü (162) numarada mevcut 

gösterilmektedir (http://www.unitedamericanmuslim.org/ tefsirtarihi/2/2.htm.).  

 

Burada Vanî adına iki kayıt gösterilmektedir. Tarihlerin belirtilmediği bu 

kayıtlarda zikredilen iki ismin ortak noktası tefsir yazmalarıdır. Keşfü’z-Zünûn’da 

verilen haşiyenin de dinî içerikli olması ile bu bilgiler birbirini tutmakta ama eserimizin 

müterciminin kimya konusunda uzman olması bilgisiyle çelişmektedir. Bundan dolayı, 

bu kişiler için daha fazla bilgiye ihtiyaç bulunmaktadır. Bu amaçla yapılan bir başka 

incelemede de sınırlı kaynaklara ulaşılmıştır (Akyol, 2010; Civelek, 1998; 

http://evliyaikiram.wordpress.com/v/vani-mehmed-efendi/). 

 Mehmed bin Mustafa El-Vanî, C. C. Akyol (2010)’un çalışmasında sadece 

künye ismi olarak şu şekilde geçmektedir: “Muhammed b. Mustafa el-Gurânî el-Vânî 

Vankûlî (1592), Tercemetü’s-Sıhâhi’l-Cevherî (eserin ismi Lugat-i Vankûlî olarak da 

geçmektedir), Dâru’t- Tıbâati’l-Âmire, İstanbul 1141.” 

 Y. Civelek, makalesinde Mehmed Bin Mustafa El-Vanî’yi şu şekilde 

tanıtmaktadır:  
 Tam adı Mehmed b. Mustafa el-Vanî olan Vankulu (1520-1592), Van'da doğduğu için bazı 

kaynaklarda hatalı olarak Vanî Mehmed Efendi olarak tanıtılmaktadır. Bu nedenle Vankulu 

bazı biyografi ve kataloglarda yine Vanlı bir alim olan ve aynı dönemlerde yaşayan Vanî 

Mehmed Efendi (1096/1685) ile karıştırılmaktadır. Örneğin Brockelmann birbirine yakın 

http://www.unitedamericanmuslim.org/
http://evliyaikiram.wordpress.com/v/vani-mehmed-efendi/)
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dönemlerde yaşayan Vanî Mehmet Efendi ile Vankulu'nun aynı kişi olduğunu belirtmekte, 

ancak verdiği kaynaklarda böyle bir bilgiye rastlanmamaktadır (s. 355).  

 

Vankulu, eserimizin çevrilmesinden 50 yıl önce ölmüştür. Bundan dolayı isim 

benzerliği taşımasına rağmen eserimizin mütercimiyle aynı kişi değildir. Dinî eserleri 

bulunduğu ve dinî görevler yaptığı için Vankulu’nun, Keşfü’z-Zünun’da geçen Vanî ile 

aynı kişi olabileceği düşünülülebilir. Keşfü’z-Zünûn’da geçen tarihin 1584 olması da bu 

ihtimali güçlendirmektedir. 

 Mehmed bin Mustafa El-Vanî ile karıştırıldığı düşünülen Vanî Mehmet Efendi 

ise, Van’da doğmuş, Doğu’nun ilim merkezleri olan Gence, Karabağ ve Tebriz’de ilim 

tahsil etmiş ve tefsir, hadis, fıkıh öğrenmiştir. Sonra, Erzurum, İstanbul ve Bursa’da 

yaşamış ve Sadrazam Merzifonlu Kara Mustafa Paşa komutasında II. Viyana 

Kuşatması’na ordu şeyhi olarak katılmıştır. Arâisü’l-Kurân, Hülâsâtü’t-Tefâsîr, Risâle-i 

Mebde Ve’l-Meâd, Amâlü’l-Yevm Ve’l-Leyl ve Münşeat eserlerini yazan Vanî Mehmet 

Efendi yaşadığı dönem olarak mütercimle çağdaş olsa da hem ilim tahsil sahası hem de 

yaşam yeri olarak ondan ayrılmaktadır. Bundan dolayı, onun da mütercim olmadığı 

kendiliğinden ortaya çıkmaktadır (http://evliyaikiram.wordpress.com/v/vani-mehmed-

efendi/).  

 Kısaca IRCİCA olarak bilinen İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi 

tarafından yayımlanmış 4 Ciltlik Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi kitabı, 

Osmanlılar Dönemi’nde tüm İslam dünyasında yazılmış tıp kitaplarını ve yazarlarını 

tanıtmaktadır. Bu kitabın 1. cildinde 1639’da sağ olduğu bildirilen Muhammed Bin 

Mustafa El-Gûrânî şu şekilde tanıtılmıştır: “Muhammed bin Mustafa El-Gûrânî 

hakkında malumat sahibi değiliz. XI / XVII. asırda Mısır’da yaşamış Türk asıllı bir 

tabip olsa gerektir” (s. 239).  

 Yukarıda verilen bilgiler ve IRCİCA’nın araştırması, Muhammed Bin Mustafa 

El-Gûrânî’nin hayatına ait yeterli bilginin bulunmadığını göstermektedir. Mısır’da 

yaşadığı ama oraya da Gûrân7 şehrinden gittiği düşünülmektedir. Eserden öğrenildiğine 

göre 1640 yılında hayatta olan ve kimya ile ilgilenen mütercim, Mısır’da bir devlet 

                                                           
7 Güran şehri hakkında farklı görüşler bulunmaktadır:  
 “1. Güran, Ergani'de Gevran ovasında bulunan bir yerin ismidir. Ergani (Hilar) - Diyarbakır arasında Zengetil 
(Bereketli) köyünün güneyinde bulunmaktadır; 2. Güran, İran sınırları içinde bulunan İsferâryin’in bir köyüdür 
(http://www.uzulmez.info/muslum/makale/mollagurani.htm). 3.Güran, Kuzey Irak'ta bulunan Şehrezûr’a bağlı bir 
kasabadır  (http://tr.wikipedia.org/wiki/Molla_G%C3%BCrani)”. Kelime, Kamusü’l-Alam’da, Lügât-i Tarihiyye ve 
Coğrafiyye’da ve Osmanlı Yer Adları Sözlüğü’nde yer almamaktadır. 

http://evliyaikiram.wordpress.com/v/vani-mehmed
http://www.uzulmez.info/muslum/makale/mollagurani.htm)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Molla_G%C3%BCrani)


25 

 

adamının himayesinde yaşamaktadır (detaylı bilgi için bk. 1.3.3.2. Muhammed Bin 

Mustafa El-Gûrânî’nin KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb İsimli Eseri) 

  

1.3.3.2. Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd 

Fì èİlmi’ù-Ùıbb İsimli Eseri  

Bu eser, Dâvûd-ı Antakî’nin Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-

èUcÀb isimli Arapça eserinin 3. bâbının çevirisidir.  

Teõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü Li’l-èAcebi’l-èUcÀb, birinci ciltte 344, ikinci 

ciltte 209 sayfa olmak üzere toplam 553 sayfadan oluşmaktadır. El-Gûrânî, bu eserin 

34-342 sayfaları arasında yer alan 3. bâbının (yaklaşık 308 sayfanın) çevirisini 

yapmıştır. Bu bâb, hurûf-ı heca sırasına göre verilmiş olan ilaç yapımı ve 

hammaddelerinin tanıtıldığı bölümdür. 

 El-Gûrânî, Arapça nüshadaki birinci, ikinci ve dördüncü bâblarının tıp bilimiyle 

ilgili zaruri bilgiler içermediğini düşünerek çevirmemiş, bunu da girişte şu şekilde dile 

getirmiştir: “(15) ammÀ dibÀcesinde olan úavÀèid ve úavÀnìn ehemm-i øarÿriyyÀttan 

olmaduàı ecilden terk (16) idüp ibtidÀ'en óurÿf-ı hecÀ ile yazılanlara şürÿè ittik. 

Ümìõdür ki óayyız-ı úabÿlde (17) vÀúiè olup müntefaèun-bih ola ve bi’l-lÀhi’l- tevfìú” 

(bk. 2. 1. Metnin Noktalanmış Çeviri Yazısı, varak no: 2b). Bu eksiltmenin biraz da 

eserin hacimli olmasından kaynaklandığı tahmin edilebilir. 308 sayfa olan 3. bâbın 363 

varak yani 726 sayfa olarak çevrildiği düşünülürse buna ihtiyaç duyulmasının nedeni 

kendiliğinden anlaşılmış olacaktır. 

 Eser, besmele, Allah’a hamd ve Hz. Muhammet, ailesi ve ashabına salat u selam 

ile başlar. Sonra Sultan İbrahim Han, veziri Kemankeş Mustafa Paşa, Kemankeş 

Mustafa Paşa’nın Mısır’da divan kâtibi olan Ahmet Efendi övülür. Bu bölümden sonra 

mütercim de kendisinin kimya ile ilgilendiğini ve eserin Türkçeye çevrilmesi için 

Ahmet Efendi tarafından, Hicri 1050/ Miladi 1640 yılında görevlendirildiğini ve èibÀret-

i müşkil’ler “zor ibareleri” ve ıãùılÀóÀt-ı àarìbe’leri “garip terimleri” bulunan bu eseri 

Allah’ın inayetiyle çevirmeye başladığını belirtir. 363 varak olan bu çeviri de “Allah 

Sübhane ve Teala, doğruyu en iyi bilendir. Bu kitap Allah’ın yardımı ve onun güzel 

muvaffakiyetiyle Rebiüssaninin 28. Günü olan Cuma’nın sabahında, peygamberin 

hicretinin 1052. yılında (Miladi 26 Temmuz 1642) tamamlandı.” duası ve açıklamasıyla 
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bitirilir. Verilen tarihlerden anlaşıldığına göre eser yaklaşık iki yılda çevrilmiştir. Bu 

duanın yanında bir mühür bulunmaktadır. Bu mühür 1b numaralı varakta bulunan 

mührün aynısıdır: 

 
    Şekil 1: Eserin mührü  

  Kaynak: Hekimoğlu Ali Paşa Koleksiyonu, 566 numara, 1b 

 

 Bu mühürde şunlar yazılıdır: “Vaúfü’l-vezìrü’l-aèôam èAlì PÀşÀ İbn-i meróÿm 

[Nÿ]ó Efendi 1146”.  

 Metnin genel görünümü ve kurgusu ile ilgili bilgiler şöyle sıralanabilir. Eserde 

madde başı olarak geçen bitki, hayvan ve cevher isimleri, “Alÿsen: YÿnÀnì’dir. Ricli’l-

àurÀb daòi dirler. Ve Mıãır ehli cezerü’ş-şeyùÀn dirler. Ve ŞÀm ehli óaşìşü’s-süluòfÀt 

dirler. èArabca mübriyü’l-keleb dirler” (2b/18-19); “AcÀã: èArabca òÿò dirler. Türkce 

şeft-Àlÿ dirler” (6a/9). şeklinde varsa Arapça, Farsça, Yunanca, Süryanice ve Türkçe 

karşılıkları ile verilmiştir. Ayrıca, Irak ehli, Mısır ehli, Şam ehli şöyle der gibi ifadeler 

de kullanılarak kelimelerin yöresel isimleri de verilmiştir. 

 KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb’da, sıklıkla “Ve ol kimse 

dimiş eyüsü sarusıdır” (35a/17); “Ve anın yuúarusın saóú idüp acı bÀdÀmıla şefÀdır 

bevÀsìre ve sÀyir maúèada eger aña serpseler bir miúdÀr edhÀndan ãoñra” (37a/15-16) 

şeklinde devrik cümleler kullanılmıştır. Bundan dolayı, eserin okunması esnasında 

devrik yapılara dikkat edilmesi gerekmektedir. Aksi takdirde, bazı cümlelerin anlamsız 

olduğu izlenimi doğar. 

 Eserde yer alan bazı madde başlarındaki açıklamalar, “ÁõÀni’l-cedì: E’l-kebìr 

min-lisÀni’l-óameli” (8a/15); “ÁõÀne’d-dübb: Mine’l-bÿãìr” (8a/15) şeklinde Arapça 

özgün şekliyle verilmiş ve çevrilmemiştir. Bunun mütercimin çeviremediği veya 

hakkında herhangi bir bilgi sahibi olmadığı parçalar olduğu düşünülmektedir.  

 Eserdeki bazı madde başlarının altına, utruc “ağaç kavunu”, urz “pirinç”, erneb 

“tavşan”’da olduğu gibi o maddenin Türkçe ismi yazılmıştır. Madde başlarının altında 
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verilen bu Türkçe isimler, eserin yazı stilinden farklı olarak küçük talik harflerle 

yazılmıştır. Bundan dolayı bu açıklamaların bir başka kişi tarafından eser üzerine 

sonradan eklendiği izlenimi doğmaktadır.  

 Eserdeki “Óekìm dir ki ol, bizim èindimizde baãalı’l-óayye dimekle maèrÿfdır” 

(48a/9); “Óekìm DÀvÿd (10) dir ki bizim èindimizde aña elbìrì dirler” (49a/9); “Ve 

mü'ellif dir ki bizim iòtiyÀr ittügümüz óabbü’l-àÀrdan altı” (68b/14); “Ve Óekìm DÀvÿd 

dir ki bizim diyÀrımuzda óarãi’n-nìl (13) dirler” (215b/12); Bu “èibÀretler kìmiyÀ 

èilmine müteèallıúdır” (39a/15); “Ve bu èibÀretler sìmiyÀ èilmine müteèallıúdır” 

(50b/20); “vallahü aèlem bi’ã-ãavÀb” (203b/21) şeklinde geçen bazı açıklamalar eserin 

Arapça aslında bulunmamaktadır. Mütercim, metnin özelliğini bozmayacak şekilde 

kendinden de eklemelerde bulunmuştur. Bundan dolayı çeviri, eserin birebir çevirisi 

değildir.  

 Eserde ilaç hammaddeleri, dört unsura ve bitkilerin etki derecelerine göre 

anlatılmaktadır. Bundan dolayı metinde sık sık ilaç hammaddelerinin barid, huşk, ratıb 

ve har özellikleri ile birinci dereceden, ikinci dereceden, üçüncü dereceden ve 

dördüncü dereceden ile birincinin evvelinde, ikincinin ahirinde, üçüncünün vasatında  

ifadeleri yer almaktadır (bk. 1.6.1. Dönemin Tıp Anlayışı (En Eskiden 18. Yüzyıla 

Kadar)). 

Metinde bazı ek uyumsuzlukları tespit edilmiştir. Ek uyumsuzlukları, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Harezm Türkçesi metinlerinde Türkçe kelimelerde sıklıkla 

görülmektedir. Metnimizde Arapça ve Farsça kelimelerde de bu tür uyumsuzluklar 

görülmektedir.  Bu uyumsuzlukları göstermek tezimizin ana amacı olmadığı için biz bu 

konuya değinmekle yetindik. Metinde geçen ek uyumsuzluklarından bazıları şunlardır: 

ãarulik (124b/6) 

acılik (40b/4),  

úabølik (127a/8),  

òastelikde (129b/6), 

òuşklikde (141a/15), 

aàulikden (147b/21), 

beyÀølik (188a/21), 

úÀbıølik (192b/5), 

şÀdìliú (62b/21), 

ekşilıú (73a/19), 

fesÀdligin (9b/8-9), 

ùutdügi (330b/14). 

 

Ek uyumsuzluğu bulunan bu kelimelerin bazısının metinde ek uyumuyla 

yazıldığı da gözlenmiştir:  
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acılıú (14b/2)   úabølıú (14b/2) 

aàulıú (53a/15)  beyÀølıúda (58b/11)   

azacıú (84a/4)   aàulıú (53a/15) 

 

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb’da bazen bir kelime bazen de 

bir ibare sığacak boşluklar bulunmaktadır. Konunun akışını bozmamak ve ifadelerin 

doğru anlaşılmasını sağlamak için, bu boşluklarda yer alan ifadeler Arapça bilenlerin 

yardımıyla bulunmuş ve ilgili yerlerde dipnotlarda açıklanmıştır. Boşluktaki ifadeler 

bulunmaya çalışılırken bazı satırların çevrilmediği veya bazı kelimelerin yanlış yazıldığı 

fark edilmişse bu durumlar da dipnotlarda olabildiğince belirtilmiştir. Nüshada geçen ve 

okunamayan kelimeler de Arapça nüsha ile karşılaştırılarak okunmaya çalışılmış ve 

ortaya çıkan farklı durumlar yine dipnotlarla gösterilmiştir. Bundan dolayı, çalışmamız 

sınırlı da olsa Arapça nüsha ile karşılaştırmalı bir inceleme görünümü vermektedir.  

 

1.3.3.3. Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd 

Fì èİlmi’ù-Ùıbb İsimli Eserinin Nüshaları ve Diğer Eserleri  

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb isimli eserin tespit 

edebildiğimiz kadarıyla bir nüshası bulunmaktadır. Bu durumu bazı tıp tarihçileri de 

dile getirmektedir (Bununla ilgili detaylı bilgi için 1. 3. Çalışmanın Malzemesi’ne 

bakılabilir.). Ancak Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi 1. Cilt’te Muhammed Bin 

Mustafa El-Gûrânî hakkında bilgi verildikten sonra onun Tercüme-i Tezkire-i Dâvûd Al-

Antakî adlı eserin yazarı olduğu dile getirilmiş ve eserin nüshaları gösterilmiştir: 

“1.Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 566; nesihle 363 yaprak, 29,3 x 19,7 (22 x 14,3) cm, 21 

satır, istinsahı H. 1052’de. İslamî Tıp Yazmaları Kataloğu, s.229. / 2. Hekimoğlu Ali 

Paşa, nr. 567; talikle 216 yaprak, 21,5 x 15,1 (19,2 x 9,7) cm, 31 satır, istinsahı H. 

1199’da. Başı eksik.” (İhsanoğlu-Şeşen vd., 2008, s. 239). Buna göre ilk nüsha bizim 

çalışmamızın konusu olan nüshadır. İkinci nüshanın ise, birinci nüshadan elde edilen 

başka bir nüsha mı yoksa orijinal eserin başka bir nüshası mı olduğu çok açık değildir. 

Bu bilgiler, Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî maddesinde yer aldığı için 2. nüshanın, 

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb isimli eserin bir nüshası olduğu 

izlenimi doğmaktadır. Ayrıca, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 567’de yer alan ve 2. nüsha 
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olarak gösterilen eser, kataloglarda farklı isimlerle geçmektedir. Bu eser, Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki katalogda: “ Hekimoğlu Ali Paşa, Terceme-i Müfredat-ı İbn-i İsa, 

yayın tarihi 1179; 216 yaprak, 31 satır, 215X147,173X95 mm., tıb, demirbaş no: 00567, 

kitap, el yazısı, talik,Türkçe” (http://www.suleymaniye.gov.tr/) şeklinde; Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Türkiye Yazmaları Kataloğu’nda ise: “Hekimoğlu Ali Paşa (Millet 

Ktb.), 567, Müfredât fît-Tıbb, İsâ Efendî b. Alî el-Sâkızî (öl. 1059/1649), Türkçe, 

istinsah tarihi Hicri/Miladi 1179 (1766), özellikleri: (Dış-İç) 215x147-173x95 mm, 

yaprak 216, talik” (http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=104951) şeklinde 

geçmektedir.. Eser, Süleymaniye Kütüphanesi ve yazmalar kataloğunda farklı isimlerle 

geçmesine rağmen ikisinde de eserin İbn-i İsa’ya ait olduğu anlaşılmaktadır. Yine esere 

ait diğer bilgiler iki katalogda da aynıdır. Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi 1. 

Cilt’te yer alan bilgilerde ise tarih 1199 olarak gösterilmiş ve eserin ismi ve yazarı 

hakkında herhangi bir bilgi verilmemiştir. Sözü edilen bu bilgiler yine de Hekimoğlu 

Ali Paşa 567’de geçen eserin, çalıştığımız eserin bir nüshası olup olmadığını 

kanıtlamaya veya çürütmeye yetmemektedir. Bu sorunun çözülebilmesi için 2. nüshanın 

Arapça orijinal eser ve çalışılan eserle metin içeriği yönünden karşılaştırılması 

gerekmektedir. Bu amaçla Süleymaniye Kütüphanesi’nden elde edilen Hekimoğlu Ali 

Paşa 567’de kayıtlı olan 2. nüsha, bazı madde başları yönünden orijinal nüsha ve 

çalışılan eserle aşağıda karşılaştırılmıştır:  

a) Hekimoğlu Ali Paşa 567 numaradaki eserden örnekler: 

 

 “(1) ÁùrilÀl: Úuzàun ayaàı dirler. Türkì riclü’ù-ùayr, èArabì riclü’l-àurÀb, èArabì 
toòm-ı òılÀl-dÀn, FÀrisì ve Arabì (2) cezerü’ş-şeyÀùìn, èArabì riclü’z-zÀà, İsm-i 
ŞÀm (?) pÀy-ı kulÀà, FÀrisì riclü’l-àurÀbÀ, SüryÀnì ùobfÀris (?), Rÿmì (3) 
àÀúÿmìn (?). YÿnÀnì bir nevèine daòi dÿúus dirler. YÿnÀnì bu ota òılÀl-dÀne 
dirler ammÀ òılÀl-dÀne bu değildir. MezmÀyen (?) (4) toòmına òılÀl-dÀne toòmı 
dirler. Ve bunun ismi ve aãlı riclü’l-àurÀbdır. İnnehu maşÀ’llÀhü TeèÀlÀ rÀ 
bÀbında daòi bir miúdÀr (5) tafãìl olınur. Bu ot pür vechle ùuraú otına benzer. Ve 
òılÀl toòmına da (?) benzer ve kerefs toòmı gibi olup (6) gök şekli olur ve acı 
olur dirler. Ve eger yeşil renk olsa aña òılÀl-dÀne dirler ammÀ Mıãrì nevèi ol 
değildir (7) ÁùrilÀl Úudã-i Şerìf’de çoú olur ammÀ gök renk olmaz. Nevèine 
ÀùrilÀl-i Mıãrì dirler ve otına riclü’ù-ùayr (8) ve riclü’l-àurÀb ve cezerü’ş-şeyÀùìn 
daòi dirler. Berberì maóallinde farú (?) olınur. Ve bu otuñ aãıl menfaèati İbn-i 
BayùÀr (9) úavli üzre riclü’l-àurÀbda tafãìl olınur.” (2a). 

 

“(31)Ábaú: Civedir. Jìve daòi dirler.” (3a). 
 

http://www.suleymaniye.gov.tr/)
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=104951)
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“(6) Ábnÿs: ÁbÀnÿz. Türkì Àbnÿs, FÀrisì ve Türkì abnìr, Rÿmì (7) efsìlemÀverÿ 
(?), Rÿmì ofÀnìs, YÿnÀnì Àbnÿs, SüryÀnì ÀbÀnÿz, Rÿmì ÀbÀnÿs, Laùìn Àbnÿs. (8) 
İki nevè olur.” (4b) 
 

“(6a) ÁåÀnÀsiyÀ-yı berrì: bir maècÿndur mürekkebÀtda görile. 
 

 b) Çalıştığımız eserden örnekler: 

 

 “(10) ÁùrilÀl: Berberì dilidir. èArabca riclü’ù-ùayr dirler. Úuş ayaàına benzer. 
Cezerü’l-arø (11) ve cezerü’ş-şeyùÀn daòi dirler. Ve ol, şebeå8 gibidir. Ve 
çiçekleri beyÀø ve ùaèmı kesicidir (12) ve rÀyióası åaúìldir. BahÀrıñ Àòirki ayında 
cemèiderler. Eger òılÀl9 ile úarıştırsalar (13) farú olınmaz. Ve óiddette bakdÿnısa 
taèrìf olınur. Eyüsi aàırı ve yeñisidir. (14) ÓÀr ve óuşúdır dördinci derecesinde 
yÀ óuşúdır üçüncide. EnvÀè-ı rìóleri sÀkin (15) ider óatta ìlÀvis ki bir àalìô rìódir, 
bal ile yiseler evlÀdır ve nefesiñ maóreclerin (16) ãÀfì ider ve balàamı úazır ve 
faøalÀtı iòrÀc ider, süddeleri açar, bögrekleri ve meåÀneyi (17) ãÀfì eyler. Ve 
eger sırça ile yaúsalar ve bal ile içseler meåÀnede úalan ùaşları ezdürür. (18) Ve 
eger ãulu çıbanlara úosalar úurudur. Ve istièmÀli yemek ile veyÀ úulaàa üfürmek 
(19) ile cenìn bıraúdırır. Eger úaùrÀn ile yaralar yerine sürseler eåerin zÀyil ider. 
Baraã” (3a). 

  
 (8) Ábnÿs: èAcem’den muèarrebdir. Ve eyüsi Hind ve Óabeş vilÀyetinde biter 

imiş. Ve úumlu yirlerde (9) olur imiş. Ve Óabeşde olanı beyÀø olmaz imiş. Ve 
yapraúları ãanavber yapraàı gibidir. Ve úoz aàacı (10) gibi büyür imiş. Ve 
yemişi üzüm gibidir. MìzÀnıñ evvelinde cemèiderler imiş. Eyüsi aàırı ve àÀyetle 
(11) siyÀhıdır. ÓÀrdır üçünci derecesinde ve òuşkdır ikinciniñ Àòirinde. 
Muóallildir óiddeti ile. 

 
 “(16) EånÀsiyÀ: ÒÀã terkìbdir. èArabca e’l-munúıõ mine’l-emrÀø dirler. Ve bu 

terkìbi CÀlìnÿs Óekìm’e (17) nisbet iderler. Ve bir úavlde andan evveldir 
dimişler. Eyüsi úıvÀmı muètedil olanıdır ki anda şarÀb (18) rÀyióası bÀúì úalmış 
ola. Ve birşièşÀ ile úarışdırsalar birbirinden farú olınmaz ancaú ùaèmı belesÀn 
(19) gibi olmaàla farú olunur. Ve ùaèmı belesÀn gibidir. ÓÀrdır ikinci dereceniñ 
evvelinde ve òuşkdır” (5b) 

 

 c) Çalıştığımız eserin Arapça orijinalinden örnekler: 

                                                           
8 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Şebå, siniñ kesriyle ùuraú evli didikleri otdur, Aóterì. 
9 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Òallat-ı òılÀldır. Ve ol, bir otdır ki dişleri anıñ ile úurtlarlar, Aóterì. 
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       (s. 36 ) 

 

 (s. 37) 

(s. 39) 

Yukarıda görüldüğü gibi, Hekimoğlu Ali Paşa 567’de kayıtlı olan eser, tıpla 

ilgili bir eserdir. Ayrıca, ilaç hammaddelerini ve birleşiklerini kırmızı mürekkeple 

alfabetik olarak tanıtmaktadır. Bu özellikleriyle, Hekimoğlu Ali Paşa 567’de kayıtlı 

eser, üzerinde çalıştığımız Hekimoğlu Ali Paşa 566’da kayıtlı eserle şekil yönünden 

benzerlikler göstermektedir. Ama madde başlarının açıklamalarında büyük çoğunlukla 

benzerlik görülmemektedir. Aynı durum, orjinal metinle yapılan karşılaştırmada da 

gözlemlenmektedir. Bundan dolayı,  Hekimoğlu Ali Paşa 567’de kayıtlı eser, Tezkire-i 

Dâvûd’un farklı bir nüshası olmadığı gibi Tezkire-i Dâvûd Tercümesi  olarak bilinen, 

üzerinde çalıştığımız eserin de farklı bir kopyası değildir. Ancak Hekimoğlu Ali Paşa 

567’de kayıtlı eserin, oluşturulurken Dâvûd-ı Antâkî’nin eserinden veya Gûrânî’nin 

çevirisinden teknik olarak yararlanıldığını söylemek gerekir. Katolog hazırlayıcılarının 

ve kütüphane görevlilerinin bu eserleri aynı eserin nüshası veya kopyası olarak 

görmelerinin sebebi bu olmalıdır. 

 

1.4. Nüsha Betimlemesi 

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb, Muhammed Bin Mustafa El-

Gûrânî tarafından 17. yüzyılda Türkçeye çevrilmiştir. Eser, Hekimoğlu Ali Paşa 
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Koleksiyonu, Tıp, 1052, Nesih, Demirbaş No: 566, 366 v. kaydıyla Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Bu çalışmanın konusu olan nüsha, bu nüshadır. 

Belirleyebildiğimiz kadarıyla bu, aynı zamanda eserin tek nüshasıdır. 

Çeviri, 363 (2a-264a) tam varak sayfasından oluşmaktadır. Bunun dışında 

çevirinin isminin yazıldığı bir sayfa, küçük manzum ve mensur parçaların ve kütüphane 

bilgilerinin yer aldığı 1a ve 1b diye isimlendirilen sayfalar da bulunmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi’nin kuralları gereği eserin kendisine doğrudan 

ulaşılamamıştır. Bu bakımdan da eserdeki varakların kağıt cinsi ve kalitesi konusunda 

herhangi bir yorumda bulunmak mümkün olamamıştır. 

Varakların üzerinde çoğunlukla Türkçe, yer yer de Arapça rakamlar vardır. Bu 

rakamların kütüphane görevlilerince verildiği düşünülmektedir.  

Her varakta 21 sağ tarafta, 21 de sol tarafta olmak üzere toplam 42 satır yer alır. 

Varağın sağında ve solunda yer alan 21 satırlık bölümler çerçeve içerisine yazılmıştır. 

Eserin tamamında yalnızca iki varakta 41 satır yer almaktadır. 

Harekesi olmayan kelimeler bulunsa da eser, çoğunlukla harekelidir.  

Bazı varaklarda derkenarlar bulunmaktadır. Bu derkenarlar, mütercimin yaptığı 

düzeltmeler ile okuyucunun (ya da okuyucuların) yazdığı açıklamalardan oluşmaktadır. 

Derkenarlarda dikkati çeken bir başka özellik de derkenar için çoğunlukla ilgili yerde 

bir işaret veya sayının verilmiş olmasıdır. Günümüz çalışmalarındaki dipnot verme 

tekniğini hatırlatan bu işaretler, derkenarlardaki açıklamaların ilgili yerlerde 

değerlendirilmesinde kolaylık sağlamıştır. 

Yukarıda belirtildiği gibi (bk. 1.3.3.2. Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî’nin 

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb İsimli Eseri), nüshaya ait bir başka 

özellik de bazı satırlarda bazen bir kelime bazen de bir ibare sığacak kadar boşlukların 

bulunmasıdır.  

Varağın a ile gösterilen bölümünün sol alt köşesinde b bölümünün ilk satırındaki 

ilk kelime yazılmıştır. Geleneğe uygun olan bu yöntem, hem ciltleme hem de okuma 

esnasında sayfaların karıştırılmamasına imkân tanımaktadır.  

Çeviride kırmızı mürekkeple yazılmış bölümler de bulunmaktadır. Alfabetik 

sıraya göre verilen “ilaç hammaddeleri”, “şerbetleri”, “bedelleri” vb. açıklamalar da 

genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Nüshadaki bazı kelimeler, mürekkep silinemediği için karalanmış ve bazı 

kelimelerin altları kırmızı mürekkeple çizilmiştir.  
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1.5. Türk Tıp Tarihine Genel Bir Bakış (Başlangıçtan 18. Yüzyıla Kadar) 

Bu bölümde Türkçenin tarihi dönemleri ile Eski Anadolu Türkçesi ve Klasik 

Osmanlıca dönemlerinde yazılmış sağlık ve tıpla ilgili eserler tanıtılacaktır. 

Birkaç organ ismi (adak ‘ayak’, baş, öd gibi) ile bir fiilin (ağrı- ‘ağrımak, hasta 

olmak) tespit edildiği Orhun Kitâbeleri, Türkçe tıp terimleri yönünden zengin değildir. 

İlk Türkçe tıp metinleri Uygurlar döneminde yazılmıştır. Uygurlardan kalma kısmen 

eksik tek tıp kitabı ile 45 yazma parçası, başta Hintli Vabghata’nın 

AstÀngahrdayasamhitÀ eseri ile Yogaśataka ve SiddhasÀra isimli meşhur tıp 

kitaplarından çevrilmiştir (Sertkaya, 1997, 349-359; Bayat, 2003, s. 211-212). Baş 

ağrısı, baş kepeklenmesi, göz ağrıları gibi rahatsızlıklara ilaç tavsiye edilen bu metinleri 

Osman Fikri Sertkaya şöyle değerlendirir:  

 

Hâlen Uygur Türklerine âit kısmen eksik bir kitap ile 45 tane irili ufaklı 

yazma parçasının elimizde bulunması, tababetin Uygurlarda kuvvetli bir 

geleneği olduğunu gösteriyor. Bu metinlerdeki tıp geleneği ile Anadolu'daki 

tıp geleneği henüz mukayese edilmemiştir. Bir örnek olarak 

mikrobiyolojiden önce humoral patalojiye dayanan ve kökü antik tababetten 

gelen, bin yıldan daha eski tıp sisteminin ana unsuru ahlât-ı erbaa’yı teşkil 

eden kan (haima), safra (chole), sevdâ (melanchole) ve balgam (pflegma)’ın 

Uygur metinlerinde sarıg, sarıg suv (chole), lisp~lişp (pflegma), kan (haima) 

vs. şeklinde geçtiği söylenebilir (Sertkaya, 1997, s. 359).  

 

 Uygurlar döneminden kalma Altun Yaruk da Türk tıbbı için önemli bir eserdir. 

Örneğin, kitapta şifa elde etmek, stresten uzaklaşmak için 32 çeşit güzel kokulu bitkiyle 

yapılacak olan yıkanma eyleminden bahsedilen bölüm, doğrudan tıpla ilgilidir (Çetin, 

2012, 199-200).  Bunun yanında, 14. yüzyıldan kaldığı düşünülen Süryanî harfli 

Uygurca bir tıp metni de bulunmaktadır (Ölmez, 2007).  

Kutadgu Bilig, doğrudan tıpla ilgili olmamasına rağmen hem dönemindeki 

Türkçe tıp terimlerini ve tıp anlayışını barındırması hem de döneminden önceki tıp 

terimleri ve tıp anlayışı hakkında fikirler yürütülmesine imkan sağlaması bakımından 

tıp tarihi araştırmaları için de önemli kaynaklardan biridir. Bu sözü edilen noktaları, 

onun, özellikle 4355-4365 (Arat, 2006) beyitlerinde, muazzim ve otacı ismi verilen 
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hekimler karşılaştırılırken görmenin mümkün olacağı düşünülmüş ve aşağıda 

paylaşılmıştır:  

 

OTAÇILAR BİRLE ÚATILMAÚNI AYUR TABİBLER İLE İLİŞKİLERİ SÖYLER 

 Bularda basa úaç úutu bar aêın Bunlardan sonra var, başka sınıflar 

 Baúa körse bilgi biligde öñin Dikkat et, bilgiden önde, bilgi var 

 Olarda birisi otaçı turur  Bunlardan biri de, gör, tabiplerdir 

 Úamuà ig toàaúa bu emçi erür Tüm ağrı sızıya ilaç verendir 

 Yime ök kereklik saña bu kişi  Yine çok gerekli, sana bu kişi 

 Anıñsız oñulmaz tirilik işi   Onlarsız olmaz sağlığın işi 

 Tirig bolsa yalñuk yime igler ök Sağlığında insan hep hasta olur 

 İgin emçi körse otun emler ök Tabipler görse hemen, bir ilaç bulur 

 İg ol kör kişike ölüm úoldaşı Kişide hastalık, ölümle yoldaş 

 Ölüm ol kişike tiriglik tuşı  Ölüm insanlara hayatıyla eş. 

 Bularnı yime eêgü tutàıl yakın Bunları da yine, yakın tut iyi, 

 Kereklig kişi bu küêezgil baúın Gereken kişiler, gözet hakkını 

 

 MUèAZZİMLER BİRLE ÚATILMAÚNI AYUR  BÜYÜCÜLERLE İLİŞKİLERİ SÖYLER 

 Bularda basa geldi afsuncular Bunlardan sonra efsuncular var 

 Bu yil yeklik igke bu ol emçiler  Cin, peri derdini bunlar ilaçlar 

 Bularúa yime ök úatılàu kerek  Bunlarla da yine katılmak gerek 

 Bu yil yeklig igke oúıàu kerek  Cin, peri derdini okutmak gerek 

 Úalı asgı tegsün tise sen saña  Eğer fayda gelsin sana diyorsan 

 Yime eêgü tutàıl ay ersig toña  Ey mert yiğit, yine, sen iyi davran 

 Otaçı unamaz muèazzim sözin Tabip onaylamaz büyücü sözü, 

 Muazzim otaçıúa evrer yüzin Büyücü tabipten, çevirir yüzü, 

 Ol aymış otuà yise igke yarar O der, ilaç yese, derdine yarar 

 Bu aymış bitig tutsa yekler ıra Bu der, yazı tutsa, cinleri ırar. 
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Beyitlerde görüldüğü gibi cin, peri derdinin tedavisi için muazzime’ye 

“büyücüye” gidilir fakat otaçı ismi verilen tabip ise bunu onaylamaz. Çünkü otaçı, ağrı 

ve sızıyı ilaç vererek iyileştirmeye çalışır (Bayat, 2003, s. 203; Sarı-Akgün, 2008, s. 2).  

Divanü Lügati’t-Türk de doğrudan tıpla ilgili olmamasına rağmen Türkçe tıp 

terimleri yönünden de değeri tartışılamayacak bir kaynaktır. Bu kaynakta geçen 

kelimelerden bazıları, Türkçenin bu özelliğinin daha iyi anlaşılması için buraya 

alınmıştır: iğ “hastalık”; iğlemek “hastalanmak”; ot, em, sem “ilaç”; otaçı, emçi, 

atasagun “tabip”; baş: “yara”; baş tükenmek “yaranın ateşle dağlanması”; bıçgıl 

“bıçılgan, el ve ayak derisinde oluşan çatlaklar”; çelpeklenmek “gözün çapaklanması”; 

kabargan “ciltte kaşıntı veya sıcaktan oluşan kabartı, sivilce”; kiçinmek “kaşınmak”; 

kanagu “kan almakta kullanılan neşter”; sorgu “kan almakta kullanılan bir alet”; belig 

“yaraları deşmekte kullanılan mil” ve arkacak “ağza ilaç damlatmak için kullanılan içi 

boş alet” (Üşenmez, 2008, s. 171).  

Tıp tarihçisi A. H. Bayat, Kutadgu Bilig’teki beyitlerden ve Divanü Lügati’t-

Türk’teki kelimelerden hareketle Türk tıbbını, uygulanan tedavi metotlarına, amaçlarına 

ve formasyonlarına göre iki gruba ayırır: “1) Kam (şaman) ve baksı denilen, 

Şamanizm’in majik tedavi yöntemlerini uygulayan büyücü hekimlerin yürüttüğü tıbbi 

anlayış; 2) Otaçı, emçi ve atasagun denilen, droglarla ve diğer maddî tedavi yöntemleri 

kullanılarak yapılan, dönemin maddî tıbbi anlayışını temsil eden hekimlik” (Bayat, 

2003, 203). Bundan dolayı denilebilir ki Türk tıp geleneği, halk hekimliği yanında 

bilimsel yönü de bulunan bir özelliğe sahiptir.  

Çağatay döneminde yazılmış Risale-i Tıbb (Aydın, 1996); bedeni güçlendirici 

etkisi bulunan meyvelerle ilgili olarak Doğu Türkçesiyle yazılmış Mive Ceng Kitabı 

(Meyveler Münazarası başlığıyla bk. Abik, 2005) ve Kıpçak döneminden kalma 

baytarlığa ait metinler (Safran, 1993) ile Eski Anadolu Türkçesi’nin son dönemlerinde 

yazılıp Özbekistan’da istinsah edildiği için Doğu Türkçesine has birtakım özelliklerin 

bulunduğu Ebvâb-ı Şifâ (Yaylagül, 2010, s. 10) Türkçenin tıp terimlerini ve sağlıkla 

ilgili söz varlığını günümüze taşıyan Anadolu dışında kaleme alınmış diğer değerli 

eserlerdir.  

Anadolu’da yazılmış Türkçe tıp eserleri İslam tıbbının önemli hekimlerinden 

(İbn-i Baytar, Ebû Nuaym el-Isfahanî gibi) çevirilerle başlamış, sonra telif bir nitelik 

kazanmıştır. (Bayat, 2003, s. 242; Önler, 1998, s. 157). Bu dönemde yazılan eserler, 

yüzyıl sırasıyla aşağıda kısaca tanıtılacak ve onlarla ilgili yapıldığı tespit edilen 

çalışmalar dipnotta verilecektir: 
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Tuhfe-i Mübârizî, Hekim Bereket’in, Mübârüziddîn Halife Alp Gazi (Bayat, 

2003, s. 232) veya Danişmend Gazi’ye sunduğu (Uzel, 1999, s. 486) çeviri ilk Türkçe 

tıp kitabıdır. İbni Sina’nın Kanun Fi’t-Tıbb isimi kitabının akrabadin kısmının bir özeti 

olan eserin yazıldığı tarih hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak onun 13. yüzyılın ilk 

çeyreğinde (Bayat, 2003, s. 242) veya 1330-1340 yılları arasında (Özçelik, 2001, s. 2) 

yazıldığı düşünülmektedir10.  

Kitâb-ı Hulâsa Der İlm-i Tıbb, Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî ile aynı cilt 

içinde yer alan iki tıp kitabından biridir (Bayat, 2003, s. 232). 

Tabiatnâme, Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî ile aynı cilt içerisinde yer alan 

ikinci tıp kitabıdır. (Kaya, 2008, s. 14).  

Müfredât-ı İbn-i Baytar Tercümesi: Aydınoğulları’ndan Umur Bey (1340-1348) 

döneminde yazılan bu kitap, İbn-i Baytar’ın Kitâbü’l-Câmi Fi-Edviyetü’l-Müfrede 

isimli eserinin kısaltılmış bir çevirisidir (Önler, 1998, s. 158; Uzel, 1999, s. 486). 

Kâmilü’s-Sınâatü’t-Tıbbiye (Kitâbü’l-Melikî), Horasanlı Ali bin Abbas el-

Mecusî’nin Adudud’d Devle (936-983) adına yazdığı Arapça tıp kitabının 14. yüzyılda 

Aydınoğlu Umur Bey’in isteği üzerine yapılan çevirisidir (Özçelik, 2001, s. 2; 

http://www.habersarayi.com/ali-bin-abbas-el-mecusi-kimdir.html). 

Edviye-i Müfrede, İshak bin Murat’ın, Gerede yöresinde yazdığı, tarihi kesin 

olarak bilinen ilk telif tıp kitabıdır (1389-1390)11. 

Yadigâr-ı İbn-i Şerîf (Yadigâr), Ahi Çelebi bin Şerif’in Kara Timurtaş Paşazade 

Umur Bey Çelebi (1370?-1460) adına yazdığı tıp kitabıdır (Uzel, 1999, s. 486). İbn-i 

Baytar ve İbn-i Sina’dan yararlanılarak yazılan eser önemli bir müfredat kitabıdır12.  

Tıbb-ı Nebevî, Ahmed Dâî’nin Kara Timurtaş Paşazade Umur Bey Çelebi 

(1370?-1460) için yazdığı bir eserdir. (Uzel, 199, s. 486). Bu eser, Ebû Nuaym el-

Isfahanî’nin Et-Tıbbu’n-Nebevî adlı eserinin, 13. yüzyılda Tifâşî (Ö.1253) tarafından 

                                                           
10 Derin, A. (1987). Tuhfe-i Mübarizî-Metin-Gramer Notları-Sözlük.. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 
Üniversitesi, Ankara; Kafadenk, N. (1996). Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî Adlı Eserinin Tenkitli Metni ve 
Akrabadin Kısmının İncelemesi. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul; Tekdemir, U. 
Z. (2000), Hekim Bereket, Tuhfe-i Mübarizi (Metin-İnceleme). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 
Üniversitesi, Kayseri; Erdağı, B. (2001). Tuhfe-i Mübarizi (Metin-İnceleme-Sözlük). Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Hacettepe Üniversitesi, Ankara; Yurdagök, M. (2004). Tuhfe-i Mübarizi’de Çocuk Hekimliği Bilgileri, Çocuk Sağlığı 
ve Hastalıkları Dergisi, 47, 233-236.  
11 Canpolat, M. (1973). 14. Yüzyılda Yazılmış Değerli Bir Tıp Eseri Edviye-i Müfrede, DTCF Türkolji Dergisi, 5, 
20-47; Canpolat M., Önler Z. (2007). İshâk bin Murâd, Edviye-i Müfrede (Metin-Sözlük). Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları.  
12 Altıntaş, A., Okutan Y., Koçer D., Yıldız M. (2004). Yâdigâr (Tabîb İbn-i Şerîf). (C. 2), İstanbul: Yerküre 
Yayınları. 

http://www.habersarayi.com/ali-bin-abbas-el-mecusi-kimdir.html)
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hadislerin isnâdları ve bazı rivayetleri çıkartarak özetlediği El-Vâfî Fi’t-Tıbbi’ş-Şâfî 

eserinden çevrilmiştir (Bayat, 2003, s. 247)13.  

 Kitâb-ı Bâhnâme-i Şâhî, Nasır-ı Tusî’nin Farsça yazdığı Bâhnâme isimli 

eserinden yapılan çeviridir. Eser, Germiyanoğlu İkinci Yakup Bey (1388-1390)’e 

sunulmuştur (Uzel, 199, s. 486).  

Tıbb-ı Şahî Tercemesi, Musa bin Mesud’un Nasır-ı Tusî’nin Farsça Bâhnâme 

isimli eserinden Sultan II.Murat (1402-1428) için yaptığı çeviridir (Kaya, 2008, s. 16)14.  

Müntehab-ı Şifâ, Hacı Paşa (Celaleddin Hızır)’nın bir eseridir. Hacı Paşa, 

Arapça yazdığı Şifâü’l-Eskâm ve Devâü’l-Âlâm eserini, 1381 yılında Aydınoğlu İsa Bey 

için Müntehab-ı Şifâ adıyla Türkçeye çevirmiştir (Bayat, 2003, s. 245; Uzel, 1999, s. 

486)15.  

Teshilü’ş-Şifâ (Teshil), Haca Paşa’nın bir başka Türkçe tıp eseridir. Bu eser 1408 

yılında Müntehab-ı Şifâ’dan özetlenerek yazılmıştır (Bayat, 2003, s. 245; Uzel, 1999, s. 

486)16.  

Tervihü’l-Ervah, Ahmedî’nin, Emir Süleyman’ın (1403-1410) emri üzerine, aruz 

ölçüsüyle ve mesnevi tarzında yazmış olduğu tıp eseridir (Bayat, 2003, s. 247; Uzel, 

1999, s. 486)17.  

Müntehab, Abdulvehhab bin Yusuf tarafından, yazılan bir tıp kitabıdır. Çelebi 

Sultan Mehmet’e (1403-1421) sunulan bu eser, saraya ilk sunulan tıp metni olma 

özelliğine de sahiptir (Güven, 2005, s. 3; Uzel, 1999, s. 486)18.  

İlyâsiyye, Muhammed bin Mahmut Şirvânî’nin eseridir. O, bu eseri, 

Menteşeoğlu İlyas Bey’in (1402-1414) isteği üzerine Arapça yazdığı İlyâsiyye isimli 

eserinden aynı isimle çevirmiştir (Bayat, 2003, s. 248; Özçelik, 2001, s. 3; Uzel, 1999, 

s. 486).  

                                                           
13 Çağıran, Ö. (1992). Ahmed-i Dâi: Tıbb-ı Nebevî. (C. 1-3), Yayımlanmamış Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi, 
Malatya. 
14 Ateş, E. (2002). Tıbb-ı Şâhî Tercemesi. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Mersin Üniversitesi, Mersin.  
15 Önler, Z. (1990). Celâlüddin Hızır Paşa, Müntahab-ı Şifâ I (Giriş-Metin). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
16 Turan, Z. (1992). Hacı Paşa, Teshil (Dil Özellikleri-İnceleme-Söz Dizini). (C. 1-2), Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
İnönü Üniversitesi,Malatya. 
17 Özer, O. (1995). Ahmedî, Tervihü’l-Ervâh (Giriş-Metin-Dizin). Yayınlanmamış Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 
Elazığ. 
18 Güven, M. (2005). Abdülvehhâb Bin Yusuf’un Müntehab-ı Fi’t-Tıbb’ı (Dil İncelemesi-Metin-Dizin). 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Pamukkale Üniversitesi, Denizli; Aktaş, E. G. (2010), Abdulvehhab’ın Müntehab 
Adlı Tıp Kitabı (İnceleme-Metin-Dizinli Sözlük).Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, 
Sivas; Göçgün, S. (2010). Abdulvehhâb’ın Müntehâb-ı Fi’t-Tıbb Adlı Eseri. Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas. 
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Sultâniyye, Muhammed bin Mahmut Şirvânî’nin koruyucu hekimlikle ilgili 

eseridir. Bu eser, Sultan Çelebi Mehmet (1413-1421) adına yazılmıştır (Argunşah, 

1992, s. 125; Bayat, 2003, s. 249-250)19. 

Tuhfe-i Muradî, 1430 yılında 2. Murad’a sunulmuştur. Muhammed bin Mahmut 

Şirvânî’ye ait olan eser, tıpta kullanılan kıymetli taşlar hakkında bilgi verir. Ayrıca 

Tuhfe-i Muradî, yine Şirvânî’nin Cevhername isimli eserinin genişletilmiş şeklidir 

(Argunşah, 1992, s. 125; Bayat, 2003, s. 249-250)20.  

Kitâb-ı Güzîde-i İlm-i Tıbb, Muhammed bin Mahmut Şirvânî’nin 1434 yılında 

yazdığı bir eserdir (Argunşah, 1992, s. 125; Bayat, 2003, s. 249-250).  

Mürşid, Muhammed bin Mahmut Şirvânî’nin 1438’de yazdığı bir tıp kitabıdır. 

Göz hastalıkları konusunda en kapsamlı tıp kitabı olarak bilinir (Argunşah, 1992, s. 125; 

Bayat, 2003, s. 249-250)21  

Kemâliye, Muhammed bin Mahmut Şirvânî’ye ait olduğu düşünülen bir eserdir 

(Özçelik, 2001, s. 6; Üşenmez, 2008, s. 21)22.  

Esbâb ve Alâmât-ı Semerkandî,  Necîbuddin Es-Semerkandî (Öl.1222), 

tarafından Arapça olarak yazılmış bir eserdir. İstinsah tarihi ve mütercimi hakkında 

bilgi bulunamayan bu eserin Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde Osmanlı Türkçesine 

çevrildiği düşünülmektedir (Sarı, 2013, s.21)23. 

Mecmû‘atü'l-Fevâyid, 15. yüzyıl hekimlerinden Hekim Beşir Çelebi tarafından 

Karamanoğlu İbrahim Bey'e sunulmuştur (Özçelik, 2001, s. 4).  

Miftahu’n-Nur ve Hazâinü’s-Sürûr, Miftahu’n-Nur ve Hazâinü’s-Sürûr, Sinoplu 

Mümin Bin Mukbil’in II. Murat adına yazdığı hijyen, göz hastalıkları ve anatomi ile 

ilgili bir tıp kitabıdır. Özçelik, bu eserin Candaroğlu İsfendiyar Bey (1385-1440) adına 

yazıldığını belirtmektedir (Bayat, 2003, s. 246; Özçelik, 2001, s. 4;Uzel, 1999, s. 487)24.  

                                                           
19 Kuban, F. (1990). Şirvanî Mahmud – Sultaniyye (Giriş-Metin-Sözlük). Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul Üniversitesi, İstanbul. 
20 Argunşah, M. (1999). Muhammed b. Mahmûd-ı Şirvanî, Tuhfe-i Muradî (İnceleme-Metin-Dizin). Ankara: Türk Dil 
Kurumu Yayınları. 
21 Bayat, A. H.- Okumuş, N. (2004). Muhammed Bin Mahmûd-ı Şirvani, Mürşid ( Göz Hastalıkları). Ankara: Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları; Bayat, A. H. (1998). Muhammed Bin Mahmud Şirvânî ve Göz Hastalıklarına Ait 
Bilinmeyen Bir Eseri ‘Mürşid’. Tıp Tarihi Araştırmaları, 7, 24-46. 
22 Yelten, M. (1993). Şirvanlı Mahmud–Kemâliyye (Giriş-İnceleme-Cümle Bilgisi-Metin-Sözlük). Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi Yayınları. 
23 Sarı, M. (2013). Esbâb ve Alâmât-ı Semerkandî. Konya: Palet Yayınları. 
24 Şahin, M. Ü. (1994). Mü’min bin Mukbil, Miftâhu’n-Nûr ve Hazâinü’s-Surûr (Dil İncelemesi-Metin-Söz Dizini). 
Yayınlanmamış Doktora Tezi. İnönü Üniversitesi, Malatya.  
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Zahire-i Murâdiyye, Mümin Bin Mukbil’e ait bir eseridir. 1437 yılında II. 

Murat’a sunulan bu eserde göz hastalıklarından bahsedilir (Bayat, 2003, s. 247; Özçelik, 

2001, s. 4; Uzel, 1999, s. 487)25.  

Hulâsatü’t-Tıbb, Hekim Hayreddin’in Candaroğlu İsfendiyar Bey’in Oğlu 

Kasım Bey (1424-1465?) adına yazdığı tıp kitabıdır (Uzel, 1999, s. 487)26.  

Kitâb-ı Akrabâdîn, 15. yüzyılın ortalarında yazılmış, ilaçlarla ilgili bir tıp 

kitabıdır. Hekim Hayreddin’e ait olan bu kitap Hulâsatü’t-Tıbb’ın içinde bulunmaktadır 

(Kaya, 2008, s. 17)27.  

Mâddetü’l-Hayât (Mâidetü’l-Hayât), Akşemseddin’e (1390-1459) ait bir tıp 

kitabıdır (Özçelik, 2001, s. 4).  

Hazâinü’s-Sa’âdât, Eşref Bin Muhammet tarafından yazılan bir eserdir. Yazılış 

tarihi bilinmeyen bu eserin istinsah tarihinden hareketle XIV. yüzyılın sonları ile XV. 

yüzyılın ilk çeyreğinde veya ortalarında yazılmış olabileceği tahmin edilmektedir28. 

(Kaya, 2008, 17; Özçelik, 2001, s. 4-5). 

Akrabâdîn Tercümesi, Zahîre-i Harzemşâhî’nin son bölümünün çevirisidir. 

Şerafeddin Sabuncuoğlu’na ait olan bu eser, II. Bâyezit’in özel hekimi Şeyh Mehmet 

bin Ahmed Mardanî’nin ricası üzerine Hicri 850/ Milâdi 1444 yılında çevrilmiştir 

(Kaya, 2008, s. 29)29.  

Mücerrebnâme, Türkçe ilk deneysel tıp kitabıdır. Sabuncuoğlu’na ait olan 1468 

yılında tamamlanmıştır (Özçelik, 2001, s. 5; Uzel, 1999, s. 487)30.  

Cerrahiyyetü’l-Hâniyye, Şerafeddin Sabuncuoğlu’nun 1465 yılında yazdığı ve 

Fatih Sultan Mehmet’e sunduğu tıp kitabıdır. Bu kitap, ameliyat araç gereci ve 

tekniklerini resimlerle anlatması yönüyle tıp kitapları içerisinde ayrı bir öneme 

sahiptir31 (Özçelik, 2001, s. 6).  

                                                           
25 Demir, H. (2002). Zahire-i Muradiye. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara. 
26Kaya, E. (2002). Hekim Hayreddin Amasyavî’nin Hulasatu’t-Tıbb Adlı Eseri (İnceleme-Metin-Dizin). 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya. 
27 Yavuz, Y. (2008). Hekim Hayreddin’in Kitâb-ı Akrabâdin’i. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk 
Üniversitesi, Konya. 
28 Şehsuvaroğlu, B. N. (1961). Eşref bin Muhammed, Hazâinü’s-Saâdat (Dizin ve Tıpkıbasım). Ankara:Türk Tarih 
Kurumu Yayınları. 
29 Doğan, Ş. (2009), Terceme-i Akrabâdîn Sabuncuoğlu Şerefeddin (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler), Yayımlanmamış 
Doktora Tezi, Sakarya Üniversitesi, Sakarya. 
30 Süveren, K. (1987). Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun Mücerrebnâme Eserinin Tıp ve Bilim Tarihi Açısından 
Değerlendirilmesi. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara; Uzel, İ., Suveren, K. (2000). 
Mücerrebnâme (İlk Türkçe Deneysel Tıp Eseri-1468). Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları. 
31 Kılıçoğlu, V. (1956). Cerrahiye-i İlhaniyye, Ankara Üniversitesi: Ankara: Dil Tarih Coğrafya Fakültüsi Yayınları.; 
Uzel, İ. (1992). Cerrâhiyyetü’l-Haniyye, (C. 2), Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 
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Müfid, Hacı Paşa’nın Teshil isimli eserinin, Şerafeddin Sabuncuoğlu’nun 

öğrencisi Muhiddîn Mehî tarafından 1467 yılında manzum hale getirilmiş şeklidir 

(Kaya, 2008, s. 30)32.  

Kasımiye ve Nazmu’t-Teshil, Hâlimî’nin tıp kitaplarıdır. Nazmü’t-Teshil, 

1461’de istinsah edilmiştir (Kurdoğlu, 1967, s. 86-86).  

Kenzül-Menâfi, Şeyhî’ye ait olduğu düşünülen bir tıp kitabıdır (Özer, 2009)33.  

Tercüme-i Hulâsa-i Dîvân’ın Ebu Tahir İbrahim Bin Muhammed El-Gaznevî 

tarafından yazıldığı düşünülmektedir. (Özçelik, 2001, s. 7). 

Mecmuatü’l-Mücerrebât, El-Hâvî adıyla bilinen Arapça tıp kitabının çevirisidir. 

Hasan bin Abdullah tarafından 15. yüzyılda çevrilmiştir (Özçelik, 2001, s. 7; Doğan, 

2010, s. 165). 

Kitâbü’l-Mühimmât, 15. yüzyılda yazılan eserlerdendir. Eserin kimin tarafından 

yazıldığı belli değildir (Özçelik, 2001, s. 7)34.  

Fâide-i Hasat, Hekim Ahi Çelebi’nin (1432?- 1524) telif ettiği koruyucu 

hekimlikle ilgili bir eserdir. Eserin ismi bazı kitaplarda Risâle-i Hisâtü’l-Kelî ve’l-

Mesâne olarak da geçer (Köktekin, 2007, s. 14; İhsanoğlu, v.d., 2004, s. 105; Özçelik, 

2001, s. 6; Bayat, 2003, s. 259)35.  

Alâim-i Cerrâhîn, Cerrah İbrahim Bin Abdullah tarafından 1502 yılında 

Yunanca ve Süryaniceden Türkçeye çevrilmiş bir kitaptır (Baytar, 2001, s. 258; Doğan, 

2010, s. 164)36.  

Tercümetü’l-Mucez Fi’t-Tıbb (Şerh-i Mucizü’l-Kanûn), 13. yüzyılda yaşamış İbn 

Nefs’in El-Mucez isimli kitabının çevirisidir. Bu çeviri, Şehzade Mustafa'nın 

hekimlerinden birinin isteği üzerine Gelibolulu Muslihiddin Mustafa b. Şaban Sürûrî 

(1492-1562) tarafından yapılmıştır. Anatomi ve ilaçlardan bahsedilen bu eserin istinsah 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir (Kâhya, 1992, s. 191; Doğan, 2010, s. 164).  

Terceme-i Risâle-i Bîh-i Çînî, Muslihiddin Mustafa b. Şaban Sürûrî’nin bir 

başka tıp eseridir. 1543 yılında ortaya çıkan bîh-i çînî adlı ilaç hakkında yazılmış bir 

eserden 1556 yılında çevrilmiştir. (Doğan, 2010, s. 165). 

                                                           
32 Kaya, E. (2008). Muyîddin Mehî’nin Müfîd (Nazmü’t-Teshîl) Adlı Eseri (İnceleme-Metin, Dizin) ve Bu Eserin 
XV. Yüzyıl Türk Tıp Dilinin Oluşmasındaki Yeri. Yayımlanmamış Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya. 
33 Günhan, A. (2011). Şeyhi'nin Kenzül-Menâfi Tıp Risâlesi: Kenzü'l-Menâfi Fî Ahvâli'l-Emzice ve Tebâyi. Kütahya 
Belediyesi Kültür Yayını. 
34 Özçelik, S. (2001). Kitabü’l-Mühimmât. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları. 
35 Yurdakul, Y. (2001). Risale-i Hasatü’l-Külye ve’l-Mesane (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım). 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, Isparta. 
36Gürlek, M. (2011) İbrahim Bin Abdullah’ın Cerrahname (Alâ’im-i Cerrâhîn) Adlı Eseri (Giriş-Metin-Sözlük). 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul.  



47 

 

Ravde’l- Esnân fî Tedbîr-i Sıhhati’l-Ebdân ve Risale-i Ataiyye, Hekim Atufî’nin 

eserleridir ( Tokat, 2012, s. 4).  

Terceme-i Zahîre-i Harzemşâhî, Ebu’l-Fazl Mehmed bin İdris bin Hüsameddîn 

(öl. 1574) tarafından Zahîre-i Harzemşâhî eserinden çevrilmiştir (Doğan, 2010, s. 165). 

Menafi’ün-Nas, Hekim Nidâi’nin (Kaysûnîzâde Mehmed Çelebi, Ankaravî 

Nidâî, Derviş Nidâî, Şaban Nidâî) eseridir. 1566’da tamamlanıp Sultan II. Selim’e 

sunulan bu eser, hekimin bulunmadığı yerlerde halkın faydalanması için yazılmıştır 

(Bayat, 2003, s. 259; Doğan, 2010, s. 166)37.  

Dürr-i Manzum (Manzûme Fi’t-Tıbb)38, Hekim Nidâi’nin 700 beyitlik manzum 

bir tıp kitabıdır. 1567 yılında tamamlanan bu eser de Sultan II. Selim’e sunulmuştur 

(Bayat, 2003, s. 259; Doğan, 2010, s. 167).  

Keyf-i Kitâb-ı Nidâî adındaki tıp risalesi de Hekim Nidâi’ye aittir (Ölker-

Direkçi, 2009, s. 296).  

Müfredât, 16. yüzyılda İlyas bin İsa tarafından yazılmış bir eserdir (Ayhan, 

2011, s. 2). 

16. yazılan bir başka eser de Mehmed isimli müellif veya müstensihe ait olduğu 

düşünülen İlâcnâme/ Kitâbu İlâcnâme’dir (Günçavdı, 2013, s.9)39.  

Terceme-i Mâlâ Yeseu’t-Tabîb Cehlehû, III. Murat’ın Divân-ı Âlî kâtiplerinden 

Hasan İbni Abdurrahman Efendi tarafından Yusuf bin İsmail bin İlyas El-Hûyî el-

Bağdâdî El-Kutbî Eş-Şâfiî (H.754-M.1353)’nin Mâlâ Yeseu’t-Tabîb isimli eserine bazı 

ilâvelerle yapılan bir çeviridir (Doğan, 2010, s. 165-166). 

Kitâb-ı Mualecât, Ali bin Osman’ın eseridir (Tokat, 2012, s. 4). 

Dönemin ünlü hekimlerinden biri de Dâvûd-ı Antakî’dir. Antakî’nin eserleri için 

çalışmamızın Dâvûd-ı Antakî Hayatı ve Eserleri bölümüne bakılabilir. 

Kitabü Emrażi’l-Ayn, göz hastalıklarıyla ilgili bir tıp kitabıdır. Müstensihi ve yılı 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır (Ayhan, 2011)40. 

                                                           
37 Özçelik, S. (1990). Nidayî, Menâfiü'n-Nâs (İnceleme-Metin- Dizin). Yayımlanmamış Doktora Tezi, İnönü 
Üniversitesi, Malatya; Özcan, H. (2007). Kaysûnîzâde Nidâî Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin Menâfîü’n-Nâs 
Adlı Eseri (57a-99b) (Metin-Dil Özellikleri-Dizin). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, 
Konya. 
38 Ay, Ü. (2000). Nidâî-Dürr-i Manzûm (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Marmara Üniversitesi, İstanbul. 
39 Günçavdı, A. (2013), Mehmed’in İlâc-namesi (İnceleme-Metin-Dizin). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Denizli. 
40 Ayhan, Z. A. (2011). Kitabü Emrazi’l-Ayn (İnceleme- Metin- Dizin). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas 
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Enmûzecü’t-Tıbb, Emir Çelebi (Seyyid Mehmed) tarafından 1624 yılında Recep 

Paşa adına yazılmıştır. Devrinin en iyi tıp kitaplarından olan eser, anatomi, ilaç 

yapımları hakkında bilgi içerir (Bayat, 2003, s. 260-261; Doğan, 2010, s. 167).  

Rebîü’s-Selâme, İstiskâ için Müfidler ve Neticetü’t-Tıbb, Emir Çelebi’nin diğer 

tıp eserleridir. (Bayat, 2003, s. 260-261; Doğan, 2010, s. 168).  

Şifâü’l-Fuad li Hazreti Sultan Murad, Zeynelâbidîn Bin Halil’in 1628’de 17 gün 

içinde yazıp Sultan IV. Murat’a sunduğu eseridir (Bayat, 2003, s. 261; Doğan, 2010,s. 

170)41.  

Mesâil-i Tıbbiye, Zeynelâbidîn Bin Halil tarafından yazılmıştır (Bayat, 2003, s. 

261; Doğan, 2010, s. 171). 

Lügat-i Müşkilât-ı Eczâ, 1615 yılında Derviş-i Siyâhî’nin yazmış olduğu bir tıp 

kitabıdır (Doğan, 2010, s. 168)42.  

Nizâmü’l-Edviye, (Müfredât-ı İsa Efendi, Müfredât-ı Tıbb), Sakızlı İsa Çelebi’ye 

ait olan bir sözlüktür. Bu sözlükte, ilaçların, Arapça, Farsça ve Türkçe karşılıkları 

alfabetik olarak verilmiştir (Bayat, 2003, s. 262; Doğan, 2011, s. 171).  

Devâü’l-Emrâz ve Risâle Fi’t-Tıbb da Sakızlı İsa Çelebi’nin diğer eserleridir 

(Bayat, 2003, s. 262; Doğan, 2011, s. 171).  

Gâyetü’l- Beyân Fî Tedbîr Bedeni’l-İnsan, İbni Sellum el-Halebî (Salih bin 

Nasrullah) tarafından yazılmış ve 1664’te Sultan IV. Mehmet’e sunulmuştur (Bayat, 

2003, s. 263)43.  

Nüzhetü’l-Ebdân Fî Tercümeti Gâyetü’l-İtkân, İbni Sellum el-Halebî’nin Arapça 

yazdığı Gâyetü’l-İtkân Fî Tedbîr-i Bedeni’l-İnsan isimli eserinin çevirisidir. Bu çeviri, 

1728 yılında Şeyhülislam Feyzullah Efendi’nin emriyle Ebulfeyz Mustafa tarafından 

yapılmıştır (Bayat, 2003, s. 263). 

Teşrih-i Ebdân (Teşrîh-iEbdân ve Tercümân-ı Kibâle-i Feylosûfan), (Şirvanlı) 

Şemseddin İtâkî tarafından yazılmış bir eserdir. Bu eser, Osmanlı İmparatorluğu’nda 

yazılmış tek resimli anatomi kitabı olma özelliğine sahiptir (Doğan, 2010, s. 175)44. 

Müfredât-ı İbn-i Baytar: İbn-i Baytar’ın kısaca El-Müfredât (El-Câmi Li-

Müfredâti'l-Edviye Ve'l-Agziye) olarak bilinen 2353 basit ilâç tanıttığı Arapça eseri, 

                                                           
41 Erdemir, A. D. (1991, Nisan). Hekim Zeynelabidin b.Halil’in Şifa al-Fu’ad Adlı Eserinin Türk Tıp Tarihindeki 
Yeri ve Bazı Orijinal Sonuçlar. Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, 71, 115-165. 
42 Murat, S. (2009). Lügat-ı Müşkilât-I Eczâ Derviş Siyâhî Lârendevî (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler) (C. 3), 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi, Sakarya. 
43 Elbir, Z. G. (2000). Salih bin Nasrullah (İbn Sellum el-Halebi) / Gayetü`l-Beyan fi Tedbiri Bedeni`l-İnsan (Giriş-
İnceleme-Metin-Dizin). (2 Cilt). Yayımlanmamış Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, Elazığ. 
44 Kâhya, E. (1996). Şemseddin İtâkî’nin Resimli Anatomi Kitabı. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları. 
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1681'de Hekim Mehmed Rindânî tarafından Türkçeye çevrilmiştir 

(http://www.ilimdunyasi.com/islam-alimleri/ibnu%27l-baytar/?wap2; Tokat, 2012, s.4).  

Resâilü’l-Müşfiye fî Emrâzi’l Müşkile (Hamse-i Hayâtizâde), Hayâtizâde 

Mustafa Efendi’nin Batılı yazarların Latince eserlerinden yararlanarak yazmış olduğu 

eseridir. Sultan IV. Mehmet’e sunulan bu eser, beş bölümden oluşur (Bayat, 2003, s. 

263-265).  

Tedbîrü’l-Mevlüd, Ayaşlı Şaban Şifâî’nin doğum ve çocuk hastalıkları 

konusunda 1701’de yazdığı tıp kitabıdır (Bayat, 2003, s. 265-266).  

Terceme-i Akrabâdîn (Terceme-i Akrabâdîn-i Meliku), Nuh bin Abdülmennan 

(Nuh Efendi) (ö. 1707)’ın Avrupalı Melchios’tan yapmış olduğu çeviridir(Bayat, 2003, 

s. 265; Doğan, 2010, s. 174) 

Terceme-i Cedîde Fi’l-Havâssi’l-Müfrede, Mehmed Bin Ali tarafından 1690 

yılında yazılan bir eserdir (Özaltay-Köşe, 2006, 6)45.  

Fihrisü’l-Evrâm ve Tuhfetü’l- Erîbi’n-Nâfia li’r-Rûhânî ve’t-Tabîb, Hezârfen 

Hüseyin Efendi (?-1691)’ye ait tıp kitaplarıdır (Tokat, 2012, s. 24-28; Doğan, 2010, s. 

174)46.  

Lisânü’l-Etibbâ fî Lûgati’l-Edviye, Hezârfen Hüseyin Efendi (?-1691) tarafından 

yazılmış tıpla ilgili bir sözlüktür (Tokat, 2012, s. 24-28; Doğan, 2010, s. 174). 

Hâşiye-i Levâzimü’l-Hikme Fi’t-Tıbb, Mehmed bin Ahmed bin İbrahim Edirnevî 

(Öl. 1676’dan sonra) tarafından yazılmış hacimli bir tıp eseridir (Doğan, 2010, s. 175).  

Tâdilü’l-Emzice Fî Hıfzı Sıhhati’l-Beden, Şuûrî Hasan Efendi Halebî’nin Ahmet 

Paşa adına yazdığı eserdir (Doğan, 2010, s. 175). 

Mecmâü’l-Mücerrebât, Ahmed Bin Bâlî’nin Necmeddîn Mahmud bin İlyas eş-

Şirâzî’nin El-Havî Fî İlmi’t-Tedâvî adlı eserinden yaptığı çeviridir (Doğan, 2010, 165). 

Çalışmanın amacı, kapsamı ve sınırı dolayısıyla burada Osmanlı döneminde 

yazılmış tıp kitaplarının tamamı tanıtılamamıştır. Bu konuda detaylı bilgi elde etmek 

için İslâm Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA) tarafından Ekmeleddin 

İhsanoğlu, Ramazan Şeşen vd.’den oluşan bir ekiple hazırlanmış ve Osmanlı döneminde 

yazılmış tüm tıp kitaplarını içeren 4 ciltlik Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi’ne 

bakılabilir. Ancak, biz, burada Osmanlı döneminde yazılmış tıp kitapları hakkında genel 

                                                           
45 Özaltay, B.,  Köşe, A. (2006). Terceme-i Cedîde Fi’l-Havâssi’l-Müfrede (1102-1690). Merkezefendi Geleneksel 
Tıp Derneği, İstanbul. 
46 Tokat, F. (2012). Hezârfen Hüseyin Efendi’nin “Tuhfetü’l- Erîbi’n- Nâfia Li’r-Rûhânî Ve’t-Tabîb’i (İnceleme-
Metin-Dizin). Yayımlanmamış Doktora Tezi, Pamukkale Üniversitesi, Denizli. 

http://www.ilimdunyasi.com/islam-alimleri/ibnu%27l-baytar/?wap2;
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bir bilgi sunmak amacıyla, Osmanlı Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi I’de geçen müellif 

sayısı, eser sayısı, eserlerin dili ile ilgili verileri paylaşmak istiyoruz: 

 

Tablo 2 

Osmanlı Döneminde Yazılmış Tıp Kitaplarının Müellif ve Eser Sayısının Yüzyıllara 

Göre Dağılımı 
Yüzyıllar 13. yy. 14.yy. 15.yy. 16.yy. 17.yy. 18.yy. 19.yy. 20.yy. Toplam 

Müellif 

Sayısı 
1 9 41 73 84 117 282 823 1430 

Eser Sayısı 2 14 97 179 140 223 1491 2950 5607 

 
Tablo 3 

Osmanlı Döneminde Yazılmış Tıp Kitaplarının Eserin Diline Göre Dağılımı 
Diller Eser Sayısı 
Dili Belli Olmayan 2 
Türkçe 4560 
Arapça 825 
Fransızca 114 
Farsça 39 
Ermenice 17 
Almanca 14 
Arapça-Türkçe 14 
Türkçe-Fransızca 11 
Latince 3 
İngilizce 2 
Yunanca 1 
Urduca 1 
Arapça-Farsça 1 
Latince-Türkçe 1 
Türkçe-Fransızca-
İtalyanca 

1 

Arapça-Türkçe-
Yunanca 

1 

Toplam 5607 
Kaynak: İhsanoğlu-Şeşen vd. 2008, s. CIII-CVI 

 

1.6. Çalışmanın Yöntemi 

Bu bölüm,  aşağıdaki alt başlıklar altında incelenecektir. 

 

1.6.1. Dönemin Tıp Anlayışı (En Eskiden 18. Yüzyıla Kadar) 



51 

 

Eserde geçen, har, yabis, barid, huşk; demevî, balgamî, safravî, sevdavî ile 

üçüncü derece, ikinci mertebe, ikincinin ahirinde, üçüncünün evvelinde, dördüncünün 

vasatında, müshil, istinşak, macun, şerbet, sanat, terkip gibi ifadelerin tam olarak 

anlaşılabilmesi için dönemin tıp anlayışının bilinmesi gerekmektedir.  

Anatomi ve fizyolojinin gelişmediği dönemlerde hastalıkların oluşumlarını 

anlayabilmek ve bunlara uygun tedaviler geliştirebilmek için evrenin ve insanın 

anlaşılması gerektiği düşünülmüştür. Bu amaçla, Mısır, Çin, İbrani, Hint ve Yunan 

kültürlerinde filozof ve hekimler, evren ve insanın anlaşılabilmesi için hayatın temel 

unsurunun ne olduğunu sorgulamışlardır. Bazen su bazen hava bazense ateş hayatın en 

temel unsuru olarak görülmüştür. Phythagoras ise evrenin 1’in yansımaları olan 

sayılardan geldiğini savunmuştur. Ona göre,  “doğaya, dört ana yön (kuzey, güney, 

doğu, batı), dört temel eleman (ateş, hava, su, toprak) ve bunların dört fiziksel özelliği 

(sıcaklık, soğukluk, kuruluk, yaşlık), doğanın dört ürünü (insan, hayvan, bitki, maden), 

dört mevsim (ilkbahar, yaz, sonbahar, kış) gibi dörtlü ritim hakimdi (Bayat, 2003, 99; 

Eliaçık, 2010, 130-131)”.  

Doğanın dört fiziksel özelliğinin birli veya çoklu olarak bir araya  gelmesinden 

çeşitli varlık tiplerinin ortaya çıkıp çıkmayacağının tartışıldığı dönemlerde Sicilyalı 

Empedokles de Peri Physeos (Doğa Üstüne) adlı eserinde evrenin ikişer özelliği taşıyan 

birbirine zıt dört temel elemandan meydana geldiğini ileri sürmüştür. Örneğin sıcaklık 

ve kuruluk ateş’i; nemlilik ve sıcaklık hava’yı; soğukluk ve nemlilik su’yu; soğukluk ve 

kuruluk toprak’ın oluşmasını sağlamıştır. Bundan dolayı,  

ateş, sıcak ve kuru;  

hava, nemli ve sıcak; 

su, soğuk ve nemli; 

toprak, soğuk ve kuru’dur. 

Bu durum, aşağıdaki şekilde gösterilmiştir: 

  
Şekil 2 : Anasır-ı Erbaa ve Onların Dört Fiziksel Özelliği 
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Kaynak: Kimyasal Elementler, 2008 
 

Empedokles’in evrenin dört unsurdan meydana geldiği teorisini insana 

uygulayan Hippokrates, hastalıkların oluş mekanizması ve tedavi yöntemlerini 

açıklamak amacıyla Humoral Patoloji / Ahlat-ı Erbaa / Dört Hılt / Dört Sıvı Teorisi’ni 

geliştirmiştir47 (Bayat, 2003, 99). Çünkü insan  makrokozmos denilen evrende bir 

mikrokozmos yani onun bir yansımasıdır.   

19. yüzyıla kadar etkisini gösteren, eski Mısır’dan Eski Yunan’a, oradan da Eski 

Roma ve İslam tıbbına geçtiği düşünülen Humoral Patoloji Teorisi’ne göre canlılık, 

bedenin katı kısımlarını oluşturan toprak; sıvı kısımlarını oluşturan su; solumayı 

sağlayan hava ve ruhu oluşturan ateş’ten oluşuyordu.  Bu dört element, evrenin bir 

parçası olan insan vücudunda bir sıvı ile karşılık buluyordu. Buna göre, 

Kan, sıcak ve nemli (har ve ratıb) özelliği ile hava’nın; 

Sarı safra, sıcak ve kuru (har ve yabis) özelliği ile ateş’in; 

Kara safra (sevda), soğuk ve kuru (barid ve yabis) özelliği ile toprak’ın; 

Balgam,  soğuk ve nemli (barid ve ratıb) özelliği ile su’yun karşılığı olarak kabul 

ediliyordu.   

Temel olarak insan fizyolojisi, anatomisi, hastalıklar ve onların tedavisi için 

modern tıbbın (kan tahlili gibi) ve halk hekimliğinin içerisinde (kara sular inmek, kanı 

sulanmak gibi) de hala devam eden ve İslam tıbbında Ahlat-ı Erbaa olarak adlandırılan 

teoriye göre sağlık, bu dört sıvının dengesine bağlıydı. Hastalıklar da dört sıvıda 

meydana gelen değişikliklerden kaynaklanmaktaydı. Besinler, dört sıvının oluşumunu 

etkilediği için sıvılardaki  denge değişikliklerinde önemli bir etkendi. Örneğin: Kan, et, 

yumurta gibi gıdalardan; safra, tatlının çok tüketilmesinden; sevda, sarımsak gibi kuru 

gıdalardan; balgam, balık, yoğurt ve tam olgunlaşmamış meyvelerden oluşurdu. 

Sıvılarda meydana gelen denge değişiklikleri veya bazı sıvıların daha baskın olma 

özellikleri de şu adlarla anılıyordu: 

Safra’nın fazlalığına safravî; 

Kan’ın fazlalığına demevî; 

                                                           
47 Hippokrates’in Humoral Pataloji Teorisi’nin temelini Eski Mısır’ın oluşturduğuna dair görüşler de 
bulunmaktadır: “Hipokrat'ın hümoral patolojisinin temelini, eski Mısır'a kadar gitmekte olan ahlât-ı 
erbaa oluşturmaktadır. Mısırlı hekimler, hastalık sebebi olarak bünyedeki kan, balgam, kara safra ve sarı 
safradan ibaret dört sıvının kirlenmesini gösterirlerdi. Bundan dolayı tedavide kirli sıvıların boşaltılması 
(kan almak, müshil vermek vb.) yoluna gidilirdi. Eski Yunan'da Hipokrat (m.ö. V. asır) ahlat nazariyesini 
geliştirmiş ve bu anlayış XIX. yüzyıla kadar tesirini sürdürmüştür 
(http://tr.wikipedia.org/wiki/Humoral_Patoloji_Teorisi).” 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Humoral_Patoloji_Teorisi)
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Sevda’nın fazlalığına sevdavî; 

Balgam’ın fazlalığına balgamî.  

Sıvıların fazlalığında mizaç farklılıkları ve hastalıklar belirginleşiyordu. 

Safravîlerin öfkeli; demevîlerin sıcak; sevdavîlerin melankolik  veya karamsar; 

balgamîlerin, sakin eğilimde oldukları gözlemlenmekteydi (Erdemir, 1989, 24). Aynı 

şekilde, safravîlerde, karaciğer ve böbrek; demevîlerde, kan; sevdavîlerde,  aklî ve 

psikolojik; balgamîlerde istiska (karında su toplaması) gibi hastalıkların görülme oranı 

daha fazlaydı. 

Dört sıvıdaki değişikliklerin tedavisinde gıda ve ilaçlar da mevsimlere göre 

ayarlanmalıydı. Çünkü, mevsimler hem insanların hem de yiyeceklerin mizacını 

etkilemekteydi. Bunun için de mevsimlerin özelliklerinin ve ona uygun beslenmenin 

nasıl olması gerektiğinin bilinmesi gerekirdi. Örneğin, sıcak ve kuru olan yaz 

mevsiminde, karpuz, üzüm, şeftali; soğuk ve kuru olan güz mevsiminde, pekmez, bal, 

ceviz; soğuk ve yaş olan kış mevsiminde, pirinç ve et; sıcak ve yaş olan ilkbahar 

mevsiminde, mevsime uygun gıdalar tüketilmelidir.  

İnsanın biyolojik, ahlâkî ve psikolojik fonksiyonlarını etkilediği kabul edilen 

Humoral Patoloji Teorisi, İbn-i Sînâ’nın Kanun isimli eserinde hissî ve zihnî durumlar 

ve rüyalar ile genişletilmiştir. Bu teorinin diğer özelliklerini,  genişletilmiş haliyle 

aşağıda verilen tabloda görmek mümkündür (Bayat, 2003, 98-101; Eliaçık, 2010, 130-

131;  Erdemir, 1989, 24): 

 

Tablo 4 

Ahlat-ı Erbaa’nın Özellikleri ve Tedavisi 
Dört Unsur Hava Ateş Toprak Su 

Dört Hılt (Sıvı) Kan Sarı safra Kara safra  Balgam 

Organı Kalp-Akciğer Karaciğer-Öd Dalak-Mide Beyin 

Mevsimi İlkbahar Yaz Sonbahar Kış 

Yaş Dönemi Çocukluk Gençlik Erişkinlik İhtiyarlık 

Fiziksel Özelliği Nemli-Sıcak Kuru-Sıcak Kuru-Soğuk Nemli-Soğuk 

Rengi Kırmızı Sarı Siyah Beyaz 

Tadı Tatlı Acı Ekşi Tuzlu 

Zamanı Sabah Öğle İkindi Akşam 

Karakteri Sıcakkanlı Öfkeli İçine kapanık Soğukkanlı 

Burcu İkizler-Boğa-

Koç 

Başak-Aslan-

Yengeç 

Terazi-Akrep-

Yay 

Balık-Kova-

Oğlak 
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Musiki makamı Şehnaz- Isfahan 

Neva 

Rast Hicaz 

Büzürk 

Irak Buselik 

Zengule 

Hüseynî Uşşâk 

Nevrûz 

Tedavisi Kuru, soğuk 

İlaçlar 

Nemli, soğuk 

ilaçlar 

Nemli, sıcak 

ilaçlar 

Kuru, sıcak 

ilaçlar 

  

Vücuttaki dengeleri bozulan hıltların tedavisinde toz (süfuf), şurup, macun, 

akras, kurs, fitil, merhem gibi ilaçlar kullanılmıştır. Bu ilaçlar, bazen bir bazen de 

birden fazla ilaç hammaddesi ile hazırlanmıştır. İçerisinde drog adı verilen tek bir 

maddeden oluşan ilaçlara “basit (edviyetü’l-müfrede)”; birden fazla drog’lardan oluşan 

ilaçlara “birleşik (edviyetü’l-mürekkebe)” ilaçlar denilmiştir. Birleşik ilaçlar da  birden 

fazla ilaç hammaddesi ile hazırlanmıştır.  Bundan dolayı, basit ilaçlar tedavide bir 

etkiye sahipken birleşik ilaçlar birden fazla etkiye sahip olmuştur 

(http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno=100386).  

İlaçlar, içmek, yemek, koklamak, sürmek, buruna veya göze üfürmek, ferce veya 

rahme götürmek gibi yollarla kullanılmıştır. Ağız yolu ile alınan ilaçların tatlarını 

iyileştirmek için şeker, şerbet gibi tatlandırıcılar kullanılmış ve buna da çaşni virmek adı 

verilmiştir. 

İlaçlar, kaşık, bir tutam, bir bölük, çölmek / çömlek, çanak, kaşık, dirhem, 

vakiyye “ukiyye”, danık gibi ölçüler esas alınarak hazırlanmıştır. Yine, ilaçlar bir kaşık, 

bir danık, üç kaşık, bir parmak gibi ölçülerle sabah, akşam, futurdan önce, iftarda, gün 

aşırı, bir haftaya degin, on gün gibi zaman aralıklarıyla kullanılmıştır. 

İlaçlar, ilaç karışımlarının hazırlandığı çömleklerde ağzı bağlı olarak, kullanıma 

hazır hale gelinceye kadar hayvan gübresi veya bir ağacın altına gömülmüştür. Bazı 

ilaçlar, kaynatılarak, bazıları kurutularak hazırlanılmıştır.  

Yiyeceklerin ve ilaçların, kuvvetli, yaş, zayıf, kuru, ferah verici (müferrih), 

bağırsakları boşaltıcı (müshil), kabız yapıcı, açıcı (müfettih) vb. etkileri birden dörde 

kadar olan derecelerde olabilmekteydi: “Bir deva gerekli miktarda alındığında etkisini 

göstermez, tekrar alındığında etkisini gösteriyorsa birinci dereceden; ilk kullanımında 

etkisi görülüyorsa ikinci; ilk alındığında zararlı etkisi görülüyorsa üçüncü; etkisi 

öldürücü ise dördüncü derecedendir... Bu dört yoğunluk derecesi de kendi arasında üçe 

ayrılıyordu: Güçlü (başı), ortası ve zayıf (sonu) (Bayat, 2003, 100)”. 

Mikrobiyolojinin gelişmediği çağlarda hastalıkları, Ahlat-ı Erbaa Teorisi ile 

teşhis etmeye çalışan hekim, vücutta bozulmuş olan dengenin yeniden kurulmasına 

http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno=100386)
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çalışmıştır. Bunun için de çeşitli tedavi yöntemleri geliştirmiş ve uygulamıştır. Bu 

tedavi yöntemlerinden bazıları aşağıdaki gibidir: 

-Kan alma (fasd), 

- Hacamat yapma, 

-Dağlama yapma, 

-Sülük vurma, 

-Lavman (hukne) yapma, 

-Bazı zehirlenmelerde uygun panzehirler kullanma veya hastaları kusturma, 

-Kabızlıkta, ishal yapıcı ilaçlar (müshil) verme, 

-İdrar söktürücüler kullanma,  

-Doğum kontrol yöntemleri geliştirme, 

-Kısırlıkla mücadele etme, 

-Cinsel yaşam sıkıntıları ve istekleri için uygun yöntemler geliştirme, 

- İstenilmeyen gebelikleri sonlandırmak için fitiller hazırlama, 

-Karında ölmüş bir bebeğin doğurtulabilmesi için vajinal yolla kullanılabilecek 

ilaçlar hazırlama, 

-Psikolojik hastalıklar, ruhsal bozukluklar (vahşilik, aşırı öfke, cünun, sinirlilik 

vb.) için çeşitli terkipler hazırlama, 

-Evde kalan kızlar için sihir, büyünün yanında kolda, pazuda veya başta 

taşınabilecek muskalar yapma,  

-Doğum korkusu yaşayan kadınlar için de çeşitli yöntemler geliştirme: Devenin 

altından geçme, üzerine makas vb. eşyalar koyma gibi. 

-Nazar ve sihirle mücadele etme, 

-Kaybedilen bekaretin elde edilmesi için vajinal yolla kullanılabilecek ilaçlar 

hazırlama, 

-Yanıklarda, kırık ve çıkıklarda, yaralanmalarda, darplarda, vücuda diken, 

peykan gibi zararlı cisimlerin batmasında uygun ilaçlar hazırlama, 

-Dikiş atma, 

-Kırıkta atele alma “kırık olan bölgenin hareket etmeyecek şekilde tahta gibi sert 

cisimlerle sabitlenerek bağlanılması”, 

-Nadir de olsa dönemin şartları ölçüsünde ameliyatlar yapma. 

Burada mizaçlar, hastalıklar, tedavi yöntemleri, ilaçlar genel anlamıyla 

açıklanmaya çalışılmıştır (bk. 2.2. Tematik Dizinler). 
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1.6.2. Metin Kurulurken Uyulan Esaslar 

Eserin hacmi düşünülerek imla özellikleriyle ilgili betimlemeler çalışmanın 

amacı dışında tutulmuştur. Ancak eserin imla özellikleri, mutlaka üzerinde durulması 

gereken kimi görünümler de sergilemektedir. Eserinin imla özelliklerinin çeviri yazı 

tercihlerimizle bağlantıları konusunda şunlar sıralanabilir:  

Çalışmada KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb’ın çeviri yazısı 

için Türkiye Türkolojisi’nde yaygın olarak kullanılan çeviri yazı alfabesinin yer aldığı 

Oktay New Transkripsiyon alfabesinden yararlanılmıştır. Buna göre kullanılan işaretler 

şu şekildedir: 

 ' ء
  a, e  ا
    a,À آ
 b, p ب
 p پ
 t ت
 å ث
 c, ç ج
 ç چ
 ó ح
 ò خ
 d د
 õ ذ
 r ر
 z ز
 s س
 ş ش

 ã ص
 ê, ø ض
 ù  ط
 ô ظ
 è ع
 à غ
 f ف
 ú ق
 k, g, ñ ك
 l ل
 m م
 n ن
 v, o, ö, u, ü, ÿ, ï و
 h ه
 y, ı, i, ì ى
 ñ ڭ
 j ژ

Kapalı e é 

 

Çeviri yazısı verilmiş metin Yazım Kılavuzu (2012)’ndaki yazım kuralları ve 

noktalama işaretleri dikkate alınarak düzenlenmiştir. Metinde geçen özel isimler ile ve 

bağlacından bazıları cümle başı edatı olarak görüldüğü için büyük harfle yazılmıştır. 

Ayrıca, bu çalışmanın birinci gayesi söz dizimsel problemleri çözmek olmadığından, 

unsurların söz dizimsel işlevleri noktasında Türkçe Sözlük (2011)’teki betimlemeler esas 

alınmış ve buradaki tercihler uygulanmıştır. 

Eserin elde edildiği Süleymaniye Kütüphanesi’nin el yazması eserlerin 

araştırmacılarla paylaşılması bağlamındaki kuralları gereği eserin yazması 

görülememiş; eserin yalnızca DVD’ye aktarılmış fotopilerine ulaşılmıştır. Eserdeki 
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sayfaların numaralanması bu dijital veriye göre yapılmıştır. Eserin ilk sayfasının, hem 

kağıdın rengi hem de çeviri eserin isminin tam olarak yazılmamasından dolayı esere 

daha sonra ilave edildiği düşünülmüş ve çalışmaya dahil edilmemiştir. Bu sayfada, 

harekesiz olarak Teõkire-i DÀvÿd yazılıdır. Bunu takip eden sayfalar [1a] ve [1b] 

şeklinde adlandırılmış ve bu sayfalarda yer alan karalamaların çeviri yazısı 2.1. Metnin 

Noktalanmış Çeviri Yazısı bölümünde dipnotta verilmiştir. Ayrıca bu karalamaların 

eserle bir ilgisi olmadığı görülmüştür. Çeviri yazı sırasında sayfa numaraları, köşeli 

parantez içerisinde [2a], [2b] vb. şeklinde gösterilmiştir. Her bir sayfanın satır 

numaraları yay parantez içerisinde koyu puntolarla (1), (2) vb. şeklinde yazılmıştır. 

Metin harekelidir ama harekeleme düzenli değildir. Yani, bazı kelimeler fazla 

harekeli, bazı kelimeler harekesiz, bazı kelimeler ise eksik harekelidir. Ayrıca harekeler 

genellikle, harften önce konulmuştur. Metnin çeviri yazısı bu özellikler göz önünde 

bulundurularak yapılmıştır:  

 (24a/3),  

   (24a/6),    

  (24a/5),   

  (38b/10),  

  (38b/12),   

 (42a/3),  

 (138b/20). 

Metinde geçen kelimelerin imlasında harekeler esas alınmıştır. Ancak metinde 

bazı kelimelerde fazla hareke, bazı kelimelerde eksik hareke dikkati çekmektedir. 

Ayrıca bazı /b/-/p/’li veya /c/-/ç/’li alternatifi olabilecek  kelimelerde (arba-arpa, olub-

olup, yabrak-yaprak, üçünçi-üçünci vb.) harflerin noktalanmasıyla ilgili farklı  

uygulamalar vardır. Bunların, imla-telaffuz ilişkisi ile ilgili olabileceği düşünülmüştür. 

Eserin çevrildiği dönem de Klasik Osmanlıca Dönemi olduğu için, harekeli olan eserin 

imlası, hem dönemin imlasının Eski Anadolu Türkçesinden ayrılan yönleri hem de 

Türkiye Türkçesine yaklaşan yönlerinin tespiti bakımından son derece önemlidir. Eserin 

imlasında yer alan bu durumlar, ileride yapılacak çalışmalara da malzeme 

sunabilecektir. Bu bakımdan eserdeki imla özelliklerinin olduğu gibi korunmasını tercik 
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ettik ve kelimelerdeki ses değişimlerinin ve tercihlerinin görülebilmesi için bunların 

okunuşunda birliğe gitmedik. Ancak bu okuyucuya çeviri yazıdaki tutarsızlıklar gibi 

görünebilir: ehemm-ehem, mürr-mür, yabraú-yapraú, olub-olup gibi.  

İmladaki tutarsızlıkların bir bölümünü Türkçe kelimelerdeki ünlülerin imlası 

oluşturmaktadır: bögrek  (6b/14);  (91b/6) gibi. Bu durum bel için de geçerlidir: 

 (10a/16);  (9b/10);  (6b/20)  gibi. 

Kalın ünlülü Türkçe kelimelerin başındaki /s/ sesinin farklı yazımları 

bulunmaktadır:   (217b/18),  (7b/7);  (43b/8),  (47b/17) gibi. 

Kalın ünlülü kelimelerdeki /t/ sesinin yazımında da farklı tercihler 

görülmektedir:  (85a/5),  (148a/7);  (86a/5),  (96b/18); 

(328b/3),  (110b/15),  (203b/6) gibi.  

Bu durum /ç/ sesinin yazımında da görülmektedir:  (37b/8),  (37b/19) 

gibi. 

. (4b/5),  (6b/4) gibi örneklerde görüldüğü gibi, metinde zaman 

zaman kelimelerde harekelerden farklı işaretler de bulunmaktadır. Bu işaretlerin, 

süsleme yapmak ya da kelimenin farklı okunuşlarını göstermek için konulduğu 

düşünülmüş ve okuma sırasında hareke esas alınmıştır. 

Özgün metinde yer almayan ancak sehven yazıldığı düşünülen kimi ses veya 

heceler köşeli parantez içine alınmıştır. Yine metinde yapılan tamamlamalar da köşeli 

parantez içerisinde gösterilmiştir: [re]şÀda (157b/3), zeyt[te] (60b/4) gibi. 

El yazma nüshada  meåÀnede (6b/20) gibi bazı kelimelerin asıllarında 

bulunan güzel h’nin yazılmadığı görülmektedir. Bu kelimelerin okunuşunda da 

harekeler esas alınmıştır. 

Metinde geçen terkipler, anlama, terkibin ilgili unsurunun sonunun hemze ve y 

harfleriyle gösterilmelerine göre okunmuştur. Bu esnada àayr-ı yaúmaú (9b/7), envÀè-ı 

otları (7a/5) gibi bazı “galat” kabul edilebilecek bazı terkiplerin bulunduğu 

gözlemlenmiştir.  

Metinde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşu için şu tercihlerde 

bulunulmuştur:  
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• Metindeki bazı Arapça ve Farsça kelimelerin günümüzdeki seslendiriliş 

şekilleri dikkate alınmıştır: 

hefte  yerine   hafta (27b/13) 

tuò(u)m  yerine   toò(u)m (24b/14) 

efyÿn  yerine   afyÿn (24b/11)  

• Bazı Arapça ve Farsça kelimelerdeki ünlülerin tercihinde çoğunlukla 

ünsüzlerin özelliklerine bağlı kalınmıştır: 

sereùÀn (3b/9) 

isúÀù (3b/11) 

yereúÀn (5a/4) 

mefÀãıl (3b/1) 

èusr (205a/9) 

ıúlìmiyÀ (276a/5) 

rÿsaòtec (313a/13) 

èıneb-i esved (7a/3) 

• Bazı Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşunda, uzunluklardan dolayı 

ünsüzlere bağlı kalınamamıştır: 

işúìl (322b/21) êìú-i nefes (13b/12) gibi. 

• Bazı Arapça ve Farsça kelimeler asıllarına göre okunmuştur:  

Àdem ( 15a/15) Yehÿdì (185b/11)  gibi.  

• Elif-i maksure ile yazılan ve yaygın olarak kullanılan Arapça kelimelerdeki 

elif-i maksure’ler, Arapça ses bilgisine göre kısa ünlü olarak okunmuş ve çeviri 

yazısı kısa ünlü olarak yapılmıştır: 

óatta (189b/3)  Mÿsa (46a/21)  èÌsa (53b/7) gibi. 

• Arapça ve Farsça kelimelerden sonra gelen Türkçe eklerin kalın veya ince 

okunuşuyla ilgili olarak kelimedeki ünsüzlerin kalınlığı ve inceliği esas alınmıştır:  

suèÀl+e  úavl+i  óaml+i  òınÀú+ı gibi. 

• Bunların dışında kalan Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşunda mümkün 

olduğunca Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat’i (1997) 

esas alınmıştır.  

 

Özellikle bitki isimleri ile ilgili kelimelerin anlamlandırılması, kökeni ve 

okunuşu ile ilgili çeşitli zorluklarla karşılaşılmıştır. Bunun sebebi kelimelerin, farklı 

eserlerde farklı adlandırma, köken ve okunuşlarla gösterilmesidir. Bu durumda 

araştırmacı olarak, hangi adlandırmanın, hangi kökenin ve hangi okunuşun tercih 
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edileceği ile ilgili tereddütlere düşülmüştür. Bu kelimelerin ortak bir çatı altında, ortak 

okunuş özellikleri ve anlamlarla düzenlenmesi bu sorunların çözülmesinde büyük rol 

oynayacaktır. Ayrıca bu kelimelerin, yöresel anlamlarının da bulunduğu düşünülürse bu 

konu ile ilgili yapılacak çalışmaların önemi kendiliğinden ortaya çıkacaktır. Sözü edilen 

bu durum aşağıdaki birkaç örnekte açıkça görülmektedir:  

 

1) “úentÿriyÿn (< Far.): Türkçede eşek kulağı derler. Úentÿriyÿn -ı sagir, su 

kenarlarında biter (Mütercim Asım Efendi, s. 426)”. 

“kanturyun, kanturyon (-):Kantaron, luka-i sagir, hypericum calycinum (Kahya, 

2009, s. 662)”. 

“úanùeriyÿn/ úanùeryÿn (-): a. Centaury, erythraea ceritaurium/ erythraea 

pulchella (Dr. Ahmed İsa Bey, 1930, s. 78)”.  

“úanùaryÿn ( < Far. < úantÿriyÿn < Gr. ‘centaury’ (Stein, s. 991)): Kantaron 

çiçeği, erythraea ceritaurium (Önler, 1990, s. 373)”. 

“úanùÿrıyÿn (< Yun.): Kızıl kantarongillerden hekimlikte kullanılan, kökleri acı 

bir bitki peygamber çiçeği, centaurea cyanus (Güven, 2005, s. 402)”. 

“úanùaryïn ( < Ar.): Büyük kantaryon, centeurea centaurium (Bedevian, 1936, s. 

159)”. 

“kantaron (< Rum. ‘kentauron’): 1. Kızıl kantarongillerden, hekimlikte 

kullanılan, sarı çiçekli, acı köklü, küçük bir bitki (Gentiana lutea). 2. Birleşikgillerden, 

sarı, mavi, kırmızı çiçekli türleri bulunan otsu bir bitki (Centaurea). 3. Bu cinsin tahıl 

tarlalarında sık rastlanan mavi çiçekli bir türü, peygamber çiçeği, belemir (Centaurea 

cyanus) (Büyük Türkçe Sözlük, 2011, s.1301)”. 

2) “afyon ( Ar. < afyÿn): Haşhaş kapsüllerinin çizilmesinden sonra buradan 

sızan sıvının katılaştırılmasıyla elde edilen ve yapısında morfin, kodein, papaverin, 

noskapin vb. alkoloitleri içeren kahverenginde, mum kıvamında madde (Büyük Türkçe 

Sözlük, 2011, s.35)”. 

“afyon ( Yok): afyon, papaver somniferum (Kahya, 2009, s. 647)”. 

“efyÿn (Ar. < Far.) : Afyon, haşhaştan çıkan uyutucu bir madde (Devellioğlu, 

1997, s. 207)”. 

“efyÿn (< Far.): Bu isimle maruf tiryaktır. Arabî’de lebenu’l-haşhaş derler 

(Mütercim Asım Efendi, 2009, s. 201)”. 
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“afyïn (< Gr.): Haşhaş bitkisinden elde edilen uyuşturucu madde, afyon (Güven, 

2005, s. 298)”. 

Benzer durum, efsentìn (afsentìn), aúÀúıyÀ (aúaúıya, aúaúyÀ), èanzarÿt       

(anzurÿt), anìsÿn (anìsïn, anisun), bÀdrenbÿye (bÀdrencbÿya, bÀderencbÿye), uõòur 

(aõòır, ıõòır), celencÿbìn (celincÿbìn), cünd-i bìdester (cend-i bÀdister, cendibìdester, 

cünd-i bÀdester, cündibìdester), dem-i aòaveyn (dem-i aòvìn), salú (selú) gibi kelimeler 

için de geçerlidir.  

Bununla birlikte, zaman zaman metinde geçen yabancı kaynaklı kelimelerin 

okunuşunda da tereddütlere düşülmüştür. Ábnÿs, asúÿlÿúanderyÿn, úanùariyÿn gibi 

kelimelerde yer alan harflerin ünlülerin uzunluğunu göstermek için mi yoksa yalnızca 

ünlüleri okutmak amacıyla mı konulduğu açık değildir. Ancak, bu kelimeler Osmanlı 

Türkçesine Arapça ve Farsça imlaları ile geçtiğinden dolayı bu tür kelimelerde Arapça 

ve Farsçanın imla geleneği dikkate alınmıştır.  

Metinde zaman zaman ulamayla bağlanması gereken el harf-i tariflerinin 

ulanacak şekilde harekelenmediği görülmektedir. Bu gibi durumlar tamlamanın birinci 

unsuru ikinci unsuruna bağlanacak şekilde okunmuştur:  

 mübriyü’l-keleb (2b/19);  êìúi’n-nefesi (3a/5) gibi. 

Metinde üstünlü y ile yazılan ünlülerin kapalı e olduğu düşünülmüş ve bu 

kelimeler kapalı e ile okunmuştur:  (6b/20) bél;  téz (25b/19);  géñ (149a/17) 

gibi. Bazı kelimelerde kapalı e görüntüsü kaybolmuştur. Bu kelimeler de metinde buna 

göre okunmuştur:  (10a/16) bel;  (8b/5) yemek gibi. Bazı kelimelerde ise açıkça 

i’leşme görülmüştür:  (9b/10) bile “bele” gibi.  

Okunuşundan emin olunamayan kelimelerin yanına yay parantez içinde soru 

işareti konulmuştur.  

Metinde geçen derkenarlar, ilgili kelimeye dipnot konularak açıklanmıştır. 

Derkenarlardan bazıları, satıra sığmayan kelimelerden kaynaklanmıştır. Bu tür durumlar 

ilgili yerlerde dipnotta açıklanmıştır. 

Bir kez de olsa tenvin işaretinin nun harfi ile yazıldığı görülmüştür: 

müttefaúunèaleyhdir [55b/6] gibi. 

Bazı kelimelerde –özellikle kelimenin sonunun -t ile bitmesi ve d- ile başlayan 

bir ek alması durumunda- -t ve d-’nin yan yana gelmesinden dolayı d- harfinin üzerine 
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şedde konulmuştur. Bu durum, ünsüz benzeşmesi olarak değerlendirilmiştir: Bundan 

dolayı  (19b/7),  (23b/3) gibi yazımlarda otdur değil ottur okunuşu tercih 

edilmiştir. 

Metinde dönemin belirtme durum ekleri olan +I ye, hemze, kesre; +n nun ile 

gösterilmiştir. Hemze ile gösterilen akkuzatif ekinde hemze işaretinin çeviri yazı 

simgesi gösterilmemiştir. Böylece  (9a/7);  (69a/7) şeklindeki ifadeler miède'i 

olarak değil mièdeyi şeklinde okunmuştur. 

Arapça muzaaf kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesi 

durumunda bu kelimelerde bulunan ikinci ünsüzün ulamadan dolayı ortaya çıktığı 

düşünülmüş ve metinde köşeli parantezle gösterilmiştir: 

óÀr[r] olmasına (58a/19)  

ôan[n]iderim (336b/14-15) 

eúal[l] uzanur (76a/10) 

óÀr[r] ise (140a/21) 

Metinde bazı kelimeler okunamamıştır. Bunun nedeni bir kelimenin eksik 

bırakılması, satır arasına okunamayacak kadar küçük ve karışık bir şekilde sonradan 

yazılması veya  kelimedeki harflerin noktalarının konulmamasıdır. Bu tip durumlarla 

ilgili tahmini okumalar dipnotta gösterilmiş; harf şeklinde geçen kelimeler ise yay 

parantez içerisinde soru işaretiyle verilmiştir: lÀ (?) úozası (44a/21); yapraúları sÀ (?) 

(23b/3) gibi. 

Bazı Arapça kelimeler, metinde Türkçe telaffuzlarına uygun olarak yazılmış ve 

harekelenmiştir. Bu kelimelerin çeviri yazısında bu uygulamalar esas  alınmıştır: 

rubıè  (6a/2);  òışındır (8a/9); üõüniñ (8a/13); baùiyyü’l-haømdır (8a/14) 

Mütercim Gûrânî’nin tercihleri ile müellif Dâvûd-ı Antâkî’nin orijinal metindeki 

tercih ve uygulamaları arasında bazı uyumsuzluklar ve paralel olmayan durumlar tespit 

edilmiştir. Bu tespitler, dipnotlarda gösterilmiştir. Dâvûd-ı Antâkî’nin orijinal metnine 

gönderme yapıldığı yerlerde parantez içerisinde sayfa ve satır numarası gösterilmiştir. 

Yine metinde anlamı tam olarak belirlenemeyen ve okunamayan kelimeler, çoğunlukla 

özgün Arapça metinden yararlanılarak okunmuş ve ilgili yerlerde dipnotlarla 

açıklanmıştır. 

Çeviri yazı metinde italik, koyu ve altı çizili kelimeler olduğu görülecektir. 

Çünkü el yazma nüshada kırmızı mürekkeple yazılan (ve) şerbeti, (ve) bedeli, ve aèlem 

gibi ifadeler, italik ve koyu olarak; ilaç hammaddeleri koyu, italik ve altı çizili olarak 
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gösterilmiştir. İlaç hammaddeleri, ayrıca kolay fark edilsin ve aslına uygun olsun diye 

satır başına taşınmıştır. 

Bazı kelimelerin metinde birden fazla madde başı olduğu görülmektedir. Bu tür 

madde başlarını birbirinden ayırmak için kelimelere sıra numarası verilmiştir. Örnek: 

Laèbe 1; Laèbe 2 gibi. Bu madde başları incelendiğinde birbirinden farklı kelimeler 

olduğu görülecektir. Oysa, metnimizde yine birden fazla madde başı olarak sıralanmış 

bazı kelimelerin aslında aynı kelimenin yan anlamlarının, alt anlamlarının 

sıralamanmasından ibaret olduğu dikkati çekmektedir: süfÿf, maècÿn gibi.  Buna göre, 

laèbe madde başlarına uygulanan yöntem süfÿf, maècÿn  gibi kelimelere 

uygulanmamıştır. Çünkü bunlar, aynı anlama gelen veya hazırlanılış ve kullanılış 

teknikleri bakımından farklılık gösteren ilaç veya tedavi isimleridir. Bundan dolayı, bu 

kelimelerdeki bu özellikler, dizinde kelimelerin alt anlamlarında açıklanmıştır. 

 

1.6.3. Dizinler Hazırlanırken Uyulan Esaslar 

Madde başı olarak verilen kelimelerin geçtiği sayfa ve satır numaralarını 

vermeden önce anlamları sıralanmıştır. Bu yönüyle hazırlanan dizinler bir çeşit sözlük 

özelliği de göstermektedir. Ancak, bu sözlükler de kavramsal sözlükler olarak 

düşünülmemiştir. Çünkü, kavramların esas tutulduğu bir sözlüğün sınırlarını çizmek, en 

basitinden en uzununa herhangi bir isim ya da sıfat tamlaması da bir kavramı karşıladığı 

için kolay olmamaktadır. Buna göre, dizinlerimizde tek tek kelimeler esas alınmış, 

ancak o kelimenin bir başka kelimeyle tıp terminolojisi açısından önemli birliktelikleri 

ilgili kelimelerin anlamları verilirken parantez içerisinde belirtilmiştir:  

èusr (nefes, bevl, haøm ile eş dizimli olarak) tıkanıklık, zorluk  

şeklinde verilmiştir. Ancak, örneğin bitki isimleri dizininde yer alması gereken bir 

bitkinin ismi bir kelime grubundan oluşuyorsa ve bu kelime grubundaki kelimelerin 

hiçbirisinin bitki ismi çağrışımı yoksa, madde başı olarak bu kelime grubu alınmıştır. 

Örneğin, aãÀbiè ü’ã-ãufır  veya aãabiè-i Hermes bitki isimlerinde kelime grubunu 

oluşturan kelimelerin hiçbirisi tek başına bitki ismi olamaz. Çünkü, aãÀbiè “parmaklar”,  

ãufır  “sarı” demektir, Hermes ise bir özel isimdir. Bunun dışındaki kimi birliktelikler 

ise (beyaz gül, kızıl gül, sarı gül; kızıl sandal, sarı sandal; beyaz elma, kırmızı elma 

gibi.) dikkate alınmamıştır. Diğer taraftan, metnimizde, bazı tıbbi terimlerin ya uzun 

Arapça isim veya sıfat tamlamalarıyla verildiği veya bu terimlerin doğrudan doğruya 
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Arapça cümlerle tanıtıldığı görülmektedir. Bu türden uzun Arapça ibareler, Arapça 

İbareler Dizini başlığında değerlendirilmiştir. Ancak, okuyucunun bu ibarelerin bir 

kısmının başka dizinlerin de konusu olabileceğini hatırında tutması gerekmektedir. Biz, 

tespit edebildiğimiz kadarıyla bu tür ibarelerin en azından hangi madde ile ilgili 

olduğunu Arapça ibarenin açıklamasında italik olarak verdik. 

Kelimelerin eserde geçen anlamları, dizindeki açıklamaların temelini 

oluşturmaktadır. Ancak, dizine alınan kelimelerin anlamı metinle sınırlı değildir. Bu 

kelimelerin sözlüklerden tespit edildiği kadarıyla başka anlamları da bulunmaktadır. 

Kelimenin metinde geçmeyen diğer anlamlarının da kelimeye ait bir bütünlük 

oluşturmak için dizinde gösterilmesi gerektiği düşünülmüştür. Bundan dolayı, 

kelimelerin tespit edilen tüm anlamları, dizinde verilmiştir. Ancak, kelimenin geçtiği 

sayfa ve satır numaralarının, kelimenin eserde geçen karşılığının altında verilmesine 

dikkat edilmiştir. Böylece, metin  hekimin istediği şekilde anlaşılabilecektir. Ayrıca bu 

durum, bitkilere ait görsel ögelerin az olduğu veya hiç olmadığı zamanlarda, hekimlerin 

bitkileri hangi isimle karşıladıklarını da tespit edebilmek için son derece önemlidir.  

Kelimelerin çeviri yazıları sırasında mütercimin imla tercihleri esas alınmıştır. 

Bu da bir kelimenin birden çok sesbilgisel görünümle karşımıza çıkması anlamına 

gelmektedir: bel, bil, bél veya úanùariyÿn, úanùÿriyÿn, úanùaryÿn, úunùÿriyÿn gibi. Biz 

çalışmamızı aynı zamanda ses bilgisi üzerine araştırma yapacak olanlara bir veri tabanı 

gibi düşünerek bu tür farklılıkları aynen muhafaza ettik. Böylelikle bir kelimenin birden 

çok çeviri yazı şekli ortaya çıkmaktadır. Dizinlerimizde bu tür farklı ses bilgisel 

görünümlerinin her birini ayrı birer madde başı olarak değerlendirdik ve bu farklı 

şekilleri birbirine gönderdik. Bu türden kelimelerin anlamlarını ise sayıca en çok olan 

şekil içinde verdik. 

Hazırladığımız dizinlerde isimler ve fiiller ayrı veriler olarak değerlendirilmiş ve 

ayrı ayrı dizinlerde ele alınmıştır. Buna göre dizinlerdeki madde başlarının kelime türü 

bilgisi ayrıca verilmemiştir. 

Çalışmada sıklık dizinleri hazırlanmamıştır. Ancak, tematik dizinlerdeki her bir 

madde başının sonunda parantez içinde ve italik olarak metindeki sıklık değeri 

verilmiştir. 

Dizinlerdeki kelimelerin madde başı olarak sıralanması esnasında: 

a, À, èa, èÀ  a ile;   ê, d  d ile;   

ó, ò, h   h ile;  à, g  g ile; 
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ì, èì, i, èi i ile;  ú, k   k ile;  

ã, s, å   s ile;    ù, t   t ile;   

ÿ,èÿ, èu, u u ile;  ø, ô, õ, z z ile   

eşdeğer tutulmuş ve aynı alfabetik sıra içerisinde düşünülmüştür. Ayın ise Türkçede 

hangi ünlü olarak sesletiliyorsa o ünlü ile aynı kategoride değerlendirilmiştir. Örneğin: 

Ayınlı a, a harfi ile; ayınlı u, u harfi ile; ayınlı i, i harfi ile aynı değerde tutulmuştur. 

Metnimiz incelenip dizinlerle karşılaştırıldığında dizinlerin konusu olabilecek 

bazı kelimelerin dizinlerde yer almadığı görülecektir. Buradaki ölçümüz tıbbi yararlılık 

ve tıbbi terim olup olmamadır. Başka bir ifadeyle, metnimizde herhangi bir madde başı 

kelimenin tanıtımı sırasında kullanılan betimlelerle ilgili ve çoğu gibi edatıyla bir edat 

grubu oluşturan kelimeler dizinlerde yer almamıştır. Örneğin: Ol, bir ottur ki budaàı 

(20) rÀziyÀne gibi bir arşÿn uzanur ve yapraúları úızıl ile siyÀh mÀ-beynindedir (2b/19-

20) cümlesinde geçen rÀziyÀne gibi edat grubundaki rÀziyÀne kelimesi, bu cümlede otu 

betimlemek için yer almaktadır. Yani, burada bitkinin tıbbi bir yararlılığı 

bulunmamaktadır. Bundan dolayı, dizinde bu kelimeye yer verilmemiştir.  

Dizinlerde yer alan bitkilerle ilgili kelimeler, özellikle bitkinin dal, kök gibi 

kısımları; liab “ayva gibi meyvelerin çekirdeklerinde bulunan jölemsi sıvı”, zamk gibi 

bitkinin ürünleri;  haşhaş yağı, susam yağı, katran gibi bitkinin çeşitli işlemlerden 

geçmiş hallerinden seçilmiştir. Bitkinin berrî, bustanî, tatlı, ekşi, mutedil, müz 

“mayhoş”,  yaş, kuru özellikleri ilaç yapımında kullanılacak bitkilerin tercihini 

etkileyeceği için, bitkilerle ilgili kelime olarak düşünülmüş ve dizine alınmıştır. Ayrıca, 

aàac, kök, dal, yaà, yapraú gibi kelimeler, anlam kaybı veya değişmesi olmamışsa tek 

başlarına madde başı olarak alınmıştır. Anlamlarında değişme olmuşsa, bu durum alt 

anlamlarda açıklanmış ve ilgili yerlere gönderilmiştir. Örneğin:  

aàaç: (bank, cevz, serv ile eşdizimli olarak) 1. Ağaç; 2. (úavun ile eşdizimli 

olarak) Ağaç kavunu.  

 Bütün özel isimler dizine alınmamıştır. Ancak tıbbi yararlılık ölçüsü ile 

belirlenen hekim, eczacı, tıp kitapları ve bitkilerin yetiştiği yerler, özel isimler  

bölümünde değerlendirilmiştir. 

İsimlerle ilgili dizinlerde madde başları verilirken yalnızca basit ve türemiş 

kelimeler sıralanmıştır. Ancak bir tıbbi terim izlenimi veren kimi Türkçe sıfat-fiilli 

yapılar da türemiş kelime sınıfından sayılarak ayrıca verilmiştir: ùabò’ın paraleli olarak 
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pişmiş; maórÿk paraleli olarak yanmış ve maàsÿl paraleli olarak yıkanmış gibi. Diğer 

taraftan fiillerle ilgili dizinde, ol-, et-, eyle- gibi yardımcı fiillerle kurulmuş birleşik 

fiiller de madde başında olarak gösterilmiştir. Yine, fiillerle ilgili dizinde, genel sözlük 

çalışmalarındaki uygulamalardan farklı olarak fiiller –mak/ -mek fiilimsi ekiyle değil 

soyu halleriyle sözlük birimine dönüştürülmüştür. Örneğin: Cümlede ferce götürmek, 

almak, yemek, yılan sokdugı yer şeklinde geçen ilaç kullanım ve hazırlama metotları, 

dizinde ferce götür-, al-, ye-, (yılan ile eşdizimli olarak) sok- şeklinde verilmiştir.  

Dizinler hazırlanırken madde başı kelimelerle ilgili kaynak dil bilgisi ve köken 

bilgisel açıklamalar sadece -varsa- metinde verilen bilgilerle sınırlı tutulmuştur. Başka 

bir ifadeyle, son derece ayrıntılı bir köken bilgisi araştırması gerektiren kelimelerin 

Dâvûd-ı Antakî tarafından yapılan Yunanî, Yunan dilidir, Farisî’den muarrebdir, 

Farisîdir, Süyaniçedir, Türkçedir, Kıbtîdir gibi betimlemeleri dil isimleri Yunanca, 

Farsça, Arapça, Kıptice şeklinde standardize edilerek ve Yun., Far., Ar., Kıptîce, 

Süryanîce, Berberîce şeklinde okuyucuyla paylaşılmıştır. Yapılan kısaltmalar da 

kısaltmalar bölümünde verilmiştir. Bu noktada Dâvûd-ı Antakî’nin, sözlüğünde yer alan 

bitki, hayvan ve madenleri içeren madde başı kelimelerin yaklaşık ±155 tanesi ile ilgili 

köken bilgisi açıklaması yaptığını da ifade etmek gerekir.  

Eserde geçen ve anlamlandırılmasında güçlük çekilen maórÿreyn, merùÿbeyn, 

mebrÿdeyn, bÀrideyn, yÀbiseyn gibi ifadelerin hıltların ortak fiziksel özellikleri olduğu 

düşünülmektedir. Örneğin,  

Kan, yaş ve sıcak;  

Balgam, yaş ve soğuk’tur. Bu iki hılt arasındaki ortak yön yaş’lıktır yani 

rÀùıb’dır. Bundan dolayı, merùÿbeyn kelimesinin hem demevî hem de balgamî olanları 

karşıladığı düşünülmektedir. 

Aynı şekilde; 

Kan, yaş ve sıcak; 

Safra, kuru ve sıcak’tır. Bundan dolayı, mahrureyn kelimesinin hem demevî 

hem de safravî olanları  karşıladığı düşünülmektedir. 

Bu durum, mebrÿdeyn, bÀrideyn, yÀbiseyn vb. için de aynı şekilde 

yorumlanmıştır (bk. 1.6.1. Dönemin Tıp Anlayışı).  

İslam tıp geleneğine göre, vücuttaki dengeleri bozulan hıltların tedavisinde basit 

ve birleşik ilaçlar kullanılırdı. Yiyeceklerin ve ilaçların, kuvvetli, yaş, zayıf, kuru, ferah 

vb. etkileri birden dörde kadar olan derecelerde olabilmekteydi. Birden dörde kadar 
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derecelerle ifade edilen bu etkiler çalışmamızda esas aldığımız eserde de geçmektedir. 

Üçüncü derecenin vasatında, ikincinin evvelinde, üçüncü mertebenin ahirinde gibi 

ifadeler yaklaşık her ilaç ve ilaç hammaddesi için belirtilmiştir. Bu ifadeler dizine şu 

şekilde alınmıştır:  

Üçüncü mertebede, üçüncü derecede ifadeler, dizinde üçüncü: (derece, mertebe 

ile eş dizimli olarak) şeklinde dizinde gösterilmiş ve dönemin tıp anlayışına göre 

anlamlandırılmıştır. Bu metot, benzer özellikteki diğer ifadelere de uygulanmıştır  (bk. 

1.6.1. Dönemin Tıp Anlayışı).  

Bazı kelimeler, bir satırda birden fazla geçmektedir. Bu durum tekrara düşmeyi 

önleyecek şekilde gösterilmiştir. Yani, kelimenin geçtiği sayfa ve satır numarası bir kez 

yazılmış, kelimenin geçiş sayısı da parantez içerisinde verilmiştir. Örneğin: 202b/3 (2), 

123a/7 (3) gibi.  

Metinde geçen bitki isimlerinin Türkçe karşılıklarından sonra parantez 

içerisinde, italik olarak, bitkilerin bulunabilen Latince karşılıkları verilmiştir. Bazı bitki 

isimlerinin, farklı sözlük ve botanik çalışmalarında farklı Latince karşılıkları ile 

verildiği dikkati çekmektedir. Elde edilen Latince karşılıkların doğruluğunu 

sorgulamak, çalışmamızın amacı değildir. Aynı zamanda bu sorgulama,  uzmanlık 

alanımızın sınırlarını da aşmaktadır. Ancak, elde edilen bulguların üzerini örtmenin ya 

da bilgileri kendimizce değerlendirmenin de akademik ahlâka uygun olmayacağı 

düşünülmüş ve bunların araştırmacılarla paylaşılmasına karar verilmiştir. Bulunabilen 

tüm Latince karşılıklar örnekteki gibi gösterilmiştir: (bunias pumila/ biasolettia 

pumila); (chrysanthemum parthenium/ chrysanthemum coronarium/ matricaria 

chamomilla) gibi. 

Bazı bitki isimlerinin birden fazla bitkiye gönderme yaptığı tespit edilmiştir. 

Örneğin, 

Şecere-i Meryem : 1. Buhur-ı Meryem elması, ekmek tohumu, yer 

somunu, domuz etmeği, domuz soğanı (cyclamen europaeum) (Kahya, 1995, 

248); 

2. Keff-i Meryem (anastatica hierochuntica) (Ahmed İsa Bey, 1930, 15); 

3. Varadika otu (chrysanthemum parthenium) (Ahmed İsa Bey, 1930, 18) 

gibi.  

Kelime, eş dizimli olarak gösterildiği zaman bu anlamları ilgili yerde vermek 

işimizi güçleştirmiştir. Bu güçlük, eş dizimlilik durmunun açıklandığı maddeden sonra 
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konulan a), b), c) alt işaretlerle giderilmeye çalışılmıştır. Örneğin, Şecere-i Meryem 

bitkisi, 

şecere: 1. Ağaç; 

2.(Meryem ile eşdizimli olarak) 

a) Buhur-ı Meryem, ekmek tohumu, yer somunu, domuz etmeği  

(cyclamen europaeum); 

b) (bk.  keff-i Meryem);  

c) (bk. efsentìn) 

22a/20, 207b/8, 208a/10 (3) şeklinde açıklanmıştır.  

Kelimenin birden fazla anlama gelmesi, kelimelerin metinde hangi anlamla 

anlaşılması gerektiğinin tespitini güçleştirmektedir. Bundan dolayı, bunun gibi 

durumlardaki anlam tercihleri okuyucuya bırakılmış ve kelimenin geçtiği sayfa ve satır 

numaraları, tüm anlamlar verildikten sonra yazılmıştır.. Yani, kelimelerdeki 

göndermeler, kelimenin bütün anlamları verildikten sonra yazılmışsa, kelimenin 

anlamına karar verme takdiri araştırmacıya veya okuyucuya bırakılmış demektir: 

şerbet : 1. İçecek; 2. Ağız yoluyla kullanmak için hazırlanmış ilaç karışımları. 

3a/8, 4a/5, 4a/15, 4b/3 gibi. 

Dizinlerde, emin olunamayan bazı açıklama ve göndermeler (?), şeklinde 

gösterilmiştir. Örneğin: (bk. liúÀó (?)); sek : (misk ile eşdizimli olarak) İçine su 

karıştırılmamış koku (?) gibi. 

Dizinlerde, Arapça kelimelerin çoğulları ayrı birer kelime olmamasına rağmen, 

geleneksel yönteme uyularak ayrı birer madde başı olarak değerlendirilmiştir. Yine 

alışılmış sözlük bilim yöntemleri esas alınarak Türkçe kelimelerin çoğulları da madde 

başı olarak ele alınmamıştır. Arapça kelimelerin çoğullarındaki anlamlandırmalar, 

genellikle kelimenin tekil şeklinde yapılmıştır. Buna rağmen, kelimenin tekili ile 

bağlantısını kuramayacak okuyuculara yardımcı olmak için de Arapça kelimelerin 

çoğullarında, hangi kelimenin çoğulu olduğu bilgisi kısaca verilmiştir. 

Bazı madde başlarının farklı görünümleri, kelimelerin kavram aileleri ile ilgili 

çalışmalara katkı sağlamak ve kelimenin hangi kelimelerle ilgili olduğuna dikkat 

çekmek için, ilgili kelimeye gönderilmiştir. 

Örneğin:  

Àfèì : Yılan. 
aşúarì : Başında üç kanazı olan yılan. 
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Àfèì : Yılan. 
óayyÀt : Yılanlar. 
óayye : Yılan. 
òırşÀ : Yılan çeşidi. 
ılan :Yılan. 
úıããa : (óayye ile eşdizimli olarak) Yılan çeşidi. 
mersÀ : Yılan çeşidi. 
raúş: Benekli yılan (?).  
sÀlió : Yılan çeşidi. 
ãamÀ : Yılan çeşidi. 
sÀnóa : Yılan çeşidi. 
ãıll : Kısa yılan. 
tenìn :Büyük yılan. 
Buna göre, metinde geçen yılan çeşitleri ve yılanın eş ve yakın anlamlı 

karşılıkları, dizinde, yılan: Yılan (krş. Àfèì, aşúarì, efèì, óayyÀt, ılan, óayyÀt, óayye, 

òırşÀ, úıããa, mersÀ, raúş, sÀlió, ãamÀ, sÀnóa, ãıll) şeklinde gösterilmiştir. Bu durum, 

balıú, şeker, kireç, üzüm vb. kelimeler için de uygulanmıştır.  

Tematik dizinlerde yer alan özellikle hastalık ve hastalıklarla ilgili isim ve fiiller, 

günümüz Türkçe tıp terimlerine göre değil, dönemin tıp terimlerine göre seçilmeye 

çalışılmıştır. Bundan dolayı, sihir, büyü, göz, nazar gibi kelimeler de hastalık olarak 

görülmüş ve ilgili dizinlere alınmıştır. Çünkü Türkçenin en eski eserlerinden itibaren 

bunların hastalık olarak görülüp halk hekimlerine gidildiği tespit edilmektedir. Hatta, 

günümüzde bile sara, bazı manik ve depresif bozukluklar için manevî yollara 

başvurulmaktadır. 

Hayalat “görülen hayaller” ve kabus, genellikle bazı ateşli hastalıklarda yalnızca 

hastanın gördüğü gerçek yaşamda olmayan halüsinasyon’lar olarak değerlendirilmiştir. 

Yine vahşet, hiddet “keskin öfke, şiddet”, gazab “çok aşırı öfke”, kelimelerinin 

döneminde bazı psikolojik rahatsızlıkları ifade ettiği düşünülmektedir. Günümüzde, 

öfkesine hakim olamayanların, depresyonda olanların psikiyatrik vaka olarak görülmesi, 

bu görüşümüzü desteklemektedir. 

Eserimizde geçen hüzün, gam kelimelerinin de rahatsızlık olduğu 

düşünülmüştür. Günümüzde aşırı hüzünlülük hallerinde, sakinleştiricilerin kullanıldığı 

bilinmektedir. Bundan dolayı, böyle durumlar, geçmişte de rahatsızlık olarak görülmüş 

olabilir. Kasavet “iç sıkıntısı, kasvet”, kelimesinin döneminde panik atak veya 

depresyon için kullanıldığı düşünülmektedir.     
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Bazı tıp ve tıpla ilgili kelimelerin seçiminde, kelimenin metin içerisindeki 

anlamı etkili olmuştur. Örneğin, aşaàa, süfle de gibi kelimelerin kelime anlamı aşağı, 

alt, alçak demektir. Bu anlamlarıyla kelimeler, bir tıp terimini çağrıştırmamaktadır. 

Ancak, (hazırlanan fitili) aşaàadan götür-; başa muøırdır ve süfleye daòi øararı vardır 

ifadelerinde, bu kelimeleri bilinen anlamlarıyla anlamlandırmak mümkün değildir. 

Burada, aşaàa “ferc, vajina, makat” anlamlarında; süfle de “altta bulunan organlar” 

anlamında kullanılmıştır. Dolayısıyla, günlük dilde yer alan ve bir terim olmayan bu 

kelimeler terim olarak görülmüş ve değerlendirilmiştir.  

Dizine seçilen kelimelerin karşılıkları için çeşitli tez, sözlük ve makalelerden 

yararlanılmıştır. Bu sözlükler, hem çalışmanın sayfa sayısını artırmamak hem de 

maddelerin karmaşık olarak görülmesine engel olmak için  her kelimeden sonra,  

kaynak olarak gösterilmemiştir. Bu seçimin yapılmasında online olarak yararlanılan 

sözlüklerin gösterilmesindeki zorluk da etkili olmuştur. Böyle bir durumla 

karşılaşmamak için dizin hazırlanırken yararlanılan tez ve sözlüklerin belli başlılıları 

aşağıda verilmiştir. Bunlar, doğal olarak çalışmanın Kaynakça bölümünde de yer 

almaktadır: 
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BÖLÜM II 

İNCELEME 

2.1. Metnin Noktalanmış Çeviri Yazısı  

[2a] (1)48  (2) 

 (3) 49 

(4) AmmÀ baèdü, çünki sene biñ úırú ùoúuz tÀriòinde, óażret-i sulùÀne’l-berreyn ve’l-

baóreyn, (5) òÀdimü’l-óarameyni’ş-şerìfeyn, úuùb-ı dÀ'irete’z-zamÀn ve kehfi’l-emÀn, 

e’l-melóÿô (6) bi-èayni èinÀyeti’l-meliki’l-menÀn, zübdeti’l-òulÀãati Àl-i èOåmÀn, e’s-

sulùÀn ibni’s-sulùÀn, (7) SulùÀn İbrÀhìm ÒÀn 50 serìr-i salùanata cülÿs 

(8) idüb èÀlemi şarúen ve àarben ôıll-ı óimÀyetleriyile şÀdÀn ü òurrem itti. Ve eùrÀf ü 

cevÀnib (9) memleketine vüzerÀ-yı èÀlì-miúdÀr ve ümerÀ-yı õevi’l-iútidÀr, ahÀlì-i vilÀyet 

emn ü emÀnında (10) ber-úarÀr olmaları içün taèyìn ü irsÀl ittiler. SeyyimÀ, ol óażret-i 

vezir-i èÀlì-şÀn (11) õevi’l-èadl ve’l-iósÀn e’l-vezìri’l-muèaôôam ve’d-düstÿri’l-

mükerrim Muãùafa PÀşÀ (12) 51 Óaøretleri, manôÿr-ı feyø-baòşları olub 

sene biñ (13) elli tÀriòinde diyÀr-ı maórÿse-i Mıãriyye ve milket-i maèmÿriyye-i 

Yÿsıfiyye’ye52 èazìz idüb (14) revÀne ittiler. Çün ol vezìriniñ siyreti ol diyÀr-ı 

meymenet-eåeri úudÿm-ı şerìfleri ile (15) maèmÿr ü ÀbÀdÀn idüb ve ÀvÀze-i èadl ü dÀdı 

                                                           
48 Bu metnin öncesinde, metinden bağımsız bir kapak ile 1a-1b şeklinde isimlendirilen sayfalar bulunmaktadır. 
Kapağın sol üst bölümünde Terceme-i Tezkire  yazılıdır. Diğer metinler okuma denemesiyle şöyledir: 1a: èAded-i 
evrÀú-ı maòùÿù 361-üç yüz altmış bir var[aú]-; àayr-ı maòùÿù kÀàıd 2; Ez òayÀl-i òÿb-rÿyan-ı òÀne-i dil pür-şudem/ 
Belki der-büt-òÀne-hÀyi ìn úadr taãvìr nist(?); belki belki; perde çek èaybına ôulmet gibi òltñ (?) dÀ'im/ Ger dilerseñ ki 
naãìb ola saña Àb-ı óayÀt/ Úaleme òurşid gibi èayb-nümÀlıú ki felek/ Yere úapalayasız baède èulüvv-i derecÀt/ 
èÁriyetden özge úalma úamer teg ziynet/ áayr ez èÀriyetiñ nÿr ise hem yÀz ya at. 1b: MÀ-maêafÀt ve mā-seyÀtì fÀ-
eyna? úum fÀàtenim beyne baède hìn; èAllÀme-i seleften Seyyid Şerìf úuddise sirrühu e’l-óanìfe isnÀd olınduàunı 
baèøı mecÀlisde õikr olınduúda ióbÀbından baèøı şÀ'ibe-i cehele(?) inkÀr-ı óaşrı munøam(?) olub Seyyid Şerìf’iñ 
olmamasına menè ve münÀfaøaya müteãaèd(?) oldı lÀkin sened-i seniyyesine(?) meãÀlió olduàundan mÀèadÀ kelÀm-ı 
mesfÿr(?) şevb-i şÀ'ibeden èÀrì olduàı dÀnÀ-yı daúìúa zÀta(?) òafì degildir… 
49 (1) Allah’tan yardım diliyoruz (2-3) Her derdin devasını var eden Allah’a hamd olsun. Salat ve selam, küfür 
hastalığına şifa için gönderilen Efendimiz Muhammet’in üzerine olsun. Ve yine cehalet zulmü için ışık olan ailesi ve 
ashabına salat u selam olsun. 
50 Allah, onun hilafetini sonsuzluğa kadar baki kılsın. 
51 Bunu, yüce Allah’ın istediği ölçüde beyan ettim.  

52 Kelime şeklinde harekelenmiştir. 
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cihÀna münteşir oldı. Ol diyÀrıñ53 (16) òÀã u èÀmı şÀd u òurrem olub li’llÀhi’l-óamd 

diyüb duèÀ-yı devÀm-ı devletlerine müdÀvemet (17) ittiler. BinÀ'en èalÀ-õÀlik, ol vezìr-i 

èÀlì-şÀnıñ Mıãr-ı meõkÿrda dìvÀn kÀtibi olan [2b] (1) Aómed Efendi Óaøretleri ki 

èulÿm-ı èaúlì ve naúlì ile Àraste ve èaúl ü kiyÀset ile pìrÀste (2) ãÀóibü’r-rÀy ve’t-tedbìr 

mecmaèi’l-èulemÀ'i’l-mütebaóóirìn ve melcÀ'i’l-fuúarÀ ve’l-mesÀkin olmaàla (3) ol 

diyÀrıñ ãaàìr ü kebìri cenÀbına teveccüh idüb òıdmetine iúdÀm ittiler. ÒuãÿãÀ (4) bu 

bende-i faúìr Muóammed Bin MuãùafÀ E’l-GÿrÀnì ki manôÿr-ı naôar-ı kìmiyÀ eåerleri 

olub bu bende-i (5) faúìre, envaè-ı şefúat ve kemÀl-i meróametleri ile ser-efrÀz ve 

memnÿn ittiler. Çün ol óaøret-i (6) èÀlì-miúdÀr èulÿm-ı keåìrde ve fünÿn-ı ġarìbede54 

muóaúúiú ve müdeúúiú idi. DÀyimÀ meclisin, èulemÀ ve (7) fuøalÀ ile ãarf idüb her 

bÀbda ifÀde ve istifÀdeye işàÀl iderlerdi, òuãÿãÀ èilm-i (8) dìnden ãoñra èilm-i ùıb 

ehemm-i øarÿriyyÀtdan olmaú ile. áÀyetile ùabè-ı şerìfleri aña mÀyil (9) ve rÀàıb olmış 

idi. Ve ekåer evúÀtta müùÀlaàa iderlerdi. Òuãÿãan Óekìm DÀvÿd’ıñ (10) Teõkire’si55 ki 

èilm-i ùıbda fevÀyid-i keåìreye müştemil ve muótevì idi ammÀ çün Teõkire-i meõkÿrıñ 

(11) ekåer-i èibÀret-i müşkile ve ıãùılÀóÀt-ı àarìbesi var idi. Türkì’[y]e tercüme 

olınmasın (12) murÀd ittiler ki òÀã u èÀma intifÀèi ola. BinÀ'en aleyh56 Teõkire57-i 

meõkÿrıñ (13) Türkì’[y]e tercüme eylemege bu bende-i faúìre işÀret-i şerìfleri oldı. 

Çünki re'y-i şerìfleri (14) müveccih ve maèúÿl idi. Emrine mümteåil olub èalÀ-úaderi’l-

vusè ve’l-imkÀn yazmaàa şürÿè itdik (15) ammÀ dibÀcesinde olan úavÀèid ve úavÀnìn 

ehemm-i58 øarÿriyyÀttan olmaduàı ecilden terk (16) idüb ibtidÀ'en óurÿf-ı hecÀ ile 

yazılanlara şürÿè ittik. Ümìõdür ki óayyız-ı úabÿlde (17) vÀúiè olub müntefaèun-bih ola 

ve bi’l-lÀhi’l- tevfìú.  

                                                           
53 Kelime  diyÀrıñ ve diyÀruñ okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde diyÀrıñ okunuşu tercih 
edilmiştir.  
54 Kelime şeklinde yazılmıştır. 
55 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 

56  binÀ'en aleyhi tamlamasının, tamlanan kısmı kesre ile gösterilmiştir. Bu durum, Osmanlı Türkçesinde 
Arapça tamlamaların okunuş geleneğine aykırı olarak değerlendirilmiş ve tamlama binÀ'en aleyh şeklinde 
okunmuştur. İncelenen metinde geçen bu tip tamlama örnekleri bundan sonra geleneğe uygun olarak okunacak ve 
ayrıca gösterilmeyecektir. 
57 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 

58 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
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Óarfü’l-elif 

(18) Alÿsen: YÿnÀnì’dir. Ricli’l-àurÀb daòi dirler. Ve Mıãır ehli cezerü’ş-şeyùÀn 

dirler. Ve (19) ŞÀm ehli óaşìşü’s-süluòfÀt dirler. èArabca mübriyü’l-keleb dirler. Ve ol, 

bir ottur ki budaàı (20) rÀziyÀne gibi bir arşÿn uzanur ve yapraúları úızıl ile siyÀh mÀ-

beynindedir ve toòumı nÀn-òºÀh59 gibidir. (21) Kesici ve rÀyióası åaúìldir. Eger vaòşìzik 

ile ki bir otuñ adıdır. Óarf-i vÀvda [3a] (1) õikr olınsa gerek. Úarışdırsalar farú olınmaz. 

Ve ol otı óuzeyrÀn ayında cemèiderler imiş. (2) Ùabìèatı óÀrdır üçünci derecede60 

evvelki derecesinde61 ve òuşkdır dördincide. Ve bir úavlde (3) dimişler: “ÓÀrdır ikincide 

ve òuşkdır evvelkide.” Bal ile yaralar eåerlerine yÀ kel olan (4) başa yÀ çıbanlara 

sürseler zÀyil ider. Ve eger buruna ùamzırsalar zükÀmı úaùèider. Ve eger (5) bal ile 

içseler êìúi’n-nefesi ve balàame’l-úaãabayı62 úuluncı ve òÀm mièdeyi úaùèeyler ve 

bögrek-(6)-leri ãÀfì ider. Mièdede olan faøalÀtı çıúarur, haøm-ı ùaèÀm ider ve àalìô olan 

(7) yelleri iòrÀc eyler. Bir úavlde dimiş ki: “Eger úızıl òırúa ile başda aããalar63 baş 

aàrısın (8) zÀyil ider.” Cigere øararı var. Ve ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki 

dirhem. Ve bedeli: Óaşìşetü’l-(9)-fÀrı yÀ óabbü’l-àÀrı nıãfı úadarınca veyÀ iki miåli nÀn-

ò˘Àh.  

(10) ÁùrilÀl: Berberì dilidir. èArabca riclü’ù-ùayr dirler. Úuş ayaàına benzer. 

Cezerü’l-arø (11) ve cezerü’ş-şeyùÀn daòi dirler. Ve ol, şebeå64 gibidir. Ve çiçekleri 

beyÀø ve ùaèmı kesicidir (12) ve rÀyióası åaúìldir. BahÀrıñ Àòirki ayında cemèiderler. 

Eger òılÀl65 ile úarıştırsalar (13) farú olınmaz. Ve óiddette bakdÿnısa taèrìf olınur. Eyüsi 

aàırı ve yeñisidir. (14) ÓÀr ve òuşkdır dördinci derecesinde yÀ òuşkdır üçüncide. EnvÀè-

ı rìóleri sÀkin (15) ider óatta ìlÀvis ki bir àalìô rìódir, bal ile yiseler evlÀdır ve nefesiñ 

maòreclerin (16) ãÀfì ider ve balàamı úazır ve faøalÀtı iòrÀc ider, süddeleri açar, 

bögrekleri ve meåÀneyi (17) ãÀfì eyler. Ve eger sırça ile yaúsalar ve bal ile içseler 

                                                           
59 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: NÀn-òºÀh, bir otdır ki Türkçe anasÿn dirler, Aóterì. 

60 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır.  
61 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
62 Bazı kelimelerdeki belirtme durumu eki hemze ile yazılmıştır. Bunlar -[y]I ile gösterilecek ve bundan sonraki 
benzer uygulamalar dipnotta verilmeyecektir. 

63 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
64 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Şebå, siniñ kesriyle ùuraú evli didikleri otdur, Aóterì. 
65 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Òallat-ı òılÀldır. Ve ol, bir otdır ki dişleri anıñ ile úurtlarlar, Aóterì. 
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meåÀnede úalan ùaşları ezdürür. (18) Ve eger ãulu çıbanlara úosalar úurudur. Ve 

istièmÀli yemek ile veyÀ úulaàa üfürmek (19) ile cenìn bıraúdırır. Eger úaùrÀn ile yaralar 

yerine sürseler eåerin zÀyil ider. Baraã (20) maraøına àÀyet nÀfièdir lÀkin baraãda 

keyfiyyet-i istièmÀli oldur ki: Eger baraã-ı úadìm ise (21) üç gün anı müfred içe bir şey 

úarıştırmaya. Ve eger maraø bir muòÀlif yirde olsa diz veyÀ alın [3b] (1) gibi yÀ 

mefÀãıllarda olsa on beş gün içe. Ve eger terkìb idüb içer ise yarım dirhem suõÀb66 (2) 

yabraàı ve yarım dirhem yılan úabuàı ile birden ikiye degin içeler. Ve eger kötrüm olan 

kimse (3) úadarınca türbüdden67 úadarınca zencebìlden úadarınca èÀúırúaróÀdan68 yir yir 

saóú idüb birer dirhem (4) úadarı bir kerre içseler eyü olur. äÀóib-i Teõkire’niñ 

mücerrebÀtındandır. Ve şarùı: Ol yirleri (5) güneşde açub ãu içmekden óaõer ideler lÀkin 

cigere øararı var. Ve sikencübìn muãlióidir. Ve yine (6) maúèada øararı var. Ketìre69 anıñ 

muãlióidir. Ve bedeli: Baraãdan àayrı baúdÿnıs miåle ve nıãfı yÀ nÀn-ò˘Àh (7) ve südsi 

kündüs.  

İbhül: Hemzeniñ kesriyile ve hÀnıñ øammı ile YÿnÀnì’dir. èArèar70 gibidir yÀòÿd 

nefs-i (8) èarèardır. Yabraúları ùarfa aàacı gibidir. Ve büyüdikçe serv aàacı gibi olur. 

Rengi úızıldır. Pişdikde (9) siyÀh olur. İçinde çekirdegi vardır. Ùaùlu ve úÀbıødır. 

SereùÀnıñ evvelinde cemèiderler. Eyüsi (10) aàırı ve siyÀhıdır. ÓÀr ve òuşkdır üçüncide 

yÀ ikincide yÀ òuşkdır üçüncide faúat yemekde (11) àÀyetle nÀfièdir. Ve bevli cÀrì ider 

óatta úan işedir. Ve cenìni isúÀù ider. Eger bal ile içseler (12) ve edhÀn ile bişürseler, 

úulaàa ùamzırsalar ãaàır olan úulaàı açar. Ve eger yaàıyıla bişürseler (13) ve bal ile 

içseler yürükde71 olan úurtları iòrÀc eyler. Ve eger bal ile ezüb yeseler maraø-ı rebveyi 

(14) ve bevÀsìri zÀyil ider. Ve eger maraø-ı åaèlebe sürseler úaùèeyler. Ve anıñ 

yabraúları, çekirdegi òÀãiyyetin (15) virür cemìè vücÿhdan. Ve cigere muøırdır 

                                                           
66 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: SuõÀb. NebÀtÀtdan bir otıñ adıdır ki ot diren kimseler úatında 
maèrÿfdır, Aóterì. 
67 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Türbüd. Bir otıñ adıdır ki tÀ óarfinde gelse gerek, Aóterì. 
68 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: èÁúırúaròÀ, bir kökdir. èAùùÀrlarda çoú bulınur. Ayrıca, bu haşiyenin 

altında  şeklinde okunamayan bir kelime vardır. 
69 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Ketìre, bir dikenlü aàacıñ ãamàıdır, Aóterì. 
70 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: èArèar, serv aàacına dirler. èInde’l-baèø arduc aàacıdır, Aóterì. 
71 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  e’l-baùın (37/2) şeklinde geçtiği için incelenen metinde yürük olarak 
çevrilmiştir. 
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òavlencÀn muãlióidir. Ve yine boàaz ile mièdeye muøırdır. (16) ÓamÀmÀ72 yÀòÿd yaà 

veyÀ bal anıñ muãlióidir. Ve bedeli: Úadarınca selìòa73 ve cevz-i serv yÀ dÀrãìnì (17) 

ikiden üçe degin.  

İbrisìm: Hemzeniñ ve sìniñ kesriyle ibrişìm. FÀrisì’den muèarrebdir. èArabca 

óarìr dirler. (18) Eyüsi ãarusıdır ki yayúanduàı vaútin àÀyet ile beyÀø olur. Ve anıñ úurtı 

aú tÿtıñ yapraàından (19) àayrı bir şey yimez imiş. ÓÀr yÀ muètedildir evvelki derecede 

yÀ òuşk ve terdir evvelki derecesinde. (20) Ádemiñ cildin74 tÀzelendirir. Ve anıñ libsi 

kehle olmaàı menèider. Ve òafaúÀnı ve øuèf-ı mièdeyi (21) ve re'ìseyi yemek ile 

menèider. Ve küli gözde olan yaraları ve yaşları göze çekmek ile menèider. [4a] (1) Ve 

eger külin ãuya úoyub ve giciyik olan kimse anıñla àusleylese òalÀã olur. Ve keyfiyyet-i 

istièmÀli (2) edviyelerde oldır ki: MiúrÀø ile doàrayub cevÀhirde ezeler yÀòÿd óall 

olınca bişüreler yÀ bir (3) çölmekde ki úapaàı delükli ola yaúalar yÀòÿd baúır ùÀvanıñ 

üstinde yaúalar. Andan ãoñra istièmÀl (4) ideler. Ve eger anıñ pişmişin şeker ile içseler 

mièdede mesdÿd olan şeyleri açar. (5) Ve yanmışınıñ bögreklere øararı vardır. ÁsÀrÿn 

muãlióidir. Ve şerbeti: Birden üçe degin. Ve bedeli: (6) Üç úadarınca mÀmeyrÀn ve 

bedeni tÀze itmekde kettÀndır. Ve eger ibrisìmi idòÀr itseler haftada (7) bir kerre çıúarub 

havÀlanduralar ve nemlü ideler. İllÀ mensÿc olana ãu serpmeyeler ki çürüdür.  

(8) Ábnÿs: èAcem’den muèarrebdir. Ve eyüsi Hind ve Óabeş vilÀyetinde biter 

imiş. Ve úumlu yirlerde (9) olur imiş. Ve Óabeşde olanı beyÀø olmaz imiş. Ve 

yabraúları ãanavber yabraàı gibidir. Ve úoz aàacı (10) gibi büyür imiş. Ve yemişi üzüm 

gibidir. MìzÀnıñ evvelinde cemèiderler imiş. Eyüsi aàırı ve àÀyetle (11) siyÀhıdır. 

ÓÀrdır üçünci derecesinde ve òuşkdır ikinciniñ Àòirinde. Muóallildir óiddeti ile. (12) 

Eger içseler meåÀnede olan ùaşları ezer ve bevli cÀrì ider. Bal ile içseler ùalaàı (13) 

úaùèider. Eger ezüb göze çekseler gözde olan beyÀøı ve ãuları ve yaraları úaùèeyler (14) 

ve emrÀødan óıfôider. Ve küli yine bu òÀãiyyeti virür. Ve eger şarÀb ile bişürseler 

                                                           
72 Bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: ÓamÀmÀ, bir otıñ adıdır. ÓÀ óarfinde õikr olınsa gerek. Ayrıca, 

haşiyenin altında  şeklinde okunamayan bir ifade vardır. 
73 Bu kelimeylele ilgili bir haşiye bulunmaktadır: E’s-selìòa, bir aàacıñ adıdır ki dÀrçìnì bulınmaduúda eùıbbÀ bedel 
iderler, Aóterì. 
74 Kelimenin üstünde derileri açıklaması bulunmaktadır.  
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òanÀzìr (15) maraøın óallider. Ve mièdeye øararı vardır. Bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Üçe degindir ve bir úavlde (16) dimişler. Bedeli: Banú aàacınıñ úurusı.  

(17) EbÿúÀnis: YÿnÀnì’dir. Ve èArabca uşnÀn dirler. Anıñ şiresi úalye olur. Bir 

úavlde dimişler (18) úalye olmaz, illÀ güli. Ve bir arşÿn miúdÀrı uzanur. Ve yabraúları 

burulı olur ve çiçegi beyÀødır. (19) Ve anda şÿrlıú ve acılıú vardır. Eyüsi yeñisi ve 

ãaruya mÀyil olanıdır. Ve güneş burc-ı åevre yÀ burc-ı (20) mizÀna geldikde cemèiderler 

imiş. ÓÀr ve òuşkdır ikinci derecesinde ve raùıbdır üçüncide. (21) Óiddeti ile úaùèider 

evsÀòı. Bal ile cirÀóat eåerlerine sürseler zÀyil ider. Ve yine [4b] (1) eger bal ile istièmÀl 

itseler maraø-ı rebveyi ve êìúi’n-nefesi ve òÀm mièdeyi úaùèider ve bevli (2) icrÀ ider ve 

istisúÀ maraøını zÀyil ider ve uşaàı isúÀù ider lÀkin miède ve bögreklere (3) muøırdır. Bal 

anıñ muãlióidir. Ve maúèada daòi muøırdır. èUnnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: (4) Üçe 

degindir. Ve pişmişiniñ ona degindir. Ve bu úadar şìresi aàu gibidir. Mıãır ehli (5) senÀ-

yı Mekkì75 ile nÀr-ı FÀris ve óıkke maraøında içerler. Eåeri olmaz óÀr[r] olduàı ecilden.  

(6) İbn-i èirs76: YÿnÀniyye. èArabça èirse dirler. Ol, bir óayvÀndır ki evlerde 

olur. äıçandan (7) beyükdir. Pek êamÀrları vardır. Aàuyı úaùèider, òuãÿãen ùaylaúÿn 

aàusı. Ol, bir ottır ki (8) oúları anıñla aàularlar. Keşnìc ve ùuz ile úarnın ùoldırsalar, 

úurıdsalar aàulu (9) kimseye nefèi var ve şehveti taórìk ider ve bürÿdeti zÀyil ider ve 

cigere fÀ'idesi var. (10) Ve daòi şaúú olan yerlere úosalar aàusın çeker. Ve bir úavlde 

dimişler: “Eger ùobuúların diri (11) iken çıúarsalar ve bir èavrat bile götürse óÀmile 

olmaàı menèider.” Ve bÀùında olan (12) rìóleri muóallildir. Ve baàırsaúlara muøırdır. 

Şìrec yÀ zeyt ile pişürseler sirke ve semiz ot (13) ile yiseler muãlió olur.  

(14) ÁbÀr: èArabça rıãÀã-ı muóriú dirler yaènì yaúılmış úalay. BÀrid ve òuşkdır 

üçünci derecede. (15) Çıbanlara nÀfièdir muùlaúan içmeginden àayrı. Ve göze nefèi 

vardır. Ve eger sirke ile (16) şişlere sürseler şişleri óallider ve yine istisúÀya böylece 

fÀ'idesi vardır77. (17) MerÀhimlerde istièmÀl iderler. Anıñ şurbı àam ve àaåeyÀn getürür 

                                                           

75 Bazı kelimelerin altında  kelimesinde görüldüğü gibi harekeden farklı işaretler bulunmaktadır. İncelenen 
metinde geçen benzer ifadeler dipnotta ayrıca gösterilmeyecektir. 
76 Kelimenin altında gelincik açıklaması bulunmaktadır. Ayrıca, bu kelimeyle ilgili bir haşiye vardır: E’l-èirs, Türkçe 
gelincik dirler. 

77 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ve maraøa uàradır. (18) Ve anıñ èilÀcı úuãmaúdır. FevÀkih şerbeti daòi anıñ øararın 

defèider. Eger bunlar ile (19) defè olunmaya bir dÀne civÀ óabbını yutsalar anı iòrÀc 

eyler. Ve anıñ bedeli eşrencdir.  

AbzÀrü’l-úıùùa:78 Óayyü’l-èÀlem:79 Bir otıñ adıdır. Óarf-i óÀda gelse gerekdir.  

(20) Utruc80: Maèrÿf ü meşhÿrdur. Ol, bir aàacıñ yemişidir. Türkçe aàac úavunı 

dirler. (21) Eyüsi yumşaàı ve uzunıdır. Anıñ úabuàı óÀr ve òuşkdır ikinci dereceniñ 

Àòirinde [5a] (1) yÀ òuşkdır evvelki derecede. Ve anıñ eti óÀrdır evvelki derecede ve 

terdir ikinci derecede (2) ve toòumı daòi eti gibidir. Ve ekşisi bÀrid ve òuşkdır ikinci 

derecede. Feraó virür ve òafaúÀnı (3) ve süddeleri zÀyil ider ve àalìô olan yelleri óallider 

ve mièdeyi úavì ider. Ve úabuàınıñ külin (4) baraãa sürseler óallider. Ve anıñ ekşiligi 

cevÀhirleri óallider. Ve yereúÀna nÀfièdir. Ve toòumı (5) şerbet ile aàularıñ tiryÀúıdır, 

òuãÿãen èaúreb aàusına. Eger lü'lü' ile óammÀmda (6) óall ideler, bir úarÿrede úoyub 

şerbetler ile istièmÀl ideler, cemìè aàulara nÀfièdir. Anıñ (7) eti mièdeye muøırdır. 

Sikencübìn muãlióidir. Ve rÀyióası zükÀm getürür. èßd anıñ muãlióidir. (8) Ve şerbeti: 

Ona degindir.  

(9) Eål: Ùarfeden büyükdir. èIrÀú ehli ibhül dirler. Ve Mıãır ehli èaõbe ve Türkce 

(10) yalàun aàacı dirler. Nitekim Aóterì’de õikr olınmışdır. Eyüsi yeñisidir ki 

óuzeyrÀn[da] (11) direrler. BÀriddir evvel derecede ve bir úavlde dimişler ki óÀr ve 

òuşkdır. İkincide úÀbıødır. Eger (12) şarÀb ile pişirseler cigeri úavì ider muùlaúan. Ve 

eger ãuda mÀzÿc ve nÀr ile (13) pişirseler jive óubÿbınıñ81 yerin ùutar yaralarda ve nÀr-ı 

FÀrisì maraøında ve ekle maraøında. Ve anıñ (14) küli dişler etin úavì ider, evsÀòı cilÀ 

ider, òuãÿãÀ dişde olan kirleri úaùèider (15) muùlaúan. Ve eger içseler ãaúal aàarmaàı 

menèider. Anıñ ùabìòi yÀ küli[ni] zeyt ile úıla sürseler (16) muókem ider. Ve eger çiçegi 

olan kimesneyi anıñ ile buòÿr ideler çiçekleri bir haftadan ãoñra (17) isúÀù ider ve 

bevÀsìri daòi isúÀù ider. Ve eger benc ile istièmÀl itseler diş aàrısın (18) menèider ammÀ 

                                                           
78 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
79 İki kez tekrar edilen óayyü’l-èÀlem ifadesinden biri silinmiştir.  
80 Kelimenin altında aàac úavunı açıklaması bulunmaktadır. 

81 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óubÿbü’l-zeybaú (38/29) şeklinde geçmektedir.  
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mièdeye muøırdır. äamà anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Ùabìòinden yarım baùmÀn ve şìre-

(19)-sinden dört vaúıyye ve åemerinden üç dirhem. Ve bedeli: èArèar ve cevzü’s-serv.  

(20) İåmid: Küól-i IãfahÀnì’dir. Ve KirmÀn’da daòi olur. Eyüsi aàırı ve berrÀú 

olanıdır. BÀrid-(21)-dir üçünci dereceniñ evvelinde ve òuşkdır Àòirki derecesinde ve 

úÀbıødır. Diz ùamarların [5b] (1) úavì ider. Ve úanı keser muùlaúan, òuãÿãÀ iç yaàı ile. 

Ve Mıãır ehli anı ùÿbÀ ãuyıyıla yayúarlar. (2) áÀyetile gözi rÿşen ider ve emrÀødan 

óıfôider, òuãÿãÀ misk ile istièmÀl itseler. (3) Ve eger óayvÀnıñ iç yaàı ile yoàuralar ve 

Àteşde yaúalar ve bir èavratıñ südinde ki oàlan (4) emzürür ola söndürseler, ãoñra incü 

ve cerõÿn boúı ve şeker ile dögseler ve göze (5) çekseler ve gözde olan beyÀøı, èaşÀveti 

úaùèider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger bir kimseniñ (6) maúèadı çıúar olsa bal ile veyÀ iç 

yaàıyıla yoàurub maúèadı üstüne úoyalar, çıúmaàı (7) menèider. Ve eger ãaúız ile 

yaraya úoyasın baòye eylemege lÀzım olmaz. Ve eger muètÀd olmayan kimse (8) gözine 

çekse gözin aàrıdır. Ve eger mÀzÿc ile, sumÀú ile göze çekseler gözde olan (9) ruùÿbÀtı 

úaùèider ve kirpikleri úavì ider ve içindeki zÀyidÀtları úaùèider. Ve isfìdÀc ile (10) göz 

óarÀretin keser. Ve andan bir dirhem miúdÀrın dört günde içseler óÀmile olmaàı 

menèider. (11) Ve eger gümiş ile yoàursalar úaødìr işin işler. Ve eger ãÀbÿn ile 

yoàursalar birúaç günde (12) úalay olur. Ve ol, aàudır sersÀm ve àaåeyÀn getürür. Anıñ 

èilÀcı süd veyÀ bal ile úuãmaúdır. (13) Ve ùamarları úurudır. PÀ-zehr anıñ muãlióidir. Ve 

yine ıtruc yaènì aàac úavunınıñ şerbeti aña nÀfièdir. (14) Ve úadarınca abÀr anıñ yerin 

dutar. Ve úadarınca tÿtiyÀ82 ve delinmiş incü ve yarısınca ve yanmış baúır (15) yine 

yerin dutar.  

Aålaú: E’l-bencìceşt83. BÀ harfinde õikr olınur.  

EårÀr: E’l-emìrbÀrìs. Elif ile mìm óarfinde õikr olınsa gerek.  

(16) EånÀsiyÀ: Bir òÀã terkìbdir. èArabca e’l-munúıõ mine’l-emrÀø dirler. Ve bu 

terkìbi CÀlìnÿs Óekìm’e (17) nisbet iderler. Ve bir úavlde andan evveldir dimişler. 

Eyüsi úıvÀmı muètedil olanıdır ki anda şarÀb (18) rÀyióası bÀúì úalmış ola. Ve birşièşÀ 

                                                           

82 Bu ifade metnin Arapça nüshasında ev tÿtiyÀ (39/13) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde ÿfÿtyÀ olarak yazılan kelime, düzeltilerek tÿtiyÀ okunmuştur. 
83 Burada ãaó ibaresiyle, haşiyede bir açıklama bulunmaktadır.  



78 

 

ile úarışdırsalar birbirinden farú olınmaz ancaú ùaèmı belesÀn (19) gibi olmaàla farú 

olunur. Ve ùaèmı belesÀn gibidir. ÓÀrdır ikinci dereceniñ evvelinde ve òuşkdır (20) 

ikinciniñ Àòirinde. SuèÀle ve åudÀèa ve gögis84 aàrısına ve mièdeye ve øaèìf cigere ve 

emrÀø-ı balàamiyyeye (21) ve aàulanmış kimesneye ve emrÀø-ı maúèada, õikr olınan 

emrÀøıñ cümlesin sürmekle ve içmekle defèider. [6a] (1) Ve istisúÀda kerefs ãuyı ile 

istièmÀl ideler. Ve bişirseler úulunca nÀfièdir. Ve eger necìl ãuyıyıla (2) ve şebå ile 

bişirseler sidigi cÀrì ider. Ve şerbeti: Rubè miåúÀlden bir dirheme degindir. Altý ay (3) 

pişdiginden ãoñra úuvveti øaèif olur. Ve anýñ ãanèatı: zaèferÀn ve mürr (4) ve úurdımÀnÀ 

ve òaşòÀş-ı esved ve sünbül ve àÀfiå. Ve yine anıñ şìresi: Kebedi’õ-õi'b, úarni’l-maèzı’l-

(5)-Eymen berÀber müåelleåde veyÀòÿd şarÀbda bir hafta ıãladub, andan ãoñra üç 

úadarınca bal-ı ãÀfì (6) ile yoàurub bir úalay úabda veyÀ gümüşde ve anlarıñ èıvaøına 

meyèa ve úusù ve èÿd ve afyÿn bÀúì (7) olanlar ile ve àÀfiå bunlarıñ birisin iki úadarınca 

ve aãlı’s-sÿs üç úadarınca. Ve buña ãuàra85 (8) dirler. Vü86 óükemÀ úatında eyitmezler, 

illÀ bunı. ÓÀr[r] olan mizÀclara elyaúdır.  

(9) AcÀã: èArabca òÿò dirler. Türkce şeftÀlÿ dirler. AcÀã èörfde ıùlÀú olınur 

envÀèlarında olan (10) siyÀh ile úuruda ve òÿò tÀzesine. Berrìsi var ve bustÀnìsi daòi 

var. Serddir ikinci derecede (11) ve terdir ikincide ve bir úavlde, evvelki derecede 

dimişler. Ve anıñ ekşisi òuşkdır üçünci (12) derecede ve bir úavlde ikincide. ÓarÀreti 

sÀkin ider. Ve eyüsi sÀyir emrÀøları teskìn (13) ider. Òalfe maraøına àaåeyÀna ve 

úuãmaàa nÀfièdir. Ve úanı óabsider ve lìnette ishÀl (14) ider òuãÿãÀ. äu ve sirke ile 

yaralara sürseler úurudır bÀ-òuãÿã uşaúlarda olan (15) yaralara. Ve yapraúları úurtları 

úırar úarına sürseler. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger yaraya sürseler (16) yarada olan 

úurtları úırar. Ve anıñ sÀyir eczÀları bişirseler ve ãuyını aàza alub (17) àaràara eyleseler 

baş aàrısın keser ve yine dişler dibinde olan etleri úavì ider. (18) Ve anıñ òavÀããından 

ekşi olan suèleye øararı yoúdır87. Ve eger anıñ ãamàın sirke (19) ile úavÀbì maraøına 

                                                           

84 Kelime metinde  gögüs ve gögis okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde gögis okunuşu tercih 
edilmiştir.  

85 Kelime  ãuàrÀ ve ãuàrì okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde ãuàrÀ okunuşu tercih edilmiştir.  

86 Ve bağlacı  şeklinde harekelenmiştir.  
87 Cümle, ve anın havvassındandır ki ekşi olanının suleye zararı yoktur şeklinde düşünülmüştür. 
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sürseler úaùèider. Ve eger içseler meåÀnede olan ùaşları (20) ezer ve bevli cÀrì ider. Ve 

eger bal ile içseler ishÀl ider lÀkin dimÀàa muøırdır. (21) èUnnÀb anıñ muãlióidir. Ve 

mièdeye daòi muøırdır. Sikencübìn muãlióidir. Ve ãovuú geçürene muøırdır. [6b] (1) 

Bal muãlióidir yÀ mıãùaúì yÀ kündür. Ve şerbeti: Yarım baùmÀna degindir. Ve bedeli: 

Lehìb88 maraøında ve àaåeyÀnda, (2) temrhindì yÀ zaèrÿr. Ve anıñ berrìsi olan bustÀnìsi 

gibidir ammÀ berrì olanıñ nefèi eúaldır.  

(3) Ácur89: YÿnÀnì’dir lÀkin èArabca istièmÀli keåìrdir. Ve Türkce kerpiç dirler. 

Ol, (4) çamurdan olur. Ve Àteş ile bişirirler. Ve òÀm kerpiçe èArabca lebin dirler. Eyüsi 

yayda (5) bişirdikleridir. Òafìf olan ãaruya mÀyil olandır. ÓÀrdır ikinci derecede ve 

òuşkdır (6) dördincide. Eger kerefs ãuyıyıla içseler meåÀnede olan ufaú ùaşları ezer ve 

úoruú (7) ãuyıyıla åeyrì maraøını menèider ve úanı keser ve cirÀóatlar etin úaynadır. Ve 

eger şişlere ve istisúÀya (8) úosalar óallider. Ve anıñ yaàı belesÀn yaàınıñ yerin dutar 

cemìè vücÿda. Ve ãovuúdan (9) óÀãıl olan emrÀøları ve niúris ve mefÀãıllarda olan 

aàrıları ve nesÀ maraøını (10) ve bevÀsìri ve ùalaàı ve evcÀè-ı ãadrı ve göz emrÀøını ve 

úulaà ve burun aàrısını (11) zÀyil90 ider. Ve ãanèatı: Oldur ki gerçi àÀyetle úızduralar 

ãanavber aàacınıñ (12) kömürinde tÀ Àteş gibi úızara. Andan ãoñra zeyt yaàında 

söndüreler. Birúaç kerre böyle idüb (13) óall ideler. Andan ãoñra bir úabÀ úabına úoyub 

inbìú ãuyı üstine ùamzırdasın (14) ve ãaúlayasın lÀkin mièdeye muøırdır. Sirke anıñ 

muãlióidir. Ve bögreklere muøırdır. (15) Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem 

kerpiciñ bedeli yanmış ãırça yÀ ãadefdir.  

(16) Ácıvÿn: Bi’l-mühmeleti YÿnÀnì’dür. èArabca re'si’l-efèì dirler. Efèì başına 

benzer. İnce (17) yabraúları ve siyÀh yemişi olur lÀkin yemişinde toòum olmaz ancaú ãu 

olur. Yapraàı daòi (18) böyledir ve ele yapışur. Teşrìn-i evvelde cemèiderler. ÓÀrdır 

ikinci derecesinde, raùıbdır (19) evvelki derecede. Menèider sümÿmı ve göñüli andan 

ãaúlar. Ve eger sümÿmıñ esmesinden evvel bile alsalar (20) evvel91 eåer eylemez. Ve bél 

                                                           
88 Burada ãaó ibaresiyle, haşiyede bir açıklama bulunmaktadır. 
89 Kelimenin altında kerpiç açıklaması bulunmaktadır. 

90 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 

91 Metinde kelimenin üstü .şeklinde çizilmiştir. 
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aàrısın zÀ'il ider ve meåÀnede olan ùaşları ezer ve faøalÀtı (21) mièdeden iòrÀc92 ider ve 

mefÀãıla ve maraøı’n-nisÀya93 nÀfièdir ve óasebe maraøına muøırdır. [7a] (1) Ve insÀnda 

çıban ve óıkke peydÀ ider. Süt anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhemden iki miåúÀle 

degindir. (2) Ve bedeli: Aàac úavunınıñ çekirdegidir.  

Iórìø: E’l-èuãfur94.  

(3) AódÀúe’l-marøÀ: E’l-bahÀr.  

AódÀúü’l- baúar: èIneb-i esved95.  

(4) İòåÀ’l-baúar bi’l-muècemeti:96 äıàırıñ úarnında olan şeylere dirler. Ve boúına 

daòi ıùlÀú olınur. Ve bunda murÀd (5) olan oldır: Eyüsi bahÀr zamÀnında dutulanıdır. 

ZirÀ envÀè-ı otları yer. Ve yine ãarusında (6) ve úızılında dutulanıdır. ÓÀrdır ikinci 

derecesinde ve òuşkdır üçünci derecesinde. Eger (7) sirke ile şişlere ve istisúÀya sürseler 

zÀyil ider. Ve eger incìr ile dögüb, èaúreb (8) yÀ àayr-i èaúreb, ãancılan maóalliñ üstine 

úosalar aàrısın sÀkin ider. Ve eger arpa unı ile úosalar (9) netevÀt maraøını sÀkin ider. 

Ve yine ayaà aàrısın sÀkin ider. Ve eger zaèferÀn ile ovulsa daòi eyü (10) olur. Ve baúlÀ 

ile emcik aàrısın ve şişleri zÀyil ider yÀ şiş iken úulaàa ùamzırsalar97 úulaú (11) 

ãaàırlıàın zÀyil ider ve úanı menèider muùlaúan ve cirÀóatları eyü ider. Ve eger işúìl ãuyı 

ile yoàursalar (12) zÀyil ider úarÀèı ve suèfeyi ve dÀ'i’å-åaèlebi98. Ve bu, mücerrebdir. 

Ve şarÀb ile içmegi sümÿmı defèider. (13) Ve anıñ duòÀnı99 cÀnverleri, sinegi ve 

sivrisinegi daòi ùard ider. Ve öksürük getürür. Ve úoyun süti (14) anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: İki miåúÀle degindir. Bedeli: Õikr olınmamış.  

(15) İõòir: Muèceme ile òılÀl-ı Me'mÿnì’dir. Mıãır’da óulefÀ-i Mekke dirler. Ol, 

bir ottır ki (16) köki àalìô ve budaúları çoúdır ve yapraúları incedir ve úızıl ile ãaruya 

                                                           
92 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir.  

93 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir.  
94 Metinde burada bir ibare sığacak kadar boşluk bulunmaktadır. Ancak metnin Arapça nüshasında bu boşluğa denk 
gelecek kelime ya da ibare bulunmamaktadır. Bundan sonraki açıklamalarda, böyle durumlar için Metnin Arapça 
nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur ifadesi kullanılacaktır.  
95 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
96 Kelimenin altında ãıàır tersi açıklaması vardır. 

97 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir. 
98 Kelimenin metinde   şeklinde harekelenmiştir. 

99 Kelimenin üstü   şeklinde çizilmiştir. 
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mÀyildir ve rÀyióası (17) åaúìldir. Temÿzda yaènì yayıñ ikincisinde direrler. Eyüsi 

yeñisi ve ãarusı ve ÓicÀzì’sidir, (18) andan ãoñra Mıãrì’sidir. Ve èIrÀúì’si eyü degildir. 

Ve gÿlÀna úarışdırsalar farú olınmaz. ÓÀrdır (19) üçünci derecede ve baèølar ikincide, 

òuşkdır ikincide baèølar evvelkide. CilÀ virür. (20) Müfettió ve muúaùùıè. ÓarÀret100 ile 

ve óiddet ile şişleri óallider. Ve diş aàrısın sÀkin ider (21) maømaøa veyÀ sürmekle. Ve 

sümÿmı daòi menèider ve hevÀmı ùard ider ve faøalÀtı iòrÀc [7b] (1) ider ve ùaşları ezer 

ve nefeåe úanın menèider ve gögüsi ve mièdeyi ãÀfì ider. Ve mıãùakì ile (2) dimÀàı ãÀfì 

ider zÀyid balàamdan. Sikencübìn ile ùalaàı ve necìl ãuyıyıla baàlu bevli (3) cÀrì ider 

velev istincÀ'en. Ve fülfül ile göñül bulanmaàı menèider. Mücerrebdir. Ve bögreklere 

muøırdır (4) ve yine óarÀreti olana muøırdır. Bal ve gül ãuyı anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Bir miåúÀle degindir. (5) Bedeli: RÀsen yÀ acı úasaù ve ke-õÀlik yine bedeli faúÀóa, 

úaãabı’õ-õerìre.  

(6) Aõerbÿn: Aña buòÿr-ı Meryem dirler. Ùobraú renklüdir. İnce yabraúları 

var101. Ve güneş ile (7) devr ider yaènì güneş ne cÀnibde olsa aña yüzin çevirir. SiyÀh 

toòumı var ve rÀyióası (8) åaúìldir. Beşnes ayında yaènì bahÀrıñ Àòirki ayında direrler. 

ÓÀr ve òuşkdır üçünci derecede (9) ve bir úavlde dimişler, óÀrdır ikincide. DimÀàı ve 

gögüsi ve yüregi ãÀfì ider. ÁùrilÀl gibidir (10) ve úuluncı óallider ve úarında olan 

faøalÀtı iòrÀc ider ve hevÀmı, sinek gibi olanları ùard ider (11) ve meåÀnede olan ùaşları 

ezer ve uşaàı bıraúdırır. Ve eger óÀmile olmayan èavrat aşaàıdan (12) götürse óÀmile 

olur. Ve dimÀàda mesdÿd olanları açar. Ve ùamzırmaàla úoòu işitmeyeniñ meåÀnesin 

(13) èavdet éttirir ve gözi görmekde rÿşen ider. Ve àaràara itmekle dişleri ıãlÀó ider Ve 

yine (14) ümmü’ã-ãıbyÀnı defèider ve istisúÀyı ve ùalaàı ve yereúÀnı muùlaúan zÀyil ider. 

MefÀãılları ve nisÀyı (15) ve òanÀzìr emrÀøın zÀyil ider sürmekle. Ve óÀr[r]olanlara 

muøırdır. Sikencübìn muãlióidir. Ve ùalaàa (16) muøırdır. FÀnìd ve bal muãlióidir. Ve 

şerbeti: Şìresinden dört miåúÀle degindir ve aãlından (17) bir miåúÀle degin. Bedeli: 

Yarısı èarùeniåÀ ve úadarınca selìòa ve rubèı zaèferÀn.  

                                                           
100 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 

101 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir.  
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(18) AõÀrÀúì: KitÀb äÀóibi buyurmış ki, benim èindimde bu mechÿldır. ZirÀ 

Şeyò buyurmış ki aàacı (19) keber gibidir ve içinde toòumı olur. Ve baèøı kimseler 

dimişler ki erkegi deñiz köpegidir baèøılar dimiş (20) kökdir, yire yapışur. BÀriddir 

üçüncide ve bir úavlde óÀrdır. Ve muóallil ve úadìmì evcÀèları sÀkin ider.  

(21) ÁõÀne’l-fÀr102: YÿnÀn dilinde merveş dirler. Ve ol, çoú dürlü olur. 

Yabraúları ince ve kesici [8a] (1) ve çiçekleri ãarudır. Serd ve terdir ikinci derecede. Ve 

baèøılar dimişler incedir. Ve yer yüzinde (2) uzanur. Ve beyÀø südi olur. Ve òaşìndir. 

Ve bu, Mıãır’da çoúdır. Ve baèøısı óaşebìdir, yabraúları (3) budaàına yapışur. Ve bu, 

óÀr ve yÀbisdir ikinci derecesinde. Cümlesi sümÿma nÀfièdir. Ve daòi (4) şişlere fÀ'idesi 

vardır. Ve yaralar eåerlerine sürseler zÀyil ider. Ve óÀr[r]olanı şehveti (5) taórìk ider, 

òuãÿãÀ şìresi içmekle. Ve ol nevèi ki andan òıyÀr rÀyióası gelür, lehìb (6) maraøını ve 

àaåeyÀnı sÀkin ider. Ve eger ùuzlı balıú ile istièmÀl itseler mièdede olan úurtları (7) isúÀù 

ider ve baş aàrıdır. Merzencÿş muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir.  

(8) ÁõÀne’l-erneb ve’ş-şÀh: Ol, bir ottır. Parmaú yoàunluàunca olur. Ve 

budaúları çoú (9) olur ve çiçegi gökdir ve baèøısı úızıl olur. Her bir çiçeginde dört dÀne 

olur. Ve òışındır. (10) EyÀrda yaènì bahÀrıñ Àòirki ayında direrler. ÓÀr ve yÀbisdir ikinci 

derecesinde. Yaralar üstine (11) úosalar àÀyetle eyüdir. Bal ile øuèf-ı mièdeye ve gögüs 

aàrısına ve öksürüge eyüdir ve şişleri (12) óallider. Ve bir úavlde dimişler, cigere øararı 

var. Şeker muãlióidir.  

(13) ÁõÀn: Ùabìèaten li’l-àaêarìf. Üõüniñ cemèidir. Serd ve òuşkdır ikinci 

derecede. áıdÀsı (14) azdır. Baùiyyü’l-haømdır. Úulunc óÀãıl ider. AbÀzìr ve sirke 

muãlióidir. Ve nÀhiúìn103 olanlara terki evlÀdır.  

(15) ÁõÀne’l-fìl: KibÀre’l-lÿf.  

ÁõÀni’l-cedì: E’l-kebìr min-lisÀni’l-óameli104.  

ÁõÀne’d-dübb: Mine’l-bÿãìr105.  

                                                           
102 Kelime metinde  Àõane’l-fÀr/ Àõane’l-fÀrı okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde Àõane’l-fÀr 
okunuşu tercih edilmiştir.  

103 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   nÀúihìn (41/31) şeklinde geçmektedir. 

104 Bu ifade incelenen metinde   şeklinde harekelenmiştir.  
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(16) Áõerbÿ: èArùeniåÀ.  

(17) Urz106: Hemzeniñ øammıyıla ve rÀ-i mühmele ve zÀ-i muèceme ile 

meşhÿrdır. Türkçe pirinc dirler. Eyüsi (18) beyÀøıdır, andan ãoñra ãarusıdır. Ve 

yaramazı siyÀhıdır. Ve Rÿm’da olanı Mıãır’dan eyürekdir (19) ve Hind’de olanı 

cemìèsinden eyürekdir. Ve Dımışú’da olan cümleden kemdir, andan ãoñra Süvediyyesi. 

(20) Ve teşrìnde direrler. Ve çoú úaldıúda fenÀ olur. Òuşkdır ikinci derecede icmÀèen ve 

serddir (21) evvelki derecede ve bir úavlde dimişler ikincide. Ve yine bir úavlde 

dimişler, óÀrdır evvelkide. Ve bir úavlde [8b] (1) dimişler ki muètedildir. Keçi südiyile 

laùìf olur. İç yaàı ile ve sÀde yaà ile zaóìr maraøın (2) ve maàaã maraøın zÀyil ider. 

èAùaşı ve göñül bulanmaàı ekşi süd ile, ishÀli sumÀú ile, hezÀlì107 (3) maraøın sükker ile, 

süd ile defèider aòlÀùı ve elvÀnı ãÀfì ider. Ve ehl-i Hind èömr uzadır (4) dirler. Ve çoú 

istièmÀli ebdÀnı ıãlÀó ider lÀkin úulunc getürür. Ve sirke ile emrÀøa uàradır. (5) Ve 

kepek ãuyında ıãlatmaú ile ıãlÀó olur ve yine óelvÀyıla yemek muãlióidir. Arpa yerin 

dutar. (6) Ve eger yoàurd ile pişirseler ve arpayı daòi yoàurd ile pişirseler pirinc yerin 

dutar. Ve anıñ (7) àusÀlesi cevÀhiri ãÀfì ider ve unı iç yaàı ile debìlÀtları açar. Ve türmüs 

ile cirÀóat (8) eåerlerin zÀyil ider. èAãìdesi cirÀóatler etin bitürür. Ve eger úılı birúaç 

gün anıñ içinde (9) úosalar beyÀø olur. Ve eger úabuàın pişirseler ve ãuyın içseler uşaàı 

bıraúdırır. Ve anıñ (10) şurbı baş aàrısın getürür. Ve eger anıñla aàacları buòÿrlayasın 

çiçekleri açılmaz.  

(11) ErmÀlik: Bir ottır. Yemen daàlarında bir arşÿn miúdÀrı uzanur. Ve gök 

çiçekleri var (12) ve yemişi olmaz. Ve müstaèmel olan úabuàıdır. Eyüsi ãaruya 

mÀyildir. Temÿz ayında yaènì yayıñ (13) ortasında cemè olanı óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ 

Àòirinde. Úaranfil ve dÀrçìn yerin dutar (14) ve anlarıñ bedeline ãatılur. İçmek ve 

sürmek ile ekle maraøların ve mefÀãıl maraøların (15) ve diş aàrısın menèider ve 

dırnaúları ãÀfì ider ve faøalÀtı çıúarur, sütten àayrı ve buòÀr-ı (16) kerìheyi úaùèider 

                                                                                                                                                                          
105 İncelenen metinde  şeklinde geçen ve okunamayan kelimenin alt satırdaki  kelimesi olduğu 
düşünülmektedir. 
106 Kelimesi altında pirinç açıklaması bulunmaktadır. 
107 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-hezÀl (42/4) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde mezÀlì olarak yazılan kelime, düzeltilerek hezÀlì şeklinde okunmuştur. 
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lÀkin baş aàrısın getürür. Küsfere muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle degin. (17) Müfred 

içeler. Bedeli: Nükhette kebÀbedir ve àayrısında e’s-selìòa.  

(18) Aròìúÿn: YÿnÀn dilidir. äaru çiçekleri var, müdevver yapraúları olur. Ve bir 

yüzi (19) aàberdir ve bir yüzi yeşildir. BahÀrıñ Àòirki ayında direrler. Eyüsi àalìô ve 

yumşaàıdır. ÓÀr ve yÀbisdir (20) ikinci derecede. Eåerleri cilÀ ider ve pek olan şeyleri 

óallider ve vecaèları sÀkin ider ve úanı (21) cÀrì ider. Eger her gün yarım baùmÀn óelvÀ 

ile içseler ùalaàı yereúÀnı ve istisúÀyı zÀyil ider [9a] (1) ve her degdügi nesneyi ãaru ider 

ve lÀkin baş aàrısın getürür. Sikencübìn muãlióidir. Ve şerbeti: (2) Dört miåúÀle 

degindir. Ve bedeli: E’l-füvve nıãf vezni108.  

(3) ÁrÀk109: SivÀk daòi dirler. NÀr aàacına benzer. Ve çiçegi úızıla mÀyildir. 

Buùum gibi toòumı var. (4) Evvel gök olur, ãoñra yeşil olur, andan ãoñra úararır. CilÀ 

virür. ÓÀr ve yÀbisdir ikinci derecede (5) yÀ yÀbisdir üçüncide. Muóallil ve muúaùùıèdır. 

Süddeleri açar ve balàamı úaùèider ve àalìô rìóleri defè-(6)-ider. Ve eger zeyt ile 

pişirseler ve aàrıyan yirlere ve şişlere ve bevÀsìre suèfe maraøına sürseler (7) sÀkin ider. 

Ve mièdeyi taúviyette ve iştihÀ getürmekde bir şey anıñ dÀnesiniñ yerin dutmaz. Ve 

anıñ (8) yabraúları110 sirke ile pişirseler nezlelere ve mÀşirÀya111 sürseler zÀyil ider. Ve 

eger aàacın dişlere sürseler (9) ãÀfì ve úavì ider. Ve eger çoú sürseler verem ve cirÀóat 

ider. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (10) Ùabòından yarım baùmÀn ve dÀnesinden 

üçe degindir. Bedeli: Dìg-ber-dìg cilÀ eylemekde ve (11) ãandal àayrısında112.  

(12) Arúayùÿn: FÀrisì’dir. Ve YÿnÀn dilince arúaysÿn. Bir murabbaè ottır. Bir 

zirÀèdan eksik. Ve (13) başında úızıl çiçegi olur. Ve toòumı siyÀh kemmÿn gibi olur, 

eyüsi, yeñisi ve keskinidir. ÓÀr ve yÀbisdir (14) üçüncide veyÀ ikincide. Aàız ve diş 

aàrısında bir nesne aña muúÀbil olmaz. Ve gögüs aàrısına ve yaranıñ (15) úan 

ãaçmasına ve mefÀãıl aàrısına nÀfièdir lÀkin cigere muøırdır. EdhÀn muãlióidir. Ve 

şerbeti: (16) Altıya degindir. Bedeli: E’l-benc113.  

                                                           
108 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
109 Kelimenin altında misvÀk açıklaması bulunmaktadır. 
110 Kelime  metinde   şeklinde yazılmıştır. 
111 Kelime metinde mÀşerÀya / mÀşirÀya okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde mÀşirÀya okunuşu 
tercih edilmiştir.  
112 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
113 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  



85 

 

(17) ErcevÀn114: Muèarrebdir eràavÀndan. Bir úızıl güldir. Kesicidir. Eger 

baúama úarışdırsalar farú olınmaz. (18) ÓÀrdır115 evvelki derecede. AòlÀùları ve 

balàamları iòrÀc ider. Ve miède ve ciger ãovuúlıàına nÀfièdir. (19) Ve levni116 ãÀfì ider. 

Ve anıñ ùabìòi nefes mecÀrìlerin ve mièdeyi úay[y] ile ãÀfì ider ve anıñ maórÿúı (20) 

cÀrì olan úanı óabsider ve ãÀfì ider ammÀ àaåeyÀn getürür. èUnnÀbıñ yabraúları ve 

nemmÀm yabraúları (21) muãlióidir. Ve şerbeti: Dörte degindir. Ve bedeli: Úızıl ãandal 

ve nıãfı úadarınca gül.  

[9b] (1) Erneb117: YÿnÀn dilince lÀàÿs, èArabca òÿr ve Türkce ùavşan. Ol, bir 

óayvÀndır köpekden (2) küçük. Ve bir nevèi var. SiyÀhdır. Ve ol kemidir. Ve beyÀøı ki 

Türkìsidir, eyüsidir. Ve èavratlar gibi (3) óayø görür. Ve ol, bir yıl erkek olur ve bir yıl 

dişi olur. Ve dimişler, eger úorúsa buràalasalar (4) úanı çıúmaz. Ve müddet-i óÀmli 

yetmiş gün olur. Ve ekåeri nìsÀnda ùoàar. ÓÀrdır üçünci dereceniñ (5) evvelinde ve 

terdir ikincide. Ve siyÀh olanı yÀbisdir. Ve eger anıñ cildinden gömlek ideler Àdemiñ 

bedenin (6) ısıcaú ùutar. Ve aòlÀùı muètedil ider. Ve müdÀvemet ile örtseler bevÀsìri 

keser. Ve anıñ yünini118 (7) yaúmaú ile yÀ àayr-ı yaúmaú ile úanı óabsider. Ve anıñ 

dimÀàı külin ayunıñ iç yaàı ile ve bal (8) ile yÀ işúìl ãuyıyıla dÀ'i’å-åaèlebi119 zÀyil ider 

ve yüregi sirke ile baş çevürmesin ve miède fesÀd-(9)-ligin ve süd baàlamaàı içmek ile 

menèider. Ve eger bir èavrat óayødan pÀk olduúdan ãoñra içse (10) veyÀ fercinde bile 

götüre óÀmile olmaàı menèider. Ve anıñ ödi[ni] úaynadub bile götürseler óÀmile ider. 

(11) Ve úanı[nı] cirÀóat eåerine ve yine eski aàrılara sürseler zÀyil ider. Ve eger 

mecmÿèın pişürseler óall (12) olunca ve içseler meåÀnede olan ufaú ùaşları óallider. Ve 

eger iki óabbe dimÀàından (13) iki vaúıyye süd ile bir haftaya degin her günde içseler 

pìr olmaàı menèider. Ve eger anıñ cevfin (14) ve içindeki olan ile yaúsalar ve gül yaàı 

ile başa sürseler úılın bitürür. Ve anıñ (15) etin ve sidigin istièmÀl itseler döşege işemegi 

menèider ve iç yaàın ayaàı şaúú olana eyüdir. (16) Ve kemiginiñ küli òanÀzìr maraøın 

                                                           
114 Kelimenin altında kızıl gül olduğu düşünülen bir açıklama bulunmaktadır. 
115 Kelimenin üzeri   çizilmiştir.  

116 Metinde bedeli kelimesi silinip üzerine levni kelimesi yazılmıştır:  
117 Kelimenin altında ùavşan açıklaması bulunmaktadır. 
118 Metnin Arapça nüshasında  veber (43/8) şeklinde geçen kelime “yün” anlamına gelmektedir. 

119 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir.  
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óallider. Ve sidigin göze çekseler gözi rÿşen ider. Ve eger (17) ãaà gözin bile götürseler 

heybetlü ider. Ve ùabìèatı óar[r]olanlara baş aàrısın getürür. (18) Sirke ile hindibÀ anıñ 

muãlióidir. Ve ùavşanıñ baórìsi daòi olur. Ve ol, balıú gibi olur (19) lÀkin başı ùaş 

gibidir. Ve başı üstinde uşnÀn yapraúları gibi bir şey var. Aàu gibidir, úay (20) getürür 

ve Àdemiñ èaúlın muòtallider. Ve anıñ èilÀcı úuãmaúdır. Ve yine ùavşan südi (21) ve 

arpa ãuyı ve ekşi yemişler aña nÀfièdir. Ve andan berì olanıñ èalÀmeti oldur ki uyuya.  

[10a] (1) Ernedberind: Aãlı’s-sÿsi’l-ebyaø. 

ErùÀmÀsyÀ: YÿnÀn dilince berincÀsif.  

(2) ArisùÿnÿòyÀ: YÿnÀn dilince zervend-i ùavìl dirler.  

ArbeyÀn: E’l-bahÀr ve bir nevèdir balıúda.  

(3) AzÀdıraòt: Muècemile FÀrisì’dir. Ve Mıãır’da zizilòat dirler ve ŞÀm’da óurÿd 

dirler. (4) Bir aàacdır ki ãafãÀfa benzer. Yabraúları yumşaú ve siyÀha mÀyil olur. Ve 

taèmı acıdır ve yemişi (5) zaèrÿr gibidir. BahÀrıñ Àòirinde direrler. ÓÀrdır üçüncide ve 

òuşkdır ikincide yÀ evvelde. Süddeleri (6) açar, faøalÀtı defèider. Anıñ şìresi ve ùabìòi 

içmek ile sümÿmı menèider ve yine göñüller (7) bulanmaàı sürmekle menèider ve yine 

meåÀnede olan ufaú ùaşları ezer ve òanÀzìr maraøın (8) óallider. Ve yine 

ãab[b]eylemekle baş aàrısın keser. Ve anıñ yemişi úÀtildir. èİlÀcı úuãmaúdır (9) yÀ süd 

ve elma120 ve nÀrdır. Ve sÀyir eczÀsın yaúsalar külin veyÀ şìresin başa sürseler (10) 

başda olan yaraları ãaàaldır. Ve ãaçı uzadır eger birúaç kerre mürdÀseng ile ve gül 

yaàıyla (11) úosalar ve her üç günde yayúayalar. Ve şerbeti: Yarım vaúıyye. Ve bedeli: 

ŞehdÀnec.  

(12) IsfÀnÀò: FÀrisì’den muèarrebdir. Bir meşhÿr ottır. Eyüsi ziyÀde gök olub 

siyÀha (13) mÀyil olanıdır. Ve anıñ muèayyen vaúti yoúdır lÀkin ekåer evúÀtda güz 

faãlında direrler. Ve (14) muètedildir ve bir úavlde dimiş raùıbdır. Cemìè gögüs 

emrÀøına nÀfièdir. Ve yine èaùaş ve iltihÀba (15) ve òalfe maraøına bişmişi ve çıbıàı 

nÀfièdir. Ve anıñ şìresi şeker ile yereúÀnı ve èusr-i bevli (16) giderir ve yimegi baş 

aàrısın ve bel aàrısın defèider. Ve eger anıñ ãuyıyla zerÀvend ve úızıl zernìò (17) ile 

                                                           
120 Elma kelimesi bazen elma bazen alma biçiminde harekelenmiştir. Aynı şekilde et kelimesi de medli elifle 
yazılmıştır. Biz et kelimesini düzenli olarak et şeklinde okuduğumuz için, elma kelimesini de medli elifle yazılıp 
yazılmadığına bakmaksızın elma şeklinde okuduk. 
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pişirseler kehleleri úırar. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger çıbıàın şişlere ve arı ıãırduàı 

yerlere baàlayalar sÀkin (18) ider ve debìlÀtlara úosalar açar. Ve eger isfìdÀc ile 

bişirseler óall olınca Àdemde çıúan (19) ufaú çıbanlara sürseler óallider ve ùabìèatı bÀrid 

olanlara baş aàrısın getürür ve mièdeye (20) øaèf virür ve geç haøm olur. BÀdÀm yaàı ve 

dÀrçìn ile pişürseler ıãlÀó olur. Ve şerbeti: (21) Şìresinden on dirhem. Ve bedeli: Salú-ı 

maàsÿldır ki aña pancar yapraàı dirler.  

[10b] (1) ÁsÀrÿn: NÀrdìn. Nÿn óarfinde ôikr olınsa gerek. Aña sünbül-i berrì 

dirler. Ol, (2) bir ottır ki bir õirÀè miúdÀrı uzanur, ince yabraúları var, nìleye beñzer ve 

yine úurùum ve ãarmaşıàa (3) müşÀbiheti vardır. Eyüsi ãarusı ve rÀyióası eyü olanıdır ve 

acısı az ola. Temÿz ayında yaènì yayıñ (4) ikinci ayında direrler. ÓÀr ve yÀbisdir ikinci 

derecede, muóallil ve müfettiódir. Mièdeyi ãÀfì ider ve yine (5) cigeri ve bögrekleri ve 

ùalaàı ıãlÀó ider. Ve eger üç miåúÀl, dört baùmÀn ve yine (6) yarım şìreden iki ay 

ıãladalar meåÀnede olan ufaú ùaşları ve sidigi baàlayanı121 (7) ve diz aàrısın, nisÀ'a 

maraøını ve niúrìsì maraøını óallider içmekle. Ve eger içine sürseler (8) liúÀó yÀ nièÀc 

südiyle şehvete úuvvet virür. Eger sürme ile göze çekseler göze nÀfièdir. (9) Ve anıñ 

duòÀnı èaúrebleri ùard ider. Boàaz ùamarlarına muøırdır. Mìvìzec muãlióidir. Ve şerbeti: 

(10) Bir miåúÀlden üçe degindir. Ve bedeli: Vecc yÀ zencebìl yÀ bÀbÿnec yÀ òavlencÀn 

yÀ e’l-vec yarısı (11) ve óamÀmÀ åülüåi yÀ südüsi yÀ úurdumÀnÀ yarısı ve iki úadarınca 

alÿc lÀkin e’ã-ãaóìó ol gibilerdir.  

(12) Üsùÿòÿdis122: YÿnÀn dilidir. MaènÀsı mÿúifi’l-ervÀó. Aña kemmÿn-ı Hindì 

dirler. (13) ÓÀrdır üçünciniñ Àòirinde ve òuşkdır üçünciniñ evvelinde yÀ evvelkiniñ 

evvelinde yÀ serddir evvelkide. (14) Müftió ve muóallildir. Ve bürÿdÀtı çıúarur, òuãÿãÀ 

ãuları. Ve úalbi úavì ider ve dimÀàı ãÀfì ider. (15) Gögüsde ve suèÀlde zÿfÀdan aúvÀdır. 

Maùbÿòı yÀ menúÿèı şìrede, bögrek ve ùalaú ve miède (16) ve ciger ve şişler ve istisúÀ 

taólìlinde bir şey anıñ yerin dutmaz. Keber úabuàı ile ve åülüåi úadarınca (17) şerbet 

idüb içseler yÀ aşaàıdan götürseler maúèad maraøına nÀfièdir. Ve bal ile buruna (18) 

ùamzırsalar dimÀàı ve gözi ãÀfì ider. Ve şurbı maàaã maraøını ve yelleri sÀkin ider. 

                                                           
121 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  veèusri’l-bevl (44/7) şeklide geçmektedir.  
122 Kelimenin üstünde úarabaş açıklaması bulunmaktadır.  
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Sikencübìn ile (19) ve Hind ùuzı ile bÀùında olan keymÿsÀtı ve èufÿnÀtı ishÀl ider ve 

ãarèayı ve mÀlìòÿlyÀyı (20) ve mefÀãıl aàrısın ve raèşe maraøını zÀyil ider. Ve şarÀb ile 

nefòì olanı ve úaburgalar aàrısın (21) sÀkin ider. Ve anıñ mürebbÀsı bal ile yÀ şeker ile 

müdÀvemet itseler baş aàrısın keser. [11a] (1) Eger åülüåince küsfere ve rubèı 

merzencÿş ve südsi mıãùıkì ve südsi kÀbilì ve südsi kündür (2) maècÿn idüb yatacaú 

zamÀnda istièmÀl itseler nezleleri ve göz aàrısını ve rebv[e] maraøını ve ãaàırlıàı (3) 

úaùèider. Ve bu, mücerrebdir ammÀ Àdemi zebÿn ider ve göñül bulandırır. Sikencübìn 

anıñ muãlióidir. Ve boàaz (4) ùamarlarına muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

İkiden beşe degin. Ve suèÿùı: Bir kerre. (5) Ve bedeli: FerÀsiyÿn. 

(6) Esel: Muóarreke ile èArabca aña şemer dirler. Úalını ve incesi olur ve 

yumşaú ve òırçını olur (7) ve çiçegi olmaz, siyÀh toòumı olur. ÓÀrdır ikinci dereceniñ 

ikincisinde ve òuşkdır üçünciniñ (8) Àòirinde. Vecaèları óallider üstine úomaàla, 

istisúÀya ve yuúusızlıàa ve mÀ[lì]òÿlyÀya nÀfièdir. (9) Ve anıñ aàacınıñ küli úanı keser 

ve yine saèaf küli ile giciyigi keser. Ve anıñ köki òanÀzìri óallider (10) ve uyúu getürür 

ve sebt ider. Celencübìn muãlióidir. Ve eger andan óaãìr işleyüb üstine yatsalar (11) 

maraø olan bedenleri ıãlÀó ider. Ve istisúÀyı úurıdır. Şerbeti: Yarım dirhem ve bir 

úavlde dimişler (12) beş kerre içseler öldürür. Ve bedeli: Úan kesmekde yanmış 

úırùasdır.  

(13) Eslìò: Aña keyrÿn dirler. İnce ve ãaru yabraúları olur ve içinde siyÀh toòumı 

olur. (14) Yayıñ evvelinde direrlermiş. ÓÀrdır ikincide ve òuşkdır üçüncide. áalìô 

aòlÀùları óallider. (15) Şişleri ve sümÿmı ve riyÀóı ve maàaãı defèeylemede bir şey anıñ 

yerin ùutmaz. Mücerrebdir. Ve mefÀãılları (16) sÀkin ider. Ve eger ünåeyeyn üstine 

baàlayalar anlarıñ şişin zÀyil ider. Ve bir úavlde dimiş: (17) “Eger andan ve şìóden ve 

türmüsden berÀber alub ve bunlarıñ birisiniñ südsince cind-i bÀdester alalar (18) ve 

berÀber úarışduralar ve günde iki dirhemin udalar ünåeyeynde olan rìóleri zÀyil ider.” 

Ve şerbeti: (19) Nıãf dirhemden iki dirheme dek. Ve bedeli: Úadarınca òavlencÀn ve 

yarısınca ÀsÀrÿn ve südsi úurdumÀnÀ.  
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(20) Ás123: èArabca reyóÀn dirler ve Mıãır’da mersìn dirler. Berrìsi daòi olur, 

bustÀnìsi (21) olur, yabraúları olur. Ve acıdır. Çiçegi ve yemişi siyÀha mÀyil olur. Ve 

yimişi üzüm gibidir [11b] (1) ve óacimde. BÀrid ve yÀbisdir ikincide ve baèøılar óÀrdır 

evvel derecede. Ve dirmegi bir vaúte (2) maòãÿã degildir. Muóallildir ve úÀbıødır. 

äudÀèa ve nezlelere nÀfièdir muùlaúan. Ve eger úulaàa (3) ùamzırsalar úulaú ãaàırlıàın 

zÀyil ider. Ve ishÀl ile úanı óabsider her úısma istièmÀl (4) ideler. Ve eger meåÀnede 

olan ufaú ùaşları ezer eger bir èavratıñ raóminden (5) úan çıúar ola istièmÀl ideler. Ol, 

úanı keser ve daòi maúèad çıúmaàı menèider ve bevÀsìri (6) øaèìf ider, õikr olan 

cirÀóatları cebrider ve zeyt ile yaúılan yire úoyalar ziyÀde nÀfièdir. (7) ÁåÀrları ve 

giciyigi kil-i Ermenì ile ãÀfì ider ve şarÀb ile esteròÀ olanı úavì ider, (8) zÀyil ider. Ve 

óaøaø ve mercimek ile ve gül ile ve aúÀúıyÀ ile nÀúihìn olan kimseye nÀfièdir. (9) Ve 

yaralar üstine úomaàa bir şey aña muúÀbil olmaz. Ve anıñ küli tÿtiyÀdan aèôamdır göz 

emrÀøına. (10) Eger sendÿs ile ve òanÀfis ile ve benÀt-ı verdÀn ile sıcaú ideler ve 

bevÀsìri (11) olan kimseniñ altından buòÿr itseler bevÀsìri úaùèider müdÀvemet 

eylemekle. Ve eger emlec (12) içinde bir hafta ıãladub ãoñra şìrec ile pişürseler ãuyı 

gidince, úıl olmayan (13) yire sürseler úıl bitürür. Bu, mücerrebdir. Ve şarÀb içmeden 

evvel anıñ rubbın yiseler (14) mest olmaàı menèider ve aóşÀyı úavì ider ve sümÿmı 

menèider muùlaúan, òuãÿãÀ (15) retyelÀ ammÀ baş aàrısın getürür. Ve daòi zükÀm 

getürür. Benefsec anıñ muãlióidir. Ve anıñ aàacı (16) ile tesvìú eylemek cüõÀmı taórìk 

ider. Ve şerbeti: Üçe degindir. Ve şìresi üç vaúıyye (17) ve úanı óabseylemekde aúÀúıyÀ 

ve cell-i evrÀmda e’l-óaøaø ve iõhÀb-ı óazÀzda miålìnce óuùmì. (18) Ve Às, binke yerin 

ùutar lÀkin andan eøèafdır.  

(19) Ásyÿs: YÿnÀnì’dir. MaènÀ nebÀte’r-ruùÿbe. Ve baóriye bilÀdlarda vasaòü’l-

baóre (20) meşhÿrdır. Ve aãlı bir şeydir, ãudan ùaşlar üstinde cemè olur ve úoúar. Eyüsi 

(21) beyÀø olandır. Ve acı ve kesicidir. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Mülaùùıf ve 

muóallildir. Menèider [12a] (1) úurÿóları ôÀhirde ve bÀùında. Ve úanı keser. Ve gözde 

olan beyÀøı úaùèider göze çekmekle (2) ve eåerleri ãÀfì ider sürmekle. Ve dühn-i äìn 

gibidir cirÀóatları bitürmekde ve øamÀd eylemege. (3) Bal ile niúris maraøın ve mefÀãıl 

                                                           
123 Sözüğün altında mersìn açıklaması bulunmaktadır. 
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ve nisÀ' maraøını sÀkin ider ve şişleri daòi sÀkin ider (4) ve secec óÀãıl ider. äamà anıñ 

muãlióidir. Yayúayalar óiddeti gidince. Ve şerbeti: Bir dÀnıúdan nıãıf (5) dirheme 

degindir. Ve bedeli: Ol ùaş ki andan óÀãıl olur.  

(6) İsfìdÀc: Muèarrebdir FÀrisì’den. Ve bundan murÀd úurşundan dutulanıdır. 

Úalèiyden (7) olan aèlÀsıdır. Ve ãanèatı: Oldur ki ruãÀãı ãafóa idüb ve üzümi 

çekirdegiyle dögüb, (8) içine úoyub ùabú idesin, bir yaş çuúurda defnidesin. Ve bu úısmı 

delüb ve ip ile (9) baàlayub sirke küpinde úoyalar. Ve aàzın muókem baàlayub, şöyle ki 

buòÀrı çıúmaya, gözleyesin. (10) Óatti124 içinde olan fÀrià ola. Ve eyüsi beyÀøı ve 

yumşaàıdır. Ve temÿz ayında dutulanıdır. Ve ol, (11) bÀriddir ikincide ve òuşkdır 

åÀliåede. Yumurùa beyÀøı ile benefsec yaàıyla yaúılan yerlere nÀfièdir. (12) Ve şişlere ve 

baş aàrısına ve giciyige ve nezef-i deme ve úurÿóa sürseler nÀfièdir. Ve merhemde 

istièmÀli (13) nÀfièdir. IúlimiyÀ ile ve benc ãuyıyla gözde çıúan şeyleri ve şüúÿúları 

menèider ve úoltuú (14) rÀyióasın úaùèider. Ve Mıãır ve ÒorÀsÀn èavratları uşaúlarına 

içürürler yürek aàrısıçün (15) ve kerìh rÀyióalar içün. Ve anda òaùar vardır. Ve óayøı ve 

óamli içmekle menèider. Ve baş aàrısın (16) getürür. Ve iòtinÀú óÀãıl ider. Ve peş 

dirhem andan ve125 rubbemÀ úÀtil olur. Ve yine anìsÿn şurbın (17) ve kerefs ve 

rÀziyÀnec ve rubÿb ve edhÀn ve óamÀm. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degin. Bedeli: Üsrünc.  

(18) Üsrünc: Aña seyleúÿn dirler. äanèatı: Oldur ki isfìdÀc yÀ ruãÀãı yaúub bir 

ùabaúda (19) ve üzerine ùuz ãaçub ve taórìk ideler ve sirkede söndüreler ve yine böyle 

ièÀde ideler. Çaú (20) olınca andan ãoñra úurã ideler. Ve bÀúì aókÀmı isfìdÀc gibidir. Ve 

bir úavlde dimişler: (21) “Esrencegiñ nefèi eşeddir úurÿólarda. Ve anları keóellere idòÀl 

itmezler yayúamayınca.  

[12b] (1) İsfenc: Hemzeyle ve tÀreten óaõf olınur. Aña baór-ı seóÀbin126 dirler. 

Ol, bir ruùÿbÀtdır. (2) DerbÀr eùrÀfında cemè olur. Delük delük olur. Eger birúaç kerre 

ıãladub (3) güneşde veyÀ ayda úosalar beyÀø olur. Ve tÀreten óareket ider içindeki ãu 

                                                           
124 Kelime esre ile yazıldığı için óatti olarak okunmuştur. Bunun dışında esre ile harekelenmeyen bütün hatta 
kelimeleri hatta olarak çevrilmiştir. Ancak Osmanlıcada èİsÀ, MusÀ, maènÀ gibi elif-i maksureleri uzun gösterilen 
kelimelerde bu uygulamaya devam edilmiştir. Ayrıca metinde elif-i maksureli kelimelerin a’lı ya da i’li okunması 
konusunda harekelere sadık kalınmıştır. 
125 İki kez tekrar edilen andan ifadesinden biri silinmiştir. 

126 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   seóÀbe’l-baór (46/10) şeklinde geçmektedir.  
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sebebiyle. Ve illÀ (4) anda rÿó yoúdır. Ve erkegi àÀyetle pek olur. ÓÀrdır ikincide, 

òuşkdır üçünciniñ (5) evvelinde. Ve úanı óabsider. Ve şarÀb ile eti úaynadır. Ve yanmışı 

evlÀdır. Eger bir úaùèa127 andan (6) keseler ve iplik ile baàlayalar ve uralar ve ipligiñ 

ucın elde dutalar andan ãoñra boàazda (7) úalan sülükleri ve balıú dikenlerini çıúaralar. 

Ve eger ufaú ufaú ùograyub ve zeyt ile (8) yaàlasalar ve ãıçanlara yidüreler úırar. Ve 

eger bal ve şarÀb ile ebveye maraøına sürseler úaùè-(9)-ider. Ve anıñ küli sürmelerde 

nÀfièdir ve göz aàrısına daòi nÀfièdir ve içinde olan ufaú (10) ùaşları ezer.  

(11) EsrÀr: Muèarrebdir. Ve ol, bir ottır ki deñiziñ eùrÀfında olur, ãaórÀda biter 

(12) ve fındıú úadar yemişi olur ve ãamàı vardır yımşaú. Úuruyanda kündüre benzer. 

ÓÀr ve yÀbisdir (13) üçincide. Ve her ne ùarìkle istièmÀl olunursa nÀfièdir. Ve balàamı 

úaùèider ve buòÀrı (14) óabsider. Ve yarım dirhem andan şehveti taórìk ider ve 

úuvvetlendirir. Ve pek olan şeyleri (15) óallider ve süddeleri açar.  

(16) Esed128: Çoú adları vardır. Meşhÿr olanı sebè ve leyådir. Eyüsi Hind (17) 

vilÀyetinde olanıdır. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve anıñ iç yaàı hevÀmı ùard ider. Ve 

andan (18) bit óÀãıl olur. Ve yine dÀ'i’å-åaèlebi ve mefÀãıl ve nisÀ'a maraøını ve niúris 

maraøını ve bél (19) aàrısını ve baş aàrısın tevellüd ve õekeri taórìk ider sürmekle yÀ 

yimekle. Ve anıñ eti (20) ãarèa olana nÀfièdir. Eger èÀşıúın yÀ cildin yaúsalar ve 

gönün129 cirÀóatlara úosalar (21) etin úaynadır. Ve úanın óabsider. Ve esed didikleri 

èale’d-devÀm ısıtmaludır. Ve anıñ ÀvÀzından [13a] (1) timsÀó úorúusından ölür130. Ve 

èalÀ-haõÀ esed òurÿsdan ve baúır ÀvÀzından úorúar ve kediden. (2) Ve óÀyıø olan 

èavrata yaúın olmaz. Ve anıñ ödi gözde olan beyÀøı keser göze çekmekle (3) ve úılı 

duòÀnı hevÀmı ve yırtıcı óayvÀnÀtı ùard ider ve bevÀsìri sÀúıt ider ve derisini örtmek 

yine (4) bevÀsìri úaùèider ve ãÿfı ve åiyÀbı fesÀd olmaúdan menèider. Eger bir kimse alnı 

mÀ-beynin anıñ (5) alnı yaàı ile yaàlayalar heybetlü olur. Ve anıñ cildi bu òÀãiyyeti 

virür ve eger üstine oùursalar. (6) Bir úavlde dimişler: “Anıñ òavÀããı olmaz. illÀ ayıñ 

                                                           
127 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 
128Kelimenin altında arslan açıklaması bulunmaktadır. 

129 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cild (46/25) şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde  şeklinde 
yazılan kelimenin gön olduğu düşünülmektedir.  

130 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “ölür” (46/25) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde avlur olarak harekelenen kelime, düzeltilerek ölür şeklinde okunmuştur. 
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evvelinde ve etini çoú yemekle daúú131 ve dubÿl132 maraøını (7) getürür.” Ekşi süd ve 

semiz ot anıñ muãlióidir.  

(8) Esedi’l-èads: Aña hÀlÿk dirler. İplik gibi ince bir ottır, çevresinde olan otlara 

dolaşır, (9) fesÀd ider. Ve köki cezer gibidir. Ùabìèatı óÀr ve yÀbisdir ikinci dereceniñ 

Àòirinde. Balàamı (10) ve sevdÀyı óallider ve yereúÀna nÀfièdir sikencübìn ile. Ve sidigi 

cÀrì ider ve ùaşları (11) ezer kerefs ãuyıyla. Ve eger sirkeyle nemle maraøına sürseler 

óallider. Ve semiz olanı (12) arıú ider ve àam getürür ve göñül bulandırır. Benefsec 

anıñ muãlióidir Ve şerbeti: Beşe degindir. Ve (13) bedeli: Eftìmÿn ve arıú eylemede 

miålince zaèter ve rubèınca senderÿs.  

(14) Asúÿlÿúanderyÿn: YÿnÀnì’dir. Bir yirde biter ki güneş anı görmez. Çiçegi 

ve sÀúı olmaz. Rÿşen (15) yabraúları olur. İmşìr ayında yaènì úışıñ Àòirki ayında 

direrler. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. (16) Müfettió ve sürücidir. Eger úırú gün 

sikencübìn ile istièmÀl ideler ùalaàla yereúÀnı úaùè-(17)-ider. Ve bu, mücerrebdir lÀkin 

úalbe ve boàazda olan ùamarlara muøırdır. èAsel muãlióidir133. (18) Ve şerbeti: Beşe 

degindir ve bir úavlde dimişler. Bedeli: MeryÀn-ı muórìúdir.  

(19) İsteyÿb: FÀrisì’dir. Ve èArabca zenbÿè dirler. İki nevèdir. Biri oldur ki utruc 

budaàı. (20) NÀrince terkìb ideler. Aña kebbÀd dirler. Ve birisi daòi oldır ki leymÿna 

mürekkeb olur. Ve yemişi (21) leymÿn óacminde olur lÀkin bu, uzundur, utruc gibidir. 

Ve Mıãır’da çoúdır. ÓummÀø-ı şaèìrì [13b] (1) dirler. BÀrid ve yÀbisdir üçüncide. Ve 

úabuàı óÀr ve yÀbisdir ikincide. Úuvveti utrucdan azdır (2) ve leymÿndan aúvÀdır. 

Lehìb maraøını sÀkin ider ve ãusızlıàı ve ãafrÀyı ve iştihÀyı açar. (3) Ve anıñ ãuyı 

cevÀhiri óallider ve müõmin ishÀle, õerebe ve óummÀya ve óÀdire nÀfièdir. (4) ŞarÀb-ı 

óummÀø ki bir maèrÿf ottır. èIvaøına istièmÀl ideler. Mıãr ehliniñ úavline maàrÿr (5) 

olmaàla eyideler ammÀ ãadra muøırdır ve öksürük iódÀå ider lÀkin sümÿma muúÀvim 

(6) olur.  

Esfest: Muèarreb e’r-raùbe.  

                                                           
131 Kelime metinde   şeklinde geçmektedir. 
132 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve’d-dubÿl ( 46/30) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde zebÿl olarak yazılan kelime, düzeltilerek dubÿl şeklinde okunmuştur. 
133 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
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Esreb: E’r-raãÀã.  

İşúìl134: E’l-èanãal.  

İsfend135: (7) E’l-óardÀle’l-ebyÀø ev hüve e’l-óarf ev e’l-óarmel.  

(8) Asùaraùìúÿs: : Zeèame MÀlÀyesaè ennehu e’l-óÀlibì ve leyse ke-õÀlik iõe’l-

óÀlibì, aùrÀùìúÿs.  

(9) Esedi’l-arø: E’l-óarbÀ ve yuùlaú èale’l-eşòìã.  

İsfiyÿs: E’l-bizr-i úuùnÀ.  

(10) Usúÿrdiyÿn: æavm-ı berrì.  

(11) Esved selìm: Bir terkìbdir. HibetullÀh Ebi’l-BerekÀt’a mensÿbdır. Baş 

aàrısına (12) ve suèÀle ve êìú-i nefese, demiñ iòtilÀfına ve zaóìreye ve mefÀãıla ve nisÀ'a 

maraøına ve niúrise (13) ve óÀdire ve fÀlice nÀfièdir. Ve afyÿn ile berşe muètÀd olana 

yedirseler úaùèider (14) meşaúúatsiz ve cefÀsız. Ve e’l-Àn úaùrÀn maècÿnıyla şöhret 

bulmışdır. Ve ol, bir devÀlardandır ki (15) altı yıla degin úalur. Anıñ şurbı bir 

dirhemdendir. ÓÀrdır ikinci dereceniñ evvelinde ve yÀbisdir (16) üçünciniñ Àòirinde. Ve 

anıñ ãanèatı: Mermek136 toòumı yüz yigirmi; cÀvşìr seksen; şüvnez (17) ve bÀrÿd ve 

úıååÀ-i berrì her birinden altmış dirhem; decc, sikbìnec ve Àşaú ve zerÀvend-i ùavìl (18) 

ve òardal ve muúl-ı ezrÀú ve òarbaú, cindbìdester ve aãle’l-óanôal137 ve kibrìt-i aãfer ve 

bizri’l-circìr (19) ve fincingeşt ve suõÀb-ı cebelì bunlarıñ her birinden úırú; afyÿn ve 

ferbiyÿn ve benc ve fülfül-i (20) ebyaø ve kündüs ve miló-i Hind-i aòmer ve nefùi ve 

aãli’l-liúÀóı ve aãle’l- benc ve èÀúırúaróÀ ve mürr (21) ve ãabr ve libÀn ve şeyùarric ve 

bunlarıñ her birinden yigirmi; sünbül ve mıãùakì ve zürünbÀd ve durÿnc [14a] (1) her 

birinden sekiz ve zaèferÀn üç. Bunları dögüb ve ãamàı olanları óallidüb, beyÀø (2) 

úaùrÀnda ve bal ãuyın aña úatub ve külde iki ay defnidüb andan ãoñra istièmÀl (3) ideler.  

(4) İsfìdÀc: Naóìf ve yübÿseti àÀlib olanıñ eklidir. Eyüsi ùavuú etinden olanıdır. 

(5) ÓÀr ve terdir ikincide. Keymÿsa tevellüd ider ve úanı ãÀfì ider ve daòi bedeni tÀze 

ider (6) ve cüõÀm ile sevdÀyı tevellüd[d]en menèider. Ve ãanèatı: Oldur ki ùavuàı veyÀ 
                                                           
134 Kelime  metinde  şeklinde yazılmıştır. 
135 Kelime metinde  isfend / isfìd okunacak şekilde yazılmıştır. İncelenen metinde isfend okunuşu tercih 
edilmiştir. 
136 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
137 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir. 
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àayr-ı ùavuú etin (7) ufaú doàrayub pişirseler ve noòÿd ile ãoàan ki küsfere ve mıãùakì 

ãuyında ezilmiş (8) olalar, [a]ña ãalalar, óatta cemìèsin örte, ãoñra bir miúdÀr ãuyı yÀ 

sirke aña úosalar (9) ve sürseler, óatta óall ola, ãoñra indireler.  

(10) Áşaú: Muèarrebdir FÀrisì’den. Mıãır’da kelaò dirler. Ol, bir ãamàdır. 

Şarùıyla (11) direler. Bir küçük aàacdandır ki ince ãÀúları var, beyÀøa mÀyildir ve çiçegi 

úızıl ile gök (12) mÀ-beynindedir ki Gürcistan daàlarında olur. Eyüsi beyÀøı ve 

yumşaàıdır ki serìèe’l-inóilÀl ola. (13) Eger sikencübìne úarışdırsalar farú olınmaz lÀkin 

bunuñ yapraúları ãarudır. Ve óÀrdır üçünciniñ (14) evvelinde ve yÀbisdir evvelkiniñ 

Àòirinde. Muóallildir, mülaùùıfdır. Baş aàrısın ve suèÀli ve dişi ve dimèayı138 (15) ve 

úurÿóı ve beyÀøı ve göz aàrısını ve úan çıúmaàı ve ciger emrÀøını ve ùalaàı ve kelì[y]i 

(16) ve meåÀneyi ve úasıàı ve cenb ve naúrisi ve ãarèayı ve òanÀzìri ve òavÀnìúi ve 

òuşÿnÀtı ve cerebi (17) ve rìóe’l-ünåeyeyni zÀyil ider. Ve yine bÀùında olan úurtları 

iòrÀc ider. Ve merhemlere úarışduralar (18) uşaú bıraúdırır. Ve eyüsi oldur ki arpa 

ãuyıyla ve bal ile içeler ve eger bir yire sürmek (19) isteyeler zift ile ve óınnÀ ile ve gül 

yaàıyla sirkeyle süreler ammÀ mièdeye muøırdır. Anìsÿn muãlióidir. (20) Ve bögreklere 

muøırdır. ZÿfÀ muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degindir. Ve bedeli: Sikencübìn (21) 

yÀ cind-i bÀdester yÀ vecc veyÀ senìù139.  

[14b] (1) ÜştüràÀr: FÀrisì’dir. Ve Mıãır’da laólÀó dirler. äaru ve beyÀø çiçekleri 

var ve uzun (2) dikenleri var. Ve anda acılıú ve úabølıú vardır. Ve eyüsi bermÿde ayında 

dirilenidir. ÓÀr-(3)-dır ikinci mertebede ve terdir evvelki mertebesinde. Bir úavlde 

dimişler, yÀbisdir. Süddeleri (4) açar ve sümÿma ve mefÀãıla ve yereúÀna ve ishÀle ve 

merÀreye ve òılfe maraøına nÀfièdir. (5) Sirkeyle şişlere sürseler óallider ve bevli cÀrì 

ider ve bögreklere muøırdır. Bal anıñ (6) muãlióidir. Ve èAcem vilÀyetinde anı òall 

dutarlar. Ve meõkÿr olan şeylerde istièmÀl iderler. (7) Ve òall andan eyüdir. Ve andan 

damlayan ãular, cigere ve bögreklere ve ùalaàa nÀfièdir. (8) Ve şerbeti: Beşe degindir ve 

ãuyı üç vaúıyyeye degindir. Ve bedeli: E’s-selbìn.  

                                                           

138 Kelime metinde   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
139 Metinde bu kelimeyle ilgili bir haşiye bulunmaktadır: Senìù, bal arusınıñ gözleriniñ kiridir. 
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(9) Üşne: Şeybeti’l-èacÿzek èArabì’sidir. Ve Mıãır’da şeybete dirler. Ol, bir 

eczÀdır (10) ki aàaclaruñ kökinde olur. Eyüsi ãanavber aàacında olanıdır. Andan ãoñra 

úoz (11) aàacınıñdır. Ve ol, àÀyetile beyÀødır. Ve ãaóìó olan oldur ki ãanavber aàacında 

(12) óÀãıl olanıñ ùabìèatı óÀrdır ve bÀn aàacında óÀãıl olan bÀriddir. Eger sirkeyle (13) 

saóú idüb her şey'e úosalar òılùları yumşadır ve şarÀbla mièdeyi ve cigeri ve bögrekleri 

ve ùalaàı (14) úavì ider ve Àşaú zaómetlü yire sürseler zÀyil ider ve gözi eyü ider ve 

baàırsaúlara (15) muøırdır. Anìsÿn muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir. Ve bedeli: 

ÚardamÀnÀ.  

(16) Eşòìã: èArabì’dir. Ve ol, iki úısımdır. SiyÀh ve beyÀø bir ottır ki ãaórÀda 

(17) olur. Ve MeàÀribe aña şevke’l-èalek dirler. ZìrÀ mıãùakì gibi ãamàı vardır. Ve anıñ 

(18) yabraúları úızıl ile siyÀh ve gök mÀ-beynindedir, yemişi Àãaf gibidir ve 

yabraúlarında (19) dikenleri olur. Eyüsi beyÀøıdır ki Maàrib diyÀrından gelür. Ve 

eyÀrda direrler. ÓÀr (20) ve òuşkdır üçünciniñ Àòirinde. Ve siyÀhı óÀr ve yÀbisdir 

dördüncide. Balàam ile ãaru (21) ãuyı úaùèider. Ve istisúÀdan òalÀã ider ve cünÿna ve 

ãarèa nÀfièdir140. [15a] (1) Ve anıñ kökiniñ küli úılÀèı zÀyil ider. Bu, mücerrebdir. Ve 

ãamàını úurtlanan dişe úosalar (2) ezer. Ve süd ile aóşÀyı úavì ider. Ve yemekle bÀùında 

olan şişleri óallider ve sirke ile (3) ôÀhirdeki şişleri sürmekle óallider lÀkin baş aàrısın 

getürür. Sükker muãlióidir. Ve anıñ siyÀhından (4) iki miåúÀli úÀtildir. Ve şerbeti: 

BeyÀøından beşe degindir. Ve bedeli: E’s-selbìn.  

(5) EşrÀs: Ol, bir ottır ki yabraàı ãoàan yabraàına beñzer lÀkin andan aàleôdir. 

Ve çiçegi (6) beyÀøa ve úızıla mÀyildir ve uzun toòumı olur. Óiddet ile acıligi vardır. 

Eyüsi aàırı ve beyÀøı ve eyyÀrda (7) dirilenidir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide ve yanmışı 

üçüncide. NÀfièdir ãafrÀ-yı muóteriúaya141 ve secece ve òuşÿnete. (8) Ve yapışdurucıdır 

muùlaúan. Ve anıñ ùutúalına bir şey berÀber olmaz, òuãÿãÀ kütüb cildlerinde ve şaúú 

olan şeylerde. (9) Ve yorulan kimesneyi úavì ider, òuãÿãÀ anıñ toòmı. Ve ãınıú olan 

şeyleri cebrider sirkeyle. Ve şìric ile (10) óıkkeyi ve cerebi ve pek olan şeyleri zÀyil 

ider. Ve arpa unı ile suèfe maraøını zÀyil ider lÀkin süded (11) iódÀå ider. Sikencübìn 

                                                           
140 İki kez tekrar edilen ve anıñ ifadesinden biri silinmiştir.  
141 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir.  
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muãlióidir. Ve mièdeye muøırdır. Benefsec muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle degin 

(12) ve toòumı ikiye degindir. Ve anıñ bedeli: MaàÀã ve cebreylemekde körsine.  

(13) EşrÀn: YÿnÀn dilidir. èArabca üõne dirler. Ol, bir ottır. Úızıla mÀyil 

yapraúları vardır (14) ve beyÀø çiçegi olur ve ince sÀúları vardır ve èurÿúı altıdan 

artmaz. Yanar142 ve feyrìrde (15) aòõ iderler. Eger úazsalar yerinde Àdemiñ ünåeyeyn[i] 

gibi mevcÿd olur. Biri pekdir ve biri leyyindir. Ve gÀhì (16) cezer gibi olur. ÓÀr ve 

terdir ikincide. taórìk-i şehvette bir şey aña muúÀbil olmaz óatta dimişler: (17) “èInnìn 

olanı óareket ittirir, leyyinì olan şehveti isúÀù ider.” Ve bu, mücerrebdir. Ve bu, mürr ve 

bal (18) ve zencebìl ile istièmÀl olınur. Ve anıñ toòumı sidigi cÀrì ider lÀkin baş aàrıdır. 

Ferfec anıñ (19) muãlióidir. Ve úanı taórìk ittirir. Arpa ãuyı anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Bir miåúÀle degindir. (20) Ve bedeli: BÿzìdÀndır ve yarısı úadar şaúÀúıl.  

UşnÀn: Hüve ebÿóabsÀ.  

UşnÀn-ı DÀvÿd: (21) E’z-zÿfÀ.  

UşnÀne’l-úaããÀrìn: E’l-èuãfur.  

Eş[yÿs]: E’l-bÀrÿd.  

İşúìl: E’l-èunãul.  

[15b] (1) UşnÀn: Õikr olınmışdır. Maóallinde keşf olına.  

(2) EşyÀf: Úadìmì terkìbdir. Ve ÜstÀd’a mensÿbdır. Ve DÀvÿd dimiş ki andan 

(3) evveldir. Ve meşhÿr olan oldur ki bu ism aècìn olan şeylere ıùlÀú olınur ki göze (4) 

maòãÿã ola. Ve müstaùìl úaùè olına ve gölgede úurudalar ve zamÀn-ı istièmÀlde óakk-

(5)-ideler. Ve bunuñ envÀèı muòtelif olur, taólìlde, taòfifde ve rediède, taúviyyette ve 

àayrılarında. (6) Ve tÀreten ol fetìllere ıùlÀú olınur ki maómÿmı olınur. Ve bu az olur. 

Mevøÿèı èaúÀúìr-i (7) baãalìdir ve maddesi ekóÀle ãÀlió olan müfredÀtıdır ve àÀyeti óıfô-

ı ruùÿbÀtdır. Ve (8) øaèìf gözlere sürmelerden elùafdır lÀkin göziñ òÀricine çoú istièmÀl 

itmek cÀyiz degildir143. (9) Meger gözüñ şişleri çoú ola bu envaèlaruñ mülaòòasıdır 

enfaè olan şey'leriñ intióÀbıyıla.  

                                                           

142 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (48/34) şeklinde geçmektedir. 
143 Bu ifade haşiyeye yazılmıştır. 
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(10) EşyÀf-ı mülÿkì: TÀreten bÀselyeúÿn dirler ve tÀreten merÀyìr dirler. Baèøılar 

dimişler, (11) eşyÀflarıñ ol terkìbidir, lÀkin bu söz ãaóìó degildir. Ve bunı ùabìb ãarìh 

getürmişdir ki (12) merÀyir eşyÀfı IãùayùafyÀ’nıñ ãınÀèatindendir. Ve bunuñ úuvveùi iki 

seneye degin úalır. (13) Ve bu nÀfièdir ve ãu inmesine ve úurÿóa ve àaşÀveye ve 

ruùÿbÀta. Ve bunuñ ãanèatı: (14) IúlìmiyÀ-yı muóriú on beş ve ãamà sekiz; madÀd-ı 

Hindì, fülfül-i ebyaø her birisinden beş; (15) isfìdÀc dört, Àşaú, sekbìnec, dühn-i belesÀn, 

cÀvşìr her birisinden iki, afyÿn bir; (16) merÀre-i øabèa bir; merÀre-i şubÿù ve úabìó her 

birisinden yedi; merÀret-i bÀşak ve èuúÀb (17) ve baúar ve dibb ve õìb ve àurÀb her 

birisinden bir ve mürr nıãıf ve şaóm-ı óanôal bir eger anda beyÀølik (18) olsa sekbìneci 

ve eger ôulmet var ise ferbiyÿn, eger óarÀret müntefì ola her birisinden nıãf ve bir 

nüsòada (19) merÀreti’l-bÀzì cemìèisin144 rÀzyÀnec ãuyıyla şiyÀf ideler. Şeyò dimiş ki 

bunlarıñ (20) ictimÀèı cemìèan merÀyir şiyÀfından şarùdır eyü olmaúda. Ancaú ve illÀ 

øarÿrìsi olan (21) úabc ve şubÿùdır óatta dimiş ki bunlar ile ve rÀziyÀnec ãuyıyla iktióÀl 

kÀfìdir. Ve mÿcerrebÀtta [16a] (1) ãarìó getürmişdir. Eger çaylaú ödin rÀzyÀnec ãuyıyla 

iktióÀl iyleseler sümmi iòrÀc (2) ider. Baèøı ehl-i Semerúand òaber virmişler ki çaylaú 

ödi ve babaúuşınıñ ödi (3) ve úabcıñ ödi, göziñ ãu inmesine ve gözde olan àaşÀveye 

nÀfièdir. MücerrebÀtdandır.  

(4) EşyÀf-ı müncic: Ùabìbiñ ãınÀèatindendir. Aña eşyÀfi’l-keleb dirler serìèi’l-fièl 

(5) olduàıçün. Ve göz aàrısın sÀkin ider, şişleri óallider. Ve anıñ ãanèatı: (6) İåmid ve 

ãamà-ı èArabì her birisinden beş; nuóÀs-ı muóriú bir ve yarım; isfìdÀc bir; sünbül, (7) 

óaøaø her birisinden yarım; cind-i bìdister ve ãabr ve afyÿn, úalaúùÀre’l-muóraú ve 

ıúlìmiyÀ (8) her birisinden yarım ve bir nüsòada her birisinden bir. Bunları cemìèan gül 

ãuyınıñ ùabìòi ile (9) şiyÀf ideler ve tÀreten zaèferÀn, mer, aúÀúıyÀ her birisinden birer 

arturalar. Eger (10) iåmidi óaõf itseler ol, sÀdec olur. Anlarıñ èindinde maèrÿfdır.  

(11) EşyÀf-ı tiffÀóì: EşyÀflaruñ elùafı ve enfaèıdır göziñ úurÿólarıçün muùlaúan 

(12) ve êarabÀna ve àaşÀvete ve òurdece145 úurÿólara ve mÀddeye146 ke-õÀlik. äanèatı: 

                                                           
144 Kelime   şeklinde Türkçeye uygun olarak harekelenmiştir. İncelenen metindeki benzer uygulamalar, bundan 
sonra dipnotta ayrıca gösterilmeyecektir. 

145 İncelenen metinde  şeklinde yazılan kelime òurdece okunmuştur. Metnin Arapça nüshasında bulunmayan bu 
kelimenin küçük şişlik  anlamına geldiği düşünülmektedir. 
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IúlìmiyÀ-yı muóraúa ki sönmiş ola (13) èavrat südinde yÀ eşek südinde. On altı miåúÀl 

isfìdÀc-ı maàsÿl sekiz miåúÀl (14) zaèferÀn ve dört miåúÀl ketìre ve iki miåúÀl yaàmur 

ãuyı ile yoàuralar, yumurùanıñ (15) beyÀøı ile istièmÀl ideler.  

(16) EşyÀfe’s-sumÀú: NÀfièdir ruùÿbÀta ve gözyaşına ve giciyige ve cerebe ve 

sülÀúaya ve òafìf (17) beyÀøa ve èılel-i óÀrre. Ve ãanèatı: SumÀk cüz'i; Às yabraàı ãaru 

ihlìlec ve mÀøì her birisinden (18) rubè-ı cüz'i pişirseler cemìèisin on úadarınca ãuda, 

óatta dört óiããeden üç óiããesi gide, (19) ãoñra ãÀfì ideler. Andan ãoñra tekrÀr pişüreler 

óatta anıñ daòi iki åülüåi gide. (20) äoñra mÀmeyåÀ, iåmid, tÿtìyÀ-yı Hindì, nuóÀs-ı 

muóriú, isfìdÀc her birisinden birer dirhem (21) ve aúÀúıyÀ nıãf dirhem; ketìre ve afyÿn, 

nişÀ her birisinden rubè dirhem meõkÿr olan [16b] (1) eşyÀyı ãu ile eşyÀf ideler. Ve eger 

anda ve eger úıl dökilecek olursa anıñ üzerine bir dirhem sünbil (2) ziyÀde ideler. Ve 

eger àaşÀvesi var ise şìó yÀ incü her birbirisinden yarım dirhem (3) ve eger üstüròÀ var 

ise misk yarım dirhem.  

(4) EşyÀf-ı ebyaø: Aãlı Ùabìbiñdir. Artıú ve eksik olur. MedÀrì ãamàlardır. 

İsfìdÀc (5) ve nişÀdır, emrÀø-ı óÀrreyi ve taólìl-i evrÀma nÀfièdir. Ve rediè ider. Ve ehl-i 

Mıãır òÀricden (6) istièmÀl iderler. Ve àÀlib eşyÀfları böyle istièmÀl iderler. Ve dÀyim 

böyle olmaú eyü degildir. (7) Ve ãanèatı: İsfìdÀc dirhem beş; beyÀø ketìre ve ãamà her 

birisinden üçer; nişÀ ve anzarÿt (8) her birisinden iki ve tÀreten ziyÀde iderler rubè-ı 

dirhem afyÿn ve iki úìrÀù kündür.  

(9) EşyÀfe’z-zaèferÀn: Laùìf olmaàiçün istièmal iderler. Ve mürekkeb emrÀølarda 

aòõ olınmaz (10)147 olduúdan ãoñra. Ve vecaèları sÀkin ider ve gözi úuvvetlendirir ve 

faøalÀtı (11) taólil ider. Ve ãanèatı: AúÀúıyÀ ve rÿseòtec ve her birisinden on dirhem; 

ãamà ve ketìre her birisinden (12) beş ve zaèferÀn iki dirhem; sünbül bir dirhem; şÀdenc 

anıñ miåli ve bir nüsòada nıãfı; afyÿn (13) ve mür her birisinden nıãıf ve sÀdec-i Hindì 

nıãıf ve eger esteròÀ yÀ ôalmeti olsa.  

                                                                                                                                                                          

146 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
147 Metinde burada bir ibare sığacak kadar boşluk bulunmaktadır. Metnin Arapça nüshasında bu boşluğa denk gelen 

yerde  neżc (50/6) kelimesi vardır. Bundan sonra, boşluklardaki ifadeler Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta 
… ifadesi vardır şeklinde açıklanacaktır. 
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(14) EşyÀfe’z-zaèferÀn-ı ebyaø: Mıãr mÀrestÀnınıñ èamelidir. Ve e’l-Àn anıñla 

tedÀvì iderler. Remede ziyÀde (15) nÀfièdir muùlaúan ziyÀde olduútan ãoñra. Ve 

kirpikleri úavì ider ve ruùÿbÀtı úurudır øaèf-ı (16) baãarı àavÀyilden òalÀã ider. 

İnóiùÀùdan ãoñra istièmÀl olınur ve terkìbsiz ve inhiùaùdan (17) evvel memzÿc. Ve 

ãanèatı: Anzarÿt altı úalıb; óabb-ı sevdÀ üç dirhem ve ãamà-ı èArabì (18) ve sükker-i 

nebÀt her birinden iki; zaèferÀn ve mÀmeyrÀn ve beyÀø ketìre her birinden birer dirhem.  

(19) EşyÀf-ı aómer148: Kesicidir. Ve nefè virür sülÀúa ve cerebe ve seble ve 

giciyige ve’l-kemne ve seylÀna (20) ve àaşÀvete eger bürÿdetten ola. Ve ãanèatı: ŞÀdenc 

on iki; ãamà ve ãabr ve afyÿn (21) ve zencÀr her birinden altı dirhem; mür, zaèferÀn, 

dem-i aòaveyn her birinden yarım dirhem ve her gÀh ki [17a] (1) kirpikler àalìô olalar 

yÀ ôafre úavì ola yÀ mizÀc bÀrid ola úalúaùÀr-ı muóraúı ziyÀde ideler jengÀr gibi.  

(2) EşyÀf-ı aómer: Leyyindir. EmrÀø-ı meõkÿrede istièmÀl iderler her zamÀn 

taóallülleri úarìb ola (3) ve daòi remediñ Àòirinde istièmÀl iderler. Ve ãanèatı: BeyÀø 

ketìre ve ãamà ve şÀdenc ve sÀdec-i (4) Hindì cemìèsin birÀber ideler; mürr ve zaèferÀn 

her birinden anlarıñ nıãfı úadar.  

(5) EşyÀf-ı aòêar: NÀfièdir meõkÿr olanlar içün, eşyÀf-ı aómer óÀdde õikr olanlar 

içün. İllÀ149. Ol, cilÀ virmede (6) ve beyÀø ile sebeliñ izÀlesinde eşeddir. äanèatı: äamà-ı 

èArabì, isfìdÀc, Àşaú, berÀber zencÀr, şÀdenc (7) her birinden geçenleriñ nıãfı úadar 

suõÀb ãuyıyla şiyÀf ola.  

(8) EşyÀfe’l-bÀrid-zed: Yaènì e’l-úannah. Ol, èacìbdir. Ve terkìbi eyüdir ve 

nÀfièdir meõkÿrlarda ki150 eşyÀf-ı aómerde õikr olanlara. Ve eşyÀf-ı (9) aómerden bu, 

esraèdır ve fièli beyÀøda èacìbdir. Ve ãanèatı: äamà-ı èArabì, ıúlìmiyÀ-i õeheb, (10) 

isfìdÀc her birinden dört dirhem ve zencÀr iki dirhem ve mürr, afyÿn, cindbìdister, 

mÀzÿc, (11) bÀrzed ve bir nüsòada ıúlìmìyÀ-i faêêa, nuóÀs-ı muóriú her birinden ikişer 

suõÀb ãuyıyla teş[y]ìf (12) ideler.  

(13) EşyÀf-ı navÀãìr: Bir úavlde ernìkdir dimişler. Ve ãanèatı: äabr, kündür, 

anzarÿt, (14) dem-i aòaveyn, şeb, cülnÀr, sürme berÀber ve zencÀr rubèı.  

                                                           
148 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (50/13) şeklinde geçmektedir. 
149 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
150 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme bulunmaktadır. 
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(15) EşyÀfü’l-verd151: İbn-i RıêvÀn’a mensÿbdır. ÓÀr emrÀølarda èacìb fièli 

vardır. RÀdiè ve (16) muóallil ve müsekkindir, nezleleri menèider ve aèøÀyı úavì ider ve 

remedi zÀyil ider. Ve ãanèatı: (17) Verd-i menzÿè on iki dirhem; beyÀø ãandal ve úızıl 

ãandal her birinden beş dirhem; òavlÀn (18) ketìre ãamà ve ãabr [mÀ]meyåÀ her152 

birinden birer dirhem gül ãuyıyla teşyìf ideler. áÀyetle eyüdir.  

(19) EşyÀf: Kütüb-i úadìmde merúÀliyÀy ile tercüme olınur yaènì muóallildir. Ve 

ŞÀfì153 CÀlìnÿs ôann-(20)-iderim. ZìrÀ İbn-i ÚarÀbÀdìn-i Kebìr’de gördim. Ve taãrìfde 

Óuneyn İbn-i İsóÀú’a nisbet itmiş. (21) Ve ben ôan[n]iderem İbn-i Óuneyn ancaú 

tercüme itmiş ki nÀfièdir ôulmete ve mevÀd-ı münceliyyeye [17b] (1) ve úurÿó-ı 

müzmineye ve cerebe ve ùÿl-i remede ve àayr-i õÀlike. Ve ãanèatı: IúlìmiyÀ, ãamà, 

tevbÀl-ı nuóÀs (2) her birinden üçer miåúÀl ve mürr, sünbül, afyÿn, verd, zaèferÀn, 

sÀdec-i Hindì her birinden (3) bir miåúÀl; fülfül-i ebyaø altı úurÀù154 şarÀbıla teşyìf ideler, 

yumırdanıñ beyÀøıyla istièmÀl (4) ideler.  

(5) EşyÀf-ı esved: Remede ve úurÿóa ve øuèf-ı baãara nÀfièdir ve taúviyet virür. 

Ve ãanèatı: (6) Sürme, aúÀúıyÀ, nuóÀs-ı muóriú her birinden dört ve ãabr üç; yarım 

ıúlìmìyÀ, zaèferÀn, afyÿn, sÀdec, (7) ketìre, sünbül, cündbìdester, óaøaø, isfìdÀc, fülfül.  

(8) EşyÀf: Muùlaú remedleriçün istièmÀl olınur. Ve ãanèatı: Anzarÿt iki óabbı; 

(9) sefercel, ketìre her birinden nıãf; zaèferÀn, mÀmeyrÀn, kişk-i şaèìr iki dÀnıú her 

birinden; (10) şeker bir dirhem ãÀfì ãuyıla bişüreler.  

(11) EşyÀf yemnaèü’ş-şaèr155: ZÀc, ãadÀe’l-óadìd her birinden bir cüz'; zencÀr, 

nişÀdır, tÿbÀl-ı (12) neóÀs her birinden yarım cüz'i acı şey ile yoàuralar.  

(13) EşyÀf mine’n-naãÀyió: ÓÀrr-ı remedi óallider ol günden. Her zamÀn sebúat 

itmiş ola. Aña (14) bir şey ki muótÀc ola telyìn, úaãd gibi, òuãÿãÀ kühÿllarda ve 

mütereffihìn. Ve ãanèatı: (15) İsfìdÀc-ı mesóÿú ãuyıyla birúaç zamÀn güneşde ve nişÀ 

her birinden dört ve ãamà iki (16) ve yarım anzarÿt, zaèferÀn, afyÿn her birinden rubè ve 

                                                           
151 Kelimenin üstü çizilmiştir:  
152 İki kez tekrar edilen her ifadesinden biri silinmiştir. 
153 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
154 Bu ifade metnin Arapça nüshasında úurÀrìù (50 /32) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 
úurÀô olarak yazılan kelime, düzeltilerek úurÀù şeklinde okunmuştur. 

155 Metnin Arapça nüshasına göre maddenin başında bulunan   “Gözden kılı men ider. Ve 
sanatı:” (51/2) kısmı çevrilmemiştir.  
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isfìdÀcı ãamà ãuyında yoàuralar (17) ve bunlardan àayrıları èacìn oluna ve teşyìf ideler. 

İótiyÀc olduúda emzikli èavrat (18) südiyle ùamzıralar. Ve gül ãuyıyla daòi olur. Ve ol, 

iltihÀba eyüdir ve vereme ve êuruba ve saúùa.  

(19) EşyÀf: Meşhÿrdır. DevÀ-yı aòêara ve sebel içün ve gözyaşına ve cerebe (20) 

ve beyÀøa ve şaèra istièmÀl olına lÀkin bir gün istièmÀl idüb bir gün terk ideler ve her 

(21) on beş günde bir kerre. Ve ãanèatı: TÿtìyÀ-yı Hindì, ihlìlic-i aãfer ve ihlìlic-i äìnì 

[18a] (1) nıãfı cüz' merzencÿş ãuyıyla şiyÀf olına.  

(2) AãÀbiè-i ãufr ve’l-barãÀ: Bir ottır sÀúı var, Àãaf úadarınca ve úırmızı çiçegi 

vardır. (3) Ve òaşìndir her zamÀn. İkişer uzanur. Peş barmaú miúdÀrı olur. Ve mÀ-

beyninde kef gibi bir ruúèası156 (4) vardır. Müte'ahhirìnden baèøıları dimişler ki aña 

keff-i Meryem veyÀ keff-i Áyişe dirlermiş. EyÀrda direrler. (5) ÓÀrdır ikincide ve 

òuşkdır üçüncide. Pek olan nesneleri óallider ve bÀrid olanı ãÀfì (6) ider, úuluncı ve 

cünÿnı ve sümÿmı zÀyil ider. Ve anıñ duòÀnı cenìni isúÀù ider ve ãıçanları úaçırır (7) ve 

veøàayı157 úaçırır. Maórÿrlara muøırdır. Sikencübìn muãlióidir. Ve úalbe muøırdır. 

äamà anıñ muãlióidir. Ve (8) şerbeti: İki miåúÀle degindir. Ve bedeli: HezÀrceşÀn bir, 

yarım dirhem ve saèad åülüå.  

(9) AsÀbiè-i ferèÿn: Ol, ùaşlardır ki bendleri olur. Ve úamış gibi uzanur ve içi boş 

(10) olur. Ve menbeti Yemen eùrÀfındadır. Şeór ve èUmmÀn cÀnibinde olanlarıñ 

baèøısında siyÀh ruùÿbet (11) vardır. Bunuñ sÀyir efèÀlinden mÀ-èidÀ mÿmiyÀ yerin 

ùutar. Eyüsü òafìfì ve muòaùùaùì ve Óabeşì (12) olanıdır. Ve aàleb ehl-i Mıãr anı àabì 

olan kimselere úaãab-ı õerìre yerine ãatarlar. Ve bu, àışş-ı ôÀhirdir. (13) ZirÀ fièilleri 

mütebÀyin ve müşÀbeheti baèìddir. Ve aócÀr óÀr ve òuşkdır üçünciniñ Àòirinde. Nezef-i 

(14) demi úaùèider ve cirÀóatları iltióÀm ider ve şişleri óallider. Ve DÀvÿd dir ki: “Bir 

nevèi[ni] (15) Mıãır’da gördüm ve ben anı bilmez idim. Aàır ve rezìn ve àayr-ı 

mücevvefdir. Ve gümÀn iderim ki bu meõkÿr (16) olandan ecveddir.” 

(17) AãÀbièi’l-èaõÀrÀ: Ve zeyneb mine’l-èıneb.  

AãÀbièe’l-úìnÀb : Fernecüşk.  

                                                           
156 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ruúèa (51/11) şeklinde geçmektedir.  

157 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   sÀm abraã (51/16) şeklinde geçmektedir.  
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(18) AãÀbiè-i Hermes: TiffÀóe’s-sevrencÀn aèni’ş-şünbülìd.  

Áãaf: æemere’l-keber.  

(19) 158 

Iãùaflìn: E’l-cezer ve bi’l-YÿnÀniyyeti isùafalis.  

Aãùurek: (20) E’l-meyèa ev ãamà-ı zeytÿn.  

(21) AørÀse’l-keleb: E’ş-şefÀyic.  

AørÀse’l-èacÿz: E’l-óasek.  

[18b] (1) Áùriye159: Meşhÿr olan rişte didikleridir. Ol, birúaç envÀèdır. Bir nevèi 

oldur ki (2) òamìri burarlar ve ufaú ufaú doàrarlar arpa úadarınca. Aña şaèìreyye dirler. 

Ve eger (3) müdevver keseler aña baèze dirler ehl-i Fürs èindinde ve ùaùmÀyì dirler Türk 

èindinde (4) ve et ile maóşì olana şeşebrek dirler. Bunlarıñ cemìèsi èacìnden olur. ÓÀr 

ve terdir (5) evvelki mertebede ve et ile maóşì olanı óÀr, raùıbdır ikincide. áıdÀsı 

ceyyiddir (6) suèÀle ve gögüs aàrısına ve bögrekler hezÀlına ve baàırsaú úurÿóına ve 

emèÀyir ve meåÀneye. Şeşebrek (7) olanı Àdemi semiz ider ve eyü àadÀ tevellüd ider. Ve 

baèze olanı zÀyil ider ve eger içinde (8) sirke ola èaùaşı ve ãafrÀyı. Ve iltihÀbı ve 

süddeleri açar ve eger içinde bal ola. Ve cemìèsi (9) baùyi’l-haømdır160. Mièdeye ve 

nÀúihìn olanlara zaómet virür. Ve Mıãır ehli rişte ve şaèriyyeyi (10) òastalaruñ 

mezveresinde istièmÀl iderler ammÀ eyü degildir. ZìrÀ åaúìldir. Ve sikencübìn ve şeker 

(11) maórÿreynlere muãliódir ve zencebìl mürebbÀsı mebrÿdìnlere161 muãliódir. Ve 

nÀúihìn içün (12) òuşkÀr ideler.  

(13) AùrÀfiúsÿs: Oña162 óÀlibì dirler. Bir ottır. Ve mürebbaè olur. Bir zirÀèdan 

eksik olur. (14) Ve çiçegi ãaruya mÀyildir. Yüz toòumı vardır. Ùaèmı acıdır. Eyüsi 

yeñisidir. ÓÀr ve òuşkdır (15) ikincide. Pek olan şişleri ve òanÀzìri ve meme şişleri 

üstine úomaàla óallider.  

                                                           
158 Metnin Arapça nüshasına göre burada  Aãl: “Besini topraktan alıp 
sonra dallara veren bitkilerdendir. İleride zikr edilecektir.” (51/25) maddesi atlanmıştır. İncelenen metinde, bu bölüm, 
atlanan maddenin ismi belirtilmeksizin haşiyede düzeltme ile açıklanmıştır. 
159 Kelimenin altında erişte açıklaması bulunmaktadır.  
160 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
161 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
162 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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(16) Aùmÿù: Elif ile e’r-riteyyetu ey bunduú-ı Hindì ve fÿfül daòi dirler. Nitekim 

maèrÿfdır.  

(17) AùrìfÀl: Bu lafô YÿnÀnì’dir. MaènÀsı ihlìlecÀt163. Ve ol, ottır. Ve MÀfes 

ãanèatıdır. (18) Ve İbn-i MÀsÿye dimiş ki CÀlìnÿs ãanèatıdır. Ve àalaùdır. Ve bu, ol 

edviyelerdendir ki úuvveti (19) iki buçuk yıl úalur. Ve büyük nefèi aørÀsda, dimÀàa ve 

úaùè-i ebòara, taúviyet-i aèøÀya (20) ve mièdeye ve úaùè-i bevÀsìre nÀfièdir, selsel-i bevli 

ãÀfì ider ve giderir. Ve İsòÀú dimiş ki (21) ùalaàa muøırdır. Benefsec şarÀbı anıñ 

muãlióidir. Ve muètemed eùıbbÀlar ãarìó getürmişlerdir ki [19a] (1) bu edviye yaènì 

ihlìlcÀt yemege müdÀvemet iyleseler tìz pìr olmaàı menèider ve dimÀàı úavì (2) ider ve 

ãadra nÀfièdir lÀkin úulunc getürür. ZìrÀ ishÀl ittirmez. İllÀ ufaú ve yımşaú olanıñ (3) 

şeyleri ve ihlìlicÀtıñ envÀèı altıdır ve tÀreten bilìlic ve emlec óaõf olınur ve gÀhice 

küsfere (4) ziyÀde olur buòÀrıñ àalebesinde. Ve DÀvÿd dir ki benim èindimde øararı 

yokdır. Eger òaşóÀşı (5) ve kerefs toòumın ziyÀde iyleseler ãoñra levrek yaàıyla òalù 

ideler. Ve baèøılar dimiş ki ãıàır (6) yaàıyla. Ve ãaóìói evvelkidir. Ve ol, evlÀdır. Eger 

ãudÀè ola ve eger olmaya ikinci evlÀdır. (7) Ve büyük olana ziyÀde iderler. Fülfül, dÀr-ı 

fülfül, ehleylecÀt gibi zencebìl, bÿzìdÀn, bisbÀse, (8) şeyùarec, şaúÀúıl, tÿderì iki 

nevèiyle ve lisÀni’l-èaãfÿr164, óabbü’l-fülfül165 simsim, sükker, (9) behmeneyn her 

birinden biriniñ åülüåi. Şeyò, ziyÀde eylemiş, mıãùıkì, kebÀbe, dÀrçìnì her birinden (10) 

ihlìlecÀtıñ rubèı. Ve bu, ziyÀde eyüdir. Ve meõkÿr olan şeyler ile şehvete nÀfièdir. Ve 

bu, mièdeye (11) úuvvet virür. Ve daòi bögreklere ve bél aàrısına nÀfièdir. Ve ol kimse 

ki zebìbi idòÀl eyledi. (12) ÒaùÀ eylemişdir. Ve òalú mÀ-beyninde ıùrìfilÀtıñ iòtilÀfı 

vardır. Ve ãaóìói õikr olınandır. (13) Ve tÀreten iøÀfe iderler ihlìlecÀt-ı meõkÿreye 

üsùÿòÿdis, fÀdÀniyÀ, èÿd-ı úaró her birinden (14) anıñ úadarınca ve bir úavlde nıãfınca 

dimişler. Ve cümlesin èacìn idüb menzÿè zebìb ile ve buña (15) maècÿn-ı zebìb dirler. 

Ve bu, Şeyò’iñ ãınÀèatıdır. Ve DÀvÿd dir ki ben gördüm ÚarÀbÀdìn-i Rÿmì’de. (16) 
                                                           
163 Metnin Arapça nüshasında   ihlilecÀt (52/3) şeklinde geçmektedir. Biz de buna dayanarak, metinde t ve b 
harflerinin karıştırılmasıyla ortaya çıkan bu tür durumları düzelterek kelimeleri t’li şekilde okuduk. 
164 Tamlamada  hareke fazlalığı olduğu için bazı harekelerin okunuşu dikkate alınmamış ve tamlama lisÀni’l-
èaãfÿr şeklinde okunmuştur. Bundan sonra, incelenen metinde geçen, hareke fazlalığı bulunan kelimeler dipnotta 
gösterilmeyecektir. 

165 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óabbü’l-fülfül (52/15) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 
incelenen metinde óabbü’l-úalúal şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek óabbü’l-fülfül okunmuştur. 
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Eger anıñ ile zebìbiñ vezni kadarınca fülfül úarışdıralar ve saóú ideler ãarèayı ve (17) 

mÀlìòÿlyÀyı ve bürÿdet-i meåÀneye ve kelyÀya ki noúùaya meşhÿrdır. áÀyetle eyü olur. 

Ve tÀreten (18) ıùrìfile ziyÀde iderler, türbüd, anìsÿn, eftìmÿn her birinden ihlìlecÀtıñ 

nıãfı. Bunuñla nefèi (19) àÀyetle èaôìm olur bÀrideyn emrÀøına, òuãÿãa sevdÀya.  

20) AôfÀre’ù-ùìb: Pek úabıúlardır. Aàùiye gibi ãadefiñ ùarafında Hind deryÀsından 

(21) çıúar imiş yÀ Àòir ÀdÀr166. Ve eyüsi beyÀżı ve küçügidir ki úızıla mÀyil ola, andan 

ãoñra [19b] (1) beyÀż-ı ãÀfì. Ve bunlardan àayrısı fenÀdır. Ve anı alub etinden pÀk ideler 

sirke ve nevre ile. (2) Ol, óÀrdır ikinciniñ167 Àòirinde ve òuşkdır üçünciniñ evvelinde. 

Nezleleri óabsider ve faøalÀtı (3) cÀrì ider. ÒuãÿãÀ úana ve ãarèa ve evcÀè-ı raóme ve 

cigere ve bögreklere nÀfièdir muùlaúan. (4) Ve àavÀlìlere idòÀl iderler. ZebÀda benzer 

her zamÀn taòmìri eyü olsa. Ve ol, eróÀmı ıãlÀó (5) ider. Ve sÀyir èilletlerde keyfiyyet-i 

istièmal ve baş aàrıdır. Sikencübìn muãlióidir. Ve şerbeti: (6) Birden üçe degindir. Ve 

bedeli: Miålince fÀdÀniyÀ ve yarısınca beyÀø ãandal.  

(7) AôfÀre’l-cin: Bir ottır ki çiçegi ve yapraàı yoúdır. (8) ÓuzeyrÀnda direrler. 

ÓÀr ve òuşkdır evvelki mertebede. Ve anıñ siyÀhı yereúÀna ve pek öksürüge ve 

uyúusızlıàa, (9) òuãÿãÀ ziyÀde nÀfièdir. Ve şişleri óallider ve eger sirke ile bişüreler. Ve 

ol, muøırdır dimÀàa. (10) Ve èunnÀb muãlióidir. Şerbeti: Üç miåúÀle degindir.  

Aèyne’s-serÀùìn: E’ş-şebistÀn.  

(11) Aàlÿcì: èßdi’l-buòÿr.  

Aèys: Bencengeşt168.  

(12) Aàlÿúì: Muècemiyle YÿnÀn dilidir. Ol, üzümüñ bekmesidir. Her zamÀn 

bişürmesinde (13) mübÀlıàa ideler.  

(14) Eftìmÿn: YÿnÀn dilidir maènÀsı devÀ’ü’l-óayvÀndır. Ol, bir ottır köki cezer 

gibidir, şedìde’l-(15)-óumredir. Ve anıñ fürÿèı, lifiñ ipligi gibidir. Ve ince yapraúları 

vardır. Yeşil ve çiçegi úızıla mÀyildir. (16) Ve toòumı òardaldan küçükdir. Ve anıñla 

zaèteriñ mÀ-beyninde müşÀbehet yoúdır lÀkin àÀlibÀ bulunur zaèter (17) bulınduàı 

                                                           
166 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  Àòir ÀdÀr (52/23) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde aór ÀvÀr olarak yazılan ifade, düzeltilerek aòir ÀdÀr şeklinde okunmuştur. 
167 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
168 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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yirde. E’l-Àúırìtiş169 ki ecvedidir. NaãÀrÀ dimişler ol bittigi yiriñ çevresinde (18) bir şey 

bitmez. Eyüsi yeñisi ki óuzeyrÀn ayında dirile. Eger óÀşÀya úarışdırsalar bilinmez. İllÀ 

bunuñ (19) yabraàı ãaru degildir. ÓÀrdır ikinci mertebede ve òuşkdır üçüncide yÀ 

evvelkide. Muóallil ve mülaùùif-(20)-dir óurrÀfet ile ve merÀret ile. Ve bÀrideyn ishÀl 

ider. Ùabèı ile òÀãiyyeti ile zÀyil ider emrÀøları (21) óaõer gibi. Ve cünÿn-ı sevdÀyı 

óallider. Ve şarÀb ile her zamÀn bir baùmÀn otuz baùmÀnda ıãladalar úırú gün. [20a] (1) 

Ve on dirhemi otuz baùmÀnda bir gicede diyen òaùÀ eylemiş. Ve her zamÀn istièmÀl 

ideler beş buçuú (2) baùmÀn süd ile iki vaúıyye sikencübìnde. Bir üsbÿè òafaúÀnı ve 

tevhìşi ve mÀlìóÿlyÀyı ve teşneci (3) zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir lÀkin pişürmek ve 

yumşaú iylemek cÀyiz degildir. Terkìbi øaèìf olmaú içün (4) cevÀhìrìn tefrìúa olur. Ve 

maórÿreyni mekrÿb ider. Benefsec anıñ muãlióidir. Ve boàaz ùamarlarına muøırdır. (5) 

Keber yÀ ketìre muãlióidir. Şerbeti: Üçden iki úadarınca ve pişmişinden ona degindir. 

(6) Ve bedeli: Rubèı lÀzverd yÀ Ermenì ùaşı yÀ miåli ve nıãfı óÀşÀ ve bir úavlde dimişler 

nıãfı ile türbüd.  

(7) Efsentìn: YÿnÀn dilidir. èArabca aúóıvÀn dirler. Zaèter gibi yabraúları vardır. 

Ve berencÀsef (8) çubuúları vardır. Ve çiçegi ãarudır. Ve çevresinde beyÀø yabraúları 

vardır. Ve toòumı óarmel gibidir. (9) MerÀretiyle úÀbıødır. Eyüsi Ùarsÿsì’dir, ãoñra 

Sÿrì’si ve bÀúìleri kemdir lÀkin çiçegi (10) ãaru damsìseye meşhÿr olanı kem degildir. 

Ve eyüsi temÿzda dirilenidir. ÓÀrdır ikincide òuşkdır (11) ikinciniñ Àòirinde. Ve bir 

úavlde dimişler evvelde muóallil ve müfettiódir ve muúaùùıèdır. Yumşaú ıòlÀùları zÀyil 

ider. YereúÀnı (12) ve raèşeyi ve óumme’l-èaúır ve buòÀri’l-fÀsidi ve àalìô rìóleri ve 

ãaru ãuları ve ùıóÀlı ve faøalÀtı cÀrì (13) ider muùlaúan. Egerçi bile götürmekle ve keçi 

ödiyle ve acı bÀdÀm yaàıyla úulaúda olan aàrıları ve emzirmekle (14) zÀyil ider óatta 

ãaàırlıàı. Ve bu, mücerrebdir. Ve aña mülÀzimet eylemek şehveteyn èavdet ider. Ve pÀk 

olanları (15) ve evcÀè-ı cenbeyn ve òÀãırayı ve èa[ynı]170 óallider. Ve òuãÿãÀ nÀùırÿn ile 

şemè ve èasel ile ve dìdÀnı sÀúıù (16) ider. Ve mest olmaàı menèider. Ve ÀåÀrı zÀyil ider 

                                                           
169 Metnin Arapça nüshasında  e’l-Àúırìtiş (52/35) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 
alÀaúırìùiş olarak yazılan kelime, düzeltilerek e’l-Àúırìtiş okunmuştur. 

170 Bu eksik yazının bulunduğu yer, metnin Arapça nüshasında  ve’l-èayn (53/18) olarak geçmektedir. Bundan 

dolayı ncelene metinde  şeklinde yazılan işaret, düzeltilerek èayn olarak okunmuştur. 
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ve boàaz ùamarların ãÀfì ider eger balàamı keåìr olmazsa. (17) Ve aóşÀyı úavì ider ve 

úoúmış olan şeyleri zÀyil ider ve ruùÿbÀtı úaùèider ve sÿsı menèider óatta (18) dimişler ki 

eger mürekkebe úoyalar ve yazı yazalar kÀàıdı óıfôider. Ve eger sürmelere úosalar ve 

göze (19) çekeler kirpikleri úavì ider ve gözyaşını ve àaşÀveyi zÀyil ider ve aòtinÀ[ú]171, 

úuru mefÀãıla ve fÀlice (20) ve istisúÀya ve dÀ'i’l-óayyeye ve dÀ'i’å-åaèlebe ve emrÀø-ı 

maúèada nÀfièdir. Ve eftìmÿn ile (21) sevdÀyı úaùèider. Bi’l-cümle sÀyir emrÀø-i 

bÀrideye ve sümÿma nÀfièdir, òuãÿãÀ èaúrebiñ. [20b] (1) Ve hevÀmı ùard ider, òuãÿãÀ 

taòta bitini sürmekle veyÀ buòÿrlamaàla lÀkin baş aàrıdır. Anìsÿn (2) muãlióidir. Ve 

şerbeti: İkiden beşe degindir ve pişmişi on sekize degindir. Ve óaml iylemede (3) bir 

dirhem yaènì aşaàadan bile götüreler. Ve bedeli: áÀfiå yÀ şìóe’l-Ermenì yarısıyla 

ihlìlec-i esved (4) yÀ ÀsÀrÿn yÀ úayãÿm yÀ cuède.  

(5) Afìnúaùis: YÿnÀn dilidir maènÀsı muóallildir. Mıãr’ıñ äaèìd’inde maèrÿfdır 

selceme172. (6) Ve ol, bir ottır. Bir arşÿndan eksük. Yabraúları vardır enlü. Ve budaúları 

çoúdır ve çiçekleri beyÀøa (7) mÀyildir. Ve şalàam gibi toòumı vardır yÀòÿd turb gibi. 

Eyüsi aàırıdır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. NÀfièdir (8) behreye ve aèyÀya ve sed ve 

ãulblara ve ayaú aàrısına ve nefòa ve ùıóÀla ve sümÿma. Ve şerbeti: (9) Toòumından 

yarım miåúÀle degin ve bÀúì eczÀsı iki miåúÀle degin. Ve yaàı ki meşhÿrdır zeyti’s-(10)-

selceme. Meõkÿr olan şeylere nÀfièdir. Ve deyen173 kimselere baraã getürür. ÒaùÀdır. Ve 

aãlı yoúdır.  

(11) Afyÿn: YÿnÀnì’dir. Berberìce tiryÀú dirler. ÒaşòÀşıñ şìresinden iderler174. 

Ve ol (12) eyüsi úavÀsıdır. Ve bişürmekle dutulanı øaèìfi ve kemidir. Ve eyüsi Àzerde ve 

bermehÀtta dirilenidir. (13) Ve eyüsi äaèìd[ì’]si, ãoñra Rÿmì’sidir. Ve àÀlib diyÀr-ı 

èArab’da mevcÿddır inkÀr idenleriñ òilÀfınca. (14) BÀrid ve òuşkdır dördincide eger 

siyÀhından ùutarlar. Ve illÀ üçüncide úÀbıødır. Ve ishÀli úaùè-(15)-ider her vechle. Ve 

göz aàrısına ve baş aàrısına ve nezlelere ve öksürüge ki merÀretten ola ve êìú-i nefese 

(16) ve rebve maraøına ve sÀyir emrÀølara nÀfièdir ùabèıyla. Ve àayr-i mÀddeye nÀfièdir 

                                                           
171 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-iòtinÀú (53/22) şeklinde geçmektedir.  
172  Bu kelime  metnin Arapça nüshasında  selcem (53/27) şeklinde geçmektedir. 
173 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (53/32) şeklinde geçmektedir.  
174 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “amma bir şartla” (53/34) anlamına gelen bir ifade vardır.  
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taórìr eylemekle yaènì örmekle. (17) Ve øamÀdlarda bÀdÀm yaàıyla ve zaèferÀn ile ve 

èavrat südiyle istièmÀl ideler. Ve fetlde ve gözde (18) yumırdanıñ ãarusıyla ve gül 

yaàıyla istièmÀl iderler. Ve aşaàadan bile götürmekle åaúlı ve zaóìri (19) ve úanı zÀyil 

ider her vecihle, òuãÿãÀ mürr ile. Ve úulaàa ùamzırmaàla ãaàırlıàı zÀyil ider. Ve 

merhemlerde (20) giciyigi ve cerebi zÀyil ider lÀkin Àdemi mekrÿb ider. Ve şehveti sÀúıù 

ider eger çoú zamÀn úala anıñla. (21) Ve iki dirhemi úÀtildir. Ve eger dört gün èale’t-

tevÀlì yiseler muètÀd ider. Ve àÀyetle çirkin olma mÿcibdir. [21a] (1) Ve aàşiyeyi bir 

mertebe úaùèider ki bir şey anıñ yerin ùutmaz. Eger iótiyÀc olına emrÀølarda óareúÀn-ı 

(2) bevl gibi ve istièmÀl ideler175. [EmrÀøü’l-èusre]lerüñ mÀ-beyninde tefrìú ider bir gün 

yeyüb bir gün terk eylemekle. (3) Ve ol mürekkebÀt ki ol, içinde olur. Óükmi anıñ 

gibidir. Ve bi’l-cümle sümüvdendir. Ve anıñ içün mürekkebÀtlar (4) vardır. Úaùèider. 

Õikr olınsa gerekdir. Cind-i bìdester anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir úìrÀù. Ve bedeli: (5) 

Miålince liúÀó yÀ afyÿn úabuàı yÀ üç úadarınca binciñ toòumı. Vecheynde ùabÀşìr ve 

kÀfÿr (6) ve ùıyn-ı maòtÿm yÀ kehrebÀ.  

(7) Efyÿs: Bir ottır ki anıñ sÀúı var ve ince budaúları vardır. ÓÀrdır ikincide. Ve 

bir úavlde (8) dimişler bÀrid ve yÀbisdir ikincide. Ve bir úavlde dimişler raùıbdır. äÀfì 

ider ãadrı ve mièdeyi úay[y] (9) eylemekle. Her zamÀn aèlÀsın yiyeler. Ve bÀùını ãÀfì 

ider ishÀl ile. Ve eger muttaãıl olanı yiseler (10) anıñ mecmÿèı bu óükmi ider. Ve ekåer 

iòrÀc eyledügi balàam ve ãafrÀdır. Ve yemişi ruùÿbÀtı (11) taólìl ider. Ve yine beyÀøı 

ãÀfì ider.  

(12) Áfèì176: EnvÀèı çoúdır. Ve muótÀrì olan tedÀvì ve tiryÀú içün iòtiyÀr ile 

dişisidir ki (13) dişleri ikiden ziyÀde ola. Ve anıñ gibidir177. äudan ve èimÀretten ve 

aàaclardan ve sibÀòdan uzaú (14) ola. Ve daòi boynı ince ve serìèe’l-óareke ola. Ve 

beyÀø olmaya. Ve bahÀr zamÀnında ve yaya úarìb178 (15) eger yaàmur çoú ola 

ùutulanıdır. Ve úıllı ola ve gözleri úızıl ola. Ve eger úaùèin geç itseler (16) bir vÀsiè 

                                                           
175 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-emrÀøü’l-èusre (54/10) ifadesi vardır. 

176Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 

177 İncelenen metinde  şeklinde yazılan ifade Anıñ gibidir okunmuştur. Metnin Arapça nüshasında 
 (54/17) şeklinde geçen kısmın bununla ilgili olduğu düşünülmektedir. 

178Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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inÀda ãaúlayalar. Ve ballÿùìsi ve aşúarì ki başında üç úanÀzıè ola, ictinÀb ideler. (17) Ve 

anıñ ballÿùìsi Àdemiñ cildin ãoyar. Eger anıñ üzerinden geçseler aşúarì úan işedir ve 

öldürür (18) görmekle yÀ ÀvÀzın işitmekle. Ve bir cinsi vardır ãamÀ dirler. Eger Àdemi 

ıãırsa cirÀóatından úan aúar ölince. (19) Ve bir cinsi daòi vardır. Iãırsa èaùaşdan öldürür. 

Ve bir cinsi daòi eger Àdem izine bassa ölür. Ve (20) boynuzı olanıñ ve iki başı olanıñ 

ve dişi çıúmayanıñ àÀyetle kemdir. Ve siyÀhı ki sÀnóa meşhÿrdır. (21) ÓuzeyrÀn ve 

temÿz ayında óareket ider. Ve ol, úÀtildir ıãırduàı günden iki aya degin ve òırşÀ didikleri 

[21b] (1) elli güne degin ve mersÀ didikleri úırú güne degin. Ve kÿbla olmaları èilÀc 

úılmamadandır179. Ve cümleden (2) eøèafı ãu ılanıdır. Ve aãlaóı úızıldır óarÀreti 

mutavıssıù olduàı içün. Ve ılanlar ãayfda yanmış olurlar (3) ve òarìfde sölpük olurlar ve 

úışda müteèaffin olurlar. Eyüsi oldur ki başı yaããı ola ve feni180 büyük ola (4) nitekim 

ferÀsetde dinilmiş. ZìrÀ böyle olanı ziyÀde úuvvetlü olur. Ve duttıúda yemege meşàÿl 

ideler. Ve EnderÿmÀòÿs (5) dir: “Aña taøyìú eylemek yegrekdir. Ölmeye ki taórìk idüb 

aàusı anda sirÀyet ide.” Ve yine yedirsünler (6) ve kesmesinde sürèat ideler. Ve yine anı 

imtióÀn ideler bir óayvÀnı ıãırmaàla yÀ bir úuşuñ cildin ıãırmaàla. Eger taàyìr (7) olursa 

serìèan ol ılanı atsunlar. Ve yine úanı az çıúanı daòi atsunlar ve úatıèdan ãoñra óareket 

itmeyeni (8) daòi atsunlar. Ve her cÀnibde dört barmaú úoyub keseler. ZìrÀ aèlÀda aàusı 

anda Àòir olur. Ve aşaàa-(9)-sında faøalÀtı vardır. Ve derisin ãoysunlar ve úarnında olanı 

çıúarsunlar ve pÀk yusunlar ve şebeå (10) zeyt ve ùatlu ãu ile ùuz ile bişürsünler, illÀ 

yayda. Ve muètedil Àteş ile ki duòÀnı olmaya bişürseler (11) tÀ ezilince ãoñra ãÀfì ideler. 

Ve etin ùaş çölmekde herìse ideler. Ve yine rubèınca yÀ òumsınca yÀ miålice úuru (12) 

ve ãÀfì ekmek ayru pişüreler, ãoñra merúada birbirine úarışdırsalar ve miåúÀl úadarı 

yufúa úurãlar ideler, (13) bir èÀlì yirde cünÿbìde úurudalar ve ãaúlayalar. Ve baèøılar 

dimiş ki pişmesi fuòòÀrda veyÀ úurşun çölmekde (14) yegrekdir. Ve anıñ nefèine181 

herìse olınmış idi. Ilan ıãırmış, (15) eåer eylememiş. Ve şarÀbda olsa eåer eylememesi 

maòdÿmdır. Ol kimse dimiş ki bir defèada kesmek şarùdır (16) dimiş. KelÀmı àÀyetle 

                                                           
179 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “tedavisi olmayan” (54/26) şeklinde geçmektedir.  
180 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fem (54/28) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde feni 
olarak yazılan kelime, düzeltilerek femi şeklinde okunmuştur. 
181 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ittifaú olunmuş” (55/2) anlamına gelen ifade vardır.  
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øaèìfdir. Ve ãu yılanı daòi bu nefèi virür ammÀ øaèìfdir. Ve lafô-ı efèì èArabì’dir. (17) 

Ve èArabca óayye dirler. Ve úıãasına ãıll dirler ve siyÀhına sÀlió dirler. ÓÀr ve yÀbisdir 

dördüncide eger ãudan (18) yıraà ola ve Yemen cÀnibinde ola. Ve siyÀha mÀyil olanı 

daòi ol mertebededir ve Mıãır’da olanı ikincide. (19) Ol ecilden ol, aèdeldir ve ufaàıdır. 

Ve bunlarıñ àayrısı óÀr ve yÀbisdir üçüncide. NÀfièdir cüõÀma (20) ve baraãa. Ve 

gencligi óıfôider ve èufÿnet-i balàamı iòrÀc ider ve balàam-ı sevdÀyı iòrÀc ider. Ve eger 

bir kimse anıñ (21) etinden Àh Àh182 iderse etini bir yeñi çölmege ùuz ile ve bal ile ve 

incìr ile baãduralar ve yaúalar ve anıñ [22a] (1) külin eùèımelerde istièmÀl ideler. Ve 

ziyÀde istièmÀli aòlÀùları taèfìn ider ve yaúar ve baş aàrısın getürür. (2) Süd anıñ 

muãlióidir. Ve yemişlerüñ mürebbÀları yine muãliódir. Ve anıñ selòi, maúèad emraøına 

ve ãadra nÀfièdir (3) ve óaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider ve cirÀóatlarıñ etin bitürür ve 

istisúÀya ve ùalaàa yereúÀna ve nezlelere (4) nÀfièdir niçe istièmÀl olunursa. Ve daòi 

hevÀmı ùard ider eger úurãları olmazsa. Meårÿdìùÿsı (5) tiryÀúdan eyüdir  

Eflence: Elifsiz daòi gelür. Ve ol, cevz-i bevvÀ yapraàıdır yÀ óabb-ı Hindì.  

Efribiyÿn: E’l-ferbiyÿn.  

(6) EflÿniyÀ183: Meşhÿr olan FÀrisì’sidir. Ve bir úavlde dimişler ki 

NecÀniseler’üñ184 ãanèatıdır dimişler (7) ammÀ ãaóìó olan anlar[d]an aúdemdir. Ve anıñ 

nefèi úan kesmekde ve aèøÀ taúviyesinde ve óıfô-ı ecinnede (8) àÀyetle eyüdir. Ve 

ãudÀèı ve øuèf-ı mièdeyi zÀyil ider ve şehveti úuvvetlendirir. Ve úuvveti dört yıla degin 

(9) úalur. Ve altı aydan evvel istièmÀli cÀyiz degildir. Ve ekåeri andan aòõ olınan iki 

dirheme degindir. (10) Ve ãanèatı: BeyÀø fülfül ve bizr-i benc her birinden yigirmi; 

afyÿn ve ùıyn-ı maòtÿm, füvve, bizr-i kerefs (11) ve ibhül, ÀsÀrÿn, nÀn-òºÀh, rÀzyÀnec, 

sünbül, úasaù, levz, mür her birinden on ve bizr-i baùìò beş; Àşaú üç (12) bal ve şarÀb ile 

yoàuralar. Ve gÀhice bunları ziyÀde iderler zaèferÀn beş; èÀúırúaróÀ ferbiyÿn her 

birinden (13) iki ve zenbÀd, durÿnc ve lü'lü' ve misk her birinden yarım ve tÀreten daòi 

ziyÀde olınur cind-i bìdister, mercÀn, (14) kehrebÀ, ibrisìm her birinden bir dirhem. Ve 

                                                           
182 Kelime   şeklinde yazılmıştır. Onun, et- yardımcı eylemiyle tiksinmek, iğrenmek, bir şeyi yemekten ah 
etmek anlamlarına geldiği düşünülmektedir. 
183 Kelimenin altında Merveş didükleridir. açıklaması vardır.  

184 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  NecÀşièa (55/14) şeklinde geçmektedir.  
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ammÀ Rÿmì’si: Eflÿn, Ùarsÿsì’niñ ãınÀèatidir. Ve anıñ óükmi FÀrisì’niñ (15) óükmi 

gibidir lÀkin úuluncda, èusr-i bevlde ve óaãÀda ve ùalaàda ve êìú-i nefesde, teşnecde ve 

selde (16) ve suèÀlde òavÀnìúde ve nezelÀtta ve fesÀd-ı fehmde ve esnÀnda ve iòtilÀfda 

ve øuèf-ı cigerde FÀrisì’den (17) aúùaè ve aúvÀdır. Ve bunlarıñ ikisi õihni fesÀd ider. İllÀ 

meger óulviyyÀtı ve àulüv185 şey'i çoú istièmÀl ideler. (18) Ve anı óÀcetsiz istièmÀl 

eylemeyeler. äanèatı: Geçen şeylerdir ve sÀdec-i Hindì ve selìòa ve dühn-i belesÀnıñ 

(19) ziyÀdesiyle.  

(20) AúóıvÀn: èArabì’dir. Aña şecere-i Meryem dirler Maàrib’de. Ve ricl-i 

dücÀce dirler. Ve e’l-kÀfÿriyye daòi dirler, (21) FÀrisì’de baòşÿmis. Ve Mıãır’da bir 

nevÀèi vardır. Ol, meşhÿrdır. Aña urbiyÀn dirler. Ve ehl-i Mıãr anı úaùè-[22b](1)-iderler 

õeheb ile. Óameliñ on ùoúuzuncı güninde zaèm eylerler ki anı bile götürmekle õehebi 

eksik olmaz. (2) Ve bu Úıbùìler sünnìdir. Ve meõkÿr olan aúóıvÀn tiryÀúdır. ZìrÀ vÀúiè 

olur ki tiryÀúıñ baèøı eczÀlarına (3) ãaóìó olan úavlde. Ve illÀ ol, tiryÀúıñ müfredÀtından 

degildir. Ve eyüsi beyÀøıdır, andan ãoñra ãarusıdır. (4) Ve kemi úızıl olanıdır. Ve 

meõkÿr olan aúóıvÀn kendüsi biter. Ve NaãÀrÀ186 dimiş ekerler. Ve eyÀrda direrler. (5) 

Ve rÀyióası åaúìldir. Menşÿra ve bÀbÿnece úarışdırırlar bilinmez lÀkin farú olınur çiçegi 

mücevvef olmaàla (6) ve daòi olmamaàla. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Sededleri açar 

südedden àayrı, faøalÀtı cÀrì ider (7) ve uşaàı isúÀù ider ve óaãÀyı ezer. Ve istisúÀya ve 

nefòa ve úarÀúıra ve aúar úana ve suèÀle ve rebveye, (8) òuãÿãÀ sikencübìn ile ziyÀde 

nÀfièdir. Ve ferecde götürmekle ãÀfì ve taùyìb ider. Ve anıñ zeyti üõni (9) ıãlÀó ider ve 

baldırlarda olan şişleri taólìl ider sürmekle. Ve anıñ çoú istièmÀli ãudÀè (10) getürür. Ve 

neylÿfer anıñ muãlióidir. Ve mièdeye mekrÿb ider. Sikencübìn yÀ benefsec muãlióidir. 

Ve şerbeti: (11) Üçe degindir. Bedeli: BÀbÿnec yÀ gözçeşm.  

(12) AúÀúıyÀ: Úaraø èuãÀresidir. Ve aàacına şevketü’l-Mıãriyye dirler Mıãır’da 

çoú olduàıçün. (13) Eger anıñ yemişinden187 ikindi zamÀnında yÀúÿùì görinür. Ve bir 

úavlde dimişler, ãabÀóda (14) alsalar siyÀh görinür. Ve ol, bÀriddir ikincide. Ve baèøılar 

                                                           
185 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “tatlı ve yağlı yiyecekler” (55/24) şeklinde gelmektedir. 
186 Bu kelime metnin Arapça nüshasında bulunamamıştır. Metinde harekesiz ve noktasız olarak  şeklinde geçen 
kelimenin NaãÀrÀ olduğu düşünülmektedir. 
187 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ahz ederler”(56/2) ifadesi vardır. 
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dimiş evvelde. Ve yÀbisdir üçüncide. (15) Ve eger188 ve illÀ ÿlÀda úÀbıødır. İshÀl ile úanı 

cerrider muùlaúan ve yine nezleleri ve baúÀyÀyı (16) maraødan úavì ider ve bedeni ve 

aèøÀyı (17) eger gül ile ve Às ile sürseler menèider niçe olursa ve óarú-ı nÀrı, nafaùdan ve 

dÀóisden (18) şemè ile menèider ve raómi ve maúèadı ıãlÀó ider muùlaúan ve süded 

iódÀå ider. BÀdem yaàı anıñ (19) muãlióidir. Şerbeti: Yarım miåúÀle degindir. Bedeli: 

äandal-ı ebyaø ve úabıúsız mercimek.  

(20) Aúsÿn: YÿnÀn dilidir. Aña rÀse’ş-şeyò dirler Maàrib’de. Ve bÀzÀverde 

müşÀbihdir lÀkin andan (21) yeşildir. Ve sÀúı àalìô ve yabraúları cevÀnibi igne gibidir. 

Ve tÀze iken úabuàın alurlar ve yirler. Ve yetişdikde [23a] (1) acı olur. Ve anıñ toòumı 

úurùumdan ãaruraúdır. ÓÀrdır ikinci dereceniñ Àòirinde ve òuşkdır evvelkide. (2) 

Mücerrebdir kezÀze’ş-şeyò ve boyun şişleri defèine. Şedeòi’l-èaøleyi úosalar ıãlÀó ider. 

Ve anıñ (3) toòumı şarÀb ile sümÿmı defèider ve taóallüli, iştihÀyı úavì ider ve 

bögreklere muøırdır. ÒaşòÀş (4) anıñ muãlióidir. Şerbeti: Beşe degindir ve toòumı ikiye 

degindir. Bedeli: E’ş-şekÀèìdir.  

(5) AúrÀãü’l-melik: Aña keşle189 dirler ve òubzı’l-àurÀb daòi dirler. Ol, bir ottır 

ki yemişidir ki yabraúları (6) ve sÀúı incedir ve ùaèmı acıdır. Hind vilÀyetinde ve ŞÀm 

eùrÀfında daòi biter imiş. Ve temÿzda direrler imiş. (7) BÀúıla gibi úabuàında olur. Ve 

óÀrdır üçünci mertebeniñ evvelinde ve yÀbisdir dördünci mertebeniñ (8) evvelinde. 

Köpegi öldürür yedirmekle ve şişleri taólìl ider ve evcÀèı sÀkin ider ve nezleleri defèider 

(9) sürmekle ve balàamı cÀrì ider ve ıòlÀùı ve keymÿsÀtı mefÀãıldan ve ôahri úavì ider ve 

nisÀ (10) maraøına, óadbeye nÀfièdir ve sededleri açar ve mièdeyi ãÀfì ider 

úayyeylemekle evvel defèada ve ishÀl (11) ile ikinci defèada ammÀ mekrÿb ider. Ve 

aèøÀyı sölpük ider ve kesel getürür. Ve acı tüffÀó anıñ muãlióidir. (12) Ve daòi nÀr ve 

èunnÀb yapraúları anıñ muãlióidir ve mıãùıkì daòi muãliódir. Ve şerbeti: Yarım dirhem. 

Ve eger ziyÀde olsa úatlider.  

(13) IúlìmiyÀ: Bir köpükdir ki maèdeni ãÀfì eyledikde óÀãıl olur. Bir tifildir ki 

döndirmekle aşaàa (14) çöker. Ve eyüsi aàırı ve aãlına müşÀbih olanıdır. Ve anıñ ùabèı 

                                                           
188 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “baldan elde edilmezse” (56/4) anlamına gelen ifade vardır. 

189 Metnin Arapça nüshasında  e’ş-şekle (56/13) şeklinde geçmektedir. 
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maèdenì gibidir. Ve cemìèsi eyüdir (15) beyÀøa ve úurÿóa ki gözde olalar ve gözden 

àayrı yirlerde daòi cerebe ve seble ve ôıfre ve àaşÀveye (16) ve göze çekmekle ziyÀde 

nÀfièdir ve şişleri zÀyil ider sürmekle. Ve merhemlere úarışduralar. ZÀyid olan (17) eti 

zÀyil ider. Eger saóú veyÀ óallidüb içseler òafaúÀnı zÀyil ider ve úalbe úuvvut virür. Ve 

anıñ zübdesi (18) rüsÿbìden yegrekdir ve zehebìsi gümüşlüden yegrekdir ve 

merúayşìşÀdan alınanı óıkkede yegrekdir. (19) Ve eger anıñla iktióÀl ideler evvel bir 

yeñi bardaúda yaúsunlar üç gice190. Ve bu èibÀret kìmiyÀya müteèallıúdır191.  

(20) AúmÀèü’r-rummÀn: E’l-Hindiyyi’n-nÀrşek192.  

(21) Aúsaù193: Úurumış süddir ve yine arpanıñ sevìú ile yoàur[ı]lanına ıùlÀú 

olınur. Ve bunuñ [23b] (1) àıdÀsı eyü degildir ve hÀøimeyi øaèìf ider lÀkin müberriddir. 

(2) İklìlü’l-melik: Bir ottır ki çoú bulınur. Ve óayvÀnÀt bahÀr zamÀnında otlarlar. 

Ve bir õirÀè miúdÀrı (3) uzanur. Ve yapraúları sÀ (?)194 ve incedir. BeyÀø ve ãarı çiçegi 

vardır ve yemişi olur müdevver derÀhim (4) gibi. Ve baèøılarıñ ve óılbe budaúları gibi 

budaúları olur. Kimi egri ve kimi ùoàrı olur. Ve içinde (5) óardal gibi toòumı olur. Ve 

baèøıları àalìô ve içinde eşyÀf gibi dÀneleri olur. Ve bu azdır. (6) Ve bu envÀèlaruñ 

cemìèsi bÀriddir evvelde ve baèøılar muètedildir. Şişleri óallider muùlaúan. Ve baş (7) 

aàrısın sÀkin ider ve nezleleri óabsider. Eger incìr ile ve bal ile ve toòumı ile bişürseler 

ãalÀbÀtı (8) ve úurÿóı zÀyil ider ve mefÀãılı ve naúrisi ve nisÀyı ve evcÀè-ı kebdi, 

mièdeyi ve ùalaàı sÀkin ider (9) ve nuùÿl eylemek ile ve içmek ile ve øamÀd eylemekle 

ve daòi emrÀø-ı maúèadı ve emrÀø-ı raómi. Ve anıñ (10) pişmişi zÀyil ider rebve 

maraøını ve úaùèider faøalÀtı ve óaãÀyı ezer. Ve şìresi zaèferÀn ile (11) maêrÿb olanı 

sÀkin ider. Ve ol, ünåeyeyne muøırdır. Ve bal anıñ muãlióidir veyÀòÿd incìr veyÀ zebìb. 

(12) Ve istièmÀlinde lÀyıú olan budur ki meybüòteó ile istièmÀl ideler. Şerbeti: Beşe 

degin ve şìresinden (13) yigirmeye degindir. Bedeli: BÀbÿnec.  

                                                           

190 Bu kelime  şeklinde noktalanmıştır. 
191 Bu cümle, metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. 

192 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  aúmÀèü’r-rummÀnü’l-Hindì nÀr-müşk (56/28) 
şeklinde geçmektedir. 

193 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  aúù (56/28) şeklinde geçmektedir.  
194 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (56/31) şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde  şeklinde 
yazılan ve okunamayan kelime (?) işaretiyle bırakılmıştır. 
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(14) İklìli’l-cebel: Bir ottır ki bir arşÿn uzanur. Yabraúları òırçın ve incedir ve 

rÀyióası (15) eyü ve çiçegi beyÀø ile gök mÀ-beynindedir. Ve müdevvir yemişi vardır. 

Ve bir úavlde İskenderiyye’de biter (16) imiş. Aña úur[d]ÿmÀnÀ dirlermiş lÀkin åÀbit 

degildir. Ve eyüsi óuzeyrÀn ayında dirilenidir. ÓÀr ve yÀbisdir (17) ikincide. İstisúÀya 

ve yereúÀna ve ciger aàrısına ve ùalaàa nÀfièdir ve sidigi cÀrì ider (18) ve şişleri taólìl 

ider ve eger eti anıñla ùoldursalar ùuz yerin ùutar ve rÀyióasın fesÀd olmadan (19) 

óıfôider. Ve eger yabraúları195 úosalar ıãlÀó ider. Ve maórÿr olanıñ başın aàrıdır. (20) 

Sikencübìn muãlióidir. Şerbeti: Beşe degin. Ve bedeli: Miålince efsentìn ve yarısınca 

mürr.  

(21) Ekit mekit: Aña anÀùìùas dirler, óacere’l-vilÀde daòi dirler. Ol, mÀzÿc gibi 

müdevverdir. Ve baèøısı [24a] (1) üzerinde ballÿù gibidir. Ve bu iki nevèiñ içinde ùaş 

bulınur. Óareket ittikde işidilür. Ve Yemen’de (2) getürürler. Ve baèøı beyÀødır. Ve 

içinde úum vardır. Ve dimişler ki bu, AnùÀúiyye’de olur lÀkin (3) görmemişler. Ve 

Óekìm DÀvÿd eyder: “Bu ùaşıñ bir nevèin gördim ki äaèìd-i aèlÀdan getürmişler. (4) 

Büyükligi nÀr úadar gelür. Ve için açdıú içinde úızıl úum bulındı. E’l-óÀãıl bu ùaş 

bÀriddir (5) ve yÀbisdir üçünci mertebede. Şişleri óallider ve úanı óabsider ve èavratı 

óÀmile ider (6) ve isúÀù-ı cenìni menèider ve zamÀn-ı vilÀdette vaøè-ı óamli teshìl ider. 

Ve bu, óayvÀnÀta maòãÿã (7) degildir belki. Eger aàacda baàlasalar aàacıñ çiçegin ve 

yemişin dökülmeden óıfôider. (8) Ve eger bir kimse ãaà elinde ãaúlasa şecìè olur ve 

èadÿya àÀlib olur.”  

(9) EkÀriè: Ol, óayvÀnÀtıñ eùrÀfıdır yaènì başı ile ayaàıdır. Eyüsi semiz veyÀ 

siyÀh (10) óayvÀnda olanıdır eyü bişürseler, óatta müherrÀ ola. Ve anıñ ùabìèatı ol 

óayvÀnıñ ùabìèatıdır ki etden (11) dutarlar. Ve ol, àıdÀlarıñ eyüsidir196. äÀóibine ve 

bevÀsìr ãÀóibine ve fıtÀúı ve nezle ve ãudÀèı (12) olanlara nÀfièdir ve daòi baş suèleye ve 

nefeå-i deme, hezÀle ve óummÀ-yı daúúa ve èusr-i bevle ve mÀlìòÿlyÀya (13) lÀkin 

bürÿdete muøırdır. Ve úulunc getürür. Yımşaú olmaàla eski şarÀb anıñ muãlióidir yÀ 

sirke. (14) Ve eger zaèferÀn ve kerefs ve dÀrçìn ile bişürseler ve üzerine bir miúdÀr bal 

                                                           
195 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “göz aàrısının üzerine”(57/11) ifadesi vardır.  

196 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  nÀúe(?) (57/21) ifadesi vardır.  
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yÀ cevÀriş (15) muøÀf ideler. Ve eger anıñ pişmesi ãu ile olursa bedende olan şişleri ve 

òanÀzìri (16) yusalar taólìl ider ve kemiklerde olan iligi eger ferbiyÿn ve zaèferÀn ve gül 

yaàıyla úarışdırsalar (17) ve başa sürseler baş aàrısın defèider ve mefÀãılda olan 

êarabÀnı sÀkin ider. Ve eger kemigin (18) yaúsalar ve külin cirÀóattan aúan úanlara197 

úaùèider. Ve eger ãabr ile bevÀsìre sürseler (19) sÀúıù ider.  

(20) Ekşÿt198: Bir ottır ki199 iplik gibi uzanur. Ve küçük yapraúları olur (21) ve 

çiçegi beyÀøa mÀyildir ve toòumı turb toòumından küçük olur. Acı ve kesicidir. ÓÀrdır 

ikinci mertebede [24b] (1) ve baèøıları evvelkide dimişler ve òuşkdır ikinciniñ Àòirinde. 

Sededleri açar, yereúÀnı ve òınÀúı (2) zÀyil ider, òuãÿãÀ sumÀú ile200 ve rìói ve øuèf-ı 

mièdeyi zÀyil ider lÀkin göñül bulandırır. (3) Ketìre anıñ muãlióidir. äuyından şerbeti: 

On [b]eşe degindir ve toòumından üçe degindir.  

(4) Ekrÿfis: E’l-cevzi’l-Hindì.  

Ekrü’l-baòr: Lìfuhu.  

EkrÀz: Muècemle Àòiren (5) óabbi’ş-şÿm, e’l-maèrÿf bi’l-úızılcıú.  

Ákel nefse: E’l-kÀfÿr. äuèÿd eylemek içün her zamÀn (6) anıñla filfil olmaya. Ve 

aña nefù daòi dirler õihÀb itmek içün eger anıñla incìr olmazsa. (7) Ve ferbiyÿn daòi 

ıùlÀú olunur.  

(8) Ekserìn201: Rÿm pÀdişÀhlarınıñ birisiçün peydÀ olmışdır. Ol, óÀrdır. Göz (9) 

aàrısına202 giciyige ve ruùÿbÀt-ı àalìôeye ve úurÿóa ziyÀde nÀfièdir. äanèatı: (10) İsfìdÀc 

sekiz; sÀdenc203-i maàsÿl üç; ãamà-ı èArabì, anzarÿt her birinden iki; ıúlìmiyÀ, faêêa, 

(11) iåmid, merúaşìşÀ, lü'lü', afyÿn, besed cemìèsinden bir dirhem óarìr ile alub 

ãaúlayalar. Ve ol, (12) bÀrid ve yÀbisdir üçüncide. İstièmÀl olunur emrÀø-ı óÀrda ve 

raùıbda. Ol ecilden (13) eùfÀle ve baãarı øaèìf olana muvÀfıúdır. Ve anıñ úışda istièmÀli 

øaèf virür.  

                                                           
197 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

198 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ekşÿå (57/27) şeklinde geçmektedir.  
199 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “hemzesiz” (57/27) anlamına gelen ifade vardır. 
200 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ve’l-óumiyyÀt ve’l-maàaã (57/30) ifadesi vardır. 
201 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-melik (57/35) ifadesi vardır. 
202 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-óÀrre (58/1) ifadesi vardır.  
203 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   [şÀdenc]-i maàsÿl (58/ 2) şeklinde geçmektedir.  
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(14) Elnec: Nÿndan evvel lÀmıñ sükÿnı ile YÿnÀnì’dir. Ve toòumı beyÀødır. Ve 

anıñ başları (15) cezer başı gibidir. BÀrid ve raùıbdır üçüncide. Anıñ nefèi204 maraøında 

mücerrebdir muùlaúan. (16) Evvel gün yarım dirhem içeler ve ikinci gün yarım miåúÀl 

ve üçünci gün bir dirhem. Her kerrede (17) üç vaúıyye sikencübìn ile içeler. Ve içinde 

uşaú olan úabuàı ki aña meşìme dirler, anı isúÀù (18) ider.  

(19) ElvemÀlì: LÀm ile YÿnÀn dilidir. MaènÀsı e’l-èaseli’å-åaòìn. Ve yine èasel205 

daòi dirler. (20) ZìrÀ206. Ve ol, meyèa-i sÀyileye benzer. Dibinden çıúar. Eyüsi åemìn-i 

ãÀfìdir [25a] (1) ki ùatlu ola. Ve óÀrdır üçüncide ve ikincide terdir. Úurÿóı ve cerebi ve 

mefÀãıl aàrısını zÀyil ider (2) ve àalìô aòlÀùı iòrÀc ider ve çig istièmÀl itseler207 ãÀfì ider 

ve ammÀ kesel ve uyúu (3) getürür gezmek ve yuvalanmaú muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe 

degindir ve ùoúuz vaúıyye ùatlu (4)208.Ve bedeli: èAseli’l-úaraø.  

(5) Alÿten: YÿnÀn dilidir. èIrÀú’da olur. Ve aãlı pÀzÿya benzer. Ve anıñ şìresi 

óÀrdır (6) ve kesicidir. Budaúları ve yabraúları ve úabuàı siyÀhdır ve çiçegi õehebìdir. 

ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide (7) yÀ ikincide. Kesici ve açıcıdır. Ve anıñ sÀyir cünÿna nefèi 

vardır ve yereúÀna daòi nÀfièdir. Ve ıòlÀùları (8) iòrÀc ider ammÀ secec209 getürür. Ketìre 

yÀ èunnÀb anıñ muãlióidir. Şerbeti: Yarım dirhemden (9) ikiye degindir.  

(10) Elyete: ÓÀr ve yÀbisdir ikincide ve baèøılar dimiş raùıbdır. Ádemi semiz 

ider ve bögrekleri (11) ıãlÀó ider. Ve ol ve èavratlara evfaúdır lÀkin ve òam ve kesel 

peydÀ ider ve haømı øaèìf ider (12) ve baèøı maóalde mebrÿdı fücÀten úatlider. Ve ekşi 

şeyler anıñ muãlióidir. Şişlere ve øaèìf èaãaba (13) sürseler ıãlÀó ider. Ve eger siyÀh 

úoçdan dutsalar ve üç úısm eyleseler berÀber ve üç günde (14) biri úadar èÀúırúaróÀ ve 

                                                           
204 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  fi’ş-şerÀ (58/7)ifadesi vardır.  
205 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  DÀvÿd (58/ 9) ifadesi vardır.  

206 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “O balı bildiren odur.” (58/10) anlamına gelen ifade vardır.  
207 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  lüzücÀt (58/12) ifadesi vardır.  
208 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  mÀ' (58/13) ifadesi vardır.  
209 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’s-seóec şeklinde geçmektedir ve “mukoid ishal, bir çeşit nezle, 
bağırsak hastalığı” gibi anlamlara gelir. Bundan sonra, incelenen metinde secec şeklinde yazılan benzer durumlarla 

ilgili ayrıca açıklama yapılmayacaktır. Ayrıca kelime  şeklinde yazılmıştır. 
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zencebìl ve zebed ile içseler èaraúı’n-nisÀ'a210 ki bir maraødır, anı zÀyil ider. (15) Ve bu, 

mücerrebdir. Ve óadìå-i óasen óaúúında vÀrid olmışdır.  

(16) Elsinetü’l-èaãÀfìr: Ol, derdÀr211 yemişidir. Ve aàacıña úandÿl dirler. Ol, bir 

tikenlü aàacdır. İki (17) arşÿn úadarı uzanur. RÀyióası eyüdir ve çiçegi ãarudır, óarda ve 

berdde mevcÿd olur. Anıñ (18) yemişi ziflì212 boynuzına beñzer ve içi ruùÿbÀt ile ùoludır. 

Ve anıñ içinde pişe gibi cÀnverler (19) olur. ÓÀr ve òuşkdır ve üçüncide yÀ óÀrdır 

ikincide ve dimişler raùıbdır. Evvelkide sÀkin ider (20) àalìô rìóleri ve haøm-ı ùaèÀm 

ittirir ve şehveti úuvvetlendirir ve faøalÀtı cÀrì ider içmekle, [25b] (1) mefÀãıl aàrısın 

sÀkin ider üstine úomaàla ve fercde götürmekle ve zaèferÀn ile óayødan (2) pÀk 

olduúdan ãoñra óamle muèayyen olur213. Muøırdır. Ketìre muãlióidir. Şerbeti: İki 

dirhemden. (3) Ve bedeli: Yarısını, nıãfı úadar tìn-i fìl.  

(4) ElfÀfesbeúÀyeåi214: LisÀni’l-ibl ve fi’l-àurbi’n-nÀèime215.  

(5) Elşen216: Muècemile217 èaskerişden bir nevèdir. FÀrisìce ezdeşt dirler. Bir 

òırçın ottır. (6) Ve yapraúları müdevverdir ve içinde türmüs gibi dÀneleri vardır, siyÀhla 

úızıl mÀ-beynindedir. Ve óuzeyrÀnda (7) direrler. ÓÀr ve yÀbisdir ikinci mertebede. 

Aèôam-ı menÀfièi keleb maraøından eyü eylemekdir tecribe ile (8) ve bürÿdete 

nÀfièdir218 bal ile ve şişleri taórìk ittirir ve (9) òaãaya219 taólìlinde şevkerÀnla bir èacìb 

óükmi vardır ammÀ baş aàrısın (10) getürür. Merzencÿş anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir 

                                                           
210 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
211 Metnin Arapça nüshasında  ve’d-derdÀr (58/22)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 
murdÀr olarak yazılan kelime, düzeltilerek derdÀr şeklinde okunmuştur. 

212 Metnin Arapça nüshasında  deflÀ (58/23) şeklinde geçmektedir.  

213 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’r-ri'e (58/27) kelimesi vardır. 
214 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  beúÀ'yen (58/27) şeklinde geçmektedir.  
215 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-Maàribü’n-nÀèime (58/28) şeklinde geçmektedir.  
216 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  elşen (58/28) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde  şeklinde geçen kelime elşen okunmuştur. 

217 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 

218 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Şerif demiş ki” (58/31) anlamına gelen ifade vardır.  

219 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  evrÀmü’l-òaãaya (58/32) şeklinde geçmektedir. İbarenin geçtiği 
cümlenin Türkçe çevirisi yapıca bozuktur ve òaãaya üremekle diye verilmiştir. Ancak öyle görünüyor ki mütercim 
evram kelimesini Türkçe zannederek ürem diye çevirmiştir. Cümle içerisinde bu kelime anlamlı değildir ve bu 
bakımdan da metinden çıkarılmıştır. 
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miåúÀle degindir. Ve bedeli: VezÀrìó-i220 muúaããıãa. (11) Zeyt yaàıyla beş úìrÀùa 

degindir.  

(12) Emlec: Aña Mıãır’da sanÀnìr dirler. Ve àÀlibÀ südde ıãladırlar. FÀrisì’de 

(13) aña şìr-i emlec dirler. ZìrÀ süde, şìr dirler. Ve eyüsi oldur ki armÿda beñzer (14) ola 

ve yeñisi ãaruya mÀyil ola. Ve anıñ siyÀhı kemdir. BÀriddir ikincide ve (15) yÀbisdir 

üçünciniñ evvelinde. Ve bir úavlde bÀriddir evvelde. FaøalÀtı óabsider ve (16) mièdeyi 

úavì ider óatta andan ve efsentìnden ùutulanı221 úuvvet (17) virmekde bir nesne aña 

berÀber olmaz. Ve anıñ fièli óiddet-i baãara şeker yaàıyla fuùÿr (18) ve úaùè-i ishÀle 

sumÀú ãuyıyla ve beyÀøıñ cilÀsına ùatlu ãu ile ve úıla úuvvet virmek (19) ve téz 

çıúarmaú Às ile yemek veyÀ ùamzırmaàla222 àÀyetle mücerrebdir. Ve bunda şek yoúdır. 

(20) Ve eger Às yapraàıyla pişürseler, óatta óall ola ve ãÀfì ideler. Ve anıñ sìrc yÀ zeyt 

(21) yaàı ile bişürseler geçen şeylere ve èaãÀbıñ taúviyetine ve zaómete ve maúèadıñ 

çıúmasına [26a] (1) ve eùfÀli téz yürütmege ve naúy-i eróÀma ziyÀdesiyle müfìddir ve 

yaraları úurutmada daòi nÀfièdir (2) ve bÀrideyni daòi ishÀl ider òÀãiyyetiyle. ÒuãÿãÀ 

pek olanı àÀyetle nÀfièdir. Ol ecilden feraó getürür (3) ve bevÀsìri keser niçe istièmÀl 

olunursa. İótiyÀr olmaàı menèider lÀkin úulunc getürür. (4) BÀdÀm yaàı anıñ muãlióidir. 

Ve şerbeti: Üçden beşe degindir ve bişmişinden ona degin. (5) Bedeli: Miède 

taúviyetinde yarısı úadar efsentìn ve rubèı úadar ÀsÀrÿn. Ve bunuñ (6) àayrısında 

miålince kÀbilì.  

(7) EmìrbÀris223: Aña berbÀris dirler. Ve FÀrisìce zerşek dirler. Ve baèøılar aña 

èÿdu’r-(8)-rìó dirler. Ol, bir aàacdır elma aàacı úadar. Ve yÀsemen gibi yabraúları olur 

lÀkin andan incerektir. (9) Ve çiçegi beyÀø ile ãaru mÀ-beynindedir, yemişi ve úabuàı 

siyÀhdır. Ve içinde küçük toòumı olur. (10) ÓuzeyrÀnda ve temÿzda direrler. Ve 

müstaèmel olan anıñ yemişidir. BÀrid ve yÀbisdir ikincide yÀ òuşkdır (11) evvelkide ve 

úÀbıødır. ÓarÀreti ve ãusızlıàı ve àaleyÀnı sÀkin ider ve mièdeyi úavì ider ve (12) 

maórÿreyne nÀfièdir ve mebrÿdeyne dÀrçìn yÀ bal ile ve eger efsentìn ile içseler haøm-ı 

                                                           
220 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  õerÀrìóü’l-muúaããıãa (58/33) şeklinde geçmektedir. 
221 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

222 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “veya yağla” (59/4) ifadesi vardır.  
223 Kelimenin altında úadınùuzluàu açıklaması bulunmaktadır. 
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ùaèÀm (13) ider. Ve224 zaèferÀn ile istièmÀli cigeri úavì ider. Ve pek olan şeyleriñ üstüne 

úosalar óallider. (14) Ve anıñ ãuyı göñül bulanmaàı ve úuãmaàı menèider. Eger biraz 

andan biraz elmadan bir eåer alalar (15) ve birisiniñ yarısınca leymÿn ãuyı úatalar ve 

şeker ile bişüreler tÀ èaúìde olınca ol, mesmÿmÀtta (16) pÀ-zehriñ yerin ùutar ve daòi 

òafaúÀna, øuèf-ı şehvete mücerrebdir. Ve eger bunuñ üzerine aàac (17) úavunınıñ 

óummÀøın ve óall olan incüyi arturalar tiryÀú-ı kebìr yerin ùutar ekåer-i emrÀøda lÀkin 

riyyeye (18) muøırdır. Úaranfil muãlióidir ve yaèúad225-ı sükker muãlióidir. Ve şerbeti: 

äuyından on sekize degin (19) ve çekirdeginden ona degin. Ve bedeli: Miålince yÀ 

åülüåünce gül ve iki åülüåünce beyÀø ãandal.  

(20) EmderyÀn: YÿnÀnì’dir. Dumÿè-ı Eyyÿb daòi dirler ve şeceretü’t-tesbìó daòi 

dirler. ZìrÀ noòÿd úadar dÀnesi (21) olur. Anı tesbìó iderler. Ve yabraúları keber gibidir. 

ÓÀr ve yÀbisdir üçünciniñ evvelinde. Sededleri açar [26b] (1) ve maàaãı sÀkin ider ve 

sümÿmı defèider ve şişleri óallider ve èusr-i bevli fevÀúı açar içmekle (2) ve sürmekle. 

Ve anıñ şìresi göz beyÀøın ãÀfì ider damzırmaàla.  

(3) Emsÿó: Aña şeyÀle dirler. Ve Maàrib’de anÀbìø daòi dirler. Budaúları çoúdır 

ve úamış gibi (4) içi boşdır ve èuúdeleri olur ve yemişi noòÿd úadarı olur ve başı siyÀh 

olur. Muètedildir. (5) Ve bir úavlde bÀriddir evvelki mertebede ve yÀbisdir ikincide ve 

úÀbıødır. Ve aèøÀ-yı bÀùıneyi içmekle (6) úavì ider ve nezelÀtı ve fatúı menèider. İncìr 

ile öksürüge ve rebveyi úaùèider, elvÀnı úızıl (7) ve ãÀfì ider, meybüòtec ile Àdemi semiz 

ider. Ve úan aúan yaraya ekseler úanı keser ve eti úaynadır. (8) Ve bu, bize 

Undulus’dan gelür. Ve ôannımız budur ki àayrı yerde bulunmaz.  

(9) Ümm-i àìlÀn: èArabì’dir. Aña şevke-i Mıãriyye dirler. Ve tÀreten ùaló dirler. 

Ol, elmadan büyükrekdir. (10) Ve aàacı dikenlüdir ve ãamàı àÀyetle úızıldır. Ve ol, 

bÀriddir evvel mertebede ve yÀbisdir ikincide, (11) úÀbıødır. Ve aúan úanı óabsider 

øamÀd itmekle ve aèøÀyı úavì ider. Ve anıñ pişmişleri sededleri (12) açar ve sececleri226 

                                                           
224 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “dövülmüş” (59/16) ifadesi vardır.  

225 Metnin Arapça nüshasında  yaèúad (59/20) şeklinde geçmektedir.  

226 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ıslah” (59/34) anlamına gelen ifade vardır. 
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ider ve yabraúları227 úanı ôÀhir-i bedene ceõbider ve ãulb olanları (13) taólìl ider ve 

faøalÀtı cÀrì ider. Ve anıñ ãamàı yine bu óükmi virür.  

(14) EmèÀ228: Ol, óayvÀnÀtıñ baàırsaúlarıdır. Ve secúa meşhÿrıdır. Ve eyüsi 

incesi ve semizidir (15) ve àalìôi kemdir. Ve cemìèsi bÀrid ve yÀbisdir ikinci mertebede. 

Úulunc tevellüd ider ve dimÀàı øaèìf ider (16) ve Àdemi arıú ider àıdÀsı kem olmaàla ve 

óaãÀyı baàlar sededleriyle lÀkin abÀzìr ile zaèferÀn (17) mièdede olan merÀreleri 

defèider. Ve abÀzìr pişmişine ıùlÀú olunur ve eyü.  

(18) EmrÿsiyÀ: YÿnÀnì’dir. MaènÀsı cÀlise’l-mevÀddır. Ve bir ota daòi ıùlÀú 

olınur ki suõÀb (19) gibidir. Ve anıñ yemişi ãalúım olur. NezelÀtı menèider ve muòtel 

olan mÀddeyi cemèider. Ve bu, (20) emrÿsiyÀ BoúrÀù’ıñ terkìblerindendir ki pÀdişÀh 

içün peydÀ eyledi ki øuèf-ı mièdeden (21) şikÀyet iderdi. Ve ol, şehveti ve cigeri ve 

bögrekleri ve mièdeyi úavì ider ve bÀrid olan [27a] (1) èilletleri defèider ve bedeni úavì 

ider. Anıñ mizÀcı óÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Eyüsi (2) oldur ki anıñ üzerinden 

iki ay ve dört yıl geçmiş ola. Ve şerbeti: CülÀbıla iki miåúÀle degin. (3)229 Mürr-i ãÀfì 

åelåele; óabb-ı àÀr, decc, zaèferÀn, bizri’l-cezere’l-be[r]rì, kemmÿn, èìdÀn-ı belesÀn, (4) 

selìòa, úurdumÀnÀ, tiffÀó, uõòur, kerefs her birinden bir dirhem; dÀr-ı fülfül, úasaù, mürr, 

fülfül-i ebyaø her birinden (5) yarım dirhem üç úadarınca bal ile yoàuralar.  

(6) EncübÀr: Bir ot adıdır ki ince budaúları vardır. Aãlı òaşebìdir. Bir úamet 

úadarınca (7) uzanur. Ve yabraúları raùbe gibidir ve çiçegi úızıl230 ve óarrÿbı var. 

Úarôılıñ231 ãıàÀrı gibidir. Ve anıñ (8) içinde küçük toòumı vardır ve sÀyir eczÀsında 

úabølik vardır. Ve ol, bir zamÀna maòãÿã degildir. (9) BÀrid ve yÀbisdir üçüncide. Úanı 

úaùèider muùlaúan, òuãÿãÀ gögüsde ve bevÀsìrde. Ve dÀyimÀ (10) ishÀl olanı óabsider, 

lehìbi ve óarÀreti ve mürteyni ve àaleyÀn-ı demi úaùèider ve elvÀnı ıãlÀó ider (11) ve 

sümÿmı defèider ve øuèf-ı şehveti ve úurÿó-ı mièdeyi ıãlÀó ider ve nezelÀtı óabsider ve 

mebrÿdeyne (12) muøırdır. Zencebìl anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Şìresinden yigirmi 

                                                           
227 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
228 Kelimenin altında munbÀr açıklaması bulunmaktadır. 
229 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve sanatı” (60/8) ifadesi vardır.  
230 Bu ifade metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. Bundan dolayı incelenen metinde óa şeklinde eksik 
bırakılan kelimenin yanlışlıkla yazıldığı düşünülmektedir. 
231 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-úarô (60/12) şeklinde geçmektedir.  
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dirheme degin ve yapraúlarından (13) beşe degindir. Ve bedeli: Miålince emìrbÀris ve 

rubèunca ùıyn-ı Ermeni.  

(14) Enìlìs232: YÿnÀnì’dir. MaènÀsı devÀ'ü’r-raóimdir. Yapraúları mercimek 

yapraúlarına beñzer (15) ve çiçegi úızıldır, ince toòumı vardır úabuàında ve rÀyióası 

kesicidir. Ve baèøısı küçükdir (16) uzanmaz. Cemìèsi óÀrdır evvelki derecede ve 

òuşkdır ikincide. Sededleri açar ve úurÿóları (17) ve cerebi ve èusr-i bevli ve ãarèı 

içmekle zÀyil ider ve raóim şişlerin taólìl ider gül yaàıyla (18) ferce úomaàla.  

(19) EnàarÀ: YÿnÀnì’dir. Ol, bir aàacdır, nÀr aàacından küçürektir. Ve yapraàı 

bÀdÀm yabraàı gibidir (20) ve çiçegi úızıldır. CülnÀra benzer. Bir zamÀna maòãÿã 

degildir. Daàlarda çoú bulunur. Muètedildir (21) muùlaúan ve òÀãiyyeti müferriódir. Ve 

ãarèa ve tevóaşe ve cünÿna nÀfièdir ve şarÀb maúÀmın ùutar [27b] (1) èaúlı zÀyil ider. Ve 

büyük maècÿnlara idòÀl iderler. ÓavÀssı ve õihni úavì ider. Ve anıñ bedeli: Circìrdir.  

(2) Enfu’l-èecl: Buña tesmiye olındı. ZìrÀ beñzer hey'ette. Ve yapraúları küçük 

ve çiçegi (3) úırmızıdır. ÓÀr ve yÀbisdir evvelkide yÀòÿd muètedildir. Ve anıñ nefèi 

sümÿmlarda tecribe olınmışdır. (4) Ve dimişler ki her bÀr sÿsen yaàına úoyalar maúbÿl 

olur. Òalú mÀ-beyninde meşhÿrdır. Ve anıñ (5) bişmişi ãulb olan şeyleri óallider üzerine 

dökmekle, nühÿşı sÀkin ider ve óayøı (6) cÀrì ider. Ve mücerrebdir.  

(7) EncüdÀn: Muèarrebdir FÀrisì kÀfdan. Ve baèøılar dimiş Rÿmì’dir. Ermenì’de 

ve ÒorÀsÀn’da biter. (8) Cemìèsi beyÀø ile siyÀhdır. Ve anıñ aãlı àalìôdir çoú budaúları 

vardır ve yabraúları delikdir (9) ve beyÀø çiçekleri olur ve içinde mercimek gibi siyÀh 

toòumı olur. Òarìfiñ ikinci ayında direrler. (10) ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide ve beyÀøı 

ikincide. Kesici ve mülaùùifdir. áalìô rìóleri taólìl ider ve balàamı (11) keser ve gögüs 

aàrısına ve öksürüge ve berd-i kebede ve mièdeye ve istisúÀya ve yereúÀna ve èasr-i 

bevle nÀfièdir (12) ve óayøı ve südi cÀrì ider ve nisÀ'a ve mefÀãılı zÀyil ider. Ve eger bir 

èav[r]at óayødan (13) pÀk oldıúdan ãoñra bir haftaya degin anıñ toòumından birer 

dirhem miúdÀrı içse èömrinde óÀmile (14) olmaz. Ve anıñ aãlı mülaóóam ider ve şişleri 

óallider ve òanÀzìri menèider. Ve eger óÀmile èavratıñ (15) ãol budına baàlayalar óamlin 

tìz vaøèeyleye. Ve anıñ ekşisi iştihÀyı açar ve haøm-ı ùaèÀm ider (16) ammÀ maórÿreyne 

                                                           
232Bu ifade metnin Arapça nüshasında  enbelìs (60/17) şeklinde geçmektedir.  
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muøırdır. NÀr anıñ muãlióidir ve mièdeye muøırdır. Ve ãamà anıñ muãlióidir. Şerbeti: 

(17) İki miåúÀle degindir. Bedeli: ÜştüràÀr. Ve ãamàlar õikr olınsa gerekdir.  

(18) Anìsÿn: Ol, rÀziyÀnec-i Rÿmì’dir. Bir ince ottır. Bir õirÀèdan ziyÀde uzanur. 

(19) Eyüsi yiñisi ve ãaruya mÀyildir233 büyümez, illÀ ãu çoúluàıyla. (20) Ve Óaleb’de 

çoú olur. Ve meşhÿr olan MennÀkÀ düşer. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide (21) yÀ òuşkdır 

evvelkide. RiyÀóı ve nefòi óallider ve envÀè-ı ãudÀè-ı bÀridì zÀyil ider, [28a] (1) òuãÿãÀ 

şaúìúi. Ve buòÿr234 eylemekle ve yine evcÀè-ı ãadrı ve êìú-i nefesi ve öksürüge ve 

istisúÀyı (2) ve øuèf-ı kelÀli ve ùalaàı ve balàamı, óummÀyı zÀyil ider. ÒuãÿãÀ sÿsuñ aãlı 

ile şarÀbı eblaàdır (3) bunlarıñ defèine. Ve sebeli cilÀ ider göze çekmekle. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve eger gül yaàıyla pişirseler ve úulaàa (4) ùamzırsalar ãaàırlıàı zÀyil ider 

ve faøalÀtı cÀrì ider. Ve anıñ duòÀnı cenìni isúÀù ider (5) ve òafaúÀnı zÀyil ider. Ve sirke 

ile pişürseler şişleri óallider sürmekle. Ve üzerine ekmekle bitleri (6) úırar. Ve anıñla 

istiyÀk aàzı taùyìb ider ve dişleri ãÀfì ider, òuãÿãÀ eger yaúsalar. (7) Ve anıñ şekerle 

pişmişi Àdemiñ levnini eyü ider ve yüzde olan ãaruları keser eger èÀrıø ise. (8) Ve 

vilÀdetten ãoñra òalafe maraøını ve úanı zÀyil ider ve ferzeceye235 bal ile ãÀfì ider. Ve ol, 

(9) meèÀya muøırdır. Ve şemer anıñ muãlióidir. Ve maórÿra ãudÀè getürür. Sikencübìn 

muãlióidir. (10) Ve şerbeti: Beşe degindir. Ve bedeli: Miålince şebeå ve rubèunca 

rÀzyÀnec ve şehvet úuvvetinde (11) miålince incire.  

(12) İncire: Úarìãiñ toòumıdır. Ol, bir ottır ki keåìrü’l-vücÿddır. Yapraúları 

küçükdir ve çiçegi (13) ãarudır, eyüsi óuzeyrÀnda ve temÿzda dirilenidir. (14) Ve ol, óÀr 

ve yÀbisdir üçünci dereceniñ evvelinde. İòlÀã236-ı àalìôi laùìf ider ve gögüsi ve sevdÀyı 

(15) ve ùalaàı ve cigeri ãÀfì ider ve faøalÀtı cÀrì ider ve şehveti taórìk ider ve kerefsiñ 

(16) toòumıyla ve eşek südiyle. Mücerrebdir. Ve şişleri taólìl ider muùlaúan ve úanı ve 

ekleleri (17) ve úurÿóı ve sereùÀnı keser niçe istièmÀl olunursa ve meèÀya muøırdır. 

                                                           
233 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ‘Dört saplı ince yapraklı ve kokuludur.’(61/2) 
anlamına gelen ifade vardır.  

234 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   buòÿr  (61/6) ifadesi vardır. Bundan dolayı sevebòÿr şeklinde 
yazılan kelime, düzeltilerek buòÿr olarak okunmuştur. 

235 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
236 Kelimenin ahlat olduğu düşünülmektedir. 
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Ketìre muãlióidir. Ve maúèada (18) muøırdır. èUnnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe 

degindir. Bedeli: ÚurdımÀnÀ miålince ve üç úadarınca (19) ãanavber.  

(20) AndarÿãÀrÿn: Aña dühn dirler. Ve ol, buàdayda biter. Bir õirÀèdan eksik 

olur. Çiçegi (21) úızıla mÀyildir ve úabuàınıñ içinde toòumı vardır ŞÀm òÀrnÿbı gibidir. 

Temÿzda direrler. ÓÀrdır [28b] (1) evvel mertebede ve raùıbdır evvelde yÀ muètedildir. 

Sededleri açar ve bile götürmekle (2) tÀhir olduúdan ãoñra vaùìden evvel óamli 

menèider. Ve eger zeyt yaàında bişirseler (3) ve içseler úurtları sÀúıù ider ve ùıóÀli zÀyil 

ider ve nefesiñ èusrına nÀfièdir.  

(4) AndrÿùÀlìs: YÿnÀnì’dir. UşnÀn gibi bir ottır. Ve yabraúları yoúdır. Ve 

şedìdü’l-(5)-óumredir. Ve úabuàında toòumı olur. Ve kesicidir, úumlıú ve sibÀòlıú 

yirlerde biter. (6) Ve baèøı MeàÀribe aña milÀó ve kelaò dirler. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

üçünci derecenin evvelinde. (7) İstisúÀya ve niúrise ve èasr-i bevle ve óaãÀya nÀfièdir 

içmekle ve sürmekle ve pişmişine (8) oturmaàla.  

(9) AnÀàÀlis: YÿnÀnì’dir. Bir ottır ki ùaşda biter. Yapraúları incedir ve òaşòÀş 

(10) gibi toòumı vardır lÀkin óiddeti ve merÀreti şedìddir. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikinciniñ (11) Àòirinde. BÀrideyni ve sÀyir emrÀøı úaùèider ve dimÀàı ãÀfì ider ve 

sededleri açar (12) ve daòi diş aàrısına nÀfièdir. Ve emzirmek muòÀlifdir237. Ve maàaãı 

sÀkin ider (13) ve raómi ãÀfì ider ve eåerlere sürmekle cilÀ ider ve sececlere muøırdır. 

äamà anıñ muãlióidir. (14) Ve anıñla iktióÀl eylemek cerebiñ ve kemneniñ ve sebeliñ ve 

nisÀ'nıñ óiddetin sÀkin ider. Ve şerbeti: (15) Yarım miåúÀle degindir. Bedeli: E’l-

èayrùinìåÀ.  

(16) Anzarÿt: Ol, küól-i FÀrisì ve KirmÀnì’dir. Ve zehr-i çeşim daòi dirler yaènì 

göz (17) tiryÀúı238 dimekdir. Bir dikenlü aàacıñ ãamàıdır. Kündür aàacına benzer. 

FÀris’de biter. (18) Ve temÿzda direrler. Eyüsi yumşaàı ve aàırı ve beyÀøa mÀ'il olanıdır 

ve siyÀhı kemdir (19) ve rÀyióası úalìl olanı daòi kemdir. ÓÀr ve yÀbisdir ve üçüncide 

yÀ ikincide. Balàamı (20) úaùèider ve mefÀãıla ve niúrise ve verek aàrısına ve dize ve 

aèãÀba nÀfièdir ve cenìni (21) isúÀù ider, süddeleri ve àalìô rìóleri óallider. Ve 

merhemlere úorlar. FÀsid olan [29a] (1) etleri zÀyil ider ve úanı keser ve sürmelerde 
                                                           
237 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
238 Metnin Arapça nüshasında  “ göz tiryakı” (61/33) şeklinde geçmektedir. 
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sebele ve cerebe ve óıkkeye ve gözyaşlarına (2) nÀfièdir. Ve eger nişÀdan ve şekerden 

her birinden úadarınca úarışdırsalar, eşek ve èavrat (3) südiyle yumurdanıñ beyÀøı ile 

terbiye eyleseler envÀè-ı göz aàrısına ve şişlere nÀfièdir. Ve lü'lü' (4) ve yanmış mercÀn, 

şeker ile gözde olan beyÀøı zÀyil ider. Bu, mücerrebdir. Ve yaraları (5) etlendirir. Ve 

anıñ içmesi Àdemi semiz ider eger óammÀmdan ãoñra úarpuz ãuyıyla veyÀ keçi (6) 

südiyle alalar ve her zamÀn beş dirhem andan ve üç úìrÀù óaceri’l-baúar ile ve on dirhem 

(7) nÀrcìl ile saóú ideler. Nìm-rişt yumurdayı yiseler ve óammÀmda anıñ üzerine içseler 

(8) dört gün èale’t-tevÀlì àÀyetile semiz ider ve bedeni ãÀfì ider ve levni úızardır. Ve 

eger (9) Às yaàıyla úarışdıralar biti úatlider ve giciyigi zÀyil ider ve èaraú rÀyióasın 

ùayyib (10) ider ve ãunÀnı úaùèider. Ve bu, mücerredir. Ol, mièÀya yapışır ve úapar ve 

ãalèayı iódÀs (11) ider, òuãÿãÀ meşÀyiòlerde. Ve úoz ve bÀdÀm yaàı muãlióidir. Ve anıñ 

fetìli (12) bal ile úulaàda olan sededleri açar ve ruùÿbÀtın ãÀfì ider. (13) İki miåúÀle 

degindir müfred içilse ve bire degin mürekkeb içilse. Ve pişdikde (14) ùalaúıñ 

óıkÀkesiyle muóaddir ider239 aóşÀda sevrencÀn ve gözde çeşme.  

(15) EnbÀ: Ol, e’l-Àn èanbÀ dimekle meşhÿrdır. Bir aàacıñ yemişidir. Ol aàac 

óacimde (16) úoz aàacı úadardır. Ve yaããı yapraúları vardır240. Ve ol, müdevverdir (17) 

elma gibi. Óekìm DÀvÿd’uñ diyÀrında èaúÀbiye [dimekle] meşhÿrdır. Evvelinde siyÀh 

iken ùaèmı èafıãdır. (18) äoñra acı olur úızardıúda. Ve ãaru olduúda ùatlu olur. Ve 

rÀyióası beddir. Hind’de biter. (19) Ve ektÿberde direrler. Ve ol, óÀrdır ikincide ve 

òuşkdır üçüncide, pişmezden evvel (20) bÀriddir. Evvelkide anıñ turşusı iştihÀ getürür 

ve ùalaàı úaùèider ve óaãÀyı ezer ve anıñ (21) mürebbÀsı òafÀúÀnı ve bÀrid ãudÀàı 

úaùèider ve çekirdegi dişleri beyÀø ider ve aàız rÀyióasın [29b] (1) taùyìb ider nice 

olursa. Ve ıòlÀùları ve bevÀsìri zÀyil ider. Ve aàacınıñ küli úanı óabsider. (2) Ve eger 

ãaçı yabraúları ile yayúasalar uzadır ve siyÀh ider. Ve dimişler ki anıñ yeşili úocalıàı (3) 

menèider ammÀ cigeri øaèìf ider. Úurı üzüm muãlióidir.  

                                                           
239 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bedeli” (62/12) anlamına gelen ifade vardır.  
240 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  óumre ve sevÀd (62/14) ifadesi vardır.  
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(4) Entele: Bir ottır ki köki pekdir ve budaúları çoúdır. Undulus’da ve äìn’de 

olur. Eyüsi (5) beyÀø ve yabraúları241 gibidir ve ãaruya mÀyil ve ùaèmı ùatlu olanıdır. Ve 

anıñ siyÀhı acı ve òırçındır. (6) BeyÀøı óÀr ve yÀbisdir ikinci mertebeniñ Àòirinde ve 

siyÀhı dördünciniñ evvelinde yÀ üçünciniñ Àòirinde. (7) Balàamı úaùè ve berdi’l-kebed, 

berd-i mièdeye nÀv (?)242 ider. Ve anıñ acısı tiryÀúıñ yerin ùutar mesmÿmÀtda. Ve anıñ 

(8) ùatlusı insÀndan àayrıyı öldürür. Ve cemìèsi, şehveti taórìk ider ve cedvÀrıñ işin işler. 

Ve eger şarÀbla (9) pişürseler bevÀsìri úaùèider ve raómi bile götürmekle ãÀfì ider ve 

daòi şişlere sürseler zÀyil ider. (10) Ve eger úıla sürseler uzadır. Ve äìn èavratı anıñla 

başların yayúarlar. äaçları àÀyetle uzanur. Bir mertebe (11) uzanurmış ki yire yetişür. 

Ve ol, kerb getürür ve ruùÿbÀtı úurudır. Şìric ve óulviyyÀt anıñ (12) muãlióidir. Ve 

şerbeti: İki úìrÀùa degindir. Bedeli: Nıãfı úadarınca cedvÀr.  

(13) İnsü’n-nefis: Bir otdır ki anıñla cercìriñ mÀ-beyninde farú yoúdır ammÀ 

anıñ yabraàı ãÀfì (14) degil ve çiçegi ãaru degil ve aãlı mürebbaèdır. SiyÀha mÀyil ve 

yabraúları beyÀødır. Ve müteóarrik olur (15) rÿzigÀr olmadıúça. Ve şehdÀnec gibi 

ãaórÀlarda ve ãuyıñ kenÀrında biter, Mıãır’da ve eùrÀf-ı ŞÀm’da (16) çoú olur. 

Bermÿdeniñ zamÀnında direrler. ÓÀrdır ikincide muètedildir veyÀ òuşkdır evvelkide 

(17) veyÀòÿd raùıbdır evvelkide. E’l-óÀãıl ol, ãÀfì şarÀbıñ işin işler, eåeri ve faøalÀtı cÀrì 

ider (18) ve Àdemi mesrÿr ider ve óavÀssı úavì ider ve muóÀfaôayı ziyÀde ider. ZìrÀ 

göze ùamzırsalar beyÀøın (19) keser. Ve anıñ toòumından üç dirhem ve meybeòtec ile 

veyÀ úoyun südi ile şehveti úavì ider egerçi (20) èömri otuzdan243 ziyÀde ise de ve 

sededleri açar ve levni úazardır ve yereúÀnı zÀyil ider ve bögreklere (21) muøırdır. Bal 

muãlióidir. Çoú istièmÀli mefÀãıl aàrısın peydÀ ider. Şerbeti: Beşe degindir [30a] (1) ve 

şìresinden on sekize degindir. Ve bedeli: Üzümiñ ãuyı, dÀrçìn ve zaèferÀn ile.  

(2) E’l-insÀn: Meşhÿrdır. Ol, óayvÀnÀtıñ eyüsidir min-óayåü’l-mizÀcen ve 

aèdelidir maèrifeti (3) olmaàla. Nefèa ve øarre ve ekl-i àaõÀda münÀsebeti vechle ve 

anıñ eyüsi beyÀø ve óumre ile (4) müserreb olanıdır. Ve daòi muètedil ola semizlikle 
                                                           
241 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “SenÀ gibidir.” (62/22) anlamına gelen ifade vardır.  
242 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Berdi’l-kebed, berd-i mideyi men eder.” (62/24) şeklinde 
geçmektedir. Bundan dolayı, nÀv(?) kelimesinin men olduğu düşünülmektedir. 
243 Bu kelime metnin Arapça nüshasında geçmemektedir. İncelenen metinde harekesiz ve noktasız olarak geçen 

 kelimenin otuz olduğu düşünülmektedir.  
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arıúlıú mÀ-beyninde. Ve kemi arıú (5) ve siyÀh olanıdır. Ve muòtelif olurlar min-

óayåü’s-sinn ve’l-beled ve’z-zemen. Ve anıñ aèdeli (6) şÀbbıdır ki òaùù-ı istivÀda veyÀ 

iúlìm-i rÀbièada ve mizÀcı muètedil ola. Ve böyle (7) olursa óÀr üçüncide ve raùıbdır 

evvelkide. Ve anıñ ãaçında èaôìm sır (8) vardır. Taèbìri mümkin degildir. Ve èilm-i 

kìmiyÀda daòi èacÀyib ãanèatları vardır. Ve eger (9) ehl-i maèrifet olsa anıñ ãuyın 

içmekle pìr olmaàı menèider ve eski beyÀøı ãÀfì ider (10) göze çekmekle ve úulaàıñ 

sededlerin açar244 ve istisúÀyı ve sümÿm-ı úÀtileyi zÀyil (11) ider ve óaãÀyı ezer. Ve anıñ 

küli köpek ve sÀyir aàulı cÀnverleriñ ıãırduàı yire gül yaàıyla (12) sürseler zÀyil ider, 

daòi aúan úanı keser ve cirÀóatlarıñ etin úaynadır. Ve eger bal ile eåerlere (13) sürseler 

cilÀ ider. Ve eger ãafrÀvì kimseniñ aàzı yarın yılanıñ veyÀ èaúrebiñ (14) aàzına 

ùamzırsalar ãÀèatinde öldürür. Oruçlu kimseniñ aàzı ãuyı åÀlìl maraøın ve (15) úavÀbì 

maraøın, òuãÿãÀ serçe tersiyle olursa úaùèider. Ve dimişler ki inek dişin bir (16) òırúaya 

baàlayub ãol úolda baàlasalar diş aàrısın sÀkin ider ve ùoàurmaàı sehl (17) ider ve 

òavfı245 defèider. Ve anıñ ödi insÀnı semirdir ve úulaàınıñ kiri èaôìm rìó (18) peydÀ ider 

ve kemigi úÀtildir ve mühlik emrÀølara uàradır ve kör ider. Ve anıñ cigeri, (19) cigeri 

úavì ider ve ùalaàı ve úanı, behaúı baraãı cümlesin cilÀ ider ve óacÀmatı (20) ve faãd 

úanı, niúris ve nisÀ'a maraøını ve mefÀãıl aàrısın sÀkin ider ve ammÀ óayø úanı sümm-i 

(21) úÀtildir ve içen kimseyi cüõÀm ider. Ve eger yaramaz aàrılara sürseler sÀkin ider. 

Ve óayø [30b] (1) beziyle buòÿr eyleseler ısıtmayı keser. Ve bu, àÀyet mücerrebdir. 

Sidigi, òuãÿãÀ ãıbyÀnıñ úadìmì (2) öksürügin zÀyil ider. Ve beyÀøı gözden çıúarur eger 

anda maèúÿd olanı ve daòi ùuz246. Ve anıñ (3) necÀseti şişleri óallider, òuãÿãÀ boàazdan 

çıúanları ve òınÀúı defèider, bir miåúÀl andan (4) ve úadarınca nişÀdır ile sümÿmdan 

òÀlÀã min-óayå[ü] vaóy ve úuluncı keser ve uyuzdan berì ider. (5) Ve insÀnıñ 

òavÀããından oldur ki eger bir kimse anıñ on barmaúlarınıñ dırnaàı külin (6) bal ile 

içseler dırnaú ãÀóibi anı àÀyetle seve ve aña Àşıú ola ve yine anıñ úanı Àdemi (7) belìd 

                                                           
244 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “nefes darlığını beri eder” (63/10) anlamına gelen ifade vardır. 
245 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-òavf (63/14) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 

metinde  şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek òavf olarak okunmuştur. 
246 Cümlede geçen eger anda maèúÿd olanı ve daòi ùuz ifadesi eğer onda makud olan ve tuz olsa bile şeklinde 
düşünülmüştür. 



126 

 

ider içmekle ve menìsin ve behaúı ve baraãı ve kelefi cilÀ ider. Ve mÀòıøıñ (8) meşìmesi 

ve eger yiseler cüõÀmı mevúÿf ider. Ve dimÀàı bir dÀnıàa degin (9) bevli ile muóabbet 

getürür ve ùamarlarıyla úaùìèa getürür. Ve maymÿnıñ úanı ile sümm-i (10) úÀtildir ve 

cìve ile kebrìt yine böyledir lÀkin cüõÀmıla cünÿnı zÀyil ider. (11) Suèÿù ile ve sidigi 

noòÿd ãuyıyla ve bal ile yereúÀnı defèider ve zaèferÀn ile (12) èakreti’l-óumre ve cerebi 

zÀyil ider. Ve necÀseti tÀze iken ekle maraøını zÀyil ider, (13) òuãÿãÀ ùuz ile. Ve yine ve 

böylece behaúı ve baraãı defèider, òuãÿãÀ eger iki gün (14) türmüs yise ve güneşde 

otursa247. Ve bal ile òınÀúı ve õebóayı ve óumiyyÀtı (15) zÀyil ider içmekle ve remede ve 

úurÿó-ı sÀúeyne sürmekle ve maàaãı, òuãÿãÀ òamìrde248 (16) südiyle ezdirmekle åÀlìli 

sÀúıù ider. Ve saóú olunmış kemigi, üç güne degin (17) her gün bir dÀnıú, èÀşıú olanı 

èaşúdan òalÀã ider ve249 eger şÀribi bilmez ise. (18) Ve yanmış ãaçı külin göze çekmekle 

sÀyir gözde olan emrÀøa nÀfièdir. Ve èavratlar (19) südiyle óaãÀyı ezer. Ve eger bir 

kimseniñ üstüne250 yaraãanıñ úılın baàlayalar uyumaz olur.  

(20) Enúÿú: Enúÿn. FÀrisìce merìóa.  

AnÀàÀlis: ÁõÀni’l-fÀr.  

Enbec251: Bi’l-Hindiyyeti gül (21) mÀrebi ke’l-zencebìl ve’l-emlec.  

AnÀfió252: AnÀfió muòtelif olur óayvÀnÀtıñ iòtilÀfı ile. Ol, [31a] (1) ol óayvÀnıñ 

küçük mièdesidir. Ve anıñ içinde olan cÀmid süddir. Õikr olunsa (2) gerekdir.  

Eneb: E’l-bÀõencÀn.  

EnùÿniyÀ: Mine’l-hindibÀ.  

Enderÿbìlÿn: E’l-fÀsÀ.  

İnúurdiyÀ: (3) E’l-belÀdır.  

İnóiyÀ: E’ş-şeòÀr253.  

                                                           

247 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “tevazu ile” (63/27) anlamına gelen ifade vardır.  

248 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
249 İncelenen metinde kelimenin üstü çizilmiştir. 

250 Kelime metinde   satır üstüne yazılmıştır. 

251 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   enbec (63/31) şeklinde geçmektedir.  

252 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   anÀfió (63/32) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 

 anÀmiò şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek anÀfió olarak okunmuştur.  
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EnderÿniyÀ: Mine’l-hevfÀrìúÿn.  

Enbÿb: E’r-rÀèì, kebìr-i óayyi’l-èÀlem.  

(4) İnfÀú: Yaènì mÀ-i uètıãar, mine’z-zeyti úabl, niøÀcihi.  

AndarÿãÀúÀs: Hüve’l-kesleó. SüryÀnìçedir. (5) Bir yapraúsız ottır ki úabuàınıñ 

eùrÀfında òaşòÀş gibi toòumı vardır. Ol, Beyte’l-Muúdis’de (6) olur. ÓÀr ve yÀbisdir 

ikincide. İstisúÀyı berì ider muùlaúan. Ve niúrisi254 ile (7) ve yılanları iòrÀc [ider]. Ve 

filÀóatte anıñ toòumın etmek iderler.  

(8) AnÿşdÀr: Meşhÿrdır. Hind’iñ terkìblerindendir. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

Mebrÿdeyne (9) nÀfièdir, òuãÿãÀ mièdeye ve cigere ve ùalaàa. Ve Mıãrìler mÀ-beyninde 

haøm-ı ùaèÀmla şÀyiè (10) olmışdır. Ve ehl-i Hind’den bir èÀrif, BÀkeh, óikÀyet eyledi ki 

anlar istişfÀ iderler anıñla göz (11) aàrısına, óumiyyÀta ki aãlı merÀretten ola yÀ 

bürÿdetten. Ve anlar eczÀyı úarışdırmaúdan (12) evvel balı yumurdanıñ ãarusı ile ki vers 

ile maêrÿb ola, imtizÀc iderler. Ve ãoñra eczÀyı (13) úarışdırırlar. Ve bu ãÿret ol 

òavÀãdan olur. E’l-óÀãıl bu terkìb eyüdir egerçi (14) úÀbıø ise de. Ve eyüsi istièmÀl 

olınandır úırú günden ãoñra. Ve anıñ úuvveti (15) iki yıla degin úalur. Şerbeti: Bir 

miåúÀlden üçe degindir ammÀ lÀyıú olan budır ki (16) istièmÀl eyledüklerinde aña 

sikencübìn yÀòÿd benefsec şarÀbın tÀbiè úılalar. (17) Úızıl gül altı; suèd beş; úaranfil, 

mıãùıkì, ÀsÀrÿn her birinden üç; úırfe, zerneb, (18) zaèferÀn, bisbÀse, úÀúule, dÀrçìnì, 

cevz-i bevÀ her birinden iki; ãoñra bir baùmÀn emlec alalar (19) ve altı baùmÀn ãu ile 

saóú ideler tÀ bir åülüåi úalınca. Ve taãfiyeden ãoñra mizÀcı óÀr[r]olan, (20) iki miålince 

şekerle bişüreler ve mizÀcı bÀrid olan bal ile úavì olınca bişüre. Ve edviyeyi (21) aña 

úarışdıralar ve götüreler.  

[31b] (1) İhlìlec: Ol, maèrÿfdır ve dört nevièdir. Ve bir úavlde, ol, bir aàacdır, 

dimişler. Ve yemişiniñ óükmi (2) òurmÀ aàacı gibidir. Ve anıñ Hindÿ’sı diyÀr-ı 

Mıãır’da şaèìriyye dimekle maèrÿfdır. Nitekim anlarıñ (3) èindinde revÀyióe’l-Às255 ile 

meşhÿrdır. Ve anıñ siyÀhı äìniyye dimekle maèrÿfdır beser gibi ve kÀbilìsi òurmÀ (4) 

                                                                                                                                                                          

253 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şencÀr (63/35) şeklinde geçmektedir.  

254 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  øamÀd (64/3) ifadesi vardır.  
255 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  revÀyióe’l-Às (64/15) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde revÀyióe’l-yÀs şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek revÀyióe’l-Às olarak okunmuştur. 
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gibi ve ãarusı temer gibi. Ve bir úavlde dimişler ki meõkÿrlarıñ her birisi bir aàacdır. 

Ve’l-óÀãıl cemìèsinden (5) enfaè olan kÀbilìsidir, andan ãoñra ãarısıdır, ãoñra äìnìsi’dir 

ve ãoñra Hindÿ’sıdır. Ve bir (6) úavlde dimişler ki ziyÀde nefèi olan ãarusıdır. Ve 

cemìèsi yÀbisdir ikinci mertebede ve bÀrid (7) lÀkin iòtilÀf olınmış. Ve bir úavlde 

dimişler ki ãarusı ikinci mertebede. Ve ãaóìó olan bÀriddir evvelki (8) mertebede. 

äafrÀyı ve raúìú balàamı óallider ve süddeleri açar ve mièdeyi úavì ider ammÀ úulunc 

getürür. (9) Ve bÀúì envÀèıñ daòi óükmi böyledir ammÀ sürmeleriñ idòÀline anıñ ãarusı 

cemìèsinden enfaè ve evlÀdır (10) gözyaşın kesmede. Ve ruùÿbÀtı taòfìf ider vü256 gözi 

rÿşen ider, òuãÿãÀ eger òamìrde yaúalar. Ve anıñ (11) òavÀããından meèÀdinleri ezer, 

èale’l-òuãÿã demiri. Ve sifleye muøırdır. èUnnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: (12) Üçe 

degindir ve bişmişinden ona degin. Ve bir úavlde dimişler ki ihlìlecÀtıñ bişmişi øaèìf 

ider (13) ve istièmÀli maòdÿrdır. Ve óuúnelerde ebeden vÀúiè. Ve äìnì’siniñ anıñ gibidir 

lÀkin óarÀreti ile ve cirminden. (14) Şerbeti: Üçe degindir ammÀ cigere muøırdır. Bal 

anıñ muãlióidir. Ve kÀbilìsiniñ eyüsi úızıl ile ãaruya (15) mÀyil olanıdır. Ve bir úavlde 

muètedildir dimişler bir mertebede. Ve ol, óavÀssı ve dimÀàı ve óıfôı úavì ider (16) ve 

istisúÀyı zÀyil ider ve èasr-i bevli cÀrì ider. Ve bir úavlde dimiş: “Úuluncı ve óumiyyÀtı 

zÀyil ider.” Ve bedeli: (17) Benefsecdir. Ve meşhÿr olan başa muøırdır. Bal anıñ 

muãlióidir. Ve ol, pìrligi menèider eger andan (18) her gün birisin alalar bir yıla degin. 

Ve şaèìrìsi cümleden eøèafıdır. Ve bir úavlde dimiş ki (19) ishÀli ekåerdir. Ve ehl-i 

Mıãır257. Ve ol, òatÀdır. Ve ehlìlecÀtıñ cemìèsi bevÀsìri (20) øaèìf ider ve eryÀóı iòrÀc 

ider ve buòÀrı menèider. Ve anıñ mürebbÀsı, õikr olınan eşyÀda (21) aósen ve evlÀdır. 

Eger úalye iderlerse úabøider. Ve şìresi ishÀl ider. Ve istièmÀli cÀyiz [32a] (1) degildir, 

illÀ bÀdem yÀ258[àın]da yÀ ãıàır yaàı ile ve şeker ile yÀ bişüreler èunnÀb ve acÀã gibi ile 

veyÀ temirhindì ile. Ve ol kimse (2) dimiş ki bekter anıñ bedelidir. Ve baãarı øaèìf ider. 

Sehv itmiş. Ve MÀlÀyesaèda bu mevøiède çoú. 

                                                           
256 Kelime   vü şeklinde harekelenmiştir.  

257 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “onu bal ile yerler” veya “onu hindiba ile yerler” (64/28) 
anlamlarına gelebilecek bir ifade vardır.  

258 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dühnü’l-levz şeklinde geçmektedir. (64/30) 



129 

 

 (3) EvÀfìnÿs: YÿnÀn dilidir. MaènÀsı şebìhi’l-óadaúdır. ZìrÀ çiçegi aña benzer. 

Ve ol, bir ottır. Şitvì, (4) diyÀr-ı ŞÀm’da çoú olur. Ve yine dimişler ki Mıãır’da bulunur. 

Aàacı barmaú gibidir. Gicede mÿm gibi şuèle virür. (5) Ve çiçegi úırmızıdır ve 

yabraúları kürrÀt gibidir. MÀr[t]da259 direrler. Ol, bÀriddir ikincide ve yÀbisdir. (6) Ve 

yabraúları bÀriddir evvelkide ve toòumı muètedildir ve bÀridlikde ikincide. İshÀl-i 

müzmin ve yereúÀnı úaùèider (7) ve aãl-ı sümÿmı iõhÀb ider ve süddeleri açar ve úıla 

sürseler menèider. Ve eger óayøa èavrat anı mess-(8)-eylese óayø úanını úaùèider. Ve ol, 

bögreklere muøırdır. Bal anıñ muãlióidir. Şerbeti: Üçe degin ve toòumı (9) bir miåúÀle 

degindir.  

(10) Avvuz260: Ol, bir meşhÿr úuşdır ve evlerde261 olan úuşlaruñ büyügidir ve 

ãuda ülfet ider. (11) Ve eyüsi oldur ki iki yıldan tecÀvüz eylemiş ola ve ãuda çoú ülfet 

eyleye. Ve ol, óÀrdır ikinciniñ (12) evvelinde ve raùıbdır Àòirinde yÀ evvelkide yÀòÿd 

yÀbisdir. Ve úanı tevellüd ider. Haøm olduúda ve semiz ider. Ehl-i (13) riyÀøete ve ehl-i 

küdde ãalÀóiyeti vardır. Ve eger herìse idüb yiseler futÿúı sed[d]ider ve etlendirir. (14) 

Ve bögrekleriñ şaómına ãalÀóiyeti vardır ve óaãÀyı262 lÀkin maórÿr olanıñ başın aàrıdır. 

Ve riyÀóı (15) tevellüd ider. Ve ol ecilden şehveti taórìk ider. Ve anıñ263 saóú idüb ve un 

ile òamìr idüb etmek ideler. (16) Ve ishÀl-i àalìôi ve balàamı açar. Ve ol, süd getürür. 

Zeyt ve dÀrçìnì ve abÀzìrì muãlióidir. Ve biryÀn (17) eyleyeler ve burnına boàazlamadan 

evvel bevraú, aña naùrÿn dirler, üfürsünler ve şarÀb yÀ sikencübìn (18) aña tÀbiè ideler 

ve ol veyÀ anıñ muúÀribi olan óacimde. Ve eger giçe etin bişürüb úosalar sümm (19) 

olur, òuãÿãÀ Mıãır diyÀrında. Ve anıñ şaómı, şaómlaruñ eyüsidir şişleriñ taólìlinde ve 

teskìn-i (20) evcÀèda. Ve eger bÀúlÀnıñ unını anıñla òamìr ideler memede olan 

emrÀølarıñ cemìèsine nÀfièdir.  

(21) ßúimÿydÀs: Meşhÿrdır. Ol, bir ottır, ince boz renklüdir. Anıñ toòumı şÿnìz 

gibidir. [32b] (1) áılÀfında olur benec gibi. ÓÀrdır ikincide. Ve anıñ nefèi ancaú 

                                                           
259 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
260 Kelimenin altında úaz açıklaması bulunmaktadır. 
261 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
262 Cümlede geçen óaãÀyı kelimesi hasaya şeklinde düşünülmüştür. 
263 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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toòumında olur. Ve ol, sümÿmı ve yılan ıãırmasın (2) ve nisÀ'a maraøını mürr ile fülfül 

ile úaùèider. Şerbeti: Birden üçe degin.  

(3) ßniyÀ: Bir otıñ şìresidir ki yapraúları yanmışa benzer. Ve çiçegi vardır úızıla 

ve ãaruya (4) mÀyil. ÓÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Mücerrebdir göziñ ôulmetine ve 

sülÀúaya ve demèaya. Ve ol, mÀmeyåÀ degil (5) belki264 mÀmeyåÀ anıñ bedelidir ve yine 

äaèìd’den gelen ùaş degil ve beneciñ şìresi ve òaşóÀş ve şaúÀyıú (6) ve demèa degil.  

ßrmÀlì: ÜzerÿmÀlì daòi dirler. Ol, YÿnÀnca mÀ'ü’l-èalem265. Ve ol, şecerden 

sÀyil olan degil.  

(7) ßnÿmÀlì: Anı eski şarÀbdan ve baldan bişürürler. Õikr olınsa gerek.  

(8) ßrÀnbÀliyÿs: E’l-kerefse’l-cebelì.  

ßúimun: E’l-bÀdirÿc.  

(9) ßseybìd: Mine’n-neylÿfere’l-Hindì.  

(10) ÌmÀrÀnÿùÀlì266: Mükerreme267 ile maèrÿfdır. Ve DÀvÿd’ıñ diyÀrında 

zuveytìne268 dimekle meşhÿrdır. ZìrÀ (11) yapraàı óacimde zeytÿn yapraàına benzer. Ve 

ballÿù gibi degil. Ol, müstedìr ve tikenlüdir. Nitekim õikr (12) olunsa gerek. Ve bu 

otlaruñ ãaru çiçegi ve çöbi ince olur. Ve bir õirÀè miúdÀrı uzanur. Boàumları (13) 

çoúdır, òarìúìdir269 ki úarınca hergiz andan ayrılmaz. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ben (14) 

anı böyle bilmem. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. NuóÀsıñ levnini dönderir gümüşe eger 

ãafÀyióine ãalalar. (15)270 Óekìm DÀvÿd dir ki271 eryÀóı ve evcÀè-ı femi ve’l-lehÀbı (16) 

taólìl ider ve şarÀbla yereúÀnı ve istisúÀyı taólìl ider ve buòÿr eylemekle cenìni isúÀù 

ider. Ve yire úarìb (17) olan èuúdesi272 óummÀyı zÀyil ider bir günde ve iki günlügi, 

günde yÀ üç günligi, üç günde ve dört (18) günligi, dört günde. Ve buòÿr eylemekle ve 

                                                           

264 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
265 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  mÀ'ü’l-èasel (65/17) şeklinde geçmektedir.  
266 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ìmÀrÀnÿùÀlì (65/20) şeklinde geçmektedir. 
267 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  kerme (65/19)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
mükerreme şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek kerme olarak okunmuştur. 

268 Kelime metinde şeklinde harekelenmiştir. 
269 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
270 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  mücerreb lÀkin (65/24) ifadesi vardır.  
271 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

272 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  óummÀe’l-rubèı (65/26) ifadesi vardır.  
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óaãÀyı ezer içmekle ve cirÀóÀtı ıãlÀó ider øamÀd eylemek ile. (19) Ve sifleye muøırdır. 

Ve ketìre muãlióidir.  

(20) AyÿsÀ273: YÿnÀnì’dir. Ve maènÀsı úavs-ı úuzaódır elvÀnı muòtelif olduàıçün 

çiçeginde. Ve ol, (21) aãlı’s-sÿsendir. Ol, bir pek ottır ki budaúları çoú ve rÀyióası 

eyüdir. Yabraúları òansÀ gibidir. [33a] (1) Anıñ ortasında bir aàac olur. Ve anda beyÀø 

çiçek açılur. Ve Óekìm DÀvÿd’uñ diyÀrında ve ŞÀm’da (2) mezÀrlarda çoú olur. Ve 

nìsÀnda direler ve gölgede úurıdırlar. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir (3) evvelkide. Óaúìúat 

üzre mücerrebdir êìú-i nefese ve evcÀè-ı ãadra ve maraø-ı rebveye274 ve úabøıñ (4) 

tenúıyesine. Eger zeyt yaàında muókem úulaàa ùamzırsalar úadìmì úulaà ãaàırlıàın (5) 

zÀyil ider. Kebede ve ùalaàa ve istisúÀya ve yereúÀna ve bevÀsìre èırúı’n-nisÀ'a ve 

úurÿó-ı àÀyireye nÀfièdir (6) ve úu[r]tları iòrÀc ider ve uşaàı bıraúdırır ve óayøı cÀrì ider 

ve süddeleri açar ve şiúÀúı ve emrÀø-ı (7) raómi eyü ider. BelÀdır maècÿnına daòi 

úarışdırı[r]lar óıfôıñ taúviyeti içün. Ve meõkÿr olan şeylere (8) nÀfièdir muùlaúan óatta 

óuúnede ve baàırsaúlara muøırdır. Bal anıñ muãlióidir. Şerbeti: İki miåúÀle degin. (9) 

Ve şol kimse ki anıñ bedeli mÀzeryÿn275 ve elma çekirdegidir dimiş. Bu baèid[d]ir.  

(10) Ìl: Aña kebş-i cebelì daòi dirler ve yine maèazi’l-cebel dinilür. Ol, bir 

óayvÀndır keçi gibi. (11) Úılı çoú ve boynuzları uzun, mulúı olur ve naôarı yuúaruya 

maúlÿbdır. Ol ecilden daàda (12) kendüsin boynuzı üzre ilúÀ ider. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir 

üçüncide. Eger anıñ boynuzın yaúalar (13) meèÀ úaróına ve nefåi’d-deme ve ishÀle ve 

gözlerüñ úurÿóına ve gözyaşına ve giciyige ve uyuza ve (14) àaşÀveye mücerreb 

devÀdır içmekle ve göze çekmekle. Ve cirÀóatlaruñ etin úaynadır ve dişleri ãÀfì (15) ider 

ve leåeyi úavì ider ve aàız rÀyióasın taù[y]ìb ider ve eåerleri ãÀfì ider ve şişleri taólìl (16) 

ider. Ve anıñ úanı sümÿma nÀfièdir, òuãÿãÀ ishÀle úaynatmaú ile; bÿy-ı teren küli 

felÿóa276 (17) ve úulaàa nÀfièdir sürmekle ve yereúÀna nÀfièdir içmekle ve yaàı, ãovuàı 

ve riyÀóı ve evrÀmı (18) defèider sürmekle ve anıñ úaøìbi õekeri münteşir ider içmekle 

ve ödi yine böyledir. Eger (19) õekere sürseler boynuzı ve dırnaàı óarúsız uşaú 

                                                           
273 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ìrsÀ (65/26) şeklinde geçmektedir. 

274 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ve’l-aèyÀya (65/31) ifadesi vardır.  
275 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
276 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
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bıraúdırır ve hevÀmı ùard ider (20) buòÿr eylemek ile. Ve dimişler, anıñ yaàı, yılan 

ıãırmasına nÀfièdir ve úaøìbi daòi böyledir. (21) Eger anı istièmÀl iderler ise eyüsi oldur 

ketìre ile istièmÀl ideler. ZìrÀ meåÀneye øararlı. [33b] (1) Ol, muãlióìdir ammÀ anıñ 

etiniñ istièmÀli cÀyiz degildir, øararı keåìrdir. Ve dimişler ki dÀyimÀ bunıñ (2) ãaydı yaz 

zamÀnında olur ve boàazlarlar. Ve ãayd olduàında úatlider. Ve anıñ úuyruàı zehirdir. 

(3) Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir.  

Eydaè: Demü’l-aòaveyn.  

EyhÀn: Cercìr.  

Ìker: E’l-vec.  

(4) AyÀric: YÿnÀnìdir. MaènÀsı müshildir. Ve anlarıñ èindinde dükeli müshil 

olanlarıñ devÀ-yı (5) İlÀhì dirler. ZìrÀ èurÿúa àÿã[ã] ittügine òalùı tenúıye iylemege 

óükmi vech iledir. AllÀh’ıñ óikmetidir (6) ki anıñ efrÀdına ibdÀè itmişdir ve terkìbini 

òavÀãlarına ilhÀm eylemişdir. Ve ayÀric müştemildir. (7) Her úavÀnìnde geçenlere 

terÀkib şarùlarında ve Àteş messeylemiş ola ve úuvveti iki seneye degin úalur. (8)277 

TecÀvüz eylemez dört miåúÀlden ve nıãıf seneden evvel istièmÀl olunmaz. Eger (9) bu 

usÿlden bir şey muòÀlif olursa anıñ óükmi ãıàÀr gibidir. Ve ayÀricÀtıñ aãlı beşdir. (10) 

Ve beşden ziyÀde olsa ferièdendir. Ve aãàarı Fayúar[À] ayÀricdir. Ve maènÀsı e’l-

mürebbÀ. YÿnÀnì’dir. (11) Ol, BoúrÀù’ıñ ãanèatıdır. Baş emrÀøına nÀfièdir, òuãÿãÀ 

encüre. Ve mièdeyi tenúıye ider ve balàamı (12) úazır. Ve DÀvÿd dir ki benim èindimde 

anıñ nefèi cünÿndadır. Õikr olunsa gerekdir. Ve ol, evvel (13) edviyelerdendir, iki yıla 

degin úalur. İsóÀú dimiş ki bögreklere muøırdır. èUnnÀb (14) anıñ muãlióidir. Şerbeti: 

İki miåúÀle degindir. äanèatı: Selìòa, dÀrçìnì, zaèferÀn, (15) mıãùakì, óabb-ı belesÀn, 

ÀsÀrÿn eczÀları berÀberdir. Ve ãabr cemìèsi úadar. Ve bir úavlde dimişler, (16) iki 

úadarınca. Ve Şeyò278 bunlarıñ üzerine artırmış èÿd-ı belesÀnı ve RÀzì arturmış muúl-ı 

ezraú. (17) Bu eyüdir eger bevÀsìr anda varısa ve eger yoúsa lÀzım degildir. Bunları Àteş 

görmemiş (18) bal ile òamìr ideler faàfÿrìde yÀ úurşunda, úaldırsunlar. Ve sÀyir 

                                                           
277 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “iki seneyi” (66/14) anlamına gelen ifade vardır.  
278 Kelimenin altında ibrìşim olduğu düşünülen bir açıklama bulunmaktadır. Bu ifade metnin Arapça 

nüshasında  “Şeyò èÿd-ı belesÀnı artırmış” (66/20-21) şeklinde geçmektedir.  
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ayÀricÀtıñ óükmi böyledir. (19) Bu küçük ayÀricÀtıñ aèlÀsıdır. Ol ecilden buña iòtisÀr 

eyledik ammÀ büyügi ki şimdi (20) õikr olunur. LevàÀz279 Óekìm’iñdir ki Iúlìmÿs’uñ280 

şÀkirdlerinden. áÀyetle mübÀrek ve óÀõıú (21) imiş. Ve bu devÀ ile iştihÀr buldı. Ve bu 

ayÀric cüõÀma ve baraãa ve behaúa ve ãarèa ve cünÿna [34a] (1) ve dÀ'i’å-åaèlebe ve 

èasr-i nefese ve inúıùÀè-ı óayøa ve dÀ'i’l-fìle ve evcÀè-ı mièdeye ve cigere (2) ve 

bögreklere ve mefÀãıla ve nisÀya ve niúrise ve fÀlice ve şence ve raèşeye ve meåÀne 

elemine (3) ve úurÿóa ve ãameme ve ol nesnelere ki èaúlı taàyìr ider ve ãudÀè-ı 

müzmine nÀfièdir. Ve àalìô olan (4) şeyleri iòrÀc ider, òuãÿãÀ bÀrideyni. Ve úuvveti iki 

yıla degin úalur. Şerbeti: İki miåúÀle (5) degindir. Ve ãanèatı: Şaóm-ı óanôal beş; 

eftìmÿn, ãabr, muúl-ı ezraú, kÀõeryÿs281 her birinden (6) üç; işúìl, saúmÿniyÀ-yı 

meşÿyìn, àÀrìúÿn, òarbaú-ı esved, Àşaú, åavm-ı berrì her birinden iki dirhem; (7) yarım 

óamÀmÀ; zencebìl, mürr-i ãÀfì, faùrÀsÀliyÿs, cendbìdester, sÀdec, cuède, zaèferÀn, sünbül, 

(8) fülfülÀn, dÀr-ı fülfil, zerÀvend-i ùavìl282, ferÀsiyÿn, selìòa, dÀrãìnì, cÀvşìr, sekbìnec, 

besfÀyec, èuãÀre-i283 (9) efsentìn, ferbiyÿn her birinden iki dirhem ve bir nüsòada 

üsùÿòÿdis ve cenùiyÀ her birinden (10) bir dirhem; óabb-ı àÀr iki dirhem, yarım ve bir 

nüsòada daòi mürr ol úadar; mercÀn üç; incü bir miåúÀl; (11) altun ve gümiş her 

birinden bir miåúÀl, yarım, ãamàı olan şarÀbda naúè ideler. Ve dükelisin bal ile (12) 

yoàuralar. Nitekim õikr olındı. DÀvÿd dir ki bir nüsòada gördim. Bu, ayÀric-i tiryÀú gibi 

(13) bÀúì úalur. Ve eger ishÀl murÀd olunsa dört dirhem andan alınur. Maèlÿm olsun ki 

ayÀricÀtıñ (14) efêal-i istièmÀl[i] oldur ki şÀmil ola úuru üzüme ve eftìmÿna ve miló-i 

nefùiye ve èaãÀ-yı rÀèiye (15) ve benefsece yÀ bunlarıñ baèøısına. AyÀric-i CÀlìnÿs 

levàÀzyÀyayı arturmış úulunca ve istiròÀya (16) ve òurÿc-ı bevle nÀfiè olmaàın. Ve 

                                                           
279 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  LevàÀõiyÀ (66/22) şeklinde geçmektedir.  
280 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  İsúlìyÿs (66/23) şeklinde geçmektedir. 

281 Metnin Arapça nüshasında  kemÀderyÿs (66/29) şeklinde geçmektedir.  

282 Bu ifade, metnin Arapça nüshasında  zerÀvend-i ùavìl (66/31) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

incelenen metinde   rÀridend-i ùavìl şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek zerÀvend-i ùavìl olarak okunmuştur.  

283 Kelime  şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
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bunlarıñ mÀ-beyninde farú ancaú evzÀndur284. Anıñ iòtilÀfıdır. (17) ZìrÀ evvelkiler 

bunda on altı dirhemdir. Ve ol şeyler ki anda üçdir; bunda ùoúuzdır. Ve mÀ-(18)-

baèdında olan bunda ve anda altı altıdır. AyÀric-i ErkayàÀsin Óekìm ùabÀúÀtta dimiş ki 

SüleymÀn (19) bin DÀvÿd èaleyhima’s-selÀm bunı aña vaóy ile taèlìm itmiş. Ve İbn-i 

İsóÀú òatÀ eylemiş ki nisbet (20) virmiş Salùìye285 ki äalúıyye286 melikidir. Ve ol, nÀfiè 

[de]vÀdır287 cemìè riyÀólarda ve èasr-i nefese (21) ve emrÀø-ı sevdÀya ve baóÿóa288 

maraøına ve ãaru ãulara ve úurÿó-ı fÀsideye ve cerebe ve kelebe [34b] (1) ve evcÀè-ı 

raóme ve meåÀneye suõÀb ãuyıyla ve bögrege kerefs ile ve mefÀãıla ve niúrise289. (2) Ve 

ãanèatı: FerÀsiyÿn, üsùÿòÿdis, òarbaú, saúmÿniyÀ, dÀr-ı fülfül her birinden dört vaúıyye; 

şaóm-ı (3) óanôal, işúìl, ferbiyÿn, ãabr, cinùiyÀnÀ, fuùrÀsÀliyÿn, Àşaú, cÀvşìr her birinden 

bir vaúıyye; dÀrçìn, (4) cuède, sekbìnec, mürr, sünbül, uõòur, fÿtenc, zerÀvend-i 

müdóarac terkìb ideler. Nitekim õikr olındı. Ve buña (5) úarìbdir åiyÀverìùÿs ammÀ bÀúì 

ayÀricÀtlar berÀber dirler evzÀndan àayrı. Ve [R]ÿfes290, ayÀricinde (6) òavlencÀn ziyÀde 

eylemiş. Ve BoúrÀù ayÀricinde fülfülmÿn ziyÀde olınmış. Ve baèøı nüsòada õikr olınmış 

ki (7) dühn-i belesÀn bunlarıñ dükelisine dÀòil olur.  

(8) Óarfi’l-bÀ 

(9) BÀkzehr291: FÀrisì’dir. MaènÀsı õü’l-òÀãiyye ve’l-tiryÀúiyedir. Ve èArab 

èindinde kÀf (10) óaõf olınur, èıvaøına dÀl getürürler. Ve tÀreten dÀl daòi óaõf olınur. Ol, 

aãıldan tiryÀúlu (11) şeyler içündir. Ve tÀreten tiryÀúa mürÀdif olur ve tÀreten ota taòãìã 

olunur e’l-óÀãıl bu isim. (12) Ve tiryÀú ismi şÀmil olur cemìè mürekkebÀta ve müfredÀta 

                                                           
284 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (67/3) şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde geçen uzanur 
kelimesinin cümlenin anlamı gereği evzÀndur olması gerektiği düşünülmüş ve kelime düzeltilerek evzÀndur 
okunmuştur. 

285 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  salùìs (67/5) şeklinde geçmektedir.  

286 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’ã-ãaúÀlibe (67/5) şeklinde geçmektedir.  

287 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
288 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve’l-baóÿóa (67/6) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde baóÿúa şeklinde yazılan kelime baóÿóa olarak okunmuştur. 
289 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 

290 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  Rÿfes (67/ 12)şeklinde geçmektedir.  

291 PÀkzehr yani zehri temizler anlamına gelen kelime, metnin Arapça nüshasında  bÀk-zehr (67/15) şeklinde 
geçmektedir. Öyle görülüyor ki günümüzde kullandığımız panzehir kelimesi bu gelişmelerden sonra bu şekline 
ulaşmıştır. 
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óayvÀnì ola yÀ nebÀtì yÀ maèdenì eger meõkÿr (13) olına, mutaããıf ola. Ve e’l-Àn èörf-i 

óÀãda bir maèdenì ùaşdır ki AúãÀ-yı Feres’de olur. (14) Ve yine ibil gibi óayvÀnlarıñ 

göngelinde292 bulınur veyÀ gönlek nefesidir. Ve ol, münèaúid olur. Ùaş gibi kÀmil (15) 

oldıúda293 yatar òattÀ bedeni şaúúider. Ve bir úavlde dinilmiş ki úaplan úoca oldıúda bu 

óayvÀnlara (16) úaãdider ve öldürür óatta ùaş ile. Ve yeye úuvveti yerine gelür. Ve ol ùaş 

andan sÀúıù olur. (17) Ve bir úavlde dimişler: “Anıñ úanı gözi fesÀd eyler. Çıúduàı 

zamÀndan ãoñra andan zÀyil olur.” (18) Ve bu ùaş úadìmìdir. Muèallim õikreylemişdir 

èIlel-i Usÿl’de ve CÀlìnÿs õikreylemişdir MebÀdì’de (19) ve İbn-i Eşèaå õikreylemiş 

MuèarrebÀt’da. Ve eyüsi muòaùùaùì, zeytÿnìsi. ÓayvÀnì şekli ãaruya mÀyil (20) olanıdır 

yÀ ùabaúÀtı muòtelif ola, ıssı294 aúa. äoñra beyÀøı ve òafìf olanıdır. Ve yine (21) dinilmiş 

óayvÀnıñ boynuzında óÀãıl olur. BÀlià oldıúda sÀúıù olur yÀ göbeginde olur müşk gibi 

[35a] (1) süründikde düşer. Ve pu úabÿl cümleden aàrebdir ki efèìleriñ ödinde olur 

dimişler ammÀ maèdenìsi (2) AúãÀ-yı äìn’de ve Hind’iñ Àòirinde Serendìb cÀnibinde 

olur. Cìve ile kebrìte ruùÿbet àÀlib (3) oldıúda taórìk ile münèaúid olur. Muèallim böyle 

taúrìr eylemiş. Ve dimişler ki bunlardan bir úıtèa bulmuşlar (4) ki on miåúÀl gelür. Ve 

meõkÿr olan pÀkzehr iki nevèden úarışdırırlar. èAmelì olansız295 ki beyÀø (5) olan 

lÀzverd[d]en ve ruòÀm-ı aãferden ve ãamàı’l-balÀùdan ve yÀúÿù rìzesinden ki berÀber 

olanlar bu ikisi296. (6) Ve zeytÿn-ı marú ile yoàuralar. Ve balıàıñ úarnında úavuralar 

kÀmil bir devr yaènì vaútten vaúte (7) degin ve pirinciñ ãuyıyla yayúayalar. Ve 

senbÀdec ile àÀyet ile eyü olur. Ve bunlarıñ farúı (8) oldur ki bir igneyi úırdurub aña 

baturalar eger andan tütün çıúarsa ol, èamelìdir ve çıúmasa (9) óayvÀnì yÀ maèdenìdir. 

Ve yine óayvÀnìsini maèdenìsine àaşşiderler. Farúı oldur ki bir demir ãaóìfesin (10) 

anıñla buòÿrlayasın eger anı delerse ol, óayvÀndır. Ve illÀ felÀ ve her zamÀn óacerìsinde 

bir úıùèa (11) òaşeb çıúa. áÀyet bì-naôìr olur. ZìrÀ bu òaşeb òulÀãasıdır297. Ve 

mücerrebdir úaùè-i sümÿma. Ve bu óayvÀn (12) anı otlar. Ve yine dinilmiş, mermer 

                                                           
292 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “ibil gibi hayvanatın kalblerinde” (67/19) ifadesi vardır. 
293 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
294 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
295 Kelime   şeklinde yazılmıştır.  
296 Cümlenin yapıca ve anlamca bozuk olduğu düşünülmektedir. 

297 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir. 
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ile298 àaşş olınur. Ve bu, úavl-i baèid[d]ir. ZìrÀ bu299 ùaş beyÀø (13) dirler. Ve bir kavlde 

dimiş ki imtióÀn eylemegiñ efêali oldur ki ol ùaşı yılan ıãırmasına úoyalar (14) eger 

yabışub ve aàuyı çekerse dolunca ve düşdiginde ãuya úoyalar aàusı fÀrià (15) olınca. Ve 

yine böyle tekrÀrlayalar300. Maèlÿm olur, ol, óayvÀnìdir. (16) Ve eger bu ãıfat anda 

olmazsa ol, degildir. Ve bir úavlde dimiş ki zehirlü ùaèÀmıñ (17) üzerine úosalar 

dirler301. Ve ol kimse ki dimiş, eyüsi ãarusıdır ve ÒorasÀn’da302 olur. áayr-i (18) 

ictihÀdaddandır. äaóìó olan oldur ki muètedildir sÀyir ebdÀna müşÀbeheti olmaàla. Ve 

dimişler, (19) bÀriddir evvelde ve yÀbisdir åÀniyede. Ve bir úavlde dimiş ki óÀrdır 

ikincide. Ve sÀyir sümÿma (20) nÀfièdir nice istièmÀl olınursa óatta bile götürmekle. Ve 

ol, aàulanan ıãırılmış olsun (21) yÀ içilmiş olsun veyÀ bunlardan àayrı olsun, ölmekden 

òalÀã ider eger on iki arpa [35b] (1) úadarınca olur ise. Ve iki arpa úadarı yılanı öldürür 

eger aàzına ùamzırsalar. (2) Ve eger bir kimse úırú gün mütevÀlì her gün bir úìrÀù 

istièmÀl ide aña aàu kÀr itmez. (3) Ve ol, remedi ve ısıtmayı ve òafaúÀnı ve beheri ve 

aèyÀyı ve êìúi’n-nefesi ve rebveyi (4) ve istisúÀyı ve cünÿnı ve cüõÀmı ve fÀlici ve 

òaãÀyı ve yereúÀnı zÀyil ider ve şehveti (5) àÀyetle taórìk ittirir ve úavì ider óavÀssı ve 

aèøÀ-yı re'ìseyi ve faøalÀtı cÀrì ider, (6) bÀdem ve beyÀø incìr ile sececi menèider. Ve 

mücerrebdir ùaèÿna ve vebÀya gül ãuyında óakkidüb (7) sürseler. Ve ol kimse ki dimiş 

ve maèdenìsi maèdenì aàuya ve óayvÀnìsi óayvÀnì aàuya nÀfiè-(8)-dir. Bu úavl bÀùıldır 

belki. Muùlaúan dükelisi aàulara nÀfièdir. Ve ol, cerÀóatıñ etin úaynadır (9) sürmekle ve 

yine zehri ve evrÀmı berì ider üzerine úomaàla. Ve anıñ òavÀããından (10) oldur ki aña 

bir óayvÀnıñ ãÿretin naúşideler. Ve bir úavlde dimiş, maymÿn ãÿretin şehvetiñ (11) 

taúviyeti içün ve aãlanıñ ãÿreti şecÀèat ve mülÿk muúÀyilesi içün ve yılan ãÿretin (12) 

yılan içün. Ve bunlarıñ eyledikde şarùı oldur ki ay burc-ı èaúrebde ola. Ve eger bundan 

(13) òÀtem ideler ve ol òÀtemle memÿmı mühürleyeler ve bile götüreler veyÀ kenderi 
                                                           
298 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “nurlu” (67/33) anlamına gelen ifade vardır. 

299 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. Ayrıca metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime 
yoktur. 
300 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

301 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  (68/1) şeklinde geçmektedir. 

302 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ÒorasÀn (68/1) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde ÒarÀbiyÀn şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek ÒorasÀn okunmuştur. 
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mühürleyüb (14) ve çegneyeler yine bu òÀãiyyeti virür. Ve bunuñ şarùı oldur ki meõkÿr 

olan fıêêa[yı] altuna (15) úoyalar. Ve bevÀsìri keser nice istièmÀl iderse ve úuluncı ve 

futÿúı defèider edviyeler (16) içinde. Ve anıñ bir øararı yoúdır. Ve bedeli olmaz. 

Şerbeti: Bir úìrÀùdan ona degindir.  

(17)303 BÀõerenbÿye daòi dirler yaènì müferrióe’l-úalb dimekdir. Ve YÿnÀn 

dilince (18) mÀliyÿkaln dirler yaènì èaseli’n-naól dimekdir. ZìrÀ anı çoú otlar. Ol, bir 

ottır. Kendisi (19)304 yeşil, laùìf yabraúları vardır, çiçegi úızıla mÀyildir. (20) BahÀrda ve 

ãayfda bulınur. ÓÀr ve yÀbisdir ikinci mertebede. Ve nefèi èaôìmdir tefrìóde ve taúviyet-

i (21) óavÀsda ve zekÀda ve óıfıôda ve èusri’n-nefesiñ iõhÀbında ve riyÀó-ı muòtelife 

izÀlesinde [36a] (1) ve envÀè-ı nÀfıøda ve emrÀø-ı re'ìsede ve bögreklere ve butlarda ve 

ùopuúlarda ve sümÿmıñ (2) iõhÀbında niçe olursa ve defè-i òafaúÀnda ve àaşiyde ve 

vaóşede ve sevdÀda ve andan olanda. (3) Ve nÀfièdir yılan ıãırmasına ve evrÀma ve 

ekleye sürmekle ve yine úurÿó-ı mièdeye ve fevaúa305 (4) ve sedede ve dimÀàa nÀfièdir. 

Ve øararı vardır. Ve ãamà anıñ muãlióidir. (5) İki miåúÀle degindir bir miåúÀl naùrÿn ile 

ve ãuyından yigirmiye degindir. (6) Ve bedeli: İki úadarınca ibrisìm ve iki åülüåi utruc 

úabuàı.  

(7) BÀzÀÀverd: FÀrisì’dir. MaènÀsı şevketi’l-beyøÀdır. Ol, bir ottır. Müåelleåe’s-

sÀúdır. (8) AèlÀsı müstedìr ve yabraúları rÿşen ve tikenlüdir. Úızıl çiçegi vardır. İçinde 

úıl gibi (9) yabraúları altıdan artmaz. Eger çegneseler306. Ve baèøısı (10) iki õirÀèdan 

artmaz. Ve başında igne gibi tikeni olur. Ve bu, şevketi’l-óayye dimekle maèrÿfdır. (11) 

Ve baèøısı èusfura benzer, yabraúları evvelki aèraødır. Ve çiçeginde ãarılıú vardır. (12) 

TÀze iken úabuàın alurlar ve yirler üştürgÀr gibi. Ve ehl-i Mıãır aña ùılÀó dirler. Ol, bir 

ottır. (13) NeysÀnda direrler. Eyüsi uzunı ve toòumı müdevver olanıdır. Cemìèsi óÀr ve 

yÀbisdir ikinci mertebede. (14) Giciyigi ve cerebi ve úurÿóı òÀãiyyeti ile zÀyil ider. YÀ 

bÀrid ve yÀbisdir. Ùabèıla fÀèildir. Ve cumhÿrıñ (15) úavli bunıñ üzerinedir ammÀ 
                                                           
303 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  bÀõerencÿye (68/15) ifadesi vardır.  

304 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “biter, yetişir” (68/16) anlamına gelen ifade vardır.  
305 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (68/21) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 

 yazılan ve anlamı bulunamayan kelime, düzeltilerek fevaúa şeklinde okunmuştur. 

306 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “donar” (68/25) anlamına gelen ifade vardır.  
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toòumı óÀrdır icmÀèen sümüvleri kesmek içün. Ve úalbi úızdırır (16) ve nÀfièdir 

istisúÀya ve yereúÀna ve sidigi ve úanı cÀrì ider ve óaãÀyı ezer. Eger bal ile yiseler (17) 

àalìô rìóleri óallider. Ve bél aàrısına ve öksürüge ve ãadra nÀfièdir ve sürmelere dÀòil 

(18) olur, gözde olan beyÀøı ve seyli keser. Ve anıñ ãuyı èaùaş-ı iltihÀbı ve óumiyyÀt-ı 

úadìmeyi ve emrÀø-ı (19) balàamı ve teşneci ve diş aàrısını sÀkin ider ve baàırsaúlara 

muøırdır. Efsentìn muãlióidir. (20) Şerbeti: Üçe degindir ve ãuyından yigirmiye 

degindir. Bedeli: ŞÀhterec.  

(21) BÀderÿc: Úıbùì’dir. YÿnÀnca afimen ve èArabca óavek. Ol, bir ottır. 

èAvratlar [36b] (1) evde ekerlermiş. Ve tÀreten kendü kendinden çıúar. Ve DÀvÿd dir ki 

bizim èindimizde reyóÀni’l-(2)-aómer dimekle maèrÿfdır. Ve baèøılar aña SüleymÀnì 

dirler. ZìrÀ cinn anı Óaøret-i (3) SüleymÀn’a getürdiler. Ve ol, rìó-i aómeri anıñ ile 

muèÀlece iderdi. èArìøe’l-evrÀú ve mürebbaèı’s-(4)-sÀúdır. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir 

üçüncide. Taólìli ve taòfìfi úavì ider ve göz şişlerin (5) vaútinde óallider ve nezelÀtı ve 

dimèayı ve zükÀmı ve ùalaàı menèider ve úurÿóı taòfìf (6) ider ve èasr-i nefesi307 ve 

evcÀè-ı ãadrı menèider ve şÀmmeyi úavì ider. Süddeleri (7) àÀyetle açar ve ùalaàa ve 

øuèf-ı kebed-i bÀride nÀfièdir ve óaãÀyı ezer ve cÀrì ider ve sümÿmı (8) muùlaúan 

menèider ve debìleleri bişürür ve rièÀfı keser òuãÿãÀ sirke ile ve kÀfÿr ile. (9) Ve dimiş, 

ol, müshildir eger rÀstgele ishÀle muótÀc olan şeylere. Ve illÀ úabøider. (10) Eger 

óameliñ nüzÿli güninde çegneseler bir yıllıú diş aàrısından emìn ider. Ve eger bir kimse 

(11) mercimegi birúaç gün ùuzsız yise ve ãoñra bÀderÿcı çegnese ve boynuza doldursa 

ve úırú (12) gün zibilde taèfìn ide ve ãoñra bir úarÿreye úoyub bir gün güneşde úoya. 

FÀèil olur. äÿreti ile (13) yılan ve èaúreb gibi olur. Ve bu, èilm-i sìmiyÀdır. Ve ol, 

serìèü’t-taèaffündir, óumiyyÀtı tevellüd ider ve gözi (14) muôlim ider, keymÿsÀtı fÀsid 

ider ve úurtları tevellüd ider óatta çegneyüb ve güneşe úosalar (15) úurt olur. Ve yine 

eger ùaèÀma úoyalar. Ve anda taèabbüå-i sìmÀvì vardır. (16) Ve anda sırr-ı èacìb vardır. 

ÒaùÀùìfle ve ricle anıñ muãlióidir. Õikr olunsa gerekdir. (17) Şerbeti: Üçe degindir. Ve 

ãuyından ona degindir.  

                                                           
307 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “mide ağrısı” (69/4) anlamına gelen ifade vardır.  
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(18) BÀn: Bir meşhÿr aàacdır. Yulàu[n]308 aàacına úarìbdir. Ve baèøısı úıãa olur 

(19) nÀr aàacı úadarınca. Yabraúları ãafãÀfa úarìbdir ve pek yeşildir ve yumşaú çiçekleri 

vardır. (20) Ve budaúları içinde beyÀø dÀneleri vardır fıstıú gibi. ÓÀrdır ikincide ve 

yÀbisdir evvelkide. (21) Ve bir úavülede raùıbdır, dimişler. áÀliyelere ve eyü rÀyióalara 

dÀòil olur. Ve zeyÀde taóvìl [37a] (1) itmek sehildir laùìf olmasıçün. Ve ehl-i Mıãır bu 

aàacıñ çiçeginden içerler. Müberrid ãanurlar. (2) Ve buña delìl yoúdır. Ve dükeli icsÀsı 

şişleri ve nevÀzili menèider ve teriñ rÀyióasın taù[y]ìb ider (3) ve bedeni úavì ider ve 

cirÀóatları etlendirir. Ve anıñ yaàı cerebe ve óıkkeye ve kelefe nÀfièdir ve aóşÀyı (4) ãÀfì 

ider ãu ve bal ile ve sirke ile ve muùlaúan ùalaàı zÀyil ider. Ve dÀnesin daòi sürmekle (5) 

yine óükmi böyledir. ÒuãÿãÀ şìlaó309 ile ve bevl ile çıbanları úalèider ve etlendirir ve 

bevÀsìri (6) ıãlÀó ider. Ve her zamÀn õekeriñ iólìline ùamzıralar sidigi cÀrì ider sürèat ile 

lÀkin (7) göñül bulandırır, mièdeyi øaèìf ider. ZÀryÀnec anıñ muãlióidir. Ve bedeli: Mürr 

ve yarısınca selìòa (8) ve füve310 ve èöşrünce bisbÀse.  

(9) BÀdencÀn: Cìm-i muèarrebdir kÀf-i FÀrisì’den. Ol, iki nevièdir. BeyÀøı 

incedir ve åemeri (10) bir úarış uzanur ve siyÀhı müstedìr ve tÀreten müstaùìl olur. 

Azacıú eyüsi ve elùafı evvelkisidir. (11) Ol, óÀrdır ikincide yÀ üçüncide ve yÀbisdir 

üçüncide ve bir úavlde dimişler, ikincide. áıdÀsı (12) me'lÿfdır àÀlib ùıbÀèlara. èAraúıñ 

rÀyióasın eyü ider ve kem rÀyióayı zÀyil ider ve pek olan şeyleri (13) yumşadır óatta 

eger pek olan meèÀdinlere ãalsalar tìzrek óallider ve mièdeyi úavì ider (14) ve bevli cÀrì 

ider ve ãudÀèı keser. Ol, óÀrdır òÀãiyyeti ile ve ruùÿbÀt-ı àarìbeyi òuşk ider. (15) Ve anıñ 

yuúarusın saóú idüb acı bÀdÀmıla şefÀdır311 bevÀsìre ve sÀyir maúèada312 eger aña 

serpseler (16) bir miúdÀr edhÀndan ãoñra313. Ve eger bişürseler óatti ãÿreti maóv ola ve 

                                                           

308 Metnin Arapça nüshasında bu kelimenin yerinde  “ılgın ağacı” (69/12) ifadesi vardır. Bu nedenle metinde 
geçen yulàu kelimesinin yulàun olduğu düşünülmektedir.  

309 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   şeylem (69/19) şeklinde geçmektedir.  
310 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 

311 Bu ifade şeklinde harekelenmiştir. 
312 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “diğer makat hastalıklarıé(69/26-27) şeklinde geçmektedir. 
313 Cümle, bir miktar yağdan sonra, acı bademle sahk edilmiş badencanın yukarı kısmını bevasire ve sayir makada 
serpseler şifa verir, şeklinde düşünülmüştür. 
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ãuyı ile zeyti bişüreler (17) óatta zeyt úala ancaú ve tevÀlì[y]le314 süreler gündüz ve åefle 

sürseler gice zÀyil ider315. Eger zeytin (18) bedeli bezir316 toòumı olursa şüúÿúı ve 

èaãabıñ şişleri ve ol şey ki317 fÀsid eylemiş ola, (19) zÀyil ider. Ve eger dolduralar àÀyet 

ãaru olan bÀdencÀnı úabaú yaàıyla ve bir zamÀn (20) úavuralar ve úulaàa ùamzıralar 

úulaú aàrısın sÀkin ider. Ve bu õikr olunanıñ dükelisi (21) mücerrrebdir. Ve ol, cünbeyn 

ve èÀne tevellüd ider ve sevdÀ getürür ve elvÀnı fesÀd ider. [37b] (1) Eger kesüb ve ùuz 

ile dolduralar ve ãuda úoyalar ve taàyìr ideler tÀ ki ãuyıñ rengi ãÀfì (2) úalınca ve 

semizÀt318 ve sìric ile ve sirke ile bişüreler elvÀnı ıãlÀó ider. Ve anıñ òavÀããından (3) 

oldur ki ve eger anı aşaàısından delüb ãu ile ve ùuz ile òafìfce salú idüb (4) ve ãuyında 

úosalar úÀyim olur. Ve eger nişÀdırı anda óallideler çigde ve gümişi anıñ (5) içine 

úoyalar anı àÀyetle ãÀfì ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger şeb ile tebdìl ideler ve kebrìti 

(6) anıñla saóú ideler beyÀø ider. Ve bÀb olur teåbìt içün. Ve berrìsi úılı ıãlÀó ider ve 

uzadır (7) ve siyÀh ider. Ve anıñ åemeresi beyÀøı çıúarır ve göze çekmek ile gözyaşını 

zÀyil ider.  

(8) BÀrÿd: Aña şÿş ve miló-i äìnì daòi dirler. Ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide yÀ 

üçünçiniñ (9) evsÀùında. Eyüsi berrÀúı ve aàırıdır, beyÀø olanıdır. Balàamı úazır ve 

süddeleri açar ve ùıóÀla (10) ve bel aàrısına nÀfièdir lÀkin bögrege ve mièdeye muøırdır. 

Ketìre ve bal anıñ muãlióidir. Ve (11) istièmÀli yarım dirheme degindir. Ve bedeli: 

EnderÀnì milóidir. Ve ol kimse ki istiòrÀc eyledi (12) cilÀ ile kesmek içün ve åaúìl olan 

şeyleri taórìk içün ve meèÀdiniñ319 taàyìri içün (13)320. Ol, ãuyıñ buòÀrıdır ki törelik321 

                                                           
314 Metnin Arapça nüshasına göre bu arada   e’å-åÀlìl (69/28) kelimesi vardır. 
315 Cümle, eğer badencanı sureti mahv oluncaya ve suyu ile zeyt karışımını sadece zeyti kalıncaya kadar pişirseler ve 
sürekli olarak gündüz salile, gece sefleye sürseler zayil eder, şeklinde düşünülmüştür 
316 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   bezir (69/28) şeklinde geçmektedir.  
317 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-berd (69/28) ifadesi vardır.  

318 Kelime metinde  şeklinde geçmektedir. Bu kelimenin yağlar anlamına geldiği düşünülmektedir.  

319 Metnin Arapça nüshasına göre bu arada   (70/5-6) ifadeleri 
atlanmıştır.  
320 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  SÀliyÿs-ı ãıúıllì ve “onun havassından” (70/5) 
ifadesi vardır.  

321 Metnin Arapça nüshasında  e’s-sibÀò (70/7) olarak geçmektedir.  
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yerlerde ve çuúurlarda ve maàaralarda (14) óÀãıl olur. Ve bundan ãoñra õikr olınan 

èibÀretler Àòirine degin kìmiyÀ èilmine müteèallıúdır. (15) Anı fehmeylemez illÀ ehli322.  

(16) BÀzì: Bir meşhÿr úuşdır. Ve ol, úuşlaruñ birincilerindendir. Ve taèlìm úabÿl 

(17) ider. Ve eyüsi noúùalusıdır. Ve beyÀø olan gü[zelidir]323, [noúùalı]sıdır. Ve anıñ 

terbiyeti ve èilÀc-ı emrÀø (18) içün çoú kitÀb vardır. Dördünci bÀbda õikr olunsa 

gerekdir. Ve ol, óÀrdır (19) ikinci mertebede ve yÀbisdir üçüncide. Şişleri óallider ve 

sümÿmı ceõbider. Ve anıñ (20) tüyleri ki yanmış ola cirÀóatlar etin úaynadır. Ve úanın 

göze çekmek ile beyÀøı ve ùarfeyi keser. (21) Ve anıñ ödi yine bu óükmi ider. Zibili 

mücerrebdir eåerleriñ cilÀsı içün sürmekle. Ve cümleten [38a] (1) ièÀnet virür. Ve cenìn 

bıraúdırır buòÿr eylemekle ve fercde götürmekle. Ve ol, keymÿsıñ yaramazıdır. (2) Ve 

haømı müteèassirdir. Úulunc getürür. AbÀzìr anıñ muãlióidir  

(3) BÀşaú: Bir úuşdır, bÀzdan küçükdir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve bÀzdan (4) 

elùafdır. Anıñ ödi gözi rÿşen ider ve göze ãu inmegi menèider. Eger yelegi ile bişüreler 

(5) eriyince ve ãoñra ãu ile ve zeyt ile bişüreler yaàı úalınca nÀfièdir aèyÀya ve zaómete 

ve èarúı’n-nesÀya (6) ve mefÀãıla ve diz aàrısına. Ve dimişler ki eger bir kimse bÀşaúıñ 

gözin bir gök òırúada (7) ãol úolına baàlasalar yürümekden yorulmaz.  

(8) BÀbÿnec: Ol, meşhÿr ottır. Her yirde biter imiş óatta damlarda ve dìvÀrlarda. 

Ve ekåeri (9) çiçegi ãarudır ve tÀreten úırmızı. Ve beyÀø olur ve otlarıñ esraèıdır 

úurumaúda. Ve lÀyıú (10) olan budur ki ÀdÀrda Àóõ ideler. Ol, óÀrdır ve yÀbisdir ikinci 

mertebede. Muóallil (11) ve mülaùùıfdır. Süddeleri fetó eylemede miåli yoúdır ve 

ãudÀèıñ ve óumiyyÀtıñ ve göz aàrısınıñ (12) izÀlesinde içmekle ve iròÀ eylemekle ve 

                                                           
322 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  

 (70/8),  (70/9), 
(70/10),  (70/11), 

 (70/12),   (70/13), 
 (70/14),   (70/15), 

 (70/16),  (70/17) 
 (70/18),  (70/19), 

(70/20), (70/21) 
 (70/22),  (70/23) 

(70/24),  (70/25) 
 (70/26) ifadeleri vardır ve çevrilmemiştir. 

323 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “en güzeli noktalısıdır” (70/27) şeklinde geçmektedir.  



142 

 

buòÀrıñ üstine dökmek ile èale’l-òuãÿã sirke ile. (13) Ve şehveti324 úavì ider ve óaãÀyı 

ezer ve faøalÀtı cÀrì ider ve ãadrı ãÀfì ider. Ve baåÿrı (14) úalèider. Ve aèyÀyı ve taèbı ve 

ãalÀbÀtı ve nezelÀtı ve fesÀd-ı eróÀmı ve maúèadı zÀyil ider (15) bişmişi ile yayúayalar. 

Ve nÀfièdir sümÿma. Ve anıñ duòÀnı ùard ider ve yaàı ãaàırlıàı açar (16) ve şüúÿúları ve 

vecaè-ı ôahrı ve èırúı’n-nisÀyı ve mefÀãılı ve niúrisi zÀyil ider. Ve lÀyıú budır ki (17) 

maórÿreyn èilÀcına arpa úoyalar. Ve anıñ fièli mebrÿdeyne úavì olur eski zeyt ile. (18) 

Ve eyüsi úurã olanıdır ãaúlamaú içün. Ve ol, boàaza muøırdır. (19) Şerbeti: Üç miåúÀle 

degindir. Bedeli: Úayãÿm, bÀrencÀsef.  

(20) BÀrzed: E’l-úand325.  

BÀrenc: E’n-nÀrcìl.  

BÀúlì: E’l-Mıãrì hüve’l-türmüs ve’n-nebùiyye’l-fÿl.  

(21) BÀzÀmeú: Mine’ã-ãafãÀf.  

BÀbÀrì: E’l-fülfül.  

BÀresùÀriyÿn: Raèi’l-óamÀm.  

[38b] (1) BÀselìúÿn: Ol, mülÿklaruñ ekóÀlindendir ve EboúrÀù326 ãanèatıdır ve 

ke-õÀlike’l-(2)-merhem. Ve bÀselìúÿn,  YÿnÀnì’dir. MaènÀsı cÀlibi’s-saèÀdedir. Ve 

dimişler ki ol, bir (3) melik adıdır ki üstÀd aña tereddüd iderdi. Ve bu úavl kitÀblarda 

meõkÿr degildir. (4) Ve ol, cilÀ idici ve óÀfıôdır ãıóóat içün ve nÀfièdir cerebe ve 

giciyige ve àaşÀveye (5) ve àılô-i ecfÀna ve selebe ve dimèaya ve beyÀø-ı èatìúa ve eger 

óarÀret olmaya. (6) Ol, rÿşinÀyÀndan eyürekdir. Ve ãanèatı: IúlìmiyÀ-yı fıêêa, türbüd her 

birinden (7) on dirhem; neóÀs-ı muóriú, isfìdÀc, ruãÀã, miló-i EnderÀnì, fülfül-i esved, 

cuède, (8) nÿşÀdır, dÀr-ı fülfil her birinden iki; yarım úaranfil, uşna. Ve DÀvÿd dir ki ben 

(9) bunı cÀyiz görmem. ZìrÀ teúaddüm eyledi. Ve àayr-i nüsòada iåmid dört ve bunuñ 

(10) bir øararı yoúdır. Ve tÀreten ziyÀde olınur ãabr beş; mürr-i ãÀfì, mÀmeyrÀn, èurÿú-ı 

(11) ãufr her birinden bir dirhem  

                                                           
324 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve kebedi” (71/5) ifadesi vardır.  
325  Kelimenin úane olması gerektiği düşünülmektedir. 
326 Metnin Arapça nüshasında  EboúrÀù (71/13) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde ebvÀù 
şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek EboúrÀù olarak okunmuştur. 
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(12) BeyàÀ327: Hind úuşıdır. Ve bu vilÀyette328 dürre dirler. Ve ol, birúaç 

dürlüdir. (13) Eyüsi yeşilidir, ãoñra úızılıdır, andan ãoñra ãarusıdır. Ve beyÀø olanı 

kemdir. (14) Ve anıñ büyügin äìn’den getürürler. Ve ol, bir úuşdır. Şekli laùìfdir ve 

dırnaàı (15) kesicidir ve anıñ aàzı ve minúÀrı úızıla mÀyildir. Ve ol, tìz taúlìm úabÿl 

ider. (16) Ve dili, Àdem dili gibidir. Ve anda óurÿf-ı muúaùùaèları vardır. Eger anı 

úorúudsalar (17) úorúar. Ve eger aña fıstıú ve pirinc ve úurùum yedirseler téz taèlìm 

olur. Ve ol, (18) úuşlarıñ eøèafıdır. VilÀyetinden ãovuúluàa çıúarsalar dişisiyle 

çiftlenmez imiş (19) ve yumurtlamaz imiş. Ve ol, óÀrdır ve üçünci mertebede ve 

yÀbisdir evvelkide. Geç bişer. (20) Eger yenilse haøm olmaz lÀkin yaralarıñ etin 

úaynadır. Ve anıñ úanın göze (21) çekmekle beyÀøı cilÀ ider. Ve anıñ eti åÀlìli sÀúıù ider 

ve dili ve úalbi Àdemi faãìó [39a] (1) ve serìèü’l-kelÀm ider. Ve her zamÀn dilini saóú 

idüb ve bala úaruşdıralar ve uşaúlarıñ (2) aàzınıñ içine süreler tìz tekellüm ider 

vaútinden evvel. Ve anıñ tersi sirke ile kelefi (3) ãÀfì ider ve elvÀnı güzel ider.  

Bataè: Min-nebìõü’t-temr.  

(4) Becem: æemeri’l-eål.  

Baó: ÚÀtil-i ebìh ve hüve’l-úaùlab ve yüsemme’l-óınnÀe’l-aómer.  

(5) Buòÿr-ı Meryem: YÿnÀnca bÿúlÀs329 dirler ve ŞÀm’da e’r-rekfe dirler. Ve 

aãlı’l-èarùeniåÀ. (6) Ol, bir ottır. Çiçekleri vardır úızıl gül gibi. Ve ol, gölgelerde biter 

maàaralar gibi yerde. (7) Ve bermÿde ayında direrler lÀkin eyüsi oldur ki buna da 

maòzÿn ideler. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir (8) üçüncide yÀ ikincide yÀ òuşkdır dördüncide. 

Muóallil ü mülaùùifdir330. äaru ãuyı ve balàamı (9) iòrÀc ider ve istisúÀya ve èaraúı’n-

nisÀya ve mefÀãıla nÀfièdir ve èurÿú ve cirÀóatlar aàzın (10) açar ve dimÀàı ãÀfì ider 

ùamzırmaàla ve yereúÀnı ve èasr-i bevli ve èasri’n-nefesi zÀyil ider (11) ve vilÀdeti sehl 

ider üzerine aãmaàıla ve faøalÀtı cÀrì ider ve nifÀs-ı rìói iòrÀc ider (12) ve cenìni isúÀù 

ider úuvvetiyle ve òÀric olan maúèadı yerine getürür üzerine dökmek (13) ile ve beyÀøı 

úalèider göze çekmek ile, òuãÿãÀ anıñ şìresi lÀkin Àdem taóammül (14) eylemez. İllÀ 

                                                           
327 Kelimenin altında ùÿùì açıklaması bulunmaktadır. 

328 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 

329 Metnin Arapça nüshasında  boúlÀmis (71/29)şeklinde geçmektedir.  
330 Kelime metinde    şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir.  
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meger nişÀ gibi şey ile óiddetin keseler. Anıñ ãuyı munùıraú ecsÀdlaruñ (15) çirkin ãÀfì 

ider. Her zamÀn andan sebìke ideler. Bu èibÀretler kìmiyÀ èilmine müteèallıúdır. Ve ol, 

(16) maórÿreyne baş aàrısın getürür. Ve mièdeye øararı vardır. Ketìre anıñ muãlióidir. 

(17) Şerbeti: Üçe degindir331, emrÀø-ı bÀùıniyyede asúÿlÿúanderyÿn.  

(18) Buòÿre’l-ekerÀd: Aña berbÀùÿde dirler èAcem dilince. Ol, bir ottır. äarı 

çiçegi vardır. (19) Ve anıñ köki pekdir ve siyÀh ve åaúìl rÀyióası vardır. Ol otı ceró 

iderler. Andan (20) ãu çıúar ve tÀreten úızıl ãamà çıúar. İstièmÀl olunan bunlardır. Ve ol, 

olmaz illÀ gölgede. (21) Ve rebìèiñ Àòirinde direrler imiş. Cümlesi óÀr ve yÀbisdir lÀkin 

ãuyı dördinci mertebede [39b] (1) ve şìresi üçüncide ve cirmi ikincide. Ve tecribe 

olunmışdır. Maraø-ı rebvede ve suèÀlde ve evcÀè-ı (2) ãadırda ve emrÀø-ı bÀridede 

edviyeleriñ eyüsidir. áÀlibÀ fÀlic ve laève gibiye ve ãudÀèı sÀkin ider (3) min-óayåü 

vaóy. Ve ãamemi ve yereúÀnı zÀyil ider ve óaãÀyı ezer ve ùalaàa muãliódir. Ve duòÀnı 

kem rÀyióayı (4) keser niçe olursa lÀkin baş aàrıdır ve àam getürür. Nevfer anıñ 

muãlióidir332. Yarım (5) miåúÀle degindir. Ve şìresinde bir miåúÀl ve cirminden iki 

miåúÀl. Bedeli: Óabbü’l-àÀr. (6) Bunı ve buòÿr-ı Meryem’i úalb edviyelerine nisbet 

eyleyen òaùÀ eylemiş. Ve dimiş ki333 müferriódir.  

(7) Buòÿri’s-sÿdÀn: Hind dilince debìşet dirler ve FÀrisìce diyedhek dirler. Ol, 

bir ottır, (8) bir úarış miúdÀrı uzanur ve birbirine müşbetik olur. Ve ùamarları lÀzverdì 

olur ve çiçegi (9) beyÀø. Ve anda ruùÿbet olur. Ve ele yapışur. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

äancıyı ve àalìô (10) rìóleri sÀkin ider ve iştihÀyı açar. Mücerrebdir èırkı’n-nisÀ'334. Her 

zamÀn zeyt yaàıyla (11) pişirseler muóallil olur emrÀø-ı bÀrideyne ve pek şişlere. Ve ol, 

secec getürür. Ve ãamà anıñ (12) muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degindir.  

(13) BiõrÀmec: Muècemeyle e’l-emdereyÀn.  

(14) BerencÀsef: RÀ ile ve lÀmıla daòi gelür. Aña süveylÀ dirler. Úayãÿmdan bir 

nevèdir. Ol, (15) efsentìne úarìbdir lÀkin yapışıcıdır. Ve çiçegi ãaru ve beyÀø daòi olur. 

Temÿzda direrler. (16) ÓÀr ve yÀbisdir ikinci mertebede yÀ üçüncide veyÀòÿd yÀbisdir 
                                                           
331 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “bedeli” (72/ 5) ifadesi vardır.  

332 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “şerbeti” (72/12) anlamına gelen ifade vardır.  

333 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “onların ikisi” (72/12) anlamına gelen ifade vardır.  
334 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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evvelkide yÀ bÀriddir. (17) Muóallil ve müfettiódir süddeler içün. Ve úurtları iòrÀc ider 

úuvvetiyle. Ve bu, mücerrebdir. Ve anıñ (18) küli cirÀóatları etlendirir ve şişleri óallider 

úuvvetiyle ve evcÀè-ı ãadra335 nÀfièdir ve baş (19) aàrısın teskìn ider. Muùlaúan bir şey 

aña muúÀbil olmaz. Ve aàrılara øamÀd idüb úosalar (20) sÀkin ider lÀkin iótiyÀcdan 

ziyÀde èuøvı celb ider. Bögreklere muøırdır. (21) Anìsÿn muãlióidir. Ve bedeli: 

BÀbÿnecdir.  

[40a] (1) BerşÀvşÀn: YÿnÀnì’dir. MaènÀsı devÀü’ã-ãadır dimekdir. Ve aña 

küzbereti’l-bìr336 daòi dirler. (2) Ve bunlardan àayrı daòi çoú adları vardır. Ve ol, bir 

ottır yerlerde ve ãu mecÀrìlerinde (3) biter. Ve bir zamÀna muòtaã degildir. Ve ince 

yapraúları vardır siyÀh olan budaúlarda. Ve her zamÀn (4) nıãıf seneden tecÀvüz eylese 

úuvveti úalmaz. Ve ol, óardır evvelkide yÀ bÀriddir ve yÀbisdir (5) ikincide veyÀ 

raùıbdır. Ve mücerrebdir suèÀle ve êìúi’n-nefese ve maraø-ı rebveye ve evcÀè-ı (6) ãadr 

içün. Ve anıñ küli úılı úavì ider ve uzadır. Ve anda tenfìò ve telyìn ve taólìl vardır. (7) 

Ve şişler üzerine úomaàla ve şaúìúa nÀfièdir. Ve her bÀr ãıàır ayaàınıñ iligi ile dögeler 

(8) ve başa yapışdıralar baş aàrısı eyü olmayınca düşmez. Ve eger anıñ külin cirÀóatlara 

(9) ekseler etlendirir. Ve ol, ùalaàa muøırdır. Ve mıãùakì yÀ benefsec anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: (10) Yediye degindir ve küli yigirmiye degindir. Ve bedeli: Miålince benefsec 

ve yarısınca sÿsen.  

(11) Berdì: èArabca óuffÀ ve337 bÀbìr338 daòi dirler. Ol, bir ottır. Ve õirÀèdan 

ziyÀde artar. (12) Ve çöpleri yumışaú ve çiçegi beyÀødır ve toòumı óılbeden küçük, 

yımşaú ve acıdır. Ve andan (13) ip örerler ve baèøısından, Mıãır’da339 meşhÿr olan bir 

nevièdir ki óaãìr yaparlar. (14) Ve eùrÀf-ı ŞÀm’da daòi bitermiş. Ve aãlında úamış gibi 

óalÀveti var imiş. Ve Mıãr’ıñ (15) kÀàıdı andan olur ve lièÀb-ı beşnìzde bişirmekle340 ile. 

Ol, bÀriddir (16) ikincide ve yÀbisdir evvelkide yÀ muètedildir. Ve anıñ küli dişleri 

                                                           
335 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 

336 Bu ifade metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
337 Kelime metinde   şekilde yazılmıştır. 

338Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “óulfa ve bÀbìr” (72/31) şeklinde geçmektedir.  
339 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ekyâb ile” (72/33) anlamına gelen ifade vardır. 
340 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve uzatmak” (72/34) anlamına gelen ifade vardır.  
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beyÀø (17) ider ve cirÀóatları etlendirir ve úanı úaùı ider her vechile ve ùalaàı zÀyil ider 

sirke ile içseler. (18) Ve anıñ aãlını çegneseler rÀyióa-i kerìheyi zÀyil ider ve ekleyi 

menèider ve şişleri taólìl (19) ider sürmekle. Ve aóşÀya muøırdır. Bal anıñ muãlióidir.  

(20) BerùÀnìúì: Yabraúları küçük ve çiçegi úızıla mÀyildir. Ve baèøısı òìreye 

müşÀbihdir. (21) Ve ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ evÀyilinde. Mücerrebdir. Úurÿólarıñ 

etin úaynadır ve ekleyi óabs [40b] (1) itmekde ve şişleri óallider ve ÀåÀrı ãÀfì ider ve 

içmekle ısıtmayı nÀfièdir ve aàızda àaràara (2) eylemekle ammÀ àaåeyÀn getürür. 

èUnnÀb anıñ muãlióidir. Ve bedeli: MÀ'i’s-salúdır.  

(3) Berenc341: Ol, mÀş gibi küçük óablardır. Baèøısı yumşaú ve baèøısı münaúúaş 

(4) olur, beyÀø ile siyÀh. Ve ol, äìn vilÀyetinden gelür. Ve anda acılik vardır. ÓÀr ve 

yÀbisdir (5) üçüncide yÀ ikincide. Úurtları çıúarır ãarusıyla342 ve mefÀãıllardan ve 

ruùÿbÀtı ve balàamı çıúarır (6) ve úurÿóları taòfìf ider. Ve ol, bu fièilde şÿbeşbinìden343 

aúvÀdır. Ve mièÀya muøırdır. Ve (7) ketìre anıñ muãlióidir. Ve bedeli: Úurtları 

çıúarmada türmüsdür.  

(8) BeryÀ-i Mıãır: Yaènì baúla. Ve buña tesmiye olındı. ZìrÀ Mıãır’da bilindi. Ve 

baèøısı kerefse (9) benzer. Ve ùaèmı rÀzeyÀne gibidir ve toòmı aòøar ve incedir. Ol, óÀr 

ve yÀbisdir ikincide yÀ evvelkide. (10) BÀrideyn emrÀøına nÀfièdir, òuãÿãÀ balàama. Ve 

ruùÿbÀtı taòfìf ider ve aóşÀya ve kebide ve mièdeye (11) taúviyet virür ve şehveti taórìk 

ider ve àalìô ıòlÀùları iòrÀc ider. Her zamÀn sirke ile (12) istièmÀl iderler. Ve mefÀãılı 

úavì ider ve bevÀsìri keser sürmekle ve nezelÀtı menèider ve dimÀàa (13) muøırdır. 

Vevfer anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degin. Bedeli: BisbÀsedir.  

(14) Bernÿf: FÀrisìce aña şÀh-bÀbÀbek344 dirler. Ol, bir ottır ki Mıãır’da çoú 

bulınur. (15) Ve ùuyÿnıñ mÀ-beyninde farú ancaú yabraúları yımşaú olmaàladır. Ve ol, 

bir zamÀna maòãÿã (16) degildir. Ve rÀyióası laùìfdir. Ve anda åaúìl yoúdır. ÓÀr ve 

yÀbisdir üçüncide yÀ yÀbisdir (17) ikincide. Úalè-ı riyÀóda ve maàaãda cemìèì 

                                                           
341 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “pirinç” (73/5) ifadesi vardır. Bundan dolayı incelenen metinde 
berbec şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek berenc olarak okunmuştur. 

342 İncelenen metinde  şeklinde yazılan kelime ãarusıyla şeklinde okunmuştur. 
343 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 

344 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  bÀbek (73/ 14) şeklinde geçmektedir.  
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óayvÀnÀtıñ345 àÀyet ile nÀfièdir, òuãÿãÀ (18) cÀvşìr ile. Ve anıñ ãuyı ve suõÀbıñ şìresiyle 

ve acı bÀdem yaàı ve cend-i dester (19) ùamzırmaàla dimÀàı ãÀfì ider. Ve ãarèı ve 

yübÿseti ve nisyÀnı zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir. (20) Ve eùfÀle èÀrıø olan şeyleri anıñ 

ile tedÀvì iderler. Eyüsi oldur ki346 istièmÀl (21) olına. Ve anıñ úurusın saóú idüb 

yaralara úosalar úurudır ve etlendirir. Ve kel olana ãabr ile [41a] (1) ve zift ile. Ve anıñ 

şìresi dişleri úavì ider ve mièÀya muøırdır. äamà anıñ muãlióidir. (2) Ve şerbeti: Üçe 

degindir. Ve bedeli: Mezrencÿş.  

(3) BorÀdì: Bir ãarı ve òafìf ùaşdır. Her bÀr ki anı óakkideler347. (4) Ve ol, 

vilÀyet-i èIrÀú’da olur. Ve ol, güher348 ile senderÿsa beñzer ãamanı (5) ceõb349 

eylemekde. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Úanı ve òafaúÀnı menèider içmek ile ve 

sürmekle (6) ve daòi yaraları etlendirir ve ùalaàı iõhÀb ider. Ve bir şey ki anıñ ile 

mühürleyeler àarú (7) olmaúdan emìn olur. Ve eger çaúmaú ùaşıyla bir beze350.  

(8) BurvÀúì: Bu, èAcemì’dir. Ve YÿnÀnca usúÿdÀles dirler. Ve aãlı asÀrìúÿndır. 

(9) Ol, bir ottır. Ve budaúları çoú olmaàla yay gibi egri olurlar. Ve çiçegi beyÀødır ve 

yemişi (10) zeytÿn gibidir lÀkin kesicidir. Ve ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır anda veyÀ 

evvelde (11) yÀòÿd yÀbisdir. Tecribe olınmışdır cirÀóatlara ve úurÿóa eger úadìm daòi 

olursa ve dÀ'i’å-(12) åaèlebe ve vereme ve istisúÀya sürmekle ve içmekle ve daòi üstüne 

úomaàla küli ile. Ve (13) kebidi úavì ider bal ile içseler. Ve ol, müferriódir351 ãadrı. Ve 

dimÀàı ve şìresi (14) küól-i ceyyiddir gözüñ beyÀøı içün ve gözyaşını ve bevÀsìri zÀyil 

ider ve meåÀneye muøırdır. (15) Anìsÿn anıñ muãlióidir. Şerbeti: Beşe degindir. Bedeli: 

RìbÀs.  

(16) Bürtuúuş: E’l-Àşaú.  

BerÀberÀn: E’l-baùÀrìyÿn.  

                                                           
345 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “hayvanlardaki gibi salya” (73/17) ifadesi vardır.  

346 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “sütlerle” (73/20) anlamına gelen ifade vardır. 

347 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “vurulunca saf beyaz olur” (73/22) ifadesi vardır. 

348 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kehrüb ailesinden” (73/23) anlamına gelen ifade vardır.  
349 Kelime metinde  şekilde yazılmıştır.  

350 Metnin Arapça nüshasına göre   (73/25) şeklinde geçen ifade atlanmıştır.  
351 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ıãlÀóü’ã-ãadr (73/29) ifadesi vardır.  
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BerşabÀr: èUãÀru’r-rÀèì.  

Bercümüşek352 (17) Berecmüşk353: E’l-fercmeşek354.  

BerhelyÀ: E’r-rÀzyÀnec.  

Bürÿd-ı selÀm: LisÀni’l-óamel.  

(18) Berbìr: Ve yelÀ yÀ åemeri’l-erÀk.  

Beràuşet: E’l-úanÀberì.  

Beràÿå: Bizr-i úuùÿnÀ.  

(19) Berúÿú: äıàÀre’l-acÀã bi-Mıãır ve bi-Maàrib e’l-mişmiş.  

BerehnÀnec: E’l-mer ev ve’l-merbÀòÿz.  

Bersÿm: (20) Bi’l-mühmeleti’l-èabeb355 bi’l-èIrÀúı.  

BerÀm: Óacerün maèrÿfun ve hüve mine’r-ruòÀmı.  

BervÀú: E’l-òunåì.  

(21) Bersìm: E’r-raùbe bi-lisÀne’l-Mıãriyyìn356  

[41b] (1) BerşaèåÀ357: SüryÀnì’dir. MaènÀsı ber'-sÀèat. E’l-Àn bir şey maèrÿfdır. 

Ve ol, úadìmì (2) terkìblerdendir. Ve cumhÿrıñ èindinde bu terkìb Hibetullahü’l-

Evóadi’l-BerekÀt E’ù-Ùabìb’iñdir. (3) Ve meşhÿrdır ki Yahÿdì iken MüsülmÀn olmışdır 

lÀkin DÀvÿd Óekìm dir ki ben bir kitÀbetde (4) gördüm. Bu terkìb CÀlìnÿs’a mensÿbdır. 

Ve ol, kitÀbda õikreyleyüb dimiş ki (5) maècÿn-ı aòaveyne’ş-şÀbeyne’r-Rÿmì ve’z-

Zencì’den ecved ve aúùaè bir şey görmedim. Ve bunlardan (6) murÀd fülfülüñ beyÀøı ve 

siyÀhıdır. Ve aòaveyn dimege bÀèiå ikisi bir aàacdan olduúlarından ötüri (7) veyÀòÿd bir 

yirde olduúlarıçün. Nitekim õikr olsa gerekdir. Ve şÀbeynden murÀd yeñisidir. (8) Ve 

dimèati’r-rÀs didikleri afyÿndır. Ve aòye telvìnde ve tebòìrde benc murÀd olınur. (9) Ve 

şaèri’l-basaùe’ù-ùayyib, sünbül murÀd olınur. Ve bÀride’l-óÀre’l-maúùuè, èÀúırúaróÀ 

murÀd olınur. (10) ZìrÀ ol, tÀreten taólìl ider358. (11) Ve DÀvÿd dir ki ôanniderem ki 

                                                           
352 Kelime   şeklinde harekelenmiştir.  
353 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
354 Kelime   şeklinde harekelenmiştir.  
355 Bu ifade metnin Arapça nüshasında úaãab (73/35) şeklinde geçmektedir ve bersÿm da úasab demektir.  

356 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
357 Kelimenin altında berş ãamàı açıklaması bulunmaktadır. 
358 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta olması gereken   (74/8-9) 
ifadesi atlanmıştır.  
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CÀlìnÿs anı terkìb idüb ãoñra àafleten unutmış ola (12) yÀòÿd nÀsıñ aèrÀø-ı istièmÀlinde 

nitekim keåìr mürekkebÀtlarda vÀúiè olmışdır. (13) Ve meşhÿr olan Ebi’l-BerekÀt’a 

õikrin tecdìd eylemiş ve emrini iôhÀr itti. Ve òalú (14) andan bilmediklerin bildiler. Ve 

bu ãınÀèatte ol, Re'ìs idi. Ve õikr olınan maècÿn àÀyetle (15) nÀfièdir. RuùÿbÀtıñ 

taòfìfinde ve raùab olan emrÀøıñ ıãlÀóında ve dimèanıñ ve buòÀrıñ (16) ve eski ãudÀèıñ 

ve sÀyil lièÀbıñ ve êìúi’n-nefesiñ ve suèÀl-i müzmineniñ ve rebviñ ve istisúÀnıñ (17) ve 

ishÀl-i müzminiñ ve nezef-i demiñ359 úaùèinde àÀyet ile nÀfièdir. Ve óavÀssı (18) ve 

nişÀùı ve fikri úavì ider ve menìyi baùy ider ve füvve getürür óatta menÀfièlerin (19) 

zamÀna taúsìm eylemişlerdir. Ve dimişler, ishÀli bir sÀèatte keser ve baş aàrısın bir 

günde ve mefÀãılı (20) bir cumèada ve buòÀrı bir şehirde ve istisúÀyı bir senede. Ve ol, 

yapılduàı zamÀndan altı ay (21) geçmeyince istièmÀl olunmaz. Ve eyüsi iki yıldan 

ãoñradır. Ve úuvveti yigirmi bir yıla degin úalur. [42a] (1) Ve ŞifÀ’da dimiş ki beş yıla 

degin úalur. Ve bu, aúrebdir. Ol, ãafrÀvìlere muøırdır, sevdÀvìleri (2) sürèatle elemlü 

ider. Ve anıñ müdÀvemeti èaúlı ve bedeni fÀsid ider ve şehveti sÀúıù ider ve elvÀnı fÀsid 

(3) ider ve úavì olanı øaèìf ider360 çoú øararı vardır. Ve ãaóìó olanlara istièmÀli cÀyiz 

degildir, (4) illÀ haftada bir kerre. Ve e’l-Àn anıñ fesÀdı àÀlib olmaàa bÀèìå afyÿn ve 

benc ziyÀde olduàıçündir (5) ve yine zamÀnı eksik olmaàladır. Ve anıñ şerbeti: İki 

dirheme degindir. Ve anıñ øararını şarÀb (6) ve sükker ve semiz ùavuú ıãlÀó ider361, 

òafaúÀnı keåìr ider ve irtièÀş getürür (7) ve úuvveti sÀúıù ider ve nefesi inóisÀr ider. 

Afyÿn anıñ úÀyim-i maúÀmı olur. Ve ol, yine afyÿn yerin (8) ùutar. Ve beyÀø úaùrÀn ve 

maècÿn-ı èÿd ve óabb-ı merÀyiri’l-baúar ve selìm-i esved anlarıñ yerin ùutar362. (9) Ve 

ãanèatı: BeyÀø ve siyÀh büber ve bizr-i benc-i ebyaø her birinden yigirmi; afyÿn on; 

zaèferÀn yedi; (10) sünbül-i ùìb, lisÀn-ı èaãfÿr, èÀúır-ı úaróÀ, ferbiyÿn her birinden bir 

miåúÀl ve bal üç miålince.  

(11) Bürÿd: Ol, küól gibidir mesóÿú istièmÀl olduàı cihetten. Ol ecilden baèø 

zamÀnda küól ile (12) tercüme olınur. Ve eşyÀf gibidir bir ãulı nesne ile maècÿn olması 

                                                           
359 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “nefesin ve kederlerin ve keselin” (74/14) 
anlamına gelen ifade vardır.  
360 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
361 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “zamanı geldiğinde alınırsa” (74/22) ifadesi vardır.  
362 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
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lÀzım olduàından ötüri. (13) Ol ecilden Fÿlis NÀm Óekìm dimiş ki bu, iki úuvveti 

cÀmièdir. Ve buña tesmiye olmaàa (14) sebeb oldur ki àÀlibÀ óarÀreti iùfÀ ider, dimişler. 

Ve bunda naôar vardır. ZìrÀ bürÿdÀt-ı óÀrreye (15) müştemil olur cidden óÀd gibi. äaóìó 

olan oldur ki buña tesmiye olunmaàa sebeb oldur ki evvel (16) bundan maãnÿè olan 

kÀfÿrìdir çünki fièli iètibÀriyle tesmiye olundı. NÀsıñ elsinesine (17) böyle cÀrì oldı. Pes 

imdi her şey ki tesóìú ve taècìn oluna aña bürÿde tesmiye iderler. Ve evvel (18) kimse ki 

bunı iòtirÀè eyledi SalyÀùÿs’dır363. Ve ol göz èilÀcına estÀõa mütevellì iden kimselerüñ 

(19) birisidir. Ve bürÿd ıùlÀú olınur. Ol, şey ki gözi anıñ ile tedÀvì ideler ve úanı anıñla 

keserler (20) ve dişleri anıñla úavì iderler364. Ol şeyden àayrıdır ki aàıza yapışur aña 

sünÿn (21) dirler. Dìg-ber-dìg gibidir. Ve tÀreten bu, ıùlÀú olınur. Bir şey ki anıñla 

ekleyi èilÀc iderler. [42b] (1) Ve bunlar bir bir õikr olınur. Ve bürÿdlarıñ istièmÀli 

úÀnÿn-ı ikóÀliñ istièmÀli gibidir. Ve İbn-i RıêvÀn’dan (2) naúl olındı ki bürÿd istièmÀl 

olunmaz illÀ milçe ile. Bu, àayr-i ãaóìódir zìrÀ anıñ baèøısını emrÀøa (3) seperler kÀfÿrì 

ve naúúÀşìn gibi lÀkin bu úadar var ki CÀlìnÿs dimiş ki bürÿdıñ istièmÀliniñ (4) eyüsi 

oldur ki altun melçe ile istièmÀl olına. Ve Óekìm DÀvÿd dimiş ki bu kelÀm benim 

èindimde (5) bürÿdlarda taòãìã bilÀ-maóødır. ZìrÀ altun melçeler dükeli şeylerde aãlaódır 

gözüñ óarekÀtında óatti (6) mücerred göze çekmek. Sürmesiz göze nefèi vardır. Nitekim 

ÓÀvì’de ve Õaòìre’de dimişdir.  

(7) Bürÿdi’l-kÀfÿr: Óaúiúat ile õikr olındı ki ol, maãnÿèlarıñ evlÀsıdır ve 

terkìbleriñ (8) aósenidir. Ve anıñ fièli ceyyiddir. BeyÀøları cilÀ ider ve dimèayı keser ve 

göz óarÀretin iùfÀ (9) ider ve remed-i müzmini úaùèider ve ecfÀn-ı àalìôi ve sülÀúı ve 

cerebi keser ve aàıza serpseler şişleri (10) óallider ve úurÿóları ãÀfì ider ve dişleri åÀbit 

ider. Ve ãanèatı: äadef-i maórÿú, iåmid (11)365 her birinden bir cüz'i; lü'lü', nişÀ, tÿtiyÀ-

yı Hindì, verd-i menzÿè her birinden nıãf-ı cüz'; (12) kÀfÿr rubè cüz' Às ãuyıyla içüreler 

bir kerre. Ve mÀøìniñ pişmişini bir daòi úurudalar ve yumşadalar. (13) Ve baèøı eùıbbÀ 

mÀmeyåÀ daòi arturdılar ve tÀreten verdi óaõf iderler. Ve her zamÀn resmi’l-èayn ola.  

                                                           
363 Anlamı tespit edilemeyen bu kelime metnin Arapça nüshasında   (74/31) şeklinde geçmektedir. 
364 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
365 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   muãavvel (75/5) ifadesi vardır.  
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(14) Bürÿdi’l-naúúÀşìn: Ve buña tesmiye olundı baãarıñ taúviyetine şiddeti 

olduàıçün. Ve bunı naúúaşlar çoú (15) istièmÀl eyledüklerinden ötüri anlara nisbet 

olındı. Ve aña cilÀ ve küóli’r-rammÀnìn366 daòi dirler aña (16) müştemil olduàıçün. Ve 

anıñ terkìbi àÀyetle eyüdir. Ve CÀlìnÿs’a mensÿbdır. Yaóıddü’l-baãar ve yaóıfôü’ã-(17)-

ãıóóate. Ve dimèayı ve beyÀøı ve óıkkeyi ve cereb-i èatìúi úaùèider ve şişleri óallider. Ve 

ãanèatı: (18) TÿtiyÀ ve sÀdec-i Hindì, nuóÀs-ı maórÿú her birinden bir cüz'; ãabır, biber, 

dÀr-ı fülfül, şÀõenc-i maàsÿl (19) her birinden yarım cüz ve mÀmeyåÀ, èafã-ı Óabeşe, 

anzarÿt, zebedi’l-baór her birinden rubè cüz yumşaú idüb (20) ramÀnìn ãuyıyla saúy 

idüb ve güneşe úoyalar birbiriniñ èaúıbince beş kerreye degin, ãoñra yumşadalar (21) ve 

ãaúlayalar.  

[43a] (1) Bürÿdü’l-òuãrum: Ol, bÀrid veyÀòÿd óÀrdır. Remediñ baúÀyÀsına ve 

dimèaya nÀfièdir. (2) Ve meõkÿr oldır ki iútiãÀr olınmış tÿtiyÀya veyÀ şÀdence veyÀ 

óÀrdır sebele ve cerebe (3) ve óıkkeye ve sülÀúa ve dimèaya kimisine nÀfièdir. Ve gözi 

óıfôider teriñ rÀyióasından (4) ve göz úapaúlarınıñ àılôini ve nezelÀtı ve emrÀø-ı 

bÀrideyi menèider. äanèatı: TÿtiyÀ-yı Hindì, (5) şÀdenc-i maàsÿl, ihlìlec-i aãfer, eblec367, 

berbÿseòtec368, berÀber fülfül, ãabr, nÿşÀdır, mÀmeyåÀ her birinden (6) yarım dirhem; 

èurÿú-ı ãufr, mÀmeyrÀn, mürr-i ãÀfì, zencebìl, iåmid her birinden rubè cüz' ãÀfì óuãrum 

ãuyıyla (7) saúy ideler ve beş gün yedi kerre yatıralar.  

(8) Bürÿd-ı Hindì: Dÿderüs’e369 mensÿbdır. Anıñ fièli èacìbdir. Ol şey'ler ki 

úoruàıñ bürÿdı aña (9) nÀfièdir. Ve bu, andan esraèdır. Ve ãanèatı: TÿbÀl-ı nuóÀs370 ve 

demir her birinden sekiz371; bevraú-ı Ermenì, (10) zÀc, zencÀr-ı Hindì, biber, zencebìl 

her birinden iki; zebedi’l-úavÀrìr, beyÀø òardal, kündir-i maórÿúìn (11) her birinden bir 

şarÀb sirkesiyle saúy ideler.  

                                                           
366 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir. 

367 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  emlec (75/17) şeklinde geçmektedir.  

368 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   rÿseòtec (75/17) şeklinde geçmektedir.  
369 Anlamı tespit edilemeyen bu kelime metnin Arapça nüshasında   (75/19) şeklinde geçmektedir. 
370 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   tÿbÀl-ı nuóÀs (75/20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde tÿbÀl-ı nuóÀl şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek tÿbÀl-ı nuóÀs olarak okunmuştur. 

371 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “sabr dört” (75/20) anlamına gelen ifade vardır. 
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(12) Bürÿde’l-Às: Ol, raùbe372-i èaynıñ vaøèı içün eşyÀnıñ ecvedidir. Ol, 

mücerrebÀtındır. Dimèanıñ (13) ve ruùÿbÀtıñ ve sülÀúıñ ve cerebiñ ve óıkkeniñ ve 

şişleriñ úaùèi içün ve yine aàız aàrısıçün (14) nÀfièdir her zamÀn óarÀretten. Ve ãanèatı: 

TÿtiyÀ èaşere ve ihlìlec altı; şÀõenc-i maàsÿl, (15) iåmid her birinden beş; aúÀúıyÀ, 

mÀmeyåÀ, anzarÿt her birinden dört; ãabr, şeşme373, şeb-i Yemenì, mÀmeyrÀn, (16) 

ıúlimiyÀ'ü’õ-õeheb her birinden ikişer Às ãuyıyla saúy ideler bir kerre ve sumÀú ile bir 

kerre (17) úoruú gibi.  

(18) Bürÿd: MÀristÀniyye tercüme olınur ve tÀreten úÀùıèa ve menbete daòi 

tercüme olınur. (19) RÀzì anı kendü nefsine nisbet eylemiş. Ve ol, mücerrebdir 

kirpikleri úavì iylemekde ve úılı çıúarmaúda (20) ve baraã-ı ecfÀnì ıãlÀóına. Ve äanèatı: 

Sünbül, iåmid, her birinden bir cüz'i; óurmÀ çekirdegi, ihlìlec-i (21) maórÿúìn fi’l-èacìn 

her birinden yarım cüz' kerefs ãuyıyla yÀ Às ile yÀ reyóÀn-ı SüleymÀnì saúy ideler.  

[43b] (1) Bürÿd-ı aómer: Ekserìn’e meşhÿrdır. Ekserìn YÿnÀn melikidir ve anıñ 

(2) içün maãnÿèdır. Úurÿóları etlendirir ve ruùÿbÀtı taòfìf ider ve cerebi óallider. (3) Ve 

ãanèatı: ŞÀõenc dört; iåmid iki; tÿbÀl-ı nuóÀs bir ve yarım; ãadef-i muóriú dirhem; (4) 

isfìdÀc, ruãÀã, lü'lü' her birinden yarım dirhem rÀzyÀnec ãuyıyla saúy ideler. TÀreten (5) 

küól olınur ve tÀreten ıúlìmiyÀ'ü’l-fıêêa iøÀfe olınur cilÀ içün ve ãamà ve nişÀ óiddetiñ 

(6) kesri içün.  

(7) Bizr: ÚavÀnìn’de taúdìm eyledi. Anıñ ile óabbıñ farúı ve bizr ile óabbı (8) 

saúlayıcı dirler. otlarıñ úıvÀsı vaútileri374 gelince ãoñra çıúarurlar. Ve bizr aãlında oldur 

ki (9) yemişiniñ içinde muòtefì ola. Ve óab[b] oldur ki úabuúlu şeylerde olur ve úavun 

ve küncüd gibi. (10) Úaçan ki bunlardan bir şey õikreylesek bunlarıñ òilÀfınca èörfde 

şÀyiè olduàıçündir. (11) Ve óaúiúat ile şarù eyledik ki yalıñuz õikreylemeyelüm illÀ 

meger çoú esmÀları ola (12) yÀòÿd meşhÿr olan isim ile óabb-ı reyóÀn gibi. ZìrÀ biz 

toòÿmlara õikriderüz (13) şÀyiè olmasıçün. Ve baèdehu eger toòumuñ otında bir nefè 

var ise anı aãlı ile õikriderüz. (14) Ve eger yoúsa bunda õikriderüz.  

                                                           
372 Kelime metinde  vatbe şeklinde yazılmıştır. 

373 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şeşm (75/26) şeklinde geçmektedir.  
374 İncelenen metinde   şeklinde yazılan kelime vaútileri şeklinde okunmuştur. 
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(15) Bizri’l-úuùÿnÀ: èAcemce isfiyÿs375 ve YÿnÀnca tesyilÿn ey şebìhü’l-berÀàìå. 

Ol, üç nevèdir. (16) BeyÀøı vardır. Ol, ecveddir ve çoú bilinür bizim èindimüzde. Ve 

anıñ úızılı andan alçaúdır ve (17) Mıãır’da çoú bilinür. Ve anlarıñ èindinde Berlesye 

dimekle meşhÿrdır. ZìrÀ Berles’e mensÿbdır. (18) Bir mevøaèıñ adıdır ki anlarıñ 

èindinde maèrÿfdır. Ve anıñ siyÀhı cümleden alçaúdır. (19) Ve Mıãır’da aña äaèìdì 

dirler. ZìrÀ äaèìd’den getürürler. Ve cümlesi maèrÿfdır. (20) Bir degirmi úozda olur. Ve 

anıñ çiçegi elvÀnı gibidir ve otı bir arşÿndan ziyÀde uzanur, (21) ince yabraúları vardır. 

Yayda direrler. Ve eyüsi aàırı ve yeñisidir. Ve beyÀøı bÀriddir [44a] (1) üçünciniñ 

evvelinde ve raùıbdır ikincide ve úızılı bÀriddir ikincide ve raùıbdır evvelkide (2) yÀòÿd 

muètedildir ve siyÀhı bÀriddir evvelkide ve yÀbisdir ikinciniñ evvelinde. Ve cümlesi (3) 

ãaçı uzadır ve sÀúıù olmaàı menèider. Isıcaú ãu ile ve şişleri ve çınbanları ve òanÀzìri (4) 

ve pek olan şeyleri óallider. Ve óarÀreti ve iltihÀbı ve nemleyi ve óumreyi ve bersÀmı ve 

emrÀø-ı óÀrreyni (5) sÀkin ider sürmekle òuãÿãÀ eger dögüb ve ãÀbÿn ile úarışdurub 

bişüreler. Ve ammÀ (6) siyÀhında ãavÀb oldur ki emrÀø-ı bÀùıniyyede istièmÀl itmeyeler. 

Ve eger beyÀøı bulunmayub (7) úızılın istièmÀl iderlerse, nitekim Mıãır’da iderler, taúlìl 

idüb dÀòile istièmÀl ideler. (8) ZÀyil ider òuşÿneti ve èaùaşı ve aòlÀùdan376 ve müshil olan 

(9) edviyeleriñ baúiyyesin iòrÀc ve rıfıúla ishÀl ider, òuãÿãÀ bÀdem yaàıyla yÀ benefsec. 

Ve óaúìúat ile (10) teúaddüm eyledi ki bizirler mütelÀèibdir. Úaçan kim úavuralar úabø 

ider. Ve bizr-i úuùnÀyı úaçan kim dögeler (11) sümm olur ve àaåeyÀn ve kereb getürür. 

Ve anıñ on dÀnesi úatlider ve her zamÀn derk (12) eyleye. Balàamı olan kimse içdikden 

ãoñra ki göñli bulanur, úuãmaàa mübÀşeret eyleye. ZìrÀ (13) nice içdi ise eyle çıúar. 

ZìrÀ balàam anıñ nüfÿõın menèider. Ve ol, àÀyet ile bÀrid ider ve daòi (14) şehveti keser 

ve óareketi fÀsid ider ve èaãabı øaèìf ider. Bal ve sikencübìn anıñ muãlióidir. 

Şerbeti:(15) Birden ikiye degin. Ve bedeli: Suèle gibide sefercel bizri ve tebrìdde semiz 

otı377 (16) ve yetişdirmekde kettÀn toòumı ve ammÀ telyìnde ve tenèìmde e’n-neşre, 

                                                           
375 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  isfiyÿş (76/3) şeklinde geçmektedir.  
376 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ahlattan kaynaklanan ateşi ve sıcaktan 
dolayı öksürüğü” (76/13) ifadesi vardır.  
377 Kelime metinde  semiz avtı şeklinde harekelenmiştir.  
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ãoñra òuùmì. Ve ol kimse (17) ki dimiş ki ol, iki nevèdir. Biri ãayfì ve biri şitvìdir ve 

eyüsi siyÀhıdır. Anıñ úavli (18) àayr-i ãaóìódir.  

(19) Bizr-i kettÀn378: Aña beyàÿl dirler. Ol, bir otıñ toòumıdır. Bir õirÀè miúdÀrı 

uzanur. (20) İnce yabraúları ve sÀúı vardır ve çiçegi ãarudır. Ve maèrÿf olan kettÀn anıñ 

aãlınıñ (21) úabuàıdır lÀ (?)379 úozası. Nitekim baèøı kimseler dimiş ki toòum ol otuñ 

başında olur ve380 [44b] (1) ovmaúla çıúar. Ve eyüsi aàırıdır ve yeñisi ve yaàı çoú 

olanıdır. Ol, óÀrdır ikincide, òuşkdır (2) evvelkide yÀ muètedildir ve keåìre’r-ruùÿbedir. 

Ve eski olduúda bunıñla fÀsid olur. Ve (3) bizr-i úuùÿnÀ işin işler telyìnde ve tenfìòde 

lÀkin bal ile ve incìr ile kelefi keser ve baraãı (4) nÀùrÿn ile òuãÿãÀ şemè ve Àşaú idòÀl 

eyleseler ve òuãÿãÀ dırnaòlarda. Ve úaçan ki (5) dögseler ve şemè ile ısıcaú ãu ile 

úatsalar şişleri taólìl ider ve úadìmì ãudÀèı sÀkin (6) ider ve yüzi úızıl ve eyü ider ve 

elvÀnı ıãlÀó ider sürmekle ve daòi ãaçı ıãlÀó. (7) Ve úaçan ki içseler baàırsaúların şişin 

ve ãadrıñ ve kebidiñ ve ùalaàıñ yetişdirir. Ve bal ile (8) ùalaàı zÀyil ider ve úaãabı’r-ri'eyi 

ve nefeå-i demi úaùèider, òuãÿãÀ úavurulanı ve faøalÀtıñ (9) cemìèsin cÀrì ider ve menìyi 

ziyÀde ider ve bal ile ve biber ile şehveti úavì ider. Bu, mücerreb. (10) Ve bizr-i úuùÿnÀ 

ile mefÀãılı ve niúrisi ve èırúı’n-nisÀyı sÀkin ider. Ve ol, baãarı muôlim ider. (11) 

Küsfere anıñ muãlióidir. Ve haømı øaèìf ider. Sikencübìn muãlióidir. Ve ünåeyeyne 

muøırdır. Bal (12) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir. Bedeli: Óılbedir.  

(13) BesfÀnec: Aña Mıãır’da istìvÀn381 dirler. Ol, bir ottır bir úarış miúdÀrı. Ve 

yabraúları (14) incedir ve aàber. Müzaààab yabraàında ãaru noúùalar vardır. Ve 

gölgelerde olur. Ve ballÿùa úarìbdir. (15) äaru ile úızıl mÀ-beynindedir. Ve fıstıúìsi 

eyüsidir ve siyÀhı kemdir ve cemìèsinde óalÀvet (16) vardır. ÓuzeyrÀnda direrler. ÓÀrdır 

ikincide yÀ üçüncide ve yÀbisdir evvelkide. Südi cÀmid (17) ider yaènì baàladır ve yine 

eridir ve bÀrideyni sehl ider, òuãÿãÀ yÀbis olanı. Ol ecilden müferrióÀtdan (18) èadd 

olınur. Ve cüõÀmı ve cünÿnı menèider ve mÀlìòÿlyÀyı üsbÿèÀn ile úaùèider ve berì ider 

                                                           
378 Kelimenin altında keten toòumı açıklaması bulunmaktadır. 

379 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “pamuk kozası değil” (76/23) şeklinde geçmektedir.  
380 İki kez tekrar edilen ovmaú ile ifadesinden biri silinmiştir. 

381 Metnin Arapça nüshasına göre     ( 
76/33-35) bu satırlar çevrilmemiştir. Ayrıca, bu ifade metnin Arapça nüshasında iştivÀn şeklinde geçmektedir.  
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(19) òurÿsıñ ãuyıyla bişürseler ve úurùum ile. Ve óallider nefòi ve úarÀúırı ve úuluncı 

bal ile maècÿn (20) eylemek ile ve yine barmaúlarda olan şüúÿúı ve èaãabı berì ider. Ve 

andan çoú istièmÀl eylemek (21) èÿdu’s-sÿs ve anìsÿn ile suèleyi berì ider ve êìúi’n-

nefesi ve rebveyi zÀyil ider. Ve mülÀzimeti [45a] (1) üzüm ãuyıyla bevÀsìri úaùèider. Ve 

Mıãır ehli zaèm ider. Ve anıñ şurbından ãoñra úahr ve vecaè-ı (2) mefÀãıl getürür ve 

göñil bulandırır ve ãadra muøırdır. BerşÀvşÀn anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (3) Üçe 

degindir ve bişmişi altıya degin. Ve bedeli: Yarısınca eftìmÿn yÀ åülüåünce ve rubèınca 

miló-i Hindì.  

(4) BisbÀse: Cevz-i bevvÀnıñ úabuàı veyÀ şeceri veyÀòÿd yabraàıdır. Ve 

yabraúları müterÀkimdir (5) ve kesici rÀyióası vardır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ 

evvelkide yÀ muètedil veyÀ bÀriddir. Balàamı (6) keser ve aàızıñ rÀyióasın eyü ider ve 

ùaèÀmı haømider ve yelleri iòrÀc ider ve süddeleri (7) açar ve ruùÿbÀtı taòfìf ider ve 

selesi’l-bevli úaùèider ve yine sececi ve nefeåi’d-demi zÀyil ider. (8) Úaranfil ve kündür 

ile menìyi baùy ider àÀyetle ve anda feraó vardır ve mÀş ve körsine ve sirke (9) ile 

bedeni yumşaú ider ve kerìhe olan terin rÀyióasın ve úoltuúlar rÀyióasın úaùèider. (10) 

Ve bu, mücerrebdir. Ve keçiniñ tersi ile ve bal ile şişleri óallider üstüne úomaàla ve 

ãarèı ve şaúìúayı (11) úaùèider suèÿù eylemekle benefsec yaàıyla. Ve eger óammÀmda 

bal ile nefesÀ èavratı anıñla (12) yaàlayalar bel aàrısın zÀyil ider ve aèøÀyı úavì ider. Ve 

bu, mücerrebdir. Ve ol, cigere muøırdır. (13) äamà-ı èArabì anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Üçe degindir. Ve bedeli: Úaranfil yapraàı yÀ nefs-i cevz-i buvvÀ.  

(14) Besed382: èAcemce aña mercÀn dirler. YÀ ol aãlıdır ve mercÀn anıñ ferèidir 

yÀ bir èaks. (15) Ve ol, cÀmièdir nebÀtì ile óacerì mÀ-beyninde. ZìrÀ Baór-i Rÿm’da 

olur. Afriúiyye ve Efrenc’iñ (16) semtinde olur. Ve anıñ eyüsi aàırı ve yumşaú ve úızıl 

olanıdır. Ve kemi beyÀødır ve siyÀh olanıdır, (17) mutavassıùdır. Ve úurtlu olmayanı 

eyüsidir. Ve ol, neysÀnda mütekevvin olur. Ve eylülde ki güz (18) ayınıñ Àòiridir, anda, 

yetişür. Ve ol, ùaşlarıñ muókemidir istièmÀlde. EdhÀn anı ıãlÀó (19) ider. Ve sirke anı 

fesÀd ider. Ve senbÀdec ile ãu anıñ cilÀsın èavdet ittirir. Ve ol, bÀrid ve yÀbisdir (20) 

ikincide yÀ bÀriddir evvelkide ve òuşkdır üçüncide. Feraó getürür ve vesvÀsı (21) zÀyil 

                                                           
382 Kelimenin altında mercÀn açıklaması bulunmaktadır. 



156 

 

ider ve cünÿnı ve òafaúÀnı ve ãarèı ve øuèf-ı mièdeyi ve fesÀd-ı şehveti defèider egerçi 

[45b] (1) bile götürseler. Ve nefeåi’d-demi ve úurÿóı ve óaãÀyı ve ùalaàı içmekle 

úaùèider. Ve dimèayı (2) ve beyÀøı ve sülÀúayı úaùèider göze çekmek ile. Ve istièmÀlde 

eyüsi yanmış olanıdır (3) ve bÀùınì èilletlerde ãamà ile ve yumırdanıñ beyÀøı ile ve 

emrÀø-ı óÀrrede yayúanmışı ile. Ve anıñ (4) òavÀããından oldur ki bir miúdÀr andan ve 

bir miúdÀr gümüşden her birinden anıñ úadarınca sebk ideler (5) ve úamer ile şems 

zühreye muúÀrin olduúda leys ãarèı úaùèider. Ve bu vaóy ile åÀbit (6) olmışdır383. Ve 

àamlu olmaz ve úaçan anı bal mÿmı içine úoyalar. Ve her (7) naúş ki murÀd olınur ol 

mÿma naúşideler. Ve bir gün sirke içine úoyalar, ãoñra çıúaralar. (8) Ol naúış ile 

münaúúaş olur. Ve anıñ óullolınmışı cüõÀmı berì ider ve küli ciraóatları etlendirir. Ve 

(9) ol úavl ki dimişler nesli úaùèider. BÀùıldır. Ol, bögreklere muøırdır ve tehevvuè 

getürür. (10) Ve ketìre anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: Úan 

kesmekde demi’l-aòaveyn (11) ve gözde incü ve ùalaàda óabbe’l-belesÀn.  

(12) BistÀn-ı ibrÿz: Bir ottır, bir arşÿn úadarı olur. Ve çiçegi úırmızıdır ve 

yabraúları incedir (13) ve yemişi olmaz. Ve anıñ çiçegi òayrÀ gibidir. BÀrid ve yÀbisdir 

ikincide, úÀbıø. Ve nÀfièdir (14) sümÿma ve iltihÀba ve èaùaşa. Ve tÀreten muóallil olur 

ve iştihÀyı açar ve ùıóÀlı iõhÀb ider. Ve anıñ (15) cürmi åaúìldir. Sikencübìn anıñ 

muãlióidir. Ve şerbeti: Üç miåúÀle degin ve şìresinden (16) bir yarım vaúıyye. Ve 

bedeli: Ùaròÿn.  

(17) Büsr: Ol, òurmÀ aàacınıñ yemişidir. Dördinci mertebesindedir. ZìrÀ òurmÀ 

aàacınıñ (18) yemişi içün yedi mertebe vardır. Yerinde õikr olunsa gerekdir. Ve ol, 

istivÀya (19) úarìb olduúda óÀrdır evvelki mertebede ve illÀ bÀriddir evvelkide ve 

yÀbisdir ikincide. (20) Muùlaúan aúan úanı ve bevÀsìri menèider ve dişler dibin ıãlÀó ve 

úavì ider ve ishÀli óabsider, (21) òuãÿãÀ èıùr şarÀbıyla veyÀòÿd sirke ile. Ve Şerìf dimiş 

ki ol, cüõÀmı ve óumiyyÀtı [46a] (1) menèider. Ve àarìbdir. ZìrÀ demi àalìôdir ve meyli 

iótirÀúadır. Ve ol, ãadra muøırdır. (2) ÒaşòÀş anıñ muãlióidir. Ve keymÿs tevellüd ider. 

Sikencübìn ve müz nÀr anıñ muãlióidir. RiyÀó ile (3) úarÀúır getürür. Bal ãuyı anıñ 

muãlióidir.  

                                                           
383 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “onu taşıyana göz değmez” (77/32) ifadesi vardır.  
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(4) BestenÀc: E’l-òılÀl.  

Bestec: E’l-kündür.  

Bestaynì: ÁõÀni’l-fÀr. 

BisÀriyÀ: E’s-semeki’ã-ãaàìr (5) bi-lüàati ehl-i Mıãr.  

Biselle: Bi-lüàati ehl-i Mıãır nevèün mine’l-cilbÀnı.  

(6) BeşÀm: Bir ÓicÀzì ottır. Aãlında e’l-Àn Beyti’l-Maúdis’de ve èIrÀú’da ve 

Mıãır’da (7) ekerler imiş belesÀnıñ yerine lÀkin eyü olmaz imiş. Ol, bir ottır, üzüm aàacı 

gibi uzanur (8) evvelden ve ãoñra mürtefiè olur óatta aàacı úadar olur úÀmette. Ve 

yabraúları ãaèter384 gibidir. (9) Ve anda ruùÿbet vardır. Ve çiçekleri ãaru ve kebÀbeye 

beñzer, úızıl óabları vardır ve aàacı (10) yeşil ve úÀbıødır. Ve anıñ baèøısınıñ dÀnesi 

ãanavber gibidir ve baèøısı biber gibi müdevver olur. (11) Ve bunıñ aàacı òırçındır385, 

siyÀha mÀyildir. Ve cemìèsi óÀrdır ikincide ve yÀbisdir (12) evvelkide. Her zamÀn 

andan bir şey úaùèideler andan beyÀø ãu çıúar, ãoñra úızarur. Bu, eczÀsınıñ (13) 

ecvedidir. BeyÀøı cilÀ ider ve dişleri úavì ider ve èasìr olan yaraları úurudır ve úanı (14) 

ve dimèayı ve teri óabsider, maè-haõÀ óayıøı386 cÀrì ider. Úaçan ki fercde bile götüreler 

ãÀfì (15) ve şedìd ider ve rìóleri óallider ve óayødan ãoñra óamle muèìn olur zaèferÀn 

ile. Ve ehl-i Mıãır (16) e’l-Àn belesÀn yerine istièmÀl iderler. Ve anlarıñ mÀ-beyninde bir 

münÀsebet yoúdır ve ammÀ bu aàacıñ (17) dÀnesi èaùùÀrlar èindinde óabbı’l-belesÀn 

dirler. Mièdeyi úavì ider ve haøm-ı ùaèÀm ider lÀkin àam (18) ve ãancı getürür ve 

muòÀlif maraølara uàradır. ÒuãÿãÀ anıñ yaàından ziyÀde ictinÀb ideler. (19) Ve ol 

aàacıñ bÀúì eczÀsı bedeni úavì ider ve èaãabı daòi úavì ider ve beheri giderir ve úılı (20) 

uzadır ve siyÀh ider üstine dökmek ile ve øamÀd eylemek ile. Ve vÀúiè olmış ki anı elde 

bile (21) götürmekle óÀcetleri biter ve maúbÿl ider. Ve ol kimse ki dimiş ol Mÿsa’nıñ 

èaãÀsı imiş. [46b] (1)387 Nitekim göreceksin388.  

                                                           
384Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ãaèter (78/12) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
ãaãre şeklinde yazılan ifade, ãaèter olarak okunmuştur. 
385 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  muóabbeb (78/14) ifadesi vardır.  

386 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  hayzı (78/17) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
óarìøi şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek óayıøı olarak okunmuştur. 
387 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sahih değildir” (78/22) ifadesi vardır.  

388 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır.  
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(2) Beşnìn: Mıãır’da aña èarÀyisi’n-Nìl dirler. ZìrÀ Nìl ãuyınıñ mecÀrìlerinde 

biter imiş. (3)389 Ve bir sÀú üzerinde durur, ãuyıñ390 úadarınca uzanur, beraber olduúda 

(4) yabraúları yeşillenür ve yayılur. Ve üsti el ayası gibi müdevverdir. Ve çiçegi beyÀøa 

mÀyildir. Güneşde (5) ôÀhir olur ve güneş zÀyil olduúda maófì olur. Ve anıñ aãlı selcem 

gibidir lÀkin-nehu ãarudır. Ehl-i (6) Mıãır aña biyÀrÿn dirler. Ve bu, bir ottır. Nìlÿfer 

işin işler cemìèì aóvÀllerde. Ve ol, bÀrid ve raùıbdır (7) ikincide veyÀ raùıbdır üçüncide. 

Anıñ yaàı bersÀma ve cünÿna ve ãudÀè-ı óÀrreye ve şaúìúa (8) nÀfièdir ùamzırmaàla ve 

sürmekle. Ve anıñ aãlı mièdeyi úavì ider ve şehveti taórìklendirir (9) ve ãarmısaú ile 

ishÀli úaùèider ve yalıñuz zaóìrì ve ãafrÀvì ishÀli úaùèider. Ve anıñ (10) şarÀbı èaùaş ve 

iltihÀbı ve óummÀyı zÀyil ider. Ve anıñ çekirdegi şişleri óallider sürmekle ve bevÀsìre 

(11) nÀfièdir ve meåÀneye391 muøırdır. Ve bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: On sekize 

degindir. Bedeli: (12) CivÀ úoúlamaú ile392 ve şeşim.  

Beşbeş393: Varaúı’l-óanôal.  

(13) Baãal394: Bu birúaç envÀèıñ cinsidir395. (14) Ve bunuñ toòumın ekerler. Ve 

bittikden ãoñra naúleyleseler àÀyetle eyü olurmış. Ve eger oysalar (15) acılıàı gider. Ve 

bu, Mıãır’da çoú olur. Ve bunıñ beyÀøı eyüsidir. ÒuãÿãÀ uzun olanı ve úızılı (16) kem 

olur. ÒuãÿãÀ eger müdevver olursa ve anıñ vücÿdı bir zamÀna maòãÿã degildir lÀkin 

(17) ekåeri rebìè ayında olur. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ óarÀreti rÀbièadadır. Ol, 

yumşaú (18) ıòlÀùı úaùèider ve süddeleri açar ve şehveti396 úavì ider òuãÿãÀ et ile bişmiş 

olanı (19) ve yereúÀnı ve ùalaàı zÀyil ider ve bevli ve óayøı cÀrì ider ve óaãÀyı ezer. Ve 

anıñ ãuyı dimÀàı (20) ãÀfì ider ùamzırmaàla ve dimèayı ve óıkkeyi ve cerebi úaùèider 

göze çekmek ile, èale’l- òuãÿã (21) tÿtiyÀ ve bal ile ve397 ve zÀyil ider, baraãı ve kelefi 

                                                           
389 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “yeniden ortaya çıktığında” (78/23) ifadesi vardır.  
390 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “suyun derinliği” (78/23) ifadesi vardır.  
391 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 

392 Metnin Arapça nüshasına göre  beşme (78/30) ifadesi atlanmıştır. 

393 Kelime   şeklinde, madde başı olmasına rağmen siyah mürekkeple yazılmıştır. 
394 Kelimenin altında soàan açıklaması bulunmaktadır. 
395 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Arap dilinde bu isimle bilinir.” (78/ 31) ifadesi vardır.  

396 Kelime metinde  şehvetini şeklinde harekelenmiştir. 

397 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  şehdi’z-zenÀbìr (79/2) ifadesi vardır.  
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ve åÀlìli ve úurÿóe’ş-şehdeyeyi ùuz ile [47a] (1) ve bÀrÿd ile ve bal ve suõÀb ile. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve kelebi olanıñ ve köpegiñ ıãırmaàın Àdemiñ úılı ile (2) defèider ve yine 

sümÿmı daòi defèider incìr ile. Ve anı òılùıñ àalìô olmamasıçün yeyeler ve vebÀya (3) ve 

ùÀèÿna ve fesÀd-ı havÀ içün. Ve şehveti èavd ettürür. Úaçan kim sirke ile úaùèideler ve 

bile götüreler (4) úanı icrÀ ider ve bevÀsìri açar. Ve her bÀr Àteşde bişüreler ùoñuzıñ iç 

yaàıyla yÀòÿd yaà ile yÀ deveniñ (5) örgeci ile dögeler maúèad şişlerin yumşadır ve 

şiúÀúı giderir ve bÀsÿrı ve zaóìri. Ve bu, (6) mücerrebdir. Ve eger bedeni anıñla sürseler 

rengin güzel ider ve evsÀòı zÀyil ider. Ve anıñ (7) şìresin úulaàa ùamzırsalar ãÀfì ider. 

Ol, aòlÀù-ı àalìôeyi laùìf ider ve dırnaúları ve sececi (8) ıãlÀó ider sürmekle. Ve anıñ 

yazda yimesi baş aàrısın getürür ve maórÿreyne muøırdır muùlaúan. (9) Ve andan ziyÀde 

yiseler úay getürür ve398 anı sÀkin ider ve nisyÀn getürür ve àalìô rìóler tevellüd (10) 

ider. Ve anıñ bişmişi eróamı raùıb ider399. Ve bu, mücerrebdir. Ve anıñ balınıñ ãuyıyla ve 

ùuz (11) ile ve sirkeye baãmaú ile anı ıãlÀó ider. Ve anıñ rÀyióasını bÀúla ve bişmiş úoz 

ve yanmış etmek (12) úaùèider. Ve tevÀtüren vÀúiè olmış ki anıñ beyÀøını úaçan ki 

budından aãalar cimÀèı úavì ider. Ve (13) anıñ yemeginiñ óaddi on beş dirhemdir. Ve 

anıñ berrìsiniñ nefèi artuúdır göze ve úulaàa. Ve (14) ne úadar çoú úalur ise eyü olur 

devÀ'i’å-åaèleb içün. Eger400 nÀùrÿn ile aña sürseler (15) zÀyil ider ve ãaçı çıúardır. (16) 

Ve baãali’l-èunãul: Aña baãali’l-fÀr ve işúìl dirler. Ve ol, ùaàlarda ve ùaşlu yirlerde ve 

eùrÀf-ı (17) ŞÀm’da ve èAcem’de olur, Mıãr’ıñ Bürlüs nÀm úaryesinde daòi olur. Ve ol, 

bir, iki yüz dirhem (18) miúdÀrı olur büyüklikde. Ve baèøısı küçük olur. Ve eyüsi aàırı 

ve yeñisidir. Ve andan (19) bir dÀnesi yerinde úÀtildir. Ve eyüsi oldur ki yayda direler 

ve aàac ile keseler. ZìrÀ demir (20) anı rencìde ider. Ve anıñ òavÀããından oldur ki 

gögerir sancmeksiz401 ve ãu içer uzaúdan. (21) Ve bÀrid havÀ anı ãudan müstaànì ider. 

Ve ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide. Taúùìèi ve talùìfi [47b] (1) ziyÀdedir. Ve ol, tiryÀúdır 

ve ãoàandan elùafdır õikr olınan şeylerde ve ãoàandan (2) enfaèdır balàamı ve úanı 

úaz[ı]maúda ve vecaè-ı ãadırda ve êìú-i nefesde ve rebvede ve istisúÀda (3) ve ùıóÀlda ve 

                                                           
398 Metnin Arapça nüshasına göre  “koklamak ile” (79/9) anlamına gelen ifade atlanmıştır. 
399 Metnin Arapça nüshasına göre burada herhangi bir boşluk yoktur.  
400 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir.  

401 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “dikilmeksizin yeşerir” (79/16) şeklinde geçmektedir.  
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óaãÀda, sidik óaãrında ve mefÀãılda vecaè-ı üõünde ve nisyÀnda ve şaúìúde (4) ve 

ãudÀèda ve’l-óÀãıl cemìè-i emrÀølarda, cemìè óayvÀnlarda, óummÀdan ve úurÿó-ı 

bÀùıniyyeden, (5) verem-i demden àayrı. Ve istièmÀliñ evlÀsı oldur ki òamìrde bişüreler. 

Ve eger içinde (6) yumırdayı bişince eklendirseler àalìô keymÿsÀtı ishÀl ider ve taèdìl 

ider. Ve úaçan ki anıñ (7) toòumı sirke ile noòÿd úadarı óubÿb ideler ve balda ıãlanan 

incìrde ovalar ve ezdikde (8) ãuyını anıñ üzerine içseler úuluncdan berì ider. Ve úaçan 

ki yarım vaúıyye andan ile iki vaúıyye (9) zanbaú yaàı ile úaynadalar müherrÀ olınca ve 

ayaúlarınıñ altını anıñ ile yaàlayalar. Ve ol zamÀnda ãabÀó (10) olunca yürümeye bir 

haftaya degin. Bu minvÀl üzre cimÀèıñ şehvetin èavdet itdirir. Bu, mücerrebdir. Ve anıñ 

(11) sirkesi, süti ãÀfì ider ve balàamı ve rÀyióa-i kerìhiyyeyi ve baòrı zÀyil ider ve diş 

etlerin úavì ider (12) ve dişleri bitürür ve sümÿmı menèider ve sÀyir emrÀø-ı mièdeye ve 

ãadrı ve yereúÀnı muùlaúan. Ve ãanèatı: (13) Oldur ki andan iki baùmÀn alalar ve yedi 

baùmÀn sirke úoyalar. Ve anıñ tÀzesi ecveddir. Ve bir úavlde (14) dimişler ki anıñ pek 

olanı eyüdir. Ve altı úoyalar. Ve bir úavlde dimişler ki altmış gün aàzı baàlu (15) 

güneşde úoyalar. Ve anıñ şarÀbı meõkÿr olan şeylerüñ cemìèsinde ecveddir. Ve ãanèatı: 

Oldur ki (16) miúrÀø ile402 saóú ideler ve bir beze baàlayalar ve üç ay şìresinde úoyalar 

(17) veyÀ sirke403 bişüreler ve ãaúlayalar, ãoñra istièmÀl ideler. Ve ãoàanıñ küli úay[y] 

ittirir rıfú ile. Ve bir (18) cüz' anıñ bişmişi ùuz ile Àdemi ishÀl ider rıfúıla. Ve úaçan ki 

zeyt ile bişüreler ve yanınca zeyti bile (19) götüreler úulaú ãaàırlıàın açar ve baãarı cilÀ 

ider ve àalìô mÀddeleri fetóider niçe olursa ve yaraları (20) taòfìf ider ve úadìmì 

emrÀølardan şifÀ ider ve ayaú aàrıların defèider. Ve ol, kereb ve àaåeyÀn (21) getürür. 

Ve ol süd ki anda sönmiş ola, óadìd ùaşı anıñ muãlióidir404. Ve yine yemişlerüñ 

mürebbÀsı [48a] (1) anıñ muãlióidir. Ve her kim ki anı bile götüre hevÀm andan úaçar, 

òuãÿãÀ õiyÀb-ı øÀriye. Ve anıñ úurusı taàyìr (2) olmadan405 ãıçanı öldürür. Ve üzüm anıñ 

                                                           
402 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “basalı sahk etmek” (79/29)ifadesi vardır.  
403 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Sirke oluncaya úadar pişireler.” (79/30) anlamına gelen 
ifade vardır. 
404 Cümle, südde sönmüş olan hadid taşı onun muslihidir, şeklinde düşünülmüştür. 
405 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “kötü kokmadan, tagyir olmadan” (79/35) şeklinde geçmektedir. 
Bundan dolayı, incelenen metinde olmamadan şeklinde geçen ifade, düzeltilerek olmadan olarak okunmuştur.  
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muãlióidir. Úaçan ki anıñ èindinde sancalar406 seferceliñ çiçegi (3)407 süúÿùdan menèider. 

Ve anıñ küli şüúÿúı ve óıkkeyi menèider. Úaçan ki gül yaàıyla ùoldursalar (4) bevÀsìri 

sÀúıù ider. Ve berrì ãarmısaú anıñ bedelidir. Ve ãaóìó olan oldur ki anıñ bedeli yoúdır. 

(5) Ve baãalı’z-zìr408: Ol, bel[b]ÿsdur. Ve ol, èunãula şebìhdir lÀkin çoú yunmaz. Ol, óÀr 

ve yÀbisdür üçüncide. (6) CilÀ virür ve kesicidir. Balàamı èurÿúından ve bedenlerden 

çıúardır. Ve úaçan ki zeyt yaàında bişüreler aèyÀyı (7) taólìl ider ve bevÀsìri úurudır ve 

eróÀma nÀfièdir emrÀø-ı bÀridede. Ve CÀlìnÿs dir ki ol, baãalı’l-(8)-fÀrıñ bedelidir. (9) 

Ve baãali’l-óanÀbilye: Óekìm dir ki ol, bizim èindimizde baãalı’l-óayye dimekle 

maèrÿfdır. Ve anıñ fièli geçen (10) ãoàanıñ fièli gibidir lÀkin andan eøèafdır dÀ'i’å-

åaèlebden àayrılarda ve ammÀ (11) dÀ'i’å-åaèlebde mücerrebdir.  

(12) Baùam Óabbete’l-òaêrÀ dirler. Ve ol, bir aàacdır fıstıú ve ballÿù óacminde 

yabraúları ve aàacı. (13)409 ve ùaàlarda çoú biter. Ve anıñ yeşil úabuàı vardır. Ve anıñ 

içinde (14) bir daòi vardır. Aàacı ióÀùa ider. DÀneleri fıstıú gibidir. Ve àÀlibde birbirine 

ùolaşıú olur. (15) Ve büyük olur. Ve bunıñ óabbı ebìbde yetişür. Bu aàacıñ cümle eczÀsı 

óÀr ve yÀbisdir üçüncide (16)410 ve ãamàı ikincide úÀbıødır muùlaúan ve muóallildir. Ve 

yabraúları ãaçı siyÀh ider sürmekle. (17) Ve anıñ küli etlendirir ve úabuàı şişleri óallider 

ãu ile yayúamaú ile. Ve anıñ óabbı gögüsi ve (18) mièdeyi ısıcaú ider ve balàamı ve 

ruùÿbÀtı úaùèider ve yine seylÀn-ı lièÀbı keser ve ùıóÀla ve istisúÀya (19) ve bevÀsìre 

nÀfièdir ve şehveti úavì ider ve òÀãiyyeti semiz ider. Ve bu, mücerrebdür. Ve anıñ yaàı 

(20) aèyÀyı ve evcÀè-ı èaãabı ve mefÀãılı ve fÀlici ve laúveyi ve raòve şişlerin cilÀ ider 

sürmekle (21) ve gögsi ãÀfì ider ve süddeleri açar ve ÀvÀzı ıãlÀó ider ve òuşÿneti ve 

yereúÀnı ve óaãr-ı bevli [48b] (1) zÀyil ider içmekle ve yılan ıãırmasın defèider sirke ile. 

Ve anıñ ãamàı mıãùakìden enfaèdır dükeli (2) óÀllerde. EùıbbÀ-yı Rÿm ve YÿnÀn 

                                                           
406 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ‘dikerler’ (79/35)şeklinde geçmektedir. 
407 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ve’r-rummÀn (79/35) ifadesi vardır.  
408 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  baãalı’z-zìr (80/2) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde baãalı’r-rìr şeklinde geçen ifade, düzeltilerek baãalı’z-zìr olarak okunmuştur. 
409 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “büyük ùaş” (80/8) anlamına gelen ifade vardır.  
410 Metnin Arapça nüshasında boşlukta  dühn (80/11) ifadesi vardır.  
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icmÀèıla ve tecribe ile òafaúÀnı ve öksürügi ki pek olmaya zÀyil (3) ider411. ÒuãÿãÀ eger 

dört dirhem andan ve iki vaúıyye bögrek yaàından óallideler. Ve bir vaúıyyesi (4) 

gögüsi üstine yatmış ola içe. Ve ol, bir vaúıyye412 (5) ãavuçek413 aña tÀbiè ide414. Ve ol, 

cirÀóatı ãÀfì ider ve etin úaynadır415, [c]eõbider ve hÀøimeyi (6) úavì ider, taúviyeti 

ceyyiddir. Úaçan ki anıñ çegnemesine müdÀvemet ideler ve başı ãÀfì ider. (7) Ve úuru 

üzüm ile dükeli şişleri óallider ve bal ile úurÿó-ı bÀùıniyye[yi] şefìlendirir, yalamaú ile 

(8) ve yine õÀtü’l-cenbi416 daòi eyü ider ve èaãabı úavì ider ve sünderÿs ile nìm-rüştde 

ièyÀyı (9) giderir ve úırılmış yerleri sürèatle eyü ider içmek ile. Ve buña binÀşet dirler 

terÀcümlerinde. E’l-óÀãıl (10) ol, ãamàlaruñ eyüsidir. Ve meõkÿr olan baùam, ol, 

baùyü’l-haømdır ve Àdemi gevşek ider. (11) Ve anıñ yaàı baş aàrısın getürür ve 

ãafrÀvì[y]e ıúşıèrÀr getürür. áayr-i balàamìlerde sikencübìn ve ekşi (12) rublar anıñ 

muãlióidir. Ve bir úavlde dimişler ki bögreklere muøırdır. Ve bal anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: (13) Ona degindir. Bedeli: Óabbü’s-simnetihi  

(14) Baùùìò417: İki dürlüdir levn cihetinden. Biri ãarudır ki aña òarbuz dirler 

FÀrisìce (15) ve úayÿn dirler YÿnÀnca ve ifyÿs dirler SüryÀnce. Ve bu, envÀè-ı 

muòtelifedir vilÀyetleriñ iòtilÀfınca. (16) Ve anıñ eyüsi bir nevèdir, aña sebìú dirler. Ve 

bi’l-cümle bu nevèiñ eyüsi ãarusı, ziyÀde òırçın ve hem-vÀr, (17)418 müdevver olanıdır. 

Ve ol, cemìèan óÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide. Ve úızılı ki (18) òırçın ve hem-

vÀrdır. Ve sebìúile maèrÿfdır. ÓalÀveti şedìddir. ÓÀrdır evvelki derecede. Bevli (19) cÀrì 

ider ve cilÀ virür, muóallildir, süddeleri açar ve istisúÀya ve yereúÀna nÀfièdir. Ve andan 

ãoñra (20) eyüsi bir nevèdir ki bÀbÀnì dirler. Ve ol, evvelinde acıdır ve úaçan ki yetişür 

àÀyetle ùatlu (21) olur. Ve bunuñ óÀrlıàı ekåerdir ve ruùÿbÀtı eúaldır ve idrÀrı ekåerdir 

                                                           
411 Cümle, eùıbbÀ-yı Rÿm ve YÿnÀn icmÀèıla ve tecribe ile òafaúÀnı ve öksürügi ki pek olmaya zÀyil ider, demişler 
şeklinde anlaşılmıştır. 

412 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “arkasından”  (80/18) anlamamına gelen ifade vardır. 

413 Bu ifade Metnin Arapça nüshasında  “soğuk su tabi edeler” (80/18) ifadesi vardır. Buradaki ãavuçek 
kelimesi ya soğuk su ifadesinin yanlış yazılmış şekli ya da sovukça olmalıdır. 
414 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
415 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “dikeni cezb eder” (80/19) şeklinde geçmektedir.  

416 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  zÀtü’l-cenb (80/20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde õÀt-ı cenìni şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek õÀtü’l-cenbi olarak okunmuştur. 
417 Kelimenin altında úafun(?), úarbuz açıklaması bulunmaktadır. 
418 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “çizgili, yuvarlak” (80/27) ifadesi vardır. 
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lÀkin óıkke ve óaãaf [49a] (1) iódÀå ider. Ve andan ãoñra eyüsi bir nevèdir ki Mıãır’da 

aña mehhenÀvì dirler. Ol, süddeler içün (2) eyüdir ve idrÀra ve àasla nÀfièdir lÀkin 

rÀyióası laùìf olduàıçün yılan aña úaãdider ve gelüb (3) içine girür ve anda aàusın 

bıraàur. Pes lÀyıú olan budır ki anıñ çevresine nÿşÀdır saçalar tÀ ol, (4) aña uàramaya. 

Ve andan alçaú bir nevèdir ki anıñ başında ãurre gibi müdevver bir şey çıúar. Ve ol, 

sÀyir (5) eczÀsında ùatludır. Ve aña øumeyrì dirler. Ve bu nevèiñ yumşaàı kem olur lÀkin 

bu nevè laùìf (6) ve serìèe’l-haøımdır, keåìre’t-teftìódir419 yaènì çoú ãÀfì ider. Ve andan 

alçaàı bir nevèdir ki (7) yanları yaããı420 olur. Ve ol, Mıãır’da bulunmaz. Ve aña kemÀlì 

dirler. æaúìldir ve baùyi’l-haømdır. (8) Ve andan alçaàı bir nevèdir ki uzun boynı var 

çev-gÀn gibi ve bir úarış úadarı úuyruàı (9) uzanur ve ortası yoàun olur. Anıñ aãlı 

Semerúand’dan gelmedir. Óekìm DÀvÿd (10) dir ki bizim èindimizde aña elbìrì dirler ve 

Mıãır’da èabdillì dirler. Ve ol, bÀriddir ve evvelki (11) mertebesinde yeşil úarpuza 

úarìbdir ve åaúìle’l-haøımdır, mièdeye èasìrdir lÀkin óarÀreti (12) sÀkin ider ve èaùaşı ve 

óumiyyÀtı defèider ve úanıñ àaleyÀnını sÀkin ider. Ve Mıãır ehli (13) anıñ çekirdegini 

alub istièmÀl iderler. Ve úarpuz, muraùùıb ve mülaùùıfdır ve semiz ider (14) ve faøalÀtı 

süd gibi ve èırú gibi ziyÀde ider ve èufÿnÀtı ve yÀbis süddeleri zÀyil ider (15) ve yapışıcı 

ıòlÀùları iòrÀc ider ve óaãÀyı ezer ve uàraduàı şeyleri ishÀl ider. (16)421 Ve lÀyıú budur ki 

anı sikencübìn ile taèdìl ideler muùlaúan ve kündür ile (17) mebrÿdeynlerde ve zencebìl 

mürebbÀsı ile bÀdzehr ile, rubÿb-ı ekşiler ile maórÿreynlerde. (18) Ve her kim anı aç 

úarında yise elbette anı óummÀya bıraàur. Ve maórÿreyne lÀyıú olan budur ki (19) anı 

aç úarına istièmÀl eyledikde gezineler ve muòrec şarÀblar içeler benefsec ve rummÀn 

gibi. ZìrÀ böyle (20) olıcak óadìå-i şerìfe muãÀdıú olur ki e’l-baùùìò úable’t-ùaèÀm ve 

anda úuvvet-i muùìfe (21) vardır. Ve bunıñ taèdìlini bilmeyen kimseye lÀyıú budur ki 

anı iki ùaèÀmıñ içinde yeye ki422 [49b] (1) menèider evvelki ùaèÀmı müstaóìl olmaúdan 

ve ikinci úay getürmekden lÀkin tuòme getürmek (2) anıñ mièraøındadır ammÀ lÀyıú 

oldur ki anıñ üstüne birez kemmÿn gibi istièmÀl ideler. Ve òarpÿzıñ (3) çekirdeginiñ 

                                                           
419 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  keåìre’t-teftìó (80/34)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde keåìre’t-tenkìó şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek, keåìre’t-teftìó olarak okunmuştur. 
420 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
421 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
422 İki kez tekrar edilen ki bağlacından biri silinmiştir. 
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cümlesi sidigi cÀrì ider ve óaãÀyı ezer ve bögreklere muãliódir ve úurÿólara (4) ve 

óarúÀn-ı bÀùıniyyeye nÀfièdir ve derileri ãÀfì ider bevraú gibi ile kelef gibi nesnelerden 

(5) sürmekle ve elvÀnı óasen ider. Ve anıñ úabuàı nezelÀtı menèider sürmekle423. (6)424 

Ve anıñ ezilmesi sirke ile ılan ıãırmasına ve şişlere nÀfièdir sürmekle (7) ve baş 

yaraların zÀyil ider arpanıñ unı ile. Ve òarpÿzıñ aãlı óıfôider keymÿs-ı muòÀlifden. (8) 

Ve lezec balàamı sirke ile èufÿneti ãÀfì ider. Ve yeşil olanı425 ve eyüsi muêlièìdir ki 

(9)426 ve berrÀú ve pek olur. Ve anıñ kemi yumşaàıdır. Ve bu cinsiñ (10) dükelisi 

bÀriddir ikinciniñ Àòirinde ve raùıbdır anda yÀ üçüncide. Ve Hindì’si, ki Mıãır’da (11) 

mÀvì dirler, ol, òarpÿzlarıñ envÀèınıñ eyüsidir muùlaúan ve èufÿnÀtı ve óumiyyÀtı zÀyil 

ider. (12) Ve sÀyir emrÀøları anıñla tedÀvì eylemek úÀbildir. Ve ol, bal ve zencebìl ile 

balàamı úaùèider (13) ve süd ile sevdÀyı iòrÀc ider, pes balàam ü sevdÀdan óÀãıl olan 

emrÀølara nÀfièdir (14) fÀlic ve òadra ve niúris ve cünÿn ve vesvÀs ve mÀlìòÿlyÀ gibilere 

ve temrhindì ile ãafrÀya (15) ve óıkkeye ve cerebe istisúÀ iderler. Ve ol, nefsi ile 

àaleyÀn-ı demi sÀkin ider ve sidigi (16) cÀrì ider ve süddeleri açar ve haøma muèìndir, 

yereúÀnı ve iótirÀúÀtı zÀyil ider. Ve andan (17) ãoñra bir nevè daòi vardır Óekìm DÀvÿd 

vilÀyetinde aña Óabeşe427 dirler. Ve anlarıñ (18) alçaàı ÓicÀzì olanıdır. Ve ol, küçük ve 

şedìde’l-óalÀvedir. Aña óabóab dirler. Ve ol, bir pek (19) òarpÿzdır içi úırmızı ve şeker 

gibi ùatlu olur. Ve ùaèmı laùìfdir. Mièdeyi bÀrid ider (20) lÀkin geç haøm olur. Ve bu cins 

cemièan fÀlici ve göz aàrısını ki bÀrid ola ve suèleyi (21) ve evcÀè-ı mefÀãılı taórìk ittirir 

ve mebrÿdeyniñ şehvetin úavì ider ve bu øararı defèider. [50a] (1) Bal ve zencebìl ve 

dÀrçìn ile ve ãaru òarpÿz ile bal sümm olur. Ve bu òarpÿz çekirdegi ki àÀyetle (2) siyÀh 

ola ol, serìèe’t-te'åìrdir óaãÀnıñ iòrÀcında. Ve bu úavunıñ úabuàın ufaú doàrayub (3) bal 

ve şeker ile mürebbÀ eyleseler bersÀmı ve vesvÀsı, vecaè-ı ãadrı ki òarÀretten (4) ve 

øuèf-ı miède ki òılùdan ola, anı zÀyil ider ve hÀøımeyi úavì ider. Ve sÀyir òarpÿzlar ki 
                                                           
423 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “etleri úaynadır” (81/13) anlamına gelen ifade vardır.  
424 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “onunla atılması” (81/13) anlamına gelen ifade vardır.  
425 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “ve o 
yassıdır ve Hindì’si ve Rÿmì’sidir ve en iyisi çizgilisidir ve çizgileri kökünde bir noúùada toplanır” (81/15-16) 
şeklinde geçmektedir. 
426 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “çizgileri kökünde bir 
noúùada toplanır” ( 81/16) ifadesi vardır. 
427 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  Óabeşì (81/23) şeklinde geçmektedir. Kelimenin noktası unutulmuştur. 
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úaçan (5) åıúlet vire anıñ iòrÀcı vÀcibdir ıssı ãu ve bal ile úay[y]eylemek ile. (6) Ve illÀ 

müshillerden aña tÀbìè ideler.  

(7) Baù428: Bir úuşdır ùavuú úadarınca. Ve ekåeri beyÀødır. Ve gök olan eyüsidir. 

(8) Ve ol, ãuda olur. Dirler ki anıñ aãlı Hind’[d]endir. Ve anıñ ekåeri, ãu úurblarında 

yumurdlar. (9) Ve ol, óÀrdır ikincide veyÀ üçüncide ve yÀbisdir evvelkide, yÀòÿd 

raùıbdır. (10) Ádemi semiz ider àÀyetle. Ve bedeni ve bögrekleri ãÀfì ider ve çoú úan 

tevellüd ider. (11) Ve anıñ iç yaàı, dükeli iç yaàlarından eyüdir. Ve mücerrebdir òınÀúa 

ve meme şişlerine ve pek (12) olan şeylere bÀúlì unı ile ve suèleye nÀfièdir içmekle ve 

anıñ eti ùuz ile åÀlìli úaùèider (13) üstüne úomaàla. Ve anıñ tüyiniñ küli òanÀzìr maraøını 

òallider ve tersi, kelefi cilÀ ider ve cigeri (14) òafaúÀnı429 úaùèider. Ve ol, baş aàrısın 

getürür. Ve hÀøımeyi baùy ider ve tìz taèaffün ider (15) ve eryÀó tevellüd ider. Sirke, 

abÀzìr, zencebìl anıñ muãlióidir. Ve ãoñra sikencübìn içeler. Ve anıñ yumurdası, (16) 

gevşek olan kimseye ve vecaè-ı ãadra, mürr ile ve ãaúız ile nÀfièdir. Ve kehrebÀ ile úanı 

úaùè-(17)-ider. Ve zaòìri ve åıúali úaùèider. Ve eger suõÀb ve zeyt ile bişüreler ve eùfÀle 

içirseler (18) téz söyledir lÀkin yürümeyi ibùÀ ider, yaènì eglendirir. Ol ecilden, 

ùamarları óallider. (19) Ve yumurdasınıñ úabuàı, incü ve şeker ile ve nÿşÀdır ile gözde 

olan beyÀøı cilÀ ider.  

(20) BaùÀriò430: BaùrÀòıyÿn daòi dirler. Ol, balıàıñ úarnında olur yumurdanıñ 

ãarusı gibi. (21) Ve ol, iki nevèdir. Biri cÀmiddir barmaúlar gibi çıúar ve biri raùıbdır 

úum gibi aúar. Ol eyüsidir. [50b] (1) Ve cemìèsinden eyüsi yeñi ve ãaruya mÀyil 

olanıdır. Ol, óÀrdır ve yÀbisdir ikinci mertebede (2) ve ùuzlaêıklarında óÀr ve yÀbis olur 

üçüncide. Balàamları úaùèider, úaãabayı ãÀfì ider ve bögrekleri (3) ıãlÀó ider ve ùalaàı ve 

riyÀóı açar lÀkin serìèe’t-taèaffündir ve maórÿreyne muøırdır. Ve zencebìli (4) anıñ 

üzerine yemekle èaùaşı menèider. Ve anıñ ùuzlusı èaãaba muøırdır. Ve sikencübìn ile 

zeyt (5) ve ekşi olan şeyler cemìèsine muãliódir.  

BaùbÀù: èAãa’r-rÀèì.  

(6) BatrÀsÀliyÿn: E’l-kerefse’l-cebelì.  

                                                           
428 Kelimenin altında ördek açıklaması vardır. 

429 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
430 Kelimenin altında balıú yumurùası açıklaması bulunmaktadır. 
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BaùÀris: E’s-seraòs.  

BatrÀlÀvÿn: Dühne’n-nefù.  

(7) Baèr: Ol bir şeydir ki óayvÀndan çıúar bunduú gibi. Türkce aña úayàar dirler. 

Ve bunlarıñ (8) her birisi, maóallinde õikr olunsa gerekdir.  

(9) Baàl431: Esrìdÿn dirler, àayrı dillerde. O bir óayvÀndır. Maèrÿfdır. Eşek ile at 

(10) mÀ-beyninde óÀãıl olur. Anıñ nesli olmaz, àÀyetle óÀr[r]olduàıçün. Bu, 

èacÀyibdendür ki dirler, (11) IãfahÀn’da bir úaùır ùoàurmış. Eger anıñ aãlı var ise yeri 

ziyÀde ãovuú olduàıçündir. (12) Ve eyüsi oldur ki anası at ola. Ol ŞÀm’da çoú olur. Ve 

anası eşek olan, Mıãır’da (13) çoú olur. Dükelisi óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve vecaè-ı 

mefÀãıla, yemekle nÀfièdir ve iç yaàıyla (14) yaàlamaúla. Ve úaçan ki zeyt ile bişürseler 

niúris ile nisÀ'a maraøını sÀkin ider. Ve dört dirhem (15) anıñ432 şerbeti, üçe degin, her 

gün èasÀ’r-rÀèì ãuyıyla, Àdemi èaúìm ider. Ve üç (16) miåúÀl anıñ cigerinden, úaçan üç 

güne degin öyleden ãoñra içseler óamli menèider. (17) Ve yine anıñ sidügin içseler bu 

òÀãiyyeti virür. Ve dırnaàı ile buòÿr eylemek meşìmeyi isúÀù (18) ider ve hevÀmı ùard 

ider. Ve yine anıñ ãaçı bu òavÀããı virür. Ve kulaàınıñ kirin fercde (19) bile götürmekle 

uşaúdan alıúor ve yine böyledir eger gümüş safìóasında bile götürseler. (20) Ve bu 

èibÀretler sìmiyÀ èilmine müteèallıúdır. Ve eger anıñ õekerin mÀzÿc ile dögüb (21) zeyt 

yaàında bişürseler ve úıla sürseler uzadır, siyÀh ider. Ve bu, mücerrebdir. [51a] (1) Ve 

anıñ tersi hevÀmı ùard ider buòÿrlamaàla ve úuluncı sÀkin ider içmek ile.  

(2) Baàara: FÀrisì bir ùaèÀmdır. ÓÀrdır evvelki mertebede. Nefesi ve iştihÀyı açar 

ve göñül bulanması (3) ve ãafrÀyı ve iltihÀbı ve ãusuzlıàı sÀkin ider ve Àdemi semiz ider 

àÀyetle ve úuvveti ziyÀde ider ve süddeleri (4) açar, bögrekleri ıãlÀó ider ve aãóÀb-ı 

riyÀøete muãliódir ve úanı muètedil ider. Ve úaçan ki (5) haøm olsa àıdÀsı ãÀliódir lÀkin 

baùyü’l-haøımdır, yeller tevellüd ider. DÀrçìn anıñ muãlióidir. (6) äanèatı: Oldur ki eti 

ufaú ùoàrayalar ve bişüreler óatta pekligi gide, ãoñra ãuyın taàyìr (7) ideler. Ve içine 

ãoyılmış noòÿd ve biber ve dÀrçìn ve bir miúdÀr ãoàan úoyalar ve úaynadalar, birúaç (8) 

úaynadıúdan ãoñra ãoàanı çıúaralar. Ve òamìr alub dirhem úadarınca ufaú ufaú ideler 

(9) ve Àheste Àheste anıñ içine ãalalar ve biraz pişdikden ãoñra sirke ve bal ile muètedil 

                                                           
431 Kelimenin altında úaùır açıklaması bulunmaktadır. 
432 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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(10) ideler. Eger úış zamÀnı ise veyÀ mebrÿd olan içün olursa ve illÀ şeker ile muètedil 

(11) ideler ve anıñ üzerine dökeler ve bir úadarı gül ãuyı.  

(12) Baúlat-i óamúì433: èArabça aña eràalìm dirler ve Berberìce ricle ve FÀrisìce 

ferfec ve ferfìr daòi (13) dirler. Ve baúlat-ı óumúì tesmiye olındı yollarda bitdügi içün. 

Ve ol, tÀze bir ottır ki bir barmaú (14) miúdÀrı olur yoàunlıúda ve bir zirÀè úadarı 

uzanur ve yer üzerine düşer. Ve çiçegi beyÀøa (15) mÀyildir ve küçük toòumı olur, 

rebìède ve yayda yetişür. Ve ol, bÀrid ve raùıbdır üçüncide (16) veyÀ ikincide. Baş 

aàrısın ve şişleri menèider kepek ile sürmekle ve remedi ve óıkkeyi (17) ve kelligi 

menèider göze çekmek ile. Ve úan aúmaàı ve úuãmaàı434 ve ıòlÀù inmegi ve bevli (18) 

ve435 óaãÀyı ve bevÀsìri ve ciger óarÀretini ve miède óarÀretini menèider muùlaúan (19) 

ve kelligi ve óıkke ve iltihÀbı üstüne úomaàla ve óayÀ şişlerin ve diş aàrısın ve boàaz 

ùamarlarınıñ (20) òuşÿnetini menèider. Ve anıñ çoú istièmÀli şehveti isúÀù ider ve baãarı 

muôlim ider. Ve kerefs (21) ve niènÀè anıñ muãlióidir. Ve bögreklere muøırdır. äamà ve 

mıãùakì anıñ muãlióidir436. [51b] (1) Ve anıñ òavÀãından iótilÀmı menèeylemekdir úaçan 

ki döşe[se]ler437. Ve demiri yumşadır úaçan ki úızdurub (2) anıñ ãuyına baturalar ve 

yerindeki ùopraàına sürseler. Ve úaçan ki rÀvend ile içseler ısıtmayı (3) úaùèider. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve anıñ şìresiniñ içmegi on sekize degindir. Ve anıñ toòumı (4) yerin bir 

nesne ùutmaz ãusızlıàı kesmede. Ve her bÀr ki bu isim ıùlÀú olunsa ondan àayrı (5) bir 

şey murÀd olınmaz. (6) Ve baúlatü’r-remil: Bir ottır ki úumluú yirlerde olur. Ve úışıñ 

Àòirinde óÀãıl olur ve köki (7) yer üzerinde döşenür. Ve çiçegi ãarudır, òıyÀr gibi438 olur. 

Çekirdegi, úuùun çekirdegi (8) gibidir ve ùaèmı kesicidir. BÀriddir evvelki mertebede ve 

muètedildir. Menèider ribè ısıtmasını (9) ve òafaúÀnı ve êìú-i nefesi ve sÿ'i’l-haøım439. 

                                                           
433 Kelimenin altından toòmagÀn yaènì semiz otı açıklaması bulunmaktadır. 
434 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (82/33) “kanın pıhtılaşmasını ve kusmayı ve nöbet 
şeklinde gelen hummayı” ifadesi vardır.  

435 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta óarúati’l-bevl (82/34) ifadesi vardır.  
436 İki kez tekrar edilen ve anıñ ifadesinden biri silinmiştir. 

437 Metnin Arapça nüshasında  “döşeme” (83/2) şeklinde geçmektedir. 

438 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kanaberi gibidir ve türleri” (83/5) ifadesi vardır.  

439 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “iyi rüyalar için tecrübe edilmiştir” (83/7) ifadesi vardır.  
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Ceyyideye tecribe olınmışdır. (10) Ve’l-babÀniyye440: Bir nevèdir óabaúdan. BÀrid ve 

raùıbdır ikincide. äudÀèa nÀfièdir àÀyetle (11) ve daòi göz aàrısına nÀfièdir üstüne 

úomaàla. Ve åÀlìli ve úurÿóı zÀyil ider (12) ve úurÿó-ı bÀùıniyyeye muãliódir ve muùbiú 

ısıtmayı úaùèider ve àaleyÀn-ı demi sÀkin ider. (13) ÒorÀsÀniyye ãamÀø441 dirler. Ve 

baúlate’l-èades: Fÿtenc dirler. Ve’l-Yehÿdiyye: Óabaúa’t-timãÀh (14) dirler. Ve’l-

mübÀreketü: Óumúì dirler. Ve’l-imãar: Kerneb442 dirler. Ve’l-bÀridetü: LiblÀb dirler. 

(15) Ve’õ-õehebiyyetü: Úaùaf dirler. Ve’ê-êabbü: BÀõerencÿye dirler. Ve èÁyişete: 

Cercìr dirler. Ve’l-baúl (16) ıùlÀú olundukda hindibÀ dirler.  

(17) Baúúam: èArabça èandem dirler. Ol, Hind agacıdır. Yabraàı bÀdem yabraàı 

gibidir ve çicegi àÀyet ile (18) ãarudır. Ve yemişi, müdevver ve yeşile mÀyildir ve 

yetişdikde siyÀh olur, yenülür üzüm gibi. (19) Eger iki gice veyÀ üç gice ãuda ıãladalar 

siyÀh mürekkeb olur ve ol (20) àÀyette ki bir şey aña muúÀbil olmaz siyÀhlıúda. Ve ol, 

óÀr ve yÀbisdir dördinci mertebede. (21) EnvÀè-ı úızıl esbÀbları anıñla boyarlar. Ve anıñ 

saóú olunmışı úanı úaùèider ve cirÀóatları [52a] (1) ve úadìmì yaraları etlendirir. Ve anıñ 

ãuyı deriyi yumşaú ider ve rengi eyü ider ve mefÀãılı úavì ider.  

(2) Baúıs: Muèarrebdir baúsìnden veyÀ baúsiyÿndan. Ol, şimşÀd[d]ur èIrÀú’da. 

Ve ol, bir ottır, (3) nÀr aàacı gibidir. Ve yabraúları Às gibidir. Anıñ eyüsi ãarusıdır. Ve 

Urÿm vilÀyetinde (4) çoú olur. BÀrid ve yÀbisdir ikincide yÀòÿd óÀrdır. Çekirdegi cemìè 

ruùÿbÀtı (5) úurudır óatta aàızdan aúan ãuyı. Ve aàız yarasına nÀfièdir. Ve eger şarÀb ile 

bişirseler (6) àalìô olunca cemreyi ve nemleyi ve saèfeyeyi sürmekle menèider. Ve eger 

bal ve óınnÀ ile úarışdırsalar (7) eåerleri cilÀ ider. Ve anıñ talaşı yumurdanıñ aúı ile ve 

un ile baş aàrısın zÀyil ider ve ãaçı (8) ve èaãabı ve èiôÀmı úavì ider. Ve andan yapılan 

ùopraú şaèrı ıãlÀó ider. Ve úaçan ki (9) anıñ yabraúların bişürseler ve maúèadı anıñla 

yusalar úavì ider. Ve bu, mücerrebdir.  

                                                           

440 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve yemÀniyye (83/7) şeklinde geçmektedir.  
441 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve’l- ÒorÀsÀniyye óummÀø (83/9) şeklinde geçmektedir.  

442 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  kerneb (83/10)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde kerneseb şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek kerneb olarak okunmuştur. 
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(10) Baúar443: Meşhÿrdır. Eyüsi õehebìsidir, ãoñra ãarusıdır. Ve anıñ yaramazı 

(11) siyÀhıdır. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide nebÀtÀta ve meèÀdine nisbet ve etlere nisbet 

bÀriddir (12) ikincide ve òuşkdır üçüncide. Ve bir yaşına yetişmeyeni úoyuna mülóaúdır 

veyÀòÿd ol, (13) úoyundan aóşendir ki beş yaşdan tecÀvüz eylemiş ola. äıàır ile cÀmÿs 

birdir. Ve bir úavlde (14) dimiş ki cÀmÿs ãıàırdan eybesdir ve aàleôdir. Ve eti úoyundan 

àayrı sÀyir óayvÀnlaruñ (15) etinden eleõdir ve bedene taúviyeti ziyÀdedir ve yaraları 

dolu ider ve bedeni tÀze ider ve (16) erbÀb-ı küdde ve riyÀøete ve futÿúa ve demeveyne 

muãliódir. Ve ol, óamilden menèider ve úanı úoúutur (17) ve sevdÀ maraøların cüõÀm ve 

vesvÀs gibileri tevellüd ider òuãÿãÀ anıñ arıàı. Ve aña müdÀvemet (18) eylemek aãóÀb-ı 

mefÀãıla ve nisÀ'ya muøırdır ve øararı ôÀhirdir. Ve rübbemÀ óayøı ve vilÀdeti (19) 

úaùèider vaútinde ve daòi óıkke ve cereb iódÀå ider ve mevt-i fücÀ'at südde ile iódÀå (20) 

ider ve úoúulı buòÀr óÀãıl ider. Ve NaãÀrÀ anıñ istièmÀline şarÀb úatarlar. Haømider ve 

úuvveti (21) bÀúì úalur. Ve bir kimseye cÀyiz degildir ki şarÀbı istièmÀl itmeye, anıñ 

etinden yeye444. Ve sirke egerçi [52b] (1) anı ıãlÀó iderse de lÀkin sevdÀya müsÀèade 

ider. Ve anıñ bişürmesiniñ aóseni oldur ki (2) sirke ve bal ile bişüreler müherra olunca. 

Ve belìò úabuàın ve èÿdi’t-tìn, úalì ve dÀrçìnì anıñ ile (3) ikåÀr ideler ve sikencübìn ve 

ùatlu envÀèlarından òurmÀdan àayrısın aña tÀbiè ideler. Ve anıñ iç yaàı (4) suèleye ve 

bögrekler øuèfına, úurÿó-ı úaãabaya ve mièdeye ve sidik445 mücerrebdir (5) içmek ile ve 

òanÀzìre ve úurÿóa ve cirÀóata ve bevÀsìre sürmek ile. Ve merhemlerde ol, òınzìriñ (6) 

iç yaàından eyürekdir sÀyir aóvÀlinden, òuãÿãÀ bögreginden alınan. Ve anıñ ödi (7) 

sÀyir úurÿóı şifÀ ider sürmek ile ve eåerleri zÀyil ider naùrÿn ile. Ve ehl-i Mıãır (8) anı 

içerler óıkke ve óabbü’l-FÀrisì içün. Ve bu, baèìd degildir lÀkin lÀyık budır ki (9) bal ile 

içeler. Ve anıñla iktióÀl beyÀøı ãÀfì ider. Ve ãaàırlıàı açar ùamzırmaàla, òuãÿãÀ (10) 

suõÀb ve zeyt ile. Ve anıñ úarnı içindegi, rièÀfı úaùèider ve şişleri óallider her úande ise 

(11) ve sirke ve zeyt ile istisúÀyı berì ider úaçan ki aña muvÀôebet ideler. Ve yine bel 

aàrısın (12) ve mefÀãıl ve niúrisi zÀyil ider sirkesiz. Ve boynuzınıñ ve dırnaàınıñ küli 

                                                           
443 Kelimenin altında ãıàır açıklaması bulunmaktadır. 
444 Cümle, “Şarap kullanmayan kimseye cayiz değildir. O da böyle bir durumda onun etinden yesin.” şeklinde 
düşünülmüştür. 

445 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta óarúatü’l-bevl (83/35) ifadesi vardır. 
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dişleri ãÀfì (13) ider ve úanı ve ãafrÀvì ishÀli úaùèider içmekle ve úurÿóı zÀyil ider 

sürmekle ammÀ anıñ (14) õekeri ve boynuzı şehveti úuvvetlendirmekde tevÀtüre 

yetişmiş gibidir, òuãÿãÀ (15) nìm-rüşt yumurda ile. Ve anıñ sÀyir eczÀsı, òuãÿãa boynuzı 

ve úarnınıñ içinde olan, (16) hevÀmı ùard ider buòÿrlamaàla ve ayaàınıñ iligi şaúìúaya 

ve şiúÀúa ve bevÀsìre nÀfièdir sürmekle (17) ve kemikleriniñ küli ekle maraøını 

menèider ve sidigi ve kelefi cilÀèider ve sirke ile diş (18) aàrısına nÀfièdir. Ve eger 

óurmili anıñ üzerine ziyÀde eyleseler ve bişürseler ve anıñ (19) ile àuslideler èaúlı zÀyil 

olmaúdan berì ider. Ve úaçan kim bir kimseyi dögseler ve aèøÀsı (20) aàrısa ãıàırı 

boàazladıúları zamÀnda ol Àdemi ter[i]sine çalúayalar. Aàrısın giderir. (21) Ve bu, 

mücerrebdir. Ve úanı ısıcaú iken òınÀú ve yuúu getürür içmek ile lÀkin [53a] (1) 

öldürmez. Ve eger óayø úanına úarışdurub ısıdalar ve niúris ve mefÀãıl aàrısına (2) 

sürseler sÀkin ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve úaçan kim anıñ ãol boynuzından üzük 

yapalar ve ãol (3) elde geyeler ãarèa ve ümm-i ãıbyÀna nÀfièdir. Ve siyÀh olanlar anı çoú 

istièmÀl iderler. Ol ecilden (4) ve úaçan ki etin müherrÀ idüb ve úanı ile bir úarÿreye 

úoyalar ve úırú gün èufÿnet ile baàlayalar (5) anıñ içinde úurt olurlar ve birbirin yeyüb 

bir dÀne úalur. Ol, deòÀyirdendir. FaèÀldir nefesi ile.  

(6) Baú446: Ol isim vÀúiè olur baèÿøaya yaènì sivrisinek didükleri. Ve bu, 

àalaùdır. (7) äaóìó olan oldur ki ol, taòta biti didükleri óayvÀndır. Ve ol, úızıldır. Ve başı 

siyÀh (8) ve dört ayaàı vardır. Ve serièü’l-óarekedir. ÓÀr ve raùıb mekÀnlarda óÀşıl olur. 

(9) Ve anıñ keåreti yayda olur ve óaãìrlerde ve aàaclarda olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir (10) 

ikincide. Ve yaramaz rÀyióası vardır. Eger rÀyióasına müdÀvemet eyleseler (11) ãudÀèı 

açar ve raómi iótinÀúından berì ider. Ve eger anıñ yanmışını bal ile yalayalar úadìmì 

(12) öksürügi zÀyil ider. Úaçan kim diri iken udalar sidigi dutulanı açar (13) ve ısıtmayı 

úaùèider. Ve anıñ yedisin yutmaú ile yedi gün bÀúlÀnıñ delüginde, ısıtmanıñ (14) 

nevbetinden447, rubè ısıtmasın keser. Ve bu, mücerrebdir. Ve anı õeker delüginden 

üfürmekle (15) sidigi baàlı olanı açar ve óaãÀyı ezer. Ve anda aàulıú vardır. ZìrÀ 

ıãırduàı (16) yirleri şişdirir. Leymÿn ãuyı ile yaà anıñ muãlióidir. Ve úaçan zernìò ve 

                                                           
446 Kelimenin altında sivrisinek açıklaması bulunmaktadır. 
447 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  nevbet (84/21)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 

şeklinde yazılan kelimenin nevbetinden olduğu düşünülmektedir. 
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nÿşÀdır ve ãıàırıñ (17) iç yaàıyla dögeler ve birúaç gün bir yeri anıñla buòÿrlayalar taòta 

bitiniñ tevellüdin menèider. (18) Ve bu, mücerrebdir.  

(19) BekÀ: Bir aàacdır, beşÀm gibidir lÀkin yabraúları uzundır ve dÀnesi 

büyükdir. (20) Úaçan ki anıñ ãamàı aúsa beyÀødır, úızarmaz. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikincide. Pek (21) olan şeyleri óallider sürmekle; dişleri úavì ider, òuãÿãÀ ãamàı ve 

misvÀk [53b] (1) eylemek ile. Ve anıñ küli yaraları etlendirir. Ve yabraúları göz aàrısın 

açar úaçan anıñ üzerine (2) yapışdıralar ve dÀnesi mièdeyi úavì ider ve suèleye nÀfièdir.  

(3) BelesÀn: Bir aàacdır reyóÀn gibi, ãoñra büyür óatta buùum aàacı úadar olur 

úaçan ki terbiyeti (4) eyü olsa. Ve insÀna øararı olan ısıcaú gibi ve ãovuú gibi aña daòi 

øararı pes. EvlÀ olan (5) oldur ki zamÀn-ı óasbìce448 aña terbiyet ideler. Ve ol, bu aàac 

bittügi yirde èayni’ş-şems dimekle (6) maèrÿf. Mıãır köylerinde bir köydir. NaãÀrÀ 

kitÀblarında õikr olınur ki Óaøret-i Meryem èaleyhi’s-(7)-selÀm Óaøret-i èÌsa’yı alub 

úaçdıúda Mıãır diyÀrında Maùariyye didikleri köye nÀzil olduúda (8) ve úuyunıñ 

èindinde durub ve esbÀbın yayúayub ãÀfì olduàında bu aàac orada (9) bitti. Ve 

NaãrÀnìler ol aàaca àÀyetle taèôìm iderler. Ve bunuñ yaàını iki aàırı altuna alurlar. (10) 

Ve maèmÿre didikleri ãuda úorlar. ZÀhidler ve Àbidler èindinde teberrük içün úorlar. Ol, 

(11) àÀyet ile nefìsdir ve miåli yoúdır. Eyüsi yeñisidir ve rÀyióası eyü ve aàacı úızıl ve 

úabuàı ãaru (12) olanıdır. Ve yaàlaruñ eyüsi oldur ki ŞuèarÀ-yı E’l-Yemenì ki bir 

yılduzuñ adıdır. Ol yıldız çıúduàı (13) zamÀnda aàacını ceró idüb, andan çıúan ki ãamà 

gibidir, dutarlar. Ve ol yaà imtióÀn olınur ãuya (14) batırmaàla yÀ kesmekle veyÀòÿd 

penbeyi anıñ ile ıãladalar ve yayúayalar eåeri úalmaya veyÀ yüni (15) anıñ ile ıãladalar 

ve yaúalar ôarfalara yapışa ve şişermeye ammÀ yanması barmaàda yÀòÿd esbÀbda. (16) 

Ve bunlara øararı olmamaàla anıñ òÀliã idügine delÀlet eylemez. ZìrÀ èÀlì şarÀb ki 

èaraúla (17) meşhÿrdır. Ve nefùiñ yaàı yine bu òavÀããı virür ve aña benzer. Ve 

belesÀndan dutulan (18) óÀrdır ikincide ve òuşkdır üçüncide yÀ raùıbdır evvelkide yÀ 

muètedildir. Baş (19) aàrısınıñ sÀyir envÀèına ve ãaàırlıàa ve göz ôulmetine ve beyÀøa 

ve seble ve óıkkeye, boàaz aàrısına ve êìúi’n-(20)-nefese ve rebve maraøına ve suèleye 

ve øuèf-ı mièdeye ve cigere ve bögreklere ve ùalaàa ve sidik (21) iótirÀúına ve 

                                                           
448 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “zaman hasebiyle” (84/28)şeklinde geçmektedir.  
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selseleti’l-bevle ve óaãÀya ve emrÀø-ı maúèada ve fÀlice ve taúviyeye ve mefÀãıla ve 

niúrise [54a] (1) ve nisÀ'aya nÀfièdir. Ve bi’l-cümle dükeli emrÀølara nÀfièdir sürmekle 

ve içmek ile müfred yÀ maèe’l-àayrı. (2) Ve ol yaàlar da tiryÀú gibidir terkìblerde. Ve 

ol, sümÿmı defèider. Ve yaàından ãoñra dÀnesi (3) nefiède aña berÀber gelür ãarèda ve 

mÀlìòÿlyÀda ve süddelerde ve tiken ve kemigi çıúarmada. Ve (4) çekirdeginden ãoñra 

anıñ aàacı aña berÀberdir ve bunlardan ãoñra yabraúları, meõkÿr olan (5) şeylerde. Ve 

eger eczÀsın zeyt ile úoyu olınca bişürseler yaàına úarìb olur ifèÀl-i meõkÿrede. (6) Ve 

anıñ bögreklere øararı vardır. Ketìre ve bÀn yaà[ı] ve rubèınca eski zeyt anıñ muãlióidir. 

(7) Ve bir úavlde dimişler miålince sirke yaàı veyÀ kÀfÿr ãuyı yÀ meyèa-i sÀyileyi ve 

anıñ çekirdegi ve bedeli (8) yarısıca449 selìòa úabuàı ve aàacınıñ bedeli beş úadarınca 

selìòadan. Ve bir úavlde dimişler selìòa (9) úabuàı ile çekirdegi yerine on besbÀse. Ve 

DÀvÿd dir ki bir mechÿl kitÀbda gördüm. Úaçan (10) zeyt úadarı ãu ile úarışduralar ve 

bişüreler ãuyı maóv olunca ãoñra yine úadarınca ãu úarışduralar (11) ve bişüreler yine 

ãuyı gidince tamÀm yetmiş kerreye degin böyle ideler. BelesÀn yaàınıñ yerin (12) dutar 

murÀd olınan şeylerde. Ve rivÀyet olınmış ki kerpiç yaàı daòi anıñ yerin dutar. Ve e’l-Àn 

Mıãır’da (13) belesÀn yaàı maèdÿmdır. Ve tiryÀú-ı fÀrÿúda işledükleri beşÀm èÿdı. Ve 

besbÀse ve meyèa (14) ve turb toòumınıñ yaàı dükeli eczÀları berÀber idüb on úadarınca 

eski zeyt ile bişüreler óatta (15) dört bölükden bir bölük úalınca andan ãoñra ãaúlayalar 

ve belesÀn yaàınıñ yerine istièmÀl ideler.  

(16) Bilìlec: Bir müstaúil aàacıñ yemişidir. İhlìlecden degildir. Ol aàac zeytÿn 

aàacınıñ óacminde (17) ve şeklinde olur lÀkin bir miúdÀr andan büyükrekdir. Ve ol, 

Hind vilÀyetinde biter imiş. Ve temÿzda (18) direrler ve çekirdegi ile ãaúlarlar. Ve 

tÀreten úabuàın alurlar. Eyüsi ãarusı ve yumşaàıdır. (19) Ve ol, bÀriddir ikincide ve 

òuşkdır üçüncide. Gözüñ nÿrın ziyÀde ider ve baş aàrısın (20) úaùèider. Ve eger buña 

müdÀvemet eyleseler, şeker ile fuùÿr eylemek gerekdir ve şehveti ve mièdeyi (21) úavì 

ider ve ruùÿbÀtı keser ve sevdÀyı iòrÀc ider òÀãiyyeti ile ve ãafrÀyı baèøı ùabìèatı ile. 

[54b] (1) Ve sürmelerde vÀúiè olur, dimèayı úaùèider ve úadìm olan ishÀli daòi úaùèider 

(2) egerçi bişürmezler ise de. Ve bevÀsìri úurudur ammÀ aña müdÀvemet itmek úulunc 

                                                           
449 Kelime metinde  şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
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tevellüd (3) ider ve sifle daòi muøırdır. èUnnÀb veyÀ şeker anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

(4) Üçe degindir. Ve anıñ bedeli: Miålince fÀàiye veyÀ ãaru ihlìlec ve åülüåünce Às.  

(5) Ballÿù: DÀvÿd Óekìm’iñ vilÀyetinde aña devÀm450 dirler ve èIrÀú’da èafãìnec 

dirler ve Mıãır’da (6) åemere’l-fuvÀd dirler. Ol, bir aàacıñ yemişidir, baùam aàacınıñ 

óacmindedir illÀ anıñ yabraúları (7) dikenlüdir. Ve aàacı sindiyÀn didikleridir. Ve ol, iki 

dürlüdir. Biri müdevverdir. Aña behbÿs (8) dirler. Ve biri müstaùìldir. Ol, ıùlÀú 

olunduúda ballÿù murÀd olınur. Aàacı cemìèan bÀrid ve yÀbisdir (9) lÀkin yemişi 

üçüncide ve úabuàı ikincide ve aàacı evvelkide. Ve ballÿùıñ cüfti dÀòilki úabuàıdır. (10) 

Ve cemìèsi nÀfièdir ishÀliñ óabsi içün. Ve úan baàlamaàa ve suèleye ve demeviyyeye 

şeker ile (11) içmek gerek. Ve müstaùìl olanı òafaúÀna nÀfièdir ve göñül bulanmasına. 

Ve anıñ müstedìri ãaçı (12) siyÀh eylemede eblaàdır. Ve eger sirke ile bişürüb úıla 

sürseler åÀbit ve muókem ider. (13) Ve aàacınıñ küli dişleri beyÀø ider ve ekleyi 

menèider. Ve aàacını Àteşe úosalar andan (14) çıúan ãu òuøÀb451-ı ceyyiddir èavratlar 

içün. Ve anda bir elem yoúdır. MÀzÿc òuøÀbì gibidir. (15) Ve anıñ sevÀdı çoú zamÀn 

úalur. Ve úaçan aàacın ezüb yarısı úadarınca bestec ile ve úuru (16) üzüm ile òamìr 

ideler ve yemegine müdÀvemet eyleseler selseli’l-bevli ve menì[yi]452 úaùèider ve 

óabbü’l-(17)-FÀrisì maraøını úurudır. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger anda óarÀret var ise 

ùıyn-ı Ermenì veyÀ (18) ùabÀşìri aña muøÀf ideler. Ve úıùlıúda ballÿùı etmek iderler lÀkin 

baùyi’l-haøımdır (19) ve sevdÀ getürür. Sikencübìn anıñ muãlióidir. Şerbeti: İki miåúÀle 

degindir. Ve bedeli: (20) ŞÀm òarrÿbıdır. Ve ceftiñ bedeli nÀr-ı aúmÀèì ve Às.  

(21) Belaó: ÒurmÀ aàacınıñ yemişiniñ adıdır. Dördünci mertebede olduúda ve 

bişdikde [55a] (1) aña bisir dirler ve ãoñra raùıb dirler ve temr ve beló didikleri453. (2) Ve 

eyüsi yeşil ve úızıla mÀyil ve cirmi ince ve çekirdegi küçük ve keåret-i óalÀvetinden 

dişe yapışanıdır. (3) Ve ol, bÀriddir ikinciniñ evvelinde ve yÀbisdir Àòirinde veyÀòÿd 

üçüncide. Mièdeyi ve cigeri (4) úavì ider. Ve úadìmì ishÀli ve ãafrÀdan úuãmaàı ve bevli 

                                                           
450 Bu ifade metnin Arapça nüshasında derÀm (85/22) şeklinde geçmektedir.  

451 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  òuøÀb (85/28) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, òuãÀb şeklinde 
yazılan ifade, düzeltilerek òuøÀb olarak okunmuştur. Ayrıca, kelimenin altında raãùıú açıklaması bulunmaktadır. 

452 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
453 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “óuãrum gibi naòl” (85/34) anlamına gelen ifade vardır.  
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cÀrì olmaàı úaùèider ve èarúı eyü ider (5) ve gevşek ùamarları úavì ider. Ve äaúlì nÀm 

óekìm naúlider ki aña müdÀvemet itmek cüõÀmı úaùèider. (6) Ve ol, aòlÀùı àalìô ider ve 

rìóler tevellüd ider. Ve ãadra ve suèleye øararı vardır. Bal veyÀ (7) òaşòÀş şarÀbı veyÀ 

sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve eger anıñ ãuyın úoruú ãuyı ile bişürseler (8) àalìô olunca 

ve andan şiyÀf eyleseler dimèanıñ úaùèinde ve kellige ve sülÀúa àÀyet ile eyüdir. (9) Ve 

aña bir şey muúÀbil olmaz. Ve bu, mücerrebdir.  

(10) Bel: Ol, Hind úıååÀsıdır, bir ottır yayılur ve uzanur. Ve içinde çekirdegi 

vardır (11) ve ùaşrası siyÀhdır. Ve úırılduúda454 içinde beyÀøı vardır. äaruya mÀyildir. 

ÓÀr ve yÀbisdir (12) ikincide yÀòÿd evvelkide. SÀyir emrÀø-ı balàamiyyeye ve fÀlic 

gibiye ve bevÀsìre ve riyÀóa ve ruùÿbÀt-ı (13) àarìbeye ve øuèf-ı bÀha nÀfièdir. äafrÀvì 

olana baş aàrısın getürür. Küfsere anıñ muãlióidir. (14)455 Bir miåúÀle degindir. Ve 

bedeli: Bilinmez.  

(15) BelÀdur: Aña óabbü’l-fehim dirler. Ve óabbu anıñ yemişidir. Ol, Hind 

vilÀyetinde biter. Bir aàacdır (16) ve úoz gibi büyür. Ve yabraúları yaããı ve rÀyióası 

kesicidir. Ve eger bir kimse anıñ altında uyusa (17) ser-òïş olur. Ve yemişi şÀh ballÿù 

úadar olur ve úabuàı siyÀha mÀyildir ve içinde ruùÿbet (18) vardır. Ve ol ruùÿbet anıñ 

balıdır. Ve bÀdem gibi altında úabuàı vardır ki çekirdegi ióÀùa ider (19) Ve bu aàacıñ 

dükelisi óÀr ve yÀbisdir lÀkin yemişiniñ èaseli456 dördüncidedir ve úabuàı üçüncide (20) 

ve sÀyir yerleri ikincide. Ve bu, meõkÿr olan bal nÀfièdir balàamì olan maraølara fÀlice 

(21) ve laúveye ve raèşe ve iòtilÀcı ve òadr ve selseli’l-bevle ve ruùÿbÀt-ı àarìbeye. Ve 

óıfôı [55b] (1) ve fehmi ziyÀde ider ve nisyÀnı zÀyil ider yemek ile ve åÀlìli ve ÀåÀrı 

úaùèider sürmek ile. (2) Ve dimişler ki anıñ úabuàı şehveti taórìklendirir ve menì 

keåretin ibùÀ ider eger aña baùam yaàın úosalar. (3) Ve bunlar, cemìèan mücerrebdir. Ve 

daòi maórÿreyne ve bedene ve úurÿóa øararı vardır. Ve bersÀm ve mÀlìòÿlyÀ (4) 

getürür. Arpa ãuyı ve ekşi ayran ve úarpuz anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Rubè dirheme 

                                                           
454 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
455 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve şerbeti” (86/9) anlamına gelen ifade vardır.  
456 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “meyvesinin balı dördüncüde” (86/13-14)’ şeklinde 

geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde  şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek yemişiniñ èaseli olarak 
okunmuştur. 
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degindir. (5) Ve Óekìm DÀvÿd dir ki Mıãır’da gördüm. Bir kimse andan yigirmi dirhem 

yidi. Maè-haõÀ (6) müttefaúun457 èaleyhdir ki anıñ iki miåúÀli úatlider. Ve bu, 

èacÀyibdendir. Ve ehl-i Mıãır dimişler ki bunlarıñ (7) aãlı yoúdır. Belki iètibÀr mekÀnla 

zamÀnadır. Ve mizÀcları rièÀyet olınur. Ve anıñ bedeli: Beş (8) miålince bunduú ve 

rubèunca belesÀn ve südüsünce nefù.  

(9) Bülbül: Óasenü’ş-şekil bir úuşdır. Ve levni yeşil ile siyÀha mÀyildir ve baş 

úurbında beyÀø (10) vardır. Ve òïş-ÀvÀzdır ve insÀnla téz ülfet ider. Ve ÀvÀzı eyü 

olduàıçün beslerler. Ve baèøı kimseler (11) zaàm iderler ki ol ziyÀde ülfet eyledüginden 

ÀvÀzı ùarabdan raúãa girür458. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir (12) üçüncide. Şehveti 

úuvvetlendirir. ÒuãÿãÀ anıñ yumırdası ve dimÀàı ve tersi maraø-ı kelefi ãÀfì ider. (13) 

Ve úılı ilãÀú ider ve tüyiniñ küli yaraları bitürür. Ve anıñ úanı459 ãÀfì ider ve ÀvÀzı (14) 

eyü ider eger ısıcaú iken içseler.  

(15) Belaòtì: Maàribì’dir. Budaúları yer üzerinde serilür. Ve çiçegi úızıl ve 

müdevver olur. ÓÀr ve yÀbisdir (16) ikincide. Sülügi isúÀù eylemede tiryÀúdır.  

(17) Beles: E’l-èades.  

Belenbis: E’t-tìn.  

Belmÿn: Mine’l-yetÿè.  

Belbÿs: Mine’l-baãal.  

BelencÀsef: Mine’l-baèayiåarÀn.  

(18) Benefsec: FÀrisìce benefşeden muèarrebdir. Ol, bir ottır. BustÀnlarda biter 

ve bahÀr zamÀnında (19) yetişür ve nìsÀnda direrler. Eyü rÀyióası vardır. BÀrid ve 

raùıbdır ikincide veyÀ üçüncide (20) veyÀòÿd evvelkide veyÀ óÀrdır evvelkide. äudÀè-ı 

óÀrreye ve nezlelere ve şişlere ve evcÀè-ı ãadra ve (21) suèleye ve mièdeye ve cigere ve 

ùalaàa ve bögreklere ve sidik yerine ve maúèadıñ burÿzına [56a] (1) ve ãarèa ve òınÀúa 

nÀfièdir içmek ile ve üzerine dökmek ile ve üstine úomaàla. Ve úuãmaàı daòi (2) 

defèider ve ãafrÀyı çıúarır. Ve lehìbi ve èaùaşı ve òafaúÀnı ve óummÀyı arpa ãuyı ile, 

şeftÀlÿ ile sÀkin ider. (3) Ve anıñ yabraúları óıkkeyi ve cerebi úaùèider. Ve anıñ yaàı 

                                                           
457 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır.  
458 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir ifade yoktur.  
459 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’r-ri'e (86/25) kelimesi vardır.  
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meõkÿr olan maraøları ve şüúÿúı, òuãÿãÀ mıãùakì ile. (4) Ve anıñ şarÀbı gögüsi müleyyin 

ider ve rebve maraøını defèider. Ve ol, àam getürür, göñül bulandırır. Ve anìsÿn (5) anıñ 

muãlióidir. Ve rÀyióası zükÀm getürür. Òayrì yÀ merzencÿş anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Üçden on (6) ikiye degindir. Ve dinilmiş460 çiçegi sümÿma muúÀvim olur. Ve ehl-i 

Mıãır zaèm iderler ki ol, óÀdir (7) getürür yaènì nezle ammÀ böyle degildir. Bedeli: èIrú-

ı Às yÀ lisÀnü’å-åevr veyÀ nìlÿfer.  

(8) Bencìceşt: Õü'l-óamseti’l-evrÀú ve’l-kefdir. Ol, bir ottır ki nÀr aàacına beñzer 

(9) ve yabraúları zeytÿn yabraúları gibidir ve aàacı pek ve çiçegi beyÀø ile ãaru ve göge 

mÀyildir, çekirdegi (10) biber gibidir. BeyÀø ve siyÀh olur lÀkin yumşaúdır. Ve ol, bÀrid 

ve raùıbdır ikincide veyÀ (11) òuşkdır evvelkide. NÀfièdir baş aàrısına ve balàamì olan 

şişleri ve süddeleri açar (12) ve dükeli faøalÀtı cÀrì ider, òuãÿãÀ óayøı lÀkin menì[y]i 

øaèìf ider. (13) Ve ùalaàı ve şüúÿú-ı maúèadı ve ayaúlar aàrısın zÀyil ider içmek ile ve 

sürmek ile ve üstüne (14) úomaú ile òuãÿãÀ eger zeyt ile bişürseler ve ãarımsaú ile 

iótilÀmı menèider ve şehveti (15) keser. Ve anıñ duòÀnı hevÀmı ùard ider, toòumı 

sümÿmı defèider. Ve ol, bögreklere muøırdır. äamà (16) anıñ muãlióidir461. Bir miåúÀle 

degindir. Ve ol kimse ki anıñ çekirdegine fencebguşet dimiş. (17) Ol, òatÀ eylemiş.  

(18) BanùÀfilen: FÀ ile ve nÿn ile daòi oúunur. MaènÀsı õü’l-óamseti’l-evrÀú 

ve’l-aúsÀm. ZìrÀ evvelki gibidir. (19) Ve beş iúsÀm olur. Her bir úısmıñ başında beş 

yabraàı vardır. Uãÿli müctemièdir. EùrÀfları birbirinden uzaúdır (20) lÀkin bunuñ yemişi 

olmaz. Ve ol, óÀrdır ikincide yÀ evvelkide yÀòÿd muètedil veyÀ òuşkdır üçüncide. (21) 

Mücerrebdir diş aàrısıçün sirke ile àaràara eylemekle. Ve daòi ãarèa ve úurÿó-ı ôÀhireye 

ve bÀùıneye [56b] (1) mücerrebdir içmek ile. Ve anıñ budaàı bir günüñ ısıtmasına ve iki 

budaàı iki günüñ ısıtmasına ve üç budaàı (2) nevbeti olan ısıtmasına ve dört budaàı dört 

günüñ ısıtmasına nÀfièdir. Ve daòi nefèi vardır mefÀãıla (3) ve nesÀ'aya ve emrÀø-ı 

maúèada nÀãÿr ve şüúÿú gibilere lÀkin mièdeye muøırdır. Ve sikencübìn anıñ462. (4) Ve 

                                                           
460 Metinde, burada noktasız ve harekesiz şekilde yazılmış   kelimesi bulunmaktadır. Cümlenin anlamına göre, 
kelime buraya hatayla yazılmıştır. Bundan dolayı, kelime incelenen metne alınmamıştır.  
461 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve şerbeti” (87/9) ifadesi vardır.  

462 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “muslihidir” (87/15) ifadesi vardır.  
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şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: YereúÀnda usúÿlÿúanderyÿn ve ãarèda 

zümürrüd.  

(5) Benc: èArabca e’s-seykerÀn. Ve ol, bir ottır, yer üzerine yayılur ve vasaùì bir 

õirÀè miúdÀrı (6) mürtefiè olur, şedìdü’l-òuêradır. Ve yabraúları àalìôdir. Ferfìrì çiçegi 

olur ve siyÀh, ãaru ve beyÀø (7) dÀneleri olur. Ve anıñ aàacı cülnÀr aàacından farú 

olunmaz müdevverlikde. Ve yayda yetişür. Ve eyüsi (8) aàırı ve bir yıldan tecÀvüz 

eylememişidir ve bundan àayrısı fÀsiddir. Ol, bÀrid ve yÀbisdir siyÀhı (9) dördüncide ve 

úızılı üçünciniñ Àòirinde ve beyÀøı evvelkide veyÀ ikincide. Úadìmì olan baş (10) 

aàrısın ve êarÀbÀn-ı mefÀãılı, nisÀ'ayı sÀkin ider. Ve úaçan ki sirke ile, åülüåünce afyÿn 

ile bişürseler (11) yine yaraları úurudır. Ve küli dÀrçìn ile zencebìl ile ve bal ile 

edviyeleriñ aósenidir miède (12) aàrısıçün. Ve aúan úanı úaùèider içmek ile ve 

buòÿrlamaú ile. Ve anıñ fitìli incìr ile maúèad emrÀølarına (13) tiryÀú gibidir. Ve úaçan 

ki sÀyir eczÀsın yeşil iken dögseler, èaãìdede bişürseler istièmÀl (14) eyleyeni semiz ider 

àÀyet ile, tecribe ile lÀkin463 èaúlı zÀyil ider. Ve eger cereb olan eli (15) anıñ ile 

buòÿrlayalar ve úaçan ki úızara ãuda ãovutsalar, birúaç kerre böyle eyleseler anı ãÀfì 

ider. (16) Ve anıñ yabraúları ısıtmayı zÀyil ider içmek ile. Eger ol ısıtma ãovuúdan 

veyÀòÿd óarÀretten (17) ola. Ve nezleleri menèider ve ãaàırlıàa ùamzırmaàla ve göz 

şişlerin açar üstüne úomaú ile (18) ve suèleyi zÀyil ider incìr ile ve bal ile maècÿn 

eyleseler diş aàrısın úaùèider sirke ile àaràara eylemek ile (19) ve cigerde olan òuşÿneti 

òaşòÀş toòumı ile. Ve memelerüñ şişini ve aàrısın bÀúlÀ unı ile (20) üstine úosalar zÀyil 

ider ve óayÀ şişlerinde bal ile defèider. Ve eger anıñ toòumın dögeler yarısınca (21) 

mÀrÿl toòumı, åülüåünce òaşòÀş ve yaàın çıúardsalar ol, tiryÀúdır uyúusı gelmeyene ve 

mÀlìòÿlyÀya [57a] (1) ve cünÿna ve vesvÀsa içmek ile ve yaàlamaú ile ve buruna 

ùamzırmaú ile. Ve bu, mücerrebdir. Ve ferce úomaàla (2) raóm yarasın eyü ider. Ve 

ruùÿbÀtın úaùèider. Ve ekåeri istièmÀl olunan beyÀøıdır, ãoñra úızılıdır. (3) Ve çoú 

kimseler siyÀhınıñ istièmÀlini menèeylemişler. Ve ãÀóió olan anıñ istièmÀli cÀyizdir. Ve 

anıñ şìresini (4) ãaúlarlar. Ve tÀreten aàacın dögerler464 ve buàday unı ile veyÀ arpa unı 

                                                           
463 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

464 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “kendi haliyle” (87/33) anlamına gelen ifade vardır.  
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ile úurã iderler (5) ve ãaúlarlar ve istièmÀl iderler. Úaçan úılı tırÀş ideler, bunıñ ãuyını 

yerine sürseler úıl çıúmaàı (6) menèider evvel kerrede. Eger úılıñ evvel çıúması olursa 

ve illÀ birúaç kerre sürmek ile menè-(7)-ider. Ve ol, baş aàrısın getürür ve èaúlı 

müşevveş ider. Süd ve bal ve ãu ile úuãmaú anı ıãlÀó ider (8) ve ekşi mürebbÀlar. Ve 

meraúlarına muãliódir. Ve beyÀøıñ465 şerbeti: Üçe degindir ve úızılı yarım miåúÀle (9) 

degindir ve siyÀhından rubè dirheme degindir. Ve úaçan ki anıñ olanınıñ aàacın dögeler 

(10) yetişdikde ve taèfìn ideler at eti ile ve Àdem úanı ile üç haftaya degindir. Andan bir 

mÿm yapalar. Anıñ (11) duòÀnı üç güne degindir. Getürür466. Ve bu, mücerrebdir.  

(12) Bunduú: Funduúdan muèarrebdir. Bir meşhÿr aàacıñ yemişidir. Cevz úadarı 

olur. Eyüsi (13) Mÿãıl cezìresinde olanıdır ve daòi yeñi ve beyÀø ve ùayyibü’ù-ùaèm 

olanıdır. Ve eskisi (14) kem olur. Ve anı teşrìn-i evvelde direrler. Ol, muètedildir yÀ óÀr 

ve yÀbisdir ve evvelkide yÀòÿd (15) óÀrdır üçüncide. ÒafaúÀna nÀfièdir. Úaçan ki 

anìsÿn ile úavuralar. Yine sümÿma ve bögrekler hezÀline (16) ve óareúÀn-ı bevle 

nÀfièdir. Ve incìr ile suõÀb ùaèÀmdan ãoñra aàuyı mevúÿf ider ve biber ile (17) şehveti 

úuvvetlendirir ve şeker ile veyÀòÿd bal ile suèleyi zÀyil ider. Ve anıñ yanmışı devÀ'ü’å-

åaèlebe467 (18) nÀfièdir sürmek ile ve úabuàınıñ yanmışı gözi rÿşen ider göze sürmek ile. 

Ve ol, (19) ãÀyim imèÀsın úavì ider òÀãiyyeti ile ve göze çekmek ile gök gözleri siyÀh 

ider (20) küçükleriñ depesine sürmekle. Ve úaçan ki eviñ köşelerine bıraúsalar 

èaúrebleri evden (21) menèider. Ve bu, mücerrebdir. Ve daòi bile götürmek ile èaúrebi 

menèider ve riyÀó-ı àalìôeyi [57b] (1) tevellüd ider ve haømı baùy ider. Ve anıñ çifti 

ishÀli úaùèider. Ve bunduúıñ úalbi úalblerün aàleôidir (2) ve àıdÀsı eúaldır. Ve 

sikencübìn veyÀ bal şarÀbı anıñ muãlióidir. Ve anıñ yaàı ãarèa ve fÀlice ve taúviyete (3) 

nÀfièdir468. Yigirmiye degindir. Ve eger çegneseler gözde olan (4) ùarfeyi menèider. 

Ve469 ve baèøısı dimişler ol, bÀúla degildir belki bir yemişdir bunduúdan (5) küçük ve 

úabuàı ince. èUãÀretü’ã- äìnì’[y]e benzer. ÓÀr ve yÀbisdir evvelkide. FÀlice ve taúviyete 

                                                           
465 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve şerbetü’l-ebyaø  (87/15) şeklinde geçmektedir.  
466 Bu ifade, metnin Arapça nüshasında yoktur. 

467 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dÀ'ü’å-åaèleb (88/8) şeklinde geçmektedir. 

468 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve şerbeti” (88/12) anlamına gelen ifade vardır.  
469 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ve’l-Hindì (88/13) ifadesi vardır.  
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(6) ve ãarèa ve riyÀó-ı àalìôeye nÀfièdir ve mièdeyi ve cigeri úavì ider, ruùÿbÀtı ve 

nezelÀtı úaùè-(7)-ider. Ve anıñ baèøısı müteúÀtıèdır ãalìb gibi. Ve dinmiş ki anı úaùèiden 

maãrÿè olur.  

(8) Benek: Taórìk ile Yemenì úışırdır òafìf ve ãaru. Ve ùaèmında úÀbıølıú vardır 

ve rÀyióası (9) èaùrìdir. Yemen’de aña úışr-ı ümm-i àìlÀn dirler. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

evvelkide yÀ bÀriddir. DimÀà-ı (10) bÀrideyni ve mièdeyi470 úavì ider ve bedeni eyü ider 

ve èarúı ve neteni zÀyil ider ve şehveti úuvvetlendirir471 (11) ve ãafrÀvì ishÀli ve 

àaåeyÀnı úaùèider ve ùalaàa nÀfièdir ve idrÀr ider. Ve aàırı olan (12) beyÀøı kem olur. Ve 

cigeri øaèìf ider. Ve èunnÀb anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (13) Beşe degindir. Ve bedeli: 

Ásdır.  

(14) Bentÿme: Bir ottır ki yeşil budaúları ve yabraúları zeytÿn yabraàı gibidir ve 

dÀnesi (15) úızıldır, aàaca yapışur yÀòÿd aàacdan çıúar. Ve àÀyet ile úızıl olduàıçün 

aña472 (16) dimişler. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide yÀòÿd bÀriddir. Süddeleri açar ve 

dimÀàı (17) ve mièdeyi ãÀfì ider ve meksÿr olan şeyleri cebrider ve úanı ve suèleyi ve 

sececi (18) zÀyil ider nice olursa. Ve anıñ yanmışı başda olan úÿbÀyı ùuz ile ve sidik ile 

(19) deldiklerinden ãoñra sümük ile zÀyil ider. Ve dimişler ki ol, müãÀdif olduàı aòlÀù-ı 

(20) balàamiyyeyi ve bevÀsìri úurudır.  

(21) BenÀti’ş-şìó473: Buña tesmiye olundı. ZìrÀ te'lifedir474. Ve benÀti’s-semer475 

daòi dirler. Ve Óekìm [58a] (1) DÀvÿd vilÀyetinde şaómetü’l-arø476 dirler. Bir raùıb ve 

yumşaú óayvÀndır. Úaçan ki lems ideler dolanur (2) bunduú gibi. Ve ol bÀrid ve raùıbdır 

ikincide. Suèleye ve evcÀè-ı ãadra ve êìúi’n-nefese (3) ve èusr-i bevle nÀfièdir sürmekle 

ve yimek ile bal ile. Ve êìú-i nefesde yanmış istièmÀl olınur. (4) Ve dinilmiş ki ol, 

                                                           
470 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-mièdetü’l-bÀrideyn (88/17) şeklinde geçmektedir. 
471 Kelimenin ek kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
472 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-èanem (88/21) ifadesi vardır. 
473 İncelenen metinde  şeklinde yazılan kelime, alfabetik sırada b maddesinde bulunduğu için benÀti’ş-şìó 
şeklinde okunmuştur.  
474 Bu ifmde Metnin Arapça nüshasında  “ona benzer” (88/24) şeklinde geçmektedir.  

475 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  benÀti’ş-şaóm (88/25) şeklinde geçmektedir.  
476 Burada “salyangoz, solucan, tırtıl vb.” anlamlara gelebilecek şekilde kullanılan bu ibareyi Steingass “beyaz 
mantar” (1975, 736) olarak anlamlandırmıştır. 
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müåelåeyi iõhÀb ider óatta taèlìú eylemek ile. Ve úaçan ki nÀr úabuàında zeyt ile (5) 

bişürseler ãaàırlıàı açar ùamzırmaàla egerçi úadìm daòi olursa.  

(6) BenÀt-ı verdÀn477: Ve dÿdü’l-cerÀr daòi dirler. Ol, bir óayvÀndır. Úızıl ve ince 

úanadları (7) vardır. äular úenÀrında olur. Ve yumurdası lÿbiyÀ dÀnesi gibidir. Ol, óÀr 

ve yÀbisdir (8) ikincide. Ve úaçan ki zeyt ile ve úardımÀnÀ dişi ile bişürseler óatta ãÿreti 

maóv ola, emrÀø-ı (9) maúèada nÀfièdir, òuãÿãÀ bevÀsìre. Ve incìr ile sÀúìn478 

úurÿólarına nÀfièdir sürmek (10) ile ve yanmışı479 bal ile meõkÿr olan şeylerde ve èusr-i 

nefese ve óareúÀn-ı bevle ve evcaè-ı (11) raóme yemek ile. Ve çoú kimse ôan[n]iderler 

ki ol, baraã getürür úaçan ki bedene yapışa. (12) Ve ol, àalaùdır lÀkin baèøı aóyÀnda 

óayø getürür. Ve úaçan ki úanın yemege ùamzırsalar ve yiseler (13) baraã getürür. Ve 

zernìò ile nÿşÀdır ile buòÿrlayalar anı ùard ider.  

(14) Bün480: Bir aàacıñ yemişidir. Yemen’de olur. Ve anıñ dÀnesini Àzerde 

ekerler. äudan neşv ü nemÀ (15) ider481. Ve üç õirÀè úadarı uzanur ve bir ayaú üzerinde 

olur. Ve çiçegi beyÀø olur (16) ve dÀnesi úadarı olur. RübbemÀ müdevver olur bÀúlÀ 

gibidir. Ve úaçan ki úabuàın alalar iki úısım (17) olur. Eyüsi aàırı ve ãarusıdır ve siyÀh 

olanı kemdir. Ol, óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir (18) üçüncide. Ve anıñ bÀrid ve yÀbis 

olması şÀyièdir lÀkin àalaùdır. ZìrÀ acıdır. Ve acı olan (19) şeyler óÀr[r]olur lÀkin anıñ 

úışrı óÀr[r]olmasına iótimÀl vardır. Ve bün muètedil ola yÀòÿd (20) bÀrid ola evvelkide. 

Ve anıñ bÀrid olmasına èafã ùaèmı olmaàla taúviyet ider. Ve bi’l-cümle (21) óaúìúat ile 

tecribe olunmışdır ruùÿbÀtıñ tecfìfine ve suèle-i balàamiyyeye ve nezelÀta ve eczÀ-yı 

bevle. [58b] (1) Ve e’l-Àn adı úahve dimekle şÀyièdir. Ve úaçan ki úavuralar ve pek 

bişüreler ol, àaleyÀn-ı demi sÀkin (2) ider. Ve cüderìye482 ve óaãbÀya483 ve demeviyyeye 

nÀfièdir lÀkin baş aàrısın getürür ve arıúlandırır (3) àÀyetle ve uyúuyı zÀyil ve bevÀsìr 

tevellüd ider ve şehveti úaùèider, rübbemÀ mÀlìòÿlyÀya uàradır. (4) Ve bir kimse 

                                                           
477 İncelenen metinde  şeklinde yazılan kelime, alfabetik sırada b maddesinde bulunduğu için benÀt-ı verdÀn 
şeklinde okunmuştur. 
478 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úurÿóü’s-sÀúeyn (88/31) şeklinde geçmektedir.  
479 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
480 Kelimenin altında úahve açıklaması bulunmaktadır. 
481 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

482 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
483 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “kızamık”  (89/ 6)şeklinde geçmektedir.  
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içmegin murÀd iderse defè-i kesel içün veyÀòÿd geçen şeyler içün, anıñ (5) içün ùatlusı 

ve fıstıú yaàı ve sÀde yaà yimegi ikåÀr ideler. Ve baèøı kimse anı süd (6) ile içerler. Ol, 

òaùÀdır. ZìrÀ baraã òavfı484 vardır.  

(7) BenÀti’n-nÀr: E’l-encere.  

BenÀti’r-raèd485: E’l-kümÀh486.  

BenÀşet: äamàı’l-baùam.  

BencşekzedÀn: LisÀne’l-èuãfÿr.  

(8) Behmen: FÀrisì bir ottır. Daàlarda olur, bir ayaú üzerine durur. Yabraúları 

şeftÀlÿ (9) yabraàı gibidir lÀkin tikenlüdir. Ve başında burulu yabraúları vardır ve çiçegi 

olmaz. Temÿzda (10) yitişür. Ol, iki nevèdir. İçi úızıldır, ôÀhiri siyÀh ve beyÀødır. Ve 

baèøılar dimiş ki úabuàı (11) bÀùını gibidir beyÀølıúda. Ve bunlarıñ her biriniñ aãlı cezer 

gibidir. ÓÀr ve yÀbisdir, beyÀøı (12) ikincide ve úızılı üçüncide. òafaúÀnı ve riyÀóı ve 

balàamı ve yereúÀnı bal ile ve ke-õÀlik (13) óaãÀyı ezer. Ve úızılı şehveti úuvvetlendirir 

àÀyetle ve süddeleri açar, mebrÿdeyne muvÀfıkdır. (14) Ve beyÀøı zaèferÀn ile eróÀmı 

ãÀfì ider. Ve úaçan ki anıñ ile başı yusalar biti öldürür ve úılınıñ (15) rÀyióasın eyü ider. 

Ve úaçan ki ùuz ile úarışdurub èavratlarıñ yüzlerine sürseler rengin (16) eyü ider. Ve 

kelefi cilÀ ider ve úaçan ki bişürseler müherrÀ olunca. Ve anıñ ãuyın iftÀrdan evvel (17) 

şeker veyÀ bal ile içseler àÀyet ile semiz ider. Ve ol, óacer-i baúardan eyürekdir, òuãÿãÀ 

bÀdem (18) yaàı ve noòÿd ile. Ve õikr olan behmeniñ iki nevèi daòi sifleye muøırdır. 

Anìsÿn veyÀ (19) ketìre veyÀòÿd èunnÀb anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle 

degindir ve ãuyından (20) üç vaúıyye. Ve behmeniñ úızılı beyÀøınıñ yerin dutar ve 

beyÀøı úızılı yerin. Ve bedelleri: Ebìnì (21) yÀ miåillerince tÿderì ve yarısınca elsinetü’l-

èuãÀfìr yÀ úızılıñ beyÀøi’d-durÿnc ve gül [59a] (1) ve beyÀøıñ bedeli zürünbÀd.  

(2) Behmì: Bir ottır ki sutÿólarda ve gölgelü yerlerde yaàmurdan ãoñra biter. 

Hey'eti arpa gibidir (3) lÀkin andan úıãadır. Sünbül-i şeylem gibidir. BÀrid ve yÀbisdir 

                                                           
484 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “baras havfı vardır” (89/9) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde òavúı şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek òavfı olarak okunmuştur. 
485 Kelime metinde nabatür-raèd şeklinde yazılmıştır. Fakat bu ifade b maddesinde olduğu için benatü’r- raèd 
şeklinde okunmuştur.  
486 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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ikincide. Şedìde’l-úabødır. (4) İshÀli ve úanı óabsider içmek ile egerçi úadìm ise de ve 

cirÀóatları etlendirir, (5) şişleri óallider üzerine ekmek ile.  

(6) BühÀr: YÿnÀnca baúÀlìmen ve FÀrisìce gÀvçeşm. MaènÀları ãıàırgözi 

dimekdir. (7) Ol, aúóıvÀn ile bÀbÿnecdendir.  

(8) BehrÀmec: Belòayye487.  

Behrem ve behremÀn: E’l-èuãfur.  

Behbeş: Mine’l-ballÿùı ve’l-muúl.  

Behaúe’l-óacer: Óa[z]Àze’l-óacer488 ve úıyl cevz-i cendüm.  

(9) Behùa: E’l-mehlebiyye.  

(10) BÿzìdÀn: GÀhì elif ziyÀde olınur. Òaşebì bir ottır, Hind’den gelür. EùıbbÀ 

anıñ mÀóiyetinde (11) iòtilÀf itmişler. Bir úavlde dimişler ki ol, müstaèceledir. Ve 

baèøılar dimiş ki ol, müstaèceleniñ (12) ferèidir. Ve baèøılar ol, laèbe-i Berberì’dir 

dimiş. Ve ãaóìó olan ol, bir müstaúil devÀdır. (13) Otı bilinmez lÀkin eyüsi àalìô ve 

beyÀø ve òuùÿùı çoú olanıdır. Ve anı laèbeye úarışdırurlar. (14) Farú olunmaz ancaú farú 

anıñ óalÀvetidir. Ve müstaèceleye úarışdururlar. MÀ-beyninde farú muòaùùaù (15) 

olmasıdır. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. MefÀãıla ve niúrise ve nesÀ'aya ve fÀlice (16) ve 

şehvet øuèfına ve riyÀó-ı àalìôeye nÀfièdir. Ve ãarusı ishÀl ider òÀãiyyeti ile. (17) Ve 

ünåeyeyne øararı vardır. Òardal ve bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. 

(18) Ve bedeli: Behmen yÀ zürünbÀd.  

(19) BÿãìrÀ: YÿnÀnca úalÿmes dirler yaènì ÀõÀnü’d-düb. Ve müskire’l-hÿt daòi 

dirler. (20) ZìrÀ anıñ úabuàı un ile yoàırılub ãuya ãalsalar balıàı ser-òïş ider. Ol, birúaç 

nevèdir. (21) Baèøısınıñ yabraàı kerneb gibidir. Ve ol, yumşaúdır. BeyÀø çiçegi olur. Ve 

baèøısı õehebìdir. [59b] (1) Budaúları uzundur aàac gibi. Ve baèøıları siyÀh ve ince ve 

pek olur. Bu, õekeridir. Ve baèøısınıñ (2) yabraúları armÿd gibidir. Cemìèsi óÀrdır 

ikincide yÀ serd ve terdir evvelkide. Pek şişleri (3) óallider ve nezelÀtı ve úanı ve ishÀli 

óabsider. Ve anıñ dişisiniñ yabraàı incìri fesÀd olmadan (4) óıfôider. Ve anıñ erkegi 

                                                           
487 Metnin Arapça nüshasında  e’l-belòayye şeklinde geçmektedir.(89/24) Bundan dolayı, incelenen metinde  

 şeklinde yazılan kelime, belòayye şeklinde okunmuştur. 

488 Metnin Arapça nüshasında   óazÀzü’l-óacer (89/25) şeklinde geçmektedir.  
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ãarÀãırı cemèider. Ve baèøısınıñ ruùÿbÀtı vardır. Ele yapışur. (5) Ve bu ùuyÿnıñ489 yerin 

dutar yaralar bitürmede ve úanı kesmede490. Ve òaşindir. Ve úaçan ki anıñ (6) tüyin alub 

yaranıñ içine úosalar úanı úaùèider. Ve anıñ uãÿli yarada olan úurtları (7) isúÀù ider. Ve 

anıñla buòÿr itmek úarında olan uşaàı ve meşìmeyi isúÀù ider. Ve anıñ bişmişi ile (8) 

àaràara eylemek dişleri óıfôider. Ve úaçan ki bir èavrat óayødan pÀk olduàından ãoñra 

(9) anıñ ile fercini yayúaya veyÀ fercinde götüre serìèan óÀmile olur. Ve eger 

óayvÀnÀtıñ (10) fercine úoyalar óÀmile ider. Ve vilÀdeti sehl ider úaçan ki úarnını anıñ 

ile yayúayalar. Ve ol, bögreklere (11) muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir 

miåúÀle degindir. Ve bedeli: AnÀàÿris.  

(12) Bÿnyÿn: Bir ottır. Yabraúları küsfere gibidir ve çiçegi şebeå gibidir lÀkin 

toòumı andan (13) küçükrekdir ve rÀyióası eyüdir ve baèøısı kerefse benzer. 

ÓuzeyrÀnda direrler. Maúdÿnısa (14) úarışdırsalar farú anıñ acı491 olmaàıdır. Ol, óÀrdır 

ikincide ve yÀbisdir ikincide. (15) Şişleri ve maàaãı óallider ve sidigi cÀrì ider ve 

süddeleri açar ve bögrekleri ve ùalaàı (16) ve meåÀneyi ıãlÀó ider ve meşìmeyi ve 

úurtları sÀúıù ider egerçi aşaàadan (17) bile götürseler, òuãÿãÀ bal ile. Ve ol, baş aàrısın 

getürür ve àamlu ider ve àaåeyÀn (18) iódÀå ider. èUnnÀb ve süd anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: Bir dirheme degin ve toòumından yarım (19) dirheme degindir. Ve bedeli: 

Kündüs.  

(20) BÿlÀmirbiyÿn: Bir õirÀè úadarı uzanur. Yapraúları suõÀb gibidir lÀkin azacıú 

(21) andan enlüdir. Ve budaàı ucunda müstedìr başlar vardır. Ve toòumı siyÀh ve ince 

uzunlıàa [60a] (1) mÀyildir. Ve müstaèmil olan anıñ aãlıdır. ÓicÀz’da aña óaşìşü’l-

èaúreb dirler ve èIrÀú’da (2) muòliãa dirler. Mekke ve Necde492 daàlarında biter. Ve 

dimişler ki ol Óaøret-i MÿsÀ daàındaki Anùaúiyye (3) cÀnibindedir. Anda biter. Ve e’l-

Àn anda görinen anıñ uãÿlidir.493 benzer lÀkin àÀyetle pekdir. Ve (4) ùaèmı acıdır. Ol, óÀr 

ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Anıñ nefèi mücerrebdir baldırlara ve úaburàaya (5) ve 

                                                           
489 Kelimenin altında bir ot adıdır açıklaması vardır. 
490 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  muzaààab (90/2) ifadesi vardır.  
491 Bu ifade Metnin Arapça nüshasında  “acı” (90/8) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı metinde aòı şeklinde 
yazılan kelime, düzeltilerek acı olarak okunmuştur.   
492 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   Neced (90/13) şeklinde geçmektedir.  
493 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’d-durÿnc (90/14) ifadesi vardır. 
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budlar aàrısına ve mefÀãıla ve nisÀ'aya ve riyÀó-ı àalìôeye. Ve úaçan bir kimse andan üç 

úırayù fuùÿrdan (6) evvel yise èömri olduúça anı èaúreb ãoúmaz. Ve úaçan ki bir èaúreb 

öldürse òÀãiyyeti bÀùıl olur (7) óatta tekrÀr bir kerre daòi yise494. Ve anı òurmÀ ile yemek 

şarùdır diyen kimseniñ úavli ãaóìó degildir. (8) Ve ekåer-i eùıbbÀ anıñ tenÀvüline bir vaút 

taèyìn itmişler. Ol, ùopraú ile sümÿmıñ tiryÀúıdır ve süd ile (9) óaãÀyı ezer ve yaà ile 

èusr-i bevli óallider vaútinde. Ve úaçan ki ünåeyeyne sürseler anlarda495 (10) olan yelleri 

ve şişleri taólìl ider. Ve ol, mièdeye muøırdır. èUnnÀb anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (11) 

Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: PÀ-zehr.  

(12) Bevraú: Bir ùuzdır. Sabòa ùaşlarda mütevellid olur. Ve tÀreten mürekkeb 

olur andan ve ãudan (13) ùuz gibi. Ve bu isim sÀyir envÀèa ıùlÀú olınur. Ve e’l-Àn 

müteèÀrif olan bevraú beyÀø ve òÀliãü’l-(14)-levn olanıdır. Ve ıùlÀúı óÀlinde Ermenì’si 

murÀd olınur. ZìrÀ ol, anda óÀãıl olur. Ve (15) bevraúe’s-sÀèa dirler. ZìrÀ fıêêayı cilÀ 

ider. Ve bevraúe’l- óabÀzìn daòi dirler. Ve nÀùrÿn dirler (16) ol, úızılıdır. Ve nayùarÿn 

daòi dirler. Baèøısı dühnìdir. Ve baèøısı ince õehebìdir. Ve bu nevè òafìf (17) ve pek 

olur. Ol, Afriúìdir. Ve illÀ Rÿmì’sidir. Ve Mıãır’da olan eyüsidir. Ve bevraàıñ bir nevèi 

(18) daòi vardır ki áarb’da aàacdan yaparlar bişürmek ile óatta àalìô olınca ve úurã idüb 

ãaúlarlar. (19) Ve bu, òafìf ve ùuzı az olmaàla bilinür. Ve bir nevèi daòi vardır ki anı 

zücÀc ile ruãÀãdan (20) iderler. äanèatı oldur ki anları berÀber idüb saóú ideler ve 

úalayıñ óall olunmışı ile ãuvaralar (21) ãoñra aña bulaşdıralar ve bişüreler iótirÀúa 

degin. Ve bu, aàır olmaàla bilinür. Ve meõkÿr olan [60b] (1) bevraú óÀr ve yÀbisdir 

üçüncide ve Afriúì’si dördüncide. Bal ile sÀyir ÀåÀrı cilÀ ider (2) sürmek ile ve úurÿóı ve 

cerebi ke-õÀlik. Ve anıñ beyÀøı gözde olan cerebi cilÀ ider kemmÿn ile (3) ve beyÀøı ve 

sebli ve çöpi göze çekmek ile ve úulaàda olan ãaàırlıàı açar ùamzırmaàla (4) úaçan ki 

zeyt[te]496. Ve bevraúıñ dükeli envÀèı, ruãÀãda dutulandan àayrı, úuluncı óall-(5)-ider 

içmek ile ve ãancıyı sÀkin ider èırúı’n-nisÀ'aya ve fÀlice ve ùalaàa ve èasr-ı bevle (6) ve 

óaãÀya nÀfièdir ve şehveti úuvvetlendirir óatta anıñ ile sürtmek ve úaçan ki edhÀnda (7) 

ideler óummÀ-yı nÀyibeye nÀfièdir sürmek ile. Ve ruãÀãdan dutulanı úÀçan ki 

                                                           
494 Cümle, kişi, bir akrep öldürdüğünde ve onu tekrar yediğinde özelliği batıl olur, şeklinde anlaşılmıştır. 
495 Kelime, metinde   yazılmış ve harekelenmiştir. 
496 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “zeytte pişse” (90/30) ifadesi vardır.  
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merhemlerde (8) istièmÀl itseler cirÀóatları etlendirir ve eyü eti inbÀt ider ve lÀyıú budur 

ki óaãÀyı (9) ezer lÀkin anıñ şurbı òaùardır. Ve úavÀbì[yi] ve biti ve kiri zÀyil ider ve 

süddeleri (10) açar ve balàamı iòrÀc ider ve sÀyir sümÿma ve emrÀø-ı balàamiyyeye, 

raèşe ve küzÀz ve (11) fÀlic gibi muúÀbil olur ve ãaçı raúìú ider. Ve meşhÿr olan zanbaú 

yaàı ile veyÀ bal ile (12) õekere sürseler taórìk ider ve muúl ile bevÀsìri úurudır ve 

òınÀúı óallider. Ve õikr olınanlarıñ (13) istièmÀli sürmek ile yÀ içmek iledir. Ve incìr ile 

çıbanları açar ve pek olanları óallider (14) ve müstasúìlere muãliódir üstüne úomaú ile. 

Ve anıñ ile àaràara eylemek sülügi isúÀù (15) ider. Ve anıñ şurbı úanbìl ile dìdÀn 

úurtcıàazları aãlından çıúarur. Ve dinilmiş ki (16) anıñla sürmek yine böyledir. Ve 

istièmÀliniñ eyüsi yanmışıdır fuòòÀrda. Ve úaçan ki yumurda (17) beyÀøı ile òamìr 

ideler ve yaúalar ãoñra yine böyle ideler ùoúuz kerreye degin (18) ve óanôal ile taútìr 

ideler sÀyir eczÀyı óallider. Ve bu, mücerrebdir. Ve bu èibÀret kìmiyÀ èilmine 

müteèallıúdır. (19) Ve evãÀúı497 ãÀfì ider ve alçaàı aèlÀya ilóÀú ider. Ve ol, secec 

getürür. Mièdeye (20) øararı vardır. Ve ãamà anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir. 

Ve bedeli: Eyü ùuz.  

(21) Bevl: Muòtelif olur óayvÀnÀtıñ iòtilÀfı ile lÀkin cemìèsi óarÀrete ve yübse 

[61a] (1) mÀyildir. MÀdÀm bir óayvÀndan olmaya ki ödsiz ola deve gibi böyle olsa 

yübÿseti az olur (2) ùuzı olmaduàı içün. Ve dükeli bevller ÀåÀrı cilÀ ider ve gözi, úulaàı 

ve úadìm olan (3) öksürügi ve èusri’n-nefesi ve ùalaàı ve raóim evcÀèını ıãlÀó ider, 

òuãÿãÀ eski olduúda (4) ve baàladıúda. Ve aèôamı Àdem sidigidir ãoñra devenin.  

(5) Bevli’l-ibil: AúrÀã-ı maòãÿãanıñ adıdır. Bir úavlde dimişler ki maòãÿã bir 

ottır. ÓicÀz daàlarında (6) olur. Ve deve sidigi ile aúrÀú iderler. Ol, meşhÿrdır ãaú-ı 

elveber [diye]. Õikr olunsa gerekdir.  

(7) Beyş: Bir Hindì ottır498. Ve Çìn’de daòi olur. Bel499 ve eùrÀf-ı Sind’[d]e daòi 

olur. Bir (8) õirÀè úadarı uzanur. Yabraúları enlüdir ve toòumı şebå gibidir ve çiçegi 

gökdir. MisrÀda (9) yetişür. Ve baèøısı iklìl gibidir. Ve aña úurÿn-ı sünbül dirler ve anıñ 

ile bile bilinmek içün. Ve baèøısınıñ (10) şekli ãaruya mÀyildir. Óakk olduúda benefsecì 
                                                           
497 Bu ifade Metnin Arapça nüshasında kelime   “kirleri temizler” (91/5) şeklinde geçmektedir. 

498 Kelime metinde   şeklinde harekelenmiştir. 
499 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  halÀhil (91/12) ifadesi vardır.  
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olur. E’l-Àn türbis dirler. Ve baèøısı úısùa müşÀbihdir. (11) áÀyet ile siyÀh olur. Cemìèsi 

óÀrdır dördüncide. Şerìf dir ki bÀriddir. Ve bunda naôar var. (12) Baraãa ve cüõÀma ve 

seylÀn-ı lièÀbe ve farù-ı ruùÿbÀta nÀfièdir. (13) Úaçan ki ãovuúluú zamÀnda andan 

dutunalar anlar öldürici aàudır, maórÿreynde eyledir ve mebrÿdeynde (14) àaåeyÀn ile 

iòtinÀúdan ãoñra. Õikr olanlarda istièmÀl olınmaz illÀ sürünmek ile. Ve eger (15) yirler 

ise nıãf úìrÀù ancaú yenilür ve terkìblerde bir denk. Ve devÀ’l-misk ve pÀ-zehr (16) anıñ 

muãlióidir. Ve òalÀã idicisi kebr uãÿlidir. Ve bedeli: Nefiède cedvÀr ve bişmiş (17) bÿşÀ. 

Ve bÿóÀ daòi dinür. Bir ottır. Anıñ èindinde mevcÿd olur her aàac ki aña úarìb (18) olsa 

yemişi menèider. Ve bunıñ fÀyidesi õikr olınanlarda beşde øararsızdır. (19) Ve anıñ 

èindinde úazsalar bir ãıçan bulınur. Anıñ işin işler. Øararsızdır. Ve dimişler beş (20) 

úÀtildir. Ve ne úadar uzaà olursa øararı az olur. Ve ol, úaçan ki úoúa sümm olur.  

(21) Beysem: Ol, armÿddan veyÀ elmadan, ballÿùdan veyÀ ãafãÀfdan veyÀ 

úasùaldan [61b] (1) mürekkeb olunanıdır. Eyüsi sefercel gibi olanıdır. Ve e’l-Àn yoúdır 

illÀ ãafãÀf tüffÀóı500. (2) Ve ol, yemişler yetişdigi zamÀnda ve úış yarısına degin úalur. 

Ol, bÀrid ve yÀbisdir ikincide. (3) İshÀli ve úayyı ve úanı óabsider ve òafakÀnı menèider 

ve mièdeyi ve dimÀàı úavì ider, şişleri (4) taólìl ider. Bal ile yapışdıralar. Ve andan çoú 

istièmÀl eylemek süddeyi ve èusr-i bevli tevellüd ider. (5) Ve bÀdem yaàı anıñ 

muãlióidir. Ve anıñ istièmÀli on dirheme degindir. Ve bedeli: MÀzÿc.  

(6) Bìl: Hindì bir aàacdır. KÀbil yerlerinde olur elma úadarınca, illÀ anıñ 

yabraúları andan (7) küçükrekdir. Ve andan müstaèmel olan yemişidir. Ol, hey'ette elma 

úadarı olur lÀkin (8) içinde toòumı olmaz. Ve anıñ ùaèmında úÀbıølıú vardır ve rÀyióası 

suõÀb rÀyióası gibidir. (9) Temÿzda yetişür. Ol, bÀriddir ikinci mertebede ve yÀbisdir 

üçüncide. İshÀl-i úadìm (10) ve úanı óabsider ve mièdeyi úavì ider ve yapışıcı şeyleri 

úazır. Ve Hind ehli kesdükleri zamÀnda (11) şekere ãalarlar. èAfã ùaèmı müstaóìl olur. 

Ve zencebìl ile terbiye iderler muètedil olur ve maórÿreyn (12) mizÀcına muvÀfıúdır. Ve 

anıñ keåret-i istièmÀli óayøı úaùèider ve bevÀsìr tevellüd ider. Ve şeker (13) anıñ 

muãlióidir. Ve bedeli: SumÀú.  

                                                           
500 Kelime, metinde  şeklinde yazılmıştır.  
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(14) Beyø501: Ol, óÀmil olmayan óayvÀnÀtıñ aãlıdır. Cenìn menzilesindedir. ZìrÀ 

óayvÀn (15) anıñ ãarusından mütevellid olur. Ve beyÀøı àıdÀ menzilesindedir ve 

mÀddesi menì mÀddesi (16) gibidir. áıdÀnıñ òÀliãinden olur. Ve bu ecilden eyü ve 

zekÀvetlü olur úaçan ki úuşı otladalar. (17) Ve baèøı eùıbbÀ fuøalÀsı dimiş ki àÀlibÀ 

tecÀvüz iden maraølar cüõÀm gibi necÀset yiyen ùavuàıñ (18) yumırdasından óÀãıl olur. 

ZìrÀ èilleti olan kimseniñ necÀsetini yise yumırda baàlasa (19) ol yumırdayı yiyen kimse 

rübbemÀ ol èillete mübtelÀ olur. Ve anıñ úabuàı meşìme mesÀbesindedir. (20) Ve ol 

yumırd[a] ki òurÿssız óÀãıl ola andan biliç óÀãıl olmaz. Ve aña rìóì yumırda dirler. Ve 

anıñ (21) àıdÀsı azdır. Ve Mıãır’da Àteş ile piliç çıúarurlar. Ve ol Àteş ùavuú úanadınıñ 

yerin dutar. [62a] (1) Ve baèøı fuøalÀ dimişler ki Mıãır’da yımurdadan biliç çıúardmaú 

èilm-i kìmiyÀya ùamaèlandırır. ZìrÀ anıñ (2) fesÀdı óarÀretiñ úuvveti ile ve øuèfdan olur. 

Ve eyüsi oldur ki ol günde dutalar ve içinde iki (3) ãarusı ola ve ùavuàıñ ola, ãoñra 

serçenin. Ve bunlardan àayrı yumırdalar kem olur muùlaúan. (4) Ve úabuàı úalın olan 

yumırdanıñ ùabèı óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir üçüncide yÀòÿd óÀrdır ve beyÀøı (5) serd 

ve raùıbdır ikincide ve ãarusı óÀrdır ikincide ve raùıbdır evvelkide yÀòÿd (6) yÀbisdir 

evvelkide. Ve ol úavl ki dimişler cemìèsi muètedildir. áayr-i ãaóìódir. Ve yemekde et 

yerin (7) dutar. Belki etden ãoñra bedene dükeli şeylerden aúrebdir. Ve ol úavli ki 

dimişler bedene süd (8) aúrebdir. Ol úavl maúbÿl degildir. Ve anıñ úabuàı şehveti taórìk 

ider úaçan ki tÀze iken saóú (9) eyleseler ve iki dirheme degin içseler. Ve eger ãadef ile 

göze çekseler gözüñ (10) beyÀøını cilÀ ider. Ve bal ve sirke ile şişleri óallider sürmek 

ile. Ve anıñ yanmışı úanı úaùè-(11)-ider ve yaraları bitürür ve bevraú ile óıkke 502 ve 

cerebi ve ÀåÀrı ve bevÀsìri ãÀfì ider. Ve úaçan ki (12) anıñ beyÀøı ile bevraúı òamìr 

ideler yapışdırmaúda yelmeden aúvÀdır. Ve ãınÀèat ehlinden baèølar (13) dimişler ki ol, 

eşyÀlaruñ eşeddidir sÀdisiñ tenúiyesinde503. Ve ol, bevraú ile504 (14) ve èuúÀb anı òÀliã 

ve ùÀhir ider. Ve yumırdanıñ beyÀøı eyüdir dükeli òuşÿnetler içün ve yaralar içün, (15) 
                                                           
501 Kelimenin altında yumurùa açıklaması bulunmaktadır. 
502 İncelenen metinde, burada harekesiz ve noktasız olarak  şeklinde yazılan bir kelime bulunmaktadır. Metnin 

Arapça nüshasında ise bu kısma denk gelen yerde  e’l-óıkke (92/15) kelimesi bulunduğu ve cümlenin anlamına 
da uygun olduğu için noktasız ve harekesiz olarak yazılan kelime düzeltilerek óıkke şeklinde okunmuştur. 
503 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
504 Burada, haşiyede bir açıklama bulunmaktadır: bu èibÀretler kìmiyÀ èilmine müteèallıúdır. Bu açıklama, bulunduğu 
satırdaki cümlenin anlamına uygun olmadığı için metne alınmamıştır. 
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òuãÿãÀ kirpiklerde olan lÀkin óarÀret úaçan ki gözüñ ùabÀúatında olsa istièmÀli cÀyiz 

degildir. (16) ZìrÀ óabsider ve yaralandırır. Ve keóóÀller bu maóalde òaùÀ idüb 

bundan.505 ZìrÀ fesÀd-ı èaôìm óÀãıl (17) olur. Ve arpa unı ile óazÀzı506 ve úavÀbì[yi] ve 

ufaú yaraları ve meme şişlerin ve maúèad aàrısın (18) berì ider ve beyÀø merhemlerde 

cerÀóati etlendirir ve afyÿn ile óÀr[r]olan aàrıları sÀkin ider (19) sürmek ile. Ve ol, 

åaúìldir ve geç haøm olur, balàam ile òılù tevellüd ider. Ve ãarusı (20) ceyyid àıdÀdır, 

keymÿsÀtları ıãlÀó ider ve úurÿó-ı bÀùıniyyeyi zÀyil ider ve zaèferÀn ile êarabÀnı (21) 

iskÀn ider niçe olursa ve gül yaàı ile şüúÿú-ı maúèadı ve evcÀèı zÀyil ider. Úaçan ki 

[62b] (1) nÿşÀdır ile bişireler ve ãıàalar andan óÀãıl olan yaà àÀyet ile eyüdir ecsÀdı pÀk 

eylemekde. (2) Ve bu, mücerrebdir. Ve úaçan ki anıñ ile hÀreb óÀrı óalliderler bÀrid 

sÀkin olur. Ve bu, mücerrebdir. Ve yumırdanıñ507 (3) mecmÿèı, àaåeyÀnı ve lehìbi ve 

èaùaşı ve óareúÀn-ı bevli ve ÀvÀz fesÀd olmaàını ve òuşÿneti sÀkin ider (4) ve şehveti 

taórìke getürür cercìr ile, öksürüge kündür ile zÀyil ider ve êìúi’n-nefesi (5) kettÀn 

toòumı ile berì ider. Ve anı her kim ki fuùÿrda bir miúdÀr ùuz ve kündür ve èanzarÿt ile 

istièmÀl (6) iderse àÀyetle semiz ider, aòaveyn úanı ile zaóìri úaùèider ve ùabÀşìr ve 

kehrübÀ ile úanı (7) óabsider ve sececi isúÀù ider. Ve anıñ istièmÀliniñ eyüsi meõkÿr 

olanlarda nìm bir şeydir. (8) Ve ãanèatı oldur ki bişdükten ãoñra ãuya ãalalar ve yüz 

kerre mütevÀlì èaded ãayalar, (9) ãoñra çıúaralar yÀòÿd evvel kerre ãovuú ãuya ãaldıúda 

ve Àteşe úoduúlarında üç yüz (10) kerre ãayı ãayalar. CÀlìnÿs böyle taúdìr eylemiş 

veyÀòÿd ãuda bişüreler, ãoñra çıúarub (11) zeyte ve ãaètere ve fülfüle ve dÀrçìne 

bıraúsunlar. Ve anıñ kemi külde veyÀ şìricde bişenidir. (12) Ve ol, geç haøm olur. Ve ol, 

bögreklerde ve meåÀnede óaãÀ ve südde tevellüd ider. Sikencübìn (13) anıñ muãlióidir. 

Ve yumırdadan alınan úadar beşden altıya degindir. Ve her yumırdanıñ menÀfièi (14) 

maòãÿãan aãlı ile õikr olunsa gerekdir. Bunda õikr olınan bi-óasebi’l-ıùlÀúdır (15) ve 

àÀlibÀ ùavuú yumırdasına maòãÿãdır.  

 

                                                           
505 Cümle, ve kehhaller bu mahalde bunda hata etmişlerdir, şeklinde anlaşılmıştır.  
506 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óazÀz (91/19) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı metinde óazÀrı 
şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek óazÀzı olarak okunmuştur. 
507 Burada, haşiyede bir açıklama bulunmaktadır: buèibÀretler kìmiyÀya müteèallıúdır. Bu açıklama, bulunduğu 
satırdaki cümlenin anlamına uygun olmadığı için metne alınmamıştır. 
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(16) Óarfi’t-tÀ 

(17) TÀnbÿl: Ol, Hindì’dir. Tenbül daòi dirler. Ol, bir otıñ yabraàıdır, yer 

üzerinde (18) daàılur. Ve yabraàı turunc yabraàı gibidir ve rÀyióası úaranfil gibidir. Ve 

anda óarÀret vardır. (19) Ve eyüsi508 incesi ve rÀyióası àÀyet ile eyü olanıdır kesdikleri 

zamÀnda. Ve dÀrçìn (20) yabraúları ile veyÀ sÀdec yabraúları ile úaruşdırurlar mÀ-

beynlerinde farú ser-òïş eylemek (21) ve şÀdìliú getürmek iledir. Ve dimişler ki yine 

àış[ş]olur bir yapraú ile ki äìn’den [63a] (1) gelür. Ol, óÀrdır ikincide yÀ evvelkide ve 

yÀbisdir üçünciniñ evvelinde. ŞarÀbıñ yerin (2) dutar cemìè efèÀl-i nefsì ve bedeniyede. 

Ve Hind ehli anı şarÀb yerine işledirler. Ol óavÀssı (3) dişler dibin ve mièdeyi ve cigeri 

úavì ider ve óaãÀyı ezer ve faøalÀtı cÀrì ider (4) ve süddeleri açar ve óıfôı ve fehmi eyü 

ider ve nisyÀnı zÀyil ider ve dil ile dudaàı úızıl ider. (5) Cebre bir ottır. Çeynemesin509 

uzadalar510. Ve òalú anı istièmÀl iderler cebre511 ile ve fÿfül ile (6) yedi kerreye degin. 

Ve her kerrede anıñ ile meõkÿr olanlarıñ her birisinden rubè dirhem (7) úatalar. Ve gÀhì 

mürebbÀ iderler nefèi àÀyet ile èaôìmdir. èAúlı ziyÀde ider ve nişÀù getürür (8) ve keseli 

zÀyil ider. Ve anıñ keåret-i istièmÀli başı åaúìl ider ve maórÿreyne baş aàrısın getürür. 

(9) Sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: MenÀfiè-i 

bedeniyyede (10) úaranfil ve sÀdec ve menÀfiè-i nefsiyyede şarÀb.  

(11) Tibn512: Ol, óubÿblarıñ ãamanıdır. ÓayvÀnÀta èalef iderler. Ve eyüsi oldur ki 

bir yıldan (12) tecÀvüz eylememiş ola. Ve anıñ eskisi fenÀdır. Ve cemìèsi bÀriddir 

evvelkide ve yÀbisdir ikincide. (13) Ve úaçan ki bişürseler ve bedeni anıñla yayúayalar 

bedende513 sÀdec eåerin zÀyil ider ve şişleri ve terehhüli (14) óallider lÀkin ãaóìó olanı 

òasta ider. Ve óìle içün bunı iderler. Ve anıñ eskisi (15) arıú ider. Ve anıñ üzerinde 

yatmaú àÀyetle øarardır. Ve cilbÀn üzerinde yatmaú ile fÀlic getürür lÀkin (16) rübbemÀ 

arpa maórÿreyne nÀfièdir. Ve buàday ãamanınıñ küli, ùuz ile yaraları zÀyil ider sürmek 
                                                           
508 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “eyüsi” (93/2) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
şeklinde yazılan kelime, eyüsi olarak okunmuştur. 
509Kelime, metinde   şeklinde yazılmıştır. 
510 Bu cümlenin, metnin Arapça nüshasında  (94/7) şeklinde geçtiği düşünülmektedir. 
511 Kelime, metnin Arapça nüshasında   e’l-cercìr (93/8) şeklinde geçmektedir. 
512 Kelimenin altında saman açıklaması bulunmaktadır. 
513 Metinde harekesiz ve noktasız  şekilde yazılan bedende kelimesinin, tekrara düşüldüğü anlaşılınca yazımına 
devam edilmediği düşünülmektedir. 
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ile. (17) Ve bÀúla ãamanı aàaclaruñ çiçegin sÀúıù olmadan óıfôider buòÿrlamaàla, 

òuãÿãÀ incìr (18) aàacınıñ. Ve òÿãı ve tüyi rengin siyÀh ider.  

(19) Tedrüc514: Aña sümmÀn dirler Mıãır’da ve DÀvÿd Óekìm’iñ vilÀyetinde. Bu 

ism èIrÀú lüàatidir. (20) Ol, bir úuşdır, serçeden büyük ve gögercinden küçükdir ve yer 

üzerinde yürür. (21) Ve birbiriniñ ÀvÀzın işiddikde bir yire cemè olurlar ve èIrÀú’da 

yumırdlarlar. Ve ãovuú yirleri [63b] (1) sever. Eyüsi semizi ve alacası olandır. Ol, 

óÀrdır ikincide, yÀbisdir evvelkide. áıdÀsı (2) àÀyet ile eyüdir. äaóìó úanı tevellüd ider. 

Ve úaçan ki anıñ úanın óÀr[r] iken göze ùamzırsalar beyÀøın (3) ãÀfì ider. Ve anıñ 

yemegi dimÀàı ıãlÀó ider ve nisyÀnı zÀyil ider. Ve anıñ ödi yine böyledir (4) 

ùamzırmaàla ve gözde olan beyÀøı ve ãuyı ãÀfì ider göze çekmek ile. Ve eger yaralara 

(5) serpseler berì ider. Ve anıñ tüyiniñ küli úıl uzadır lÀkin téz aàardır. Ve anıñ tersi 

behaúı ve baraãı (6) ve kelefi ãÀfì ider. Ve andan çoú istièmÀl eylemek baş aàrısın 

getürür. Sikencübìn anıñ (7) muãlióidir.  

(8) Türmüs: Mıãır bÀúlÀsıdır. Ve ol, iki nevèdir. BustÀnì ve berrì. Ve cemìèsi 

munúuru’l-vasaùdır. (9) BeyÀø ile ãaru mÀ-beynindedir. Ve acılıàı şedìddir. ÓuzeyrÀnda 

yetişür. Ve rÀyióası aàırdır. Ol, óÀrdır (10) ikincide yÀòÿd bustÀnìsi óÀrdır evvelkide ve 

yÀbisdir üçüncide. CilÀ ider ve aòlÀùı iòrÀc (11) ider ve yaraları ve eåerleri ãÀfì ider ve 

úurtları ve bitleri ôÀhiren ve bÀùınen öldürür niçe (12) istièmÀl iderlerse. Ve ãuyı óanôal 

ile pìreyi ve taòta bitini öldürür. Mücerrebdir. Ve anıñ ãuyı ile (13) yüzi yıúamaú rengi 

úızıl ider ve kiri ãÀfì ider ve úılı ıãlÀó ider. Ve her kim ki birúaç gün (14) andan ãabÀó 

ve mesÀda tenÀvül eylese gözi rÿşen ider ve buòÀrı cilÀlandırır ve baş aàrısın (15) 

úaùèider ve ãu inmekden emìn ider. Ve bal ile êìúi’n-nefesi ve eski suèleyi ve ùalaàı ve 

(16) süddeleri ve meåÀneyi ve óaãÀyı ezer ve zÀyil ider. Ve istisúÀya nÀfièdir egerçi 

üstine (17) úomaú ile ve sirke ile ve bal ile. èIrúı’n-nisÀyı ve mefÀãılı ve niúrisi sÀkin 

ider üstüne (18) úomaàla ve kettÀn toòumı ile ve úalfÿniyÀ ile bevÀsìri ve maúèad 

şiúÀúını zÀyil ider. (19) Ve şÀyiè olmışdır ki úaçan süd ile bişürseler merhem olınca, 

ãoñra yaà ile burun ucuna (20) sürseler ãafrÀyı açar. Ve úarına sürmek ile sevdÀyı açar 

                                                           
514 Kelimenin altında keklik açıklaması bulunmaktadır. 
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ve budlara515 sürmek ile (21) balàamı açar. DevÀdan úorúmış kimse içün bunı ideler. Ve 

úaçan ki arpa unı ile [64a] (1) òamìr516 ideler şişleri açar óayåü úÀnet. Ve suèfeyi zÀyil 

ider èale’l-òuãÿã ki sirke ile ve cerebi (2) zÀyil ider mÀzeryÿn ile ve yine ekleyi ve nÀr-ı 

FÀrisì’[yi] zÀyil ider mür ile ve uşaàı isúÀù ider (3) bile götürmek ile. Ve bu, 

mücerrebdir. Aàulı şey517 ve aàuyı ceõbider. Anıñ acısı (4) gidince úuvveti øaèìf ider518 

ve daòi kemdir ve baùyi’l-haømdır. Ve dimişler ki andan çoú istièmÀl (5) eylemek beñzi 

ãarardır. Ve anıñ üzerine ùatlu şeyler yemek ıãlÀó ider. Ve şerbeti: (6) On ikiye degin ve 

terkìblerde üçe degindir. Ve bedeli: ÕÀhir tenúıyesinde fÿl519dır (7) ve úavunıñ toòumı. 

Ve bÀùın tenúıyesinde efsentìn ve ãabr.  

(8) Türbüd: FÀrisì. Bir ottır, ÒorÀsÀn daàlarında olur, bir ayaú üzerinde durur. 

Yabraàı (9) incedir ve çiçegi gökdir. Elsineti’l-èaãÀfìr gibidir. Temÿzda yetişür. Eyüsi 

beyÀøı ve òafìf (10) olanıdır ve mücevvef ùarafeyni ùamàalu olandır. Ve àayrısı kem 

olur. ÓÀrdır ikinciniñ (11) vasaùında ve yÀbisdir Àòirinde. Balàamı úaùèider ve àalìô òılùı 

iòrÀc ider, ve zencebìl (12) ile èırúı’n-nisÀyı ve bud aàrısın ve bél aàrısın zÀyil ider ve 

kÀbilì ile ãarèa ve envÀè-ı cünÿna (13) şifÀ virür ve bezir ile ve bÀdem yaàı ile úadìmì 

suèleyi ve evcÀè-ı ãadrı ve südde ve òÀm (14) mièdeyi zÀyil ider. òuãÿãÀ úaçan ki kesici 

şeyler ile úarışdırsalar, èÀúırúaróÀ gibi. Ve lÀyıú budır ki (15) yumşaú itmeyeler illÀ 

terkìblerde. Ve ol, àaåeyÀn ve kereb getürür óatta anıñ kem olanı baèøı (16) evúÀtta 

úatlider. Ve anıñ ôÀhiri óakkeylemek ile ve yaàlar ile yÀ ketìre úarışdırmaú ile (17) anı 

ıãlÀó ider. áÀlibÀ e’l-Àn Mıãır’da istièmÀl olunan köklerdir. ŞÀm’dan ve DiyÀr-(18)-

bekir’den getürürler lÀkin520 lÀyıú budır ki andan ictinÀb olına. (19) Ve şerbeti: Üçden 

beşe degindir ve pişmişinden ona degindir. Ve bedeli: (20) Tÿt aàacınıñ úabuàı.  

(21) Türüncebìn: FÀrisì’dir. MaènÀsı yaş bal. Nitekim baèølar dimişler ki bel ol, 

bir şeydir [64b] (1) FÀris’de èÀúÿl üzerine menì gibi düşer. Ve eyüsi beyÀøı ãÀfì ve 

                                                           
515 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “iki bud, budlar” şeklinde geçmektedir. 
516 İki kez tekrar edilen òamìr kelimesinden biri silinmiştir. 
517 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
518 Kelime   şeklinde yazılmıştır. Cümlenin anlamına göre ve bağlacının da ider’den sonra olması gerekir. 
İncelenen metin, bu durum göz önünde bulundurularak düzeltilmiştir. 
519 Kelimenin altında yaènì bÀúla açıklaması bulunmaktadır.  
520 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “faydalı degil, kötü etkilidir” (94/12) ifadesi 
vardır.  
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óalÀvetlü olanıdır. Ol, (2) óÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide yÀòÿd muètedildir. 

Elùafdır şìr-òuşkdan. (3) äafrÀyı açar, suèleye ve gögüs aàrısına ve àaåeyÀna nÀfièdir. 

Bir vaúıyye andan ve yarım baùmÀn (4) süd ile semiz ider ve şehveti taórìklendirir aña 

mülÀzemet eylemek ile ve aòlÀù-ı muóteriúayı iòrÀc (5) ider ve eger penìr ãuyı ile içseler 

ve ãıàır yaàı ile sidigi dutulanı açar. Ve ol, ùalaàa (6) muøırdır. Üzüm ãuyı ve şeftÀlÿ 

anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: On ikiden otuza degindir. (7) Ve bedeli: Úızıl şeker 

didikleri bir şeydir ki Tekrÿr’dan getürürler. Anlarıñ dilince (8) ùanbìù521 dirler. ãÿretde 

ve èamelde aña beñzer lÀkin andan aàleôdir ve àalìô yeller (9) tevellüd ider. Ve anìsÿn 

anıñ muãlióidir. Ve öksürük içün tecribe olınmışdır.  

(10) TurÀb522: Meşhÿr topraú didükleridir. Ve ekåer-i eùıbbÀ523 vaãfında (11) 

mübÀlaàa itmişler Àdemiñ çoú baãması ile. Ve’l-óÀãıl ol, istisúÀya ve terhele (12) 

nÀfièdir üstine úomaú ile. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki benim èindimde úumlusı (13) ve 

güneşde olanı eyüsidir meôkÿr olanlardan ammÀ Dördyol’uñ turÀbı òavÀãda (14) 

menúÿldır. Úaçan ki güneş ùoàduàında524 evvel sebt güninde ãol el ile alalar (15)525 

baàlayalar ve mesóÿr olan kimsede veyÀ àayrı şeyde aãalar sióri bÀùıl (16) ider ve anıñ 

şerrinden berì olur. Ve úaçan ki bir èavrat óammÀmda anıñ ile başın yayúasa (17) aña 

göz kÀr itmez. Ve eger üçünci yoldan ala çihÀr-şenbe güni èadÀvet ile tefrìúi (18) ıãlÀó 

ider. Ve äaydÀ turÀbı dirler. Ol mekÀnda bir maàarada olur. Baèøı (19) kesr olan yerleri 

cebrider içmek ile ve üstine úomaú ile. ŞÀrda turÀbı bir (20) cezìrededür ki Rÿm’da 

olur. Sülügi isúÀù ider. Ve dimişler ki anda hevÀm óÀãıl olmaz.  

(21) TerencÀn: Mine’r-reyóÀn.  

[65a] (1) TiryÀú: DÀl-ı mühmele ile daòi oúınur. Ve ol, her şey[e] ıùlÀú olınur ki 

anda pÀdzehrlik (2) ve nefèi èaôìm ola. Ve e’l-Àn ıùlÀú olınur ki hÀdì didüklerine yaènì 

ol, büyük olana ki (3) evvelki EnderÿmÀòas anı terkìb itmişdir. Ve ikincisi526 yüz elli 

yıldan ãoñra (4) kÀmil eylemiş. Dimişler ki ol, óabbü’l-àÀr ile ibtidÀ eyledi. ZìrÀ bir 
                                                           
521 Metnin Arapça nüshasında  tanbìù (94/19) şeklinde geçmektedir.  
522 Kelimenin altında topraú açıklaması vardır. 
523 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “turÀbın” (94/21) ifadesi vardır  
524 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 

525 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “mavi hırkaya”(94/24) anlamına gelen ifade vardır.  
526 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bin” (94/30) anlamına gelen ifade vardır.  
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oàlandan ögrendi ki (5) oturub işerdi. Bir yılan anıñ õekerini ãoúdı. Ol oàlan àÀrıñ 

dÀnesini527 (6) sÀkin oldı. EnderÿmÀòas andan suvÀl eyledi. Ol, àulÀm didi ki yılan 

ıãırmasına bunı (7) istièmÀl iderler. EnderÿmÀòas rücÿè eyledikde ol óabbıñ üzerine 

cinùiyÀnı528 ve mürri (8) ve úusùı arturdı. ZìrÀ bunlarıñ cümlesi aàuya nÀfièdir. Ve birúaç 

zamÀn böyle úaldı. (9) Ve buña tiryaúi’l-erbaè tesmiye ittiler. äoñra üzerine ol şeyleri 

arturdılar ki (10) göñülden sümÿmı ayru ider ve süddeler açar ve faøalÀtı cÀrì ider ve 

gögüsi ıãlÀó ider (11) ve sÀyir envÀè-ı sümÿmı defèider. Ve aèøÀyı óıfôider anìsÿn ile 

fıùrÀsÀliyÿn gibi, (12) ÀlÀtında529 ve süddeyi ve cigeri óıfôider revÀnid530 gibi ve gögüs ve 

baàırsaú ve raómi eyü ider, (13) ìrsÀ gibiyi 531 ve èufÿneti defèider suúÿrdiyÿn ile. 

ZìrÀ532 maùrÿó olan meyyiti (14) óıfôeylemiş ve lióyeti’t-tìs533 ve fülfül. Ve şarùı oldur ki 

devÀnıñ õÀtı aàunıñ cevherine (15) muúÀbil ola úurdumÀnÀ, selìòa, dÀrçìn gibi. Ve yine 

şarùı oldur ki devÀlar birbirine münÀsib ola. (16) Üsùÿòÿdis534 ki gögüse øararı vardır 

àÀrìúÿn ile ve baùyü’l-haøma øararı vardır incìr (17) gibi menfeõe ve selìòa ile ekÀl-i 

óÀr535 úalúaùÀr gibi ve bÀride afyÿn gibi. Bu dört evvekiler (18) muètedil olduúda ol şey 

ile ki øararın menèider zirÀvend gibi úusù ile. Bir müddet böyle (19) úaldı óatta úalìdis 

arturdılar, beyÀø fülfül ve dÀrçìn ve selìòayı ve zaèferÀnı sümÿmıñ defèi (20) ve 

èufÿnÀtıñ tefrìúi içün ve zaèferÀnıñ tefrìói içün ve uyúu getürmek içün ve aósÀsa (21) 

mÀniè olmasıçün. Ve Iúlìdis bu cümleyi tiryÀú-ı aãàar tesmiye ittiler. Ve böyle úaldı. 

FelÀàÿris [65b] (1) gelince èunãulı ve körsineyi arturdı ve balı şarÀba tebdìl eyledi ve 

ióticÀc itti ki àıdÀsı bedene. (2) Bu, lÀzımdır aàu zamÀnında ammÀ èunãul ol ecilden 

                                                           
527 Metnin Arapça nüshasına göre burada   “yedi” (94/31) kelimesi vardır. 
528 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-cenùÀnÀ (94/32) şeklinde geçmektedir.  
529 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ÀlÀtü’l-bevl (95/1) şeklinde geçmektedir. 

530 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’r-rÀvend (95/1) şeklinde geçmektedir.  
531 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “irsa gibiyi” (95/2)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 

metinde  şeklinde yazılan ifade, ìrsÀ gibiyi olarak okunmuştur. Anlamı, ìrsÀ gibi ile olduğu düşünülmektedir. 
532 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. Ayrıca kelimenin noktası unutulmuştur.  
533 Kelime, metinde  şeklinde harekelenmiştir.  
534 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-üsùÿòÿdis (95/4) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde ataròÿdis şeklinde yazılan ve sözlüklerde bulunamayan ifade, düzletilerek üsùÿòÿdis okunmuştur. 

535 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve’l-ekÀlü’l-óÀr (95/ 5) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde ekÀl-i mÀr şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek ekÀl-i óÀr olarak okunmuştur. 
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hevÀmı menèider mücerred evde536 úomaàla. Ve şarÀbı (3) øamÀd eylemek ile ve 

körsine südde açar537. Ve bu, müstemir oldı. EfrÀfìlis gelince balı yine rücÿè ittirdi (4) 

àavã ve ceõb ve óıfô ve ãÀfì itmek içün ve sümm-i bÀridi defè itmege. Ve dimiş ki balı 

óaõfiden (5) kimse òaùÀ eylemiş. ZìrÀ mücerred şarÀb müfsiddir òuãÿãÀ anıñ üzerine üç 

yıl tecÀvüz itmiş ola (6) CÀlìnÿs didügi gibi. äoñra èunãulı ve körsineyi aúrÀã ittiler. Ve 

bu, müstemir oldı. [Fey]sÀàÿris538 (7) gelince evvelkileri iòtiyÀr eyledi ancaú úusù-ı 

zürünbÀya tebdìl eyledi. Marìnÿs gelince bu cümleyi arturdı: (8) Sünbül müşekùarÀ539, 

nÀn-ò˘Àh, fülfül-i esved, dÀr-ı fülfül, tiffÀó, uõòur, muúl-ı ezraú, òardal, (9) üsùÿòÿdis. 

Cümle on sekiz oldı. Ve ióticÀc itti ki540 evvelkiler müftiódir. Ve ikincisi (10) bevli cÀrì 

ider óatta uşaàı bıraúdırır uõòuruñ ve sümÿma nefèi olmaàın mièdeyi úavì (11) ider ve 

üsùÿòÿdis èaãabı úavì ider. Ve bu daòi müstemir oldı. Maànìse’l-Óamãì gelince ol daòi 

(12) ziyÀde eyledi. Enderÿn aúrÀãı ve kerefs bizri ve kemÀfeyùÿs, meyèayı ve mürri ve 

óamÀmÀyı (13) ve nÀdirìn541 ve úalaúùÀr ve ìrsÀ ve bizri’s-selcem ve benÀşek542 ve 

fıùrÀsÀliyÿn ve zencebìl (14) ve cuède ve Àşaú ve sevrencÀn ve cÀvşìr ve dÿúÿ otuz 

sekiz. Ve iki úurã (15) noúãÀn olur tiryÀúdan èaúÀúìrde olan meõkÿr úurãlar úadarı. Ve 

her biri óÀli (16) üzre müstemir oldı. EnderÿmÀòas-ı æÀnì gelince ol daòi ziyÀde eyledi 

úane, vecc, èÿd, (17) suúÿrdiyÿn, ùıyn-ı maòtÿm, rubb-ı sÿs, rÀziyÀnec, nÀn-ò˘Àh, sÀdec, 

ãamà-ı èArabì, óabb-ı belesÀn (18) ve èÿd-ı kebirkìniñ aãlıdır. Ol, mÀriúÿn543. Ve 

mıãùakì, sÀliyÿs, kemÀõeryÿn544, óarf, (19) fÿtenc-i cebeli, fencigeşt ol, fasùìdÀsdır. 

RÀvend, àÀrìúÿn, şìó-i cebeli, úanùaryÿn, (20) daúìú afyÿn, kündür, eftìmÿn, aúÀúıyÀ, 

sekbìnec, cind-i bìdester, úafri’l-yehÿd pes (21) yetmiş kÀmil oldı aúrÀãlardan àayrı. Ve 

                                                           
536 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “evlerde” ( 95/10) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde uda şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek evde olarak okunmuştur.  
537 Cümle, şarap zamad olarak kullanılırsa ve körsine südde açar, şeklinde anlaşılmıştır. 

538 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  feyåÀàÿris (95/ 13) şeklinde geçmektedir.  

539 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  müşekùarÀ (95/14) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde müşelùarÀ şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek müşekùarÀ okunmuştur. 

540 Kelime metinde  şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 

541 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  nÀrdìn (95/18) şeklinde geçmektedir.  
542 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  benÀşet (95/18) şeklinde geçmektedir.  
543 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fÀrìúÿn (95/22)şeklindedir.  
544 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  kemÀõeryÿs (95/23) şeklinde geçmektedir.  
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bu minvÀl üzre úaldı. CÀlìnÿs gelince ol [66a] (1) terkìbi bozdı ve evzÀnı taàyìr itti545. 

Ve bir müddet daòi böyle úaldı. æoñra ol (2) òaùÀ eyleyen kimse ôÀhir olub yine evvelki 

óÀline redd eyledi. Ve Şeyò dir ki CÀlìnÿs àalaù eyleyüb (3) bu terkìbi ùarìúsiz yapmış. 

ZìrÀ Şeyò’iñ ve àayrılarıñ nüsòası oldur ki ol, derciñ muúÀbelesinde taórìrü’l-(4)-vezn 

ve’l-óıfô ve ıãlÀó ve muúÀveme-i emrÀø ve ceõb ve talùìf ve taúùìè ve redd-i úuvvet àayr-

i õÀlik. (5) Nitekim úavÀnìnde õikr olındı ki insÀnıñ aèøÀsı546 ve sayir gibidir. Ve úaçan 

ki (6) anlarıñ biri àalaù olına yÀ vezninde òaùÀ ola nÀúıã insÀn gibi olur. Ve terkìbiñ 

úÀnÿnı (7) ve èömri ve evúÀtı ve èaúÀúìri bir vech ile ki emn ola tebdìli õikr olınur 

bunuñ taúrìrinden (8) ãoñra. Belki anıñ eczÀsı münóaãırdır üç şeyde taólìline ve taãàìr-i 

eczÀsı münóaãırdır üç şeyde taólìline ve taãàìr-i eczÀya göre mezci muókem (9) 

olmaàıçün ammÀ uãÿli, òaşebi, yabraàı ve toòumı ve çiçegi. Ve ùarìki oldur ki hÀvÀnda 

yumşadalar ve hÀvÀnıñ (10) aàzı baàlanmış ola bir deri ile úi hÀvÀnıñ destesinden àayrı 

bir şey girmeye ve yumşadıkdan (11) ãoñra úaldırmayalar tÀ àubÀrı oturunca. äoñra luùf 

ile elesünler ammÀ birlikten ola ki ol eleklik (12) úıl bir úutuda deri üzerinde ola. Ve 

anıñ evzÀnı muèteber olmaz illÀ döküldükten ãoñra. Ve gÀhì (13) iòtiyÀc olunur ki 

yumşadıúdan ãoñra birúaç gün güneşde úoyalar, bir daòi dögeler àÀyet ile (14) yumşaú 

olmaàıçün ve ammÀ şıralar ve rubÿblar ve ãamàlardır. Bunlarıñ ùarìúi oldur ki bunları 

(15) dögeler ve şarÀb ve bal ile úarışduralar ki andan óall olına terkìbden ol üç güne 

degin (16) ve ammÀ mÀyièÀtta, mÀyièÀt şarÀb ve bal ve belesÀn yaàıdır. Bunlaruñ ùarìúi 

oldur ki terkìb (17) ittikleri bundan giceye degin mülÀyim Àteşiñ üzerinde úarışduralar. 

Ve gÀhì vÀcib olur ki (18) diúúat ile ideler ki çoú dögülmeye iótiyÀc o547[lub olmadıàı] 

zencebìl gibi ve az dögülmeye iótiyÀc olan (19) kündür gibi. Ol ecilden CÀlìnÿs’ıñ re'yi 

oldur ki her birisin yaènì óarfden ve sÀliyÿsdan (20) ve selcemden başúa dögüle 

bizirlerden àayrı. ZìrÀ bizirler laùìfdir. Ayru dögülmeye (21) iótiyÀc yoúdır. Ve ãamà ile 

kündür ke-õÀlik ve yaş olan548 şìrelerden [66b] (1) aúÀúıyÀ gibi ve òuşk olanı terkìbden 

evvel ve aúrÀã-ı òaşebì ile bile lÀkin ayru saóú olına, (2) úalúadìs şarÀb ile saóú olına. 

Terkìb güni aña ãalalar. Ve esvedi ziyÀde dögeler. (3) Ve bu devÀnıñ terkìbin murÀd 
                                                           
545 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
546 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
547 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “olup olmadığı” (96/3) anlamına gelen ifade vardır.  
548 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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idinen kimseye vÀcìbdir ki mümÀreset idüb müfredÀtıñ (4) sÀyir vilÀyetlerde ol óÀãıl 

olub yetişince549. ZìrÀ èaúÀúìriñ eùvÀrı müteàayyir (5) olur. Ve şeyler vardır ki çiçegi ile 

bilinür ve çiçegi çoú zÀyil olduúda bilinmez. Ve èaúÀúìriñ (6) yeñisi ve aàırı ve çoú 

úurumamış ola. Anı iòtiyÀr ideler. Ve úaçan ki muókem iderler bal (7) ile ıãladalar ve 

demir hÀvanda güneşde dögeler ve saóú olduúda bir avuç ùaró (8) ideler ve òall olduúda 

yine ol úadar ve miålince ve bal ve ol şey' ki anıñ ile dögerler, belesÀn (9) yaàı ile 

yaàlayalar muókem olınca. äoñra ince ãÿf ile veyÀ mendil ile örteler (10) ve her gün iki 

yüz kerre dögeler. Ve bir úavlde dimişler ki her dört günde. (11) Ve CÀlìnÿs dir ki her 

bir haftada, úırú güne degin veyÀóÿd iki aya degin. äaúlayalar (12) bir úabda ki úuvÀsı 

sÀkıù olmaya ve hem óarÀret ile úurumaya òazef gibi, ifsad itmeye (13) zücÀc gibi. Ve 

içine úoyulan şeylerüñ eyüsi gümişdir, ãoñra altundur, andan ãoñra (14) úalay ve ãoñra 

çìnì550 ki belesÀn yaàı ile yaàlanmış ola ve doldurmayalar zìrÀ551, (15) ve òÿã ile 

yaàlayalar ve her bir ayda bir gün havÀlandıralar. Ve anıñ yaàı mÀsike (16) gibidir ve 

eczÀsın terk eylemişler tedÀòül olduàıçün. Ve ol, eczÀsında teşÀkül mezc-(17)-ider 

bÀmya gibi àıdÀda552. Ve nehyeylemişler ki cünüb ve óÀyıø aña yapışmaya. (18) Ve emr 

itmişler ki yigirmi ùoúuz baùmÀn ve bir baùmÀn553 ola. BÀbilì ile ol iki biñ (19) ve altı yüz 

úırú miåúÀl olur. Ve bunda olan òÀãiyyet gÿyÀ ùılısmÀt gibidir ammÀ (20) müfredÀtıñ 

èadedi ùoúsan èadeddir ve eúalli altmış dört. AúrÀãıñ ve èadem-i aúrÀãıñ (21) 

müfredÀtından ãoñra òılÀf muømaòill olur. Ve bir úavlde dimişler ki nihÀyeti ùoksan 

altıdır. [67a] (1) Ve gÀhì az olanı maùbÿòdan óaõfeylemişler şarÀbı. Edviyeniñ øaèfı554 

ve bal daòi böyledir. (2) Ve aèlem555: Bilsen ve fÀyideniñ óüsn-i ôuhÿrı ve menÀfièiñ 

keåreti ãabreylemek iledir (3) terkìb olan şeylerde óatta mümtezic ola ve edviyeniñ 

birbirine tedÀòül eylemek ile taúviyet óÀãıl (4) ola ve birbirlerine òÀãiyyetleri çıúa. Ve 

                                                           
549 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
550 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
551 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
552 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
553 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
554 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “edviyenin zafı” (96/21)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

metinde noktasız ve harekesiz  şeklinde geçen kelimenin øaèfı olduğu düşünülmektedir. 
555 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “ve alem emir sahibi olmak ve fayidenin hüsn-i 
zuhuru” (96/21) şeklinde geçmektedir. Buna göre boşlukta emir sahibi olmak ifadesi vardır. 
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maècÿnlaruñ buña iótiyÀcı eşed[d]olan oldur ki èaúÀúìri (5) ekåer ola. Ve şek yoúdır ki 

tiryÀú-ı ekber sÀyir terkìblerden eczÀsı ekåerdir. Ol ecilden (6) EnderÿmÀòas nehy itmiş 

ki anıñ istièmÀlinden556. Ve bir úavlde dimişler ki istièmÀli (7) cÀyiz degildir illÀ yedi 

yıldan ãoñra. Ve bir úavlde beş yıldan ãoñra ammÀ CÀlìnÿs zamÀnından (8) bu Àna 

degin re'yleri bunuñ üzerine úarÀr bulmış ki altı aydan ãoñra istièmÀl oluna. Pes ol (9) 

ecilden güneşde úurudurlar, òuãÿãÀ sümÿma ve emrÀø-ı bÀride içün. Ol, şedìdü’l-

óarÀredir otuz (10) yıla degin genç olan Àdem gibi ve andan ãoñra altmışa degin keheller 

gibi, andan ãoñra azın azın (11) tenezzül ider iòtiyÀrlıú gibi yÀòÿd e’l-Àn meèÀcìn-i 

kibÀr gibidir ammÀ ãaóìó olan oldur ki andan (12) bÀúlÀ úadarı aòõ ideler evvel. 

İşlemege başlamış maraøıñ fièlin úaùèider meåelÀ ishÀl gibi (13) veyÀ úayÀúìl557 veyÀ 

inzÀl-i menì. Ve gÀhì558 vÀkìè olur ki andan üç miåúÀl bir óayvÀna virürler. Ve bir 

efèì[yi], (14) ol óayvÀna bıraàurlar ki anı ãoúa. İttifÀúen olur ki ãoúar lÀkin te'åìr itmez 

ve daòi afyÿnu (15) úaùèider ve sümÿmı ve cÀmid úanı daòi úaùèider. Ve anıñ yeñisi 

eskiden ve terkìbi kÀmil olan (16) nÀúıãdan bilinür bir efèìniñ aàzına üfürmek ile. Eger 

efèì ölür ise bil ki ol kÀmili (17) ve eyüsidir ve illÀ felÀ. Ve úaçan õikrittügimiz 

maèlÿmuñ oldı ise pes ol, nÀfièdir (18) emrÀølaruñ cemìèsine. Ve gÀhì anıñ istièmÀli bir 

şarùa mevúÿf degildir. Ve ol, muùlÀú (19) tedÀvì ve óıfô-ı ãıóóat içündir. Ve menÀfiè-i 

muùlaúası õikr olunsa gerekdir. Ve gÀhì (20) olur ki istièmÀli bir şarùa mevúÿf olur bir 

şey'i, òÀã şurbı gibi veyÀòÿd andan (21) bir miúdÀr muèÀvenet içün istièmÀli gibi. Pes 

cüõÀmda ve baraãda ve iòtilÀt-ı èaúılda [67b] (1) ve fÀlicde ve üstüròÀda ve iótilÀmda ve 

ãarèda ve hümÿmlarda nefè virmez illÀ meger (2) andan aòõ ideler tenúìóden ãoñra 

åayÀderìtÿs ve levàÀõiyÀ gibi ile. Andan ãoñra istièmÀl ideler. (3) Pes cüõÀm olan ãabÀó 

ve aòşam andan úırú güne dek fuùÿrdan evvel ısıcaú ãu ile (4) istièmÀl ideler ve ol 

müddette gice gündüz ve ãabÀó ide. Ve úaçan ki (5) bu maraø müstaókem oldı ise bu 

úÀnÿn üzre bir yıla degin istièmÀl ide559 eylemek (6) ile her on beş günde bir kerre. Ve 

                                                           
556 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “on iki buçuk seneden önce” (96/24) 
anlamına gelen ifade vardır.  
557 Kelimenin anlamını tam olarak tespit edemedik. Ancak, bu kelimenin Arapça’da öğürtü getirmek, öğürmek, 
kusmak anlamına gelen kayy kelimesiyle anlam ve şekil benzerliği vardır.  

558 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 

559 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  suèÿù (97/2) ifadesi vardır.  
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bir úavlde dimişler ki anı şÿrva560 ide yılanıñ (7) meraúı ile yÀ lisÀni’å-åevriñ bişmişi ile. 

ZìrÀ bu, renk taósìni ve úılı çıúarmaú içün (8) maùlÿbrekdir. Ve baraã ãaóibi daòi şurb 

ide. Nitekim õikr olundı. Ve gözde olan (9) beyaøı óakkidüb anıñla ùılÀ ideler ve fÀlici 

olana sÿsen yaàı ile anıñ561 ikåÀr (10) ideler. Ve ke-õÀlik laúve ve teşennüc ãÀóibi ve 

müsteròi olan kimseyi anıñla baàlayalar ve beyÀø nefù (11) ile. Ve baòrı olan kimse 

içmek ile ve sürmek ile istièmÀl ideler. Ol zamÀnda ki elma (12) ziyÀde olur. Ve ayıñ562 

ziyÀde olmasına taúdìm ideler. Baàırsaúlara yapışmaúda ve iòtinÀúda (13) miålince 

imtizÀc ideler suúmÿniyÀ ile ãamà. Ve bir úavlde dimişler şebrem. Ve yine irtièÀşda 

(14) ol müddete taúdìm ideler ısıcaú ãu ile eùrÀfını nuùÿl eylemekde563 ve dÀ'ü’l-fìlde 

ãovuú (15) ãu ile ùamarların úaãd eyledikten ãoñra ve úamışıñ küli ve zeyt ile üzerine 

serpmek (16) ile ve sümÿmda balıñ bişmişi ile ve göz aàrısına iktióÀl ile564 ve diş (17) 

aàrısında aàza almaú ile ve úulaúda bÀdem yaàı ile ve mür úulaàa ùamzırmaàla. Ve 

baèølar (18) fÀtir ãuyı ile [dimişler]. Ol, àalaù eylemiş. Ve raómde fÿtenc ile buòÿr itmek 

ile ve meåÀnede ke-õÀlik (19) muúul ziyÀdesi ile ve úulunc içün rÀziyÀnec ve kerefs ve 

bisfÀnic ve òarvaè yaàınıñ (20) pişmişi ile ve sektede daòi böylecedir ve fÀlic içün suõÀb 

ile kemmÿn ve óumiyyÀtda (21) böyledir. Muùlaúan úaçan ki çoú zamÀn olmış ola565. Ve 

ol, maúÀdìr ki [68a] (1) andan aòõ566 olınur eyüsi. Sümÿm içün bunduú úadarınca ve bir 

úavlde dimişler dört miåúÀle (2) degin ve öksürük ve gögüs emrÀøı içün bÀúla úadarı 

sebistÀn ve èunnÀb ve èÿdi’s-sÿs (3) pişmişi ile ve úulunc gibide yine böyledir. Ve bu 

úadar øuèf-ı miède ve istisúÀ aãóÀbında daòi (4) cÀrìdir. Ve emrÀø-ı cigerde bir buçuú 

vaúıyyeye degin. Ve ısıtma ãÀóiblerinde maúÀdìr, öksürükde (5) olan gibidir lÀkin òılbe 

ve zanbaú ùabìòi ile ve meõkÿrların567 istièmÀli bişdükden ãoñradır. (6) Ve cÀrì itmede 

                                                           
560 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “(97/1) şeklinde geçmektedir.  

561 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ile enfiye” (97/4) anlamına gelen ifade vardır.  
562 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
563 Kelimenin altında yaènì üzerine dökmek açıklaması bulunmaktadır. 

564 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “balın hall olmışı ile” (97/9) anlamına gelen ifade vardır.  

565 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   baùùìò (97/12) ifadesi vardır.  
566 İki kez tekrar edilen andan aòõ ifadelerinden biri silinmiştir. 

567 Kelime metinde   şekilde harekelenmiştir. 
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ve uşaàı bıraúmada müşekùarÀ568 ãuyı ile ve úanıñ cereyÀnı içün dört dirheme degin (7) 

ãıàır yaàı ve ãu ile ve gögüs aàrısında cuède ùabìòi ile süreler ve bögreklere bal ãuyı ile 

(8) yÀòÿd úuru üzüm üç dirheme degin ve baàırsaú yaralarında ve ishÀlde yarım miåúÀle 

degin (9) sumÀú ãuyı ile ve óaãÀda ve sidik óareúÀnında öksürükde olan úadarı lÀkin 

kerefs (10) ùabìòi ile ve şişlerüñ cemìèsinde egerçi bÀùınì ise de nefesiñ èusrı içün (11) 

yarım miåúÀle degin èunãul sikencübìn ile ve rü'yetiñ taósìni içün efsentìn ùabìòi (12) ile 

bÀúlÀ miúdÀrı ve yine ùalaà içün sikencübìn ile ve úurtçıàazlar içün üç miåúÀle (13) 

degin ve daòi dükeli bÀrid olan emrÀølarda. Ve bi’l-cümle ol, óÀr ve yÀbisdir. Ve buña 

(14) göre cemìèì maraølara ki maóø-ı óarÀret olmaya, nÀfièdir lÀkin şol şeylerde aòõ (15) 

olınur ki anıñ bürÿdeti şedìddir óÀr ùabìòler ile meåelÀ bal ãuyı gibi ve àayrısında (16) 

mücerred ãu ile. Ve müsÀèid olınsun dükeli maraølarda buña maòãÿã olan èaúÀúìr (17) 

ile maùbÿò ola veyÀ àayr-i maùbÿò. Ve ãaóìó olan kimse iki miåúÀlden artuú tecÀvüz 

eylemeye (18) úaçan ki iòtiyÀr ola. Ve ãanèatı: ÒilÀfdan ãoñra úorıú569, işúìl úırú sekiz 

(19) miåúÀl; úurã-ı efèì, úurã-ı enderfevÀdan570, fülfül-i esved, afyÿn her birinden yigirmi 

(20) dört miåúÀl; dÀrçìnì, úızıl gül, selcem toòumı, suúÿrdiyÿn, aãl-ı sÿsen, (21) àÀrìúÿn, 

rubb-ı sÿs, dühn-i belesÀn her birinden on iki miåúÀl; zaèferÀn, zencebìl, [68b] (1) 

rÀvend, fayùÀfilen, fÿtenc, ferÀsiyÿn, üsùÿòÿdis, úusù, fülfül-i ebyaø, dÀr-ı fülfül, 

müşekùarÀ571, (2) kündür, fiúÀói’l-uõòÿr, ãamàe’l-baùam, selìòa, sevdÀ, sünbül-i ùìb, 

cuède her birinden (3) altı; libn-i bizri’l-kerefs, sÀliyÿs, óarf, nÀn-ò˘Àh, kemÀõeryÿs, 

kemÀfeyùÿs, èuãÀre-i (4) fasùìdÀs, sünbül-i Rÿmì sÀdenc-i Hindì, mürr, cenùıyÀnÀ572, 

rÀzyÀnec, ùıyn-ı maòtÿm, úalúadìs-i muóriú, (5) óamÀmÀ, vecc, óabb-ı belesÀn, 

heyÿfÀriúÿn, ãamà-ı èArabì, úurdumÀnÀ, anìsÿn, mevfÿ, aúÀúıyÀ, (6) sekbìnec her 

birinden dört; [d]ÿúÿ, úane, úafri’l-yehÿd, cÀvşìr, kanùaryÿn, zirÀvend-i (7) ùavìl, cìd-i 

bìdester min külli iki miåúÀl ve şarÀb ile bal úadarı ki õikr olındı. Ve ammÀ (8) CÀlìnÿs 
                                                           
568 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-müşekùarÀ (97/17) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde müşelùarÀ şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek müşekùarÀ olarak okunmuştur. 

569 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   úurã-ı işúìl (97/25) şeklinde geçmektedir.  
570 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úurã-ı enderÿòÿrÿn (97/25-26) şeklinde geçmektedir.  
571 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  müşekùarÀ şeklinde (97/28) geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde müşelùarÀ şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek müşekùarÀ olarak okunmuştur. 
572 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cenùıyÀnÀ (97/30) şeklinde geçtiği için düzeltilerek cenùıyÀnÀ 
okunmuştur.  
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bu573 taãóìó eylemişler. Ve óabbü’l-àÀrı ve óarmel ve mıãùakì ve muúl ve Àşaú ve (9) 

sevrencÀn ve aãlı’l-kibir ve şìói óaõfeylemiş. Ve ãaóìó olan oldur sevrencÀn (10) àayr-i 

meõkÿr olanlaruñ óaõfı cÀyiz degildir. Belki idòÀl eylemekleri øarÿriyÀtdandır, (11) 

òuãÿãÀ óabbü’l-àÀr. ZìrÀ õikr olındı. Ol, cemìèsiniñ aãlıdır. Ve ol ecilden (12) İkinci 

EnderÿmÀòas naômında taórìf574 ötüri ve ammÀ evzÀn işúìliñ (13) naúãı gibi iki miåúÀl 

meõkÿr olandan ve dÀrçìn yigirmi dört miåúÀl ve dÀr-ı (14) fülfül altı sehl olur. Ve 

mü'ellif dir ki bizim iòtiyÀr ittügümüz óabbü’l-àÀrdan altı (15) ve mıãùakì ve şìó ve 

muúl her birinden dört ve Àşaú ve bizr-i óürmül ve aãlı’l-kibrì575 (16) her birinden iki; 

eger sevrencÀn idòÀl olunursa bir miåúÀl. Ve úavüllerüñ (17) cemìèsiniñ mülaóóaãıdır 

illÀ mü'ellifden.  

(18) TiryÀúe’l-erbÀè: Úadìm terkìblerdendir EnderÿmÀòasdan evvel. Belki (19) 

pÀ-zehrì terkìblerüñ ol, õikr olunanıdır. Ve eyüsi terkìbi muókem ve müddeti (20) aãlı 

üzerine geçmiş olanıdır. MeèÀcìn-i kibÀr gibidir üçüncide yÀbisdir. (21) İkincide àalìô 

rìóleri óallider ve cigeri ıãlÀó ider ve süddeleri açar [69a] (1) ve576 yılan aàusına nÀfièdir 

ve faøalÀtı cÀrì ider. Ve ol, baş aàrısın getürür ve dimèa óÀãıl (2) ider ve baúıl ãuyı anı 

ãılÀó ider. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve úuvveti iki yıla degin. (3) Ve bedeli: 

Meårÿdìùÿs ve yarısı úadar cinùiyÀnÀ577 ve óabbü'l-àÀr, mürr-i ãÀfì, zirÀvend-i (4) ùavìl ile 

berÀber idüb ve üç úadarınca ãÀfì bal ile òamìr ideler.  

(5) TiryÀú-ı endìdÿs578: Ol, bir terkìbdir ki İskender içün yapmışlar. Ve anlarıñ 

(6) èindinde münúaõe579 tesmiye olınurdı. ZìrÀ taólìã-i sümÿmda úay[y]eylemek ile ve 

ishÀl ile daòi (7) fièli èacìbdir. Ve mièdeyi ve cigeri ve ùalaàı úavì ider ve süddeleri ve 

eski şaúìúaya (8) ve bel aàrısına nÀfièdir. Ve ol, ceyyid devÀdır lÀkin tìz fÀsid olur ve bir 

yıldan artıú (9) úalmaz. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir. äanèatı: äarımsaú, bişmiş 

                                                           
573 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “bu hazf edilmişleri” (97/33-34) ifadesi vardır.  
574 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “korkusundan” (98/1) anlamına gelen ifade vardır. 
575 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   aãlü’l-keber (98/4) şeklinde geçmektedir.  
576 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
577 İncelenen metinde óınùiyÀnÀ şeklinde geçen ifade düzeltilerek cinùiyÀnÀ okunmuştur. 
578 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  tiryÀú-i efrìdÿs (98/12) şeklinde geçmektedir. 

579 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ‘el-münúaõe’ (98/12) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde mütúaõe şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek münúaõe olarak okunmuştur. 
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èunãul, terbed, kÀbilì, sünbül-i (10) ùìb her birinden on miåúÀl; cinùiyÀnÀ580 on miåúÀl; 

ÀsÀrÿn, muúl, óabbü’l-àÀr, (11) uõòur her birinden beş miåúÀl; bÀõÀverd, bizr-i 

óandúÿúì, lÀlÀ her birinden üç miåúÀl; (12) kehrebÀ, ãandal-ı ebyaø ve aómer her 

birinden iki miåúÀl dögeler, miålince yaà ile (13) ve bal ile òamìr ideler ve ãaúlayalar.  

(14) TüryÀú: Te'lìf olundı. Sene ùoúuz yüz altmışda Hicret’ten ãoñra ve Keşfi’l-

(15)-Hümÿm ile maèrÿf olan kitÀbımızda yazdıú, imtióÀn itdik bi-óamdillahi teèÀlÀ fièli 

(16) èaôìm ve nefèi cezìl olub fuãÿl-ı erbaèada emzüce-i tisèada. Ve úuvveti yigirmi (17) 

yıla degindir. Ve şerbeti: Bir miåúÀlden üçe degindir. Ve ol, keyfiyyÀtda (18) 

muètedildir meyli óarÀrete olmaàla. Ve ãanèatı: Turunc úabuàı ve dÀnesi ve yabraúı 

(19) her birinden on miåúÀl; óabbü'l-àÀr, cinùiyÀnÀ, sünbül-i Hindì, mür yÀ filÿn her 

birinden (20) yedi miåúÀl; zerneb, ve revenc581, ıùrilÀl, úızıl ve beyÀø behmen, anìsÿn her 

birinden üç miåúÀl; (21) óakÀke-i zümürrüd, kehrebÀ her birinden iki miåúÀl alsunlar ve 

yedi miåúÀl Hind èÿdı alalar [69b] (1) ve yigirmi altı miåúÀl gül ãuyından582 ıãladalar on 

üç úìrÀù pÀ-zehriñ eyüsini anda (2) óakkittikden ãoñra. Ve andan ãoñra dört miåúÀl incü 

alalar ve bir úarÿreye úoyalar ve utruc-ı óummÀøì ile (3) ol úarÿreyi ùolduralar, muókem 

baàlayalar ve óammÀma úoyalar óall olınca ve maólÿl olan bÀdzehr gül (4) ãuyı ile 

úoyalar ãoñra ãÀfì bal alub meõkÿr olan eczÀlaruñ üç úadarınca laùìf Àteş ile (5) 

úızduralar ve õikr olan ãu ile ãuvaralar, içdikden ãoñra Àteşden endüreler ve óavÀyici (6) 

anıñ içine úoyub muókem baàlayalar, bir ãìnì úabda altı ay úoyalar. Ve ol, bir devÀdır ki 

anıñ nefèine (7) àÀyet yoúdır. DimÀàı ãÀfì ider dükeli èilletlerden ve cüõÀmı berì ider ve 

ãarèı ve mÀlìòÿlyÀyı (8) merzencÿş ãuyı ile ve laúveyi ve fÀlici ve dil aàırlıàın ve 

teşennüci ve kezÀzı ve òadrı (9) ve èusr-i bevli ve óaãÀyı ezer kerefs ãuyı ile veyÀòÿd 

turb ãuyı ile ve êayúı’n-nefesi ve suèleyi (10) ve nefeåi’d-demi ve ri'eyi583 ve dertü’l-

cenbi584 ve òafaúÀnı ve óarÀretten olan øuèf-ı mièdeyi hindibÀ ãuyı (11) ile ve bürÿdet 

                                                           
580 İncelenen metinde óınùiyÀnÀ şeklinde geçen ifade düzeltilerek cinùiyÀnÀ okunmuştur. 
581 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  dervenc (98/22) şeklinde geçmektedir. 
582 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
583 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ri'e (98/31) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde, 

harekesiz ve noktasız  şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek ri'e olarak okunmuştur. 

584 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  õÀtü’l-cenb (98/31) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, bu ifade incelenen 

metinde   şeklinde yazılmıştır. 
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olan gül ãuyı ki anda misk ü èanber óallolmış ola ve istisúÀyı (12) ve ùalaàı ve yereúÀnı 

ve úuluncı anìsÿn ãuyı ile ve bevÀsìri ve sÀyir emrÀø-ı maúèadı èunnÀb (13) ãuyı ile ve 

mefÀãıl aàrısın ve niúrisi ve devÀlì, aãle’l-kibir ve rÀziyÀnec ãuyı ile, sümÿmda (14) ve 

cüõÀmda sevdÀyıla ve baraãı ve behaúı bal ile ve õikr olan èilletlerde ve şişlerde 

sürmekle. (15) Ve anıñla óıfôoluna585. Ve tiryÀúlar çoúdır. Ve cemìèsini terk ittik ammÀ 

nefèi az olduàı içün (16) yÀòÿd baèøı eczÀsı bulunmaduàı ecilden veyÀòÿd õikr 

ittügümiz ile anlardan müstaànì (17) olduàumız içün.  

(18) TüffÀó586: Meşhÿr bir yemişdir ki Türkçe aña elma dirler. Aàacı üç õirÀèdan 

(19) artuú uzanur ve yabraúları yaããıdır. Ve òavÀããından oldur ki evvelki ve ikinci 

iúlìmde (20) bulunmaz ve óuzeyrÀn ile temÿzda yetişür, teşrìniñ Àòirine degin úalur. Ve 

eger eyü ãaúlayalar (21) bir yıla degin úalur. Ve eyüsi, büyügi ve rÀyióası eyü ve ãulu 

ve úabuàı ince olanıdır. [70a] (1) Ve anıñ kemi ùaèmı olmayanıdır. Ve ol, ùaèmına göre 

üç nevèdir ùatlu ve ekşi ve acı. Pes (2) anıñ ùatlusı óÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide 

ve mez587 olanı muètedildir óarÀret ile (3) bürÿdette ve yÀbisdir evvelkide ve ekşisi bÀrid 

ve yÀbisdir ikincide. Ve cemìèsi dimÀàı (4) ve úalbi úavì ider ve èusr-i nefesi ve 

òafaúÀn-ı úadìmi zÀyil ider ve cigeri úavì ider. Ve anıñ (5) ùatlusı úanı ıãlÀó ider. Ol ve 

anıñ ekşisi sümÿmı defèiderler ve úalbi ıssı iderler. (6) Ve yabraúlarınıñ şìresi yine 

böyledir. Ve ekşisi olan òÀãiyyeti ile úulunc tevellüd ider ve baàlar (7) lÀkin göñül 

bulanmaúda ve úuãmaúda ve lehìb-i ãafrÀvìde àÀyet ile nÀfièdir. Ve ùatsız (8) olanından 

ictinÀb ideler588. Mièdeyi úavì ider. Ve elmanıñ dükelisi nisyÀn getürür. (9) Ve dÀrçìn 

anıñ muãlióidir. Ve àalìô rìóleri tevellüd ider. CevÀriş, fülfül ve kemmÿn ıãlÀó (10) ider. 

Ve andan alınan şarÀb şerbetlerüñ eyüsidir sümÿm ve bÀh içün. Ve rÀyióası eùfÀle (11) 

muøırdır Mıãır’da. Ve ol, zaèrÿreden eyürekdir. Ve andan otuz dirhem úadarı yenilür. 

Ve (12) anıñ dÀnesi úurtları öldürür. Ve anıñ pişmişi, mièdeyi ıãlÀó eylemek ile sümmi 

olan (13) edviyelerüñ øararın defèider. Ve anda feraó-ı èaôìm vardır. Ve anıñ ãuyın 

úaçan ki müferrió (14) maècÿnlara idòÀl eyleseler fièlin úavì ider. Ve dirler ki elma bir 

òılùa müãÀdif olursa (15) anı defèider. Ve bedeli: Efèalde zaèrÿrdır. Ve andan nÀzil olan 
                                                           
585 Cümlenin anlamına göre çekimli fiil oluna olması gerektiği için düzeltilmiştir. 
586 Kelimenin altında elma açıklaması bulunmaktadır. 
587 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “ve mez” (99/6) şeklinde geçmektedir.  
588 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  øaèf (99/10) ifadesi vardır.  
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ecveddir dükeli õikr (16) ittügümizden. Ve ãanèatı: Oldur ki úabuàın alalar ve içinde 

çıúaralar ve bal ile veyÀ şeker (17) ile bişüreler münèaúid olunca eger ãuyı maròì olursa 

bişürmegini èavd589 . 

(18) TüffÀó-ı berrì: E’z-zaèrÿr.  

TüffÀói’l-arø: E’l-bÀbÿnec.  

(19) TüffÀói’l-cinn: Temri’l-beyrÿó.  

TüffÀóe’l-Ermenì: E’l-mişmiş.  

(20) TüffÀó-ı FÀrisì: E’l-òÿò.  

TüffÀó-ı mÀhì: E’l-utruc.  

(21) TeúÀbì: ÚÀf ile e’l-baúlatü’l-Yehÿdiyye590.  

Tuúrud591: E’l-kerÿya’l-berrì.  

[70b] (1) Taúde592: E’l-küsfere.  

(2) Temr: Ol, yedinci mertebededir òurmÀ aàacınıñ yemişinden. Ve anıñ envÀèı 

muòtelifdir (3) üzüm gibi óatta dimişler ki elli dürlüden ziyÀdedir. Ve eyüsi, beyÀø-ı593 

ve úabuàı ince, (4) eti ziyÀde ùatlu olanıdır ve çeynedikde saúız gibi ola. Ekåer ıssı ve 

yÀbis vilÀyetlerde (5) ki úumlıú ola. MeåelÀ Medìne-i Münevvere’de Mıãır diyÀrında ve 

èIrÀú’da ve BaàdÀd’da ve Baãra gibi (6) yerlerde olur. Ol, óÀrdır ikincinıñ Àòirinde ve 

yÀbisdir evvelkisinde. Ve dimişler ki evvelkide (7) suèleyi ve gögüs aàrısın ve balàamı 

úaùèider. ÒuãÿãÀ eger anıñla ifùÀr ideler fÀlice (8) ve laúveye ve mefÀãıla nÀfièdir. Ve 

àıdÀsı çoúdır. Ve úan tevellüd ider ve bel aàrısına nÀfièdir (9) ve ince olan bögrekleri 

úavì ider. Ve úaçan ki óılbe ile bişürseler ve içseler virdi (10) ve balàamı ve ısıtmayı 

úaùèider tecribe ile ve óadìå-i ãaóìó ile. Ve birinc ile arıú olanı594 nÀfièdir (11) ve ãu ile 

şehveti úavì ider. Ve bir kimse ki vilÀyetinde òurmÀ olmaya anıñ istièmÀli cÀyiz degildir 

                                                           
589 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “pişirmesini avd ettirir” (99/16) şeklinde geçmektedir. Buna göre, 
incelenen metinde, elif harfinden sonra eksik bırakılan kısmın ettirir kelimesine ait olduğu düşünülmektedir.  
590 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
591 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ùuúre (99/18) şeklinde geçmektedir.  
592 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  taúde (99/19) şeklinde geçmektedir.  
593 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-èIrÀúì (99/20) ifadesi vardır.  
594 Cümlenin anlamı gereği olana şeklinde olmalıdır. 
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(12) illÀ úÀnÿnı ile595. Ve maórÿr olana ve yay zamÀnında yine istièmÀli cÀyiz degildir. 

Ve bunlardan (13) àayrıda istièmÀli cÀyizdir. Ve úanı àalìôdir, sevdÀya meyl ittürür ve 

cereb ve óıkke getürür (14) ve dişleriñ etlerin ve àıdÀyı ifsÀd ider, òuãÿãÀ yatacaú 

zamÀnında ve baş aàrısın getürür. (15) Sikencübìn ve òaşòÀş şarÀbı anıñ muãlióidir. Ve 

úaçan ki çekirdegin yaúsalar ve göze çekseler (16) gözüñ kirpiklerin bitürür ve gözi 

rÿşen ve siyÀh ider, sebeli ve cerebi menèider.  

(17) Temrhindì: Ol, nÀr aàacı gibi bir aàacdır. Ve yabraàı ãanavber yabraàı 

gibidir. Ve meõkÿr (18) olan temriñ àılÀfı, bir úarış úadarı olur. Ve içinde bÀúla 

şeklinde dÀnesi vardır (19) lÀkin óacimde andan küçükdir. Ve diyÀr-ı Hind’de olur ve 

ikinci iúlìmiñ aàlebinde, rebìèiñ (20) Àòirinde yetişür. Ve eyüsi, úızılı ve yumşaàı ve 

ekşiligi òÀliã ve lifinden ãÀfì olanı-(21)-dır. Ol, bÀriddir ikincide yÀ üçüncide ve yÀbisdir 

ve ikinciniñ evvelinde. Lehìbi [71a] (1) ve596 ãafrÀvì merÀrı597 ve úanıñ heyecÀnını ve 

úayyı ve àaåeyÀnı, óÀrrı ve baş aàrısın sÀkin ider. Ve bir ekşilerde598 (2) ishÀl ider bir 

şey yoúdır illÀ o599. Ve emrÀø-ı óÀrrede èaôìmi’n-nefièdir. DÀnesin úaçan ki bişürseler 

(3) şişleri ve óÀr[r]olan aàrıları sÀkin ider sürmek ile ammÀ suèle getürür ve ùalaàa (4) 

øararı vardır ve südde tevellüd ider. Ve òaşòÀş yÀ sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve şeftÀlÿ 

ile èunnÀb (5) yoàuralar. Ve şerbeti: Ona degindir. Ve bedeli: İshÀlden àayrı zireşk ki 

anda nÀr şarÀbı ola.  

(6) TimsÀó: Bir óayvÀndır ki aãlı ãuda olur lÀkin úarada daòi olur. Ve anıñ derisi 

(7) baórda olan óayvÀnÀtıñ derisinden aàleôdir. Ve úarada yumurtlar. Saúanúÿr andan 

olur. Ve (8) dimişler ki ol, Mıãır’da Nìl ãuyınıñ òavÀããındandır. Ve yuúaru çeñesi 

müteóarrik olur sÀyir (9) óayvÀnÀtıñ òilÀfınca. Ve ol, terslemez lÀkin bir úuş vardır anıñ 

úarnına girür ve anıñ (10) içinde olan faøalÀtı yer. Ve eger aàzı maùbÿú ise bir kemik ile 

başına urur (11) aàzın açınca ãoñra girür. Ve ol, yırtıcıdır ve úorúaúdır ve az segirdir ve 

                                                           
595 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Çok az ölçüyle verilir.” (99/27) ifadesi vardır.  
596 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 

597 Kelime   merÀrı / merÀrÀ okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde merÀrı okunuşu tercih 
edilmiştir. 
598 Metnin Arapça nüshasında  “bize ekşi gelmeyenlerde” (99/35) şeklinde geçen ifade Türkçe çeviriyi 
anlamlandırmak için yeterli değildir.  
599 Bu ifade metnin Arapça nüshasında o (99/35) şeklinde geçmektedir.  
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ãuyıñ (12) dibine gitmez ve àìleyi600 sever. Ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve òuşkdır 

üçünciniñ (13) evvelinde. Ve anıñ yemegi úuvvetlendirir ve insÀnıñ derisin tÀze ider ve 

úuluncı úaùèider. Ve anıñ (14) iç yaàı ãovuú aàrıları mefÀãıldan ve belden óallider 

içmek ve sürmek ile ve daòi (15) úulaú ãaàırlıàın açar egerçi úadìm daòi olursa, baş 

aàrısın ve şaúìúayı menèider (16) sürmek ile ve zibli ve beyÀøı ve kelefi ve baraãı ve 

behaúı ãÀfì ider. Ve úanı daòi (17) emlec ile yine bu òavÀããı virür. Ve daòi òavÀããından 

oldur ki anıñ iç yaàı rubè ısıtmasın (18) zÀyil ider sürmek ile ve ödi cünÿnı zÀyil ider 

buòÿr eylemek ile ve gözleri cüõÀmı (19) menèider bile götürmek ile úaçan ki diri iken 

úazalar. Ve dimişler ki göz aàrısın (20) zÀyil ider. Ve anıñ ıãırmasınıñ òavÀããı oldur ki 

úarınca aña tÀbiè olur niçe olursa (21) óatta cirÀóata dÀòil olur ve öldürür. Ve anıñ 

çevresin kimyÿn ve úaùrÀn ile buòÿrlamaú [71b] (1) menèider601. Ve timsÀóıñ eti geç 

haømolur. Ve àıdÀsı kemdir. Ve dÀrçìn ve kemmÿn maècÿnı (2) anıñ muãlióidir.  

(3) Temlÿl: E’l-úanÀrì.  

Temeri’l-fÿÀd602: E’l-belÀdır ve Mıãır’da ballÿù ile ıùlÀú olınur. (4) Ve baèøısı 

belÀduru603 temre’l-fehm ile taòãìã iderler.  

(5) Tenìn: Yılanlardan èaôìm olana bu isim ıùlÀú olınur. Ve anıñ ayaàı ve eli ola 

(6) ve tertìb üzre dört dırnaàı ola ve bir dırnaàı daòi ayasınıñ içinde ola. Úaçan ki (7) 

anıñ ile yaralasa ol yaradan úan çıúar öldürünce. Ve anıñ başında604 úıl olur. (8) Ve 

deryÀlarda olan yılanlar anıñ ãÿretinde olur illÀ anıñ èaúreb gibi nìşi vardır. Anıñ (9) ile 

ãoúar. Ve cemìèsi óÀr ve yÀbisdir dördüncide. Ve úÀtildir. Andan bir şey yinilmez. Belki 

anıñ (10) eùrÀfı605 meşúÿúì yılan ãoúan yaraya úosalar aàusın ceõb ider. Ve anıñ küli (11) 

bevÀsìri ve behaúı ve baraãı úaùèider bal ile üstine úomaàla.  

                                                           
600 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  àìle (100/7) şeklinde geçmektedir.  
601 İki kez tekrar edilen menè ider ifadesinden biri silinmiştir. 
602 Madde başı t harfinde olduğu için incelenen metinde  şeklinde yazılan ifade temeri’l-fÿÀd okunmuştur. 

Ayrıca, metnin Arapça nüshasında da  temeri’l-fÿ'Àd şeklinde geçmektedir. 
603 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-belÀdur (100/15) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde belÀveri şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek belÀduru olarak okunmuştur.  
604 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “çoú” (100/16) ifadesi vardır. 

605 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kesilmiş” (100/18) ifadesi vardır.  



206 

 

(12) TengÀr: Ùuzuñ bir nevèidir. Ve ol, iki úısımdır. Biri maèdenì. Altun ile ve 

nuóÀs (13) maèdenleriniñ cÀniblerinde bulınur. Ve ol, zebediñ òÀliãidir bişdigi zamÀnda. 

Ve anıñ zebedi (14) àalìô olanıdır. Aña ıúlìmiyÀ dirler. Nitekim õikr olundı. Ve bu úısım 

èazìzü’l-vücÿddır. (15) Ve bir úısmı daòi èamelìdir. Ve anıñ ãanèatı oldur ki bir kimse ki 

dÿn-ı bülÿàa yaúlaşmış (16) ola, bir baúır ôarfa bevl ide. Ve gice anı çigde úoyalar606 ve 

deste ile anı dögeler (17) pek olunca ve götüreler yÀòÿd üç eczÀ nÀùırÿn alalar ve bir 

miúdÀr úalaydan ve ùuzdan (18) ve àÀyet ile yumşadalar ve cÀmÿs südi ile bişüreler tÀ 

münèaúid olunca ve bir ãırça (19) úaba úoyub güneşde úoyalar sereùÀn ayınıñ evvelinde 

şìşeden tereşşuh idince (20) ve götüreler. Ve bu çoú bilinür. Ve dükelisi óÀr ve yÀbisdir 

üçüncide. CilÀ ider ve (21) muúaùùıèdır ve diş aàrısına ve úurt yemesine nÀfièdir ve 

çürümiş etleri yer ve arıú ider607 [72a] (1) ne maóalde olursa ve bevÀsìri sÀúıù ider ve 

lehìbe ve iòtinÀúa uàradır. Anıñ èilÀcı (2) süd ile úuãmaúdır ve608 rublar almaú ile. Ve 

anıñ fièli èacÀyibdir baraã gibi şeylerüñ (3) cilÀsında sürmek ile. Ve aãlı ile èameliniñ 

mÀ-beyninde farú oldur ki Àteşe úoduúlarında (4) èamelìsinden ruùÿbet çıúar. Ve ol, 

altunı tìz eridir ve yapışdurur. Ol sebebden aña liãÀúa (5) dirler. Ve úaçan ki anıñ óall 

olanını kebrìt ãuyı ile civÀya ãalsalar anı münèaúid ider (6) ve úalèì ãÀfì ider, mıànÀùìsı, 

mer[r]ìòi609 yumşadır. Ve mıànÀùìs merrìòi oldur ki anı bir kerre (7) sìricde ãındırmışlar 

ve bir kerre ãuda. Ve mıànÀùìs tesmiye olundı demiri ceõb (8) eyledükden ötüri mıànÀùìs 

gibi. Ve bu, mücerrebdir.  

(9) Tenÿb: Bir aàacdır, ãanavbere benzer. Ve dimişler ki ol, ãanavber aàacınıñ 

erkegidir. (10) Ve ol, úızıl ve eyü rÀyióaludır, daàlarda olur. Ve andan eyü úaùrÀn 

alurlar. Ve anıñ dÀnesi (11) úaøam-ı Úureyşìdir. Nitekim baèøılar dimişdir. Ve ãaóìó 

olan úaøam-ı Úureyşì, óabbü’l-uruzdır. (12) Ve tenÿbuñ dÀnesi yoúdır. İllÀ óabbü’l-

úaùab gibi úızıl ve küçük iken yerler. ZìrÀ ùatludır. (13) Ve bu aàacıñ cemìèsi óÀrdır 

evvelki mertebede ve yÀbisdir ikincide. Úaçan ki yaralara (14) sepseler yarayı úurudır 

                                                           
606 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “harrı gider” (100/22) anlamına gelen ifade vardır. 

607 Metinde  şeklinde geçen kelime tam olarak okunamamıştır. Metnin Arapça nüshasında da karşılığı 
bulunamayan bu kelimesinin arık olduğu düşünülmektedir. 
608 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-óÀmiøe (100/27) ifadesi vardır.  
609 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-merìòü’l-mıànÀùìsì (100/29) şeklinde geçmektedir.  
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ve eyü ider. Ke-õÀlik kelligi ve suèfeyi ve bal ile sürmek (15) şişleri óallider. Ve anıñ 

ãamàı istisúÀdan ve miède ve ciger ve ùalaà aàrıların (16) berì ider. Ve úaçan ki dögeler 

bir vaúıyye anıñ aàacından ve altı baùmÀn ãu ile bişürseler (17) bir baùmÀn úalınca ve 

fuùÿrdan evvel içeler ve bir haftaya degin böyle ideler nÀr-ı FÀrisì (18) ve úanı aúan 

yaraları úaùèider ve úalbi ve mièdeyi úavì ider lÀkin óayøı óabsider. (19) Ve gÀhì óamli 

daòi menèider. Ve eger ãuyı şeker ile èaúd eyleseler yine bu òavÀããı (20) virür ve maè-

haõÀ gögüs aàrısına. Ve ol, suèleye ve èusr-i nefese nÀfièdir. Ve ol, südde (21) ve baş 

aàrısın tevellüd ider. Ve sikencübìn anıñ muãlióidir. Şerbeti: äamàından bir miåúÀl. 

Bedeli: [72b] (1) İki úadarınca pirinç.  

(2) Tÿt: Aña ferãÀd dirler. Ol südlü aàaclardandır. Ol ecilden incìr ile terkìb (3) 

olunmaz. Ve bu úÀèideden müsteånÀdır. ZìrÀ her aàac bir aàaca beñzerse yabraúda veyÀ 

yemişde ol (4) aàaca terkìb olunur. Ve meõkÿr olan tÿt yÀ beyÀødır ki nabùıye dimekle 

maèrÿfdır (5) veyÀ siyÀhdır ki pişdügi zamÀnda ol, ŞÀmiyye ile maèrÿfdır. Ve cümlesi 

yayıñ evvelinde yitişür. (6) Pes anıñ nebùì olanı óÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide. 

äÀfì olanı tevellüd ider (7) ve semiz ider ve süddeleri açar ve cigere daòi muãliódir ve 

bögrekleriñ yaàın úuvvetlendirir (8) ve ùalaàıñ fesÀdını zÀyil ider lÀkin tìz müstahìl olur, 

muãÀdif olan aòlÀùları (9) ve tuòme getürür. Ve sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve anıñ 

ŞÀmì’si olan èaùaşı ve lehìbi sÀkin (10) ve àÀlib emrÀø óarÀretini defèider ve şehveti ve 

süddeleri fetóider ve lìnet ile muóteriúa olan (11) aòlÀùı zÀyil ider ve gögüse øararı 

vardır. Ve bal anıñ muãlióidir. Ve tÿtuñ cemìèsi boàaz (12) şişlerine ve dişler dibine, 

çiçek ve óaãbeye ve suèleye nÀfièdir, òuãÿãan anıñ şarÀbı. Ve anıñ (13) şìresinden 

ùutulan rubb, bu fièilde àÀyetle nÀfièdir. Ve anda åıúlet vardır. Ve hÀøimeyi (14) ifsÀd 

ider. Ve anıñ muãliói kemmÿn610 ve felÀfilìdir. Ve gÀhì anıñ şarÀbına veyÀ rubbına bizr-i 

mürr ve (15) zaèferÀn ve aãlı’s-sÿs ve kündür ve şeb ve mÀzÿc ve misk mecmÿèan yÀ 

müfredeten artursalar (16) fièli èaôìm olur ve taólìli úavì olur ve úurÿó-ı bÀùınıyyeyi berì 

ider. Ve anıñ yabraàını rüsb ile (17) yaraları ve óarúı’n-nÀrı sürmek ile zÀyil ider. Ve 

anıñ şìresinden bir buçuú vaúıyye sümÿmdan (18) òalÀã ider içmek ile. Ve dimişler ki 

sirke ile şerÀ maraøını ve şüúÿúı berì ider úaçan ki (19) pişdikden evvel alalar. Ve anıñ 

                                                           
610 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
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aãlı ve yabraàı úaçan ki incìr ile pişürseler ve ãuyın içseler (20) sersÀmdan, cünÿndan ve 

bel aàrısından berì ider. Ve úaçan ki şeftÀlÿ yabraàını (21) bunuñ üzerine ziyÀde itseler 

úurtları çıúarur tecribe ile. Ve anıñ ile àaràara eylemek dişleri [73a] (1) ıãlÀó ider. Ve 

anıñ ãamàı ve aàacınıñ ãuyı ki andan çizmekle çıúar, yine bu fÀyideyi virür. (2) Ve 

úaçan ki incìr ve üzüm aàacınıñ yabraàıyla úaynatsalar ve úıla sürseler àÀyet ile siyÀh 

ider. (3) Ve úaynatmasınıñ şarùı oldur ki sekiz úadarınca ãu ile alalar ve611.  

(4) Tÿderì: FÀrisì’dir. Ve YÿnÀnca arÿsimìn ve èArabca óabbe ve úusù-ı berrì ile 

meşhÿrdır. (5) Ol, bir otdır ki yabraúları cercìr gibidir ve çiçegi ãaru ve içi beyÀø ve 

úızıl toòumı vardır. (6) Ve ol, óÀrdır ikincide ve òuşkdır üçüncide. İçmekle ve sürmekle 

şişleri óall (7) ider, òuãÿãÀ ünåeyeynde ve cigere ve ùalaàa ve suèleye nÀfièdir òuãÿãÀ. 

Eger òamìrde (8) bişürseler ve bal ile şekerde úaynadalar Àdemi semìz ider ve şehveti 

úuvvetlendirir içmek ile (9) ve mefÀãıl aàrıların sÀkin ider sürmek ile. Ve bal ile ãÿfda 

götürmek rÀyióayı ùayyib ider (10) ve yaraları ãÀfì ider lÀkin baş aàrısın getürür. Ketìre 

anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (11) Yarım miåúÀle degindir. Ve bedeli: Miålince yÀòÿd 

nıãfınca èarùenìşÀ612.  

(12) TÿtiyÀ: YÿnÀnca nemúÿlis dirler. Hindì’si aàırı ve beyÀøı ve göge mÀyil 

olanıdır (13) ve KirmÀnì’si òafìf ve ãaru olanıdır. Yeşil ve àalìô olan Çìnì’sidir, ince 

(14) ve ãafìóelüsi merÀresidir613. Ve ãayÀ[dile]614 èindinde şaúfe tÿtiyÀsı dirler. Ve 

tÿtiyÀnıñ aãlı (15) yÀ maèdenìdir, ıúlìmÀ fevúinde bilinür, rezÀnet ve ùuzsızlıú ile 

meşhÿrdır veyÀòÿd yumşaú (16) olanı ıúlìmiyÀdan dutulanıdır ki az az erimiş nuóÀsıñ 

üzerine ãaçmaú ile serpeler (17) bir úubbede müteãÀèid ve cemè olur. Nitekim zanbaú 

müteãÀèid olduàı gibi bu, ùaèmı ùuzlı (18) olmaàla bilinür. Ve aàırlıúda mutavassıù ve 

şeffÀflıàı az ve ammÀ nebÀtìsi olan èamel olınur (19) her aàacdan ki anda acılıú ve 

ekşilıú ve ãulı ola Àã ve incìr ve tÿt aàacı gibi. (20) Ve eyüsi Àsdan ve sefercelden 

ùutulanıdır óatta dimişler ki ol, maèdenìden ecveddir. Ve (21) ãanèatı: Oldur ki aàacıñ 

                                                           
611 Metnin Arapça nüshasına göre  “sekiz defa ve hatta altıda biri kalıncaya 
kadar pişirilir, baş tıkanıklığı” (101/21-22) kısmı çevrilmemiştir.  
612 Kelime şeklinde yazılmıştır. 

613 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  mezÀrbì (101/30) şeklinde geçmektedir.  
614 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ãayÀdile (101/31) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde eksik yazılan ãayÀ kelimesinin ãayÀdile olduğu düşünülmüştür.  
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cemìèì eczÀsın yaş iken dögeler ve bir yeñi çölmege [73b] (1) úoyalar ve aàzın muókem 

baàlayalar ve bir delücek úoyub üzerine úubbe gibi bir şey döndüreler (2) ve altında 

Àteş yaúalar ve andan müteãÀèid olan buòÀrı alalar. Ve anıñ dükelisi óÀr ve yÀbisdir (3) 

lÀkin maèdenìsi muètedildir ve nebÀtìsi ikincide. Ve bir úavlde dimişler ki nebÀtìsi 

bÀriddir. (4) ÔÀhirde ve bÀùında olan yaraları úurudır içmek ile ve göz aàrısın ve cerebi 

ve dimèayı (5) ve ôulmet-i baãarı defèider ve şişleri óallider ve aúan úanı úaùèider ve 

mièdeyi úuvvetlendirir (6) ve merhemlerde istièmÀl iderler yaralaruñ615 etin inbÀt ider. 

Ve maèdenìsi sümm-i úÀtildir. Hìç (7) bÀbet ile içmek olmaz. Ve tÿtiyÀ südde tevellüd 

ider. Bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirheme (8) degindir. Bedeli: MerúaşìşÀ yÀ 

ıúlìmiyÀ yÀòÿd şÀdenc yÀ nıãfınca nuóÀs-ı tÿbÀl.  

(9) TÿbÀl: FÀrisì tünbükden muèarrebdir. Ve ol, èibÀretdir ol şeyden ki meèÀdinì 

şeyleri (10) sebk eyledüklerinde veyÀ dögdükleri zamÀnda andan münfaãıl olur. Eyüsi 

ãÀfì ve berrÀú (11) ve ince olanıdır. Ve tÿbÀl aãlına tÀbièdir. Pes nuóÀsdan olan yÀbisdir 

üçüncide (12) ve demürden olan yÀbisdir dördüncide ve õehebì olanı muètedildir ve 

gümüşden (13) bÀriddir evvelkide. Ve dükelisi istièmÀl olınur. Bes nuóÀsdan olan 

beyÀøı cilÀ ider (14) ve göz óıkkesine ve cerebe ve sebele nÀfièdir. Ve merhemlere 

úatarlar. Yaraları bitürür ve zÀyid olan (15) etleri defèider ve içmek ile istisúÀyı ve 

ãafrÀyı açar lÀkin kereb ve secec getürür. (16) Ve buàday unında veyÀ ãamà ile óubÿb 

idüb istièmÀl ideler. Anıñ muãlióidir. (17) Ve şerbeti: Yarım miåúÀle degin. Ve 

demirden olanı ishÀli ve úanı óabsider (18) ve òafaúÀnı menèider ve şehveti øaèìf ider 

lÀkin åaúìldir. Bal ile içmek anıñ (19) muãlióidir Ve şerbeti: İki dirheme degindir. Ve 

õehebì ve gümüşìsi óavÀssı úavì iderler. (20) Ve göñül bulanmasını defèider. Ve tÿbÀlıñ 

içmesiniñ eyüsi oldur ki ãu ile ezeler. (21) VeyÀ dögeler óatta ãu anıñ òÀãiyyetin ala. 

Andan ãoñra içeler. Ve úaçan ki tÿbÀlı bir òırúaya [74a] (1)616 ve yaş cerreniñ altına 

úoyalar. Bir haftaya degin zaèferÀn olur. Ve gözde olan (2) cerebi zÀyil ider. Ve 

óumresin ãÀfì ider. Ve nÿşÀdar ile sebeli ve beyÀøı cilÀ ider. Ve bu mücerrebdir. (3) Ve 

bal ve sirke ile şişleri óallider. Ve úaçan ki bunı sirki ile birúaç kerre ùamzıralar (4) ve 

                                                           
615Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 

616 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bağlayıp” (102/16) anlamına gelen ifade vardır.  
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her ùamzırduúda döndüreler maèdenì olan şeyleri àayrı mertebeye naúl ider. Ve 

müşterì[y]i (5) aèlÀya vÀãıl ider. Muèteber kimseden naúl olınmışdır. Ve úaçan ki nuóÀsı 

anıñ ile zaèferÀnda (6) mezc ideler. Andan óÀãıl olan617 şìreyi eger züncüfr ile óall ideler 

istedikleri (7) şeyleri óallider. Ve bu èibÀretler kìmiyÀya müteèallıúdır618.  

(8) Tìn619: YÿnÀnca seyúamÿres dirler ve FÀrisìce hecÀr. Ol, bir meşhÿr yemişdir 

ki (9) ãovuú olan vilÀyetlerde olur. Ve eger anıñ yemişine ãu dökseler øÀyiè olur. Ve 

temÿzda (10) yetişür. Ve anıñ baèøısı müõekkerdir. Yemişi büyük olur. Eger bir iplikde 

baàlayub dişisine (11) aãsalar andan sivrisinek úadarı úuşçıàlar çıúar. Dişisine620 

yemişin óıfôider. (12) Ve òurmÀnıñ liúÀóına ãalÀóiyyeti vardır. Ve bu yemişiñ bundan 

àayrı nefèi yoúdır. Ve baèøısı (13) dişidir. Ve maùlÿb olan oldur. Ve nevèleriñ her biri 

yÀ berrìdir veyÀ bustÀnìdir. Ve anıñ (14) berrìsi cümmeyz degildir. Nitekim baèøılar 

dimişler. Ve incìriñ eyüsi büyügi ve etlüsi ve aàzı (15) çoú açılmayanıdır. Ve ol, 

muètedildir óarÀrette ve raùıbdır ikincide yÀ óÀrdır evvelkide (16) ve úuruduúda 

óÀr[r]olur ikincide ve raùıb olur evvelkide. Yemişlerüñ eãaóóıdır (17) úaçan ki aç 

úarında yise. Ve eger úırú ãabÀó andan anìsÿn ile fuùÿr621 eyleseler (18) àÀyet ile semiz 

ider. Ve ol, süddeleri açar ve cigeri úavì ider ve ùalaàı ve bÀsÿrı (19) ve èusr-i bevli ve 

bögrekleriñ gevşekligini ve òafaúÀnı ve rebveyi ve èusri’n-nefesi ve suèleyi (20) ve 

gögüs aàrısını zÀyil ider. Ve bevÀsìre nefèi olmaàla óadìå-i óasen vÀrid olmışdır. (21) 

Ve úaçan ki cevz ile yiseler sümÿmdan óıfôider. Ve suõÀb ile tiryÀú yerin ùutar. [74b] 

(1) Ve fıstıú ile bÀdem arıú olanlara nÀfièdir ve èaúlı ve dimÀàıñ cevherini ziyÀde ider. 

Ve úurùum ile (2) ve bir miúdÀr nÀùırÿn aòlÀù-ı àalìôeyi ishÀl ider ve úulunca ve fÀlice ve 

emrÀø-ı raùbeye ve yÀbise (3) nÀfièdir. Ve bir kimse ki cirminden èÀciz ola óılbe ile 

bişüreler gögüs aàrısına ve yürege (4) ve riyÀó-ı àalìôede ve süddelerde suõÀb ile anìsÿn 

                                                           
617 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
618 “Bu èibÀretler kìmiyÀya müteèallıúdır” ifadesi incelenen metnin diğer bölümlerinde haşiye olarak verilmişken 
burada üstü kırmızı mürekkeple çizilmiş şekilde, metin içerisinde verilmiştir. Bu ifade metnin Arapça nüshasında 
bulunmamaktadır.  
619 Kelimenin altında incìr açıklaması vardır. 

620 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bürünür” (102/24) anlamına gelen ifade vardır.  

621 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fuùÿr (102/28) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek fuùÿr okunmuştur. 
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bişürseler622, (5) ıãladalar sirkede ùoúuz gün ãoñra yemesine müdÀvemet ideler ve 

sirkeyi içeler ve andan (6) øamÀd idüb üstüne úoyalar ùalaàdan berì ider. Mücerrebdir. 

Ve eger arpa veyÀ buàday (7) unı ile ve yÀòÿd óılbe ile dögüb eåerlere úoyalar berì ider 

ve àalìô şişleri yetişdirür (8) ve gÀhì nÀùırÿn ve incìr ile úarışdururlar cilÀ ider yaralar 

eåerini ve diş aàrısın (9) úaùèider. Ve anıñ berrìsi eyürekdir, òuãÿãan erkegi ola. Úaçan 

ki åÀlìli623 anıñ aàacı [ile] (10) daàlayalar zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve úaçan ki et 

ile bile ãalalar eti sürèat ile (11) müherrì ider. Ve anıñ küli zeyt ile yaraları ve ruùÿbÀt-ı 

fÀsideyi ãÀfì ider ve aúan úanı (12) úaùèider. Ve sÀyir eczÀsı ãarèa ve cünÿna ve vesvÀsa 

nÀfièdir. Ve yemişi aúvÀdır. Ve anı (13) suõÀb ile óuúne eylemek maàaãı sÀkin ider. Ve 

bu, vaóy iledir. Ve anıñ südi ãu inmegi (14) menèider bal ile göze çekmek ile ve 

götürmek ile óayøı cÀrì ider lÀkin ketìre ile (15) buòÿrlamaàla olmaya624 ammÀ incìr bit 

tevellüd ider ve øuèf-ı cigere ve ùalaàa muøırdır. (16) Cevz yÀ zaèter ve anìsÿn anıñ 

muãlióidir. Ve andan istièmÀl olınan otuz dirheme degin.  

(17) TeyhÀn: Bir úadìm devÀdır, MaúÀlÀt’ta ersìrÀse625 tesmiye olunmış. Ve 

baèølar sekrü’l-(18)-èasel deyü tercüme itmişler. Ve ol, èibÀrettir ol siyÀh õübÀbdan ki 

anzarÿt aàacında (19) olur. Ve kendüsiniñ çevresinde ibrişìm úurtı gibi626 yapar. Ve 

içinde ölür. (20) Eyüsi beyÀø ve òafìf olanıdır. ÓÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide. 

(21) Ve andan ayrılan yapışıcıdır. Pes bÀdÀm yaàı ile yaàlayalar gögüs aàrısına ve 

suèleye [75a] (1) ve óiddeye ve òuşÿnete ve ãafrÀyı úaùèeylemege ve balàamı olanlara 

muøırdır. Ve şeker anıñ muãlióidir. (2) Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve bedeli: 

Seferceliñ luèÀbı.  

(3) Tìn-i fìl: Hüve cevze’l-bişrek627.  

 

 

                                                           
622 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

623 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
624 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
625 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ersìrÀmis (103/12) şeklinde geçmektedir. Kelimenin anlamı 
bulunamamıştır. 
626 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kendi üzerine örgü yapar” (103/13) ifadesi vardır.  

627 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cevzü’ş-şevk (103/16) şeklinde geçmektedir. 
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(4) Óarfi’å-åÀ 

(5) æÀfiyÀ628: Ve gÀhì elif óaõf olunur. Ve ol, Maàrib’de olur. Bir ãamàdır ki 

çırtmaú ile aòõ (6) olınur. Ve ol, pek olur veyÀ şìresin almaú ile aòõ iderler. Eyüsi 

evvelkisidir. Ve otı (7) bir õirÀè miúdÀrı uzanur. Ve anıñ çiçegi beyÀøa mÀyildir ve 

yabraúları rÀziyÀnec gibidir ve toòumı (8) incìre gibidir. Ve úaçan ki direrler rÿzigÀr 

olmamaú ve esme olmaú gerekdir. Ve (9) anı diren kimse rÿzigÀr cÀnibinde durub 

kendüsine629. ZìrÀ anıñ (10) rÀyióası şişdirir, rübbemÀ úatl ider rièÀf ile630. Ol, óÀrdır 

dördüncide (11) ve yÀbisdir üçüncide. Ve àarbiyÿn631 fièlin ider balàamıñ úaùèinde ve 

riyÀó-ı àalìôe ve süddelerde (12) içmek ile. Ve ol, baş aàrısın getürür ve cirÀóat ider. 

Ketìre anıñ muãlióidir. Ve anıñ (13) şerbeti beş úìrÀùa degin. Ve bedeli: áarbiyÿn. Ve 

dimişler ki anıñ şerbeti (14) emrÀøa uàradır. Bizr-i suõÀb anıñ muãlióidir. Ve sürmek ile 

bevÀsìri sÀúıù ider.  

(15) æÀúıbü'l-óacer: E’l-bisfÀnec.  

æÀmir: E’l-lÿbiyÀ  

(16) æecìr: Cìm ile ol isimdir, şìrelerde àalìô olanlar içün.  

(17) æedy: Hüve’ø-øarè yaènì meme.  

(18) æuèleb632: Berrì bir óayvÀndır ki Türkçe aña tilki dirler. Ve ol, köpek úadarı 

(19) olur. Ve uzun úuyruàı vardır ve yüñi çoúdır. Mekr ve óìle ile meşhÿrdır. (20) Anıñ 

eyüsi, beyÀøı ve yüñi çoú olanıdır. Ve ol, óÀrdır ikincide veyÀ üçüncide (21) ve òuşkdır 

evvelkide. İssilikde ãammÿrdan àayrı bir şey anıñ yerin ùutmaz. FÀlice [75b] (1) ve 

mefÀãıla ve raèşeye ve istisúÀya nÀfièdir. Ve anıñ eti riyÀó-ı àalìôeyi ve úuluncı sÀkin 

ider. Ve anıñ (2) ve633 riyyesini úurudalar ve bal ile ıãladalar suèleye ve õÀti’l-cenbe634 

sÀkin ider (3) ve dÀ'i’å-åaèlebi zÀyil ider sürmek ile. Ve ödi kerefs ãuyı ile ve bal ile 

cüõÀmı (4) alıúor úaçan ki her on günde bir kerre burna ùamzırsalar. Ve úaçan ki zeytde 
                                                           
628 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  åÀnisiyÀ (103/18) şeklinde geçmektedir. 

629 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Cildini úorumalı.” (103/21) ifadesi vardır.  
630 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
631 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ferbiyÿn (103/22) şeklinde geçmektedir. 
632 Kelimesinin altında dilkü açıklaması bulunmaktadır. 
633 Cümlenin anlamına göre ve bağlacı gereksizdir. 
634 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   õÀtü’l-cenb (103/30) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 

incelenen metinde   şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek õÀti’l-cenbe olarak okunmuştur. 
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(5) pişürseler, òuãÿãÀ diri iken óatta müherrÀ olunca mefÀãıl aàrısın ve şüúÿúı (6) zÀyil 

ider ve uşaàı téz yürüdür. Ve anıñ iç yaàın eridüb úulaàa ùamzırsalar (7) úulaú ãaàırlıàın 

zÀyil ider. Ve òavÀãda yazılmış ki úaçan anıñ yaàın bir aàaca sürseler (8) pireler aña 

cemè olur. Ve anıñ hÀøimesi kemdir. Anı müherrÀ eylemek muãliódir. Ve anıñ (9) içine 

óÀr abÀzìr úatalar.  

(10) æaúl635: Ol, åecìrdir èaynì ile. ZìrÀ andan aèmdır.  

(11) æelc636: Ol, deryÀdan müteãÀèid olandır637. Zemherìrden yaàmur olur. 

RiyÀó-ı (12) bÀride aña uàrar. Münèaúid olur ve güneşden uzaú olan vilÀyetlerde nÀzil 

olur. (13) YÀ müdevverdir. Aña doluà dirler veyÀ daúìú gibidir. Aña åelc dirler. Ve åelc 

olan bÀriddir (14) ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Ve yerde çoú úalanıñ óarÀret-i 

èÀrıøìyesi (15) olur yeriñ buòÀrından. Ve ol, ãuãadır. Ve isicek óumiyyÀtlara àÀyet ile 

nÀfièdir ve yine (16) óıkkeye ve øuèf-ı mièdeye ve kellige nÀfièdir ve insÀndan àayrı 

óayvÀnÀtı daòi semiz (17) ider. Ve ŞÀm ehli aña ùuz serperler. Ve úoyunı anıñ üzerine 

sürseler andan yer (18) eti eyü ve tÀze olur. Ve ol, pìr olanlara muøırdır ve yine balàamı 

olan kimselere (19) daòi muøırdır. Úaranfil ve bal anıñ muãlióidir. Çìn-i Beló638 ıùlÀú 

olınur. BÀrÿda ve bir (20) ruùÿbete ki münèaúid olur. Hind eùrÀfında olan úaãabadır. Ve 

ol, ôulmeti ve beyÀøı cilÀ ider.  

(21) æemÀm: Bir ottır, ÓicÀz vÀdìlerinde buàday gibidir lÀkin anıñ sünbüli [76a] 

(1) daru gibidir. Ve úaãabasında èuúdeler yoúdır ve úoúusı eyüdir. Ve anıñ maòãÿs (2) 

zamÀnı yoúdır. Belki her zamÀnda bulınur. Ve ol, óÀrdır ikincide ve òuşkdır evvelkide. 

(3) Ve şişleri, üstine úomaàla óallider ve süddeleri açar ve riyÀó-ı àalìôeyi içmek ile óall 

(4) ider. Ve anıñ küli göziñ kirpiklerin inbÀt ider sürmek ile ve gözi rÿşen (5) ider. 

Bögreklere muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. (6) Ve 

bedeli: Uõòur  

                                                           
635 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  åifl (103/34) şeklinde geçmektedir.  
636 Kelimenin altında úar açıklaması vardır.  
637 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
638 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve åelc-i äìnì (104/8) şeklinde geçmektedir. 
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(7) æavmar639: Bu lafô èArabì. Ve Berberìce sarmasaú dirler. Ve ol kimse ki 

dimiş fÀ ile (8) oúunur yaènì Àyet-i şerìfeye640 göre naôar itmiş ki dimiş ve fÿmihÀ. Ve 

bu, úavl àalaùdır. (9) ZìrÀ Àyet-i şerìfede murÀd olan fÿm, buàdaydır. Ol, bir meşhÿr 

otdır. Bir õirÀèdan (10) eúal[l] uzanur. Yabraúları incedir ammÀ aãlı yek-pÀredir. Aña 

cebelì dirler veyÀ iki (11) úıtèadır birbirine yapışmışdır. Ve büyügi ŞÀmì’dir yÀòÿd 

küçük úabuàından ayrılmaz. (12) Ol, Mıãrì’dir. Ve bir nevèi daòi cebelidir. Aña åavm-ı 

cebelì dirler. áÀyet ile ıssıdır. Ve acılıàı (13) vardır641. Ve sarımsaàıñ eyüsi dişleri çoú 

ve büyük olanıdır ve kesiciligi az olanıdır. (14) Ve úaçan ki úıralar andan ruùÿbet çıúa, 

bal gibi ele yapışur. Aña kütüb-i úadìmde nabùıyye (15) dirler. Ve e’l-Àn Úıbrıs’dan 

getürürler. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Suèleye (16) ve êìúi’n-nefese ve 

úurÿó-ı mièdeye ve riyÀó-ı àalìôeye ve úulunca ve süddelere ve ùalaàa (17) ve642 

yereúÀna ve mefÀãıla nÀfièdir ve óayøı cÀrì ider ve şişleri ve óaãÀyı óallider (18) ve 

balàamı ve fÀlici ve raèşeye yemek ile úaùèider. Ve suèfeyi ve dÀ'i’å-åaèlebi (19) ve 

demÀmili ve èaúd-i balàamiyyeyi bal ile sürmek[le] ve êarabÀnı sÀkin ider muùlaúan 

zeyt ile (20) bişürseler. Ve sümÿmı defèider, òuãÿãÀ èaúrebiñ ve yılanın, şarÀb ile 

içmek[le] (21) ve çend-i bìdester[le] ve zeyt ile sürmek[le]. Ve bir kimse tÀzeliginde aña 

mülÀzemet eylese [76b] (1) úoca olmaz ve úoca olduàı taúdìrce úılıñ beyÀøını isúÀù ider 

ve anıñ èıvaøına (2) siyÀh çıúardır. Ve suõÀb ve cevz ve incìr ile bÀdzehirden ziyÀde 

olur. Ve úaçan ki (3) úoyun südi ile bişürseler, ãoñra yaàı ile, ãoñra bal ile taèúìd ideler 

şehveti (4) úuvvetlendirmekde aña bir şey berÀber olmaz. Ve evcÀè-ı mefÀãılı ve bel 

aàrısını ve ufaú çıbancıúlar (5) çıúmaàını menèider ve úurtları iòrÀc ider ve 

tevellüdlerin daòi menèider ve ÀvÀzı ãÀfì (6) ider. Ve havÀya ãalÀóiyyeti vardır, òuãÿãÀ 

vebÀ zamÀnlarında. Ve anıñ bişmişi bitleri (7) úatl ider. Ve ol, nÿşÀdır ile baraãı ve 

                                                           
639 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  åÿm şeklinde geçmektedir. (104/12) Ayrıca, kelimenin altında sarmasaú 
açıklaması vardır. 
640 Söz konusu ayet-i şerîfe şu şekildedir: “Siz (ise şöyle) demiştiniz: ‘Ey Musa, biz bir çeşit yemeğe 
katlanmayacağız, Rabbine yalvar da, bize yerin bitirdiklerinden bakla, acur, sarımsak, mercimek ve soğan çıkarsın.’ 
(O zaman Musa:) ‘Hayırlı olanı, şu değersiz, şeyle mi değiştirmek istiyorsunuz? (Öyleyse) Mısır'a inin, çünkü (orada) 
kendiniz için istediğiniz vardır.’ demişti. Onların üzerine horluk ve yoksulluk (damgası) vuruldu ve Allah'tan bir 
gazaba uğradılar. Bu, kuşkusuz, Allah’ın ayetlerini tanımazlıkları ve peygamberleri haksız yere öldürmelerindendi. 
(Yine) bu, isyan etmelerinden ve sınırı çiğnemelerindendi.” (Bakara Suresi / Ayet: 61) 
641 İki kez tekrar edilen vardır kelimesinden biri silinmiştir. 
642 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
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behaúı zÀyil ider sürmek ile. Ve úaçan ki (8) leymÿn ve ãanavber yabraàı ile bişürseler 

ve dişlere sürseler dişleri ıãlÀó ve úavì ider. (9) Ve zeyt ile dırnaúları ince ider üstine 

úomaú ile ve dÀóisi zÀyil ider. Ve her (10) nevè ki istièmÀl ideler elvÀnı óasen ider ve 

yüzi úızıl ider. Ve bi’l-cümle evvel óÀfıôdır (11) mebrÿdeyne ve úoca olanları. Ve anıñ 

òavÀãındandır ki úaçan bir èavrat anıñ bir dişi[ni] (12) igne ile delüb aşaàıdan götüre, 

eger anıñ ùaèmı ve rÀyióası aàzında ôÀhir (13) olur ise ol, óÀmile olur. æavm óıkke 

tevellüd ider ve aòlÀùı yaúar ve bevÀsìr (14) ve zaóìr óÀãıl ider, òuãÿãÀ maórÿreynlerde. 

Ve yayda sikencübìn ve edhÀn anıñ (15) muãlióidir. Ve gözi muôlim ider küsfere anıñ 

muãlióidir. Ve bir yıldan tecÀvüz eyleyeni (16) yimesünler. Ve ke-õÀlik ıssı olan 

vilÀyetlerde, meåelÀ Mekke gibi yerlerde, óÀãıl (17) olanı istièmÀl itmesünler. Ve anıñ 

bedeli: İşúìl.  

(18) æÿmes643: E’l-óÀşÀ644.  

(19) æeyl: Ol, necim ve necìldir, bir ottır. Budaúlarında èuúdeleri vardır ve 

yabraúları (20) ince ve yerden çoú úalúmaz. Ve ekåer seyl ve ãular cemè olan yerlerde 

olur. Ve bu yer zamÀna (21) maòãÿã degildir. Ve baèøısı lüblÀb gibidir. Ve baèøısınıñ 

rÀyióası kemdir. Ve cemìèsi [77a] (1) bÀriddir ikincide ve òuşkdır evvelkide ve úÀbıødır. 

Ve èusr-i bevle ve óaãÀya nÀfièdir (2) içmek ve üzerine dökmek ile. Ve anıñ küli 

bevÀsìriñ úanını úaùèider ve şişleri sürmek (3) ile óallider ve yaraları tecfìf645 ider 

üzerine ãaçmaú ile. Ve anıñ yemegi insÀndan (4) àayrı óayvÀnÀta daòi muøırdır.  

(5) æiyÀverìùÿs: YÿnÀn pÀdişÀhlarından biriniñ adıdır. Ve bu terkìb aña 

yapılmışdır ve ismine (6) tesmiye olundı. Ve bir úavlde dimişler ki bu terkìbi yapan 

EnderÿmÀòas-ı æÀnìdir. Ve bir úavlde (7) daòi BoúrÀùa nisbet iderler. E’l-óÀãıl ol, bir 

eyü devÀdır. Ve Eyüsi beşnes zamÀnında (8) yapılanıdır. Ve bu, ol edviyelerdendir ki 

úuvveti yedi yıla degin úalur. Ol, óÀrdır üçünciniñ (9) vasaùında ve òuşkdır evvelinde. 

äudÀèa ve nezelÀta ve fÀlice nÀfièdir ùamzırmaàla (10) ve içmek ile ve yine riyÀóa ve sÿ-

i haøma ve istisúÀya ve tevellüd-i óaãÀya nÀfièdir içmek ile (11) ve sümÿmı defèider ve 

                                                           
643 Metnin Arapça nüshasında  åÿmes (104/ 34) şeklinde geçmektedir.  
644 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-óÀşÀ (104/35) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde e’ù-ùÀsÀ şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek e’l-óÀşÀ olarak okunmuştur. 
645 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Yaraları tecfif eder, kurutur.” (105/ 4) şeklinde geçmektedir. 
Bundan dolayı, incelenen metinde taòfìf şeklinde yazılan ifade, tecfìf olarak okunmuştur. 
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hÀøımeye úuvvet virür ve aòlÀùı muètedil ider. Ve maórÿreyne øararı (12) vardır. 

Şerbeti: Bir miåúÀle degindir. äanatı: áarìúÿn yigirmi; ãabr on beş; (13) ÀsÀrÿn, selìòa, 

saúmÿniyÀ her birinden altı; úusù, mürr, kemÀõeryÿn, eftìmÿn her birinden dört; (14) 

sünbül-i ùìb üç buçuk; zaèferÀn, dÀrçìnì, vecc, mıãùıkì, dühn-i belesÀn ve óabbühü, (15) 

efrìbÿn, fülfül-i ebyaø ve esved ve dÀr-ı fülfül, mürr-i ãÀfì, cinùiyÀnÀ, fiúÀóe’l-uõòur (16) 

her birinden iki dirhem alsunlar. Ve üç úadarınca bal ile yoàurub ãaúlayalar.  

(17) Óarfü’l-cìm 

(18) CÀvşìr: FÀrisì ottır. GÀvşìrden muèarrebdir yaènì ãıàır südi dimekdir (19) 

beyÀø olduàı içün. Ol, bir aàacdır ki bir õirÀèdan ziyÀde uzanur. Yabraàı zeytÿn (20) 

yabraàı gibidir ve çiçekleri ãarudır ve toòumı anìsÿn gibidir lÀkin aãlınıñ úabuàı (21) 

gibi ãaru ile gök mÀ-beynindedir ve ùaèmı acıdır. Ve bu aàacı çizerler andan ãamà óÀãıl 

[77b] (1) olur. Úaçan ki úurudalar içi beyÀø olur. Ve ôÀhiri siyÀh ile úızıl mÀ-

beynindedir. Ve (2) müstaèmel olan cÀvşìr oldur. Ve ol, temÿzda yetişür. Ve eyüsi, 

rÀyióası eyü [olanı] ve sirke ile (3) ãu içine bıraúıldıúda tìz ezile[ni]. Ve anı şemè ile 

Àşaúa àaş]ş]iderler. Ve farú olınur õikr ittügümüz (4) ile. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide 

yÀòÿd yÀbisdir ikincide. SÀyir emrÀø-ı bÀrideye (5) nÀfièdir: Balàamı646, fÀlice ve 

laúveye ve úulunca. Ve óayøı cÀrì ider sürèat ile ve ölmiş uşaàı (6) çıúarur yemek ile ve 

aşaàadan bile götürmek ile. Ve eger úulaàa damzırsalar úulaú (7) ãaàırlıàın açar ve 

suèleye ve yereúÀna ve óaãÀya ve èasr-i bevle nÀfièdir. Ve anıñ òavÀããındandır ki (8) 

øaèìf ùamarları úavì ider ve úavì ùamarları øaèìf ider ve èiôÀmı daòi cebr ider (9) ve 

nezleleri ve sümÿmı ve ãarèı ve göz beyÀøını menèider göze çekmek ile. Ve eger (10) 

dişler arasına úosalar diş aàrısın sÀkin ider. Ve eger yaralara ve nÀr-ı FÀrisì’[y]e (11) 

sürseler úaùèider. Ve ol, ünåeyeyne muøırdır. MermÀóÿz anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

(12) Yarım miåúÀl incìriñ südi veyÀ úane. Ve siyÀhı acısı az olanıdır yÀ bir yıldan 

tecÀvüz (13) eylemiş ola. Ol, fÀsiddir.  

(14) CÀvres: Bir ottır. Ekerler. Ve úamışı şeker úamışı gibidir. Ve Úaralar 

vilÀyetinde (15) anıñ şìresin alurlar şeker gibi. Ol, üç dürlüdür. Bir nevèi beyÀødır, 

ãaruya (16) mÀyil ve çimende daru úadardır. Ve bu, eyüsidir. Ve bir nevèi daòi uzundır 

                                                           
646 Cümlenin anlamı gereği balàamı ifadesi balàama olmalıdır.  
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pirince yaúındır. (17) Ol, mutavassıùìdir. Ve bir nevèi daòi müdevverdir647. Ve danesi 

çatlaúdır. Ol, cemìèsinden (18) kemdir. Ve õikr olan envÀèıñ cemìèsi bÀrid ve yÀbisdir 

ikincide. Miède úurÿóına (19) nÀfièdir. Ve etmegi àadÀda daru ekmeginden eyürekdir. 

Ve úaçan ki süd ile bişürseler (20) úanı ziyÀde olanlara ve ruùÿbÀt-ı fÀsideye nÀfièdir. 

Ve úaçan ki ısıcaú iken (21) úarına sürseler nefòi ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider. Ve ùuz ile 

ısıdalar ve bir òırúaya úoyalar [78a] (1) ãÀóib648 ve maúèadı burÿz iden kimse üzerine 

oturmak ile òalÀã olur sürèat (2) ile. Ve anıñ yemegine müdÀvemet itmek süddeyi ve 

hezÀlı ve óıkkeyi ve şerì tevellüd ider. Ve dühünler ve şeker (3) anıñ muãlióidir649. 

Sürmekde şÿnizdir. Ve bir yıldan tecÀvüz iden istièmÀl olunmasun.  

(4) CÀri’n-nehr: Buña bu isim ãuda olduàı içün tesmiye oldı yÀòÿd ãuya yaúın 

olan (5) yerlerde olduàıçün. Ve ol, salú gibidir ammÀ aãlı òaşin ve yabraúları yaããıdır ve 

ùaèmında (6) az acılıú vardır, çiçegi ve yemişi olmaz. Ve ãuda olan yapraúları ãu üzerine 

yayılur (7) nìlÿfer gibi. Ve ol, bÀrid ve yÀbisdir ikincide. İshÀli ve úanı óabsider ve 

ãusızlıàı (8) úaùèider içmek ile ve şişleri sürmek ile óallider ve yaraları bitürür ve 

ùamarlara (9) muøırdır. Sükker anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir. Bedeli: 

Cercìr.  

(10) CÀmÿs650: æıàırıñ bir nevèidir lÀkin andan aàleôdir ve aàlebi siyÀh olur. Ve 

anıñ (11) eti ãıàırdan ebred ve eybesdir. Ve òavÀããından oldur ki erbaèìniyye 

müddetinde ãovuú ãuya (12) girmez. Ve anıñ erkegi úız úardaşına ve òalasına ve sÀyir 

maóremlerine Àdemoàlu gibi cimÀè (13) eylemez. Ve eti aãóÀb-ı küdde ve riyÀøete ve 

demeviyyeye nÀfièdir ve sevÀd tevellüd ider. Ve mefÀãıla (14) daòi øararı vardır. 

DÀrçìnì anıñ muãlióidir. Ve etiñ müherrì idüb sikencübìn aña tÀbi ideler. (15) Ve úılı ve 

boynuzlarınıñ duòÀnı yılanları úaçurur ve dırnaúlarınıñ küli yaraları ve óıkkeyi (16) 

úurudır. Ve bir úavlde dimişler ùopuúlarınıñ küli müferriódir içmek ile. Ve 

                                                           
647 Kelime metinde  şekilde yazılmıştır. 

648 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ãÀóibü’l-åıúl (105/34) ifadesi vardır.  
649 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bedeli” (106/2) anlamına gelen ifade vardır.  
650 Kelimenin altında ãu ãıàırı açıklaması vardır. 
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baèøılardan651 (17) menúÿldır ki deryÀda bir óayvÀn vardır ve ãıàır gibidir. Aña daòi 

cÀmÿs dirler. Meõkÿr (18) olan òavÀãlar anda daòi vardır.  

(19) CÀdì: E’z-zaèferÀn.  

CÀrìkÿn: E’l-besbÀse.  

CÀmièü’l-laóm: E’l-úanùÿriyÿn.  

CÀmse: E’l-àÿl.  

(20) Cübn652: Ol südden münaèúid olan enfiòa653 ile veyÀ àayr-ı enfiòadır 

müncemid olan (21) şeyler ile. MeåelÀ òarnÿb ve úurùum gibi müncemid ola. Ve cibniñ 

eyüsi ve kemi süde tÀbièdir. [78b] (1) Meşrÿólaca õikr olunsa gerekdir. Ol, bÀrid ve 

raùıb ikincide. Ve úaçan ki ùuzsız yiseler (2) ve cevz ile zaèteri aña tÀbiè eyleseler àÀyet 

ile semiz ider. Ve ãafrÀvì aòlÀùları ve óıkkeyi (3) ve óareúÀn-ı bevli ve øuèfü’l-küllì 

zÀyil ider ve cildi nÀèim ider ve levni güzel ider ammÀ (4) baùyü’l-haømdır, òuãÿãÀ 

mebrÿd olana. Bal anıñ muãlióidir. Eger anı óıfôeylemek (5) dileseler, dühünlerden 

meåelÀ zeyt gibiye úosalar ruùÿbeti bir yıldan artıú úalur ve eger (6) ùuzlayub úurudsalar 

óÀr ve yÀbis olur ikincide. Ve eyüsi oldur ki eczÀsı birbirine (7) yapışmış ola úalıb idüb 

baãmaú ile. Nitekim Úıbrıs’dan getürürler ki Mıãır’da aña (8) ŞÀmì dimekle meşhÿrdır. 

Ve ol, balàamı úaùèider ve şehveti úavì ider ve ruùÿbÀt-ı (9) fÀsideyi úurudır úaçan ki 

anıñ ile bir àayrı ùaèÀm yeyeler, òuãÿãÀ ùatlu ve yaàlu (10) şeyler ile. Ve eger yalñız 

yiseler Àdemi arıú ider ve südde ve riyÀóı tevellüd ider (11) ve baãarı siyÀh ider. Zeyt ve 

ãoàan ve cevz yemek anıñ muãlióidir. Ve sÀyir øararların (12) defèider. Ve sikencübìn 

daòi böyledir. Ve úaçan ki bişürseler ishÀli úaùèider. Ve eger (13) ısıcaú idüb ve bal ile 

yoàuralar ol, debìlÀt maraøını ve çıbanları ve dÀóisi açar (14) sürmek ile ve nÿşÀdır ile 

kelefi cilÀ ider veyÀòÿd ùuza ve ãuya bıraúmaú ile (15) óatta eczÀsı yumşayub münóall 

olınca aña Mıãır’da óÀlÿm dirler. (16) Anıñ óükmi ŞÀmì gibidir. Belki baèøı evúÀtte 

anıñ ruùÿbeti ekåerdir. Ve úaçan ki (17) yenildikde dili yaúar ise ol zamÀnda òulúı ve 

elvÀnı fÀsid ider ve óıkkeyi ve cerebi (18) ve sececi tevellüd ider illÀ meger et ile 

                                                           
651 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 

652 Kelimenin üstünde  şeklinde okunamayan yazının penir olduğu düşünülmektedir. 

653 Kelime    şeklinde yazılmıştır. 
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veyÀòÿd yaà ile yiseler. Pes ol, toòumı menè (19) ider. Ve balàamı olanlarıñ ãusızlıàını 

úaùèider àÀyet ile muóallil olduàı içün.  

(20) Cebre: Ol bir ottır. Ekåer Maàrib’de olur. Uzunluàu üç parmaú úadarı (21) 

olur ve rÀyióası şarÀb rÀyióası gibidir. Ve anıñ yemişi ve çiçegi olmaz. Ve sereùÀn [79a] 

(1) ayına degin úalur. Ve ol, üç aydan artıú úalmaz illÀ meger balda ãaúlayalar. Ve 

evÀyilde (2) gelen eùıbbÀ anı cÀmièü’l-laóme deyü tercüme itmişler. Ve ol, óÀr ve 

raùıbdır ikincide. (3) Úalbi ve óavÀssı úavì ider ve úanı ãÀfì ider ve feraó getürür ve 

meksÿr olan yerleri (4) cebr ider ve cirÀóatları etlendirir içmek ve sürmek ile 

maórÿreyne baş aàrısın getürür. (5) Ve acı bÀdem anıñ muãlióidir. Şerbeti: Dörte 

degindir. Bedeli: Et bitürmekde (6) úunùÿriyÿn ve tefrìóde rubèınca zaèferÀn vallahü 

aèlem.  

(7) Cebsìn654: Ol kireçdir. Ve bir úavlde dimişler civedir. EczÀ-yı turÀbiyye aña 

(8) àÀlib olmaú ile müteóaccer olur. Ve bundan aàreb oldur ki baèøılar dimişler ki ol, 

ùaşdır ki (9) aãlında eyü pişmiş ola. Ve ol, bevraúì olmaúdan óÀlì degildir. Ve anıñ 

baèøısınıñ (10) beyÀøı şedìddir ki aña isfìdÀc dirler lÀkin óabs didükleri cemìèsinden 

(11) aósendir, ãoñra úızıla mÀyil olanıdır. Ve anıñ ãanèatı: äÀfì ùaşları cemè (12) idüb 

birbiriniñ üzerine dizüb ara yirlerin boş úoyalar, ãoñra altına Àteş yaúalar (13) tÀ beyÀø 

olunca, ãoñra ãaúlayalar ol, bÀriddir ikinciniñ evvelinde ve yÀbisdir (14) dördünciniñ 

evvelinde. áÀyet ile yapışıcıdır, cÀrì olan úanı óabsider ve şişleri (15) ve istisúÀyı 

óallider sirke ile sürseler. Ve anıñ yemegi rübbemÀ úatl ider. Ve èilÀcı (16) óabb-ı nìl ve 

úuãeg655. Ve anıñ òavÀãındandur ki úaçan zeyt ile bir miúdÀr bevraú ile (17) ve şeb ile 

ezüb yazınıñ üzerine yapışduralar ol kitÀbeti maóv ider. Ve eger (18) bevÀsìre sürseler 

bevÀsìri øaèìf ider ve eger esbÀba sürseler anda (19) kiri ve edhÀnı ve terleri úazır, 

òuãÿãÀ Mıãır’da maãìãiyye ile meşhÿr olanı. (20) Ve úaçan ki yumırdanıñ beyÀøı ile 

yoàurub meksÿr olan şey'e úosalar cebr ider.  

(21) Ceblehenc: SüryÀnì’dir. Ol, bir siyÀh ottır. Úabuàı úalın ve iri ve úızıl [79b] 

(1) çiçegi656 vardır ve toòumı òardal gibi lÀkin andan ãarurekdir. Ve bu ot Ermen’den ve 

                                                           
654 Kelimenin altında kireç açıklaması vardır. 

655 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve’l-úayy (107/5) şeklinde geçmektedir.  
656 İki kez tekrar edilen çiçegi kelimesinden biri silinmiştir. 



220 

 

Rÿm (2) eùrÀfından gelür. Ve úuvveti dört yıla degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

ÒınÀúa (3) ve rebveye ve laúveye nÀfièdir ve balàam-ı àalìôeyi iòrÀc ider, òuãÿãan 

mièdeden. Ve bunlara (4) úuãeg iledir. Ve àaåeyÀn ve øuèf-ı mièdeyi tevellüd ider. Ve 

sefercel ile kündür anıñ muãlióidir. (5) Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve ol kimse ki 

bundan àayrı şey dimişdir. (6) Ol, àalaùdır. ZìrÀ bir çoú mümÀresetten ãoñra bunı taórìr 

ittiler.  

(7) CeåcÀå: Ol, èArabì’dir, bir ottır ve şìóden küçükdir lÀkin rÀyióası (8) andan 

eyürekdir ve çiçegi beyÀø ile ãaru mÀ-beynindedir ve toòumı mercimekden küçükrekdir. 

(9) Ve anda acılıú vardır. Bir yıla degin úalur. Ve ol, óÀrdır ve yÀbisdir ikincide. (10) 

äovuàı ve ãancıyı ve riyÀó-ı àalìôeyi menèider ve süddeleri açar. Ve anıñ ile taùyìb 

eylemek (11) bedeni úavì ider ve èaraúı úaùèider. Ve anıñ duòÀnı meşìmeyi sÀúıù ider ve 

óayøı cÀrì (12) ider. Ve ammÀ baş aàrısın getürür. KÀbilì anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Üçe degindir. (13) Ve bedeli: BerencÀsüf.  

(14) CedvÀr: Hindì’dir. MaènÀsı úÀmıèu’s-sümÿm dimekdir. Ve YÿnÀnca 

sÀùaryÿs (15) yaènì muòalliãi’l-ervÀó. Ve ol, beş ãınıfdır. Bir ãınıfı benefseci’l-lÿndır. 

Ve úaçan ki bir şey (16) óakkideler yaènì her zamÀn ki anı ovalar anıñ acılıàı dilde ve 

dudaúda bir derece (17) miúdÀrı úalur. Ve ol, Òıùay’dan gelür. Ve ikincisi evvelki 

gibidir (18) lÀkin ôÀhirinde iri şeyler vardır toòum gibi. Ve bunı KebÀbe’den getürürler. 

Ve üçüncisi (19) úızıldır, parmaàa benzer. Ve bu657, gelür. Ve dördüncisi zeytÿn 

úadarıncadır. (20) GÀhì bir başı ince olur ve biri yoàun olur. Ve siyÀha mÀyil olur. Ve 

úaçan ki gözüñ (21) kirpiklerine sürseler dimèayı ve åaúlayı658 tevellüd ider. Ve Mıãrìler 

èindinde659 meşhÿrdır. [80a] (1) Ve beşincisi bir úarış úadarı olur. Ve ol, siyÀh ve 

yumışaúdır. áÀyet ile acı olur. Aña (2) entele dirler. Cemìèsi yayda olur. ÓÀr ve 

yÀbisdir üçüncide660 olanı dördüncide lÀkin (3) nefiède ve òavÀãda müstaèmel olan 

evvelkisidir ve ãoñra ikincisidir. Ve bu ikisi (4)661 ve müfred daòi olur ve ammÀ bÀúì 

                                                           
657 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Deken’den gelir” ifadesi vardır. (107/22) 

658 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’å-åıúl (107/23) şeklinde geçmektedir. 

659 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “türbüs ile” (107/26) anlamına gelen ifade vardır.  
660 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’t-türbüs (107/27) ifadesi vardır.  

661 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “BerÀber olabilirler.” (107/26) ifadesi vardır.  
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eãnÀflar müfred olur. Ve meõkÿr olan (5) cedvÀr, sÀyir aàuları defèider ve àÀyetle feraó 

virür ve òavÀãda şarÀba yaúındır, (6) òuãÿãÀ bir kimse ki muètÀd olmamış ola ve emrÀø-

ı bÀrideyi úulunc ve mefÀãıl ve fÀlic (7) gibilere nÀfièdir ve elvÀnı óasen ider cidden ve 

yüzi úızıl ider ve óaãÀyı ezer ve yereúÀnı (8) ve süddeleri defèider ve şehveti 

úuvvetlendirir ve balàamı úaùèider ve afyÿnı ve berşi (9) úaùèider lÀkin maórÿre baş 

aàrısın getürür ve noúùa tevellüd ider balàamìler èindinde (10) taólìl eyledügi içün. Ve 

sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir arpadan bir úìrÀùa (11) degindir. Ve bedeli 

yoúdır ve terbüsìsi, Dikenì’si òınÀú ve kereb óÀãıl ider (12) ve aàız ãuyın úurudurlar ve 

aèøÀyı åaúìl iderler. Ve şìriciñ şarÀbı ve leymÿn emmek (13) anıñ muãlióidir  

(14) Cerrì: Cìmiñ kesriyle ve rÀnıñ teşdìdi ile bir balıúdır ki anıñ kemigi olmaz 

çeñe (15) kemiginden àayrı ve şÀrib gibi úılları vardır siyÀh. Ve ôann olunur ki aña 

Mıãır’da (16) úarmÿù dirler ve Óekìm DÀvÿd’ıñ diyÀrında sillÿr dirler. Ol, óÀrdır 

evvelkide ve (17) yÀbisdir ikincide. Úaãaba emrÀøına ve silleye ve úaróaya ve úan 

úuãmaàa nÀfièdir (18) yemek ile ve riyÀóa ve vecaè-ı ôahra yemek ile ve óuúne itmek 

ile. Ve úaçan ki tiken veyÀ peykÀn (19) üstüne úosalar ceõb idüb çıúarur. Ve eyüsi oldır 

ki ùuzlu istièmÀl ideler. Ve (20) anıñ bögreklere øararı vardır. Sikencübìn muãlióidir. Ve 

mütevÀtir olmış ki eger müstesúì (21) anıñ ile imtilÀ olsa ishÀl ile andan òalÀã olur. Ve 

úÀèideler buña mÀniè degildir.  

[80b] (1) CerÀd: Bir meşhÿr úuşdır. áÀlibÀ èIrÀú’da olur. Anıñ ayaúları çoúdır. 

Ve yumırdlar. (2) Ve bir haftadan evvel óÀãıl olur ve öñine gelen nebÀtÀtı ve eşcÀrı yer 

ve semermez úuşı662. (3) Anıñ ãandalıdır õikr olınsa gerekdir. CerÀdıñ eyüsi semizi ve 

ãaru olanıdır. (4) Ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde. Eger anıñ on ikisiniñ eùrÀfın kesüb ve bir 

dirhem úadarı (5) Às ile ezeler ve içeler istisúÀdan òalÀã ider ve èusr-i bevli óallider 

òuãÿãÀ eger (6) èavratlar anıñ ile buòÿr ideler. Ve cüõÀma nÀfièdir òÀãiyyeti ile. Ve 

ayaúlarınıñ küli åÀlìli úaùèider (7) sürmek ile ve kelefi ve cerebi daòi úaùèider. Ve anıñ 
                                                           
662 Bu cümle yapıca ve anlamca bozuk gibi görünmektedir. Buradaki “àÀlibÀ èIrÀúda olur anıñ ayaúları çoúdır ve 
yumırdlar ve bir haftadan evvel óÀãıl olur ve öñine gelen nebÀtÀtı ve eşcÀrı yer ve semermez úuşı anıñ ãandalıdır õikr 
olınsa gerekdir cerÀdıñ eyüsi semizi ve ãaru olanıdır ol óÀrdır ikinciniñ Àòirinde eger anıñ on ikisiniñ eùrÀfın kesüp ve 
bir dirhem úadarı” bölümü şu Arapça özgün şeklin eksikleri ve yanlışları bulunan çevirisi gibi görünmektedir:  

(108/5) 
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ùuzlusı óıkkeyi ve iótirÀú-ı demi tevellüd ider. (8) Ve baórìsiniñ ayaúları olur her 

cÀnibde, başında iki boynuzı olur yuúarusında ve gözleriniñ (9) altında daòi iki. Ve 

aàzınıñ çevresinde úılları vardır. Ve bunuñ küli óaãÀyı ezmekde ve cüõÀmı (10) 

eylemede mücerrebdir.  

(11) Cercìr: Berrì bir ottır, cerşÀya663 dimekle meşhÿrdır. Çiçekleri ãarudır ve 

yabraúları (12) òaşin, òardal yabraàı gibidir ve baèøı çiçekleri úızıldır. Turpa úarìbdir. 

Ve anıñ bustÀnìsi daòi (13) olur. Ve çiçekleri beyÀø olur. Ve Àzerde yetişür. Ve úaçan ki 

ezeler süd ile úurã idüb (14) òazn ideler dört yıla degin úalur, øÀyiè olmaz. Ve ol, óÀrdır 

üçüncide ve yÀbisdir ikincide. (15) Şişleri óallider ve sümÿmı ve kelebi ve kelefi 

defèider ve şehveti úuvvetlendirir ve ùalaàda (16) ve cigerde olan ãalÀbÀtı ve süddeleri 

zÀyil ider ve óaãÀyı ezer ve eåerleri cilÀ ider (17) lÀkin baş aàrısın getürür ve úanı yaúar. 

Ve aña müdÀvemet cüõÀm tevellüd ider. Ve süd anıñ (18) muãlióidir. Ve şerbeti: Beşe 

degindir. Ve bedeli: YÀ ãoàan toòumı.  

(19) Cernÿb: E’l-óalbÿb.  

Cerbÿz: Baúlatü’l-yemÀniyye.  

Circir: E’l-fevk.  

(20) Cezer664: Meşhÿrdır. Berrì ve bustÀnìsi daòi olur. Teşrìnde yetişür ve üç 

(21) yıla degin úalur. Ve eyüsi, óacimde mutavassıù olub úızılı, ãaruya mÀyil ve ùatlu 

olanıdır. [81a] (1) Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır yine ikincide veyÀ üçüncide. Balàamı 

úaùèider ve evcÀè-ı (2) ãadra nÀfièdir ve mièdeye ve suèleye ve cigere ve istisúÀya 

nÀfièdir ve óaãÀyı ezer ve (3) şehveti úuvvetlendirir, òuãÿãÀ anıñ berrìsi lÀkin bustÀnìsi 

menì[yi] ziyÀde eylemekde (4) aúvÀdır. Ve úaçan ki anı ùuz ile ùurşı ideler ùalaàı iõhÀb 

itmede bir şey aña berÀber (5) olmaz. Ve anıñ nebìõi àÀyet ile müskirdir. Ve yüzi úızıl 

ider. Ve anıñ degirmi olanı[nıñ], (6) ki Óekìm DÀvÿd’ıñ vilÀyetinde aña şüvündür dirler, 

òavÀããı aèôamdır õikr olanlardan. Ve anıñ (7) aãlı665 sürmek ile ve şişleri daòi óallider ve 

toòumı sidigi cÀrì ider (8) ve süddeleri açar ve yereúÀnı ve bel aàrısını zÀyil ider. Ve 

                                                           
663 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óarşÀ (108/11) şeklinde geçmektedir.  
664 Kelimesinin altında hÀvıc açıklaması bulunmaktadır.  
665 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Pıhtılaşmış kanı koklamakla çözer.” (108/22) ifadesi 
vardır.  
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úaçan ki andan bir miúdÀr ve úadarınca (9) şalàam toòumı bir turbuñ içine úoyalar ve 

bişüreler ve yeyeler óaãÀyı ezer ve óareúÀnı ve èasr-i (10) bevli zÀyil ider. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve úaçan ki yumşaú doàrayalar ve úaynadalar müherrÀ olınca (11) ve 

ãuyından bir şey dökmeyeler, aña bal úoyalar ve nerm Àteş ile yap yap bişüreler inèiúÀda 

(12) úarìb olınca, ãoñra anıñ her bir baùmÀnına yarım vaúıyye èÿd-i Hindì ve úaranfil ve 

dÀrçìnì (13) ve zencebìl ve666 bevvÀ ve cevze ãalalar ve ãaúlayalar ÀvÀzıñ taãfiyesinde ve 

nevÀziliñ (14) menèinde ve suèlede ve øuèf-ı mièdede ve cigerde ve hÀøıme 

úuvvetlendirmede ve (15) istisúÀda ve şehvetiñ øuèfında àÀyet ile nÀfièdir ve bir şey 

anıñ yerin dutmaz. Ve cezeriñ (16) mürebbÀsı didikleri budır. Ve cezeriñ cemìèsi şavãa 

ve vecaè-ı sÀúeyne nÀfièdir lÀkin (17) õikr olanlarda toòumı aúvÀdır. Ve anıñ aãlı ekleyi 

ve nÀr-ı FÀrisì’[yi] menèider egerçi (18) yanmış ise de. Ve eger andan cüz'i óaml ideler 

raómi ãÀfì ider ve óamle daòi (19) virür lÀkin baùyü’l-haøm ve nÀfiò ve àalìô rìóler 

tevellüd ider. Ve istisúÀsı olan anıñ (20) yemesinden óaõer itsün. Ve anìsÿn ve õikr 

olınan şeyler anıñ muãlióidir. Ve yine (21) edhÀn ile bişirmek anıñ muãlióidir. Ve anıñ 

nebìõi baş aàrısın tevellüd ider. Küsfere [81b] (1) ve acı bÀdem anıñ muãlióidir. Ve 

ãanèatı: Oldur ki ãıúalar yÀ bişürüb ãÀfì ideler. (2) Ve ãÀfì olan ãuyı bişüreler tÀ rubèı 

úalınca ve ãuyına rubèı úadarınca bal iøÀfe ideler (3) ve cerrelere úoyub aàızların 

muókem baàlayub úoyalar yetişince. Ve cezerden me'òÿõ olınan (4) altmış dirhemedir 

ve nebìõinden yarım baùmÀn ve mürebbÀsından altı dirhem ve toòumından (5) bir 

miåúÀl. Ve bedeli: Şalàam ve şÿnìz.  

(6) Cezè: Bir ùaşdır göz gibi. BeyÀø ile ãaru ve úızıl ile siyÀh mÀ-beynindedir. (7) 

Ve àÀlibi uzun olur óatta dimişler ki ol, bir óayvÀnıñ boynuzında bulınur. äaóìó (8) olan 

oldur ki Yemen cÀnibinden gelür. Ol, bir maèdendir. Ol, óÀrdır ve yÀbisdir (9) üçüncide. 

Ve úaçan ki ezüb yaralara serpseler úanı úaùèider ve tÀze et úaynadır. (10) Ve anıñ ile 

misvÀklenmek dişleri ãÀfì ve beyÀø ider. Ve yÀúÿt ile mercÀnıñ (11) kirin açar. Ve eger 

bir èavratıñ ùoàuracaàı zamÀnda úılından aãalar667 téz ùoàurur. (12) Bu, mücerrebdir. Ve 

èavratlar ôann iderler ki anı bile götürmek cinni ve ümmi’ã-ãıbyÀnı menè (13) ider. Ve 

                                                           
666 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-heyl (108/27) ifadesi vardır. 
667 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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åÀbit olmışdır ki anı bile götürmek veyÀ anıñ ile bir şey yemek àam ve óüzün (14) 

getürür ve ôarfından içmek yereúÀna nÀfièdir ve bile götürmek laúve maraøına (15) daòi 

nÀfièdir668.  

CezmÀzek: æemeri’ù-ùarfÀ.  

Cezerü’l-berr: ŞaúÀúıla ıùlÀú olınur.  

(16) CesÀd: ZaèferÀn.  

Ceşe: YuúÀlu çeşmÀzek e’ş-şişim.  

Caã: Cibs.  

(17) Cuède: YÿnÀnca fÿliyÿn dirler. Ol, bir ottır. Yeşil yabraúları vardır ve (18) 

eùrÀfında dikenler bulınur ve budaúlarında beyÀø çiçekleri vardır. äaruya mÀyildir. (19) 

Ve toòumı anìsÿn gibidir. ÓuzeyrÀnıñ evÀyilinde yetişür. Eyüsi, pek acı olanıdır. (20) 

Ve úuvveti sekiz aydan ãoñra sÀúıù olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ (21) Àòirinde. 

Büyük tiryÀúa úorlar. Sümÿma muúÀvim olur. Ve yereúÀna nÀfièdir, [82a] (1) òuãÿãÀ 

siyÀh olan ve ısıtmaları keser, òuãÿãÀ rubè ısıtmasın ve óaãÀya ve èusr-i bevle ve 

mefÀãıla (2) nÀfièdir ve faøalÀtı açar ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider óayåü kÀnet ve eróamı 

ve úurÿóı ãÀfì (3) ve òuşk ider ve úurtları çıúarır lÀkin baş aàrısın getürür ve mièdeyi 

øaèìf ider. ÓamÀmÀ (4) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: 

Rìóleri óall itmede şìó (5) ve úurdları iòrÀc itmekde nÀr aàacınıñ úabuàı ve selìòa.  

(6) Cuèdetü’l-fetì: Küzberete’l-bi'r.  

Cuèl: èAôìmü’l-òanÀfis.  

(7) Cüftefrend: YÿnÀnì’dir. MaènÀsı cüft idici. Ve Óekìm DÀvÿd’ıñ diyÀrında 

òÀãiyyeti'å-(8)-åaèlebe dimekle meşhÿrdır. Ol, bir ottır bir úarış úadarı. Yabraúları var 

noòÿd yabraúları (9) gibi ãarudır. Birbiri üzerine yemişi var ihlìlec gibi ve bÀdem 

şeklinde. Ve yemişiñ ùarafında (10) bir uzun diken olur. İçinde üç óabbe vardır óılbe 

gibi. Beşden ziyÀde olmaz. Ve cevzÀda (11) yetişür. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ 

Àòirinde. İstisúÀya nefèi mücerrebdir. Ve øaèìf (12) şehveti úavì ider ve riyÀó-ı àalìôeyi 

óallider ve ãancı ve mefÀãıl aàrısını sÀkin ider. (13) Eger ünåeyeyne sürseler şişleri 

óallider ammÀ bögreklere muøırdır. Ketìre anıñ (14) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle 

                                                           
668 Kelimenin   şeklinde, üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 
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degindir. Ve bedeli: Şÿnìz ve ballÿùa ve fıstıúa (15) ióÀùa iden şeylere úabuú ıùlÀú olınur. 

Ve òurmÀ aàacınıñ ùalèına ke-õÀlik (16) ıùlÀú olınur. Ve yine anıñ cümlesine aàacı ile 

ıùlÀú olınur.  

(17) CülnÀr: Muèarrebdir gülnÀr-ı èAcemì’den. Ve maènÀsı nÀrıñ güli dimekdir. 

Eyüsi, àÀyet ile (18) úızıl olanıdır. Ol, bÀrid ve yÀbisdir üçüncide. İshÀli ve úanı 

óabsider ve cerebe (19) ve óıkkeye ve yaralara ve secece ve nÀr-ı FÀrisì’ye nÀfièdir 

içmek ile. Ve úaçan ki anı bedene sürseler (20) ãunÀnı ve baòrı úaùèider ve bedeniñ 

rÀyióasın eyü ider, gevşek olan aèøÀyı úavì (21) ider. Ve sirke ile dişleri ve dişler etini 

şedìd ider ve aàızda olan yaraları zÀyil [82b] (1) ider. Ve anıñ òavÀããındandır ki úaçan 

aàız ile anı aàacından alalar açılmaduàından (2) evvel, güneş çıúduàı zamÀnda, çihÀr-

şenbe güni669 bir dÀnesi bir yılıñ (3) göz aàrısın menèider. Ve ol, baş aàrısın getürür. 

Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (4) İki dirheme degindir. Ve bedeli: NÀr úabuàı.  

(5) CelbÀn: Ol bir ottır. Küçük yabraúları olur. Ve çiçegi beyÀø ile ãaru mÀ-

beynindedir. (6) Bir nevèiniñ derisi àalìô ve àÀyet ile beyÀødır. Ve içinde noòÿda beñzer 

toòumı var. Bu nevèe cilbÀn-ı (7) ebyaø dirler. Ve bir nevèiniñ iri toòumı var. 

Evvelkiden küçük ve beyÀøı azdır. Bu nevèe (8) beyúa dirler. Ve bir nevèi uzun olur. 

Óacimde bÀúlÀya670 úarìbdir lÀkin siyÀhdır. Toòumı (9) büyük ve müdevver ve ãaruya 

mÀyildir. Ve Mıãır’da bisille dimekle maèrÿfdır veyÀ (10) küçük, müdevver ve aàır ola 

bu nevèe cilbÀn-ı esved671 dirler. Ve cilbÀndan nevè-i òÀmise, (11) úıãÀã dirler. Úabuàı 

ve dÀnesi ince. Ve õikr olan cilbÀnı yılda iki kerre ekerler. Biri (12) úışın Àòirinde 

ekerler, yayıñ evvelinde yetişür. Ve biri yayıñ vasaùında ekerler, òarìfde (13) yetişür. 

Cemìèsi bÀriddir üçünciniñ evvelinde. Ve òuşkdır ikinciniñ Àòirinde. Úaçan ki (14) anıñ 

beyÀøını bişüreler ve ãuyın bal ile içseler bögrekleri ve suèleyi ve evcÀè-ı (15) ãadrı ve 

faøalÀtı ãÀfì ider ve cÀrì ider. ÒuãÿãÀ südi ve anıñ dükeli envÀèı, (16) kelefi ãÀfì ider 

yayúamaú ile ve üstine úomaú ile. Ve şişleri óallider bal ile sürmek[le]. (17) Ve bisille, 

körsine gibidir, meksÿr olan şeyleri bitürür. Ve cemìèsi óayvÀnÀtıñ èalefidir. (18) Ve 

anıñ yemegi aòlÀù-ı sevdÀvì ve vesvÀsı ve riyÀó-ı àalìôeyi tevellüd ider. Ve òayÀları (19) 
                                                           
669 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yutmakla” (109/29) anlamına gelen ifade vardır.  
670 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Küçük nohuta karibdir.” (109/ 33) şeklinde geçmektedir.  
671 Kelime cilnÀn-ı esved olarak yazılmıştır. 
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büyüdir. DÀ'i’l-fìli ve devÀlì óÀãıl ider. (20) Ve úılı anıñ içine úoyub incìr aàacı ile 

yumşaú olunca bişürmek672 ve bal şerbetin (21) içseler anıñ muãlióidir.  

[83a] (1) Cild: Ol, dükeli óayvÀnlarıñ aèdel aèøÀsıdır. Maè-haõÀ ol, bÀrid ve 

yÀbisdir (2) etine göre. Ve úaçan ki bişürseler ve yiseler àıdÀsı óayvÀnıñ sÀyir 

aèøÀsından (3) eyürekdir. Eger baùyi’l-haøm olmasaydı mehzÿl olana dükeli şeylerden 

ziyÀde (4) úuvvet virürdi. Ve cemìè deriler ãoyduúları zamÀnında yaralara ve aàac ile673 

dögülen (5) yerlere nÀfièdir. Ve derileriñ her birine maòãÿã olan òavÀãã eger åÀbit 

olsaydı (6) õikr olınurdı ol ecilden benì Àdem derisine maòãÿã olan şeyleri terk (7) ittik 

maè-haõÀ dirler ki anıñ cildi aàaca aãmaàla aàacı óıfôider  

(8) Cilencübìn: FÀrisì’den muèarrebdir. Aãlı gülencübìn yaènì gül ve bal ve 

şekerden daòi (9) iderler. Ve èAcemce gül-bÀ-şeker dirler. Ve eyüsi oldur ki evzÀnı 

muókem ola ve güli eyü ola. (10) Ve ãanèatı oldur ki güli bir gice úoyalar, ãoñra başın 

ve toòumın nezè ideler ve ufaú ideler ve iki (11) úadarınca ãÀfì bal veyÀ şeker ile bir gök 

ôarfda yoàuralar ve ãoñra şìşeye úoyalar (12) ve aàzın muókem baàlayalar ve cevzÀnıñ 

evvelinde güneşe úoyalar, esediñ yarısına degin ãaúlayalar. (13) Ve baèøılar dimiş ki 

gülüñ tÀzesinden ideler, úırú gün úoyalar. Ve baèøılar dimişler ki iki (14) yıla degin 

úoyalar. Ve eyüsi õikr ittügümizdir. Ve ãaóìó maècÿn-ı verd didikleri budır. (15) Ve bu 

ãÿretde olan óÀrdır ve yÀbisdir ikincide. Ve şekerden olanı óÀrdır ikincide, raùıbdır (16) 

evvelkide. Ve bu nevèiñ ikisi daòi dimÀàı ve mièdeyi úavì iderler ve belle-i àarìbeyi 

taòfìf iderler (17) ve buòÀrı ãuèÿd eylemekden menèider òuãÿãÀ eger ùaèÀmdan ãoñra 

aòõ eyleseler. Ve (18) baldan olanı pìrlere ve mebrÿdeyne nefèi ziyÀdedir. Ve bir 

kimseniñ gözinde ruùÿbeti (19) àÀlib ola, meåelÀ Mıãır’da sÀkin olanlar gibi, anlara 

evfaúdır. Ve mefÀãıl aàrısına (20) ve niúrise ve fÀlice nÀfièdir ve óaãÀyı ezer ve èusr-i 

bevli óallider. Ve anıñ rubèınca kemmÿn (21) maècÿnı, riyÀó-ı àalìôeyi ve úuluncı ve 

bel aàrısını óallider ve ùaèÀmı haøm ider. Ve úışda [83b] (1) aña mülÀzemet eylemek 

ãıóóati óıfôider ve şekerden olanı, maórÿreyne ve ùabìèatı yÀbis olan (2) kimselere 

evfaúdır ve cünÿnuñ ve vesvÀsıñ evvellerine nÀfièdir. Ve úaçan ki andan ve üsùÿòÿdis 

                                                           
672 Cümle yapıca bozuk gibi görünmektedir. Bu bozukluğu gidermek için buradaki bişürmek kelimesi bişürseler 
şeklinde düşünülmüştür. 
673 İfade  şeklinde yazılmıştır. 
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(3) maècÿnından birÀber ve birisinin yarısınca benefşe maècÿnı cemìèsin bir yere 

úarışdurub istièmÀline (4) müdÀvemet ideler göz aàrısın ve buòÀrı ve øuèf-ı mièdeyi ve 

baş aàrısını ve süddeleri ve aòlÀù-ı (5) muóteriúayı zÀyil ider. KerrÀtla tecribe 

olınmışdır. Ve úaçan ki bal ile olanı, gül maècÿnı ve türbüd (6) ve kerefs toòumı ile 

bişürseler ve ãÀfì idüb ãuyın birúaç kerre içseler laúveyi ve fÀlici (7) ve aàız 

gevşekligini zÀyil ider. Ve şekerden olanı úaçan ki temrhindì ve èunnÀb ile (8) baş 

dönmesin ve süddeyi zÀyil ider. Ve gül maècÿnını úaçan ki bişürseler şarÀbından ãÀfì 

(9) olur. Ve ol, cigere muøırdır ve ãusızlıú iòdÀå ider. ÒaşòÀş anıñ muãlióidir. (10) Ve 

şerbeti: Cirminden dört miåúÀl olur. Ve anı bişürdüklerinde on dört (11) miåúÀl andan 

alalar ve altı úadar anıñ vezni ãu ile bişüreler óatta üçden biri úalınca. (12) Ve aña 

muøÀf olanıñ nıãfı úadarınca olur. Ve rivÀyet olunmış ki sükkir674 veyÀ bal, gül úadarı 

(13) ola. Ve bu, egerçi cÀyiz ise de lÀkin ceyd degildir. Ve tÀreten balıñ veyÀ şekeriñ 

ièÀdesine (14) iótiyÀc olınur bişdügi óÀlette. Ve baldan olanıñ úuvveti dört yıla degin 

úalur ve şekerden (15) olanı iki yıla degin.  

(16) Cülnesrìn: Mine’n-nesrìn.  

CelcelÀn: E’s-simsim ve yuùlaúu èale’l-küsfere ayêan.  

Celÿz: Bi’l-muècemete’l-bunduú (17) ve bi’l-mühmeleti’ã-ãanavber.  

Celez: Bi’l-muècemeti’l-cilbÀn.  

Celìf: E’z-zevÀn.  

Celhem: Mine’l-èavsec.  

(18) CüllÀb: Ol, münèaúid olan şekerdir, vezni úadar veyÀ ziyÀde gül ãuyı ile.  

(19) Cümmeyz: YÿnÀnca saúmÿz. Ve maènÀsı úızıl incir. Ve berrì incìr daòi 

tesmiye olınur. (20) Ol, bir èaôìm aàacdır. Budaúları çoúdır. Úızıl tÿt aàacına benzer. 

Ve yabraúları (21) tÿt aàacınıñ yabraúlarından incerek ve ãarurekdir. Bermÿdede yetişür 

ve bÀbeye dek úalur. [84a] (1) ZìrÀ dimişler ki yılda dört kerre yimiş virür. Ve baèøılar 

yedi kerre dimişler. Ve óÀrr olan (2) vilÀyetlerde ve úumlu yerlerde, Mıãır ve áazze gibi 

yirlerde olur. Ve Beyrÿt’ta daòi birúaç (3) aàac varımış. Ve anıñ eyüsi mutavassıù olub 

ve eyü pişmiş olanıdır. Ve ol, başından (4) birez oymayınca pişmez imiş. Ve gÀhì azacıú 

                                                           
674 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır.  
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zeyt yaàı ile yaàlarlar incìr gibi téz bişmek (5) içün. Ve ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır 

evvelkide. Ve yÀbisdir diyen kimse òaùÀ (6) eylemiş. Ve ol gögüs aàrısına ve suèleye ve 

lehìbe ki yübÿsedden ola, nÀfièdir, (7) bögrekleri ve ùalaàı ıãlÀó ider ve vesvÀsı zÀyil 

ider. Ve yapraúları, ishÀli (8) úaùèider ve óayøı cÀrì ider. Ve anıñ dögülmişi şeker ile 

berÀber suèleyi úaùèider (9) egerçi úadìm ise de ve südi yaraları yapışdırır ve şişleri 

óallider ve debìlÀtı (10) cÀrì ider. Ve aàacınıñ küli yaraları ve ekleyi ve nÀr-ı FÀrisì’[yi] 

menèider serpmek ile. Ve úaçan ki (11) yapraúları, yemişi ile yaş iken dögüb ve 

cümlesin bişürseler müherrÀ olınca ve ãuyını (12) şeker ile èaúd ideler yalamak ile 

suèleye ve èusr-i nefese nÀfièdir ve ÀvÀzı ãÀfì (13) ider. Bu, mücerrebdir. Ve cümmeyz 

mièdeye åaúìldir ve nÀfiòdir. Ve anìsÿn ve sikencübìn (14) anıñ muãlióidir. Ve anıñ 

üzerine ãu içmek, nitekim ehl-i Mıãır dirler, ol, òaùÀdır. Ve ol (15) kimse ki dimiş 

FÀris’de aàu olub Mıãır’da me'kÿlÀt olmış olduàı àalaùdır. (16) Ve bu, iòtilÀù ve iltibÀsıñ 

menşeyi CÀlìnÿs’ıñ kelÀmıñ naúl idenlerdendir.  

(17) Cemşet: Bir ùaşdır. BeyÀø ve úızıl ve gök olan eyüsidir. Ol, aàır (18) ve 

şeffÀfdır. ÓicÀz’da olan äafrÀ adlu yerde olur. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçünci[de]. (19) 

Gözde olan yaraları ve şişleri óallider sürmek ile. Ve úaçan ki andan òÀtem yapalar (20) 

anı bile götüren her yerde maúbÿl olur ve óÀcetleri revÀ olur. Ve eger anıñ (21) içinde 

yemek yiseler675 òafaúÀnı ve mest olmaàı menèider. Ve eger676 [84b] (1) başı altına 

úosalar perìşÀn677 görür.  

(2) CümmÀr: Ol, òurmÀ aàacınıñ úalbidir. Ve ùalèıñ yeri ve eyüsi, beyÀø ve ùatlu 

(3) olanıdır. Ol, bÀrid ve yÀbisdir evvelkide. Gögüs aàrısına ve suèleye ve óarÀret-i (4) 

àarìbeye ve bögrekler inceligine nÀfièdir, òuãÿãÀ şeker ile. Ve nÀfiòdir ve yeller tevellüd 

(5) ider. Sikencübìn anıñ muãlióidir.  

(6) Cimcim: Bir ince ottır. BeyÀø ile ãaru mÀ-beynindedir. Anıñ678. (7)679. Ve 

eyüsi ùatlu ve òafìf ve kesici olanıdır. ÓÀr ve yÀbisdir üçünciniñ (8) evvelinde. Rebve'ye 

                                                           
675 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “veya içseler” (111/20) ifadesi vardır.  
676 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve sükkeri” (111/20) ifadesi vardır.  

677 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Kötü rüyalar görür.”(111/20) ifadesi vardır.  
678 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Çiçeği bilinmiyor.” (111/24) ifadesi vardır. 
679 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Çin’den gelir.” (111/24) ifadesi vardır.  



229 

 

ve suèleye ve úan bıraúmaàa ve õÀti’l-cenbe nÀfièdir. Ve àÀlibÀ680 istièmÀl (9) olınan681 

ve şeker iledir. Ve ol, şehveti taórìklendirir ammÀ ùalaàa øararı (10) vardır. äamà-ı 

Maàribì anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirheme degin. Ve bedeli: Üç (11) úadarınca 

òuşkencübìn.  

(12) Cemel682: Meşhÿrdır, deve didükleri óayvÀndır. Ve cezÿr daòi dirler. Eyüsi 

(13) iki yıldan tecÀvüz eyleyenidir. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçünciniñ (14) 

evvelinde. Anıñ eti rubè ısıtmasını zÀyil ider yemek ile ve bedeni úavì ider ve şehveti 

taórìklendirir (15) ve yereúÀna ve óarúa-i bevle nÀfièdir ve sidigi suèleye ve zükÀma ve 

ciger şişlerine ve ùalaàa (16) ve istisúÀya nÀfièdir içmek ile ve úoúlamaú ile, òuãÿãÀ südi 

ile bile. Ve anlara óadìå-i (17) şerìf vÀrid olmışdır. Ve úaçan ki óürmül ile bişürseler 

fÀlice ve òadra ve şişlere (18) sürmekle sÀkin ider. Ve anıñ tersi rièÀfı úaùèider 

ùamzırmaàla ve yüni yaraları etlendirir. (19) Ve andan olan esbÀb bedeni ısıcaú dutar ve 

balàamı ve bÀrid emrÀøları úaùèider. Ve anıñ (20) köpügi cünÿn getürür içmek ile ve 

dimÀàı ve èaúlı øaèìf ider. Ve bögrekleri baãarı (21) øaèìf ider. Ve eger anıñ terine 

buàday sürseler ve úuşlara dökseler anı yeyen [85a] (1) úuş ser-òïş olub düşer. Ve eger 

bir èavrat683 óayødan ãoñra bile (2) götürse óamle muèìn olur. Ve anıñ684 úanı úaùèider. 

Ve raómi ve bevÀsìri ve şiúÀúı (3) yemek ile ãÀfì ider ve bile götürmekle daòi. Ve deve 

köçeginiñ enfióaãı şehveti úuvvetlendirir. (4) Ve ol, kemdir, emrÀø-ı sevdÀviyyeyi 

tevellüd ider ve arıú ider. Ve anı bizr ile bişürüb ve sikencübìni (5) aña tÀbiè úılmaú 

anıñ muãlióidir. Ve anıñ òavÀããından eger bir óÀmile olan èavrat anı yise geç doàurur 

(6) ve eger altından geçse téz doàur[ur].  

(7) Cemelü’l-óımÀ685: E’l-óarcel.  

Cemfesrem: Ve óamsafÿm, e’s-süleymÀnì mine’r-reyóÀn.  

(8) Cümhÿdì: Üzüm şìresinden azacıú bişmiş olan şeydir.  

                                                           
680Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 

681 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “onun için kullanılır” (111/26 ifadesi vardır.  
682 Kelimenin altında deve açıklaması bulunmaktadır. 
683 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ihtimal ki onu içerse”(111/34) ifadesi vardır.  

684 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “hörgücü” (111/35) ifadesi vardır.  
685 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-óaòer (112/3) şeklinde geçmektedir.  
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(9) CinùiyÀnÀ: FÀrisìce gÿşe ve èAcemce beşedşeked. Ve bunıñ ismi YÿnÀnì’dir. 

YÿnÀn (10) mülÿklarından biriniñ adıdır. Ve gÀhì aña cinyÀùìş tesmiye olınur. Ol, 

zirÀvend[d]en aàleôdir. (11) Ve yire úarìb olan yabraúları, cevziñ yabraàı gibidir, ãoñra 

ãararur. Ve anıñ aàacı bir úarış (12) miúdÀrı uzanur ve úızıl çiçekleri olur, toòumı 

simsim gibidir. Ve ne úadar úızarsa eyü olur. (13) Yayda ve eylülde yetişür. Ve úuvveti 

üç yıla degin úalur. Ve şìresiniñ úuvveti yedi yıla (14) degin úalur eger şìşede 

ãaúlasalar. Ve efsentìne úarışdırsalar farú olınmaz. (15) İllÀ bunıñ rÀyióası eyü olmaàla 

farú olur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide. (16) Şişleri óallider muùlaúan. 

Òuãÿãan cigere ve ùalaàa ve kesr olan yirleri cebr (17) ider içmek ile ve üstine úomaú 

ile ve faøalÀtı cÀrì ider, òuãÿãan óayøı ve aşaàadan (18) bile götürmek ile uşaú bıraúdırır 

ve süddeleri açar ve ãovuúdan olan aàrıları (19) açar ve göñüli ısıcaú dutar ve aàularıñ 

øararın defèider, òuãÿãan èaúreb aàusın (20)686. Nefèi èaôìmdir. Ve şirdene687 øararı 

vardır688 anıñ muãlióidir. Ve (21) şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve bedeli: Miålince 

ÀsÀrÿn ve nıãfınca keber aàacınıñ [85b] (1) úabuàı veyÀòÿd bedeli úusù veyÀ 

zirÀvenddir.  

(2) Cindbìdester689: YÿnÀnca iksiyÀnÿs dirler. Ol, bir baórì óayvÀnıñ ùaşaàıdır. 

Yerde (3) daòi olur. Ve ol köpek şeklindedir lÀkin küçükdir. Úılı çoú ve siyÀh olur. (4) 

Ve cindbìdesteriñ eyüsi, úızıl olub rÀyióası eyü olanıdır ve üç yıldan tecÀvüz (5) 

eylememiş ola. Ve bundan àayrıları kemdir. Ve anıñ àÀyet ile siyÀh olanı sümm-i 

úÀtildir. Ve úaçan ki (6) cindbìdesteri keçi úanı ile òamìr idüb Àşaúa ve cÀvşìr ve ãamàa 

úarışdursalar ve derilere (7) úosalar farú olınmaz lÀkin cüft olmaàla bilinür ve derisi téz 

ölür690. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir (8) üçünciniñ Àòirinde. TiryÀú-ı nefìseniñ eczÀsındandır. 

Úadìm olan ãudÀèı ve şaúìúayı (9) ve zükÀmı ve fÀlici ve laúveyi ve kezÀzı ve òadrı ve 

riyÀó-ı müzmineyi egerçi úulaúda ise de (10) ve ciger pekligini ve ùalaàı ve úuluncı 

óallider. Nitekim istièmÀl iderler egerçi buòÿr (11) eylemek ile. Ve ruùÿbÀtı úurudır ve 

                                                           
686 Metnin Arapça nüshasında boşlukta  “suzab ile birlikte” (112/13) anlamına gelen ifade vardır..  

687 Metnin Arapça nüshasında  ri'e (112/13) şeklinde geçmektedir.  
688 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  asúÿlÿúanderyÿn (112/14) ifadesi vardır.  
689 Kelimenin altında úunùuz ùaşaàı açıklaması bulunmaktadır. 
690 Bu ifadesi metnin Arapça nüshasında  “derisi ufalanır” (112/19) şeklinde geçmektedir. 
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balàamı úaùèider ve fevÀúì-i müzmineyi óallider ve aàular (12) øararın defèider, òuãÿãan 

afyÿnı. Úaçan ki sirke ile içseler ve ãarèa ve òafaúÀna (13) ve nisyÀna ve ùamarlarda 

olan aàrılara nÀfièdir ve faøalÀtı cÀrì ider ve uşaàı (14) ve eróÀmı ıãlÀó ider. Úaçan ki 

ferÀzec ideler ve eger anı göze çekseler sebel ve (15) dimèa içün àÀyet ile nÀfièdir. Ve 

ol, maórÿreyne muøırdır. ŞarÀb-ı benefsec691 ve siyÀh-ı (16) bÀdzehr ve óummÀø-ı utruc 

ve eşek südi anıñ muãlióidir. Ve eyüsi sürmek ile istièmÀl (17) olunandır veyÀòÿd zeyt 

yaàı ile sürmek ve maórÿreynlere gül yaàı ile692: (18) Dört úìrÀùa degindir693: Miålince 

vecc ve nıãfınca veyÀ åülüåünce fülfül.  

(19) Cenóal: Mine’l-heylÿn.  

CenÀr: E’d-deleb.  

CenÀó: Úuş úanadıdır. Ve ol, (20) úuşda àayrılarıñ eli gibidir. Ve maèlÿmdır ki 

ol, úuşıñ etinden aòafdır. ZìrÀ anıñ (21) tüyi àılôet ceõb ider. Aãlı ile õikr olınsa 

gerekdir. Ve cenÀóe’r-Rÿmì, rÀsıdır.  

[86a] (1) Cinnì: Úalùab yemişidir.  

Cenme694: CenmedÀn daòi dirler. Ve mìmden èıvaø yÀ ile daòi oúurlar (2) yaènì 

cenyedÀn dimekdir. Ol, çiçekden açılmayanıdır ancaú rummÀn degildir.  

CenÀói’n-nisr695:  

(3) Cevz696: YÿnÀnca úÀslìs dirler. Ve Mıãır’da şÿvengiyye dimekle maèrÿfdır ve 

(4) nÀrcìle daòi ıùlÀú olınur. Ve ıùlÀúları èindinde cevz-i ŞÀmì murÀd olınur. Ve ol, (5) 

bir aàacdır. äovuú olan yirlerde ve daàlarda ve ãu mecÀrìlerinde olur. Anı bÀbede 

dikerler. (6) Ve yirinden naúl idüb àayrı yire ekerler. Ve yemişi üç yıldan ãoñra óÀãıl 

olur. Ve ol (7) aàac yüz yıl úalur. Ve ol aàacıñ úabuàına Mıãır’da misvÀúi’l-Meàaribe 

dirler. Ve yabraúları (8) yaããı ve rÀyióası eyü olur. Ve anıñ gölgesinde uyumaú sebÀt ve 

                                                           
691 Metnin Arapça nüshasında  şarÀbü’l-benefsec (112/25) şeklinde geçmektedir. 

692 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve şerbeti” (112/27) ifadesi vardır. 

693 Metnin Arapça nüshasında boşlukta  “bedeli” (112/26) anlamına gelen ifade vardır.  
694Bu ifade metnin Arapça nüshasında   cemed (112/31) şeklinde geçmektedir. Bu kelimeden sonra boşluk 

bulunmaktadır. Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “o haşeftir” ifadesi vardır.  
695 İncelenen metinde bu maddenin açıklaması verilmemiştir. Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  

 e’l-óarşef’tir. 
696 Kelimenin altında úoz açıklaması bulunmaktadır. 
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fÀlic ve mevt-i füc'e (9) iódÀå ider lÀkin bu øarar muètÀd olmayan kimseleredir ehl-i 

ÓicÀz gibilere ammÀ muètÀd (10) olanlara ol úadar øarar itmez. Ve aàacınıñ dükelisi óÀr 

ve yÀbisdir ikincide. İllÀ úozıñ içi (11) óÀr ve raùıbdır evvelkide. Eger pişmezden evvel 

alalar ol, gögüs aàrısına ve úaãabaya (12) ve suèleye ve sÿ-i haøma, ùamarlar şişlerine ve 

meme aàrısına devÀ-i ceyyiddir, òuãÿãÀ (13) eger bişürüb ısıcaú iken yiseler. Ve ol, 

toòum olmaàı menèider. Eger belÀdur ile yeseler (14) dişlerüñ siyÀh olmaàın menèider. 

Elden úazır697. Ve anzarÿt ile taóaccür olmaàı ve àaåeyÀnı menèider ve riyÀó-ı àalìôeyi 

óallider ve úurtları iòrÀc ider. Ve anıñ küli şarÀb ile ferzüce eylemek óayøı úaùèider. Ve 

anıñ yeñisi sümm-i úÀtildir698. Ve anıñ eskisi sümm-i úÀtildir istièmÀl olınmaz (15) illÀ 

edhÀnda. Ve gök úozıñ úabuàıñ úaçan ki ãaàsalar699 ve bişürseler àalìô olınca 

yaraciklere, (16) dÀ'i’å-åaèlebe ve òınÀúa ve şişlere tiryÀú gibidir bal ile sürmek. Ve anı 

èamelì misk (17) iderler. èAdetce misk olur. Ve ol, yüzi ve dudaúları úızardır sürmek 

ile. Ve andan (18) bir cüz'i úadarınca yabraúlarından, úınadan úarışdırsalar nezelÀta ki 

Mıãır’da óÀdir dimege (19) maèrÿfdır ve baş aàrısına ve ãovuúdan olan aàrılara fÀlic ve 

niúris gibilere sürseler (20) úaùèider. Ve anıñ küli dimèaya ve seble ve cerebe nÀfièdir 

göze çekmek ile. Eger anı yaş iken (21) sirke ve demiriñ òubåı ile bişürseler yÀòÿd bir 

hafta anda ıãladalar ve úıla sürseler [86b] (1) siyÀh ve úavì ider. Ve eger anıñ pek olan 

úabuàın yaúsalar ve külin dişlere sürseler (2) àÀyet ile beyÀø ider ve gevşek olan etleri 

úavì ider. Ve eger anıñ veznince yanmış şìşe (3) ile ezeler ve her gün bir miåúÀl içseler 

óaãÀyı ezer ve èusr-i bevli óallider. Ve aàacınuñ (4) úabuàın eger zeyt ile bişürseler 

müherrÀ olınca bevÀsìr ve maúèad maraølarına eyüdir (5) sürmek ile. Ve eger anıñ ile 

sivÀk ideler dimÀàı ãÀfì ider ve nisyÀnı zÀyil ider (6) ve nereye sürseler rengi güzel ider. 

Ve cevziñ òavÀããındandır. Úaçan ki ùaèmı müteàayyir (7) olan ùaèÀma yÀ yaàa bütün 

ãalsalar ve úaynadalar ùaèÀmıñ taàyìr olan ùaèmı (8) aña intiúÀl ider ve eyü olur. Eger 

için ùaèÀma ãalsalar ùaèmın eyü ider. Ve eger (9) zeytde yÀ mÀzÿcda bişürseler siyÀh 

olınca ve bir ince ve uzun şìşeye úosalar (10) ve úoz aàacınıñ dibinde bir çuúur úazalar 

ve ol şìşeyi úoz aàacınıñ yabraúları tökülecek (11) zamÀnda gömeler. Ve úoz aàacınıñ 

                                                           
697 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Balı elden kazır.” (113/5) şeklinde geçmektedir.  
698 “elden úazır (…) sümm-i úÀtildir” satırları, ãaó ibaresiyle bir düzeltme şeklinde haşiyede yazılmıştır.  
699 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “sıkıldığı zaman” (113/7) şeklinde geçmektedir.  
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kökini ol şìşeye úosalar ve ol aàacıñ yabraúların (12) gögerince úosalar ãoñra çıúarsalar 

ol, àÀyet ile eyü òuøÀb olur. Úuvveti (13) bir yıla degin úalur. Ve eger ol òuøÀbı 

óamÀmda úıl çıúmazdan evvel ùaşaúlara (14) sürseler ol kimseniñ úılı aãlÀ beyÀø olmaz 

egerçi èömr-i ùabìèìden tecÀvüz (15) iderse de. Ve cevz, maàaãı sÀkin ider ve yaraları 

ıãlÀó ider. Ve aàuya (16) daòi nefèi vardır. Ve maórÿreyne øararı vardır. ÒaşòÀş anıñ 

muãlióidir.  

(17) Cevz-i buvvÀ: Cevz-i ùìb daòi dirler. Ol bir aàacıñ yemişidir ki nÀr aàacı 

(18) úadar olur lÀkin yabraúları andan incerektir. Ve bu cevz ŞÀm cevzi gibi (19) olur 

iki úabuú içinde. Ve òÀricde olan700 besbÀse diyü ãatarlar. (20) Ve içindeki olanı 

eùyÀblara dÀòil iderler. Ve bu cevziñ óacmi bir yumırda úadarı (21) olur. Ve úabuàın 

aldıúlarında mÀzÿc úadarı olur. Ve ol Hind daàlarında ve CezÀyir [87a] (1) Áşyada ve 

Melèaúada olur. Eyüsi yeñisi ve úurt yemeyüb ve üç yıldan tecÀvüz etmemiş (2) 

olanıdır. Ve ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Balàamları ve èusrì olan maraøları, 

(3) fÀlic ve laúve gibileri úaùèider. Ve cigerde olan ãalÀbÀtı ve istisúÀyı ve ùalaàı (4) ve 

yereúÀnı ve èusr-i bevli óallider. Ve aàızda ve mièdede olan buòÀrı zÀyil ider içmek (5) 

ile ve sürmek ile ve cerebi ve sebeli göze çekmek ile. Ve eger dühünde úaynadub (6) 

úulaàa ùamzırsalar úulaú ãaàırlıàın açar. Ve eger aña bulaşdıralar baş aàrısını (7) ve 

raèşeyi ve kezÀzı ve òaderi ve ãovuúdan olan şişleri zÀyil ider. Ve rÀyióayı (8) eyü ider. 

Ve àaåeyÀnı ve úuãmaàı menèider. Ve anıñ mürebbÀsı, óarÀret-i aãliyeyi óıfôider. Ve 

hÀøımeyi (9) úavì ider. Ve pìrlere ve mebrÿdeynlere muvÀfıúdır. Ve ãuyı geç indirir. Ve 

eger bal ile (10) ve efsentìn ile ezseler ve kelefi ve nemeşi ve êarb eåerine sürseler ãÀfì 

ider. Ve ol (11) óıkkeye nÀfièdir, diyen kimse àalaù eylemiş. Ve anıñ ince úabuàı baraã 

iódÀå ider. Ve ammÀ (12) ol úavl ki dimiş: “Andan istièmÀl birisiniñ nıãfı ve nıãfıñ nıãfı 

veyÀ üçi ve arpa (13) óabbeleri ola.” èÁmıñ òırÀfÀtındandır belki. Ne ùarìúle istièmÀl 

olunsa nÀfièdir. Ve (14) meõkÿr cevz maórÿreyne muøırdır. Küsfere anıñ muãlióidir. Ve 

bögreklere muøırdır. Bal anıñ muãlióidir. (15) Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir. Ve 

Óekìm DÀvÿd naúleylemiş ki bir kimse óÀr[r]olan (16) vilÀyette úırú dÀnesin yemiş. Ve 

                                                           
700 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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bu èacÀyibdendir. Bedeli: Miålince besbÀse ve süddeler (17) açmada miålince ve 

nıãfınca sünbül.  

(18) Cevz-i mÀåel: Merúada dimekle maèrÿfdır èınde’l-ıùlÀú. Ve Mıãır’da dÀåÿre 

(19) dirler. Ol, bir ottır. Anıñ ile bÀdencÀn aàacınıñ mÀ-beyninde farú yoúdır. Ve ol, 

(20) ãu mecÀrìlerinde ve daàlarda olur. BeyÀø çiçekleri var ve gök úabuàı olur. Bir 

barmaú (21) úadarı uzanur. Ve az olur ki bir aàacda birden artıú ola. Ve aàacıñ 

yuúarusında [87b] (1) olur. Ve başında siyÀh olur. ÓuzeyrÀnda yetişür. Ve óÀrr olan 

vilÀyetlerde ve daàlarda (2)701. Fièli aúvÀdır. Ol, bÀriddir dördincide ve yÀbisdir 

evvelkide yÀ muètedildir. (3) Ve müstaèmel olan anıñ toòumıdır. Ve taãrìó itmişler ki 

anıñ óabbesi nÀrinc gibidir. Ve Óekìm (4) DÀvÿd dir ki andan gördügimiz bir şeydir. Ve 

andan görinen benc gibi beyÀø ve siyÀhdır. Ve ruùÿbÀt-ı (5) àarìbeyi úurudır ve 

uyúusızlıàı menèider ve gevşek olan aèøÀyı úavì ider. Ve eger (6) sÀyir eczÀsıyla ve 

sirke ve bal ile bişürseler ve şişlere sürseler óallider ve ke-õÀlik (7) istisúÀya ve 

êarÀbÀna óayåü kÀne egerçi bÀrid ise de. Ve úılı úavì ider ve dökülmeden (8) alıúor. Ve 

èaraúı ve òadrı úaùèider. Ve anıñ yemegin eyü getürürler üç güne dek. (9) Eger anıñ ile 

bir úay óÀãıl olursa cünÿn ve taóayyür óÀãıl ider. Ve yemekden ve içmekden (10) ièrÀø 

ittirir. Ve gÀhì úatl ider. Ve anıñ ıãlÀóı úay[y]eylemekdir, bal ile, bevraú ile (11) ve 

bÀdÀm yaàıyla ve cindbìdesteriñ ve ferbìyÿnıñ şerbeti ile. Ve şerbeti: Bir dÀnıúa 

degindir. (12) Ve bedeli: SÀyir efèÀlde e’l-lifÀó, òuãÿãÀ uzun ve ãaru olanı.  

(13) Cevzi’l-úay: Bir ottır, äanèÀn daàlarında olur, cevz-i mÀåele úarìbdir. İllÀ 

anıñ (14) yemişi bunduú gibidir. İçi ùoludır ãanavber óabbı gibi lÀkin rÀyióası kerìhdir. 

(15) Ve ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Úaçan ki şebet ve ùuzlı ãu ile bişürseler (16) ve bu 

devÀdan bir dirhem úadarı anıñ içine úoyalar ve içseler faøalÀt-ı àalìôeyi (17) úay[y] ile 

iòrÀc ider ve gögüsi ve mièdeyi ve balàamı ãÀfì ider. Ve bundan àayrısız (18) içseler 

mizÀcı ifsÀd ider. Ve bundan àayrı bir nefèin daòi bilmeziz. Ve bedeli: (19) 

Cehlehengdir, òardal702 ve bevraú degildir.  

                                                           
701 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “olanın” (114/8) anlamına gelen ifade vardır.  

702 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(20) Cevzü’l-òums: Bir yemişdir bunduú gibi, siyÀh. RÀyióası var ve içinde 

toòumı (21) var úurùum-ı Hindì gibi. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. AòlÀù-ı raùbeyi 

açar [88a] (1) ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve süddeleri açar. Ve Hindìler, bu maraøda çoú 

istièmÀl iderler (2) ve dirler ki bir aàacda beşden artuú bulınmaz.  

(3) Cevzi’ş-şerk: Ol, tìni’l-fìldir. Bir aàacdır. Úaralar vilÀyetiniñ ovalarında ve 

(4) Óabeşe eùrÀfında biter. Ve ol, büyür, úoz aàacı úadar olur. Ve yemişi úoz gibidir 

lÀkin (5) úabuàı ince ve úızıl olur. Sünbülede yetişür ve úabuàından çıúar. İçi ùolıdır 

biber (6) gibidir. Ve Mıãır ehli aña fülfüli’s-SÿdÀn dirler. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

Fülfülden (7) kesicirekdir, riyÀóı ve ãancıyı óallider ve bel aàrısına ve èırúı’n-nisÀya ve 

süddelere (8) nÀfièdir. Ve úaçan ki saóú idüb ve yüz úadarınca ãu ile bişürseler tÀ rubèı 

úalınca ve (9) ãÀfì ideler ve ãoñra zeyt ile ãuyı gidince bişürseler bu yaà àÀyet ile 

laúveye (10) fÀlice ve şişlere ve úulunca nÀfièdir. Ve bu óabb şehvetiñ taórìkinde àÀyet 

ile nÀfièdir. (11) Ve anıñ yaàı daòi böyledir ve úaçan ki ezüb rubèınca fülfül ile bişürüb 

ve körsineyi (12) anıñ ãuyında ıãladalar ve úurudalar fülfülden farú olınmaz. Ve ol, baş 

aàrısın (13) getürür. Ve bögreklere øararı vardır. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve 

bedeli: (14) Nıãfınca fülfülÀ ve şehvetiñ taórìkinde miålince incere.  

(15) Cevzü’l-kevåel: Aña aúrÀãı’l-melik dirler. Ol, Hindì bir ottır. LüblÀb gibi 

(16) yabraúları vardır ve çiçekleri beyÀødır ve òarnÿb gibi yemişi vardır ve úızıl úabuàı 

(17) olur ve ùaèmı bÀúla gibidir. Ve güneş cevzÀya geldükde direrler. Ve úuvveti iki 

(18) yıldan ãoñra gider. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Ve úay getürür. Ol 

ecilden (19) baèøı eùıbbÀ aña cevzi’l-úay dirler. Ve bunlarıñ mÀ-beyninde farú oldur ki 

bu ishÀl (20) ve úay getürür. Böyle olıcaú àÀyetle eyüdir bedeniñ tenúıyesinde ve kem 

olan aòlÀù-(21)-larda ve süddelerde. Ve ãovuúdan olan aàrıları eyü ider ammÀ aèøÀyı 

gevşek ider [88b] (1) ve úuvveti óallider. Ve bedeni bir haftaya degin muètedil olmaz. 

Ve fevÀkih ve şerbetler anıñ (2) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dÀnıúa degindir. Ve bir 

dirhem úadarı úÀtil olur.  

(3) Cevz-i arúam: Ol, ikåÀrdır Berberìler lüàatinde. Ve yabraúları cezer gibidir 

ve sÀúı (4) òaşin ve aàırdır. Bir õirÀè úadarı uzanur. Ve başında703 şebet gibidir. (5) Ve 

                                                           
703 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  iklìl (115/5) ifadesi vardır. 
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úuru olduúda ôÀhirde olan úabuàı siyÀh olur. Ve toòumı ùatludır. Ve güneş (6) esede 

geldikde yetişür. Ve ŞÀm daàlarında olur. Ve üç yıldan ãoñra úuvveti gider. (7) Ol, óÀr 

ve yÀbisdir üçüncide. Ve anıñ òavÀããından bilmeziz. İllÀ óaãÀyı ezmek içün (8) ve 

şişleri óallider sürmekle, òuãÿãÀ yaş iken. SebÀt ve òadr tevellüd ider. (9) Süd anıñ 

muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir.  

(10) Cevz-i cündüm704: Cìmiñ øammıyla ve mühmel rÀ ile kÀf-ı èAcemì’den 

muèarrebdir. Cündüm (11) daòi oúınur. ÓÀ-i mühmele ile ol, òur'ü’l-óamÀmdır. Ve 

Undulus’da türbetü’l-èasel dirler. (12) Ol, bir şeydir ki otluú ile ùopraú mÀ-beyninde 

olur, noòÿd gibidir ve aàleb (13) vÀdìlerde olur. Ve bal arısı bunı úaãd idüb içine balını 

úor. Ol bal (14) ser-òïş eylemede şarÀbdan ziyÀde olur. Ve bunuñ úuvveti çoú zamÀn 

úalur. Ve Berberìler (15) vilÀyetinden gelen ãarusı kemdir. Ve eyüsi, bal içinde terbiye 

olınanıdır óatta bir dirhem (16) úadarı andan, bir vaúıyye úadarı ola. Ve ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. CimÀèa úuvvet (17) virmede mücerrebdir. Ve bedeni semiz ider ve 

óaãÀyı ezer ve èusr-i bevli sehil ider (18) ve705 şehvetin úaùèider ve göñül bulandırır ve 

úay getürür. ReybÀs yÀ nÀr (19) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Eger 

andan bir baùmÀn ve on (20) baùmÀn bal ile ve otuz úadarınca ãu, úaçan ki bunları 

birbirine úarışdıralar (21) ol günde óamz olur. Tefrìóde ve mestlikde anıñ işin işler. Ve 

ehl-i èIrÀú [89a] (1) anı şarÀba tafêìl iderler.  

Cevz-i Armaniyÿs: E’l-muóallıãa.  

(2) Cevz-i Hindì: E’n-nÀrcìl.  

Cevzü’l-merenc706: E’l-kÀkenc.  

Cevzi’l-úaùÀ: (3) Semiz ot gibi bir ottır. äulı yirlerde biter. Anı707 anıñ fÀyidesi 

azdır.  

(4) Cevzi’l-rakè: Ol raúèıñ nefsidir.  

                                                           
704 Metnin Arapça nüshasında  cevz-i cendüm (115/8) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 

metinde  şeklinde yazılan ifade, cevz-i cündüm şeklinde okunmuştur. 
705 Metnin Arapça nüshasına göre burada  (115/14) ifadesi atlanmıştır.  
706 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cevzü’l-merc (115/17) şeklinde geçmektedir.  

707 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “keklik yer” (115/18) anlamına gelen ifade vardır. 



237 

 

(5) CevÀrişin708: FÀrisì’dir. MaènÀsı müsòin ve mülaùùifdir. ŞÀrió dimiş ki (6) 

ÚarabÀdiniyye kitÀbında709 ol, lüàat-i úadìmedir. Ve lüàat-i cedìde anlarıñ èindinde (7) 

muútièü’l-aòlÀùdır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki Fürs’de òaber-dÀr olanlardan ãordım. (8) 

Bunı inkÀr ittiler. CevÀrişnÀt710, bu arada èibÀrettir ol devÀdan ki saóú, muókem (9) 

olmamış ola ve Àteşe şarùı ile ùaró olınmamış ola. Ve anıñ şarùı úavÀnìnde (10) õikr 

olındı. Ve àÀlibÀ anı istièmÀl iderler ve ıãlÀó-ı mièdeye ve taólìl-i (11) riyÀóa. Ve ol, 

YÿnÀna ve AúbÀùa nisbet olınmaz, bel Fürs’e maòãÿãdır. NecÀşièa (12) èAbbasìler içün 

iftitÀó itmişlerdir. äoñra şöhret buldı. Ve baèøı eùıbbÀ anı bir şey (13) bilmezler. Ve 

eyüsi cevÀrişi’l-mülÿkdır ki Şeyò711 Bÿ èAlì SìnÀ ve àayrısı tercüme eylemişlerdir. (14) 

DevÀlarıñ eyüsindendir. ZìrÀ nefèi bir yıl istièmÀl olınmayınca ôÀhir olmaz lÀkin (15) 

anıñ istièmÀli mizÀca ve àayr-i mizÀca naôar olınmaz belki. muùlaúan eyüdir. Pìr olmaàı 

(16) menèider ve bÀrideyni sehl ider ve baş aàrısınıñ envÀèına ve øuèf-ı mièdeye (17) ve 

fÀlice ve laúveye ve ãarèa ve nisyÀna ve sÿ-i haøma, òaãafa nÀfièdir. Ve (18) ãanèatı: 

KebÀbe on iki; ihlìlec-i aãfer ve esved, kÀbilì, emlec her birinden (19) otuz altı; şÿnìz 

yigirmi dört; belÀdur, mıãùıkì her birinden altı; (20) fülfülmÿne, fülfül, dÀr-ı fülfül, 

dÀrçìnì, zencebìl, Àşaú her birinden iki; sÀdic-i Hindì bir; (21) sükkerden altı yüz dirhem 

ezüb münèaúid olmasına úarìb olınca ve bu eczÀları [89b] (1) bir ãìnìde veyÀ mermerde 

döşedüb ve şekeri üzerine dökeler ve ãovuúda kesüb (2) ãaúlayalar ve àÀlibÀ ùaèÀmından 

ãoñra istièmÀl ideler ve rìói olanlar futÿrda ve (3) buòÀrı olan uyúu zamÀnında. İki 

miåúÀle degindir. Ve àÀlibÀ cevÀrişiñ aókÀmı böyledir.  

(4) CevÀrişi’l-èÿd: Mièdeyi úavì ider ve ruùÿbÀtı úurudır ve òafaúÀna ve øuèf-ı 

(5) cigere ve sÿ-i haøma nÀfièdir. Ve ãanèatı: èßd-ı sünbül iki; nevèi ile mıãùıkì, (6) 

úaranfil, hÀl, cevz-i buvvÀ her birinden iki; kÀbilì, bizr-i kerefs, anìsÿn, misk her 

                                                           
708 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cevÀriş (115/19) şeklinde geçmektedir.  

709 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Karabadiniyye’de lügat-i kadimedir.” (115/19) şeklinde 
geçmektedir. 

710 Bu ifade metnin Arapça nüshasına  cevÀrişÀt (115/20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde cevÀrişnÀn şeklinde yazılan kelime düzeltilerek  cevÀrişnÀt okunmuştur. 
711 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  CevÀrişi’l-mülÿk “Şeyò ve àayrısı” (115/24) 
şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde geçen bÿ èAlì SìnÀ ifadesi bulunmamaktadır. Ayrıca, incelenen metinde 
CevÀrişi’l-mülÿk ifadesi ayrı bir madde başlığı altında gösterilmemiştir. 
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birinden (7) bir dirhem; utruc úabuàı, bisbÀse, zaèferÀn, zencebìl her birinden yarım 

dirhem èamel (8) olınsun. Nitekim õikr olındı.  

(9) CìdÀr: Bir tüylü ottır. èAcem ovalarında ve Hind eùrÀfında olur. Yabraàı 

buluù gibi (10) gök ile ãaru mÀ-beynindedir. Anıñ üzerine çih terencübìn gibi yaàar. Ve 

münèaúid olduúda (11) úızıl óabları olur. Aña úırmız dirler. Ve bu ot cevzÀda yetişür. 

Ol, bÀrid ve yÀbisdir (12) ikincide. İshÀli ve úanı óabsider ve zaóìri menèider ve içmek 

ile. Ve cirÀóatlarıñ etin (13) úaynadır, õürÿr itmek ile. Ve gevşek aèøÀyı úavì ider, 

sürmek ile. 

(14) Óarfi’l-óÀ 

(15) ÓÀşÀ: YÿnÀnca tevmes ve Maàribìler èindinde zaèteri’l-óımÀrdır. Ol, 

bahÀrlarda ve (16) ùaàlarda ve çöllerde olur. İnce yabraúları olur zaèter gibi ve ince 

budaúları var (17) úızıl. Ve bir úarış úadarı uzanur. Ve beyÀø çiçekleri olur ve òardaldan 

küçük (18) toòumı olur. Ve kesici olur. Bubÿnda712 yetişür. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Balàamı ve òafaúÀnı (19) ve buòÀrı úaùèider ve gözi rÿşen ider òÀãiyyeti ile ùaèÀm ile 

yemek ve gögüs (20) emrÀøların êìúi’n-nefesi ve suèleyi ve øuèf-ı mièdeyi ve cigeri ve 

ùalaàı ve süddeleri (21) ve óaãÀyı ezer içmek ile ve küzÀzı ve nisÀ'ayı ve ÀåÀrı ve kelefi 

sürmek ile [90a] (1) ve aàuları muùlaúan. Ve úaçan ki bir cüz'i şìreye úosalar güneşde 

veyÀ (2) Àteşde úoyub åüliåi gidince õikr olanlarda àÀyet ile nÀfièdir. Ol, bÀrideyni iòrÀc 

(3) ider, òuãÿãÀ sevdÀyı ve uşaàı ve úurtları. Ve ol, yürek sürmede eftìmÿna (4) 

úarìbdir. Ve bögreklere øararı vardır. NiènÀè anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (5) Beşe 

degindir. Ve bedeli: Yarım veznince eftìmÿn. Ve üç yıldan ãoñra anıñ úuvveti (6) sÀúıù 

olur. Ve DÀvÿd dir ki ôann iderim ki Mıãır’da olur. ZìrÀ Şerìf dir ki (7) anıñ budaúların 

úandìllere fetìl iderler.  

(8) ÓamÀaúùì: YÿnÀnìdir. Anıñ büyügi bir aàac úadarı olur ve küçügi bir úarış 

(9) olur. Yabraúları müşrif ve budaúları ince, beyÀø çiçekleri olur ve yemişi baùam (10) 

gibidir lÀkin büyüklikde yabraúları úoz aàacınıñ yabraúlarınca olur ve küçüklikde (11) 

bÀdem aàacınıñ yabraúları úadarınca olur ve budaúları dörtten ziyÀde olmaz. (12) 

                                                           
712 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ( 116/8) şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde geçen 
“bubÿnda” kelimesinin anlamı bulunamamıştır. Cümledeki anlama göre burada bir mevsim veya ay ismi olması 
gerekir. Metnin Arapça nüshasında geçen “óarìf” kelimesi, bu anlamda buraya uygun bir ifadedir.  
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Güneş cevzÀya geldikde yetişür. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikincide. (13) AòlÀù-ı lezceyi iòrÀc ider ve süddeleri ve istisúÀyı ve evcÀè-ı mefÀãılı 

zÀyil ider (14) içmek ve sürmek ile. Bu, mücerrebdir. Ve evcÀè-ı raómi ve emrÀø-ı 

maúèadı óatta (15) bevÀsìr-i meftÿóayı aşaàadan götürmek ile. Ve eger anıñ óabbını 

óayø zamÀnında (16) udalar óamli menèider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger ãuyın ãıúub 

ve anıñ ile maømaøa (17) eyleseler dişlerde olan úurtları isúÀù ider. Ve úılı siyÀh ider 

sürmekle (18) ve dökülmesin menèider. Ve eger üç gün anıñla suèÿù eyleseler gözde 

olan (19) úızılı zÀyil ider. Ve ol, bögreklere muøırdır. Bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

(20) Bir dirheme degindir.  

(21) ÓamÀsÿúì: Bir ottır. Yer üzerine yayılur. Ve budaúları beşden ziyÀde [90b] 

(1) olmaz ve aàacı barmaú yoàunlıàında olur, yabraúları ince ve çiçekleri beyÀø ve 

biber gibi yemişleri (2) olur. Ve anı kesdiklerinde süd gibi andan bir ruùÿbet aúar. Ol, 

óÀrdır ve òuşkdır evvelkide. (3) Anıñ nefèi mücerrebdir èaúreb ıãırmasına içmek ile ve 

üstüne úomaú ile. Ve ferce úomaú ile (4) raómi ıãlÀó ider.  

(5) ÓÀmasìs: Hindì devÀdır, yÀòÿd Ermenì’dir. Ve dinilmiş ki ferbiyÿn ile 

müleyyindir.  

(6) ÓÀmÀsenìs: Dimişler ki ol buàday gibi bir ottır. Bir úarışdan ziyÀde olmaz. 

(7) Bél aàrısına vaãf olınur. äaóìó olan oldır ki eflekì gibi mechÿldır.  

ÓÀfıôü’l-emvÀt: (8) E’l-úaùrÀn.  

ÓÀlıúu’ş-şaèr: Ekåer eùıbbÀ èindinde úayşÿ[r] ùaşıdır. Ve CÀlìnÿs zernìòe (9) ıùlÀú 

ider.  

ÓÀc: E’l-èÀúÿl.  

(10) ÓÀbisi’n-nefù: İnc[ì]r buña tesmiye olındı. ZìrÀ nefùiñ yaàın óıfôider ãuèÿd 

eylemekden.  

(11) ÓÀbisü’l-cevz: Kirecdir. ZìrÀ cevz-i ùìbi fesÀdın óıfôider.  

ÓÀfiôü’l-kÀfÿr: Fülfül.  

(12) ÓÀlibì: AùrÀùìúÿs  

(13) ÓÀfir: Ol, şaúk olmayan óayvÀnÀtıñ dırnaàıdır. Meşúÿú olan óayvÀnÀtıñ 

boynuzı (14) yerindedir. ZìrÀ boynuz ile óÀfirle cemè olmaz bir óayvÀndan, illÀ 
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gergedÀn ki óımÀr-ı Hindì (15) dimekle meşhÿrdır. Teşrìóde böylece õikr olınmışdır. 

Uãÿlda õikr olunsa (16) gerekdir lÀkin MaúÀlÀt’ta anıñ dırnaàı başúa õikr olınmışdır. Ve 

tecribe itmişler. Eger pek (17) olan şeylere ùamzırsalar yumşadır óatta şişleri eridir. Ve 

úaùırıñ dırnaàı uşaúdan (18) alıúor. Bu mücerrebdir.  

(19) Óabbü’n-nebÀtÀt: Ol, úavÀnìnde õikr olınmışdır. Ve eùıbbÀ ıãùılÀóında (20) 

iki úısmdır. Biri aãlı ile õikr olınur ve biri bunda.  

(21) Óabbü’n-nìl: Ol, úurùum-ı Hindì’dir. Bir ottır ki bu óab anda olur. Her üç 

[91a] (1) dÀnesi yÀòÿd dört dÀnesi bir ôarfda olur. Ve nìl kendüsi õikr olınsa gerekdir. 

(2) Ve bu óabbıñ eyüsi aàırı ve şekli müåelleå olanıdır. Ve úuvveti üç yıla degin úalur. 

(3) Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ bÀrid ve raùıbdır evvelkide. Úaçan ki türbüd ile 

úarışdıralar (4) balàamdan bir eåer úomaz ve mefÀãılı ve behaúı ve baraã mÀddesini ve 

niúrisi úaùèider ve süddeleri (5) açar lÀkin àaåeyÀn ve kereb getürür, òuãÿãÀ genç olana 

ve gÀh olur ki úan úuãdurur. BÀêem (6) yaàı ve ihlìlec ki saóú olına anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: Nitekim dimişler bir dirheme degin (7) lÀkin Óekìm DÀvÿd dir ki ben gördüm ki 

bir kimse andan on sekiz dirhem içdi ve çoú (8) ishÀl eylemedi. Ve Óekìm DÀvÿd 

úatında anıñ fièli ebdÀnıñ ve süddeleriñ óasebincedir (9) ve meúrÿb ittügi mièdeniñ 

óarÀretine tÀbièdir. Ve bedeli: SevdÀ keåretinde åülüåince (10) óacer-i Ermenì’dir ve 

balàamda nıãfınca şaóm-ı óanôal. Ve anlarıñ713.  

(11) Óabbü’l-kelÀ: Anıñ aàacı anÀàÿrisdir ki vaãfı teúaddüm itti. Ol türmüs gibi 

(12) bir óabdır lÀkin uzundır ve ortasında òaùlar vardır. Eyüsi sünbülede aòõ (13) 

olunanıdır. Ve úuvveti üç yıla degin úalur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide. 

(14) ÓaãÀyı ezer ve balàamı ve nifÀsda úalan úanı iòrÀc ider içmek ile. Ve eåerleri cilÀ 

ider (15) sürmek ile. Ve baş aàrısına nÀfièdir muùlaúan egerçi buòÿr eylemek ile. Ve 

úaçan ki (16) anıñ yedi dÀnesini714 aãalar ve yedi dÀnesini yiseler ve yedi dÀnesini (17) 

buòÿr ideler meşìmeyi ve cenìni isúÀù ider. Ve bu, mücerrebdir. Mekrÿb ider ve àaåeyÀn 

(18) getürür. Dühünler anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degindir.  

                                                           
713 Metnin Arapça nüsnasına göre   (117/9) şeklinde geçen bölüm çevrilmemiştir.  
714 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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(19) Óabbü’z-zekem715: Ol, Mıãır’da óabbü’l-èazìz dimekle meşhÿrdır. ZìrÀ anıñ 

(20) meliki anıñ yemegine mÀyil idi. Ve Berberce aña züúÀù dirler. Ol, bir óabdır ki 

aàacı FÀris’de (21) olur, bir õirÀèdan eksikdir. Ve yabraúları müdevver dirhem gibidir. 

Ve anıñ bir nevèi Mıãır’da [91b] (1) olur ve İskenderiyye’de ekilür716. óabbı küçükdir. 

Ve yayda cemè iderler. Ve eyüsi, (2) yeñisi ve aàırı ve müdevveri ve úızılı ve ùatlu 

olanıdır, andan ãoñra ãarusı ve (3) müstaùìlì. Ve bu, Mıãır’da çoú olur. Ve fülfül gibi 

olanı eger ki yumşaú ve ùatlu olursa (4) semneden eyüdir. Ve bir yıldan tecÀvüz 

eyledükde istièmÀli cÀyiz degildir. Ve Mıãır ehli ãuda (5) ıãladırlar. Téz fÀsid olur. Ol, 

óÀrdır evvelki mertebede ve raùıbdır ikincide. Eyü (6) úan tevellüd ider ve bedeni semiz 

ider ve bögrekler arıúlıàın ve øuèf-ı şehveti ve cigeri ve óareúÀn-ı (7) bevli ve emrÀø-ı 

sevdÀviyyeyi ve cünÿn gibi ve gögüs òuşÿnetini ve suèleyi ıãlÀó ider (8) ve haøm 

olduúda àÀyetle eyü olur velÀkin südde tevellüd ider ve åıúlet getürür (9) ve óalúa żarÀrı 

vardır. Sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve Àdemi semiz eylemekde istièmÀliniñ (10) eyüsi 

oldır ki anı dögeler ve ãuda bir gice ıãladalar, ãoñra ezeler ve ãÀfì (11) ideler ve ãuyın 

şeker ile içeler. Ve şerbeti: On ikiye degindir. Ve bedeli: (12) Óabbü’l-òaêrÀ ve 

MÀlÀyesaèda bunduúa-i Hindiyye didügi ãÀdıúdır. Nitekim õikr olundı.  

(13) Óabbü’l-muúsem: Ùıbda böyle iştihÀr bulmış. Ve ãaóìó olan oldur ki aãlı 

(14) óabbü’l-mensem ola nÿn ve sìn-i mühmele ile. Ol, èArabì’dir. MaènÀsı çoú 

rÀyióalu. (15) Ve èArabıñ717. Ve bu meşhÿr olanı aúvÀlıñ biri. Ve bir úavlde dimişler ki 

ol, bir èavrata (16) dirler ki eyü rÀyióaları kendüsine tÀbiè ide nice olursa. Bu óabbı bir 

ottan alurlar ki (17) bÀdiyelerde olur, şimşÀra beñzer illÀ andan küçükdir. Ve ol óab, 

fülfül gibi tìz ufaú (18) olur. Ve içinde beyÀø çekirdegi vardır, ùaèmı ve rÀyióası eyüdir. 

ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. (19) Úuvvetiyle balàamı úaùèider ve ruùÿbÀt-ı àarìbeyi daòi 

úaùèider ve ãovuúdan øaèìf (20) olan mièdeyi úavì ider ve süddeleri açar ve óaãÀyı ezer 

ve faøalÀtı cÀrì ider (21) ve nutÿneti ve buòÀr-ı rediyyeyi zÀyil ider içmek ile ve sürmek 

                                                           
715 Metnin Arapça nüshasında  óabbü’z-zelem (117/14) şeklinde geçmektedir.  

716 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  semne (117/17) ifadesi vardır. 

717 Metnin Arapça nüshasına göre bu ifade  “Arab’ın kavli ıtr-ı mensem” (117/25) şeklinde 
geçmektedir. 
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ile, baş aàrısın getürür. [92a] (1) Süd anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. 

Ve bedeli: E’l-hìl-i bevvÀ718.  

(2) Óabbü’l-úalıt: Ol, daàlarda olan ãu çuúurlarında olur. Ve çevresinde (3) bir 

ot biter. Aña mÀş-ı Hindì dirler. Ol, bir ottır. Bir õirÀè úadarı olur. Ve bu óab (4) anda 

olur. Ve óacimde kettÀn toòumı gibidir lÀkin müdevver ve kesicidir. SereùÀnda aòõ 

olınur. Ol, (5) óÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve MinhÀc’da taãrìó olunmamış bÀrid ve raùıb 

olmaàla. Nitekim (6) dimişler. Ve óaãÀyı ezmekde ve bevÀsìri taòfìf itmede ve süddeleri 

ve ùalaàı ıãlÀó (7) eylemede ve levni taósìn eylemede mücerrebdir. Ve bögreklere øararı 

vardır. Bal anıñ muãlióidir. (8) Ve hindìler anı àÀlibÀ emrÀølarda istièmÀl iderler. Ve 

eger anı ùaş üstüne úosalar (9) ol ùaşı kesmek sehl olur. Şerbeti: Bir dirheme degindir.  

(10) Óabóabÿh: Bir aàacdır ki Şeóer’de ve èUmmÀn’da nÀrcìl èuômında olur 

lÀkin lìfi olmaz. (11) Ve bu óabdan müstaèmel olan nÀrcìlden büyükrekdir. Ve úabuàı 

ince olur, ufaú (12) úıtèalardan un gibi. Ve küçügi kesici ve şedìde’l-úabødır ve ekşidir. 

Ve eger anı cibsiñ (13) içine úosalar yedi yıla degin úuvveti úalur. Ve eger çıúarsalar 

sÀúıù olur bir yılda. (14) Ve ol, bÀriddir ve üçüncide. İshÀli ve úan aúmasını ol günde 

úaùèider. Ve èaùaşı (15) ve lehìb-i ãafrÀvìden ve úuãmaàı ve àaåeyÀnı sÀkin ider. Eger bir 

hafta içseler buòÀrı (16) ve baş dönmesini ve óÀr ãudÀèı ve süddeleri menè ider. Ve bal 

ile zaóìri zÀyil ider (17) ammÀ gögüse øararı vardır ve ÀvÀzı fÀsid ider ve suèle getürür. 

Ketìre anıñ (18) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Bedeli: SummÀú. 

(19) ÓabÀóib: Ol, ùaybÿsdır. Ve ŞÀm’da sirÀce’l-úalùab dirler. Ve ol, bir 

óayvÀndır, (20) büyük sinik şeklindedir, iki úanadı olur ve giçe uçduúda çerÀà gibi nÿr 

virür. (21) Ol, óÀr ve yÀbisdir. Úaçan ki úurudsalar ve başın atub óaltìt ile içseler óaãÀyı 

[92b] (1) ezer. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger isfìdÀc ile ãabra úarışdırsalar ve bevÀsìre 

sürseler (2) isúÀù ider. Ve anıñ aàulıàı õerÀrìóe úarìbdir. Bir dÀnıúdan ziyÀde istièmÀl 

olunmaz. (3) Ve lÀyıú budır ki anı zeyt ile ıãlÀó ideler.  

(4) ÓubÀrÀ719: Bir úuşdır ki úazdan büyükrekdir. MinúÀrı uzun ve gerdÀnı (5) 

siyÀhdır. Ve çoú uçar ve àÀlibÀ çöllerde olur. Ve ekåer evúÀtta, ŞÀm diyÀrında úarpuz 

                                                           
718 Buradaki “el” harf-i tarifi “il” şeklinde harekelenmiştir. 
719 Kelime  óubÀrÀ / óubÀrì okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde óubÀrÀ okunuşu tercih 
edilmiştir. 
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(6) yér. Ve ol, úazdan elùafdır. Ve mizÀcı óÀr ve yÀbisdir ikincide. BÀrideyn ehline (7) 

nÀfièdir. ÒuãÿãÀ balàamì olanlara ve ehl-i keder olanlara eyü àıdÀ virür. Ve úaçan ki (8) 

haøm ola rìóleri óallider. Ve anıñ yaàı ve eti rebveyi ve êìúi’n-nefesi ve behri (9) 

úaùèider yemek ve sÿrmek ile. Ve ùuz ve biber ile óubÿb ideler ve ezüb içseler (10) 

óaãÀyı ezer720 ve beyÀøı úalèider ùamzırmaú ile. Ve gögüs (11) emrÀøınıñ ekåerin 

defèider içmek ile. Ve tüyiniñ küli åÀlìli úalèider. Ve anıñ (12) òavÀããındandır úaçan ki 

ãaà gözin bir Àdemde aãalar ol Àdeme göz kÀr itmez. (13) Ve ãol gözin bir kimseniñ 

yaãtuàı altına úosalar, ammÀ kendüsi bilse uyúuyı (14) menèider. Ve dırnaúların ezüb 

úadarınca óabbü’l-maúsem ile ve bal ile yedirseler (15) muóabbet getürür ve maúbÿl 

olur. Ve bu èArab èindinde mücerrebdir. Ve eger bile (16) götürseler yine bu òavÀããı 

virür. Ve ol èasìre’l-haømdır. Ve geç bişer. Ve bevraú (17) anıñ muãlióidir. Ve eger eti 

erteye úalsa aàu gibi olur. Ve úaz eti gibi maórÿreyne (18) muøırdır. Sikencübìn anıñ 

muãlióidir.  

(19) Óabbü’l-mülÿk: Óabb-ı selÀùìn daòi dirler. Ol, bir dÀnedir.  

Óabbetü’l-òaêrÀ: E’l-baùm.  

(20) Óabbü’l-èarÿs: Nevfer-i Hindì’dir, yÀòÿd kebÀbe.  

Óabbü’l-fıúe721: E’l-fencigeşt.  

(21) Óabbü’l-úanbis: E’ş-şehdÀnec.  

Óabbü’ã-ãırÀù: E’l-mÀzeryÿn.  

[93a] (1) Óabbü’r-rÀs: Zibìbi’l-cebel.  

Óabbü’l-lehv: E’l-kÀkenc722.  

(2) Óabbü’l-èuãfÿr 723: E’l-èaõebe.  

Óabbü’l-fenÀ724: E’d-dabaú.  

                                                           
720 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Göz ãuyunu men eder.” (118/18) ifadesi vardır.  
721 Metnin Arapça nüshasında óabbü’l-faúd şeklinde geçmektedir. (118/24) 

722 Metnin Arapça nüshasına göre bu arada  óabbü’l-ibl e’l-èaõebe (118/26) maddesi vardır. Bu 
maddenin atlanması, bundan sonra gelen diğer maddelerin yer değiştirmesine neden olmuştur. Bu maddeden sonra 
gelen òabbü’l-èuãfur maddesinin karşılığı dabaú iken yanlışlıkla bir önceki maddenin açıklaması olan èaõbe 
yazılmıştır. Tespit edilen diğer yer değiştirmeler her maddede ayrı ayrı verilecektir.  
723 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  e’d-dabaú’tır (118/26).  

724 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  óabbü’l-fenÀ èınebü’å-åaèleb’dir 
(118/27).  
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Óabbet-i óulve725: (3) èInebi’å-åaèleb.  

Óabbetü’s-sevdÀ 726: E’l-anìsÿn.  

Óablü’l-mesÀkìn727: E’ş-şÿnìz. (4) Beşmiye daòi ıùlÀú olınur.  

Óabaúe’l-fìl728: E’l-liblÀb.  

Óabaúü’l-ferÀèì729: (5) E’l-merzencÿş. 

Óabaúe’l-èanåÀ730: E’l-berencÀsef.  

Óabaú-ı nebùì: ReyóÀne’l-óamÀóım.  

(6) Óabaúe’l-baúar: E’l-bÀbÿnec.  

Óabaúe’l-úaranfil: E’l-ferencmişk.  

Óabaú-ı terencÀnì: (7) E’l-bÀõirencÿye.  

Óabaú-ı ãaèterì731: KirmÀnì732 e’ş-şÀhsefrem.  

Óabaúe’ş-şüyÿò: (8) Ve reyóÀnühüm, hüve’l-mürr.  

(9) Óubÿb: Baèøı eùıbbÀ dimişler ki ol, mürekkebÀtıñ elùafıdır. Ve baèøılar dimiş 

(10) mürekkebÀtıñ elùafı, şerbetlerdir. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde ãaóìó olan úavÀnìnde 

tafãìl (11) üzre õikr olınandır ki ebdÀnıñ ve fuãÿlıñ iòtilÀfı ile muòtelif olur.  

(12) Óabbü’d-dehib: Ol, óabbü’ã-ãabr dimekle meşhÿrdır. Ve Ebÿ SìnÀ’nıñ 

terkìblerindendir. (13) Bedeni ãÀfì ider ve süddeleri açar ve èusr-i nefesi, encireyi ve bel 

ve eyegü ve ayaú aàrısına nÀfièdir (14) ve gözi rÿşen ider ve ùaèÀmı haøm ider. Ve bi’l-

cümle aña mülÀzimet itmek sÀyir (15) devÀlardan müstaànì ider. Ve ishÀlde istièmÀliniñ 

óaddi iki dirhemdir. (16) äabr yigirmi dirhem; kÀbilì on; úızıl gül beş; suúmÿniyÀ, 

zaèferÀn, mıãùıkì, (17) beyÀø ketìre her birinden üç; èanber, õeheb her birinden dört 

                                                           
725 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  e’l-anìsÿn’dur (118/27). 
726 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması e’ş-şÿnìz’dir (118/27).  
727 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  e’l-liblÀb’dır (118/28). Ayrıca, bu madde incelenen 
metinde  şeklinde yazılmıştır. 

728 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  e’l-merzencÿş’tur (118/28).  

729 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  òabaúü’r-rÀèì (118/28) şeklinde geçmektedir. Ayrıca bu 
maddenin açıklaması el-berencÀsef’tir. 
730 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óabaúü’l-èuşÀ (118/29) şeklinde geçmektedir. Ayrıca bu 

maddenin açıklaması  e’l-merzencÿş’tur. 
731 Bu madde metnin Arapça nüshasında  óabaú-ı ãaèterì ve kirmÀnì (118/30)şeklinde geçmektedir. 
732 Kelime, metinde  õikirmÀnì şeklinde yazılmıştır. 
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úìrÀù; mercÀn, yÀúÿt-ı (18) aómer, lü'lü' her birinden üç úìrÀù. Ve Óekìm DÀvÿd ziyÀde 

[itmiş] balàamìler ve aãóÀb olanlar içün (19) èÿd-ı Hindì, sünbül-i ùìb, ÀsÀrÿn her 

birinden dört dirhem ve aãóÀb-ı (20) nisÀ' ve mefÀãıl içün àÀrìúÿn, Àşaú, türbüd, anzarÿt, 

èÀúırúaróÀ, sevrencÀn (21) her birinden üç dirhem ve ãafrÀvì olanlara aãlı ile ãaru ihlìlec 

ve benefsec [93b] (1) her birinden beş ve eger anda buòÀr var ise merzencÿş, küsfere 

ke-õÀlik beş dirhem (2) ve eger ciger øuèfı var ise ùabÀşìr, küsfere gibi merzencÿş 

èıvaøına ve eger sevdÀ (3) var ise aãlı ile lÀzverd veyÀ óacer-i Ermenì yarım dirhem 

cemìèsin ezüb gül ãuyı ile (4) ve òallÀf ve kerefs ve rÀziyÀnec ile òamìr ideler. Ve anıñ 

úuvveti iki yıla degin úalur.  

(5) Óabbü’l-ayÀric: İbn-i MÀsÿye’ye mensÿbdır ammÀ åÀbit olmışdır ki dimÀàıñ 

(6) bÀride olan emrÀøına, òuãÿãÀ balàamdan olan maraøa nÀfièdir. Ve gözi rÿşen (7) ider 

ve mièdeyi ãÀfì ider. äanèatı: AyÀric-i FayúarÀ altı; ihlìlec-i aãfer beş; türbüd (8) dört; 

anìsÿn, miló-i Hindì her birinden iki buçuú; áÀrìúÿn iki; şaóm-ı óanôal bir ve ãafrÀvì (9) 

olanlarda úuvveti ziyÀde olur suúmÿniyÀ ile. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ve şerbeti: 

(10) Bir miåúÀle degindir.  

(11) Óabbü’l-úÿúÀyÀ: CÀlìnÿs’a mensÿbdır emrÀø-ı balàamiyyeye ve baş 

aàrısına ve şaúìúa (12) nÀfièdir ve gözi rÿşen ider ve faøalÀt-ı àalìôeyi iòrÀc ider. Ve 

ãanèatı: (13) äabr, efsentìn, mıãùıkì, àÀrìúÿn, berÀber şaóm-ı óanôal, suúmÿniyÀ her 

birinden birisiniñ (14) yarısı ve bÀúì aókÀmı ayÀric óabbı gibidir.  

(15) Óabbü’ş-şebyÀr: FÀrisìce maènÀsı gice yoldaşı dimekdir yaènì aña 

mülÀzemet (16) eylemek gice yoldaşdan müstaànì ider gözi taúviyet eylemede. Ve ol, 

başı ve mièdeyi ãÀfì (17) ider ve úÿúıyÀ óabbına úarìbdir. Ve ãanèatı: äabr, ihlìlec-i 

aãfer, türbüd, mıãùıkì, suúmÿniyÀ, (18) óabbü’l-óanôal eczÀların berÀber óab[b] ideler. 

Nitekim õikr olındı.  

(19) Óabbü’s-sevrencÀn: CÀlìnÿs’a mensÿbdır. Ve ãaóìó olan Şeyò’e mensÿbdır. 

(20) Ve RisÀlesi’nde meõkÿrdır ki Seyfü’d-Devle’ye úulunc içün yapmışdır. Ve ol, 

riyÀó-ı àalìôeye (21) nÀfièdir ne mevøiède olursa ve niúrise ve mefÀãıla ve nisÀ'aya, 

virkeyne ve ôahre. [94a] (1) Ve cemìè yapışıcı aòlÀùı ãÀfì ider. Ve úuvveti dört yıla 

degin úalur. Ve şerbeti: Üç dirheme (2) degindir. äanèatı: SevrencÀn yigirmi dirhem ve 
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MinhÀc’da yüz dirhem meõkÿrdır; türbüd (3) yedi; ãabr altı; úanùaryÿn beş; sekbìnec 

dört; şaóm-ı óanôal, àÀrìúÿn, füve, suúmÿniyÀ, (4) kÀbilì, ihlìlec-i aãfer her birinden üç; 

èÀúırúaróÀ, mıãùıkì her birinden iki dirhem óab[b] ideler. (5) Nitekim õikr olundı. Ve 

eùıbbÀ Àòirki iki vezni haõf itmişler. Bu àayr-i müfsiddir eger dimÀà (6) ãaóìó ise. Ve 

illÀ ol, lÀzımdır.  

(7) Óabb-ı aãùìúÿn733: Baòtişÿèdan iştihÀr bulmışdır. Ve Óekìm DÀvÿd benim 

èindimde åÀbit (8) olmadı dimiş. ZìrÀ aãùimìúÿn YÿnÀnì’dir. Ve maènÀsı münúì’l-

aòlÀùdır. Ve MaúÀlÀt’ta (9) Óekìm DÀvÿd görmiş ki maènÀsı bu, bir devÀdır ki aòlÀùı 

ãÀfì ider ve ãıóóati óıfôider ve vesvÀsı (10) ve emrÀø-ı sevdÀyı ve òafaúÀnı ve øuèf-ı 

mièdeyi zÀyil ider. Ve ãanèatı: äabr on beş; besfÀnec, (11) eftìmÿn her birinden altı; 

suúmÿniyÀ, àÀrìúÿn, şaóm-ı óanôal her birinden üç; sünbül, selìòa, (12) zaèferÀn, óabb-ı 

belesÀn, miló-i Hindì, ÀsÀrÿn, vecc, efsentìn şìresi, èÿd-u mıãùıkì, (13) uõòur, aãl-ı 

zirÀvend, dÀrçìnì her birinden bir dirhem. Ve gÀhì ayÀric ziyÀde olur ve baèø (14) 

nüsòada ihlìlec ve türbüd.  

(15) Óabbü734: Bedeni úavì ider aòlÀù-ı åelÀåeden, beli ve budları ve mefÀãılı 

ıãlÀó ider. (16) Ve bir úavlde dimişler: “Ol, levàÀdiyÀ yerin dutar.” äanèatı: Şaóm-ı 

óanôal on; türbüd on; ãaru ve siyÀh (17) ihlìlec, gök muúl, bisfÀyec her birinden yedi; 

Àşaú, sekbìnec, suúmÿniyÀ, àÀrìúÿn, óabb-ı nìl, (18) eftìmÿn, miló-i nefùì, vecc, ketìre, 

üsùÿòÿdis her birinden beş. Ve ãamà olanları ısıcaú (19) ãuda ıãladalar óall olınca ve 

bÀúì eczÀları úadarınca ayÀric òamìr idüb óubÿb (20) ideler. Ve şerbeti: İki miåúÀle 

degindir. Ve gÀhì úaranfil, fÿtenc, lisÀn-ı åevr her birinden (21) beş; ãabr on beş yÀ 

yigirmi; lÀzverd iki dirhem, bir nüsòada üç dirhem; siyÀh òarbaú iki dirhem. [94b] (1) 

Bu ãÿrette óabbü’l-üsùÿòÿdis tesmiye olınur. Ve anıñ fièli emrÀø-ı sevdÀviyyeye ve başa 

(2) müteèallıú olan emrÀøa nÀfièdir.  

(3) Óabbü’n-nifù735: CÀlìnÿs’a mensÿbdır. Anıñ fièli úavì ve ceyyiddir cemìèì 

emrÀø-ı (4) bÀrideye fÀlic ve laúve gibi. Ve riyÀó-ı àalìôeye ve úulunca ve emrÀø-ı 

                                                           
733 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óabb-ı aãùamóayúÿn (119/26) şeklinde geçmektedir.  
734 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
735 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óabbü’n-nefù (120/4) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde óabbü’n-nefô şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek óabbü’n-nefù olarak okunmuştur. 
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mièdeye ve mefÀãıla (5) nÀfièdir. Ve anıñ úuvveti otuz yıla degin úalur. Ve şerbeti: İki 

dirheme degindir. (6) Ve RÀzì, cigere øararı vardır, dimiş. Úuru üzüm ãuyı anıñ 

muãlióidir. İsóÀú (7) dimiş ki bevÀsìri açar. Ve bu evvelkiden eãaódır. Ve anıñ muãliói 

ne olduàın õikr (8) itmiş. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde anıñ muãlióidir ketìre, èunnÀb ãuyı 

bilÀ-òilÀfın. (9) Ve ãanèatı: äabr on beş dirhem; mÀhìzehre, ãaru ihlìlec, óürmül toòumı, 

ãamà-ı suõÀb736, (10) eger bu bulunmaz ise miålince iki úadarı cÀvşìr; muúl-ı ezraú, 

sekbìnec, şaóm-ı óanôal, (11) cindbìdester, anzarÿt her birinden on ve bir nüsòada 

türbüd, èÿd-ı sÿs her birinden (12) yedi. Ve ãavÀb bu ikiniñ terki evlÀdır eger ifrÀt-ı 

balàam olmazsa. Ve eftìmÿnıñ (13) daòi terki evlÀdır eger sevdÀ olmaya. Ve gÀhì óaltìt 

ve óabbü’l-àÀrı dÀòil (14) iderler. Ve bu, ãaóìódir eger óummÀ var ise yÀòÿd maraø 

aàudan737 ãoñra ola. Ol (15) eczÀyı cemìèan dögüb ve beyÀø nefù ile òamìr idüb ol şarù 

ile ki dükelisini (16) ısıcaú ãuda óall olunmış ola. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ÚarÀbÀdìn-i 

Rÿmì’de gördüm ki (17) anı bal ile yoàuralar. Bu òaùÀdır. Andan iótirÀz olınsun. ZìrÀ 

bögreklerin yaàın (18) yaúar. Ve gÀhì bunıñ üzerine şeyùarrec, úÀúule, bÿzìdÀn, 

sevrencÀn, ayÀric her birinden (19) beş dirhem ziyÀde olınur. Anıñ nefèi èaôìm olur 

evcÀè-ı bÀridede, òuãÿãÀ (20) niúrisde.  

(21) Óabbü’s-suèÀl: Suèleye nÀfièdir aàıza almaàla. Ve ol, mücerrebdir õikr olan 

şurÿùı [95a] (1) ile.738: Lübb-i úarè ve baùùìò ve òıyÀr, óabb-ı òaşòÀş her birinden bir cüz'; 

nişÀ, ãamà, (2) ketìre, rubb-ı sÿs, zaèferÀn, bizr-i ricle ve bÀdemiñ iki nevèi, fıstıú, 

ãanavber, anìsÿn, bizr-i kettÀn (3) ve eger gögüsde veyÀ bögreklerde bir cirÀóat var ise 

dört dirhem türbüd ve üç dirhem óılbe (4) ve iki buçuú dirhem zÿfÀ ve iki miåúÀl 

berşÀvşÀn ve eger ısıtma var ise Ermenì (5) kili ve ùıyn-ı maòtÿm her birinden üç dirhem 

bunlara úatalar ve dükelisi úadar şeker ile (6) ve bizr-i merv-i lièÀbì ve úuùÿnÀ ve reyóÀn 

ve dühni’l-benefsec eger ısıtması var ise cemìèan (7) bunları óubÿb idüb ãaúlayalar. Ve 

bunıñ nefèi àÀyet ile çoúdır gögüsüñ telyìninde (8) ve taósìninde òuãÿãÀ eger zeytin 

şìresi ile yoàuralar.  

                                                           
736 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ãamàü’l-suõÀb (120/9) şeklinde geçmektedir. 
737 Kelimenin altında sümm açıklaması bulunmaktadır. 

738 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve sanatı” (120/16) anlamına gelen ifade vardır.  
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(9) Óabb: Ol maraøa nÀfièdir ki739 getürür, cüõÀm ve dÀ'i’å-åaleb gibilere ve 

faøalÀt-ı (10) àalìôeyi iòrÀc ider lÀkin kimiñ iòtirÀèı idügi bilinmemişdir ammÀ nÀfièdir. 

Ve úuvveti iki yıla (11) degin úalur. Ve ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide. Ve 

şerbeti: Bir miåúÀle degindir. (12) Isıcaú ãu ile cigere øararı var. Anìsÿn anıñ muãlióidir. 

Ve bögreklere daòi muøırdır (13) ketìre anıñ muãlióidir. Ve ãanèatı: Türbüd, on iki 

miåúÀl ve ãabr, yine on iki miåúÀl, eftìmÿn dört, (14) bisfÀnec, anzarÿt her birinden üç, 

efsentìn şìresi, miló-i Hindì, şaóm-ı óanôal, suúmÿniyÀ (15) her birinden iki, ãu ile óabb 

ideler.  

(16) Óabb-ı Kündì: MücerrebÀt[ıñ]dandır740, baòrı zÀyil ider nerde olursa, 

mièdeyi (17) ve hÀøimeyi úavì ider ve lüzÿcÀt-ı fÀsideyi úaùèider ve şarÀb rÀyióasın 

úaùèider. (18) Ve741: èßd üç miåúÀl; úaranfil, kebÀbe, emlec, zaèferÀn, rÀmek, maóleb, 

mıãùıkì, şeb-i (19) Yemenì, cevz-i bevvÀ, sek, bisbÀse her birinden bir miåúÀl kÀfÿr 

aàacınıñ odunu ile bişüreler.  

(20) Óabbü’l-muúl742: Maúèad èilletlerine nÀfièdir, òuãÿãÀ bevÀsìre.743: 

İhlìlecÀtıñ (21) envÀèı, mürr toòumı her birinden bir cüz'; gök muúl, ihlìlecÀù gibi bal ile 

óubÿb ideler. Ve gÀhì [95b] (1) òazef daòi iøÀfe iderler. Ve úan aúmada besed ve kehreb 

ve ãadef ve úarn ile (2) yaúılmışı ve zÀc-ı ebyaø ve nÀn-ò˘Àh ve kürrÀå ãuyı.  

(3) Óabb-ı naãÀyiódendir744. Ve bel gevşekligine ve fÀlice ve emrÀø-ı bÀrideye 

nÀfièdir. (4) Ve ãanèatı: Baùam ãamàı, cÀvşìr, ùatlu óaltìt, cevz-i bevvÀ birbirine 

úarışdurub ve ãoñra istièmÀl ideler745, (5) óubÿb ideler böyle õikr olınmış. Ve Óekìm 

DÀvÿd úatında fıstıú ve bevraú-ı Ermenì ve òardal (6) iøÀfe olınur, òuãÿãÀ pirlerde. Ve 

istièmÀlinde lÀyıú budır ki dile daòi süreler. (7) ZìrÀ ol, yapışıcı balàamı iòrÀc ider ve 

dimÀàı úavì ider. Eger óarÀret var ise mıãùıkì (8) ve bizri’l-baúla ziyÀde eyleseler øararı 

yoúdır.  
                                                           
739 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kılları” (120/21) ifadesi vardır. 
740 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Kündì mücerrebÀtındandır.” (120/26) şeklinde geçmektedir.  

741 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “sanatı” ifadesi vardır.(120/27) 

742 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  Óab: E’l-muúl (120/29) şeklinde geçmektedir. 

743 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve sanatı” (120/29) ifadesi vardır.  
744 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Hab: Nasayihdendir.” (120/31)şeklinde geçmektedir.  
745 Burada, ãaó ibaresiyle, haşiyede bir düzeltme yapılmıştır. 
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(9) Óabb: Vecaè-ı mefÀãıla, béle ve eyegüye ve budlara ve niúrise nÀfièdir. Ve 

anda (10) èaôìm sır vardır. Ve ãanèatı: kÀbilì-i Hindì, zencebìl, úuşÿr-ı èurÿú, úÀtile’l-

óamÀm, bÿõaàrÀ746, (11) şaóm-ı óanôal, miló-i Hindì, sevrencÀn, ãabr-ı suúuùrì her 

birinden bir dirhem; sekbìnec (12) iki dirhem. [Anları] bÿõaàrÀ ãuyı ile biber gibi óubÿb 

ideler. Ve şerbeti: Üç dirhemdir yatacaú (13) zamÀnda.  

(14) Óabb: FÀliciñ evÀyillerin berì ider. Ve müstaókem olan laúveye, åıúal-i 

lisÀna (15) ve aèøÀ-i veche ve dimÀàa nÀfièdir. Ve aòlÀù-ı lezÿceyi iòrÀc ider çegnemek 

ile. (16) Ve baş ve diş aàrısın zÀyil ider. Ve ãanèatı: Fülfül, ferbiyÿn, ùaà üzüminiñ 

úurusı, èÀúır-(17)-úaróÀ, kündüs, bevraú, buòÿr-ı meryem cemìèsiniñ berÀberi kerefs 

ãuyı ile óubÿb747. (18) Ve bu, mücerrebdir.  

(19) Óabb: BimÀristÀnda óÀdiå olmış. NÀr-ı FÀrisì’niñ beúÀyÀsını ve ekleyi ve 

úurÿó-ı (20) úadìmeyi berì ider. Ve ãanèatı: Zeybaú, kebrìt-i SüleymÀnì748, siyÀh òarbaú, 

kündür, (21) ketìre, èurÿú-ı ãufr, óubÿb idüb istièmÀl ideler.  

[96a] (1) Óacer: CemÀdÀt úabìlinden olan cisme ıùlÀú olınur. äulu olsa yÀúÿt gibi 

(2) veyÀòÿd ãusız, ruùÿbÀtın óıfô itse manôarúÀt749 gibi yÀ itmese terkìbi tamÀm olan (3) 

meèÀdin gibi ol ùaşıñ ki ismi vardır. èÖrfde muúarrerdir. Ve ùaşıñ óaúìúati turÀbıñ (4) 

ãulb olmaàı ve tevÀlì ruùÿbÀt ile ãoñra úuru olmaú ile ve elvÀnı muòtelif olur (5) maóalli 

óasebince ve ruùÿbÀt ve óarÀret àalebesi ile. Nitekim maèdende õikr olunsa gerekdir. (6) 

Eger ãovuú ve ruùÿbet ziyÀde olur ise mÿcib beyÀø olmaúdır (7)750. Ve yübs ile óarÀret 

úızıla mÿcib olur. Ve eger az olur ise ãarulıàa (8) mÿcib olur. Ve óarÀret-i úavì ruùÿbet-i 

øaèìfe ile mÿcib siyÀh olmaúdır751. Eger (9) úÀyim ola ãoñra úızıl, ãoñra beyÀø. Ve 

bunlardan mürekkeb olan óasebincedir ve (10) zamÀn içün ve maùÀliè ve nÀúãi’l-mìl. 

èArødan te'åìri ôÀhirdir. Ve baèdehu egerçi ùabÀyiè-i (11) bÀùıniyye ôÀhire muòÀlifdir. 

CevÀhirden aña naôar düşen beyÀø olan úızıl görinür. (12) Anda óarÀret mekÿn olmaàla 

                                                           
746 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (121/3) şeklinde geçmektedir. 
747 Cümle óubÿb ideler şeklinde düşünülmüştür. 

748 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta türbüd senÀ (121/8) ifadesi vardır.  
749 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “muntırakat gibi” (121/10) şeklinde geçmektedir.  

750 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “zamana göre” (121/13) anlamına gelen ifade vardır.  
751 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (121714) şeklinde geçmektedir. 
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yÀòÿd èaksince olur. Ol ecilden dimişler ki gümüş (13) bÀùında altundır. Ve úaçan ki 

óarÀret aña mülÀbis olsa ôÀhir olur. Ve maèlÿm (14) olsun ki mehekk olan levn-i ôÀhire 

muòÀlif olmaz. İllÀ meger mizÀcı müstaókem olmamış ola, (15) meåelÀ yÀbis olanlarda. 

Ve illÀ úalay daòi gümiş görinür. Ve civeniñ buùlÀnı ôÀhirdir. (16) Ve evvelkisi bi-

ùarìki’l-evlÀ ve müstaócer daòi olur ki èunãur-ı turÀbdan ayrıla. Ve bunda (17) mevcÿd 

olanı õikr olınur ve bu ãanèata752.  

(18) Óacer-i lebenì: Baèøısı şeffÀf olur. Ve ol, Ermenì vilÀyetinde óÀãıl (19) olur. 

Ve büyük úıùèalar andan çıúar. Ve eger bir şey sürseler andan süd gibi beyÀø (20) bir 

şey óÀãıl olur. Ol, bÀriddir ikincide ve yÀbisdir evvelkide. Úaçan ki içseler (21) óaãÀyı 

ezer ve miède úurÿóına nÀfièdir. Ve eger anıñla iktióÀl eyleseler nezleyi menèider [96b] 

(1) ve sülÀúı753 zÀyil ider. Ve ol ùaş, óayøı úaùèider ve yereúÀn ile òafaúÀn tevellüd ider. 

Bal anıñ (2) muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhem.  

(3) Óacer-i Úıbùì: UşnÀn-ı úaããÀrìn754 dimekle meşhÿrdır. ZìrÀ anıñ ile yerleri 

aàardırlar. (4) Mıãır eùbÀèında olan äaèìd’de mütevellid olur. Eyüsi yeşili ve tìz ufaú 

olanıdır. BÀriddir (5) evvelkide. Úanı úaùèider niçe istièmÀl olınursa ve şişleri sürmekle 

óallider ve demèaya (6) ve cerebe ve sülÀúa nÀfièdir göze çekmek ile ferzüce eylemek 

ile, ruùÿbÀtı ve rÀyióa-i kerìheyi (7) úaùèider.  

(8) Óaceri’l-Yehÿd: Aña zeytÿn-ı Benì İsrÀil dirler. Ol, bir ùaşdır Beytü'l-Maúdis 

ve ŞÀm (9) diyÀrlarında olur. Ol, yumşaú ve müstedìr ve müstaùìl olur. Ve eyüsi, zeytÿnì 

ve òuùÿùì (10) olandır. Ol, óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir üçüncide. Eger anı óakkidüb ve 

ısıcaú (11) ãu ile içseler óaãÀyı ezer ve óÀãıl olmaàı menèider. Ve eger yaralara serpseler 

etin úaynadır (12) ve bal ile pek yerlere sürseler óallider. Ve ol, cigere muøırdır. äamà 

anıñ muãlióidir. (13) Ve şerbeti: Yarım dirhem.  

(14) Óaceri’l-úamer: Ol ùaşa ıùlÀú olınur ki gümüşi kendüsine ceõb755 ider. (15) 

ZìrÀ münùariúÀt içün ùaşlar vardır ki her birin ceõb ider. MıànÀùìsiñ iştihÀrı (16) çoú 

                                                           
752 Metnin Arapça nüshasına göre burada  (121/20) ifadesi atlanmıştır. 
753 İki kez tekrar edilen ve sülÀúı ifadesinden biri silinmiştir. 
754Bu ifade metnin Arapça nüshasında uşnÀnü’l-úaããÀrìn (121/24) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde uşnÀn-ı úaããÀya şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek uşnÀn-ı úaããÀrìn olarak okunmuştur. 

755 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “cezb” (121/32) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde óaõb şeklinde yazılan ifade, ceõb olarak okunmuştur. 
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olduàı içündir. Ve bu ùaş meşhÿr olmaduàı, nÀdir ve mechÿl olduàı içündir. (17) Ve e’l-

Àn óaceri’l-úamer dimekle meşhÿrdır ki zìrÀ ùaşlar üzerine çih gibi yaàar ve ùaş olur (18) 

ve ay kÀmil olduúda anı àÀyet ile beyÀø ider. Ve aàlebi Maàrib ùaàlarında olur. Ve (19) 

baãaúı’l-úamer daòi tesmiye olınur. Ve eyüsi, òafìf ve beyÀø ve şeffÀf olanıdır. Ve ol, 

(20) bÀriddir ikincide yÀòÿd muètedil yÀ yÀbisdir evvelkide. äarèdan berì ider yemek 

ile. Buruna (21) ùamzırmaàla tecribe eylemişler. Ve vesvÀsdan cünÿndan berì ider ve 

òafaúÀna nÀfièdir. Eger beyÀø [97a] (1) òırúaya úoyub bile götüreler cÀh ve úabÿl 

getürür, òavfı ve tevÀbièi menèider. Ve Maàrib (2) bÀdiyelerinde anıñ ile aàacdan 

müstaànì olurlar ammÀ bögreklere øararı vardır. Ketìre (3) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Bir úìrÀùdır.  

(4) Óaceri’s-silvÀn: Anıñ ile billÿrıñ mÀ-beyninde farú yoúdır. İllÀ ãuda ezilür. 

(5) Ve anıñ nefèi òafaúÀna ve óarÀret-i mièdeye ve úan aúmaàa mücerrebdir. Ve eger 

anı ezüb ãuyın (6) èÀşıú olana içirseler lÀkin kendü bilmemek şarùıyla èaşúı andan zÀyil 

ider. Ve anıñ baèøısı (7) ãaru olur. Bir úavlde, ol, sümm-i úÀtildir, dimişler. Ve şerbeti: 

Bir úìrÀùa degindir.  

(8) Óaceri’l-keleb: Ol, bir ùaşdır ki köpege atarlar. Aàzı ile dutar veyÀ ısırır. (9) 

MütevÀtir olmış ki ol ùaş tebÀàuø ve fürúat tevellüd ider úaçan ki ãuya úoyalar. Ve eger 

(10) şarÀba úosalar te'åìri ziyÀde olur.  

(11) Óacer-i áÀàÀtìs: Ol vÀdìniñ ismidir ki bu ùaş anda óÀãıl olur. (12) Ve ol, 

Cehennem VÀdìsi'dir. Felesùìn ve Ùaberiyye ki arø-ı muúaddesedendir. Anıñ mÀ-

beyninde (13) olur. Ve Undulusda daòi olur. Böyle dimişler ve ammÀ Óekìm DÀvÿd dir 

ki bu ùaşı bizüm (14) içün getürdiler bir daàdan ki Ámed cÀnibinden áazzÀh756 

aèmÀlinde olur. Ol ùaş, siyÀh (15) ve göglüge mÀyildir. Eger Àteşe úosalar odun gibi 

yanar óatta bir baùmÀndan bir vaúıyye úadarı (16) ancaú úalur. beyÀø Àteş aña kÀr itmez. 

Ve yanduàı zamÀnda andan nefù ve úìr rÀyióası (17) gelür. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Eger anı içseler óamli ve óayøı keser ve óaãÀyı ezer (18) ve raómiñ iòtinÀúına buòÿr 

eylemek ile ve içmek ile nÀfièdir. Ve anıñ dütüni èaúrebleri ve yılanları (19) defèider. 

                                                           

756 Metin   şeklinde yazılmıştır. 
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Ve bögreklere øararı vardır. ZaèferÀn muãlióidir. Ve eger aàacları anıñ ile (20) 

buòÿrlasalar úurtları menèider. Ve şerbeti: Yarım dirheme degindir.  

(21) Óaceri’l-esfenec: Bir ùaşdır, İsfenc içinde bulınur. Ve baèøılar dimişler ki 

tevellüd [97b] (1) olduàı zamÀnda anıñ içine dÀòil olur. Ve baèøılar dimişler ki ol, bir 

ruùÿbetdir ki (2) anıñ içinde ùaş gibi münèaúid olur. Ve eyüsi beyÀø ve pek olanıdır. Ve 

ol, óÀrdır evvelkide (3) ve yÀbisdir ikincide. ÓaãÀyı ezmekde tecribe olınmışdır ve 

yereúÀna içmek ile ve şişleri sürmekle757 (4) óalleylemede. Ve yaraları etlendirir 

serpmek ile.  

(5) Óaceri’l-kerek: Bir ùaşdır ki HindistÀn deryÀlarınıñ kenÀrında bulınur. Anıñ 

(6) büyügi ve küçügi olur. Ve mükedderdir, cilÀlandıúda billÿr gibi şeffÀf olur. Ve ol, 

(7) bÀriddir evvelkide. ÒafaúÀna ve lehìbe ve èaùaşa ve àaåeyÀna nÀfièdir. Ve eger aúan 

úana serpseler (8) úanı óabsider ammÀ bile götürmek ve òÀtem eylemek ve andan içmek 

cÀh ve úabÿl tevellüd ider. (9) Ve sióri ve gözi menèider ve úılı uzadır. Ve eger yaãdıú 

altına úosalar kem (10) düş görmegi menèider. Ve eger iki kimse birbirine èadÿ olsalar, 

anlar bilmez iken menzillerine (11) úosalar ülfet óÀãıl olur.  

(12) Óaceri’l-meók: èIrÀúì daòi dirler. Ol, bir åaúìl ùaşdır. Mÿãıl ve FurÀt (13) 

eùrÀfında olur, yumşaúdır. Eger kirlere sürseler úaùèider. èIrÀú’da anı óammÀmlarda 

ayaàa (14) sürerler ve yine Mıãır’da olan úaysÿr yerine ayaú ùaşı iderler. Ve ol, bÀrid ve 

yÀbisdir (15) ikincide. Ve úaçan ki anı bir emzikli èavratıñ südi ile sürseler yeşil olur ve 

göze ùamzırsalar (16) gözde olan beyÀøı ãÀfì ider. Bu, mücerrebdir. Ve gözüñ úapaúların 

ıãlÀó eylemede (17) bir şey anıñ yerin dutmaz. Ve yaraları şÀfì ider içmek ile ve sürmek 

ile.  

(18) Óaceri’d-dìk: Bir ùaşdır ki ùavuàuñ úarnında tevellüd ider. Ve bir úavlde, 

òurÿsuñ (19) úarnında olur, dimişler. Ol, beyÀø ve yumşaú olur. ÓÀrdır ikincide ve 

yÀbisdir evvelkide. (20) Eger anı ezüb içseler óaãÀyı ezer ve vesvÀsı zÀyil ider.  

(21) Óaceri’l-meåÀne ve’l-külì: Ádemiñ meåÀnesinde ve bögreklerinde 

mütevellid olur. [98a] (1) Ve bir úavlde, birbirin ezer, dimişler lÀkin åÀbit olmamış. Ve 

gözüñ beyÀøına nÀfièdir göze çekmek ile.  

                                                           
757 Burada, ãaó ibaresiyle, haşiyede bir düzeltme yapılmıştır. 
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(2) Óaceri’l-baúar: Òarze-i baúr daòi dirler. BeyÀø ve siyÀh úıùèalardır. Eyüsi 

yumşaú (3) ve siyÀh noúùalu olub bÀùını beyÀøa mÀyil olanıdır. Ve ekåeri, siyÀh ve erkek 

veyÀ dişi (4) ãıàırdan ki úılı çoú olandan óÀãıl olanıdır. Ve tevellüd eyledügi zamÀnda 

ãıàırıñ (5) gözi ãaru ve beyÀøı müdevver olur. Ve eyüsi aàırı ve yeñisi olandır. Ve úaçan 

ki iki (6) yıldan tecÀvüz eylese úuvveti sÀúıù olur. Ve istièmÀl olunmaz illÀ on altı gün 

geçdikten (7) ãoñra. Ve Rÿm ãıàırından758. Ve bÀrid vilÀyetlerde óÀãıl olanı óÀr vilÀyette 

óÀãıl (8) olandan aèôam olur. Ol, óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir ikincide. Gözde olan (9) 

beyÀøı cilÀ ider göze çekmek ile, baraãı ve behaúı ve kelefi sürmek ile ve bevÀsìri (10) 

aşaàadan götürmek ile bal ile úaùèider ve ciraóÀtleri etlendirir ve óaãÀyı ezer (11) ve 

sidigi cÀrì ider ve yereúÀnı zÀyil ider. Ve eger cülÀb veyÀ bÀdem ile ve nÀrcil veyÀ (12) 

yeşil óılbe ile veyÀ ãanavber ile óammÀmda veyÀ óammÀmdan çıúduàı zamÀnda içseler 

ve ùavuú (13) şÿrbÀsıñ aña tÀbiè eyleseler àÀyetle semiz ider ve bedeni yumşadır. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve maórÿreyne (14) øararı vardır. Ve baş aàrısın getürür. Ve ketìre anıñ 

muãlióidir. Ve şerbeti: İki úìrÀùa (15) degindir. Ve bir úavlde anıñ bir miåúÀli úÀtildir 

dimişler.  

(16) Óaceri’r-raóì: Aña úÿf tesmiye olınur. Ol, siyÀh ve yanmış ve rÀsfenc gibi 

(17) bir daàda óÀãıl olurmış ki Óaleb’iñ şarúì cÀnibindedir. EùrÀfıñ keserler ve demir 

(18) yapraàın eùrÀfına yapışdururlar. äabÀóın úopar. Ol, óÀr ve yÀbisdir dördünci 

mertebesinde. (19) Eger anı úızdurub sirkede söndürseler rièÀfı úaùèider. Ve eger bu 

sirke ile (20) maúèadı yayúasalar anıñ çıúmaàın menèider ve ùamarları úavì ider ve 

èaraúı ve aèyÀyı (21) keser. Ve eger ol ùaşı istisúÀya ve terheleye sürseler nÀfièdir. Ve 

eger aşaàadan [98b] (1) bile götürseler bÀsÿrı úaùèider ve óÀmile olmaàı menèider ve 

óayø úanın keser.  

(2) Óacer-i Ermenì: LÀzverdìdir lÀkin eyüsi aàırı ve yumşaú olub ùuzdan (3) óÀlì 

olanıdır. Ermeniyye’de ve FÀris ùaàlarında óÀãıl olur imiş. Ol, óÀr ve yÀbisdir (4) 

ikincide. Müferriódir sevdÀya ve sevdÀ emrÀøına. Cünÿn ve vesvÀs ve mÀlìòÿlyÀ (5) ve 

ãırè gibiye nÀfièdir ve cüõÀma àÀyet ile nÀfièdir ve bögrekleri ve meåÀneyi ãÀfì ider. (6) 

Ol, àaåeyÀn getürür ve mièdeyi øaèìf ider. Ve ãu ile àasleylemek birúaç kerre (7) ve 

                                                           
758 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (122/31) şeklinde geçmektedir. 
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ketìre ile úarışdurub anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Bedeli: (8) 

Nıãfınca lÀzverd.  

(9) Óaceri’l-misenn: Ol, eşeddir veyÀ ol, bir ùaşdır ki demiri anıñla bilerler. (10) 

Eyüsi yeşili ve Fürs’den gelenidir. äoñra úızılı, ãoñra siyÀhı ki berrÀú ola ve kemi (11) 

ãaru ve òafìf olanıdır. Ve beyÀø olanı sünbÀdecdir. Cemìèsi yÀbisdir üçüncide (12) ve 

úızılı óÀrdır evvelkide ve àayrısı bÀriddir. Óıkkeye ve cerebe ve dÀ'i’å-åaèlebe ve 

sülÀúaya (13) ve gözde olan beyÀøa nÀfièdir içmek ile ve sürmek ile ve göze çekmek ile. 

Ve eger (14) göz eşyÀfın anıñ beyÀøına sürseler úuvveti ziyÀde olur. Ve òanÀzìri ve 

sereùÀnı ve (15) bevÀsìri óallider. Ve dişleri beyÀø ider. Ve úanı óabsider. Ve maèdinden 

çıúanı (16) ãÀfì ider, òuãÿãÀ mercÀnı lÀkin bögreklere øararı vardır ketìre anıñ 

muãlióidir. (17) Ve şerbeti: Bir dirheme degindir.  

(18) Óaceri’l-úayşÿr: Ol, ayaà ùaşıdır. Ol, bir ùaşdır ãu üzerine çıúar òafìf (19) 

olduàı içün. Cismi isfenc gibidir. Ve ol, iki nevèdir beyÀø ve siyÀh olur. (20) Eyüsi, 

òaşin ve naúışlusıdır ki úılı úazır ola. EùrÀf-ı Mıãır’da, İskenderiyye daàlarında olur. 

[99a] (1) Ve baèøısı Óalebde daòi olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (2) Úanı óabsider 

ve istisúÀyı ve terhili óallider sürmek ile. Ve eger sirkede söndürseler (3) ve içseler 

êìúi’n-nefese nÀfièdir. Ve eger ayaàa sürseler gözleri rÿşen ider (4) ve baş aàrısın zÀyil 

ider. Ve anıñ küli dişleri beyÀø ider sürmek ile ve eåerleri cilÀ ider (5) sürmek ile. Ve 

Rÿm’da bir ùaş vardır. Aña afrÿò dirler. Ayaú ùaşına benzer. Ol, (6) èaúreb aàusına 

nÀfièdir sürmek ve içmek ile.  

(7) Óaceri’l-òaùÀùìf: Arø-ı Hind’de Serendìb didikleri yerde óÀãıl olur. Enmüle 

(8) úadar olur. äaruya ve beyÀøa mÀyildir. Aña yereúÀn ùaşı dirler. Ve úırlangıcıñ 

yavrularına (9) yereúÀn èÀrıø olub ãaru olur. Ol daòi varur yereúÀn ùaşını getürür, 

yavruları (10) úatında úor. YereúÀn maraøı anlardan zÀyil olur. Óekìm DÀvÿd dir ki 

bizüm èindimüzde (11) bilinmez, illÀ úırlanàıcıñ yuvasında olan. Ve gÀhì óìle idüb ol 

úırlanàıcıñ yavrularına (12) zaèferÀn sürerler. Ol ise yereúÀn ôann idüb varır, yereúÀn 

ùaşın getürür ve yuvasına (13) úor. Ve ol ùaş óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Óaúìúat ile 

yereúÀna mücerrebdir içmek ile (14) ve sürmek ile. Ve süddeleri açar ve òafaúÀnı zÀyil 

ider egerçi götürmekle daòi olursa.  
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(15) Óacer-i Münüfì: Bir úavlde dimişler ki ol, zeytÿn gibidir. Óacimde eùrÀf-ı 

Ciyez’de (16) olan Münüf’de bulınur. Eger anı èuøva sürseler uyuúur759. Eger keserlerse 

daòi (17) derk eylemez.  

(18) Óaceri’l-óayye: Ol, bÀdzehirdir. Ve daòi bir mülevven úıtèaya ıùlÀú olınur 

ki zeberced (19) maèdeninde bulınur. Ol ùaşdan yılanlar úaçar. Ve bir úavlde dimişler ki 

ol ùaşdan (20) murÀd zümrüddir.  

[99b] (1) Óacerü’n-neşr: Ve’l-behti ve’l-eùmÿùı ve’l-yesri ve’l-eketmeket.  

Óacer-i şecerì: E’l-mercÀn.  

(2) Óacerü’d-dem: E’ş-şÀdenc.  

Óacerü’l-hünÿd: Ve’l-óadìde’l-mıànÀùìs.  

Óacerü’ã-ãaydi760: E’l-òamÀhÀn.  

(3) Óaceri’ş-şerÀyiù: E’l-mermer.  

(4) Óacel: Bir úuşdır. Úızıl ve münaúúaşı daòi olur. Ol, tedrüc degildir. Belki ol, 

(5) úabìc. Ve münúÀrı úızıl ve úanadınıñ başı beyÀø ve siyÀhdır. Az uçar ve ùavuú 

óacminde (6) olur. Bir ayda yavrılar. Ol, óÀr ve yÀbisdir evvelkide. Ve anıñ eti fÀlice ve 

laúveye ve miède (7) ãovuúlıàına ve cigere nÀfièdir. Ve balàamı iòrÀc ider. Ve åÀlìli 

úalèider. Ve eger bişürüb (8) yiseler gögüs aàrısın ve suèleyi zÀyil ider. Ve anıñ ödi 

delinmemiş incü ile beyÀøı úalèider. (9) Ve úurumış úanı, beyÀø sırça ile saóú idüb göze 

çekseler gözde olan beyÀøı (10) úazır ve cerebi ve ôıfreyi ke-õÀlik. Ve anıñ ödi ile 

istinşÀú itmek õihni ãÀfì ider ve óıfôı (11) eyü ider. Ve anıñ cigeri ãarèa nÀfièdir yemek 

ile. Ve anıñ úanadlarınıñ küli şişleri óallider (12) ve tersi kelefi ve nemeşi úazır sürmek 

ile. Ve anıñ yumırdası feãÀóat getürür yemek ile. (13) Ve şerbeti ÀvÀzı ãÀfì ider ve 

òuşÿneti ve suèleyi defèider. Ve eger kendür ile çig yiseler semiz ider. (14) Ve şehvete 

úuvvet virür. Ve úabuàı beyÀøı úaùèider göze çekmek ile. Ve õikr olan óacel (15) 

maórÿr olana baş aàrısın getürür ve óıkke tevellüd ider. Ve sikencübìn anıñ muãlióidir. 

Ve anıñ (16) òavÀããındandır ki úaçan birbiriniñ ÀvÀzıñ işittikde bir yire cemè olurlar. Ol 

                                                           
759 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Hissi kaybolur, uyuşur.” (123/27) şeklinde geçmektedir.  
760 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 
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ecildendir (17) ki birin dutub baàlarlar ve çevresine duzaú úurub andan ãoñra çaàrısın 

duyururlar. (18) ÁvÀzıñ işiden úuşlar gelüb, duzaàa düşüb øabù olurlar.  

(19) Óadìd761: Anıñ erkegi vardır. Aña şÀberúÀn ve isùÀm ve fulÀd-ı ùabìèì dirler. 

(20) Ol, úalìlü’l-vücÿddur. Ve dişisi762. Ve meõkÿr olan óadìd meèÀdin-i maùbÿèınıñ 

(21) bir maèdenìsidir. ŞÀm’da ve FÀris’de ve Venedik’de mütevellid olur. Ve anıñ 

dişisinden [100a] (1) pÿladı alurlar. Ve ãanèatı oldur ki çamur[u]763 (2) bir haftaya degin 

úızdururlar Àteşi úavì olan şeyler ile. äoñra acı olan şeyleri mürr (3) ve ãabr ve óanôal 

gibi aña ãalalar óatta birbirine764. Ve bu, keåìrü’l-vücÿddır. (4) Ve óadìd óÀrdır ikincide 

ve yÀbisdir üçüncide. Úaçan ki úızdurub ãuda veyÀ sirkede veyÀ (5) òod ikisinde 

söndürseler òafaúÀnı ve øuèfı ve istisúÀyı ve ùıóÀli ve cigeri ve ishÀli úaùèider ve şehveti 

úuvvetlendirir765. (6) Ve eger sirkede söndürseler şehveti úuvvetlendirir ve sikencübìn 

eyleseler aóşÀyı ve hÀøimeyi (7) ve sidigi cÀrì ider ve süddeleri açar. Ve úaçan ki anıñ 

ufaúları rubèınca nÿşÀdır ile (8) ezüb bir nemlü yire úosalar ol, zencÀr olur. Aña óadìd-i 

zaèferÀnì dirler. Ve bu, beyÀøı (9) ve cerebi ve sebeli ve óıkkeyi úaùèider ve óumreyi 

keser göze çekmek ile ve sürmek ile. Ve eger bal ile (10) ferzüce ideler óÀmile olmaàı 

menèider ve bevÀsìri úaùèider fetìl eylemek ile ve şüúÿúı ve şişleri (11) ve niúrisi sÀkin 

ider sürmek ile ve dÀ'i’å-åaèleb ile zÀyil olan úılı bitürür. Ve demiriñ òılùı (12) daòi 

yense bu fièli işler lÀkin úuvveti demirden eøèafdır. Ve tÿbÀlıñ óükmi õikr olındı. (13) 

Ve anıñ òavÀããından oldur ki eger úızdurub şìricde bir kerre söndürseler ve ãuda daòi 

(14) bir kerre söndürseler sönmemişi mıànÀùìs gibi kendüye ceõb ider. Ve anıñ ufaàıñ 

zehirlü ùaèÀma (15) ãalsalar aàuyı kendüye ceõb ider ve àaùìùi766 menèider taèlìú ile. Ve 

eger úarışdırsalar ruãÀã (16) ile ve merúaşìşÀ yÀ rehc yÀ èilm767-i ruãÀãa úarìb olur 

erimekde. Eger ihlìlec ile ve deñiziñ (17) köpügi ile ve nÀr úabuàı ile sebk ideler ve 

                                                           
761 Kelimenin altında demür açıklaması vardır.  
762 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  bermÀhen (124/8) ifadesi vardır. 
763 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
764 Burada yer alan ifade, Metnin Arapça nüshasından çevrilmediği için cümle yapıca ve anlamca bozuk gibi 

görünmektedir: Metnin Arapça nüshasına göre çevrilmeyen kısım şudur:  (124/11-12).  
765 Bu ifade haşiyede yer almaktadır.  

766 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-àaùìù (124/20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde nemùìùi şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek àaùìùi olarak okunmuştur. 

767 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Rusas ilmine karibdir.” (124/21) şeklinde geçmektedir. 
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òarvaè yaàında ve baúla ãuyında söndürseler (18) yumşaú olur. Ve yine böyledir eger 

zehr ile sebk idüb ve bÀrÿd ile yaúub. (19) Ve demiriñ ufaàı zehrdir. Ve şerbeti: Beşe 

degindir. Ve mıànÀùìs şurbı anı òalÀã ider. (20) Ve müshil olan şeyler ve süd ve edhÀnlar 

aña tÀbiè ideler.  

(21) ÓidÀ'e: Ol, úuşlarıñ yırtıcısıdır. Ol, çoúdır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve 

eger anıñ [100b] (1) iligini kürrÀå ile bişürüb yemesine müdÀvemet eyleseler bevÀsìri 

úaùèider. Ve anıñ ödi (2) sümÿmıñ defèine mücerrebdir ve sögüd aàacı ile üç mìl göze 

çekmek ile úaçan ki (3) rÀziyÀnec ãuyına úoyub tamÀm üç hafta güneşde durduúdan 

ãoñra. Ve dimişler ki (4) úaçan ki bir eyü rÀyióalu şeyde úurudalar ve ãu ile ıãladalar ve 

anıñ ile iktióÀl eyleseler (5) yine bu óükmi virür. Ve úaçan ki ol úuşı cümleten Àteşde 

yaúub misk ve gül ãuyı ile (6) andan içseler rebveyi ve êìúi’n-nefesi ve suèleyi zÀyil 

ider. Ve anıñ tüyi niúrisi úaùèider. (7) Ve anıñ yumırdası cüõÀma ve óıkkeye ve aòlÀù-ı 

muóteriúaya nÀfièdir içmek ile. Ve eger cümlesin (8) müherrÀ olınca zeytte bişürseler 

fÀlice ve niúrise ve bél aàrısına ve budlara nÀfièdir (9) sürmek ile ve ùamarları úavì ider. 

Ve anıñ òavÀããındandur ki eger anıñ gözin bir kimseniñ (10) òaberi yoú iken yaãduàı 

altına úosalar anıñ uyúusı gelmez.  

(11) Óadaú: Bir ottır ki Úuds’da ve ÓicÀz’da olur. Ve bÀdencÀna beñzer lÀkin 

andan (12) büyükdir. Ve yemişi cevz-i mÀåil gibidir lÀkin dikeni ve toòumı olmaz. Ve 

yayda bulınur ve téz (13) fÀsid olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. äÀbÿn yerin dutar, 

esbÀbıñ kirin úazır (14) ve bevÀsìri zÀyil ider buòÿr eylemek ile, òuãÿãÀ Úudüs’de olanı. 

Ve èaúreb ıãırmasına (15) nÀfièdir sürmek ile, òuãÿãÀ ÓicÀzì olanı. Ve úaçan ki anıñ 

yemişin bişürseler ve zeytte (16) veyÀ àayrı yaàlarda768 aèyÀyı óallider ve769 úuvvet 

virür. Ve bal ile úurtları (17) isúÀù ider bile götürmek ile. Ve bir úavlde dimişler ki anıñ 

içmegi òaùardır, insÀnı (18) zaómetlü ider. Sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve óadaúa 

bÀdencÀn daòi dirler.  

(19) Óadaú770: CülnÀrdır.  

Óadec: Óanôal.  

                                                           
768 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “onunla karıştırılırsa” (125/1) ifadesi vardır.  
769 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “bedene” (125/1) ifadesi vardır.  
770 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óad (125/3) şeklinde geçmektedir.  
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(20) Óarmel: Bir ottır. Üç õirÀè uzanur. Ve çoú budaúları olur ve yabraúları (21) 

sögüd yabraúları gibidir ve beyÀø çiçekleri olur ve müstedìr úozası vardır. [101a] (1) 

İçinde siyÀh toòumı olur. Òardal gibi kesicidir. Ve rÀyióası åaúìldir. ÓuzeyrÀnıñ 

evÀyilinde yetişür (2) ve úuvveti dört yıla degin úalur. Ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve 

yÀbisdir üçüncide. BÀrideyni (3) ve bÀrideyn emrÀøını ãudÀè ve fÀlic ve laúve ve òadere 

ve kezÀz ve èırúı’n-nisÀ'a ve cünÿn ve ãarèı (4) ve budlar aàrısını ve aèyÀyı ve maàaãı ve 

úuluncı ve yereúÀnı ve süddeleri ve nisÀ' gibileri (5) zÀyil ider ve elvÀnı güzel ider ve 

terheli ve tehyìci zÀyil ider içmek ile ve sürmek ile. (6) Ve úaçan ki ùatlu ãu ile 

yayúasalar ãoñra saóú idüb ısıcaú ãu ile şìric ve bal ile úarışdurub (7) içseler ve mièdeyi 

ve gögüsi ve balàamı àÀyet ile ãÀfì ider úayyeylemek ile. Ve eger şìre veyÀ şarÀb ile (8) 

úaynadub ve otuz gün içseler baş aàrısından ve ãarèdan berì ider. Ve eger bir kimseniñ 

(9) uşaàı úaùè olmış olsa yine ièÀde ider. Ve muãlió olduàınıñ èalÀmeti oldur ki (10) 

Àòirinde úayy ider. Ve eger on iki gün771 içseler èırúı’n-nisÀyı úaùèider. Ve eger anıñ (11) 

şìresi ile ve yÀòÿd bişmişi ile suèÿù ideler gözüñ óumresin ve nezleleri úaùèider. (12) Ve 

eger turb ãuyında ve zeytte bişürseler ve úulaàa ùamzırsalar ãaàırlıàı zÀyil ider. Ve (13) 

göze çekmek ile beyÀøı cilÀ ider ve buòÿr eylemek ile göz aàrısın ve diş aàrısın zÀyil 

ider. (14) Ve úaçan ki bizr ile úarışdurub ve bal ile yoàursalar ve istièmÀline mülÀzemet 

ideler êìúi’n-(15)-nefesi zÀyil ider. Ve eger yanmış şìşeyi aña muøÀf úılsalar óaãÀyı ezer 

ve óayø úanını (16) ve bevli ve lübni cÀrì ider. Ve rÀziyÀnec ile ve zaèferÀn ve bal ve 

şarÀb ve ùavuú ödi øuèf-ı (17) baãara ki imtilÀdan óÀãıl olmış ola, zÀyil ider ve buòÀrı 

óabsider içmek ile ve sürmek (18) ile. Ve úaçan ki sirke ile bişürseler ve aèøÀyı anıñ ile 

yayúa[sa]lar772 úuvvetlü ider ve úılı siyÀh (19) ve òadrı zÀyil ider. Ve eger ãu ile ve yaà 

ile bişürseler ve anıñ şerbetine müdÀvemet ideler sebeli (20) ve ciger maraøını zÀyil 

ider. Ve anıñ òavÀããından oldur ki eger bir gök òırúada bile götüreler (21) sióri ve gözi 

menèider. Ve eger bir kimseniñ menziline serpseler fürúat getürür. Ve anıñ ile [101b] 

(1) buòÿr eylemek ol firúati bÀùıl ider. Ve anda óadìå-i øaèìf vÀrid olmışdır. Ve ol, 

àaåeyÀn (2) ve ãudÀè iódÀå ider. Ve müz nÀr yÀ elma yÀ sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve 

                                                           

771 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “arka arkaya” (125/12) anlamına gelen ifade vardır.  
772 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
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şerbeti: Bir miåúÀle (3) degindir ve şarÀbından bir vaúıyye. Ve dimişler ki bedeli 

úurdumÀnÀ. Ve dimişler ki anıñ şerbetiniñ (4) şarùı èavratlarda àayr-i mesóÿúdır. Ve anı 

ısıcaú ãuda yayúayub úuruddıúdan ãoñra sürseler (5) ve ãÀfì ideler ve úuãmaú içün 

içeler. Ve andan müstaèmel olan ãarè içün bir cüz'idir yigirmi (6) cüz' şarÀb veyÀ 

şìreden. Ve günde iki vaúıyye istièmÀl ideler.  

(7) ÓarbeåÀ773: Bir ottır ki ince yabraúları olur ve rÀyióası eyüdir. ÓÀr ve 

yÀbisdir ikincide. (8) BuòÀr-ı re[d]iyyeyi774 aàızdan berì ider. Ve rÀyióasın eyü ider. Ve 

úulunca nÀfièdir. Ve süddeleri açar. Ve eger (9) úoyun ol otı yise775 eti ve südi eyü olur. 

Ve ol, baş aàrısın getürür. Küsfere (10) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir. Ve 

bedeli: BerencÀsef.  

(11) Óardÿn: Bir óayvÀndır küçük776 gibi. SiyÀh ve ãaru olur. Daàlarda (12) 

bulınur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Anıñ zibli ve úanı mücerrebdir göziñ beyÀøına 

göze (13) çekmek ile ve eåerleri zÀyil ider sürmek. Ve úaçan ki derisin Àteşde yaúub bal 

ile maêrÿb (14) olan yerlere sürseler elemin zÀyil ider. Ve anıñ tersi úaçan ki nişÀya, 

úaymÿliyÀya úarışdurub yoàuralar (15) mÀ-i òase’l-óımÀr ile ve bir elekden eleyüb yÀ 

zerÀzìr òurde ile, úaçan pirinç aña yedirmiş olalar ve bilinür (16) etfiriñ777 ve inóilÀliñ 

sürèati ile.  

(17) Óarf: Nebùìdir. Ve èArabca e’å-åuffÀ ve Berberìce bilÀşaúìn. Ol, óabbü’r-

reşÀddır. Berrì (18) ve kesicidir. Ve yabraúları müşrifdir ve bustÀnìsi andan 

küçükrekdir. Rebìèiñ Àòirinde yetişür. (19) Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde ve 

baúlası ikincide. Ve fièlde óarmele úarìbdir. Ve bÀrideyni (20) ve sÀyir ruùÿbÀtı úaùèider 

ve èusr-i nefesi ve úuluncı ve yereúÀnı ve süddeleri ve óaãÀyı óallider (21) içmek ile ve 

baş aàrısın ve vaøóı zÀyil ider egerçi úadìm ise de. Ve yine baraãı ve úurtları [102a] (1) 

ve yaraları ve balàamì èuúdeleri ve bel aàrısını ve èırúı’n-nisÀ'ayı zÀyil ider ve cenìni 

isúÀù ider (2) ve sidigi cÀrì ider içmek ile ve sürmek ile, òuãÿãÀ zift ile baş aàrısında ve 

                                                           
773 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óarbeå (125/24) şeklinde geçmektedir.  
774 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-buòÀrü’r-redì (125/25) şeklinde geçmektedir.  
775 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
776 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “küçük kertenkele” (125/27) anlamına gelen ifade vardır.  
777 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   infirÀk (125/31) şeklinde geçmektedir.  
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úırlanàıç (3) úanı ile vaøıóda. Ve ol, sümÿma muúÀvim olur ve balàamì öksürügi zÀyil 

ider ısıcaú ãu ile ãufÿf (4) eylemek ile ve úılları dökülmekden alıúor sürmek ve içmek 

ile ve baraãı keçi südi ile on güne (5) degin ve her gün üç dirhem ve ùaèÀmdan günüñ 

aàlebi iótirÀz eylemek ile. Ve eåerleri (6) zÀyil ider ve debìlÀtı ãÀbÿn ve bal ile açar, 

nìm-rişt ile şehveti úuvvetlendirir ve gögüsi (7) ıãlÀó ider ve kesri cebr ider ve mièdeye 

øararı vardır ve bevli óareúÀn ider. (8) Sükker anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üç dirheme 

degindir. Ve bedeli: Òardal ve [mi]úalyÀåÀ778 SüryÀnice779. (9) Anıñ toòumından 

úavurulanıdır. Ve ishÀliñ ve zaóìriñ úaùèi içün istièmÀl iderler. Ve óarfi’s-(10)-suùÿó 

oldur ki ùamlard[a] ve evlerde biter ve yer yüzinde yayılur. Ve yemişi feleke gibi olur. 

(11) İki cÀnibleri incedir. Ve içinde beyÀø óabbesi vardır. Ve óarfe’ş-Şarúì bir õirÀèdan 

(12) ziyÀde olur. Ve toòumı òardala muúÀribdir. Ve bunlarıñ efèalleri birbirine úarìbdir. 

İllÀ (13) aèôamınıñ óiddeti ziyÀdedir. Ve gÀhì anıñla baèøı kimseler fülfülden müstÀgnì 

olur (14) ammÀ ãu óarfınıñ óiddeti az olur. Baúa úarìbdir. Ve taólìli az olur. ZìrÀ ölmez. 

İllÀ ãuda (15) ol ecilden úuvveti az olur.  

(16) Óarşef: Ol, bir ottır ki eãnÀfı çoúdır. Baèøısınıñ yabraúları yaããıdır. Ve 

baèøısı (17) siyÀh ve àalìôdir. Bir õirÀè úadarı uzanur ve çiçekleri úızıldır ve dükelisi ele 

yapışur anıñ. (18) Ve anıñ úozaları vardır. äu ile ùoludır. Yayda yetişür. Ve taèmı 

kesicidir. Ve pişmezden (19) evvel ùaèmında acılik vardır. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ 

evvelinde. Rìóleri óallider ve ùaèÀmı (20) haøm ider ve aòlÀù-ı fÀsideyi iòrÀc ider ve 

bedeniñ ve èaraúıñ rÀyióasın eyü ider ve dÀ'i’å-(21)-åaèlebi zÀyil ider sürmek ile. Ve ol 

sevdÀ tevellüd ider. Ve sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve õekeri [102b] (1) àÀyet ile 

taórìklendirir. Sirke anıñ muãlióidir.  

(2) ÓirbÀ: Bir cÀnverdir. Dört ayaàı olur. Üzerinde olan şeyleriñ780 levni ile ve 

çoú (3) tenaffuò ider. Ve kesici dişleri vardır. Ve güneşe èÀşıúdır. Ve yüzi güneşde olub 

bile devr ider. (4) Ve úaçan ki güneş başı üzerine geldikde müteóayyir úalur. Ve dili ile 

başına vurur gölge dönünce. (5) Ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide. Ve anıñ úanı pÀk 

tıraşdan ãoñra úıl yerine sürseler (6) çıúmaàın menèider. Ve anıñ ùabìòi elvÀnı yeşil 

                                                           
778 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-mikÀlyÀsÀ (126/6) şeklinde geçmektedir.  
779 Cümlenin anlamı SüryÀnice olan [mi]úalyÀåa şeklinde düşünülmüştür. 
780 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 
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boyar eger ekşi olmaz ise. Ve yumırdası deòÀyirdendir (7) ve anıñ eti sell ve daúú 

tevellüd ider. Ve anda aèmÀl-i simyÀviyye vardır.  

(8) Óazanbel: Ol, keffi’n-nisrdir. Ve keff-i düb daòi dirler. Ve kitÀblarda anıñ 

vaãfı çoúdır. (9) Ol, bir ottır ki yabraúları birbiri üzerine müterÀkimdir ve lifÀó 

yabraúlarına benzer. Vasaùında (10) bir mücevvef úaãaba vardır. Úızıl ile ãaru mÀ-

beynindedir. Bir õirÀèdan ziyÀde uzanur. (11) äoñra başında eşefincì781 olur. İçinde 

ruùÿbet-i yesìre olur ve eùrÀfında küçük (12) dikenler olur. Ve bu ot Àbda ve misrede 

yetişür. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ve (13) eyüsi rÀyióası kesici ve mÿm gibi 

yumşaú ve ùatlu olanıdır. Ve ol, óÀrdır ikinciniñ evvelinde (14) ve yÀbisdir ikinciniñ 

vasaùında. äudÀè-ı èatìúi óallider ve buòÀrıñ teãÀèudın menèider ve dimÀàı (15) úavì ider 

ve nezelÀtı ve remedi ve dişler aàrısını ve gögüs ve suèleyi ve rebveyi ve êìúi’n-nefesi 

(16) ve øuèf-ı mièdeyi ve riyÀó-ı àalìôeyi ve úuluncı ve süddeleri ve øuèf-ı cigeri ve 

ùalaàı úaùèider (17) ve óaãÀyı ezer bal ile içseler. Ve eger her gün futÿrdan evvel iki 

haftaya degin istièmÀl (18) eyleseler istisúÀ-yı laómiyyeyi úaùèider ve zıúı782 açar ve bir 

haftada rìói iòrÀc ider. Ve eger (19) sikencübìn ile içseler aòlÀùı laùìf ider ve bedeniñ 

elvÀnını óasen ider ve úarpuz çekirdegi (20) ile bögrekleri ıãlÀó ider ve cülnÀr ile úanı 

úaùèider. Ve eger kürrÀå ãuyıyla içseler (21) bevÀsìri isúÀù ider. Ve eger anıñ yemesine 

müdÀvemet eyleseler ve kerefs ãuyın üzerine [103a] (1) içseler òayÀlarda olan et ve rìó 

gibileri zÀyil ider. Ve ãabr ile mefÀãıl aàrıların ve (2) nisÀ'a[yı] ve fÀlici úaùèider. Ve 

eger suõÀb ve sarımsaú ile zeytte müherrÀ olınca bişürseler nisÀ'ada (3) ve fÀlicde ve 

laúvede ve òaderde ve kezÀzda sürmek ile mücerrebdir. Ve eger úulaàa ùamzırsalar (4) 

açar. Ve eger saóú idüb göze çekseler göziñ beyÀølıàın ve sülÀúı ve ôıfreyi úaùèider 

ammÀ (5) sümÿmda ve şehvetiñ tehyìcinde nefèi müttefaúu’n-èaleyhdir, òuãÿãÀ şarÀb ile 

yiseler ve sürseler. (6) Ve eger südde ıãladub içseler bir yıla degin aàudan emìn ider. Ve 

bir úavlde dimişler ki (7) èömrinde emìn olur ve bir úavlde, bögreklere muøırdır. Anìsÿn 

                                                           

781 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   isfencì (126/27) şeklinde geçmektedir.  
782 Bu ifade metnin Arapça nüshasında da   zıú (126/33) şeklinde geçmektedir.  
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muãlióidir. Ve şerbeti: (8) Üçe degindir. Ve bedeli: Yoúdır. E’l-óamdü li’llÀh ki 

keåìrü’l-vücÿddır, òuãÿãÀ Ùarsÿsda783 (9) ve Beyti’l-Muúaddes’de.  

(10) Óasek784: Ol, êırsü’l-èacÿzdır yaènì úoca èavrat dişi dimekdir. Ol, úavun 

(11) aàacına benzer, yer yüzinde yayılur. Ve yabraúları ãaruya mÀyildir ve yemişi 

müåelleå veyÀ müdevverdir. (12) Şöyle ki óuzeyrÀnıñ evÀyilinde aòõ olunmaàla 

mevãÿfdır. Ol, muètedildir yÀ bÀrid ve yÀbisdir (13) evvelkiniñ Àòirinde. ÓaãÀyı ezer ve 

şehveti úuvvetlendirir, òuãÿãÀ şìresi. Ve muóallildir ve cilÀ (14) ider sürmek ve göze 

çekmek ile. Ve ùabìòi pìreleri ùard ider ammÀ başa øararı vardır. (15) BÀdem yaàı anıñ 

muãlióidir. Ve şerbeti: Beşe degindir.  

(16) Óüsn-i Yÿsuf: Òìrìdendir.  

(17) Óaşìşetü’z-zücÀc: E’l-kesnìn. ÓayfÀ daòi tesmiye olınur. SibÀòlu yerlerde 

(18) ve dìvÀrlarda biter. İki budaàı olur ince ve úızıla mÀyil785 gibi yapraúları var. Ol 

yapraúlarda (19) pirinç gibi şeyler vardır. Ele ve esbÀba yapışur ve pek acıdır, Àõerde 

aòõ olınur. (20) Ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide. Şişleri óallider ve süddeleri açar içmek ile 

ve sürmek (21) ile ve eåerleri úalèider. Ve eger şìşeye úosalar şìşeyi ezer. Ol, başa 

muøırdır. [103b] (1) Sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degindir.  

(2) Óaşìşete’l-esed: E’l-èades.  

Óaşìşeti’s-sinÿr: BÀõerencÿye. Sünbül daòi ıùlÀú olınur.  

(3) Óaşìşeti’s-suèÀl: Feyóer, buña tesmiye olınan devÀdır.  

(4) Óaşìşeti’ù-ùıóÀl: Suúÿlÿúanderyÿn.  

Óaşìşeti’l-efèì: E’l-belesek.  

(5) Óaşìşeti’l-baraã: E’l-ÀùrìlÀl.  

(6) Óuãrum786: Ol, üzümiñ gögidir yaènì bişmemişi. Türkce aña úoruú dirler. (7) 

Eyüsi óalÀvetden òÀlì olanıdır. ÓuzeyrÀnda yetişür. Ol, bÀrid ve yÀbisdir ikincide (8) 

yÀòÿd yÀbisdir evvelkide. AòlÀù-ı ãafrÀviyyeyi ve devóayı ve èaùaşı úalèider ve istiròÀyı 

(9) ve terehhüli zÀyil ider muùlaúan ve óaãÀfıñ evvellerini ve óıkkeyi sürmek ile, òuãÿãÀ 
                                                           
783 Bu kelime, Arapça nüshada  “Tarsus’ta” (127/6) şeklinde geçmektedir. Metnin çevirisinde ise “ba- Ùarsÿsda” 
şeklinde yazılmıştır. Buna göre, kelime hem Arapça hem Türkçe dilbilgisine aykırı olduğu gibi, “bi” harf-i ceri de 
yanlış bir tutumla “ba” şeklinde harekelenmiştir.  
784 Kelimenin altında demür dikeni açıklması vardır. 
785 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “urz gibi” (127/11) anlamına gelen ifade vardır.  
786 Kelimenin altında úoruk açıklaması vardır. 
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yÀbis (10) olanı ve èaraúı ùayyib ider. Ve ãuyı aúvÀdır. Ve úaçan ki zeytÿnıñ yapraàın 

anıñ ile (11) bişürseler merhem olınca ve dişe úosalar Àletsiz úalèider. Ve úaçan ki 

ãıúalar ve güneşde (12) úurudalar bu şìre, òınÀúa ve boàaz şişlerine ve miède 

gevşekligine ve rièÀfa burun úanaması ve úan (13) ãalmada nÀfièdir ve cüderìye ve 

ishÀle içmek ile ve úalè olan şeyleri ıãlÀó ider. (14) Ve bu, rubb-ı óuãrumla meşhÿrdır 

lÀkin evlÀsı oldur ki şìşede úurudalar (15) nuóÀs-ı aómerde. ZìrÀ óÀmile olanlara øararı 

vardır. Ve úaçan ki bu ãuyı ve úuruyan şìreyi (16) bal ile úarışdurub güneşde úosalar 

şarÀb ceyyid olur õikr olınanlar içün. (17) Ve úaçan ki kürrÀå ãuyı ile óall olına bevÀsìri 

úurudır sürmek ile ve ferci ãÀfì ider (18) fercde götürmek ile. Ve ol, gögüse muøırdır. 

Ve suèle iódÀå ider. Celencübìn ve òaşóÀş (19) şarÀbı anıñ muãlióidir. Ve bir yıldan 

evvel istièmÀl olunmaya ve şìresiniñ787. Ve şerbeti: (20) bir miåúÀle degindir ve 

şarÀbından bir baùmÀna degindir. Ve bedeli: Ekşi elma ãuyı.  

(21) Óaøaø788: Ol, òavlÀndır Mıãır’da. Ve Hind’de feylezehrec789. Ol, Mekke’de 

olur. [104a] (1) Ve Hind’de daòi olur. Ve Mekke’de olan eyüsidir. Ve ol, bir aàacıñ 

şìresidir. Ve ol (2) aàacıñ ãaru úabuàı olur ve budaúları çoú ve yemişi siyÀh olur biber 

gibi. Ve bu òavlÀnı Às (3) ãuyı ile ve ãabr ve mürr ve zaèferÀn ile bişeni dÿşÀba 

àaş[ş]olınur ve bilinmez. İllÀ790 (4) ve yumşaú ve serìèi’l-inóilÀl ve yapışıcı olmaya 

ammÀ siyÀh ve pek olanı redìdir. Ve temÿzda (5) yaparlar. Ol, bÀriddir evvelkide yÀ 

muètedildir yÀ óÀr ve yÀbisdir ikincide. Şişleri óallider, (6) úanı ve ishÀli óabsider ve 

úurÿó-ı sÀyileyi ve óıkkeyi ve cerebi ve ÀåÀrı ve èaùaşı ve yereúÀnı (7) ve ùıóÀlı ve 

bögrekler óarÀretini ve köpek ıãırmasını menèider içmek ile ve eşyÀf gibi óakk (8) idüb 

cerebe ve sülÀúa ve øuèf-ı baãara ve vereme ve dimèaya nÀfièdir göze çekmek ile (9) ve 

sürmek ile. Ve úaçan ki miålince úoruú şìresi, rubèınca äÀèidi’l-libÀn ki Mıãır’da (10)791 

maèrÿfdır. Aña iøÀfe ideler. Ve bunı ùılÀ idüb müsteròì olan cildleri (11) kirpik ve 

ünåeyeyn gibileri úavì ider. Ve terheli ve aèyÀyı ve nezelÀtı menèider. Ve bu, (12) 

mücerrebdir. Ol, bögreklere muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (13) Bir 

                                                           
787 Cümle şiresi de istimal olunmaya şeklinde anlaşılmıştır. 
788 Kelimenin altında òavlÀn açıklaması vardır. 
789 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
790 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “altın sarısı” (127/30) ifadesi vardır. 
791 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   şenid (128/1) ifadesi vardır.  
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dirheme degindir. Ve bedeli: Miålince ãandal ve rubèınca úaranfil. Ve ol kimse ki (14) 

bedeli fìlizehrecdir dimiş. ÒaùÀ eylemiş. ZìrÀ feylezührec kendüsidir.  

(15) Óaúan: EmrÀø-ı müteseffilede792 istièmÀl olınur ki müsteúúar793 yÀ 

müteãÀèid ola. Áòirki (16) úaydda işÀret olındı ki794 dÀòil ola. Ve bunlar, emrÀø-ı 

dimÀàìdir. Ve (17) bunlara daòi óuúne olınur. ZìrÀ buòÀrları bögreklerde ve ùalaàda 

olur. Ve ol (18) buòÀr göbek altında olur. Ve óuúneniñ şarùı oldur ki aèøÀ-yı795 berÀber 

ve ãaóìó (19) ola. Ve eger bir şeyi øaèìf olur ise óuúne olunmasun. Ve daòi vÀcibdir ki 

iètidÀl (20) muètedile vÀúiè ola. ZìrÀ eger àalìô ise zaóìr ve úurÿó tevellüd ider. Ve eger 

raúìú ise (21) aòlÀù-ı fÀside tevellüd ider. Ve eger bÀrid ise rìó ve sÿ-i haøm tevellüd 

ider. Ve eger óÀr[r] ise [104b] (1) kereb ve buòÀr-ı fÀside tevellüd ider. Ve eger çoú ise 

øuèf-ı aèøÀ getürür. Ve eger az ise (2) te'åìri az olur. Ve anıñ ôarfı[nı] ãıúmayalar ve çoú 

açmayalar ve ısıcaú ve ãovuú günde (3) óuúne itmeyeler. Ve bi’l-cümle òaùarı çoúdır 

cidden. Ve evlÀsı oldur ki istièmÀlinde iótiyÀt (4) ideler. Ve ùabìb dimiş ki üstÀd óuúneyi 

bir úuşdan bilmiş ki ol úuş görmiş ki (5) bir balıú yemiş. äoñra úarnın úumlıàa sürmiş. 

Úaçan ki anda olan müşte[d]olur, deñize (6) gelür ve deñiziñ ãuyın aàzına alur,796 úoyar 

içinde olanı bıraàır. Ve bunuñla (7) istedil[l] itmiş ki bevraúı óuúnede ziyÀde ideler. Ve 

úaçan ki rìó ziyÀde ola vÀcibdir ki (8) óuúne olınan kimse aàrısı olan cÀnibe yaturdalar 

ve buña göre beli aàrıyanı ãırtı (9) üzerine yaturalar ve ilÀvüsü olanı yüzi üzerine 

yaturdalar. Ve lÀyıú oldur ki (10) evvel ùamarları yaà ile yumşadalar selÀmet 

úalmasıçün. Ve bu óuúneniñ aàlebi süddelerde (11) maùlÿbdır. Ve meõkÿr olınan ile 

bilinür ki evvel kimse ki bunı istiòrÀc itmiş. BoúrÀù’dır  

(12) Óuúne: Bél ve mefÀãıl ve riyÀó-ı àalìôe içün. Ve sunè olınmışdır. Ve anıñ 

ãanèatı: (13) óılbe, tìn797, bizr-i kettÀn, èunnÀb, óuùmì, bÀbÿnec, şebet, rÀziyÀnec, óasek 

her birinden bir vaúıyye (14) ve bir nüsòada dört esÀtìr. Ve ol, çoúdır ve evúıye ile 
                                                           
792 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  müteseffile (128/3) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde müstaúille şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek müteseffile olarak okunmuştur. 
793 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
794 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “baş dönmesi” (128/4) anlamına gelen ifade vardır.  

795 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’r-re'ìse (128/6) ifadesi vardır. 

796 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “arkasına” (128/11) anlamına gelen ifade vardır. 
797 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óılbe tìn (128/11) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde óılbeteyn şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek óılbe tìn olarak okunmuştur. 
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muúadderdir úudemÀ èindinde. Ve (15) müte'aòòirÿn anı kef ile ve óıúne ve úabøa ile 

taèbìr eylemişler. Pes ôann olınur ki bir kimseniñ ki (16) vuúÿfı yoúdır, ısùılÀóÀt-ı 

ãınÀèatiyye ki taúdìrìdir yarım vaúıyye bir ince òırúaya baàlayalar. (17) äoñra bunıñ 

üzerine meõkÿr olan úadar úusùÀn yaènì sekiz erùÀl-ı Mıãrì ãu bunıñ (18) üzerine dökeler 

ve iki åülüåi gidince bişüreler. äoñra iki vaúıyye bal ve iki (19) vaúıyye şìric ile ve eger 

òalù-ı sevdÀdan yÀ zamÀn óÀr ve yÀbisdir ve illÀ zeyt ile òuãÿãan (20) úulunca798. Ve 

gÀhì balı Mıãır’da úaùre ve şekere tebdìl iderler óarÀreti òafìf olmasıçün. Ol, (21) eyüdir 

eger òalù balàamì olmazsa. Ve üç dirhem ùuz ve bir dirhem bevraú úoyalar. Eger úulunc 

şedìd [105a] (1) degilse ve illÀ èaksin ideler yaènì bunları úomasunlar. Ve eger aòlÀù 

èamìúa ise vÀcibdir ki (2) bevraúı şaóm-ı óanôala tebdìl ideler yÀòÿd ikisin cemè idüb 

ve ùuzı óaõf ideler, òuãÿãan (3) sevdÀvì mafãallarında. Maèlÿm olsun ki óuúneniñ 

úÀnÿnı oldur ki ãu, edviyeniñ on (4) úadarınca ola. Ve iki åülüåi gidince bişüreler. Ve 

istièmÀliniñ úadarı muòtelifdir. MeåelÀ àÀyet ile (5) semiz olana üç yüz dirhem ve 

mehzÿl olan ãafrÀvì[y]e ùoúsan altı dirhem. Ve bunlarıñ (6) mÀ-beyninde olanlara 

óasebince ve bilÀd-ı óÀrrede ve raùıb ãulara úarışduralar, ãafrÀvìde hindibÀ (7) ve 

balàamìde salú ve sevdÀvìde rÀziyÀnec. Ve bÀrid olan vilÀyetlerde bu cÀyiz degildir, (8) 

illÀ ãafrÀvìde yayda. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ÚarÀbÀdìn-i Rÿmì’de gördüm ki CÀlìnÿs 

óuúne (9) ãuyın zamÀn óasebince muúadder itmiş. Ekåeri òarìfde olur ve yübse 

muótÀcdır. Ve ekåeriñ (10) úadarı elli dirhemdir ve eúalli rebìède yigirmi dirhemdir. Ve 

bu, Óekìm DÀvÿd èindinde (11) muèteber degildir. ZìrÀ zamÀnıñ óuúneniñ az ve çoú 

olmasına daòli yoúdır. Ve bu emr aòlÀùa (12) mütevaúúıfdır. Te'emmül olınsun ammÀ 

òıyÀrşenber óuúne ãuyı yigirmi dört dirhem. (13) Anda ãÀfì ideler úaçan ki balàam 

müşted[d]ola. Ve ekåer Mıãır’da istièmÀl olınur meyli óarÀret-i (14) òafìfeye olmaàla. 

Anıñ ile baldan ve bevraúdan istiànÀ iderler. Ve gÀhì rubbı iótirÀúÀtta (15) anıñ bedeline 

istièmÀl iderler. Ve bu, àalaùdır. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde azdır ki bekteri óuúneye (16) 

úosalar. Ve eger eróÀmda bürÿdet var ise bunıñ üzerine Àşaú ve sikencübìn ve (17) 

cündbìdester her birinden bir dirhem ziyÀde ideler. Ve eger óarÀret var ise bu beş 

meõkÿr olanıñ (18) bedeline bizr-i óuùmì ve òabÀzì ve sebistÀn ziyÀde ideler. Ve eger 

                                                           
798 Cümle yapıca ve anlamca bozuk gibi görünmektedir.  
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balàam var ise gÀhì sünbül (19) daòi ziyÀde olınur ve úaçan ki aàrı raóimde var ise ke-

õÀlik. Ve illÀ şaóm-ı óanôal bir dirhem.  

(20) Óuúne: Ciger ve meåÀne içündir. Óasek, salú her birinden beş úabøÀt; óılbe 

(21) kef799; şaóm kesici bögrekleri ve dimÀàı ve òısyeleri her birinden beş dirhem; óasek 

ãuyı [105b] (1) iki800 vaúıyye; süd801 bir baùmÀn õikr olunduàı minvÀl üzre bişürüb 

anıñla óuúne ideler (2) fuùÿrdan evvel üç gün mütevÀlì.  

(3) Óuúne: AóşÀ bürÿdeti içün. SiyemmÀ bögreklere ve raóme ve meåÀne 

óuúnetü’l-edhÀn (4) dimekle meşhÿrdır. BÀdem yaàı ve cevz ve baùam her birinden iki 

vaúıyye; yaà bir buçuú vaúıyye; (5) eger bürÿdet-i balàamiyye var ise acı bÀdem ve 

egerçi aòlÀù mürekkeb olsa veyÀ (6) muúaddem yÀ aàrı bélde ise zeyt bir vaúıyye úadarı 

ziyÀde olına. Dükelisin úarışdurub (7) úadarınca ãu ile nıãfı gidince úaynadub istièmÀl 

ideler. Ve bunı úubulda daòi istièmÀl (8) iderler ve eger aèøÀda istiròÀ yÀ inóiùÀù var ise 

Às ãuyı ile ve zanbaú dühni ve merzencÿş (9) ve nemmÀm ve úanùariyÿn her birinden 

iki802 edhÀnda õikr olınan òalùda ve àaleyÀndan ve (10) iótiúÀndan úubulda yÀ dübürde. 

Ve gÀhì ãular iøÀfe olınur bir dirhem ve zìre úamışı.  

(11) Óuúne: Müleyyindir, ãafrÀvì ve demevì óiddetin úaùèider úaãd eyledikden 

ãoñra. Ve (12) istièmÀli müvelled803 olur. Eger ısıtma var ise ve úabølıú var ise úabuàı 

alınan arpa iki kef; (13) bizr-i kettÀn, èunnÀb, sebistÀn, tìn, nÀn-ò˘Àh her birinden bir 

kef; óasek, úanùaryÿn, daúìú (14) her birinden bir úabøa; óuùmì on dirhem õikr olunduàı 

gibi bişürsünler ve bir çanaúda (15) bal ve şìric ve iki vaúıyye úızıl şeker ve iki dirhem 

ùuz ve bir dirhem bevraú benefsec, (16) nìlÿfer her birinden beş dirhem.  

(17) Óuúne: MièÀ úurÿóına ve secece ùabìèat ıùlÀèı olmaàla ãÀliódir. İsfìdÀc, (18) 

úırùÀs-ı muóriú, ãamà-ı èArabì her birinden bir dirhem; ãufÀr ve üç bişmiş yumırda, 

lisÀnü’l-óamel, (19) maùbÿò şaèìr, keçi bögreginiñ yaàı ile ve gül yaàı her birinden 

                                                           
799 Cümlede geçen óılbe kef  ifadesi el kadar hılbe şeklinde anlaşılmıştır. 
800 İki kez tekrar edilen iki kelimesinden biri silinmiştir. 

801 İncelenen metinde, bu kelimeden sonra şeklinde üzeri silinmiş ve bağlacı bulunmaktadır.  

802 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “úaşıú” (129/9) ifadesi vardır.  
803 Bu söz metnin Arapça nüshasında  vÀlid (129/10) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde  
şeklinde yazılan kelime, müvelled olarak okunmuştur. 
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yarım çanaú cemìèsin òalù (20) idüb óuúne ideler. Ve eger ıùlÀúsız murÀd olınursa 

edhÀnı óaõf ideler. Ve arpa ile (21) güli ùabìòde ziyÀde ideler.  

[106a] (1) Óuúne: RiyÀólaruñ cemìèsin óallider ve aòlÀù-ı lezceyi iòrÀc ider ve 

úuluncı iõhÀb (2) ider. Óabb-ı úarè, lübb-i úurùum her birinden otuz dirhem; sebistÀn, 

aãl-ı salú ve aãl-ı (3) kerneb her birinden iki vaúıyye; bizr-i kettÀn, óılbe, kemmÿn, levz-

i muúşer her birinden bir vaúıyye; tìn, (4) èunnÀb her birinden on dirhem; nuòÀle bir 

kef; óuùmì, suõÀb-ı raùıb her birinden bir bÀúa (5) ve eger óarÀret ziyÀde ise òabÀzì 

toòumı ve mülÿòıyye, lisÀn-ı åevr, nevfer her birinden (6) üç; kanùaryÿn beş; iki vaúıyye 

bal ile balàam içün úışda ve eger bal olmaz ise (7) úaùr ve iki vaúıyye nÀrdìn veyÀ 

dühni’l-verd ve ùavuàıñ iç yaàı ile ãÀfì ideler ãoñra (8) istièmÀl ideler.  

(9) Óılbe804: Ol, fÀrìúÀdır. Aènÿn daòi dirler. Bir õirÀèdan eksik olur. äaru 

çiçekleri (10) vardır ve ince úozası olur, içinde toòumı müstaùìldir. Temÿzda yetişür. Ve 

eyüsi aàırı (11) ve yeñisidir. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ol, óÀrdır ikincide ve 

òuşkdır evvelkide. Anda (12) luèÀb ve ruùÿbet vardır. Müleyyin ve muóallildir sÀyir 

ãalÀbÀt ve şişler içün. Ve úaçan ki (13) temr ve tìn ve zebìb ile bişürseler ve ãuyın bal ile 

münèaúid ideler gögüs aàrısın ve úurÿóı (14) ve suèleyi ve rebve ve êìúi’n-nefesi zÀyil 

ider, òuãÿãan berşÀvşÀn ile. Mücerrebdir. Ve (15) úaçan ki anıñ müfredin bişirüb bal ile 

içseler riyÀó-ı àalìôeyi ve maàaãı ve nifÀsdan (16) ve óayødan bÀúì úalan úanları 

óallider ve aòlÀù-ı muóteriúayı ve keymÿsÀt-ı müteèaffini (17) iòrÀc ider. Ve anıñ ùabìòi 

ile nuùÿl eylemek ve üzerine oturmaàla vilÀdeti sehl (18) ider ve meşìmeyi isúÀù ider ve 

raómi ve pek olan şeyleri ve bevÀsìri ãÀfì. (19) Ve anıñ baúlası ve bizri sÀúıù olan úılları 

ıãlÀó ider. Ve ke-õÀlik nuòÀle (20) ve suèfe eåerleri úazırlar nuùÿl eylemek ve sürmek 

ile. Ve eger kirlü şeylere sürseler (21) kirin zÀyil ider. Ve elvÀnı güzel ider àÀyetle. Ve 

ùaàıñ úuru üzümi ile tebiñ tevellüdüni [106b] (1) menèider805. Ve eger ãuda ıãladalar ve 

göze ùamzıralar dimèayı ve sülÀúı ve óumreye ve (2) remediñ baúıyyesine nÀfièdir. Ve 

anıñ unı bevraú ile ùalaàı óallider øamÀd eylemek ile ve incìr (3) ile debìleleri óallider 

ve açar. Ve úaçan ki yayúayub úurudalar òaşòÀş bizri ve bÀdem (4) ve buàday unı ile 

saóú idüb şeker ve bal ile yoàuralar ve yemesine müdÀvemet (5) ideler mebrÿdeyni 
                                                           
804 Kelimenin altında  bÿy olduğu düşünülen bir açıklama bulunmaktadır.  
805 İki kez tekrar edilen menè ider ifadesinden biri silinmiştir. 
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àÀyet ile semiz ider ve bögrekleri ıãlÀó idüb úuvvetlendirir. (6) Ve eger óÀr şişlere gül 

yaàı ile ve sirke ve arpa sevìúi ve bÀrid şìşe bal ile sürseler (7) óallider. Ve ol, baş 

aàrısın getürür ve èaraúı úoúudır ve keymÿs-ı àalìô tevellüd ider. Ve sikencübìn (8) 

muãlióidir. Ve úaçan ki bedende ısıtma ola istièmÀli cÀyiz degildir. Ve şerbeti: Beş (9) 

ve baúlından ona degindir. Ve bedeli: Bizr.  

(10) ÓalfÀ: Keåìrü’l-vücÿddır. Óaãìr eylemede806 yerin dutar. Ol, yeriñ úuvvetin 

alur ve (11) fesÀd ider. Ve anı úazıb yeri şaóm idüb zibil eksünler, òuãÿãÀ gögercin 

zibli, (12) yeri ıãlÀó ider. Ve bu ot óÀr ve yÀbisdir evvelkide. Ve úaçan ãu ve bal ile 

içseler (13) úurtları iòrÀc ider ve süddeleri açar. Ve küli eåerleri cilÀ ider ve úurÿóı 

bitürür. Ve eger (14) anıñ ile nemle eùrÀfıñ daàlayalar ziyÀde olmadan menèider.  

(15) ÓalÀb: Bir ottır ki èimÀret yerlerde ve ùamlarda olur, bir úarış úadarı (16) 

uzanur. İnce yabraúları vardır ve çiçegi beyÀødır, toòumı òardal gibi olur lÀkin óarÀreti 

(17) yoúdır. Ve bu ot bÀrid ve yÀbisdir ikincide. Meksÿr olan yerleri cebr ider ve aèøÀya 

(18) kesel getürür içmek ile ve sürmekle. Ve eger úına ile úarışdurub ve óıkkeye 

sürseler zÀyil ider.  

(19) Óaltìt: Aña ãamàe’l-encidÀn yÀ ãamài’l-maórÿå dirler. Ve Mıãır’da kebìr 

dirler. Ol, (20) bir ãamàdır ki meõkÿr ottan alurlar. Ve eyüsi, KirmÀn daàlarından ve 

KirmÀn’ıñ (21) eùrÀfından alınub levni úızıl ve rÀyióası eyü ve ãuda téz eriyenidir. Ve 

siyÀhı [107a] (1) kem ve úÀtildir. Ve ol ot sekbìnece ve Àşaúa àaş[ş]olınur. äaruya mÀyil 

olur. Ve úuvveti (2) yedi yıla degin úalur. Ol, óÀrdır dördincide ve yÀbisdir üçüncide yÀ 

ikincide. (3) TiryÀú-ı kebìre dÀòil olur. Ve ol, balàamı ve ruùÿbÀt-ı fÀsideyi úaùèider ve 

ÀvÀzı (4) ve gögsi ãÀfì ider ve beyÀøı ve veremi ve ôıfreyi ve emrÀø-ı bÀrideyi gözden 

cilÀ ider (5) göze çekmek ile. Ve úaçan ki zeytte úaynadub ve úulaàa ùamzıralar úulaú 

aàrısın ve ãaàırlıàın (6) zÀyil ider ve riyÀóı ve ber-dimèayı ve cigeri ve istisúÀyı ve 

yereúÀnı ve ùalaàı ve èusr-i (7) bevli ve bÀùınì şişleri ve úurÿóı ve fÀlici ve laúveyi ve 

ùamarlar øuèfını ve beden istiròÀsın (8) óallider. Ecinneyi sÀúıù ider807. Bir kimse ki 

yüzinde ãarulıú ola ve aña mülÀzemet ideler (9) ıãlÀó ider ve levni muètedil olur ve úanı 

ceõb ider deri altına. Ve ol, úurtları (10) iòrÀc ider ve bevÀsìri øaèìf ider ve şavãayı ve 
                                                           
806 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kamış” (130/4) ifadesi vardır.  
807 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “devam ederse” (130/18) ifadesi vardır.  
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bél aàrısını ve buòÀrÀttan müteóabbis (11) olanı ve ãarèı ve óumme’r-ribèi ve şehvet 

øaèìflıàın zÀyil ider. Ve eger anı sirke (12) ile àaràara ideler boàazda úalan sülügi ısúat 

ider. Ve anı808 pek yerleri óallider. (13) Ve åÀlìli ve ÀåÀrı zÀyil ider sürmek ile. Ve anı 

bal ile göze çekmek göze ãu (14) inmegi menèider. Ve ol, sümÿmıñ tiryÀúıdır yaàlamaú 

ve yemek ile, òuãÿãÀ cinùiyÀnÀ809 (15) ve suõÀb ve incìr ile. Ve eger eve serpseler 

hevÀmı ùard ider. Ve eger bir şey'i anıñla (16) yaàlasalar yine hevÀmı aña úarìb olmaz 

lÀkin rÀyióası evlÀda muøırdır óÀrr olan (17) vilÀyetlerde. Ve gÀhì olur ki öldürmege 

bÀèiå olur. ZìrÀ anlara ishÀl ve úay (18) ve ısıtma ve óıkke bir anda iódÀå ider. Ve Às 

ãuyı ve tüffÀó ve ãandal şarÀbı anıñ (19) muãlióidir. Ve ol, óÀrr olan dimÀàa muøırdır. 

Benefsec ve nìlÿfer muãlióidir. Ve cigere (20) øararı vardır. RummÀn anıñ muãlióidir. 

Ve maúèada øararı vardır. Áşaú ve ketìre (21) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım 

miåúÀle degindir. Ve bedeli: CÀvşìr yÀ sekbìnec.  

[107b] (1) Óalbÿb: Ol, Hürmüs èaãÀsıdır ve óÀ'-i muècemle daòi oúınur. Ve 

mühmele ile (2) óarbaú dirler. Bir úarış úadarı uzanur. İnce yapraúları vardır, dÀneleri 

baùamdan küçük (3) olur, her ikisi bir yerde olur. Ol, mü'enneådir ve anıñ èaksi 

õekerìdir. Ve úaçan ki úalèiderler (4) aãlında iki úıùèa mevcÿd olur. Müstedìr gögercin 

yumırdası úadar biri boş ve birisi pekdir. (5) Ve bu ot óÀr ve yÀbisdir ikincide. BÀrid 

şişleri óallider sürmek ile ve rìóleri içmek ile. (6) Ve óayødan ãoñra bile götürseler 

óÀmile olmaàa úuvvet virür. Ve dimişler ki anıñ õekeri (7) õeker getürür ve ünåÀsı ünåÀ 

getürür. Ve ol úavl ki dimişler anıñ øaèìfì olan şehveti (8) øaèìf ider; úavìsi úavì. áayr-i 

ãaóìódir.  

(9) Óalezÿn: Ol, senec ve òufu’l-àurÀbdır. Ve YÿnÀnca fevóÿliyÀdır. Ol, bir 

ãadefden (10) èibÀrettir ki içinde óayvÀn olur. Ve ol óayvÀn muòtelif olur kiberde ve 

ãıàarda ve ùÿlda (11) ve úaãırda. Ve eyüsi vedaè-ı kemmÿda ile maèrÿf olanıdır. Ve 

rübbemÀ bir úavmiñ şeyòi aña (12) taòãìã eylemiş. Ve bunıñ eyüsi mürrúaşì ve 

Kìlkÿn’dan gelenidir. Ve kemi baórìsidir. Ve vedaèdan (13) ãoñra810 ki Mıãır’da 

ümmi’l-òulÿle dimekle maèrÿfdır. Ve andan ãoñra meftÿlì (14) ãanavberü’ş-şekl 

                                                           
808 Anı  kelimesi, cümlenin anlamına göre o olması gerekir. 
809  İncelenen metinde óınùiyÀnÀ şeklinde geçen ifade düzeltilerek cinùiyÀnÀ okunmuştur. 

810 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sadef” (131/1) anlamına gelen ifade vardır.  
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olanıdır ve daòi münaúúaş olanıdır. Ve bundan àayrısı kemdir. (15) Ve óalzÿn úabuàı 

sÀyir envÀèı ile bÀrid ve yÀbisdir ikincide yÀ üçüncide. Ve eti bÀrid (16) ve raùıbdır ve 

ikincide ammÀ ümmü’l-òulÿl laùìf olmaàla sürèatle úana müstaóìl olur. (17) Ve 

àayrısınıñ eti balàam ve südde ve aòlÀù-ı bÀride tevellüd ider ve óıkkeye ve lehìbe ve 

óarÀret-i (18) ãafrÀviyyeye nÀfièdir. Ve lÀyıú budur ki anıñ büyüginden ictinÀb ideler 

meãÀúil gibi. Ve ümmü’l-òulÿl (19) cüõÀma ve cerebe ve óıkkeye ve sevdÀya ve cünÿna 

ve vesvÀsa nÀfièdir. Úaçan ki bişürüb (20) içseler veyÀ çig iken yiseler èaùaşı ve lehìb-i 

ãafrÀvìyi úaùèider. Ve lÀyıú budur ki (21) azacıú sirke ile yiyeler. Ve anıñ yemegi ùaóìne 

ile, nitekim ehl-i Mıãır, iderler. Ol, kemdir [108a] (1) ve südde tevellüd ider yÀ èufÿnet 

getürür. Ve bir úavlde dimişler ki úaçan ki aç iken iki haftaya degin (2) her gün yedisin 

yudalar fatúdan ve óummÀdan óıfôider. Ve vedaèıñ úabuàın úaçan ki (3) yaúalar göziñ 

ùabaúÀtınıñ ıãlÀóında àÀyet ile eyüdir ve beyÀøı úalèider ve şişleri taólìl (4) ider ve 

óumre ve sülÀúı ve cerebi keser. Ve eger ùuz ve sirke ile ve kerefs ãuyı ile úarışdurub (5) 

bedene sürseler úurÿóı ve óıkkeyi ve cerebi úurudır ve niúrisi ve mefÀãılı sÀkin ider. Ve 

óalzÿnıñ (6) sÀyirini úaçan ki yaúalar ve Àteşe úarìb ideler ve ruùÿbeti cemè idüb ãabrı 

ve mürri (7) ve kündüri anıñ ile yoàuralar merhem olur, cirÀóatleri bitürür ve úanı 

úaùèider nice olursa. (8) Ve eger eti ve úabuàı ile ezüb şişlere sürseler óallider ve ùalaàa 

ve kemik aàrılarına ke-õÀlik (9) nÀfièdir ve dikenleri cirÀóattan ceõb ider. Ve ol, pek 

olan şeyleri yumşadır óatta (10) aèlÀsı ednÀsına ilóaú ider. Ve dimişler ki úaçan anı 

veznince nÿşÀdır ile ve nıãfınca (11) kebrìt ve südsince ãÀfì ùuz ile saóú ideler ve 

damzırsalar müşterìde fièl-i èacìbdir (12) ve hÀrìbi èaúd ider ve òalùları àalìô ider ve 

südde getürür. Bal muãlióidir.  

(13) ÓalbÀb: E’l-lüblÀb yÀ ol, lÀèiyedir.  

Óalm: ÚurÀd.  

ÓalÿsiyÀ: E’l-keåìrÀ.  

(14) ÓamÀmÀ: YÿnÀnca amÿmiyÀ. Ve çiçegi levúÀyındır. Ve bu [ber]vÀniyÀ811 

degil, belki fÀşirÀ (15) adıdır. Ve bu, bir ottır. Müştebikdir ãalúımlar gibi. YÀúÿtì ve 

õehebìdir. Ve rÀyióası eyüdir. (16) Ve aãl-ı vÀhidden olur. Ve budaúları çoúdır. 
                                                           
811 Metnin Arapça nüshasında  bervÀniyÀ (131/18) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
zevÀniyÀ şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek bervÀniyÀ olarak okunmuştur. 
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Ermenì’de ve Ùarsÿs’da biter. Ve ŞÀm’da (17) olanı yeşildir ve yabraúları ince. Ve 

baèøısı beyÀødır óumreye müşerreb. Ve iki nevèi (18) kemdir. Ve neysÀnda biter. Ve 

çiçegi cercìr çiçegi gibi úızıla mÀyildir ve yabraúları fÀşirÀ gibidir. Ve úadar ki (19) 

müştedd olur úızıllıàı gider. Ve bÀbede aòõ olınur toòumı kÀmil olduúdan ãoñra. (20) 

Ve eger bundan evvel aòõ eyleseler fÀsid olur. äaóìóiniñ rengi yÀúÿta şebìh olmaàla 

(21) bilinür. Ve rÀyióası úavì olub ve pek ola. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀòÿd 

yÀbisdir [108b] (1) ikincide. TiryÀú-ı kebìriñ aòlÀùındandır ve úaçan ki südsince dÀrçìn 

ile ùamzıralar. (2) Ve anıñ ùamızdırmasından bir baùmÀn bala ve iki baùmÀn ãuya vaøè 

ideler ve bir züftlü (3) úabda güneşe úoyalar. Tefrìó virmede şarÀbdan efèÀli ziyÀde 

olur. Ve ol, riyÀóı (4) ve ãancıyı óallider ve süddeleri ve cigeriñ àalìôlıàını ve ùalaàı ve 

sÀyir şişleri (5) ve maúèad emrÀøını ve raómi açar aşaàadan götürmek ile ve içmek ile 

ve niúrisi açar (6) sürmek ve üzerine dökmek ile. Ve andan bir buçuú dirhem zücÀc-ı 

mükelles sidigi açar ve óaãÀyı (7) ezer evvel günde ve ãudÀèı sÀkin ider ve óidde ve 

èaúrebiñ ıãırmasın bÀderÿc ile (8) sürmek. Ve küóüllere vÀúiè olur ve aòlÀù-ı cÀvì’l-

maãnÿè. Ve ol, mièdeye muøırdır. (9) Ve kerefs anıñ muãlióidir. Ve kesel iódÀå ider ve 

uyúu getürür. DÀrçìn anıñ muãlióidir. (10) Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: 

ÁsÀrÿn ve nıãf-ı beyÀø kemmÿn.  

(11) Óummuã: Ol, óubÿblarıñ eyüsidir óatta BoúrÀù dimiş ki ol, mÀşdan efêaldir. 

(12) Ázerde ekerler. Ve óuzeyrÀnda yetişür. Ve Mıãır’da eyÀrda yetişür. Ve eyüsi 

beyÀøı ve büyügi (13) ve yeñisi olandır, ãoñra siyÀhı. Ve anıñ úızıl ve pek olanı kemdir. 

Ve berrìsiniñ dÀnesi (14) küçük ve bir miúdÀr acı olur. Ve óummuãıñ üç yıldan ãoñra 

úuvveti sÀúıù olur. Ol, (15) óÀrdır ikincide ve òuşkdır evvelkide ve tÀzesi raùıbdır. 

EnvÀèı ãudÀè-ı bÀrideye (16) nÀfièdir, òuãÿãÀ şaúìúaya. Ve ÀvÀzı ãÀfì ider ve boàaz 

şişlerini ve gögüs ve suèleyi (17) óallider. Ve eger anıñ úavrulmışınıñ yemesine 

müdÀvemet eyleseler az bÀdem ile àÀyet ile semiz (18) ider. Ve şehveti sÀúıù812 olanıñ 

şehvetiñ èavdet ider. ÒuãÿãÀ eger sikencübìni (19) aña tÀbiè ideler ve anıñ ıãlanmışını 

çig iken yiseler ve ãuyın bir miúdÀr bal ile üzerine (20) içseler şehvet-i nikÀóı ièÀde ider 

egerçi me'yÿs olmış ise de. Ve úaçan sirkede (21) ıãladub ve aç iken içseler ve àayrı şey 

                                                           
812 Bu kelimeden sonra yazılmış  ider kelimesinin üstü çizilmiştir. 



272 

 

aña tÀbiè itseler bÀùında olan úurtcıàazları [109a] (1) ve yılanları iòrÀc ider. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve eger bişürseler ve taórìk ile süreler ve mesdÿd (2) olan èusr-i bevli 

óallider. ÓarÀreti ile şehveti ãaóìó ider ve süddeleri açar. Ve eger çig (3) yiseler riyÀó-ı 

àalìôe tevellüd ider. Ve anıñ ãuyı gögüs aàrısına ve bögrekler yarasına (4) nÀfièdir 

òÀãiyyeti ile. Ve eger ısıtma yoú ise süd ile içeler. Ve anıñ siyÀhı (5) cenìni sÀúıù ider ve 

óaãÀyı ezer, faøalÀtıñ cemìèsin cÀrì ider. Ve noòÿduñ (6) cemìèsi bedeni ãÀfì ider 

óayødan ve nifÀsdan bÀúì úalan úandan. Ve úaçan ki (7) herìse ideler ve sirke ile yiseler 

ve ùabìòine ısıcaú iken otursalar raómi ãÀfì ider (8) ve maúèadı ıãlÀó ider ve úurtları ol 

vaút iòrÀc. Ve eger anıñ daúìúin èacìn idüb (9) yüze süreler yüziñ ãarulıàını zÀyil ider ve 

úızardır ve gözleri mütenevver ider. Ve bu, (10) mücerrebdir. Eger anıñla bedeni 

yayúasalar suèfeyi ve óazÀzı ve kelefi ãÀfì ider ve úılı (11) ıãlÀó ider. Ve anıñ yaàı bu 

fièlde eblaàdır, òuãÿãÀ diş aàrısına ve lüå[e]ye. Ve anıñ (12) maãlÿúı úaçan ki seykerÀn 

ile úatalar ve sürseler şişleri ol günde óallider, (13) òuãÿãÀ ùaşlarda. Ve anıñ 

òavÀããından úaçan ki ayıñ evvelinde åÀlìl èadedince (14) noòÿd alub ve her birin bir 

åÀlìl üzerine úosalar ve cemìèsin bir òırúaya baàlayub (15) iki ayaàınıñ arasında veyÀ 

omuzınıñ üzerinde enãıye813 atalar ay tamÀm olunca (16) ol åÀlìliñ cemìèsin giderir. Ve 

noòÿdıñ meåÀne úurÿóına øararı vardır. ÒaşòÀş (17) anıñ muãlióidir. Ve ùaèÀmı iùfÀ ider 

ve eger ùaèÀm üzerine yiseler. Ve iki ùaèÀmıñ (18) mÀ-beyninde yise anıñ muãlióidir. Ve 

ol, riyÀó tevellüd ider. Ve şebå yÀ kemmÿn anıñ muãlióidir. (19) Ve bedeli: Şehvetiñ 

taórìkinde lÿbiyÀ ve bÀúì efèÀllerde türmüş.  

(20) ÓummÀø: Bir ottır ki eãnÀfı keåìrdir. Bir nevèi salúa beñzer ve yabraúları 

(21) yaããıdır. Salú-ı berrì dimekle maèrÿfdır. Ve bir nevèiniñ yabraúları incedir. Ve sÀúı 

[109b] (1) ve yapraúları úızıl ve beyÀø sünbülleri vardır ve toòumı siyÀh olur ve bir 

nevèiniñ toòumı çiçeksiz (2) olur. Ve bu iki nevè eyüdir. Ve bir nevèi daòi bir õirÀè 

úadarı uzanur. Ehl-i Mıãır (3) yetişdikde andan óaãìr yaparlar. EnvÀèınıñ cemìèsi bÀrid 

ve yÀbisdir ikincide. äafrÀyı ve èaùaşı (4) ve àaåeyÀnı ve lehìbi úazır. Ve ceyyid olan 

nevèlerden ùıbda meşhÿr olan andan şarÀb-ı (5) óummÀø dutarlar. Ve óıkkeye ve cerebe 

ve óaãbeye ve cüderìye ve àaleyÀn-ı deme ve óÀr suèleye (6) nÀfièdir. Ve ùıbda müşÀrün 

                                                           

813 Metnin Arapça nüshasında   òalef (132/14) şeklinde geçmektedir.  
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ileyh olan budır. Ne ki Mıãır’da leymÿndan dutulanı ve (7) toòumından alınanı feraó 

getürmede şarÀbdan ziyÀdedir. Ve eger èaúreb ıãırmadan evvel (8) yiseler èaúrebiñ 

ıãırması aña te'åìr itmez. Ve eger óÀmile olan bir òırúaya baàlayub (9) bedeninde 

baàlasa vaútinde vaøè-ı óaml ider. Ve eger kemmÿn ile bişürseler ve üde serpseler (10) 

úarınca ol evden defè olur ammÀ bögreklere øararı vardır. Şeker anıñ muãlióidir. (11) 

Ve toòumınıñ şerbeti üçe degindir ve cirminden on sekizdir.  

(12) ÓamÀm: Ol, lüàatte minúÀrı ile ãu alana dirler. Ve bunda murÀd olan gögi 

ve berrìsi-(13)-dir. Ve mülevven, ehlì olanıdır. Ve bÀúì envÀèıñ esmÀsı õikr olunsa 

gerekdir, meåelÀ fÀhte gibi (14) ve úumrı gibi. Ve óamÀm bir úuşdır ki Àdeme ülfet ider. 

Ve úaçan ki aña bir yer yapsalar ol (15) yere me'lÿf olur, àayrı yire gitmez. Ve anıñ eti 

sÀyir úuşlarıñ etinden eyüdir. Ve şefúatlü (16) olub dişisine meyli ziyÀdedir. Ve úaçan 

ki dişisine ülfet eyledikden ãoñra bir yıllıú (17) yoldan ayırsalar, ãoñra ãalıverseler 

elbette aña gelse gerekdir. Ol ecilden vilÀyetten (18) vilÀyete mektÿb ãalmaàa 

götürürler. Ve ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir ikincide yÀ evvelkide. (19) Ve anıñ berrìsi 

elùaf ve eùyabdır. Ve envÀèınıñ cemìèsi semiz ider ve aòlÀù-ı bÀrideyi úaùè (20) ider 

fÀlice ve laúveye ve raèşeye ve istisúÀya nÀfièdir ve óaãÀyı ezer ve levni güzel ider, (21) 

òuãÿãÀ başınıñ küli içmek ile ve àaşÀveye nÀfièdir göze çekmek ile. Ve anıñ úanı ısıcaú 

[110a] (1) iken beyÀøı ve sÀyir ÀåÀrı ve şişleri úaùèider göze çekmek ile ve sürmek ile. 

Ve eger şaúú (2) idüb ve bir yire úosalar aàuyı kendüsine ceõb ider ve nÀr-ı fÀrisì 

óarÀretin ve ekleyi (3) ke-õÀlik. Ve úaçan ki şìricde ãusız ve ùuzsız bişürüb yiseler 

óaãÀyı ezer. Ve zibli (4) ÀåÀrı ve kelefi ve baraãı úalèider ve istisúÀyı óallider sirke ile 

sürseler. Ve yeri (5) úuvvetlendirir zirÀèat içün. Ve muøır[r]olan otları keser. Ve 

aàacları ıãlÀó ider (6) dibine úomaú ile. Nitekim èilm-i filÀóatte õikr olınmışdır. Ve 

úaçan ki anıñ tüyi miålince ùuz ile (7) ve un ile yoàuralar ve yiseler àalìô keymÿsÀtı açar 

ve istisúÀyı ıãlÀó ider. Ve úaçan ki (8) ùopuúlarınıñ kemigin yaúsalar ve ferÀzüce ideler 

bekÀreti gideniñ bekÀretin èavdet (9) ider. Ve eger yumırdasın bal ile uşaàa yedirseler 

tìz söyler. Ve eger dile sürseler faãìó ider. (10) Ve eger çig iken yiseler gögüsde olan 

òuşÿneti zÀyil ider ve bedeni tÀzelendirir. Ve ödi, (11) göze ãu inmegi ve àaşÀveti ve 

beyÀøı menèider göze sürmek ile. Ve eger úaniãasın yiseler (12) óaãÀ tevellüd ider. Ve 
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baş aàrısın getürür. Ve bedende olan úanı yaúar. RübbemÀ cüõÀm iódÀå ider. (13) 

Sikencübìn814 anıñ muãlióidir. Ve gögerciniñ òavÀããındandır ki bir evde terbiyet 

eyleseler (14) ol evden ùÀèÿn ve òadr ve kezÀz ve fÀlic ve raèşe defè olınur. Ve enìsdir 

müstevóaş (15) içün óÀdiå-i şerìf mÿcibince egerçi mertebe-i ãıóóate yetmemiş ise.  

(16) ÓımÀr: Bir meşhÿr óayvÀndır. Berrìsi olur. Ol, büyügidir óatta úaùır úadar 

olur. (17) Aña ferÀ dirler. Ol, óayvÀnÀtıñ eşeddidir àayrette. Ve úaçan ki dişisi doàar 

ÿlÀdan815 maòfì (18) ve erkegi tecessüs idüb arar bulub kendüsine taòãìã ider óatta 

àayrısı aña şerìk (19) olmaya. Ve bu, müşÀhede olınmışdır. Ve anıñ ehlisi andan aãàar 

ve elùafdır. Ve ol, àayrı (20) cins úabÿl ider. Eger ata ãıçrasa at andan óÀmile olur 

èaksince ke-õÀlik. Ol, óÀr (21) ve yÀbisdir ikincide yÀòÿd yÀbisdir üçünciniñ evvelinde. 

AòlÀùı àalìô ider. Ehl-i riyÀøet [110b] (1) ve’l-küdd içün ãalÀóiyeti vardır. Ve mehzÿli 

semiz ider lÀkin haømı èasìrdir ve sevdÀya (2) téz müstaóìl olur. Ve gÀh dÀ'i’l-esede 

mütaòayyir ider. Ve anda sühÿket ve óurÀfet vardır. Ve (3) evlÀsı oldur ki abÀzìr ile 

naøc ideler. Ve anıñ úanı şişleri óallider sürmek ile (4) ve kelefi cilÀ ider. Ve ödi dÀ'i’å-

åaèlebi zÀyil ider bal ile sürseler. Ve tersi (5) úuluncı ve maàaãı óallider egerçi içeniñ 

maèrifeti ile olur ise rièÀfı úaùèider ve (6) ùamzırmaàla. Ve uşaàı ve meşìmeyi isúÀù ider 

buòÿr eylemek ve içmek ile. Ve ãabr ile bevÀsìri (7) óallider sürmek ile ve şüúÿú-ı 

maúèadı ke-õÀlike. Ve cigerin bişürseler ãarèa nÀfièdir (8) ve dırnaàı ke-õÀlik içmek ile. 

Ve daòi dırnaàınıñ küli òanÀzìri ve pek olan şeyleri (9) óallider. Ve anıñ iç yaàı eåerleri 

cilÀ ider ve úurÿóları zÀyil ider. Ve eger anıñ úılın (10) köpek ıãırduàı yire úosalar ıãlÀó 

ider ve úurÿóları zÀyil ider. Ve eger (11) maêrÿb olan kimseniñ cildine çulàasalar êarb 

elemin defèider. Ve anıñ òavÀããından-(12)-dur ki eger gözlerine baúsalar baúan 

kimseniñ gözi maãlÿó olur ve ãu inmez. (13) Ve eger bir kimseyi èaúreb ıãırsa anıñ 

úulaàına gelüb dise ki beni èaúreb ıãırdı yÀòÿd (14) aña tersine binse aàrısın sÀkin ider. 

Ve eger adını aña diseler yerinden deprenmez. Ve eger (15) bir kimse yaban eşeginiñ 

dırnaàından òÀtem yapsa ve ãol eliniñ küçük barmaàına daúsa, (16) muùlaúan eşegin 

alnından ele, başa ve úola baàlayalar, ãarèı defèider ve cinleri ol (17) menzilden 

                                                           
814 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
815 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “evlÀdları” (133/11)şeklinde geçmektedir. Ama bu anlam, incelenen 
metinde geçen cümlenin anlamına uymamaktadır. 
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menèider. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ben bunı cinden bilmedim. Bel bir Àdem (18) ögretti. 

Ve bu, meşhÿrdır. Ve eşegiñ ÀvÀzı köpekleri úorúudır. Ve andan elem çekerler. (19) Ve 

anıñ õekerin úaçan ki diri iken alalar ve beriz ile bişürüb óammÀmda yiseler (20) õekeri, 

eşek õekeri úadar olur. Ve ol, sevdÀ tevellüd ider. Ve andan tenúıye eylemek (21) anıñ 

muãlióidir.  

[111a] (1) ÓammÀm: Ol, ãınÀèì bir vaøèdır ve vÀøıè-ı üstÀõdır bìmÀristÀn gibi. 

İbn-i Cibrìl (2) ve EnderÿmÀòas dimişler ki tiryÀú ãÀóibi bunı istifÀde eylemiş bir 

Àdemden ki bir àÀra (3) dÀòil oldı ve ısıcaú ãuya düşdi. Ve ol şaòãıñ ùamarları úurumış 

idi. Eyü oldı. (4) Pes óekìm andan aòõ itti ki ısıcaú ãu, bir yerdeki havÀ anda ısıcaú olur, 

nÀfièdir. (5) Bunı iódÀå itti yÀòÿd Óaøret-i SüleymÀn’ıñ Peyàamber’iñ ìcÀdıdır lÀkin 

ôÀhir oldur ki (6) nitekim ÙayrÀnì EşèÀrì’den rivÀyet eylemiş óadìå-i merúÿè ile. Evvel 

kimse ki óammÀma dÀòil (7) olmış Óaøret-i SüleymÀn imiş. Ve bundan maèlÿm olmaz 

ki óammÀmıñ vÀøıèı ol ola ammÀ (8) evvel kimse ki ãÀbÿnı ve nÿreyi óammÀm içün 

iódÀå itmiş. Ol, imiş. Ve óammÀmıñ mevøÿèı (9) bedendir taólìl ve talùìf içün ve àÀyet-i 

intifÀèdır. Nitekim õikr olunsa gerekdir. Ve mÀddesi (10) èanÀãır-ı erbaèadır. äaóìódir 

eger ãıóóat var ise. Ve èaksi olur külde, baèøda ve (11) mübdilde816 ve àÀyette ve 

tavÀssuùda. Ve anıñ fÀèili muókemidir ve ãÿretiniñ evlÀsı mürebbaè olmaúdır. (12) Ve 

óammÀmıñ efêali muùlaúan binÀsı èÀlì olmaúdır. TÀ, muòtelif nefesler anda münóaãır 

olmaya ki (13) anıñ ile fesÀd olur ve buòÀr sürèat ile müteãÀèid olur. Nitekim müşÀhide 

olur ve eger (14) müttesiè ise fe-evlÀ òuãÿãÀ eger úadìm ise. ZìrÀ óammÀmıñ cedìdi 

fÀsiddir ùaşlarıñ (15) ve çamurlarıñ buòÀrından ve eczÀsına giren ãuyıñ èufÿnetinden ve 

ãovuúlıàından. Ve (16) CelbiyyÀt’da õikreylemiş ki óammÀma úadìmlıú ıùlÀú olunmaz 

illÀ yedi yıldan ãoñra. (17) Ve bu zamÀnda àÀyet ile laùìf olur eger ãuyı ùatlu ise ve 

havÀsı laùìf ise. (18) Ve buña göre lÀyıú oldur ki cÀme gibi yine havÀsı laùìf ola ve daòi 

vÀsiè ola (19) ve anda eşkÀl ola, eşcÀr ve ezhÀr eşkÀli ola rÀóat içün naôar 

eylediklerinde, nefes (20) münşerih ola ve yine içinde çoú ãu ola nezÀfet içün. ZìrÀ 

óammÀm Àdemiñ úuvvetin (21) alur ve taólìl ider. Bunlar ile úuvvet yerine gelür. Ve 

                                                           
816 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “başlangıçta” (133/34) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kelime 
incelenen metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
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hem óammÀmıñ içi müştemil ola [111b] (1) çoú evlere ki raùıb ve laùìf olalar evvelÀ817, 

ãoñra ısıcaú ve müstedìr óavøları ola ve daòi (2) deriñ ola ãularıñ iòtilÀfı içün emzüce 

óasebince ve daòi mermer ile döşenmiş ola (3) ki ãu anda münèakis ve münóall ola 

yÀòÿd ecsÀm-ı laùìfe ki pek olalar, òuãÿãÀ her biri açıú (4) ola Rÿm óammÀmları gibi 

ammÀ anıñ ferşi pÿş aòcÀr ile ve tobraú ile ve aàac ile ve úapusında (5) keçe örtmek. Ve 

esbÀbı içinde geymek kemdir. Ve cÀyiz degildir istièmÀli buòÀrıñ fesÀdı içün (6) ve 

bedene èavd itmek içün. Ve äaúliyÀt’da meõkÿrdır ki eger aàacdan örterler ise pes (7) 

arduc aàacı veyÀòÿd cümmeyz aàacı ile örteler buòÀrı az úabÿl eyledügi ecilden. (8) Ve 

hem dehlìzinde tÀrìb ve telÀfìf çoú ola ve hem úapularıñ ùabaúaların muókem ideler ki 

(9) óarÀret úavì ola ve àubÀrdan ve duòÀndan óıfôideler, òuãÿãÀ ki818 eski ola. (10) Ve 

cenÿba açmayalar ve çoú delikler açalar ve billÿr ile örteler tÀ ki rÿşen ola. Ve ısıcaú 

(11) zamÀnda açalar ki havÀsı laùìf ola. Ve rÀyióası kem olduúda pÀk idüb buòÿrlayalar 

(12) ve çoú mekå eyledükde ãuyın zÀyil ideler; olmaya ki fesÀd olub øararı ola. (13) 

Laùìf ve muvÀfıú ola úuvÀ-yı åelÀåe içün. ZìrÀ taólìl anda vÀúiè olur. Ve óammÀmıñ aãl-ı 

(14) vaøèı bedeniñ neøÀúeti içündir. Kirlerden ve èufÿnÀttan ve kehleden ve yine defè-i 

emrÀøıñ (15) ekåeri içündir óumiyyÀt ve tuòme ve aèyÀ gibilere ve envÀè-ı hayøaya819 ve 

nezlelere. Çünki èurÿúdan (16) baèøısı vardır820. Ve úıldan incerektir. DevÀ aña kÀr 

itmez. ZìrÀ devÀ-ı (17) mièdeye úarìb olana eåer ider. Ve dühünler cildde olanları 

óallider. Ve øarÿreten èufÿnÀtı (18) cemè olur bir yerde ki devÀlar ve edhÀn aña kÀr 

itmeye teùÀvül-i zamÀn ile. Ol (19) èufÿnÀttan emrÀø óÀãıl olur. ÓammÀm böyle 

èufÿnÀtıñ defèi içün vaøè olınmışdır. (20) Ol ecilden devÀlardan ãoñra óammÀma emr 

olınur. Ve óammÀmda nişÀù ve taòfìf vardır. (21) Beden içün ne kadar821 ve åıúlet olur 

ise fesÀd eylemez. Ve maè-haõÀ øarardan òÀlì degildir [112a] (1) èilÀcın bilmeyen içün. 

ZìrÀ pek aç iken óammÀma girmek baş aàrısın getürür buòÀrı ile ve óarÀretiñ (2) 

                                                           
817 Ve hem óammÀmıñ içi müştemil ola çoú evlere ki raùıb ve laùìf olalar evvelÀ bölümü şu Arapça özgün şeklin 

çevirisi gibi görünmektedir:   (134/10-11). 
818 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “tencereler” (134/18) ifadesi vardır.  

819 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “kolera çeşitleri” (134/23) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kelime 

incelenen metinde  şeklinde geçmektedir. 
820 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Kökü uzaktan gelir.” (134/24) ifadesi vardır. 
821 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yavaşlar ise” (134/28) anlamına gelen ifade vardır.  
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heyecÀnı ile ve bedeni süst ider ve iştihÀları øaèìf ider ve úarını doldurur ıòlÀù ile. (3) Ve 

bundan fehm olur ki ziyÀde ùoú olub girmek riyÀó ve südde ve aòlÀù-ı àalìôe tevellüd 

ider. (4) Ve balàamì olan óammÀma ziyÀde taóammül ider, ãoñra sevdÀvì. Ve ãafrÀvì 

olan kimsenin taóammüli (5) yoúdır, òuãÿãan ac iken ve zemìn-i óÀrda. Ve bu øarar 

egerçi óammÀm içün åÀbit olmışdır (6) lÀkin èilÀcı mümkindir. Ve menÀfièiñ822 oldur ki 

anıñ taóãìli andan àayrı ile (7) mümkin degildir. İbn-i Zehr dimiş ki óammÀm øÀrdır823. 

AòlÀùıñ èufÿnetine ve fesÀdına ve (8) taólìline sebebdir. Ve bu, bir kelÀmdır ki anıñ ile 

taøyìè-i zamÀn eylemek cÀyiz degildir. Óekìm (9) DÀvÿd idòÀl eylemiş úaçan ki murÀd 

iderse kemÀl-i nefèine ve øararına muùlaúan824. Úaçan ki úamer (10) veyÀ güneş yÀòÿd 

ikisi bile olanlar anıñ øararı eşed ve aèôamdır825. Ve úaçan ki yigirmi sekiz (11) yıldan 

tecÀvüz eylemiş olsa, nitekim ikinci eblaàdır bir kimse içün ki bundan eksik ola ve 

evvelkisi (12) bir kimse içün ki yediden tecÀvüz eylememiş ola burclarıñ ãuda olması ile 

ki evvel (13) sereùÀn ve èaúreb ve óÿtdır. ZìrÀ burclar münúasımdır ùabÀyiè óasebince. 

Her birinden üç (14) ùabìèat vardır. Evvel şarù ki güneş veyÀ úamer bu burclaruñ 

birisinde olduúda (15) nüóÿsetden berì ola. Ve riyÀøı aña taúdìm olınur úavÀnìn ile. 

MizÀc ve beled ve faãıl (16) óasebince ve tedrìc ile olur. Böyle ki826 evvelki de mekeå 

ider óatta havÀ-yı óarre (17) me'lÿf olur evvelkiye göre, ãoñra ikinciye gelür. Evvelkiye 

şebìhdir. Fi’l-cümle åÀliåe (18) dÀòil olmaz. İllÀ òurÿc zamÀnında ol, muòtelifdir ve 

taólìli úavì ider Mıãır gibi yerlerde (19) ki óammÀmda altında Àteş olmaz. Böylece úarÀr 

itmişler. Ve muótemeldir ki vilÀyet-i bÀridede olan (20) buña muúÀbil olmaya. Ve böyle 

olıcaú istisnÀya iótiyÀc olmaz. Ve lÀyıú budur ki óammÀmıñ (21) efèÀli muètedil ola. 

ZìrÀ bir óÀl yoúdır. İllÀ iki òuãlet ile òafìf olur. Pes eger delikde [112b] (1) ifrÀt ideler 

ihzÀl getürür ve aòlÀù bedene cÀrì olur. Ve eger az ise semiz ise (2) ùabìèatıñ àayr-i 

iètidÀlince òarÀc gibi ve dühniñ úalìli óarÀreti taórìk ider ve keåìri bedeni (3) marìø ider 

                                                           

822 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “en azı” (134/35) ifadesi vardır.  

823 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Hamam zararlıdır.” (134/35) şeklinde geçmektedir.  
824 Óekìm DÀvÿd idòÀl eylemiş úaçan ki murÀd iderse kemÀl-i nefèine ve øararına muùlaúan bölümü şu Arapça özgün 

şeklin çevirisi gibi görünmektedir:   (135/1-2). 
825 Úaçan ki úamer veyÀ güneş yÀòÿd ikisi bile olanlar anıñ øararı eşed ve aèôamdır bölümü şu Arapça özgün şeklin 

çevirisi gibi görünmektedir:  (135/2-3) 

826 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   tedrìcen (135/6) ifadesi vardır.  
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ve ke-õÀlik óavølara girmek. Ve eyüsi maàÀùìs ile meşhÿr olanıdır. Anıñ (4) azı buòÀrı 

taórìk ittirir ve raèşe tevellüd ider ve dimÀàı fÀsid ider eger ol anda (5) ãuya dalmaya ve 

çoàı buòÀrı taólìl ider ve raèşe tevellüd ider.827 (6) oldur ki úıvÀnıñ isúÀùına dek ideler. 

Ve illÀ ol, eyüdir. Ve bu üç nesne èumdedir. Ve dimişler, (7) üstÀddan óammÀm aóvÀli 

sÿ'Àl olındı. Didi delk ve dühn ve intifÀè. Ve ùabìb dimiş ki (8) bir kimse óammÀma 

dÀòil olsa ve àamz olınmasa ve intifÀè görmese øararı kendü nefsine (9) ièÀde olur. Ve 

baèø müfessirìn dimiş ki àamzdan murÀd delükdir. Ve baèølar dimiş tekbìsdir. (10) 

Böyle olıcaú emr-i rÀbiè olur. Ve iótimÀldür ki àamz aèm ola ve delik anıñ 

levÀzımlarından ola. (11) ZìrÀ evvel vÀcib oldur ki taóallülden evvel ola. Ve eger te'òìr 

olur ise fÀsid (12) olur. Ve eger dühni taúdìm iderler ise bedende olan kir çıúmaz. Ve 

dühni aña tÀbìè (13) iderler ki ùamarları yumşada ve deriyi yumşaú ide ve deri altında 

olanı taólìl (14) ide mesÀmmìye seyrÀn ittügi içün. Ve lÀzımdır bÀúì828 iètidÀl idene. (15) 

Pes feraóı çoú olan ãafrÀvì dÀòil olmasın. ZìrÀ feraóı şedìd olur. Ve demevì (16) olan 

girsin ve çoú oturmasın. Ve balàamì çoú otursın. Ve sevdÀvì olan (17) bi’l-evlÀ. Ve yine 

zamÀnıñ iètidÀli rièÀyet olınsun. Pes maèlÿm oldı ki ne úışda (18) muùlaúan nÀfièdir ve 

ne ãayfda. Belki ãaóìó olan oldur ki úışda nÀfièdir min-óÀyåü’õ-(19)-õÀt. Ve øararı 

èÀrıødır min-óayåü’l-huvÀ. Ve bu delÀlet ider ki yazda øararı (20) vardır min-óayåü’õ-

õÀt iki óarÀretiñ ictimÀèı ecilden. Ve daòi èale’l-ıùlÀú (21) fÀsiddir. ZìrÀ vÀrid olur ki 

nefèi èÀrıø olmaàla. HavÀ gÀhì taólìl olur baórıñ [113a] (1) efrÀùı ile. Ve Óekìm 

DÀvÿd’ıñ didiginiñ óÀãılı oldur ki óammÀmıñ havÀsı úışda mizÀcı (2) yÀbis olan içün 

eúalldir ve ãayfda èaksincedir ammÀ ol şarù ile ki úışda ziyÀde (3) tesòìn ideler ve yayda 

bürÿdete úarìb ola ve bÀúì ezminede mutavassıù ideler. Ve bu (4) kelÀm faãılları 

mutavassıù olduàı ecildendir. Pes evvelkiye mÀ-úabliniñ óükmi ièùÀ olınur (5) ve 

Àòirkiye mÀ-baèdınıñ óükmi ièùÀ olınur. Ve óammÀm cÀmièdir ùabÀyiè-i erbaèaya. 

Evvelkide (6) raùb olsun ve ikincide tesòìn ve üçüncide taòfìf ve cemìèsinde istedügi (7) 

gibi terkìb olınur. Pes bir kimse taòfìf murÀd idinse ãuyı zÀyil itsün. Mücerred havÀya 

(8) müntaúiè olsun yÀ ruùÿbet murÀd itseler yeri ısıcaú idüb ãoñra üstüne ãovuú (9) ãu 

                                                           
827 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “her şeyin ãınırı” (135/14) anlamına gelen ifade vardır.  
828 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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döksünler. Ve gÀhì ãuyı óaãr ideler ve muètedil829 èavd ile ruùÿbeti olan (10) içün ve 

misk ile bürÿdeti olan içün ve benefsec ile óarÀreti olan içün. (11) Ve envÀè-ı istifrÀà ve 

ekl ve óacÀmat anda terk olsun aòlÀùıñ àılôete mü'eddì (12) olduàıçün. Ve emrÀø óÀãıl 

olur. Ve ekåer buòÀr tevellüd ider. Ve mevt-i fücèeten daòi (13) mü'eddìdir ammÀ 

dimişler ki úuãmaú içün duòÿl itseler cÀyizdir lÀkin çoú oturmasun. (14) Ve baş tırÀş 

eylemek yine cÀyizdir ol şarù ile ki tırÀşdan ãoñra başına ãu dökmeye. (15) Ve 

óammÀmıñ òÀricinde nÿre kemdir, gevşek ider. Ve vÀcibdir ki aña bir şey tÀbìè ideler ki 

(16) úavì ide mÀzÿc gibi ve ayaúların ovmaú, òuãÿãÀ aãóÀb-ı ãudÀè ve buòÀr içün. (17) 

Ve maãlaóatı bittikde tedrìc ile òurÿc etsün eùrÀfıñ830 tebrìdi şarùı ile. (18) Ve gÀhì taúÀøÀ 

ider, òurÿc zamÀnında taúÀøÀ çoú [olur]. Başa dökeler baş aàrısı èÀrıø (19) olan içün. Ve 

baèø Rÿm ehli başını kerpiç yaàı ile yaàlarlar veyÀòÿd pişmiş (20)831, andan ãoñra ãovuú 

ãuyı başlarına dökmege ãabreylemezler. Ve ôann-(21)-iderler ki bu, nezelÀta ve göz 

aàrısına nÀfièdir. Ve bu zamÀnda bu, çoúdır ve ammÀ [113b] (1) defèa-i vaóidede, 

òuãÿãÀ úışda, emrÀø-ı rediyyeye uàradır. Ve yine meşhÿr olan (2) menşefeler ile 

kendülerin úurutmaú baraã getürür. ZìrÀ kiri ile meşÀmları sedd ider. (3) Ve 

óammÀmdan ãoñra lÀyıú budur ki biraz uyuyub bedene rÀóat virmek gerekdir. Ve üstÀd 

(4) dimiş ki óammÀmdan ãoñra uyumaú şerbetten eyürekdir. Ve bir úavlde dimişler ki 

óammÀm (5) günüñ Àòirinde eyürekdir. ZìrÀ nevme úarìbdir. Ve èavÀrıø-ı nefsiyye, 

àaøab gibi ve (6) efèÀl-i şedìdeyi ve cimÀèı terk itmek gerek. Ve maórÿr olan sikencübìn 

içmek gerek (7) ve mebrÿd olan bal ãuyı. Ve tiryÀú-ı erbaèayı àalìô rìói olan istièmÀl 

eylesün. Ve sevdÀvì (8) olan òurmÀ ãuyın içsün. Ve demevì olan úoruú yiye ve balàamì 

olan mübzür ve ãafrÀvì (9) olan úabaú. Tenbìh: ÓammÀmıñ müddetinde iòtilÀf 

eylemişler. Bir úavlde dimişler ki (10) her gün bir kerre. Bir úavlde dimişler her iki 

günde bir kerre. Ve bir úavlde dimişler her üç günde (11) bir kerre. Ve bir úavlde 

dimişler her haftada bir kerre. Ve bir úavlde dimiş her ayda iki kerre. Ve ãaóìó (12) olan 

mizÀclara göredir. Pes balàamì olanlara øararı yoúdır muùlaúan. Ve sevdÀvì (13) olan üç 

günde bir kerre. Ve demevì olan her haftada bir kerre. Ve ãafrÀvì olan (14) her ayda iki 

                                                           
829 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “hava” (135/32) anlamına gelen ifade vardır.  
830 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

831 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’z-zeyt (136/5) ifadesi vardır.  
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kerre. Ve duòÿl mücerred àusl içün buña óükm olmaz. Ve meõkÿr olan óammÀm (15) 

cÀyiz degildir. İllÀ úamer ãu burcında ola àÀlib õikr ittügimize münÀúıødır. ZìrÀ (16) 

úamer her ayda meõkÿr olan burclara dÀòil olmaz.  

(17) ÓummÀøe’l-erneb: Keşÿt.  

Óamø: èArabca her aàaca dirler ki anda ùuzlulıú ola.  

(18) ÓummÀøe’l-utruc: Cevfinde olanıdır. Ve leymÿndan olan yine böyledir. Ve 

óummÀø (19) Mıãır’da e’l- isteyÿb832.  

ÓamÀóım: E’l-óabaú.  

Óamóam: LisÀni’å-åevr.  

(20) Óummur: Øam ve teşdìd ile ve gÀhì ÓicÀz lüàati ile taòfìf olur temrhindì.  

(21) ÓımÀr: ŞÀm’da faúre’l-Yehÿd.  

ÓımÀr-ı úabÀn: Ve úabÀn ve óımÀri’l-beyt [114a] (1) ve’l-hedyetü binti’ş-şeyò.  

(2) Óanôal: Ol, şirÀ ve ãÀbìdir. Ve YÿnÀnca devúÿfinyÀ833 ve gÀhì aàrìsÿfes (3) 

dinilür. Ve óabbesine, hebìd dirler. Ol, bir ottır yer yüzine yayılur úarpuz gibi. (4) İllÀ 

yapraúları andan küçükdir. Ve ol, iki nevèdir. Biri erkekdir. Òaşìn ve åaúìl-(5)-dir. Ve 

biri dişidir. Ve bu, evvelkiniñ èaksincedir. Ve õekeriñ cümlesin ve dişiniñ yeşili (6) her 

müfredin aãlında istièmÀl eylemek úatle müncer ider. Ol, úumlu yirlerde ve bilÀd-ı 

óarrede (7) óÀãıl olur. Ve eyüsi, òafìf ve beyÀø olub aãlından alınanıdır, ãoñra ol, Àbda 

(8) misreniñ yedincisinde dirilenidir süheyliñ ùuluèından ãoñra. Ve şaómı çıúmaz, illÀ 

(9) istièmÀl zamÀnında834. Ve bundan mÀ-èidÀsı kemdir. Ve şaómından àayrı úuvveti iki 

yıla (10) degin úalur. Ve şaómı mÀdÀm ki úabuàındadır dört yıla degin úalur. Ve ol, 

óÀrdır (11) dördüncide yÀ üçüncide ve yÀbisdir ikincide. Balàamı sÀyir envÀèı ile açar 

ve fÀlice ve laúveye (12) ve ãudÀèa ve şaúìúaya ve èırúı’n-nisÀ'aya ve mefÀãıla ve 

niúrise ve bél aàrısına ve bud aàrısına (13) nÀfièdir içmek ile ve øamÀd eylemek ile. Ve 

anıñ ùabìòi hevÀmı ùard ider ve küli gözüñ (14) elvÀnını sevÀda redd ider. Ve úaçan ki 

anıñ óabbesin alalar ve bir veznesine otuz altı (15) dirhem zeytten ve şebå şìresinden 

                                                           
832 Metnin Arapça nüshasında  isteyÿb (136/ 18) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
üstiyÿr şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek isteyÿb olarak okunmuştur. 
833 Metnin Arapça nüshasında  (136/20) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kelime incelenen metinde  
şeklinde yazılmıştır. 
834 Cümle, illa istimal zamanında şahmı çıkar, şeklinde düşünülmüştür. 
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úosalar ve úaynadalar muókem bişince ve ãÀfì (16) ideler ve dühnüñ ùabìòin ièÀde ideler 

ãÀfì olunca. Ve andan üç dirhem ve bir dirhem (17) suúmÿniyÀ yaàı ile her dört günde 

bir kerre yiseler tamÀm olınca cüõÀmdan ve aòlÀù-ı (18) muóteriúadan berì ider. Ve eger 

zeyt ile doldurub ve Àteşe úosalar, bir gice kÀmil, (19) ol zeyt úulaú aàrısına ve ãaàırlıàa 

nÀfièdir ve eåerleri cilÀ ider sürmek ile ve süddeleri (20) açar ùamzırmaàla ve yereúÀnı 

ãÀfì ider ve levni güzel ider. Ve eger óatn eyledikden ãoñra (21) zanbaú yaàı dolduralar 

ve òamìr dutalar ve Àteşe úosalar bişince ve ol yaàı ile [114b] (1) úılı boyasalar yÀ 

fuùÿrdan evvel óammÀmda içseler úılı siyÀh ider àÀyetle ve pìrligi (2) geç getürür. Ve 

eger úademleri anıñla yaàlayalar bél ve budlar aàrısına nÀfièdir ve keymÿsÀtı (3) açar ve 

cüõÀmı menèider. Ve eger bal ile doldursalar ve úaynadub içseler yine böyledir. (4) Ve 

yabraúları eftìmÿn ile ve dÀrçìn ile sevdÀyı úaùèider ve mÀlìòÿlyÀyı ve ãarèı (5) ve 

cünÿnı zÀyil ider. Ve aãlı èaúreb elemin sÀkin ider. Ve eger içindekini çıúarub (6) ve 

sirke yerinde bişürseler dişler aàrısın zÀyil ider maømaøa ile ve dişler etin (7) ıãlÀó ider. 

Ve anı ãıçan tersi ile ve bal ve nÀùrÿn ile götürseler eróÀmı (8) ve maúèadı emrÀø-ı 

rediyyeden berì ider. Ve andan dutulan óablar nÀùırÿn ile ãaru (9) ãuyı ve keymÿsı açar 

ve istisúÀdan òalÀã ider ve anıñ úabuàınıñ küli emrÀø-ı maúèadı (10) berì ider serpmek 

ile. Ve aãlınıñ ùabìòi ile istisúÀyı ve riyÀóı ve cÀmid olan (11) úanı ve dÀ'i’l-fìli açar. Ve 

sÀyir eczÀsı bevÀsìre nÀfièdir buòÿr eylemek ile ve nezlelere (12) yemek ile ve ãu 

inmegi evvellerin bal. Ve beyÀøı úalèider. Ve ol, başa muøırdır. Ve úay (13) getürür ve 

úanı ishÀl idüb. Ve anìsÿn ve miló-i Hindì ve ketìre ve nişÀ anıñ muãlióidir. (14) Ve 

ãamà anı øaèìf ider. Ve şerbeti: Yalñız yarım dirheme degindir ve terkìb ile (15) rubè 

dirhem. Ve yabraàından iki dirhem ammÀ ol şarù ile ki gölgede úurudalar ve (16) 

óuúnelere ãaóìó ve masóÿú ãalalar ammÀ meèÀcìn ile ezmekde mübÀlaàa ideler. Ve 

bedeli: (17) Óarmeliñ åülüåi yÀ miåli óabbi’l-òarvaè.  

(18) ÓandeúÿúÀ: Ol, aàriyÀ ve albÿsdır835. Ve ıùrìfil tesmiye ittikleri àÀlaùdır. Ol, 

(19) bir ottır ki yabraúları dırnaú gibidir. Ve çiçekleri ãaru ve rÀyióası eyü. Ve berrìsiniñ 

(20) rÀyióası kemdir. Ve aàleb mercimek ile óÀãıl olur. Ve òuzeyrÀnda direrler. Ve 

andan (21) müstaèmel olan toòumı ve yabraúlarıdır. Ve ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir 

                                                           
835 Metnin Arapça nüshasına göre burada :  loùÿs (137/12) kelimesi atlanmıştır. 
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ikincide [115a] (1) veyÀ evvelkide. Ve ol, raùıbdır. Ve sümÿm içün mücerrebdir, òuãÿãÀ 

şarÀb ile. Ve maàaã (2) ve úuluncı sÀkin ider ve yereúÀnı ve istisúÀyı zÀyil ider ve 

faøalÀtı cÀrì ider içmek ile (3) ve beyÀøı úazır göze çekmek ile ammÀ baş aàrısın getürür 

ve gögüse øararı vardır. (4) Ve hindibÀ yÀ küsfere anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üç 

dirheme degindir. Ve maèrÿfdır (5) dühni ki dühn-i óabÀúiye. Ve dühni’z-zerúı ki 

toòumından müstaòricdir. Vecaè-ı mefÀãılı (6) sÀkin ider sürmek ile.  

(7) Óınùa: Aña úamó dirler. Ve anıñ ãuda úaynadub úaçan ki úurudalar ve 

dökmek ile (8) úabuàın alalar deşìşe ve buràul dirler. Ve ol, úışıñ evvelinde ve Àòirinde 

ekerler. Ve baèøısın (9) baèøısına lÀóıú iderler. Ve gÀhì ektÿberde ekerler Mıãır gibi 

yirlerde. Ve óuzeyrÀnda biçerler. (10) Ve eyüsi yeñisi ve õehebì olandır, ãoñra beyÀøı. 

Ve siyÀhı kemdir. Ve ÓicÀz’da bir nevèi (11) olur ki dÀnesi cümlesinden küçükdir. Ol, 

Necid’den gelür. Ve ecvedi tìz bişenidir. (12) Ol, óÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide. 

Ehl-i ãıóóat içün muãliódir. Bel o óubÿbıñ (13) ufaúıdır àıdÀda. Ve óınùayı úaçan ki 

çeyneseler ve çıban gibi yirlere úosalar anı yetişdirir836. (14) Ve müstaòrec olan yaàı úılı 

ile837 óazÀzıñ ve úavÀbì ve kelef (15) úalèına mücerrebdir ve úaçan ki yaúsalar ve mÿm 

ve gül yaàı ile. Aãlı’l-menåÿrıñ (16) baèøısı ile yoàuralar ve bir gice yüze baàlayalar 

yüzi úızardır ve rengi ãÀfì ider. (17) Ve úaçan ki benciñ bizri ile ezeler ve sirke veyÀ bal 

ile yoàuralar ùaşaúlarda ve ùamarlarda (18) olan faøalÀtı óallider yapışdırmaú ile. Ve 

buràuluñ àıdÀsı eyüdir ve úan tevellüd ider. (19) Ve úaçan ki unı bÀdem ve şeker ile 

bişürseler ve fuùÿrda aña mülÀzemet ide gögüsde (20) ve bögreklerde olan aàrıları zÀyil 

ider ve bedeni ãÀfì ider. Ve ol, neffÀòdır. Ve südde (21) tevellüd ider, òuãÿãÀ çig olan. 

Ve ata øararı vardır sÀyir óayvÀnÀtın àayrı. [115b] (1) Sikencübìn veyÀ sirke anıñ 

muãlióidir. Ve çigi úarında úurt tevellüd ider. Ve bal anıñ muãlióidir.  

(2) ÓınnÀ: YÿnÀnca afìúars dirler. Ol, bir ottır ki ekerler ve ãusız olmaz. Ve 

büyür (3) bir aàac úadarı olınca. CezÀyir-i Sÿs’da838 olur. Ve iúlìm-i ãÀnì ve åÀliåde daòi 

olur (4)839. SÀyir bilÀdda götürürler. Ve yabraúları zeytÿn yabraúları gibidir (5) ve çiçegi 

                                                           
836 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  137/24) şeklinde geçmektedir. 
837 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’d-demÀmìl (137/24) ifadesi vardır.  
838 Kelime,   şeklinde yazılmıştır. 
839 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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beyÀødır. Ve ektÿberde yetişür. Ve gÀhì tevtte úaùèider. Ve fÀàıye didikleri (6) anıñ 

çiçekleridir. Ve úına anıñ yabraúlarıdır. Ve aàacınıñ840 yoúdır. Ve eyüsi òÀliã (7) ve yeñi 

olanıdır. Ve úınanıñ úuvveti dört yıldan ãoñra baùùÀl olur. Ve anı úumsız (8) ezmek 

mümkin olmaz. Pes evlÀ oldur ki istièmÀli zamÀnında anı ãÀfì ideler. Ol, (9) óÀrdır 

evvelkide. Ve bir úavlde dimişler, bÀriddir terkìb olmaàla ve bir úavlde, cevherden. (10) 

Ve bir úavlde dimişler, muètedil ve yÀbisdir ikincide. Ve renklerde andan ziyade bir 

renk (11) sereyÀn eylemez. Ve úaçan ki elleri anıñ ile renk ideler on dereceden ãoñra 

bülüge841 óumresi (12) şedìd olur. Ve bunuñ ile óarÀreti ùard ider ve süddeleri açar. Ve 

ùabìòi veyÀ saóú olunmışı (13) èaôìmü’n-nefèdir ufaú çıbanlaruñ úalèında. Ve ãuyı, 

süddeleri açar ve yereúÀnı ve ùalaàı (14) zÀyil ider ve óaãÀyı ezer. Ve bir miåúÀl çiçegi 

üç vaúıyye ãu ve bal ile içseler nezelÀtı (15) ve envÀè-ı ãudÀèı úaùèider ve ruùÿbÀtı 

úurudır. Eger sirke ile eline sürseler yine (16) bu fÀyideyi virür. Ve mÿm ve gül yaàı ile 

evcÀè-ı cenbeyni ve mefÀãılı óallider. Ve yaà ile (17) cerebi úaùèider ve eåerleri cilÀ ider 

ve cirÀóatleri etlendirir ve şişleri óallider (18) ve baş yaralarını zÀyil ider. Ve úılı ıãlÀó 

ider küzbere ãuyıyla ve zift ile. Ve eger (19) her hafta da anı bedene sürseler aèyÀyı 

óallider842 (20) ki cüõÀmdan berì ider. Ve bunuñ tecribesi oldır ki bir vaúıyye anıñ 

yapraúlarından, (21) yigirmi vaúıyye ãuda ıãladalar, ãoñra bişürseler beş vaúıyye fÀlice. 

äoñra bir vaúıyye [116a] (1) şeker úoyalar ve bir defèada istièmÀl ideler. Eger andan 

òalÀã olmazsa bir aydan ãoñra (2) pes Allah TeèÀlÀ anıñ eyü olmasına irÀdeti yoúımış. 

Ve úaçan ki gül ãuyı ile ve bir miúdÀr (3) èuãfÿr ile ve zaèferÀn ile úarışdıralar ve ayaú 

altına sürseler cüderìniñ evÀyilinde (4) gözi andan óıfôider. Ve fÀàıye yaàınıñ õikri 

gelse gerekdir. Ve ol, boàaza ve bögreklere (5) muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: Beşe degindir. Ve Ebì RÀfiè óadìåinde (6) meõkÿrdır ki ol, rÀyióayı eyü ider ve 

cimÀèyı ziyÀde ider. Ve ol, òuøÀblaruñ seyyididir. (7) Ve óadìå-i Enes’de843 rivÀyet 

olınur ki ol, rÀyióayı ùayyib ider ve baş çevirmesin sÀkin ider. (8) Ve evvelki óadìå-i 

                                                           
840 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “gövdesinde fayda” (137/33) anlamına gelen ifade vardır.  
841 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óumretü’l-bevl (138/1) şeklinde geçmektedir. 
842 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Çoğunun görüşüne göre maddenin dökülmesini 
önler.” (138/9) anlamına gelen ifade vardır. 
843 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
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óasendir ve ikinci óadìå-i ãaóìódir. Ve anıñ çiçeginiñ òavÀããından (9) keyveyi ãovuúdın 

menèider.  

(10) Óavr: RÀ-i mühmele ile bir aàacdır ki òurmÀ aàacı úadarınca olur. Ve aàacı 

(11) aàaclaruñ elùafıdır ve yabraúları sögüd aàacınıñ yapraúları gibidir lÀkin andan ince 

(12) ve uzundır ve dÀnesi buàday dÀnesi gibidir. Ol, óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir (13) 

ikincide. Úaçan nebùì andan bir maóallede çevresinde faùr çoú olur844 anıñ ãamàı olmaz 

(14) aãlÀ. Ve úaçan ki anıñ yapraúların dögeler ve óayødan pÀk olduúdan ãoñra üç (15) 

gün içseler óamli menèider. Ve eger ãÿfda bal ile ve azacıú kündür ile bile götürseler 

(16) yine bu òÀãiyyeti virür. Ve úaçan ki anıñ Rÿmì’siniñ ùabìòinden içseler úurÿóı (17) 

ve ekleyi úurudır ve mièdeyi úavì ider ve aèyÀyı zÀyil ider. Ve anıñ dÀnesini úaçan ki 

(18) yiseler süddeleri açar. Ve andan aúan úanı úaçan ki cemè ideler bir ôarf üzerine 

(19) ve yaúalar belesÀn yaàınıñ yerin dutar. Ve anıñ ile àaşş iderler. Ve serv-ile farú 

(20) olınur. Ve dÀneleri kehribÀdır.  

(21) Óavek: E’l-bÀderÿc.  

Óavmer: Temrhindì.  

ÓavmÀne: YÿnÀnca ıùrìfildir.  

[116b] (1) Óayyü’l-èÀlem: YÿnÀnca ebrÿn dirler yaènì dÀyimü’l-óayÀt dimekdir. 

Ol, küçükdir, (2) dìvÀrlarda biter ve bir úarış úadarı uzanur. Ve büyügi bir õirÀè úadarı 

olur. Ve mevøiè-(3)-leri ùaàdır. Ve mÀcÿrlarda845 daòi ekerler. Ve bunlarıñ iki nevèiniñ 

aãlından iki (4) budaú müteferriè olub üzerinde burulı yapraúları olur. Ve anıñ bir nevèi 

Mıãır’da (5) olur. Yapraúları açıúdır. Aña vüdne dirler. Ve Deyúÿrìdis işÀret ittügi 

budır. (6) Ve bu, bir ottır. Bir zamÀna ve [i]llÀ bir mekÀna maòãÿã degildir. Ol, bÀriddir 

ikincide (7) ve yÀbisdir evvelkide. ÓÀr[r]olan şişleri ve göz aàrısını ve nemleyi óallider. 

Ve úaçan ki (8) içseler óarÀreti iùfÀ ider ve úurÿó-ı bÀùıneyi taòfìf ider ve süddeleri açar 

ve mièdeyi (9) úavì ider. Ve şìresi óınnÀ ile óıkkeyi zÀyil ider sürmek ile ki úaçan ki 

ceró eylemek (10) ile rìóden çıúan úanı anıñ ile úarışdurub ve ol rìóe sürseler zÀyil ider. 

(11) Ve bu, mücerrebdir. Ve eger ãÿf ile bile götürseler tecfìf ider. Ve ehl-i Mıãır 

                                                           
844 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (138/18) şeklinde geçmektedir  

845 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “merkezlerde” (138/25) şeklinde geçmektedir.  
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èınebü’õ-õi'b (12) ile óÀr şişlerde istièmÀl iderler. Ve ol eyüdir. Ve bir úavlde dimişler, 

ol, arpa unı (13) ile mefÀãıl vecaèların sÀkin ider.  

(14) ÓayÀti’l-mevtÀ: E’l-úaùrÀn.  

(15) Óarfi’l-òÀ' 

(16) ÒÀnıku’n-nimr ve’õ-õìb: Ve úÀtili’n-nimr ve’õ-õìb daòi tesmiye olınur. İki 

nevè ottır. (17) Evvelkisi èaúrebiñ úuyruàı gibidir, iki úarış úadarı uzanur. Yabraúları 

beşden (18) ziyÀde olmaz. Ve ikincisi müşerrefi’l-evrÀú. Ve iki nevèi rebìèdir.846 (19) 

sÀyir óayvÀnÀtı úaùl ider. Ve nimr ile õìbe taòãìã olması anları tìz öldürdügi (20) içündir. 

Ve ùabìèatları óÀr ve yÀbisdir dördüncide. Ve bir úavlde dimişler ki bÀriddir. (21) Òuşk-

rìşÀtı ve bevÀsìri isúÀù ider üstine úomaú ile ve ammÀ yemek ile emrÀøa [117a] (1) 

uàradır. KÀfìùÿs847 ve ãaèùer anlarıñ muãlióidir úuãdıúdan ãoñra.  

(2) ÓÀmÀsÿfì: YÿnÀnì’dir. MaènÀsı yer incìri dimekdir. Ve sÀúı olmaz. Ve 

çiçeksizdir. (3) Ve budaúları beyÀø süd ile ùolıdır. Ve altında mercimek gibi yapraúları 

vardır. Ve müstedìr (4) yemişi vardır yapraúlarınıñ altında. Ve eyÀrda yetişür. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. AòlÀù-ı (5) àalìôeyi açar. Ve bevÀsìri sÀúıù ider ekmek ile yemek. Ve 

sÀyir eåerlere vaøè olınur ve úazır. (6) Ve eger anıñla iktióÀl ideler gözde olan ôulmeti 

ãÀfì ider ve ãu inmegi menèider. (7) Ve anıñ gögüse øararı vardır. Ketìre anıñ muãlióidir. 

Ve şerbeti: Bir úìrÀùa degindir.  

(8) ÒamÀlÀvun, òamÀladÿn lÿúus ve mÀlis848  

(9) ÒÀmÀa'849: Yer zeytÿnı. Ol, mÀzeryÿndır.  

ÒÀlìdÿniyÿn: E’l-òuùÀfì. YÿnÀnca. èUrÿúu'ã-(10) ãufr.  

ÒÀmÀmeylen: TüffÀóe’l-arø. Hüve’l-bÀbÿnec.  

ÒÀmÀyanùas: äanavberi’l-arø. (11) Hüve’l-kemÀfeyùÿs.  

ÒÀmişe: E’ş-şeyùarec.  

(12) ÒabÀzì: ÒabìzÀ daòi dinür. Bu isim ıùlÀú olınur her ota ki güneş ile devr 

ider. (13) Ve èörfde ıùlÀú olınur bir ota ki yabraúları müstedìrdir ve ince çiçekleri vardır 
                                                           
846 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “zehir çeşitleri” (139/1) ifadesi vardır. 
847 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   kemÀfìùÿs (139/4) şeklinde geçmektedir. 
848 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-eşòìãü’l-ebyaø ve’l-esved (139/9) ifadesi vardır. 
849 Kelime   şeklinde yazılmıştır. Ayrıca bu kelime metnin Arapça nüshasında  òÀmÀlÀ (139/19) şeklinde 
geçmektedir. 
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ãaruya (14) mÀyil ve toòumı vardır. Ve bu ot çoú uzanur belki tÿt aàacı úadar olur. Ve 

ammÀ (15) bir nevèi daòi vardır úamışa benzer. Ve her bir úabøasınıñ mÀ-beyninde 

müstedìr çiçekleri (16) olur. Gül gibi açılur. Ol, òuùmìdir ve ammÀ bustÀnì olan òabÀzì, 

mülÿòıyyedir. (17) Ve mülÿkiyye daòi dirler. Ol, bir ottır ki bir õirÀè úadarı uzanur. 

äaru çiçegi vardır (18) ve úozaları olur. SiyÀh toòm ile ùoludır. Ve şedìde’l-merÀredir. 

Ve mülÿòıyye, eyÀrda (19) yetişür ve yayıñ Àòirine degin müstemir olur ve ammÀ 

òabÀzì yetişmez illÀ ektÿberde. (20) Ve úışıñ cemìèsinde bÀúì úalur. Ve cemìèsi bÀriddir 

ikincide ve raùıbdır üçüncide, (21) müleyyindir. äafrÀyı ve lehìbi ve aòlÀù-ı muóteriúayı 

iùfÀ ider. Ve óıkkeye ve úurÿó-ı imèÀya [117b] (1) ve óareúÀn-ı bevle ve süddeye ve 

ùalaú aàrısına ve yereúÀna nÀfièdir, illÀ øuèf-ı miède içün. (2) Ve bÀrid mizÀclara 

kemdir. Ve mülÿòıyyÀ, èaùaş getürür ve óarÀreti tehyìc ider. Ve lÀyıú oldur ki (3) 

üzerine ãu içmeyeler. Ve òabÀzì toòmınıñ lièÀbı şedìddir. Boàaz şişlerine, òuşÿnÀta (4) 

nÀfièdir. Ve mülÿòıyyÀnıñ bizri aòlÀù-ı àalìôeyi ve balàamı ve süddeleri açar ve èırúı’n-

nisÀ'aya (5) nÀfièdir. Ve dükelisi sÀyir eczÀsı ile óuúnelere dÀòil olur. Ve ãuyı sükker ile 

aòlÀù-ı (6) maórÿúadan òalÀã ider. Ve úaçan ki çegneseler şişleri óallider ve èaúrebler 

ısırmasın (7) sÀkin ider. Ol, gevşekdir ve riyÀó-ı àalìôe tevellüd ider. Ve maórÿreyne, 

ekşi olan (8) şeyler anıñ muãlióidir ve mebrÿdeyne felÀfil ve kemmÿn gibiler 

muãlióidir850: (9) äuyından beş dirheme degindir. Ve eyüsi úuş eti ile bişenidir.  

(10) Òabaå: Ol, maèdenlerden çıúan eşyÀnıñ kiridir sebk ittükleri zamÀnda. (11) 

Ve ùabèları meèÀdin gibidir. Ve bi’l-cümle cemìèsi yaralara eyüdir. İllÀ demiriñ òubåı 

sÀyirinden (12) aósendir bÀùında olan şeylere. Ve mièdeyi úavì ider yumırdanıñ ãarusı 

ile bir dÀnıúa (13) degin, şehveti úuvvetlendirir. Ve eger zeyt ile bişürseler ãoñra bal ile 

taèkìd (14) ideler ÀvÀzı ãÀfì ider,851 ıãlÀó ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve gümüşiñ òubåı 

(15) cemìèsinden aèôamdır göz içün ve altunıñ òubåı èaraúlar içün menÀfièi (16) 

müstevfÀ olur maèdenden.  

(17) Òubz: Ol, àÀlibde bedeniñ úıvÀmıdır lÀkin muòtelif olur bi-iètibÀri’l-(18) 

èavÀrıø unından ve elemesinden ve yayúamasından ve Àteşden ve àayr-i õÀlik. Ve 

                                                           
850Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve şerbeti” (139/27) ifadesi vardır.  
851 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “halkı” (139/31) ifadesi vardır.  
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óubÿblarıñ (19) eyüsi ekmek içün olan buàdaydır, ãoñra arpa, ãoñra noòÿd, ãoñra birinc. 

Ve bunlardan (20) àayrısı kemdir àÀyetle. èAmel olınmaz, illÀ øarÿret maóallinde. Ve 

buàday itmegi muúavvìdir (21) ervÀó içün. Ve eyüsi yayúanmışıdır. Ve çoú yoàuralar 

bir mertebe ki üzerine ãu úosalar geçmeye. [118a] (1) Ve òamìr eyledikde yufúa idüb 

òazef üstinde bişüreler ki Àteşe úarìb olmaya. Ve (2) úaçan ki pişe ãovuú olınca 

úaldırsunlar. Ve eger ãabÀóa úoyub yiseler daòi aèlÀdır. (3) Ve eger mièdesi øaèìf olana 

ve pìrlere kepegi ile bişürmek evlÀdır. Ve anıñ bir nevèi (4) daòi vardır ki şedìde’l-

beyÀødır. ZiyÀde elerler, Mıãır’da bayramlarda bişürürler. Aña (5) kaèk dirler. Südde 

tevellüd ider ve aòlÀùı yaúar. Ve yayúanmışıñ àıdÀsı muètedildir. (6) Ve òubz, ne úadar 

çoú bişse ve külden uzaú olsa ve yufúa olsa eyüdir ve ammÀ (7) iòtilÀf, üstünde pişen ile 

ôÀhirdir. ZìrÀ demir üzerine bişeni óÀrdır (8) ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Ve anıñ gibi 

yanmış olan, beúsimÀù gibi, balàamı úaùèider (9) ve istisúÀyı menèider evvellerinde 

velÀkin Àdemi arıú ider ve südde tevellüd ider ve úulunca (10) mü'eddìdir. Ve edhÀn ve 

óulviyyÀtı ile muãliódir. Ve ùaşlar üstinde bişeni àÀyet ile (11) muètedildir. Ve andan 

ãoñra kaèk ve úarÀúìş, Àdemi semiz ider ve èufÿnÀtı defèider ve úanı (12) ãÀfì ider. Ve 

bìsÀniyye ile meşhÿr olan, eger faùìrdir, ekåer-i eùıbbÀ anı aàuya ilóÀú (13) itmişler ve 

eger òamìr iledir, òubzıñ aósen-i envÀèındandır ãıóóati óıfôeylemek içün (14) ve ammÀ 

bÀdiyede olınanı, ki aña mele ve úurã dirler, anıñ òamìrin àalìô idüb ve gölgede (15) 

úorlar baèøısı bişer ve baèøısı òÀm úalur. Ve bu, kemdir àÀyetle. AòlÀù-ı fÀside tevellüd 

ider. (16) Anıñ yemegine úÀdir olmaz, illÀ eãóÀb-ı küdd ve riyÀøet. Ve andan kem 

ekmek, küçük ve àalìô (17) olanıdır ki aña mÀvì dirler. áÀlib vilÀyetlerde olur. Ve 

baèøısı oldur ki anı (18) Türkler yaparlar, uzun keserler eczÀsı muòtelif olduàı ecilden 

ve yaà ve süd ile. Eger (19) münhaøım olursa eyüdir. Ve illÀ kemdir ve àÀlibÀ bedeni 

fÀsid ider ve tuòme getürür. Ve arpa (20) ekmegi yayda eyüdir, müberriddir, èaùaşı 

úaùèider ve aòlÀù-ı ãafrÀvìyi úamè ider. Ve düre852 (21) etmegi ve daru ekmegi bedeniñ 

yaàın eridirler ve aòlÀùı yaúarlar ve sevdÀ ve óıkke tevellüd iderler. [118b] (1) Ve gÀhì 

óubÿbları zamÀn ve mekÀn óasebince mezc iderler ve mıãùıkì ekmek ile úarışdırırlar 

mièdeyi (2) úavì ider ve òafaúÀnı menèider ve cigeri ve bögrekleri ıãlÀó ider ve riyÀó-ı 

                                                           
852 Bu ifade metnin Arapça nüshasında òubzü’õ-õürrÀt (140/21) şeklinde geçmektedir.  
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àalìôeyi iòrÀc (3) ider ve süddeleri açar. Ve şÿnìz, yine anıñ gibidir ve şehvetiñ 

úuvvetinde aúvÀdır. Ve anìsÿn (4) cigeri ıãlÀó ider. Ve kerefs, yüregi ve ùalaàı ıãlÀó ider. 

Ve lÀyıú budır ki çoú (5) yemeyeler, illÀ et ile ve merú ile ve yaà ve óulviyyÀt ile. Ve 

pek olan kaèki yediklerinde üzerine (6) ãu içmeyeler. Ve yumşaàı èaksincedir. Ve bir 

kimseniñ øuèf-ı mièdesi ve cigeri olsa anìsÿn (7) ve süddeyi açanı yesinler853.  

Òubzü’l-meşÀyiò: Buòÿr-ı Meryem.  

Òubzü’l-àurÀb: E’l-keşle.  

Òanzef: E’l-efsentìn.  

(8) ÒaşÀ: ÓayvÀnatıñ úarnında olan faøalÀtdır. Eger murÀdınca çıúar ise aña revå 

(9) dirler ve çoú olur ki aòşÀ ıùlÀú olınur ãıàırıñ aòşÀsına. Ve her biri aãlı iledir.  

(10) Òarnÿb: GÀhì nÿn òaõf olınur òarrÿb dirler. Ol, iki nevèdir. Biri ŞÀmì’dir. 

(11) Aña úarìù dirler. Ol, bir aàacdır, cevz aàacından aèôamdır, daàlarda olur. 

Yabraúları (12) müstedìrdir ve çiçegi õehebì ve yemişi boynuz gibidir. Bir úarış úadarı 

uzanur. İçinde (13) yaããı dÀneleri olur. Alùunı anıñla dartarlar. Ve eyüsi etlüsi ve ùatlu 

olanıdır ki úabuàı (14) ince ola ve bir yıldan tecÀvüz eylememiş ola. Ve bÀbede direrler. 

Ol, bÀriddir evvelkide (15) ve yÀbisdir ikincide. Ve úaçan ki yetişür ve óalÀveti şedìd 

olur. ÓÀr[r]olur evvelkide. (16) Bedeni tÀze ider ve aòlÀù-ı ceyyide tevellüd ider haøm 

olduúda ve fatúa nÀfièdir eger toòmı ile (17) içseler ve bevli cÀrì ider bekmes ile ve eger 

åÀlìle sürseler úaùèider (18) ve854 yetişmeden evvel süde ãalsalar südi baàlar ve leõìõ olur 

ve şehveti açar ve semiz (19) ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve suèleyi zÀyil ider. Ve andan 

bekmes iderler. Aña rub dirler. Ehl-i (20) Mıãır istièmÀl iderler aòlÀù-ı muóteriúa ishÀli 

içün ve óarÀretiñ àalebesi içün. (21) Ve çoú olur ki süd ile içerler lÀkin riyÀó-ı àalìôe 

tevellüd ider. Ol, eyüdir gögis [119a] (1) aàrısına, muúavvìdir miède içün. Ve òarnÿbıñ 

toòumı úaçan ki dögeler ve bişüreler ve øamÀd (2) ideler şişleri óallider ve burÿz-ı 

maúèadı menèider ve aúan úanı úaùèider. Ve bir nevèi (3) nebùìdir. Aña berrì dirler. 

Baùernÿn855 tesmiye olınur. Ol, bir dikendir ki ince yapraúları içinde (4) olur. Ekåer 

penbe ve úarpuz içinde biter, bir arşÿn úadarı uzanur ve bir zamÀna maòãÿã (5) degildir 

                                                           
853 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
854 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
855 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-bÀteriyÿn (141/6) şeklinde geçmektedir. 
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lÀkin aàlebde bÀbede yetişür. Ve MÀlÀyesaè’da meõkÿrdır ki ŞÀmì aàacıñ (6) úadarınca 

olur. Ve bu, görünmemişdir. Ve bu, bÀrid ve yÀbisdir ikincide, úÀbıødır. Ve eger (7) bu 

yanmış olan espÀbı anda ıãladalar ol espÀbıñ rengin zÀyil ider. Ve úanı úaùè (8) ider 

úande olursa ve ishÀli óabsider ve dişleri åÀbit ider. Ve anıñ úabuàı (9) dişleri úalèider 

demirsiz ve åÀlìli úaùèider. Ve úaçan ki úına ile yoàuralar ve úılı (10) anıñ ile boyarlar 

uzadır. Ve eger aña müdÀvemet ideler pìr olmaàı menèider. Ve eger (11) bedene 

sürseler aèyÀyı taólìl ider ve aèøÀyı úavì ider. Ve ãuyı Às ãuyı ile (12) ecsÀdı ãÀfì ider. Ve 

açlıú zamÀnında ekmek iderler ve yerler. Ve òarnÿbıñ cemìèsi (13) redìdir miède içün. 

ZìrÀ geç haøm olur ve sevdÀ tevellüd ider. ÓelvÀ anıñ muãlióidir.  

(14) Òardal: Ol, lübsÀndır. Uãÿline Mıãır’da keber dirler. Ve bunlarıñ 

àılôındandır. (15) ZìrÀ gelse gerekdir. Keber, úabÀrdır. Ve òardal iki nevèdir. Biri berrì 

ve biri bustÀnìdir. (16) Ve bunlarıñ her biri immÀ beyÀødır. Aña sefend dirler ve immÀ 

úızıldır. Aña óarş dirler. (17) Ve cümlesiniñ yapraúları òaşin ve sÀúı murabbaèdır, 

çiçekleri ãaru. BÀbede yetişür. Ol, (18) kesicidir. Ve úaçan ki ıùlÀú iderler murÀd anıñ 

toòumıdır. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide. (19) NÀfièdir cümle bÀrid aàrılara fÀlic ve 

niúris ve kezez856 ve òadr857 gibiye içmek ile ve üstine (20) úomaú ile. Ve şişleri óallider 

ve ãuyı ceõb858 ider. Ol ecilden semiz ider. Ve elvÀnı (21) úızardır úaçan ki zift ile mezc 

idüb ve laãú ideler. Ve eger bişürüb ve anıñ ile [119b] (1) àaràara859 ideler aàız ve diş 

aàrısın sÀkin ider ve diliñ åıúletin defèider. Ve nezleleri (2) menèider üstüne úomaàla ve 

aèøÀ-yı bÀrideyi ısıcaú dutar ve riyÀó-ı àalìôeyi ve yereúÀnı (3) ve süddeleri ve ùalaàıñ 

ve cigeriñ ãalÀbÀtın óallider ve óaãÀyı ezer ve faøalÀtı (4) cÀrì ider ve àÀyet ile haøm 

ider. Ve ehl-i Mıãr’ıñ òavÀããındandır ki bayramda úavurub (5) yerler. Ve eger anıñla 

iktióÀl eyleseler göziñ ôulmetin cilÀ ider, òuãÿãÀ toòmından dutulanı. (6) Şìresi yaş iken 

ve taòfìf idüb yÀ zeyt ile úaynadalar ve úulaàa ùamzırsalar ãaàırlıàı (7) açar ve ãadÀyı 

zÀyil ider ve úurtları iòrÀc ider. Ve eger suõÀb ile bişürseler êarÀbÀn-ı (8) mefÀãılı ve 

raèşeyi øamÀd ve nuùÿl ve baàlamaú ile sÀkin ider. Ve şehveti taórìk ider (9) ve 

                                                           
856 Metnin Arapça nüshasında   “kezÀz” (141/19) şeklinde geçmektedir.  
857 Kelime, metnin Arapça nüshasında   “òadr” (141/19) şeklinde geçtiği için, òadr olarak okunmuştur. 
858 Kelimesinin noktası unutulmuştur. 
859 İki kez tekrar edilen àaràara kelimesinden biri silinmiştir. 
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süddeleri açar ùamzırmaàla ve iòtinÀúı zÀyil ider içmek ile ve bal ile rebveyi (10) ve 

evcÀè-ı ãadrı ve balàam-ı àalìôeyi zÀyil ider. Ve anıñ duòÀnı hevÀmı ùard ider ammÀ 

(11) èaùaş ve zaómet getürür ve óarÀret tevellüd ider. Ve sirke ve bÀdem ve Hindì ùuz 

anıñ (12) muãlióidir. Ve maórÿr olan anı süd ile yeysün ve eùèıme-i àalìôe ile herìse gibi 

(13) ile istièmÀl ideler ve maãrÿè olan salú ile. Ve anıñ òavÀããı åuúÀtdan menúÿl-(14)-

dur ki úaçan andan bir avuç alub bu Àyet-i şerìfi (15) 

(16) 860 yüz kerre oúuyalar (17) 

ve her kerre ki yÀ mübìn diseler ismin èadedince ve bir evde serpeler ve bir gün kÀmil 

(18) úapuyı baàlayalar, ãoñra açalar ol evde medfÿn olan şeylere cemè olur. Ve (19) 

şerbeti: Üçe degindir. Ve bedeli: Óarmil yÀ reşÀd.  

(20) Òarvaè: Bir ottır, ãular úurbında olur ve bir õirÀèdan ziyÀde uzanur. Ve aãlı 

(21) úamışdır. İçi boşdır ve yabraúları emles ve èarìødir. Ve óabları úurÀd gibi 

münaúúaşdır [120a] (1) ve yaàludır. Temÿzda yetişür ve bir yıldan ziyÀde úalmaz. Ol, 

óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir (2) ikincide yÀ üçüncide yÀ raùıbdır evvelkide. AòlÀù-ı 

bÀrideyi taólìl ider. Ve úaçan ki zeytte (3) müherrÀ olınca bişürseler baş aàrısın ve fÀlici 

ve laúveyi ve niúrisi ve èırúı’n-nisÀyı zÀyil ider (4) yaàlamaú ile ve buruna 

ùamzırmaàla. Ve úaçan ki yiseler balàamı ve aòlÀù-ı lezceyi tedrìc (5) ile iòrÀc ider ve 

óayøı cÀrì ider ve meşìmeyi çıúarır. Ve anıñ yaàı pek olan şeyleri (6) yumşadır óatta 

maèdenì şeyleri òuãÿãÀ turb ãuyı ile. Ve eger anı ve òardal ile (7) bile bedeni yayúasalar 

ãÀfì [ider] Ve òavÀããda meõkÿrdır. Úaçan anı òardal ile sarımsaú (8) ve cive ile 

ùamzırsalar müşterìyi úamer ider ve taèúìd ider861. Ve anda çoú òÀãiyyet vardır (9) lÀkin 

zaómetlü ider ve şehveti sÀúıù ider. Ve eger úabuàın alub ketìre ile istièmÀl (10) ideler 

muãlió olur. Ve şerbeti: On óabbeye degin. Ve yigirmisi müsekkirdir. Ve ellisi (11) 

úÀtildir. Ve anıñ yaàı kürrÀå ãuyı ile bÀsÿrı úalèider içmek ile ve yaàlamaú ile. (12) Ve 

úaçan ki úaynadalar yılanıñ úabuàı ve òardal ile ve dÀ'i’å-åaèlebe ve úavÀbeye ve óazÀza 

(13) sürseler cümlesinden berì ider.  

                                                           
860 Ayetin açıklaması şu şekildedir: “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir. Karada ve 
denizde olanı da bilir. Hiçbir yaprak düşmez ki onu bilmesin. Yerin karanlıklarında da hiçbir tane, hiçbir yaş, hiçbir 
kuru şey yoktur ki apaçık bir kitapta (Allah’ın bilgisi dâhilinde, Levh-i Mahfuz’da) olmasın (En’am/59).” 

861 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (142/5) şeklinde geçmektedir. 
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(14) ÒarbÀú: Anıñ beyÀøı olur. Daàlarda ve yüksek yerlerde olur. Ve úızıl çiçegi 

(15) olur. Yetişdikde úabuàından çıúar. Ve ebìbde direrler. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

(16) AòlÀù-ı bÀrideyi iòrÀc ider. Ve diş aàrısın sÀkin ider içmek ile. Ve fÀlice ve laúveye 

(17) nÀfièdir. Ve idrÀr ve isúÀù ider ve süddeleri açar ve óaãÀyı ezer. Ve anıñ 

yemeginden (18) óÀãıl olan necÀset ùavuàı öldürür. Ve òarbÀú, kilÀbı ve òanÀzìri ve 

ãıçanı úaùèider. (19) Ve istièmÀliniñ eyüsi oldur ki bir gün ãuda ıãladalar ve içeler yÀòÿd 

ãÀfì idüb (20) şeker veyÀ bal ile taèúìd ideler. Ve anıñ siyÀhı beyÀøı gibidir lÀkin 

yapraúları andan (21) küçükdir ve çiçegi beyÀøa mÀyildir ve úurùum gibi óabları olur. 

Bunuñ óarlıàı862 [120b] (1) dördüncidedir. Ol, serièü’n-nefèdir ãarèa ve mÀlìòÿlyÀya ve 

cünÿna ve bÀri[d]eyn (2) iòrÀcına. Ve ãafrÀyı ishÀl ider óatta dimişler ki saúmÿniyÀdan 

aúvÀdır ammÀ baraãı (3) ve nemeşi ve cerebi ve óıkkeyi úazımaúda863 mücerrebdir. Ve 

anıñ ile iktióÀl eyleseler beyÀøı (4) ve ôulmeti menèider. Ve eger úulaàa úoyub 

süddeleri açar ve semèi úavì ider. Ve hevÀmı (5) menèider úonulan mevøiède. Ve eger 

bişürüb ve bir yere serpseler nefèi ziyÀdedir. Dimişler, (6) óükemÀ anı úazanda taèôìm 

idüb òuşÿè ve ãalÀù ile úazırlar ve úazdıúları günde (7) sarmasaú, sudÀb yerler 

rÀyióasından iótiyÀù eylemek içün. Ve ol, bÀùında olanı (8) iòrÀc ider ve êarabÀnı sÀkin 

ider ammÀ baş aàrısın getürür. Ve ketìre ve èunnÀb (9) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Yarım dirheme. Ve bedeli: LÀzverd.  

(10) ÒarÀtìn: Úızıl úurtçıàazlardır864. Ve uzun olur. áÀlibÀ ãu kenÀrlarında ve 

óavø (11) buçaúlarında ve yaş olan yerlerde óÀãıl olur. Ve aàıza giren sülükler daòi (12) 

bunlardandır. Ve cemìèsi óÀrdır evvelkide yÀ bÀriddir ikincide. Ve anıñ (13) nefèi 

mücerrebdir òınÀú ve suèÀl içün. Úaçan ki şìricde úavuralar ve yiseler aàız (14) şişlerine 

nÀfièdir üstine úomaú ile ve yaàlamaú ile. Ve nezelÀtı menèider ve futÿúı (15) etlendirir 

yapışdırmaú ile. Ve úaçan ki òanÀfis ve benÀt-ı verdÀn ile zeytte bişürseler (16) müherrÀ 

olınca bevÀsìre sürseler àÀyet ile nÀfièdir. Ve eger ãabr ile sürmege mülÀzemet (17) 

ideler sÀúıù ider ve óaãÀyı ezer. Nitekim istièmÀl ideler. Ve óÀdiåeyi büyük ider (18) 

                                                           
862 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve yübse” (142/15)ifadesi vardır.  
863 Kelimenin noktası unutulmuştur. 
864 Haşiyede, metinden bağımsız, herhangi bir kelimenin açıklaması olmayan kelimeler bulunmaktadır. Bu 
kelimelerin çoğu kurtçuk isimleri olduğu için burada verilmiştir: dÿd-ı aómer, èalaú şirìcde, òanÀfis ve benÀt-ı verdÀn 
zeyt yaàına ãabrla sürseler 
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eger zeyt ile bişürüb sürseler865. Ve eger zift ve yaútìn yapraàı ile òuãÿãÀ (19) úabaú 

yapraàı ile bişürüb yine õekere sürseler büyük ider ve ammÀ anıñ ùabòı eşegiñ õekeriyle 

(20) ve istièmÀli sürmek ile ve yemek ile. Ve bu, mücerrebdir. Ve yereúÀnı berì ider ve 

sidigi cÀrì (21) ider ve kesr olan şeyleri cebr ider ve ùamarları şedìd ider. Ol şarù ile, ol 

[121a] (1) èuøvdan úaldırmayalar üç güne degin.  

(2) Òarbÿs: LisÀni’l-óamel.  

Òur'ü’l-óamÀm: Cevz-i cendem.  

Òarbuz: Baùìò.  

(3) Òarúì: CilbÀn.  

Òarúaè: æemerü'l-èuşar.  

(4) Òazef: Ol, fuòòÀrdır. Úaçan ki bişürseler bir mertebe ki yanmaàa úarìb ola ve 

ol, iki (5) úısımdır. Biri mürdÀrsenc. Ve àayr-ı merdÀrseng866 ile baàlayanı meşhÿr olan 

zebdìler867 (6) gibidir ve ammÀ bunıñ ãanèatı Şerìf868. äìnì gibidir. Õikr olunsa gerekdir 

ve ammÀ (7) aña úarìbdir İznik’de ve MÀliúa’da ve Anùaúıyye’de maèmÿl olan gibi 

veyÀ àayr-ı yaàlusı (8) çölmekler gibi. Ve meşhÿr olan kerpiç, bu úısımdandır. Ve 

cemìèsi óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (9) Ve úaçan ki sirke ile saóú idüb birbiriyle yoàuralar 

istisúÀya ve terhele úosalar àÀyetle (10) nÀfièdir ve şişleri ve niúrisi óallider. Ve 

yaàlanmış olan nevèi yaraları bitürür ve úanı (11) úaùèider ve eåerleri ve óıkkeyi ãÀfì 

ider.  

(12) ÒuzÀmÀ: Bir laùìf ottır, benefsece úarìbdir. Ve ol, Àzerde ôÀhir olur ve 

óuzeyrÀnda (13) yetişür ve daàlarda ve ovalarda olur. Ve ol,869 degil bel müstaúil çiçegi 

vardır. (14) Gök ve siyÀh toòumı olur, rÀyióası eyüdir. FÀàıye ziyÀde óÀrdır ikincide yÀ 

bÀrid-(15)-dir evvelkide ve raùıbdır ikinciniñ evvelinde yÀòÿd yÀbisdir. Süddeyi 

dimÀàdan açar (16) ve úavì ider ve zükÀm getürür ve riyÀó-ı àalìôe ve baş aàrısın taólìl 

ider ve çigeri (17) ve göñüli ve ùıóÀlı ve bögrekleri úavì ider ve faøalÀtı açar ve eróÀmı 

                                                           
865 Metinde bu kelimeden sonra sonra yazılmış büyük ider ifadesinin üstü çizilmiştir.  
866 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 

867 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’z-zebÀdì (142/33) şeklinde geçmektedir.  
868 Metnin Arapça nüshasında  “Şerif’in ãanatıdır.” (142/33) şeklinde geçmektedir.  
869 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta e’l-òayrì (143/ 4) kelimesi vardır.  
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ãÀfì ider ve (18) óamle muèìn olur içmek ile ve bile götürmek ile. Ve úaçan ki bedene 

sürseler rÀyióayı (19) eyü ider ve èarúıñ úoúusın defèider ve aèøÀyı şedìd ider. Ve andan 

çıúan yaàı (20) nefùiñ yerin dutar. Ol, maórÿre baş aàrısın getürür. Ve Às anıñ 

muãlióidir. (21) Ve şerbeti: Üçe degindir. Ve bedeli: BÀbÿnec.  

[121b] (1) Òazz: Ol, óarìr degildir. Nitekim MÀlÀyesaè’da õikreylemiş. Belki ol, 

bir baórì óayvÀndır, (2) kedi óacminde olur. Ve dört ayaàı vardır ve rengi yeşildir. Anıñ 

derisinden eyü lübs (3) iderler. Ve äìn pÀdişÀhları devÀ içün çoú istièmÀl iderler. ÓÀr ve 

yÀbisdir ikincide. (4) Niúrise ve fÀlice ve şehvet øuèfına ve emrÀø-ı balàamiyyeye 

nÀfièdir. Ve anıñ yüni, cirÀóatleri (5) etlendirir ve úanı úaùèider üstine úomaàla ve fuùÿúı 

sedd ider yemek ile. Ve anıñ lübsi (6) cüõÀmdan ve óıkkeden berì ider. 

(7) Òass870: Bir ottır ãu ile ve zibil ile neşv ü nemÀ ider. Yapraúları müterÀkim 

olur (8) birbiriniñ üzerine. äanavberiyyü’ş-şekildir871. Ve ol, iki úısmdır. Bir úısmı àalìô. 

Ve acılıàı (9) şedìd ve sÀúı olmaz. Ve bir úısmı ãÀúlu olur. Ve bunlarıñ her biri berrì ve 

bustÀnì (10) olur. Òarìfde ve rebìède yetişür. BeyÀø çiçegi olur ve toòumı olur. Müstedìr 

degildir. (11) Ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide ve berrìsi evvelkide. HavÀnıñ taàayyürÀtı ve 

yÀbis suèleyi (12) ve èaùaşı defèider. Ve úaçan ki faãd gibilerden ãoñra yiseler úanıñ 

ùuàyÀnını úaùè (13) ider. TÀzelikde müfred yiseler óummiyÀt-ı muóriúayı ve uyúusızlıàı 

keser. Pìrlikde ãandıl ile (14) yiseler ãÀlió úan tevellüd ider. Nitekim872 òÀãiyyetidir veyÀ 

yÀbiseyniñ (15) øararına ve emraølarına, åeyÿr ve óıkke ve cüõÀm gibilere nÀfièdir. Ve 

mezÀveresi mezÀvereleriñ (16) elùafıdır, òuãÿãÀ óumiyyÀtlarda. Ve süddeleri açar ve 

bevl óurúasına nÀfièdir (17) ve menèider. Ve südi aàulara, òuãÿãÀ èaúreb aàusına ve 

beyÀøa ve cerebe nÀfièdir (18) sürmek ile ve göze çekmek ile ve nezlelere ve şişlere 

yaàlamaú ile. Ve aòlÀùı (19) açar içmek ile. Ve toòumı dimèaya ve gögüs aàrısına 

nÀfièdir ve yaàı pek olan (20) şişleri óallider ve ãarèa ve mÀlìòÿlyÀya ki yübsden ola 

nÀfièdir ve küli (21) yaraları etlendirir ve bal ile eåerleri cilÀ ider ve gül yaàı ile úılı 

uzadır. Ve ol, [122a] (1) şehveti øaèìf ider873 ve kesr ve rìó-i àalìôe ve úarÀúır ve nisyÀn 

                                                           
870 Kelimenin altında mÀrÿl açıklaması bulunmaktadır. 
871 Bu tamlamanın metindeki harekelenişi ãanavberì e’ş-şekil biçimindedir. 
872 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “baklagillerin” (143/ 20) ifadesi vardır.  

873 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Meniyi keser.” (143/26)ifadesi vardır.  
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tevellüd ider. Ve kemmÿn (2) ve naènaè ve kerefs anıñ muãlióidir. Ve anıñ874 meõkÿr 

øararlara muãliódir. Ve (3) anıñ şìresinden içmek otuza degindir ve toòumından ikiye 

degindir ve (4) yarıma degindir. Ve berrìsi aúvÀdır. Ve bedeli: Afyÿn.  

(5) Òası’l-óımÀr: E’ş-şencÀr875.  

ÒasvedÀrÿ: E’l-òavlencÀn.  

(6) ÒaşòÀş: IùlÀú olınduúda Mıãır’da olan ebu’n-nevm murÀd olınur. Ve anıñ (7) 

beyÀøı eyüsidir ve úızılı andan aèdeldir ve siyÀhı eşeddir efèÀlde. Ve cemìèsiniñ (8) 

çiçegi rengi gibidir. Ve gÀhì ãaru çiçegi daòi olur. Ve anıñ yapraúları òaşin olur. (9) Ve 

bir õirÀè úadarı uzanur. Ve bu çiçegiñ müstedìr başı olur, vasaùı àalìôdir. (10) CülnÀra 

benzer. Ve bu çiçegiñ içinde müstedìr toòumı olur küçük. Nitekim õikri elvÀnda (11) 

õikr olındı. Ve gÀhì olur ki bir óabbe-i vÀhideniñ elvÀn-ı keåìresi olur. Ve õikr (12) 

eyledügümiziñ dükelisi yÀ berrìdir, yapraúları müşerrif veyÀ bustÀnìdir. Ve òaşòÀşı (13) 

ùÿbanıñ Àòirinde ekerler imşìr tamÀm olınca ve bermÿdede yetişür. Ve afyÿn (14) andan 

óÀãıl olur çizmek ile. Nitekim õikr olındı. Ve òaşòÀş bÀrid ve yÀbisdir (15) lÀkin siyÀh 

olub berrì olanı rÀbiède ve beyÀø olub bustÀnì olanı evvelkide (16) ve bunlardan àayrısı 

üçüncide. Bu, mücmelendir ammÀ tafãìl ile. Toòumı óÀr ve raùıbdır (17) ikincide èale’l-

ercaó. Ve úabuàı bÀrid ve yÀbisdir. Ve úaçan ki mecmÿèın yaş iken (18) dögeler uyúu 

getürür ve ruùÿbÀtı úurudır ve şişleri óallider ve suèleyi ve gögüs (19) aàrıların ve óarúa-

i bevli ve ishÀl-i úadìmeyi èaùaşı úaùèider içmek ile ve sürmek ile. (20) Ve eger 

yetişdikden ãoñra bişürseler yine õikr olanlara nÀfièdir lÀkin úuvveti (21) zaèìfdir. Ve 

úabuàı yine böyle nefè virür ammÀ toòumı gögsüñ òuşÿnetine ve úaãabaya [122b] (1) ve 

ciger øuèfına ve bögreklere daòi nÀfièdir. Ve Àdemi semiz ider úaçan ki anıñ yemegine 

ãabÀó (2) ve aòşam mülÀzemet ideler yÀòÿd un ile bişüreler. Ve úaçan ki miålince 

bÀdemi (3) aña muøÀf úılub bişürüb içseler arıú olanları semiz ider ve bögrekleri (4) 

úavì ider ve óareúÀnı zÀyil ider ve úan tevellüd ider. Ve úabuàı zaóìri ve åıúali (5) nìm-

rişt ile úaùèider içmek ile ve şişleri óallider arpa unı ile sürseler. (6) Ve úaçan ki küsfere 

ãuyında ıãladub cemreye ve úurÿóa ve nemleye sürseler (7) zÀyil ider. Ve eger bişürüb 

başa dökseler baş aàrısın ve envÀè-ı cünÿnı (8) bersÀm ve mÀlìòÿlyÀ gibileri zÀyil ider. 
                                                           
874 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “balsız içilmesi” (143/27) ifadesi vardır.  
875 Kelimenin noktası unutulmuştur. 
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Ve çiçegi èaôìmü’n-nefèdir ve sürmelere (9) daòi dÀòil olur gözüñ óurúasın ve úurÿóı 

içün. Ve anıñ çoú istièmÀli (10) uyúu ve süstlik getürür. Ve anıñ beyÀøı bögreklere 

muøırdır. Bal ve mıãùakì (11) anıñ muãlióidir. Ve siyÀhınıñ başa øararı vardır. 

Merzencÿş anıñ muãlióidir. (12) Ve çiçeginden şerbeti yarım dirheme degindir ve 

úabuàından bir dirheme (13) degindir ve toòumından ona degin. Ve anıñ siyÀhı õikr 

olanlarıñ nıãfınca. (14) Ve bedeli: Òas876. Ve òaşòÀş-ı zebedì: Bir ottır. Yapraúları uzun 

ve beyÀø. Müfettió (15) ve muúaùùıèdır. Ve òaşòÀş-ı maúre: Bir ottır. Yapraúları olur 

cercìr gibi ve ãaru (16) çiçegi olur877 , budaàı içinde toòumı olur óılbe gibi. ÓÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. (17) AòlÀù-ı àalìôeyi úaùèider úuãmaú ile ve ishÀl ile ve istisúÀya 

nÀfièdir. Ve (18) cebhelenge müştebih olur. Ve bu, ãaru olmaàla farú olınur. Ve bu, 

cülcelÀn-ı (19) Óabeşiy[y]e. Meşhÿr olan òaşòÀş-ı berrìdir, àayr-i maúren ve zebedì. 

Nitekim dimişler.  

(20) Òaşkencübìn: FÀrisì’dir. MaènÀsı úuru bal dimekdir. BeyÀødır. FÀris 

daàlarında (21) aàaclara yaàar, mütelevvin olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide. 

Balàamì olan ruùÿbÀtı [123a] (1) óıddeti ile úaùèider. Ve ekåer eùıbbÀ dimişler ki 

istièmÀl-i dÀòileyi878 menèider. Ve dirler ki ol, sümm-i (2) úÀtildir. Ve ol, meşhÿr olan 

men degildir. Nitekim baèøı kimseler dimiş.  

(3) ÒuşknÀn: ÒuşknÀnenc daòi dirler. Ol, buàday unıdır. Úaçan ki şìric ile 

yoguralar (4) ve yayub sükker ve bÀdem ve fıstıú ve gül ãuyı ile dolduralar ve büküb 

bişüreler. (5) Ve ehl-i ŞÀm aña mekfen tesmiye itmişler. Ol, óÀr ve raùıbdır ikincide. 

Eyü úan tevellüd ider (6) ve eyü àıdÀ getürür ve bögrekleriñ inceligine ãÀliódir ve 

şehveti úuvvetlendirir lÀkin geç haøm (7) olur ve südde ve riyÀó-ı àalìôe tevellüd ider. 

Ve sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve yaà ile (8) maèmÿl olanı şìricden evlÀdır.  

(9) ÒïşÀf: Bu isim èAcemì’dir. Ùatlu olan yemişlerden ezilmege úarìb olınca 

(10) bişenidir. äoñra ãovuya ve ãuyın alub şeker ile içeler. Ve eyüsi, úuru üzümiñ (11) 

                                                           
876 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-òas (144/ 13) şeklinde geçmektiğinden dolayı incelelne metinde 
óas yazılan kelime düzeltilerek òas okunmuştur. 

877 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “boynuzlar (gibi)” (144/15) ifadesi vardır.  

878 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Dahilede istimÀli men ider.” (144/20) şeklinde 
geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde deròaleyi şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek dÀòileyi okunmuştur. 
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eyüsinden alınanıdır. Ol, óÀr ve raùıbdır ikincide. äuyı ãÀfì ider ve gögüsi ıãlÀó (12) ider 

ve süddeleri açar ve yereúÀnı ve istisúÀnıñ evÀyilini ve øuèf-ı cigeri ve èusr-i bevli (13) 

zÀyil ider. Ve şeftÀlÿdan olanı èaùaşı ve lehìbi ve òalfeyi ve aòlÀù-ı muóteriúayı ve ùalaà 

(14) aàrılarını zÀyil ider. Ve ayvadan olanı rÿóı ve aèøÀ-yı reyiseyi ve hÀøimeyi (15) 

úuvvetlendirir ve baş aàrısın zÀyil ider ve èufÿnÀtı iòrÀc ider. Ve elmadan dutulanı (16) 

òafaúÀna ve kerebe ve àaåeyÀna nÀfièdir lÀkin riyÀó-ı àalìôe tevellüd ider. Anìsÿn (17) 

anıñ muãlióidir. Ve armÿddan dutulanı buòÀrı başdan óabsider. Ve suèleye (18) nÀfièdir. 

Ve òïşÀfıñ cemìè envÀèı aòlÀùı ve èurÿúı ãÀfì ider. Ve òïşÀfıñ kemi (19) zerdÀlÿdan 

ùutulanıdır. Ve mıãùakì ve bal muãlióidir.  

(20) Òaşeb: Andan murÀd şÿyeşeynìdir.  

Òaşel: LÀm ile muúldır.  

(21) Òıããi’l-kileb: Bir ottır, vÀdìlerde ve ùaàlarda olur. Budaúları bir úarış úadarı 

[123b] (1) uzanur ve çiçegi gökdir lÀkin iki nevèdir. Bir nevèiniñ yapraúları kürrÀå 

gibidir, köki (2) Àdemiñ yumırdaları gibidir, birbirine yapışmış. MÀ-beynleri farú 

olınmaz. Ve ikinci nevèiñ yapraúları (3) zeytÿn gibidir ve köki küçük ãoàan gibi iki 

dÀnedir. Birbirine çüft olmışlar. (4) Biri küçük ve yumşaú ve biri büyük ve yÀbisdir. Ve 

cemìèsi óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (5) Şişleri óallider ve úurÿóa ve nemleye nÀfièdir ve 

süddeleri açar ve eåerleri cilÀ ider (6) ve şehveti úaùèider. İllÀ ikinci nevèinde olan 

büyügi anıñ èaksincedir àÀyet ile. (7) Şehveti úuvvetlendirir. Ve òuãÿãÀ yaş iken 

bişürüb yiseler meşhÿrdır ki anı yeyen doàurmaz (8) illÀ oàlan. Ve bu ot úaçan ki bir 

yıldan tecÀvüz eylese fÀsid olur.  

(9) Òıããı’å-åıèleb: Bir ottır ki daàlarda olur. áÀlibÀ üç yapraàı olur. Ol ecilden 

(10) YÿnÀn aña sÀùiyÿna tesmiye itmişler. ÔÀhir anıñ yapraúları ãoàan yapraàı gibidir 

veyÀ (11) andan etlü ve köki iki yumırda gibi birbirine çift olmış. Ve anıñ bir nevèi olur 

ki (12) bu iki yumırdalardan bir ùamar çıúar ince ve başında bir óabbe olur, ne úadar 

büyüse yumırda-(13)-larıñ buruşuàı ziyÀde olur. Aña úÀtil Àòiye dirler yaènì bir özi 

öldürici. (14) Ve bunlarıñ bizri olmaz. Ve bir nevèiniñ daòi siyÀh toòumı olur. Ve bu üç 

nevèiñ (15) bÀùını siyÀhdır ve uzundır. Ve bir nevèi daòi yapraúları ince, münbasiù 

vasaùında (16) sÀúı olur ve içinde úızıl çiçegi olur. Ve bir nevèiñ daòi başında iki çiçegi 
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(17) olur. áÀyet ile ãarudır. Ve içinde siyÀh toòumı olur. Ve baèølar ôann itmişler ki 

(18) her kim anı úazır eli bir yire buruşır. Ve gitmez óatta anı yaúub ve sirke ve zeyt ile 

(19) bile ele sürmeyince. Ve bu ot óuzeyrÀnda yetişür ve iki yıla degin úalur. Ve ol, óÀr 

(20) ve yÀbisdir ikincide ve Àòiriñ olanı üçüncide. Ve úan tevellüd ider ve sevdÀ ve (21) 

sevdÀnıñ emrÀøların úaùèider. Ve bu, mücerrebdir kezÀzıñ zÀyil eylemeginde. Ve bir 

teşennüc879 ki [124a] (1) èunúda ve òalfe mÀyil ola şehvetiñ taórìkinde óatta anıñ 

Àòirkisi saúanúÿrdan úuvveti ziyÀde-(2)-dir óatta dimişler ki eger elde dutsalar yine bu 

úuvveti virür ve fÀlicden ve laúveden (3) berì ider. Ve úaçan ki bir èavrat anı zaèferÀn 

ile ve bir miúdÀr misk ile aşaàadan (4) bile götürse sÀèatinde óÀmile olur. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve dimişler, úaçan ki bir èavrat anı (5) èüryÀn iken dögse óÀmile olur. Ve 

Óekìm DÀvÿd dir ki bunı tecribe ile naúleyledik. (6) Ve bu òıssı’å-åaèleb Àdemi semiz 

ider ve óaãÀyı ezer. Ve yigidlere ve yayda daòi kemdir (7) ve óavÀssı mükedder ider. 

Sikencübìn anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir kerreye degindir tecribe ile.  

(8) Òaããi’d-dìk: èInebi’å-åaèlebe beñzer lÀkin andan uzundır. Ve dÀnesi beyÀø ve 

müstedìr-(9)-dir, úarÀãıyÀ gibidir. EyÀrıñ Àòirinde yetişür. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve 

pek olan şeyleri (10) óallider üstine úomaú ile ve rìóleri içmek ile ve nisÀ'a ve mefÀãılı 

ke-õÀlik ve balàamı (11) açar ve baş aàrısın getürür. Ve benefsec anıñ muãlióidir. 

Şerbeti: Bir dirheme degin. Ve bedeli: Kemmÿn.  

(12) Òıãã-i hürmüs: E’l-óalbÿb.  

Òaslef880: E’l-muúl.  

Òuùmì: Mine’l-òabÀzì.  

(13) ÒuùùÀf: Ol, bir úuşdır şedìdü’l-óarÀredir ve maè-haõÀ bÀrid vilÀyetlerde 

sÀkin (14) olmaz, illÀ bahÀr zamÀnında881. Ve Hindì úuşdır diyenler, àalaù eylemişler. 

ZìrÀ Hind’e gitmez. (15) İllÀ úışda ve yay zamÀnı geldükde dönüb ŞÀm’da ve Mıãır’da 

yavrılar. Ve úuşıñ èÀdeti-(16)-dir ki yavrı çıúarmaz, illÀ vaùanında. Ve ol, serçe 

óacminde olur. Ve boynınıñ çevresi (17) úızıl ve bÀúì aèøÀsı siyÀhdır. Ve ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. Eger yiseler süddeleri (18) açar ve yereúÀnı ve ùalaàı ve óaãÀyı ezer 

                                                           
879 Metnin Arapça nüshasında   “ve teşennüc” (145/13) şeklinde geçmektedir. 
880 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  òaølaf (145/20) şeklinde geçmektedir.  
881 Cümle, illa bahar zamanında sakin olur, şeklinde düşünülmüştür. 
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ve küli dimÀàı ile bile ve tersi ile. Úaçan ki birbirine (19) úarışdırsalar küóil, ceyyiddir 

ãuyı menèeylemede ve beyÀøı ve ôıfreyi ve cerebi ve sebli úalè (20) eylemede ve úanı 

ısıcaú iken ke-õÀlik. Ve küli yemek ile ve sürmek ile şişleri ve òınÀúı (21) óallider. Ve 

anıñ úarnında bir mülevven ùaş olur ve bir daòi àayr-i mülevvendir. Úaçan ki mülevven 

olan [124b] (1) ùaşı yere düşmeden evvel bir deriye bir ip ile baàlayalar ve başa aãalar 

ãarèı menèider. (2) Ve bu, mücerrebdir. Ve mülevven olmayanı úaçan ki bir òırúada, ki 

beyÀø óarìr ola, bile götüreler (3) cÀh ve úabÿl getürür ve óavÀyici maúøì olur. Ve anıñ 

gözleri zanbaú yaàında vilÀdeti (4) sehl ider sürmek ile ve ödin ùamzırmaàla pìr olmaàı 

menèider ve beyÀøını siyÀh (5) ider. Nitekim tersi sirke ile èaksin ider. Ve cilÀsı şedìd 

olmaàla behaúı ve baraãı zÀyil (6) ider. Ve anıñ òavÀããındandır úaçan ki evlÀdında 

ãarulik görse Serendìb’e gidüb (7) yereúÀn ùaşın getürür. Ve òalú bu ùaşı getürmege óìle 

idüb evlÀdını ãaru ile boyarlar. (8) Ol ise yereúÀn maraøı ãanub Serendìb’e varır, ol ùaşı 

getürür, yuvasına (9) úor. Ve eger gözin úazalar yerine èavdet ider. Ve eger bir gözi 

alalar ve biriñi (10) baàlayalar ve anıñ içine boàazlayalar ve yaúalar bu küliñ sırrı 

èacìbdir. SìmyÀda (11) åaúìl olan şeyleri kendüsine ceõb ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve 

dimişler ki eger (12) yuvasını cumèa güni namÀz vaútinde yaúalar ve ãuda ezüb anıñla 

àusleyleseler (13) sióri menèider ve şerri882 ibùÀl ider. Ve bu úuşıñ eti geç haømolur. Ve 

baş (14) aàrıdır. Baúl muãlióidir.  

(15) Òaùr: E’l-veşme.  

(16) ÒaffÀş: Aña vuùvÀù dirler ve gice úuşı daòi dirler. ZìrÀ çıúmaz, illÀ gice (17) 

güneşe baúmaàa úÀdir olmadıàı ecilden. Ve úış eyyÀmında muòtefì olur ve bir şey 

yemez. (18) Ve ol úuşuñ budları bir pÿnddır883 Àdem gibi. Ve boynı, tüyi ile örtülidir ve 

bÀúì (19) aèøÀsı açıúdır ve úanadları incedir úarañulıú yerlerde mesken ùutar. ÓÀrdır 

(20) ikincide ve yÀbisdir dördüncide. Anıñ meraúı, balàamı açar ve istisúÀdan òalÀã 

ider. (21) Ve eger zanbaú veyÀ zeyt yaàında ezüb fÀlice ve niúrise ve raèşeye ve 

mefÀãıla [125a] (1) ve bile sürseler òalÀã ider. Ve úanı emcik aàrısın ve úılı çıúmadan 

                                                           
882 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
883 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “İnsÀn şekli gibidir.” (146/2) şeklinde geçmektedir. 

İncelenen metinde  şeklinde yazılan ifade kesin olarak okunamamıştır. Ayrıca iki kez tekrar edilen bir 
kelimesinden biri silinmiştir. 
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bÀlià olmadan evvel menèider. (2) Ve sidigi ve bevli semiz iderler. Ve mekÀnında 

bulınan yumırda cilÀsı şedìddir (3) ve eåerleri úaùèider ve göze çekmek ile gözi rÿşen 

ider ve cerebi ve úuróayı cilÀ ider. (4) Ve ödi vilÀdeti sehl ider úaçan ki ferce sürseler. 

Ve anıñ ùabòı baúırda bişürmek (5) ne dürlü yaà ile olursa ve úıla sürseler uzadır ve 

raèşeyi ve şişleri zÀyil (6) ider. Ve eger anıñ başını gögercin burcına úosalar 

gögercinleri kendüsine (7) cemè idüb getürür. Ve eger birisiniñ òaberi yoú iken yaãduàı 

altına úoyub (8) uyúuyı ol kimseden menèider. Ve anıñ küli mest olmaàı menèider. Ve 

dimişler ki anıñ (9) gözin bir kimse bilesince götürse beyne’n-nÀs maúbÿl olur.  

(10) Òal: IùlÀú olunduúda üzümden çıúanı murÀd olınur884. (11) Oldur ki üzümi 

ãıúub ve ãÀfì ideler ve cerrelere úorlar. Ve gÀhì ãalúımı ile baãdırırlar. (12) Dimişler ki 

lÀ-büd ol, şarÀb olsa gerekdir. äoñra sirke olur. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki (13) ben bunı 

böyle bilmem. ZìrÀ çoú olur. ŞarÀb olmadan sirke olur. ÒuãÿãÀ eger (14) üzümi sirke 

olduàı yire úosalar ol óÀlde sirke olur. Ve eyüsi úızıl üzümden (15) olanıdır güneşe 

úonmamış ola. Ve aña ãu úomayalar. ZìrÀ téz úoúar. Ve gÀhì úuru üzümden (16) daòi 

ùutarlar. Ol, evvelkiye úarìbdir. äoñra òurmÀdan dutulanıdır, ãoñra mevzden, (17) ãoñra 

incirden. Ve bunlardan àayrısı kemdir. Ve üzüm sirkesi bÀriddir ikincide (18) ve 

yÀbisdir anda yÀ üçüncide. Ve òurmÀdan olanı bÀriddir evvelkide ve yÀbisdir 

dördüncide. (19) Ve zebìbden olanı bÀriddir ikincide ve yÀbisdir evvelkide ve incìrden 

olanı (20) ke-õÀlik. Ve ehl-i Hind, nÀrcìli tÀze iken alub altı kerre úadarınca ãuyı aña 

iøÀfe (21) iderler, cerrelere baãdurub sirke olur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir 

dördüncide. [125b] (1) Ve ùarı ve mÀrì885 sirke yine böyledir. Ve sirke mürekkebdir bir 

óÀr cevherden ki ùabìèatı (2) degildir. Ve bir bÀrid cevherden ki arødan olub ol, aãlıdır. 

ZìrÀ àÀlibÀ bilinür. Ve sirke, (3) cÀrì olan faøalÀtı óabsider ve şehveti açar ve óÀr 

mièdeyi úavì ider ve aúan úanı (4) ve ishÀli úaùèider. Ve maè-hazÀ gÀhì olur ki ıùlÀú ider. 

Ve baèøı edviyelerde ishÀle (5) muèÀvenet virür ve yaraları bitirür ve nemleyi ve 

cemreyi menèider ve dişler etin úavì ider. (6) Ve şişleri ve eåerleri zÀyil ider bal ile 

sürmek ve niúrisi kibrìt ile ve kezÀzı (7) ve mefÀãılı ve òadrı óarmel ile ve gül yaàı ile, 

                                                           
884 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve ãanèatı” (146/10)ifadesi vardır.  

885 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-mÿzì (146/17) şeklinde geçmektedir.  
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baş aàrısın defèider içmek ile (8) ve sürmek ile. Ve úaçan ki ùaşları òuãÿãÀ úavfe’l-

esvedi ve sirkeyi aña serpseler (9) yÀòÿd anıñ içinde söndürsinler buòÀra ve nezelÀta ve 

suèleye nÀfièdir. Ve eger bir kimse (10) bir ùaşıñ üzerinde yatsa, ki ol ùaş sirkede sönmiş 

ola, şişleri óallider ve (11) istisúÀdan berì ider ve bevÀsìri úaùèider ne ùarìúle istièmÀl 

itseler. Ve anı (12) bevraú ile istièmÀl idüb èaraúı ve aòlÀùı iòrÀc ider úuãmaú ile. 

ÒuãÿãÀ (13) bal ile ve bÀdem yaàı ile ruùÿbetten olan èusr-i nefesi zÀyil ider. Ve eger 

anıñ ile (14) àusl ideler suèfeyi ve cerebi ve kelefi zÀyil ider, òuãÿãÀ şìric ile ve 

yumırdanıñ beyÀøı ile. (15) èAùaşı ve zaóìri ve åıúali ve èusr-i bevli menèider yemek ile 

ve óarúa-ı nÀrı menèider (16) sürmek ile ve úÀtil aàuları úaùèider úuãmaú ile. Ve úaçan 

ki anda bişürseler (17) müherrÀ olınca, ãoñra ãÀfì idüb bir hafta güneşde úoyalar ve her 

gün iki dirhem (18) andan alub istièmÀl ideler úoúmış buòÀrı ve èusr-i nefesi ve evcÀè-ı 

ãadrı úaùè (19) ider ve balàamı iòrÀc ider tecribe ile. Ve eger incìri andan müherrÀ ideler 

ve øamÀd (20) ideler òuşÿneti ve yübsi zÀyil ider. Ve eger kemmÿn ve zaèter ile 

bişürseler ve aàıza (21) alalar diş aàrısın ve dişler etiniñ úurÿóın sÀkin ider. Ve eger 

incìri ve úuru üzümi [126a] (1) anda ıãladalar ve yemegine müdÀvemet ideler ve sirke 

içseler ùalaàı ve yereúÀnı zÀyil ider. Ve ol, (2) pìrlere ve èavratlara ve mehzÿleyne ve 

sevdÀsı olanlara øararı vardır ve şehveti øaèìf ider (3) ve istisúÀya uàradır ve yÀbisì 

suèleyi taórìklendirir. Ùatlu şeyler ve lièÀblar anıñ muãlióidir. (4) Ve eyüsi oldur ki 

mülÿòıyye gibi şey ile yiyeler. Ve ùarì sirkeniñ ùamarlara øararı (5) yoúdır ve nÀrcìl ke-

õÀlik. Ve anıñ ile çoú istincÀ eylemek bÀsÿrı øaèìf ider ve sirke. (6) Şerbeti: Yediye 

degindir. Bedeli: Leymÿn óummÀøı.  

(7) Òalenc: Bir aàacdır úızıl ile ãaru mÀ-beyninde. Hindistan eùrÀfında olur. 

Yapraúları (8) ùurfe gibidir ve çiçegi úızıl ve ãaru ve beyÀødır ve dÀnesi òardal gibidir. 

Ve ol, óÀr ve yÀbisdir (9) ikincide. Anıñ yaàı mücerrebdir niúrise ve êarabÀn-ı mefÀãıla. 

Ve anıñ ufaàı ile àusleylemek (10) yine bu fÀyideyi virür. Toòmından bir miåúÀl bal ile 

göñüli aàudan óıfôider. Ve anıñ ôarfında (11) ùaèÀm yemek òafaúÀnı defèider.  

(12) ÒalÀf: Taòfìf ile efãaódır. Ol, sögüd aàacıdır. Ve eyüsi berrì olub sünbülleri 

(13) ola ve rÀyióası eyü olanıdır. Ve ol aàac bir zamÀna maòãÿã degildir. áÀlibÀ ãulı 

(14) ve bÀrid yerlerde olur. Ol, bÀriddir ikincide ve raùıbdır evvelkide yÀ ikincide yÀòÿd 
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yÀbisdir (15) evvelkide. Cigeriñ süddelerin açar ve òafaúÀnı ve èaùaşı ve lehìbi ve øuèf-ı 

mièdeyi, ki óarÀretten (16) ola ve óumiyyÀtı defèider. Ve yapraúları óıkkeyi ve cerebi 

defèider sürmek ile. Ve şişleri (17) óallider. Ve anıñ ãamàı gözi rÿşen ider. ŞerÀsìfe 

øararı vardır. Gül ãuyı anıñ (18) muãlióidir. Şerbeti: Beşe degindir. Bedeli: ReybÀs.  

(19) Òald: Bir óayvÀndır gelincik óacminde. Ve dişi bıçaúdan keskindir. Anıñ ile 

ùaşı (20) deler. Ve gözi yoúdır. Ve baèølar dimiş ki gözi mevcÿddır deri altında. Ve ol, 

óayvÀnÀtıñ (21) cemìèsinden ziyÀde işidir. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. 

Úanı dükeli eåerleri [126b] (1) úalèider sürmek ile ve göze çekmek ile. Ve başınıñ küli 

burundan ve àayrı yerden aúan úanı (2) úaùèider. Ve eger şişlere sürseler óallider. Anda 

aèmÀl-i sìmiyÀviyye vardır. Ve dimişler ki (3) eger anıñ gönlin úaçan ki yiseler 

rÿóÀniyÀta taúviyet virür. Ve eger gölgede úurudsalar (4) buòÿr eylemek ile ùılsımları 

bÀùıl ider. Ve eger diri iken bir úamışa úosalar ve òulde (5) ile meşhÿr olan maraøa 

aãalar ol maraøı andan ve àayrdan menèider eger diri (6) iken úosalar. Ve anıñ iç yaàını 

ùamzırmaàla èusr-i bevli açar. Ve eger anı bir ãuda àarú (7) ideler ölince ol ãu ile envÀè-ı 

revóÀniyÀtı886 idinmek olur. Ve yuúaruki dudaàı (8) rubè ısıtmasın menèider aãmaú ile. 

Ve eşikde defneylemek sióri bÀùıl ider tecribe ile. (9) Ve eger nÀb dişin bir cemÀèat 

içine ãalsalar ol cemÀèat birbirinden ayrılurlar. (10) Ve eger iç yaàın yaúalar bir cemÀèat 

içinde, yine tefrìúa olurlar.  

(11) ÒılÀl: Ol, bir ottır ki ãu úurbında olur. Murabbaè’s-sÀú ve òaşine’l-varaúdır. 

(12) İki õirÀè úadarı uzanur. BeyÀø ve gök çiçegi vardır ve toòumı nÀn-ò˘Àh gibidir, 

kesicidir. (13) Aña vaòşìcek dirler. Ve bu ot óÀr ve yÀbisdir evvelkide. Dişleri úavì ider 

ve aàzıñ (14) rÀyióasın eyü ider. Ve ãuyın içmek ile úurtları öldürür ve tevellüdlerin 

menèider. Ve eger (15) bir èavrat anıñ üzerine otursa raómin ıãlÀó ider. Ve şişleri 

óallider sürmek (16) ile ve lüåeyi úavì ider ve èaraúı óabsider. Ve ÒılÀle, bisr daòi ıùlÀú 

iderler.  

(17) Òalez: E’l-cilnÀn.  

ÒalbÀn: YÿnÀnca, e’l-úaååÀ.  

ÒılÀl-i me'mÿnì: E’l-uõòÿr.  

                                                           
886 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’r-rÿòÀniyÀt  (147/14) şeklinde geçmektedir.  
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(18) Òamr: IùlÀú olınur èaúlı örten şeylere ammÀ èörfde üzümiñ şìresinden (19) 

olan murÀd olınur. Ol şarù ile ki ziftlü cerrelere úoyub bir müddet gölgede (20) ki aña 

havÀ girmeye. Ve bundan àayrısına nebìõ dirler. Ve eyüsi ãÀfì ve úızıl olanıdır. (21) Ol, 

ısıcaú ãuyıñ úarışdırması ile ãaruya müntaúil olur. äoñra ãarusı eyüdir. [127a] (1) Ve 

menúÿl olınan oldur ki bunlarıñ her biri ãovuú ãuyıñ úarışdırması ile (2) beyÀøa naúl 

olınur. Bu elvÀn, intiúÀl óasebi ile olur. Ve şarÀb yÀ raúìúdir yÀòÿd àalìôdir (3) veyÀ 

mutavassıùdır. Ve bu, min-óayåü’l-úıvÀmdır ammÀ imkÀn ùarìúi ile cemèì ùaèÀmlara 

münúasım (4) olur. Ve ùaèÀmlarıñ dükelisi doúuzdır. ZìrÀ óarÀret ve bürÿdet ve iètidÀl 

fièlinde (5) leùÀfet ve keåÀfet ve tavassuù mevcÿddır. Pes óarÀret-i leùÀfetde kesicilik 

vardır. Ve bürÿdette (6) óumÿøa vardır. Ve tavassuùda yaàlulıú vardır. Ve yine óarÀret-i 

keåìflikde acılik vardır. (7) Ve bürÿdette èufÿãa vardır ve tavassuùda óalÀvet ve óarÀret-i 

tavassuùda keåÀfet ve leùÀfette (8) melÿóat ve bÀrid. Anda úabølik ve muètedilde tefÀhata 

[vardır] lÀkin dimişler ki şarÀbda melÿóata ve óaraúa (9) ve merÀret ve tefÀhat yoúdır. 

Nitekim muúarrer eylemişler. Ve bu, bÀùıldır. ZìrÀ anda óarÀúat (10) ve merÀret, ôÀhirde 

mevcÿddır ammÀ melÿóat ve tefÀhat yoúdır muètedil olduàı (11) içün pes aúãÀmı min-

óayåü taèmın. Nitekim iòtiyÀr olınmış yedidir. Eyüsi ùatlusıdır. (12) Ve úızıllıúda ãÀfì 

ola.887 getürürler. Ve ãanèatı bilinmez sevdÀya ve envÀè-ı cünÿna ve mièdesi (13) øaèìf 

ve úÀbıø olana ve hÀøimeye daòi nÀfièdir. Ve ekşisi kemdir. Ve bir úavlde dimişler (14) 

şarÀbıñ ekşisi olmaz. Böyle muúarrar itmişler. Ve eger mevcÿd olanı merÀret ve 

óalÀveti (15) ve úÀbıøligi cemè idendir. Ol ecilden merÀreti ile süddeleri açar ve óalÀveti 

ile (16) cilÀ ider ve úÀbıølıàı ile úuvvet virür. Ve dimişler ki anıñ basùı ve ferói mevcÿd 

(17) olmaz, illÀ andan çoú içmek ile. Ve FÀøılü’l-èAlÀmet-i Úuùbü’d-Dìn-i ŞìrÀzì didügi 

(18) şarÀb-ı basìùdir. Bal gibi andan çoú içmek úÀbil degildir, bÀùıldır sebú itdügi 

ecilden. (19) Ve bunlarıñ her biri rÀyióası óasebi iledir. YÀ ùayyib veyÀ kerìhdir. Ve 

bunlarıñ (20) cemìèsi yeñidir eger altı aydan tecÀvüz eylememiş ise. Ve eger bir yıldan 

tecÀvüz eylememiş (21) ise mutavassıùdır. Ve eger dört yıldan tecÀvüz eylememiş ise 

èatìúdir. Ve dört yıldan [127b] (1) tecÀvüz eylemişi úadìmdir lÀkin dimişler ki úadìm 

olanıñ eyüsi on beş yıldan úırúa degin-(2)-dir. Ve úırúdan tecÀvüz ideni noúsÀn olur. 

                                                           
887 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Bunduúıyye’den” (148/3) ifadesi vardır.  
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Seksen yıla yetişdikde úuvveti maèdÿm olur. (3) Felfese-i úadìmde böyle meõkÿrdır. Ve 

bu envÀèıñ dükelisin èaúl ile temy[ì]z eylemek mümkindir. (4) Şübhe yoúdır şarÀbıñ 

iòtilÀfına õikr olan iòtilÀfÀtıñ óasebince. Ve bunıñ (5) tafãìlinde bir fÀyide yoúdır ammÀ 

fehm óasebi ile baèøı eczÀlarından õikr idelüm. (6) Pes icmÀèıla dimişler ki úaçan şarÀb 

úadìm olsa óÀr[r]olur üçünciniñ Àòirinde. (7) Ve yÀbis olur ikinciniñ Àòirinde eger 

ãarudır. Ve úızıl olanıñ mizÀcı bÀrid olana (8) ve zamÀn bÀrid olduúda egerçi bir günde 

ise evfaúdır. Ve ber-èaks olduúda (9) muøırdır. Ve sÀyirleri daòi buña úıyÀs olınur. 

Andan ãoñra istièmÀli mümtenièdir (10) àıdÀ cihetinden. Ve óareket cihetinden her 

mevøièdeki ãu aòõ itmek mümtenièdir ve her (11) mevøièdeki cÀyizdir. äuyıñ istièmÀli 

cÀyizdir. ŞarÀbıñ istièmÀliniñ aókÀmı888 budur (12) min-óayåü’z-zamÀn ve’l-mekÀn. 

Tenbìh: ŞarÀbıñ istièmÀline vÀcibdir fuøÿlıñ (13) mürÀèÀti ve bir faãılda olan eyyÀmıñ 

mürÀèÀti ve sÀèÀtiñ mürÀèÀti ve emziceniñ (14) ve vilÀyetleriñ. Pes ãarusı[nı] vasaù-ı 

nehÀrda ve yayda, Mekke gibi yirlerde yigit ve (15) ãafrÀvì olanlar istièmÀl eylemeyeler. 

Ve beyÀøı bunıñ èaksincedir. Ve bunlarıñ (16) mÀ-beyninde olan mizÀc óasebincedir. 

Ve úızıl olanı demevì olanlar istièmÀl (17) eylemesün. Ve istièmÀliniñ eyüsi haømdan 

ãoñradır. äıfÀr ile içmek arasında (18) bir sÀèat úadarı ãabr ile ola. Ve meclisi èÿd ve 

èanber gibi ile rÀyióalandursunlar (19) ve leõìõ ùaèÀmlar istièmÀl eylesünler ve elvÀn-ı 

óaseneye óumre ve münaúúaş şeylere baúalar (20) ve óaô[ô]eyledügi kimse ile dost ve 

maóbÿb gibi ile otursunlar. Ve bir şey ki andan (21) nefs ekrÀh ider, zÀyil ideler. Ve ãu 

kenÀrında ve sebze olduàı yirlerde oturalar. [128a] (1) ZìrÀ ùabìèat bunla[r] ile aãılur. 

Pes her şey ki ùabìèate münÀsibdir, anıñla açılur ve münşerih (2) olur. Ve illÀ münúabıø 

ve mükedder olur. Ol ecilden øaèìf olur, dimişler. Ve daòi (3) dimişler ki eger bir kimse 

tenhÀ içse ve ölse kendü nefsinden bilsün. Ve bir kimse ki (4) úarañulıú yerde yese ve 

kör olsa èaceb degildir. Ve dimişler ki anıñ içmesiniñ óaddi (5) altı yüz dirhemdir. Ve 

İbn-i RıêvÀn dimiş ki dört yüz dirhem. Ve bir úavm daòi dimiş ki (6) anıñ taúdìri 

emzüce óasebincedir. Pes balàamì olan altı yüz dirhem. Ve sevdÀvì olan (7) dört yüz 

dirhem. Ve àayrılar daòi buña göredir. Ol şarù ile ki úızılı ola ve illÀ (8) nisbetince 

mürÀèÀt olına. Ve eãaóó olan ùabìb ve şìò ittifÀúı ile içmek taúdìri (9) keyf ve emzüce 

                                                           
888 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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óasebincedir. MÀdÀm ki èaúl-ı ãaóìó ola ve óavÀssı yerinde ola istièmÀli (10) cÀyizdir ve 

illÀ cÀyiz degildir. Ve bundan bilinür. DimÀàı ãaóìó olan àayrısından aúvÀdır (11) 

ziyÀde içmege. ZìrÀ mestlik sebebi óavÀssıñ buòÀra batmaàıdır. Ve şarÀbıñ buòÀrı (12) 

dükeli mÀ-i kevlÀt ve meşrÿbÀtdan ziyÀdedir. Ol ecilden óarÀreti ziyÀdedir. MesÀlik-i 

(13) nefsÀniyyeniñ duòÿli ziyÀde olub muøùarib olur. Ve gÀhì dimÀàıñ bir cÀnibi (14) 

øaèìfdir. Evvel ùolar buòÀrı øabù itmedügi ecilden. Téz huşyÀr olur. Ve bunıñ (15) ile 

bilinür ki dimÀà anıñ ile åaúìl olur. Egerçi ol, òafìfdir. Ve feraó getürdügi (16) rÀóatıñ 

keåreti iledir. Ve tedrìc ile çıúması ve şecÀèat ve sehÀvet ve óüsn-i idrÀk (17) getürmek 

göñüliñ taúviyeti olduàı ecildendir. Ve nÀsıñ iòtilÀfı ùabìèat (18) óasebincedir. Pes 

demevì olan çoú feraó-nÀk olur muùlaúan. Ve sevdÀvì (19) olana àam ve àuããa getürür 

ve ãafrÀvì olana àaøab ve sÿ-i òulú getürür ve balàamì (20) olana sükÿt getürür ammÀ 

evvel kerÀhat eylemek ve Àòirinde şÀd olub idrÀki (21) içmekden ziyÀde olduàı ecilden 

ve içdikden ãoñra nÀúıã olub tedrìc ile [128b] (1) ammÀ bir kimseye ki baş aàrısı ve 

àam ve àaåeyÀn getürür mizÀcı óÀr[r]olduàı ecildendir. (2) Böyle olan kimseye lÀyıú 

oldur ki beyÀøın istièmÀl ide ve illÀ içmezden evvel bizr-i úuùunÀ (3) içüb ãoñra üzerine 

şarÀbı içeler. Ve yine úÀbıø ve óÀmıø olan şey zerişk (4) ve nÀr ve ùabÀşìr ve ãandal ve 

úurã-ı kÀfÿrı anıñ ile istièmÀl ideler. Ve eger bir kimse (5) ekşi gegirir ise bunları 

istièmÀl eylesün. İllÀ ãovuú içün felÀfiller ve fÿtenc (6) ve úaranfil gibi şeyler istièmÀl 

eylesün. Ve bir kimse ki şarÀbıñ çoú içmesine ùÀúati (7) olmaz ise istièmÀl eyledügi 

zamÀnda çoú ùaèÀm yimesün. Ve eger ider ise (8) úuãmaú ile mièdeyi ãÀfì eylesün ve 

yüzin ãu ve sirke ile yayúasun ãoñra (9) tenÀvül. Ve işÀret eyledügi şarÀbıñ eyüsi 

müntaúil olanıdır. ZìrÀ bu, laùìf (10) olduàına delildir. Ve yine istièmÀl iden kimseye 

münÀsib ola senede ve zamÀnda (11) ve bilÀdda ve beyÀø ile óumre ve riúúat ve àılôet 

mÀ-beyninde ola ve rÀyióası (12) eyü ola. Ve meşhÿr olana naôar olınmaya ki úadìm 

olan eyüsidir. ZìrÀ úadìm olanı (13) téz müstaóìl olur ve yeñi olanı neffÀòdır. Ve eger 

õikr olan bulınmaz ise (14) åülüåince ùatlu ãu ile úarışmış olanı, ãuyı gidince bişürüb 

istièmÀl ideler. Şeyò (15) böyle muúarrer eylemiş. Ve ãaóìó olan bunıñ mizÀcı bÀriddir. 

Ve èarú ile meşhÿr olan (16) pìrlere ve ùabìèatı bÀrid ve mièdesi øaèìf olanlara evlÀdır. 

Ve eger her on (17) beş günde bir kerre istièmÀl eyleseler nefesi şÀd ider ve fikri ãÀfì ve 
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õihni (18) ve óavÀssı ve bedeni úavì ider ve envÀè-ı aòlÀùı úalèider. Ve bir úavlde 

dimişler ki her ayda (19) bir kerre. Ve ammÀ andan çoú istièmÀl ve fuùÿrdan evvel 

içmek raèşe ve fÀlic getürür (20) ve èaúlı øaèìf ider. Ve eger bir kimse geç mest olmaàı 

murÀd eylese içmezden evvel bizr-i (21) úuùÿnÀ ve kernebi ve merv ve nÀr istièmÀl 

eylesün. Ve eger ister ise ki téz ser-òïş [129a] (1) ola. Øararsız. ZaèferÀnı aña 

úarışdıralar yÀòÿd yÀsemìn ve óummÀø-ı bustÀnì ve kebÀbe ve besbÀse (2) aña úoyalar. 

Eger téz seròïş ola ve aña øararı daòi yetişe benci ve afyÿnı ve eşegiñ (3) úulaàı kirin 

ve deveniñ èaraúın aña úarışduralar ve ammÀ rÀyióasını zÀyil iden küsfere (4) ve niènÀè 

ve sarımsaú ve úÀúulì ve zürünbÀd yemek ile ve àaràara eylemek ile, zìrÀ bunlar 

rÀyióasın (5) úaùèeylemek ile, yine keyfine úuvvet virür. Ve maèlÿm olsun ki şarÀb, 

zaèferÀn ile (6) kesrleri cebr ider ve göñüli ve cigeri úavì ider ve feraó ve sürÿrı óadden 

(7) ziyÀde getürür. Ve úaçan ki ùaèÀm üzerine içseler, eger raúìú ise, çoú elem virmez 

(8) ve eger àalìô ise, şedìd olur. Óaúìúat ile şarÀbıñ aóvÀli icmÀlen bilindi (9) ve ammÀ 

tafãìl olınmadı. Pes eger ikindiden ãoñra bir ziftlü ôarfa ve baúırlu ôarfa (10) úoyalar, 

eger isterlerse ki raúìú ola güneşe úoyalar lÀkin keyfiyyeti az olur. Ve gÀhì (11) üzümiñ 

ãuyın rubèı gidince úaynadub ôarfa úoyalar. Eger úosalar fenÀ olur ve eger (12) defn 

iderler ise muètedil olur. Ve gÀhì zible úorlar mebrÿdeyn içün. Ve istisúÀsı (13) olana 

nÀfièdir lÀkin lÀyıú budur ki muèaùùar ideler. Ve gÀhì daòi ãamana gömerler. Eyü (14) 

olur lÀkin yüzi ãarardır. Ve gÀhì òardalı aña úorlar şarÀb olur úaynamadan. (15) Ve gÀhì 

dÀneleri ile úorlar pek úÀbıø olur ve neffÀòdır. Ve şarÀbıñ ùutulanı eyüsi (16) oldur ki Às 

ve mıãùakì ve sefercel pÀreleri ve elma ve mişmiş aña ãalalar, ãoñra (17) defn ideler. 

ReyóÀniyye ile meşhÿr olan budır. Ve fevÀyidi maèlÿmdır cümle fevÀyidinden. (18) 

Oldur ki istièmÀli muùlaúan cÀyizdir. Ve bu õikr ittügümüz cümle şarÀbı óaúúındadır. 

Ve (19) nebìõiñ daòi õikri gelse gerekdir.  

(20) Òamìr: Ol, yaà ve süd ile yoàurılan undır. Ve bir gice veyÀ bir giceden 

ziyÀde (21) úoyalar. Ve eyüsi buàday unından olanıdır, ãoñra arpadan. Ve bunlardan 

àayrısı [129b] (1) kem olur. Ve istièmÀli daòi cÀyiz degildir. Ve ol, óÀrdır evvelkide 

eger arpadan ise ve illÀ (2) ikincide ve yÀbisdir yine ikincide ve bir úavlde dimişler ki 

üçüncide. Òafìf ve muóallildir. (3) Ve úaçan ki dört úadarınca ùatlu ãu ile ezeler ve bir 
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vaúıyye şekerden ve bir vaúıyye ùabÀşìrden (4) ve bir vaúıyye zaèferÀndan içine ãalalar 

ve içeler ısıtmayı ve lehìbi úaùèider. Ve eger iki miåúÀl (5) sirke anıñ üzerine ziyÀde 

ideler ishÀl-i ãafrÀvì[yi] úaùèider. Ve eger andan bir ùaèÀm (6) ideler òastelikde øaèìf 

olan bedeni muètedil ider ve àıdÀsın eyü ider. Ve úaçan ki zeyt (7) ile baúır sevÀdı ile 

yoàuralar ve dÀòise ve dümmile ve òanÀzìre yapışduralar889. (8) ÒuãÿãÀ eger ùuzı ziyÀde 

olur ve eger úına ile ve yaà ile yoàuralar ve pek olan şeylere (9) ve şişlere úosalar 

sÀèatinde óallider. Ve úaçan ki niènÀèdan biraz ãıúalar ve miålince (10) òardaldan ezeler 

ve şebden, biriniñ andan ve biriniñ yarısınca ve meõkÿr olan òamìr (11) dükelisiniñ üç 

úadarınca ve cemìèsiniñ on úadarı ãu ile bişürüb yarısı ölince (12) ve ãÀfì ideler ve bal 

ile taèúìd idüb iótiyÀc olduúda yiseler àÀyet ile haøm-ı (13) ùaèÀm ider ve mièdeyi 

balàamdan ãÀfì ider. Ve eger maècÿnlara úarışduralar menÀfiède (14) kÀmil olur. Ve 

eger nÀr gibi ile yoàuralar şarÀb yerin ùutar muùlaúan. Ve ol, baş (15) aàrısın getürür890. 

Ve gögüse øararı vardır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (16) On sekize degindir.  

(17) ÒamÀn: Ol, aúùÀ didikleridir. İki nevèdir. Bir nevèi büyük olur bir (18) aàac 

úadarınca. Ve yabraúları cevz gibidir. Ve beşden ziyÀde olmaz. Úızıl çiçegi olur ve (19) 

siyÀh dÀnesi olur. Ve bir nevèi daòi yer yüzine yayılur. Ve toòumı òardal gibidir. 

Temÿzda (20) yetişür ve iki yıldan ziyÀde durmaz. BÀriddir ikincide ve yÀbisdir 

evvelkide. Aàudan (21) òalÀã içün tecribe olınmışdır ve kesr olan yerleriñ cebri içün. Ve 

aòlÀù-ı àalìôeyi [130a] (1) açar ve istisúÀya nÀfièdir. Ve mièdeye øararı vardır. DÀrçìnì 

anıñ muãlióidir. (2) Şerbeti: On üçe degindir.  

(3) ÒumÀhÀn: FÀrisì’dir. Bir ùaşa ıùlÀú olınur ki siyÀh ile úızıl mÀ-beynindedir. 

Ve ol, (4) ãandal ile meşhÿrdır. Ve bir úavlde dimişler ki ol, õeker dühnidir. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir (5) üçüncide. Úaçan ki anı óakkidüb şişlere sürseler óallider, òuãÿãÀ gözden 

dimèayı (6) ve óıkkeyi ve óareúÀnı úaùèider. Ve eger içseler maàaãı ve riyÀóı ve 

òafaúÀnı keser. Ol, südde (7) tevellüd ider. Bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dÀnıúdır.  

(8) Òamòam: E’l-òabÀzì. Ve MÀlÀyesaè’da meõkÿrdur ki bir dikenlü aàaca ıùlÀú 

olınur ki (9) vÀdìlerde olur. Redèa ve taólìle ãÀliódir.  

                                                           
889 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Çıbanı patlatır.” (150/11) ifadesi vardır.  
890 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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(10) Òandevìl: HindibÀ gibi bir ottır lÀkin budaúlarında bÀúlÀ gibi ãamà olur ve 

çiçegi úızıldır. (11) NìsÀnda yetişür. ÓuzeyrÀnda degin ve úuvveti bir yıla degin úalur 

ve ãamàı yedi yıla degin. (12) Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Ve ãamàı göz 

aàrısına ve isúÀùa ve bevÀsìre (13) ve cenbeyne ve úanı cÀrì itmede göze çekmek ile ve 

bile götürmek ile mücerrebdir. Ve südde-(14)-leri açar ve óaãÀyı ezer ve riyÀó-ı àalìôeyi 

óallider içmek ile. Ve ol, úurÿó ve secec getürür. (15) NişÀ anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Üç úìrÀùa degindir.  

(16) Òandÿrus: Óınùa-ı Rÿmì dirler. Ol, buàdaya beñzer lÀkin òaşindir. (17) Ol, 

óÀr ve yÀbisdir ikincide. Úaçan ki içseler balàamı ve cÀmid úanı óallider ve istisúÀya 

(18) sürseler óallider ve ùamarları úavì ider.  

(19) Òunta: Bir ottır ki bir õirÀè úadarı uzanur. Ve yapraúları kürrÀå gibidir ve 

aãlı (20) sÿsen gibidir. BÀbede yetişür. Ve gölgede úurudurlar. Ve úuvveti on yıla degin 

úalur. Toòumı (21) olur ãoàan ùuòumı gibi. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ evvelinde. 

Kesri cebr ider. Ve riyÀó-ı [130b] (1) àalìôeyi óallider içmek ile ve şehveti 

úuvvetlendirir içmek ile ve eåerleri cilÀ ider behaú gibi şeylere (2) sürmek ile ve şişleri 

daòi sürmek ile óallider, òuãÿãÀ ùaşaúlarda ve dÀ'i’å-åaèlebden (3) berì ider sürmek ile 

ve üstüne úomaú ile, òuãÿãÀ kili ile yereúÀnı zÀyil ider ve (4) óaãÀyı ezer ve ciraóatleri 

bitürür ammÀ bögreklere øararı vardır. Mıãùakì anıñ (5) muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe 

degin. Ve bedeli: Taórìk-i şehvette şaúÀúıl ve aàularda işúìl891.  

(6) ÒanÀfis: Bir óayvÀndır ki àÀlibÀ zibliñ èufÿnetinden óÀãıl olur. Ol, uçar. (7) 

Erkegine caèlÀn dirler. RÀyióa-ı ùayyibeden olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Eger úaùè 

ideler (8) ve ruùÿbetin göze çekeler göze úuvvet virür. Ve eger zeytte bişürseler ve ãaàır 

úulaàa (9) ùamzırsalar ãaàırlıàın açar. Ve eger aàulanmış yire baàlasalar sÀkin ider, 

òuãÿãÀ èaúreb (10) aàusına. Ve sÀúlar úurÿóına sürseler berì ider. Ve anıñ zeyti òınÀúı 

taólìl ider ve (11) bevÀsìri øaèìf ider. Ve eger anıñ başın gögercin burcına úosalar ol 

burca çoú (12) gögercin cemè olur. Ve dimişler ki eger yedi dÀne anlardan bir úızıl 

baúır ùÀsıñ (13) altına óabsideler892 celb ider. Ve eger bir úaãabada893 buda (14) 

                                                           
891 Bu kelime haşiye şeklinde yazılmıştır. 

892 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yağmur ve berdi” (151/13-14) ifadesi vardır.  
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baàlasalar vilÀdeti sehl ider. Ve eger bir gice ãuya úosalar ve ol ãuyı içseler úarında (15) 

ve cigerde olan aòlÀùı iòrÀc ider ve istisúÀyı berì ider. Mücerrebdir.  

(16) Òınzìr: Meşhÿrdır. Eyüsi siyÀhı ve úılı çoú olanıdır ve iki yıldan (17) 

tecÀvüz eylemiş ola. Ol, muètedildir. Ve bir úavlde dimişler ki óÀrdır ikincide ve 

raùıbdır (18) üçüncide. Anıñ eti iç yaàından ziyÀdedir. Ve etinde óalÀvet vardır. Úan 

tevellüd (19) ider ve mizÀca muvÀfıúdır. ZìrÀ óayvÀnÀtıñ aúrebidir insÀnıñ mizÀcına. Ol 

ecilden (20) óarÀm olmışdır. Ve òavÀããındandır ki her kim anıñ etinden yese óarìã ve 

óÀyýn (21) ve mürüvvetsiz olur. Bu, mücerrebdir. Ve ol, baş aàrısın ve dÀ'i’l-fìl ve 

mefÀãıl [131a] (1) tevellüd ider ve úıvÀyı óallider. Ve eger şarÀbsız içseler mièdeyi øaèìf 

ider. Ve anıñ (2) tersi ve bevli mücerrebdir óaãÀyı ezmede ve úanı úaùèeylemede ve 

evcÀè-ı cenbe. Ve ödi (3) úulaúda olan úurÿóı ıãlÀó ider ùamzırmaàla. Ve anıñ iç yaàı 

bevÀsìri ve maúèad-ı (4) şüúÿúı ve óıkkeyi ve cerebi zÀyil ider. Ve dimişler ki ãıàırıñ iç 

yaàı andan eyürekdir. (5) Ve anıñ ùabanın yaúsalar baraãı cilÀ ider ve cirÀóati etlendirir. 

Ve anıñ úılın züft ile (6) yaúsalar ve gül yaàı ile úarışdırsalar úurÿóı taòfìf ider. Ve anıñ 

úanın úaçan ki óükm (7) ide devÀ-i óazìnedir. İki úìrÀù andan te'åìr ider.  

(8) Òandindìúÿn: Òandìúÿn daòi dirler. MaènÀsı şarÀbü’l-mübrì. Ol, óükemÀ-yı 

(9) Fürs’iñ terkìblerindendir lÀkin ãÀóibi kim idügi maèlÿm degildir. Ve YÿnÀnìler’e 

yetişmiş. (10) Ol ecilden kitÀblarında bulınmaz. Ve eyüsi şarÀbdan yapılanıdır. Úuvveti 

yedi yıla degin (11) úalur. Ve şerbeti: On sekiz dirhemdir. Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır 

üçüncide. (12) Eyü úan tevellüd ider ve hÀøimeye nÀfièdir ve mièdede ve cigerde ve 

ùalaàda olan (13) süddeleri açar ve rengi úızıl ider. Ve aña müdÀvemet eylemek bedeni 

tÀze ider ve pek (14) olan emrÀøları zÀyil ider ve rubè ıstımasın úaùèider. Ve ãanèatı: 

(15) Zencebìl beş; úaranfil ve hìl-i bevvÀ her birinden yarım; zaèferÀn, fülfül-i esved, 

misk, dÀr-ı (16) äìnì her birinden yarım dÀnıú ve bir nüsòÀda fülfül, zaèferÀn, úaranfil, 

hìl-i bevvÀ cemìèsin (17) berÀber ideler. Zencebìl, èÿd-ı Hindì, úusù-ı ebyaø, mıãùakì her 

birinden birisiniñ (18) nıãfı úadar; nÀn-ò˘Àh, anìsÿn, óabbü’l-àÀr her birinden dört; 

óacer-i Ermenì yÀ óall olınmamış (19) lÀzverd èöşrince ve èaúÀúìri saóú idüb lÀzverd ve 

zaèferÀndan ve miskden àayrı, (20) zìrÀ bu[n]ları yarım baùmÀn gül ãuyı ve yarım 
                                                                                                                                                                          
893 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  fi-úaãaba’nın çevirisi olarak tercih edilmiştir. Ancak, söz konusu 
ibarenin úaãabayla şeklinde çevrilmesi daha uygun görünmektedir.  
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baùmÀn ayva ve yarım baùmÀn elma ve yarım baùmÀn (21) nÀrda ezüb ve èÿdı óall idüb 

ve beş baùmÀn şarÀbda úaynadub ve èaúÀúìri bir òırúÀya [131b] (1) úoyub anlar ile 

úaynadub yarı olınca ãoñra ãÀfì ideler. Ve yemişiñ ãuyı ile cemè (2) idüb ve anlarıñ 

miålince ve nıãfınca eyü bal alub, laùìf Àteş üzerine úoyub, (3) ãu ve şarÀbı üzerine 

döküb cemìèsin örtince ãoñra bir ãìnìde veyÀ gümüş (4) ôarfda ve götüreler. Ve bir ãaóìó 

nüsòada şarÀb nebìõe tebdìl894 lÀkin (5) úuvveti nÀúıs olur. Ve bir kimse aàuları 

úaùèeylemek isterse aña bir miúdÀr bÀdzehr (6) úoyalar lÀkin Àteşe úomasunlar.  

(7) ÒavlencÀn: Bir ottır, Hind’de ve Rÿm’da olur, bir õirÀè úadarı uzanur. Ve (8) 

yabraúları úırfe yapraàı gibidir ve çiçegi õehebìdir. Ol, iki úısmdır. Biriniñ èuúdeleri (9) 

àalìôdir ve óarÀreti azdır. Aña úaãab dirler. Ve biriniñ aãlı ince şekilde èaúrebe (10) 

benzer. Ol ecilden aña èaúÀribì dirler. Müstaèmel olan budır. BÀbede yetişür. (11) 

Úuvveti beş yıla degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. RiyÀóı óallider óatta (12) 

ilÀvüsi ve süddeleri açar ve haøm ider. Ve úoyun südünde ve bir úavlde ãıàır südinde 

(13) içmek şehveti úuvvetlendirir. Ve bu, mücerrebdir. Ve ãaóìó olan evvelkide895. Ve 

mefÀãılı ve evcÀè-ı (14) cenbeyni ve òÀãırayı ve ôahrı óallider ammÀ maórÿre baş 

aàrısın getürür ve úalbe (15) øararı vardır. Anìsÿn anıñ muãlióidir. Ve bevli óabsider. 

Ketìre anıñ muãlióidir. (16) Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: DÀrãìnì.  

(17) ÒavlÀn: E’l-óaøaø eve’l-Hindì minhü.  

Òavò896: Taèrìfi geçmişdir.  

(18) Òÿã: Saèafü’n-naòl.  

ÒÿnsiyyÀvuşÀn: Demi’l-aòaveyn ev åedyeyn.  

(19) ÒıyÀr: Bir ottır. Aàacı úavun aàacına beñzer illÀ andan incerektir. Mıãır’da 

(20) iki kere ekerler. Bir kerre ùÿbada ve imşìrde ekerler. Bermÿdede yetişür. Ve bir 

kerre (21) temÿzda ekerler. TÿbÀda yetişür. Ve àayrı yerlerde bir kerre ekerler. Ázerde 

[132a] (1) ve óuzeyrÀnda yetişür. Ve ol, iki nevèdir. Bir nevèi uzundır. Aña Mıãır’da 

ŞÀmì dirler. (2) Ve bir nevèi úıãa ve müdevverdir. Aña beledì dirler. Eyüsi uzun ve ince 

ve tÀze olanıdır. (3) Ol, bÀriddir ikincide yÀ üçüncide ve raùıbdır ikincide yÀ üçüncide. 

                                                           
894 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “[tebdil] eder” (152/3) ifadesi vardır.  
895 Cümlenin anlamına göre evvelkide  ifadesi evvelkidir olmalıdır. 
896 Kelimenin altında şeftÀlÿ açıklaması bulunmaktadır. 
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Lehìbi ve èaùaşı (4) ve àaleyÀn-ı demi sÀkin ider. Ve ãafrÀvì olana øararı vardır. Ve óÀr 

ãudÀèı sÀkin (5) ider ve süddeleri açar ve bevli cÀrì ider ve óaãÀyı ezer. Ve úaçan ki 

ãuyın ãıúalar ve şeker (6) ile içeler muóteriú olan ısıtmaları açar ve yereúÀna nÀfièdir. 

Ve úaçan ki úaranfili aña (7) baturalar, bir giceden ãoñra çıúarub, bal içine úoyub 

içseler rengi güzel ider (8) ve süddeleri açar ve riyÀóı óallider ve òafaúÀnı ol günde 

zÀyil ider. Ve eger òıyÀrı (9) ãıúub ve ãuyı ile úılı yayúasalar kehle olmaàı menèider. Ve 

eger cemìèsin ezüb (10) ve bedene sürseler óarÀreti ve óıkkeyi ve cerebi úaùèider ve 

deriyi yımşıú ider ammÀ hÀøimesi (11) saúìl ve neffÀòdır, úarÀúır ve eyegü aàrısın 

tevellüd ider. Ve maórÿr olana sikencübìn muãlióidir (12) ve mebrÿde bal yÀòÿd úuru 

üzüm yÀ nÀn-ò˘Àh. Ve ol kimse ki dimiş úabuàından ayırmayınca (13) yemesünler. 

áalaùdır. ZìrÀ úabuàı ile yemek anı mièdeden téz iòrÀc ider ve süd ile (14) yemek cÀyiz 

degildir, òuãuãÀ mebrÿd olana. ZìrÀ fÀlic tevellüd ider. Ve anıñ toòumı kendüsine (15) 

ecveddir. Ve úaçan ki çekirdegini yiseler bögreklere ve óareúÀn-ı bevle nÀfièdir. Ve 

úaçan ki (16) bevraú ve bal ile úarışduralar ve şişlere sürseler óallider.  

(17) ÒıyÀrşenber: Bektemre’l-Hindiyye897 daòi tesmiye olınur. Ol, bir aàacdır, 

òarnÿb-ı ŞÀmì (18) gibidir boyda ve yapraúda. Ve aña terkìb olınur lÀkin baàlamaz, illÀ 

óÀrr olan diyÀrda898. Ve (19) ãaru çiçegi olur. Ve beyÀøa mÀyildir. Ve deşdikde beyÀøı 

ziyÀde olur. Ve yeşil (20) boynuzları olur. Yarım arşÿn uzanur. Ve içinde siyÀh ruùÿbet 

olur. Ve dÀnesi (21) òarnÿb dÀnesi gibidir. Anıñ eyüsi bÀbede úaùè olanıdır. Ve bir 

yıldan ãoñra istièmÀl [132b] (1) ideler. Ve úabuàın almayalar, illÀ istièmÀli èindinde899. 

Ve didikleri zamÀn istièmÀli kemdir. (2) Úan işedir ve åaúile ve zaóìre uàradır. Ve ol, 

muètedildir yÀ óÀr ve raùıbdır (3) evvelkide yÀ bÀriddir evvelkide. Temrhindì ile 

ãafrÀvìye ve türbüd ile balàamì olana (4) ve hindibÀ ile sevdÀyı iòrÀc ider ve èunnÀb 

ãuyı ile úanıñ øararın sÀkin (5) ider, dimÀàı ve gögüsi ãÀfì ider ve süddeleri açar ve 

yereúÀnı zÀyil ider. Ve Mıãır ehli (6) óıkkede ve iótirÀúda ve óabb-ı FÀrisì’de penìr ãuyı 

ile istièmÀl iderler. (7) Ve bu, baèìd degildir. Ve niúrise sürerler. Ve èınebi’å-åaèleb ãuyı 

ile şişleri (8) óallider ve zaèferÀn ve òanÀzìri ve debìlÀtı açar. Ve úabuàın zaèferÀn ve 

                                                           
897 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-bekterü’l-Hindì (152/29) şeklinde geçmektedir. 
898 Cümle, illa har olan diyarda bağlar, şeklinde düşünülmüştür. 
899 Cümle, illa istimali indinde kabuğunu alalar, şeklinde düşünülmüştür. 
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şeker (9) ve gül ãuyı ile vilÀdeti sehl ider ve meşìmeyi isúÀù ider. Ve ol, sifleye (10) 

muøırdır. èUnnÀb anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Otuz dirheme degindir. Ve bedeli: (11) 

Üç úadarı şaóm, zebìb ve nıãfınca terencübìn yÀ miålince rubb-ı sÿs.  

(12) Òayzeran: Bir aàacdır ki äìn’de olur, bu vilÀyetlere gelmez. İllÀ ince (13) 

budaúları ve iri budaúlarından úalúÀn yaparlar. Ol, boàumludır, her boàımıñ boàıma 

(14) degin bir úabøadır lÀkin ùoludır úamış gibi boş degildir. Yapraúları ve çiçegi 

bilinmez. Ol, (15) óÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve dimişler ki cÀrì olan úana nÀfièdir içmek 

ile ve şişlere (16) nÀfièdir sürmek ile. Ve eger esbÀbı anıñ üzerine úosalar güve yimez. 

Ve òayzerÀn, (17) berrì Àsa daòi ıùlÀú olınur.  

(18) ÒayrbevÀ: Bir óabdır nÀn-ò˘Àh gibi. SiyÀh úabuàı olur. Ve içi beyÀødır. Ve 

taèmı (19) cevz-i ùìb gibidir lÀkin óarÀreti andan ziyÀdedir. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

Rìóleri (20) iòrÀc ider ve süddeleri açar ve maàaãı sÀkin ider. Ol, úÀúulleden aósendir. 

(21) Ve bedeli: Úaranfil.  

Òayrì900: Ol, menåÿrdır. Óüsn-i sÀèa daòi andandır.  

[133a] (1) Òaysefrec: Óabbü’l-úuùn.  

(2) Óarfü’d-dÀl 

(3) DÀrãìnì: FÀrisì dÀrşìnìden muèarrebdir ve YÿnÀnca afìmÿnÀ ve SüryÀnca 

merslevÿn. (4) Bir aàacdır ki äìn toòumında olur lÀkin yabraúları yaããıdır cevz 

yabraúları gibi, çiçegi ve toòumı (5) olmaz. Ve dÀrãìnì bu aàacıñ úabuàıdır. Eyüsi beñlü 

ve úızıl ile siyÀh ve ãaru mÀ-beyninde (6) ola ve bu, äìn’de çoúdır, ãoñra yÀúÿtìsi, ãoñra 

siyÀhı, ãoñra ãarusı. Ve beyÀøı (7) ve òafìf olanı kemdir. Ve anıñ baèøısı selìòaya 

benzer. Ve dÀrçìne úarışdursalar farú olunmaz, (8) illÀ bunıñ óalÀveti az olmaú ile. Ve 

úuvveti on beş yıla degin úalur òuãÿãÀ eger şarÀb (9) ile úurã ideler. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikinciniñ Àòirinde yÀ üçüncide ve beyÀøı evvelkide. Müferriódir. (10) TiryÀú-ı kebìre 

dÀòil olur, òafaúÀnı ve vesvÀsı ve cünÿnı ve bÀrideyni ve yÀbiseynden (11) olan şeyleri 

menèider ve mièdeyi ve cigeri úavì ider ve istisúÀyı ve yereúÀnı defè (12) ider ve 

faøalÀtı cÀrì ider ve uşaàı isúÀù ider ve riyÀó-ı àalìôeyi iòrÀc ider ve (13) bevÀsìri sÀkin 

                                                           
900 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  òayrì (153/11) şeklinde madde başı olarak geçmektedir. İncelenen 

metinde bu durum fark edildiği için üstüne  şeklinde bir çizgi çekilmiştir.  
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ider. Ve yaàı raèşeye ve fÀlice mücerrebdir. Ve andan ùamlayan aèôam-(14)-dır õikr 

olanlardan ve úaùè-i yereúÀnda. Ve nefsÀyı ve raómi ve maúèadı ıãlÀó ider içmek (15) ile 

ve úulaàa úomaàla ãaàırlıàın açar. Ve dükelisi göziñ ôulmetini açar ve rÿşen ider. (16) 

Ve eger zaèferÀn ile bÀrid şişlere sürseler sÀkin ider. Ol, maórÿreyniñ başın (17) aàrıdır. 

Ve meåÀneye øararı var. Ketìre ve ÀsÀrÿn muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degin. (18) 

Ve bedeli: İbhül yÀ kebÀbe ve şehvette òuvlencÀn ve selìòa.  

(19) DÀr-şeyşeèÀn: Aña úandaval ve èÿdi’l-berú dirler. ZìrÀ úaçan ki berú veyÀ 

úavs-ı úuzaó (20) aña vÀúiè olsa rÀyióası901 èÿddan902 eyü olur. Ve aña èÿd-i úımÀrì daòi 

dirler. Ve èavratlar, (21) esbÀb arasına úorlar rÀyióası eyü olmaú içün ve nÀrıncì rengi 

anıñla boyarlar. Ol, úızıldır. [133b] (1) İki õirÀèdan ziyÀde uzanur. äaru çiçegi olur 

mevcÿd olduàı ecilden. Bir zamÀna (2) maòãÿã degildir. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Óabb-ı FÀrisì’niñ ve úurÿó-ı óabìåeniñ903 (3) izÀlesinde şevbeşnìden eyüdir içmek ile ve 

üzerine dökmek ile ve riyÀó-ı àalìôeyi (4) óallider ve süddeleri açar ve aèøÀya úuvvet 

virür ve bevÀsìri isúÀù ider ve nezle-(5)-leri ve ãudÀè-ı balàamı ve evcÀè-ı ãadrı menèider 

ve dÀrçìnì [ile] öksürmegi úaùèider (6) ammÀ ùalaàa øararı vardır. Mıãùakì muãlióidir. Ve 

şerbeti: Üçe degin. (7) Ve bedeli: Miålince ÀsÀrÿn ve iki miålince zerÀvend ve nıãfınca 

derÿnec. Ve dimişler (8) úaçan ki bir kimse anıñ aàacını kündür ile buòÿrlayalar ve ayıñ 

on dördinci gicesinde904 (9) bir ibrişìm òırúada baàlayub başı altına úoyalar ol gicede 

óÀcetiñ (10) ne ise keyfiyetin vÀúıèasında görür.  

(11) Darı: Anıñ Rÿmì’si daòi olur. Ol, fÀrìúÿndır. Ve anıñ FÀrisì’si daòi (12) 

olur. Ol, arpa gibi bir óabdır, bir aàacda olur. Ve FÀris ùaàlarında òarìfiñ (13) Àòirinde 

direrler. Úuvveti dört yıldan ãoñra sÀúıù olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir (14) ikincide. Sümÿma 

nÀfièdir ve bÀùında olan şeyleri iòrÀc ider ve süddeleri (15) açar ve riyÀó-ı àalìôeyi 

óallider, òuãÿãÀ maúèaddan. Ve burÿzı ve bevÀsìri (16) ve evcÀè-ı raómi ıãlÀó ider 

nitekim istièmÀl eyleseler. Ve şişleri óallider (17) sürmek ile. Ve meåÀneye muøırdır. 

                                                           
901 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
902 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (153/29) şeklinde geçmektedir. 
903 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
904 Kelimenin bir kısmı  şeklinde haşiyeye yazılmıştır. 
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Anìsÿn anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (18) Yarım dirheme degin. Ve bedeli: Yarısı úadar 

yarım yÀ iki miålince ibhül (19) eger óÀmile èavrat olmaz ise.  

(20) DÀr-ı fülfül: Ehl-i Mıãr aña èırúı’õ-õeheb dirler, eõnÀb-ı cirÀõìn daòi (21) 

dirler. Ve dimişler ki ol, fülfüliñ evvel semeresidir yÀ ol, fülfülüñ mevøièidir [134a] (1) 

yÀ bir aàacdır ki Zenc cezÀyirinde905. Tÿt906 gibi úozası olur ve lü'lü' beyÀø gibi èalÀ-

külli-óÀlin. (2) Ol, úalìlü’l-iúÀmedir. Ol, üç yıldan ziyÀde tecÀvüz eylemez, téz 

müteèaffin olur. Ol, (3) óÀrdır ikincide yÀ üçüncide, yÀbis ve raùıbdır evvelkide. 

MeèÀcin-i kibÀrıñ eczÀsında-(4)-dır, riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve şehvetleri úuvvetlendirir 

ve burÿz-ı maúèada ve cigere ve süddelere (5) nÀfièdir, faøalÀtı cÀrì ider ve cenìni sÀúıù 

ider ve balàamı úaùèider ve rÀyióayı (6) eyü ider. Úaçan ki ùìblere úarışduralar dÀrãìnì 

gibi ve úaçan ki úaynadalar fÀlice ve kezÀza (7) ve iòtilÀca sürseler sÀkin ider ve 

süddeleri açar. Ve eger anı keçi südinde bişürseler (8) ve andan aúan ruùÿbÀt ile ezeler 

ve göze çekeler àaşÀvete ve ôulmet-i baãara àÀyet ile (9) eyüdir. Ve tecribe olunmışdır. 

Ve ol, baş aàrısın getürür. äamà anıñ muãlióidir. Şerbeti: (10) Yarım miåúÀle degindir. 

Bedeli: Fülfülleriñ envÀèından biridir.  

(11) DÀtÿre: Cevz-i mÀåil.  

(12) Dabaú: Óükmi aàacda bulunması şeybe gibidir907 lÀkin dÀnesi noòÿd gibidir 

ve òaşindir. (13) Ve içinde ruùÿbet vardır. Ele yapışur. Ve eyüsi, yumşaàıdır ve ruùÿbeti 

çoú olanıdır (14) ve úabuàı yeşil. Ve çoàı ballÿùda bilinür. Ve baèøılar dimişler ki ol, bir 

müstaúil budaúdır ki (15) ol aàacda biter. Ve çoàı yay zamÀnında olur. Ol, óÀrdır 

ikinciniñ Àòirinde (16) ve yÀbisdir evvelinde. Böyle dimişler. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde 

ki ballÿùdan olanıñ (17) óarÀreti evvelkiden tecÀvüz eylemez ammÀ yübsi üçünciye 

úarìbdir ve elmada olanı (18) ikincide. Ol, serìèü’t-taólìl ve cÀõibdir, şişleri téz 

yetişdirir908 ve debìlÀtı cÀrì (19) ider ve aèøÀya óareket getürür ve aôfÀrı zernìò ve züft 

ile úaùèider ve nÿre (20) ve bal ile inbÀt ider. Ve úaçan ki içseler balàamı ve sevdÀyı ãÀfì 
                                                           
905 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Arap adaları” (154/10) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde rìó şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek zenc okunmuştur. 
906 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  tÿt (154/10) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde úÿt 
şeklinde yazılan kelime, düzletilerek tÿt okunmuştur. 
907 Óükmi aàacda bulunması şeybe gibidir bölümü, metnin Arapça nüshasında  (154/17) 
şeklinde geçen bölümün bozuk ve eksik çevirisi gibi görünmektedir.  
908 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “ Şişleri olgunlaştırır, yetişdirir.” (154/23) şeklinde geçmektedir. 
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ider ve nisÀ'ayı (21) ve mefÀãılı sÀkin ider ve süddeleri açar. Ve úaçan ki bal ile ve 

bekmes ve sebistÀn ile [134b] (1) bişürseler ve bir aàaca yapışdursalar aña úonan úuş 

iyileşür909. Ve bu, mücerrebdir ve eger úınaya (2) úarışdurub suèfeye ve ebreye[ye] 

sürseler berì ider. Ve eger gül yaàı ile óall idüb ve (3) èavratlar ãaçlarına sürseler àÀyet 

ile uzadır. Ve eger úırmıza úarışdursalar rengin (4) úavì ider. Bel úırmızınıñ ansız910 

eåeri olmaz. Ve ol, riyÀó-ı àalìôe ve úarÀúır tevellüd ider. (5) Ve úalbe øararı vardır. Ve 

anı ãuda ıãladub úabuàı çıúub óall olınca muãlió (6) olur veyÀ òarvaè ile yÀ bÀzerencÿyı 

üzerine aòõ ideler911. Şerbeti: Yarım miåúÀldir. (7) Ve bedeli: Veznince ve nıãfınca 

ibhül.  

(8) Debs: Aãlında üzümiñ şìresine ıùlÀú olınur. Ve eùıbbÀnıñ àÀlibi (9) òurmÀnıñ 

şìresine ıùlÀú iderler. Ve her şeyleriñ şìresi ki ùatlu ola aña (10) rubb ve dibs ve èaúìde 

dirler ve úaçan ki ùabòı ziyÀde ola lÀkin. Ve bunuñ (11) eyüsi oldur ki yemişiñ 

bişdiginden ãoñra ùutalar. Ve bu maóalde üzümiñ ve òurmÀnıñ (12) dibs[i] õikr olındı 

iştihÀr bulduúları ecilden. Ve àayrılarıñ õikri rubÿbda gelse gerekdir.  

(13) Dibsi’l-èıneb912: Ol, üzümiñ şìresidir ki azacıú bişürseler üzerine òalùı (14) 

çıúub alurlar. äoñra tekrÀr bişürseler, pes eger iki åülüåi gidince bişürseler ol (15) 

ãÀfìsidir ki aña dibs dirler. zìrÀ müncemid olmaz. Ve eger bişürüb rubèı úalınca (16) ol, 

şedididir. Ôarflarda úaldururlar, ãoñra incìr aàacı ile taórìk ideler. Açılur (17) ve àÀyet 

ile beyÀø olur. Ve bu õikr olan dibs óÀr ve raùıbdır ikincide. Ve eyü úan (18) tevellüd 

ider ve àÀyet ile semiz ider ve yüzi úızardır ve süddeleri açar ve bedene (19) àam ve 

taèab ve şedìd àaøab lÀóiú olduúda istièmÀl eyleseler zÀyil ider ve (20) suõÀb ile ãarèdan 

berì ider. Bu, mücerrebdir. Ve eftìmÿn ile cünÿnı ve vesvÀsı (21) zÀyil ider ve úurùum 

óabbı ile şerÀyı zÀyil ider evvel günde ve balàamı óallider ve incìr ve óılbe ile [135a] 

(1) suèle ve gögüs aàrısın zÀyil ider ve boàaz ùamarların ãÀfì ider ve arpa unı ile (2) 

óaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider. Ve Şeyò dimiş ki úaçan anıñ üzerine elma ãuyın ve (3) ve 

                                                           
909 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Ağaca konan kuşlar ona asılı kalır.” 
(154/26) şeklinde geçmektedir. 

910 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Onsuz eseri olmaz.” (154/28) şeklinde geçmektedir.  
911 Cümle, ve onu, kabuğu çıkıncaya ve halloluncaya kadar ıslatmak veya harva ile bazerecuyu üzerine tüketmek 
muslih olur, şeklinde anlaşılmıştır. 
912 Bu ifade metnin Arapça nüshasında madde başı şeklinde değil metnin içinde yer almaktadır. 
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reyóÀn boàmaların ve bir miúdÀr óarmel úosalar ve istièmÀl eyleseler şarÀb yerin (4) 

ùutar, illÀ ser-òïş eylemekde. Ve iótimÀldür ki bu, mechÿl ola evvel günde içmek ile. (5) 

Ve illÀ téz nebìõe müstaóìl olur. Ve eger bir kimse arıú olsa ve òafaúÀn ve øuèf-ı (6) 

mièdeye mübtelÀ olsa anı süd ile ve bir miúdÀr bÀdem ile istièmÀline mülÀzemet (7) 

eylese àÀyet ile semiz ola. Ve òafaúÀnı ve øuèf-ı mièdeyi zÀyil ider. Ve úaçan ki óuùmì 

(8) ile bişürüb şişlere sürseler óallider ve çıbanları deşer ammÀ ãudÀè (9) getürür. 

ReyóÀn toòumı veyÀ òaşòÀş anıñ muãlióidir. Ve òurmÀnıñ bekmesi óÀrdır (10) ikinciniñ 

Àòirinde ve yÀbisdir evvelkiniñ Àòirinde. Ve èIrÀú’da aña seylÀn ve saúr dirler. (11) Ol, 

òÀm balàamı óallider ve suèleye nÀfièdir ve ãovuúlıàıñ elemin ve fÀlici ve vecaè-ı (12) 

mefÀãılı defèider ammÀ südde tevellüd ider ve çoú olur ki cüõÀm getürür úanı (13) 

yaúduàı ecilden. Ve bÀdem anıñ muãlióidir. Ve ol, ùabìèatı raùıb olana ve pìrlere (14) 

àayrısından eyürekdir. Ve eger anıñ üzerine ekşi şeyler istièmÀl eyleseler (15) øararın 

zÀyil ider.  

(16) Düb: Bir óayvÀndur ki ãıàır úadarı olur ve úılı çoú olur ve úuvvetlüdir (17) 

lÀkin úorúaú olur. Ve ol, insÀna èaúıl cihetinden úarìbdir. Ve úışda görinmez. (18) Ol, 

óÀrdır üçüncide ve raùıbdır ikincide yÀ ol, yÀbisdir. Uşaàı nÀzil (19) olduúda ãÿreti 

görinmez. Anı yalar ãÿreti ôÀhir olınca. Ol ecilden dimişler (20) ol, ùoàurduúda evlÀdı 

ãÿretsizdir, yalamaú ile ãÿreti ôÀhir olur. Anıñ (21) eti ruùÿbÀt tevellüd ider ve derisi 

tÀzelendirir ammÀ geç haøm olur ve ödi [135b] (1) fülfül ve bal ile süddeleri cigerden 

açar ve beyÀøı úaùèider ve gözi rÿşen (2) ider göze çekmek ile ve içmek ile. Ve anıñ iç 

yaàı ke-õÀlik ãarèa ve cünÿna (3) nefèi ziyÀdedir. Ve úaçan ki anıñ iç yaàın bir nÀr 

içinde ki dÀnelerin çıúarmış (4) olalar, zeytte bişürseler bÀsÿra ve nÀãÿra sürseler 

úaùèider ve dökülmiş (5) úılı inbÀt ider ve dÀ'i’å-åaèlebi ve suèfeyi ıãlÀó ider sürmek ile. 

Ve iç (6) yaàı niúrise ve mefÀãıla ve nisÀ'aya ve bél aàrısına ve ùamarlarıñ úurumasına 

(7) ve bÀrid aàrılara sürmek ile ve müdÀvemet ile berì ider. Ve anıñ enfióasına (8) semiz 

eylemekde bir şey aña bedel olmaz. Ve anıñ ödin buruna ùamzırmaàla ãarèdan (9) berì 

ider. Ve anıñ iç yaàı ve südi her biri başúa veyÀ bir yerde[ki] eåerleri (10) ve baraãı berì 

ider sürmek ile. Ve ãaà gözini bir yerde aãsalar veóÿşı (11) ve hevÀmı ùard ider. Ve 

gözleriniñ ikisini daòi bile götürseler rubè ısıtmasın (12) defèider. Ve yan dişlerini ãol 
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úolda götürmek sióri bÀùıl ider. Ve úılı ile (13) buòÿr eylemek hevÀmı ùard ider. Ve 

derisin geymek nÀfıøa ve fÀlice ve òadra (14) nÀfièdir ve üstine oturmaú ile bevÀsìri 

øaèìf ider. Ve tersi òınÀúı (15) ve şişleri àaràara ile ve ãancıyı berì ider içmek ile.  

(16) DücÀc: Meşhÿrdır. Ve anıñ Hindì ve berrìsi daòi olur. Ol, úuşlarıñ (17) 

cemìèsinden az uçar. Ve anıñ eyüsi, gezeni, èalefi eyü olanıdır. Ve anıñ (18) ekåeri 

gögercinden büyükrekdir ve úazdan küçükrekdir. Ve anıñ baèøısı (19) úaz úadar olur. 

Ve bu nevè Mıãır’da ve ÓÀbeş’de bulınur. Ve anıñ ùavuú altında (20) çıúanı ve èamel ile 

çıúanı, nitekim Mıãır’da iderler, mÀ-beynlerinde farú yoúdır baèøı (21) èavÀmıñ 

òilÀfınca. Ve anıñ bir nevèi olur siyÀh. Ve ùavuàuñ kemi oldur ki [136a] (1) ùaşaàın 

çeküb evde besleyeler semiz olınca. ZìrÀ eti àalìô olur taórìk ittügi (2) ecilden. Ve el ile 

yedüreler semiz olınca. Ve ùavuàıñ cümlesi óÀrdır ikincide ve raùıbdır üçüncide (3) yÀ 

evvelkide. áıdÀsı sÀyir ùuyÿrdan efêaldir ve bedenlere evfaúdır. Ve ferÀrìc913 nÀúihìn (4) 

içün eyüdir, levni ãÀfì ider ve dimÀàı ve èaúlı ziyÀde ider. Ve mehzÿl olanlara (5) 

ãalÀóiyyeti vardır. Ve ùamarları úavì ider ve gögüsi ãÀfì ider. Ve eger zibl içinde (6) 

müherrÀ ideler ve yiseler yÀbis suèleyi menèider. Ve anıñ iç yaàı aúan úanı ve bevÀsìri 

(7) úaùèider ve mÀlìòÿlyÀyı ve cünÿnı ve sevdÀ emrÀøınıñ àÀlibin sÀkin ider úaçan ki (8) 

bir miúdÀr ısıcaú idüb sürseler. Ve on iki günden ziyÀde úurùum ile semiz olan (9) 

ùavuàuñ iç yaàı cüõÀmı bir miúdÀr ısıcaú iken yemek ile ve yedi ùavuàuñ yedi günde 

(10) yemek ile sebebsiz èÀrıø olan ãarulıàı zÀyil ider. Ve ùavuàuñ meraúı, òuãÿãÀ (11) 

úoca olan òurÿsıñ, sefÀnec ile sevdÀyı úaùèider ve úurùum ile balàamı ve (12) ùabìòi, 

bÀdem ve kaèk ve mıãùakì ile giden úuvveti èavd ittürür ve fikri ãÀfì ider. (13) Ve eger 

müherrÀ ideler meraúı bÀrid óummÀya nÀfièdir. Ve òurÿsıñ óavãalasınıñ úabuàı (14) 

şarÀb ile ezüb istièmÀl eyleseler miède aàrısın zÀyil ider. Ve eger tÀze iken (15) bişürüb 

yiseler bevli óabs olana eyüdir. Ve òurÿsıñ914 úanı ısıcaú iken (16) beyÀøı ãÀfì ider 

tecribe ile ve tersi úuluncı sÀkin ider içmek ile ve aàuyı fuùÿr (17) eylemek ile ve sirke 

ve òardal ile kelefi cilÀ ider. Ol, maórÿr olana baş aàrısın getürür (18) ve ekşi şeyler ile, 

òuãÿãÀ yoàurd ile, úulunc tevellüd ider. Ve anıñ yemegine müdÀvemet (19) eylemek 

                                                           
913 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
914 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kursağı” (156/6) ifadesi vardır. 
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niúris ve vecaè-ı mefÀãıl tevellüd ider. Ve úavÀnıãı óaãÀ tevellüd ider. AbÀzìr ve bal 

mebrÿdeyne (20) ve sikencübìn àayrısına muãliódir. Ve anıñ òavÀããındandur ki anda 

óÀãıl olan ufaú (21) ùaşlar óaãÀyı ezer içmek ile ve òurÿsıñ ãaà úanadınıñ kemigin her 

kim ki bile götürse [136b] (1) èinde’n-nÀs maúbÿl olur ve dırnaúların eger bir kimse ãaà 

elde dutsa düşmene ôafer (2) bulur. Ve siyÀh òurÿsıñ kemigi úaçan ki úadarınca üzüm 

aàacınıñ odunı ile yaúsalar (3) ve bal sineginiñ evi kiri ile yoàuralar ve bekÀreti giden 

èavrat bile götürse bekÀreti (4) èavdet ider. Bu, sırr-ı òafìdir.  

(5) Daòr: Muèceme ile lÿbiyÀ.  

Duòn: E’l-cÀvers.  

DuòÀn: Yaúılan şeyleriñ (6) müteãaèid olan buòÀrlarıdır. Ve anıñ óükmi óÀãıl 

olan şey'iñ óükmidir. Ve ekåer anıñ ile göze devÀ iderler915.  

(7) DerdÀr: Bir büyük aàacdır. äaru çiçegi olur ve yapraúları dikenlüdir ve 

yemişi (8) deflÀ916 úurÿn gibidir. İçi ruùÿbet ile ùoludır. Bişdügi zamÀnda çoú sivrisinek 

(9) anıñ içinden çıúar. Ol ecilden aña sinek aàacı dirler. Ol, bÀriddir ikincide ve yÀbisdir 

(10) üçüncide. Meksÿr olan şeyleri cebr ider ve yaraları bitürür, nitekim istièmÀl ideler 

(11) ve yabraúları óıkkeyi zÀyil ider içmek ile ve sürmek ile. Ve Àteş ile aàacından 

çıúan (12) ruùÿbet göziñ ôulmetin cilÀ ider ve úulaàıñ ãaàırlıàın açar. Ve anıñ ùabìòi ile 

yayúanmaú (13) nezefi úaùèider. Ol, úanı yaúar. Ve sevdÀ tevellüd ider. Sükker anıñ 

muãlióidir. Şerbeti: (14) Bir miåúÀle degindir. Bedeli: Vaòşìcek.  

(15) Derÿnec: Bir meşhÿr ottır, ŞÀm daàlarında olur, òuãÿãÀ Beyrÿt’ta. 

Yabraúları (16) olur yire yapışmış lÿf yabraúları gibi, vasaùında mücevvef bir úaêìb 

olur. İki (17) õirÀèdan ziyÀde olur. Ve üzerinde ufaú yapraúları olur. MütebÀèiddir. Ve 

ãaru (18) çiçegi olur. Ve bu ot misrede ve eylülde yetişür. Ve úuvveti yigirmi yıla degin 

úalur. Ve (19) müstaèmel olanı aàacıdır. Ve eyüsi ôÀhiri ãaru ve bÀùını beyÀø èaúrebe 

benzer. (20) Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Müferriódir. BÀrideyni ve bÀrideyn 

maraølarını zÀyil ider (21) ve òafaúÀnı menèider ve óavÀssı úavì ider ve riyÀóı defèider 

ve cigere ve ùalaàa ve ùÀèÿna [137a] (1) nÀfièdir óatta bile götürmek ile. Ve anıñ 
                                                           
915 Haşiyede ãaó ibaresiyle, bir düzeltme yapılmıştır. 

916 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’d-deflÀ (156/15) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 

metin  şeklinde yazılan kelime, deflÀ okunmuştur. 
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delinmişini başa aãmaú ile vilÀdeti sehl ider. (2) Ve şurbı şeker ile gögüs aàrılarına ve 

balàamì ãudÀèlara nÀfièdir. Ve tiryÀúlara dÀòil (3) olur nefèi çoú olduàı ecilden ve 

sürmek ile pek olan şeyleri yumşadır (4) ve sirke ve bal ile kelefi cilÀ ider. Ve ol, baş 

aàrısın getürür. RÀziyÀnec anıñ (5) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve 

bedeli: Veznince zürünbÀ veyÀ iki úadarı úaranfil.  

(6) Dürdì: Ol, şìrelerin dibine çökenidir. Ve ol, ùabìède aãılı gibidir. (7) Ve 

dürdìleriñ menfaèati ekåer olanıñ şarÀb dürdìsidir. Ol, ùarùìre ile (8) meşhÿrdır. Úaçan ki 

úurur ol, şişleriñ óallinde nice olursa ve óumreniñ (9) izÀlesinde ve úurÿóa ve úulaàa ve 

ziyÀde eti kesmede ve úan baàlamada mücerreb-(10)-dir. Ve dişleri cilÀ ider ve Às 

yabraàı ile burÿz-ı maúèadı yerine redd ider ve kelefi (11) ãÀfì ider ve yüzi úızıl ider. Ve 

anıñ ãalÀóiyyeti gümüşe meşhÿrdır. Ve baúırıñ (12) úızıllıàın úaùèider úaçan ki úıl ile ve 

şeb ile tedbìr olına. Ve bu, mücerrebdir. Ve úaçan ki (13) bÀrÿd ile beyÀø olınca õikr 

olan şeylerde àÀyet ile mü'eååirdir. Ve sirkeniñ (14) dürdìsi andan eksükdir. İllÀ ol, ekle 

maraøınıñ úaùèinde şarÀb dürdìsinden (15) aúvÀdır. Ve zeytin dürdìsi cirÀóatleri ıãlÀó 

ider ve sebeli cilÀ ider. Ve úaçan ki (16) beş úadarınca ãu ile bişürseler ve merhemlere 

úarışdururlar nefèi ziyÀde olur (17) istedügi şeylerde.  

(18) DürrÀc: Ol, bir úuşdır, serçeden büyükdir. Emìn olduàı zamÀnda yürümesi 

(19) uçmasından ziyÀdedir. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir ve üçüncide. Mebrÿdeyne nÀfièdir 

(20) ve maórÿreyne øararı vardır. Úanı ve ödi ve zibli eåerleri úalèider muùlaúan (21) ve 

gözde olan beyÀøı ke-õÀlik ve òavÀããı úavì ider. Ol, óaúìúatte dürrÀcdan bir nevèdir917.  

[137b] (1) Derÿúeynÿn: Ol, bir ottır ki bir õirÀè úadarı uzanur. Úızıl çiçekleri 

olur (2) ve yapraúları zeytÿn gibidir lÀkin andan uzundur.918 yetişür. Ve eyüsi acısı (3) 

ve úÀbıø olanıdır. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Úaçan ki şişleri anıñla (4) yayúasalar 

óallider. Ve anıñ saóú olınmışı úanı úaùèider ve yarayı etlendirir. Ve anıñ (5) ãuyı 

maèdenì şeyleri tenúıye eylemede meşhÿrdır ve òafìf olan şeyleri åaúìl (6) ider. Ve 

úaçan ki zeyt ile úaynadalar maóv olınca ve bevÀsìre sürseler isúÀù ider. (7) Ve eger dişe 

                                                           
917 Bu ifade haşiyeye yazılmıştır. 

918 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “teşrinde” (157/4) ifadesi vardır.  
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úosalar dişi úazır Àletsiz. Ve èatìú ãaàırlıàı açar ve óayøı919 cÀrì ider (8) bile götürmek 

ile, mefÀãıl ve bél aàrıların zÀyil ider. Ve anıñ iki dirhemi sümm-i (9) úÀtildir. Andan 

òalÀã olınmaz, illÀ süd ve sirke ile úuãmaú ile920.  

(10) Derÿbaùas: MaènÀsı veledi’l-ballÿù dimekdir. ZìrÀ aña mültefit olur. Anıñ 

(11) ile sefÀnec mÀ-beyninde farú yoúdır. İllÀ ol, pek ve siyÀh olmaàla óÀrdır evvelkide 

(12) ve yÀbisdir üçüncide. FÀlice ve laúveye ve kezÀza ve mafãallara nÀfièdir ve (13) 

òanÀzìri óallider. Ve dimişler ki dÀòile andan rubè dirhem istièmÀl eylemek (14) 

cÀyizdir. Ve ãavÀb olan terki evlÀdır.  

(15) DaryÀs: Ehl-i áarb lüàatidir. Durÿs ve durust daòi dirler. Ol, emìr-(16)-

bÀrisiñ aàacıdır. DÀòili beyÀøa ve òÀrici úızıla mÀyildir. Ol, bir yıldan ziyÀde (17) 

úalmaz. Ve Undulus eùrÀfında çoú bulınur. Ve ŞÀm’da olanı çoú büyümez. Ve dimişler 

ki (18) ol, bir müstaúil ottır, bir õirÀèdan eksük olur. Ve yabraúları budaúlarında (19) 

üçden yediye degin olur ve ãaru çiçegi vardır. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (20) 

Balàamı ve sevdÀyı óallider ve yereúÀnı ve riyÀó-ı àalìôeyi zÀyil ider. Ve MaàÀribe (21) 

ve ehl-i Mıãr èindinde meşhÿrdır ki ol, semiz ider. Ve semiz eylemekde istièmÀliniñ 

[138a] (1) keyfiyeti oldur ki anı ezüb yaà ile bişüreler ve úadarınca buàday unı ile aña 

(2) ãalalar ve taórìk ideler, ãoñra bala baturalar, münèaúid olınca istedikleri zamÀnda (3) 

altı dirhem andan ùaèÀm üzerine istièmÀl ideler. Ve bu, mücerrebdir. Ve ol, ãudÀè (4) ve 

şaúìúa tevellüd ider. Ve gögüse øararı vardır. Küsfere anıñ muãlióidir.  

(5) Dürre: Ol, bebàÀdır yaènì ùÿùì. Õikri ùeúaddüm itti. 

DerÀsec921:  

(6) Desìbevye922: äaru úavunıñ bir nevèidir. ŞÀm’da meşhÿrdır. Anıñ óükmi 

úavun (7) óükmidir. Ve bu isim yine isteyÿba ıùlÀú olınur.  

Deşìş: E’l-buràul.  

(8) DeflÀ923: Bir ottır ki iki õirÀè úadarı uzanur. Etlü ve ince yapraúları (9) vardır. 

Pek acı olur. Úızıl güli olur. Ve anıñ siyÀhı ve ãarusı (10) daòi olur. Ve anıñ ãalúımı bir 
                                                           
919 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-óayø (157/8) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde óayãı şeklinde yazılan ifade düzeltilerek óayøı okunmuştur.  
920 Cümle, illa süd ve sirke ile kusmakla halas olunur, şeklinde düşünülmüştür. 
921 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   lüblÀb (157/21) ifadesi vardır. 
922 Metinde   şeklinde harekelenmiştir.  
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úarış úadarı uzanur. Ve ol, birúaç yıl úalur. Ol, (11) óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. 

Cerebe ve óıkkeye ve kelefe ve baraãa ve sÀyir eåerlere (12) nÀfièdir úaçan ki aña 

sürseler. Ve anıñ istièmÀliniñ eyüsi oldur ki ãuda müherrÀ (13) ideler, ãoñra ãÀfì idüb ol 

ãuyı nıãfınca zeyt ile bişürüb gidince (14) ãoñra úalduralar. Ve eger mÿm ve úızıl 

zernìòi aña iøÀfe ideler àÀyetle eyü olur. (15) Ve ol, bevÀsìri giderir ve eróÀmı ãÀfì ider 

ve mefÀãılı ve niúrisi ve nisÀyı sÀkin (16) ider ammÀ anıñ tÀzesin úaçan ki yaàda 

müherrÀ ideler sÀyir óayvÀnÀtıñ cerebi (17) ve baraãı izÀlesinde mücerrebdir sürmek ile. 

Ve anıñ ãuyı veyÀ çiçeginiñ ãuyı (18) yüziñ taósìninde ve úıllaruñ ıãlÀóında 

mücerrebdir. Ve úaçan ki küsfere ile (19) bişürseler şişleri ve óamreyi924 sürmek ile 

zÀyil ider. Ve eger afyÿnı ve Àşaúı (20) anıñ içinde óall ideler ve başa sürseler baş 

aàrısın zÀyil ider ve başda (21) olan úurÿóı berì ider muùlaúan. Ve dimişler ki yarım 

vaúıyye anıñ bişmişinden [138b] (1) içmek sümÿmdan berì ider. Ve baèøları dimiş ki 

anıñ şurbı cÀyiz degildir. ZìrÀ insÀndan (2) àayrı sÀyir óayvÀnÀtı úatl ider. Ve mevte 

úarìb olan maraølar andan óÀãıl olur. (3) Ve anıñ òavÀããındandır ki anıñ ùamızdıranı úıl 

ile şuèleti’l-èaúrebi úaùèider ve meèÀdinden (4) olan şeylerüñ eczÀsına girür. Ve eger 

züncüfre ile ideler bu fièlde àÀyet ile (5) eyü olur. Ve meşhÿrdır ki tecribe ile ol hevÀmı 

úatl ider úaçan ki bişürüb bir yire (6) serpseler. Ve òavÀããından menúÿldır ki úaçan ki 

úadarınca óanôaldan ve Àsdan (7) yaş olduàı zamÀnda alalar ve ùoúuz úadarınca sirke ile 

ezeler ve deflì925 èöşrince (8) úalÀ ùuzı ve èöşrince nÿşÀdır ve èöşrince anzarÿt anıñ 

içinde ideler ve dükelisin (9) taúùìr eylesünler. Ve bu üçleriñ cedìdine ãoñra bunları ãu 

ile cedìd-i Àòire (10) taúùìr eylesünler, taúùìri926 ãoñra yerin yaúsunlar ve çeksünler ve 

èuúde (11) ideler ve maúèÿd olanı úÀùır ile ãuvarsunlar. Mÿm gibi olınca ãınÀèatıñ (12) 

miftÀóı olur, ãÀfì ve kÀmil ider ve yine èillet-i ôÀhiri ve bÀùını berì ider.  

(13) Deleb: Aña çenÀr aàacı dirler. Ol, ãu kenÀrlarında olur ve àÀyetle (14) 

büyür óatta görmişler ki andan bir aàac yigirmi atluya gölgesi düşmiş. (15) Ve ol aàacıñ 

yapraúları incìr yapraàı gibi olur ve küçük çiçegi olur, ãaru (16) ve beyÀø yemişi olur 

                                                                                                                                                                          
923 Kelimenin altında aàu aàacı açıklması vardır. 
924 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “ve humre” (157/32)şeklinde geçmektedir. 
925 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  deflì (158/3) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 
daúlì şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek deflì okunmuştur. 
926 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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serviñ cevzi gibi lÀkin andan küçükdir ve rÀyióası (17) úaùrÀn rÀyióası gibidir. Ol, bÀrid 

ve yÀbisdir ikincide. İllÀ yapraúları raùıbdır. (18) Şişleri óallider ve yaraları bitürür ve 

úanı baàlar. Ve òuffÀş andan úaçar (19) ve òunfisi anı sever. Selli ceõb ider ve hevÀmı 

ùard ider buòÿr eylemek ile lÀkin (20) duòÀnından iótirÀz olsun ki semèi ve baãarı ve 

ãavùı fÀsid ider. Ve küli cerebi (21) ve suèfeyi ve ebriyeyi úaùèider. Ve eger yapraúlarını 

úıla sürseler siyÀh ider ve uzadır. [139a] (1) Ve fercde götürmek ile dar ider ve ruùÿbÀtı 

keser. Sirke ile bişürüb anıñ ile àusl ideler (2) èaraúı úaùèider ve bedeni şedìd ve 

ùamarları úavì ider. Ve eger ezüb úına ile óammÀmda (3) başa úosa göz aàrısın ve 

nezleleri menèider. Bu, mücerrebdir. Eger yemişin ezüb içseler (4) ishÀli úaùèider. Ve 

eger çıúan maúèada sürseler menèider ammÀ boàazı ve gögüsi (5) fÀsid ider. Úuãmaú ve 

süd içmek anıñ muãlióidir.  

(6) Delbÿå: Ol, sÿsen degil. Bel bir müstaúil ottır. Yapraúları ãoàan yapraàı (7) 

gibidir ve başı daòi anıñ gibidir lÀkin úabuàın aldıúda ãoàan gibi ùabaúÀtı olmaz. (8) 

HemÀn bir úıùèa-ı vÀhidedir. Ol, temÿzda yetişür ve FurÀt ve Dicle eùrÀfında çoú (9) 

olur. Úurudub BaàdÀd’da ve àayrı diyÀrlarda ãatarlar. Aña nÀúÿè dirler. Ol, óÀr (10) ve 

yÀbisdir üçüncide. Ve úaçan ki şişler üzerine ve cÀmid olan úana úosalar óallider (11) 

ve òabìå yaraları úurudır ve úableyi zÀyil ider ve baãala-ı èulyÀ şehveti taórìk (12) ider 

ve nisÀ şehvetin úaùèider ve bevÀsìri daòi úaùèider ve bal ile baraã (13) üzerine úosalar 

zÀyil ider. Ve ol, baş aàrısın getürür, zaóìr ve iòtinÀú927 tevellüd ider. (14) Anı süd ile 

bişürmek muãlióidir. Şerbeti: Üçe degindir.  

(15) Dulfìn: SiyÀh balıúdan bir nevèdir. Òınzìr gibi. DeryÀ óayvÀnÀtındandır.  

(16) Delem: E’l-veraşÀn ve yuùlaúu èale’l-úurÀdı.  

Duldul: KibÀre’l-úunfud.  

Dalaú: E’n-nemr.  

(17) Dem: Ol, aòlÀùıñ aãlıdır. Evveli àıdÀnıñ istióÀlesindendir. Eyüsi úızılı (18) 

ve rÀyióası eyü olanıdır. Ve muòtelif olur èömr ve àıdÀ ve fÀãıl ve bilÀê óasebince. (19) 

Ve óayvÀnÀtıñ úanı teúaddüm itti lÀkin bÀúì olan õikr olınur. Pes dem óÀr ve raùıbdır. 

(20) äaóìó olduàı taúdìrce gözi ıãlÀó ider ve beyÀøı úaùèider ve şişleri (21) óallider ve 
                                                           
927 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-iótinÀú (158/22) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde ihtinÀn şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek iòtinÀú okunmuştur. 
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sürmek ile. Ve anıñ úavrulmışı ishÀli ve sümÿmı ve imèÀ úuróasını [139b] (1) úaùèider. 

Ve úuşlarıñ úanı úanlaruñ ecvedidir. Ve Àdem ve òınzìr úanı úanlaruñ enfaèıdır. (2) 

Bunlardan ãoñra bir devÀ yoúdır ki bunlarıñ yerin ùutar, illÀ baydÀsiyye928 ile meşhÿr 

olan (3) devÀ929. Ve ol devÀnıñ ãanèatı oldur ki erkek keçi930 ki dört yaşında ola anı alub 

cevzÀnıñ (4) Àòirinde õebó ideler ve úanın evsaùı bir naøìf931 çölmege ãalsunlar, cÀmid 

olduúda aàzını (5) bir nesne ile örteler ki aña àubÀr girmeye ve güneşde úurudalar. 

Úaçan ki üç dirhem andan kerefs (6) ãuyıyla istièmÀl eyleseler óaãÀyı ezer ol vaútte. Ve 

ol, bìmÀristÀnda işlenilen (7) edviyelerdendir. Ve óayø úanın niúrise sürmek ile sÀkin 

ider. Ve eger içseler sümm-i (8) úÀtildir. äaçı úaùèider ve bedeni fÀsid ider ve úanda 

úuvvet-i ãÀbıàa vardır, úırmızıya berÀber (9) olur. Ve úaçan ki andan aòõ idüb úuvvetiñ 

ezilmişine úarışdurub úosunlar ekşi olınca (10) ve ãuyı olduúda dökeler, äoñra ibrişìmi 

yÀòÿd ãÿfı anda úaynadalar úırmızıdan ziyÀde boyar.  

(11) Demü’l-aòaveyn: İåneyn ve åuèbÀn ve şebÀn daòi dirler. Ol, bir aàacıñ 

ãamàıdır, Hind diyÀrında (12) olur yÀ bir aàacdır óayyi’l-èÀlem gibi yÀ ol anıñ 

büyügidir yÀ bir otıñ şìresidür ki (13) SuúuùrÀ úoyunda olur. Ve ãaóìó olan oldur ki anıñ 

aãlı bilinmez. Bilki eùrÀf-ı Hind’[d]en (14) gelür. Eyüsi úızılı òÀliã ve cismi isfenc gibi 

ve òafìf olanıdır. Ve anıñ úuvveti çoú zamÀn (15) úalur. Ol, bÀrid ve yÀbisdir üçüncide. 

Úanı ve ishÀli óabsider ve faøalÀtıñ seyelÀnın (16) ve ciger óarÀretin ve sececi ve zaóìri 

menèider yumırda ãarusıyla. Ve bögreklere øararı (17) vardır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: Yarım dirheme degindir. Bedeli: ŞÀdene.  

(18) Dened: E’l-Àn Mıãır’da ve ŞÀm’da óabbü’l-mülÿk dimekle meşhÿrdır. 

Böyle degildir. (19) Nitekim õikr olınsa gerekdir. Aña òarvaè-i äìnì dirler. Anıñ baèøısı 

Semendevr ve TenÀãur (20) ve àayrı yerlerinde äìn vilÀyetlerinde olur. Ve ol ecvedi 

beyÀø olub ãaruya mÀyil (21) olanıdır ve úabuàı ince olanıdır. Ve bir nevèi vardır 

KenbÀye ve Diken’den gelür. Ol Hindiyye [140a] (1) dimekle meşhÿrdır. Ve bu, 

                                                           
928 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Allah’ın elindeki deva” (158/29-30) şeklinde 
geçmektedir. 
929 Cümle, illa baydasiyye ile meşhur olan deva bunların yerin tutar, şeklinde düşünülmüştür. 

930 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dana şeklinde geçmektedir.(158/30) 
931 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  naôìf  (158/31)şeklinde geçmektedir.  
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evvelkiye úarìbdir. İllÀ anda siyÀh noúùalar vardır. Ve bir nevèi Şeór’den932 (2) ve 

èUmmÀn eùrÀfından gelür. Ol, siyÀh ve küçükdir. Bunıñ istièmÀli cÀyiz degildir kem 

olduàı (3) ecilden. Ve bu óab bir aàacdan olur ki yabraúları bÀdencÀn yabraàı gibidir ve 

çiçegi anıñ gibidir. (4) Ve bu ot misrÀda yetişür. Úuvveti yerinde yedi yıla degin ve 

àayrı yerlerde üç yıla degindir. (5) Ol, óÀr ve yÀbisdir dördinciniñ evvelinde. İstisúÀya 

nÀfièdir. Ve yereúÀna ve evcÀè-ı mefÀãıla (6) ve bele ve sÀúeyne ve budlara ve niúrise933 

ve óaãÀya nÀfièdir ve süddeleri açar ve pìr olmaàı (7) menèider ve úılı siyÀh ider. Ve 

Hind ehli meèÀcin-i kibÀrda istièmÀl iderler. Ol, eúÀlim-i (8) bÀrideniñ edviyesindendir 

ve pìrlere eyüdir. Ve ùabèı øaèìf olanlara Mıãır ve ÓicÀz (9) ehli gibi ve keåìrü’t-taólìl 

olanlara Óabeşe ehli gibilere istièmÀli cÀyiz degildir. Ve ol, zaómet (10) getürür ve 

úuvveti zÀyil ider ve úay getürür. Ve ãaóìó oldur ki ishÀl ile úatl ider úÀnÿn (11) 

bilmeyen kimseyi. Ve anıñ bir óabbesiniñ arasında bir ince şey vardır dil gibi. Anıñ 

øararı (12) bişden ziyÀdedir. Ve lÀyıú budur ki anı bıraúalar. Türbüd ve sefÀnec ve 

zaèferÀn ve işúìl (13) ve başı alınan gül ve ketìre ve anìsÿn anıñ muãlióidir. Ve anıñ 

Hindì’si mecmÿèan ve müfreden (14) muãlióidir. ZìrÀ ol, anlar ile aòlÀùı kÀmil ider ve 

keymÿsÀtı ãÀfì ider. Ve lÀyıú (15) budır ki üzerine ãu içmek ve süd içmek ve reybÀs ve 

úoruú rubbı içmek. Şerbeti: (16) İki dÀnıúa degindir. Ve úaçan ki parmaúlara sürseler ve 

kirpikler934 üzerine úosalar şuèbudeler (17) andan óÀãıl olur. Şìric935 veyÀ zeyt anıñ 

muãlióidir. Bedeli: Óabbü’n-nìl.  

(18) Dehenc: Bir ùaşdır ki baúırì maèdeninden yaúdıúlarında buòÀrından óÀãıl 

olur. (19) Nitekim zeberced altundan óÀãıl olur. Ve bunlarıñ her biri àayrı maèdenden 

óÀãıl olur (20) ammÀ kendülerin maèdende óÀãıl olmaları aàlebdir. Ol ecilden bunlara 

iòtiãÀr olındı. (21) Ve dehenciñ eyüsi yeşili ve ãÀfì olanıdır, ãoñra úızılı, ãoñra ãarusı. 

Ve àayrısı [140b] (1) kemdir. Ve ekåer Úıbrıs’da ve Sÿs’da óÀãıl olur. Ol, bÀrid ve 

yÀbisdir dördüncide. (2) gözden beyÀøı cilÀ eylemede ve gözi rÿşen eylemede mirÀren 
                                                           
932 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Şeór’den” (159/8) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, incelenen metinde 
kelimenin noktası unutulmuştur. 

933 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve òÀm” (159/12) ifadesi vardır.  

934 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 

935 Metnin Arapça nüshasında   şìric (159/20) şeklinde geçtiğinden dolayı incelenen metinde sìric olarak yazılan 
kelime düzeltilerek şìric okunmuştur. 
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tecribe olınmışdır. Ve eger suõÀbda936 (3) ezüb buruna ùamzırsalar ãarèı zÀyil ider. Ve 

baraãı ve behaúı sürmek ile úazır. Ve eger (4) aàulı kimse anı içse ol sÀèatte eyü olur. 

Ve maè-haõÀ kendüsi sümm-i úÀtildir. Ve devÀsı (5) yoúdır. Ve şerbeti: Yarım dirheme 

degindir. Ve bedeli: Yoúdır.  

(6) Dühni’l-edhÀn: Úadìm terkìblerdendir. Bir úavlde dimişler ki ol, SoúrÀù’ıñ 

iòtirÀèıdır. (7) Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ben gördüm ki andan evvel imiş. ZìrÀ cevÀmiè 

terÀkibde õikr (8) olınmış ki FeyåÀàÿris fıstıúıñ yaàın almış ve ùurnanıñ ödi ile tÀreten 

ùamzırdurmış (9) ve tÀreten yaàlardı ve riyÀøet zamÀnında anıñla yaàlanur idi. ZìrÀ 

muóallildir ve eåerleri (10) zÀyil ider ve eti úaynadır ve àayr-ı õÀlik. Ve meèÀcin-i 

kibÀrdan ãoñra ki çoú úalmaàla (11) nefèi ziyÀde ola. Bir şey yoúdır illÀ bu. Ve bunıñ 

óaddi altmış yıldır. Ve úÀnÿn oldur ki (12) úaçan ki yabraúdan ola. Evvelki ùarìú 

ÚarÀbÀdìn-i YÿnÀnì’de meõkÿrdır ki anı úabuàı (13) alınmış simsim ve bÀdem ile 

úarışdursalar ve muètedil maóalde süreler, ãoñra bunları (14)937 ve ısıcaú ãu ile çıúarub 

ve gÀhì bu evrÀúı bişürüb ãÀfì ideler ve (15) ãuyın edhÀn ile bişürsünler. Ve ãaóìó olan 

anıñ bişürmegi altı kerre miålince (16) rubèı fÀlice ve miålince dühni üzerine iøÀfe ideler 

ammÀ yabraàı dühn ile (17) bir şìşede veyÀ àayrıda úorlarmış. Bunıñ aãlı yoúdır. Ve 

eger eyleseler fÀsid olur. (18) Ve eger bir şeyden yaparlarsa ki ecsÀmı ãuludır evvel 

ãıúub ãuyın (19) aòõ ideler, ãoñra miålince edhÀn ile bişürüb ãuyı gidince. Ve eger ol 

şey (20) bir pek cism ise fayóan gibi anı bişürsünler. Nitekim geçdi. Ve eger bÀdem gibi 

(21) şeylerden ùutarlar ise ãu ile ve ùÀóÿn ile ve yumırda ãarusı gibi ile [141a] (1) ve bir 

ùÀcine úoyalar ki bir cÀnibe mÀyil ola laùìf Àteş ile. Ve eger şÿnìz ve buàday gibidir (2) 

bir ôarfa ki iki delügi ola úoyalar, bir delügin bir ùÀcine úoyub bir delüklü serpÿş ile (3) 

örteler ve Àteşi aña úarìb ideler ve ol bir delügi bir ôarfa idòÀl ideler. Andan (4) eriyen 

aña nÀzil olsun ve ammÀ Àcur938 gibi şeylerden alınan Àcurı úızdurub edhÀn (5) içine 

úoyalar óatta bişe ve cemìèsin istiúùÀr ideler. Ve òalú bundan àayrı çoú ãanèatlar (6) 

iderler. Ve yaàlaruñ efêali Àcur yaàıdır. Ve üstÀdıñ istiòrÀcındandır. Ol, fÀlice (7) ve 

laúveye ve nisÀ'ya ve mefÀãıla ve niúrise ve raèşeye ve dükeli şişlere nÀfièdir ve 

                                                           
936 Kelimenin ek kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
937 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “un yapalar” (159/34) ifadesi vardır.  
938 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dühnü’l-Àcur (160/6) şeklinde geçmektedir.  
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süddeleri (8) açar ve óaãÀyı ezer ve cÀrì ider ve meşìmeyi ve cenìni iòrÀc ider ve beli ve 

dimÀàı ıãlÀó ider. (9) Ve mebrÿdeyne ve úışda ve bÀrid vilÀyetlerde istièmÀli enfaèdır. 

Ve eyüsi meõkÿr olanıdır. (10) Ve edhÀn ammÀ basìùedir bunıñ gibi ve ammÀ 

mürekkebdir òulÿúı gibi. Ve edhÀnıñ ùabèında (11) iòtilÀf olınmış Şeyò ve CÀlìnÿs 

dimişler ki ol, óÀr ve raùıbdır. İllÀ Àcur yaàı (12) yÀbisdir. Ve Úıbù eùıbbÀsı dimişler ki 

muètedildir ve Àcuruñ óÀrdır faúaù ve Ebÿ [Yu]óannÀ939 (13) dimiş ammÀ benefsec yaàı 

bÀriddir úaùèan. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki benim èindimde bu úavüller àayr-i (14) 

muèteberdir. äaóìó olan aãlıñ mürÀèÀtıdır iøÀfe olınan nisbeti ile. Bunıñ miåÀli (15) 

benefsec bÀrid ve raùıbdır ikincide. Eger ùatlu bÀdem ile ideler òuşklikde muètedil olur, 

(16) óÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve àayrılaruñ buña göredir òilÀfıñ mülaóaôası ile. 

ÚÀnÿnda ãaóìó budır.  

(17) Dühni’n-nÀrdìn: BÀrid maraølara fÀlic ve úulunc ve øuèf-ı mièdeye ve 

bögreklere ve cigere (18) ve meåÀneye ve ãaàırlıàa ve raóm aàrısına ve óayø óabsine 

àÀyet ile nÀfièdir içmek ile (19) ve yaàlamaú ve ùamzırmaàla ve úubulda óuúne itmek 

ile. Ve ãanèatı: Úaãab-ı õerìre, èÿd-ı (20) belesÀn, saèd, àÀr, úusù, sünbül, merzencÿş, 

rÀsen, ibhül, Às, úurdımÀnÀ, sÀdec, uõòur (21) eczÀları müsÀvì idüb dögdigden ãoñra altı 

miålince şarÀb ile ve èöşrince ãu ile [141b] (1) bişürüb ve ãÀfì ideler. Bir daòi tekrÀr gül 

ve óamÀmÀ ve selìòa ve Àã şìresi ve mürr-i ãÀfì (2) her bir baùmÀna bu eczÀlarıñ her 

birinden bir vaúıyye ile bişürüb ãoñra ãÀfì ideler. Üçünçi (3) kerre tekrÀr iki vaúıyye 

belesÀn yaàı ve cevz-i bevvÀ; yigirmi dirhem sünbül, úaranfil, meyèa-i sÀyile (4) her 

birinden bir vaúıyye ãoñra ãÀfì ideler. Ve zeyt-i enfÀú940 veyÀ şìric ile úarışdurub (5) 

úaynadalar ãuyı gidince, ãoñra lÀzım olduúda istièmÀl ideler.  

(6) Dühni’l-Às: Óıkkeye ve dÀ'i’å-åaèlebe ve ãudÀèa ve óÀr[r]olan maraølara 

nÀfièdir (7) eger sìric yÀ bÀdem yÀ zeyt ile yapılmış ola. Ve ol, úılı siyÀh ider ve (8) 

dökülmeden alıúor.  

                                                           
939 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   YuóannÀ (160/11) şeklinde geçmektedir.  
940 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  zeyt-i infÀú (160/19-20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, 
incelenen metinde enfÀt şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek infÀú okunmuştur. 
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(9) Dühni’l-bÀbÿnec: äudÀèa ve şaúìúa ve şenc941 ve yübs-i aèøÀya ki ãovuúdan 

ola (10) ve vecaè-ı raóme nÀfièdir. äanèatı: BÀbÿnec, óılbe berÀber şìric yÀ zeyt 

cemìèsiniñ (11) üç úadarınca bişürsünler õikr olunduàı gibi.  

(12) Dühni’l-efsentìn: Aña úarìbdir.  

(13) Dühni’ş-şebå: Anlardan enfaèdır nÀúıãda ve taólìl-i riyÀóda.  

(14) Dühni’l-óebìk942: CÀrì943 eylemede ve óaãÀyı ezmede ve nefòi ve rìói 

óalleylemede belde (15) ve budlarda mücerrebÀttandır. Ve ãanèatı: Nitekim úÀnÿnda 

geçdi. Her bir vaúıyyeye (16) bir dirhem zencebìl iøÀfe ideler.  

(17) Dühni’s-suõÀb: Óekìm DÀvÿd dir ki cemìè efèÀlin tecribe eylemişem. áÀyet 

ile nÀfièdir (18) bél aàrısına ve budlara ve meåÀneye ve bögreklere ve sÀúlara. Ve 

faøalÀtı cÀrì ider (19) ve riyÀóı taólìl ider ve úulaú aàrısın ve ãarèı ve ãudÀèı zÀyil ider 

yaàlamaú ile (20) ve içmek ile. Ve ãanèatı: Her bir baùmÀn ãuya bir vaúıyye tÀze suõÀb 

ve üç (21) vaúıyye zeyt yÀ şìric. Ve Óekìm DÀvÿd bunlara òardal óabbı ve reşÀd ve 

èÀúırúaróÀ [142a] (1) her birinden bir dirhem ziyÀde eylemiş.  

(2) Dühni’l-èalúım: Óanzalıñ yaàıdır. Ve gÀhì úıåÀ'e’l-óımÀr ile tercüme olınur. 

Ol, (3) efèÀlde sünbül yaàı gibidir. Ve ãanèatı: ÚıååÀ-i óımÀr şìresi on baùmÀn; zeyt on 

beş baùmÀn; (4) meyèa, úanteriyÿn iki vaúıyye; şaóm-ı óanôal, zirÀvend-i medóarac, 

zÿfÀ-i yÀbis, fÿtencì944 envÀèları, (5) sekbìnec, varaúı’d-difl, aãl-ı sÿsen, her birisinden 

bir buçuú vaúıyye; èÀúırúaróÀ nıãıf evúıyye ve ãu,  (6) zeyt úadarı945 olmaz. Belki baèø 

eùıbbÀ dimişler ki bu yaà ile sÀyir yaàlardan (7) müstaànì olurlar. Ve bu, muòtaãdır 

iştihÀya946 ve bél bürÿdetine. Ve mefÀãıl aàrısın zÀyil ider.  

(8) Dühni’l-óayyÀt: Bu, meşhÿr yaàlardandır. CüõÀma ve cilÀ-yı ÀåÀra úavÀbì 

gibilere ve dÀ'i’å-åaèlebe (9) ve suèfeye ve istiròÀ-ı mièÀya devÀlarıñ enfaèıdır. Ve eger 

                                                           
941 Metnin Arapça nüshasında  (160/23) şeklinde geçmektedir. 

942 Metnin Arapça nüshasında  dühnü’l-óasek (120/24) şeklinde geçmektedir.  
943 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “idrarı cari eylemede” (120/25) şeklinde geçmektedir.  

944 Bu ifade metnin Arapça nüshasında f  fÿtenc (160/33) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 noktasız bir şekilde yazılan kelime, fÿtencì şeklinde okunmuştur. 

945 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve onda şarap” (160/34) ifadesi vardır.  

946 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “artırıcı” (160/35) ifadesi vardır  
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birúaç gün bevÀsìri anıñla yaàlasalar (10) sÀúıù ider. Ve bu mücerrebdir. Baraãa ve 

behaúa nÀfièdir. Ve ãanèatı: Oldur ki yılanlarıñ (11) başın ve úuyruàın keseler947 

bişürdükleri gibi cüõÀm ve istiròÀ içün ise ve eger (12) òÀricde istièmÀl ideler ise andan 

bir şey kesmeyeler. äoñra bir mesdÿd fuòòÀra948 úoyub (13) müherrÀ olınca bişürsünler 

ve ãÀfì ideler ve ãuyından bÀúì úalanın miålince zeyt ile (14) bişürsünler ãuyı gidince ve 

óıfôeylesünler.  

(15) Dühni’l-kÀklÀnec: EmrÀø-ı bÀrideye, istiròÀ ve fÀlic gibilere nÀfièdir ve 

aèyÀyı (16) óallider ve faøalÀtı cÀrì ider ve cigeri ve mièdeyi ve bögrekleri úavì ider 

içmek ile (17) ve eåerleri cilÀ ider ve úılı ıãlÀó ider. Ve ãanèatı: İhlìlecÀtıñ envÀèı, fülfül, 

(18) dÀr-ı fülfül, zencebìl her birinden altı; cÀvşìr, Àşaú, sekbìnec her birinden beş; 

zebed (19) dört; óasek, kerneb, suõÀb-ı raùbìn her birinden bir úabøa. Bişürsünler geçen 

gibiler[i]949, ãoñra (20) bişürmesin ièÀde eylesünler miålince òarvaè şìresiyle ve yaàı 

úalınca bişürsünler.  

(21) Dühni’z-zaèferÀn: Aña dühni’l-òalÿú dirler. Pek olan şeylere ve evcÀè-ı 

raóme ve teşnece [142b] (1) ve fesÀd-ı elvÀna nÀfièdir. Ve ãanèatı: ZaèferÀn, úurdımÀnÀ 

her birinden altı; úaãab-ı õerìre (2) beş; mürr. Mürden àayrısın sirkede dögüb yedi kerre 

ve mürri bir kerre, ãoñra bişürüb (3) istièmÀl eyleseler õikrolan şeylere nÀfièdir.  

(4) Dühni’l-úusù: EmrÀø-ı bÀride, istiròÀ ve laúve ve fÀlic gibilere nÀfièdir ve 

riyÀó-ı àalìôeyi (5) óallider ve úulaúda olan ãaàırlıàı açar. äanèatı: Úusù otuz dirhem; 

selìòa, (6) mürr yapraàı, mÀóÿr her birinden on beş dirhem; sünbül, úaranfil, cevz-i 

bevvÀ her birinden (7) bir miåúÀl; cend-i bìdester, úına her birinden yarım miåúÀl. Sirke 

ve zeyt ile bişüreler geç[tig]i950 gibi.  

(8) Dühni’l-verd: Dühnlerüñ elùafıdır. Ve nefèi ekåerdir. Ve ÜstÀd anıñ 

istièmÀline (9) müdÀvemet ider imiş. Óıkkeye ve cerebe ve ãudÀèa ve òarrÀca ve óÀr 

şişlere nÀfièdir. Ve anı (10) tiryÀú ile içerler. Úalbi óıfôider ve aàuyı defèider. Ve her 

devÀya ki úarışdursalar (11) ol, devÀyı úavì ider. Ve zeyt ile yapılmış olanı èaúlı ziyÀde 

                                                           
947 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
948 Kelimenin altında çölmege açıklaması bulunmaktadır. 

949 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
950 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Daha önceden geçtigi gibi zeyt ve sirke ile bişüreler.” 
(161/15) şeklinde geçer.  
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ider. Ve eger sirke ve Às (12) yaàı ile sürseler èaraúı óabsider. Ve eger utrunc óummÀøı 

ile ayaàı altına sürseler (13) baş aàrısın úaùèider. Ve ol, dişleri beyÀø ider sürmek ile, 

göz àalìôlıàını (14) óallider sürmek ile. Ve eger òıyÀr ãuyıyla içseler buòÀrı úaùèider 

tenúıyeden ãoñra.  

(15) Dühni’l-benefsec: EfèÀli gül yaàı gibidir. İllÀ bu, úaùèi suèlede ve bögrekler 

yarasında (16) ve ısıtmanıñ teskìniñde andan aúvÀdır. Ve eger bir miúdÀr bal mÿmı ile 

gögüse (17) ve ayaàlara sürseler ve ùamzırsalar yübsi zÀyil olur. Ve iki dirhem şurbı her 

erbaèa (18) güninde güneşiñ ùoàduàı zamÀnda rebveyi ve êìúi’n-nefesi òÀãiyyeti ile 

zÀyil ider.  

(19) Dühni’l-òayrì: Ol, dühni’l-menåÿr didikleridir. İòtilÀf olınur elvÀnı muòtelif 

(20) olduàı ecilden.  

[143a] (1) Dühn-i zanbaú: Ol, dühnlerin Àòiridir CÀlìnÿs èindinde. Ve Şeyò dir 

ki ol, (2) óÀrdır evvelkide. Ve ãaóìó olan CÀlìnÿs’ıñ kelÀmıdır951 eger zeyt-i infÀúdan 

àayrı ile (3) istièmÀl iderlerse. Ve illÀ ãaóìó olan Şeyò’iñ kelÀmıdır. Ve ol, müfettiódir, 

balàamı úaùè (4) ider ve dükeli şişleri óallider ve meåÀneyi ıãlÀó ider ùamzırmaàla. Ve 

òavÀããında (5) meõkÿrdır ki eger bir kimse gün çıúmaduàından evvel iki úaşlarınıñ 

arasını anıñla (6) yaàlaya, bir kimseniñ aña gözi degmezden evvel, ol kimse beyne’n-

nÀs maúbÿl olur ve mertebesi (7) yüce olur. Ve õikr olınmış ki mücerrebdir. Ve eger 

èunãulı anda bişürseler ve yaããu zamÀnında (8) ayaúları altın anıñla yaàlayalar. Ve 

ãabÀóa degin yürümeye, bir haftaya degin böyle ide. Úaùè-i (9) şehveti taórìklendirir 

egerçi me'yÿs olmış ise de.  

(10) Dühni’l-àÀr: EmrÀø-ı bÀrideye ve óıkkeye nÀfièdir ve bitleri ve úurtları úatl 

ider her ne (11) yirde olursa. Ve eger úulunc ve sÀyir riyÀó dÀòil olursa nefèi ziyÀde 

olur. Ve mefÀãıla (12) ve èırúı’n-nisÀ'aya nÀfièdir. Ve eger yaúub duòÀnın alalar ve göze 

çekeler dimèayı ve göz ôulmetini (13) úaùèider ve kirpikleri şedìd ider.  

(14) Dühni’l-levz: Gögüs emrÀøına ve óıkkeye ve sevdÀdan óÀãıl olan maraølara 

nÀfièdir. (15) Ve buruna ùamzırmaàla dimÀàı raùb ider952 ve rebveye ve èusr-i nefese ve 

eróÀm maraøına (16) nÀfièdir óuúne eylemek ile ve içmek ile eåerleri cilÀ ider. Ve eger 

                                                           
951 Bu ifade metnin Arapça nüshasında geçmemektedir. 
952 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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úulaàa ùamzırsalar (17) bir miúdÀr ziyÀde ile úadìmì úulaú aàrısın ve içinde olan 

gürüldüyi zÀyil ider. Ve eger (18) úulaúda olan aàrı yeñi ise bir miúdÀr bÀrÿd ve úusù ile 

úarışduralar. Mücerrebdir.  

(19) Dühn-i nevi’l-mişmiş: Nefèi bÀdem yaàı gibidir. Ve şeftÀlÿ yaàı daòi anıñ 

gibidir lÀkin (20) bu süddeleri açmada andan aúvÀdır.  

[143b] (1) Dühni’n-nÀrcìl: Cevz yaàı gibidir lÀkin bu nisyÀn ve bevÀsìr 

izÀlesinde (2) andan aúvÀdır. Ve CÀlìnÿs dimiş ki bu ve zerdÀlÿ çekirdeginiñ yaàı (3) ve 

ãabr ve kürrÀå ãuyı bevÀsìriñ tiryÀúıdır  

(4) Dühni’l-bÀn953: NezelÀta ve bÀrid maraølarda fÀlic gibiye nefèi èaôìmdir. Ve 

mièdeyi ve cigeri (5) úavì ider. Ve eger èanber ile yarsalar cesedi eyü ider ve şehveti 

úuvvetlendirir ve şişleri (6) óallider ve nisyÀna nÀfièdir buruna ùamzırmaàla ve şaúìúaya 

yaàlamaú ile. Ve dimişler ki (7) ol, bögreklere muøırdır. Anìsÿn anıñ muãlióidir.  

(8) Dühni’z-zaúÿm: Ol, bir yaàdır ki bir yemişden çıúarurlar ki ihlìlec gibidir. 

Beyti’l-(9)-Maúdis’de biter, acıligi şedìddir. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki benim èindimde 

zanbaúdan (10) ziyÀdedir. Aña müdÀvemet eylemek maúèadı ıãlÀó ider. Ve èırúı’n-nisÀ' 

ve niúrise (11) ve mefÀãıla ve fÀlice ve raèşeye ve òadra ve kezÀza nÀfièdir ve şişleri ve 

ãarèı (12) ve şaúìúayı óallider. Ve úaçan ki turunc úabuàı, óayrì ve zanbaú ile bişürüb 

yaàın alalar (13) nefède bunuñ gibidir. Ve eger bir kimse isterse ki yaàları beyÀø ve eyü 

ide ki (14) ùìblere dÀòil ideler. Her bir baùmÀn yaàa bir baùmÀn ãu ile ve bir vaúıyye 

cevzìñ úalbi (15) ve yarım vaúıyye ùuz cemìèsin ezüb úaynadsunlar ãuyın yarısı gidince 

ve ãovudalar (16) ve ãÀfì ideler ve yine ãu ile bişürsünler ve ãÀfì ideler birúaç kerre 

böyle ideler (17) óatta954 ve bir gice gök altında úoyalar ve ãaúlayalar.  

(18) Dühn-i belesÀn: Nefè cihetinden yaàlarıñ aèôamıdır, tiryÀúlara dÀòil olur, 

dükeli aàrılara (19) aàulara nÀfièdir ve pek olan şeyleri yumşadır lÀkin mür, eger 

sevdÀdan (20) gelen mür ve óabbete’l-òaêarÀ ve mıãùakì ve sÿsen yaàı ile úarışdırsalar 

farú olınmaz, (21) illÀ bu cÀmid ve téz ãuda óall olduàı içün. Ve bal ile téz955. Ve úaçan 

ki [144a] (1) bir ãÿfda yÀ bir yeñi òırúa üzerine yaúsalar ve söndügi zamÀnda elini yaş 
                                                           
953 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
954 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “yumuşayıncaya kadar” (162/11) ifadesi vardır.  
955 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “çıkar” (162/13) ifadesi vardır.  
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idüb avuca (2) alub956 ùaş gibi baàlanur. Ve ol, beze yapışur eger òÀliã ise. Az olur. Ve 

ãanèatı: (3) Oldur ki aàacdan çizmek ile alalar.  

(4) Dühn957: Şehvete úuvvet virür ve õekeri büyüdir. äanèatı: Zanbaú yaàı (5) bir 

baùmÀn; úanadlu úarınca biñ bir. Dükelisin iki hafta güneşde, yaàda úoyalar, ãoñra 

úalduralar958.  

(6) Dühni’l-lübÿb959: YÀbis maraølara nÀfièdir ve sevdÀvì èilletleri zÀyil ider, 

òuãÿãÀ (7) cüõÀm ve mÀlìòÿlyÀ ve ãudÀèı yaàlamaú ile ve içmek ile ve buruna 

ùamzırmaàla. Ve Óekìm (8) DÀvÿd960 dir ki ben bildügüm oldur ki sÀyir aòlÀùı anıñ ile 

muèÀlece eylemek mümkindir. Ol şarù ile ki (9) óarÀret àÀlib olduúda úabaú yaàını 

üzerine iøÀfe ideler ve bürÿdet àÀlib (10) olduúda nefù yaàı gibi iøÀfe ideler. Ve fÀlice 

ve laúveye eåer ider muùlaúan. (11) Ve ãanèatı: Bunduú, fıstıú, bÀdem, ãanavber, 

simsim, lübb-i úarìó eczÀları berÀber. (12) Bunlarıñ yaàın çıúarub ãaúlayalar.  

(13) Dühni’l-laúve: MübÀreke tercüme olınur961. FÀlice ve kezÀza ve èırúı’n-

nisÀ'aya, devÀleye (14) nÀfièdir, riyÀóı ve niúrisi óallider ve şehveti taórìke getürür. Ve 

eger úulaàa ùamzırsalar (15) açar. Ve anıñ ferÀzüci maóalle yapışan maraøları ıãlÀó ider. 

Ve baèìd degildir ki (16) eger rÿóları åÀbit eyleye ve nefù yaàınıñ işin işler. Ve ãanèatı: 

Óılbe, (17) şÿnìz berÀber idüb dögeler ve zeyti üzerine döküb ve azacıú Àteş ile (18) 

úavurub tÀ üç úadarınca zeyti kendüsine dura, ãoñra yaàın ùamzırmaàla alalar.  

(19) Dühni’å-åÿm: Dühni’r-rÀhib daòi dirler. Ve dimişler ki ol, ruhbÀnıñ 

istiòrÀcıdır. (20) Ve anıñ ile èacÀyibler iderlerdi ve maúèadları anıñ ile devÀ iderlerdi. 

Ve ol, dükeli (21) bÀrid maraølara mücerrebdir ve şehveti red[d]ider ve ùamarlar aàrısın 

ve bél aàrısın ve bevÀsìri [144b] (1) ve selsel-i bevli ve süddeleri zÀyil ider ve elvÀnı 

úızardır. Eger úışda istièmÀl eyleseler (2) öriki962 iótiyÀc olmaz. Ve ãanèatı: Úabuàı 

alınmış sarımsaú bir cüz'; ferbiyÿn, (3) èÀúırúaróÀ her birinden üç cüz'; fülfül, suõÀb her 

                                                           
956 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sertçe yumarak” (162/14) ifadesi vardır.  
957 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dühn mine’n-naãÀ'ió (162/16) şeklinde geçmektedir. 
958 Bu ifade haşiyeye yazılmıştır. 
959 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dühne’l-lübÿbe’s-sebèa (162/18) şeklinde geçmektedir. 
960 Bu kelime haşiyeye yazılmıştır. 
961 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Şifa ve mübarek ile tercüme olunur.” (162/22-23) 
şeklinde geçmektedir. 

962 Metnin Arapça nüshasında  “Sıkıca örtünmeye gerek kalmaz.” (162/30) şeklinde geçer.  
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birinden rubè cüz' cemìèsiniñ yedi (4) miålince zeyt ile úaynadsunlar åülüåi úalınca ve 

ãÀfì ideler.  

(5) Dühni’l-aúóıvÀn: Aña afÀrikìs dirler. Süddeleri açar ve çıúan maúèadı yerine 

red[d]ider (6) ve bevÀsìri ıãlÀó ider ve pek olan şeyleri ve ùalaàı yumşadır òuãÿãÀ zeyt 

ile.  

(7) Dühni’l-óummuã: Ve ãuyı daòi dirler. Ve òavÀããında meşhÿr imiş ki şehvete 

nÀfièdir. Ve (8) bu, esrÀrdandır ki eùıbbÀ ketmeylemişler. Ve gÀhì şÿnìzi aña iøÀfe 

iderler. FÀyidesi (9) èaôìm olur ve nefèi èÀmdır sÀyir evcÀèda. Ve eger bal ile kebìr 

meèÀcinlerde (10) bişürseler anıñ nefèi lisÀn ile vaãf olınmaz. Ve ãanèatı:963 ve taúùìr 

eylemek veyÀ (11) çölmekde çıúarmaú iledir. Ve gÀhì zeyt ile ãuvarurlar.  

(12) Dühni’l-benc: Anıñ ùabèı aàacı gibidir eger ısıcaú ãu ile çıúarsalar. Ve eger 

(13) yaàlar iøÀfe olınsa õekr olan úıyÀsa dÀòil olur. Ve anıñ nefèi mücerrebdir 

uyúusızlik964 (14) ve úalú içün ve cünÿna ve mÀlìòÿlyÀnıñ evveline ve dimÀàıñ yübsine 

ve tecfìf-i ruùÿbÀta (15) ve nezelÀta965. Ve bÀrid olanları şìric ile ıãlÀó ider ve maórÿr 

olanları (16) ve lehìbi ve mefÀãıl êarabÀnını ve ãudÀèı zeyt-i infÀú ile ve arıú olanı àÀyet 

ile semiz (17) ider, òuãÿãÀ eger cevz-i Hindì ile istièmÀl iderse. Ve eger nìm-birişt 

yumırdayı (18) anıñla yiseler semiz ider ve şişleri óallider, òuãÿãan ùaşaúlarda.  

(19) Dühni’l-beyø: BevÀsìriñ isúÀùına mücerrebdir. Ve pek olan şeyleri yelìn966 

ider (20) ve kelefi ve nemeşi ve òuşÿnet-i cildi zÀyil ider. Ve ãanèatlarda èaceb fièli 

olur. Ve (21) ãanèatı oldur ki anı bir delüklü ôarfa úoyub úÀbla üzerine döndürsünler 

[145a] (1) ve Àteşi yuúarusından yaúalar anıñ yaàı eriyüb ôarfa döküle. Kütüb-i úadìmde 

böyle meõkÿrdır (2) ammÀ müte'aòòirìn iktifÀ eylemişler. Anıñ ãarusın alub bir ùÀcine 

úoyub ve ol ùÀcin bir yana (3) mÀyil ola ve yumurda ãarusı èalÀda ve Àteşi Àheste yaúub 

andan aúan bir bir ãÀfì olur.  

(4) Devúas: Ol, ŞÀm’da óaşìşeti’l-berÀàìå ve úamle ile meşhÿrdır. Bir rebìèì ottır, 

(5) òuzeyrÀnda yetişür, ùaşlıú ve vÀdìlik yirlerde olur, bir arşÿn úadarı uzanur. BeyÀø (6) 

                                                           
963 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “öğütmek” (163/1) ifadesi vardır.  

964 Kelimenin bir kısmı  şeklinde haşiyeye yazılmıştır. 
965 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

966 Bu ifade metnin Arapça nüshasında l  “leyyin eder” (162/8) şeklinde geçmektedir.  
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çiçegi olur ve yemişi ke-õÀlik ve rÀyióası eyüdir. Ve anıñ baèøısınıñ toòumı cezer gibi 

olur ammÀ yabraúları (7) kerefs gibidir. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide, 

muóallildir. Ve èavratlarıñ óamline muèìn (8) olur ve erlerüñ şehvetin úaùèider ve 

istisúÀyı, rìói ve úuluncı ve òavÀnìúi ke-õÀlik (9) úaùèider ve úılı ıãlÀó ider ammÀ baş 

aàrısın getürür ve bögreklere øararı vardır. (10) Bal anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım 

miåúÀle degindir.  

(11) Dÿd: Ol, eãnÀf-ı keåìredir. Eyüsi ipek úurdıdır. Ve ol, maèúÿle iúlìmlerde 

(12) ve bÀrid bilÀdlarda ŞÀm ve èAcem gibi yerlerde olur. Anıñ aãlı ufaú toòumdır. 

Òardal gibi (13) ãaru beyÀø olur, NebÀtÀt toòumına benzer. Úuvveti anda óıfô olur. 

Ázeriñ vasaùı geldikde (14) ŞÀm vilÀyetinde ve Àzeriñ evvelinde veyÀ Àòirinde àayrı 

yirlerde aàacıñ gögermegi óasebince (15) úoltuúlarda götürüb sinek gibi úurdlar çıúar 

tÿt aàacınıñ yabraúlarına. Ve úırú güne degin (16) tÿt yabraúların yedürürler úuvvete 

gelince. Ol úırú günde üç kerre ãÀyim olurlar. Evvelki (17) ãavmları bir gün, ikinci 

ãavmları iki gün, üçünci ãavmları üç gün. Bu müddetlere bir şey (18) yimezler967. Vaúti 

geldikde şìóden ve retemden anlara bir óazme yaparlar. Ol úurdlar (19) anlarıñ üzerine 

çıúub çevrelerine ibrişìm ile nesc iderler, kÀmil olduúda anıñ (20) içinde ölürler. Ve 

anıñ toòumın alub ãaúladıúda bir ùabaúa úorlar, óarìri úaùè idince (21) anı çıúarub 

yabana bıraàırlar. SÀèatince ölür. Ol, óÀrdır evvelkide, raùıbdır ikincide. Küli [145b] (1) 

dükeli yaraları etlendirir ve ruùÿbÀt eåerlerin zÀyil ider. Ve eger sìricde bişirseler (2) 

şişleri ve òınÀúı berì ider yaàlamaú ile ve òafaúÀnda içmek ile. Anıñ òavÀããından oldur 

ki (3) eger óÀyıø olan èavrat anı messeylese fÀsid olur. Ve àarb cÀnibinden gelen (4) 

rÿzigÀr daòi anı fÀsid ider. Ve óarìriñ úurdından ãoñra úırmızı úurdı eyüdir ve ammÀ (5) 

ãanavber aàacınıñ úurdı óazÀyın968 devÀlarındandır. Bir miåúÀle degin eger anı sürseler 

(6) bevÀsìri sÀúıù ider ve maúèadı ıãlÀó ider yaàlamaú ile ve şavãayı úaùèider içmek ile.  

(7) Dÿà: E’l-muòayø.  

DÿşÀb: ÒurmÀ şìresi.  

Dÿúÿ: Berrì cezeriñ toòumı ve baèølar (8) dimişler kerefs toòumıdır.  

                                                           
967 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

968 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “zehayir devaları” (163/27) şeklinde geçmektedir. 
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Dÿã: Dehr òılùı yÀ zencÀra yÀ ãuyı ve beyÀø çamura (9) dirler ki Mıãr’da ùafil ile 

meşhÿrdır ve Óaleb’de beylÿna ile meşhÿrdır  

(10) Davmmaúla: Ve ballÿùdan müstedìr olana ıùlÀú olınur.  

(11) DevÀ: Baèø uúalÀ dimişler ki ol, müshil ve àayr-i müshile memzÿc olan 

şey'iñ adıdır (12) ki maècÿnlar ãıfatında ola. Ve bunda naôar vardır. ZìrÀ èörfde àÀlib 

terÀkibe ãovuú (13) gelür. Ve bu kelÀm baèìddir. Ve baèøılar dimişler ki bir maècÿnıñ 

menÀfièi çoú olsa bu isim (14) aña ıùlÀú olınur. Eger bu, ãaóìó olsa969 tesmiye olınması 

evlÀdır. (15) Ve ôÀhir olınan oldur ki devÀ didikleri ıùlÀú-ı èÀmda her şey ki anıñ ile 

tedÀvì iderler970. (16) Aña ıùlÀú olınur. Ve bunda murÀd olan oldur ki her şey ki serìèü’l-

fièl ve mü'eååir ola (17) aña devÀ dirler. Ve bunıñ ile tiryÀú mÀ-beyninde farú oldur ki 

bu tiryÀúdan eèamdır. Ol (18) ecilden bu isme tercüme olınur.  

(19) DevÀ'i’l-kebrìt: Ol, terÀkìb-i úadìmedendir ve tiryÀúdan evveldir. Eyüsi 

bermÿdede (20) terkìb olanıdır ki bÀbede yetişe baèdehu istièmÀl olına ve anıñ 

èaúÀúìriniñ (21) şurÿùı ile evãÀfı kÀmil ola. Ol, evvel terkìblerdendir ki istièmÀl olınmaz, 

illÀ altı aydan ãoñra. [146a] (1) Ve úuvveti üç yıl veyÀ dört yıla degin úalur. Ol, óÀrdır 

ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir (2) üçünciniñ vasaùında. Úadìmì ısıtmalara ve bÀrideyne 

ve nisÀ'aya ve mefÀãıla kerefs (3) ãuyı ile nÀfièdir ve yereúÀna ve ùıóÀla baúl ãuyı ve bél 

aàrısına ısıcaú ãu ile (4) ve balàama ve pìrlere ve úışda Rÿm vilÀyeti gibi yerlerde bal 

ile ve bunlarıñ òilÀfı olan (5) yerlerde sögüd aàacınıñ ãuyı ile. Ve óaãÀyı ezmede ve 

faøalÀtı cÀrì eylemede sikencübìn (6) ve úadìmì suèleye ve gögüs emrÀøına berşÀveşÀn 

ùabìòi ile ve aàulara süd ve yemişler (7) rubbı ve bevÀsìri øaèìf eylemede ve emrÀø-ı 

maúèada kürrÀå ãuyı ile ammÀ ol, (8) Àdemi arıú ider. Et ãuyı anı ıãlÀó ider. Ve cigeri 

øaèìf ider. èUnnÀb (9) ve ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem. Ve Hind ehli 

buña çoú raàbet (10) iderler. Ve äìn pÀdişÀhları úuvvet içün istièmÀl iderler. äanèatı: 

Benc toòumı, (11) úurdumÀnÀ, libÀn-ı õeker, mürr-i ãÀfì her birinden on iki miåúÀl; 

fülfül-i ebyaø altı dirhem; (12) ãaru kebrìt, dÀr-ı fülfül, úusù, mür, zirÀvend-i ùavìl, lifÀó 

aàacınıñ úışrı, ferbiyÿn (13) her birinden üç dirhem. äamàları şarÀbda yÀ müåelleåde 

ezeler ve üç miålince ãÀfì bal ile yoàuralar.  

                                                           
969 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
970 Kelimenin –ler kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
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(14) DevÀ'ü’l-körküm: Aña maècÿn-ı cÀvì daòi dirler, devÀ'ü’z-zaèferÀn daòi 

dirler. CÀlìnÿs’ıñ (15) ãınÀèatındandır. Ve Fürs óükemÀsı anı pek èazìz ùutarlar. Ve Hind 

pÀdişÀhlarınıñ òazìnelerinde (16) dÀyim mevcÿddır. ZìrÀ anıñ ile úuvvetlenürler. Ve 

müfredÀtta eczÀnıñ aèôamıdır. Úaçan ki (17) yeşil baúÿl ãuyı ile úarışdırsalar iki aydan 

ãoñra istièmÀl iderler ve úuvveti üç (18) yıla degin úalur. Ol, óÀrdır ikincide ve muètedil 

veyÀ raùıbdır evvelkide. Cigere (19) devÀlarıñ eyüsidir, istisúÀya ve yereúÀna ve 

süddelere ve rìóe ve ısıtmaya nÀfièdir ve feraó (20) getürür971 úavì ider972 ıãlÀó ider. Ve 

bögreklere øararı vardır. Mıãùıkì (21) muãlióidir. Şerbeti: İkiye degindir. Ve ãanèatı: 

RÀvend bir buçuú vaúıyye; lük, úusù, [146b] (1) mürr, fiúÀó, uõòur, óabb-ı àÀr, türmüş, 

óılbe, siyÀh fülfül her birinden bir vaúıyye; üç úadarınca (2) bal ile úarışdıralar. (3) Ve 

ammÀ devÀ'i’l-misk: İki nevèdir. Maècÿnlarda gelse gerekdir. Ve devÀ-i973 terk (4) ittik 

zaèferÀnıñ devÀsı ile iktifÀ olunduàı ecilden. (5) Ve ammÀ devÀ'ü’l-òaùÀùìf: Çoú fÀyidesi 

olmaduàı ecilden tecribe eylemek ile terk olındı.  

(6) Deyúÿrcas: YÿnÀncadır. Ve bu, Àdeme evvel úatıèlar içün ki Úıbrıs 

vilÀyetinden (7) bir yerden gelür. Ve dimişler ki anı çıúarub yaúarlar. Ve baèøı nuóÀsı 

sebk (8) ittikleri zamÀnda bÿtesinde olur. Ve baèølar dimişler ki mürúaåìåÀ, yÀúÿt andan 

(9) olur. Evvelkisi maèdenìdir. Ol, eyüsidir. ÓÀrdır üçüncide, òuşkdır anda yÀ óÀrdır 

(10) dördüncide. Etleri úaynadır ve zÀyidin zÀyil ider ve yaraları ve èufÿnÀtı zÀyil ider. 

Ve òınÀú (11) içün dÀòile istièmÀl iderler. Ve óıkkeyi ve cerebi sürmek ile zÀyil ider. Ve 

ol, aàudır. (12) Ketìre ve lièÀblar ve úayyeylemek anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir úìrÀùa 

degindir. Bedeli: (13) ÒÀrice istièmÀl eylemekde zencÀr.  

(14) DìnbÀnÿs: MaènÀsı dÀyimü’l-èaùaş. Aña òasü’l-kelb ve şevki’l-vÀric ve 

mışùı’r-(15)-rÀèì daòi dirler. Anıñ èuúdelü, mücevvef sÀúları olur. Ve her bir èuúdesinde 

iki (16) dikenlü yabraúları olur. Müstaùìl ve ince ve içi yaàmur ãuyı ile ùolu olur. Anda 

(17) úozalar olur. Başı úunfid başı gibi olur. Úaçan ki úırsalar içinden küçük úurtlar 

(18) çıúar. Ol, beyÀø ve şeffÀfdır. Temÿzda ve Àbda çoú olur. Anı ãaúlarlar. Úuvveti çoú 

                                                           
971 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-haøm (164/18) ifadesi vardır.  

972 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ri'e (164/18) ifadesi vardır.  

973 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “meliki” (164/20) ifadesi vardır.  
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(19) zamÀn úalur. Ol, óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir ikincide. AòlÀù-ı àalìôeyi ve süddeleri 

(20) óallider ve cigeri úavì ider ve aàulara tiryÀú gibidir ve envÀè-ı úurtları974 iòrÀc (21) 

ider ve òavÀnìúi óallider ve dişleri ve başda olan yaraları ıãlÀó ider. [147a] (1) Ve 

bögreklere øararı vardır. äamà anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir. 

(2) DünyÀdevey975: ZüferÀya ıùlÀú olınur.  

(3) DìvdÀr: Rÿm èindinde lifÀó dirler. MaènÀsı cinn aàacı dimekdir. Ve Óekìm 

(4) DÀvÿd diyÀrında bir aàaca ıùlÀú olınur ki ardÿc dimekle meşhÿrdır. Ol aàac (5) 

úızıldır ve rÀyióası eyüdir. Ve dirler ki anıñ ãamàı èaleki’ù-ùafaşdır.976 ãaúlarlar (6) 

gencler açmaú içün. Ve cinleriñ anı almaàa úudreti yoúdır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ben 

(7) tecribe ittim, ãamàın bulmadım ammÀ aàacı çoúdır. Hind diyÀrlarında olur, küçük ve 

(8) siyÀha mÀyildir. Acılıàı vardır. Ve Hind ehli ısıtma içün ve riyÀó-ı àalìôe ve øuèf-ı 

(9) cigere istièmÀl iderler.  

(10) Dìg-ber-dìg: MaènÀsı devÀ'ü’l-esnÀn. NecÀşièa terkìblerindendir ki òulefÀ 

(11) içün yapmışlar. Aàzı ıãlÀó ider ve èufÿneti ve úurÿó-ı òabìåeyi zÀyil ider (12) ve 

úanı úaùèider serpmek ile ve ruùÿbÀtı úurudır nitekim olsa sürmek ile ve bal ile (13) 

eåerleri úaùèider nitekim olsa. Ve dÀòile istièmÀl eylemezler. ZìrÀ muøırdır. (14) Nÿre 

ùaşı ki ãuya úonmamış ola on beş dirhem; úızıl ve ãaru zernìò her birinden (15) altı 

dirhem; mürr-i ãÀfì iki dirhem; zencÀr bir dirhem şarÀb sirkesi ile yoàurub ãaúlayalar.  

(16) Óarfü’õ-õÀl 

(17) ÕÀfenbedÀs: Maàrib’de aña mÀõeryÿn dirler. Ol, bir ottır ki yabraúları yaããı 

(18) ve çiçegi beyÀødır. Ve óabbü’l-àÀrdan küçük óabbı olur. Aàacı zeytÿn aàacına 

benzer. (19) Ve àÀrlar arasında olur. Ve úabuàı àÀyetle siyÀh olur. ÓuzeyrÀnda 

úaùèiderler. (20) Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Muóallil ve muúaùùıèdır. 

KeymÿsÀtı iòrÀc ider (21) ve süddeleri açar ve òÀricde istièmÀl olınur ve zÀyidÀtı zÀyil 

ider ve åÀlìli ve òuşk-rìşÀtı [147b] (1) sÀúıù ider, veşem gibi eåerleri úaùèider. Ve ekåeri 

                                                           
974 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  envÀèü’l-dìdÀn “kurt çeşitleri” (164/32) şeklinde geçmektedir. 

975 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   dìnÀriyye (164/34) şeklinde geçmektedir. 

976 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sızdırarak” (165/1) ifadesi vardır.  
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eùıbbÀ dÀòile istièmÀlin cÀyiz görmezler. ZìrÀ (2) muúaùùıè ve muóriúdir. NìşÀ ve ketìre 

anıñ muãlióidir. Şerbeti: Üç úìrÀùa degindir. Bedeli: (3) İki miålince mÀõeryÿn.  

(4) Õibl-i Hindì: Tosbaàınıñ kemigidir nitekim dimişler. Ve ol, àÀyetle siyÀh 

olur. Ve baèøısı (5) ãaruya [mÀyil] olurlar. Ve eyüsi aàır ve berrÀú olanıdır. Ol, bÀrid ve 

yÀbisdir ikincide. Eger (6) óakkidüb içseler bevÀsìri øaèìf ve sÀúıù ider. Ve eger üstine 

daòi sürseler (7) yine sÀúıù ider. Ve eger şişlere ve sereùÀnlara ve òanÀzìre úosalar 

óallider. Ve bal ile (8) içmek úurÿó-ı úaãabayı etlendirir ve óayø úanın úaùèider ve rubè 

ısıtmasın zÀyil ider. (9) Ve eger ol kemik ile ve bir aàacıñ ki bir Àdemi anda aãmış olalar 

bir úıùèasıyla (10) ve bir úatl olınan Àdemiñ bir miúdÀr mezÀrı topraàıyla bir kimseyi 

buòÿr eylese sióri bÀùıl (11) ider. Ve mÀ-beynde olan fitneyi zÀyil ider ve èadÀvetlü olan 

kimselerüñ mÀ-beyin (12) ıãlÀó ider. Ve anıñ òÀvÀããındandur ki eger ol kemikden ùaraú 

yapsalar ve ol ùaraú ile (13) başı darasalar bit düşmegi ve úılıñ dökülmegin menèider. 

Ve eger èavratlar anıñ (14) òuøÀbın ideler uşaú düşmegin menèider ve ùoàurmaàı daòi 

ÀsÀn ider. Ve anıñ (15) øamÀdı burÿz-ı maúèadı yerine red[d]ider ve ferzecesi977 

seyelÀn-ı ruùÿbÀtı menèider. (16) ve ol, cigere muøırdır. Elma anıñ muãlióidir. Şerbeti: 

Yarım dirhem. Bedeli: Úunfuõ kemigi.  

(17) ÕübÀb: Meşhÿr olan sinekdir, erdÀå çoú olduúda óÀãıl olur. (18) Evveli 

beyÀø úurtlardır. äoñra bir haftadan eksikde müteòallıú olur, berd-i şedìd (19) ve óarr-ı 

şedìd olduúda ölürler. Ve ùatluyı severler, zeytte ve úılyÀnÿs didikleri (20) ottan ve 

kÀfÿr ve zernìòden úaçarlar. Ol, eãnÀf-ı keåìredir. Eyüsi siyÀhı ve gögi (21) ve ãarusıdır. 

Ol, aàulikden òÀlì degildir. ÓÀr ve raùıbdır evvelkide. Úaçan ki şişlere [148a] (1) úosalar 

óallider, òuãÿãÀ gözde olan şişlere. Ve ziyÀde eti zÀyil ider ve úılı tökülmeden (2) 

alıúor. Ve yanmışı bal ile dÀ'i’å-åaèlebi ve óıkkeyi ve úavÀbì[yi] menèider sürmek ile. 

Ve úaçan ki (3) başın kesseler ve ilan ve èaúreb ıãırmasına sürseler aàuyı ceõb ider, 

òuãÿãÀ (4) arı aàusın ve ùaàlarda cemè olan necÀseti. Tecribe olınmışdır maàaã ve 

úulunc ve òınÀú (5) izÀlesine bal ile ve ãu içmek ile. Ve MÀlÀyesaè’da menúÿldür ki ol, 

baraãda ve behaúda (6) ıùrìlÀl işin işler eger anıñ gibi istièmÀl eyleseler. Ve anıñ 

òavÀããındandur ki úaçan (7) yedi sinegi bir úamışa úosalar ve mÿma ùutalar, bir èavrat 

                                                           
977 Kelime   şeklinde yazılmıştır. Kelimenin noktası unutulmuştur.  
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bile götürse ùoàurmaú aña (8) sehl olur. Ve anıñ yanmışını õekere üfürseler bevli cÀrì 

ider. Ve eger kündüs ve zernìòden (9) bir sinek ãÿretin yabsalar ve bir yire úosalar sinek 

ol yirden menè olur. Ve dimişler ki (10) eger úılı úazub ve anı birúaç kerre yerine 

sürseler úılı çıúmaàı menèider.  

(11) ÕerÀrìó: Bir úuşdır. Büyügi arı gibidir. TÀze otlarda sÀkin olur ve ekåer 

yayıñ (12) evÀyilinde bilinür. Ve eyüsi sevÀda ve óumreye mÀyil olanıdır ve ãaru òaùları 

ola. Ve kemi (13) yeşili, ãoñra úızılıdır. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ ikincide yÀ 

dördüncide. Muúaùùıè (14) ve muóallildir. Ve süddeleri açar ve óaãÀyı ezer tecribe ile ve 

óayø úanını ve bevli cÀrì ider (15) ve ùalaàı zÀyil ider. Ve ãıàır etiniñ meraúı ile kelebi 

zÀyil eylemede bir şey aña muúÀbil olmaz. (16) Ve Mıãır ehli anı bir miúdÀr zeyt ile 

ezüb köpekden òavf idenlere istièmÀl ittürürler. (17) Ve fi'l-óaúìúa ol, bu devÀya 

maòãÿãdır. Ve òÀricde dÀ'i’å-åaèlebi ve óıkkeyi ve cerebi nemşi (18) ve úurÿóı ve cederì 

baúÀyÀsını ve behaúı ve baraãı zÀyil ider sürmek ile. Ve anıñ ile (19) iktióÀl eylemek 

beyÀøı ve sebeli ve ôıfreyi gözden úaùèider. Ve anıñ ile pÿlÀddan iktifÀ (20) olınur. Ol, 

muóriúdir, úan işedir. Ve èÀm ôann ider ki kilÀb978 [muòtelife]dir. Ve cenìni (21) sÀúıù 

ider ve òınÀú ve kereb ve maàaã tevellüd ider ve deri[yi] yaralar. Ol ecilden úılı [148b] 

(1) çıúarmada anıñ istièmÀlinde ictinÀb iderler. Maè-haõÀ ol úılı çıúarmada edviyeleriñ 

(2) aósenidir. Ve edhÀn anıñ øararın ıãlÀó ider. Ve eger bir çamurdan olan ôarfa (3) 

úosalar ve yaúsalar yÀ bir beze úoyub sirke üzerine töksünler, ãoñra bişürsünler (4) 

àÀyet ile eyüdir aàulı óayvÀnÀt içün. Ve ketìreyi aña úatalar. Ve anı içen kimse úay[y] 

(5) eylesün yaà ile ve meraú ile. Ve rubları yalayalar. Ve õürrÿóuñ şerbeti birdir. Ve 

ãavÀb (6) olan dükelisiniñ istièmÀlidir. Ve baèølar dimişler ki ùarafların kessünler yÀ 

èaksince. (7) Ve bedeli: äanavber úurdı.  

(8) Õarú: Úuşlaruñ tersine ıùlÀú olınur. Cemièan aãlı ile biledir. (9) Ve 

òandeúÿya daòi ıùlÀú olınur. Ve úaçan ki úuş tersi diseler betÿma murÀd olınur.  

(10) Õürÿr979: IùlÀú olınur ol şey ki úaùè-i ruùÿbÀt ve úan ve ıãlÀó-ı cirÀó (11) içün 

ezeler ve ãuya úarışdırmayalar. Ve göz edviyesinde meõkÿr olanlardan ziyÀdedir. (12) 

                                                           
978 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  muòtelife (166/8) ifadesi vardır.  
979 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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ZìrÀ müberriddir. Ve anıñ ikåÀrında øararı yoúdır. Ol, úadìmì terkìblerdendir úanı (13) 

úaùèeylemek iètibÀrı ile. Ve bundan àayrısı muódeådir.  

(14) Õürÿr-ı ebyaø: İstièmÀli sehl ve laùìfdir. EùfÀle muvÀfıúdır laùìf olduàı (15) 

ecilden, göz aàrısın óallider ve ruùÿbÀtı úurudır sürèat ile. äanèatı: Anzarÿt, (16) çişm 

her birinden bir cüz'; óabbe-i sevdÀ ve nişÀ her birinden yarım cüz. Ve gÀhì verd, benc980 

(17) ve isfìdÀc rubè cüz' ziyÀde olınur úaçan ki maraø geç eyü ola.  

(18) Õürÿr981: Õikr olanlara nÀfièdir. äanèatı: Anzarÿt bir cüz'; ãabr, (19) 

zaèferÀn, bizr-i verd her birinden yarım cüz'; afyÿn iki dÀnıú dimèa çoú olduúda. (20) 

Ve gÀhì bir mÀmeyåÀ ziyÀde iderler ve óumret olduúda òavlÀn-ı Hindì biriñ nıãfı. (21) 

Ve baèøı keó[ó]Àller õurÿrını aña muøÀf iderler. Aña munãıf dirler. Ve ekåer Mıãr’ıñ 

[149a] (1) bimÀristÀnında istièmÀl iderler ve ammÀ ŞÀm ve èIrÀú ehli aãfer-i melekÀyÀyı 

cemèiderler. Ve ehl-i (2) ÓicÀz, çişm ve anzarÿt iútiãÀr iderler ve ehl-i Hind körküm ve 

nişÀyı aña muøÀf iderler. Ve982 (3) bunlarıñ her birisi mübÀlaàa iderler meõkÿr olanıñ 

taèôìmi içün.  

(4) Õürÿr: Yarayı bitürür ve ruùÿbÀtı tecfìf ider ve zÀyidÀtı úaùèider. Ve ãanèatı: 

(5) NÀr úabuàı, mÀzÿc, şeb, zÀc-ı esÀkife, saèd, úırùÀs-ı muóriú her birinden on, nuóÀs-ı 

(6) muóriú beş, mürr, dem-i aòaveyn her birinden iki. Ve gÀhì anzarÿt iøÀfe olınur yÀ 

zÀc èıvaøına (7) iderler ve kender úabuàı her birinden iki.  

(8) Õürÿr: Meõkÿr olanlarda serìèü’l-fièldir. äanèatı: äabr, cülnÀr, kündür 

úabuàı.  

(9) Õurÿr: Úanı úaùèider ve úurÿóı úurudır. äanèatı: BürÀdet-i óadìd ve nuóÀs ve 

şeb, (10) ùıyn-ı maòtÿm berÀber mÀmeyåÀ, ãabr, kündür sereùÀn maraølarına anzarÿt ve 

süstlikde (11) ve aàrılarda daúìú, körsine, şÿnìz her birinden birisiniñ nıãfınca. Ve gÀhì 

evvelkileri úurã (12) idüb ve furunda yaúub istièmÀl eylemekden evvel ve bevÀsìrde ve 

õeker yaralarında ve (13) maúèad emrÀøında ãÿf ve úabuú ve mÀzÿc ki yanmış olalar 

züft veyÀ úaùrÀn ile. CülnÀr, (14) mürdÀrsenc, ruãÀã-ı muóriú her birinden Àòirkilerüñ 

birisince şişiñ úuvvetinde (15) ziyÀde olınur gök sÿsen birisiniñ miålince. Ve dimişler ki 

                                                           
980 Metnin Arapça nüshasında  e’l-verd benc (166/18) şeklinde geçmektedir.  
981 Metnin Arapça nüshasında   õurÿr-ı aãfer (166/18) şeklinde geçmektedir.  
982 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
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mücerrebdir maúèadıñ emrÀøına (16) ùuzlı balıú başı983 ile ve eski penìr úurumış olalar 

anları serpmek ile. Ve úaçan ki bir èuøvıñ (17) eti uyumış984 ola yÀòÿd bir yarayı géñ 

itmek murÀd eyleseler pes985 zÀclara zernìòlere (18) ve deñiz köpügine ve Àşaúa ve 

anzarÿta ve zencÀra ve nuóÀs ile ruãÀãıñ úabuúlarına (19) olur serpmek ile yÀ fetìl 

eylemek ile yÀ merhem eylemek ile. Ùabìbiñ re'yine göredir ammÀ (20) eti 

úaynadurmaú isteseler ve yarayı ıãlÀó bes medÀr ãabra ve demi’l-aòaveyne (21) ve 

kündüre ve rÀtìnece. Ve ol şey ki úanı kese ve afyÿn ve kirec ve dilki yüñi ve şÀdeneye 

[149b] (1) olur õikr olan şarùlar ile.  

(2) Õürÿr: äıbyÀnıñ sünnetine nÀfièdir. Ve ıãlÀó ider. Ve cirÀóÀt-ı laùìfeyi ıãlÀó 

(3) ider. äanèatı: Verd, Às986, úanùariyÿn, cülnÀr, aúÀúıyÀ, dem-i aòaveyn, anzarÿt, ùıyn-ı 

maòtÿm yÀ (4) ùıyn-ı Ermenì, ùabÀşìr cemìèsin yÀ her ne bilinür ise. Ve gÀhì merhem 

olur yumırdanıñ aàı ile.  

(5) Õürÿr: Demirden iktifÀ olınur ve yaraları etlendirir. Úızıl ve ãaru zernìò her 

birinden (6) bir cüz'; zÀc, nÿre her birinden yarım cüz'; úalúand, úalúadìs sekizden bir 

cemìèsin (7) sirke ile yoàursunlar ve arpada yigirmi gün úosunlar, ãoñra çıúarsunlar. Ol, 

(8) etleri úaynadur ve bitürür ve yayılan yarayı úaùèider ve bevÀsìr gibi zÀyidÀtı keser.  

(9) Õenebi’l-òayl: Bir òaşebì ottır. Çoú budaúları olur ve yapraúları incedir. Ve 

(10) anıñ yemişi ve çiçegi olmaz. Ve bir úavlde dimişler ki anıñ çiçegi olur. BeyÀø ile 

gök (11) mÀ-beynindedir. Ve ŞÀm’da çoú olur. Ve vaúti çoú zamÀn úalur. Ol, bÀriddir 

ikincide (12) ve yÀbisdir üçüncide. Ve anıñ büyüginiñ nefèi elóÀm ve edmÀl ve úan 

kesmekdir içmek ile987 (13) ve òÀricde sürmek ve sepremek ile ve èusri’n-nefesi ve 

suèle-i demeviyyeyi ve emrÀø-ı (14) ãadrı ve cigeri èale’l-òuãÿã istisúÀyı óalleylemede. 

Ve gÀh olur ki fatúı bitürür (15) eger çoú içseler. Ve baèølar dimişler ki ol, äìn yaàınıñ 

bedelidir. Ve ol, (16) sevdÀ tevellüd ider ve cüõÀma uàradır. Ve bÀdem yaàı anıñ 

muãlióidir. Ve şerbeti: (17) Bir dirheme degindir. Ve bedeli: Miålince rÀmek.  

                                                           
983 Bu kelime, bir işaretle gösterilerek haşiyeye yazılmıştır. 

984 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “eti ölmüş, uyuşmuş” (166/33) şeklinde geçmektedir.  
985 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “zÀc çeşitleri” (166/34)ifadesi vardır.  

986 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  verd, Às (167/3) şeklinde geçmektedir.  
987 Bu kelime haşiyeye yazılmıştır. 
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(18) Õenebi’s-sebiè: Bir sÀúı müåelleå ottır. Büyüdükçe müdevver olur, iki (19) 

õirÀèdan ziyÀde tecÀvüz eylemez. Ve dikenlü yapraúları olur. Ve úuvveti üç yıla degin 

(20) úalur úaçan ki gölgede úurudsalar. Ve ol, bÀriddir ikincide ve yÀbisdir (21) 

evvelkide. Ol, úÀbıødır. Ve şişlerin tiryÀúıdır egerçi bile götürmek ile. [150a] (1) Ve 

ehl-i Berber ve Zenc, bu eclden anı èazìz ùutarlar. Ve kesri daòi cebr ider içmek ile ve 

yaàlamaú ile. (2) Ve şìresi müsteròì kirpikleri şedìd ider. Ve eger anı aúÀúıyÀ ve 

mÀmeyåÀ ile mefÀãıla (3) sürseler sÀkin ider ammÀ ãudÀè getürür. Küsfere anıñ 

muãlióidir. Şerbeti: Bir dirhemdir. (4) Ve bedeli: èInebi’å-åaèleb.  

(5) Õenebi’l-cerõÿn: Bir ottır ki aãlı incedir. Úamışlı budaúları olur ve yabraúları 

birbirinden (6) uzundır ve çiçegi ve toòumı reşÀd gibidir. İllÀ anıñ ùaèmı acıdır. ŞÀm’da 

ve Felisùìn’de (7) olur. Ve úuvveti on yıla degin úalur. Ve ehl-i ŞÀm èindinde èırúı’n-nÿr 

dirler. Ol, óÀrdır (8) ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Şìresi beyÀøı úaùèider ùamzırmaàla 

ve anıñ eczÀsı (9) ile sürmelenmek ke-õÀlik. Ve ol, gözi rÿşen ider. Ve úaçan ki mÀ'i’l-

meklÿbıñ òavfından (10) içseler anı berì ider ve ãancıyı ve àalìô rìóleri sÀkin ider. Ve 

bögreklere øararı vardır. (11) NişÀ' anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve 

bedeli: Buòÿr-ı Meryem rubèınca. 

(12) Õenebi’l-fÀre: LisÀni’l-óamel. 

Õenebi’l-óayvÀn: Cemìèsinde òayr yoúdır.  

Õenebi’l-ìl ùarfì: ÕeòÀyirdir ve issidir.  

(13) Õeheb: MeèÀdin-i maùbÿèanıñ re'ìsidir. Ve dükeli maèdenìler maèdenlerinde 

ùaleb (14) olınur. Ve anlara ÀfÀt èÀrıø olur, illÀ õeheb988. Ol, rütbesinden àayrı ùaleb 

eylemez. (15) Ve anıñ tekvìni zeybaú989 ve kebrìt heyÿlÀtından olur úaçan ki òÀliã 

olalar. Ve evvelkiniñ (16) bir åülüåi ve ikinciniñ iki åülüåinden olur. Ve anlarıñ 

mevlifi990 úuvvet-i ãÀbıàadır. Ve fÀèilleri (17) óarÀretdir. Ve bÀúì èılel-i maèlÿmdır. Ve 

anıñ olmasınıñ ibtidÀsı güneş burc-ı şerefde (18) merrìó-i mesèÿde muúÀbil ber-mehÀtta 

olanıdır. Ve àayrı yirde kÀmil olur. Ve eyüsi (19) Úıbrıs’da olanıdır, ãoñra Óabeşe 

ùaàlarında ve Sind eùrÀfında ve evsaù-ı Mıãır’da. (20) Ve kemi Anùaúiye’de olanıdır. Ve 

                                                           
988 Cümle, illa zehebe afat arız olmaz, şeklinde düşünülmüştür. 
989 Kelimenin altında cìve açıklaması bulunmaktadır. 
990 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  anlarıñ ikisi (167/31) şeklinde geçmektedir.  
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iòtilÀfı civÀnıñ àÀlebesi óasebincedir. Ve gÀhì fıêêa ile (21) úarışdurub aãlınıñ 

menziline nÀzil iderler. Ve ednÀsını èilÀc ile aèlÀ iderler. Ve aèlÀ [150b] (1) eylemegin 

eczÀsı zÀc ve bÀrÿd ki berÀber olalar ve şeb ve ùuz biriniñ nıãfınca úaçan ki bunları (2) 

deflì ve Às gibi ile muókem ideler. Ve ol, munùıraú olan şeylerüñ aúvÀsıdır sÀyir 

Àfetlerde (3) ve dehriñ Àòirine degin úalur bilÀ-taàyìrin. Ve bir úavlde dimişler ki çig 

anıñ rengin fÀsid ider (4) ve buàday kepegi anı óıfôider muùlaúan. Ol, muètedildir. Ve 

bir úavlde dimişler ki óÀr (5) ve raùıbdır evvelkide. ÔÀhiri ve bÀùını birder991. Ve 

òafaúÀnı ve istisúÀnıñ evÀyilini ve ùalaàı (6) ve yereúÀnı ve bögrekler øuèfını ve 

meåÀnede olan óaãÀyı ve óurúa-i bevli ve bevÀsìriñ envÀèını (7) ve vesvÀsı ve cünÿnı ve 

cüõÀmı ve pek olan maraøları úaùèider içmek ile ve ãarèayı ve mehmÿmı (8) muùlaúan. 

Ve gözde olan beyÀøı ve sebli ve kirpikleriñ àılôetini ve àaşÀveti cilÀ ider göze (9) 

çekmek ile ve muùlaúan feraó getürür. Ve tÀbièayı ve ümmi’ã-ãıbyÀnı ve dÀòisi ve 

vecaè-ı mefÀãılı menèider òatm (10) eylemek ile ve dişler aàrısın menèider úaçan ki 

anıñ ile úurtlasalar ve buòÀrı daòi menèider (11) aàızda ãaúlamaú ile. Ve eger anıñ 

milçesini göze çekseler gözi rÿşen ider ve göz aàrısın (12) menèider. Ve eger úulaàı 

anıñ ile úarışdursalar işitmegi úavì ider ve anda olan (13) ruùÿbÀtı iòrÀc ider. Ve úaçan 

ki iråden úalan altun ile úaçan ki àarba ve bevÀsìr-i mÀúa992 (14) baãsalar zÀyil ider. Ve 

bu, mücerrebdir. Ve úaçan ki altunı incüniñ ufaàı ile turunc ãuyında (15) óalleyleseler 

cüõÀmı úaùèider ve zaóìri ke-õÀlik. Ve eger anı ezüb dÀ'i’l-óayye ve dÀ'i’å-åaèlebe (16) 

ve baraãa ve behaúa sürseler zÀyil ider. Ve úaçan ki bir miåúÀl andan ve aàırınca gümüş 

ile ki (17) úamer ve güneş burc-ı nÀrìde iken ve bir bir sebk ideler ve bir úızıl bezde 

başa baàlasalar òavfı (18) ve òayÀlÀtı ve ãarèayı ve iòtinÀúı zÀyil ider òÀãiyyeti ile. Ve 

eger andan ip gibi baà ideler (19) ve yedi kerre ele dolaşduralar perìşÀn uyúuyı 

menèider ve nisÀyı sÀúıù ider. (20) Ve úaçan ki nÿşÀdır ile óall ideler ve içeler aàuları 

defèider ve çıúarur. Ve eger şişlere (21) sürseler óallider yÀ göze ùamzırsa dükeli 

èilletleri zÀyil ider. Ve baèølar dimişler ki [151a] (1) anıñ hìç øararı yoúdır. Ve baèølar 

dimişler ki meåÀneye øararı vardır. Bal anıñ muãlióidir. (2) Ve şerbeti bir buçuú úìrÀùa 

                                                           
991 Kelime, incelenen metinde  birder şeklinde yazılmıştır. 
992 Bu ifade metnin Arapça nüshasında    (168/10) şeklinde geçmektedir.  
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degindir. Ve anıñ òavÀããındandır ki úaçan bir óabbesini zeybaàa993 (3) çöker. Ve 

maèdenì olanlarıñ cümlesi böyle degildir. Ve civÀdan ãoñra åıúletde úurşun (4) gelür. 

Ve mièyÀrı ellidir. Ve aãlı taólìlsiz ve terkìbi iki ãÿretten ve mezcinìñ kemÀli (5) 

nisbetincedir. Ve bedeli: Óall olınmış yÀúÿtdır.  

(6) Õÿ-åelÀåe óabbÀt: E’z-zaèrÿr.  

Õÿ-åelÀåe şevúÀt: E’ş-şikÀèì.  

Õÿ-åelÀåe elvÀn: Ùarìflen994. 
 (7) Õÿ-óamse aãÀbiè: E’l- bencengeşte.  

(8) Õi'b: Meşhÿr bir berrì óayvÀndır, ülfet dutmaz. Ve eger ülfet ider ise de yine 

(9) vaóşìlige rücÿè ider. Ve eyüsi úılı az olub ve arıú ve cüååesi küçük olanıdır. (10) Ol, 

óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir evvelkide. Anıñ eyüsi cigeridir. ZìrÀ cigere èÀrıø (11) olan 

emrÀøıñ cemìèsine nÀfièdir ve istisúÀdan òalÀã ider içmek ile ve ısıtmadan (12) ãu ile ve 

yereúÀnı sikencübìn ile ve ùalaàı kerefs ãuyı ile. Cigerinden ãoñra nÀfiè ödidir. (13) ZìrÀ 

úuluncdan ve óaãÀdan òalÀã ider içmek ile ve dÀ'i’å-åaèlebden ve kelefden ve sÀyir (14) 

eåerlerden berì ider sürmek ile. Ve tersi úuluncdan òalÀã ider içmek ile ve daòi buda 

baàlamaú (15) ile bir úoyunıñ derisinden ki úurt anı yaralamış ola, bir ip ile ki yine ol 

úoyunıñ (16) yüñinden ola. Ve bu, mücerrebdir. Ve àÀyet ciger fièlin úavì ider. Ve ùuz 

ve fülfül (17) ödin fièlin úavì ider. Ve iç yaàı ve dÀ'i’å-åaèlebe ve taúşìr-i cilde ve 

mefÀãıla ve nisÀ'aya (18) nÀfièdir sürmek ile. Ve bevli içmek ile óamli menèider ve 

aşaàadan bile götürmek ile (19) ve ùaşaúlarda ke-õÀlik. Ve anıñ úılı hevÀmı ùard ider 

buòÿrlamaú ile. Ve eger anıñ õekeri (20) ve budlarınıñ kemigini yaúsalar ve külini 

øamÀd idüb bevÀsìre sürseler úaùèider. Ve eger (21) anıñ úılın nÿşÀdır ile óall idüb 

şişlere úosalar óallider. Ve eger köpek [151b] (1) ıãırmasına baàlasalar aàrısın sÀkin 

ider. Ve anıñ dimÀàından bir úìrÀù süd ile içseler (2) ãarèı menèider. Ve anıñ 

òavÀããındandur ki otlıú yimez, illÀ òasta olduúda995. Ve Àdemi (3) kesr eylemez. İllÀ bir 

nevèi vardır ki Mıãır’da aña ãaórÀvì dirler ve tevÀtür ile åÀbit olmış ki (4) ol, Àdemi 

öldürür. Ve úaçan ki úanın úoúlasalar andan rücÿè eylemez ölince. Ve eger úurdı (5) 
                                                           
993 Kelimenin altında cive açıklaması bulunmaktadır. 
994 Metnin Arapça nüshasında  aùrìflen (168/20) şeklinde geçmektedir. Ayrıca  kelime, incelenen metinde 
satırın üstüne  ters olarak yazılmıştır. 
995 Cümle, illa hasta oldukda ot yer, şeklinde düşünülmüştür. 
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öldükden ãoñra mekÀnında defneyleseler úoyun ol mekÀndan úaçar. Ve eger sÀkin (6) 

olur ise ölür. Ve eger úuyruàın ãıàırıñ mekÀnına aãsalar ãıàırlar ol mekÀndan (7) 

úaçarlar. Ve eger úurdıñ bir cüz'i yerin, òuãÿãÀ dimÀàın, gögercin burcında úosalar (8) 

yılan ve àayrı Àfetler ol burca girmez ve eger bir úoyunı ki úurd yaralamış ola (9) 

derisine bir èavratıñ kebenin996 yarsalar anıñla eriniñ mÀ-beyninde vifÀk olmaz. Yoòsa 

(10) anıñ997 dişin aña998 ve bir menzilde defneyleseler menzilde sÀkin olanlarıñ (11) mÀ-

beynlerine fürúat düşer. Ve úaçan ki úurdı boàazlasalar ve bir gözi úapanıú (12) olur ve 

bir gözi açıú olur, ol, úapanıú olan gözi uyúu getürür yaãdıú altına (13) úomaú ile ve 

açıú olan gözi uyúuyı menèider. Ve eger úurdıñ ùopuàını aàrısı (14) olan dize baàlasalar 

aàrısın sÀkin ider. Ve eger ödüni çaàandar ãuyı ile (15) buruna ùamzırsalar gözde olan 

úızılı ãÀfì ider sÀèatince ve süddeleri (16) açar. Ve eger õekere sürseler ve cimÀè 

eyleseler ol èavrat999 (17) tecribe ile naúl olınmışdır. Ve úurdıñ gözleri, bile götürmek 

ile òuãÿmete (18) ièÀnet virür. Ve anı götüren àÀlib olur. Ve eger tersi ile buòÿr 

eyleseler (19) ãıçanlar çoú ölür. Ve şerbeti: Ödinden bir dÀnıúa degindir ve tersinden 

(20) bir miåúÀle degin, dimişler. Ve bedeli: Köpek tersidir.  

[152a] (1) Óarfü’r-rÀ 

(2) RÀs1000: Aña óaranãìl1001 dirler ve cenÀó-ı ŞÀmì daòi dirler. Ve baèølar aña 

úusù dirler. (3) ZìrÀ aña müşÀbeheti vardır. Ol, bir òaşebiyyü’l-aãldır. Ve levni yÀúÿùì ve 

gök mÀ-beynindedir. (4) Ve budaúlarında yaããı yapraúları olur ve gök çiçegi olur ve 

óabları úurùım gibi olur ve ùaèmı (5) kesici olur. Ol, yayda1002 yetişür. Úuvveti iki yıla 

degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide (6) yÀ üçüncide. Miède içün olan edviyeleriñ 

aósenidir, şehveti úuvvetlendirir ve cigere (7) ùalaàa ve istiròÀ-ı meåÀneye ve döşekde 

işeyene ve mefÀãıl aàrısına ve bél aàrısına (8) ve óayø úanın baàlamasına ve gögüs 

aàrısına ve şaúìúaya nÀfièdir içmek ile ve şişleri (9) óallider sürmek ile ve aàulı 

                                                           
996 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında keneb(?) “nasır” (168/34) şeklinde geçmektedir.  
997 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   köpek (168/34) ifadesi vardır.  
998 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
999 Menin Arapça nüshasının tahrip olması nedeniyle okunamamaktadır (169/3). 
1000 Metnin Arapça nüshasında   rÀsen (169/6) şeklinde geçmektedir. 
1001 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   óazanbel (169/6) şeklinde geçmektedir.  

1002 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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cÀnverleriñ ıãırmasına nÀfièdir muùlaúan. Ve úaçan ki óabların (10) müstaóleb eyleseler 

menì nÀzil eylemede eglendirir. Ve dimişler ki anıñ ile buòÿr eyleseler úavì (11) ider ve 

úurtları isúÀù ider. Ve eger èavratlar anıñla ovunsalar àÀyetle yumşaú (12) ider. Ve bal 

ile sÀyir eåerleri ãÀfì ider. Ve eger terbiye olınsa àÀyetle eyü olur (13) ve muóallil ve 

hÀøım olur ve iştihÀ getürür ammÀ baş aàrıdır ve menì[yi] yaúar. Sirke ve mıãùakì (14) 

ve ekşi rublar anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir. Ve bedeli: Miålince (15) 

úusù-ı ebyaø yÀ nıãfınca şaúÀúıl. Ve bir úavlde suèd dimişler.  

(16) RÀvend: Semendevr ve Melèaúa ve Serendìb ve äìn cezÀyirinde biter imiş. 

Ve keyfiyeti (17) ne olduàı bilinmez. ÔÀhir olan oldur ki bir miúdÀr pişdikde düreler ve 

bir müddet (18) yirde defn iderler. Ve eyüsi äìnì olanıdır. Ve ol, úızıl ve ãaruya mÀyil 

ve beñlü (19) olub rÀyióası åaúìl olanıdır. Ve dile yapışur, úÀbıødır ãıàır etine şebìh (20) 

olmaàla. Ve úaçan ki çegneseler zaèferÀn gibi boyana, ãoñra Türkì’si. Ve bu isim 

Türk’de bitdügi (21) ecilden degildir ancaú Türkìye tesmiye olınmışdır. Ol, òafìf 

ãarulıàı úızıllıàa [152b] (1) ziyÀde olınmışdır. Ve rÀyióası azdır. äoñra zencìsi. Ol, siyÀh 

ve pek olanıdır. Ve bÀùını (2) ãarulıàa mÀyil ola. äoñra ÒorasÀnì’sidir. Aña ŞÀmì daòi 

dirler ve rÀvende’d-devÀb (3) dirler. Ol òaşebì úıùèalardır. Anıñ àubÀrı ve keåÀfeti 

vardır. Ve bu envÀèlaruñ dükelisi (4) úalìlü’l-iúÀmedir ruùÿbeti olduàı içün. Ve úuvveti 

bir yıldan evvel sÀúıù olur. MÀmeyrÀn (5) anı óıfôider. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide 

yÀòÿd yÀbisdir evvelkide yÀ óÀrdır üçüncide. (6) Muóallil ve müfettió ve muúaùùıèdır. 

Ciger ve miède ãovuúluàına ve istisúÀya ve yereúÀna ve ùalaàa (7) ve bögreklere 

nÀfièdir ve ısıtmaları ve óarÀret-i àarìbeyi úaùèider òÀãiyyeti ile. Ve bürÿdeti (8) èÀrıøa 

getürür taólìli şedìd olmaàla. Ol ecilden èavÀm ôann iderler ki ol, bÀriddir. Ol, (9) 

aàuları úaùèider, òuãÿãÀ èaúreb aàusı. Ve suèle ve rebve ve silli ve óurúaya1003 ke-õÀlik 

úaùèider (10) ve úanı aúan yaraları1004 úurudır. Ve úaçan ki ãabr ve kÀbilì àÀrìúÿn ile 

úarışduralar ve óubÿb ideler (11) dimÀàı envÀè-ı ãudÀèdan ãÀfì ider ve vaóşeti ve cünÿnı 

zÀyil ider ve nezelÀttan óÀãıl (12) olan aòlÀùı, òuãÿãÀ başda olanı ke-õÀlik zÀyil ider 

                                                           
1003Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úuróa (169/26) şeklinde geçmektedir. Ayrıca kelime, incelenen 

metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1004 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 
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içmek ile ve ùamzırmaú ile (13) ve gegirmegi ve tuòme olmaàı menèider. Ve eger1005 

sünbül ve anìsÿn gibi ile aòõ (14) eyleseler aúan úanı ve ãancıyı úaùèider. Ve eger 

müshil şeyler ile aòõ eyleseler òalùı (15) keser. Ve sikencübìn ile süddeleri açar ve 

óaãÀyı ezer ve fevÀúayı ve futÿúı ve mülevven (16) nefeåi ve meåÀne emrÀøın ve raómi 

ve nÀfıøı ve kezÀzı zÀyil ider içmek ile ve saúùayı (17) ve êarbeyi ve şişleri muùlaúan 

zÀyil ider. Ve anıñ ve ÒorasÀnì’si ekåer insÀna, äìnì’si (18) gibi nÀfièdir. Ve anıñ 

maúèada øararı vardır. äamà anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle (19) degindir. Ve 

bedeli: Bir yarısı úadarınca gül ve òumsınca sünbül.  

(20) RÀziyÀnec: Ol, imyÿndır1006 ŞÀm’da. Ve Mıãır’da aña şemer dirler. Ve 

Maàrib’de (21) besbÀse ve Mıãr’ıñ ãayÀdilesi e’l-Àn èarìża1007 ile muúayyed iderler yaènì 

anìsÿndan [153a] (1) iótirÀz iderler. Ve anıñ berrì ve bustÀnìsi olur. Cemìèsi meşhÿrdır 

ve rÀyióası eyüdir. Aàleb (2) evúÀtte Mıãır’da bulınur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir 

evvelkiniñ Àòirinde yÀ raùıbdır (3) evvelkide. ÒafaúÀna ve àaåeyÀna nÀfièdir lisÀn-ı åevr 

ile. Ve bu, mücerrebdir. Ve suèleye ve rebveye (4) ve èusri’n-nefese nÀfièdir berÿşÀvşÀn 

ve incìr ile ve riyÀó-ı àalìôeyi ve úuluncı ve ceneb ve úasıú (5) aàrısını óallider ve 

ruùÿbÀtı úurudır ve bevli ve óayøı cÀrì ider ve raómi ve meåÀneyi (6) ve aòlÀù-ı 

lezceyi1008 ãÀfì ider leùÀfet ile. Ve gözi rÿşen ider yaşı ziyÀde olsa (7) veyÀ úuru olsa 

yemek ile ve göze çekmek ile ve óayye úıããası. Anıñla kitÀbıñ evvelinde (8) õikr olındı. 

Ve ehl-i Mıãır bunı èırúı’s-sÿs ve èabdü’l-lÀvì çekirdegi ile müstaóleb (9) idüb içerler. 

Ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve mièdeyi ıãlÀó ider. Ve tecribe ile naúl olınmış ki (10) 

eger1009 bir kimse her yıl andan bir dirhem úadarı şeker ile óameliñ evvelinde sereùÀnıñ 

evveline degin (11) her gün istièmÀl ideler ol yıl dükeli maraølardan maófÿô olur. Ve 

yine tecribe olınmış ki (12) anıñ şìresi ile ve çaylaà ödi ile bir sırçada úaçan ki güneşde 

üç hafta aãalar (13) aàudan berì ider. Sögüd aàacı ile göze çekmek ile ve gözü ãu 

inmesinden óıfôider (14) ve óaãÀyı ezer ve óumiyyÀtı ve fevÀúı ve beheri ve òubåi’n-

                                                           
1005 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kabızlığı” (169/29)ifadesi vardır.  
1006 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-anìsÿn (169/34) şeklinde geçmektedir.  

1007 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  èarìż şeklinde geçtiği için incelenen metinde   şeklinde yazılan 
kelime èarìża şeklinde okunmuştur.  
1008 Kelimenin altında yapışıcı açıklaması bulunmaktadır. 

1009 Kelime   şeklinde yazılmıştır.  
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nefesi ve ãudÀè-ı bÀrideyi menèider ve ebòaranıñ (15) raùbın úaùèider. Ve eger şişlere 

sürseler óallider. Ve anıñ yanmışı yaraları dökilmeden (16) menèider. Ve maórÿre baş 

aàrısın getürür. Sikencübìn anıñ muãlióidir.  

(17) RÀtìnec: äamàü’ã-ãanavber ve rÀtìlec daòi dirler.  

RÀziúì: E’s-sÿseni’l-ebyaø. (18) Ve zanbaúa daòi ıùlÀú olınur.  

RÀnic: E’n-nÀrcìl.  

RÀy: Nevèün mine’s-semek.  

RÀmehrÀn: (19) Bir mürekkeb devÀdır. Baèøı óükemÀ-yı Fürs’iñ ãanèatıdır. 

Nefèi az olub eczÀsı keåìr (20) olduàı ecilden õikrini terk ittik.  

(21) RÀmek: YÿnÀnì’dir, CÀlìnÿs terkìblerindendir. Ve muètemed kitÀblarından 

menúÿldır. [153b] (1) Eyü pişmiş olub óumrete mÀyil olanıdır. Ve ãayÀdile mÀ-

beyninde seke’l-miske ile (2) meşhÿrdır. Ve gÀhì aña sek dirler iøÀfesiz. Anıñ aèmÀl-i 

rÿóÀniyyede ve rÿóÀnìden (3) àayrıda daòi daòli vardır. Ol, bÀriddir üçüncide ve 

yÀbisdir üçüncide yÀ ikincide. (4) İshÀl-i müzmini ve nezefi ve suèleyi ve evcÀè-ı ãadrı 

ve øuèf-ı mièdeyi ve kümneyi úaùèider (5) ve úurÿóları tecfìf ider içmek ile ve sürmek 

ile. Ve óaãÀyı ezmede naúl olınmış ammÀ (6) tecribe olınmamış. Ve úaçan ki úına ile 

úarışdurub úıla sürseler şaèrı siyÀh ider (7) ve kehleyi úatl ider. Ve istiròÀ-ı cildi úavì 

ider ve èaraúı óabsider ve èufÿneti ve buòÀr-ı (8) fÀsidi zÀyil ider. Ve meåÀneye øararı 

vardır. Bal muãlióidir. Şerbeti: Bir miåúÀle (9) degindir. Ve ãanèatı: MÀzÿc bir cüz ve1010 

ve nÀr úabuàı yarım cüz' bunları ezüb (10) üç gün ãu ile bişürüb bir yire úarışduralar ve 

òamìr gibi olınca. äoñra bir cüz'iñ (11) rubèınca zÀc ve ke-õÀlik ãamà bir yirde óall idüb 

aña ãalalar ve yine nÀr úabuàı úadarınca (12) üç kerre bekmes veyÀ bal muøÀf ideler ve 

bir sÀc üzerine úıvÀma gelince úoyalar. Ve gÀhì (13) misk ile úarışıú dühinden1011 bir 

cüz' yine úarışduralar ve úıvÀma geldikden ãoñra ufaú (14) úurãlar idüb úurudıb 

ãaúlayalar. Ve óikÀyet olınmış ki eger nÀr úabuàınıñ miålince (15) òurmÀnıñ ufaàından 

iøÀfe ideler àÀyet ile eyü olur. Ve bu iøÀfe ile terheli ve şişleri (16) ve istisúÀyı ve 

burÿz-ı maúèadı zÀyil ider sürmek ile, àÀyet ile eyü ider.  

                                                           
1010 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1011 Kelime   şeklinde düşünmüştür. 
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(17) Rubÿb: Ol, şìresi ùutulan şeyleriñ şìresidir. Ve àayrısınıñ ùabòıdır cirmi (18) 

gidince. Evvelkisi yemişlerüñdir ve ikincisi èÿdi’s-sÿs gibi. äoñra ãÀfì olanı (19) azacıú 

ùatlu ile bişürüb münèaúid olınca, bes bişürmek ile şìreleri çıúarurlar (20) ve azacıú ùatlu 

ile şerbetleri çıúarurlar. Bunıñ úÀnÿnı budır. Ve rublar CÀlìnÿs’dan (21) evvel yoú imiş 

ancaú şìreler var imiş. Ve CÀlìnÿs dimiş ki şìrelerüñ beúÀsı yoúdır. [154a] (1) Ve 

birbirin dutmaz ruùÿbÀtı ziyÀde olduàı ecilden ve óıfô olınmaz, illÀ ùatlu ile1012. Pes ùatlu 

(2) ile úarışdırdı müstaókem olınca. Ve çoú zamÀn úala. Ve rubÿbıñ nefèi àÀlib emrÀø-ı 

óalúa ve (3) ÀlÀt-ı nefesedir. Ve eşribelerüñ tefriúası nefsi ile úıyÀmìdir veyÀ óalÀvetiñ 

idòÀli úalìl (4) olmaú iledir.  

(5) Rubbu’l-cevz: ÒınÀúa ve boàaz şişine ve suèleye nÀfièdir. Ve ãanèatı: Gök 

úabuàından (6) ve şarÀbdan berÀber bal ile úaynadub münèaúid ideler. Ve àÀhì iøÀfe 

olınur her bir baùmÀn (7) ãuya yarım vaúıyye şeb ve dört dirhem mür ve üç dirhem 

zaèferÀn.  

(8) Rubb-ı óabbü’l-Às: Úay ve ishÀl ve àaåeyÀnı úaùèider. Ve ãanèatı: Ásıñ 

óubÿbın bişürüb (9) bişdikden ãoñra ve ãÀfì ideler, ãoñra Àteş üzerine úoyalar 

münèaúid1013.  

(10) Rubbi’s-sefercel: Ás rubbı gibidir. Bel miède taúviyetinde ve óarÀreti sÀkin 

eylemede (11) aèôamdır.  

(12) Rubbü’l-rummÀn: Isıtmaları ve èaùaşı sÀkin ider. Ve ùatlusı mièdeyi úavì 

ider ve suèleye nÀfièdir. (13) Ve ekşisi iştihÀ getürür ve úuãmaàı úaùèider.  

(14) Rubbü’l-óuãrum: èAùaşa ve ısıtmalara ve istiùlÀúa nÀfièdir.  

(15) Rubbü’t-tÿt: Anıñ nefèi rummÀn gibidir.  

(16) Rubbü’l-utruc: Sümÿma ve èaùaşa nÀfièdir. Ve eger eåerlere sürseler ãÀfì 

ider. Ve göze çekmek beyÀøı cilÀ ider1014.  

(17) Rubbü’l-òaşòÀş: Suèleye ve nezleye nÀfièdir ve gögüsi ve başı úavì ider.  

                                                           
1012 Cümle, illa tatlı ile hıfz olunur, şeklinde düşünülmüştür. 
1013 Bu ifade, münèaúid oluncaya kadar şeklinde düşünülmüştür. 
1014 BeyÀøı cilÀ ider kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
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(18) Rubbü’d-dìbÀs1015: Müferriódir òafaúÀna ve øuèf-ı mièdeye ve cigere ve 

ùalaàa nÀfièdir. Ve ol, rublarıñ (19) elùafıdır. Ve her devÀyı ki aña ãalalar ol devÀyı úavì 

ider.  

(20) Rubbü’s-sÿs: Ekåer-i istièmÀli suèlede ve gögüs aàrısındadır.  

(21) Rubbü’l-èıneb: E’d-dibs yaènì bekmes.  

[154b] (1) RÀtem: MüåennÀt ile èArabì’dir. Ve meşhÿrdır ve ãıóÀóda menúÿldür 

ki èArablar iètiúÀd (2) iderler ki eger bir kimesneniñ elinde anıñ budaàından olsa ùaleb 

eyledügi óÀceti gicede unudı-(3)-virür. Ve ol, bir ottır ki bir õirÀèdan ziyÀde uzanur. 

İnce yapraúları olur ve ãaru (4) çiçegi vardır ve dÀnesi mercimek úadarı, beyÀø ve siyÀh 

olur ve rÀyióası şìóe úarìbdir. (5) Ve ehl-i ŞÀm deste deste baàlarlar ibrişìm úurdı içün. 

Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (6) Bedeniñ aèlÀsını bal ile içseler ãÀfì ider úuãmaú ile 

ve esfelde óuúne ile ve (7) úarnında olan úurtları iòrÀc ider, òuãÿãÀ èırúı’n-nisÀ'ayı ve 

dìdÀnı. Ve mudirdir1016 (8) ve uşaàı isúÀù ider ammÀ mièdeyi øaèìf ider. Sirkencübìn 

muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀldir.  

(9) RatyalÀ: Örümcekdendir. Úarnı büyük ve ayaúları úıãadır. äufre ile sevÀd 

arasındadır. (10) Aàusı olur ve ıãırdügi yeri şişirür. Ol, bÀrid ve yÀbisdir üçüncide. Eger 

úurudub (11) ve saóú idüb siliklere serpseler úaùèider. Ve eger anı yaş iken ıãırduàı (12) 

yire úosalar aàusın ceõb ider. Ve dirler ki anı ıãıran kimse eger altun ôarfa naôar (13) 

eylese aàrısın sÀkin ider. Ve ol, sümm-i úÀtildir yÀ emrÀø-ı rediyyeye uàradur. Ve èilÀcı 

(14) úuãmaúdır ve bÀdzehri içmek ile.  

(15) Rata: E’l-bunduúı’l-Hindì.  

Retÿt: KibÀre’l-òanÀzìr.  

(16) Ricli’l-àurÀb: Bir otıñ adıdır ki Beyti’l-Muúdis’de olur. Bir úarış úadarı 

uzanur. (17) Yapraúları yarıú ve muşaèabdır. Úaràa ayaàına benzer. Ve ôÀhiri ãaruya 

mÀyildir. (18)1017 beyÀø olur. Ve ùaèmında óalÀvet vardır cevz gibi, uãÿli müteøÀèif (19) 

müstedìrdir sevrencÀn gibi. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Úaùè-i ishÀlde tecribe olınmışdır 

                                                           
1015 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   rubbü’r-reybÀs (171/6) şeklinde geçmektedir.  
1016 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dÿd ve yüdirr (171/12) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, bu kelime 
incelenen metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1017 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ezildiğinde” (171/18) ifadesi vardır.  
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(20) ve riyÀóı ve ãancıyı sÀkin ider ve óaãÀyı ezer ve süddeleri açar. Ve eger bişürüb 

(21) yiseler bél aàrısına ve eyegüye ve budlara nÀfièdir. Ve eger zeyt ile bişürseler yaàı 

èaôìmdir [155a] (1) mefÀãıl aàrılarına. Ve eger óarÀret var ise liúÀó gibi şeyler aña iøÀfe 

ideler (2) àÀyet ile nÀfiè olur. Ve ol, maórÿreyne muøırdır. HindübÀ muãlióidir. Şerbeti: 

İki miåúÀle (3) degindir. Ve bedeli: SevrencÀn ve ricli’l-àurÀb, ıùrilÀl daòi ıùlÀú olınur. 

Riclü’z-zurzÿr1018 ve èaúaèaú daòi dirler1019.  

(4) Ricle: E’l-baúlatièl-óumúì.  

Ricli’l-erneb: LÀàvìn.  

Ricli’l-óamÀme: E’s-sencÀr.  

(5) Riclü’l-furÿc: E’l-úÀúulet. 

Reçine: äamàı’ã-ãanavber.  

(6) Raòma: Ol, anÿúdır. Bunıñla óükemÀ úatında şöhret bulmış. Ol, bir úuşdır 

çemende. (7)1020 arasındadır. Ve gözleri àÀyet ile ãarudır. Ol, daàlarda ve çöllerde (8) 

sÀkin olur ve pek yirlerde yumırdlar ve àÀyet ile úorúaú olur óatta dimişler ki eger (9) 

silÀóı görseydi úanı úururdı, dimişler. Ol, óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir evvelkide. (10) 

EczÀsınıñ eyüsi yumırdasıdır cüõÀmıñ nefèine. Tecribe olınmışdır. Berì ider eger (11) 

mütemekkin olmamış ise. Ve illÀ istièmÀl-i keåìreye muótÀcdır. Eger bir kimse yedi (12) 

yumırda ile berì olmaz ise berì olmaúdan ümiõìn úaùè itsün. Ve istièmÀliniñ 

keyfiyyeti1021 (13) oldur ki evvel bedeni münÀsib olan müshil şeyler ile ãÀfì eylesünler 

ve yumırdayı ãabÀóında (14) çig iken istièmÀl eylesünler ve yemek ve içmekden altmış 

dereceye degin ãabr ideler, ãoñra (15) dühniñ meraúın yalasunlar ve bir haftadan ãoñra 

yine böylece istièmÀl eylesünler. Berì (16) ider bi-iõni’l-lÀhi TeèÀlÀ. Ve anıñ úabuàı 

úaçan ki saóú idüb cirÀóatlara ekseler úanın (17) úaùèider ve etin úaynadır. Ve sirke ile 

úavÀbì[yi] zÀyil ider ve óazÀzı ke-õÀlik. Ve tüyi hevÀmı (18) ùard ider ve tersi sirke ile 

baraãa àÀyet ile nÀfièdir. Ve anıñ duòÀnı ve bile götürmek (19) mudir ve musúıùdır 

tecribe ile ve şurbı daòi ke-õÀlik. Ve eger anıñ ile iktióÀl ideler beyÀøı (20) zÀyil ider ve 

                                                           
1018 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   riclü’z-zurzÿr (171/24) şeklinde geçmektedir. 
1019 èAúaèaú daòi dirler ifadesi haşiyeye yazılmıştır. 
1020 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “deve kuşu ile beyaz kaz” (171/27) ifadesi vardır.  

1021 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ödi daòi ke-õÀlik. äovuú ãu ile eger buruna ùamzırsalar aàrınıñ (21) òilÀf-ı cÀnibine 

şaúìúayı deróÀl zÀyil ider ve úulaàa daòi böylece ùamzırsalar yine úulaú [155b] (1) 

aàrısın ve ãaàırlıàı ve riyÀóı ve ùanìni zÀyil ider ve süddeleri açar. Ve anıñ òavÀããından-

(2)-dur ki úurumış eti ile úaçan ki buòÿr ideler òardal ile ùoàuran èavratıñ ayaúları 

arasında (3) vilÀdeti sehl ider. Ve dimişler ki eger baàlanan kimesneyi bunıñla yedi 

kerre buòÿr ideler (4) açılur. Ve eger anıñ başını ùoàuran èavratıñ ayaúları arasına 

ãalsalar yÀ (5) anda aãsalar vilÀdeti sehl ider. Ve ãol úanadınıñ tüyi ke-õÀlik vilÀdeti sehl 

ider. (6) Ve eger anıñ cigerin sirke ile üç dÀnıú her günde üç defèa cünÿnı olana (7) 

içirseler cünÿnı zÀyil ider. Tecribe ile naúl olınmışdır. Ve eger dimÀàın içseler (8) 

Àdemi belìd ider ve cünÿn getürür ve derisin úurudub şarÀb ile istièmÀl itseler sümÿmı 

(9) úaùèider. Ve anıñ mizÀcı kemdir. Ve òam ve èaùaş getürür ve aòlÀùı yaúar. Ve andan 

(10) ictinÀb eylemek evlÀdır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki baèø kitÀblarda gördüm ki (11) 

anıñ ãaà úanadınıñ kemigin her kim bile götürse beyneèn-nÀs maúbÿl olur ve óÀcetleri 

biter.  

(12) Ruò: Bir büyük úuşdır, dive úadarı olur ve deveden daòi büyük olur ve 

Serendìb (13) ùaàlarında ve Melèaúa1022 mesken ùutar. Ve dirler ki ol, gemilere úaãd idüb 

(14) ehlin àarú ider, çöllerde yumırdlar. Ve yumırdası bir úubbe úadarı olur. MizÀcı 

bÀrid (15) ve yÀbisdir üçüncide. Úaçan ki yumırdası kelefe ve nemeşe ve sÀyir eåerlere 

sürseler (16) zÀyil ider. Eger andan on dirhem içseler óıkkeden ve cerebden berì ider ve 

cigere (17) èÀrıø olan süddeleri açar ve bevÀsìri úaùèider sürmek ile. Ve úanı gözden 

(18) ve beyÀøı úaùèider göze çekmek ile ve şaèrı inbÀt ider sürmek ile. (19) Ve tersi 

sÀyir eåerleri behaú ve baraã gibi zÀyil ider. Ve eger kemigi ile maãrÿè (20) úatında 

buòÿr eyleseler deróÀl èaúlı gelür.  

(21) RuòÀm: Bir maèrÿf ùaşdır. MÀdde-i èaúìúìden óÀãıl olur. GÀhì [156a] (1) 

ãovuú heyÿlÀsını cÀmid ider belòaş ve bìcÀda gibi1023. äabàıñ úuvveti ve ãovuàıñ (2) 

şiddeti ve mütelevvin olur meèÀdin àalebesi óasebince. Ve ekåeri beyÀø olur, ãoñra (3) 

siyÀhı. Ve eúalli gögi ve úızılıdır. Ve çoàu Mıãır daàlarında ve äaèìd-i aèlÀda olur. Anıñ 

ile (4) mekÀnları döşedirler. Ol, bÀrid ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Úaçan ki içseler 
                                                           
1022 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “denilir ki gemilere” (172/11) ifadesi vardır.  
1023 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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ãafrÀyı (5) ve heyecÀn-ı demi zÀyil ider ve óıkkeyi ve cerebi úaùèider. Ve eger sirke ile 

saóú idüb şişlere (6) ve terhele ve istisúÀya sürseler zÀyil ider. Ve eger ãamà ve nÿşÀdır 

ile òamìr ideler (7) ve behaúa ve baraãa ve eåerlere sürseler zÀyil ider. Ve ol, baş aàrısın 

getürür ve şehveti (8) úaùèider içseler yÀ üstine otursalar. Ve anıñ üstine yatmaú, egerçi 

óÀyil (9) olsa, niúrise ve vecaè-ı mefÀãıla uàradır. Ve anıñ havÀããındandır ki eger anı 

bile (10) götürseler veyÀ içseler úaçan mezÀrda ve üzerinde bir naúş yazılmış èaşúı úaùè 

(11) ider eger mÀèşÿúıñ adı ile úoúlasalar erbaèa güni yÀ sebt güni güneş (12) 

çıúmazdan evvel. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger ezüb bevÀsìre serpseseler bevÀsìri (13) 

úaùèider. Eger veznince keçi boynuzı1024 ile saóú idüb ve óadìde sürseler ve ãu ile (14) 

ùuzda söndürsünler ol, óadìd õeker olur.  

(15) RuòÀmıèù-ùıyn: ÚaymÿliyÀ. 

ReşÀd: E’l-óarf.  

(16) RuãÀã: Úorúamşa ıùlÀú olınur ve úalèì, úaãdìr ismine muòtaã[ã]olur. Ve (17) 

úorúaşam murÀd olur úaçan ki bu ism ıùlÀú olunsa. Ol, munùıraú olan maèdenlerüñ (18) 

kemidir. Naøcı cemìèsinden aúãardır ve tevlìdi şeref-i zuhalde vÀúiè olur. (19) Ve kemÀl 

naøici müstemir olur mürÿrı olınca. Bu, mìzÀnıñ yigirmi bir derecesidir. (20) Böyle 

dinilmiş. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde bunda naôar vardır ki úılleti olduàı ecilden (21) 

vÀãió olur. Tevellüdi müşÀkere-i kevÀkib ile olur. Nitekim gelse gerekdir. [156b] (1) Ve 

cive ile kebrìt ki kem olduúlarında olur. Ve evvelkisi àÀlibdir. Ol ecilden (2) devrÀnıñ 

óÀlì müşÀhede olınur Àteş olmaduàı ecilden. Óacb olınmaz. Ol, bÀriddir üçüncide (3) ve 

raùıbdır ikincide. Andan müvelledÀt-ı keåìre olur isfìdÀc ve isrenc1025 gibi. Ve úaçan ki 

(4) edhÀnda óakk olınsa taèdìl olur ve murÀd olana yetişür redègibiye küsfere ile (5) ve 

óayy-ı èÀlem birle ve óabs-i mevÀdde ve nezelÀta benefsec ile gül birle. Ve eger anıñ ile 

iktióÀl (6) eyleseler óumreyi ve selÀúı ve àılô-ı cefni úaùèider. Anıñ miålincesi ol cìveyi 

úulaàdan (7) çıúarur eger úulaàa civeyi ùamzırmış olsalar. Ve bu, eyü óìledir, úatlden 

òalÀã ider. (8) Ve eger saóú idüb ve yayúasalar ãu siyÀh olmayınca yaraları bitürür ve 

                                                           
1024 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “keçiboynuzu” (172/24) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

metinde  şeklinde yazılan ifade boynuzu olarak okunmuştur. 

1025 Bu kelime    esrenc/ isrenc okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde isrenc okunuşu tercih 
edilmiştir. 
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etin úaynadır (9) ve úanı úaùèider ve çıbanlara ve óıkke şişlerine nÀfièdir. Ve eger ufacıú 

(10) çıbanlara ve nütÿh ve balàamì şişlere úosalar zÀyil ider ve iótilÀmı ve şehvet-i (11) 

cimÀèı úaùèider bele ve úasıàa baàlamaú ile bi’ù-ùabè lÀ-bièl-òÀãiyyeti. Nitekim zaèm 

eylemişler. (12) Ve anıñ òavÀããındandur ki úaçan bir aàaca baàlayalar ol aàacıñ yemişin 

isúÀùdan óıfô (13) ider. Ve andan òÀtem eylemek úuvveti zÀyil ider ve ãÀóibin mehzÿl 

ider. Eger andan beş dirhem (14) òÀberi yoú iken bir kimseniñ yaãduàı altında 

úosalar1026. (15) Ve andan yetmiş miåúÀl kÀmil úaçan ki ãafìóe idüb yeñi bardaúda ki 

züóal şerefde (16) ola, aàacıñ arasında defneyleseler maøÀrrı menèider muùlaúan. Ve 

ekşi südi (17) kemmÿn ile ãÀfì ider. Ve eger ãoñra sirke ve zÀcıñ taúùìri ile saóú idüb 

şemè olınca (18) evvelki ilóÀú ider münÀsib olana vezn-i nisbì ile. Ve bu, mücerrebdir.  

(19) Ruùab: ÒurmÀ aàacı yemişiniñ altıncı mertebesidir. Nitekim tafãìli õikr 

olındı. (20) Ve ol, ecnÀs-ı keåìredir. Eyüsi ãarusı çoú olub úabuàı ince ve çekirdegi (21) 

küçük ve óalÀveti ãovuú olanıdır. Ve siyÀhı kemdir ve úızılı muètedildir. [157a] (1) Ol, 

óÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide. Balàamı úaùèider ve bürÿdeti úaùèider ve àÀyet ile 

(2) semirdir bÀdem ile úaçan ki aña müdÀvemet ideler. Ve bögrekler hezline ve belde 

èÀrıø olan (3) ãovuàı ıãlÀó ider ve şehveti taórìklendirir ammÀ sevdÀvì olana südde ve 

faøalÀt-ı (4) àalìôe tevellüd ider ve cigeri ve lüååeyi ve maórÿrıñ mizÀcı[nı] øaèìf ider. 

Ekşi olan şeyler (5) ve sikencübìn ve òıyÀr muãlióidir. Ve lÀyıú budur ki bir kimse ki 

ruùab olmayan bilÀdda tevellüd olmış (6) ola, ruùabı úalìl yeye ve dimÀàı øaèìf olan 

kimesne ke-õÀlik.  

(7) Raùbe: E’l-faãfaãa.  

(8) Raèe’l-ibl: RaèyÀ-õeylÀ daòi dirler. Ve Óekìm DÀvÿd diyÀrında şevki’l-cimÀl 

dimekle (9) maèrÿfdır. Ol, bir ottır. SÀúı bir parmaúdan aàleôdir ve yabraúları baùam 

aàacınıñ (10) yabraàından küçükrekdir ve çiçegi ve toòumı şebet gibidir. İllÀ anıñ 

toòumınıñ vasaùı (11) yarıúdır. Anıñla ıùrìlÀl mÀ-beyninde farú olınur. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. (12) Süddeleri açar ve aòlÀù-ı bÀrideyi ve riyÀh-ı àalìôeyi zÀyil ider 

ve sümÿmı defèider. Ve úaçan ki (13) deve aàulana ol ota úaãd ider ve yer, deróÀl berì 

olur. Ol ecilden deve raèyına (14) tesmiye olındı. Ve úaçan ki sirke ile ãovuú elemlere 
                                                           
1026 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Kötü rüyalar görülmesine neden olur.” (173/3) ifadesi 
vardır.  
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sürseler zÀyil ider nitekim olsa. (15) Ve eger çegneseler diş aàrısın sÀkin ider ve èusr-i 

nefesi óallider. Ve ol, maórÿre (16) baş aàrısın getürür. äamà anıñ muãlióidir. Şerbeti: 

İki miåúÀle degin. Ve bedeli: Òayecik.  

(17) Raèe’l-óamÀm: Ol, úaleãùariyÿndır. Mıãır’da sÀú-ı óamÀm dirler. Ol, bir 

ottır ki (18) bir aãlı vardır bir úarış úadarı olur. Úızıl yabraúları olur. Ve baèø boyacılar 

anıñ ile (19)1027 iderler. Nitekim füvve ile iderler. ÓamÀm1028 aña ülfet ider. Ve ãulu 

yerlerde çoú olur. (20) Ve bÀbede direrler yaènì eyÀrda. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Müceffifdir, yaraları (21) úurudır, Eger bir èavrat içse óayøı cÀrì ider ve ferzece idüb 

götürse raómiñ [157b] (1) maraøların keser ammÀ bögreklere øararı vardır. Ketìre 

muãlióidir. Şerbeti: İki dirhem. Bedeli: Füvve.  

(2) Raèyü’l-óamìr: Bir dikendir bÀzÀverd gibi. İllÀ ol1029 ve óarìfdir. RÀyióası ve 

ùaèmı (3) [re]şÀda1030 gibidir. Ve úaçan ki óımÀra bir nefò veyÀ bir mÿlim şey èÀrıø olsa 

ol ota úaãd (4) ider. Ve yer, eyü olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçincide. SÀyir eczÀsı cünÿna 

ve bersÀma (5) nÀfièdir. İntiãÀbı ve èusri’n-nefesi zÀyil ider. Ol, burında olan úanı açar, 

hattÀ úoúlamaú ile. (6) Ve úuvveti sÀúıt ider idrÀrı şedìd olmaàla. ŞÀdenc ve şaúÀyıú 

anıñ muãlióidir. Şerbeti: (7) Yarım dirheme degindir. Ve bedeli: Rubèınca zümürrüd.  

(8) RaèÀd: Bir balıúdır. Yaããı ve úısa[sı] var. Úası siyÀh ve úarnı şedìde’l-

beyÀżdır. (9) Úaçan ki ùutarlar Àdemde raèşe óÀãıl olur ve ãayyÀdıñ dÀmına düşdikde 

ãayyÀdıñ (10) elin titredir. Ekåer Òalìc-i Aòêar’da ve Baór-ı Úulzüm’de mevcÿd olur. 

Ol, óÀr ve yÀbisdir (11) ikincide. Úaçan ki diri1031 iken maãrÿèıñ başına úarìb ideler berì 

olur. Ve eger (12) derisinden òÀmìr ideler ve başa geyseler baş aàrısın ve şaúìúayı ve 

devrÀnı zÀyil (13) ider baède’l-yÀs. Ve bu, mücerrebdir. Ve eti pìr olanlaruñ şehvetin 

èavdet ittirir (14) egerçi èömr-i ùabìèìden tecÀvüz eylemiş ise de. Ve bu, mücerrebdir. Ve 

balàamı ve yereúÀnı (15) ve ùalaàı úaùèider ve úanı óabsider. Ve anıñ bişmişi selden ve 

úarÀóadan (16) berì ider. Ve úaçan ki zeyt ile pişirseler óallolınca ve úaldırsalar mefÀãıl 

                                                           

1027 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   èamel (173/20) ifadesi vardır.  
1028 Kelimenin altında gögercin açıklaması bulunmaktadır. 
1029 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Acıdır.” (173/23)ifadesi vardır.  
1030 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  reşÀd (173/24) şeklinde geçmektedir.  
1031   şeklinde harekelenen kelime, cümlenin anlamı gereği diri okunmuştur. 
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ve niúrisi (17) ve bel aàrısını zÀyil ider ve şehveti taórìke getürür sürmek ile. Ve eger 

úına ile yoàuralar (18) ve úıla süreler úılı uzadır lÀkin téz úocaldır.  

(19) Raèe’z-zerÀzìr: E’l-füvve.  

(20) Raàve: Ol, bir şey bişdikde veyÀ úarışduúda üzerine çıúan köpükdir. Ol, 

(21) aãlına ùÀbièdir. Ùuzdan veyÀ ãÀbÿndan veyÀ bunlarıñ àayrısından ola. Ve gÀhì 

[158a] (1) aña zehretüèş-şey dirler. Ve úameriñ raàvesi baãÀúìdir ve óa[cc]Àmeyn 

raàvesi esfencdir.  

(2) Raúè-ı YemÀnì: E’l-Àn Mıãır’da tìn-i Efrenciyye dimekle meşhÿrdır. Ve gÀhì 

Hindì daòi dirler. (3) Ol, bir ottır ki äanèÀ ve Şeór eùrÀfında biter. Ve gÀhì Mıãır’da 

ekerler velÀkin eyü olmaz. İki (4) õirÀèdan ziyÀde uzanur, áalìô yabraúları vardır. ÒÀşin 

ve şeffÀfdır ve inciriñ yabraúları (5) gibi yaããıdır. Ve yine südi incìr südi gibidir. Ve 

yemişi budaúlarından çıúar ve büyür óatta (6) òıyÀrıñ küçügi úadar olur. Ve óabbesiniñ 

úabuàını alduúda ùaèmı incìr ùaèmına mÀyildir (7) lÀkin óalÀveti úalìldir. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Balàamı úaùèider ve úaãabayı (8) cilÀ ider. Ve südi, úavÀbì 

ve eåerleri cilÀ ider ve bÀrid şişleri óallider ve bevÀsìri (9) sÀúıù ider. Ve sÀyir eczÀsınıñ 

şurbı kesirleri cebr ider. Ol, mièdeye muøırdır. äabr (10) anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir 

miåúÀle degindir. Ve yemişiniñ bedeli mÿmìyÀ.  

(11) Ruúèa: Kesr olanları cebr iden şeylere ıùlÀú olınur.  

(12) Raúìbüèş-şems: Meder, hemek ve ãÀmyÿmÀ. Ve ol şey ki güneş ile gezer.  

(13) RuúèÀ: E’s-seraòs.  

Raú: Muùlaúı’s-selÀóif.  

Raúş: KibÀrühÀ.  

(14) RummÀn: Berrìsi muóriúdir ve bustanìsi ùatlu ve ekşi ve muètedil olur. Aña 

(15) müz dirler ve Óekìm DÀvÿd diyÀrında leffÀn dirler. Ve cemìèsiniñ eyüsi, büyügi ve 

yumşaàı (16) ve óumresi şedìd olub úabuàı ince ve ãuyı çoú olanıdır. Ve aàacı 

maèrÿfdır (17) ve yapraúları ince ve dikenlü olur. Ve bÀrid vilayetlerde büyür ve 

eylülde yaènì tevtte (18) yetişür. Ve ùatlusı bÀriddir evvelkide ve raùıbdır ikinciniñ 

Àòirinde ve ekşisi bÀrid (19) ve yÀbisdir ikincide ve acı olanı muètedildir. Ve úabuúları 

bÀrid ve yÀbisdir aãlınıñ (20) derecesinde. äaóìó olan budır. Ve aàacınıñ sÀyir eczÀsı 
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úÀbıødır. İllÀ ùatlu nÀr (21) aàacınıñ ãuyı ve rummÀn cemièan cilÀ virür ve muúaùùıèdır, 

ruùÿbÀtı yayúar ve süddeleri [158b] (1) açar ve yereúÀnı ve ùalaàı zÀyil ider ve elvÀnı 

úızardır. Ve mücerrebdir. Ve dÀneleri (2) úÀbıødır, südde getürür. Ve nÀrıñ ãuyı úaçan 

ki güneşde úoyı idüb veyÀ Àteş ile (3) nuóÀsda bişürseler ve şiyÀf idüb göze çekeler 

göziñ nÿrın ziyÀde ider (4) ve dimèaya ve sebele ve selÀúa ve ôıfreye nÀfièdir tecribe ile, 

òuãÿãÀ nuóÀsda bişeni. (5) Ve ùatlu olanı suèleye ve boàaz óuşÿnetine ve evcÀè-ı ãadrı 

zÀyil ider. Ve úaçan ki (6) şeker ile nişÀ ve ãamà ve bÀdem yÀàı ile içseler ısıcaú iken 

úaãabayı (7) cilÀ ider. Ve ekşisi ãafrÀyı ve èaùaşı ve lehìbi ve óarÀreti zÀyil ider ve cilÀsı 

şedìd (8) olmaàla gÀhì secec getürür. Ve lifÀnì didikleri ùatlu ile ekşi mÀ-beynindedir (9) 

yaènì muètedildir. Ve nÀrlaruñ envÀèı birbirine muãliódir. Ve cemìèsi şehveti (10) sÀúıù 

ider ve Àdeme istiròÀ getürür ve aòlÀùı müãÀdif olan şeylere dönderir. (11) Ve ùatlusınıñ 

sikencübìn muãlióidir ve ekşi olanı bal ve òaşòÀş muãlióidir. (12) Ve eger şaómı ile 

ezüb ve sükkir ile içseler keymÿsÀt-ı rediyyeyi ishÀl ider. (13) Ve eger mecmÿèın şarÀb 

ile bişürseler ve şişlere úosalar óallider egerçi (14) àayrı úulaúda ise. Eger úabuàun 

bişürüb òuãÿãÀ mÀzÿc ile óatta münèakid (15) ola ve içmek ile istièmÀl eyleseler ishÀli 

ve úanı úaùèider ve yaraları (16) ve sececi etlendirir sürmek ve içmek ile. Ve eger mÀzÿc 

ile ãufÿf (17) eyleseler yanmış olan şeyleri açar ve óab[b]-ı meşhÿrdan òalÀã ider, 

şÿbeşbenì (18) yerin ùutar. Ve bu pişmişi úaçan ki itúÀn ideler hÀrebi úayd ider. Ve saóú 

(19) olması ve her şey idòÀli mümkin olur. Ve gÀhì óabb idüb ãaúlayalar ve (20) gÀhì 

eşyÀf iderler. Ve aàacıñ aãlını úaçan ki bişürüb içseler dìdÀnı (21) ishÀl ider. Ve 

òavÀããındandur ki úaçan ùatlu nÀrıñ aàacını úaùè idüb [159a] (1) ve úaùè olan cÀnibini 

yire àarseyleseler anıñ nÀrı ùatlu olur ve èaksince àars (2) ideler ekşi olur. Ve ekşi nÀrıñ 

aàacı bunıñ èaksincedir. FelÀóat èilminde böyle (3) tecribe olınmışdır. Ve eger nÀrıñ 

yedi dÀnesini açılmaúdan evvel bir kimse futÿrdan (4) evvel udsalar ol, göz aàrısından 

ve çıban çıúarmadan emìn olur lÀkin ol şarù ile ki (5) ol nÀrlara el degmemiş ola.  

(6) RumÀd: Ol, yanan şeyleriñ külidir. Aãlınıñ iòtilÀfı ile muòtelif olur. (7) Anıñ 

úıvÀsı mürekkebdir duòÀndan ve yerden ve óarÀret-i àarìbeden. Ve anıñ baèøısı (8) eger 

bir ism ile maòãÿã olmış ise ol ism ile õikr olınur nÿre ve isfìdÀc (9) gibi ve baèøısı 

rumÀd ismi ile maòãÿã olındı. Bunda murÀd olan budır. Ve nefèi (10) muòtelifdir. Eyü 
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ve laùìf yanmış ola ve yayúamaàa muótÀc ola yÀ olmaya. Küllerüñ (11) cemìè envÀèı 

yÀbisdir muùlaúan üçünci mertebede. Anıñ bÀrid ve hÀr[r]olmasında (12) iòtilÀf olınmış. 

Ve ãaóìó olan aãlına ùÀbièdir. Üzüm aàacınıñ küli yarılan (13) ve kesr olan şeylere ve 

ùamarları pek eylemege nÀfièdir sürmek ile ve úurÿóa (14) içmek ile. Ve bögreklere 

øararı vardır ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım miåúÀle (15) degindir. Ve şaúìúayı ve 

bevÀsìri ve belleyi sÀkin ider muùlaúan. Ve úamışıñ rumÀdı (16) süddeleri açar ve 

yaraları etlendirir ve eåerleri cilÀ ider içmek ve sürmek (17) ile. Øararı ve ıãlÀóı evvelki 

gibidir. Ve bÀúlÀ küli eåerleri cilÀ ider sürmek ile. (18) Ve zeytÿn ve sefercel küli, 

dimèayı úaùèeylemekde ve gözi rÿşen eylemede ve úurÿóı (19) zÀyil eylemede tÿtiyÀ 

yerin ùutar her ne gÿne istièmÀl eyleseler. Ve ballÿùıñ küli úanı óabs (20) ider muùlaúan 

ve şişleri sÀkin ider ve ekleyi ziyÀde olmadan menèider. Ve úaùrÀna (21) ve zifte baùmış 

yünüñ küli ve úabaàıñ küli õekerüñ ve maúèadıñ úurÿóına [159b] (1) mücerrebdir. Ve 

úırlanàıcıñ küli gözi ıãlÀó ider. Ve anda aèmÀl-i laùìfe vardır teúaddüm itti.  

(2) Reml: Yaènì úum. Anıñ óuãÿlinde iòtilÀf eylemişler. Baèølar dimiş ki aãlı (3) 

ùabaúÀt-ı arødan ùıfl ve ùalúdan ve àayrısından olur. Civeyi, havÀ münèakid ider. Ve 

bunıñ (4) aãlı yoúdır. Ve baèølar dimişler ki ol, òÀkdir ki ãovuúlıúdan ve azacıú 

ruùÿbÀtdan (5) münèaúid olur. Ve buña istibdÀl iderler ki aãóÀb-ı reml anı alub eşkÀl ve 

øamìr (6) olanlaruñ tevlìdi içün istidlÀl iderler ki Óaú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ èilm-i 

muàayyebÀtı (7) nüzÿl eyledükde üç úısm itti. Arø ve nebÀtÀt ve óayvÀnÀt mÀ-

beynindedir. (8) Evvelkisi taòta ve ikincisi óubÿbÀt, baúla gibi ve üçüncisi kitif1032 

èilminde olandır. (9) Ve bunuñ tevcìhinde ve èadm-i ôuhÿr òÿãusiyyeti remilde naôar 

vardır. Ve ãaóìó olan (10) oldur ki ùaàlar ve ùaşlardır ki ùÿl-i zamÀn ile ãu ile ezilür. Ol 

(11) ecilden deryÀlarda ve berr ü beyÀbÀn olan yerlerde çoú olur. Ve anıñ televvüni aña 

(12) müstevlì olan şey'iñ óasebincedir. Eger óarÀret àÀlib olur ise ãaru (13) olur. Ve eger 

bürÿdet àÀlib olur ise beyÀø olur ve illÀ úızıl. Ve baèøısı siyÀh (14) olur müteèaffin olan 

ruùÿbetiñ1033 ve óarÀretin úÀãır olduàı ecilden. Ve èalÀ-hezÀ (15) beyÀø olanı bÀrid olur 

ikincide ve ãaru olanı óÀrdır ikincide ve dükelisi yÀbisdir (16) üçüncide. Ve istisúÀya ve 

terhele ve şişlere nÀfièdir üstine ve içine úomaú ile, (17) òuãÿãÀ úızdırmaú ile. Ve 
                                                           
1032 Kitif kelimesinin ve burada bahsi geçen ilm-i kitif’in ne demek olduğunu belirleyemedik.  
1033 Metnin Araça nüshasına göre boşlukta   “istilası” (175/14) ifadesi vardır.  
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eyüsi1034 tetÀbuè meşy anda keåìr olanıdır ve kevÀkib aña (18) müstevlì olmış ola. Ve 

eyüsi1035 oldur ki güneş görmemiş ola ve kimse (19) üzerinden geçmemiş ola ve 

mìúÀtlar içün degirmi ve eczÀ-yı àarìbeden. SÀlimi1036 İskenderiyye (20) cezìresinde 

olanıdır. ZìrÀ ol, müstedìr ve evãÀf-ı ceyyide ile mevãÿfdır (21) deryÀnıñ aña ióÀùası 

olduàıçün. Ve eger remli àÀyet ile ezüb ve elekden geçirseler [160a] (1) ve bir èavrat 

bile götürse óayøı úaùèider ve óamli menèider. Ve gÀhì bu sebebden (2) içerler lÀkin 

bögreklere øararı vardır. Yaà içmek anıñ muãlióidir, òÿãÿãÀ zeyt yaàı.  

(3) RummÀni’l-berr: E’l-cülnÀreèõ-õeker.  

RummÀne’s-suèÀl: ÒaşòÀşe’l-ebyaø.  

(4) RummÀni’l-enhÀr: Kebìre’l-heyÿfÀrìkÿn.  

Remrem: E’l-úurùume’l-berrì ve’l-úarãaf.  

(5) RamÀvì: Bir küóldir, úadìmì terkìblerdendir lÀkin anı iòtiraè iden kim idügi 

(6) bilinmez. Ol, dimèayı ve ruùÿbÀt-ı àarìbeyi úaùèider ve gözi rÿşen ider ve eùfÀliñ (7) 

göz aàrısın sÀkin ider. Laùìf olduàı ecilden anıñ àayilesi olmaz lÀkin gice (8) istièmÀl 

olınmaz uyúuda baúırıñ göze øarar-ı iótimÀli içün. Ve ãanèatı: (9) Sürme, tÿtiyÀ-yı 

Hindi, tÿbÀl-ı nuóÀs, remÀdi’s-sek, bir-À-ber mÀmeyrÀn birisiniñ (10) rubèınca eger 

beyÀøıñ izÀlesi içün iderler ise incüden ve sükkerden her birinden (11) mÀmeyrÀn 

úadarınca iøÀfe ideler ve elekden geçirüb ãaúlayalar.  

(12) Rend: Ol, àÀrdır. Ve bir úavlde dimişler Às-ı berrìdir.  

Rehşìn: E’ù-ùaóìne.  

(13) RÿbiyÀn: Balıàıñ bir úısmındandır. èIrÀú deryÀlarında olur. Ve Úulzüm-i 

Aómer’de (14) daòi çoú olur. Çoú ayaúludır yengec gibi lÀkin etlü olur. Rÿmìler úaùında 

(15) ebÿcelenbÿye dimekle meşhÿrdır. Úaçan ki ısıcaú ãuya ãalsalar andan aèøÀ-yı (16) 

keåìre çıúar. Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır üçüncide. ÓarÀret virür, eyü (17) úan 

tevellüd ider ve raómi ıãlÀó ider ve óamle muèin olur yemek ile ve bile götümek (18) ile 

ve şehveti úuvvetlendirir, òuãÿãÀ bÀdem yaàı ile ve ùuzlu olan ke-õÀlik. Ve bir úavlde 

(19) dimişler ki ol, dìdÀnı iòrÀc ider göbege sürmek ile lÀkin ãaóìó olan oldur ki úaçan 

                                                           
1034 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

1035 Metnin Araça nüshasına göre boşlukta   “kumun eyüsi” (175/17) ifadesi vardır.  
1036 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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(20) zeyt ile bişürseler mefÀãıl aàrılarına ve niúrise ve pek şişlere sürseler óallider. Ve 

ol, (21) maórÿr olana øararı vardır. Ekşi rublar muãlióidir.  

[160b] (1) Rü'ÿs: Başlar muòtelif olur óayvÀnÀtıñ iòtilÀfı ile. Ve eyüsi úuş 

başıdır. (2) Ve serçeler başı menì[yi] ziyÀde ider ve şehveti úuvvetlendirir ve 

gözyaşların ıãlÀó ider (3) ve şaúìúayı zÀyil ider. Ve şehvetiñ úuvveti içün yapılan 

maècÿnlara idòÀl iderler. äoñra (4) maórÿr olanlara gögercin başları, ãoñra ùavuú 

muùlaúan. Ve bunlarıñ mÀè-idÀsı kemdir. (5) Ve óayvÀnÀtıñ başları muòtelifüèl-eczÀdır. 

Ve eyüsi yañaúlar etidir lÀkin eyüsi oldur ki dÀrçìn (6) gibi ve ùuz istièmÀl ideler, ãoñra 

gözleri. Ve lÀyıú olan budır ki ùuzın ziyÀde ideler. (7) äoñra dimÀàı. Ve òardal ile 

istièmÀl ideler. Ve lisÀnı daòi eyledir ammÀ dırnaúları (8) kem olur àÀyetle. Ve anda bir 

òayr yoúdır. Ol, egerçi şehveti taórìklendirir ammÀ buòÀr-ı (9) àalìôeyi ve ãudÀèı ve 

øuèf-ı mièdeyi ve sÿ'i’l-haømı tevellüd ider, òuãÿãÀ bilÀd-ı óarrede ve (10) raùıbda Mıãır 

gibi yirlerde ammÀ óuúne, úoyun başları ve ayaúları ile eyüdir àÀyetle (11) ve şehveti 

úuvvetlendirir ve òuşk olan ebdÀnı tÀzelendirir. Ve köpek başlarını úaçan ki yaúalar 

(12) küli, şüúÿúı ve maúèadı ve bevÀsìre ve úan aúmasına nÀfièdir èan-tecribetin. Ve 

bundan (13) ãoñra balıú başları. Anları bişürseler ve başa tökseler ısıcaú iken nezelÀtı 

(14) ve baş aàrısını menèider.  

(15) Rÿseòtec: Ve rÀsuòt daòi dirler. Ve anı ìcÀd iden BoúrÀù’dır dimişler. äoñra 

(16) òalú mÀ-beyninde fÀş oldı. Ve eyüsi àalìô úıtèalardır ki óumre ile sevÀd mÀ-

beynindedir. (17) Ve beyÀøı kemdir. Ve ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir 

üçünciniñ Àòirinde. (18) Sürmeleriñ èanÀãır-ı ekberlerindendir. Ve şurbı istisúÀya ve 

ãaru ãuya nÀfièdir lÀkin (19) mièdeye øararı vardır. Mÿm ve şìric muãlióidir. Şerbeti: 

Rubè dirheme degindir. (20) Ve bedeli: IúlimiyÀ. Ve ãanèatı: NuóÀs[ı] ince ãafìóa idüb 

ve bir çölmekde birbiri üzerine (21) büküb ve büküm arasına ùuz ve kebrìt yÀ şeb ve 

kebrìt yÀ cemièan nuóÀsıñ èöşrince [161a] (1) úoyalar ve çölmegi kÿreye bir haftaya 

degin. Ve eger bir kimse tìz olmasın murÀd eylese (2) meõkÿr olanıñ üzerine serpsünler 

birúaç kerre. Eyü olur.  
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(3) RÿşenÀyì: MaènÀsı YÿnÀnca gözi úavì iden dimekdir ve SüryÀnca cÀbirü’l-

vehn. (4) Ve merúaşìşÀnıñ nefsine daòi ıùlÀú olınur. Ve iòtirÀèı FeynÀàÿs’a1037 

mensÿbdır (5) ve Eresùÿ’dan1038. Øuèf-ı baãardan aña şikÀyet itti. Bunı aña yapub (6) 

istièmÀl eylemiş. Eyü olmış. Ol, küóüllerde ve bìmÀristÀnda meşhÿrdır. Ve úuvveti çoú 

(7) zamÀn úalur ve istièmÀli bir vaúte muèayyen degildir lÀkin ekåer bÀrid maraølara 

nÀfièdir. ZìrÀ (8) óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir ikincide. Øuèf-ı baãara ve ôulmete ve şeb 

körlige ve selÀúa (9) ve gözyaşına ve cerebe ve seble ve ôıfreye nÀfièdir. Ve ãanèatı: 

Rÿseòtec ki yanması (10) laùìf ola ve on beş kerre ısıcaú ãu ile yayúanmış ola ve 

úurudmış olalar. (11) ŞÀdenc veyÀ mıànÀùìs ki yanmış ola. Ve eyüsi her birisiniñ 

yayúanmışı ki nuóÀs gibi ola. Ve (12) õikr olanlaruñ her birinden beş dirhem; nÿşÀdır, 

ãabr ve dÀr-ı fülfül, zaèferÀn, incü her birinden (13) bir dirhem; zebed-i baór, kÀbilì, 

zencÀr her birinden yarım dirhem; ıúlìmiyÀ-ı fıêêaya, merúaşìşÀ her birineden (14) rubè 

dirhem; bevraú-ı ermenì ke-õÀlik ve bir nüsòada ıúlìmiyÀ iki. Ve eger anda bürÿdet 

ziyÀde ise (15) rubè dirhem fülfül iøÀfe olınsa, eger istiròÀ var ise sürme iki dirhem ve 

eger (16) beyÀølik var ise EnderÀnì ùuzı iki dirhem yÀ kirpiklerde øuèf olsa bir buçuú 

dirhem (17) sünbül ve bir nüsòada úaranfil, zencebìl her birinden bir dirhem şarùsız. Ve 

eãaóó olan anlarıñ (18) ikisi eyüdür. Eger bürÿdet olsa şürÿùı iótiyÀt eylesünler zamÀn 

cihetinden (19) ve sin ve mizÀc. Ve ekåer maóallde lülüyi1039 òaõf iderler. Ve õikr 

ittügümiz şey' àayrı (20) şeylere iètimÀd olınmasun. Ve bu, õikr olan eczÀları elekden 

geçürsünler ve àubÀrdan (21) óıfôeylesünler ve ôikr olan şürÿùları ile istièmÀl 

eylesünler.  

[161b] (1) ReybÀs: Bir ottır ki1040 ve yapraúları salúa beñzer lÀkin ùaèmı ekşidir 

(2) ve óalÀvete mÀyildir. Ve ayaàı ruùÿbet ile ùoludır ve çiçegi úızıldır. ÓuzeyrÀnda 

yetişür, (3) ŞÀm ùaàlarında ve úarlu yirlerde çoú olur. Ol, bÀrid ve yabisdir ikincide. 

ÓarÀreti ve lehìbi (4) ve èaùaşı ve óumiyyÀtı sÀkin ider ve øuèf-ı şehveti zÀyil ider ve 

haøımdır ve aèøÀ-yı re'ìseyi úavì (5) ider ve àÀyetle feraó getürür ve òafaúÀnı ve vesvÀsı 

ve bevasìri zÀyil ider içmek ile ve gözde (6) olan ôulmeti ve beyÀøı zÀyil ider göze 
                                                           
1037 Metnin Arapça nüshasında  feyåÀàÿris ( 176/14) şeklinde geçmektedir. 
1038 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Sıkılliye’ye” ( 176/14) geçti ifadesi vardır. 
1039 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1040 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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çekmek ile. Ve şarÀbı, tevaóóuşa ve cünÿna ve buòarÀt-ı (7) rediyyeye nÀfièdir. Ve gÀhì 

ãuyın ãaúlarlar. Ve úuvveti altı aydan ãoñra bÀùıl olur. Ve ol (8) meåÀneye muøırdır. Bal 

anıñ muãlióidir. Şerbeti: Otuz dirheme degindir. (9) Ve bedeli: Miålince enfesü’n-nefs.  

(10) ReyóÀn: AóbÀúıñ envÀè-ı keåìresiniñ ismidir. Baèøısı óabaúlarda õikr olındı. 

(11) Ve baèøısı bilinmez illÀ bu ism ile ve baèøısı kÀfÿrìdir. Aña kÀfÿri’l-Yehÿd dirler. 

Ol, (12) bir aàacdır óacimde ve yabraúda rummÀn aàacınıñ yabragı gibidir. İllÀ anıñ gök 

ve beyÀø çiçegi (13) olur ve rÀyióası kÀfÿr gibidir. FÀris ùaàlarında bulınur. Bir maòãÿã 

zamÀnı yoúdır. (14) ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Eger anıñla istinşÀú eyleseler dimÀàda 

olan ruùÿbÀt-ı (15) fÀsideyi ve gögüsde olan aòlÀùı óallider. Ve eger baş aàrısına 

baàlasalar sÀkin (16) ider ve şişleri óallider. Ve eger ãuyın içseler süddeleri açar ve 

yereúÀnı zÀyil ider ve úanı (17) baàlar. Ve eger anıñ saóú olınmışın yaraya serpseler 

úanı óabsider. Ve eger óammÀmda anıñla (18) àusleyleseler bedeni yumşaú ider ve 

kirleri zÀyil ider. Ve anıñ keåret-i istièmÀli (19) úanı yaúar. Sikencübìn anıñ muãlióidir. 

Şerbeti: Bir dirheme degindir ve ãuyından (20) yedi dirhem. Ve SüleymÀnì’sine 

censifrem dirler ve melikìsine şÀhsefrem dirler ve YemÀnì’sine (21) úıùaf dirler. 

ÓamÀóım óabaúıès-sÿdÀndır. Ve terencÀn ol, Mıãır’da, niènÀè reyóÀnı [162a] (1) 

dimekle meşhÿrdır. Ve anı turb gibi yirler. Ve reyóÀn-ı úubÿr, merdsefrem. Ve reyóÀn, 

Mıãır’da (2) mersìne yaènì Àsa ıùlÀú olınur.  

(3) Ri'e: áÀyetle kemdir yemegi cÀyiz degildir. Ve eger yirler ise bişürsünler. Ve 

anıñ ki (4) cevÀnibinde ùamarları olmaya anı alsunlar ve çıúarsunlar ve ammÀ istièmÀli 

òÀricde şişleri (5) óallider, òuãÿãÀ gözden ve yanmış sececi zÀyil ider  

(6) Rìş: Úuşlar tüyidir. Her ne dürlü úuşıñ olursa anıñ küli úanı óabsider ve 

yaraları (7) bitürür. Ve anda olan ruùÿbet gözde olan beyÀøa nÀfièdir göze çekmek ile. 

Ve muèayyen (8) şey maòãÿã olan aãlı ile õikr olınsa gerekdir.  

(9) Óarfièz-zÀ1041 

(10) ZÀc: Ùuzlarıñ nevèindendir, keåìre't-taãarrufdır. Ol, çuúırlarda olur kibrìt-i 

(11) ãÀbıàadan zeybaú-ı yesìrden ki kem olub eyü pişmedügi ecilden cevÀhir olmadan 

menè olurlar. (12) Ve muùlaú zÀc birúaç úısımdır. Evvelkisi úalúadìs. Aña melìùan 

                                                           
1041 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
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dirler. ZìrÀ ol, melìùan olur, (13) ãoñra zÀc olur. Ve zÀc olmazdan evvel üç úısımdır. Biri 

beyÀø ve eczÀsı berÀber olub (14) bek bekdir, birbirin ùutmaz. Aña zÀc-ı esÀkife dirler. 

Ve biri daòi beyÀø ammÀ evvelkiden beyÀøı (15) az olub bÀtını siyÀha mÀyildir ve 

yumşaúdır lÀkin yapışmadan òÀlì degildir. (16) Aña belmìş dirler. Ve birine ki iki 

nevèdir köryek dirler. Ol, keåìrü’l-vücÿddır. Mıãır (17) ve ŞÀm ùaàlarında aña şeóìre 

dirler. Ve bu üç aúsÀmıñ eãaóóı úalúadìsdir úaçan ki eyü bişe (18) ve óarÀret aña te'åir 

ide. Ve bir nevèi daòi úızıl olur. Aña úalúant dirler. Ve ol, mühmele ile (19) daòi oúınur. 

Ve eger bu õikr olan úızıl ile ãaru olsa aña úalaúùÀr dirler. Ve úaçan pişmegi (20) kÀmil 

olsa ve yeşillige mÀyil olsa ol zÀc-ı Úıbrıs ve úalúandeye, zÀc-ı äÿrì (21) dirler. Ve 

zÀcıñ dükeli envÀèına mesìn dirler. äaóìó olan budur ki õikr olındı. Ve bir úavlde [162b] 

(1) dimişler ki úalúadìs yeşil olanıdır. Ve Şerìf dir ki úalúadìs ãaru olanıdır. Ve bir úavm 

daòi (2) dimişler ki bunlarıñ her bir nevèi müstaúildir. Ve bunlardan àayrılarıñ õikriniñ 

fÀyidesi (3) yoúdır. Ve zÀcıñ baèøısı oldur ki erir aèlÀ yirlerde, çuúurlara ùamlar, ãoñra 

münèaúid olur. (4) Aña úÀùır dirler. Ol, eyüsidir. Ve ol, demüre sürmek ile bilinür, 

rengin baúır rengine (5) döndirmek ile. Ve bundan ãoñra õehebì olanıdır, ãoñra úızıl 

olanıdır ve àalìôidir. (6) E’l-óÀãıl zÀcıñ dükelisi óÀr ve yÀbisdir dördünciniñ evvelinde 

yÀ üçüncide. Úaçan ki istièmÀlin (7) az ideler anı çeküb münèaúid olınca ol, müdrece1042 

ile maèrÿf olur. Ve bu, mücerrebdir úanı (8) úaùèeylemede muùlaúan óatta maêrÿblaruñ 

úanı[nı] içmek ile ve serpmek ile ve ferÀzec eylemek (9) ile. ÒuãÿãÀ yüñ ve ters ile 

eyleseler ve bevÀsìri sÀúıù ider ve yaraları etlendirir ve óıkkeyi (10) ve cerebi ve eåerleri 

cemièan zÀyil ider tecribe ile. Ve siligi isúÀù ider sirke ile àaràara (11) eylemek ve 

buruna ùamzırmaàla ve dìdÀnı içmek ile ve beyÀøı ve ôıfreyi ve cerebi ve sebeli zÀyil 

(12) ider göze çekmek ile ve àarb-ı fetìle ile ve úulaàı bal ile serpmek ve úılı siyÀh ider 

(13) ve nÀãÿrı etlendirir. Ve úaçan ki üç rubèınca sirke ile ùamzırsalar ve iki aãılları 

anıñla (14) saóú ideler maèdenler içün úurşunda olan bÀb-ı kÀmil ider. Ol şarù ile ki (15) 

saóúın dÀyim ideler mÿm gibi olınca. Ve BurhÀn’da õikreylemiş. Ve anıñ fièli 

züncüfrden (16) aèôamdır. Úaçan ki demiriñ ufaàı anıñ ile taèfìn ideler ol òazÀnelerüñ 

                                                           
1042 Kelime  şeklinde yazılmıştır. Ayrıca kelime, metnin Arapça nüshasında  “müdebber” (177/25) 
şeklinde geçmektedir. 
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devÀsı (17) olur tecribe ile. Ve ol, suèleyi taórìklendirir ve bedeni siyÀh ider ve kerb 

ü1043 àaåeyÀn getürür, (18) çoú olur ki úatl ider. Ve süd ile úuãmaú ve zebd ve şeker 

içmek muãlióidir. Şerbeti: (19) İki úìrÀùa degindir. Ve MÀlÀyesaè’da sehveylemiş ki 

dimiş iki dirhem bundan iótirÀz (20) eylemek gerek. Ve dükeli ùuzları úaçan ki yaúsalar 

úavì olurlar, illÀ zÀc1044. Bedeli: ZencÀr.  

(21) ZÀn: E’l-merv yÀ bir mechÿl aàacdır. Óabeşe’de olur.  

[163a] (1) ZÀvaú: Ve zÀdvaú, zanbaú.  

ZÀà: ÚayúÀndan bir nevèdir.  

(2) Zebìb: äanèatı oldur ki zeyti úaynadalar ve úadarınca yÀ eúall úalyÀyı, on 

miålince (3) ãuya ezeler ve úaynadsunlar. Nıãfı gidince ve üzümi deróÀl içine úosunlar. 

Ve güneşde (4) yedi günde on güne degin úosunlar ve götürsünler. Ve mizÀcı muòtelif 

olur üzümiñ (5) iòtilÀfınca. Ve eyüsi etlüsi ve úabuàı ince ve çekirdegi az olanıdır. E’l-

Àn derbilì1045 ile meşhÿr-(6)-dır ve zamÀn-ı úadìmde ÓorÀãÀniyye ile meşhÿr idi. Andan 

ãoñra siyÀhı ve büyük olub (7) ùaèmı bir miúdÀr ekşilige mÀyil olanıdır. Mıãır’da aña 

ãabìà dirler. Ve aúsÀmÀ àÀlibÀ (8) andandır. Andan ãoñra úızılı, óalÀveti ãovuú olanıdır. 

Ve kemi çekirdegi çoú (9) ve eti az olanıdır. Ve bu munùabıúdır e’l-Àn Mıãır’da olana. 

Ve baèøı eùıbbÀnıñ cÀhilleri (10) úatında èabìdiyye dimekle meşhÿrdır. Ve zebìb 

cemièan óÀr ve raùıbdır lÀkin siyÀhı (11) ikinciniñ Àòirinde ve úızılı vasaùında ve beyÀøı 

evvelkiniñ Àòirinde. áıdÀsı ceyyiddir. Ve eyü (12) òılù tevellüd ider. Ve ciger bi’ù-ùabè 

anı sever. Ve ol semiz ider. Úaçan ki zaèter ile yeseler (13) levni úızardır ve yereúÀnı 

zÀyil ider. Ve eger lisÀni’å-åevr ile ve yeşil şemer ile içseler (14) òafaúÀnı zÀyil ider. Ve 

bu, mücerrebdir. Ve èavratlarda bÀúì úalan1046 ke-õÀlik (15) zayil ider. Ve eger 

çekirdegin çıúarub ve yerine biber úosalar ve istièmÀl eyleseler (16) bögreklerüñ 

ãovuúluàın ve taúùìr-i bevli zÀyil ider ve óaãÀyı ezer. Ve çam saúızı (17) ile fehmi 

ziyÀde ider ve belìd olmaàı ve nisyÀnı zÀyil ider. Ve sirke ile (18) úanı defèider. Ve bu, 

                                                           

1043 Ve biçimbirimi açık olarak gösterilmemiş,  şeklinde harekeyle belli edilmiştir. 
1044 Cümle, illa zac kavi olmaz, şeklinde düşünülmüştür. 

1045 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’d-derbilì (178/4) şeklinde geçmektedir.  
1046 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kanları” (178/10) ifadesi vardır.  
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mücerrebdir. Ve eger devÀlar üstine alsalar fièlin úavì (19) ider1047. Ve úanı óabsider. 

Eger óayvÀnÀtıñ iç yaàı ile bir yire (20) yoàursalar ve şişlere úosalar şişleri óallider ve 

debìlÀtları açar. Ve eger anìsÿn (21) ile bişürseler1048 olınca ve ãuyın bÀdem yaàı ile 

içseler suèleyi sÀkin ider. [163b] (1) Ve bu, mücerrebdir. Ve anıñ bir nevèi olur ki içinde 

çekirdegi olmaz. Aña úaşlamış dirler. Eger (2) zaèferÀn ile ve yumırda ãarusı ve èuãfur 

ile bir bir1049 yoàursalar pek olan şeyleri açar. Ve eger ãabr (3) ile dögseler ve kel olan 

başa sürseler zÀyil ider. Ve ol bögreklere muøırdır èunnÀb (4) anıñ muãlióidir. Ve anıñ 

eti az olanıñ1050 úanı yaúar ve südde tevellüd ider. Ve òaşòÀş yÀ bÀdem muãlióidir. (5) 

Ve andan aòõ olınanıñ óaddi, otuz dirhem.  

(6) Zebìbü’l-cebel: Meyvìzec dirler. Baèølar dimişler ki mìvìzec, êırsü'l-

èacÿzdır. Ve bu, zebìbiñ (7) aàacı gibidir, daàlarda ve vÀdìlerde olur. Kökleri uzanur ve 

çiçegi beyÀø ile (8) gök arasındadır, úozası olur. İçinde üç siyÀh óabbe vardır. Ábda 

yetişür. Ve eyüsi (9) úızıla mÀyil olub aàır ve iki yıldan tecÀvüz eylemiş ola. Ol, óÀrdır 

üçüncide ve yÀbisdir (10) dördünciniñ evvelinde. Ve ol, kimse òaùÀ eylemiş ki bÀriddir 

ve kesici. Süddeleri açar ve ùalaàı (11) ve balàamı zÀyil ider ve dimÀàda olanı ceõb ider 

ve ÀvÀzı ãÀfì ider, òuãÿãÀ (12) mıãùakì ile ve kündür ve cenìni1051 sÀúıù ider ve egerçi 

úarnında ölmiş ise yemek ile. Buòÿr (13) eylemek ile ve bile götürmek ile dìdÀnı daòi 

iòrÀc ider. Ve eger zernìò-i aómer ve zervend-i (14) ùavìl ile óıkkeye ve cerebe ve 

eåerlere sürseler zÀyil ider ve kehleyi tevellüd eylemekden menèider. (15) Eger zeyt ile 

bişürseler ve şişleri açar lÀkin cerÀóat ider. Ve eger úına ile saóú (16) idüb úıllara 

baàlasalar uzadır. Ve eger suõÀb ile bişürseler bél aàrısına nÀfièdir (17) sürmek ile veya 

ãu nutÿl eylemek. Ve eger ãu ile ve bal ile içseler bedeniñ aèlÀsını (18) ãÀfì ider úuãmaú 

ile. Ve keymÿsÀt-ı rediyyeyi iòrÀc ider. Ve ol, ùalaàa muøırdır. (19) Ketìre anıñ 

muãlióidir. Ve bögreklere muøırdır. äamà muãlióidir. Ve istièmÀlinden ãoñra (20) uyúu 

                                                           
1047 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1048 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “hatta kızarmış” (178/14) ifadesi vardır.  
1049 Cümlede geçen bir bir ifadesi bire bir ölçüsünde şeklinde düşünülmüştür.  
1050 Cümlede geçen olanıñ ifadesi olanı şeklinde düşünülmüştür. 
1051 Metnin Arapça nüshasında ecinne  (178/24) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 
çìnì şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek cenìni okunmuştur. 
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ve òınÀú ve sekte getürür. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. (21) Ve bedeli: Miålince 

èÀúırúaróÀ.  

[164a] (1) Zebedüèl-baór1052: Ve lisÀni’l-baór. Ve ùalèati’l-baór daòi tesmiye 

olınur. Ol, eczÀ-yı arøiyyedir. äu (2) ve havÀ anı laùìf eylemişdir. Ve deryÀnıñ 

temevvüci ile óall olınmışdır. Ve bunlarıñ fÀèil ruùÿbÀt-ı (3) mÀ'iyyedir. Ve ol, beş 

nevèdir. Biri yumşaú ve òafìf olub ãarulıàa mÀyil olanıdır. Ve (4) ikincisi aàber ãÿfa 

şebìh olanıdır. Üçüncisi dÿda şebìh olub (5) ãarulıàa mÀyil ve pek olanıdır. Ve 

dördincisi beyÀøı ve keåìf ve müstedìr olub isfence şebìh (6) olanıdır. Ve beşincisi 

müstaùìl ve òafìf olub ãaru ve beyÀøa mÀyil olanıdır. Ve Óekìm DÀvÿd (7) dir ki: “Bu 

óaãr benim èindimde àayr-i ôÀhirdür. ZìrÀ üçünci nevè óalezÿnıñ envÀèındandır. Ve bÀúì 

(8) nevèler, pek ve müteòalòıl ve bitÿ ve mücevvef ve büyük ve küçük ve levne-

gÿr1053øabùı maèlÿm degildir.” Ve bi’l-cümle (9) ol, Úulzüm deryÀsında ve Berber 

Òalìci’nde çoú olur. Ve eyüsi evvelki nevèdir. Ve envÀèlaruñ (10) cemìèsi óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide yÀ dördüncide yÀ ikincide. Dükeli eåerleri cilÀ ider (11) ve úanı keser 

ve ziyÀde olan eti zÀyil ve cerebi ve óıkkeyi úalèider. Ve evvelki nevèi dişleri (12) ve 

ãÀfì ider ve küóüllere úarışur. Ve ikinci nevèi úavÀbìyi zÀyil ider. Ve üçünci nevèi şìó 

işin (13) işler. Ve bÀúì iki nevèi ve dÀ'ü’å-åaèlebi zÀyil ider ve rièÀfi úaùèider sirke ile 

istinşÀú (14) itmek ile. Ve eger bir kimse isterse ki artıú ola anı sirke ile yoàuralar ve 

bedene sürseler (15) arıú eylemede sırrı èacìbdir. Ve eger ãandÿrısı aña iøÀfe ideler. Ve 

iki dÀnıú andan (16) istièmÀl eyleseler zÀyidÀtı zÀyil ider ve nişÀù getürür ve úuãmaàı 

úaùèider ve ùaèmı1054 (17) haøm ider lÀkin ÀvÀza ve úaãabayı òaşin ider. Ve lièÀblar ve 

ãamàlar muãlióidir. Ve (18) şerbeti: Bir dÀnıúa degindir. Ve bedeli: Dükeli fièillerde 

şenec. Ve gÀhì miålince yaúarlar. (19) Ve bedeli: Úılı úaùèeylemede úayşÿr.  

(20) Zübd: Ol, südden alınandır. Ve eyüsi, tÀzesi úoyun südinden alınandır. (21) 

äoñra ãıàırdan alınanıdır ve ùuzsız ola. Ol, óÀrdır evvelkide icmÀèan [164b] (1) ve 
                                                           
1052 Kelimenin üstünde deñiz köpügi açıklaması bulunmaktadır. 
1053 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “renkli” şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde geçen levnegÿr 
ifadesi Arapça nüshasında olmadığı için bunun ya yanlışlıkla yazıldığı ya da levne-gÿn “levne: kırmızı renkli” 
şeklinde yazılacakken yanlışlıkla rı ile yazıldığı düşünülmektedir. 
1054 Bu kelimenin denkliğinde, haşiyede, eserin yazı stilinden farklı bir yazı bulunmaktadır:  

 



365 

 

raùıbdır ikincide èaleèã-ãaóìó. áÀyet ile semiz ider bedene sürmek ile ve şeker ve òaşòÀş 

(2) ve bÀdem ile yemek. Ve süddeleri açar ve ÀvÀzı ıãlÀó ider ve úaãabayı ve óuşÿnet-i 

ãavùı ãÀfì (3) ider ve yÀbis suèleyi keser ve şişleri ôÀhiren ve bÀùınen óallider ve faøalÀtı 

cÀrì ider ve (4) bÀùında úalan úanı iòrÀc ider ve ôÀhirde olanı menèider ve bal ve acı 

bÀdem ile ÀlÀt-ı nefeste (5) úalan şeyleri iòrÀc ider ve õÀt-ı cenbeyni zÀyil ider. Ve pek 

olan şeylerde, óaãr-ı bevlde (6) anıñla óuúne iderler. Ve eger óıkkeye ve cerebe ve 

óaãafa sürseler ve örtseler derleyince anları (7) zÀyil ider. Ve eger çerÀàda yaúsalar ve 

dütününden ùutalar gözde olan úurÿóa ve cerebe (8) devÀ-i ceyyiddir. Ve gözi rÿşen ider 

ve MÀlÀyesaè’da meõkÿrdur ki zübd gül şarÀbıyla (9) edviyelerden óÀãıl olan ishÀli 

úaùèider. Eger bu, ãaóìó ise òavÀãã-ı èacìbedendir. (10) Ol, maèdeyi gevşek ider ve 

iştihÀyı øaèìf ider. Ve úÀbıø olan şeylerin1055 úoruú (11) şarÀbı gibiler anıñ muãlióidir. 

Ve istièmÀliniñ óaddi otuz dirhemdir. Bedeli: Süd.  

(12) ZebÀd: Bir óayvÀnıñ èaraúıdur ki sinnevr-ı berrìye1056 benzer siyÀh ile beyÀø 

arasındadır. (13) Maúdìşem didükleri yirdedir ki Óabeşe vilÀyetindendür ki anda çoú 

bulunur. Eyü (14) otlardan otlar. Ve aña tÀze sünbül yedürürler. Ve demir úafeãlerde 

úorlar. Ve anıñla oynarlar. (15) İki budları arasında meme gibi etler vardır. Andan çıkar. 

Aòõ iderler. Ve bu óayvÀn (16) àÀlibÀ derlemez1057, illÀ bilÀd-ı óÀrrede Óabeşe ve eùrÀf-ı 

äìn gibi yirlerde1058. Ve eyüsi Hind (17) eùrÀfında ŞamùırÀ didikleri yirlerde olanıdır. Ve 

bilÀd-ı keåìreti’l-èarøda Rÿm gibi (18) yirlerde derlemez. Ve gÀhi muètedil vilÀyetlere 

naúl iderler, Mıãır gibi yirlere. Ve úaçan ki (19) ve bir yıldan tecÀvüz eylese andan 

dutulan zebÀdıñ rÀyióası úalìl olur. Ve envÀè-ı (20) zebÀdıñ aèlÀsı Şamaùrì’sidür ki siyÀh 

ve óumrete mÀyil ola. Ve beyÀø olanı kemdir. (21) Ve eyüsi içinde mevcÿd olan sinek 

gibi úızıl cÀnver ile bilinür. Ve úaçan ki ele sürüb [165a] (1) ve yayúasalar rÀyióası 

gitmeye. Ve anı mıãùakì ve baèøı úoúusı eyü olan şeylere àaşş iderler. Farú (2) olınur 

õikr olan şeyler ile. Ve ol, óÀrdır üçüncide ve raùıbdır evvelkide yÀ muètedildir. (3) 

Úaçan ki şarÀb ile içseler àaåeyÀnı ve òafaúÀnı ve aàız aàrısını zÀyil ider ve zaèferÀn ile 

                                                           
1055 Cümle, ve kabız olan şeylerde şeklinde düşünülmüştür. 

1056 İfadesi   şeklinde yazılmıştır. 
1057 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  dirilmez, yaşamaz (179/25) şeklinde geçmektedir. 
1058 Cümle, illa bilad-ı harrede, Habeşe ve etraf-ı Sin gibi yerlerde yaşar, şeklinde düşünülmüştür. 
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(4) vesvÀsı ve cünÿnı ve tevóaşı ve mÀlìòÿlyÀyı defèider ve àÀyetle feraó getürür ve 

õihni (5) ve óavÀssı úavì ider ve vilÀdeti sehil ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger şişlere 

ve çıbanlara (6) sürseler yetişdirir ve yaraları etlendirir ve úurÿóları zÀyil ider. Ve úaçan 

ki acı bÀdem yaàına (7) úosalar ve úulaàa ùamzırsalar ãaàırlıàı zÀyil ider ve semèi úavì 

ider ve úulaàı aàrılardan (8) óıfôider. Ve eger anıñla iktióÀl ideler gözde çıúan úılı 

menèider ve kirpikleri úavì ider. (9) Ve ol, maórÿre baş aàrısın getürür ve Àdemi 

bedòulú ider. Mücerrebdir. Ve ãandal ve kÀfÿr (10) muãlióidir. Ve anı bir yire sürseler 

úılı téz çıúarır. Ve ãu anı fesÀd ider. Ve şerbeti: (11) Bir buçuú dÀnıúa degindir. Ve bir 

dirhem diyen kimse òaùÀ eylemiş. Bedeli: áÀliye.  

(12) Zeberced : Bir ùaşdır ki àÀlibÀ altun maèdeninde olur. Evvelde altun olmalu 

idi (13) ãovuú ile lÀkin yübÿseti úÀãır olmaàla ol mertebeye vÀãıl olmaz. Ve muèallim 

dimiş ki altun ile zümürrüd (14) berÀberdir. Ve Hürmüs dimiş ki mÀ-beyninde farú 

renkleri muòtelif olmaàladır. Ve zebercediñ (15) eyüsi Úıbrıs’da olanıdır, ãoñra 

Mıãır’da olanı. Ve bir úavlde dimişler ki èaksincedir. Ve kemi (16) HindistÀn’da olub 

úızıl olanıdır. Ve zebercediñ elvÀnı keåìredir lÀkin (17) meşhÿr olan yeşilidir. Ve ol, 

Mıãır’dakidir. äoñra ãarusıdır. Ol, Úıbrıs’ıñdır. (18) Ve dükelisi úameriñ müşÀrekesiyle 

olur úaçan ki güneşe muúÀbil ola. Ve ol, bÀriddir (19) üçüncide ve yÀbisdir dördüncide. 

CüõÀmı berì ider. MirÀren tecribe olınmışdır. Ve eger (20) mütemekkin olmış ise ziyÀde 

olmadan alıúor. Ve úanı úaùèider ve feraó getürür (21) ve eåerleri zÀyil ider. Ve eger 

balda óall idüb úulaàa ùamzırsalar aàırlıàın [165b] (1) sÀkin ider. Ve eger göze çekseler 

göziñ aàırlıàın daòi zÀyil ider ve sÀkin ider ve beyÀøı (2) ãÀfì ider. Ve eger óall idüb 

bıraã ve behaúa sürseler zÀyil ider. Ve eger içseler óaãr-ı bevli (3) açar. Ve óaãÀyı ezer 

içmek ile. Ve eger bir èavrat bile götürse ùoàurmaàı sehl ider. Ve (4) eger úamer burc-ı 

óÿtta iken bir gemi ãÿretin aña naúş idüb ve ãol eliñ küçük barmaàına (5) taúsalar feraó 

getürür ve àamları zÀyil ider ve vilÀdeti sehl ider. Ve eger bir èavrat bile (6) götürse 

maúbÿl olur. Ve eger aña bir balıàıñ ãÿretin naúş idüb ve úurşuna çulàasalar (7) ve 

ãayyÀdıñ şebekesine bıraúsalar ammÀ ol şarùla ki sereùÀn burcında iken ol ãÿreti (8) naúş 

olınmış ola, deryÀda olan balıúlar aña teveccüh iderler. Ve eger bir miúdÀr nÿşÀdır (9) 

ile saóú idüb óall olduúda cìveniñ üzerine ùamzırsalar èaúd ider ve yumışaú (10) olanı 
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pek ider ve ecsÀd-ı vaøìèayı mertebe-i aèlÀya yetişdürür. Ve ol, şehveti sÀúıù (11) ider. 

Bal muãlióidir. Şerbeti: Yarım dirhem. Bedeli: DevÀlarda zümürrüd ve àayrısında (12) 

mıànÀùìsdir.  

(13) Zebzeb: E’l-Àn naúìye dimekle maèrÿfdır. Bir óayvÀndır ki sinnevrden 

büyükrekdir, (14) kelb óacminde olur. Ve tüyi çoú olur, yüzi muòaùùaùdır. Ve yumışaú 

çölde ve maàaralar (15) úurbında bulınur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Eger meyyite eti 

yimez ise eti eyü (16) olur, riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve ãovuú zaómetin defèider ve 

balàamı zÀyil ider. (17) Ve eger meyyite eti yerse eti kem ve rÀyióası daòi kem olur ve 

nefèi úalìl olur. (18) Ve anıñ kürkin geymek vecaè-ı mefÀãılı ve niúrisi ve òadrı ve 

raèşeyi zÀyil ider.  

(19) Zibl: Usÿliyle õikr olındı. Ve bÀúì úalanlar õikr olınsa girekdir. Ve CÀlìnÿs, 

(20) ãabìniñ ziblin başúa õikreylemiş nefèi ziyÀde olmaàla òınÀúa ve şişlere ve sümÿma.  

(21) Zebedi’l-úamer: BıãÀúa.  

Zebedi’l-bevraú: Òafìfe.  

Zebedi’l-úavÀrìr: äırçanıñ köpügüdir ki [166a] (1) sebk ittükleri zamÀnda óÀãıl 

olur.  

(2) Zebedi’l-úaùab1059: Bir ruùÿbetdir ki úamış içinde bulınur.  

(3) ZücÀc: Ol, ãırçadır. YÿnÀnca sümÀris ve faãìó-i èArabì’si úavÀrìrdir. Ol, 

maèdenìdir. (4) Eyü cìveden ve úalìl1060 kebrìtten olur. Evvel gümiş olmalu idi lÀkin 

yübÿset ol (5) mertebeden alıúor ve1061. Ve eyüsi, şeffÀf ve aàır olub Bunduúiyye 

cezìresinde (6) olanıdır, ãoñra Óaleb’de olanıdır ve àayr-ı èamelìsi. Ve ãanèatı: Úalay 

bir cüz ve beyÀø-ı (7) òÀliã úum yarım cüz' bir yire sebk idüb mümtezic olınca ve 

maèlÿm olsun ki anda sırr-ı èacìb (8) ve maènÀ-yı àarìb vardır ki aña rumÿz ile işÀret 

olınmışdır. Ve ehli úatında melÿóa (9) ve maùviyye ile meşhÿrdır. Ve anı münùarıú olan 

şeylerüñ oçaàına dÀòil iderler (10) ve bir yere çalúayub götürürler. Ve ãanèatı: Oldur ki 

ùalúı ve ketìreyi ve yumırdanıñ dükelisin (11) ve èuúÀbıñ åÀbiti ve úurşunıñ beyÀøı ki 

muóriú ola ve óalezÿn cemìèsiniñ eczÀsın berÀber idüb (12) ve mümtezic olınca saóú 

                                                           
1059 Metnin Arapça nüshasında  zebedi’l-úaãab (180/18)şeklinde geçmektedir. 
1060 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “denilir ki” (180/20) şeklinde geçer. 
1061 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kükürt tabakası ile örtülü” (180/20-21) ifadesi vardır. 
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ideler ve turb ãuyı ve bal ile èacìn ideler. Anıñ on dirhemin (13) yüze irişdürür. Ve 

òarvaè yaàında sebk idüb işledeler. Ve bunı kimse taãrìó (14) eylememişdir. Ve 

mücerrebÀttandır. Ve munùırÀú terkìbin úabÿl ider. Ve eger zücÀcdan bir úadarı (15) 

alsalar ve åülüåince isfìdÀc ve südüsünce züncüfr ve şeb ve nÿşÀdır her birinden èöşrince 

(16) cemìèsin saóú idüb sebk ideler bellÿr olur. Andan yüzük úaşları iderler. Eger (17) 

anda bir boşlıú ve tefriúalıú var ise úalay ile bir daòi sebk ideler. Ve gümüşiñ botasına 

(18) úoyulan şey incüden ve nÿşÀdır ve tengÀr ve EnderÀnì ùuzı dükelisin berÀber idüb 

(19) sirke ile ezeler ve aña süreler Àteşe dÀòil ideler. Ve bu eczÀ ve miålince ãırça ile 

(20) merrìói úamer yerine ulaşdırır. Ve àayrı yerde meõkÿrdır ki müşterì yine böyle 

ider. Ve bu (21) fièller birbirine øıddır. Ve ikincisiniñ bÀùıl olması baèìd degildir ammÀ 

ùabèıñ muúteøÀsınca [166b] (1) anı bir óÀle dönderir ki imtizÀca úÀbil ola. Ve bunıñ 

taóúìúi gelse gerekdir. Ve ol şey' ki (2) èaúìú iderler. MuànìsiyÀ biş; yanmış gümiş yine 

beş; zÀc iki buçuú; züncüfür ke-õÀlik; (3) kebrìt bir buçuú eridüb aña sürseler ve eger 

zÀcı maànìsyÀ gibi ideler, baèølar (4) úalúander iøÀfe iderler, òulÿúı olur. Ve 

Firèavniyye ile meşhÿr olan oldur ki sebk (5) zamÀnında her yüz dirhemde andan dört 

dirhem yumırda úabuàın ki bir hafta südde (6) ıãladmış olalar ve her gün ve her gice 

südi taà[y]ìr eylemiş olalar, aña ãalalar. (7) Ve gÀhì olur ki maànìsiyÀ, şehsebÀd ve úalèì 

ve yanmış gümüşi buña iøÀfe ideler. BeyÀø (8) ve şeffÀf füãÿã olur. Ve bu, úadìmì 

aócÀrıñ esrÀrındandır. Ve eger ãaru olduàın (9) dileseler òumsınca yanmış úalèì, ãaru 

kebrìt ile ve mertek ke-õÀlik aña iøÀfe iderler. (10) Ve dimişler ki eger úalèìniñ rubèınca 

maórÿú-ı úarúaşım yÀ rÿseòtec iøÀfe ideler utrucu1062 (11) olur. Ve eger úalèìden àayrısı 

maànìsiyÀya ve dem-i aòaveyne ve azacıú zÀca bedel eyleseler (12) ve óÀlince úosalar 

ol, úızıl olur. Ve eger úalèì yine óÀlince úoyub rubèınca lÀzverdi (13) iøÀfe ideler ÀsmÀnì 

olur. Ve bi’l-cümle zücÀc óÀrdır evvelkide yÀ ikincide ve yÀbisdir (14) ikincide yÀ 

muètedildir yÀ bÀriddir. Ve èamelìsi óÀr ve yÀbisdir icmÀèen. Ve bunlarıñ (15) dükeli 

envÀèı úÀùıè ve muóallildir. Ve cilÀ ider øuèf-ı kelÀya ve meåÀneye ve óurúa-i bevle 

nÀfièdir (16) ve ùalaàı zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve óaãÀyı daòi ezer egerçi bilÀ-şarÀbin ve 

bilÀ-(17) óuraú ise. Ve kirleri dişlerden ve àayrı yirlerden zÀyil ider. Ve zanbaú yaàı ile 

                                                           
1062Bu kelime metnin Arapça nüshasında   şeklinde geçmektedir. (181/5) 
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(18) úılı bitirür ve óazÀzı úazır. Ve mefÀãıl aàrılarına úına ile sürseler (19) sÀkin ider ve 

şişleri ve pek olan yerleri ke-õÀlik sÀkin ider. Ve göze çekmek (20) ile gözden beyÀøı ve 

sebeli ve cerebi cilÀ ider. Ve eger óall idüb itseler efèÀli (21) eblaà olur. Ve óall-i 

nÿşÀdır ve şeb ile birúaç kerre taúùìr olınur ve ammÀ óarúı [167a] (1) oldur ki Àteşe 

úoyub erimege úarìb olduúda úalay ãuyında söndirseler. Ve zücÀc (2) bögreklere 

muøırdır. Ketìre1063 anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve müstaèmel (3) 

olan beyÀøıdır. Ve òaşin olanı muøırdır. Ve bedeli: Zeberced.  

(4) ZürünbÀd: Mühmele ile kÀfÿrıñ kökidir. Aña kÀfÿri’l-kaèk dirler. Ve èırú-ı 

ùìb (5) daòi dirler. Ve Mıãr ehli zürünbe dirler. Ol, èıùrìdir ve kesicidir. Dükelisi 

müstedìrdir. (6) Ve tüccÀr anı uzun uzun keserler. Zaèm iderler ki böyle olıcaú çürümez. 

Ve ol, BengÀle (7) ve Diken ùaàlarında biter. Ve iki úarış úadarı uzanur. Yapraúları nÀr 

aàacınıñ yapraàına (8) úarìbdir ve çiçegi ãaru olur ve toòumı gül toòumı gibidir ve aàacı 

zirÀvend aàacı (9) gibidir. MisrÀda ve tevtte yetişür. Ve úuvveti üç yıla degin úalur. Ve 

üç yıldan (10) tecÀvüzi olanıñ èalÀmeti beyÀø ve rÀyióası òafìf olmaàladır. Ve 

ùaèmından (11) ötürü kimse taèarruø eylememiş. Maè-haõÀ, èale’l-bedìheti ol, acıdır. Ve 

eyüsi acı olanıdır. (12) Ve ùatlusınıñ fièli øaèìfdir ve nefèi daòi azdır. Ve anıñ acısı olan 

fülfülìsidir. (13) Dili yaúar. Ve baèøısınıñ acılıàı muúl gibidir. Óiddeti olmaz. Bu, 

mütevassıùìdir. Ve envÀèlaruñ (14) cemìèsi óÀr ve yÀbisdir lÀkin ùatlu olanıñ óarÀreti 

evvelki mertebededir (15) ikinciniñ evvelinde ve fülfülìsi üçünciniñ evvelinde. Ve ol 

biri ikincide balàamı zÀyil ider ve rÀyióa-ı (16) kerìheyi úaùèider egerçi sürmek ile ve 

dişleri aàrıdan óıfôider. Ve Àdemi (17) semirdir, òÿãÿãÀ ùatlusı. Ve acısı süddeleri açar 

ve vesvÀsı ve buòÀrÀt-ı sevdÀviyyeyi (18) zÀyil ider tefrìói şedìd olmaàla ve aèøÀ-yı 

re'ìseyi úavì ider ve riyÀóı óallider (19) ve sÀyir faøalÀtı cÀrì ider egerçi bile götürmek 

ile de ve şehvetini taórìke getürür. (20) Ve Mıãır’da şehveti óallider deyü şÀyiè olmışdır. 

Bu söz bÀùıldır. Ve úaçan anıñ acısıyla (21) ayaúlarına sürmegi müdÀvemet eyleseler 

baş aàrısınıñ envÀèıñ zÀyil ider. Mücerrebdir. [167b] (1) Ve tiryÀúa úarışdururlar ervÀóa 

úuvvet virmek ve sümÿmı defè itmek içün óatta dimişler ki ol (2) cedvÀra úarìbdir ve 

dÀ'i’l-fìli mevúÿf ider sürmek ile. Ve anıñ òavÀããındandur ki duòÀnı (3) úarıncayı ùard 

                                                           
1063 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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ider. Ve anıñ bir úıtèası úaçan ki cevz gibi olsa ve delüb bilde aãsalar (4) şehvet-i cimÀèı 

èavdet ittirir. Ve ol, úanı óabsider ve maórÿre baş aàrısın getürür. Ve çoàınıñ (5) úalbe 

øararı vardır. Benefsec muãlióidir. Şerbeti: İki miåúÀle degindir. Ve bedeli: (6) Miålince 

ve nıãfınca derÿnec ve yarım óabb-ı utruc ve iki åülüåünce ùaróuşúÿú1064.  

(7) Zerneb: Aña melikÀ ve ricli’l-cerÀd dirler. Òalúıñ bunda iòtilÀfı çoúdır óatta 

felÀóatte (8) dimişler ki ol, Àsıñ bir nevèidir. Ve İbn-i èÖmer dimiş ki ol reyóÀn-ı 

terencÀnìdir. Ve ol, (9) bir aàacdır ki LübnÀn ùaàında olur. Ve ãaóìó olan, ol bir ottır ki 

bir õirÀèıñ (10) iki åülüåinden ziyÀde olmaz. Yapraúları ãaèterden enlürekdir ve çiçegi 

ãarudır. Ve (11) FÀris ùaàlarında daòi bulınur. Ol, eyüsidir. Ve kesicisi dÀrçìn ile 

úaranfil arasında-(12)-dır. Ve gÀhì ŞÀm’da daòi bulınur ammÀ kesici degildir. Beşnesde 

yetişür. Úuvveti (13) dört yıla degin úalur. Ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir anda 

yÀ evvelkide. (14) RÀyióası ùayyibdir. ÁvÀzı ãÀfì ider ve balàamı daòi zÀyil ider ve 

ùaèÀmı haøm ider (15) ve riyÀóı óallider, aèøÀ-yı re'ìseyi úavì ider ve feraó getürür hattÀ 

anıñ şìresi (16) şarÀb işin işler ve aàuları defèider ve èusr-i bevli ve meåÀne ãovuúluàın 

óallider. (17) Ve tiryÀúa úarışdururlar. Ol, maórÿre baş aàrısın getürür. Maè-haõÀ 

buruna ùamzırmaàla (18) ãudÀèı úaùèider. Küsfere anıñ muãlióidir. Şerbeti: İki dirheme 

degindir. Ve bedeli: (19) DÀrãìnì yÀ kebÀbedir.  

(20) ZirÀvend: Bir meşhÿr ottır. YÿnÀnca usùÿlÿòiyÀ dirler. MaènÀsı devÀ'ü’l-

mefÀãıl (21) ve nifÀs dimekdir. Ve Undulus’da semúÿra dirler. Ol, ŞÀm’da çoú bulınur, 

bir õirÀè [168a] (1) úadarı uzanur. Ve ùaèmı acıdır. Ve ol, münúasım olur. Müdevver 

olduúda1065 tesmiye (2) olınur. Ol yapraúları èarìødir ve çiçegi beyÀø ve rÀyióası azdır. 

Ve bir úısmınıñ uzun (3) yapraúları vardır, ince, èıùrìdir. Ve çiçegi gökdir. Aãlı 

yercesince àalìô ve ince (4) olur ammÀ müdevver olanıñ budaúları ince olur. Ve 

ãarusınıñ ãarulıàı yumırda ãarusı (5) gibi olur. Cemìèsi güneş sereùÀn burcına geldükde 

yetişür. Ve úuvveti iki yıla degin (6) úalur. Andan ãoñra fÀsid olur1066 olduàı ecilden 

zencebìl gibi. Ol, (7) óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde.1067 Ve uzun olanı üçüncide yÀ 

                                                           
1064 Kelime ùÀruóuşúÿú şeklinde de harekelenmiştir. 

1065 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “kötüsü ünsa” (182/6) ifadesi vardır.  
1066 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “rutubetli” (182/10) ifadesi vardır.  

1067 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “uzunı zekeridir” (182/11) ifadesi vardır.  
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ünåÀ (8) olanıñ óarÀreti evvelkide. Ve ol, muùlaúan muóallildir ve balàamı úaùèider ve 

riyÀóı ve süddeyi (9) açar ve faøalÀtı cÀrì ider ve ùalaú ve ciger şişlerin óallider ve 

óaãÀyı (10) ezer ve dìdÀnı iòrÀc ider ve nÀfıøaya ve óumiyyÀta nÀfièdir. Ve uzun olanı 

bit (11) úatline maòãÿãdır muùlaúan ve dereni ve kelefi ve cerebi ve óıkkeyi úaùèider. 

Úızıl zernìò ile (12) mìvìzec ve baèøı edhÀn ile mücerrebdir. Ve yaraları etlendirir gök 

sÿsen ile içmek (13) ve raómleri ãÀfì ider mürr ile ve uşaàı sÀúıù ider ve bevli cÀrì ider 

egerçi ferce (14) eylemek ile ve èaúreb ısırmasın sÀkin ider. Ol, cigere øararı vardır. Bal 

muãlióidir. (15) Ve şerbeti: İki dirheme degindir. Ve degirmi olanı maòãÿãdır rebveyi 

ve suèleyi (16) ve úaãabada olanı aòlÀù-ı àalìôeyi ve vesvÀsı ve cünÿnı ve ãarèı izÀle 

eylemede. Ve uzun (17) olanı bu efèallerde müdevvere müşterektir. Ve anıñ işin işler. 

Ve ekåer eùıbbÀ buña dir ki (18) müdevver olanıñ bÀùında nefèi aúvÀdır ve uzun olanı 

bunıñ èaksincedir. Ve bu, åÀbit (19) olmamış. Ve müdevver olanıñ ùalaàa øararı vardır. 

Bal muãlióidir. Ve şerbeti: (20) İki dirheme degindir. Ve bu iki nevèler birbirine bedel 

olur. Ve bir úavlde dimişler ki (21) bunlarıñ bedelleri miåilerince zürünbÀd ve 

nıãıflarınca bisbÀse ve åülüålerince úusù. [168b] (1) Ve bu, müdevveriñ bedelidir òÀããe. 

Ve bir úavlde dimişler ki zirÀvendiñ bir úısm-ı åÀliåi vardır. (2) Bunlarıñ mÀ-

beynindedir. Ve baèøı kimseler bunı ùavìle ilóÀú eylemişler. Ve bu úavl ôÀhirdir. (3) 

ZìrÀ teúaddüm ittigine muòtelif olur yeriñ iòtilÀfı ile.  

(4) Zernìò: YÿnÀnca úarsÀùìs dirler. Ve maènÀsı kebrìte’l-arø dimekdir. ZìrÀ (5) 

óaúìúatte kebrìtdir lÀkin àılôet aña àalebe eylemişdir. Ve ehl-i terkìb aña èalem (6) 

dirler. Ol, müvellidÀttandır ki ãÿreti kÀmil olmamışdır. Ve aãlı deryÀ buòÀrıdır1068. (7) 

Ve ruùÿbÀt aña erişüb pişmekde óaddin almayub nÀúıã úalmışdır. Ol, beş nevèdir. (8) 

Eyüsiniñ ruùÿbeti altun yapraàı gibi ve ãaúız gibi yumşaú dögülende birbirinden ayrıla 

ve (9) berrÀúlıàı õehebì ola. äoñra úızıl olub ruùÿbeti az tìz ola. BeyÀøına nÿre (10) 

zernìòi ve devÀ'ü’ş-şaèr dirler. Ol, bu envÀèlaruñ kemidir. Ve yeşili úalìlü’l-vücÿddır1069 

(11) ve nefèi daòi azdır ve siyÀhınıñ óiddeti eşeddir ve kebrìti. Ve anda şiddet-i óurÀúat 

(12) vardır. Ve zernìòlerüñ cemìèsi Ermeniyye ùaàlarında ve cezÀyir-i Bunduúıyyede 

                                                           
1068 Metnin Arapça nüshasında   buòÀr-ı duòÀnì (182/24) şeklinde geçmektedir. 
1069 Kelimenin ek kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
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óÀãıl olur. (13) Úuvveti yedi yıla degin úalur. Ve maèdeninde dört yılda tamÀm olur. 

SiyÀhı óÀr ve yÀbisdir (14) dördünciniñ Àòirinde ve yeşili evvelkisinde ve ãarusı 

üçünciniñ vasaùında ve úızılı üçünciniñ (15) Àòirinde ve beyÀøı evvelkisinde. Ve bu 

envÀèlaruñ dükelisi dìdÀnı öldürür ve úılı (16) úırúar ve zÀyidÀtı ve dÀ'i’å-åaèlebi zÀyil 

ider rÀtinec ile. Ve dırnaúlaruñ beyÀøın (17) zift ile ve kehleyi ve bedenden hevÀmı zeyt 

ile ve bevÀsìri ve baåÿrı gül yaàı ile (18) ve sÀyir yaraları iç yaàı ile ve baraãı ve kelefi 

ve behaúı bal ile (19) yalamaú gögüsde olan balàamı ve müteèaffin aòlÀùı iòrÀc ider. Ve 

anıñla (20) ve cevziñ içi ile ve ãanavberle ve meyèa ile buòÿr eylemek õikr olanlara 

nÀfièdir (21) ve ke-õÀlik suèle-i bÀrideye. Ve úızıl olanı eşegiñ bevli ile úılı çıúmadan 

menèider [169a] (1) sürmek ile ve ãıàır yaàı ile hevÀmı ùard ider buòÿr eylemek ile. Ve 

zernìò[i], óayy-ı èÀlemiñ şìresiyle (2) ve ãıàırıñ ödi ile, şeb ile Àteş yaúduàı yire sürseler 

elemin sÀkin ider. Zernìòiñ (3) ãarusı ve úızılı şeb ile uşaú sidügi ile maècÿn ve maórÿú 

idinüb dişler (4) emrÀøına ve fÀsid olan eti zÀyil eylemede ve eyü eti úaynadmada àÀyet 

ile nÀfièdir. Ve (5) serçe tersiyle åÀlìli isúÀù ider tecribe ile. Ve ãabr ve óabbü’l-bÀnı ki 

ãoyılmış ola (6) ve kürrÀå ãuyı ile bevÀsìri sÀúıù ider ve cemìè yaraları etlendirir. Ve 

devÀlarda istièmÀl (7) olınan úızıl ile ãarusıdır. Ve dükelisi zaòìre devÀsıdır óatta 

eùıbbÀnıñ ekåeri (8) istièmÀlin dÀòile iótirÀz eylemişler. Ve anıñ şerbeti mefÀãıl aàrısın 

tevellüd ider ve elvÀnı (9) taà[y]ìr ider ve bedeni siyÀh ider. Ve èilÀcı yaàlar içüb ve süd 

ile úuãmaúdır ve pirinc ãuyı (10) ile óuúne eylemekdir. Ve úılı gidermek içün bedene 

sürmegi bedeni gevşek ider ve şehveti (11) øaèìf ider ve çoú olur ki bedeni cirÀóat ider. 

Ketìre ve óuùmì anıñ muãlióidir. Ve eyüsi (12) oldur ki anı úaynadub ãoñra yaàları 

ãuyından gidince bişürseler ãoñra yaàın (13) istièmÀl ideler úılı gidermek içün. Ve ol, 

istièmÀli cÀyizdir diyenlerüñ úavli (14) üzre şerbeti iki dÀnıúa degindir. Ve Şerìf cÀyiz 

görmemiş. İstièmÀl eyledüklerinde (15) miålince ve istièmÀli bir haftada ola. Ve ãarunıñ 

bedeli nıãfınca úızılından. Ve muùlaú (16) zernìòiñ bedeli kebrìtdir.  

(17) Zerüşk: E’l-emìrbÀrìs.  

Zernìò-i ÒorÀsÀnì: E’l-úÀr.  

Zerd: Ve revdik-i èuãfur1070.  

                                                           
1070 Metnin Arapça nüshasında   ve zerdik-i èuãfur (183/11) şeklinde geçmektedir. 
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(18) Zercÿn: KÀf-ı FÀrisì’den muèarrebdir yaènì altun renklü dimekdir ve úızıl 

güle (19) daòi ıùlÀú olınur.  

Zerúÿm: E’s-seyleúÿn.  

(20) ZürÀfa: Bir baórì1071 óayvÀndır ammÀ úarada daòi olur. Elleri ayaúlarından 

uzun (21) olur. Ve baèølar dimişler, berrìdir. Tevellüdi mürekkebdir. Ve bunda bir nefè 

yoúdır.  

[169b] (1) Zerzÿr: Úara ve beyÀø noúùalu serçe úısmından bir úuşdır. Tersinden 

àayrı (2) bir nefèi yoúdır. Ol, gözden àaşÀveyi cilÀ ider.  

(3) ZaèferÀn: SüryÀnca körküm ve FÀrisìce kerkìmÀs ve cÀd ve cÀdì ve raèìl (4) 

ve rehúÀn daòi dirler. Ol, bir ottır ki arø-ı Sÿs’da biter. Ve Maàrib’de çoú olur, (5) ãoñra 

Ermeniyye’de. Belbÿs ãoàanı gibidir. Çiçegi bÀdencÀna benzer. BeyÀøa mÀyil úılı (6) 

vardır. Úaçan ki ovsalar rÀyióası çıúar. Ve maèrÿf olan zaèferÀn ol, (7) úıldır ve 

ektÿberde yetişür. Ve aàacı beş yıl yerde úalur. Ve úuvveti daòi beş (8) yıldan ziyÀde 

úalmaz. Ve eger anı dögüb èuãfur ve sükker ile úarışdursalar farú (9) olınmaz. İllÀ 

ùaèmından ve yayúamaàla bilinür. Ol, óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir ikinciniñ (10) 

Àòirinde. Úalbe feraó getürür ve óavÀssı úavì ider ve şehveti úuvvetlendirir egerçi 

úoúlamaú ile (11) ve òafaúÀnı zÀyil ider şarÀb ile ve sükker ile tìzrek olur. Maè-haõÀ 

eger (12) meybeòtecde içseler anı úaùèider. Mücerrebdir. Ve acı bÀdemiñ yaàı ile (13) 

úulaú aàrısın zÀyil ider ùamzırmaú ile ve küóüllerde gözi rÿşen ider ve àaşÀveyi (14) ve 

úurÿóı ve selÀúayı ve cerebi zÀyil ider göze çekmek ile. Eşek yÀ èavrat (15) südi ile 

göze ùamzırmaú ile meõkÿr olan maraøları gözden zÀyil ider. (16) Ve eger bir elmayı 

oyub zaèferÀn ile ùoldursalar ve úoúlamaàa müdÀvemet (17) eyleseler şavãayı ve 

bersÀmı ve òınÀúı berì ider. Mücerrebdir. Ve elmasız yine (18) bunlarda te'åìri vardır. 

Ve úanı óabsider serpmek ile ve pek olan şeyleri (19) yumşadır ve raómi eyü ider 

sürmek ile ve bile götürmek ile ve yumırda (20) ãarusı ile debìlÀtı açar üstine úomaú ile 

ve mièdeyi ve cigeri úavì ider. (21) Ve ùalaàı zÀyil ider kerefs gibi şey ile içmek ve 

aàularuñ elemin sÀkin ider [170a] (1) ve bal ile óaãÀyı ezer ve faøalÀtı cÀrì ider. Anıñ 

mezci zeyte ve kelòe cÀyiz degildir. (2) ZìrÀ úıvÀyı øaèìf ider. Ve ferbiyÿn ile niúrisi ve 

                                                           
1071 Kelime, metnin Arapça nüshasında da aynı şekilde geçmektedir. 
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mefÀãıllar ve bél aàrıların sÀkin (3) ider. Ve úaçan ki anı bişirüb ãuyın dökseler baş 

aàrısın zÀyil ider ve uyúusızlıàı (4) defèider. Ve andan bir miåúÀl azacıú gül ãuyı ile ve 

şekerle bir èavrata içirseler (5) ùoàurmaàı sehl ider. Bu, mücerrebdir. Ve anıñ 

òavÀããından oldur ki úaçan andan (6) on dirhem ki vezni ãaóìó ola, yoàurub bir mancıú 

yapalar ve bir èavratta aãsalar (7) téz ùoàurur, meşìmeyi isúÀù ider ve óamli menèider. 

Mücerrebdir. Ve ol, baş aàrısın (8) getürür ve dimÀàı buòÀr ile doldurur ve iştihÀyı øaèìf 

ider. Sikencübìn muãlióidir. (9) Ve bögreklere øararı vardır. Anìsÿn muãlióidir. CilÀsı 

şedìd olduàı ecilden (10) gökligi gözden zÀyil ider. Ve şerbeti: İki dirheme degindir. Ve 

andan (11) üç miåúÀl feraóı keåìr olduàı içün úatl ider. Ve bedeli: Miålince úusù (12) ve 

miålince sünbül ve rubèınca selìòa úabuàı.  

(13) Zaèrÿr: Ol, kìldÀrÿdır. Ve felÀóatte aña tiffÀó-ı cebelì dirler. Anıñ (14) aàacı 

elma aàacından aèôamdır ve fürÿèı çoúdır. Ve aàacı pek olur ùaàlu (15) vilÀyette ve 

bÀrid vilÀyetlerde çoú olur. Ve anıñ yemişi büyük banúa1072 úadarı (16) olur ve şekli 

müåelleådir, üç çekirdegi olur birbirine mülùasıú veyÀ bir olur müåelleå. (17) Ve rÀyióası 

elma gibidir bilÀ-farúın. Ve bÀriddir ikincide ve yÀbisdir ikincide. Anda ruùÿbet (18) ve 

ekşisilik vardır. Úaçan ki ãuyın alub sükker ile içseler baş aàrısın (19) zÀyil ider 

vaútinde. Ve eger ezüb pek şişlere ve cemreye úosalar óallider (20) ve zÀyil ider. Ve 

maórÿreyn maraøların sÀkin ider sürèat ile ve iştihÀyı açar ve çoú olur ki (21) maórÿrıñ 

şehvetin taórìklendirir. Ve ol, balàam tevellüd ider ve aòlÀùı müteèaffin ider. [170b] (1) 

Ve andan çoú istièmÀl eylemek aòlÀù-ı fÀsideyi tehyìc ider ve àaåeyÀn ve úay getürür, 

maè-haõÀ anları (2) úaùèider. Ve maórÿre sikencübìn muãlióidir ve mebrÿde èÿd ve 

anìsÿn. Ve şerbeti: Yüz yigirmi (3) dirheme degindir. Ve bedeli: Acı elma.  

(4) Zaàber: E’l-merv.  

ZaèferÀni’l-óadìd: Anıñ pÀsı.  

(5) Zift: İki úısmdır. Raùıb ve yÀbisdir. Ve yÀbis olanı yÀ pişmişdir yÀòÿd nefsi 

(6) ile müncemiddir. Ol, tÿt ve urz1073 dÿfirÀn[ı]1074 ve ardÿc aàacındandır. Eger kendü 

kendüsine (7) aúar ise ol, ziftdir. Eger èamel ile óÀãıl olursa ol, úaùrÀndır. Bu nevèlerüñ 
                                                           
1072 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “keber bunduğu” (183/35) şeklinde geçmektedir. 
1073 Metnin Arapça nüshasında  şeklinde geçtiği için incelenen metinde  yazılan kelime, urz okunmuştur.  
1074 Metnin Arapça nüshasında  “defrÀn” (184/9) şeklinde geçmektedir.  
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(8) daòi óÀrdır evvelkide. Eger tÀze ise yÀbisdir evvelkide veya ikincide. Merhemlerüñ 

büyük (9) eczÀlarındandır, yaraları úurudır ve etlendirir ve mÿm ile dırnaúda olan 

beyÀøı zÀyil (10) ider ve óıkkeyi ve cerebi ve úavÀbì[yi] ve dÀ'i’å-åaèlebi ke-õÀlik zÀyil 

ider. Eger içseler úan (11) úuãmaàı ve bögrekler yarasını zÀyil ider. Ve eger çegneyüb 

içseler boàaz aàrısın (12) zÀyil ider. Ve eger bir aàrıya yapışdursalar ol maóal eyü 

olmayınca úopmaz. Anı her èuøva ki (13) yapışdursalar mÀddeyi ceõb ider ve èaúreb 

aàusın sÀkin ider óuúne eylemek ile. (14) Ve anıñ yaàı bişürmek ile olur. Ve üstin 

isfenc1075 ile örtüb aña yapışınca meõkÿr olanlarda1076 (15) nefèi eblaà olur. Ve andan 

çıúan duòÀn çerÀúda yaúılmaú ile gözüñ kirpiklerin eyü ider (16) ve úılı inbÀt ider ve 

gözi úara ider ve ekåer emrÀøın zÀyil ider ve niúrisi nisÀyı zÀyil (17) ider sürmek ile. Ol 

bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve anıñ òavÀããından (18) úaçan ki başıñ 

vasaùın tırÀş idüb ve zifti aña yapışdursalar süligi isúÀù ider (19) ve yarasın menèider. Ve 

óazÀzıñ envÀèın daòi şükker ile menèider. Ve şerbeti: Üçe (20) degindir. Ve bedeli: 

Miålince úÀr yÀ rubèınca úaùrÀn.  

(21) Zaúúÿm: Bir ottır nÀr aàacı gibi ammÀ yapraúları andan enlürekdir ve 

çiçegi yeşil ile [171a] (1) beyÀø arasındadır. YÀsemine benzer. Ve baèøısınıñ çiçegi ãaru 

olur ve yemişi ihlìlec gibidir. İçinde (2) simsim gibi dÀnesi vardır. Beytü’l-Maúdis’de 

ve ÓicÀz’da olur. Şems esedde olduúda yetişür. (3) Úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ol, 

óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Şişleri óallider ve yaraları etlendirir (4) ve kelefi ãÀfì ider. Ve 

sÀyir eczÀsı nÀfièdir mefÀãıl ve nisÀya ve niúris aàrılarına ve riyÀó-ı (5) àalìôeyi óallider 

içmek ile ve sürmek ile. Yaàı sÀyir emrÀø-ı bÀrideye nefèi aèôamdır. (6) Ve anıñ 

òavÀããındandır ki úaçan anı úarına sürseler úulunc gibi aàrıları ol mevøièden sÀkin (7) 

ider. Ve yine andan aşaàıya sürseler sÀkin ider. Bu úÀnÿn üzre süreler úademe varınca. 

(8) ZìrÀ ol aàrılar úademden çıúsa gerekdir. Ve bu, mücerreb. Ve ùalaàı ve süddeleri 

zÀyil ider (9) ammÀ maórÿr olana baş aàrısın getürür. Ve çoú olur ki bedeni siyÀh ider. 

Süd anıñ (10) muãlióidir. Ve şerbeti: Dört úìrÀùa degindir. Ve bedeli: Nefù yaàı.  

                                                           
1075Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1076 Kelimenin bir kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
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(11) ZalÀbiye: Bir ãulı òamìrdir ki şìric yaàında bişürürler. ÓÀr ve raùıbdır ikinci 

mertebede. (12) Ve eger zeyt yaàında bişürseler muètedil olur. Ve eyüsi bişmişi ve ince 

olub (13) eyü yaàda bişenidir. Ol, eyü úan tevellüd ider ve àıdÀ virür ve sürèatle haøm 

ider ve àÀyetle (14) semiz ider ve bögrekleri ıãlÀó ider ammÀ südde tevellüd ider ve baş 

aàrısın tevellüd ider (15) ve müdÀvemet ile úulunc tevellüd ider. Ùatlu şeyler anıñ 

muãlióidir.  

(16)1077: anıñ dÀnesidir  

(17) Zümürrüd: Altun gibi bir şerìf maèdendir. Ve dimişler ki ol, mütekevvin 

olurmış ki (18) altun ola, yübÿset anı menèider. Pis cinsinde aãl bir olur. Ve bu cinsiñ 

envÀèı (19) daòi zümürrüd olacaú maóalde èÀrıø peydÀ olub anı ol mertebeden daòi 

alıúor. Ve (20) aãıllarınıñ ikisi daòi eyüdir ve fÀèilleri óarÀret ve ruùÿbetdir iètidÀl ile ve 

efrÀù ile. Ve ãÿrı (21) kendü nefsidir. Ve àÀyeti õikr olınsa gerekdir. äoñra zümürrüd 

eger ikisiniñ bile [171b] (1) úarışmış olsa münèaúid olur. İki derecede andan ãoñra 

yumşaú olur. äoñra (2) bürÿdet ve ruùÿbet ve óarÀret èÀrıø olur, siyÀh olur. äoñra 

bürÿdet úuvvetiyle (3) yeşil olur. AãÀleten züóaliñ naôarı ile olur ve daòi güneşiñ rü'yeti 

ile olur èarøen. (4) Ve bunlardan àayrısınıñ buña te'åìri yoúdır. Muèallim èindinde ãaóìó 

olan budır. Ve àayrılar (5) dirler ki zühre ve mirrìò daòi bunıñ te'åìrine müşterek 

dururlar. Yigirmi bir yılda (6) óÀãıl olur. Ve úuvveti ebedì úalur. Ve ol, õübÀbìdir, yeşil 

siñege benzer. (7) Ve siñek anı bile gördükde menèider. Nitekim meşhÿr olmış. Ve bu 

nevè ãÀfì ve şeffÀfdır, (8) içinde1078 temevvüc ider. Ve göziñ ãÿreti anda müşÀhede 

olınur. Ve reyóÀnìsi reyóÀna (9) benzer. Ve salúì olanı yeşil ile siyÀha mÀyildir. Bu üç 

nevè óaúìúatte zümürrüddir. (10) Ve dimişler ki anıñ bir nevèi daòi vardır. Aña ãÀbÿnì 

dirler. Ol, beyÀø olur. Ve zümürrüd (11) ikinci iúlìmiñ evÀyilinde óÀãıl olur. Ve baèølar 

dimişler ki ol, Mıãır’da óÀãıl (12) olur. Ol, mecÀzdır. Ve baèølar dimişler ki äìn 

ùarafında ÒarÀb cÀnibinde anıñ (13) maèdeni olur. Ve daòi dimişler äabÀniye’de daòi 

maèdeni olur. Ve Óekìm (14) DÀvÿd dir ki bizüm işittügimiz ancaú evvelkisidir. Ve 

zümürrüd bÀriddir üçüncide (15) ve yÀbisdir ikincide yÀ dördüncide. Müferriódir. áamı 

ve óüzni ve keseli ve ãarèı (16) zÀyil ider herúanàı úısmın istièmÀl iderlerse. Egerçi bile 
                                                           
1077 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  zelem (184/29)  ifadesi vardır.  
1078 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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götürmekle daòi ve aàuyı (17) úaùèider. İçmek ile ve ãarèı menèeylemegiñ şarùı oldur ki 

ol kimse düşmezden (18) evvel parmaàına ùaúına. Ve daòi òafaúÀnı ve cüõÀmı zÀyil ider 

egerçi eùrÀfı düşmüş ise de. (19) Ve õÀti’l-cenbi ve øuèf-ı mièdeyi ve cigeri ke-õÀlik 

zÀyil ider içmek ile ve aãmaú ile. (20) Ve óaãÀyı ezer ve faøalÀtı cÀrì ider ve yereúÀnı ve 

istisúÀyı zÀyil ider ve úaçan ki (21) óall idüb içseler. Ve anıñ òavÀããından oldır ki anıñ 

òatemini parmaàına ùaúınan [172a] (1) àamgìn olmaz. Ve aña naôar eylemek gözi 

nÿrlandırır ve ôulmetin açar. Ve eger aàulu ùaèÀma úarìb ideler. Derler, (2) ve eger 

yılanıñ gözine yaúın ùutsalar gözin kör ider. Ve eger altun òÀtemde geyseler (3) ùÀèÿnı 

menèider. Bu, mücerrebdir. Ve yÀúÿttan aèôam ve aèlÀdır. Ve eger bir èavratıñ (4) ùÀlièi 

baàlanmış olub anı kimse almasa zümürrüdi1079 aãaúosa baòtı açılub (5) ùÀlibi çoú olur. 

Ve sióri ve ümmi’ã-ãıbyÀnı ibùÀl ider ve suèfeyi ve òazÀzı zÀyil ider (6) úaçan ki andan 

bir miåúÀl iki miåúÀl altun ve gümiş ile berÀber ola úarışdırsalar. Ve (7) ùÀlìè-i mìzÀn ve 

şems havÀyì olduúları şarùı ile ve bile götürseler cÀh ve úabÿl (8) getürür ve heybetlü 

ider ve her ne óÀcete úaãdeylese sühÿlet ile óÀãıl olur. (9) Ve şerbeti: Sekiz óabbeye 

degindir. Aàudan ölüm óaddinden1080. Ve bedeli: (10) CüõÀmda ve suèfede zeberced ve 

ãarèda àÀdìnÀ1081 ve aàularda nÿşÀdıre’l-müdbir. (11) Anı mÀşiteye àaşş iderler yine farú 

olınur.  

(12) Zencebìl: Muèarrebdir kÀf-ı èAcemì’den. Hindì veyÀ FÀrisì’dir. Ol, bir ottır 

ki (13) yaããı yapraúları olur, yer yüzine döşenür ve ince budaúları olur çiçeksizdir (14) 

ve toòumsızdır. Hind eùrÀfından Ubÿl nÀm maóallde biter. Ve bu nevè olan òaşìn ve 

sevÀda (15) mÀyildir. Ve Mendeb ve èUmmÀn ve Şeór eùrÀfında óÀãıl olanı úızıl olur. 

TenÀãır (16) ùaàlarında ki äìn aèmÀlindendir, anda daòi biter. Ol, beyÀø ve èuúdeli ve 

aàır ve àÀyetle kesici olub1082 (17) budaúları çoú olanıdır. Bu nevèe mekfÿf dirler. Ve 

bu, dükeli envÀèlaruñ efêalidir. (18) Ve zencebìl úalìlü’l-iúÀmedir. Úuvveti iki yıldan 

ãoñra sÀúıù olur úurtlanduàı (19) ecilden. Ve sebebi aãlında ruùÿbet eåeri úalmışdır. Ve 

fülfül anı óıfôider. Ol, óÀrdır (20) üçüncide ve yÀbisdir evvelkiniñ Àòirinde yÀ raùıbdır. 

                                                           
1079 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “saçına” (185/12) ifadesi vardır.  

1080 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “kurtarır” (185/15)ifadesi vardır.  

1081 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fÀvÀniyÀ (185/ 16) şeklinde geçmektedir.  
1082 Burada ãaó ibaresiyle haşiyede bir düzeltme yapılmıştır. 
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Süddeleri açar ve balàamı ve lüzücÀtı (21) ve ruùÿbÀt-ı fÀsideyi ki mièdede mütevellid 

ola, anı úaùèider òÀsiyyeti ile ve riyÀóı óallider [172b] (1) ve riyÀóı ve miède ãovuúlıàın 

ve yereúÀnı ve taúùìr-i bevli zÀyil ider ve faøalÀtı cÀrì ider (2) ve şehveti taórìklendirir ve 

sümÿmı defèider. Ve eger anı kündür ve mıãùakì ile çegnemege (3) müdÀvemet eyleseler 

başda olan faøalÀtı ve úaãabayı ãÀfì ider. Ve türbüd ile (4)1083 ve sÀúeynde ve bélde ve 

mefÀãılda olan aàrıları açub zÀyil ider. (5) Ve daòi òavlencÀn ve fıstıú ile sırr-ı èaôìmdir. 

Ve ol, müleyyindir. Eger anıñla iktióÀl (6) eyleseler àaşÀveti gözden zÀyil ider ve beyÀøı 

ve sebli úaùèider. Ve òavÀããındandır ki (7) úaçan balıú yeyüb üzerine anı yiseler 

ãusızlıàı úaùèider ve aòlÀùı ıãlÀó (8) ider ammÀ boàaza øararı vardır. Bal anıñ muãlióidir. 

Şerbeti: İki dirheme degindir. (9) Ve anıñ mürebbÀsı õikr olanlarda nefèi ekåerdir. Ve 

bedeli: DÀr-ı fülfül.  

(10) ZencÀr: Maèdenìdir, nuóÀsıñ maèdeninde bulınur. Ve Úıbrıs’da ŞuèÀrÀ-yı 

YemÀnì (11) zamÀnında óÀãıl olur. Ol, úalìlü’l-vücÿddır. Ve anıñ èamelìsi daòi olur. 

ÓÀãılı (12) nuóÀs ile sirkeden olur yÀ üzümüñ1084 ki ekşi ola, taèfìn olmaàla (13) lÀkin 

saèy-ı keåìr ile ki böyle raúìú idüb serpeler ve defneyleyeler yÀ nuóÀsı (14) hÀven gibi 

idüb sirke ile ùoldurub deste ile dögeler ve àayr-i õÀlik. (15) Ve mücerrebÀttandır. Eger 

şeb ve nÀùrÿn ve ùuz, òuãÿãÀ EnderÀnì ola ve nuóÀsıñ (16) bürÀdesiyle saóúına 

müdÀvemet idüb ve sirkeyi üzerine serpeler mÿm gibi olınca (17) àÀyetle eyü olur. Ve 

baèøı kimseler dimişler ki zencÀrıñ baèøısı nuóÀsı sebk (18) eyledüklerinde óÀãıl olur. 

Aña KìrÀnì dirler. Ve bu úavl àalaùdır. Rìze mütevellid (19) olur. Ve maèdenden 

çıúmaz. Sebk ile òalÀã olur. Ve zencÀr, óÀr ve yÀbisdir (20) dördüncide. ZiyÀde olan eti 

zÀyil ider ve eåerleri baraã gibi ve úurÿó-ı úadìmi (21) úalèider lÀkin mÿ'limdir. Ve eger 

bunduúıñ yanmışı ile ve ketìre ve yumırdanıñ beyÀøı ile [173a] (1) merhem eyleseler 

àÀyet ile nÀfièdir bedende olan şeylere. Ve eger nuóÀsda saóú idüb èavrat (2) südi ile 

sirke ve bal ile úaçan ki úurusa veyÀ àalìô, küóil ceyyid olur göziñ óiddeti (3) içün ve 

beyÀøı ve sebeli ve dimèayı ve selÀúı úaùèeylemek içün. Ve fetÀyili ve bevÀsìri úaùèider 

(4) ve ekleyi menèider. Ve zencÀr sümm-i úÀtildir. èİlÀcı olmaz eger mièdeden tecÀvüz 

                                                           
1083 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   virkeyn (185/26) ifadesi vardır.  
1084 Metnin Arapça nüshasına göre bolukta  “suyı” (185/30) ifadesi vardır.  
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eylemiş ise. (5) Ve andan süd ile úuãmaú anıñ muãlióidir. Ve yaàlu terìdler ve rublar1085 

anıñ muãlióidir içmek ile.  

(6) Züncüfür: Baèøısı maèdenìdir. Altun ve nuóÀs maèdeninden óÀãıl olur. Ve ol, 

èazìzü’l-vücÿddır (7) óatta baèøılar dimişler ki ol kebrìt-i aómerdir ki èazìz olduàı 

ecilden aña temåìl iderler. Ve (8) baèøısı èamelìdir. E’l-Àn müteèÀrif olan èamelì 

olanıdır. Sind ve Ermeniyye eùrÀfından (9) ve cezÀyir-i Bunduúıyye’den getürürler. Ve 

õikr olınanlardan ãıóóati aúvÀdır. Ve eyüsi aàırı ve úızıl (10) olub anda kebrìt rÀyióası 

olmayanıdır. Ve ãanèatı: Oldur ki cìveyi bir şìşeye úosalar (11) ki üç úusù ùıyn-ı 

óikmetle ãuvamış olalar ve her biri úuruduàından ãoñra ol (12) birisin úomış olalar ve 

anıñ her bir vaúıyyesine bir dirhem kebrìt ekeler ve bir nüsòada (13) iki dirhem. Ve 

baèølar anları sumÀú ile saóú iderler ve çölmegiñ aàzını ùıyn-ı óikmetle (14) muókem 

baàlayalar ve altına Àteş yaúalar óatta yuúaruya çıúa, ãoñra ãovudub ãaúlayalar. Ve bu 

(15) ùarìúle olana kütüb-i úadìmede Mıãrì dirler. Ve gÀhì aòõ idüb ocaú gibi yaparlar 

(16) ki iki úapusı ola. Ve çölmegi aña idòÀl iderler ve sercìn gibi şeyleri anıñ içinde (17) 

yaúarlar óatta anıñ küli çölmekleri örte. Ve buña ŞÀmì dirler. Ve züncüfr óÀr ve yÀbisdir 

üçünciniñ (18) Àòirinde. Óıkkeyi ve cerebi ve nemeşi ve òaãafı zÀyil ider ve biti öldürür 

ve yaraları úurudır óatta (19) dütüni bile lÀkin zencÀr gibidir úaçan ki anıñ ile buòÿr 

iderler. LÀzımdır ki aàzı (20) ãu ile ùolduralar úulaúları ve gözleri óıfôideler. Ve úurÿóı 

ve óarúı’n-nÀrı (21) eyü ider ve dişlerüñ çürümişin zÀyil ider. Ve anı dÀòile istièmÀl 

itmek cÀyiz degildir. [173b] (1) ZìrÀ kereb ve òınÀú ve zaómet getürür. Ve èilÀcı 

úuãmaúdır ve yaàlu meraúlar içmekdir. Ve bedeli: ŞÀdene.  

(2) ZenÀbìr: Baèø kimseler ôanneyledügi gibi ol, bal siñeginiñ erkegi degildir. 

Bel ol, meşhÿrdır. (3) Ve anıñ úızılı ve siyÀhı olur. Ve ãaruya mÀyil olana zenbÿri’n-

naól dirler yaènì bal arısı dimekdir. (4) Ve baèøısı yeşil olur. Hiç1086 ile istièmÀli cÀyiz 

degildir. Ve zenÀbìr óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (5) Úaçan ki saóú idüb bal ve ùuz ile 

baraãa ve behaúa úosalar zÀyil ider. Ve eger sürüb (6) ve şişler üzerine úosalar óallider 

                                                           

1085 Kelime satır arasına   şeklinde yazılmıştır.  

1086 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bir şekil” (186/20)ifadesi vardır. Ayrıca kelime  
şeklinde yazılmıştır. 
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eger bÀrid şişler ise. Ve anıñ1087 fÀlici ve òaderi (7) ve ùamarlar ãovuúluàını eyü ider. Ve 

ol, aàulıdır. Ve maórÿre øararı vardır. Ve çoú (8) olur ki elem-i şedìde uàradır. Ve 

ferciñ èaraúı1088 anıñ [bÀdzehri]dir1089 tecribe ile. Ve (9) dimişler ki anıñ saóú 

olınmışınıñ şurbı bir dirheme degindir. áÀyet ile semiz ider.  

(10) Zanbaú: YÀsemìniñ ãarusıdır. Ve õikr olanlar ile andan farú olınur. ZìrÀ 

bunıñ (11) yaàı úaçan ki yeşil ola óanôaldır. MüherrÀ ideler. Ve bir dirhemi andan aòõ 

idüb bir vaúıyye (12) bal ile buña müdÀvemet eyleseler istisúÀyı úaùèider. Ve bél ve 

mefÀãıl ve budlar aàrıların (13) daòi zÀyil ider. Mücerrebdir.  

(14) Zencebìli’l-kilÀb: Bir ottır ki aãlÀ nefèi olmaz.  

Zencebìl-i ŞÀmì: E’r-rÀsen.  

(15) Zehre: ŞÀmì úaranfiliñ adıdır. Ve Maàrib’de aña úaranfiliyye dirler. Ve 

Óekìm DÀvÿd dir ki (16) bizim èindimizde çoú olur. Ve yapraúları zaèter-i ŞÀmì gibidir 

ve ãabları òaşìndir, gök (17) çiçekleri olur, rÀyióası eyüdir. Ve çoú bulınur bir zamÀna 

ve mekÀna maòãÿã degildir. (18) Ádemler başlarında ùaşırlar. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikincide. RiyÀó-ı àalìôeyi ve maàaãı óallider (19) içmek ile ve şişleri ve süd baàlamaàı 

sürmek ile ve ãarèı muùlaúan ve zükÀmı (20) úoúlamaú ile. Ve anıñ zeyti ki ol, anda 

pişmiş ola, nÀfiøe ve kezÀza nÀfièdir yaàlamaú ile (21) ve úoúlamaú ile. Ve ol, uyúu 

getürür ve maórÿre øararı vardır. Benefsec muãlióidir. Ve ehl-i [174a] (1) Fürs èindinde 

zehre1090 ıùlÀú olınur merÀyire. Ve gÀhì alÀàÿrise1091 ıùlÀú olur. Ve nìliñ zehresi (2) anı 

birbirine1092 çıúanıdır. Ve şey'iñ zehresi üzerinde çıúanıdır lÀkin ùuzuñ zehresi (3) ıùlÀú 

olınur. Úuru olan nìliñ baúÀyÀsından dökdükleri zamÀnda anıñ üzerine bir ãaru şey (4) 

çıúar dirler. Ol, õaòìredir. Ve nuóÀsıñ zehresi oldur ki sebk idüb söndürdikleri zamÀnda 

(5) óÀãıl olur. Bu úısım meèÀdine cÀrì olanı ve küdÿreti şedìd olduàı zamÀnda (6) anıñ 

üzerinde óab gibi ôÀhir olur. Anıñ óükmi zencÀr óükmidir.  

                                                           
1087 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “sokması” (186/21)ifadesi vardır. 

1088 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  ÿdü’l-úaró (186/22) şeklinde geçmektedir.  

1089 Bu kelime metnin Arapça nüshasına   bÀdzehr (186/22) ifadesi vardır.  
1090 Kelime  inde harekelenmiştir. 
1091 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
1092 Bu ifade metnin Arapça nüshasına göre   “vurduğunda” (186/32) ifadesi vardır. 
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(7) ZÿfÀ-i yÀbis: Bir ottır ki bir õirÀèdan eksik olur, ŞÀm ve Úuds ùaàlarında olur. 

Yapraúları (8) bustÀnì zaèter yapraàı gibi olur ve budaúları úamış gibi boàumludır. Her 

birisinde bir ãaru çiçek (9) vardır. Güneş burc-ı åevrde olduúda yetişür. Ol, óÀrdır 

ikincide yÀ evvelkide ve yÀbisdir (10) üçüncide yÀ evvelkide. Gögis aàrısına ve 

bögreklere ve suèleye ve èusri’n-nefesde bir şey aña (11) berÀber olmaz. ÒuãÿãÀ incìr ve 

suõÀb ve bal ve nÀr ãuyı ve kerviyÀ ile èuúde ideler içmek (12) ile. Eger anda óarÀret 

olsa anıñla òaşòÀş istièmÀl ideler. Ol, riyÀó-ı àalìôeyi ve dìdÀnı (13) ve cÀmid olan úanı 

iòrÀc ider içmek ile ve şişleri óallider niçe olursa ve ãovuàıñ (14) øararın menèider. Ol 

ecilden Õımmìler maèmÿriyye ãuyına úorlar. Eger anıñ ile úulaàı (15) buòÿrlasalar anda 

olan rìói ve àayrı şeyleri zÀyil ider ve istisúÀyı ve ùalaàı ke-õÀlik (16) zÀyil ider ammÀ 

cigere øararı vardır. äamà anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Dört dirheme (17) degindir. Ve 

bedeli: Zaèter.  

(18) ZÿfÀ-i raùıb: Ol, Mıãır’da lÀmiye1093 dimekle meşhÿrdır. Ol, úoyun ve keçide 

olan (19) kirlerdir ki Ermenì aèmÀlinde olur. Aãlı çigdir ki aàaclara yaàar úışıñ 

evvelinde mÿrşì1094 (20) anıñ arasında geçer anlara yapışur. Eyüsi óall ittükleri zamÀnda 

beyÀø olanıdır. Ol, (21) istiúãÀ olınmışdır. äovuúdan çıúduúda óÀrdır evvelkide yÀ 

ikincide ve yÀbisdir [174b] (1) ikincide yÀ evvelkide. Şişleri ve rìóleri ve ãancıyı ve pek 

olan şeyleri ve ùalaàı ve cigeri (2) óallider içmek ile, kesr olan aèøÀya ve bél ve ùamar 

aàrısına nÀfièdir. Ve Mıãır ehli bunlarda (3) istièmÀl iderler lÀden ile. Ve istisúÀyı ve 

berd-i aóşÀyı ve berd-i raómi zÀyil ider. Eger mÿm ile (4) ezüb ve şüúÿúa úosalar 

şüúÿúı bitirür. Ve anıñ duòÀnı hevÀmı ùard ider. Ve eger yüñ ile (5) yaúub ve õekeriñ 

yarasına ekseler berì ider. Ve eger úaynadub maúèada sürseler (6) ıãlÀó ider ammÀ 

bögreklere øararı vardır. Mÿm muãlióidir. Ve şerbeti: (7) Bir dirheme degindir. Ve 

bedeli: LÀden.  

                                                           

1093 Kelime  şeklinde yazılıp kaf harfinin üstü çizilmiştir. Ayrıca kelime, metnin Arapça nüshasında   
(187/9) şeklinde geçmektedir. 
1094 Kelime, metnin Arapça nüshasında   e’l-mevÀşì (187/10) şeklinde geçmektedir. 
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(8) ZevÀn: Bir siyÀh óabdır, ãaruya mÀyildir. Ve unı buàday gibidir. Ol ecilden 

(9) òaşìndir. Ve anıñ budaúları iki açıludır1095 ve dÀnesi arpaya úarìbdir. Ve baèø 

kimseler (10) ve ehl-i Yemen ve anlarıñ eùrÀfında olanlar ôann iderler ki buàday çoú 

yıllar ile1096 olur. (11) Ve ol, şalàamdan óiddeti ve merÀreti ile farú olınur. Ve ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide yÀ ikincide. (12) Mücerrebdir dikeni çıúarmasına ve şişleri 

óalleylemede sürmek ile ve bal ile. (13) DÀ'i’å-åaèlebiñ úılın çıúarur sürmek ile. Ve eger 

úızdurub bÀrid ãudÀèa úosalar (14) sÀkin ider ammÀ ol, muòaddir ve mükessildir. Ve 

başı aòlÀù ile doldurur.1097 muøırdır (15) dimèası øaèìf olana. Ve süd ile úuãmaú ve ekşi 

rublar yemek anıñ muãlióidir.  

(16) Zeytÿn: Celìlü’l-úadr olan aàaclardandır. Ve nefèi èaôìmdir. Teşrìnden (17) 

kÀnÿna degin àars iderler. Dört yıl úalur, andan ãoñra bÀra gelür, piñ yıla (18) degin 

úalur kevÀkib-i èÀliyyeye taèalluúı olduàıçün. Ve mevøaèı her ne úadar ziyÀde (19) olur 

ise meyline èarø ider. Ve berdi müştedd olur. Ve yapraàı beyÀø veyÀ úızıl olan (20) 

yerde olur. Anıñ berrìsi ve bustÀnìsi olur. Ve bu iki nevèiñ erkegi ve dişisi olur. (21) Ve 

cemìèì envÀèı maùlÿbdır. Ve eùıbbÀnıñ ekÀbiri buña dir ki zeytÿn bÀrid ve yabisdir. 

[175a] (1) Ve yÀbisdir ikincide ammÀ yapraàı óÀr ve yÀbisdir ikincide ve aàacı óÀrdır 

evvelkide. Ve cemìè eczÀsı (2) úÀbıødır. Ve úaçan ki budaúların tÀze iken yapraúları ile 

bir yeñi bardaúda yaúub ãoñra şarÀbda (3) saóú idüb èacìn ideler ve tekrÀr yaúsalar ol, 

tÿtiyÀdan eyürek olur göziñ cemìè (4) emrÀøına. Ve eger yapraúların çegneseler dişler 

etin ve boàaz şişlerin zÀyil ider. Ve eger dögüb (5)1098 veyÀ şìresiyle øamÀd idüb 

cemreye ve nemreye ve şişlere úosalar menèider (6) ve cirÀóatı òatm ider ve úanı 

óabsider. Ve her vechle mücerrebdir. Ve eger øamÀd idüb göbege úosalar (7) ishÀli 

úaùèider. Ve küli yemişiniñ ãuyı ile ve bal ile dÀ'ü’å-åaèlebi ve óayyeyi ve suèfeyi zÀyil 

(8) ider. Ve eger yapraúları ve eùrÀfı yeşil iken dögüb ve èarúÿb üzerine dört parmaàıla 

(9) vaóşì cÀnibinden mecrÿó olınca úosalar èırúı’n-nisÀ'ada olanı ceõb ider ve berì ider. 

                                                           
1095 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. Kelime metnin Arapça nüshasında  (187/17) 
şeklinde geçmektedir. 

1096 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “aynı yerde” (187/18)ifadesi vardır.  

1097 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yemesi” (187/23) ifadesi vardır. 

1098 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “sürmekle zamad eyleyip” (187/31) ifadesi vardır.  
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(10) Ve ekåeri şarÀb ile bişürüb müherrÀ olsa ol, niúrisi ve mefÀãılı sÀkin ider sürmekle. 

(11) Ve eger úoruú ãuyı ile merhem gibi bişürüb diş üzerine úosalar dişi Àletsiz (12) 

úalèider. Ve eger şìresi ile óuúne ideler mièdede ve baàırsaúda olan yaraları (13) zÀyil 

ider. Ve eger bile götürseler seyelÀnı ve ruùÿbÀtı zÀyil ider. Ve eger eczÀsı cemìèan (14) 

kürrÀå ãuyı ile ve ãabr ile bişürseler mümtezic olınca devÀ-i mücerrebdir maúèadıñ (15) 

emrÀøına, òuãÿãÀn bÀsÿr ve istiròÀ içün. Ve ãamàı kündürden evlÀdır nefèide, õühni (16) 

cilÀ ider ve yaraları bitürür, úurt yedügi dişleri ıãlÀó ider ve suèle-i úadìmi (17) ve 

balàamì yaraları úaùèider her ne úısım istièmÀl iderlerse. Ve eger ber1099 fece1100 

yemişinden (18) alub dögseler ve ãuyı üzerine taà[y]ìr eyleseler ùatlu olınca ve ùuz ile ve 

ekşiler ile (19) ùaèÀm yedükleri zamÀnda istièmÀl eyleseler iştihÀyı açar ve mièdeye 

úuvvet virür ve (20) süddeleri açar ve elvÀnı güzel ider. Ve yeşil zeytÿn didükleri budır. 

Ve eger alub dögmeseler (21) ve bir kirec pişdügi ãuda úosalar evvel günde acılıàı 

gider. Ve zeytÿne’l-meklis [175b] (1) didikleri budır. Haøımda ve semiz eylemekde ve 

aèøÀnıñ taúviyetinde bir şey aña yetişmez. İllÀ (2) evvelkisi bundan geç haøm olur. Ve 

eger yemek içün bişürürlerse evlÀ olan oldur ki zeytinde (3) bÀúì úosunlar. Nitekim e’l-

Àn Maàrib’den getürürler. Ve gÀhì acısı gidince ãuda bişürürler ve ùuzlarlar (4) ve 

götürürler. Ve bu iki nevè balàamlar ve merùÿbeynler içün aãlaódır ve meraú ve ùatlular 

ile ke-õÀlik. (5) Ve anıñ keåret-i istièmÀli sevdÀ tevellüd ider ve bedeni arıú ider. Ve çoú 

olur ki óıkke ve cereb getürür. (6) Ve lÀyıú olan budur ki zeytÿnıñ yemişinden basùı ve 

uzunı ki küçük ola. Ve úaçan ki úabuàın (7) alalar çekirdegi yaããı ola. Ve büyük olan ki 

çekirdegi diken gibidir. Nitekim Mıãr’da (8) mevcÿddır. Anda òayr yoúdır. ZìrÀ ol, 

aòlÀù-ı sevdÀviyye tevellüd ider. Ve eger zeytÿnıñ çekirdegi ile (9) buòÿr ideler. 

Rebveyi ve suèleyi úaùèider. Ve çekirdeginiñ için eger baraãlu dırnaàa úosalar (10) 

baraãın úaùèider ve àÀyetle ıãlÀó ider. Ve aàacın yaúdıúları zamÀnda óÀãıl olan (11) ãu, 

gözyaşına ve sebele ve kirpikleriñ istiròÀsına küól-i ceyyiddir. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki 

(12) bir kimse baña óikÀyet eyledi ki zeytÿnıñ yapraàında èaôìm nefè görmiş. Ve ol, 

                                                           
1099 Berfece diye bir kelime yoktur. Bundan dolayı kelimenin anlam gereği bir olduğu ve bir miktar anlamında 
kullanıldığı düşünülmektedir. 
1100 Bu ifade metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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tecribe eylemiş ki (13) anı bile götürmek úadìm olan baş aàrısın úaùèider. Ve anıñ1101 

olur ise (14) pişirseler ve ãuyı ile nuùÿl eyleseler baş aàrısın ve şaúìúayı ve devrÀnı zÀyil 

ider. Ve eger (15) pişürüb eve serpseler hevÀmı ol evden ùard ider. Ve anıñ 

òavÀããındandır ki eger (16) bir kimse aàacın bile götürse beyne’n-nÀs maúbÿl olur ve 

óÀceti téz óÀãıl olur (17) ammÀ zeytÿnıñ cigere øararı vardır. Ve aña müdÀvemet itmek 

aòlÀùı yaúar. (18) Ùatlu olan şeyler anıñ muãlióidir.  

(19) Zeyt: Zeytÿndan çıúan yaàdır. Úaçan ki siyÀh olduúda alub yımşaú dögeler 

(20) ve üzerine ısıcaú ãu döküb yoàuralar ãu üzerine çıúınca ol, yayúanmışdır. Ve zeyt-i 

(21) infÀú dirler. Ol, bÀriddir üçünciniñ evvelinde ve yÀbisdir vasaùında. Ve eger yemişi 

[176a] (1) pişdikden ãoñra1102 ãoñra Àteş ile pişürseler ol, ùatlu zeytdir. (2) ÓÀrdır 

ikincide ve muètedil veyÀ yÀbisdir evvelkide. Ve bunlarıñ her birine rikÀbì dirler. ZìrÀ 

(3) óÀmile olanlara àam ve àuããa celb ider. Ve gÀhì olur ki zeytÿnı birúaç zamÀn taèfìn 

idüb (4) ãoñra ãıúarlar. Bu àÀyetle kem olur. Ve zeytiniñ eyüsi zeyt-i infÀúìdir. Anda 

óiddet ve acılik (5) olmaz. Bedeni semiz ider ve elvÀnı güzel ider ve aòlÀùı ãÀfì ider ve 

bedeni yumşadır. Ve úaçan ki (6) zeyti ısıcaú ãu ile içse ãancıyı ve úuluncı sÀkin ider ve 

süddeleri açar ve úurtları (7) iòrÀc ider ve óaãÀyı ezer ve bögrekleri ıãlÀó ider. Ve anıñla 

óuúne eylemek mefÀãılı ve evcÀè-ı (8) ôahri sÀkin ider. Ve merhemlerde yaraları bitürür 

ve ıãlÀó ider. Ve her gün anıñla (9) yaàlanmaú pìrligi menèider ve úılı ıãlÀó ider ve 

düşmekden alıúor ve èufÿneti úaùèider (10) ve aèøÀyı úavì ider. Ve anıñ ile iktióÀl 

eylemek gözde olan beyÀøı úaùèider ve gözi (11) rÿşen ider ve cerebi ve selÀúı zÀyil 

ider. Ve zeyt her ne úadar eski olsa nefèi ziyÀde (12) olur óatta dimişler ki yedi yıldan 

tecÀvüz eyleyeni belesÀn yaàından efêaldir. Ve úaçan ki (13) úadarınca ãu ile altmış 

kerre bişürseler sırr-ı èacìb olur. Ve bişürmeginiñ (14) ùarìúi oldur ki zeyti úadarınca 

ãuda ãuyı gidince bişürseler ãoñra úadarınca ãu iøÀfe (15) ideler altmış kerre tamÀm 

olınca, ãoñra anı bişürüb yarısı gidince úaynadalar ve ãaúlayalar. (16) Ve eger beş eczÀ 

zeyt yaàından bir ãu ile ki kireç ve úalay ve úızıl nÀùrÿnda ùutılmış ola, (17) üç kerre 

bişürseler óatta zeyt, beş eczÀ zeytten; bir cüz' kireç ve úalay ve úızıl (18) nÀùrÿnıñ ãuyı 

                                                           
1101 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “herhangi bir parçası” (188/16) ifadesi vardır. 

1102 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta    “öğütüldükten” (188/22) ifadesi vardır.  
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ile1103 müstevèib olınca, ãoñra anı bişürüb yarısı úalınca (19) ve aãleyni1104 yÀ õeker-i 

òÀããe anıñ ile saóú idüb ãoñra èaúde teslìù ideler. áÀyetle (20) eyü olur. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve teåbìte müşÀrü’n-ileyh olan budır. èAlÀmeti müşÀhede (21) olınmışdır 

óatta eger altmış úat òırúaya baàlasalar cemìèsin deler. Ve anıñ ile [176b] (1) kerpic 

yaàın yaparlar. BelesÀna èıvaø olur. Ve müteèaffin zeytÿndan tuùulan zeyt aòlÀù-ı (2) 

fÀside tevellüd ider ve bedeni buòÀr ile ùoldurur. Ve çoú olur ki óıkke tevellüd ider. 

ŞarÀb-ı (3) benefsec muãlióidir. Ve eger bir kimse zeyt yaàından otuz dirhem ve 

miålince bal ve åülüåince (4) kündür ve åülüåünce şÿnìz yaàı ile aòõ idüb óammÀmda 

içe ve ol gün ãovuú (5) ãu içmeye, cemìè bÀrid maraølardan ve vecaè-ı mefÀãıldan ve 

òadr ve fÀlic gibilerden (6) berì ider ve şehvete úuvvet virür egerçi èömri yüz yıldan 

tecÀvüz eylemiş ise de.  

(7) ZìbÀr: Zeyti ãÀfì eyledüklerinden ãoñra úalan tifldir. Ve úaçan ki nuóÀsda (8) 

bişürüb àalìô olsa mefÀãıl ve nisÀ'a ve niúris ve istisúÀ maraøların sÀkin (9) ider øamÀd 

eylemek ile ve yaraları etlendirir. Ve ne úadar eski olursa nefèi ziyÀde (10) olur.  

(11) Zeyti’s-SÿdÀn: Aña zeyt-i hercÀn daòi dirler. BÀdem gibi bir yemişiñ 

yaàıdır. Bir dikenlü (12) aàacdan çıúar ki óayvÀnÀt anı yerler ve çekirdegin bıraàurlar. 

Anı ãıúduúda bu yaà óÀãıl (13) olur. Ve ùaèmı ùatlu ve rÀyióası eyüdir. ÓÀrdır ikincide 

ve raùıbdır evvelkide. (14) Eyü úan tevellüd ider ve aòlÀùı ãÀfì ider ve bÀrideynì emrÀøını 

ve cünÿnı ve vesvÀsı (15) ve fÀlici ve òadr gibileri zÀyil ider ve süddeleri açar ve 

faøalÀtı cÀrì ider. Eger (16) şişlere sürseler óallider.  

(17) Zeybaú: Ol, aãlì maèdenlerüñ berrìsidir ve sÀyir maèdenlerde bulınur ve 

mü'enneådir, (18) bir alay úaùrelerdir, birbirine úarışub istiòrÀc olınur. Ve yine züncüfrì 

ùaşlardan (19) Àteş ile taãèìd ùarìúiyle óÀãıl olur ammÀ bÀrid olan vilÀyetlerde ve ùaàlarda 

ve (20) Maàrib’iñ ve Rÿm’ıñ intihÀsı gibi yirlerde ve eùrÀf-ı SÀbiè’de óÀãıl olur ve çuúur 

yerlerde (21) cemè olur. Altun veyÀ úurşun ile anı aòõ iderler. Ve ol diyÀrda çoú [177a] 

(1) olduàınıñ sebebi kebrìtiñ maèdÿm olduàu ecildendir. Ve şarú cÀnibinde olanı 

musaèadìdir (2) ve àarbìsi óÀmìdir. Ve ol, nevÀóìden óÀãıl olanı ùopraàa àaşş iderler. Ve 

eyüsi úaùè (3) eyledüklerinde téz cemè olmaàla bilinür. Ve ol, óaúìúatte ùopraàıñ 
                                                           
1103 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “üç kerre” (188/32) ifadesi vardır.  
1104 Kelimenin buradaki anlamının toprak ve su olduğu düşünülmektedir.  
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laùìfinden ãÀfì (4) olan úaùerÀtdır ve gümüşiñ èilletlüsi olan degildir. ZìrÀ ol, gümüşiñ (5) 

ve àayr-ı gümüşiñ aãlıdır. BÀriddir ikincide ve raùıbdır üçüncide. Óıkkeyi ve cerebi (6) 

ve bedeniñ òÀricinde olan úurÿóları zÀyil ider. Ve úaçan ki zeybaúı kündür ve rÀtìnec ve 

şemè (7) ve zeyt ile úarışdırsalar ve nÀr-ı FÀrisì ve óabbü’l-maèrÿfı ve úurÿóı anıñla 

yaàlasalar (8) ve ol Àdemi bir haftaya degin ısıcaú duùub ve kem olan ùaèÀmı ve ùuzlu 

şeyler (9) yedirmeseler berì olur. Bu, mücerrebdir. egerçi aàzı fesÀd ve boàazıñ1105 (10) 

ve eger ısıcaú ùutmayalar ve mefÀãıl aàrısın óÀãıl ile ve bu dühni üç kerre bir hafta 

tecdìd (11) eylesünler. Mıãr’ıñ bìmÀròÀnesinde meşhÿr olan budır. Ve gÀhì eùrÀfıñ ve 

gerdÀnıñ (12) yaàlamasına iútiãÀr iderler. Ve istièmÀl olınmaya, illÀ mièdeyi ãÀfì 

ittükden ãoñra1106. (13) Ve zeybaú óıkkeyi ve cerebi zÀyil ider ve bitleri öldürür úaçan ki 

zeyt ve úına ile úarışdurub (14) óammÀmda sürinseler ve ke-õÀlik1107 sürüb boàaza 

baàlayalar. Ve eger úurÿó-ı (15) sÀyilesi olan kimesne zeybaú ve yılan úabuàı ve serv 

cevzi1108 ile buòÿr eyleseler (16) ol, úurÿóı úurudır lÀkin semèi ve baãarı ve dişleri 

duòÀnından óıfôeylesünler. (17) ZìrÀ ifsÀd ider. Ve ol, duòÀn hevÀmı ùard ider. Bu, 

mücerrebdir. Ve zeybaúıñ dÀòile (18) istièmÀli úatl ider.1109 Ve illÀ úÀtil degildir. Ve 

óÀmil ãÀóibi istièmÀlin (19) cÀyiz görmemiş ve àayrılar menèeylemişler. Ve müşÀhede 

olınmış ki anıñ bir óabbı yaraları (20) ve nÀr-ı FÀrisì’niñ baúiyyesini ve óabbe’l-İfrencì 

zÀyil ider úaçan ki mièdeyi ãÀfì eyledükden (21) ãoñra istièmÀl eyleyeler. Ve çoú olur ki 

emrÀø-ı rediyyeye uàradır ùamarlar aàrısı gibi. [177b] (1) Ve ãaóìó olan oldur ki 

èanberden ve miskden her birisinden rubè cüz' aòõ ve zeybaúdan (2) yarım cüz' ve afyÿn 

bir cüz' ve eyü saúmÿniyÀ bir buçuú cüz' ve cemìèsin birbirine mezc eylemek ile (3) 

tedÀòül ideler. Ve gÀhì bir miúdÀr ferbiyÿn muøÀf ideler ve gül ãuyı ve azacıú buàday 

(4) unı ile yoàurub óubÿb idüb ãaúlayalar. Ve bu keyfiyyet ile øararı olmaz. Ve zeybaú 

(5) úÀtildir. Aàudan iótirÀz olunduàı [gibi] bundan daòi eyle iótirÀz ideler. Ve úaçan ki 

                                                           
1105 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “boğumlarında şişlik varsa” (189/20) ifadesi vardır.  
1106 Cümle, illa mideyi safi ettikten sonra istimal oluna, şeklinde düşünülmüştür. 
1107 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “aynı şekilde yünden bir ipe sürüp” (189/23) 
ifadesi vardır.  

1108 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cevzü’s-serv şeklinde geçmektedir.(189/24) 
1109 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “bir yere åÀbitlenirse ve bir şey 
körüklenirse” (189/26) ifadesi vardır.  
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(6) yiseler süd ve ısıcaú ãu ile úuãmaú muãlióidir. Ve òavÀããındandur ki bir yire naúl (7) 

olınmaz, illÀ köpek derisinde. Şerbeti: Nıãf dirhem. Ve bedeli: Óall olınmış ruãÀã.  

(8) Zeytÿne’l-arø: MÀzeryÿn.  

Zeytÿne’l-Óabeşe: Ve yuúÀlu e’l-kelbeti'l-berrì.  

Zìr1110: E’l-kettÀn.  

(9)1111: Óaceri’l-yehÿd.  

Zeyzefÿn: E’l-àabìrÀ. 

Óarfi’s-sìne’l-mühmele 

(10) SÀdec: Nÿnsız, beşnìn gibi bir ottır, ãu olduàı yerlerde biter. Ve anıñ (11) 

menbaèı Hind vilÀyetinde olur. Úaçan ki úurur Àteşe yaúarlar. Ve ãuda biter. Yapraúlar 

(12) ãu üzerine ùaàılur. Ve yaããıdır. Hìç1112 òuùÿùı yoúdır. Ol ecilden sÀdec tesmiye (13) 

olındı. Ve eyüsi, rÀyióası úavì olub siyÀh olanıdır. Ve anıñ bir nevèi olur. (14) Aña 

Rÿmì dirler. İnce köklerdir zerneb gibi. Mendeb’de ve Mendeb’iñ eùrÀfında olur ve (15) 

Rÿm diyÀrında olmaz. Ve Rÿmì didükleri ancaú aña bir laúabdır. Ve iplere taúduúları 

(16) budır ve Hindì’si degildir. Ve sÀdec, misrÀda ve tevtte yetişür. Ve úuvveti otuz (17) 

yıl úalur. Ve sünbiliñ yapraàına àaşş olınur aña müşÀbehesi olduàı ecilden (18) ve ke-

õÀlik cevz-i bevvÀ yapraàına àaşş olınur. Ve farú bunıñ yapraàında òuùÿù olmamaú (19) 

iledir. Ve gÀhì olur ki yapraàında bir òaù[ù]olur. Ol, óÀr ve yÀbis üçüncide. (20) Maòzÿn 

olana feraó getürür ve vesvÀsı ve cünÿnı ve vaóşeti ve aàızda ve mièdede (21) olan kem 

rÀyióayı zÀyil ider tecribe ile ve ke-õÀlik cemìè buòÀr-ı fÀsideyi zÀyil ider. [178a] (1) Ve 

baàlanan dili açar ve óavÀsı úavì ider ve zekÀvet getürür ve iştihÀyı açar ve yereúÀnı ve 

istisúÀyı ve ùalaàı (2) ve emrÀø-ı maúèadı ve raómi zÀyil ider içmek ile ve béle 

götürmek ile. Ve küóüllere daòi idòÀl iderler. (3) Gözde olan beyÀøı ve ôulmeti ve 

selaúayı ve ôıfreyi zÀyil ider göze çekmek ile ve kirpiklerüñ (4) àılôetin daòi zÀyil ider 

sürmek ile. Ve òavÀããındadır ki espÀbı güve yemekden óıfôider (5) ve dÀóìsi menèider. 

                                                           
1110 Alfabetik sıranın z’de olmasından dolayı z ile okunmuştur. Ayrıca, incelenen eserde madde başları kırmızı 
mürekkeple açıklamalar siyah mürekkeple yazılmıştır. Burada bu kurala uyulmamıştır. Bu kural ihlali, eserin genel 
ilkesi göz önünde bulundurularak düzeltilmiştir. 
1111 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   zeytÿn-ı Benì İsrÀ'ìl (189/34) ifadesi vardır.  

1112 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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Ve anıñ cigere øararı vardır. Mıãùakì muãlióidir. Ve meåÀneye øararı (6) vardır. Sefercel 

şarÀbı muãlióidir. Şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: Sünbül-i Hindì.  

(7) SÀc: Lüàatte sÀyir aàaclara ıùlÀú olınur. Ve eùıbbÀ murÀd ittükleri bir Hindì 

aàacdır. (8) Deleb gibidir. İllÀ bu, õehebìdir. RÀyióası eyüdir, biber óacminde yemişi 

olur. Ekåer anı bunduú-ı Hindì (9) ôann iderler. Andan bir àalìô ve siyÀh yaà çıúarurlar. 

Her ki biraz andan müşk nÀfesine (10) úosalar aàır olur. Ve bilinmez. Ve ol, bÀrid ve 

yÀbisdir ikincide. Gözlerüñ şişlerin (11) óallider göze çekmek ile ve sürmek ile. Ve 

óumiyyÀtı ve ãusızlıàı zÀyil ider muùlaúan. (12) Ve bal ile içmek dìdÀnı iòrÀc ider. Ve 

südi cÀrì ider sikencübìn ile ve yaàı úılı (13) uzadır yaàlamaú ile ve óıkkeyi zÀyil ider. 

Ve ol, cigere muøırdır. èUnnÀb muãlióidir. Ve (14) şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve 

istièmÀliniñ eyüsi yanmış olub ãuda sönmüş (15) olanıdır.  

(16) SÀõervÀn: FÀrisì’den muèarrebdir. Aãlı, siyÀh õervÀndır. Bunıñ óükmi Hind 

(17) aàacları ile şeybe óükmi gibidir ŞÀm aàaclar[ı] ile ke-ennehu. èUfÿnet ki eşcÀr-ı 

èaôìmeniñ (18) aãlından olur. Ve eyüsi nÀrcìl aàacında olanıdır ki siyÀh ve ãÀfì ola. Ve 

eger ıãladalar (19) anda ãarulik ôÀhir olur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir anda veyÀ 

bÀriddir evvelkide. (20) Ve ol, úanı ve óayøı menèider içmek ile ve úurÿóı ve cirÀóatları 

etlendirir ve şişleri (21) óallider, òuãÿãÀ òayÀlardan ve Às yaàı ile ãaçı úavì ider ve 

dökülmesin menèider [178b] (1) ve àÀyetle siyÀh ider. Ve istièmÀline müdÀvemet itmek 

sevdÀ tevellüd ider. Sükker anıñ (2) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve 

bedeli: Ás  

(3) SÀlÀmendÀr: YÿnÀnca èaãÀt dirler ve ehl-i Mıãır seóliye dirler. Ol, bir 

óayvÀndır, yılanlara (4) benzer. İllÀ bunıñ dört ayaàı olur. Ve ãaru olanı kemdir. Ve 

dimişler ki ol, Àteşde (5) yanmaz. Ve yılda bir kerre ãoúar. Bunıñ aãlı yoúdır. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. (6) Óiddetlü, cirÀóat idicidir. Ve merhemlere idòÀl iderler ziyÀde 

olan eti zÀyil itmek (7) içün. Ve ol içinde pişdügi zeyt ãaçı úırúar. Ve eger taèfìn olınsa 

õaòÀyir devÀsı (8) olur. Ve anıñ eklinden1113. Ve èilÀcları birdir. Ve lÀyıú olan (9) oldur 

ki tiryÀúı ziyÀde ideler. Ve anıñ pÀdzehri tasbaàa yumırdasıyla.  

                                                           
1113 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Zerarihe neden olur.” (190/28) ifadesi vardır. 
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(10) SÀm-u ubraã: Ol, vazaàadır muùlaúan. Ol, bir bed-hey'et bir óayvÀndır. Anıñ 

úatline (11) óadìå vÀrid olmışdır. Ve Mıãr’da çoú olur. Her ayda bir kerre óayø görür. 

Úaçan ki anıñ (12) úanı bir yemege düşse ve yiseler baraã tevellüd ider. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçincide yÀ bÀriddir. (13) Ve Mıãr ehli dirler ki ol, ùuza úaãd ider ve aña 

bulaşur. Úaçan ki bir kimse ol ùuzdan (14) yese baraãa uàrar. Ve ãaóìó olan evvelki 

úavldir. Ol, tikeni ve yaralarda olan (15) diken gibileri ve aàuları ceõb ider, òuãÿãÀ 

èaúreb aàusın. Ve baèølar dimişler ki (16) bu òÀãiyyet ancaú başındadır. Ve úaçan ki 

tersini misk ile fatúıñ evÀyilinde işledseler (17) fatúı etlendirir egerçi uşaúlardan àayrıda 

ise. Ve anıñ yemegi silleye ve yaramaz emrÀøa (18) uàradır. Ve èilÀcı reybÀs ve isteyÿb.  

(19) SÀmÀn: ëarbün mine’l-berdì.  

SÀúi’l-óamÀm1114:  

(20) SÀbìrek: LifÀóıñ yemişidir yÀòÿd nefs-i lifÀódır.  

(21) SÀsÀliyÿs: Ol, selyÿsdır.  

SÀsanìr: YÀ ile daòi oúınur. Ol, nemmÀmdır.  

[179a] (1) SebistÀn: Maòìù ve sikenbÿh ve èuyÿne’s-sereùÀnÀt dirler.1115 daòi 

tesmiye olınur. (2) Ol, bir aàacıñ yemişidir ki yapraúları müstedìr olur. Temÿzda ve 

Àbede yetişür ve óÀr (3) vilÀyetlerde çoú olur. Raùıbdır ikincide yÀ evvelkide yÀòÿd 

muètedil veyÀ óÀrdır evvelkiniñ (4) evvelinde. Gögüsde olan şişleri ve suèleyi yumşadır 

ve Àteşi ve iótirÀúı zÀyil ider ve baàırsaàa (5) yapışanları iòrÀc ider óatta úurtları ve 

òuşÿnet-i úaãabayı zÀyil ider. Ve eger bekmes ile (6) bişürseler debìlÀta ve çıbanlara 

úosalar açar. Ve anıñ cigere øararı vardır. èUnnÀb (7) anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: On 

dirheme degindir. Ve keåìr olanı mebrÿdeynlere (8) muøırdır. Ve bedeli: óuùmì.  

(9) Sebec: Ol, cebelìdir. Cìveniñ1116 óÀãıl olur ve óarÀretiñ (10) úuvveti ile bişer. 

Ol, Hind’den àayrı yerde bulınmaz idi. äoñra ŞÀm ùaàlarınıñ baèøısında (11) óÀãıl oldı. 

Ve Óekìm DÀvÿd dir ki anıñ maèdeni mevcÿddır. Ve gördük. áÀyetle eyü olur. (12) Ve 

sebciñ eyüsi siyÀh ve berrÀú olub òafìf olanıdır. Ol, bÀriddir ikincide yÀ óÀrdır (13) 

                                                           
1114 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (191/1) kelimesi bulunmaktadır. 
1115 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “debk gibi bir meyvesi olan ağaç” (191/3) ifadesi 
vardır.  
1116 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “çok azı ve kükürtün çoğu ile 
pişirilmesinden” (191/9) ifadesi vardır.  
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evvelkide ve yÀbisdir üçüncide. Úaçan ki içseler òafaúÀnı menèider ve süddeleri açar 

(14) ve óaãÀyı ezer, mièdeyi úavì ider. Ve eger óarú ve àasilden ãoñra ezüb küól idüb 

(15) ve göze çekseler àaşÀveti gözden zÀyil ider ve rÿşen ider. Ve òavÀããındandır ki 

eger (16) bir kimse bile götürse göz aña kÀr eylemez. Ve eger aña naôar eylemege 

müdÀvemet eyleseler (17) gözi rÿşen ider. Ve nüzÿli menèider eger ince yazu ile üzerine 

saùırlar yazsalar. (18) Ve laúve ãÀóibi müdÀvemet idüb aña naôar eylese ol günde eyü 

olur. Ve bu, mücerrebdir. (19)1117. Ve ol, ùalaàa muøırdır. İncìr ãuyı anıñ (20) muãlióidir. 

Ve efèÀlde bedeli yoúdır. Ve baèølar dimişler ki1118 yÀsemìn bedelidir.  

(21) Sidir: Maèrÿf bir aàacdır, ùaàlarda ve úumlu yirlerde biter. Ve eger àars 

ideler [179b] (1) yabraúları ve yemişi büyükrek olur. Dikeni azdır. Ve sidr aàacınıñ 

yapraúları aãlÀ dökülmez (2) ve úuvveti yüz yıla degin úalur. ÓÀrdır evvelkide. Ve 

åemeresi bÀriddir anda ve aàacı ikincide ve dükelisi (3) yÀbisdir ikincide. Úaçan ki 

úaynadub yiseler dìdÀnı úatl ider ve süddeleri açar ve riyÀó-ı àalìôeyi (4) óallider. Ve 

aàacınıñ1119 ùalaàı ve istisúÀyı ve yürek aàrısını zÀyil ider. Ve dikenlüsiniñ (5) fièli 

aúvÀdır. Yapraúlarınıñ saóú olınmışı yaraları etlendirir üzerine ekmek ile ve kirleri (6) 

úazır ve beşereyi ãÀfì ider ve úılı úavì ider. Ve òavÀããındandır ki hevÀmı ùard ider ve 

ùamarları (7) berkidir ve meyyitleri çürümekden óıfôider. Ol ecilden meyyitleri anıñla 

yayúarlar. Ve anıñ (8) yemişi, ki banú didikleridir, eger eyü pişmiş olub ve ãıúub ve 

ãuyın sükker ile (9) içseler lehìbi ve èaùaşı zÀyil ider ve ãafrÀyı úamèider. Ve anıñ sevìúi 

ke-õÀlik bu fièli (10) işler ve ishÀli daòi úaùèider. Ve eger çekirdegin yumşadub ve kesr 

olan èuøva (11) úosalar cebr ider. Ve eger bişirüb tamÀm àalìô olduúda eger süst olan 

kimseye sürseler (12) úavì ider. Ve eger bir uşaú1120 sürseler tìz yürür ve úavì olur ammÀ 

(13) mebrÿdeyne øararı vardır. mıãùakì ve celencübìn muãlióidir. Ve keåìri 

maórÿreynnde (14) ãafrÀvìye döner. Sikencübìn anıñ muãlióidir.  

                                                           
1117 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (191/15) “Bir şeye has değildir, başúa yerlerde de 
úullanılır.” ifadesi vardır. 
1118 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1119 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ağacının talaşı” (191/19) ifadesi vardır. 
1120 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “geç yürüse bacağına” (191/25) ifadesi 
vardır. 
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(15) SuõÀ: èIrÀúì1121 liàt ile òılÀldır.  

(16) SuõÀb: ÕÀl-ı muèceme ile YÿnÀnca aña ficen dirler. Ol, bir ottır ki nÀr 

úadarı (17) olur, Mıãır’da çoú büyümez. Ve yapraúları zaèter yapraàına beñzer ve ãaru 

çiçegi olur (18) ve toòumı şÿnìz úadarıdır ve ùaèmı acıdır ve ãamàı óiddette andan 

aúvÀdır. Eger (19) bir kimse anı úoúlasa bir nevè rièÀf óÀãıl olur ki helÀk ider. Ve anıñ 

berrìsi aúvÀdır. (20) Ve ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir ikincide. Eger yÀbis ise 

ve illÀ evvelkide ãarèa (21) ve envÀè-ı cünÿna nÀfièdir niçe istièmÀl olınursa. Ve eger 

her gün andan bir dirhem istièmÀl [180a] (1) olınsa fÀlicden ve laúveden òalÀã ider ve üç 

vaúıyye ãuyından, iki vaúıyye bal ile fevÀúı zÀyil. (2) Bu, mücerrebdir. Ve ãancıyı ve 

úuluncı ve riyÀó-ı àalìôeyi ve yereúÀnı ve suèleyi ve èusr-i bevli óallider ve dìdÀnı (3) 

ve óaãÀyı iòrÀc ider ve raóm ve maúèad maraøların ve gögüsde olan ruùÿbÀt-ı bÀsÿrı1122 

(4) ve rebveyi şÀfì ider içmek ve aşaàadan götürmek ile. Ve eger anı bal ile ve nÀùırÿn 

ile (5) ve şeb ile sigile ve baraãa ve behaúa ve suèfeye ve dÀ'i’å-åaèlebe sürseler zÀyil 

ider ve şişleri (6) óallider. Ve eger zeytte bişürseler úulaúda olan şişleri ve ãadÀyı ve 

ùanìni zÀyil ider úulaàa (7) ùamzırmaàla ve baş aàrısın daòi zÀyil ider buruna 

ùamzırmaàla ve bil aàrısın ve mefÀãılı (8) ve niúrisi bal ile sürmekle. Ve rÀziyÀnec ile 

gözi rÿşen ider ve beyÀøı gözden úalèider (9) ve ãuyı inmekden menèider göze çekmek 

ile ve sümÿmı defèider içmek ile ve yemek ile (10) óatta anıñ döşemesi ve bile 

götürmesi aàulı cÀnverleri ùard ider. Ve ol1123 ve musúıùdır, (11) cenìni sÀúıù ider ferzece 

eylemek ile ve zaóìri ve åaúìli ve úanı menèider óuúne eylemek ile (12) ve yemek ile. 

Ve òavÀããındandır ki rÀyióa-ı kerìheyi úaùèider ve baàırsaúlarda olan pÀsı (13) zÀyil ider 

ammÀ baş aàrısın getürür şehveti yaúar. Ve aña müdÀvemet eylemek gözi øaèìf (14) ider 

                                                           
1121 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  bi-lüàatü’l-èIrÀú e’l-òılÀl (191/26) şeklinde geçmektedir. 

Bundan dolayı, incelenen metinde  şeklinde yazılan kelime, lügat anlamını vermek için liàt okunmuştur. 
1122 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’r-ruùÿbetü’l-bÀsÿr (191/33) şeklinde geçmektedir. Bundan 
dolayı incelenen metinde vasÿr olarak yazılan kelime bÀsÿr olarak okunmuştur. 
1123 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “idrarı artırır” (192/3) ifadesi vardır.  
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sikencübìn ve anìsÿn muãlióidir. Ve şerbeti: Üç miåúÀle degindir. Ve [d]imişler1124, (15) 

berrìsinden úÀtildir. ZìrÀ mertebe-i rÀbièadır. Ve bu úavl ãaóìó degildir. Bedeli: Zaèter.  

(16) Seraós1125: Ol, bir ottır ki ŞÀm’da çoú olur. Yapraúları incedir ve budaúları 

(17) şeffÀf ve úızıl çiçegi olur ve toòumı siyÀh ve óiddetlüdir. Ve òuzeyrÀnda yetişür ve 

dört (18) yıla degin úalur, ãoñra fÀsid olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. 

Müferriódir. (19) BuòÀr-ı sevdÀviyyeyi zÀyil ider, riyÀóı ve òafaúÀnı ve bÀùında olan 

úurtları iòrÀc ider. (20) Mücerrebdir. Ve ol, bögreklere øararı vardır. Şìó muãlióidir. Ve 

şerbeti: (21) İki miåúÀle degindir. Ve bedeli: Bal.  

[180b] (1) Serv: CÀlìnÿs ve àayrılar dimişler ki berrìsi èarèar didükleri aàacdır. 

èAyn (2) óarfinde õikr olınsa gerekdir ammÀ bustÀnìsi1126 bunda õikr olanıdır ki èinde’l-

ıùlÀú (3) serv didikleri murÀd olınur. Ve ol, ãanavber gibi bir aàacdır lÀkin yapraúları (4) 

andan enlürekdir. Ve ekåer müşÀbeheti Rÿm cevziniñ aàacınadır. Ve ãulı yerlerde 

àÀyetle (5) uzanur. Ve yemişi cevz gibidir ki birbirinden şaúú olur ve çoú büyümez. Ve 

øaèìf (6) úaùrÀn andan aúar. Ve çoú zamÀn úalur. Ve eczÀları muòtelif olur. Yapraúları 

óÀrdır evvelkide (7) ve aàacı bÀrid ve yemişi óÀrdır ikincide ve dükelisi yÀbisdir 

üçüncide ve ãamàı (8) óÀrdır üçüncide. Yaraları etlendirir ve úanı óabsider muùlaúan ve 

úurÿóları úurudır (9) niçe olursa ve şişleri óallider ve eåerleri ãÀfì ider, òuãÿãÀ baraã 

eåerlerine (10) sürmek ve içmek ile. Ve ãuyı ile ısıcaú iken àaràara eylemek diş aàrısın 

ve dişler (11) dibinde olan etleriñ aàrısın sÀkin ider ve süstligi úavì ider. Ve yemişi tÀze 

iken (12) kirpikleri úavì ider ve yarılan şeyleri etlendirir yemek ile ve üstine úomaú ile 

(13) ve hevÀmı ùard ider buòÿr eylemek ile, òuãÿãan taòta biti. Ve eger bal ile yoàurub 

yiseler (14) suèleyi úaùèider ve1127. Ve mièdeyi úavì ider. Ve anıñ ãamàı bevÀsìri 

úaùèider. (15) Ve eger yapraúları ve yemişi ve emleci ãu ve sirke ile bişirüb müherrÀ 

eyleyüb ãoñra (16) bunları bir dühnde bişürüb úıla sürseler ve ol úılı üzümiñ tefli1128 ile 

                                                           
1124 Kelime  şeklinde yazılmıştır. Kelimenin vav harfi ile başlaması ve kelimede hareke fazlalığı bulunmasından 

dolayı dal harfinin unutulduğu düşünülmektedir. Ayrıca, metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “bunun 
gücü, kıymeti” (192/6) ifadesi vardır. 
1125 Kelimenin altında úaràa büken / úuzàun otı açıklaması vardır. 
1126 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1127 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Bal kaşık kaşık yenilirse müzmin 
öksürüği ve hayayı iyileştirir.” (192/18) ifadesi vardır.  
1128 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  åifl (192/20) şeklinde geçmektedir. 
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(17) baãdursalar ol úılı siyÀh ider ve uzadır ve dökilmeden alıúor. Ve kesri (18) cebr 

ider ve ùamarları úavì ider. Ve anıñ ùalaşesi faøalÀtı óabsider ve mür[r] ile (19) meåÀneyi 

ıãlÀó ider ve döşege işemegi menèider. Ve eger eczÀsın müherrÀ ideler (20) ve bedene 

süreler veyÀòÿd yaàın ùutıb yaàlansalar aèyÀyı menèider ve bedeni ve ùamarları (21) 

úavì ider. Ve güreşçiler anıñ ùabìòin senderÿs ile fuùÿrdan evvel istièmÀl iderler, [181a] 

(1) meşaúúatlü işlere úÀdir olurlar. Ve eger bir kimse çoú yürümege muètÀd olsa 

istièmÀl ide (2) ammÀ bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle 

degindir. Ve (3) bedeli: Miålince úızıl anzarÿt ve nıãfınca nÀr úabuàı.  

(4) SereùÀn: Ol, yengeç didükleridir. İki nevèdir. Berrì ve baórì. Berrìsinin1129 (5) 

istièmÀli cÀyiz degildir. Ve baórì olanı beyÀødır. Ol, eyüsidir. Ve baèøısı 1130. Ol, (6) çoú 

ayaúlu óayvÀndır ve kemiklüdir. äaóìó olan ùuzlu ãuda olanıdır. Ol, bÀriddir (7) ikincide 

ve raùıbdır üçincide. Ve nefèi ve béle ve úuróaya tecribe olınmışdır úaçan ki (8) pÀk 

idüb müherrÀ olınca bişürseler. Ve gÀhì rubb-ı sÿs ve òaşòÀş iøÀfe ideler. Ve eger (9) 

öksürügi ola ketìre iøÀfe ideler ve içirseler gögüs maraøların ıãlÀó ider ve èilletlerin (10) 

zÀyil ider. Ve eger óarÀret çoú olsa mÀşa ile bişürseler ve yine nefèi kelebe tecribe (11) 

olınmışdır úaçan ki bir úızıl nuóÀsda1131 ùulÿè eyledükden ãoñra ve güneş (12) esedde ola 

ve aya muúÀbil olmaya. Eger ayıñ on sekizinde ise daòi eyü olur. (13) Ve ol, sereùÀnı 

yaúsalar ve bu kül ãuyı ile içseler, ol şarù ile ki gün-be-gün (14) içdügi úadar muøaèaf 

eyleye. Ve gÀhì miålince kündür ve nıãfınca cinùiyÀnÀ iøÀfe (15) olınur. Ve bu õikr olan 

devÀyı içdükleri zamÀnda köpegiñ ıãırmasına sirkeden (16) ve zeytten ve cÀvşìrden 

merhem idilen merhemi úosunlar. Ve bu kül şiúÀúı ve bevÀsìri (17) berì ider. Ve anıñ 

ùabìòi daòi eyledir. Meõkÿrları berì ider. Ve ol, kerefs ve rÀziyÀnec (18) ile óaãÀyı ezer 

ve faøalÀtı cÀrì ider tecribe ile ve küli ke-õÀlik emcik aàrılarına. Ve (19) ùabìòi şebå ile 

òınÀúları berì ider àaràara itmek ile ve aàuları içmek ile ve eti (20) aàuyı ceõb ider ve 

tiken gibi şeyleri iòrÀc ider üstine úomaú ile. Ve òavÀããından-(21)-dır ki gözin bile 

götürmek ısıtmayı zÀyil ider. Ve ayaúların aàacda aãsalar [181b] (1) yemişi isúÀù ider. 

Ve ol, bÀderÿc ile èaúrebi úatl ider. Ve baórìsiniñ baèøısı óaceriyye (2) dimekle 

                                                           
1129 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1130 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  mülevvendir (192/26) kelimesi vardır. 
1131 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  şaèrì (192/30) kelimesi vardır. 
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meşhÿrdır. Úaçan ki kemiklerin yaúub yayúayalar küli gözde olan beyÀøı (3) ve ôulmeti 

ve dimèayı ve selÀúı úaùèider göze çekmek ile ve yaralar úanın keser (4) üzerine ekmek 

ile. Ve anıñ meåÀneye øararı vardır. Úıbrıs ùıynı veyÀ maòtÿm ùıyn (5) anıñ muãlióidir. 

Ve sereùÀn, baùyü’l-haøımdır. MÀş ile bişürmek muãlióidir. Şerbeti: (6) MÀddesinden üç 

miåúÀl ve etinden beş.  

(7) SìrÀce’l-úuùrub: Gicede øiyÀ viren aàacıñ adıdır min-óaysü’õ-õÀt veyÀ 

úurbında olan (8) cÀnverlerüñ ictimÀèı ile1132. 

(9) Sermaú: E’l-úuùf. ÚÀf óarfinde õikr olınur.  

SermÀ: Mine’l-enbiõe.  

(10) SÀliyÿs: Aña seyÀlì dirler. Bir Rÿmì ve FÀrisì ottır ki yapraúları enlü (11) ve 

ince olur ve toòumı kemmÿn ve buàday ve şebå ve òardal gibidir. Ve anıñ yemişleri 

(12) ve yapraúları ve toòumı dört nevèdir ve cemìèsiniñ rÀyióası eyüdir. Ve anda óarÀret 

(13) ve óiddet vardır. SubÀùda1133 gökrek olur ve òuzeyrÀnda yetişür. ve úuvveti yigirmi 

yıla degin (14) úalur. Ve kÀşim didikleri ota àaşş iderler. äaru ve kesici ve rÀyióası eyü 

(15) olmaàla farú olınur. Ve dükelisi óÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Rìói (16) ve 

dìdÀnı bÀùından iòrÀc ider ve istisúÀyı ve yereúÀnı ve ùalaàı ve óaãÀyı ezer (17) ve zÀyil 

ider içmek ile ve eåerleri ve behaúı ve cereb gibileri cilÀ ider sürmek ile (18) ve şehveti 

taórìklendirir ve óamle muèÀvenet ider. Ve bu, mücerrebdir óatta andan otlayan (19) 

óayvÀnÀtıñ evlÀdı çoú olur. Ve şişleri óallider sürmek ile ve maúèad (20) emrÀøın 

bevÀsìr gibi úaùèider. Ve anıñ meåÀneye øararı vardır. RÀziyÀnec anıñ (21) muãlióidir. 

Ve bedeli: NÀn-ò˘Àh óÀmile eylemeden àayrı ve óamlde1134 didükleri kemigiñ ùılaşası.  

[182a] (1) Suùÿrìnÿn: YÿnÀnì bir ottır ki anda óiddet ve acılik olur. Ve aàacı 

beyÀø ve (2) müstedìrdir. Ve budaúlarında beyÀø úozalar olur. İçi yel ile ùoludır. 

Baèøısınıñ (3) ãaru çiçegi olur ve toòumı kemmÿn gibidir. áÀlibÀ buàday arasında biter. 

Anıñla bile yetişür. (4) Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. CilÀ idici ve úÀùıèdır. 

Úaçan ki buruna ùamzırsalar (5) dişler aàrısın zÀyil ider. Ve eger kemmÿn ile iøÀfe idüb 

ùamzırsalar yÀòÿd yiseler (6) yÀòÿd suèÿù ideler laúveyi zÀyil ider. Ve eger ezüb ve 
                                                           
1132 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1133 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 

1134 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “fil dişi” (193/15)ifadesi vardır.  
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içseler (7) ùalaàı zÀyil ider ve ezer ve siyÀh ãuyı iòrÀc ider. Ve eger şişlere sürseler 

óallider. Ve eger (8) bir èavrat aşaàıdan bile götürse óayøı cÀrì ider ve uşaàı bıraúdırır. 

Eger (9) ùıyn-ı Ermenì ile óıkkeye ve cerebe sürseler zÀyil ider. Ve eåerleri cemìèan 

zÀyil ider. (10) Ve anıñ gögüse øararı vardır. Ketìre muãlióidir. 1135: Yarım dirhemdir.  

(11) Sièd1136: Bir meşhÿr ottır, Mıãır’da çoú olur. Ve evlerde ekerler. Aña 

reyóÀni'l-(12) úaãÀrì dirler. Yapraúları yaããı ve budaúları ince olur. Ve ıùlÀú olınduúda 

(13) anıñ aàacı murÀd olınur. Ve eyüsi, zeytÿn çekirdegine müşÀbih ve úızıl olub (14) 

rÀyióası eyü olanıdır. Çoú zamÀn úalur. Ve úaçan benec içine úosalar úuvveti sÀúıù (15) 

olur. Ve eger1137 evvel dirseler fÀsid olur. Ol, óÀrdır ve yÀbisdir (16) ikincide ve Hindì’si 

dördüncide. RiyÀó-ı àalìôeyi eyegülerden ve úasıúdan óallider (17) ve baùam yaàı ile 

şehveti taórìklendirir ve tiryÀúlara dÀòil olur aàularuñ (18) defèinde úavì olduàıçün. Ve 

anıñ yaàı ki içinde pişmiş ola ãaàır úulaàa (19) ùamzırsalar açar ve dişleri úavì ider ve 

baòrı ve úurÿó lüååeyi menèider (20) ve1138 bedeni úavì ider òafaúÀnı ve yereúÀnı ve 

ãudÀè-ı bÀrideyi zÀyil ider ve óayøı cÀrì ider. Ve óaãÀyı (21) ezer ve dìdÀnı ve bevÀsìri 

ve bögrekleri ve meåÀneyi ve raóim ãovuúlıàını iòrÀc ider [182b] (1) ve ãÀfì ider. 

Haøma muèìn olur ve óumiyyÀtı zÀyil ider ve nisÀyı ve fÀlici ve laúveyi ve òadrı (2) 

sÀkin ider ve èufÿnÀtı iòrÀc ider ammÀ anıñ boàaza ve ÀvÀza øararı vardır. Şeker (3) 

anıñ muãlióidir. Ve bögreklere øararı vardır. Anìsÿn muãlióidir. Ve eger bir kimse aña 

(4) müdÀvemet eylese taósìn-i levn ve taù[y]ìb-i rÀyióa içün ve cüõÀm olmaúdan òavf 

ider ise (5) bedende úanı iótirÀú eyledügi içün ol, anı sirkede ve şekerde ıãladub ãoñra 

istièmÀl (6) ideler. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir. Bedeli: Miålince sünbül ve nıãfınca 

mür ve rubèınca dÀrçìnì.  

(7) SaèdÀn: Bir meşhÿr dikendir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. İshÀli ve zaóìri 

úaùèider. (8) Vallaóü aèlem bi’ã-ãavÀb1139.  

SuèÀlì: E’l-feyòurÿn.  

                                                           
1135 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve şerbeti” (193/23) ifadesi vardır.  
1136 Kelimenin üstünde dopalaú açıklaması bulunmaktadır. 

1137 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yetişmeden” (193/26) ifadesi vardır. 
1138 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
1139 Bu ifade metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. Bundan sonra bu tür ifadeler dipnotta ayrıca 
gösterilmeyecektir. 
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(9) Suèÿù: Ol, aãılda baş aàrısıçündir. äoñra göz ve burun emrÀøına daòi (10) 

istièmÀl olındı. Eger1140 ol, suèÿù olur yaènì buruna ùamzırırlar. (11) Ve eger úoyu ise 

anıñla istinşÀú iderler yaènì buruna idòÀl iderler. Ve eger (12) úuru ise ezüb buruna 

üfürsünler yÀòÿd bişürüb òastayı buòÀrı üzerine ùutsunlar. (13) Ve bunıñ cemìèsi başa 

maòãÿãdır úıyÀs ile.  

(14) Suèÿù: Úaùè-i dimèaya ve göz óumresine ve sÿ-i şemme ve óarÀretten olan 

ãudÀèa (15) maòãÿãdır. Ve istièmÀliniñ vaúti uyúudan úalúdıúdan ãoñra. Ve baèdehu 

ısıcaú ãu ile àasl (16) ideler. äanèatı: Zi'b ve raòm ödi her birinden bir dirhem ve 

çökender şìresinden (17) bir vaúıyye. Ve gÀhì yarım vaúıyye benefsec yaàı daòi úatarlar 

yübÿset çoú olduúda. Ve eger maraø (18) bÀrid ise cindbìdesteri rubè dirhem ziyÀde 

ideler. Mücerrebdir.  

(19) Suèÿù: ÒanÀzìri ve pek olan şeyleri ve süddeleri açar. äanèatı: Kündür iki 

(20) dirhem; ãabr, mürr, cevz-i bevvÀ, bisbÀse, óaøìø her birinden bir dirhem; zaèferÀn 

birisiniñ nıãfı1141; (21) kirpi1142, kÀfÿr birinden bir dÀnıú. Yarım óubÿb idüb óÀcet zamÀnı 

óall ideler.  

[183a] (1) Suèÿù: DimÀà ãovuúlıàına ve fÀlice ve laúveye ve şaúìúaya ve ãudÀè-ı 

bÀrideniñ envÀèına nÀfièdir. (2) Ve ãanèatı: Fÿtenc, úanùaryÿn, kündüs, merzencÿş ãuyı 

ile óall ideler.  

(3) Suèÿù: Anıñ gibidir. Ve ãanèatı: äabr, şÿnìz, ferbiyÿn, cÀvşìr her birinden üç 

dirhem; (4) beyÀø ve siyÀh òarbaú, Ermenì bevraú ve kündüs her birinden iki dirhem; 

cindbìdester, zaèferÀn (5) her birinden yarım dirhem. Merzencÿş ãuyı ile èacìn idüb 

èavrat südi ve gül ve salú (6) ãuyı ile1143 suèÿù ideler.  

(7) Suèÿù: RièÀfı úaùèider. äanèatı: KÀfÿr, afyÿn her birinden yarım dirhem. Gül 

ãuyı (8) ile óall idüb buruna idòÀl ideler veyÀ üfüreler.1144 Ve şişleri daòi óallider 

àaràÀra eylemek (9) ile ve òınÀúları daòi açar. äanèatı: UşnÀn, sÀú-ı keşÿt her birinden 

                                                           

1140 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “eritilirse” (194/1) ifadesi vardır.  
1141 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “bir buçuk” (194/8) şeklinde geçmektedir. 
1142 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   úunfuõ-ı baórì (194/8) şeklinde geçmektedir. 
1143 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1144 Metnin Arapça nüshasına göre burada  suèÿù (194/14) maddesi bulunmaktadır.  
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dört dirhem; èafã, (10) cülnÀr, verd, èades her birinden üç; aúÀúıyÀ, nÀr úabuàı, şeb-i 

Yemenì her birinden iki.  

(11) Suèÿù: DimÀàı ãÀfì ider ve ãarèa ve fÀlice ve şaúìúaya nÀfièdir. Ve ãanèatı: 

(12) Kündüs, fülfülÀn, dÀr-ı fülfül, ãabr, cendbìdester, òardal, suõÀb cemìèsin aòõ idüb 

edhÀn gibi (13) şey ile yoàuralar. Vallaóü aèlem.  

(14) Suèÿù: Göz aàrısın ve ãarèı óallider. äanèatı: Cevnìz1145 bir cüz'; úıååÀ'i’l-

óımÀrıñ şìresi, (15) nÿşÀdır her birinden rubè cüz'. Sÿsen yaàı ile èacìn ideler ve 

merzencÿş veyÀòÿd (16) salú ãuyı ile suèÿù ideler.  

(17) Suèÿù: NaãÀyiódendir. CÀlìnÿs te'lìf eylemişdir. äudÀè-ı èaùìúe ve dimèaya 

ve øuèf-ı (18) baãara ve dimÀàa úaçan ki óarÀretten ola nÀfièdir, òuãÿãÀ tÀzelerde ve 

óÀr[r]olan bilÀdlarda. (19) Ve ãanèatı: Lebnì, èanber her birinden üç dirhem; afyÿn iki 

dirhem; kündüs bir dirhem; lÀden (20) yarım dirhem; zaèferÀn iki dÀnıú; misk bir úìrÀù; 

kÀfÿr yarım úìrÀù. Zanbaú yaàı ile óall ideler (21) ve bal ile èacìn idüb ufacıú óablar 

idüb cÀvres úadarınca, vaút-i óÀcette èavrat südinde ezüb istièmÀl ideler.  

[183b] (1) Sefercel: Bir meşhÿr aàacıñ yemişidir, ŞÀm’da ve Rÿm’da biter. Ve 

eyüsi Óaleb aèmÀlinden (2) MaràayÀn nÀmlu úaryede olanıdır. Ve ol aàac, elma aàacı 

úadar olur. İllÀ yapraàı andan (3) enlürekdir ve yemişi nÀr óacmindedir. EyÀrda 

çiçeklenür ve Àbda yetişür. áÀlibÀ eyüsi büyügi (4) ve yumşaú olub ãuyı çoú olanıdır. 

Ve ol, iki úısmdır: Ùatlu ve muètedil. Raùıb (5) ve yÀbisdir ikincide ve bÀriddir 

evvelkide. Feraó getürür, vesvÀsı ve keseli ve suúÿù-ı şehveti (6) ve øuèf-ı cigeri ve 

yereúÀnı ve encereyi ve úadìmì ãudÀèı ve nezelÀtı zÀyil ider her niçe istièmÀl (7) 

eyleseler úoúlamaú ile bile ve sürmek ile. Ve úanı ve ishÀli óabsider òuãÿãÀ eger çicegin 

(8) aña muøÀf idüb berÀber eyleseler. Ve eger ac iken yiseler úabø ider ve eger toú iken 

(9) yeseler ishÀl ider mièdeyi pek ãıúduàı ecilden. Ve eger şişler üzerine úosalar óallider 

(10) ve lehìbi ve èaùaşı ve óarúa-i bevli sÀkin ider ve èaraúıñ rÀyióasın úaùèider ve 

faøalÀtı aèøÀ-yı (11) øaèìfeden óabsider. Ve eger şìresin õekeriñ delügine ùamzırsalar 

veyÀ ferzüce (12) eyleseler úurÿóı zÀyil ider. Ve yapraúları ve çiçekleri úanı ve ishÀli ve 

èaraúı óabsider (13) içmek ile ve bile götürmek ile ve şişleri óallider ve yaraları (14) 

                                                           
1145 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şÿnìz (194/19) şeklinde geçmektedir.  
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etlendirirler üzerine ekmek ile. Ve eger tÀzesin yaúub ya[y]ú[a]salar1146 tÿùìyÀdan (15) 

aósen olur, gözi rÿşen ider ve óıkkeyi ve selÀúı ve sebli ve dimèayı zÀyil ider. Ve 

çekirdegi (16) ki lièÀb dimekle maèrÿfdır úaçan ki aàıza úosalar úulaàı ve úurÿó-ı 

lüååeyi1147 ve dili ve suèleyi (17) ve òuşÿneti zÀyil ider. Ve şìresi ile intiãÀbı ve rebveyi 

zÀyil ider. Ve müfreden iótirÀúÀtı (18) ve óumiyyÀtı zÀyil ider. ZìrÀ ãovuàı mertebe-i 

åÀnìye yetişür. Ve seferceliñ rubbı teúaddüm eyledi (19) ammÀ şarÀbı meõkÿr olanlaruñ 

işin işler nefède. Ve gÀhì olur ki mebrÿd olanlara (20) evfaú olur. Ve maècÿnı ki dÀrãìnì 

ve cevz ve hÀl ve úaranfil ile úarışdursalar úartıñ (21) şehvetin úuvvetlendirir. Ve 

boàazı ıãlÀó ider ve hÀøıme fesÀdligin zÀyil ider. Ve ùabò [184a] (1) olınan yaàı ãuyında 

bişürüb ãÀfì ideler şaúìúaya ve baş dönmesine ve ùanìne nÀfièdir. (2) úulaàa ùamzırmaàla 

ve suèÿù itmek ile ve yaàlanmaú ile. AèyÀyı zÀyil ider sürmek ile. Ol, (3) ùamarlara 

muøırdır ve úulunc tevellüd ider. Ve keåret-i istièmÀli ùaèÀmı haømdan evvel iòrÀc (4) 

ider. Ve üzerinde mevcÿd olan àubÀrı ÀvÀzı úaùèider ve boàazı ifsÀd ider. Bal (5) anıñ 

muãlióidir. Ve dimişler ki bögreklere øararı vardır. Anìsÿn anıñ muãlióidir. Ve dimişler 

ki (6) tÀzesi bal ile úuluncı tevellüdden menèider. Ve anıñ yemesiniñ óaddi yigirmi 

dirhem ve şìresinden (7) otuz dirhem. Ve cirmin yemek cÀyiz degildir. Ve pÿlÀd ile 

kesmek daòi cÀyiz degildir. (8) ZìrÀ ãuyı deróÀl gider.  

(9) Sifendevliyÿn: YÿnÀnì’dir. Nemlü olan yerlerde biter ve bir õirÀè úadarı 

uzanur (10) çöbi rÀziyÀnec gibi. Ve çiçegi beyÀø ve rÀyióası åaúìl ve yemişi siyÀh. Ve 

óÀr ve yÀbisdir (11) ikinciniñ Àòirinde. Balàamı iòrÀc ider ve ciger emrÀøın ve úuluncı 

ve ãarèı ve bevÀsìri (12) zÀyil ider egerçi øamÀd veyÀ fetìl eyleseler ve ke-õÀlik rebveyi 

ve êìúi’n-nefesi ve iòtinÀú-ı (13) raómi zÀyil ider ve süddeleri açar. Ve bögreklere øararı 

vardır. Ketìre anıñ (14) muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir.  

(15) Süfÿf: Ol, úadìm terkìblerdendir. Nitekim ÚarÀbÀdìnÀt-ı Yÿnanì’de 

meõkÿrdır. Ve (16) Yesaúdiridis dimiş ki BoúrÀù bu edviyeyi saóú idüb istièmÀline emr 

iderdi. Ve andan (17) ãoñra gelen kimseler anıñ óıfôın murÀd eylediler. Gördiler ki 

                                                           
1146 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “yıkamak” (195/1) şeklinde geçmektedir. 
1147 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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baldan eyü bir şey yoúdır. (18) Bala úarışdurub óıfôiderler. ZìrÀ bal arusı1148 otlaruñ 

úuvveti (19) anda úalur. Ve ol devÀ mükerrer gibi olur. Ve bu úavlde naõar vardır. ZìrÀ 

BoúrÀù (20) maècÿnları õikreylemiş. Ve EnderÿmÀòas tiryÀúı1149 terkìb eylemiş. Ve ol, 

üstÀddan (21) evvel imiş. Ve yaótemildür ki BoúrÀù didügi Asúalmiyÿs şÀkirdin murÀd 

idinmiş ola. [184b] (1) Pes böyle olsa bu úavl ãaóìó olur. Ve süfÿflaruñ cemìèsi nÀfièdir 

øuèf-ı cigere ve ùalaàa (2) ve bögreklere. Ve lÀyıú olan budır ki aòlÀù-ı yÀbisede istièmÀl 

olına. ZìrÀ èaúÀúìrler kendü (3) nefsleriyle mübÀşeret iderler. Ve dimiş, ol, eşribelere 

øıddır. Øuèf-ı mièdede ve şiddet-i (4) imtilÀda tenÀvüli cÀyiz degildir. İllÀ meger bir şey 

ola ki zaómet virmeden (5) òÀlì ola besfÀnec gibi. Ve téz fÀsid olur eger sürèat ile 

içmeseler ammÀ laùìf olmasıçün (6) àÀrìúÿn gibi veya serìèü’l-inóilÀl ola saúmÿniyÀ 

gibi. Pes óaúìúat ile muúarrer oldı ki (7) ol, YÿnÀnìler ãanèatıdır. Ve úuvveti çoú zamÀn 

úalmaz. Ve eyüsi olub nefèi ziyÀde (8) olan rÀvend süfÿfıdır. Ve ol, Ebÿ SìnÀ’nıñ 

ãanèatıdır. ÒafaúÀna ve ãarèa ve ãudÀèa (9) ve raèşeye ve øuèf-ı baãara ve fesÀd-ı haøma 

ve yereúÀna ve süddelere ve øuèf-ı aèøÀya ve ùalaàa (10) ve bögreklere ve bevÀsìre 

nÀfièdir. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ve istièmÀliniñ úadarı (11) iki miåúÀl ısıcaú ãu 

ile. äanèatı: èßd-ı Hindì, rÀvend, mıãùakì, dÀrãìnì, úışr-ı itruc, (12) anìsÿn her birinden 

dört dirhem; türbüd, úusù-ı Hindì, ÀsÀrÿn, yÀbis küsbere, ùabÀşìr, (13) verd-i aómer, 

saúmÿniyÀ, kÀbilì her birinden üç; ùıyn-ı maòtÿm, bizr-i reyóÀn, bizr-i hindibÀ, bizr-i 

(14) kerefs, óacer-i Yehÿd, úÀúulle-i kebìre her birinden ikişer dirhem ve şeker 

cemìèsiniñ úadarınca. (15) Eger anda vaóşet yÀ maraø-ı sevdÀvì var ise mercÀn, 

kehrübÀ, muóriú-i ibrìsim (16) her birinden iki ve eger dimÀàda fesÀd var ise üsùÿòÿdis, 

merzencÿş, bilìlec, (17) emlec her birinden üç ve eger riyÀó keåìr olsa küsfere bedeline 

òavlencÀn, emlec bedeline dÀr-ı (18) fülfül her birinden üç ve eger ishÀli úaùè itmek 

murÀd olınsa küsfereniñ bedeline aúÀúıyÀ (19) ve bizr-i hindibÀ eylesünler. Ve CürcÀnì 

Õaóìre’sinde naúleylemiş ki yÀúÿt-ı aómer bir dirhem; (20) misk ve èanber her birinden 

yarım dirhem iøÀfe ideler. áÀyetle eyüdir. Ve øararı yoúdır.  

                                                           
1148 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “başka yerlerden getirdiği” (195/18) ifadesi vardır.  
1149 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (195/ 20) şeklinde geçmektedir.  
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(21) Süfÿf: Baraã içündir muùlaúan. Terkìbiniñ aãlı kimden olduàı maèlÿm 

degildir. [185a] (1) Ve ãanèatı: Úaãab-ı muóraú, veres, miló-i Hindì her birinden bir 

cüz'. Óekìm DÀvÿd dir ki benim (2) èindimde ol mertebe murÀd üzre degildir. Ve lÀyıú 

budır ki bunıñ üzerine ıùrilÀl yÀ nÀn-ò˘Àh (3) ve türbüd ve zencebìl ve èÀúırúaróÀ her 

birinden yarım cüz'i ziyÀde ideler. Ve anıñ şerbeti: Üç dirhemdir (4) aç úarına. Ve bu 

õikr olanlar ile behaúı ve baraãı úaùèider ve riyÀóı óallider ve balàÀmı iòrÀc (5) ider. Ve 

eger türbüdi, òarbaàa ve miló-i Hindì, afìúÿna ve versi, bisfÀnice bedel eyleseler (6) 

esvediñ iki nevèin daòi úaùèider. Mücerrebdir.  

(7) Süfÿf: Muèallim’e mensÿbdır. Ve CevÀmièü’t-Terkìb’de óikÀyet olınur ki 

İskender hÀøıma (8) øuèfı içün aña gönderdi1150 ki bir devÀ cemè idüb ki sÀyir 

devÀlardan müstaànì ide, yazub (9) baña göndersin, dedi. Ol, daòi bu süfÿfı yazub 

gönderdi. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki Tedbìrü'r-(10) RiyÀset’te gördim. Yazmış ki yÀ 

İskender, saña terkìb yapub óuøÿrıña gönderdim ki (11) sÀyir eùıbbÀdan müstaànì olasın. 

Ve ol, vesvÀsa ve ãudÀèa ve sÿ'i’l-haøma ve (12) øuèf-ı mièdeye ve riyÀó-ı àalìôeye ve 

buòÀra nÀfièdir. Ve èaraú-ı fÀsid ve rÀyióa-i bedeni (13) úaùèider sÀyir aèøÀdan ve 

nisyÀnı zÀyil ider ve iştihÀyı açar ve şehveti úuvvetlendirir (14) ve óarúayı zÀyil ider. Ve 

úuvveti otuz yıla degin úalur. Ve anıñ istièmÀliniñ miúdÀrı (15) iki miåúÀle degindir. Ve 

õikr olınan terkìbiñ ãanèatı budır: Úırfe1151, sÀdec, (16) ferencmişk, úaranfil, hÀl, cevz-i 

bevvÀ, mıãùakì, èÿd, ÀsÀrÿn, ihlìlec-i aãfer, kÀbilì, nÀr-ı müşk, (17) nÀr-ı úayãar, 

kemmÿn, dÀrãìnì, dÀr-ı fülfül, zencebìl, óabb-ı rummÀn her birinden bir cüz'i; misk, (18) 

èanber, kÀfÿr her birinden yarım cüz'i. CevÀmièü’t-Terkìb’de naúl olınan budur. Ve 

MinhÀc (19) ãÀóibi daòi bunı aòõ eylemiş èaynınca. Aãlen bir taãarruf itmiş. Ve 

Tedbìrü’r-RiyÀset’te (20) meõkÿr. Ve ãaóìó olan budır. Ve CÀlìnÿs òaùbı ile åÀbitdir. 

NÀr-ı misk ve nÀr-ı úayãar bedeli (21) rÀvend ve èÿd iki cüz' ve úaranfil óaõf olınmış. 

Ve ãaóìó ve lÀyıú olan terkìblerdendir. [185b] (1) Ve Óekìm DÀvÿd dér ki bizim 

                                                           
1150 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 

1151 Bu ifade metnin Arapça nüshasında úırfe (196/12) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 şeklinde yazılan kelime düzeltilerek úırfe şeklinde okunmuştur. 
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bildügimiz oldur ki bu süfÿf emzüce1152-i bÀrideye yapılmışdır. (2) Ve eger maórÿr 

olanlara istièmÀl iderler ise ãavÀb oldur ki ùabÀşìriñ bedeli (3) cevze ve misk bedeli 

anìsÿn ve fernecişk bedeli küsfere olınsa. Ve kÀfÿr kÀfìdir, (4) dimeyeler tebrìd içün. 

ZìrÀ èanber anıñ muúÀbilidir. Ve eger benefseci ãafrÀvì içün ve eftìmÿnı (5) sevdÀvì 

içün ve türbüdi balàamì içün idòÀl eyleseler øararı yoúdır. Ve eger cigerde (6) øuèf olsa 

ãandal idòÀl ideler. Ve eger ùalaàda olsa usúÿlÿ ve ùıyn-ı Ermenì (7) ve ùıyn-ı maòtÿm, 

úaranfiliñ bedeli. Nitekim aãlda meõkÿrdır ve aãàarıñ bedeli muùlaúan. (8) Ve eger 

òafaúÀn var ise meõkÿr olanlaruñ cemìèsiniñ úadarınca altı kerre sükker iøÀfe ideler.  

(9) Süfÿf: ÓaãÀyı ezer ve süddeleri açar ve aòlÀù-ı maórÿúayı zÀyil ider. Ve 

şerbeti: (10) Dört dirheme degindir. Ve ãanèatı1153: Lübb-i úıååÀ ve úarè ve òıyÀr ve 

baùìò, bizr-i (11) rÀziyÀnec, anìsÿn, nÀn-ò˘Àh, óacer-i Yehÿdì, óabbü’l-úalt, ãamà, acÀã, 

mürr, bizr-i ficl, decc1154, (12) aãl-ı keber, úışr-ı levz, mür, óabbü’l-àÀr, óarmül, 

óummuã-ı esved, bizr-i óuùmì, rumÀdi’l-èaúÀrib (13) ve’z-züccÀc, úışri’l-beyø. 

Cemìèsiniñ eczÀlarını berÀber idüb şeker cemìèsiniñ yarısınca.  

(14) Süfÿf: Bevli imsÀk ider ve meåÀneyi şedìd1155 ki noúùaya ile meşhÿrdır úaùè 

(15) ider ve selseli’l-bevle nÀfièdir. Ve şerbeti: Dört dirheme degindir. Ve ãanèatı: (16) 

Sünbül, üsùÿòÿdis, kündür, ballÿù ve ballÿùıñ cifti, summÀú, ÀsÀrÿn, fülfül. EczÀları (17) 

berÀber idüb ve gÀhì fülfüli óaõf iderler eger óarÀret úavì olsa.  

(18) Süfÿfi’ù-ùıyn: Ùıyn süfÿfÀtınıñ aãlı CÀlìnÿs’dandır ki ãoñra òalú aña ziyÀde 

ve (19) noúsÀn ittiler òilÀf keåìr olmaàla. äaóìó ve muòtÀr úavl oldur ki zaóìre ve 

istiùlÀúa (20) ve òurÿc-ı deme ve úaró1156-ı imèaya ve maàaãa nÀfièdir. Ve úuvveti bir 

yıla degin úalur. Ve (21) şerbeti: Bir buçuú miåúÀle degindir. Ve ãanèatı: Bizr-i 

óummÀø ve úuùÿnÀ ve reyóÀn ve óarf. [186a] (1) Bu õikr olanları úavurmış olalar, her 

                                                           
1152 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
1153 İncelenen metinde  şeklinde, silik olarak yazılan kelime, metnin Arapça nüshasında   “ ve sanatı” 
olarak geçmektedir. Bundan dolayı, kelimenin okunuşunda metnin Arapça nüshası esas alınmıştır. 

1154 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1155 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Soğukluğu kat eder.” (196/27) ifadesi vardır.  
1156 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úurÿó-ı imèÀ (196/29) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde úarf şeklinde yazılan kelime úaró olarak okunmuştur.  
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birinden on dirhem verd ve ùıyn-ı Rÿmì (2) her birinden yedi dirhem nişÀ, beş dirhem 

dem-i aòaveyn üç ve gÀhì cülnÀr bir dirhem ziyÀde iderler.  

(3) Süfÿf: Nefèi èaôìmdir başda ve úalbde ve mièdede olan èilletlere. Ve ãanèatı: 

(4) İhlìlicÀt envÀèı, äìnì’sinden àayrı ve reyóÀn toòumı ve türbüd cemìèan berÀber; 

nemmÀm, (5) fÿtenc her birinden dört dirhem; kührüb, bizr-i ricle, mercÀn her birinden 

üç. Eger óarÀret (6) yoú ise üç úìrÀù misk iøÀfe olına ve eger ishÀl murÀd olınsa 

benefsec, bisfÀnec, (7) èÿd-ı sÿs her birinden dört dirhem; saúmÿniyÀ iki dirhem ve eger 

maraø cigere tecÀvüz (8) eylemiş ise ãandalıñ envÀèın iøÀfe ideler. Ve eger mièdeye 

tecÀvüz eylemiş olsa (9) mıãùakì ve úızıl gül iøÀfe ideler. Ve òafaúÀn úavì olduúda 

lisÀni’å-åevr ve ùabÀşìr (10) ve rìó var ise rÀzyÀnec her birinden üç dirhem ve vesvÀs ve 

óadìåü’n-nefs ve cünÿn (11) mÀddesi olanda eftìmÿn altı dirhem ve anìsÿn dört dirhem, 

óarìr-i muóriú, lü'lü', (12) küsfere, ùıyn-ı Ermenì her birinden iki dirhem ve eger òafaúÀn 

úavì olsa èÿd ve turunc ve (13) zürünbÀ her birinden üç dirhem ziyÀde ideler. Ve eger 

óarÀret şedìd olsa zereşk (14) ãuyı ve gül yaàı çÀşnì eylesünler. Ve illÀ bÀdem yaàı ile 

úarışdurub miålince daòi (15) sükker iøÀfe eylesünler. Ve şerbeti: Beş dirhem.  

(16) Süfÿf: Mücerrebdir øuèf-ı mièdeye ve sÿ-i haøma ve ceşÀya ve fesÀd-ı1157. 

(17) Ve ãanèatı: KÀbilì, aãfer türbüd her birinden dörter dirhem; mıãùakì, úÀúulle, 

kebÀbe, úaranfil, (18) anìsÿn, zencebìl, dÀrãìnì, òavlencÀn, ÀsÀrÿn, sünbül, suèd her 

birinden iki; efsentìn, (19) biz[r]-i reyóÀn, cevz-i bevvÀ, èÿd, cefte’l-fıstıú her birinden 

bir dirhem. Ve eger sevdÀ olsa (20) üsùÿòÿdis üç dirhem; óacer-i Ermenì bir miåúÀl 

ziyÀde ideler. Ve eger balàam olsa (21) üsùÿòÿdis èıvaøına àÀrìúÿn ve óaceriñ èıvaøına 

èÀúırúaróÀ ziyÀde ideler. [186b] (1) Ve eger ãafrÀ olsa óacer èıvaøına saúmÿniyÀ ve 

nisyÀn içün kündür ve maàaã ve zaóìri ve fevÀú (2) ve seyelÀn-ı lièÀb içün kerviyÀ ve 

kemmÿn, bizr-i kerefs, nÀn-ò˘Àh, bizr-i şebet her birinden (3) üç dirhem ve rìó-i àalìô 

içün bisbÀse üç. Ve úaçan ki devÀdan øuèf-ı miède (4) olsa úavurılmış bizr-i úuùÿnÀ, 

summÀú, óabb-ı rummÀn-ı óÀmıø her birinden üç dirhem ve sirkede (5) ıãlanmış 

kemmÿn iøÀfe ideler. Ve eger anda èaùaş olsa úÀúulle ile zencebìl óaõf (6) eylesünler ve 

ùabÀşìrden dört dirhem iøÀfe ideler. Ve ishÀlde aúÀúıyÀ bizr-i óummÀø, (7) emìrbÀris, 

                                                           
1157 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fesÀdü’l-aòlÀù (197/8) şeklinde geçmektedir. 
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óabb-ı óuãrum her birinden iki dirhem ve úanda ve zaóìrde bunlar ile úavrulmış (8) bizr-

i úuùÿnÀ dört dirhem; dem-i aòaveyn, mür, kündür, lisÀn-ı óamel her birinden ikişer (9) 

dirhem ve bevÀsìrde muóraú zÀc veyÀ óabbi’r-reşÀd, muúl her birinden dört dirhem 

ziyÀde olına.  

(10) Süfÿf: DebìlÀtı açar ve mevÀddı iòrÀc ider ve aàrıları sÀkin ider. Ve (11) 

ãanèatı: Keåìre altı dirhem; bizr-i kettÀn, bizr-i óuùmì, türmüs her birinden beş ammÀ 

(12) ãamàlardan bir süfÿf òÀlì olmaz ve eger úan kesmegi murÀd eyleseler yaà ile1158 

idüb (13) ve veznince şeker úarışdırsalar. Ve bu úÀnÿn cemìè süfÿflarda iètibÀr olınur.  

(14) Süfÿf: Ciger èilletleri içün vaøè olınmışdır. Şişleri ve yereúÀnı (15) ve ãaru 

ãuyı ve baàırsaúlar èilletini úuluncı ve dìdÀnı zÀyil ider. Ol, óÀrdır ikincide (16) ve 

yÀbisdir üçünciniñ evÀyilinde. FÀyidesi çoúdır úaçan ki maraø bürÿdetten ola. (17) Ve 

ãanèatı: Şebrem, türbüd, sekbìnec, efsentìn cemìèan berÀber; rÀzyÀnec, uõòur, óabb-ı 

(18) belesÀn, óabb-ı bÀn, sünbül, bizr-i kerefs, vecc1159, ìrsÀ her birinden birisiniñ 

yarısınca. Ve gÀhì (19) türbüdi, eşek südi ile terbiye iderler veyÀ penìr ãuyı ile ve aãferi 

daòi (20) ke-õÀlik terbiye iderler. Ve úaçan ki óarÀret ziyÀde olsa bunı anlara iøÀfe (21) 

iderler. Ve eger riyÀó-ı àalìôe olsa selìòa, ÀsÀrÿn her birinden ikişer dirhem [187a] (1) 

iøÀfe olınur. Ve gÀhì ishÀl olmaú içün saúmÿniyÀ Àòirkilerüñ birisince iøÀfe olınur. (2) 

Ve istisúÀda anìsÿn, zehr-i benefsec, bizr-i hindibÀ, nuóÀs-ı muóriú, rÀtìnec her birinden 

türbüd úadarı (3) iøÀfe olınur ferbiyÿn, saúmÿniyÀ gibi eger óarÀreti yoú ise. Ve eger 

óarÀret ve èaùaş (4) ve iltihÀb óÀãıl oldıysa ùabÀşìr ve bizr-i ricle her birinden Àòirkilerüñ 

birisince iøÀfe (5) olına ve bürÿdet olduúda óaõf olınsun ve zencebìl ve úusù bunlarıñ 

bedeline (6) ziyÀde olına. Ve gÀhì müshiller óaõf olınur iótiyÀc olmaduúda. Ve türbüdi, 

zencebìle (7) ve şebreci1160, mıãùıkÀya ve benefseci, verde bedel iderler ve geçenler gibi 

èamel iderler.  

(8) Süfÿf: FaøalÀtı cÀrì ider ve meåÀneyi ve bögrekleri ve emrÀø-ı raómi ãÀfì ider 

(9) bürÿdetten. Ve ãanèatı: Mür, suèd, uõòur, dÀrãìnì, ballÿù, óabb-ı belesÀn berÀber; 

                                                           
1158 Bu ifade metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “yumuşak” (197/20) ifadesi vardır.  

1159 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   vecc (197/23) şeklinde geçmektedir. 
1160 Bu ifade metnin Arapça nüshasında    ve’ş-şebrem (197/29) şeklinde geçmektedir.  
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zaèferÀn (10) birisiniñ nıãfınca. Ve eger óarÀret olur ise suèd bedeli bizr-i úuùÿnÀ ve 

uõòur (11) bedeli ricle ve eger inèiúÀd olsa veyÀ şidde1161 (12) iøÀfe olına ve mür úadarı 

bizr-i kerefs, óacer-i isfenc1162, óacer-i Yehÿd, fÿtenc her birinden (13) zaèferÀn gibi 

zücÀc-ı muóriú nıãfınca. Ve eger bir kimse bevl ile bir mÀdde çıúarsa yÀ meåÀnede (14) 

èufÿnet olsa mürri ve suèdı óaõf ideler. Ve bedellerine bizr-i baùùìò ideler úaçan ki (15) 

óarÀret úavì olsa. Ve eger óarÀret yoú ise bunlar ile iøÀfe iderler maóleb (16) ve aãl-ı1163 

úışrı evvelkiler gibi. Ve gÀhì bÀdemiñ iki nevèin ve óasek her biri[ni] (17) zaèferÀn gibi 

iøÀfe iderler. Ve bu, ol zamÀnda olur ki bevl, müselsel aúa ve ùabìèatten (18) olmaya, 

belki bürÿdetten óÀãıl olmış ola. Ve gÀhì bu óÀlette iøÀfe iderler (19) füvveden ve 

óabbü’l-àÀrdan her birinden zaèferÀnıñ rubèı miúdÀrınca. Ve eger bunlar ile (20) rìó 

úavì ve nifÀò ve aàrı bÀùınıñ eùrÀfında olsa bizrleri óaõf iderler. Ve eger óarÀreti (21) 

yoú ise sünbül ve selìòa ve anìsÿn ve ibhül her birinden zaèferÀn gibi iøÀfe olur. [187b] 

(1) Ve eger óarÀret olsa cemìèsin úoyalar. Ve bizr-i òıyÀr ve úıååÀ her birinden Àòirde 

meõkÿr (2) olanlaruñ birisince iøÀfe eylesünler. Ve gÀhì óaãÀ èilÀcında iútiãÀr olınur. (3) 

RumÀd-ı èaúÀribe ve óacer-i Yehÿda ve isfence bi’l-òÀãiyyeti bal ile içmek bir miåúÀle 

(4) degindir. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki benim re'yim oldır ki acÀãıñ ãamàın ziyÀde (5) 

ideler yara olmaúdan iótirÀz içün. Ve eger zücÀc-ı muóraúı buña ziyÀde eyleseler (6) 

àÀyetle eyüdir ve cemìèsin dühnler ile úarışdurub emzüce óasebince.  

(7) Süfÿf: MevÀddı ve seyelÀn-ı ruùÿbeti ve keåret-i bevli óabs ve úaùèider. (8) 

Ve ãanèatı: Ballÿù ve ihlìlicÀtıñ envÀèı ki sirkede yÀ şarÀbda ıãlanmış ola (9) ve úurumış 

ola, cemìèan berÀber; suõÀb, kündür, óabb-ı Às her birinden birisiniñ (10) yarısınca. Ol 

şarù ile evvelkilerüñ fièli müşted[d]olmış ola. Ve eger (11) sefercel ãuyı ile çÀşnì virseler 

ke-õÀlik yine böyle olur. Ve eger óarÀret (12) olsa summÀú ve ùabÀşìr her birinden suõÀb 

gibi iøÀfe olına. Ve eger bunlar ile (13) úan olsa ve kesmegin murÀd olınsa1164 ki muóraú 

olalar ve besed ve kehrüb (14) ve verd-i aómer ùıyn-ı Ermenì, dem-i aòaveyn, ãamà, 

                                                           
1161 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “şiddetli idrar yanması var ise ficle” 
(197/32-33) ifadesi vardır.  
1162 Kelime   esfenc/ isfenc okunacak şekilde harekelenmiştir. İncelenen metinde isfenc okunuşu tercih edilmiştir. 
1163 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  keber (198/1) kelimesi vardır.  

1164 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “İl boynuzu artırılır.” (198/11) ifadesi vardır.  
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ketìre, aúÀúıyÀ iøÀfe olına ve (15) seyelÀn-ı menì içün bizr-i benc ve òas her birinden 

Àòirkilerüñ birisince iøÀfe olına.  

(16) Süfÿfe’l-fatú: RiyÀó-ı àalìôeyi ve maàaãı ve úuluncı óallider ve rìói ve ãuyı 

(17) ünåeyeynden menèider. Ve ãanèatı: Şemer on iki dirhem; anìsÿn altı (18) dirhem; 

kelaò, mıãùakì, nÀn-ò˘Àh, mürr, gül ve õekre’å-åevr ki gül yaàı ile bişmiş (19) ola, aãl-ı 

keber úabuàın, hindübÀ ve kerefs bizr-i şìó, türmis her birinden beş (20) dirhem. èAlìú 

ve óabaú ve yÀsemìn ãuyı ile çÀşnì vireler ve gölgede úurudalar. (21) Ve şerbeti: Beşe 

degindir.  

[188a] (1) Süfÿf: BuòÀrı gözden ve dimÀàdan ve úulaúdan úaùèider ve úalbi ve 

mièdeyi (2) ve haømı úavì ider ve vesvÀsı ve vaóşeti ve òafaúÀnı ve àaşÀyı zÀyil ider ve 

ruùÿbÀtı (3) úurudır ve aòlÀù-ı rediyyeyi iòrÀc ider. Ve ãanèatı: KÀbilì ve úavurılmış 

bundıú (4) her birinden bir vaúıyye; küsbere ki sirkede ıãlanmış ola, ãoñra úurumış ola, 

lisÀn-ı (5) åevr, emlec-i Hindì, úışr-ı utruc, bizr-i hindübÀ, èÿd-ı sÿsen, her birinden beş 

dirhem; zirr-i verd, (6) dervenec, bizr-i bÀõerenbÿye àayr-i medkÿú, rÀziyÀnec, óarìr-i 

muóraú her birinden üç dirhem; (7) lük, ùabÀşìr, èÿd, mıãùakì, incü, ãandal her birinden 

iki dirhem. Veznince sükker ile (8) saóú ideler. Ve şerbeti: Beşe degindir.  

(9) Süfÿfe’l-lü'lü': Ol, mürekkebÀtıñ meşhÿrlarındandır. CÀlìnÿs’a mensÿbdır. 

(10) Fièli èaôìmdir úalbde olan emrÀø-ı óÀrreye ve dimÀàa òafaúÀna ve vesvÀh1165 

gibilere. (11) Ve feraó getürür ve ecinneyi óıfôider. Ve ãanèatı: KÀbilì-i Hindì, lisÀn-ı 

åevr her birinden (12) on dirhem; behmenÀn, durÿnc, bizr-i reyóÀn, bÀderenbÿye, zirr-i 

verd ve mıãùakì her birinden (13) beş; óacer-i Ermenì yÀ lÀzverd, ùıyn-ı Ermenì óarìr-i 

muóraú her birinden üç dirhem; õeheb, (14) fıêêa, mercÀn, yÀúÿt, lü'lü' cemìèsinden bir 

miåúÀl.  

(15) SaúmÿniyÀ1166: Ol, mahmÿde didükleri ottır. Ve ol, yapışıcı olan şeylerden 

(16) èibÀrettir, biter. Çoú budaúları olur. Üç õirÀè úadarı uzanur. Yapraúları (17) liblÀb 

gibi olur lÀkin andan incerekdir ve çiçegi mücevvef ve müstedìr ve beyÀødır ve rÀyióası 

                                                           
1165 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   vesvÀs (198/23) şeklinde geçmektedir.  
1166 Kelimenin altında maómÿde açıklaması bulunmaktadır.  
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(18) åaúìl ve budaúlarında ruùÿbÀt olur. Ele yapışur ve aàacı kebnÿr1167 aàacına benzer, 

(19) ÀõÀrda biter ve sereùÀnda yetişür. Ve anıñ aòõın aàacın çizmek iledir. Ve ol, (20) 

süd gibi aúar, ãoñra baàlanur. Eyüsi, òafìfi ve isfenc gibi göklige ve ãarulige (21) mÀyil 

olanıdır. Ve úaçan ki óakkeyleseler andan beyÀølik óÀãıl ola. Ve buña [188b] (1) 

muòÀlif olan ãÀfì degildir. Belki yetÿèÀta ve ãamàlara úarışıúdır. Ve siyÀhı åaúìl ve 

úattÀl (2) olur ve úuvveti otuz yıla degin úalur. Ve eger bişürseler üç yıla degin úalur. 

Ve úurã (3) olanları daòi eyledir. Ol, óÀrdır üçünciniñ Àòirinde ve yÀbisdir ikinciniñ 

Àòirinde. Aósen-i (4) menÀfièi ãafrÀ-yı muóteriúayı ve gayr-ı muóteriúayı ãÀfì eylemede. 

Ve óıkkeyi ve cüõÀmı ke-õÀlik defèider (5) ve süddeleri açar. Ve her devÀya 

úarışduralar. èAmelin úavì ider. Nitekim türbüd, balàam içün (6) müstaèmeldir. Ve 

anıñla dìdÀnı iòrÀc ider. Ve lÀzverd gibi sevÀdeye1168 istièmÀl iderler. Ve anıñla (7) 

vesvÀsı ve cünÿnı ve mÀlìòÿlyÀ-yı evÀyili ise zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve faøalÀtı cÀrì 

ider (8) ve ecinneyi iòrÀc ider egerçi ferzece eylemek1169 [ile]. Ve eger sürseler baraãı ve 

behaúı (9) zÀyil ider, òuãÿãÀ edviyeleri ile. Ve eger başa sürseler gül yaàı ile ãudÀèı 

zÀyil (10) ider ve eger úadìm ise ve òarÀcÀtı zeyt ile ve èırúı’n-nisÀyı bal ile. Ve bunıñ 

cemìèsi (11) úaçan ki meõkÿr olan maraølar óarÀretten ola ve úavÀbìde ve cerebde 

êarabÀn-ı rÀsda1170 (12) sirke ile. Ve èaúreb ãoúmasına nÀfièdir. Ol maórÿreyne ve 

òafaúÀn ãÀóiblerine ve (13) nemşÀya ve øuèf-ı úalbe øararı vardır. Ve bir kimse ki otuz 

yıldan tecÀvüz eylememiş ola. (14) Ve1171 gibi yerlerde ke-õÀlik øararı vardır. Ve anı 

elmada veyÀ sefercelde bişürmegi (15) anıñ muãlióidir. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde 

evvelkisi yaènì elma evlÀdır. Ve bişürmeginiñ (16) ùarìúi elmayı oyub içine úoyalar ve 

birbirine büküb òamìr ile ãuvayalar. Ve ısıcaú kerpiç (17) üzerine úosunlar pişince. Ve 

gÀhì saóú idüb mıãùakì ile bişüreler. Ve eger (18) gül ãuyı ve summÀú ve sefercel ile 

saóú idüb úurã ideler ve ãaúlayalar ve ãaru (19) ihlìlec1172 bizirler[i] ve anìsÿn ve dühn-i 

                                                           

1167 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-cezer (198/29) şeklinde geçmektedir. 
1168 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’s-sevdÀ' (198/35) şeklinde geçmektedir.  
1169 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

1170 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “baş êarbeleri” (199/4) ifadesi vardır.  
1171 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  Mekke (199/5) ifadesi vardır.  

1172 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ile cezer” (199/9) ifadesi vardır.  
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levz ve ãamà yine muãlióidir. Ve bu tedbìr (20) óÀmileler içün daòi ãÀliódir. Ve şerbeti: 

İki dÀnıúa degindir. Böyle dimişler. (21) Ve çoú kerre ikişer dirhemin içmişler. Ve 

Óekìm DÀvÿd dir ki benim èindimde ãaóìó olan [189a] (1) içmesiniñ úadarı emzüceye 

göredir. Anlarıñ õikr ittükleri ãafrÀvì içündür. (2) Ve biz õikr ittügümiz balàamì olub 

bedeni úavì olanlar içündir. Ve úaçan ki yumşadub ezseler (3) øaèìf olur ve mièdede 

úalur. Ve bedeli: Miålince ve yarısınca ãabr-ı suúuùrì ve nıãfınca (4) ihlìlec-i aãfer ve 

südüsince lÀèiyye. Ve õikr ittügümüzden ziyÀde istièmÀli taèaúúul olınur. Ve muòayyaù 

(5) ile úuãmaú muãlióidir. Ve rubÿb ve tüffÀó yemek daòi eyledir. Ve aàacı ve 

yapraúları (6) õikr ittügümizde nÀfièdir. Ve anda pişen elma ve sefercel ke-õÀlik nÀfièdir 

gÀyilesiz.  

(7) Suúÿlÿúanderyÿn: VÀvsız ve nÿnsız daòi oúınur. Ve gÀhì yÀya ve elife (8) 

úalb olurlar. Evvelkiye keffi’n-nesr dirler ve keffi’ø-øabèa daòi dirler. Elif bÀbında (9) 

óükmi õikr olındı. Ve ikincisi bir çoú ayaúlu óayvÀndır örimcek gibi. (10) Aña ümm-i 

erbaèa ve erbÀèìn dirler yaènì úırú dört anası dimek olur ve ebÿ sebèa (11) ve sebèaìn 

daòi yaènì yetmiş yediniñ babası dimekdir. Ve dimişler ki ol, yılan (12) 

yumırdasındandır úaçan ki fÀsid olur. Ve ol, aàulıdır. Ve çoú olur ki ãoúması (13) Àdemi 

úatl ider. Ve óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Óıkkeye nÀfièdir sürmek ile. Ve (14) yemegi 

emrÀø-ı rediyyeye uàradır.  

(15) Saúanúÿr: Ol, bir müstaúil óayvÀndır. Ve dimişler ki ol, timsÀó 

yumırdasından (16) óÀãıl olur fÀsid olduúda. Ve iki õirÀè úadarı uzanur balıú gibidir 

lÀkin (17) verel didükleri óayvÀna benzer. Bel e’l-Àn Mıãır’da mevcÿd olan àÀlibÀ verel 

(18) didükleridir. Ve eyüsi Hind saúanúÿrıdır. Ve Úulzüm’de ve Feyyÿm’da ki Mıãr 

(19) aèmÀlindendir. Anda óÀãıl olanlardır. Ve àayrı yerlerde olanı kemdir. Ve eyüsi (20) 

imşìr Àòirinde ãayd olınanıdır ve ùutdikleri zamÀnda õebó olınanıdır ve başın (21) ve 

úuyruàın kesüb baèøıların bÀúì úomaú ile. Ve için yarub ùuz ile ùoldurub [189b] (1) ve 

gölgede asub úuruyınca úoyalar. Ve anıñ Hindì’si müteàayyir olmaz egerçi ùuzlamazlar 

ise de. Ol, (2) óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Şehveti taórìklendirir ve menì[yi] 
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ziyÀde ider. Ve çoú olur ki õekeri (3)1173 óatta öldürmege úarìb ider, òuãÿãÀ mercimek 

ve bal ile bişürmek. Ve òuãÿãan (4) iç yaàı ve göbegi ile fÀlici ve laúveyi ve niúrisi ve 

òadrı ve kezÀzı ve evcÀè-ı mefÀãılı zÀyil ider (5) ve úuvveti şehvet1174 ile açar. Ve kÀfÿr 

ve òas bizri muãlióidir. Ve istièmÀliniñ úadarı üç (6) dirheme degindir. Ve bedeli: æavl 

balıàı.  

(7) SuúayrÀù-ı Mekkì1175: Aña ehil, èazÀyìm-i belesÀn dirler. Ol óabbi’s-sivÀkdır.  

(8) Sükker: Deysiúÿrìdis ôann itmiş ki ol, çig gibi bir ruùÿbÀt olub úamışıñ (9) 

üzerine yaàar. äoñra cemè idüb bişürürler. ÓÀlbuki úÀmışıñ kendü şìresidir ki (10) 

Hind’de ve àÀlib aèmÀl-i FÀris’de ve baèøı Úıbrıs cezÀyirinde çoú bulınur lÀkin eyü 

bişürmezler. (11) Ve eyüsi e’l-Àn Mıãır’da olanıdır. ZìrÀ Nìl ãuyın içen úamış eyü olur 

ve çoú (12) büyür. Ve ãanèatı: Oldur ki anıñ úabuàın alub dögeler ve şìresin ÀlÀt-ı (13) 

meşhÿre ile çıúarub bişüreler úıvÀma gelince ve büyük ôarflara úoyalar ki çamurdan 

(14) olub aşaàası vÀsiè ve başı cÀnibinde olan êayyıú olub maşrabalar aàzı gibi ola, (15) 

anlara dökeler. Ve üstin úamışıñ çöbi ile örteler ve ısıcaàa mÀyil olan yerde (16) bir 

haftaya degin úoyalar. Ve buña aómer tesmiye olınur. Ve şimdiki óalde muóayyere 

dirler. (17) äoñra anı çıúarub, tekrÀr bişürüb evvelki ôarflardan küçükrek ôarflara (18) 

töküb ve dar olan başlarından1176. Buña SüleymÀnì1177 dirler. Ve dar olan (19) başına 

èanbele dirler. Ve bu, kem olanıdır. äoñra bunı üçünci kerre bişürürler. (20) Eger bir 

uzun úaba boşadsalar anı àÀyetle bişürmezler. Aña fÀnìd dirler. Ve eger (21) àÀyet ile 

bişürürlerse anı ãanavberì ôarflara úorlar. Ol, ìlÿc didükleridir. [190a] (1) Ve eger bunı 

dördinci kerre bişürseler ve ãırça çölmeklere úosalar ve ol çölmegin eùrÀfın (2) çöb veyÀ 

úamış ile ursalar aña úızÀzì nebÀt dirler1178. (3) áÀyet ile eyü olur. Aña óamavì dirler. 

Ve ùabòıñ aúsÀmı óadd-i õÀtında bundandır ve ammÀ (4) ùaberzed didükleri ol zamÀnda 

                                                           

1173 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   rübbemÀ (199/23) ifadesi vardır.  
1174 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Kuvveti meni ile boşaltır.” (199/25) ifadesi vardır. 
1175 Metnin Arapça nüshasına göre bu maddenin açıklaması  (199/26-27) “Irak ehli habb-ı 
sivak der.” Şeklindedir. 
1176 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Dökülürse kirleri çıkarır.” (199/33-34) ifadesi 
vadır.  
1177 Kelimedeki nispet î’si  şeklinde kesre ile gösterilmiştir. 

1178 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “son pişiriş yerine getirildiğinde” (200/3) ifadesi vardır. 
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olur ki üçünci mertebede olub münèaúid olınca süd ile (5) bişüreler. Ve meõkÿr olan 

mertebelerüñ her birisinden bir ruùÿbet aúar ki aña úatr dirler. (6) Anıñ óükmi aãlı 

óükmindedir bir derece eksik olmaàla. Ve Mıãr ve ŞÀm’dan àayrı yirlerde (7) anıñ 

bişürmesin iki mertebeden ziyÀde eylemezler. Ve ôarflara úorlar ve dögerler un gibi (8) 

yumşaú olınca. E’l-óÀãıl şekeriñ eyüsi yiñi ve ãÀfì olub óiddetten ve óarÀretten òÀlì (9) 

olanıdır. Ve úaçan ki àalìô olan kirpiklere sürseler anda olan úanı ve küdÿrÀtı (10) zÀyil 

ider. Ve kebrìt ve úaùrÀn ve senderÿs ve nÿşÀdır ile úÿbÀyı ve behaúı ve baraãı ve kelefi 

(11) ve eåerleri zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger küçük yaralara ekseler vÀsìè ider 

ve zÀyidÀtı1179 (12) zÀyil ider ve yaraları bitürür. Ve şekerle cemìè envÀèì zükÀmı zÀyil 

ider buòÿr eylemek ile. (13) Ve bu, mücerrebdir. Ve edviyeleri eczÀ-yı bedeniyyeye 

irişdirir sereyÀnı şedìd olduàı içün. (14) Ve eger anıñ şerbetin aç úarına içseler úuvveti 

óıfôider. Ve istièmÀline müdÀvemet (15) eylemek1180 aàrısın menèider. Ve ehl-i Mıãr 

ôann iderler ki úaçan anı1181 úosalar ãafrÀya (16) müstaóìl olur. Ol kelÀm bÀùıldır. Ve 

şeker úanı ziyÀde ider ve ãafrÀvì olana merÀre (17) tevellüd ider òuãÿãÀ eger aç úarna 

içseler. Ve ol, ehl-i silleye muøırdır. Ve şekeriñ ekşisi (18) úanı yaúar ve fÀsid ider. 

BÀdem yaàı ve süd anıñ muãlióidir. Ve ekşi şeyler leymÿn gibiler ile (19) içseler yine 

øararı defèiderler. Ve şerbeti: Otuz dirheme degindir. Bedeli: (20) Şehvete úuvvet 

virmede terencübìn. Belki ol, aèôamdır. Ve úadìmì suèleye ve teskìn-i úuluncda bal.  

(21) Sekbìnec: Sìn ve kÀf ve nÿn ve bÀ ve yÀ ve cìm iledir. Ve gÀh olur ki nÿnı 

[190b] (1) bÀdan muèaòòer iderler. Ol, bir aàacıñ ãamàıdır ki diyÀr-ı FÀris’de olur. Ol 

aàacıñ bu õikr (2) olan ãamàından àayrı bir nefèi yoúdır. Ol, óuzeyrÀnda yetişür. 

Yapraúlarından çıúar. Bir úavlde, (3) aàacından çizmek ile çıúar, dimişler. Ve anıñ 

eyüsi ôÀhiri beyÀø ve bÀùını úızıl olanıdır. äoñra (4) õÀhiri ãaru olub bÀùını beyÀø 

olanıdır ve rÀyióası Àşaú ve óaltìt gibi ola. Ve bir úavlde (5) dimişler ki bÀdzerd1182 

sekbìnece olur. Ve aña àaşş olınur. Ve farúı bÀùınınıñ levni ve sekbìneciñ (6) ôÀhirde 

ruùÿbeti olmaàladır. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ol, óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir 
                                                           

1179 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-laómü’l-zÀyid (200/20) şeklinde geçmektedir.  

1180 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-herm (200/22) ifadesi vardır.  

1181 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ezüp” (200/22) ifadesi vardır.  
1182 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-bÀrzed (200/30)şeklinde geçmektedir.  
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(7) ikincide. Balàamı ve suèleyi ve rebveyi ve evcÀè-ı ãadrı ve istisúÀyı ve ãaru ãuyı ve 

budlarda (8) ve bélde ve ayaúlarda olan aòlÀù-ı fÀsideyi úaùèider içmek ile ve edviyeleriñ 

fesÀdın (9) ıãlÀó ider ve aèøÀyı zaómetlerden óıfôider ve úurtları iòrÀc ider içmek ile. Ve 

eåerleri (10) ve taèaúúudı ve bÀsÿrı ve èırúı’n-nisÀ'ayı zÀyil ider sürmek ile ve øuèf-ı 

baãarı ve beyÀøı (11) ve úuróayı göze çekmek ile ve şaèìreyi óallider sirke ile sürmek. 

Ve nevbet ısıtmasın (12) ve ãarèı ve niúrisi ve fÀlici ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider niçe 

istièmÀl olınur ise egerçi buòÿrlamaú (13) ve yaàlamaú ile olsa. Ve ferciñ iòtinÀúı 

ferzece eylemek ile ve şehvete úuvvet virür içmek ile (14) ve dikeni ve selli ceõb ider 

sürmek ile. Ve anıñ maórÿreyne øararı vardır. Şişlerin (15) taórìke getürür. Ve 

meåÀneye daòi muøırdır. Áşaú anıñ muãlióidir. Ve bögreklere øararı (16) vardır. Ketìre 

muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem acı bÀdem yaàı veyÀ suõÀb ãuyı. (17) Ve bedeli: 

Miålince úına. Ve bir úavlde, rÀtinec, dimişler.  

(18) Sükkere’l-èuşr: Bir ruùÿbettir, çig gibi maèrÿf olan aàaca yaàar ki èuşre ile 

(19) maèrÿfdır. Ve Mıãr’da aña èuşÀr dirler. Ve bir úavlde dimişler ki ol, anıñ ãamàıdır. 

(20) Şeór ve èUmmÀn aèmÀlinden ve äanèÀ daàlarından getürürler. Ve ÓicÀz’da ve 

ÒorÀsÀn ùaàlarında (21) daòi bulınur. Ve eyüsi beyÀøı ve Yemenì’si ùatlu olur. Ve 

ÓicÀz’da olanı siyÀh olur. Ol, [191a] (1) yigirmi yıla degin úalur. äoñra úuvveti sÀúıù 

olur. Ve arpa veyÀ kerefs yabraàı anı óıfôider. Ve eger (2) ãamà-ı èArabì ile úatsalar 

fÀsid olmaz. Ol, óÀrdır ikincide yÀ evvelkide ve yÀbisdir anda yÀ muètedildir. (3) Gögüs 

aàrısına ve suèleye ve rebveye ve cigere ve bögrekler aàrısına nÀfièdir. Ve yereúÀnı 

zÀyil ider (4) iki haftada liúÀó südi ile ve rebveyi zÀyil ider otuz günde ısıcaú ãu ile ve 

úurÿóları (5) ãamà ile ve gözi rÿşen ider sürme idüb çekinmek ile ve ammÀ ol maórÿre 

baş aàrısın (6) getürür ve ãafrÀvì olana kereb getürür. BÀdem yaàı muãlióidir. Ve 

şerbeti: Bir vaúıyye. Ve bedeli: (7) TeyhÀn ve tecribe ile åÀbit olmış ki úoyun südi ile 

suèle içün nefèi úÀvend yaàından aèôamdır. (8) Pes anıñla óıfô olınmaú gerekdir.  

(9) Sek: Mine’r-rÀmek.  

Sükrüfe: Ol, suúayrÀùdır.  
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(10) Sikencübìn: Sirke-encübìnden muèarrebdir. Ve maènÀsı sirke ve bal. Bir 

meşhÿr şarÀbdır. (11) Ve bunda murÀd olınan ùatlu ve ekşi olan şeylerdir. Eşribede õikr 

olınsa gerekdir.  

(12) Selìòa: YÿnÀnca esliyÿs didükleridir ve seniyÿn1183 daòi dirler. Ol, Hind 

aàacınıñ (13) úabuàıdır. Ve Yemen’de daòi olur. Ve bir úavlde dimişler ki ol, èUmmÀn 

diyÀrınıñ òavÀããıdır. Ol, (14) yedi nevèdir. Biri, ãaru ve àalìô ve rÀyióası eyü ve úamış 

gibi boàumlu olanıdır lÀkin (15) eùrÀfı birbirine mültaúì degildir. Ve ikincisi, úızıl ve 

pek ve rÀyióası eyü olub ãafóa ãafóa (16) olanıdır. Ve üçüncisi, beyÀøı ãarulıàa mÀyil 

olanıdır ve rÀyióası olmaz. Ve dördüncisi, (17) óumre ile sevÀd arasında olanıdır. Ve 

peşincisi, ince ve gök ve téz ufaú olanıdır. (18) Ve altıncısı, úusù gibi úıtèalardır1184 ve 

àayrıları aúdır. Ve yedincisi, ince ve şedìdü’s-(19) sevÀd úabuúlardır. Altıncısından 

bunıñ1185 aúvÀdır ve rÀyióası kerihedir. Ve bu envÀèıñ (20) dükelisi Mıãır’da bulınmaz. 

Bel ãayÀdile ehli anıñ èıvaøına her úanàı aàacıñ úabuàı olsa (21) ãatarlar. Ve selìòa bir 

müstaúil aàacdır sÿsen gibi ve dÀrãìnì aàacı degildir. Nitekim [191b] (1) dimişler. Ve 

dÀrãìnì ve úaranfilden duùulan1186 úabuàa selìòa dirler. Ve çoú olur ki úına aàacına (2) 

àaşş iderler Ve farú olınur ùaèmı ile. ZìrÀ selìòa acı olmaz. Bel óiddetlüdir. Ve eyüsi 

evvelki nevèleriñ (3) ikincisidir. Ve kemi Àòirkileridir. Ve úuvveti yedi yıla degin úalur. 

Ve ol, óÀrdır ikinciniñ evvelinde ve (4) yÀbisdir Àòirinde. Muóallil ve muúaùùıèdır. 

Süddeleri açar ve yereúÀnı ve rebveyi ve suèleyi ve bersÀmı ve maède (5) aàrısını zÀyil 

ider ve óaãÀyı ezer ve faøalÀtı cÀrì ider ve raómi ıãlÀó ider óatta buòÿr eylemek (6) ile. 

Ve aúan úanı ve sümÿmı ve nezelÀtı ve zükÀmı içmek ve buòÿrlamaú ile menèider ve 

ke-õÀlik nevbet (7) ısıtmasın menèider egerçi yaàı ile1187 ve gözi rÿşen ider göze çekmek 

ile (8) ve tiryÀú-ı kebìre ve terkìblere dÀòil olur. Ve ol bögreklere muøırdır. Ketìre 

muãlióidir. (9) Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve bedeli: DÀrãìnì. MÀ-beynlerinde 

müşÀbeheti úavì (10) olmaú ile. Ve daòi dimişler ki ol, aña müstaóìl olur.  

                                                           
1183 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   resniyÿs (201/15) şeklinde geçmektedir.  
1184 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve yeşil olur” (201/19) ifadesi vardır. 
1185 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ve yeşil olanı” (201/20) ifadesi vardır.  
1186 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 

1187 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “yaàlamak” (201/27) ifadesi vardır.  
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(11) Salú1188: SiyÀh olur àÀyet ile yeşil olduàı içün. Ve yapraúları yaããı (12) ve 

kimi beyÀø ve ince olur. Anıñ eyüsi yapraúlarıdır. Ve kimi gök olur. Ol, mürekkebdir 

(13) bürÿdet ile ruùÿbetten. Ve ol, ãusız bitmez ve güz zamÀnında olur. Ve ekåer 

menÀfièi şìresindedir. (14) Laúveyi óallider ùurna ödi ile ùamzırmaàla ve ãudÀèı ve 

şaúìúayı ve gözde olan óumreyi (15) úurd ödi ile ve úulaú aàrısını bÀdem yaàı ile ve 

süddeleri açar. Ve ùalaàı ve meåÀne aàrıların (16) ve maúèad emrÀøın óallider içmek ile 

ve behaúı ve baraãı ve åÀlìli ve dÀ'i’å-åaèlebi ve suèfeyi (17) ve rebrebeyi1189 ve niúrisi 

ve bürÿdetten olan mefÀãıl aàrısın bal ile sürmek ve bÀdem yaàı ile (18) óarÀretten 

olana ve bal ile úavÀbìde. Ve ol, bitleri úatl ider ve şişleri yumşadır (19) ve úına ile úılı 

eyü ider. Ve anıñ òavÀããında[n]dur1190 ki sirkeyi şarÀba dönderir ve şarÀbı sirkeye 

dönderir. (20) Ve salú, bÀdem yaàı ile müleyyindir ve zeyt ile úÀbıødır. Ùalaàı zÀyil 

ider, úaçan ki òardal ile (21) yeseler úuluncı ve riyÀó-ı àalìôeyi sÀkin ider ve óuúnelere 

dÀòil olur tiflleri1191 iòrÀc itmek içün [192a] (1) ve ãancıları ve burÿz-ı maúèadı berì ider 

ammÀ àaåeyÀn ve zaómet getürür ve maàaã tevellüd ider. Ve (2) òardal muãlióidir. Ve 

eger mercimek ile bişürseler birbirin ıãlÀó iderler vallahü aèlem.  

(3) Selt: Arpanıñ bir nevèidir ki èIrÀú’da biter ve Yemen’de daòi biter. Buàday 

gibi úabuàından (4) çıúarub ekmek iderler. Ol, óÀrdır evvelkide ve raùıbdır ikincide. Eyü 

òılù tevellüd ider (5) ve ùamarları ùoldurur ve bögrekleri ıãlÀó ider ve óareúÀnı zÀyil ider. 

Ve anıñ yemeginiñ eyüsi (6) süd ile bişürüb yimekdir. Ol, àÀyetle semiz ider ve 

bögreklerde iç yaàı tevellüd ider. Ve eger (7) anıñla øamÀd eyleseler şişleri óallider ve 

ùalaàı ve kelefi ve nemşi zÀyil ider. Ve úabuàı (8) alınan elvÀnı úızardır cidden ve eger 

bedeni anıñla yayúasalar. Ve anıñ mièdeye øararı vardır. RÀziyÀnec muãlióidir1192.  

(9) Selòi’l-óayye: Bir úabuúdır ki güneş burc-ı óamele geldükde yılandan düşer. 

ZìrÀ (10) ãovuúda yer altında úalmaàla úurur. Ve yılan yer yüzine çıúduúda düşürür. 

(11) Ve eyüsi erkek yılanıñ derisidür ki ãaruya mÀyil ola. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ 

                                                           
1188 Kelimenin altında çükündür açıklaması bulunmaktadır. 

1189 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “ebreyi” (201/35) şeklinde geçmektedir.  

1190 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir.  

1191 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-eåfÀl (202/4) şeklinde geçmektedir.  
1192 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
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(12) Àòirinde. Ve mücerrebdir ki eger un ile úarışdurub ekmek ideler ve yiseler ol, (13) 

bevÀsìri úaùèider. Ve andan bir dirhem üç dÀne òurmÀda sigili sÀúıù ider. Ve eger sirke 

(14) ile bişürüb ve birúaç kerre anıñla maømaøa eyleseler diş aàrısın sÀkin ider ve (15) 

daòi úurÿóı ve leåeyi sÀkin ider. Ve eger zeytte bişürüb úulaàa ùamzırsalar aàrısın (16) 

zÀyil ider. Ve eger göze çekseler göz emrÀøın zÀyil ider. Ve eger şems (17) esedde 

olduúda zeyte úosalar ke-õÀlik meõkÿr olanlara nÀfièdir. Ve eger buòÿr (18) eyleseler 

cÀnverleri ùard ider. ÒuãÿãÀ yılanları ve cenìni ve meşìmeyi sÀúıù (19) ider ve úurÿó-ı 

sÀyileyi úurudır. Ve eger ãol budda aãsalar vilÀdeti sehl ider. (20) Ve küli zeytte dÀ'i’å-

åaèlebde giden úılı inbÀt ider sürmek ile. Ve bu, mücerrebdir. (21) Ve1193 zÀc ile óaãÀyı 

ezer içmek ile min-óayåü1194. Behaúı ve baraãı ve nemşi [192b] (1) nÿşÀdır ile sürmek 

zÀyil ider ammÀ gözi úarañu ider úaçan ki yiseler. Küsfere anıñ (2) muãlióidir. Ve 

şerbeti: Bir dirhemdir. Mücerrebdir.  

(3) SeldÀniyÿn: Ol, Óekìm DÀvÿd’ıñ diyÀrında sindiyÀna dimekle meşhÿrdır. Ol, 

bir (4) maèrÿf aàacdır, sögüd aàacı úadar olur. Úızıl güli olur ve toòumı úalanbes1195 

toòumı (5) gibidir lÀkin bunda óalÀvet ve úÀbıølik vardır. Bir zamÀna maòãÿã degildir. 

Ol, óÀr (6) ve yÀbisdir ikincide. DÀnesi sümÿmı defèider içmek ve sürmek ile, òuãÿãÀ 

şarÀb ile. (7) Ve ÀvÀzı açar ve boàaz ùamarların ãÀfì ider. Ve yapraúlarınıñ ùabòı şişleri 

açar başa dökmek ile.  

(8) SülüóüfÀt: Anıñ berrì ve baórìsi olur. Ve büyügi àÀyetle büyük olur. Dört 

ayaúludır, (9) iki ùabaúanıñ içinde olur. Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır evvelkide yÀ 

yÀbisdir. (10) Ve berrìsini úaçan ki arpa unı ile yoàurub óubÿb idüb istièmÀl ideler şarÀb 

ile (11) yÀ suèÿù eylemek ile ãarèı berì ider. Ve baórìsiniñ úaçan ki úanın içseler sümÿmı 

(12) zÀyil ider. Ve sülüófÀtıñ cemìèsin úaçan ki yaúub kül ideler ve üzerine èöşrünce 

(13) fülfül izafe idüb istièmÀl ideler rebveyi ve selli ve úarfeyi zÀyil ider. Ve eger 

şöylece (14) sÀde, úurÿóa ve sereùÀn-ı òabìåe sürseler zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve 

maúèadda (15) olan şiúÀúı yumırdanıñ aàı ile sürmek zÀyil ider. Ve niúrisi ve mefÀãılı 

                                                           
1193 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-mükelles (202/18) ifadesi vardır.  

1194 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta vaóy (202/18) ifadesi vardır. 

1195 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-úanes (202/20) şeklinde geçmetedir.  
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ve nisÀ'ayı (16) bal ve ferbiyÿn ile bÀridde ve bÀdem yaàı ve zaèferÀn ile óÀrda ve 

yumırdası (17) eùfÀlde olan suèleyi úaùèider. Ve anıñ eti şehveti taórìklendirir ve beli 

úavì (18) ider tecribe ile, aúan úanı óabsider bişürmek ile ve riyÀó-ı àalìôeyi cind-i 

bìdester (19) ile. Ve fatúı etlendirir ve øamÀd itmek ile şişleri óallider. Ve anıñ ödi ãu 

inmekden (20) ve ôulmet-i baãarı menèider göze çekmek ile. Ve aşaàa kemigi ile buòÿr 

eyleseler óumiyyÀtı (21) menèider. Ve eger bir evde olsa sióri ve tevÀbièi ol evden 

menèider. Ve anıñla [193a] (1) buòÿrlamaú ke-õÀlik sióri menèider. Ve beyÀø óarìrden 

òırúada bir mekÀnda aãsalar ol mekÀna (2) müşterì getürür. ÒavÀããda böyle meõkÿrdır. 

Ve eger bir èavrat ki úocaya gitmeden baòtı (3) baàlanmış ola, anıñ yuúaruki kemigi ile 

başına ãu dökse baòtı açılur. Ve eger anı ãırtı (4) üzerine bir mekÀnda defneyleseler 

ùoluyı ve ãovuàı ol mekÀndan menèider. Ve bu, (5) mücerrebdir. Ve çürümiş kemigin ki 

saóú ideler õeòÀyir-i fièÀledendir. Küóülde andan iótirÀz (6) olına Ve ol, baàırsaúlara 

muøırdır. Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Yanmışından bir dirhemdir. (7) Ve yumırdasından 

bir úìrÀù ve úanından üç úìrÀù.  

(8) SelÀòa: ÓÀy-ı mühmele ile daòi oúınur. Ol, ismdir. Daà keçisiniñ sidiginden 

(9) bile geldügi eyyÀmda cÀmid olub zifte döner. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (10) 

Şişleri ve debìlÀtı açar ve sÀyir eåerleri sürmekle zÀyil ider. Ve eger içseler (11) aòlÀù-ı 

muóriúayı açar. Ve eger her gün andan bir dirhem sikencübìn ile úırú güne degin (12) 

istièmÀl eyleseler cüõÀmdan berì ider egerçi eùrÀfa yayılmış ise de.  

(13) SüleymÀnì: SelmÀn1196 daòi dirler. Ol, e’l-Àn devÀ'ü’ş-şaèşe dimekle 

meşhÿrdır (14) eåerleri izÀle eylemek içün. Ol, bir devÀdır ki aèmÀl-i Bunduúıyye’den 

getürürler. Ve (15) eyüsi aàırı ve yeñisi olub beyÀø olanıdır. Ve ãanèatı: Oldur ki (16) 

eyü cìveden bir baùmÀn ve rehcden ki sümmi’l-fÀre ile meşhÿrdır, bir vaúıyye alub, (17) 

àÀyetle saóú idüb birbirine úarışduralar. Ve devÀyı züncüfreye úoyalar suèÿd (18) 

idince. Nitekim züncüfrede teúaddüm eyledi. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide 

(19) yÀ óÀr ve yÀbisdir dördüncide. Yaraları etlendirir evvel günde ve zÀyid eti zÀyil 

(20) ider ve óaşkerìşÀtı ve åÀlìli ve sÀyir eåerleri ve bevÀsìri isúÀù ider sürmek (21) ile 

lÀkin ol, vecaè-ı şedìd getürür ki taóammül eylemek olmaz. Ve gÀhi tecfìf-i [193b] (1) 

                                                           
1196 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   selmÀnì (203/5) şeklinde geçmektedir.  
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úurÿó ve èaúd-ı balàamì ve úanı aúan ufaú çıbanlarda yemek ile istièmÀl iderler. Anda 

èaôìm òaùar (2) vardır. İótirÀz olınsun. ZìrÀ sümm-i úÀtildir. Baóÿóa ve inùibÀúi’l-

merì1197 ve süúÿùu’ş-şehvet tevellüd (3) ider. Ve èilÀcı zeybaú ile rehec anıñ èilÀcıdır. Ve 

her úaçan ki istièmÀl iderler ise bir úìrÀùdan (4) eylemeyeler. Ve ol, sürmek ile altunı 

ãÀfì ider ve àaşşın iôhÀr ider. Ve bedeli: TengÀr.  

(5) SulùÀni’l-cebel: äarìmeti’l-cedì.  

Selvì: Eger semÀnì degil ise fièli birdir.  

(6) Selúÿn: Seyleúÿn daòi dirler. Ol1198.  

SelÀóa: Muúla daòi ıùlÀú olınur.  

(7) Selcem: E’l-liftü.  

Selÿr: E’l-cerì.  

Selbìn: E’l-èakÿb.  

Selem: E’n-nabú.  

Salúi’l-mÀ': CÀrü’n-nehrì1199.  

(8) SummÀú: NÀr aàacı óacminde bir aàacdır ve ekåer çamurı úızıl olan yerlerde 

biter. (9) Ve úaçan ki yire yapışa úazınması güç olur. Ol, sereùÀnda yetişür. Ve úuvveti 

otuz yıla (10) degin úalur. Ve eyüsi aàırı ve yiñisi olub àÀyetle ekşi olanıdır. Ol, 

bÀriddir (11) ikincide ve yÀbisdir anda veyÀ evvelkide. Ve ıùlÀú olınduúda åemeresi 

murÀd olınur. Ve ol, (12) ãalúımdır. Ve dÀnesi mercimek óacminde olur. Ve müstaèmel 

olan bu dÀnelerüñ úabuàıdır. (13) Ol, ãafrÀyı ve àaåeyÀnı ve ruùÿbÀt-ı sÀyileyi ve lehìbi 

ve nefåi’d-demi ve nezfi ve õerbi ve ishÀli (14) úaùèider her ne úısım istièmÀl olınursa. 

Ve eger kemmÿn ile úarışdurub ovsalar (15) ve ãuyın içseler úuãmaàı ve àaåeyÀnı ve 

tehveèi zÀyil ider. Ve eger ãuda ıãladub göze (16) çekseler dimèayı ve selÀúı ve cerebi 

ve óıkkeyi úaùèider ve çiçegi gözden menèider. Ve eger (17) sÀyir eczÀsın bişürüb bal 

gibi ideler ol, devÀ-i mücerrebdir şişlerüñ taólìli içün. (18) Ve nemleyi ve úurÿó-ı 

sÀèiyyeyi ve raómiñ ãulanmasını ve fesÀd-ı leååeyi ve seyelÀn-ı üõni ve úurÿó-ı 

şehdiyeyi (19) ve siyÀh eåerleri ve deróası zÀyil ider üstine úomaú ile ve ferzece ve 

                                                           
1197 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1198 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-esrenc (203/15) ifadesi vardır.  
1199 Bu açıklama haşiyeye yazılmıştır. 
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àaràara itmek ile. (20) Ve dimişler ki anıñ ile ve daòi ballÿùıñ kömürü ile maømaøa 

eylemek bÀsÿrı úaùèider. (21) Ve úaçan ki anı küsfere ve ùuz ve kemmÿn ile un idüb 

süfÿf eyleseler àÀyet èaôìm olur1200, [194a] (1) mièdeyi úavì ider ve iştihÀyı açar. Ve 

eger anıñla àusleyleseler èaraúları keser ve aèøÀyı (2) úavì ider ve mÀddelerüñ 

dökülmesin alıúor. Ve ol, cigere ve bÀrideyn mièdesine øararı (3) vardır. Anìsÿn ve 

mıãùakì muãlióidir. Ve şerbeti: Beşe degindir. Ve bedeli: Sirke.  

(4) Simsim: Aña Óabeşe’de celcelÀn dirler. Ol bir ottır ki bir õirÀèdan ziyÀde 

uzanur. (5) Ve baèøısınıñ budaúları olur ve toòumı bir ôarfda olur bir parmaú nıãfınca 

mürebbaè. Ve iki bulunmışdır. (6) Bu toòum anıñ içinde bulınur. Ve ol, tevtte yetişür. 

Her yılda aàacın úazırlar, yerin degişdürüb (7) ekerler. Ve eyüsi yiñisi olub àÀyetle ãaru 

olanıdır. Ve úaçan iki yıldan tecÀvüz eylese (8) fÀsid olur. Ol, óÀr ve raùıbdır evvelkide. 

Bedeni tÀze ider ve süddeleri açar ve ÀvÀzı (9) ıãlÀó ider òuşÿneti ve sevdÀyı ve iótirÀúı 

zÀyil ider. Ve úaçan ki miålince şeker ve miålince (10) òaşòÀş ve nıãfınca bÀdem ile 

saóú ideler ve her gün mecmÿèından bir vaúıyye istièmÀl ideler. (11) áÀyetle semiz ider 

ve bögrekler yaàın ıãlÀó ider. Ve ol, şişleri óalider ve siyÀh eåerleri (12) ve gök nişÀnları 

zÀyil ider øamÀd eylemek ile ve yılan ãoúmasın yemek ile. Ve eger bedeni anıñla (13) 

yayúasalar yumşaú ider ve rÀyióasın zÀyil ider ve úılı uzadır ve siyÀh ider. Ve anıñ 

yapraúları (14) ve ãuyı óayøı cÀrì ider ve uşaàı isúÀù ider, òuãÿãÀ siyÀh noòÿd ile ammÀ 

ol, åaúìle’l-(15)-haømdır, aèøÀyı süst ider ve ãudÀè getürür. Bal anıñ muãlióidir. Ve eger 

úavursalar (16) ke-õÀlik maøarratı zÀyil olur. Ve istièmÀliniñ miúdÀrı beş dirhem.  

(17) Saúmÿùan: Óayy-ı èÀleme ve úanùariyÿna daòi ıùlÀú olınur. Anıñ nefèi 

çoúdır. Ve (18) ol, ùaàlarda olur. Çöbi mürebbaèdır ve aãlı sevÀd ile óumreye mÀyildir. 

Şìó ile (19) rÀziyÀnec gibi kesicidir. RÀyióa-i tayyibesi vardır. ÓayvÀn diline benzer. 

äaru çiçegi (20) olur, yemişi müdevver ve içinde úızıl benc gibi toòumı olur. Ve güneş 

esedde olduúda (21) yetişür. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide ve úÀbıødır. Úanı óabsider ve 

gögüsi úurÿódan [194b] (1) ve fÀsid mÀddelerden ãÀfì ider ve ùalaàı ve yereúÀnı ve 

èusri’n-nefesi zÀyil ider. Ve eger bedeni anıñla yayúasalar (2) istiròÀsın úavì ider ve 

ruùÿbÀt-ı fÀsideyi úurudır ve şişleri zÀyil ider. Ve anıñ cebelìsi eti (3) bişürür ve àayr-i 

                                                           
1200 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
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cebelìsi eti bir yire cemèider. Ve bunlarıñ her birisi yaraları etlendirir. Ve bu, óıkkeyi 

(4) ve cerebi sürmekle zÀyil ider ve bÀsÿrı içmek ile. Ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve 

eùfÀli yürüdir (5) sürmek ile. Ve anıñ bögreklere øararı vardır. Ketìre anıñ muãlióidir. 

Ve şerbeti: (6) Üçe degindir. Ve bedeli: Úantariyÿn.  

(7) Semiúlas: ÚudemÀ böyle õikreylemişler. Ve dimişler ki ol, bir aàacdır ki 

ùarfeye benzer. (8) Ve beyÀø çiçegi olur. Ve yemişi noòÿd gibi úızıllıàa mÀyildir. ÓÀr ve 

yÀbisdir. Anıñ bir nefèi (9) maèlÿm degildir. Ve eger anıñ altında uyusalar fücÀten mevt 

getürür. Ve õikr ittükleri (10) andan iótirÀz eyledüklerindendir. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki 

bir kimse baña óikÀyet eyledi ki Hind (11) vilÀyetinde bir aàac gördüm. Her kim ki anıñ 

altında uyusa bedeni şişer ve aàır uyúu ùutardı. (12) Ol, aàacıñ adı bilinmez. İótimÀl 

virürler ki ol, bu aàac ola.  

(13) SemÀnì: Ekåer müteúaddimìn buña der ki ol, selvì didükleri úuşdır. (14) 

Ayaúları úıãa ve úanadları uzun olur èalÀ küll-i óÀl. Ol, serçeye beñzer lÀkin óacminde 

(15) serçeden büyükrekdir. Zeytÿn olduàı yirlerde çoú olur. Ve yeryüzünde çoú 

segirdirler. (16) ÓÀrdır ikincide, muètedil yÀ yÀbisdir evvelkide. Eyü àıdÀ virür ve 

iştihÀyı açar. Ve úanı (17) eåerleri úalèider sürmek ile ve beyÀøı göze çekmek ile. Ve 

úaçan ki etin yeseler göñülde (18) olan àam ve àuããayı zÀyil ider òÀãiyyeti ile ve göñüli 

ke-õÀlik. Ve óaãÀyı ezer ve bevli (19) cÀrì ider. Ve tersi kelefi ve nemşi ãÀfì ider. Ve ol, 

baùyü’l-haømdır, baş aàrısın getürür. (20) Bizrler muãlióidir. Ve úaçan ki şaúú idüb 

yılan ãoúmasına úosalar aàuyı ceõb (21) ider. Ve úaçan ki yumırdasın uşaàa yedirseler 

uşaàı vaútinden evvel söyledir ve faãìó ider1201. [195a] (1) Ve úaçan ki tüy ile buòÿr 

ideler óumiyyÀtı zÀyil ider.  

(2) Semek: Ol, lüàatte baórde mütevellid olan óayvÀnlaruñ cemìèsine ıùlÀú 

olınur. Ve (3) åÀniyen dirilmeyen óayvÀna daòi ıùlÀú olınur. Ve bu, evvelkiden aèrefdir. 

Ve èale’l-ıùlÀúeyn envÀè-ı (4) keåìreye münúasım olur. Baèøısınıñ maòãÿã adı vardır. 

Bilinmez. İllÀ ol ism ile timsÀó (5) ve úırş gibi, bunlarıñ her biri maóallinde gelse 

gerekdir ammÀ e’l-Àn ıùlÀú olınduúda murÀd olınan (6) maòãÿã semekdir ki beyne’n-nÀs 

                                                           
1201 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
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maèrÿf olmışdır. Ve ol, muòtelif olur1202. (7) Ve eyüsi beyÀø olub1203 ãırtında pulları ola. 

Ve ùatlu ãuda ve cereyÀnı çoú olan yerde (8) ve eyü rÀyióalu èÀ1204 àıdÀ idinüb ve 

dutdükleri1205 zamÀnda óareket eylemeden menè itmeyeler. Ve bu (9) õikr olan şarùlara 

muòÀlif olanı kemdir. Ve envÀèlaruñ elùÀfı e’ş-şebÿùdır. Ve Mıãr’da1206 (10) dimekle 

maèrÿf olanıdır. äoñra binnìsi. äoñra elbürek ki Mıãır’da úışre ile (11) meşhÿrdır. äoñra 

úaşvesi. Ve eyüsi ve cerìsi Mıãr’da úarmÿù dimekle meşhÿr olanıdır. (12) äoñra mÀr 

mÀhìsi ki engelìs ve óayyÀt dimekle meşhÿrdır. Ve semek bÀriddir ikincide ve baórìsi 

(13) evvelkide ve raùıbdır ikinciniñ evvelinde. Semiz idicidir ve aòlÀù-ı óÀrreyi muètedil 

ider. (14) Ve istisúÀya ve riyye úaãabasına ve seble ve úuróaya ve suèle-yi yÀbiseye ve 

bögrekler øuèfına nÀfièdir. (15) Ve mÀr mÀhìsi ve cerìsi mefÀãıla ve bél aàrısına ve úan 

iòtilÀfına ve zaóìre (16) nÀfièdir. Ve envÀèlaruñ cemìèsi maórÿrıñ şehvetin taórìke 

getürür, şarÀb ve ãoàan (17) ile menì[yi] ziyÀde ider. Ve şubÿù didükleriniñ ödi beyÀøı 

úalèider. Ve yumırdası ki Mıãır’da (18) baùÀriò dirler, ol, gögüsde olan òuşÿneti ve 

suèleyi ve zaóìri ve maàãı zÀyil ider. Ve eger (19) ùuzlasalar balàamı úaùèider. Ve çoú 

olur ki rubè ısıtmasına ve selle uàradır. Ve ùuzlu (20) olanı eger úarìbü’l-ahd ise 

yayúayub úavursunlar balàamı úaùèider ve mebrÿdeyni (21) muètedil ider. Ve çoú olur 

ki süddeleri açar. Ve eger baèìdü’l-ahd olsa böyle ki [195b] (1) on beş gün ãayd[d]an 

geçmiş ola ve istisúÀ tevellüd ider ve eyegü ve èırúı’n-nisÀ'a getürür. Ve bi’l-cümle (2) 

balıàıñ yemesiniñ evlÀsı tÀze iken sirke ve sarmışaú ve òardal ve merì ve mıãùakì ile 

úavurılan (3) ve yemeginden ãoñra òurmÀ veyÀ bal yÀòÿd gül maècÿnı yÀ kemmÿn yÀ 

ekşi rublar istièmÀl olınanı. (4) Ve bir kimse ki bundan àÀfil olsa óaúìúat ile ifrÀù 

eylemiş olur. Ve BoúrÀù dimiş ki eger (5) bir kimse üzerine ãu içse nefsini helÀke ãalmış 

olur. Ve eger şarÀb içseler nefsini (6) ióyÀ eylemiş olur. Ve şarÀbıñ èıvaøına sirke ve bal 

ve eger úavrulmaz ise isfìdÀc ve eger (7) yoú ise zeyt yÀ şìric ile úavurub bÀdem yaàı 

                                                           
1202 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Büyüklük ve ãu ve zamÀn ve àıdÀ' baúımından 
muòteliftir.” (204/24)  cümlesi vardır.  

1203 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Sarı beneklidir.” (204/28) ifadesi vardır.  
1204 Metinde  şeklinde yazılan bu eksik parça, metnin Arapça nüshasında (204/29) bulunamamıştır.  
1205 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır.  
1206 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  buvarì (204/ 32) ifadesi vardır. 
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ile1207. ZìrÀ åıúleti ziyÀde ider. Ve balıú (8) faøalÀt-ı àalìôe tevellüd ider. Ve raòrÀòì ki 

Mıãır’da ibsÀriyye dimekle maèrÿfdır. Balıàıñ (9) aósen-i envÀèıdır. Ve óarÀrete mÀyil 

ve eyü úan tevellüd ider lÀkin lÀyıú oldur ki istièmÀl (10) olınduúda unsız istièmÀl 

ideler. ZìrÀ un ile åaúìl ve hÀøimesi kem olur. (11) Ve eger bir kimse etmeksiz doyınca 

balıúdan yese ve üzerine ısıcaú ãu ve bal ve sirke ve (12) turb ãuyı ile içseler1208 bedeni 

keymÿs-ı redìden ve àalìô faøalÀttan (13) ve balàamdan ve aòlÀù-ı fÀsideden ãÀfì ider. 

Ve mefÀãılları ve bél aàrısından ve nisÀ'a (14) maraøından òalÀã ider óatta eùıbbÀnıñ 

ekÀbiri dimişler ki balıàı yimezler, illÀ úuãmaú (15) içün1209. Ve eger bir kimse isterse ki 

yemeginden ãoñra ãusızlıàından selÀmet ola (16) üzerine zencebìl yesün, òuãÿãan 

baùÀriò üzerine. Ve balıú ile süd ve et yemek (17) cÀyiz degildir. Ve daòi ol günde 

yumırda ve et anıñla cemè olmaları daòi cÀyiz degildir. (18) Ve baèøılar dimişler ki eger 

evvel balıú etin yeyüb bunlarıñ birisin üzerine (19) yemek cÀyizdir. Ve illÀ cÀyiz 

degildir. İòtiyÀù içün terki evlÀdır muùlaúan.  

(20) Semeketi’ã-ãaydÀ: Şeyò, MücerrebÀt’ta bunıñ adını semeketi’å-åavl 

úomışdır. Ol, bir köyde (21) olur ki ŞÀm diyÀrında ãaydÀya úarìbdir. Bir çeşmeden çıúar 

ki ol köyde olur. [196a] (1) şubÀùıñ onından ãoñra. Ve bu balıú óilúatte insÀn gibidir. 

Baèøısı baèøısına mürekkebdir. (2) Ve başı küçük ve úuyruàı uzundır ve ayaúları 

birbirine müterÀkibdir. Çegnesi altında úaraca noúùaları (3) olan erkegidir. Ve bu balıú 

óareket eyledügi zamÀnda aàzından beyÀø köpük çıúar. Anı ùutıb ãaúlarlar. (4) ZìrÀ 

òavÀããı vardır. Ve balıú eti istièmÀl olınmaz, illÀ bu balıú olmaduàı yerlerde. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir (5) üçüncide ve balıàıñ eti ikincide. Ve úaçan ki bu köpükden bir óabbe alub 

nìm-rüşt yumırda veyÀ (6) ùavuú meraúı ile içseler şehveti taórìklendirir. Ve ol, àÀyet 

õekere úuvvet virür ki ãÀóibini (7) helÀke úarìb ider eger ãovuú ãuda ıãladmasalar. Ve 

balıàı ùuzlayub ãaúlarlar ammÀ fièli (8) bundan eksik olur ammÀ reml balıàı ki anıñ her 

èuøvı Àdemde olan èuøva nefè virür. (9) Dimişler, ol àayrı cinsdir.  

(10) Semn: Ol, südden ùutulandır. Ve eyüsi ãıàır yaàıdır ve baèdehu úoyun yaàı. 

(11) Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır evvelkiniñ Àòirinde. Ve eger iki yıldan tecÀvüz eylese 

                                                           
1207 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “badem yağı ile değil” (205/12) şeklinde geçmektedir.  
1208 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “hÀstalıklara dirençli” (205/15) ifadesi vardır.  
1209 Cümle, illa balığı kusmak için yerler, şeklinde düşünülmüştür. 
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(12) yÀbis olur evvelkide. Bedeni tÀze ider ve yumşadır ve yübÿseti boàazdan ve 

dimÀàdan (13) zÀyil ider ve faøalÀtı gögüsden ãÀfì ider ve suèleyi ve rebveyi ve yereúÀnı 

ve ùalaàı ve èusr-i (14) bevli ve óaãÀyı zÀyil ider suèÿù eylemek ve şeker ve nÀr ãuyı 

içmek ile. Ve eger aşaàadan (15) bile götürseler raómi ãÀfì ider ve ùavuú yaàı ile 

bevÀsìri ve şüúÿúı ve úan aúmasını (16) úaùèider. Ve eger yüzi anıñla yaàlamaàa 

müdÀvemet [ide]ler yüzi óasen ider ve revnaúı ve behceti (17) ziyÀde ider. Ve eger 

yaraya úosalar yarayı açar ve ãÀfì ider. Ve yaàıñ eskisi aàuyı (18) defèider ve úalbi 

úızdırır, òuãÿãÀ ãıàır yaàı. Ve eger bir óayvÀnıñ burnına ùamzırsalar òınÀúı (19) ve 

seúÀyı zÀyil ider. Ve eger úızdurub ve bir úıtèa yüñi aña baturub ısıcaú iken bir 

óayvÀnıñ (20) ayaàına ki aàrır olsa, baàlasalar anı ıãlÀó ider. Ve eger ısıcaú ãu ile içseler 

ve úuãsalar (21) aàuyı iòrÀc ider. Ve eger şişlere müdÀvemet ile sürseler óallider. Ve 

eger bir miúdÀr [196b] (1) sarmsaàı anda bişürüb úıvÀma getürseler ve mefÀãıla ve 

ùopuúlara ve béle sürseler aàrıların (2) sÀkin ider. Ve ol, aèøÀyı gevşek ider ve hÀøimeyi 

daòi øaèìf ider. CevÀreşnÀt (3) anıñ muãlióidir. Ve istièmÀli bir vaúıyye.  

(4) Semene: Óabbü’s-semene.  

SemÀr: Hüve’l-Àsel.  

Semsaú: E’l-merzencÿş.  

Simsime’l-berrì: E’l-cebleheng.  

(5) Sümmi’l-óımÀr: E’l-deflì.  

Sümmi’l-fÀr: E’ş-şek.  

Simmü’s-semek: E’l-mÀhìzehre.  

(6) Semne: Ol, bir maècÿndır ki yemek üzerine yemesi cÀyiz ola. Ve anıñ 

fÀyidesi bedeni (7) ãÀfì eylemekdir ve taósìn-i elvÀn içün. Ve terkìbiniñ úÀnÿnı oldur ki 

müştemil ola ruùÿbÀtı (8) ve óarÀreti ve rìóleri cemè eyleyen şişleri lÀzverd ile noòÿd 

gibiye. Ve BoúrÀù dimiş ki (9) şey ki tehyìc-i bÀh ider, ol şey semizlendirir ve èaksince 

olanıñ èaksincedir. Ve Óekìm DÀvÿd (10) dir ki èaksinde naôar vardır. Ve çoú olan 

oldur ki meõkÿr olan semne èömri (11) altmış yıldan tecÀvüz iden kimselere te'åìr 

eylemez óarÀreti nÀúıã olduàı ecilden. (12) Ve bu úavlde naôar vardır. ZìrÀ edviye-i 

óÀrre àarìziyyeyi mütenebbih ider. Ve óÀmile olan èavratlarıñ (13) ve óayø görmeyeniñ 
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ve bir kimse ki ùoúuz yıldan tecÀvüz eylemeyeniñ bu devÀ semiz eylemegi cÀyiz (14) 

degildir fÀsid olduàı içün. Ve süd viren èavradı geç semiz ider mÀddeniñ (15) süde 

münãarif olduàı ecilden. Ve eger bir kimse semizlik murÀd idinse evvelÀ bedeni ãıóóat 

(16) üzre olduàı zamÀnda istièmÀl eylesün. Ve úÀdir olduàı mertebe cimÀè az eylesün 

(17) ve àam ve àuããa çekmeye ve bedeni evvel eryÀó-ı àalìôeden ãÀfì eylesün. Ve 

süddelerden ve semneniñ (18) istièmÀliniñ evlÀsı óammÀmdadır ve óayø ve nifÀsdan pÀk 

olduúdan ãoñra. (19) Ve ekşi ve ùuzlu şeyler niènÀè ve senderÿs ve bunlarıñ emåÀli 

olanlaruñ (20) cümlesi terk olına semizlik zamÀnında. Ve mizÀcı mebrÿd olanıñ yay ve 

bahÀr zamÀnında (21) istièmÀl eylesünler. Ol, bedeni tÀze ider. Ve et ve yaà tevellüd 

ider. Ve ol terkìbiñ [197a] (1) úuvveti otuz yıla degin úalur. Ve şerbeti: Haøm-ı 

ùaèÀmdan ãoñra altı dirhem. Ve ãanèatı: (2) Simsim, maúşÿr lÿz, óummuã, ãanavber, 

òaşòÀş her birinden bir cüz'; cevz-i ŞÀmì, buàday unı, (3) ùìb, zürünbÀd ve óabbet-ü 

óaêrÀ1210 her birinden yarım cüz'; hılbe, şÀh-ı ballÿù her birinden bir cüz'iñ rubèı; (4) 

óabbi’l-èazìz bir cüz'iñ åümni. Dögüb elesünler ve miålince ãıàır yaàı ile bişürsünler (5) 

yaàı gidince, ãoñra üç úadarınca ãÀfì balı üzerine döksünler. İnèiúÀda úarìb (6) olduúda 

biraz óaceri’l-baúardan gül ãuyında óall idüb edviyelere úarışduralar, münèaúid (7) 

olduúda ãoñra bir ãìnìde úırú gün arpada defneylesünler. áÀyet ile eyü olur.  

(8) Simne: Maórÿreyn içündir. Ve istièmÀliniñ efêali úışda ve güzdedir. Ve 

ãanèatı: (9) Çekirdeksiz úuru üzüm ve úoyun südinde üç gün ıãlanmış noòÿd ve óılbe 

her birinden (10) bir cüz' ve leben-i müceffif ve zaèter ve óabbet-i òaêrÀ her birinden 

yarım cüz', òaşòÀş, şÀh-ı ballÿù, (11) cevz, bunduú her birinden bir cüz'iñ rubèı. 

Cemìèsin dögüb ve bir şìricde ıãladalar ki anda (12) Hindì ve èanzarÿt ıãlanmış ola, 

ãoñra bir hafta da şìrici gidince bişüreler ve óall (13) eyleyeler üç úadarınca şeker ile 

süddeki bir cüzèiñ rubèı summÀú ve kemmÿn ve bir cüz' (14) úaranfil anda ıãlanmış ola 

anda ıãladalar. Ve edviyeyi buña çÀşnì vireler münèaúid (15) olınca ve úaldursunlar. Ve 

eger bir kimse bundan çoú eylemek istese õikr ettügimiz gibi (16) müfredÀtı ãafìóalar 

idüb istedügi úadarınca buña göre terkìb eyleyeler.  

                                                           
1210 Tamlama   şeklinde yazılmıştır. 
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(17) SenÀ: Bir rebìèì ottır úına gibi. İllÀ anıñ yapraúları incerekdir ve çiçegi 

gökdir, (18) úozaları olur. Ve içinde toòumı var. Ve anıñ bir nevèiniñ yapraúları yaããı 

ve çiçegi ãaru (19) olur. ÓicÀz’da aña èaşrıú dirler. Yayda yetişür. Ve eyüsi ÓicÀzì’sidir. 

Ve úuvveti (20) yetmiş yıla degin úalur. ÓÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir evvelkide. 

AòlÀù-ı åelÀåeyi (21) ishÀl ider ve lezÿcÀtı bedeniñ nihÀyetinde çıúarır ve dimÀàı ãÀfì 

ider ve eski ãudÀèı [197b] (1) ve şaúìúayı ve eyegü ve budlar aàrılarını zÀyil ider òuãÿãÀ 

dört miålince zeytte nıãfı gidince (2) bişürseler. Ol, bevÀsìri ve bél aàrısını zÀyil ider. 

Ve eger sirke ile bişürüb (3) úıvÀma getürürseler óıkkeyi ve cerebi ve kelefi ve nemşeyi 

zÀyil ider ve yaraları etlendirir (4) ve úılı dökilmeden alıúor ve siyÀh ider sürmek ile. Ve 

ol, àam ve àuããa (5) getürür ve göñül bulandırır. Ve anı aàacından ãÀfì eylemek ve yaàı 

ile1211 ve anìsÿn (6) ve Hindì úarışdırmaú anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: áayrı şeyler ile 

üçe degindir (7) ve müfred olduúda øuèfınca ve bişmişinden ona degindir. Ve bedeli: (8) 

Miålince türbüd ve nıãfınca aãfer ve rubèınca benefsec çiçegi.  

(9) Sünbül1212: Ve bunda murÀd olınan nÀrdìndir. Ve ol, (10) yÀ Hindì’dir ki 

siyÀh ve rÀyióası ùayyib ve yumşaú ve aàacı pekdir ve Deken (11) ve Deken 

vilÀyetinden getürürler. Ol, güzde yetişür. Ve úuvveti otuz yıla degin úalur. (12) ÓÀr ve 

yÀbisdir ikincide. TiryÀúlara úarışur ve yaraları úurudır ve ruùÿbÀtı úaùèider. (13) Ol, 

şÿbeşìnìden aúvÀdır. Eger efsentìn ve ãandal ile istièmÀl eyleseler (14) mièdeyi bir 

mertebe úavì ider ki ùaèÀm yemekden ùoyılmaz ve süddeleri açar ve yereúÀnı (15) ve 

miède ãovuúlıàın ve ciger ãovuúlıàın zÀyil ider ve bevÀsìri isúÀù ider (16) ve óaãÀyı ezer 

ve faøalÀtı cÀrì ider içmek ile. Ve eger bedene sürseler èaraúı (17) keser ve rÀyióayı eyü 

ider ve ãunÀnı ve rÀyióa-ı kerìheyi zÀyil ider, òuãÿãÀ sirke ile. (18) Ve eger küsfere ãuyı 

ile úarışdurub ve göze çekseler gözde olan óumreyi (19) zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve 

kirpikleriñ úılın inbÀt ider ve gözi rÿşen ider (20) ve mÀzÿc ile dimèayı úaùèider. Ve 

eger bir èavrat ferÀzece idüb bile götürse (21) ferci ãÀfì ider ve úanı cÀrì ider ve téz 

óÀmile ider. Ve eger yaralara ekseler [198a] (1) yaraları bitürür. Ve Óabeşe ehli 

emrÀøda istièmÀl iderler. Ve eger sirke ile bişürüb (2) úıvÀma getürüb ve úıla sürseler 

                                                           

1211 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ovmaú” (206/35) ifadesi vardır.  
1212 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “her bir şeyin üst kısmına ıtlak olunur” (207/2) ifadesi vardır.  
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úılı úavì ider ve siyÀh ider ve uzadır ve şişleri (3) óallider ve gögüs aàrısın ve ùalaàı ve 

suèleyi zÀyil ider içmek ile. Ve ol, bögreklere muøırdır. (4) Ketìre muãlióidir. Ve 

şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve bedeli: Miålince uõòur (5) yÀ selìòÀ1213 ve rubèınca 

dÀrãìnì. Ve gÀh olur ki andan bir baùmÀnı on beş baùmÀn şìreye (6) ãalub yarısı gidince 

bişürürler, ãoñra üç hafta güneşde úorlar. Bu õikr olan (7) şarÀba, sünbül şarÀbı, dirler. 

Meõkÿr olan emrÀølara àÀyetle nÀfièdir ve úadarı (8) ziyÀde. Ve àalaù eylemiş ol kimse 

ki dimiş bu Rÿmì sümbüle maòãÿãdır ammÀ (9) Rÿmì’si ıúlìùìsìdir. Ol, bir ottır ki 

Hindìye beñzer rÀyióada ve efèÀlde (10) lÀkin andan eøèafdır. Ve sünbil-i cebel, sünbil-i 

esede ile meşhÿrdır. Ol, (11) mür1214 didükleri bir ottır ki mìm óarfinde gelse gerekdir.  

(12) Sengsebÿh: Buña sebistÀn dirler. Ve bir ota ıùlÀú olınur ki muúl-ı Yehÿd’a 

(13) beñzer óacerì olmasında lÀkin ãarudır. FÀris ùaàlarından getürürler. ÓÀr ve yÀbisdir 

(14) üçünciniñ Àòirinde. Ve úaçan ki sirke veyÀ şarÀb ile óall ideler1215 ve baraãa (15) ve 

sÀyir eåerlere sürseler zÀyil ider. Ve dÀòilde istièmÀli cÀyiz degildir, dimişler.  

(16) Senderÿs: Üç nevèdir. Bir nevèi ãaru ve içi úızıl ve berrÀúdır. Ve bir nevèi 

gök (17) ve yımşaúdır. Ve bir nevèi daòi siyÀh ve pekdir. Ve eyüsi evvelkisidir. Ermenì 

nevÀóìsinden (18) getürürler. Ve aãlı ne olduàı bilinmez. Baèølar ol, bir aàacıñ 

ãamàıdır, dimişler. (19) Ve baèøılar ol, maèdenden óÀãıl olur yer ùabÀúatından1216, 

dimişler. Ve bu, evvelkiden aúrebdir. Eyüsi (20) ãamanı ceõb ider kehribÀ gibi. Ve 

anıñla kehribÀ mÀ-beyninde farú oldur ki (21) senderÿs ãamanı ceõb ider ãÿfa 

sürmeksizin. Ve kehribÀ òilÀfıncadır. äÿfa [198b] (1) sürmeyince ceõb eylemez. 

Senderÿs celìlü’l-miúdÀr olan edviyelerdendir. Ve úuvveti (2) yigirmi yıla degin úalur. 

ÓÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir üçünciniñ evvelinde. (3) DimÀàıñ nezelÀtın tecfìf 

ider. Rebveyi ve èusri’n-nefesi ve evcÀè-ı ãadrı (4) ve mièdeyi ve cigeri ve ùalaàı ve 

müsteròì ùamarları zÀyil ider ve faøalÀtı cÀrì (5) ider. ÒuãÿãÀ óayøı ve úanı ve ishÀli 

                                                           
1213 Kelime metinde şeklinde noktasız yazılmıştır. Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (207/15) 

selìòa şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı metinde  noktasız ve harekesiz bir şekilde yazılan kelime selìòÀ 
şeklinde okunmuştur.  
1214 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “O mür.” (207/18) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde mÿ diye yazılan kelime, düzeltilerek mür okunmuştur. 

1215 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  behaú ifadesi vardır. (207/21) 
1216 Kelime metinde   şeklinde geçmektedir. 



424 

 

içmekle óabsider ve diş aàrısın ve úurÿóı (6) sÀkin ider ve suúÿùdan óıfôider. Ve eger 

zeytte úaynadub úulaàa ùamzırsalar (7) aàrısın sÀkin ider ve ãaàırligi açar ve küóüllere 

dÀòil olur beyÀøı ve selÀúı ve sebeli (8) gözden zÀyil ider tecribe ile ve balàamı faøalÀtı 

ve rebveyi ve nÀfıøı zÀyil ider. (9) Ve eger yaralara ekseler etlendirir. Ve eger anı şeker 

ile zükÀmì olanı buòÿrlasalar (10) zükÀmı ve nezleyi úaùèider ve ke-õÀlik bevÀsìri daòi 

úaùèider. Ve eger yiseler (11) bevÀsìri øaèìf ider. Ve eger bÀdem yaàı ile úaynadsalar 

àalìô olınca ve şiúÀúa (12) sürseler zÀyil ider. Ve eger şeker ve kebrìt ile úaynadsalar ve 

úaùrÀn ile (13) yoàursalar ve úavÀbìye sürseler zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve küştì-girler 

(14) anı içerler óıfô-ı úuvvet içün. Ve eger bir kimse àÀyetle semiz olsa ve sikencübìn 

(15) ile bunuñ yemegine müdÀvemet eylese şöyle arıú olur ki etinden bir şey úalmaz. 

(16) Ve anıñ yaàına, ãavÀbì yaàı, dirler. Ol, iòtinÀb1217 ve süúÿf yaàlarında istièmÀl (17) 

olınur ve eåerleri cemìèan ãÀfì ider ve yaraları etlendirir ve maúèad şişlerin (18) ve eski 

olan cerebi zÀyil ider. Ve ãanèatı: Oldur ki sendurÿsı àÀyet ile (19) yumşadalar1218 ve 

zeyte baturub yumşaú Àteşde iki hafta bir yerde úoyub (20) ve óÀmile olan èavrat 

rÀyióasın işitmeye. ZìrÀ uşaàı isúÀù ider. Ve çoú olur ki (21) úatl ider. Ve ol, bögreklere 

muøırdır. äamà-ı èArabì muãlióidir. Ve şerbeti: [199a] (1) Bir dirheme degindir. Ve 

bedeli: Miålince ve nıãfınca kehrübÀ ve rubèınca şÀdene.  

(2) Sendìdùas: Ol, şemìèa didükleri ottır. Yapraúları çoú olur. Ve baèøısınıñ (3) 

budaúları küsfere úadar olur, çiçekleri úızıl ve küçükdir. Ve baèøısınıñ budaúları iki (4) 

õirÀè úadarı uzanur ve yapraúları müşerref ve budaúları üzerinde úozalar olur içinde (5) 

salú gibi toòumı olur. Ve baèøısınıñ budaúları mürebbaè olur, bir úarış úadarı uzanur. 

(6) Ve cemìè envÀèlaruñ ùaèmı acı ve úÀbıø ve rÀyióası åaúìldir. Ve eyüsi, evvelkisidir. 

(7) Ve ikincisiniñ ismi tÿtu’å-åaèlebdir. Dükelisi bÀrid yÀòÿd yÀbisdir üçüncide. (8) 

Yaraları úurudır ve şişleri óallider ve yaraları etlendirir sürmek ile ve óuúnelere (9) 

dÀòil olur secece ve imèÀ yarasına nÀfièdir.  

(10) SenbÀdic: Aña óaceri’l-messin, dirler. Ol, äìn vilÀyetinde bir maèdendir. Ol, 

şeffÀf, (11) bir åaúìl ùaşdır. Ve eyüsi, pek ve yumşaú, göge mÀyil olanıdır. Ve kemi, 

siyÀh ve òafìf (12) olanıdır. Ol, bÀrid ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Küli gibi úanı 
                                                           
1217Bu ifade metnin Arapça nüshasında  aòşÀb (208/1) şeklinde geçmektedir.  
1218 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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kesmede ve yaraları (13) bitürmede bir şey' aña berÀber olmaz. Ve yanmamış şişleri 

óallider ve lehìbi ve terheli sÀkin (14) ider ve yumırdanıñ beyÀøı ile óarúa-i nÀrı sÀkin 

ider bal ile bevÀsìri ve dişleri (15) ãÀfì ider sürmek ile ve maèdenlü şeylerüñ kirin zÀyil 

ider. Ve eger ãuya úosalar (16) ve mercÀnı ol ãuda yayúasalar rengi àÀyet ile güzel olur 

ve úıymeti ziyÀde olur. (17) Ve anıñ ùamarlara1219 øararı vardır. ZaèferÀn muãlióidir. Ve 

dÀòile istièmÀl olınmaz.  

(18) SincÀb: Dört ayaúlu óayvÀndır, kediye benzer. İnce úuyruàı olur. İnkÀr (19) 

idenlerüñ òilÀfınca ãanavber aàacına èÀşıú olur. Ve anda sÀkin olur, ŞÀm (20) eùrÀfında 

çoú bulınur. Rengi beyÀø ve siyÀha mÀyildir. ÓÀrdır evvelkide yÀ muètedil (21) ve 

raùıbdır ikinciniñ evvelinde yÀ yÀbis. Ve eti tÀzedir yemegi, yemişler olduàı [199b] (1) 

içün. Ve eger etini yiseler óarÀreti sÀkin ider òÀãiyyeti ile ve úılı bi’ù-ùabiè ve gögüs 

aàrıların ve suèleyi (2) ve baàırsaúlar úuróın zÀyil ider. Ve òurdesi bedeni ãÀfì ider ve 

mizÀcı muètedil ider ve merùÿbeyni ıãlÀó ider (3) ve ùamarlar aàrısın zÀyil ider. Ve yüñi 

yaraları etlendirir ve úanı úaùèider. Bal ile şişlere (4) sürseler zÀyil ider ammÀ ol, úulunc 

getürür yemek ile. Ve bÀdem yaàı anıñ muãlióidir.  

(5) Sinnevr: ElvÀnı muòtelif bir cÀnverdir. Ve munøabıù olan berrìsidir ve 

zücÀcìden (6) àayrısı bulınmaz. Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Eger yeseler 

fatúı etlendirir ve úurÿó-ı (7) bÀùıneyi zÀyil ider illÀ anıñ yemesi nefesine1220 olmaú 

gibidir. Õübÿl ve sell iódÀå ider. Ve anıñ aàzı (8)1221 yemek úavÀbì ve baraã ve behaú 

tevellüd ider. Ve gül sirkesiyle şiúÀúı ve óıkkeyi ve mecrÿó olan şeyleri (9) zÀyil ider 

müdÀvemet itmek ile. Ve eger úanıla bişürüb yÀòÿd yaúub daòi eyü olur, ol şarù ile ki 

(10) eczÀsından bir şey eksik olmaya. Ve dimişler ki bu kül kesr olan aèøÀyı cebr ider. 

Ve kürkiniñ (11) óükmi, dilkiniñ kürki óükmindedir lÀkin bunıñ berrìsi èalÀ külli-óÀl 

evlÀdır.  

(12) Senbÿsek: YÿnÀnca, bezmÀverd, dirler. Ol, yaàlarda òamìr olan undır. 

äoñra yayub (13) úıyma et ile ve ãoàan ile ki memzÿc ola bizrler ile için ùoldurub bir 

                                                           
1219 Kelime  şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. Yanlış yazıldığı fark edilince düzeltme yapılmıştır. 

1220 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “komşu” (208/24) ifadesi vardır.  

1221 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yerini yemek” (208/24) ifadesi vardır.  
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yire bükeler ve yaàıñ (14) bişüreler1222. Ve eyüsi leymÿn ekşisi gibi ile ve tÀze úoyun eti 

veyÀ ùavuú eti ile (15) olanıdır. Ve ol, óÀr ve raùıbdır ikincide. Ve bişmişi yÀbisdir 

evvelkide. Eyü àıdÀ virür (16) ve semiz ider ve èaãabları úavì ider ve şehveti 

taórìklendirir. Ve maòbÿz olan merùÿbeyn içün (17) bişmişinden evlÀdır. Ve sevdÀvì ve 

arıúlar içün bişmişi evlÀdır. Ve ol, åaúìldir ve geç (18) haøm olur ve südde ve riyÀó-ı 

àalìôeyi tevellüd ider. Ve úaçan ki òabz ittüklerinde ãoñra, yay (19) zamÀnında iki 

günden tecÀvüz eylese istièmÀl cÀyiz degildir. Sikencübìn anıñ muãlióidir.  

(20) SenÀnìr: Ehl-i Mıãır lüàatinde emlec.  

Sünbüli’l-keleb: E’l-èaynÿn.  

SindiyÀn: Mine’l-ballÿù.  

(21) SenÀ-i Endelüsì: æemeri’d-derdÀr.  

Senÿt: E’l-kemmÿn.  

[200a] (1) Sünÿn: Ol, eşyÀf gibidir yoàurmada ve gölgede úurutmada lÀkin bu, 

aàız edviyelerine (2) maòãuãdır. Ve àayrıda istièmÀli nÀdir olur. Ve bu, úadìm 

devÀlardan degildir. Bel Circìs Baòtìşÿè (3) babasınıñ istiòrÀcındandır. İbtidÀ 

NìsÀbÿr’da ùıb dersin söyleyen bu idi. YÿnÀnì’den (4) İsrÀyiliyye’ye naúleyledi. BaàdÀd 

òulefÀsı andan èilm-i ùıbbı ögrendiler.  

(5) Sünÿn-ı Harÿnu’r-Reşid: Anıñ iòtirÀèı degildir. Bel çoú istièmÀl eyledügi 

ecilden (6) aña nisbet olındı. Ve ol, dişleri ve dişler etin úavì ider ve aàız rÀyióasın eyü 

ider ve rÀyióa-ı (7) kerìheyi úaùèider ve şişleri óallider ve aàızdan aúan ãuyı keser. Ve 

ãanèatı: Miló-i mekles on dirhem; (8) òubz-ı şaèìr-i muóriú yedi; èÿd altı; seke’l-misk 

üç; kezmÀzec, fülfül, dÀr-ı fülfül, zencebìl, zebed-i baór, úaúullì (9) her birinden ikişer 

şarÀb ile yoàuralar ve úurudalar. Ve gÀhì olur ki şìó-i Ermenì zerÀvend (10) birer buçuú 

dirhem ziyÀde ideler. Ve bu iki Baòtìşuè Me'mÿn içün ziyÀde eylemiş. Ve Cibril 

èÀúırúaróÀ (11) uõòÿr her birinden iki dirhem ziyÀde eylemiş. Sÿsen şarÀbı ve bal ile 

yoàuralar. Ve gÀh olur ki (12) ãandal, suèd, verd, fÿfel, rÀmek, úaranfil, tìn, úarn ile 

muóraúeyn her birinden üç dirhem ziyÀde (13) olınur. Ve eger bir kimse isterse ki anıñ 

                                                           

1222 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve ekmek şeklinde yaparlar” (208/29) ifadesi vardır.  
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rÀyióasın eyü eyleye miskden yÀ èanber yÀ kÀfÿrdan (14) bir şey aña úarışduralar. Ve 

bir nüsòÀda bevraú iki dirhem úarışduralar.  

(15) Sünÿn: Müsteròì olan dişler etin úavì ider ve úanı keser. äanèatı: NÀr 

úabuàı (16) beş dirhem; summÀú iki buçuú dirhem; cülnÀr, èafã, şebb-i Yemenì, sek, 

aúÀúıyÀ ki úısùìdÀsdır1223 her birinden (17) bir dirhem bal ile yoàuralar yÀ üzerine ekeler  

(18) Sünÿn: Ekleye ve úurÿóa ve èufÿnete ve şişlere ve dişler süúÿtına ve rÀyióa-

ı (19) òabìåeye nÀfièdir. AúÀúıyÀ üç dirhem; úızıl ve ãaru zernìò, nÿre, şeb her birinden 

bir buçuú dirhem; (20) mürr, ketìre, ãamà her birinden bir. Sirke ile yoàursalar ve úurã 

idüb götüreler.  

(21) Sünÿn: Diş aàrısına ve êarabÀna ve şişlere nÀfièdir. Úusù, aãl-ı şebå, [200b] 

(1) mìvìzec, kemmÿn. Sirke ile yoàuralar ve istièmÀl ideler. Maòfì olmaya. Ve úaçan ki 

kemmÿnı sirkede ıãladsalar (2) ve diş edviyelerin anıñla yoàuralar ve ãaúlayalar. 

Mücerrebdir. Ve gÀhì buña Às ve mürdÀrsenc ve rÿseòtec1224 (3) ve isfìdÀc idòÀl iderler. 

Ve ol şey ki anda zernìòler olsa aña dìg-ber-dìg dirler. (4) Õikr olan úoltuú úoúusına ve 

aàıza ve maúèad istiròÀsına ve yaralara nÀfièdir.  

(5) Sünÿn: Úurtları buòÿr eylemek ile isúÀù ider1225. Bizr-i baãal ve kürrÀå varaúı, 

èınebi'å-(6)-åaèleb. Cemìèan berÀber dögüb mÿm ile yoàuralar ve istièmÀl eyleyeler.  

(7) Sünÿn: áÀyet ile ãÀfì ve óallider ve şişleri zÀyil ider. Úarè úabuàınıñ (8) küli, 

mürr yigirmi; miló-i EnderÀnì, zebìb-i cebelì her birinden yedi. Ve gÀhì olur nuòÀle 

kül[ini] aña (9) ziyÀde iderler. Ve gÀhì olur ki úaùrÀn ile yoàuralar.  

(10) Sünÿn: ÓÀr emrÀølar içündir. Verd, èafã, åemeri’ù-ùarfÀ, summÀú her 

birinden (11) bir cüz'; èÀúırúaróÀ, afyÿn her birinden yarım cüz'. Ballÿù yÀ Às1226 ùabòı ile 

yoàuralar  

                                                           
1223 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  hÿfesùìdÀs (209/11) şeklinde geçmektedir. 
1224 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
1225 Metnin Arapça nüshasına göre boşluk bulunmamaktadır.  

1226 Bu ifade metnin Arapça nüshasında e’l-Às (209/23) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde Àş şeklinde yazılan kelime düzeltilerek Às okunmuştur. Ayrıca, metnin Arapça nüshasına göre bu kelimeden 

sonraki boşlukta  “veya deleb” (209/22) ifadesi vardır.  
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(12) Sünÿn: ÓÀr, bÀrid maraølar içündir. èÁúırúaróÀ, fülfül, şeyùarrec, òardal, 

zencebìl, (13) bevraú. Cemìèan berÀber idüb dişlere sürseler ve gÀh olur ki úaùrÀn yÀ 

kemmÿn ùabìòi ile (14) yoàuralar.  

(15) Sünÿn: ÓÀr maraølar içün nefèi èaôìmdir. äanèatı: ÙabÀşìr, gül her birinden 

(16) üç dirhem; incü, ùıyn-ı Ermenì, muúl, dem-i aòaveyn her birinden iki; mercÀn-ı 

muóraú, ãandal, (17) mer, óab-ı èarÿs, eål, mÀmeyrÀn her birinden bir dirhem.  

(18) Sünÿn: Müfettittir ve1227[diş]leri úalèider. èÁúırúaróÀ, aãl-ı óanôal ve tÿt 

(19) ve şebrem ve mÀõeryÿn ve kebir, óaltìt, zernìò. Cemìèsin sirke ile yoàuralar.  

(20) Sünÿn: Dişleri ãÀfì ider ve aàrısın zÀyil ider ve dişler etin úavì ider. (21) Ve 

ãanèatı: Úarn-ı ìl, sükr miåúÀl; suèd, fülfül-i ebyaø her birinden iki; mür bir; şeb, 

nÿşÀdır, [201a] (1) zebed-i baór, rÀmek, miló-i mekles, úanùaryÿn, èafã, cülnÀr, ùabÀşìr, 

sünbül, èÿd her birinden bir dirhem.  

(2) SevrencÀn: Bir ottır ki àÀlib otlaruñ evvelinde úış Àòirinde daàlarda biter. Ve 

ŞÀm (3) oàlancıúları anı alub bişürüb yerler. Aña, ebzÀr1228, dirler. Ol, bir úarış úadarı 

(4) uzanur. Çiçegi beyÀø ve ãaru olur ve uãÿli küçük ãoàan gibidir. Müdevver ve 

yumşaúdır. (5) Ve içinde ruùÿbeti olur ve úabuàı siyÀh ve eyüsi beyÀø ve rÀyióası ùayyib 

olanıdır (6) ve úızılı ile siyÀhı aàu gibidir. Ve ol, laèbeye àaşş olınur ammÀ bunıñ 

úabuàı ãoàan gibi (7) olmaàla farú olınur. Güneş burc-ı åevrde olduúda yetişür. Ve 

úuvveti üç yıla degin (8) úalur. ÓÀrdır üçünciniñ vasaùında ve yÀbisdir ikinciniñ 

Àòirinde yÀ üçüncide. Ve bÀriddir (9) diyen kimseniñ úavli àarìbdir. Balàamı sÀyir 

envÀèı ile úaùèider, òuãÿãÀ budlarda (10) ve mafãallarda. Ve ãabr ile èırúı’n-nisÀyı zÀyil 

ider ve zencebìl ve fülfül ile şehvete úuvvet virür. (11) Ve úaçan ki südde ıãladalar 

menìyi ziyÀde ider içmek ile. Ve eger zaèferÀn ve yumırda ile (12) yoàurub aàrı 

yerlerine sürseler sÀkin ider ve şişleri ve süddeleri açar (13) ve yereúÀnı ve ùalaàı zÀyil 

ider. Ol, mièdeye ve cigere muøırdır. Ketìre ve şeker (14) anıñ muãlióidir. Şerbeti: Bir 

dirhem. Ve bedeli: Miålince müstaècele.  

                                                           
1227 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Aletsiz dişleri söker.” (209/26) ifadesi vardır.  

1228 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-ebzÀr (209/32) şeklinde geçmektedir.  
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(15) Sÿs: Aãl-ı sÿs daòi dirler. Ol, bir ottır ki dÀyimÀ mevcÿd olur. Úaçan ki bir 

yire (16) yapışsa zÀyil eylemek güçdir. Ve yer yüzinde on õirÀè úadarı uzanur. Ve gÀh 

(17) olur ki àalìô olur. Ve ol, iki úarışdan ziyÀde uzanmaz. Çiçegi óumre ile göklik (18) 

arasındadır. Ve menfaèati olan anıñ aàacıdır. Ve eyüsi, aàır ve ùatlu olanıdır. (19) Ve 

istièmÀl olınduúda lÀyıú budır ki úabuàın alalar. ZìrÀ yılanlar aña sürünürler (20) semiz 

olmaúdan ötürü ve cildinde olan èufÿnÀtıñ ıãlÀóından ötüri. Ve bir úavlde (21) dimişler 

ki gözi rÿşen ider rÀziyÀnec gibi. Ve eyüsi Mıãır äaèìd’inden gelenidir, [201b] (1) ãoñra 

èIrÀúì ve ŞÀmì olanıdır. Ve siyÀh olanı kemdir. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. (2) 

Ol, óÀrdır ikincide yÀ evvelkide yÀ muètedil ve raùıbdır evvelkide yÀòÿd yÀbisdir. (3) 

Gözden beyÀøı zÀyil ider göze çekmek ile ve gögüs maraølarına ve suèleniñ cemìè 

envÀèına (4) nÀfièdir ve balàamı muùlaúan iòrÀc ider egerçi ruùÿbÀt-ı àalìôede èameli 

øaèìf oldı ise de. (5) Ve istièmÀliniñ eyüsi küzbere ve incìr ve zÿfÀ iledir. Ve rebveyi ve 

intiãÀbı ve ciger aàrıların (6) ve ùalaàı ve óurúayı ve lehìbi zÀyil ider ve úanı cÀrì ider ve 

bevÀsìri ıãlÀó ider (7) ve faøalÀtı ãÀfì ider. Ve ehl-i Mıãr ve Dımaşú anı óammÀmda çoú 

istièmÀl iderler úuãmaú içün. (8) Ve sÀyir edviyeden efêaldir úuãmaú içün. Eger úuãmaú 

ile cemìèsin çıúarmaz ise1229 (9) ishÀl ider. Ve òavÀããından meõkÿrdır ki eger bir kimse 

bir dirhem andan miålince (10) şeker ve nıãfınca rÀziyÀnec evvel-i óamelden sereùÀna 

degin istièmÀline mülÀzemet (11) eylese ol yılda bedenine bir èillet èÀrıø olmaz. Ve 

baãarı cilÀ ider ve şaúìúa (12) ve ãudÀèı úaùèider ve rubbı meõkÿr maraølarda aúvÀdır. 

Ve rubbıñ ãanèatı oldur ki (13) anı óall olınca bişüreler, ãoñra ãÀfì ideler. Ve ãuyın àalìô 

olınca bişürüb (14) ãaúlasunlar ammÀ ol, bögreklere muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. 

Ve baùna1230 øararı (15) vardır. èUnnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: Beş dirheme degindir. Ve 

bedeli: (16) Türbüd nıãfınca ve zencebìl åümnince.  

(17) Sevìú: Óubÿblardan murÀd olınan oldur ki eyü úavurılub un (18) ideler, 

ãoñra ısıcaú ãu ile bir kerre yayúasunlar ve ãovuú ãu ile ke-õÀlik bir kerre ki (19) 

yübÿseti ve óarÀreti zÀyil olmaú içün. Ve óubÿbıñ sevìúi àÀyetle lehìb ve èaùaş (20) ve 

óumiyyÀtı sÀkin eylemekdir. Ve arpa sevìúiniñ fÀyidesi eùfÀl maraøları içündir. (21) Ve 

                                                           
1229 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 

1230 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında   baùn (210/19) şeklinde geçmekredir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde  şeklinde yazılan kelime düzeltilerek baùna okunmuştur. 
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fevÀkih sevìúi oldur ki úurudub ve úavurub saóú ideler. Ve fÀyidesi ishÀl-i úadìmeyi 

[202a] (1) ve óarÀret ve óurúa ve òuşÿnet ve ùuàyÀn-ı demi úaùèider, òuãÿãÀ banú ve 

tüffÀó sevìúi.  

(2) Sÿbìh: Bir maòãÿã şarÀbıñ adıdır. Ve ãanèatı: Oldur ki pirinci un idüb ve 

elekden (3) geçürüb Àteşde bişüreler óatti èaãìde gibi ola. äoñra Àteşden endürüb dÀrçìn 

ve úaranfil (4) ve besbÀse ile1231 üzüm şìresi ve azacıú úurÀó ãuyı ile úarışduralar ve 

úÀblarda (5) ãaúlayalar. Ve iki günden ãoñra istièmÀl eylesünler. Ve gÀhì olur ki 

buàdaydan ve arpadan (6) ve úuru etmekden yaparlar. Ve eyüsi pirincden ùutulanıdır. 

Ve bal ile úarışıú ola. Ve anı eyü (7) bişürüb ve òamìr idüb taórìk ideler. Ve beş günden 

ziyÀde úomasunlar. Ol, óÀrdır (8) ikincide. Ve eger şeker ile iderler ise yÀbisdir 

evvelkide. Ve eger bekmes ile iderlerse (9) cemìèsi òÀm balàamı úaùèider gögüsden ve 

riyyeden ve ciger süddelerin açar ve ùalaàa ve istisúÀya (10) ve yereúÀna nÀfièdir ve 

èusr-i bevli óallider ve hÀøimeyi úavì ider ve şehveti úuvvetlendirir. Ol, (11) baş aàrısın 

getürür ve buòÀr tevellüd ider. Ve darudan olanı aòlÀùı yaúar ve óıkke ve cereb (12) ve 

arpadan olanı resìme1232 ve èaùaş [getürür] ve miède óarúasın zÀyil ider ve buàdaydan 

(13) úulunc ve eryÀó-ı àalìôe tevellüd ider, eger ãuyı az ise südde tevellüd ider. 

Sikencübìn muãlióidir.  

(14) Sÿsen: ÌrsÀ.  

SivÀri’s-Sind ve’l-Hind: Keşt-ber-keşt.  

Sÿrì: Mine’z-zÀc.  

(15) SÿùarÀ: YÿnÀnì ismdir. MaènÀsı muòliãe’l-ekber. Bunı üstÀd, melik-i Filcÿs 

içün (16) yapmış. Ve eùıbbÀ müttefiklerdür ki bunıñ nefèi èaôìmdir. Ve tiryÀú-ı kebìre 

berÀber olur. SÀmìrì, (17) æÀbit bin Úaradan naúleylemiş ki ol, anıñ ile sÀyir devÀlardan 

müstaànì olurmış. (18)1233 ve Õaòìre kitÀbında RÀzì’den óikÀyet olınmış ki anı (19) 

lÀzverde idòÀl idermiş. Ve ãarèıñ èilÀcına istièmÀl iderdi. Óekìm DÀvÿd (20) dir ki 

andan yarım miåúÀl meryÀúalanda óall idüb aàudan bì-hÿd olana yidiriñ. (21) èAúlı 

deróÀl yerine geldi. Ve meflÿcıñ diline iki cÀnibinden sürdik üç günden [202b] (1) ãoñra 

                                                           
1231 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1232 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   tesekkünü’l-óummÀ (210/32) şeklinde geçmektedir.  

1233 Metnin Arapça nüshasında boşlukta  “ondan başka” (211/3)ifadesi vardır.  
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òalÀã oldı. Ve gözde olan beyÀøı anıñla úaùèeyledik èavratlar südi ile (2) göze 

ùamzırmaú ile. Ve eger anıñ yaàın õekere sürseler cimÀè zamÀnında bir èaôìm leõõet (3) 

óÀãıl olur. Ve ol, dimÀàda ve gözde olan aàrıları ve envÀè-ı ãudÀèı ve ãarèı (4) ve cünÿnı 

ve dişler ve eyegü ve ciger ve nezlelere ve nezf-i1234 deme lisÀni’l-óamel ãuyı ile, øuèf-ı 

(5) mièdeyi ve riyÀóı ve yereúÀnı ve şişleri ve vesvÀsı ve raèşeyi ve ùalaàı ve bögrekler 

øuèfın (6) ve meåÀne ve istiròÀyı zÀyil ider. Ve iştihÀyı açar ve niúrisi ve mefÀãılı ve 

nisÀ'a ve sÀyir (7) sümÿmı ve evcÀè-ı baùnı, òuãÿãÀ ãovuú ruùÿbetten olan aàrıları 

úaùèider. (8) Ve meõkÿr olan maraølarda istièmÀl olınur bal ãuyı ile içmek ve sürmek (9) 

ve buruna ùamzırmak ve óuúne eylemek ile ve göze çekmek ile. Ve cüõÀmda süd ile 

(10) istièmÀl olına ve istisúÀda bal ile ve òafaúÀnda rÀziyÀnec ãuyı ile ve buòÀr (11) ve 

rÀyióa-ı kerìhe úaùèinde üzüm ãuyı ile ve ãarèda ve cünÿnda eftìmÿn ùabìòi ile (12) ve 

göziñ óumresinde ve àaşÀvette ve øuèf-ı baãarda salú ãuyı ile (13) suèÿù eylemek ve 

rÀziyÀnec ãuyı ile göze çekmek. Ve ol, nisyÀnı zÀyil ider (14) ve cenìni óıfôider. Ve bi’l-

cümle ol, bir devÀdır ki naôìri yoúdır lÀkin altı (15) aydan evvel istièmÀl olınmaz. Ve 

şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve úuvveti (16) yedi yıla degin úalur. Ve ãanèatı: 

Bìdester, faùrÀsÀliyÿn her birinden (17) beş miåúÀl; bizr-i kerefs-i bustÀnì ke-õÀlik ve bir 

úavlde dimişler ki iki vaúıyye. Mürr, (18) selìòa, uõòur her birinden on dört miåúÀl; 

anìsÿn, fülfül-i ebyaø, afyÿn (19) her birinden on miåúÀl; úusù, mürr, dÀrãìnì, úurãü’l-

aúrveúavÀmaèmÀ, meyèa-i sÀyile, (20) ÀsÀrÿn her birinden altı miåúÀl; sünbül-i ùìb yedi 

miåúal; óamÀmÀ, zaèferÀn, (21) dÀr-ı fülfül her birinden dört ve bir nüsòada fülfül on 

iki. Ve àÀh olur ki afyÿn [203a] (1) òaõf olınur. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki benim èindimde 

òaõfı cÀyiz degildir lÀkin evlÀ oldur ki (2) dört miåúÀl ola. Ve Şeyò altı miåúÀl èÿd-ı 

Hindì ziyÀde eylemiş. Lü'lü', kührüb, (3) mercÀn, óarìr, ùabÀşìr, zerneb, derÿnec, úızıl 

behmen her birinden dört miåúÀl; misk, (4) èanber her birinden bir miåúÀl; úızıl yÀúÿt, 

altun, fıêêa her birinden yarım miåúÀl. (5) Ve CÀlìnÿs dimiş ki bir miåúÀl ve Şeyò dimiş 

ki terkìbde anıñ. Ve ãanèatı: (6) Oldır ki altunı ve gümüşi eridüb maèdenì olan eczÀları 

üzerine ekeler, (7) ãoñra cemìèsin saóú idüb ve misk ve èanberi ve òallÀf ve sefercel ve 

                                                           
1234 Metnin Arapça nüshasında  ve nezefi’d- dem (211/8)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde  şeklinde yazılan kelime düzeltilerek nezf şeklinde okunmuştur. 
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tiffÀó (8) ãuyı ile óall ideler. Ve ãÀfì bala úarışdurub eczÀları cemìèan aña úarışdurub (9) 

götürsünler. İbn-i RıêvÀn ve İbn-i Telmìõ dimişler ki bu terkìbiñ bir nefèi yoúdır illÀ 

õikr (10) olınan ùarìúle yapılmaú.  

(11) SeysÀrÿn: Deyesúÿrìdes anı bir úısm õikreylemiş ki úulúÀs didükleri şey 

(12) ãovuú gelür. Ve bir úavlde dimiş ki şÿnìze ãÀdıú gelür. Ve ãaóìó olan oldur ki (13) 

ol, bir mechÿl şeydir. Ve muúarrer olmış ki ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve müstaèmel 

(14) olan anıñ aãlıdır. Bişürüb yerler. áÀyet ile semiz ider ve iştihÀyı açar ve øuèf-ı (15) 

mièdeyi ve aèøÀ-yı bÀùıneyi úavì ider.  

(16) SeysebÀn: BustÀnìsi olur. Ekerler. Ve berrìsi olur. Kendü kendüsine (17) 

biter ve iki úÀmet úadarı uzanur. Ve yapraúları yaããı olur ve çiçegi ãaru (18) ve yemişi 

ãalúımda olur. Óılbe óacminde olub siyÀh ile ãaru mÀ-beynindedir. (19) Ve àÀlibÀ 

müfredÀtta óabbü’l-faúd ve bencengeşte taèbìr olınur. Ve buña àalaùdır (20) diyenlerüñ 

bir vechi yoúdır egerçi bu ism àayrısına daòi ıùlÀú olınur ise de. (21) ZìrÀ ıãùılÀóÀtta 

nizÀè olmaz. Ve bu ot óÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ muètedildir [203b] (1) óÀr ve bÀrid 

olmaúda. İshÀl-i úadìmeyi ve úanı óabsider ve mièdeye úuvvet virür içmek ile (2) ve 

ùalaàı zÀyil ider øamÀd eylemek ile ve aàuyı süd ile menèider içmek ile. Ve ol, maórÿre 

(3) baş aàrısın getürür. Küsfere muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degindir. Ve bedeli: 

(4) BÀdÀverd. Ve anıñ òavÀããındandır ki pìre olmaàı menèider úaçan ki ferş ideler. Ve 

eger òÀtem (5) idüb çihÀr-şenbe güni güneş ùoàduúdan ãoñra ãol eliñ küçük barmaàına 

bir kimse (6) ùaúsa beyne’n-nÀs maúbÿl olur ve óÀceti maúbÿl olur. Ve dimişler ki eger 

bir (7) èavrat anı bile götürse vilÀdeti sehl ider ve tìz ùoàar.  

(8) SeybÀr1235: Bir balıúdır ki Úulzüm deryÀsında çoú olur, òuãÿãÀ Beyrÿt (9) 

sÀhilinde. SereùÀna benzer. Ve úursaàı siyÀhdır. Ve içinde bir ruùÿbet bulınur ki (10) 

mürekkebden siyÀh olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve eger anıñ ruùÿbÀtın (11) dÀ'i’å-

åaèlebe sürseler úılın sürèatle inbÀt ider. Ve kemiginiñ küli kirpikleri (12) ıãlÀó ider 

meklis ùuzıyla ve beyÀøı sÀyir óayvÀnÀtıñ gözünden úaùèider ve (13) dişlere àÀyetle cilÀ 

virür sürmek ile.  

                                                           
1235 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   seysebÀ (212/2) şeklinde geçmektedir.  
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(14) Seysenber1236: Ol, nemmÀmdan àayrı degildir. Nitekim baèøı kimseler 

øanneylemişler ki (15) úurrete’l-èayna ıùlÀú olınur ki cerceri’l-mÀ' ile meşhÿrdır.  

(16) Seyir: Buña ıùlÀú olınur ve ke-õÀlik bekmesine.  

(17) SeykerÀn: E’l-benc. Ve  

SeykerÀni’l-hÿt: E’l-bÿãìrÀ ve’l-mÀhìyyetü zehre.  

(18) Seyúamÿr1237: E’l-cümmeyz.  

SiyÀh1238: Hüve sÀh-ı devrÀn1239.  

(19) Seymeúa: Bir yaàdır ki äaèìd-i aèlÀ’dan Mıãr’a getürürler. Anda berrì turpıñ 

(20) toòumından ùutarlar. İnşallahü teèÀlÀ õikr olınsa gerekdir. (21)1240 vallahü aèlem 

bi’ã-ãavÀb1241  

[204a] (1) Óarfi’ş-şìn 

(2) ŞÀhutruc: FÀrisìce melike’l-baúÿl ve küsbereti’l-óımÀr daòi dirler. Anıñ 

baèøısınıñ (3) yapraúları yaããı ve aãlı ve çiçegi beyÀødır. Ve baèøısınıñ yapraúları ince 

ve göge mÀyildir. Bu iki (4) nevèiñ ùaèmı acı ve kesicidir. Ve bir nevèiñ daòi siyÀhdır, 

acısı olmaz. Bu rebìède yetişür. (5) Ve eyüsi åevrde duùulanıdır1242. Ve Mıãr ehli aña 

sÀterrÀc dirler. Ol, óÀrdır ikincide (6) ve yÀbisdir Àòirinde. Nefèi èaôìm ve celìlü’l-

miúdÀrdır. AòlÀù-ı sevdÀviyyeyi iòrÀc ider. Ol (7) ecilden cerebi ve óıkkeyi ve úavÀbìyi 

ve ebriyyeyi ve iótirÀúı ve lehìbi ve óumiyyÀt-ı èatìúayı zÀyil ider aãfer (8) ve temrhindì 

ve şìrec ile içmek. Ve bu, mücerrebdir ve úına ile sürmek egerçi yÀbis ise de. (9) Ve 

süddeyi cigerden ve ùalaàdan açar ve yereúÀnı ve faøalÀt-ı muóteriúayı zÀyil ider. Ve 

Mıãr ehli (10) anı òarnÿb rubbı ile içerler. Bu, kem digildir lÀkin sikencübìn ile içmek 

evlÀdır. Ve anıñ şìresi (11) ile iktióÀl itmek gözi ãÀfì ider ve dumuàın1243 nÀzil ider. Ve 

                                                           
1236 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   sìnberem (212/6) şeklinde geçmektedir.  
1237 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   seymaúÿr (212/8) şeklinde geçmektedir.  
1238 Bu ifade metnin Arapça nüshasında    siyÀh seykerÀn (212/9) şeklinde geçmektedir.  

1239 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  sÀõervÀn (212/9) şeklinde geçmektedir.  
1240 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1241 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1242 Kelime  şeklinde yazılmıştır.  

1243 Metnin Arapça nüshasında  e’d-dumÿè (212/19) şeklinde geçmektedir.  
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eger1244 şìre ãıúub (12) içseler ishÀl ider. Taúùìr ile alub içseler ishÀlligi menèider óÀr 

cevherinden müfÀreúatı (13) olduàı içün ne ki bÀrid olduàı içün. Nitekim dimişlerdir. 

ZìrÀ úaèideye muòÀlif olur. (14) Ve ol, bögreklere muøırdır. HindübÀ muãlióidir. Ve 

şerbeti: äuyından elliye degindir (15) ve cirminden beşe degindir eger àayrısı ile 

bişürürler ise. Ve müfredinden yediye (16) degindir. Ve bedeli: Nıãfınca senÀ ve 

åülüåünce aãfer.  

(17) ŞÀh-ı äìnì: Bir ottır ki bir õirÀè úadarı uzanur. Melèaúa ùaàlarında olur. Úızıl 

(18) çiçegi vardır ve uãÿli cezere úarìbdir. Güneş cevzÀya geldükde alurlar ve ufaú (19) 

úurãlar iderler. Ve ol diyÀrıñ pÀdişÀhı1245 ile mühürler. Ve eyüsi õehebì olub rÀyióası 

ùayyib (20) olanıdır. BÀriddir ikincide ve yÀbisdir evvelkide yÀ muètedildir. Úanı 

óabsider üzerine (21) ekmek ve içmek ile ve óÀr ãudÀèa sürmek ile ve buòÀrı dimÀàdan 

ãÀfì ider ve futÿúı [204b] (1) evÀyilinde óabsider bal ile yemek. Ve eger şişlere sürseler 

óallider. Ve dimişler ki eger (2) başa yapışdursalar aàrısın zÀyil ider ve debìlÀtı cÀrì ider 

lÀkin bu cÀnibe şìresinden àayrı gelmez.  

(3) ŞÀh-ı sifrem: ReyóÀnlaruñ sulùÀnıdır. Ol, yeşil ve ãaruya mÀyildir ve 

yapraúları (4) incedir. Muùlaúan reyóÀn dimekle maèrÿfdır. Evlerde ekerler. Úaçan ki 

üzerine (5) ãu serpseler rÀyióası úavì olur. Ol, óÀrdır evvelkide yÀ ikincide yÀ bÀrid ve 

yÀbisdir evvelkide (6) yÀ muètedildir. Şişleri óallider ve òafÀúÀnı ve øuèf-ı mièdeyi ve 

riyÀó-ı àalìôeyi zÀyil ider içmek (7) ile ve dişler etinde olan maraøları defèider 

çegnemek ile. Ve toòumı aàuyı zÀyil ider ve sÀyir (8) emzüceyi óÀsiyyeti ile muètedil 

ider. Ve úaçan ki göze yapışdursalar içinde olan fesÀdı (9) ceõb ider. Ve şìresi şeker ile 

gögüsde olan aàrıları ve rebveyi ve suèleyi zÀyil ider. (10) Ol, baş aàrıdır ve zükÀm 

getürür. Nìlÿfer muãlióidir. Ve şerbeti: Ona degin ve toòumından iki.  

(11) ŞÀhballÿù1246: Mıãır’da aña, úastel, dirler. Ve maènÀsı feleki’l-arø. Ol, 

ballÿùıñ dişisidir, (12) Úıbrıs cezìresinde ve Bunduúıyye’de biter, iki úÀmetten ziyÀde 

uzanur. Budaúları çoú olur, (13) yapraúları müşerref, azacik dikeni olur ve úabuàı iki 

ùabaúludır. Evvelkiniñ dÀòili ãÿf (14) gibidir. Aña, ebÿfürve daòi dirler. Ve bunıñ 

                                                           
1244 Metnin Arapça nüshasında boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1245 Bu ifade  şeklinde yazılmıştır. Ayrıca, ile edatının yanlışlıkla yazıldığı düşünülmektedir. 
1246 Kelimenin altında kestÀne açıklaması vardır. 
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altında ince úabuàı olur. DÀnesi isfencìdir. (15) İki úısma bölinür, şems cevzÀda 

olduúda yetişür, altı aydan ziyÀde úalmaz. Ol, óÀrdır (16) evvelkide yÀ muètedil yÀ 

bÀriddir ikincide ve yÀbisdir anda yÀ raùıbdır. Ádemi semiz ider. (17) Ve toòumı ıãlÀó 

ider ve úurÿó-ı mièdeyi zÀyil ider. Ve àıdÀsı ceyyiddir. Ve eger bişürüb şeker ile (18) 

yeseler ve üzerine şerbet içseler şehvete úuvvet virür ve bedeni úavì ider. Ve ãuyı (19) 

ziyÀde ider. Ve bir úavlde dimişler ki anıñ yemegi ùÀèÿn getürür ve cüõÀm tevellüd ider. 

Ve sikencübìn (20) anıñ muãlióidir. Ve anıñ çifti ishÀli óabsider lÀkin emrÀø-ı rediyyeye 

uàradır. (21) Ve anıñ istièmÀliniñ úadarı on dirhem. Ve NaãrÀnìler dirler ki eger anıñ 

yapraúların [205a] (1) tÀze iken yeseler pìr olmaàı menèider. Ve eger úıla sürseler eyü 

ider. Ve baèølar dimişler ki anıñ (2) yemegi yüzde bir óumre peydÀ ider. Hìç bÀbet ile 

zÀyil olmaz.  

(3) ŞÀdenc: Aña, şÀdene, dirler ve óaceri’d-dem daòi dirler. Anıñ maèdenìsi olur. 

Ve yanmış mıànÀùìsden (4) daòi yaparlar. Ve eyüsi aàırı ve úızılı ki mercimege şebìh 

olanıdır. Ve úuvveti yigirmi beş yıla degin (5) úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ 

üçüncide ve óÀrdır evvelkide eger yayúamazlar ise ve illÀ bÀrid-6)-dir. Evvelki 

kirpiklerde olan òuşÿneti zÀyil ider ve gözi rÿşen ider ve yaraları etlendirir. Ve (7) 

yayúanmışı göz aàrısın ve selÀúı ve óıkkeyi ve dimèayı ve ôulmeti zÀyil ider 

óÀr[r]olduúda yumurda (8) beyÀøı ile ve bÀrid olduúda óılbe ãuyı ile. Ve ol, eyü õürÿrdır 

yaralar içün ve etlendirir (9) ve úanı ve ishÀli ve zaóìri óabsider ve èusr-i bevli óallider. 

Ve eger yumırda beyÀøı ile óallidüb (10) şişlere sürseler óallider ammÀ ol, meåÀneye 

muøırdır. Ketìre muãlióidir.  

(11) ŞÀùal: Ol, sevÀd ile óumre mÀ-beyninde úıtèalardır, yumşaú ve hem-vÀrdır, 

Hind’den (12) gelür. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. FÀlice ve laúveye ve nisÀ'aya ve bél 

aàrısına ve balàam-ı àal[ì]ôeye (13) ve faøalÀt-ı muóteriúaya nÀfièdir. Ve ol, baş aàrıdır. 

Emrÿd muãlióidir. Ve şerbeti: On miåúÀle degindir.  

(14) ŞÀhlÿk: Armÿdıñ bir nevèidir.  

ŞÀhidÀnec: Óaşìşiyye ile meşhÿrdır. Ol, úanab, didükleridir.  

(15) ŞÀh-ı bÀbek: E’l-bernÿf.  

ŞÀbìreh: E’l-lifÀó.  
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ŞÀberúÀn: Õekeri’l-óadìd.  

(16) Şebt1247: Şìniñ kesriyle bÀnıñ fetói ile ve tÀnıñ şeddesiyle bir ottır ki 

rÀziyÀnec (17) gibi. İllÀ anıñ çiçegi ãaru beyÀø ve toòumı óiddetlüdir. Ve güneş 

sünbülede olduúda yetişür. Ve (18) úuvveti on yıla degin úalur. Ol, óÀrdır ikincide yÀ 

üçüncide ve yÀbisdir ikincide (19) yÀ evvelkide. Edviye-i kibÀra, tiryÀú gibiye vÀúiè 

olur ve balàamì maraølaruñ cemìèsine (20) fÀlice ve laúve gibiye ve fevÀúaya ve øuèf-ı 

mièdeye ve cigere ve ùalaàa ve rebveye (21) ve óaãÀya nÀfièdir. Ve faøalÀtı cÀrì ider ve 

óayø úanın ve südi cÀrì ider ve süddeleri [205b] (1) açar ve úuluncı ve yereúÀnı ve 

ãancıyı zÀyil ider ve haøm-ı ùaèÀm ider ve eùèımeniñ 1248 fesÀdıñ menèider (2) içmek ile 

ve úÀtil aàuları zÀyil ider bal ile. Ve yılanları anıñla bişürürler úurã eylemek içün. (3) 

Ve ol, úuãmaàa bal ile dükeli şeylerden ziyÀde muèÀvenet virür. Ve küli, serçe küli ile 

(4) óaãÀyı ezmekde ve èusr-i bevli açmada mücerrebdir. Ve bal ile maúèad emraøına ve 

bevÀsìri (5) ve úurÿói’õ-õeker içün nÀfièdir içmek ile ve sürmek ile. Dimişler ki ol, 

tenÀsüle maòãÿã (6) olan devÀlardandır óatta ùabìòine oturmaú ile raómleri dükeli 

maraølardan ãÀfì ider. Ve (7) şìresi úulaúdaki maraøları1249 gibi zÀyil ider ùamzırmaàla. 

Ve ol, toòumı ile egerçi (8) yaúmazlar ise de devÀ-i úÀlièdir bevÀsìr içün. Zeyti ki ol 

içinde pişmiş ola, aèyÀyı (9) ve bÀrid aàrıları, óaõer gibiyi ve mefÀãılı zÀyil ider. Ve 

òavÀãındandur ki anı başda ùaşımaú baş (10) aàrısın menèider. Ve beyne’n-nÀs maúbÿl 

olur. Böylece rivÀyet olınmış. Ve ol, (11) göze úarañu1250 getürür ve ãuyı yaúar ve 

àaåeyÀn getürür. Ve dimişler ki bögreklere øararı vardır. (12) Úorıú ãuyı yÀ bal 

muãlióidir. Ve dimişler ki eger bal ile úarışdurub maúèada sürseler (13) açar. Ve 

óuúnelere idòÀl iderler. Ve anıñ şerbeti: üçe degindir ve aãlında (14) yedidir. Ve bedeli: 

RÀziyÀnec.  

                                                           
1247 Kelimenin altında duraúotu açıklaması bulunmaktadır. Kelime,  şeklinde ikili okunmaya (şibt/şebt) 
uygun harekelenmiştir. İncelenen metinde, şibt okunuşu tercih edilmiştir. Ayrıca, kelimenin açıklaması ile 
harekelenişi de çelişmektedir. 
1248 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-eùèıme (213/28) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde  şeklinde yazılan kelime düzeltilerek eùèımeniñ şeklinde okunmuştur. 

1249 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  sevdÀ ifadesi vardır. (213/31) 
1250 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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(15) Şebrem1251: Mıãır’da, şerbet-i ÓicÀzì, dirler. Ol, bir ottır ki èIrÀú’da ve 

ÓicÀz’da (16) olur. Úamışa beñzer illÀ ol, incerekdir, bir õirÀè úadarı uzanur. äaru çiçegi 

(17) olur ve dÀneleri mercimek gibidir ve yapraúları ùaròÿna benzer. Ve anıñ aúvÀsı 

aãlıdır. (18) Ve yapraúları øaèìfdir. Ve eyüsi òafìfi. Ve úızılı, melfÿf cildde şebìh 

olanıdır1252. (19) Ve buña muòÀlif olanı kem olur ve úatl idicidir. ÓÀrdır üçüncide yÀ 

ikincide ve yÀbisdir (20) Àòirkide. AòlÀù-ı åelÀåeyi açar. ÒuãÿãÀ balàamı ve mièdeyi 

úavì ider ve süddeleri açar (21) ve ùamarlar aàzın açar. Ol, àaåeyÀn ve àam getürür ve 

yaramaz maraølara uàradır àÀyet ile [206a] (1) kesici olduàıçün. Bunda óadìã vÀrid 

olmışdır. Ve bu óadìå ve1253 ol, menì[yi] (2) øaèìf ider. Anìsÿn ve muúl ve ihlìlec-i aãfer 

muãlióidir úuvveti sÀúıù olmamaàla. (3) Ve eger südde bir gün bir gice taàyìr olınca 

ıãladsalar úuvvetin muøÀèaf ider. Ve şerbeti: (4) Bir dirheme degindir ve südinden 

yarım dirheme degindir. Böylece úarÀr virmişler. Ve gÀhì anıñ (5) maùbÿòından on 

dirhem içmişler ve cirminden iki dirhem. Ve bedeli: Miålince (6) türbüd ve nıãfınca ãaru 

ihlìlec.  

(7) Şebbeh: Rÿh-ı tÿtiyÀ ile meşhÿr olandır. E’l-Àn ve ke-õÀlik óÀr-ı äìnì1254 ve 

óaceri’l-mÀya (8) ve’l-muãfÀya1255 tesmiye olunır. Ol, maèdenìdir, IãfahÀn ùaàlarında 

óÀãıl olur, zeybaú-ı ceyyid (9) ve kebrìt-i redìden ãoñra óarÀret ile maùbÿò olınur. 

Yübÿseti olmaàla kemÀl-i inùırÀúdan (10) menè olınur. Ve èamelìsi daòi olur. Ve 

ãanèatı: NuóÀs bir cüz' ve tÿtìyÀ on cüz'i (11)1256 eyledikten ãoñra bir yire sebk ideler. 

Bunıñ èalÀmeti ãarulıàı eşed ve maèdenìden (12) aòafdır. Ve cemìèsi óÀrdır üçüncide ve 

yÀbisdir anda yÀ ikincide. Úaçan ki yaúsalar beyÀøı (13) gözden úalèider ve selÀúı ve 

cerebi ve kelefi ve sÀyir eåerleri ve şişleri zÀyil ider (14) bal ve aãfer ãuyı ile sürmek. Ve 

òavÀãındandur ki úaçan zeybaúı òalÀã olına úalèı (15) úamere ilóÀú ider. ZìrÀ ùabòı 

àayr-i müãtaókemdir. Ol ecilden sebk eylemek ile nÀúıs olur. Ve (16) andan yapılan 
                                                           
1251 Kelimenin altında südlegen açıklaması bulunmaktadır. 
1252 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (214/4) şeklinde geçmektedir. 

1253 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “şeriat sahibi” (214/7)ifadesi vardır.  

1254 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ve’d-dehşe (214/13) ifadesi vardır.  

1255 Bu ifade metnin Arapça nüshasında muãaffÀ (214/13) şeklinde geçmektedir.  

1256 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ilave .( 214/15) ifadesi vardır 
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ôarfda ãu içmek úalbi úavì ider ve òafaúÀnı ve øuèf-ı mièdeyi menèider (17) ammÀ 

ùalaàa øararı vardır. Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dÀnıúa degindir.  

(18) Şeb: Ol, ruùÿbÀt-ı mÀ'iyyedir. Yeriñ müteèaffin eczÀsından bürÿdet ile 

münèaúid (19) olmışdır lÀkin e’l-èukÀdi1257 àayr-i müstaókemdir. Ve ehl-i taókìú 

dimişler ki maèdenlerden mütevellid olan (20) şeylerden dört şey'iñ ãÿreti kÀmil 

olmamışdır. Anlar şeb ve ùuz ve nÿşÀdır ve zÀcdır. (21) Ve bunlarıñ her biri bÀbında õikr 

olınsa gerekdir. Ve bunda õikr olınan ancaú şebdir. [206b] (1) Ve bu şeb, levn ve ùaèm 

ve úıvÀm óasebince1258 on yedi úısm olur. Eyüsi, beyÀø ve ãaruya mÀyil olub (2) pek ve 

aàır olanıdır. Aña, YemÀnì, dirler. ZìrÀ äanèÀ’da bir ùaàdan ùamlar, ãoñra müncemid 

olur. Ve andan (3) ãoñra bir nevèi vÀrdır ki dili yaúar ve müdevverdir. Evvelkiye 

müşaúúaú dirler ve ikinciye müdeórac (4) dirler. Ve üçünci nevèi yumşaúdır, téz úırılır. 

Ve rÀyióası yaàı gibidir. Aña, şebb-i zifr, dirler. (5) Ve bu üç nevè çoú bulınur. Ve 

ekåer-i eùıbbÀ dirler ki bu üçinden àayrılar ile devÀ eylemek (6) olmaz. Ve baèøısı ãaru 

ve müstaùìldir. Ve úızılı daòi olur. Şekli munøabıù degildir. (7) Ve yeşili olur zÀc gibi. 

ÔÀhiri ùuzludır. Ve bu üç nevèiñ devÀya dÀòil olur, mÀ-èadÀsı (8) olmaz. İllÀ ol, ãınÀèat 

èilmine aúrebdir. Ve gögi ve siyÀhı olur. Ve bu iki nevè (9) sümm-i úÀtildir. Ve bÀúì 

nevèler görinmemişdir. Ve envÀèlaruñ cemìèsi óÀrdır ikinciniñ (10) Àòirinde ve yÀbisdir 

vasaùında yÀ óarÀreti evvelkide ve bürÿdeti ikincide. Úaçan ki yaúub (11) incü ve şeker 

ve yumırdanıñ yanmış úabuàı ve cerõÿn tersi ile berÀber saóú ideler gözde (12) olan 

beyÀøı úaùèider göze çekmek ile. Ve bu, mücerrebdir. Ve kirpik (13) àalìôligin ve 

şişlerin ke-õÀlik zÀyil ider ve mÀzÿc ve summÀú ile dimèayı ve ruùÿbÀtı (14) ve óumreyi 

zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve istinşÀú eylemek ile rièÀfı úaùèider ve aúan úanı bile 

götürmekle (15) ve yaraları bitürür ve laóm-ı zÀyidi zÀyil ider ve sÀyir úurÿóı eyü ider, 

òuãÿãÀ ùuz ile. (16) Ve mÀzÿc ve gül sirkesi ile evÀkili ziyÀde olmaúdan alıúor ve üzüm 

aàacınıñ küli ile (17) óıkkeyi ve cerebi zÀyil ider ve bal ile sÀyir eåerleri ve mÿm ile 

raómi ve muúl ãuyıyla. (18) ve mersìn ile rÀyióa-ı kerìheyi ve úoltuúda olan úoúuyı ve 

                                                           

1257Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Soğukla büzülür, bağlanır.” (214/21) şeklinde geçmektedir.  

1258 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  óasebü’l-levn (214/23) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kelime, 

incelenen metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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kerneb aàacınıñ (19) küli ile úalÀèı ve fÿfül ile diş aàrısın zÀyil ider ve etin berkidir ve 

efèìleri (20) úatl ider eger üzerine ãaçsalar ve eger buòÿr eyleseler ke-õÀlik öldürür. (21) 

Ve mücerrebdir ki ol, úuãmaàı ve àaåeyÀnı menèider ve mièdeyi úavì ider yemek ile. Ve 

eger zeytte [207a] (1) bişürseler ve úulaàa ùamzırsalar ãaàırlıàın açar, ruùÿbÀtın úurudır. 

Ve eger aşaàadan (2) bile götürse óÀmile olmaàı menèider ve ferci ıãlÀó ider ve úurudır. 

Ve eger úaùrÀn (3) ile úarışdursalar bu nefède eblaà olur. Ve eger yaàıyla terhele 

sürseler zÀyil ider. (4) Ve òavÀããındandır ki maèdenì şey'lerün pÀsın açar ve cìlÀ virür 

ãuyı ve şarÀbı sÀèatince (5) ãÀfì ider. Ve eger yaãdıú altına úosalar uyúu görmegi1259 

menèider. Ve eger bir göz degmiş (6) kimseyi anıñla buòÿrlasalar ol, şebde göz gibi 

óÀãıl olur. Anı alub mekÀnıñ úıble (7) cÀnibinde defneyleseler ol mekÀnıñ ehline göz 

degmez aãlÀ. Ve ol, úaãabayı òaşìn ider (8) ve suèle tevellüd ider. Ve iki dirhemi selle 

maraøına uàradır. Ve anda ziyÀdesi úatlider. (9) Anıñ ilÀcı úuãmaú ve tereyaàı ve yemiş 

yemek iledir. Ve şerbeti: Bir úìrÀùa degindir. (10) Ve bedeli: NÿşÀdır.  

(11) Şübt: Şìn-i muècemeniñ øammesiyle ve bÀnıñ sükÿnı ile ol örümceklerüñ 

(12) bir nevèidir.  

Şebi’l-esÀkife: E’ã-ãÀèidu mine’l-úalÀ.  

Şavù: Mine’s-semek.  

(13) Şeå1260: şìn-i müåelleåe ile ve åÀ-i mÿsennì ile daòi oúınur. Bir çiçeksiz ottır. 

Yapraúları (14) birbiri üzerine mÿterÀkim olur ve ruùÿbeti çoú ve rÀyióası kerihe. 

Ùaàlarda ve ùaşlarda (15) bulınur. BÀrid ve yÀbisdir ikincide. äuyı úuãmaàı menèider ve 

mièdeyi úavì ider ve úanı (16) úaùèider nice olsa ve göziñ emrÀøında mÀmeyåÀ yerin 

ùutar. Ve cildleri anıñla (17) debà iderler. RÀyióası ùayyib ve yumşaú ider. Ve ol, 

mÀzÿcdan aósendir ve ishÀli (18) úaùèider. Ve meåÀneye øararı vardır. èUnnÀb 

muãlióidir. Ve bedeli: SummÀú.  

(19) Şecer-i Ebì MÀlik1261: Aña, ãÀbÿn-ı úÀú1262, dirler. Bir àalìô ottır. SiyÀh 

úabuàı (20) olur. İçinde ruùÿbet vardır. Budaúları úaãabìdir. Her èuúdesinde iki yapraú 

                                                           
1259 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-aólÀmü’r-rediyye (215/5-6) şeklinde geçmektedir. 

1260 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (215/10) şeklinde geçmektedir.  
1261 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şecer-i ermÀlik (215/14) şeklinde geçmektedir. 
1262 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (215/14) şeklinde geçmektedir. 
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(21) olur kef gibi. Anları ıòlÀùa eylemişdir. Ve gök çiçegi olur, noòÿd gibi úozası vardır. 

[207b] (1) İçinde siyÀh toòumu olur. Úaçan ki aàacın ãuya çalsalar andan köpük óÀãıl 

olur. (2) ÓÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ raùıbdır. İcmÀèıla ol, cüõÀmı úaùèider egerçi şekli 

(3) taàyìr olınmış ise de. SevdÀyı ve sevdÀ maraøların zÀyil eylemede lÀzverd[d]en (4) 

ziyÀdedir. Eger anıñ köpügi ile espÀbı yayúasalar ãÀbÿn yerin ùutar pÀk (5) eylemekde. 

Ve eger bedeni anıñla yayúasalar sÀyir kirlerin ãÀfì ider. Ve eger içseler balàamı (6) 

úaùèider ammÀ meåÀneye øararı vardır. Sikencübìn muãlióidir. Ve şerbeti: (7) Üç 

dirheme degindir. Ve bedeli: Nıãfınca óacer-i Ermenì.  

(8) Şecere-i Meryem: Ve’ù-ùalúu ve keff-i Meryem daòi dinür. Lift gibidir. 

Müstedìr, birbirine (9) ãarmaşıú budaúları olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. 

ÓayvÀnlarıñ (10) gözinde olan beyÀøı úaùèider, illÀ insÀnıñ1263. ZìrÀ aña taóammül 

eylemez. Ve eger bevÀsìre (11) sürseler zÀyil ider ve behaúı ve baraãı ve balàamı ke-

õÀlik zÀyil ider içmek ile (12) ve süddeleri açar. Ve eger yüze sürseler úızardır ve taósìn 

ider. Ve èavratlar anıñla (13) kendülerin tezyìn iderler, òuãÿãÀ menåÿr ile. Ve 

òavÀããındandur ki úaçan (14) anı ãuda ıãladalar uzanur. Ve eger bir èavrat ùoàrır iken 

andan içse (15) téz òalÀã olur, meşìmeyi isúÀù ider. Ve eger saóú idüb yaralara ekeler 

(16) zÀyidÀtı zÀyil ider ve yaraları bitür[ür]. Ve ol, bögreklere muøırdır. Ketìre (17) 

muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirheme degindir. Ve bedeli: ÒavÀããından àayrı 

mÀmeyåÀ.  

(18) Şecereti’ù-ùıóÀl: äarìmeti’l-cedì.  

(19) Şeceret-i òas: E’l-azÀdıraòt.  

(20) Şeceret-i İllÀh: E’l-ibhül ve yuúÀlu şeceret-i dìvdÀr bi’l-Hindiyye yaènì e’l-

melÀyike.  

(21) Şecereti’d-düb: E’z-zaèrÿr.  

[208a] (1) Şecereti’l-óayyÀt: E’s-serv.  

(2) Şecereti’d-dem: E’ş-şenóÀr.  

(3) Şecereti’ø-øefadiè: E’l-kebic.  

(4) Şeceret-i MÿsÀ: E’l-èalìú ev e’l-èavsec.  

                                                           
1263 Cümle, illa insanın gözünde olan beyazı kat etmez, şeklinde düşünülmüştür. 
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(5) Şeceret-i Rüstem: E’z-zerÀvendi’ù-ùavìl.  

(6) Şecereti’l-berÀàìå: E’t-ùıbÀú.  

(7) Şecereti’t-tanìn: E’l-lÿf.  

(8) Şecereti’l-yemÀm: E’t-tenÿm e’l-müsemmÀ bi’l-YÿnÀniyye ãÀyÿmÀ.  

(9) Şeceret-i İbrÀhìm: Tuùalliúu èale’l-fencigeşt ve’ş- şÀhyÀnec.  

(10) Şeceret-i Meryem: Õikr olınan ile buòÿrına ıùlÀú olınur. Ve Undulus’da (11) 

aúóıvÀna ıùlÀú olınur. Ve yine sefercel gibi bir aàaca ıùlÀú olınur. Müstedìr (12) óabları 

olur. Tesbìó yaparlar. Ùıbda bir nefèi yoúdır. İllÀ ehl-i Mıãr aña, óabbı’l-(13)-fÿl, dirler. 

Ôann iderler ki ol, semiz ider.  

(14) Şeceriti’l-behaú: E’l-úanÀberì.  

(15) Şecereti’l-kef: E’l-aãÀbièü’ã-ãufır ve keff-i èÁyişe.  

(16) Şaóm: Ol, bir ottan èibÀrettir ki kÀmil olmamış ola. Ve èinde’l-(17)-ıùlÀú 

óayvÀnÀtıñ iç yaàın murÀd iderler. MÀddesi ãulı úandır ve fÀèili (18) ãovuúdır, eyüsi 

oldur ki bögreklere mücÀvir ola ve güneşde eridüb (19) àaşdan ãÀfì ittüklerinden ãoñra. 

Ve gÀhì şarÀb-ı reyóÀn ile iòrÀc olınur, (20) ãoñra yayúarlar. Ve eger anı ãaúlamaú 

isteseler uõòur ve zebed ve revÀnd1264 ve suèd (21) ve bunlarıñ emåÀli ile birez 

úarışdurub bişürüb ãaúlasunlar. áÀyet ile eyü olur [208b] (1) ve telef olmaz. Ol, óÀrdır 

evvelkiniñ Àòirinde ve yÀbisdir anda veyÀ ikincide yÀ raùıbdır. (2) Ve şaómlaruñ eyüsi 

erkek ùoñuzıñ şaómıdır, ãoñra dişisiniñ ve keçiniñ ke-õÀlik, (3) ãoñra ãıàırıñ ve úuşlarda 

ùavuú, ãoñra úaz, ãoñra ördek. Böyle muúarrer (4) olmışdır. Ve ãaóìó olan mütefÀvüt 

olur maraølarıñ iòtilÀfı ile. Pes (5) maúèad maraølarına ùoñız şaómı ve şişler ve şüúÿú ve 

óıkke gibiler içün keçi şaómı (6) ve suèle ve úaãaba maraøına, ãıàırıñ şaómı ve meme ve 

boyun şişlerine ördek (7) şaómı ve raóm maraølarına úaz ve ùavuú şaómı ve dÀ'i’å-

åaèleb içün ayunıñ şaómı (8) ve mafãallar aàrısına arãlanıñ şaómı ve hevÀmıñ ùardı içün 

nesriñ şaómı. (9) Ve bunlardan àayrı óayvÀnÀtıñ òavÀããından aãlı ile õikr olınur. Ve 

bunda õikr (10) ittügimiz úÀèide úabìlindendir. Ve şaóımda óadìå-i mevúÿf vardır: 

1265 yaènì ol úadarınca maraøları iòrÀc ider. Ve lÀyıú böyledir ki úaçan (12) dÀòile 

                                                           

1264 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  rend (216/2) şeklinde geçmektedir.  
1265 Metinde hadisin açıklaması bulunduğu için anlamı ayrıca verilmemiştir. 
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istièmÀl iderler ise kerefs ãuyı ile istièmÀl ideler ve nÀrı yÀ sikencübìni (13) aña tÀbiè 

ideler. Ve eger úışda içerler ise úızdursunlar. Ve her mevzaè ki şaóma (14) iótiyÀc 

olınur zeyt anda evlÀdır, òuãÿãÀ1266 olanı.  

(15) Şaórÿr: Serçeleriñ bir nevèidir. İllÀ bu siyÀh ve boyunı uzundur. (16) Ol bir 

úuşdır ki ülfet ùutucı ve ÀvÀzı óasen oldıàı ecilden ùutıb (17) beslerler. Ve eger bir 

mekÀnda olsa havÀyı ıãlÀó ider ve ùÀèÿn ve vebÀyı (18) ve revÀyió-i kerìheyi menèider. 

Ol, óÀr ve raùıbdır ikincide. Ve àıdÀ-yı ceyyid (19) tevellüd ider ve bersÀmı ve fÀlici ve 

kezÀzı ve vesvÀsı ve mÀlìòÿlyÀyı ıãlÀó (20) ider. Ve eger bir kimse anıñ úanın bÀdem 

yaàı ile [yese] ÀvÀzı açılır egerçi (21) eyü olmaúdan me'yÿs oldı ise de.  

[209a] (1) Şerbìn: Ol, serv gibi bir aàacdır illÀ bunıñ óumresi eşed ve rÀyióası 

ejgi1267 ve (2) yaprakları ve yemişi aãfer. Ve eyü úaùrÀn, ki berfiyye ile maèrÿfdır, andan 

olur. Ve àayrısından (3) ùutulanı øaèìfdir. Ve meõkÿr olan şerbìn bir aàacdır ki dÀyima 

mevcÿd (4) olur. Ve úuvveti elli yıla degin úalur. Ve anıñ baèøısınıñ cirmi küçükdir. 

Aña, èàarèàÀr-ı (5) berrì, dirler. Yemişi ceviz gibidir. Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Úaçan ki dögüb (6) bişürseler ve ãuyın içseler bÀùında ve ôÀhirde olan úurÿóı ve 

istiròÀyı (7) ve øuèf-ı mièdeyi ve cigeri ve riyÀó-ı àalìôeyi zÀyil ider. Ve anıñla 

àasleylemek úılı dökülmeden (8) menèider ve bit tevellüd olmasın menèider ve şişleri 

óallider ve hevÀmı ùard ider. (9) Ve úaçan ki anıñla istincÀ eyleseler raómi ve maúèadı 

ıãlÀó ider. Ve eger saóú idüb (10) ve yaralara ekeler úanı menèider ve yarayı bitürür. Ve 

ol, bedeniñ rÀyióasın ùayyib ider (11) ve aèyÀyı zÀyil ider ammÀ ihzÀl getürür ve 

maórÿre baş aàrısın getürür. Küsfere muãlióidir.  

(12) ŞarÀb: Ol, muèteber olan úadìmì terkiblerdendir. Ve anı evvel yapan kimse 

(13) FeyåÀàÿres imiş. Ol, àayrısından aúvÀdır süddelerde ve emrÀøda ve ezmine-i (14) 

óÀrrede. Ve bunıñ èaksince olınca kemdir. ZìrÀ téz müstaóìl olur. Ve evlÀ oldur ki (15) 

anıñ maólÿlinden istièmÀl eyleseler. Ve gÀh anıñ şarÀbından ikrÀh idüb ve ãu içmek (16) 

olmayub fatú gibi yaralarda anı laèú iderler yaènì devÀ idüb yalarlar. Ve anıñ ùabìòiniñ 

(17) úÀnÿnı oldur ki leymÿn gibi şeylerüñ ãuyın alalar ve pek olan şeyleri tiffÀó (18) 

                                                           

1266 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-müdebber (216/11) kelimesi vardır.  

1267 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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gibiniñ úabuàın aldıúdan ãoñra dögüb on úadarınca ãuda bişüreler, iki åülüåi (19) 

gidince yÀ nıãfı gidince ve bÀúì úalanıñ úadarınca şeker ve yÀòÿd bal ile münèaúid 

olınca (20) bişüreler. Ve eger úarışdururlar ise lÀ-büddür ki bişürmeden evvel bir gün 

(21) ıãladalar, ãoñra úarışduralar. Ve eşribeniñ ekåer-i èömri bir yıldır. Ve andan ãoñra 

istièmÀli [209b] (1) cÀyiz degildir. ZìrÀ serìèü’l-fesÀddır. Ve gÀhì şeker ile olanıñ 

bişmesiniñ Àòirinde azacıú (2) bal ãalarlar1268. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bunıñ menèi 

evlÀdır. Ve iótiyÀc (3) olınur ki bunı birúaç gün iki aàac ile ôarfda taórìk eylesünler ve 

ammÀ èÿd ve èanber gibileri (4) iøÀfesi ãovuú olduàından ãoñra olur. Ve1269 bu 

terkìblerüñ evvelkisidir. YÿnÀnca (5) buna, ÿrmÀlì ve aúrÀùan, dirler. Bunlarıñ 

cemìèsin1270 ãuyı ile baldan (6) bişen şerbete1271 sirkencübìn úodı yaènì sirke ve baldan 

muèarreb olındı rÀnıñ óaõfıyla. (7) Ve Şeyò dimiş ki bu isim YÿnÀnì’dir. ÓÀdiådir. 

Anlar Fürs’den naúl olınmışdır. Ve bu (8) ikincisi eãaódır. Ve bal tebrìd-i bilÀd içün 

iòtiyÀr olındı ve sirke tenfìõ ve muúÀbele içün. (9) Ve mütenevvièdir zamÀn ve mekÀn 

ve mizÀc ve úabø ve ıùlÀú ve úaùè-i òılù èaynì ile ve óÀfıô ve mióekdir (10) nevèler 

óasebince. ZìrÀ ol, aòõ olınur yÀ òıfô-ı ãıóóat içün yÀ defè-i maraø içün. Ve bunlarıñ 

(11) lÀzım ve lÀ-büddür ki bu füãÿllarıñ birisinde ola ve mizÀcıñ ıãlÀóına úaãd olına. Ve 

bunlarıñ (12) her birisi ammÀ aãlından sirke gibiden yÀ sirke yerin ùutan temrhindì ve 

nÀrinc ve utrunc ve (13) leymÿn ve elma ve sefercelden yaparlar. Ve bunlarıñ her biri 

yine bal ile yÀ şeker ile yÀ bekmes ile (14) bişürürler. Bes bundan maèlÿm oldı ki 

sirkencübìniñ aúsÀmı mÀdde ve zamÀn ve istièmÀl iden (15) kimseniñ óasebince1272 ve 

iki yüz altmış úısım olur. Pes bu şarÀbdan çoú olur. ZìrÀ (16) şarÀbıñ aúsÀmı altı yüze 

óaãr olınmışdır. Ve àÀh olur ki ekşilerden ve óulviyÀttan (17) ziyÀde iderler. Õikr 

ittügümüzden artıú olur lÀkin bunda àayrı õikreylemişler. Ve Şeyò (18) ve İbn-i 

ÕekeriyyÀ ve İmÀm Faòre’d-dìn RÀzì bunuñ óaúúında risÀleler yazmışlar. Ve Nefsi’l-

Emir’de (19) bunda õikr olan úÀèide ile risÀlelerden iktifÀ olınur. Ve maèlÿm olsun ki 

                                                           
1268 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  

1269 Metnin Arapça nüshasına göre bu arada   şarÀbü’s-sirkencübìn (216/32) maddesi vardır. 
1270 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  EboúrÀù (216/33) ifadesi vardır.  
1271 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ekşi ve tatlı” (216/33) ifadesi vardır.  
1272 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  biñ (217/5) ifadesi vardır.  



444 

 

bu sikencübìn (20) ile sÀyir devÀlardan iktifÀ olınur. Ve eyüsi olan bir nevè-i maòãÿã 

degildir. Bel ãaóìó olan (21) nisbet óasebincedir. ZìrÀ úaçan ki belediñ şekeri óÀr ve 

raùıbdır ve sirke bÀriddir. Bilinür ki [210a] (1) bunlarıñ iètidÀli mütesÀvì olmaàla olur. 

Egerçi biz diyoruz ki sirkeniñ mizÀcı üçünci (2) derecededir. Bunuñ iètidÀlinde şekeri 

eksiltmek lÀzım gelür. Ve balda ve àayrısında ke-õÀlik (3) naúã olınur ãuyıñ tefÀvütine 

göre. Ve bÀúì ekşiler derecelerüñ tefÀvütine göredir. (4) Ve aãl, anıñ istièmÀlinde úaçan 

ki gögüsde aàrı olmayub ve mizÀc ve zamÀn óÀr[r]olalar ekşiyi (5) ve ùatluyı berÀber 

eylemekdir yÀ mizÀc ve zÀmÀn bÀrid olalar ekşisi ùatlunıñ rubèınca ola. Ve eger (6) 

mizÀc yÀ zamÀn birisi barid ola ekşiyi ùatlunıñ åülüåince ola. Ve ãuyı aña úarışdırsalar, 

illÀ yayda (7) ittükleri zamÀnda. Ve baèølar bala ãu úarışdurmaàı cÀyiz görmişler 

muùlaúan. Ve eger gögüsde bir elem (8) olsa terk olınsun. Ve eger ãusız olmaz ise bal 

gibide ãu úarışdurdukda ãamà ve ketìre (9) gibi aña úarışdursunlar. Anı ıãlÀó ider.  

(10) ŞarÀb-ı sirkencübìn sÀdec: èAùaşı sÀkin ider ve süddeleri açar. Isıcaú 

zamÀnında şekerden (11) iderler ve ãovuúlıúda baldan ve iètidÀllikde meybiótecden 

yaparlar. Ve haøm içün leymÿndan (12) ve úabø içün sefercelden ve òafÀúan içün úaçan 

ki rìó yoú ise elmadan ve eger rìó olsa (13) reybÀsdan ve cüderì içün ekşilerden ve ùalaà 

içün ekşilerden ve ùalaà içün sirkeden. Ve bunlarıñ cemìèsi õikr (14) olınan şarùlar iledir. 

Ve anıñ uãÿlìsi olanlaruñ yereúÀna ve òafaúÀna ve sÿ-i haøma ve ãudÀèa (15) ve ùalaàa 

ve bögrekler øaèfına ve óareúÀn-ı bevle nÀfièdir. Ve eyüsi rÀziyÀnec ve kerefs ve 

hindibÀ uãÿli-(16)-dür ki her birisinden üç vaúıyye dögülmiş ola. Ve meõkÿr olanlaruñ 

bizrinden, anìsÿn (17) eger balàam olsa ve óabb-ı hÀl eger rìó olsa ve ÀsÀrÿn eger 

süddeler olsa (18) ve şebet ve òavlencÀn úulınc olsa ve òaùmì bögrekler øuèfında cezer 

ve ficl bizri óareúÀn-ı (19) bevlde ve eger bu maraølarıñ cemìèsi olsa bu eczÀlaruñ 

cemìèsin her birinden bir vaúıyye (20) aòõ eylesünler. Ve olmayan maraøıñ terk ideler. 

Ve õikr olınan úÀnÿn üzere bişürsünler (21) ve ãÀfì eylesünler ve ãuyı ve ekşiyi bunlara 

iøÀfe eylesünler meõkÿr olan şarùlar ile [210b] (1) ve taèúìd eylesünler. Ve eger ishÀl 

olınmak murÀd olınsa øuèf-ı aèøÀ-yı re'ìsede ve ãudÀèda, (2) rÀvend her bir raùle iki 

miåúÀl ve cünÿnda mÀlìòÿlyÀda, lÀzverd veyÀ óacer-i Ermenì ve türbüd (3) ve cevz ve 

balàamda ve øaèf-ı haøımda mıãùakì ve øaèf-ı dimÀàda ve ãadrda ve mièdede (4) 
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usúÿlÿúandaryÿn ve ùalaàda ùabÀşìr ısıtmada, aúÀúıyÀ ve úan bıraúmaúda ve ishÀl-i 

müfriùde, (5) dem-i aòaveyn üç miåúÀl. Cemìèsiniñ her bir rıùla bir miåúÀl saúmÿniyÀ 

ãafrÀ ziyÀde olduúda saóú (6) idüb, bir ince òırúaya úoyub ikinci ùabòına ãalsunlar. 

CÀlìnÿs dimiş ki bunı ebeden götürmesünler (7) ammÀ Şeyò dimiş ki inèiúÀda úarìb 

olduúda bunı süzüb tiflin atsunlar. ZìrÀ bÀúì úalmasında (8) bir fÀyide yoúdır. Ve 

eãaó[ó]olan budır. Ve baèølar bunda ziyÀde ve noúãÀn eylemişler. Ve ãaóìó olan (9) õikr 

olınandır. Aña iètimÀd olına.  

(10) ŞarÀbi’l-verd: Anı evvel taãnìf eyleyen kimse CÀlìnÿsdır. SermÀòas æaúlaya 

melikine1273 (11) yapmış. ZìrÀ cigerinde bir maraø var imiş òalfeden. Ve anı úÀbıø ve 

müshile taúsìm eyledi. Adını, (12) celúarÀùan, úodı. Ve ÚarÀbÀdìn-i YÿnÀnì’de bÀúì 

úaldı óatta Şeyò anı yazdı lÀkin ol, èaùaş (13) getürür. Ve èaùaşı ıãlÀó iden şeyden Şeyò 

àÀfil olmış. Biz beyÀn ideriz. İótìrÀúÀta ve óıkkeye (14) ve cerebe ve sevdÀ-yı mÀ'iyyeye 

ve süddelere ve bögrekleriñ øaèfına nÀfièdir. Ve ol, úışda istièmÀl (15) olınmaz, illÀ 

dÀ'i’l-esedde1274. Ve ãanèatı: Oldur ki gül yapraúlarından bir rıùl alub, (16) rubèı gidince 

ãuda bişürüb ãoñra ãÀfì ideler. Ve ol ãuda yine raùl gül ãuyun (17) rubèı gidince bişürüb, 

yine böyle idüb ve rubèı úalınca bişürüb, veznince şeker ile úaynadub (18) münèaúid 

olınca ve úÀbıø olanlar güli bir kerre bişürsünler müfriù olanlar gülde õikr ittügümizden 

(19) ziyÀde eylesünler. İllÀ Şeyò beşden ziyÀde olmaàın menèeylemiş. Ve ol şey ki anıñ 

ãusız eylemegin (20) menèider. Bizr-i òas, ùabÀşìr, mıãùakì, anìsÿn. Cemìèsiniñ her bir 

raùlına bunlardan (21) bir dirhem saóúidüb bir òırúaya baàlasunlar ve içine ãalsunlar. 

Nitekim õikrolındı.  

[211a] (1) ŞarÀbi’l-èÿd: Ol, müferrió şarÀbdır ve RÀzì’niñ terkìblerindendir. 

VesvÀsa ve òafaúÀna (2) ve envÀè-ı cünÿna ve øuèf-ı mièdeye ve dimÀàa ve úalbe ve 

cigere ve bögreklere ve istisúÀnıñ mebÀdìsine (3) ve õÀti’l-cenbe ve øaèfi’l-bÀha 

nÀfièdir. E’l-óÀãıl ol, cemìè şarÀblardan enfaèdır muùlaúan ve (4) şarùsız istièmÀl olınur. 

Ve ãanèatı: Türbüd, ÀsÀrÿn, úÀúulleniñ büyügi ve küçügi, bizr-i òaşòÀş (5) her birinden 

                                                           
1273 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (217/34) şeklinde geçmektedir. 
1274 Cümle, illa dai’l-esedde istimal olunur, şeklinde düşünülmüştür. 
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yarım vaúıyye; mıãùakì, rÀvend, ùabÀşìr, óarìr-i òÀm, kehrübÀ, zerneb, melekì1275 

úaranfil, ferencmişek (6) her birinden dörter dirhem. Cemìèsin saóú idüb, üç gice dört 

raùl ãuda ıãladub (7) ãoñra èÿd-ı Hindì ve siyÀhı ki aàır ve acı ola, dört vaúıyye ve incü 

ve mercÀn her birinden yine (8) dört ve èanber iki; yÀúÿt bir buçuú dirhem; altun, 

gümiş, misk her birinden bir buçuú miåúÀl. Cemìèsin (9) alub bir bir saóú idüb yarım 

raùl gül ãuyı ve yarım raùl òallÀf ãuyında ıãladub (10) utruc ve leymÿn her dört 

vaúıyyeye ve cemìèsin bir ãìnì veyÀ gümiş yÀ ãırça ôarfa úoyalar. äoñra (11) evvelkileri 

bişürüb, rubèı úalınca ãÀfì idüb ol biri ile cemè ideler. äoñra èunnÀb (12) ve elma ve 

reybÀs ve zireşk ve èıneb ve ramÀnìn ve sefercel her birisiniñ ãuyından dört (13) 

vaúıyye alub, bir yire úarışdurub, iki veznince eyü şeker ile leyyin Àteşde bişürüb 

münèaúid (14) olınca ve eger meõkÿr olanlaruñ cemìèsiniñ ãuyı bulınmaz ise bulınanı 

úarışdurub (15) bişürsünler. Ve evlÀsı oldur ki misk ve èanberi te'òìr ideler. Nitekim ki 

õikrolındı. (16) Ve maèdenì olan eczÀları vaøèeylemezden evvel yaúalar saóú olmaú 

içün.  

(17) ŞarÀbe’z-zÿfa: Gögis aàrısına ve suèleye ve nezlelere ve èusri’n-nefese ve 

ãalÀbet-i mièdeye (18) ve süddelere nÀfièdir. Ve ãanèatı: Úuru üzüm üç; èunnÀb, 

sebistÀn, tìn, aãl-ı sÿs her birinden (19) yigirmi; aãl-ı rÀziyÀnec, kerefs, küzbere-i bìr, 

zÿfÀ-i yÀbis her birinden on; óabb-ı sefercel, anìsÿn, (20) bizr-i rÀziyÀnec her birinden 

beş; úabuàı alınan arpa, lübb-i úıååÀ ve òıyÀr ve úarè ve baùùìò ve fıstıú (21) ve ãanavber, 

sünbül, uõòur, bizr-i óuùmì ve kettÀn her birinden üç. Cemìèsin dögüb bişüreler.  

[211b] (1) ŞarÀbi’l-ibrisìm: İbn-i Zehriyye mensÿbdır. İstisúÀya ve øaèf-ı cigere 

ve süddelere (2) ve zaèf-ı bÀha nÀfièdir. Ve ãanèatı: Óarìri bir ãuda ki demiri anda 

söndürmiş olalar, (3) on kerre ıãladalar bir haftaya degin, ãoñra óarìriñ her iki 

vaúıyyesine ve on rıùl ãuya (4) dört dirhem mıãùakì ãalsunlar. Ve òavlencÀn úaranfil her 

birinden üç dirhem zaèferÀn, vecc her birinden (5) iki dirhem. Ve úaynadub iki åülüåi 

gidince ãoñra ãÀfì ve münèaúid ideler.  

                                                           
1275 Kelimenin, melek, temiz, madeni atlas, hükümdara ait gibi anlamları vardır. Bu anlamların cümlenin anlamına 
uygun olmadığı düşünülmektedir.  
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(6) ŞarÀbi’l-utruc: Øaèf-ı mièdeye ve cigere ve òafaúÀna ve yereúÀna nÀfièdir. 

äanèatı: Varaúı’l-utruc (7) yarım raùl, altı raùl ãuda üç gice ıãladalar, ãoñra bişürüb 

taèúìd ideler. Nitekim õikr olındı.  

(8) ŞarÀbi’l-efsentìn: Nefèi şarÀbe’l-utruc gibidir. İllÀ bu süddeleri ve pek riyÀó-ı 

àalìôeyi óalleylemede (9) ve ùalaàı zÀyil eylemekde andan aúvÀdır. Ve ãanèatı: Anıñ 

gibidir. Nitekim úavÀnìnde õikr olınmış.  

(10) ŞarÀbi’l-tüffÀó: CÀlìnÿs ãınÀèatidir. AèøÀ-yı re'ìseniñ taúviyetinde ve defè-i 

òafaúÀnda (11) ve iştihÀyı açmada ve ecinneyi óıfôeylemede ve aàuları zÀyil eylemede 

bir şey aña yetişmez. Ve ãanèatı: (12) Oldur ki elmanıñ úabuàın alub, dögüb ve on 

miålince ãu ile bişürüb üç rubèı gidince (13) ãoñra ãÀfì ideler. Ve südüsünce utruc yÀ 

leymÿn óummÀøı aña ãalsunlar ve münèaúid ideler ve eyü (14) rÀyióalu şey 

úarışdursunlar. Ve eger bir kimse rìói olmaàından úorúar ise beş dirhem anìsÿn (15) ve 

dört dirhem mıãùakì ve iki dirhem hÀl ve iki dirhem cevz-i bevvÀ alub, cemìèsin saóú 

idüb, (16) bir òırúaya baàlayub şarÀbıñ ùabìòine ãalsunlar.  

(17) ŞarÀbi’l-óummÀø: Ùabìb’iñ terÀkìbindendir. AòlÀù-ı muóteriúaya ve nÀr-ı 

FÀrisiyye[ye] ve gögüs aàrısına (18) ve mièdeye ve suèleye ve óÀr ãudÀèa ve èaúreb 

ıåırmasına ve òafaúÀna, cederrìye ve óaãbeye (19) nÀfièdir. Ve ãanèatı: Oldur ki óÀmıø 

olan şey'iñ bir raùl ãuyın alub ve bişürüb müherra (20) olınca ãoñra ãÀfì ideler ve 

münèaúid ideler. Nitekim õikr olındı.  

(21) ŞarÀbü’l-mencaó1276: EboúrÀt ãanèatıdır ãudÀè-ı èatìúa ki óÀr[r]ola nÀfièdir. 

Úaçan ki òilÀf [212a] (1) ãuyı ile içseler mÀlìòÿlyÀya nÀfièdir ve göz aàrısınıñ eåerlerin 

ve ãaàırligi ve åaúl-i lisÀnı (2) ve òavÀnìúi ve suèleyi ve òafaúÀnı zÀyil ider ammÀ 

haømıñ taúviyesinde ve ıãlÀó-ı mièdeye (3) ve cigere àÀyet ile fièli úavìdir. Ve riyÀó-ı 

àalìôeyi ve süddeleri óallider ve faøalÀtı cÀrì ider (4) ecinneyi óıfôeylemek ile ve buòÀrı 

ve bevÀsìr rìóini ve eski ısıtmayı cübn ãuyı ile zÀyil (5) ider ve ke-õÀlik èaùaşı daòi zÀyil 

ider. Ve ãanèatı: Úasab-ı1277 èIrÀúì-i beyÀż yarım raùıl; (6) temrhindì-[yi] ãÀfì ve niènÀè 

                                                           
1276 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şarÀbü’l-mencaó (219/3) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kelime, 

incelenen metinde  şeklinde yazılmıştır. 

1277 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   şeb-i èIrÀúì (219/8) şeklinde geçmektedir.  
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şìresi her birinden úırú sekiz dirhem; òaşeb-i ãandal ve kÀdì, (7) rÀziyÀnec ve şebet ve 

lisÀn-ı åevr her birinden otuz altı dirhem; kebÀbe, úÀúulle, èÿd, mıãùakì, (8) úaranfül, 

bisbÀse, ceft fıstıú, zereşk, summÀú-ı münnaúì her birinden on dirhem; ãÀfì gül, (9) 

óabb-ı Às her birinden sekiz dirhem; úusù-ı Hindì dört dirhem; anìsÿn üç dirhem. 

Cemìèsin (10) dögüb ve bişürsünler. Nitekim õikr olındı. Ve úaçan ki ãÀfì iderler 

leymÿn ve sefercel (11) ve rummÀneyn ve tüffÀó ve reybÀs her birisiniñ ãuyından üç 

vaúıyye aña ãalsunlar. Ve gÀhì ki olur (12) bunlardan mevcÿd olana iútiãÀr olınur lÀkin 

bu eøèaf olur sÀúıù olanlaruñ (13) óasebince. Ve gÀh olur ki leymÿnı úoruàa tebdìl 

iderler. Ve baèøılar sirkeyi aña úarışdururlar. (14) Ve eãaóó olan terki evlÀdır. Ve gÀh 

olur ki güneşde bişürürler Àteşsiz.  

(15) ŞarÀbi’d-dìnÀrì: Baòtìşÿè’ıñ ãınaèatidir. Buña tesmiye olınmaàa sebeb (16) 

oldur ki her biri şerbeti andan bir dìnÀra içerlerdi. Ve bir úavlde dimişler ki aña dìnÀr 

(17) úarışdırırlar idi feraó içün. Ol ecilden aña tesmiye olındı. Ol, ısıtmalara ve bedende 

(18) olan aòlÀù-ı fÀsìdeye ve øaèf-ı cigere nÀfièdir. Ve ãanèatı: EmìrbÀrìs, bizr-i hindibÀ 

(19) her birinden on dirhem; èÿd-ı sÿs dört dirhem; bizr-i küşÿt, ãÀfì veres, úanùariyÿn, 

(20) daúìú, mıãùakì, dÀrãìnì, fÿtenc her birinden üç dirhem; ãandal-ı ebyÀø ve aómer lük, 

zaèferÀn, (21) ùabÀşìr, èÿd-ı Hindì her birinden bir mìåúÀl. Dögüb hindibÀ ãuyında 

ıãladalar [212b] (1) eger1278 ısıtma içün olsa ve rÀziyÀnec ãuyında eger òafaúÀn ve rìó 

içün ise. Ve ãaóìó olan (2) oldur ki anı bir ãuda ıãladsunlar ki anda hindibÀ ve rÀziyÀnec 

ve şebet ve lisÀni’å-åevr (3) ve úuru üzüm ki eczÀları berÀber olub bişmiş ola. Üç 

günden ãoñra yayúayub, (4) nitekim õikr olındı ve ãÀfì ideler. Ve ãuyınıñ her bir raùlına 

bir miåúÀl rÀvend ve yarım miåúÀl (5) ÀsÀrÿn úosunlar. Ve èÿd ve zaèferÀndan õikr 

olınanlar te'òìr olsun. Bu tamÀm olınca (6) ãoñra münèaúid idüb götürsünler.  

(7) ŞarÀbü’ã-ãandal: Eski ısıtmalara ve sÿ'i’l-mizÀca ve dÿsenùÀriyÀya (8) ve 

øaèf-ı cigere ve ishÀl-i deme ve òafaúÀn-ı müfriùe nÀfièdir. Ve ãanèatı: ŞarÀb-ı èÿd (9) 

gibidir. İllÀ bunıñ sÀdeci, ãandal[l]aruñ iki nevèi faúaù gül ãuyında ıãladub (10) bişüreler.  

(11) ŞarÀbi’l-benefsec: Ol, aãlda óÀrdır evvelkide ve muètedildir ruùÿbette (12) 

ve yÿbÿsette eger şeker ile bişürseler. Ve muètedildir muùlaúan eger bal ile bişürseler. 

                                                           
1278 İki kez tekrar edilen eger kelimesinden biri silinmiştir. 
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(13) Ve eùıbbÀ mÀ-beyninde olan òilÀfa iètibÀr yoúdır. ZìrÀ benefsec bÀrid ve raùıbdır 

ikincide (14) ve şekr óÀr ve raùıbdır ikincide ve bal óÀr ve raùıbdır üçüncide. Eger bunı 

geçene (15) eger bunı muúÀbele eyleseler bilünür bir arada ki òilÀf yoúdır1279. Ol, 

ısıtmalara ve gögüs (16) aàrısına ve suèleye ve sersÀma nÀfièdir ve úarÀnìtas maraøın 

evvel günde óallider ve bevli (17) cÀrì ider. Ve şerbeti, şarÀbi’l-verd gibidir.  

(18) ŞarÀbe’l-lìnÿfer: Benefseciñ şarÀbına efèÀlde úarìbdir lÀkin bu eùfÀl içün 

(19) aãlaódır. ZìrÀ benefsec şarÀbından ebreddir. Ve ãanèatı: Benefsec şarÀbı gibidir.  

(20) ŞarÀbi’r-rummÀn: Anıñ ekşisi ãafrÀyı sÀkin ider ve mièdeyi úavì ider ve 

ishÀli (21) ve úanı úaùèider. Ve ùatlusı suèleye ve õÀti’r-riyyeye ve evcÀè-ı ãadra nÀfièdir. 

Ve ãanèatı: [213a] (1) Oldur ki nÀrıñ ãuyın alub miålince münèaúid olına. Ve eger pal 

olursa daòi evlÀdır.  

(2) ŞarÀbi’t-tÿt: Øaèf-ı şehvete àÀyetle nÀfièdir. Ve anıñ iki nevèi nÀrıñ iki nevèi 

gibidir (3) nefède. Ve istièmÀli bÀdem yaàı ile evlÀdır. Ve ãanèatı: NÀr gibidir.  

(4) ŞarÀb-ı mine’n-naãÀyió: Miède ãovuúluàına ve cigere ve bögrekler øaèfına ve 

fesÀd-ı haøma (5) ve úıvÀ øaèfına ve bedene ve rubè ısıtmasına ve èufÿnete nÀfièdir. Ve 

ãanèatı: ÙılÀ üç (6) bölük; bal bir bölük; zencebìl beş dirhem; zaèferÀn iki dirhem; hÀl, 

úÀúulle her birinden iki dÀnıú, (7) yarım; misk, fülfül her birinden bir dÀnık, yarım. 

áırbÀldan geçürüb şarÀb üzerine eksünler (8) ve güneşde úoyub úıvÀma getüreler. Ve 

şerbeti: Bir úaşıú ısıcaú ãu ile1280.  

(9) ŞarÀbi’l-òaşòÀş: Merùÿbeyne nÀfièdir ve nezelÀtı óabsider ve evcÀè-ı ãadra ve 

suèleye (10) ve baş aàrısına ve sersÀm gibilere ve behre ve óarÀrete nÀfièdir. Ve úaçan 

ki gül şarÀbı ile ki müshil ola (11) mezc ideler ve istièmÀl ideler òuãÿãÀ úaãdeyledükten 

ãoñra úuvveti ièÀde ider ve ısıtmayı (12) ve iótirÀúdan yaúılanı ièÀde ider. Ve ãerbeti: 

Otuza degindir ãovuú ile óarÀrette (13) ve ısıcaú ãu ile bürÿdette. Ve úuvveti iki yıla 

degin úalur. Ve ãanèatı: Yüz dÀne òaşòÀş (14) úozası ki yeñi derilmiş ola. Toòumların 

alub saóú ideler ve úabuúların dögüb ve cemìèsiniñ (15) on úadarınca nìsan yaàmuru ile 

bişürüb åülüåi úalınca ve miålince şeker ile taèúìd ideler. (16) Ve bişdügi zamÀnda gül 

ãuyı ile ve èanber ile aña çÀşnì virsünler.  
                                                           
1279 Cümle, eğer bu geçenleri mukabele eyleseler bir hilaf olmadığı anlaşılır, şeklinde düşünülmüştür. 
1280 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “soğuk su ile” (220/4) şeklinde geçmektedir. 
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(17) ŞarÀbi’l-èunnÀb: Úanı bÀrid ider ve gögüs ve esÀfili ıãlÀó ider ve èaùaşı 

sÀkin (18) ider ve eùfÀle nÀfièdir ve òuãÿãÀ cüderìde. Ve úuvveti iki aydan ziyÀde 

úalmaz. Ve ãanèatı: (19) èUnnÀb bir raùl; küsbere, èades, hindübÀ her birinden bir 

vaúıyye. Ve eger bir kimse bunı taàyìr eylese (20) òaùÀ eylemiş olur. Ve bişürmesiniñ 

óükmi òaşòÀşıñ óükmi gibidir.  

(21) ŞarÀbi’l-leymÿn: E’l-Àn ıùlÀú olınur müdevver ve küçük leymÿndan 

ùutulana. Õikri gelse gerekdir [213b] (1) ammÀ meõkÿr şarÀb bÀriddir evvelkide ve bir 

úavlde yÀbisdir evvelkide. Böylece dimişler. Ve Óekìm (2) DÀvÿd dir ki ol, benim 

èindimde óÀrdır ikincide ve raùıbdır evvelkide úaçan ki şeker ile (3) sÀõec olsa. Nitekim 

şekerden sebúat eyledi. Ve leymÿnıñ ùabèı õikr olınsa gerekdir. (4) Ve úaçan ki bir şey 

iøÀfe olınsa başúa óükmi vardır nisbetiñ mürÀèÀti içün. Ve eyüsi òÀliã (5) şekerden 

dutulanıdır. Ve üzerine bir yıl mürÿr ide. Ve leymÿnıñ şarÀbı yÀ sÀdecdir. Ve (6) 

ãanèatı: Oldur ki şekerden biraz saóú idüb, bir medhÿn ôarfa úoyub ãuyını (7) üzerine 

ãıúsunlar ve aàzın úapayub bir ince òırúa ile birúaç gün güneşe úosunlar. (8) Hìç óisÀb 

olınmasun veyÀ beş gün úosunlar, ãoñra şekeri süd ile ezüb nerm Àteş (9) üzerine 

úosunlar ve bişmezden evvel èöşrince ãÀfì ãu ile mezc ideler. Ve Àteşin (10) çoúça idüb 

köpügi çıkınca ve ol, köpügi alub bıraúsunlar. Ve ãÀfìsin ol úadar bişürsünler ki (11) 

ruùÿbÀtı gidince bes leymÿn ãuyını şey'en-fe-şey'en çÀşnì virüb óatta anıñ her bir raùlı üç 

vaúıyye (12) yÀ dört vaúıyye içince ve baèøı kimseler andan ziyÀde ve yÀ noúsÀn iderler 

lÀkin noúsÀn (13) eylemek ceyyid olmaz. Ve gÀhi ãuya yumurdanıñ aúın úatarlar rengi 

eyü olmak içün. Úaçan ki münèaúid (14) olur götürsünler. Ve gÀhì Àteşi ziyÀde iderler 

úuruyınca ve úurã idüb benefsec yaàı ile (15) yaàlarlar. Ve buna, leymÿn èaúìdesi, 

dirler. Bu õikr ittügimiz şarÀb leymÿnıñ sÀdecidir ammÀ (16) mürekkeb olanıñ baèøısı 

melèabe ile meşhÿrdır. Ol, lièÀbı olan şeylerüñ lièÀbından (17) ùutulanıdır mürr ve 

reyóÀn ve sefercel bizri gibi. Ve baèøısına, muãammaà, dirler. Ol, oldır ki (18) ãamàı 

nebÀtta1281 ezüb aña úatarlar. Ve baèøısına, sefercelì, dirler. Ol oldur ki şekeriñ (19) 

sefercel ãuyı ile úarışdururlar ol şarù ile ki sefercel ãuyı leymÿn ãuyınıñ iki úadarınca 

(20) ola. Ve baèøısına, münaènaè, dirler. Ol, oldur ki niènÀè ãuyı ile úarışdururlar. Ve 

                                                           
1281 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fi-sükkerü’n-nebÀt (230/24)şeklinde geçmektedir. 
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gÀh olur ki (21) şekeri şer-òaşeke ve terencübìne úatarlar. Taúsìm olınan nevèler 

bunlardır. Ve bu, şarÀblarıñ [214a] (1) aósenidir, ãafrÀyı ve óumiyyÀtı muùlaúan 

úaùèider, òuãÿãÀ nevbetlü ısıtmaları ve iótirÀúı ve encüreyi (2) ve aòlÀù-ı sevdÀviyyeyi 

ve aàuları úaùèider, òuãÿãÀ èaúreb aàusın. Ve úalbi óıfôider ve feraó (3) getürür ve èaùaşı 

ve øaèf-ı dimÀàı ve boàaz şişlerini ve úaãabayı ve òuşÿnet-i ãadrı zÀyil (4) ider, òuãÿãa 

muãammaà olanı. Ve ÀvÀzıñ küdÿrÀtını ve eùfÀliñ cemìèì emrÀøın ve úulaàı ve iètiúÀl-i 

(5) lisÀnı her ne úısm olursa ve gögüsde olan aòlÀù-ı lezceyi ve àalìô olanı raúìú ider. (6) 

Ve eger devÀdan evvel istièmÀl eyleseler bedeni müheyyÀ ider ve eger ãoñra istièmÀl 

eyleseler bÀúì (7) úalanı yayúar. Ve eger bir kimse aña mülÀzemet eylese ãıóóati 

óıfôider. Ve äÀóibü’ş-ŞifÀ dimiş ki ol, (8) tiryÀú-ı kebir yerin dutar ve aòlÀù-ı åelÀåeyi 

ãÀfì ider ve sÀyir óumiyyÀtı ve emrÀøın zÀyil ider. (9) Ve bunıñ óÀãılı budır. Ve şeksiz 

ol, nÀfièdir lÀkin õikr olanlarda ve ammÀ münaènaè olanı òayÀlÀtı (10) ve baş 

çevrenmesin zÀyil ider ve buòÀrı dimÀàa çıúmadan menèider ve sefercelìsi haøm-ı taèÀm 

(11) ider ve mièdeyi ve úalbi úavì ider ve òafaúÀnı zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve şìr-

òuşkdan yÀ terencübìnden (12) maèmÿl olanı rebve ve suèleye ve êìúi’n-nefese ve 

gögüs aàrısına nÀfièdir, òuãÿãÀ (13) aàza úomaú ile ve úoyub kendü kendüsine óall 

olınca. Ve mullaèab olanı óarúa-i bevli ve evcÀè-ı (14) meåÀneye nÀfièdir. ÓÀãıle’l-emr 

anıñ büyük menÀfièi dil aàrısına ve uşaúlara ve óumiyyÀta (15) ve lehìb ve óarÀretedir 

ve ekşisiniñ keåret-i istièmÀli úaãabaya muøırdır ve şehveti øaèìf (16) ider ve suèle-i 

yÀbiseyi taórìklendirir. BÀdem ve òaşòÀş anıñ muãlióidir.  

(17) Şeşreneb: äaruya mÀyil bir ottır. Ve aãlı úızıl ve ùaèmsızdır, azacıú óiddeti 

olur. (18) Eyüsi DìrnerbÀ’dan gelenidir. ÓÀrdır evvelkide ve òuşkdır ikincide. İstisúÀya 

ve fesÀd-ı levne (19) ve èusri’n-nefese ve balàama nefèi mücerrebdir. Ve pek 

emrÀølardan, fÀlic ve òadr gibiden òalÀã (20) ider ve bevli cÀrì ider ve riyÀó-ı àalìôeyi 

zÀyil ider. Ve ãerbeti: Üçe degindir.  

(21) Şaèìr: Baèøısınıñ sünbüli yaããı ve baèøısınıñ mürebbaè buàday gibi. Úızıl 

yerde [214b] (1) ve yaàmurlı yılda eyü olur, ektÿberde ekilür ve Àbda yetişür buàdaydan 

evvel. Ve eyüsi yeñisi (2) ve aàır olanıdır. Ve eskisi kemdir. Ol, bÀrid ikincide ve 

yÀbisdir evvelkide. BÀúlÀdan àıdÀsı (3) artuúdır diyeniñ òilÀfınca. Ve istièmÀli yayda ve 
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bahÀrda úanıñ àaleyÀnı ve iltihÀb-ı ãafrÀyı ve èaùaşı (4) sÀkin ider lÀkin Àdemi arıú ider 

ve atları semirdir. Ve unı şişleri óallider ve debìlÀtı cÀrì ider (5) ve pek olan şeyleri 

óallider ve yumşadır üstüne úomaú ile, òuãÿãÀ rÀtìnec ve zift (6) ve mÿm ile. Ve eger 

nefÀò ziyÀde olsa óılbeyi ve bizr-i kettÀnı iøÀfe ideler. Ve òaşòÀş ve eklìle (7) ile eyegü 

aàrısın zÀyil ider ve sefercel ile óÀr niúrisi zÀyil ider ve sirke ile cerebi ve óıkkeyi zÀyil 

ider (8) ve benec ãuyı ile ãudÀèı ve göz şişlerini ve nezleleri zÀyil ider ve nÀr úabuàı ve 

mÀzÿc ile (9) úabø ider. Ve òaşk şìresi ve ricle ile iltihÀbı ve óarÀreti zÀyil ider ve afyÿn 

ve benec gibi ile (10) kesr ve şaúú olanı cebr ider. Ve eger úabuàın úavursalar ve òaşòÀş 

toòumı ile müherrÀ (11) olınca bişürüb içseler óÀr ãudÀèı ve ãafrÀyı úaùèider. Ve eger 

úurùumı bunıñ ile iøÀfe (12) ideler balàamı açar ve şerÀyı menèider ve süddeleri fetó 

ider. Ve anıñ sevìúi àıdÀ virür (13) ve iltihÀbı ve ãusızlik getüren ısıtmayı úaùèider. Ve 

anıñ ùabòı èunnÀb ve incìr ve sebistÀn (14) ile suèleyi óallider. Mücerrebdir. Ve evcÀè-ı 

ãadrı zÀyil ider, òuãÿãÀ berşÀvşÀn ile. (15) Ve gÀh ekşi ayranda òamìr iderler ve bir yire 

yoàuralar ekşi olur. Buña, keşkeki’ş-şaèìr, dirler. (16) Ol, iótirÀúa ve óıkkeye nÀfièdir 

içmek ile ve sürmek ile ve óumiyyÀta ve èaùaşa ke-õÀlik (17) nÀfièdir. Ve ol, ruùÿbÀtı 

úurudır ve meåÀneye øararı vardır. EdhÀn ve anìsÿn muãlióidir.  

(18) Şaèr: Ol, buòÀrdan mütevellid olan cüz'dür ki óarÀretten müteãÀèid olur. Ve 

anıñ ile (19) yüñ mÀ-beyninde farú oldur ki úıl çoú uzanur yüñiñ òilÀfınca ve yine úıl 

insÀnda (20) bulunur ve yüñ sÀyir óayvÀnÀtta olur. Ve úıllaruñ eyüsi insÀnıñ úılıdır. Ve 

ol, ãınÀèat (21) èilminiñ mÀddesidir. Küli, cerebi ve óıkkeye ve úurÿóa nÀfièdir, òuãÿãÀ 

gül yaàı ile. [215a] (1) Ve ol, şişleri óallider ve köpek ıãırmasına nÀfièdir. Ve eger bir 

kimseniñ úılı èömri on altı (2) yıldan tecÀvüz eylemiş ola ve otuz beşden geçmiş olsa 

óameliñ evvelinde olub, úadarınca kebrìt (3) ile bir yire saóú idüb ve müdebber zeyt ile 

ki ãÀd óarfinde ãÀbÿnda õikr olunsa gerekdir saúy idüb (4) taúùìrin mükerrer ideler. Ol 

şarù ile ki tifli ile saóú ideler ve yedi kerre bir nevè ile ièÀde (5) ideler. Ve götürsünler 

naúl-i merÀtıbda ve taóvìl-i kevÀkibde murÀda erişdürür. Ve evvel defèa ol (6) şeyleri 

ãabà eyledügi egerçi ãabàı müfÀrıúdır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki biz fièlin müşÀhede (7) 

eyledik. FirÀrıñ èaúdinde ve müşterìlik iúÀmesinde mirÀren ãaóìó olmasına delÀlet ider. 

Ve bu (8) èamel ol emrlerdendür ki ãuleóÀ iôhÀr eylemegini nehyeylemişlerdir. Bunı 
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tefriúa õikreyledik. Ve dükeli (9) úıllar aòlÀùı ve şişleri óallider geymek ile ve kemikleri 

úavì ider lÀkin ihzÀl ider ve şaómı (10) eridir. Ve anıñ üzerine yatmaú terhele ve 

istisúÀya nÀfièdir lÀkin sevdÀ ve óıkke tevellüd ider. (11) Óarìr muãlióidir ve şaèri’l-

òıyÀr ve’l-fÿl1282: E’l-berşÀvaşÀn. Ve dimişler ki fÿl àayrısıdır. FÀyidesi bilinmez.  

(12) Şefnìn: Ehl-i èIrÀú lüàatinde, debÀsì, dirler. Ol, bir beyÀø úuşdır. Boynınıñ 

çevresi siyÀhdır. (13) Ve aña yemÀm dirler. Óacimde fÀòteden büyükrekdir. ÓÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. èIrÀú’da (14) mesken ùutar ve úış zamÀnında Necd’e gider. Ol, 

keymÿsı ıãlÀó ider, cemìèsin úana müstaóìl (15) ider ve bedene yapışanı ceõb ider ve 

àÀyet ile semiz idicidir ve aèøÀyı ve raèşeyi (16) ve fÀlici ve øuèf-ı lisÀnı úurudır. Ve 

maórÿreyne øararı vardır. Ùatlu şeyler muãlióidir. (17) Ol, südüñ àÀyilesin zÀyil ider.  

(18) Şeflaó: E’l-Àãaf.  

Şuúÿdes: E’l-úanÀberì.  

(19) ŞaúÀyıúı’n-NumÀn: Aña nisbet olındı muóabbet ittügi içün óatta bir úaãrı 

var (20) idi ki Òaverneúa ile meşhÿr idi. Anıñ ile ol úaãrı doldururlar idi. Ve aña şaúr 

(21) ve şaúìú ve laèìb daòi dirler. Ol, bir ottır ki bir õirÀè úadarı uzanur. Òaşin budaúları 

[215b] (1) olur. Ve gül gibi àonca baàlar, ãoñra açılur. Müdevver ve úızıl çiçegi olur ve 

ãaru ve siyÀh (2) daòi olur. Ve bu çiçegiñ içinde siyÀh toòumı olur. SÿsÀmdan 

küçükrekdir. Ve taèmı (3) kesicidir ve úÀbıødır. MÀrsda yetişür. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

evvelkide yÀ ikincide yÀ raùıbdır. (4) Balàamı úaùèider çeynemek ile ve yemek ile. Ve 

eger içseler bedende olan aàrıları (5) sÀkin ider der-hÀl. ÒuãÿãÀ úuluncı ve baraãı zÀyil 

ider içmek ile ve göziñ ôulmetini (6) ve beyÀøı göze çekmek ile ve dimÀàda olanı 

buruna ùamzırmaàla. Ve anıñ ùabìòi (7) südi ve óayøı cÀrì ider aşaàadan bile götürmek 

ile. Ve anıñ mesóÿúı rièÀfı (8) yaènì burundan aúan úanı úaùèider buruna üfürmek ile. 

Ve eger gök cevz úabuàınıñ (9) yarısı ile anı züncüfre içine úosalar ve rÀsaòüt ile üzerin 

örtüb úırú (10) gün bir ziblde defneyleseler eyü òuøÀb olur, úılları ve elleri àÀyetle 

boyadır ve eåerleri (11) úalèider ammÀ cünÿn getürür. Süd ve èunnÀb muãlióidir. Ve 

şerbeti: İki dirheme degindir.  

                                                           
1282 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şaèri’l-cibÀr ve’l-àÿl (221/35) şeklinde madde başı olarak 
geçmektedir. 
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(12) ŞaúÀúıl: Ve gÀh aña óaşúÀl dirler. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bizim 

diyÀrımuzda óarãi’n-nìl (13) dirler. Ol, bir aãldır, küçük geşÿre úarìb. Ve budaúları 

boàımludır. Her bir èukdesinde (14) bir yapraú olur. Ve başında gök ve beyÀø çiçegi 

olur ve toòumı siyÀh noòÿd gibidir. Ve içinde (15) ruùÿbeti olur. Ve ùaèmı ùatlu. Ve 

temÿzda yetişür. Ve dört yıla degin úalur. ÓÀrdır (16) üçüncide yÀ ikincide ve raùıbdır 

ikincide yÀ evvelkide yÀ òuşkdır. Bél (17) aàrısın úaùèider ve şehveti taórìklendirir ve 

süddeleri açar ve balàamı ve ùalaàı zÀyil (18) ider ve iştihÀyı açar lÀkin baş aàrısın 

tevellüd ider. Bal muãlióidir. Ve mürebbÀsı cezerden (19) eyüdir. Ve şerbeti: Beşe 

degindir. Bedeli: BÿzìdÀn yÀ dÀrãìnì yÀ ãanavber.  

(20) ŞaúrÀú: Gögercin gibi bir úuşdır, beyÀø ile gök mÀ-beyninde nìsÀnıñ (21) 

evÀyilinde ŞÀm diyÀrına vÀrid olur ve yayıñ Àòirine degin úalur. Ve meskeni aàaclar 

[216a] (1) ve delüklerinde olur. RÀyióası kerìhdir. Çoú çaàırır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

RiyÀó-ı àalìôeyi (2) ve emrÀø-ı balàamiyyeyi óallider yemek ile ve bir zeyt ile ki ol anda 

úaynamış ola müherrÀ olınca, (3) yaàlamaú ile. Ve anıñ tersi kelefi ãÀfì ider ammÀ 

maórÿreyniñ başın aàrıdır. Sikencübìn muãlióidir.  

(4) Şuúÿrdiyÿn: E’å-åÿme’l-berrì yaènì çöl ãarımsaàı.  

(5) ŞekÀèì1283: Bir beyÀø dikendir bÀzÀverd gibi. İllÀ bunıñ úÀbıøligi ziyÀdedir. 

ÓÀr ve yÀbisdir (6) üçüncide yÀ óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir ikincide. Balàamı luùfıla 

iòrÀc ider ve fÀlici (7) ve raèşeyi ve bél ve úarın aàrısını zÀyil ider ve úanı óabsider ve 

aàuyı keser ve yaraları (8) etlendirir ve aèøÀyı úavì ider içmek ile ve sürmek ile ve 

tiryÀúlara dÀòil olur. Ol, (9) bögreklere muøırdır. äamà-ı èArabì muãlióidir. Şerbeti: İki 

dirheme degindir. (10) Ve bedeli: E’ş-şevketi’l-beyøÀ.  

(11) Şük: Şìniñ øammıyla aña hÀlik ve sümmi’l-fÀr ve rÀhec ve merkeşmÿh (12) 

dirler. Ol, bir müvellidÀt[t]andur ki ãÿreti kÀmil olmamışdır. Aslı zeybaú-ı ceyyid ve 

kebrìt-i (13) redìdendir. Fıêêa olmaàa mütekevvin olur. äovuú aña mÀniè olur. Ol 

mertebeden (14) alıúor. Bunduúıyye cezìresinde ve ÒorÀsÀn ùaàlarında bulınur. Eyüsi 

beyÀøı ve aàırı (15) ve berrÀú olanıdır. Ve ãaru olanı kemdir. Ve yedi yıldan tecavüz 

eyleyen fÀsid olur. (16) Ol, óÀr ve yÀbisdir dördünciniñ evvelinde. Úaçan ki saóú idüb 

                                                           
1283 Kelimenin altında úaùır dikeni açıklaması bulunmaktadır. 
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óıkkeye ve cerebe ekseler (17) nÀfièdir, òuãÿãÀ yaà ile. Ve eger gül ãuyı ile bÀrid şişlere 

sürseler óallider (18) ve yaraları bitürür ammÀ vecaè-ı şedìddir. Ve baèøı ãınÀèat ehli anı 

zernìò bedeline (19) işledirler. Her maúÀmda ol, sümm-i úÀtildir. Ve ol, yayda ve óÀr 

zamÀnlarda sümm-i úÀtildir. (20) Ve ãovuú zamÀnında zaómeti eòafdır. Ve eger 

öldürmez ise ol kimseyi óarÀrete (21) uàradır ve mefÀãıl aàrısın tevellüd ider. èİlÀcı 

úuãmaúdır bekmes ve süd ile. [216b] (1) Ve Óekìm dir ki ben andan yedim ve bunıñla 

ıãlÀó eyledim. Ve yaà anıñ tiryÀúıdır. (2) Ve derileriñ ùılaşesi ke-õÀlik tiryÀúıdır yaènì 

øararını defèider. Ve eger gözi anıñ ile (3) iktióÀl eyleseler anı deróÀl gözden zÀyil ider.  

(4) Şelcem: Şalàamıñ èArabì’sidir. Mıãır’da aña lift dirler. Bir ottır berrì (5) ve 

bustÀnì. Ve berrì olanı küçük ve ince yapraúları olur. Ve bustÀnìsi bir õirÀè úadarı (6) 

uzanur. Yapraúları òaşin ve budaúları turb gibidir ve müdevver toòumı olur. Anıñ (7) 

istièmÀl olınan aãlıdır. Ve eyüsi müstedìr ve tÀze ve büyük olanıdır. BÀbede (8) yetişür, 

ùÿbÀya degin úalur. Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır anda yÀ yÀbisdir, (9) toòumı üçüncide. 

FaøalÀtıñ cemìèsin cÀrì ider. ÒuãÿãÀ bevli ve süddeleri açar istisúÀya (10) ve yereúÀna 

ve óaãÀyı ezmede ve bél aàrısına nÀfièdir ve gözi rÿşen ider ve suèleye (11) nÀfièdir. Ve 

toòumı eblaàdır õikr olınan maraølarda, òuãÿãÀ şehveti taórìk (12) eylemede ve óaãÀyı 

ezmede. Ve úaçan ki lifùi[ñ ]1284 ve şişlere úosalar óallider. Ve şìresi (13) kelefi ãÀfì ider. 

Ve anıñ toòumınıñ yaàı ki şalàam zeytine ile meşhÿrdır, riyÀó-ı (14) àalìôeyi ve aèøÀyı 

defèider sürmek ile ve yemek ile. Ol, riyÀó-ı àalìøe tevellüd ider (15) ve baş aàrısın 

getürür. Sikencübìn anıñ muãlióidir. 

(16) Şel: Şìniñ fetói ile ve lÀm ile bir óabdır fındıú gibi. İllÀ bu, yumşaúdır. Ve 

dirler ki (17) ol, bir aàacdır bir úÀmet úadarı uzanur ve kesicidir ve úÀbıødır. Hind’den 

getürürler. (18) ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ raùıbdır evvelkide. RiyÀóı ve fÀlici ve 

niúrisi ve (19) nisÀ'ayı ve aòlÀù-ı àalìøeyi ve úuluncı zÀyil ider içmek ile ve sürmek ile. 

Ve bögreklere (20) øararı vardır. Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirheme degindir.  

(21) Şemè: Ol, bal arısınıñ yapduàı yerdür ki içinde balın úor. Ve yine [217a] (1) 

dimişler ki ol, çigden ve baldan çiçegiñ nefsinden óÀãıl olanıdır. Ol, üç úısmdır. (2) Bir 

úısmı ol, úurãlardur ki içinde balı úor. Ol, mÿmıñ eyüsidir. Ve ikincisi oldur ki (3) bal 

                                                           
1284 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “kökünü ezseler” (223/10) ifadesi vardır. 
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aña dÀòil olmaz. Ancaú bir óÀcizdir. Bu, mütevassıù olanıdır. Ve üçüncisi selìùa (4) ile 

meşhÿrdır. Ol, siyÀhdır. Arınıñ ivini anıñla suvadurlar óıfô içün. Ve eyüsi (5) ãaru ve 

òafìf. RÀyióası eyü ve yumşaú òamìr gibi olub birbirine mümted[d]olanıdır. (6) Ve 

bundan àayrısı kem olur. Ve mÿmıñ úuvveti otuz yıla degin úalur, ãoñra óall olub (7) 

gider. Ve siyÀh olanı andan eyürekdür bir şey'i yapışdurmaàa. Ve mÿmıñ dükeli (8) 

envÀèı óÀrdır ikinciniñ evvelinde ve raùıbdır ikincide yÀ muètedildir. SÀyir merhemlere 

(9) idòÀl iderler yaralarıñ zÀyidÀtın ve óareúÀnı zÀyil eylemek içün. Ve seceleri1285 ve 

úurÿó-ı (10) bÀùıneyi ve gögüs aàrısını ve suèleyi ve süddeyi zÀyil ider úaçan ki buàday 

úadarınca óablar (11) idüb ovalar yÀ dühnlerde ezüb içeler. Ve óıkkeyi ve cerebi zÀyil 

ider sürmek ile. (12) Ve anıñ òavÀããındandur ki úaçan andan bir küre yaènì bir ùop idüb 

delseler ve deñize úosalar (13) ùatlu ãuyı kendüsine ceõb ider. Ve eger bir úaba sürseler 

ve ol úab ile ãu alsalar (14) ke-õÀlik ùatlu ãuyı ceõb ider. Ve vebÀdan óÀãıl olan òabìå 

şeyleri zÀyil ider buòÿrlamaú (15) ile. Ve ısıtması olana buòÿrlamaú ile èaraú getürür. 

Ve eger anı öliler èindinde yaúsalar bÀúì úalan (16) revòÀniyÀn1286 maèkesede efèÀl-i 

ôÀhire ider. Ve èaksi dügünlerde èaksince ider. Ve eger (17) bir miåúÀl ve üç úìrÀù andan 

alub úamer sünbüle-i1287 iken ve èuùarid nuòÿsetten berì (18) ola ve içine bir dirhem 

gümiş úoyalar her kim bile götürse òuãÿmetlerde àÀlib olur. Ve eger (19) dili altına 

úosalar düşmenlerüñ dili baàlanur ammÀ ol, mesÀmÀtı mesdÿd ider. Etmek (20) 

muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhem. Ve bedeli: BÀúlÀ unı.  

(21) ŞemÀr: RÀziyÀnec.  

ŞemşÀr: E’n-nefes1288 . 

Şemşìr: Aña şerşehìri’l-úÀúÿlleti daòi dirler.  

[217b] (1) ŞemmÀm: Úavundan bir úısmdır.  

ŞemòÀùar: E’l-milói’l-Hindì.  

(2) ŞenóÀr: Ol, ebÿóabsÀ1289 ve feylebÿs ve òasi’l-óımÀr ve keólÀ ve óumeyrÀ 

derler. Ol, bir aãldır (3) parmaúlar gibi, siyÀhdır ve yayda àÀyetle úızıl olur. Dikenlü 
                                                           
1285 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (223/21) şeklinde geçmektedir.  
1286 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “ruhlarıñ yansıması” (223/27) kelime grubu  vardır.  
1287 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “teålìåte” (223/28) ifadesi vardır. 

1288 Bu kelime metnin Arapça nüshasında baúas (223/30) şeklinde geçmektedir.  
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yapraúları olur. Yire yapışur. Ve (4) budaúları başında ãaru çiçegi olur ve dÀneleri 

siyÀh. Ve ol, dört nevè olur, bÀbede (5) yetişür. Ve úuvveti otuz yıla degin úalur. ÓÀr ve 

yÀbisdir ikincide. Mièdeyi baàlar ve hÀøımeyi úavì ider (6) ve úurÿóı ve ùalaàı ve èusr-i 

bevli ve buòÀr-ı kerìheyi zÀyil ider içmek ile ve óumreyi ve úurÿóı ve cerebi (7) ve 

behaúı ve baraãı sürmek ile. Ve büyüginden àayrısı yılan aàusına ve sÀyir aàulara tiryÀú 

(8) gibidir óatta eger yılanıñ aàzına ùamzırsalar yılanı úaùèider. Ve zÿfÀ ile úurtları (9) 

iòrÀc ider. Ve aşaàadan bile götürmek uşaú bıraúdırır. Ve eger şìresin her ne dürlü (10) 

yaà ile olursa úaynadsalar ve úulaàa ùamzırsalar úulaú ãaàırligin açar. Ve eger şişlere 

(11) sürseler óallider. Ve eger göze ùamzırsalar göziñ beyÀøın úaùèider. Ve anı1290 úızıl 

renk (12) boyarlar. Ve ol, müceffif ve úÀbıødır ve óarÀreti óabsider. Sikencübìn 

muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degin.  

(13) Şind, Diyesúÿrìdis1291: Ve muèceme ile ve resmìlÿs aña dirler. Ve aãóÀbi’l-

müfredÀt anı kemkÀm (14) ile taèbìr eylemişler. Ve e’l-Àn bu ism ile iştihÀr bulmışdır. 

Ve çoú kimseler andan intifÀè (15) görmezler. ZìrÀ aãl ve ãamà bilmemek içündür. Ve 

Óekìm anı iştihÀr eylemiş. Ol, bir eyü rÀyióalu (16) ùìbdir ki Mıãır ehli anı àÀyetle èazìz 

ùutarlar. ZìrÀ anlar gibi kimse yapmaàınıñ ãanèatın (17) bilmez. Ve eyüsi beyÀøı ve 

duòÀn ve iótirÀúdan ve azacıú bÀdem yaàı ile memzÿc olanıdır. (18) Ve ãanèatı: Oldur 

ki çam saúızını àÀyetle saóú idüb, bir laùìf çölmege úoyub (19) ve bir çölmek daòi 

üzerine döndürsünler. MÀ-beynlerin muókem ùutalar ve altında muètedil (20) Àteş yaúub 

yuúaru úalúınca ve yuúaruki çölmegi iètidÀl ile ãovuú dutalar ki duòÀn (21) aña yapışa. 

Ve bu ãanèatıñ óÀãılı budur. Ve bir muètemed kimse ki anı iòrÀc eylemiş naúl [218a] (1) 

itmiş ki eger bir miúdÀr èÿd ve mersìn anıñla úarışdursalar ve yuúaruki çölmegi ãandal-ı 

ùìbì ile (2) sürseler àÀyetle eyü olur. Bunlar taósìn içündir ve tebrìdedir. Ve tamÀm 

olduúda azacıú (3) àÀlibe dühni ile úarışdurub ãaúlasunlar. Ol, óÀrdır üçüncide ve 

yÀbisdir ikincide. Úalbi úavì ider (4) ve òafaúÀnı ve yereúÀnı ve istisúÀyı ve ùalaàı zÀyil 

ider ve sÀyir faøalÀtı cÀrì ider ve óaãÀyı (5) ezer ve gögüsde olan balàamı ve suèleyi 

zÀyil ider içmek ile azacıú senderÿs ile. (6) Kirpikler istiròÀsın ve terheli zÀyil ider 
                                                                                                                                                                          
1289 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  ebÿ óalsÀ (223/32) şeklinde geçmektedir.  

1290 Metinde anı kelimesi yerine arka arkaya tekrarlanan  kelimeleri vardır. 
1291 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (224/6) şeklinde geçmektedir. 
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içmek ile ve eåerleri sürmek ile ve bevÀsìri aşaàadan (7) bile götürmek ile ve ùamarlar 

øaèfına sürmek ve içmek ile. Ve anıñ fièli zebÀddan aúvÀdır (8) ve nefèi eşeddir egerçi 

zebÀdıñ rÀyióası andan evlÀ ise de. Ve eger anıñla iktióÀl ideler beyÀøı (9) úaùèider. Ve 

zaèferÀn ile feraó getürür ve anìsÿn ãuyı ile úuluncı óallider. Ve bu, mücerrebdir. Ol, 

(10) müceffifdir ve maórÿre baş aàrısın getürür ve gögüsi òaşin ider. Şìric muãlióidir. 

Şerbeti: Dört úìrÀù.  

(11) Şenc: E’l-óalezÿn.  

Şenbelìd: E’s-sevrencÀn.  

ŞenbÀr: E’l-ferÀsiyÿn.  

(12) ŞehdÀnec: FÀrisì’dir. Ol, úanab aàacıdır. DÀnelerine úanbes dirler. Ve ehl-i 

Mıãır aña (13) şerÀnıú dirler. Ve yapraúları óaşìşe ile meşhÿrdur. Ve Rÿmì’sine zikze 

dirler. Ol, iki (14) nevèdir. Bir nevèi büyükdir. İki úÀmet úadarı uzanur. Ve yapraúları 

yaããı ve vasaùı mücevvef. (15) Ve anıñ çöpinden ipler yaparlar. KettÀn gibi dögmek ile 

çıúarurlar. Ve bir nevèi küçükdir. Eyüsi (16) zencìsidir, ãoñra Rÿmì’si. Ve bu ãems 

sereùÀnda olduúda yetişür. Ol, mürekkebdir bir cÿz'i (17) óarÀret ve dört cÿz'i 

bürÿdetten. Ol ecilden ol, bÀrid ve yÀbisdir üçüncide. Eger úulaàa (18) doldursalar 

úulaàda olan mÀddeleri iòrÀc ider. Ve eger şìresin ùamzırsalar dìdÀnı (19) iòrÀc ider. Ve 

eger bişürüb ãuyı ile àusl ideler kehleleri öldürür. Ve eger şişleri (20) anıñla yayúasalar 

óallider. Ve bal ile óÀr[r] aàrıları sÀkin ider sürmek ile. Ve anı yerler. Ol, (21) feraó 

getürür ve ãoñra èaúlı örter ve kesl getürür. Ve óavÀssı øaèìf ider ve aàız rÀyióasın fenÀ 

ider [218b] (1) ve cigeri ve mièdeyi øaèìf ider, bürÿdeti ile istisúÀ tevellüd ider ve levni 

fÀsid ider ve iştihÀ-yı fÀsid (2) getürdügi içün. Ve ùatlu şey'ler aña úuvvet virür. Ve anı 

istièmÀl iderler. Ôann iderler ki cimÀèa1292 (3) úuvvet virür. Yaótemildür ki bu 

evÀyillerinde ola. ZìrÀ Àòirinde ùamarları øaèìf ider. Ve Àdemde úuvvet (4) úalmaz. Ve 

olur ki idmÀn ile andan bir raùl yerler. E’l-óÀãıl fesÀdı çoúdır. Ve lÀyıú böyledir ki anı 

(5) istièmÀl iden úuãmaú ile ve müshilÀt şeyler ile ve rubÿb yemek ile øararın 

defèeylesünler. (6) Ve anıñ dÀneleri rìóleri óallider ve göñül bulanmaàı defèider ve 

balàamları zÀyil ider ve gögüsi (7) òaşin ider müdÀvemet ile. Ve òaşòÀş muãlióidir.  

                                                           
1292 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  cimÀè şeklinde geçmektedir. (224/32)  
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(8) Şevender: Anıñ ile şalàam ve cezer mÀ-beyninde farú yoúdır. İllÀ anıñ 

yapraúları şeffÀf (9) degildir. Ve uãÿli müdevver ve uzun ve óumresi şedìd bÀrid ve 

raùıbdır ikincide (10) yÀ óÀrdır evvelkide. Semiz ider ve èurÿúı úan ile ùoldurur ve 

şehveti taórìklendirir egerçi (11) bÀrid ise de àıdÀsı àalìô olduàıçün. Ve eger kebÀb idüb 

yeseler nefèi ziyÀde olur. (12) Ve ol, geç haøm olur ve riyÀó-ı àalìôe tevellüd ider. Bal 

muãlióidir. Ve toòumı úÀtil aàulara (13) tiryÀúdır ve riyÀó-ı àalìôeyi ve èufÿnÀtı 

defèider. Ve eger ùabìòine otursalar (14) şişleri ve bevÀsìri óallider. Mücerrebdir.  

(15) Şÿniz: Ol, óabbeti’s-sevdÀ didükleridir. RÀzìyÀnec gibi bir ottır. İllÀ andan 

(16) uzundır. Yapraúları ve çiçegi ãaru ve beyÀøa mÀyildir, úozalaàı benc úozasından 

büyükrekdir. (17) Bu şÿnìz ol úozadan olur. Eyüsi yeñisi ve aàırı ve kesici olanıdır. Ve 

òuzeyrÀnda yetişür. (18) Úuvveti yedi yıla degin úalur. ÓÀrdır üçüncide ve yÀbisdir 

Àòirinde yÀ ikincide. Óaúúında óadìå-i (19) ãaóìó vÀrid olmışdır. Ve ol óadìå budır: 

 (20) yaènì  didüginden murÀd bÀrid maraølardır yaènì 
1293 pes (21) buña göre óadìå-i ãerìfiñ èumÿmı min-óayåü’n-nevèdir lÀ-min-óayåü’l-külli 

yaènì ol ölümden [219a] (1) àayrı cemìè maraølara devÀdır. Ve ol, balàamı ve úulıncı ve 

riyÀó-ı àalìôeyi ve evcÀè-ı ãadrı (2) ve suèleyi ve úan çıúmasını ve êìúi’n-nefesi ve 

àaåeyÀnı ve fesÀd-ı eùèımeyi ve istisúÀyı ve yereúÀnı (3) ve ùalaàı úaùèider. Ve her gün 

ãabÀóda úuru üzüm ile istièmÀli elvÀnı úızıl ve ãÀfì ider. (4) Ve nÀn-òˇÀh ve muóraú 

serçe ile óaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider. Ve anıñ küli bevÀsìri úaùèider (5) içmek ile ve 

sürmek ile. Ve eger sirkede ıãladub ve müdÀvemet eyleseler buruna (6) ùamızdırmaàa, 

başı ãÀfì ider sÀyir evcÀèdan ve şaúìúa ve zükÀmdan ve anıñla buòÿr eylemek (7) ke-

õÀlik. Ve eger úavurub ısıcaú iken aàrıyan yire baàlasalar aàrısın keser. (8) Ve eger 

úavrulmış zeyt ile bişürüb úulaàa ùamzırsalar úulaú ãaàırlıàın zÀyil ider, (9) òuãÿãÀ 

óabbeti’l-óaêrÀ dühni ile. Ve eger buruna ùamzırsalar zükÀma ve baş aàrısınıñ (10) 

maúdemine şifÀ virür. Ve èalÀ-haõÀ nezelÀtı1294 ider ve óanôal ve şìó ile úarında olan 

(11) şeyleri iòrÀc ider göbege sürmek ile ve sirke ve bal ve küçük oàlancıúlaruñ (12) 

sidigi ile suèfeyi ve úurÿóı sigili zÀyil ider her ne úısm olursa. Ve eger òaffÀş (13) veyÀ 

òuùùÀf úanın aña úarışdursalar vaøóı ve behaúı zÀyil ider. Ve eger kül ile úılın (14) 
                                                           
1293 Hadisin açıklaması şu şekildedir: O, ölümden gayrı her derde devadır. 
1294 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  inóidÀr (225/16) ifadesi vardır.  
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sürseler úılı dökülmeden alıúor. Ve sikencübìn ile bÀrid ısıtmayı zÀyil ider. Ol, (15) 

aàularuñ tiryÀúıdır óatta anıñ duòÀnı hevÀmı ùard ider. Ve anıñ òavÀããındandur ki eger 

yaàın (16) zeyt ve kündür ile içseler şehveti èavdet ittürür. Ve ol, cenìni ve meşìmeyi 

isúÀù (17) ider. Ve maórÿreyne ve bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve (18) 

iki miåúÀle degindir. Ve şerbeti: Üç kadarınca anìsÿn ve vezniniñ nıãfınca bizr-i şebet.  

(19) Şÿveyle: BerencÀsef.  

Şÿşmìn1295: Óabbü’l-hÀl.  

Şÿè: E’l-bÀn.  

Şevke-i èArabì: E’ş-şekÀèÀ.  

(20) Şevke-i Yehÿdiyye: E’l-úarãaèna1296.  

Şevketü’l-èalek: E’l-eşòìã.  

(21) Şevke-i beyøÀ: E’l-bÀzÀverd.  

Şevke-i zÿfÀ: E’l-úarãaèna.  

[219b] (1) Şevke-i ãahbÀ: E’l-òarnÿbe’n-nebùì.  

(2) Şeyùarrec-i Hindì: Ol, òÀmişe didükleri ottır, òarÀb mezÀrlarda olur. Yaããı ve 

ince (3) yapraúları olur. ZiyÀde ãovuú olduàı ôamÀnda yuúarusı dökilür. Ve çiçegi 

beyÀø ve toòumı (4) siyÀhdır. Òardaldan küçükrekdir. RÀyióası åaúìl ve taèmı acıdır ve 

úuvveti elli yıla degin (5) úalur, ãoñra münóall olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Eger 

óall idüb süd ile içseler (6) iştihÀyı ve süddeleri açar ve taèÀmı haøm ider ve ÀvÀzı ãÀfì 

ider ve balàamı zÀyil ider. (7) Ve büyük terkìblere idòÀl iderler aàuyı ve riyÀóı defè 

itmek içün. Eåerleri zÀyil ider, (8) òuãÿãÀ baraãı sirke ile sürmek. Ve evcÀè-ı mefÀãılı 

sÀkin ider üstüne úomaú ile. Ve eger (9) baùam yaàı ile giden úılıñ yerine sürseler yÀ 

üstine úosalar úılın èavd ittürür. Ve anıñ (10) òavÀããından şehveti taórìklendirmekdir ve 

cenìni isúÀù ve ãol dişiñ aàrısın sÀkin ider. Eger (11) ãaà elde ùutsalar bir gice ãabÀóa 

degin ve èaksince èaksin ider. Ve eger bir yumurdanıñ vasaùına (12) ãufÿf noútalar 

úosalar ve ãabÀóa degin örtseler ol, úızıl olur ammÀ bögreklere øararı (13) vardır. äamà 

                                                           

1295 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şÿşme (225/22) şeklinde geçmektedir.  

1296 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 
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yÀ mıãùakì muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhemdir. Ve bedeli: Ùalaàda mercÀn (14) ve 

àayrısında füvve yÀ zürünbÀd.  

(15) Şìó: EnvÀèı keåìrdir óatta baèølar èubeyåerÀnı ve efsentìni anıñ envÀèından 

èadd itmişler. (16) Ve ol, èinde’l-ıùlÀú iki nevèdir. Bir nevèiñ çiçekleri ãaru ve yapraúları 

suõÀb gibidir. Ol, (17) Ermenì’sidir. Ve bir nevèiñ yapraúları úızıl ve yaããıdır. Ol, 

Türkì’sidir. Ve cemìèsiniñ rÀyióası ùayyibdir. (18) Ve bir zamÀna maòãÿã degillerdir. 

ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Balàamı úaùèider ve süddeleri açar (19) ve dìdÀnı ve aòlÀù-ı 

fÀsideyi iòrÀc ider, fevÀúı ve maàaãı zÀyil ider ve bél ve bud aàrısın sÀkin [ider] (20) 

içmek ile. Yaàıyla yaàlamaú ile küli her ne yaà ile olursa dÀ'i’å-åalebi ve óazÀzı zÀyil 

ider (21) ve úılı inbÀù ider sürmek ile ve èusri’n-nefesi ve remedi ke-õÀlik sürmekle 

zÀyil ider. Ve ısıtmayı [220a] (1) zÀyil ider muùlaúan ammÀ ol, baş aàrısın getürür ve 

ùamarlarına øararı vardır. Türmüs ve mıãùakì muãlióidir. (2) Ve şerbeti: İki dirheme 

degindir. Ve bedeli: Nıãfınca behmen veyÀ miålince suõÀb.  

(3) Şìr-òuşk: FÀrisì’den muèarrebdir. Aãlı şìrìn-òuşkdır yaènì úuru ve ùatlu. Ol, 

bir çigdir ki (4) bahÀrda aàaclara yaàar, òuãÿãÀ sögüd aàacına. Ve eyüsi beyÀø ve 

yumşaú ve ùatlu olanıdır. (5) Ve Mıãır’da arpa unı ve şeker ile maècÿn idüb àaşş iderler. 

Farú olınur ãuya úomaú ile. Eger (6) cemìèsi eriyüb ãu olur ise pes ol, òÀliãdir. Ve illÀ 

lÀ1297 óÀrdır ikincide ve raùıbdır (7) evvelkide yÀ yÀbisdir yÀ muètedildir. Isıtmalaruñ 

cemìèsine ve gögüs aàrısına ve cigere ve (8) suèleye ve òuşÿnet-i óalúa nÀfièdir. Ve bir 

kimseye içürürler ki devÀlar[d]an igrenmiş ola. (9) Ol, türüncübìnden aúvÀdır illÀ 

tehyìc-i şehvette ammÀ óarÀret tevellüd ider ve baş aàrısın getürür (10) ve úarúara iódÀå 

ider. BÀdem yÀàı ve rÀzìyÀnec muãlióidir. Ve şerbeti: Yigirmeye degindir. (11) Ve 

bedeli: Türüncübìn ve türbüd her birinden miålince.  

(12) Şìric: Aña dühni’l-óall dirler ve ke-õÀlik dühni’l-celcelÀn daòi dirler yaènì 

sÿsÀm (13) Süryanìce. Ve ãanèatı: Oldur ki simsimi ıãladub úabuàın alalar, ãoñra 

úavurub un (14) ideler ve ısıcaú ãuyı üzerine döküb ayaú ile ezeler ve bir maóalde òamìr 

ideler ve úaçan ki (15) ãuyı ve yaàı çıúar bir alçaú yire dökeler. Ve gÀhì olur ki 

maèÀãìrde şìresin ùutarlar. (16) Yoàurmadan evvel aña fÿre dirler ve úaçan ki bişer 

                                                           
1297 Kelimenin yanlışlıkla yazıldığı düşünülmektedir. 
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ùaóìne dirler ve anıñ tifline küsb dirler. Ve eyüsi (17) ùaóìnden ãoñra ki sÿãÀmı 

úokmamış olanıdır. Ve şìriciñ úuvveti yedi yıla degindir (18) úalur. Ol, óÀrdır ikincide 

ve raùıbdır üçünciniñ evvelinde. Süddeleri açar. Ve füvesi1298 (19) olan semiz eylemekde 

ùaóìnesinden aúvÀdır. Ol, úadìmì suèleyi úaùèider. ÒuãÿãÀ (20) eger Àteşde bişürseler ve 

ÀvÀzı ãÀfì ider ve òuşÿneti ve óıkkeyi ve cerebi ve ãafrÀvì (21) iótirÀúÀtı ve óarúa-i bevli 

zÀyil ider. Ve eger mièdeyi fesÀd eylemeseydi óıkkeyi zÀyil eylemede bir şey aña 

[220b] (1) yetişmezdi. Ve ol, rebvi ve êìúi’n-nefesi ve yÀbis suèleyi ve úurÿóı ve teşneci 

ıãlanmış úuru (2) üzüm ve anìsÿn ile óallider içmek ile. Ve eger yumırdanıñ beyÀøı ile 

pek olan şeylere sürseler (3) óallider ve yaraları etlendirir bir òırúa ile yaralara úomaú 

ile zeyt gibi. Ve yumırdanıñ ãarusı (4) ile gözi ıãlÀó ider. Ve bizr-i úutÿnÀ lièÀbı ile 

òuşÿnÀtı ve Àteş ve nÿre yaúısınıñ (5) óarÀretin ıãlÀó ider. Mücerrebdir. Ve eger beyÀø 

fülfüli mıèùìl1299 ile bişürseler ve úulaàa (6) ùamzırsalar ãaàırlıàın açar ve ıãlÀó ider. Ve 

ol, iştihÀyı açar lÀkin geç haøm (7) olur ve øaèìf mièdeyi ve evmièayı1300 fÀsid ider 

ãafrÀya müstaóìl olmaàla. Ve anda biraz (8) òamìr yÀ ãoàan bişürüb ve leymÿnı üzerine 

maãã idüb anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: (9) On dirheme degindir. Ve KirmÀnì elli 

dirheme degin içmesi cÀyizdir, dimiş. Ve bu, àarìbdir. (10) Ve bedeli: SÀyir èamellerde 

bÀdem yaàıdır.  

(11) Şeylem: Buàday gibi bir ottır ve àarú zamÀnında buàdaya müsteóìl olur. Ol, 

úızıl (12) óablardır, arpadan ince ve acıdır. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Şişleri óallider 

üstine (13) úomaú ile peykÀnı ve dikeni ceõb ider ve yaramaz úoúuyı ve kirleri sirke ile 

zÀyil ider (14) yumırdanıñ beyÀøı ile ve bÀrid niúrisi zÀyil ider bal ile ol èaúlı örter ve 

benciñ fièlin (15) işler. Bel ol, eşeddir ve úay[y]eylemek ısıcaú ãu ile ve süd ile ve 

yaàlar ile muãlióidir.  

(16) Şìr-emlec: FÀrisì’dir. MaènÀsı süd ve emlecdir úaçan ki bir yire mezc ideler.  

(17) Şìzerú: ÒaffÀş sidigi.  

                                                           
1298 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-fÿre (226/18) şeklinde geçmektedir.  

1299 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  mıãùakì (226/24)şeklinde geçmektedir.  

1300 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  edmiàa şeklinde geçmektedir.(226/26) Bu kelime metnin bağlamına 
göre bağırsak anlamındaki mièa kelimesinin çoğulu olarak kullanılmıştır. Fasih Arapçada mièa kelimesinin çoğulu 
emèÀ’dır. Öte yandan, özgün Arapça metinde evmièÀ kelimesinin yerine edmiàa vardır. Bundan dolayı incelenen 
metinde evmièā yazılan kelime düzeltilerek edmièÀ okunmuştur. 
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ŞeyleåÀ1301: Büyük terkìblerdendir. Eyle terkìbdür ki (18) nefèi terkìbine muèadil 

olmaz. Ve Şeyò1302 dimiş ki bir fÀyidesini bilmedik. İllÀ diliñ (19) åıúalin ıãlÀó ider.  

ŞeyÀn1303: Dem-i aòaveyn.  

Şeybe: E’l-üşne.  

(20) Óarfi’ã-ãÀd 

(21) äÀm yÿmÀ1304: MaènÀsı óaşìşeti’l-èaúreb immÀ aña nefèi olmaú ile yÀòÿd 

aña müşÀbeheti [221a] (1) olmaàladır. Ve ol, iki nevèdir. Bir nevèi büyükdir. Bir 

õirÀèdan ziyÀde uzanur. Ve bir nevèi (2) küçükdir. Bir úarış úadarı uzanur. Yapraúları 

òaşin ve çiçekleri lÀzverdìdir (3) óatta eger çiçekleriniñ şìresin ãamà ile ezeler lÀzverd 

yerin ùutar yazı yazmada faúaù. (4) Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Balàamı ve 

balàamıñ emrÀøların zÀyil ider içmek ile ve fÀlici (5) ve şeneci ve òaderi açar ve dört 

budaàında rubè ısıtmasın úaùèider. Ve üç budaàı (6) müåelleå ısıtmasın úaùèider úaçan ki 

bişürüb içseler. Yapraúları ile ve toòumı ile ve yemişi (7) ke-õÀlik bu işi işler ve aàuları 

defèider, òuãÿãÀ èaúreb aàusın óatta bile götürmek ile. (8) Ve anıñ ùalaàa øararı vardır. 

Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir.  

(9) äÀbÿn: äınÀèat-ı úadìmedendir. Ve dimişler ki Hürmüs’üñ kütübinde 

bulmışlar. Ve bu ãÀbÿnıñ (10) yapmasın vaóy ile1305. Ve baèøılar dimişler ki BoúrÀù’ıñ 

ãanèatıdır ve CÀlìnÿs (11) mürekkebÀtta õikreylemiş ve àayrılar müfredÀtta. Ve bu, 

aúrebdir. Ve eyüsi òÀliã zeytten ve úalaydan (12) ve eyü bişmişi1306 ùutulanıdır. Ve úaùè 

olınan evøaè-ı maòãÿãa iledir. Ve aña èIraúì (13) dirler. Ne Àn ki èIraú’da bişdügi içün 

ola. Belki bu isim aña àalebe itmişdir. Her ne (14) yerde bişürseler aña èIrÀúì, dirler. Ve 

Maàribì olanı oldur ki úaùè olınmaz ve ùabòın (15) daòi muókem eylemezler. Belki 

bişmiş nişÀ gibi olur. Ve ãanèatı: äÀbÿn oldur ki (16) úalaydan bir cüz' ve cìrden yarım 

cüz'i àayetle saóú idüb, bir óavøa úoyub ve bunlarıñ (17) beş úadarınca üzerine ãu 

döküb iki sÀèat úadarı úarışduralar. Ve úaçan ki taórìkden (18) sÀkin ola úosunlar ki ãÀfì 
                                                           
1301 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  şeyåÀ (226/33)şeklinde geçmektedir.  
1302 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1303Bu kelime metnin Arapça nüshasında  şübbÀn (226/34) şeklinde geçmektedir.  
1304 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (227/1) şeklinde geçmektedir. 
1305 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “bildirildi” (227/7)ifadesi vardır.  

1306 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “güzel úoúulu kireçten” (227/9)ifadesi vardır.  
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ola. äoñra óavøıñ delügin açub ãuyı çıúınca úoyalar. (19) äoñra delügin ùutsunlar ve 

yine ãuyı úosunlar ve bulaşdursunlar. Ve bu minvÀl (20) üzre birúaç kerre ãuyı ãÀfì idüb 

dolandursunlar óatta ãuyıñ taèmı (21) úalmayınca. Bu õikr ittügümiz ãuyı her kerre èalÀ-

óüdde almaúdır. Ve ãoñra òÀliã zeytten [221b] (1) evvelki ãu úadarınca on kerre iøÀfe 

eylesünler ve Àteş üzerine úosunlar. Úaçan ki úaynasa ikinci ãuyı (2) az az üzerine 

úosunlar tamÀm olınca, ãoñra üçünci ãuyı ke-õÀlik óatta cemìèsinden Àòir olan (3) ãu 

evvelki ola. Pes bu ãÿrette èacìn gibi olur. Çıúarub óaãìrler üzerine sersünler. Biraz (4) 

úuruyunca ãoñra úalub idüb Àhek üzerine sersünler. äÀbÿnıñ òÀliãi budır. Ve anı (5) 

ãovudub ve ãovuú ãu ile çÀşnì virmek, bişürmek arasında lÀzım degildir. Ve baèøılar (6) 

cìr ve úalay ile cìriñ nıãfınca ùuz úatarlar. Ve baèøısı bişdügi zamÀnda biraz nişÀ 

úatarlar. (7) Ve gÀh olur ki zeyti baèø edhÀna úurùum yaàı gibiye bedel iderler. Ve òÀliã 

ãÀbÿn (8) óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde ve nişesteli olan óÀr ve yÀbisdir ikincide ve 

òarvaèdan (9) maèmÿl olanı ke-õÀlik. AòlÀù-ı balàamiyyeyi sÀyir envÀèı ile úaùèider ve 

úuluncı ve mefÀãılı (10) ve nisÀyı sÀkin ider ve ishÀli idrÀr ider ve dìdÀnı ve ecinneyi 

çıúarur içmek ile ve bile (11) götürmek ile ve ùuz ve nÿşÀdır ile bayılmaàı ve sÀyir 

eåerleri zÀyil ider tecribe ile. Ve diz (12) aàrısın ve nisÀyı sÀkin ider sürmek ile ve 

yarısınca seyleúÿn ve yarısınca cìr ile saóú (13) idüb úalayı àÀyetle boyar. Mücerrebdir. 

Ve çıbanları bişürür ve pek şişleri óallider (14) òuãÿãÀ eger bişürüb merhem ideler. Ve 

baèøı lièÀb ile úarışdursalar óıkkeyi ve cerebi (15) ve sÀyir eåerleri zÀyil ider muùlaúan 

ve òalùları úaùèider. Bunlar, meõkÿr olan emrÀølardadır (16) ve ammÀ èilm-i ãınÀèatte 

işÀre olanıñ ãanèatı oldur ki birÀz zeyt alub úadarınca (17) ãu ile bişürüb óatta ãuyı 

gidince ve tekrÀr úadarınca ãu úoyub bişürsünler ãuyı (18) gidince. Üç kerreye degin bu 

minvÀl üzre bişürsünler, ãoñra ãusız (19) bişüreler åülüåi gidince. Baèdehu cìr-i1307 ve 

miló-i alkalì ve nÀùrÿn şedìdü’l-óumre alalar ki (20) eczÀları berÀber ola. Ve üç 

úadarlarınca ãuda erideler ve ãuyın süzeler. Ve tekrÀr ol (21) ãuyı ièÀde ideler yigirmi 

kerreye degin. Bu minvÀl üzere idüb ãuyın süzeler. äoñra [222a] (1) meõkÿr olan zeyti 

bişürüb ve bu ãuyı dem-be-dem aña çÀşnì ideler óatta şuèlesi ve duòÀnı (2) úaùè ola ve 

Àteşi söndüre, ãoñra götürsünler. Ketmine işÀret olınan budır. Ve bu sÀyir (3) ùılısmÀta 

                                                           
1307 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   óÀr (227/28) kelimesi vardır.  
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müftÀódır. Úaçan ki úadarınca kebrìt ve úadarınca Àdemiñ başı úılı ile yedi kerre taúùìr 

ideler (4) åÀbit ve úÀyim olur tecribeten şeksiz. Ve gÀh olur ki züncüfri bu ãÀbÿn ile 

saóú iderler cÀrì olınca. (5) Eger bir kimse muúaèarayı basù idüb mubaùùın ideler úızmış 

zÀc ile ve zencÀr ile ve ferrÀrì ki murÀd (6) zeybaú ola, üzerine ãalalar. Ve úızıl èuúÀb 

ile örteler ve ãoñra cemìèsin cÀrìden müheyyÀ olan (7) ile örtüb òafìf Àteş üzerine 

úoyalar. Münèaúid ve åÀbit olur. Beş derecede evvelki rÀbièa (8) irtifÀè ider. Ve ke-õÀlik 

sÀbièi ve eger züncüfri kebrìte ve zÀca bedel ideler kevkeb-i leylì (9) èaúd ider. Bunlar, 

cemìèan mücerreb ve müşÀhede olınmışdır. Ve eger ãÀbÿnı bezìr duòÀnı ile (10) mezc 

idüb ve úurudalar ve maèdenì olanlar ile muèÀdil ideler ol, tiryaú-ı Hindì olur. Eger (11) 

anıñla iktióÀl ideler deróÀl aàuyı zÀyil ider. Bunuñ ile sÀyir bÀblar tekmìl olınur. Óıfô 

(12) olınsun. ZìrÀ bunda maraø vardır ve devÀ daòi vardır. Ol, úurÿó ider1308. Ve baèøılar 

(13) dimiş ki anıñla baş yayúamaú Àdemi téz pìr ider. Ve aşaàadan bile götürmek uşaàı 

isúÀù (14) ider ve óayøı cÀrì ider. Ve bu, mücerrebdir. Bedene ol daòi1309 ider. Ve olur ki 

(15) úatl ider. Dühnler ve ısıcaú ãu ile úay[y]eylemek anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Bir 

miåúÀle degin. Ve bedeli: Yoúdır.  

(16) äabr: äabbÀre daòi dirler. Salú gibi bir aãldır. Ve etrÀflarında küçük 

dikenler vardır. (17) Her ne yerde ekseler biter èunãul gibi. Ve rÿzigÀr ile neşv ü nemÀ 

bulur. äuya iótiyÀcı yoúdır. (18) Ve úaçan ki èatìú olur vasaùında bir budaú óÀãıl olur. 

Bir õiraè úadarı uzanur. Ve yemişi (19) olur. Küçük òurmÀ gibi yeşil ve bişdügi 

zamÀnda úızarır. Ve bu yemişiñ iki cÀnibi ince olan (20) dişisidir ve àalìø olan 

erkegidir. Ve ãabr budaúlaruñ şìresidir. Ol yÀ ãarudır (21) úızıla mÀyil ve téz olur. 

RÀyióası ùayyib. Ol, Suúuùrì’sidir veyÀ pekdir. Aña èArabì dirler yÀ1310 [222b] (1) 

yumşaúdır. Aña semencÀnì dirler. Ve bu, envÀèlarıñ cemìèsinden kemdir. Ve ãabr 

edviye-i şerìfedendir1311. (2) Anı İskender Yemen’den Mıãr’a getürdügi zamÀnda 

Muèallim aña yazdı ki bu aàaca kimse óiõmet eylemesün, (3) illÀ YÿnÀnì olan1312. ZìrÀ 

òalú anıñ úadrin bilmezler. Ve eyÿsi sereùÀnda ùutulanıdır ve güneşde úurudıúdan (4) 
                                                           
1308 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Ve cildi yaúar.” (228/3) ifadesi vardır.  
1309 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Bedene zehir etkisi ider.” (238/4) şeklinde geçmektedir.  
1310 İki kez tekrar edilen yÀ bağlacından biri silinmiştir. 
1311 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şeklinde geçmektedir. 
1312 Cümle, illa Yunani olan hizmet eylesin, şeklinde düşünülmüştür. 
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ãoñra derilere úoyulanıdır. Ve úuvveti dört yıla degin úalur. Ve anıñ yeñisi olanıñ 

èalÀmeti (5) siyÀhlıkdan berì olmaúdır. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ ikincide. 

AòlÀù-ı åelÀåeyi iòrÀc (6) ider ve dimÀàı ãÀfì ider, mıãùakì ile ve àÀrìúÿn ile mefÀãılı ve 

rebveyi ve evcÀè-ı ãadrı (7) ve emrÀø-ı mièdeyi ve ùalaàı zÀyil ider. Ve nefìs óablara 

idòÀl iderler. Ve devÀlarıñ fièlin úavì (8) ider ve süddeleri açar ve ebdÀnı óıfôider 

zaómetlerden ve baàırsaúlar rìóin zÀyil ider. Ve óıkkeyi1313 (9) ve cerebi1314 ve úurÿóı ve 

úavÀbìyi1315 ve cüzÀmı ve cünÿnı ve vesvÀsı ve bevÀsìri ve şiúÀúı1316 zÀyil ider (10) 

içmek ile. Ve şişleri ve eåerleri ve nezleleri ve ãudÀèı ve àalleyi ve óamreyi ve yaralaruñ 

yayılmegini (11) zÀyil ider bal veyÀ balsız sürmek ile. Ve mersìn veyÀ şarÀb ile úılı 

uzadır ve siyÀh ider (12) ve sÀúıù olmaàın menèider ve kehleleri úatl ider ve kel olan 

başıñ úılın inbÀt (13) ider. Bu, mücerrebdir. Ve eger sirke ile óall idüb suèfeyi ve óazÀzı 

ve dÀ'ü’å-åaèlebi (14) anıñ ile yayúasalar zÀyil ider. Ve göze çekmek ile gözi rÿşen ider 

ve selÀúı (15) ve cerebi ve óarúayı ve kirpikler àalìølıàını zÀyil ider ve bevÀsìri ãuyı ile 

ve yılanı selìòa (16) ile bişürüb maúèadıñ dükeli emrÀøların zÀyil ider ve bevÀsìri isúÀù 

ider her niçe (17) istièmÀl iderler ise. Ve ol, úanı yaúar. Ve genc olanlara øararı vardır. 

Ve cigeri fÀsid (18) ider ve mièdeniñ ùabaúÀtından yedi güne degin úalur. Mıãùakì ve 

aãfer ve gül ve efsentìn ve zaèferÀn (19) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve 

bedeli: Óaøaø yÀ nıãfınca efsentìn (20) ve rubèınca zaèferÀn. Ve anıñ Suúuùrì’si 

olanından àayrısın istièmÀl eylemesünler.  

(21) äabbÀr: E’t-temrhindì.  

[223a] (1) äaónÀ' : Bilinmez. İllÀ èIrÀú’da ve Mıãr’da yapılanı aña úarìbdir. Ve 

aña melÿóa dirler. Ve (2) ãanèatı: Oldur ki küçük balıúları alub yÀ büyük balıúları ufaú 

úaùè idüb ve üç (3) gün úoyıb ãoñra ãuda ve ùuzda birúaç gün baãdursunlar müherrÀ 

olınca. äoñra ãÀfì (4) ideler ve götürsünler ve küçük olanları ãaóìó úosunlar. Cemìèsi óÀr 

ve yÀbisdir ikinciniñ evvelinde. (5) RuùÿbÀtı úurudur, baòrı ve úoltuú rÀyióasını zÀyil 

                                                           

1313 Kelimenin altında uyuz(?) olduğu düşünülen bir açıklama bulunmaktadır. 
1314 Kelimenin üstünde uyuz açıklaması bulunmaktadır. 

1315 Kelimenin altında  demregi olduğu düşünülen bir açıklama bulunmaktadır. 

1316 Kelimenin altında  dive yarıàı olduğu düşünülen bir açıklama bulunmaktadır. 
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ider ve fÀlice nÀfièdir ammÀ ol, aòlÀùı (6) müteèaffin ider ve èaùaş getürür. Zencebìl 

muãlióidir òÀãiyyeti ile ve ke-õÀlik ùatlu şeyler.  

(7) äarìmeti’l-cedì: Óalezÿnda õikr olındı óatta andan maèrÿf olana òuffi’l-àurÀb 

(8) dirler. ZìrÀ andan artıú olmaz.  

(9) äarìmeti’l-cedì1317: Aña sulùÀni’l-òayl dirler. Ehl-i Undulus úatında ol, bir 

ottır lüblÀb gibi. (10) ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. AòlÀù-ı lezüceyi ve rebveyi, süddeleri ve 

sümÿmı ve øaèf-ı bÀhı zÀyil ider. (11) Anıñ bögreklere øararı vardır. èUnnÀb muãlióidir. 

Ve şerbeti: İkiye degindir.  

(12) äarãar: Bir óayvÀndır, siñekden büyükrekdir, gölgeye mÀyildir, ãavùı 

şedìddir, òuãÿãÀ (13) úarañlıúda ve evlerde sÀkin olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Eger 

úurudub ve èadedince (14) fülfül ile ezüb içeler úulıncı ve riyÀó-ı àaliõeyi zÀyil ider. Ve 

eger zeytte úaynadub ve úulaàa (15) ùamzırsalar ãaàırligi açar. Ve dimişler ki eger 

úamışa úoyub ve bir kimseniñ òaberi yoú iken (16) yaãduàı altına ol kimseye uyúu 

gelmez.  

(17) äaèter: Sìn ve zÀ ile oúınur. Anıñ berrìsi olur. Yapraúları ince ve siyÀha 

mÀyildir. (18) Ve bir nevèine zaèteri’l-óımÀr dirler. Ve cebelì olanıñ yapraúları 

evvelkiden yaããırekdir ve acıligi eúalldır. (19) Ve bir nevèi FÀrisì’dir. Úızıl ve rÀyióası 

kesicidir. Ve bunlar cemìèan kendü kendülerine biterler ve ammÀ (20) bustÀnì olanı 

niènÀèa beñzer eküb hÀtÿrda cemèiderler. Óiddeti az, ãuyı ziyÀdecedir (21) ve rÀyióası 

ùayyib. Ve bu envÀèlaruñ dükelisi kesicidir. Çiçegi gök ve toòumı, reyóÀn toòumından 

[223b] (1) küçükrekdir. Ve úızıl olur. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir 

üçünciniñ evvelinde. TiryÀúì (2) devÀlardandır. áÀlibÀ aàuları anıñla èilÀc iderler. Ve 

riyÀóları ve maàaãı óallider ve fesÀddan ıãlÀó ider (3) eger müshilden ãoñra içseler. Ve 

eger müshilden evvel içseler bedeni óıfôider ve ãÀfì (4) eylemege müheyyÀ ider. Ve 

eger sirke ve kemmÿn ile bişürüb ve ãuyı ile maømaøa eyleseler (5) dişi ve boàaz 

aàrısın sÀkin ider yÀ zeyt ve kemmÿn ile bişürüb ve ùoàıran èavratuñ (6) bedenine 

sürseler bürÿdetten ve riyÀódan ve göbegi çıúmadan óıfôider. Ve eger bu zeyt ile (7) 

suèÿù eyleseler maàaãıñ envÀèın óallider. Ve ùabìòi incìr ile rebveyi ve suèleyi ve 

                                                           
1317 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ãarìmeti’l- òayl (228/32) şeklinde geçmektedir. 
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èusrı’n-nefesi (8) zÀyil ider. Ve kerefs ãuyı ile óÀãÀyı ve èasr-i bevli ve bürÿdeti óallider. 

Ve òavÀããındandır ki (9) sÀyir eùèımeyi ıãlÀó eylemek ve tuòme olmaàı ve èufÿnÀtı zÀyil 

ider muùlaúan. Ve eger miålince (10) èunnÀb ile dört miålince ãuda bişürüb tÀ rubèı 

úalınca bedende olan úanı ãÀfì ider içmekle. (11) Ve eger úadarınca şeker úarışdurub ve 

her ãabÀóda futÿrına müdÀvemet eyleseler buòÀrı (12) úaùèider ve gözi rÿşen ider ve 

aòlÀù-ı åelÀåeyi açar. Ve eger bal ile şişlere ve pek şişlere (13) sürseler óallider. Ve ãuyı, 

gözden beyÀøı zÀyil ider göze çekmek ile ve úulaàıñ (14) ãaàırlıàın açar ùamzırmaàla. 

Ve anıñ saóú olınmışı bal ile nisÀ'a maraøını ve mefÀãılı óallider (15) sürmek ile ve 

evcÀè-ı virkeyni ve ôahri ke-õÀlik ve dìdÀnı iòrÀc ider içmek ile ve diş (16) aàrısın zÀyil 

ider çeynemek ile ve iştihÀyı açar. Ve bizri andan aèôamdır şehvete úuvvet virmede (17) 

ve süddeleri açmada ve yereúÀnı defèeylemede. Ve zaèter aàdiyelerüñ efêalidir tÀze 

peynir ile (18) semizlik isteyen kimseye. Ve eger sirkede ıãladub içseler ùalaàı zÀyil 

ider. Mücerrebdir. (19) Ve gÀh bişürüb ãuyın taèúìd iderler sükker ile õikr olan nefèalara 

berÀber olur. (20) Ve yaàı, yaàlarıñ efêalidir raèşe ve fÀlic ve nÀfıø1318 içün ammÀ anıñ 

dimÀàa øararı vardır. (21) Baş aàrısın getürür. Maórÿr olana sirke muãlióidir. Ve 

şerbeti: Beşe degindir.  

[224a] (1) äıfr: E’n-nuóÀs yaènì baúır.  

äafãÀf: E’l-òallÀf yaènì sögüd aàacı.  

(2) äaúr: Ve sìn ile daòi oúınur. Ol, bir yırtıcı úuşlardandır. Ve eyüsi ãaruya 

mÀyil (3) olanıdır. Ve terbiyet eylemeginiñ èilmi gelse gerekdir. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikincide. Rebveyi (4) ve suèleyi ve êìúi’n-nefesi zÀyil ider yemek ile. Ve tersi kelefi ãÀfì 

ider sürmek ile ve ödi (5) göze çekmek ile göze ãu inmegi menèider.  

(6) äalma: Bir şey'dür ki eyü elekden geçürüb òamìr olınmış ola. Ve eti müherrÀ 

olduúdan ãoñra (7) anıñ ãuyında bişürürler ve üzerine azacıú sirke dökerler. Ol, óÀr ve 

raùıbdır ikincide. Eyü úan (8) tevellüd ider ve òalùı ıãlÀó ider ve iştihÀyı øaèìf ider ve 

cigeri fesÀd ider ve südde (9) tevellüd ider ve gögüsi ıãlÀó ider. BÀdÀm yaàı muãlióidir.  

(10) äıll: Yüzi müstedìr olan yılanlardandır.  

                                                           
1318 Bu kelime metnin Arapça nüshasında nÀfiø (229/20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde fÀfiø şeklinde yazılan kelime düzeltilerek nÀfiø şeklinde okunmuştur. 
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(11) äamà: BahÀr zamÀnında aàacdan çıúan mÀddedir óarÀretiñ àalebesi ile. 

Cemìè-i ãamàlaruñ (12) nefèi muòtelifdir aàaclarıñ iòtilÀfı olmaàla. Ve her biri 

maóallinde õikr olınur. Ve úaçan ki ãamà (13) õikr olınsa murÀd úızıl ãamàdır ki 

èArabiyye ile meşhÿrdır. Ve eyüsi beyÀø ve şeffÀf (14) olanıdır. Ol, muètedil ve yÀbisdir 

ikincide. Ve CÀlìnÿs’ıñ re'yi ãamàlaruñ dükelisi (15) óÀrdır. Ol, suèleyi ve òuşÿneti ve 

gögüs aàrısını zÀyil ider. Ve eger gül yaàında úavurub (16) yiseler úanı úaùèider. 

Mücerrebdir. Ve andan bir miåúÀl bir vaúıyye yaà ile her gün bir haftaya (17) degin 

yeseler úanı óabsider her nice olursa. Ol, devÀları ıãlÀó ider ve óiddetlerin (18) keser ve 

òuşÿneti ve bevÀsìri ıãlÀó ider ve bögrekleriñ øaèfını ve hizÀli ke-õÀlik. Ve eger 

yumırdanıñ (19) beyÀøından óall ideler óarúati’n-nÀrı óallider. Ve eger gül ãuyında óall 

ideler göz aàrısın (20) ve kirpikler àalìõligin ve selÀúı ve cerebi sÀkin ider. Ol, suèfeye 

muøırdır. Ketìre anıñ (21) muãlióidir. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir.  

[224b] (1) äamàu’l-balÀù: Maèdenìsi vardır. Óumreye mÀyildir. Eger ele sürseler 

úına gibi (2) eli úızardır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bizim diyÀrımızda óınnÀ-i Úureyşì 

dirler. Ve èamelìsi olan kedÀn (3) balÀùıñ ùılaşesinden ve cülÿdıñ yelmekinden ùutarlar 

yÀ ãabr ve anzarÿt ve dem-i aòaveyn (4) ve ãamà-ı baùam ki cemìèan berÀber idüb ve 

aãl-ı mercÀn ve zÀc her birinden geçenlerün birisiniñ (5) nıãfınca ke-õÀlik bişürmek ile 

ùutarlar. Ve cemìèsi óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Yaraları úurudır sürmek (6) ile ve şişleri 

óallider. Ve Àòirkisi behaúı úaùèider. Mücerrebdir.  

(7) äanavber: Erkegi tenÿb didükleridir. Ve dişisinin immÀ yapraúları ince ve 

óabbı (8) ãaàìrdir. Ol, úaøem-i Úureyşìdir yÀ büyükdir ve müstaùìl min-óayåü'l-èırú. 

äoñra ince olur (9) bir noúùaya degin. Ve ıùlÀú olınduúda bu, murÀd olınur. Ve 

yapraúları bir zamÀna maòãÿã (10) degildir. Bel dökilür ve yine çıúar dÀyimÀ. Ve aàacı 

àÀyetle büyük olur, iki yüz yıla (11) degin úalur. Ve ãanavberiñ eyüsi yeñisi ve beyÀøı 

ve aàır olanıdır. Úuvveti bir yıldan ziyÀde úalmaz. (12) ÓÀrdır ikincide ve raùıbdır 

ikincide yÀ evvelkide. FÀlici ve laúveyi ve raèşeyi ve òaderi ve kezÀzı (13) zÀyil ider 

muùlaúan. Ve yereúÀnı ve istisúÀyı ve óabs-ı faøalÀtı ve øaèf-ı kelÀyı ve meåÀneyi ve 

ballÿù ile (14) ruùÿbÀtıñ seyelÀnın ve óaãÀyı ke-õÀlik zÀyil ider. Ve bürÿdetten olan 

bevÀsìri ve mefÀãılı (15) øaèìf ider. Bel zÀyil ider ve iştihÀları açar ve taórìklendirir 
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tecribe ile. Ve aàacınıñ ùabìòi (16) aèyÀyı ve taèbı zÀyil ider niçe istièmÀl olınursa. Ve 

èarúın rÀyióasını ve èufÿneti úaùèider (17) ve istiròÀyı ve terheli ke-õÀlik. Ve aña cülÿs 

eylemek maúèadı ve şişleri şÀfì ider ve ruùÿbÀt-ı (18) fÀsideyi ãÀfì ider. Ve eger 

ãanavberi bal içine úosalar çoú zamÀn úalur ve nefèi (19) ziyÀde olur, òuåÿåÀ 

mebrÿdeyn içün. Ve úışda ol, gögüsiñ efêal devÀlarındandır (20) ve ciger ve bögrekler 

maraølarına nÀfièdir. Ve duòÀnı, küóüllerüñ eyüsidir kirpiklerüñ (21) óıfôı içün ve gözi 

rÿşen eylemede ve selÀúı ve cerebi zÀyil ider. Ve sÀyir eczÀsı şÿbeşìniñ [225a] (1) yerin 

ùutar nÀr-ı FÀrisì gibilerde. Ol, maórÿreyne muøırdır. Sikencübìn anıñ muãlióidir. Ve 

anıñ (2) şìresinden içmek üç ve óabbından on ve ùabìòinden bir vaúıyye ve ãamàınıñ 

beyÀnı (3) õikr olınsa gerekdir. ZìrÀ anıñ ile meşhÿrdır.  

(4) äandal: Bir aàacdır ki äìn’de ve Tenÿb ùaàlarında olur. Cevz aàacına benzer. 

Yemişi (5) óabbete’l-òaêrÀ èanÀúìdì gibidir. Bunıñ bir nefèi bilinmez. Ve yapraúları ol 

devÀlardandır ki úuvveti (6) otuz yıla degin úalır. Eyüsi beyÀø olub maúÀãìrì ile meşhÿr 

olanıdır úaçan ki yumşaú (7) ve yaàlu ola. Ve bir nevèi daòi vardır ki ãaru ve òafìfdir. 

Bunuñ bir òayrı yoúdır. Ve beyÀø (8) olanı bÀriddir üçüncide ve úızıldır ikincide. Ve 

úìle bi’l-èakis. Ve iki nevèi yÀbisdir ikincide. (9) ÒafaúÀnı ve mièdeniñ óarÀretini ve 

cigeri ve óÀr[r] ısıtmayı menèider içmek ile ve sürmek ile, (10) mièdeyi úavì ider ve 

fesÀd-ı eùèımeyi menèider ve úulaàa ve aàız yaralarına sürmek ile. Ve nezle-(11)-leri 

óabsider ve baş aàrısın sÀkin ider yarısınca èanzarÿt ve yumırdanıñ beyaøı ile ve úızılı 

(12) olan zeybaú yaàı ile bedeni kavì ider ve aèyÀyı menèider. Ve èalÀ-haõÀ eger ãandalı 

buruna sürseler (13) óarÀreti taórìk ittirir bürÿdeti ile mesÀmÀtı keåìf eylemek içün. Ve 

edviye-i kibÀre idòÀl (14) iderler. Ve ricle ve úarè ile niúrisi sÀkin ider. Ve ãavùa øararı 

vardır. NebÀt muãlióidir. Ve (15) şehvete ve bÀha øararı vardır. Bal anıñ muãlióidir. Ve 

şerbeti: Bir miåúÀle degin. Bedeli: Nıãfınca kÀfÿr.  

(16) äana’l-veber: Ol, úurãlardur ki Yemen’den getürürler. Anda maàaralarda 

bulunur. Ve aãlında (17) iòtilÀf olınmış. Nitekim deve bevlinde õikr olındı. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. (18) Yaralarıñ bitürmesine ve úaùè-i deme tecribe olınmışdur. Ve 

eger aşaàadan bile götürsünler (19) óamli úaùèider, bevÀsìri øaèìf ider ve şişleri óallider 

bal ile sürmek. Ve eger (20) bedende mekå eylese yara ider. Gül yaàı muãlióidir.  
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(21) äanÀr: E’l-çınÀr.  

äahr: E’r-rummÀn.  

äahbÀ: E’l-òamr.  

[225b] (1) äÿf: Ol, dört ayaúlu óayvÀnlarda olan yüñ didükleridir. MÀddesi 

veberden (2) ziyÀdedir. Ve úıldan eksük, birbirine dolanur. Ve elvÀnı muòteliftir. Ve 

eyüsi úızılı, ãoñra beyÀøı. (3) Ve cemìèsinden ısıcaú olan siyÀhıdır. Ol, óÀrdır üçüncide 

ve àayrısı ikinciniñ evvelinde. (4) Cemìèsi yÀbisdir. Ve efêali cevzÀda úırúılanıdır. 

Bedeni ısıcaú ùutar. Ve ãÿfıñ geymesi istisúÀya (5) ve terhele ve şişlere nÀfièdir. Ve úızıl 

olan şìrÀya1319 nÀfièdir. Ve eger bir kimse semizlik ve bedeni (6) yumşaú olmasın isterse 

geymegini ictinÀb eylesün. Ve eger yaúub ve yayúasalar óıkkeye (7) ve cerebe1320 ve 

úurÿóa nÀfièdir ve gözi ıãlÀó ider. Ve eger zifte yÀ úaùrÀna batursalar, (8) ãoñra yaúsalar 

yaraları ve şüúÿúı etlendirir. Mücerrebdir. Ve baèøısı õikreylemiş, úaçan ki (9) yaralara 

ve şüúÿúa doldursalar téz etlendirir. Ve eger gül yaàı ile ıãladub ve şişlere (10) úosalar 

óallider ve köpek ıãırmasın ıãlÀó ider. Ve eger òamrı úızdurub ve ãÿfı içinde (11) 

ıãladalar ve her ne gÿne pek olan şeylere úosalar óallider. Ve úanı úaùèider. 

Mücerrebdir. (12) Ve òavÀããındandır ki úaçan boyanmış ipden bir èuøva baàlasalar 

aèyÀyı ve şişleri (13) menèider. Ve ne úadar elvÀnı ziyÀde olursa nefiède esraèdır. Ve 

baèøısı bu menfaèati (14) şarùsız õikreylemiş. Ve baórıñ ãÿfı bir şeydir ki iki başlu 

ãadefden çıúar (15) Maàrib’iñ intihÀsında. Úanı ve ishÀli úaùèider. Mücerrebdir.  

(16) äavùar: Şevender.  

(17) Óarfi’ê-êÀd 

(18) ëa'n: Ol, úoyun didükleri óayvÀndır ve bereketlü olduàından (19) şöhret 

bulmışdır. Ve evlÀsı beyÀøıdır ve óarÀreti çoú olan siyÀhıdır lÀkin (20) eti beyÀødan 

evlÀdır. Ve úoyunıñ eyüsi semizi ve yüñi çoú olanıdır ve iki yıldan (21) tecÀvüz 

eylememiş ola. Ve dört yıldan tecÀvüz eyleyeni kem olur. Ve üzüm zamÀnında [226a] 

(1) mevlÿd olanı emrÀø-ı keåìreye tiryÀúdır, òuãÿãÀ óaãr-ı bevle ve bögrekler øaèfına. 

Ol, sÀyir (2) etlere göre muètedildir ve óadd-i õÀtında óÀrdır ikincide ve raùıbdır 

                                                           

1319 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   şerÀ (230/35) şeklinde geçmeketdir.  
1320 İki kez tekrar edilen ve cerebe ifadesinden biri silinmiştir. 
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üçünciniñ evvelinde yÀ (3) ikincide. áıdÀsı eyüdir. Bedeni ãÀfì ve semiz ider ve úuvvet 

virür, òuãÿãa kaèk ve bÀdem (4) ile bişürmesi. Ve eger bir kimse1321 eti müherrÀ olınca 

bişirseler ve azacıú sirke ve bal ile (5) çÀşnì virseler ve ãuyın içmege iútiãÀr eyleseler 

bedene àÀyetle úuvvet virür. Ve àaşyi (6) ve òafaúÀnı ve hizÀli zÀyil ider. Ve eger bir 

kimse kebÀbıñ yemesine müdÀvemet eyleseler aèøÀsı (7) úavì olur. Ve òamìr ile yemesi 

semiz ider ve bedeni úavì ider lÀkin tuòme ve südde tevellüd ider. (8) Ve dögüleni úurã 

idüb, iç yaàında yÀ ãaru yaàda úavurub nÀúihìni ve ishÀl ehline (9) nÀfièdir. Ve téz 

haøm olur. Ve àıdÀsı çoúdır. Ve cigeri úavì ider. Ve anıñ eyüsi (10) gerdÀna úarìb 

olanıdır ve ödi eãerleri cilÀ ider sürmek ile ve göze çekmek (11) ile ve úanı óıkkeyi ve 

cerebe zÀyil ider. Ve eger miålince füvve ile saóú idüb ve birúaç gün (12) taòmìr olınca 

úoyub boyada úırmızı işin işler úaçan ki anıñ gibi işledeler. Ve zibli (13) şişleri óallider 

ve yaraları bitürür ve istisúÀya nÀfièdir. Ve dırnaàınıñ küli (14) ishÀli ve úanı úaùèider 

muùlaúan. Ve derisin ãoyduúları zamÀnda eger maêrÿba (15) çulàasalar elemin zÀyil 

ider ve bögreklere nÀfièdir. Ve iç yaàı suèleye ve gögüs aàrısına (16) ve êìúi’n-nefese 

[nÀfièdir] úaçan ki ısıcaú iken içseler. Ve ol, bedeni åaúìl ider ve maórÿr olana (17) 

kesel getürür. Ve ùÀèÿn zamÀnında istièmÀli cÀyiz degildir. Ve dimÀàı Àdemi belìd (18) 

ider ve nisyÀn getürür. ZìrÀ óayvÀnıñ idrÀkı azdır. Ve øararı dimÀàında ve 

baàırsaúlarındadır. (19) Sirke ve bizrler bunıñ muãlióidir.  

ëÀl: E’s-sidr.  

(20) Żabèa: Maèrÿf bir óayvÀndır. Aña èarcÀ dirler yaènì aúsaú dimekdir elleri 

(21) úıãa oldıàı içün yÀ aãlında èarcÀdır yÀòÿd kendüsini èamden aúsÀdır óatta [226b] 

(1) úurt ve köpek aña ùamaè ide ve bu óile ile ol anları avlaya. ZìrÀ anlarıñ etin (2) 

àÀyetle sever. Ve bu ism õekerine ve ünãÀsına ıùlÀú olınur yÀòÿd ancaú ünåÀya ıùlÀú (3) 

olınur. Ol, bir úorúak óayvÀndır. Ve gözinde olan ãarulik àayrı óayvÀnda olmaz. Ve 

òavÀããıdur ki (4) aàacdan ve óanôalı görmekden àÀyetle úorúar. Ol, óÀrdır ikinciniñ 

Àòirinde ve yÀbisdir (5) evvelinde. Tecribe olınmışdır. Ve eger anı zeyt içine úosalar ve 

cemìèsin müherrÀ olınca (6) bişürseler vecaè-ı mefÀãıla ve ôahre ve nisÀ'aya ve niúrise 

nÀfièdir. Ve anıñ ödi (7) gözi rÿşen ider göze çekmek ile. Ve eger nuóÀsda bÀdem yaàı 

                                                           
1321 İncelenen metinde kelimenin üzeri çizilmiştir. 
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ile úosalar èatìú (8) olınca ve istièmÀline müdÀvemet eyleseler gözden beyÀøı úalèider. 

Ve dimişler ki úasıàından (9) tecÀvüz eyleyen cildi1322 úaçan ki yaúub1323 aşaàadan bile 

götürseler ibneyi úaùèider. Ve eger bir kimse (10) anıñ ãaà elin bile götürse beyne’n-nÀs 

maúbÿl olur. Anıñ cildiniñ üzerine oùurmaú (11) ibne tevellüd ider lÀkin åÀbit olmamış. 

Ve eger başın gögercin burcına úosalar anda (12) gögercin çoú gelür. Ve anıñ yanmış 

úılı úanı úaùèider ve ödi aãlan eti ile (13) kelefi zÀyil ider. Ve dimişler ki eger ãaà gözin 

birisiniñ òaberi yoà-iken yaãduàı altına (14) úosalar uyúuyı ol kimseden menèider. Ve 

anıñ etiñ yeyen eger fatúı ıãırsa berì olur. (15) Ol şarù ile ki yedügi günde òÀùırına 

getüre. Ve eger úanın içseler cünÿndan berì ider.  

(16) Żabb: Verl ile cerõÿn mÀ-beynindedir. Ve baèølar dimişler ki ol kendüsi 

(17) cerdÿndır. Ve ãaóìó olan oldur ki anıñ cirmi ekberdir ve ãaruligi ziyade ve úuyruàı 

(18) úıãa ve òaşindir ve derisi úatır ve eşek derisine benzer. DebÀà olduúdan1324 ãoñra 

beràÀl (19) dimek ile meşhÿrdır. èIrÀú nevÀóìsinde çoú olur. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

Eger şaú[ú] (20) idüb aàulu yaraya úosalar ceõb ider ve peykÀnı ve dikeni ke-õÀlik 

çıúarur. Ve tersi cerõÿn (21) tersinden aúvÀdır beyÀøı úalèeylemede. Dimişler ki eger 

cildin yaúub bir èuøvı ki [227a] (1) kesmek dileseler, anı sürseler kesmeniñ elemin idrÀk 

eylemez. Ve anıñ maórÿreyne øararı vardır. Baúl (2) ve sirke muãlióidir.  

Øabr: Cezer-i berrì.  

(3) ëaóÀó: ëÀêıñ fetói ile bir dikenlü aàacıñ yemişidir. Yemen’den ve 

ÓicÀz’dan gelür, şeffÀf (4) úıtèalardır, óumreye mÀyildir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve 

úaçan ki yaralara úosalar zÀyidÀtı zÀyil ider (5) ve bitürür. Ve eger bal ile èacìn idüb 

terhele ve bÀrid şişlere úosalar zÀyil ider. Ol kettÀnı (6) ve esbÀbı ãÀbÿndan ziyÀde ãÀfì 

ider ve ammÀ êÀêıñ kesriyle ol, şey'iñ ismidir ki yırtıcı (7) cÀnverleri anıñla aàularlar. 

Nitekim MÀlÀyesaè’da dimiş.  

(8) Øarv: Yemenì aàacdır ballÿù gibi. İllÀ yapraúları dikensizdir ve ãalúımları 

óabbeti’l-òaêrÀ salúımlarından (9) büyükrekdir. Ve bu aàacı, bu ãınÀèatıñ ehli àÀlibÀ 

bilmezler. Ve ãaóìó olan ol, kemkÀmdır. Ve ãamàı e’l-Àn (10) óaãalbÀn-ı cÀvì dimekle 
                                                           
1322 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “cildi yakarsa” (231/34) şeklinde geçmektedir.  
1323 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1324 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 



474 

 

maèrÿfdır. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ yÀbisdir evvelkide ve úÀbıødır. (11) Dili 

yaúar, úulaàa ve aàız aàrısına ve gögüse ve suèleye ve maúèada ve tenÀsül ÀlÀtına 

muùlaúan nÀfièdir. (12) Ve anıñla yayúanmaú bedeni úavì ider ve úılı dökülmeden alıúor 

ve pek olan şeyleri (13) óallider. Ve ãamàı ãamàlarıñ eyüsidir min-óayåü’r-rÀyióa. Ve 

eyüsi beyÀøı ki úızıla úarışıú (14) ve rÀyióası ùayyib olanıdır Àteşe bıraúduúları zamÀnı. 

Ve mıãùakì ile kendüre ve ãamàa (15) àaşş olınur. Úaçan ki nuòÀlede bişürüb ve cÀvì 

fuãÿãlarına birúaç gün baãdursalar, (16) ãoñra götüreler ve farú olınur duòÀn ile. Ve ol, 

úalbi úavì ider ve nefs1325 buòÿrlamaú (17) ile ve lüååeyi úavì ider çeynemek ile ve 

nezleleri óabsider sürmek ile. Ve bu aàacıñ dÀnesi (18) úaçan ki çegneseler başı ãÀfì 

ider ve yaàı úadìm rìóleri óallider.  

(19) Żarìè: Bir ottır ki yapraúları müstedìr ve mücevvefdir, deñiz kenÀrlarında 

bulınur. (20) ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Ùabìòi mefÀãılı sÀkin ider üstine dökmek ile. Ol, 

óıkkeyi (21) ve cerebi zÀyil ider sürmek ile. Ve dimişler ki yarayı etlendirir.  

[227b] (1) Żarÿèı’l-kelbe: E’z-zaúÿm.  

ëırısü’l-èacÿz: E’l-óasek lÀ-e’s-saèdÀn (2) nitekim tevehhüm eylemişler ki.  

ëarab: RÀnıñ taórìki ile baldır ve sükÿnıyla úunfid.  

(3) Żarè: ÓayvÀnÀtta olan südiñ yeridir ki1326 anıñ cild eti[ni] yemede òayr 

yoúdır.  

(4) ëıfdaè: Ol, meşhÿrdır. Úuvveti bir yıla degin úalur úaçan ki ãudan ayırırlar 

ise. İbrisìm (5) úurdı gibidir. Ve anıñ berrìsi ve baórìsi olur. Yeşili cemìè envÀèından 

kemdir. Ol, bÀrid (6) ve yabisdir üçüncide yÀ yÀbisdir evvelkide. Yeşil olanıñ tek 

dimÀàınıñ küli bedende olan (7) tikeni ceõb ider sürmek ile ve yaraları etlendirir ve 

aúan úanı úaùèider. Ve eti sümm-i úÀtildir. (8) Hìç1327 èilÀcı yoúdır, illÀ úuãmaú1328. Ve 

tiryÀúları ve maèa-õÀlik az olur ki istisúÀya ve mefÀãıla (9) uàradır. Ve dimişler ki eger 

anı iki nıãf idüb bir nıãfın güneşde úurudsalar ol, (10) sümm-i úÀtil olur. Ve bir nıãfın 

gölgede úurudsalar aña devÀ olur. Ve úanı úıl çıúmasın (11) menèider ve iç yaàı èuøvı 
                                                           
1325 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Ferah bulur.” ifadesi vardır. 
1326 İncelenen metinde  şeklinde geçen satır, metne anlam verebilmek için, südiñ yeridir ki anıñ 
cild etini yemede şeklinde okunmuştur. 
1327 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1328 Cümle, ilacı illa kusmaktır, şeklinde düşünülmüştür. 
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yanmaúdan óıfôider. Ve bu, àayr-i maèlÿmdır. Ve dimişler ki (12) ol,1329 ve elvÀnı taàyìr 

ider.  

(13) ŻamÀd: Bunı iòtirÀè iden kimse BoúrÀù imiş. Ol, èibÀrettir. äu ile bir şey'i 

muókem (14) úarışdurmaúdır ki aãlı ola bal gibi veyÀ èÀrıøı ola zeyt ve sirke gibi. Ve bu 

aùliyeye mürÀdifdir (15) veyÀ aùliyeden aóaãdır yÀ mÀ-beynlerinde èumÿm ve òuãÿã 

vardır. Nitekim úavÀnìnde muúarrer (16) olındı. Ne bunlarıñ istièmÀli devÀlardan 

kerÀhiyet eyleyenler içün yapılmışdır ki yemek ile (17) devÀlaruñ işin işleye. Bu, bir 

sırdur ki aàleb-i eùıbbÀ kütüblerinde yazmazlar. Ve bunlardan (18) õikr olınanıñ ekåeri 

müleyyinÀtı ve muóallilÀtdır1330. Ve murÀd olınan bu degildir. Bel murÀd (19) olınan 

tenÀvül olınan terkìblerüñ àÀyet menÀfièin istìfÀ ider. Pes müteøammındır talùìfe (20) ve 

taóliye ve keåÀfete ve taúùìèe ve tanøìce ve teskìne ve àayrı şeylere. Ve ol, mülÿkìdir 

(21) bi’õ-õÀt úaçan ki úÀnÿn ile istièmÀl ideler. Pes sirkeyi ruùÿbet içün iderler ve küli 

[228a] (1) yübÿset içün eger óarÀreti anlar ile mevcÿd ola. Ve bal ve zeyt bunlarıñ 

èaksincedir. (2) Ve bunlarda sinn ve bilÀd ve fuãÿl rièÀyet olına ve terhel ve istisúÀ 

tecfìfiñ ziyÀdesini (3) ve èaksleri ve àayr-i õÀlik. Ve ol şey ki øamÀd olub vaøè olınmış 

sulùÀnis1331 imiş (4) yaènì türmüs. Ol, aòlÀùı cemìèan iòrÀc ider külfetsiz ve edviye-i 

kibÀrıñ işin işler. (5) Ve ãanèatı: Oldur ki türmüsden istedügiñ úadar ve óanôal nıãfınca 

ve óall olınmış (6) incü èöşrince ve kevkeb òumsınca. Cemìèan saóú idüb ve muókem 

bişürüb ve süd ile birbirine (7) mezc idüb ãoñra götürsünler burun ucına ãafrÀ içün ve 

memelere úan içün (8) ve baùna úomaú balàam içün ve virkeyne sevdÀ içün ve 

óakkeylemekden ãoñra úademeyn emrÀøına (9) sifli içün. Ve bunda daòi sinn ve zamÀn 

ve mekÀnlar rièÀyet olına. Bu, bir sırr-ı belìàdir. Óıfô (10) eylemek gerek. Ve istisúÀda 

ãaà cÀnibi rièÀyet eylemek gerek ve ùıóÀlde ãol cÀnibi. Ve øamÀdıñ kemi (11) oldur ki 

ãıàırıñ ödi ve bal ve naùrÿn ve zeyt ve şaómü’l-óanôal ve zernìòden yapalar.  

(12) ŻamÀd: Ùabìbiñ ãınÀèatindendir. Ekle-i sÀèiyyeyi ve òabìå yaraları içündür. 

äanèatı: (13) Nÿre, aúÀúıyÀ her birinden altı; úalaútÀr-ı muóraú dört dirhem; zernìò-i 

aómer ve aãfer her birinden (14) iki dirhem. Òall ve lisÀni’l-óamel ãuyı ile bişirsünler.  

                                                           
1329 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Dişleri ıskat eder.” (232/31) ifadesi vardır.  
1330 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 

1331 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  øamÀd-ı SultiyÀnis (233/6) şeklinde geçmektedir.  
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(15) ŻamÀd: Şişleri ve óÀr ãalÀbÀtı óallider. Ve ãanèatı: Bişmiş nÀr úabuàı sirke 

ile (16) saóú eyledükden ãoñra ve summÀú ve óayy-ı èÀlem berÀber ùıyn-ı Ermenì, 

küsfere ãuyı her birinden (17) birisiniñ nıãfınca; kÀfÿr istedükleri úadar. Gül ãuyı ile 

èacìn idüb istièmÀl ideler.  

(18) ŻamÀd: MefÀãıl ve niúris aàrıları içündir. äandalıñ iki nevèi, iklìl her 

birinden (19) on dirhem; mÀmeyåÀ beş; aúÀúıyÀ iki; zaèferÀn ve bir nüsòada afyÿn, lifÀó 

her birinden (20) iki dirhem. Bunlar óÀrlarda mücerrebdir. Ve eger bÀrid olsa ãandalıñ 

yerine ferbiyÿn (21) ve cend-i bÀdester úosunlar ve mÀmeyåÀ yerine suõÀb ve óabbü’r-

reşÀd ve zeyt-i èatìú úosunlar. [228b] (1) Ve bÀúìsin óÀli üzre úoyub taàyìr itmesünler.  

(2) ØamÀd: FeyåÀàÿris’iñ iòtirÀèıdır. İstisúÀya ve mÀ'ü’l-aãfere ve ciger øaèfına 

(3) ve mièdeye ve raómlere nÀfièdir. Ve ãanèatı: ZÿfÀ-i raùıb otuz dirhem; şemè yigirmi 

dört dirhem; (4) zaèferÀn, baù ve úaz ve ùavuàıñ iç yaàı her birinden on dirhem; ãabr, 

meyèa-i sÀyile, (5) muúl-ı ezraú, Àşaú, mıãùakì her birinden sekiz dirhem. Mücerrebdir.  

(6) ŻamÀd: EvcÀè-ı baùna ve ãadra ve cenbeyne nÀfièdir. Şemè yigirmi dirhem; 

şaómı’l-(7)-baúar on altı dirhem; yaà on iki; zÿfÀ-[i] raùıb altı; èalek-i baùam erbaèa. Ve 

eger êìúi’n-(8)-nefes olsa kerneb ve ãıàırıñ aóşÀsı ve óıble her birinden beş dirhem iøÀfe 

olınur.  

(9) ØamÀd-ı úarsùaliyÿs: Yaènì raèyi’l-óamÀm. FÀlice ve laúveye ve şaúìúaya ve 

vecaèe’l-(10)-isnÀna nÀfièdir başa úomaú ile ve rìóe úarına úomak ile ve èasr-i bevle 

meåÀneye (11) úomaú ile. Ve ãanèatı: Zerneb úırú dirhem; şemè sekiz dirhem; rÀtiyÀnec 

beş; (12) raèyi’l-óamÀm iki dirhem.  

(13) ØamÀd: İshÀli ve istiùlÀúı úaùèider, mièdeyi ve cigeri úavì ider.1332: (14) 

Bişmiş kaèk beş miåúÀl ve dört fiúÀói’l-kerm, Às yÀ Àsıñ óabbesi, tamÀm tüffÀó (15) her 

birinden dört miåúÀl; aúÀúıyÀ, óaøaø, kündür, sÀú-ı zaèferÀn, mıãùakì her birinden iki 

(16) dirhem; mür bir dirhem; kÀfÿr nıãf dirhem. Ve eger ishÀl úavì olsa şeb ve èafaã (17) 

bir miåúÀl ziyÀde olınsun. Ve eger øaèf-ı ciger olsa lÀden iki dirhem ve ùalaàda ve (18) 

úanda cülnÀr dört dirhem ve zaòìre ki bürÿdetten ola, suèd, mıãùakì yedi aúÀúıyÀ, (19) 

dem-i aòaveyn nemmÀm bedeli ve maàaã şedìd olsa nÀn-ò˘Àh fiúÀó bedeli, üzüm aàacı, 

                                                           
1332 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ve ãanèatı (233/28) ifadesi vardır.  



477 

 

cÀvres1333 (20) ki úavurılmış ola, Àsıñ bedeli, úışr-ı utruc tüffÀóıñ bedeli ve eger ishÀl 

olmaz ise ãabr yarım (21) vaúıyye. Cemìèsin Às ãuyı ile yoàuralar ishÀl ve øaèf-ı miède 

içün, bÀdem yaàı ile àayrısında.  

[229a] (1) ØamÀd: Ùalaàı ve pek şişleri óallider. Ve ãanèatı: Tìn, cevz, daúìú 

óummuã (2) ve fÿl ve türmüs ve bizr-i kettÀn cemìèan berÀber; Àşú, muúl-ı ezraú, óılbe 

her birinde birisiniñ (3) yarısınca. Eger bürÿdet olsa sünbül iklìl bÀbÿnec her birinden 

birisiniñ rubèınca ziyÀde ideler.  

(4) ØamÀd: èAãablar ve ãadr ve kesr olanlar içündir. Ve ãanèatı: Şaóm-ı òınzìr ve 

dücÀc, (5) muòò, sÀúi’l-baúar cemìèan berÀber idüb nişÀ'ayı içine bıraúsunlar òamìr 

olınca, ãoñra istièmÀl (6) eylesünler. Ve fatúda edhÀnı haõfeylesünler ve yerine serv, 

cevz, varaúa1334 ve èafã, aúÀúıyÀ ve balıú (7) ùutúalı. Ve bunıñ øararı yoúdır. Ve bir 

nüsòada yazılmış ki fatúda kündür, anzarÿt, mürr (8) ziyÀde eylesünler ve kesirde 

muàÀå-ı eşrÀs, óuùmì, ùıyn-ı Ermenì, mÀş her birinden úadre’l-óÀce. (9) ZìrÀ bu maóalde 

vezn şarù degildir.  

(10) ØamÀd: Remede ve óÀr nezlelere nÀfièdir. Ve ãanèatı: Varaú-ı hindübÀ, 

daúìú-i şaèìr (11) gül yaàı ile èacìn idüb ve gÀh hindübÀyı baúla tebdìl iderler ve gül 

yaàın yumırdanıñ (12) beyÀøına. Ve gÀh olur ki cemìèsin cemèiderler óarÀret müşetedd 

olduúda. Ve eger uyúu (13) murÀd olınsa anıñ ile zaèferÀn ve bizr-i benc ve òas ve 

afyÿn úarışdururlar.  

(14) ØamÀd: BÀrid vecaèlara nÀfièdir. ZaèferÀn, zarúi’l-òa[ùÀ]ùìf 1335, duòÀne’l-

bestec, mürr, (15) rÀziyÀnec ãuyı ve èuãÀre-i iklìl ile èacìn ideler. Ve bu, eyüdir àÀlibÀ 

göz aàrısına ve ôulmete (16) ve cerebe ve óıkkeye sürmek ile ve ùamzırmaú ile. Ve gÀh 

baórıñ zebedi ziyÀde olınur. Ve taãrìfde (17) meõkÿrdur ki eger bal ile olsa beyÀøda eyü 

olurdı. Ve bu, mücerrebdir. Ve bu didügi (18) iótimÀli ùutar ki yeñisinde ola.  

                                                           
1333 Kelimenin noktası unutulmuştur. 

1334 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  varaúa (234/3)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 
dureúa yazılan kelime düzeltilerek varaúa okunmuştur. 
1335 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  zerúü’l-òaùÀùìf (234/9) şeklinde geçmektedir.  
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(19) ØamÀd: äÀóib-i ŞifÀ dimiş ki ol, mücerrebdir ishÀli úaùèeylemede. CÀvres 

(20) yigirmi dirhem; kündür, verd, Às, kaèk her birinden on dirhem; arpa unı beş dirhem. 

(21) Sefercel ãuyı ile òamìr idüb yÀòÿd bişüreler.  

[229b] (1) ØamÀd: Dişleri óallider ve óumiyyÀtı ve lehìbi ve èaùaşı ve vecaè-ı 

mefÀãılı ve óarÀretten (2) olan şeyleri zÀyil ider. Ve ãanèatı: BeyÀø ve úızıl ãandal ùıyn-ı 

Ermenì, bizr-i óuùmì (3) her birinden beş dirhem; zaèferÀn iki; afyÿn bir. Küsfere ãuyı 

ile yoàuralar.  

(4) ØamÀd: BÀrid maraølara ve àayrısına nÀfièdir. Óuùmì, iklìlmelik, bÀbÿnec, 

bizr-i kettÀn, (5) zaèferÀn, suõÀb, òardal her birinden beş dirhem. Bal ve azacıú úaùrÀn 

ile òamìr ideler.  

(6) ØamÀd: ÚavÀbì ve eåerleri içündir. äanèatı: ÚurdumÀnÀ, mìvìzec her 

birinden (7) on dirhem; noòÿd, keci úayàı1336 her birinden altı; aãl-ı sÿs, kebrìt her 

birinden beş.  

(8) ØamÀd: Pek şey'leri ve şişleri ve terheli óallider ve mièdeyi úavì ider. Ve 

ãanèatı: (9) EùrÀfi’l-kerim, laómi’l-úasab1337, zaèferÀn, maãùakì, Às. ŞarÀbıla yoàuralar. 

Ve gÀh olur ki (10) mÿm ve Àşú ve zeyt ve kehrübÀ ile merhem iderler.  

(11) ØamÀd: MefÀãıl èilletleri içün nÀfièdir. Ve ãanèatı: äanavber, şeme, Àşaú, 

(12) sÿsen, raàve-i bevraú, muúl, cÀvşìr, zaèferÀn ve bence’l-kÿr, úına, óılbe, dühn-i 

óınnÀ.  

(13) ØamÀd: Ünåeyeynde olanı óallider. äanèatı: Muúl, Àşaú, meyèa-i sÀyile, 

(14) daúìú-i bÀúlì, şaèìr, óılbe, meybüòtec1338, dühn-i sÿsen ve ãu åıàırınıñ aóşÀsı ziyÀde 

olına. (15) ve uãÿli’l-kerneb ve suèd ve fatúda cevzi’s-serv ve èades ve èafã ve mür ve 

ãamà (16) ve merzencÿş, aúÀúıyÀ, kündür ziyÀde olınub şarÀbda óall ideler. Ve kemmÿn 

ile (17) yemege müdÀvemet eylemek ve zanbaú gibi [ile] iólìle ùamzırmaàla ve fatúlarda 

misk, cindbìdester (18) ve ferbiyÿn ile.  

ØamìrÀn: Dimişler ki ol, fÿtencdir.  

                                                           
1336 Bu ifade metnin Arapça nüshasında    “keçi tersi” (234/18) şeklinde geçmektedir. 
1337 Bu ifade metnin Arapça nüshasında laóÀü’l-úınab (234/19) şeklinde geçmektedir. 
1338 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 
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(19) Óarfi’ù-ùÀ 

(20) ÙÀlìsúar: Bir ottır ki arø[da]1339 yaàmurdan ãoñra biter. İnce yapraúları (21) 

olur. Pek ve ãaru ve muòaùùatadır ve úurudıúda birbirine yapışur. Ol ecilden [230a] (1) 

øann iderler ki ol besbÀse didükleridir. Ve baèølar dimişler ki ol zeytÿn-ı Hindì’niñ (2) 

yapraàıdır. Ve bu àalaùdır. ZìrÀ Hind’de zeytÿn olmaz. Ve bu úavl andan aècebdür ki 

dimişler ki (3) ol tÿt aàacınıñ kökleridir. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir  ikincide. Úanı óabsider. 

Ve ruùÿbÀtı (4) ve bevÀsìri úaùèider içmek ile ve sürmek ile. Ve aàzıñ àÀlib aàrılarına ve 

dişlere ve úulaàa (5) nÀfièdir. Úaçan ki sirke ile bişürseler ve aàza ùutsa ve ol kemiklere 

øararı vardır. (6) SebistÀn muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve bedeli: İki 

åülüåünce kemmÿn ve nıãfınca ibhül.  

(7) ÙÀvÿs: Bir Hindì úuşdır. ElvÀn-ı óaãenesi olur òuãÿãÀ erkegi olan[ıñ]. Ve 

dirler ki (8) ol ayaúlarına baúduúda àamàìn olur. ZìrÀ ayaúları siyÀh ve levnine 

muòtelifdir. Ve erkeginiñ (9) úuyruàı bir õirÀè úadarı uzanur. Ve ùÀvÿs yigirmiye degin 

yumurtlar. Ve úırú günden (10) yavrı çıúar lÀkin yavrılarınıñ úuvveti kÀmil olmaz, illÀ 

üç yılda1340. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ (11) Àòirinde. Eti úuluncı ve riyÀó-ı àalìõeyi 

úaùèider. Ve mefÀãılı sÀkin ider. Ve ödi anzarÿt ile beyÀøı (12) úaùèider. Ve anzarÿtsız 

baùnayı ve dÿsentÀryÀyı zÀyil ider içmek ile. Ve başda olan (13) keli ve eåerleri zÀyil 

ider sürmekle. Ve tersi eåerleri úaùèider ve ãÀfì ider. Ve eger tüyin (14) yaúub yaralara 

úosalar yaraları etlendirir ve dişleri cilÀ ider. Ol, geç haøm olur. Ve mizÀcı (15) kemdir. 

Ve óarÀreti şedìddir. Sirkede bişürmek ıãlÀó ider ve südde tevellüd ider. (16) Ve gÀh 

olur ki óıkke tevellüd ider. Bizrler ve buúÿl muãlióidir. Ve òavÀããındandır ki şehveti 

(17) taórìk ittürür. Ve kemigi kelefi berì ider ve úanı sirke ve anzarÿt ile úurÿóı zÀyil 

ider.  

(18) ÙÀlìúÿn: NuóÀsda, fÿlÀd gibi anı èilÀc ile ùutar. Ve ãanèatı: Oldur ki (19) 

eridüb ve ãıàır sidiginde söndürüb ve gÀh olur ki anda yeşil uşnÀn birúaç kerre (20) 

bişürürler ve gÀh olur ki bir miúdÀr úurşun úarışdururlar. Aña nuóÀs-ı äìnì dirler. Anıñ 

(21) óarÀreti ve yübÿseti şedìddir. Evvel-i åÀliåe ilóÀk ider. Ve eger andan maúÀş 

                                                           
1339 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Diken şehrinin topraklarında” (234/28)şeklinde geçmektedir. 
1340 Cümlede geçen illÀ üç yılda ifadesi, üç yıldan önce anlamında düşünülmüştür. 
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yapalar. Ve birúaç kerre [230b] (1) úılı anıñla úazalar. Úıl çıúmaàın menèider. YÀ 

úullÀb ideler. Balıàı celb ider. Ol aàulıdır. Úaçan ki (2) anıñ ile bir cirÀóat olınsa 

úaùèider.  

(3) ÙabÀşìr: Baèøları úamışlaruñ èuúdelerinde bulınur. Ol beyÀø ãafóalardur ki 

(4) ãuya úoyduúda erir. Baèøısı oldur ki maórÿú olur ammÀ birbiriyle sürtünmek ile. (5) 

YÀ ãınÀèat ile ve ùuzlu olmaú ile bilünür. Ve gÀh olur1341 ki kemikli ile àaşş iderler. (6) 

Úaçan ki bunları yaúsalar. Ve bu siyÀh ve kesici olmaàla farú olınur. Ol, bÀriddir 

ikincide (7) ve yÀbisdir üçüncide. èAùaşı ve óarÀreti úaùèider. Ve iştihÀyı ve úanı 

óabsider úalbi (8) ve mièdeyi ve óÀr cigeri úavì ider óatta sürmek ile. Ve eger benefsec 

yaàı ile buruna ùamzırsalar (9) gözi rÿşen ider. Ve şişleri ve úulaàı óallider sürmekle. 

Ve ol bögreklere muøırdır ãamà (10) yÀ bal yÀ èunnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım 

dirheme degindir. Ve bedeli: Miålince (11) úavrulmış semiz otıñ toòumı ve nıãfınca 

summÀú.  

(12) ÙabÀú: Aña şeceri’l-berÀgìå dirler. Bir úÀmet úadarı uzanur ve ele yapışur. 

Ve çiçekleri (13) vardır ãaruya mÀyil. CevzÀda yetişür. Ve úuvveti birúaç zamÀn úalur. 

ÓÀr ve yÀbisdir ikinciniñ (14) Àòirinde. Úaçan ki bir yerde düşeler yÀ dökülseler hevÀmı 

ùard ider òuãÿãÀ berÀàìåi. Ve ùabìòi (15) şişleri óallider nuùÿl eylemek ile. Ve içmek ile 

süddeleri açar. Ve yereúÀnı zÀyil ider. Ve evcÀè-ı (16) úalbi ve mièdeyi ke-õÀlik. Ve 

dimişler ki óaãÀyı ezer ve óayø úanın cÀrì [ider]. Ol maórÿre baş (17) aàrısın getürür. 

Küsfere muãlióidir. Ve şerbeti: Üç.  

(18) Ùaberzed: Şekerden ve baldan olandır ki on úadarınca süd ile bişüreler. (19) 

Münèaúid olınca anda leùÀfet ve tebrìd vardır. Ve óalúı ıãlÀó ider ve edviyeniñ sÿretin1342 

kesr ider.  

(20) Ùabìò: Bir nevèi bir mürekkebÀttandur ki àÀlibÀ istièmÀli ùaleb olınur bir 

kimse içün ki (21) iótirÀúı ola. Ol ecilden anda ruùÿbet mevcÿddır. Ve baèøısı maùbÿòÀtı 

meyyÀt ile taèbìr ider. [231a] (1) Úaçan ki diseler zÿfÀ ãuyınıñ ùabìòi murÀd olınur. Ve 

olur ki eşribeye daòi tercüme iderler. Ol, (2) òaùÀdır. Ve úavÀnìnde èilleti õikr 

                                                           
1341 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

1342 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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olınmışdır. Ve øaèf içün ol, devÀlarıñ ecrÀmından (3) elùafdır. Ve gÀh istièmÀl olınur 

nüúÿè gibi, óubÿb gibi ibtilÀèdan ãoñra taólìl içün. Ve eger içine (4) bir şey1343 ki úuvvet 

ele1344 bişürmek ile òıyÀr ve terencübìn ve eftìmÿn gibi anıñ ãuda ezmesi kÀfìdir.  

(5) Ùabìòi’l-eftìmÿn: EmrÀø-ı sevdÀviyye ve cüõÀma ve mÀlìòÿlyÀya ve behaúa 

nÀfièdir (6) ve dimÀàıñ úuvvetin óıfôider. Ve úuvveti sÀyir ùabìòler gibidir, bir aydan 

ziyÀde úalmaz úaçan ki içinde (7) bir ùatlu şey úuru üzüm gibi olmaya ve eger var ise bir 

haftadan ziyÀde olmaz. Ve istièmÀliniñ óaddi (8) bundan ve sÀyir ùabìòlerden elli 

dirhem. Ve ãanèatı: İhlìlecÀtıñ envÀèından her birinden on (9) dirhem; eftìmÿn, 

sinÀmekì, bisfÀnec, bÀdÀverd ve bÀzerenbÿye her birinden yedi dirhem; bilìlec, emlec, 

(10) ferencmeşk, şekÀèÀ her birinden dört dirhem; sÀdec-i Hindì, úırfe, óabb-ı belesÀn, 

üsùÿòÿdis, (11) verd-i aómer, anìsÿn, mıãùakì her birinden iki dirhem ve bir nüsòÀda 

lisan-ı åevr, on üsùÿòÿdis (12) úadarınca. Cemìèsin dögüb altı raùl ãu ile åülüåi gidince 

bişüreler ve sevdÀ içün (13) lÀjverd ve balàam içün şaóm-ı óanôal ve ãafrÀ içün 

saúmÿniyÀ her birinden yarım úarışdurub istièmÀl ideler.  

(14) Ùabìòi’l-uãÿl: Eger ùatlu şeylere èaúde olursa aña şarÀbe’l-uãÿl dirler. Ve 

illÀ (15) ùabìòi ve ãuyı dirler. BÀrid ısıtmalara süddelere ve øaèf-ı cigere ve mièdeye 

nÀfièdir ve óaãÀyı (16) ezer ve hÀøımeyi úavì ider. Ve ãanèatı: RÀziyÀneciñ aàacınıñ 

úabuàı ve hindübÀ ve kerefs ve kebìr1345 (17) ve uõòÿr ve anìsÿn sünbül bizr-i küşÿt her 

birinden üç dirhem; füvve, maãùakì her birinden bir dirhem; (18) yarım nÀn-ò˘Àh ke-

õÀlik. Eger cigerde ve mièdede var ise rÀvend ziyÀde olınur ve øaèf-ı (19) dimÀàa kÀbilì 

ve bél aàrısına efsentìn ve balàam içün àÀfit, verd-i bÀdÀverd her birinden üç (20) 

dirhem; úuru üzüm, ãÀfì, cemìèsiniñ yarısına. Ve on úadarınca miåli ile bişüreler åülüåi 

úalınca. (21) Maèlÿm olsun ki bu ùarìú üzre süddeleri açar ve yereúÀnı zÀyil ider ve 

muóteriú olanıñ iótirÀúın [231b] (1) iótirÀúı ke-õÀlik. Ve bu, mücerrebÀttandır.  

(2) Ùabìòü’l-fevÀkih: RÀzì’ye mensÿbdır. AòlÀù-ı muóteriúayı açar, cüõÀma ve 

óıkkeye ve cerebe (3) ve göziñ àÀlib emrÀøına nÀfièdir ve èusr-i nefesi ve òafaúÀnı ve 

                                                           
1343 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Vaki olur.” (235/29) ifadesi vardır.  
1344 Metnin Arapça nüshasında  “Kuvveti düşürür.” (235/29) şeklinde geçmektedir. Kelime, incelenen 
metinde  şeklinde yazılmıştır.  
1345 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-keber (236/5) şeklinde geçmektedir. 
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øaèf-ı cigeri ve óabs-i bevli (4) zÀyil ider. Ve bu, muètedildir lÀkin çoú iòtilÀf eylemişler 

taórìre muótÀcdır. Ve Óekìm DÀvÿd (5) dir ki ben şurÿùın õikr iderim. MurÀd idinen 

óıfôeylesün. Ve ãanèatı: Úuru üzim, elma, sefercel, (6) armÿd, èunnÀb, acÀã her 

birinden1346 vaúıyye; incìr yarım raùl; rummÀneyn ãuyı, şeftÀlÿ şìresi (7) her birinden bir 

raùl; summÀú-ı ŞÀmì, úarÀãıyÀ, òÿò-ı cebelì eger bulunır ise ve illÀ bekmes eger (8) 

bulınur ise ve illÀ üç úadarınca òÿò ãuyından õikr ittügümiziñ üzerine (9) örtsünler. Ve 

baúl şìresi ve yeşil şemer her birinden üç vaúıyye; anìsÿn yarım vaúıyye; maãùakì (10) 

üç dirhem; hÀl bir dirhem. äıúılan ãıúsunlar ve dökülen şeyleri döksünler ve cemìèsin 

(11) bişürüb nıãfı gidince ãoñra ãÀfì ideler. Ve rubèı úadarınca gül ãuyı ki içinde èÿd-ı 

Hindì (12) ıãlanmış ola, úarışdursunlar, bir kerre daòi tekrÀr ãÀfì eylesünler ve iki 

úadarınca (13) şekeri içinde óall ideler. Ve rıfú ile taórìk idüb inèiúÀda úarìb olınca 

ãoñra (14) seferceli ve niènÀèı alub, müherrÀ olınca dögüb ve ãÀfì ideler ve azacıú misk 

ve èanber (15) ile muùayyeb idüb ol şerbete ãalsunlar. Ve nerm Àteş ile úaynadalar 

münèaúid olınca ve götürsünler. (16) Ve şerbeti: Yayda bir vaúıyye gül ãuyı ile ve úışda 

ısıcaú ãu ile. Ve eger gögüsde vecaè (17) olsa rebveyi ve suèle gibi veyÀ úan aúar ise 

küsfere-i bi'r, zÿfÀ, óılbe, bizr-i kettÀn (18) her birinden yedi dirhem úarışdursunlar 

yÀòÿd eski ãudÀè olsa, dimÀàda elem ve nezleler (19) olsa ihlilecÀùıñ envÀèın ãÀfì idüb 

her birinden dört dirhem õikr olınanlar ile (20) illÀ zÿfÀ ve küsfere, aãlı’s-sÿs dört 

dirhem; eger balàam var ise bizr-i kerefs, uõòur (21) üç dirhem yÀ òafaúÀn ziyÀde olsa 

ve illÀ yÀbis verd, lisÀni’å-åevr ile faúaù [232a] (1) ve eger sÿ-yı hażm olsa ùıyn-ı 

Ermenì, yÀbis küsfere, ÀsÀrÿn her birinden iki dirhem. Ve eger (2) mièdede bir fesÀd 

olsa cevz, òardal her birinden üç dirhem ve eger cigerde olsa rÀvend (3) òardal èıvaøına 

óuùmì iki dirhem ve riyÀó-ı àalìôede nÀn-òˇÀh ihlìlec èıvaøına, aãfer (4) úurùum èıvażına 

ve eger bögreklerde żaèf olsa sebistÀn uãÿllerüñ biri gibi. Ve gÀh (5) anıñ ile besfÀnec 

bişürürler eger sevdÀ àÀlib olsa. Ve senÀ ke-õÀlik zÿfÀ ve küsfere türbüd (6) èıvażına 

eger balàam àÀlib olsa, bél veyÀ budlar aàrısı olsa. Ve gÀh türbüd, benefsece (7) bedel 

olınur eger ãafrÀ àÀlib olsa. Ve gÀh Mıãır’da bunı tÀze güle iżÀfe iderler. (8) Bu, eyü 

degildir illÀ meger anda ancaú óıkke olsa. Ve eùıbbÀnıñ óuõõÀúı bunıñ istièmÀlin (9) 

                                                           
1346 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  åelÀå (236/15) kelimesi vardır.  
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müshilÀt-ı kibÀra teúaddüm iderler. Ve bu, muúayyeddir Mıãır’dan àayrıya, ruùubÀtları 

ziyÀde (10) olduàıçün cidden Urÿm ve ùar[a]f1347 gibi yerlerde. Ve baèżı eùıbbÀ bunı 

manøaca ile taèbìr iderler. (11) Ve bi’l-cümle eger bir kimse bu úÀèideyi yerine getürse 

sÀyir devÀlardan müstaànì olur. İllÀ (12) kibÀr devÀlardan vÀcibdir cemìè terkìblerde. Bu 

úÀèideyi yerine getürmek cüõÀmda mücerrebdir (13) eger eùrÀfı gitmiş ise de ki bunı on 

dirhem eyü úına ile yigirmi gün (14) bişürseler. Ve ol şey'i ki úınanıñ èacìninden idüb 

ve ãuyın içseler fÀsiddir. Ve aãlı (15) yokdır. Ve gÀh temirhindì iøÀfe olınur ãafrÀ àÀlib 

olduúda eger suèle yoú ise. (16) Ve riyÀh-ı àalìôede celencübìn tefrìó içün, reybÀs ve 

óareúÀn-ı bevl içün lebler ve çoú (17) olur ki1348 üzerine ãÀfì olur eger balàam úavì olsa. 

Ve Óekìm DÀvÿd (18) dir ki ben gördüm ki úantariyÿnı üzerine ziyÀde eylemişler. SÀyir 

efèÀlinde óaúìúat ile (19) meùÀbiòiñ úÀèidesi kÀmil oldı. Her kim isterse kendüsine 

münÀsib (20) olanı istiòrÀc eylesün.  

(21) Ùabìòü’ã-ãabr: Balàamdan olan baş1349 ve miède emrÀøı içündir. [232b] (1) 

İhlìleciñ nevèleriniñ her birisinden on dirhem; rÀziyÀnec ve Às ve sÿs1350 her birinden 

sekiz (2) dirhem; sünbül, úaãab ve zìre her birinden dört; şekÀèÀ, bÀzÀverd ve her 

birinden beş dirhem; (3) şaóm-ı óanôal iki dirhem. cemìèsin beş erùÀl ãu ile bişürüb bir 

raùl yarım úalınca ãoñra ãÀfì (4) ideler. Ve bir vaúıyye masóÿú ãabr bir úarÿrede aña 

ãalsunlar, üç gün güneşde úosunlar (5) ve iki vakiyyeye degin istièmÀl eylesünler. Ve 

eger óarÀret àÀlib olsa hindübÀ ãuyı (6) ketìre anda óall olmış ola, aña iøÀfe ideler. 

áÀyet ile eyü olur.  

(7) Ùabìòü’ã-ãabr1351: ÓarÀretten olan eyegü ve gögüs ve1352 suèle emrÀøı içündir. 

(8) Ve ãanèatı: äÀfì úuru üzüm on beş dirhem; incìr on dirhem; şaèìr ke-õÀlik; òaşòÀş (9) 

dört dirhem; leynÿfer, benefsec, bizr-i òıyÀr, ricle, küzbere-i bi'r, èÿd-ı sÿs, ferÀsiyÿn, 

                                                           
1347 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ùaraf-ı äìn (236/35) şeklinde geçmektedir.  
1348 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta rübbemÀ (237/4) kelimesi vardır.  

1349 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1350 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  sÿs ( 237/ 7) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 şeklinde yazılan kelime düzeltilerek ve sÿs olarak okunmuşturç 

1351 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   ùabìòü’z-zÿfÀ (237/10-11) şeklinde geçmektedir. 

1352 Metnin Arapça nüshasına göre bu arada e’l-óicÀb (diyafram) (237/11) kelimesi vardır. 



484 

 

(10) zÿfÀ her birinden üç dirhem. On úadarınca ãu ile bişürüb rubèı úalınca, baèdehu 

istièmÀl (11) ideler1353. Óayøı cÀrì ider ve süddeleri açar iótirÀúÀttan şifÀ virür. (12) 

èAãa’r-raèì, úanùariyÿn her birinden üç dirhem; anìsÿn, suõÀb, fÿtenc, tÿt aàacınıñ (13) 

úabuàı her birinden iki dirhem. LÀyıú oldur ki bizr-i kerefs ve ÀsÀrÿn her birinden bir 

miåúÀl (14) ziyÀde eyleyeler.  

(15) Ùabìò: Göze ãu inmegi menèider. Ol, maómÿldır ibtidÀsına ve1354: (16) 

Mìvìzec yigirmi dirhem; besfÀnec, úanùariyÿn, türbüd her birinden üç dirhem. Yüz elli 

(17) dirhem ãu ile bişürüb åülüåi gidince.  

(18) Ùuólab: Ol, ãuyın ruùÿbÀtından óÀãıl olur, bürÿdet ile münèaúid olur. (19) 

Ol, yÀ eczÀsı mütefÀãıl olan óablardır. Aña cüz'ü’l-mÀ'[ì]1355 dirler. YÀ muttaãıl olan (20) 

òayùlardır. Aña ãu ipligi dirler. YÀ ùaşlara yapışur. Aña úurbaàa yemli[gi]1356 dirler. Bu, 

eyüsidir. (21) BÀrid ve raùıbdır ikincide. Şişleri ve óumiyyÀt-ı óÀrreyi ve ünåeyeynde 

olanı óallider. Ve eger [233a] (1) bir kimse anı yise ve deróÀl üzerine ısıcaú ãu içse ve 

anı úuãmaú ile dönderse yapışan (2) sülügü1357 iòrÀc ider. Mücerrebdir. Ve ùaşa yapışanı 

óarÀreti ve andan èÀrıø olan (3) emrÀøı zÀyil ider øamÀd eylemek ile.  

(4) ÙıóÀl: BÀrid ve yÀbisdir üçüncide. Òılù-ı sevdÀvìden óÀãıl olur. áıdÀsı kemdir 

(5) ve fÀyidesi yoúdır. Uãÿlinde õikr olınsa gerekdir.  

(6) ÙarfÀ: Keåìrü’l-vücÿddır òuãÿãÀ ãulu ùaàlarda. Úabuàı úızıl ve yapraúları (7) 

ince olur. Berrìsiniñ yemişi olmaz ve bustÀnìsiniñ yemişi olur mÀzÿc gibi. Ol, óÀrdır (8) 

ikincide ve yÀbisdir anda veyÀ üçüncide. Ùabìòi ruùÿbÀtı úurudır muùlaúan ve maømaøa 

eylemek ile (9) diş aàrısın sÀkin ider ve gögüs ve bögrekler emrÀøında bal ile içmek ile. 

Ve küli úanı óabsider (10) her niçe olursa ve raómi ãÀfì ider ve sündÿrus ile buòÿr 

eylemek bevÀsìri zÀyil ider (11) ve çiçegi ve bedende olan yaracikleri ke-õÀlik sÀúıù 

ider. Ve eger bişürüb ve bedeni anıñla yayúasalar (12) kehleleri öldürür. Ve aàacıñ 

                                                           
1353 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ùabìò mine’ş-şifÀ' (237/13) ifadesi vardır.  
1354 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

1355 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  òurü’l-mÀ' (237/19) şeklinde geçmektedir. 
1356 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “tuhlep, kurbağa yemliği” (237/19) şeklinde geçmektedir.  

1357 Metnin Arapça nüshasında  “yapışan sülükler” (237/21) şeklinde geçen kelime, incelenen metinde 

 şeklinde yazılmıştır. Bundan dolayı, kelime düzeltilerek sülüğü okunmuştur. 
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ùabìòi şarÀbla ùalaàı ve yereúÀnı ve süddeleri ve cüõÀmı zÀyil (13) ider. Mücerrebdir. Ve 

ol, bögreklere muøırdır. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Yüz otuza (14) degindir. Ve 

yapraúlarından dört dirhem ve yemişinden iki dirhem. Ve bedeli: Yalàun aàacı.  

(15) Ùaròÿn: Ol, otlardandur ki ãu ve süd ve ùuzda baãdururlar. Ve aàacı (16) 

èÀúırúaróÀdır. Ve ol kimse ki dimiş àayrısıdır. Úavli merdÿddır. ÓÀr ve yÀbisdir 

ikincide (17) ve àayr-ı bustÀnìsi üçüncide. RiyÀó-ı àalìôeyi óallider ve süddeleri açar ve 

ùÀèÿn (18) ve vebÀ havÀsın ıãlÀó ider ve õÀyiúayı ifsÀd ider ve gögüsi òaşin ider. Bal 

muãlióidir. (19) Ve hÀøimeyi baùy ider. Kerefs muãlióidir. Ve rÀziyÀnec úuvvetin ziyÀde 

ider.  

(20) ÙarÀåìå: Aña rubbü’l-arø ve rubbü’r-riyÀó dirler. Bir ottır uzanur. Ve aãlı 

(21) òaşebì úıtèalardır. BÀrid ve yÀbisdir ikincide. İshÀl-i úadìmeyi ve úanı óabsider 

[233b] (1) içmek ile ve èaraúı øamÀd eylemek ile ve pek şeyleri óallider sürmek ile ve 

aèyÀyı menèider. (2) Ve ol, bögreklere muøırdır. Ve bedeni òaşin ider. Ve bizr-i úuùÿnÀ 

muãlióidir.  

(3) Ùariflen: Müşterek ismdir lÀkin ıùlÀú olduúda óırmÀne murÀd olınur. Ol,1358 

(4) úovuúı gibidir yapraúları müåelleå olmada. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Eyegü 

aàrıların zÀyil ider ve süddeleri (5) açar ve aèyÀya èasr-i bevle ve ùalaàa nÀfièdir. Ve 

andan üç yapraú, üç óabbÀt ile müåelleå ısıtmasına (6) şifÀ virür. Ve dört yapraàı rubèa 

şifÀ virür. Ol, bÀùını úurÿó ider. LièÀblar muãlióidir.  

(7) Ùarìfÿliyÿn: Bir ottır ki bir úarış úadarı uzanur sünbül yapraàı gibi. Çiçekleri 

ãabÀólarda (8) yeşil olur ve öyle zamÀnında úızıl olur ve aòşam zamÀnında ve Àòir-i 

nehÀrda rÀyióası ùayyib (9) olur. Ve aàacıñ ùaèmı zencebìl gibidir, ekåeri ãu 

mecÀrìlerinde biter. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir (10) üçüncide. AòlÀù-ı1359 lezceyi 

úaùèider ve berd-i mièdeyi ve cigeri ve iştihÀ øaèfın ve òafaúÀnı (11) ve envÀè-ı sümÿmı 

zÀyil ider. Ve ol bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve süfleye daòi øararı (12) 

vardır. èUnnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirhemdir.  

(13) Ùuruyò: E’l-baùÀriò. Semekde õikr olındı.  

                                                           
1358 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-óandeúÿúÀ (238/3) kelimesi vardır.  
1359 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (238/8) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde aòlÀã 
şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek aòlÀù okunmuştur.  
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Ùaróaşúÿú: E’l-hindibÀ.  

(14) Ùarìfÿn: E’ş-şefnìn. 

 Ùafl: Ùıyn-ı úaymÿliyÀya tesmiye olınur. Ke-õÀlik ùayùalì ve bìlÿn dirler.  

(15) Ùalú: Kevkebü’l-arø ve èırúi’l-èarÿs tesmiye olınur. Ol, zeybaúdır ki eczÀ-yı 

arøıye (16) aña iòtilÀt olınmış ola ve yübÿset aña àÀlib olub bürÿdet ile münèaúid ola. 

(17) Ve ol, iki nevdir. Bir nevèi beyÀødır gümüş gibi ve bir nevèi ãaru, altun gibidir. Ve 

eyüsi Úıbrısì (18) ve Maàribì olanıdır ve kemi Yemenì’sidir. Ve Mıãır ùaàlarında daòi 

bulınur. Anıñ úuvveti aãlÀ (19) sÀúıù olmaz. Ol, bÀriddir ikincide ve yÀbisdir evvelkide 

yÀ bÀriddir üçüncide. ÓaãÀyı (20) ezer. Ve óÀr[r] ısıtmaları úaùèider ve şişleri óallider, 

òuãÿãÀ ünåeyeynden ve yaraları (21) tecfìf ider ve óıkkeyi ve cerebi ve cüõÀmı ve siyÀh 

eåerleri zÀyil ider ve ishÀli ve úanı óabsider [234a] (1) ve bal ile óÀr suèleyi óallider. Ve 

anıñ müstaèmel olanı ince ãafóalar ve ãÀfì saóú olduúdan ãoñra (2)1360 ve birúaç ufaú 

ùaşlar ile bir ãÿfa baàlayub ısıcaú ãuya batırub yÀ baúlÀ ùabìòine (3) ve bir yire uralar 

óall olınca ve üzerine biraz ãamà iøÀfe olına. Ve òavÀããındandır ki ol, yanmaz, (4) illÀ 

bevraú ve nÿşÀdır ve yumırda úabuàı ile1361. Ve ol, türbüde óall olur eger içine úosalar. 

Ve şebet (5) ve óuùmì ve yelÿm ile úaçan ki, sirke yumırdanıñ beyÀøı ile yoàurub 

óarúı’n-nÀrı menèider ve úızıl (6) zernìò ve óayy-ı èÀlem ve ãıàır ödi ile ke-õÀlik 

óarúı’n-nÀrı menèider. Ve eger bir kimse bunıñ ile (7) yaàlansa Àteşiñ elemi1362 andan 

menèider yÀ ùuz ile saóú idüb yayúasalar. Ve ãamà iøÀfe ideler. (8) Ol, baúiyye1363 olur. 

YÀ zaèferÀn ile saóú idüb1364 õehebì olur. YÀ zencÀr ile zümürrüdì olur. YÀ (9) èuãfur 

ãuyı ile şaúìúaya1365 olur ammÀ ùalaàa øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: (10) 

Yarım miåúÀl ve ammÀ ehl-i ãınÀèat èindinde1366 rükn-i aèôamìdir. Eãaóó-ı taãrìfi (11) 

oldur ki anıñ ãuyında ôÀhir kebrìti saóú idüb duòÀnı münúaùıè olınca, ãoñra nÿşÀdırı (12) 

                                                           
1360 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “iyice parçalanıncaya kadar” (238/18) ifadesi vardır.  
1361 Cümle, o bevrak, nuşadır ve yumurta kabuğu ile yanar, şeklinde düşünülmüştür. 

1362 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. Ayrıca bu kelime, metnin Arapça nüshasında  şeklinde 
geçmektedir. 
1363 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fıêêiye (238/22) şeklinde geçmektedir.  
1364 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1365 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  “şakikıyye” şeklinde geçmektedir. Ayrıca kelime, incelenen 
metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
1366 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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yumırdanıñ küllìsi ile yedi kerre batırub, ãoñra ãuyın ùutub, bir kebrìti yine anıñla saóú 

idüb (13) ferÀrı deróÀl münèaúid ider úaçan ki õikr ittügümiz fÀyide ile istièmÀl 

eyleseler. Ve ãalú (14) ãuyı müşterì[yi] ãÀfì ider tecribe [ile] úaçan ki anıñ içinde sebk 

ideler ve şaèrı içine ãalalalar.  

(15) Ùalè: Ol, erkek òurmÀ aàacınıñ toòumıdır. Ôarfda óÀãıl olur. Óabbesi balıàa 

benzer. (16) İçindeki toòumı incü gibidir. Birbiriniñ üzerine müterÀkim olmışdır. 

RÀyióası menì gibidir. ÒurmÀ (17) aàacınıñ dişisin anıñla laúó iderler. ÒurmÀsı eyü 

olur. Ol, bÀriddir ikincide yÀ evvelkide (18) ve yÀbisdir ikincide yÀ üçüncide. Úaçan ki 

ãÀfì idüb iltihÀba ve èaùaşa ve ısıtmalara (19) ve ishÀle nÀfièdir, òuãÿãÀ şeker ile. Ve ehl-

i Mıãr aña, àubÀre’t-ùaló, dirler. Ol, baùyi’l-haømdır, (20) gögüs aàrısın ve berd-i miède 

ve èasr-i bevli tevellüd ider. Ùatlu şey ve kerefs ve zaèter gibiler (21) anıñ muãlióidir 

ammÀ anıñ yumşaàı şehvete úuvvet virmede bì-naôìrdir ve rÀyióası èavratlar şehvetine 

ke-õÀlik1367.  

[234b] (1) ÙalÀ: Ol, şarÀbdan àalìô olana ıùlÀú olınur ki siyÀha mÀyil ola. Taólìl 

ve tanøìce (2) bì-naôìrdir sürmek ile müfred ola veyÀ mürekkeb. Ve øamÀdÀta teúaddüm 

olındı. ZìrÀ bunlar birdir. (3) Ve baèølar bunlarıñ mÀ-beyninde farú eylemişler. ZìrÀ ùılÀ 

ãulı olur yÀ zehe1368 şey ile maècÿn olur. (4) Ve øamÀd olan yÀbis olur. Ve eger òamìr 

ideler lÀzımdır ki àalìô ola.  

(5) ÙanbÀù1369: Ol, terencübìndir Úaralar lüàati ile.  

(6) Ùaylaúÿn: Ol, semiz ot gibi bir ottır. BeyÀø çiçekleri olur. Bir yıldan tecÀvüz 

(7) eylemez. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. Behaúı ve baraãı ve eåerleri zÀyil ider 

sürmek ile (8) ve bile götürmek ile ve uşaàı isúÀù ider ve dÀòile istièmÀl olınmaz. ZìrÀ 

bÀùını ciraóat ider. (9) Ve nıãf-ı nehÀrdan ziyÀde úomasunlar ve baèdehu arpa unı ile 

øamÀd eylesünler.  

(10) ÙayarÀne: Aña ùayşìr ve ùaşÿr1370 dirler. Ol, bir ottır faùr gibi. İllÀ anda 

aèôamdır. (11) Gicede çerÀà gibi görinür. Ol, beyÀø ve ãarudır, isfenc gibi ôarfda olur, 

ruùÿbet (12) ile ùoludır. Ve rÀyióası kemdir. Ekåer ballÿù ve zeytÿn aàacları yanında 
                                                           
1367 Şehvetine ke-õÀlik ifadesi haşiyeye yazılmıştır. 
1368 Bu ifade metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. 
1369 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (239/2) şeklinde geçmektedir. 
1370 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. Kelimede gereksiz bir r harfi vardır. 
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bulınur. Ve yaàmur (13) olan yılda çoú olur. ÓÀr ve yÀbisdir dördüncide. Nefèi bilinmez 

lÀkin sümm-i úÀtildir óatta (14) úoúlamak ile. Ve Şerìf mübÀlaàa idüb dimiş ki lems 

eylemek ile. Ve bu, iótirÀz bÀbındandır. (15) Ve otlarda andan aòbeå bir şey yoúdır. 

Eger bir kimse anı bulur ise Allah’dan òavf idüb kimseye úaãd itmeye.  

(16) Ùayhÿc: Bir úuşdur óacel gibi ùabèda ve nefède lÀkin andan aãàardır ve 

úanadınıñ altı (17) siyÀhdır.  

(18) Ùıyn: EczÀ-yı turÀbiyyeden boş olan şey'iñ adıdır. Ùabò ile bişer fenÀ 

olunca. (19) Ol, muòtelif olur ùabaúÀt-ı arøıñ iòtilÀfı ile. Ve eyüsi ãÀfìsi, ãudan ãoñra 

(20) çökmek ile olanıdır. Ve bunıñ eyüsi Mıãr’ıñ ùıynıdır. Ve her ne úadar tecfìfi ziyÀde 

olursa (21) terhele ve istisúÀya ve şişlere ve bedeniñ òuşÿnetine ve ısıtmalara nefèi 

eblaà olur [235a] (1) içmek ve sürmek ile. Mıãr’ıñ ùıynında ziyÀde òÀããa vardır õikr 

ittügümizlerde ve defè-i ùÀèÿn (2) ve vebÀda ve ãular fesÀdında úaçan ki içine 

bıraàalar.1371 olan Nìl miúyÀsından aòõ (3) olınanıdır. Nitekim èadetleridir õikr 

ittügümüzlerde. Mücerrebdir. Óıfô olına. Ve ãoñra (4) ismi ile maòãÿs olan ùıynlaruñ ve 

bunlarıñ eşrefi ùıyn-ı maòtÿmdur ki ùıyn-ı kÀhile (5) ve şÀmÿsa dimekle meşhÿrdır yÀ ol, 

bir ùıyndur ki Rÿm eùrÀfında Tel-i Aómer’den aòõ olınur. (6) Ve anıñ èindinde Arùemìs 

heykeli mevcÿddır. Ve ol, èavratdur ki anda rÀóibe imiş (7) yÀ bir rÀhib var imiş. Anda 

ayaàı úırılmış. Bu ùıynı ayaàına sürer imiş cebr olınca. Orada (8) bir ãavmaèa binÀ 

etmiş. Ve her yerden òalú aña varırlar imiş. Ol ùıyn ile emrÀø-ı keåìreye (9) tedÀvì 

iderler imiş. Ôann iderler imiş ki bu rÀhibiñ bereketindendir. Ve ol rÀhib fevt (10) 

olduúda bu èavrat anıñ yerine oturur ve ol ùıynı alub úurãlar idüb rÀhibiñ (11) ãÿreti ile 

mühürler imiş. YÿnÀn ve Rÿm mülÿkine hediyye ùariki ile gönderir imiş. Ve CÀlìnÿs 

(12) anı müşÀhede eylemiş. Ve dimiş ki ol, bir turÀbdır ki ùaà keçileriniñ úanı ile 

yoàururlar imiş. (13) Ve bu ùıyn meèÀdin-i laùìfe gibidir ve şedìdü’l-óumredir. Ve 

bundan ãoñra ãarusı ve [a]nlardan (14) kem olan beyÀøıdır ki mülÿóati var ola. Ol, bu 

zamÀna degin bÀúì úalmış. Ve çoú (15) mülÿk buña müstevlì olmışlar ve ammÀ ol iki 

nevèi bize getürürler. BÀrid ve yÀbisdir (16) ikincide. VebÀya ve ùÀèÿna ve fesÀd-ı deme 

ve óumiyyÀta ve taàyìr-i havÀya ve ãuya nÀfièdir (17) ve úanı ve ishÀli ve sümÿm-i 

                                                           
1371 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  duraàan (239/14) ifadesi vardır.  
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úÀtileyi úaùèider her ne úısm istièmÀl olınsa ve pek olan (18) şeyleri óallider ve meksÿr 

olanları cebr ider. Ve bi’l-cümle nefèi çoúdır. Ve dimişler ki (19) bögreklere øararı 

vardır. Bal muãlióidir. Ve ùalaàa øararı vardır. Ketìre anıñ (20) muãlióidir. Ve şerbeti: 

Bir miåúÀle degindir.  

(21) Ùıyn-ı ŞÀmÿs: Ve gÀh olur ki vÀv òaõf olınur. Ve kevkebi’l-arø daòi dirler. 

[235b] (1) Ol, bir ãafóalardır çig gibi. Ve anıñ beyÀøı ve raúìúi daòi olur. Cemìèsi ãuda 

téz erir. (2) Ve Úıbrıs’ıñ Àòirlerinden daòi bir ùıyn gelür. Ol daòi téz ölür. Ol, bÀrid ve 

yÀbisdir ikincide. (3) Aàularıñ cemìèsin defèider. İstiùlÀúa ve zaóìre ve imèÀ yaralarına 

ve ciger óarÀretine (4) nÀfièdir her ne úısm olur ise içmek ile ve şişlere ve terhele øamÀd 

eylemek ile. Ve maèlÿm (5) olsun ki ùıynlaruñ cemìèsi úan kesmede, óarÀretiñ 

teskìninde ve taólìllerde (6) istièmÀl olınur. Ve efèÀli ceyyiddir. Bunlarıñ tefÀvüti olmaz, 

illÀ úuvvette ve øaèfda1372. (7) Ve eyüsi ùıyn-ı maòtÿmdır. Ve eger yaúub yayúasalar 

yine nefèi bÀúì úalur. Belki bürÿdeti (8) ziyÀde olur. Ve ùıyn-ı maãùakì levni taósìn ider 

ve bedeni ãÀfì ider ve úanı ceõb eyledügi (9) ecilden. ZìrÀ óÀrdır ikincide sÀyir 

ùıynlardan àayrı. Ve eyüsi rumÀdìsi ve åaúìli ve téz (10) ezilenidir. Ve ùıyn-ı daúÿúì, bir 

gök ùıyndır, beyÀøa mÀyildir. Óaleb cÀniblerinden gelür. Ve (11) ùıyn-ı úaymÿliyÀ: Ol 

ùayùaldır ki Mıãır’da Ermenì dimekle maèrÿfdır. Bedenden vesaòı (12) úalèider lÀkin 

südde tevellüd ider ammÀ ùıyn-ı Ermenì Ermenì’den gelür. Ol, sÀyir ùıynlardan (13) 

ùıyn-ı maòtÿma aúrebdir. Ve ecill-i eùıbbÀ bunıñ üzerinedür ki ol, ùıyn-ı şÀmÿsdan (14) 

efêaldir. Ve eyüsi õehebìsi ve ùatlu ve yaàlusı olandır. Ol, òÀãiyyeti ile (15) ùÀèÿna nefèi 

ziyÀdedir ve êìúi’n-nefesi ıãlÀó ider sirke ile içmek. Ve ùalaàa (16) øararı vardır. Mıãùakì 

muãlióidir ammÀ ÒorÀsÀnì’si IãfahÀnì ve NişÀbÿrì dimekle (17) maèrÿfdır. Ol, bir beyÀø 

ve aàır ùıyndır. Ve rÀyióası ùayyib olanıdır. Ol, àÀyetle (18) aèøÀyı şedìd eylemede ve 

nezleleri menèeylemede nÀfièdir ve ammÀ ùıyne’l-kerm baèøı (19) kimseler 

õikreylemişler, MÀlÀyesaè’da vaãf olınmış ki ol, kermi ıãlÀó ider (20) ve úurtları andan 

menèider ammÀ bu ùıyn bilinmez ve meşhÿr degildir. (21) Kütüb-i úadìmede meõkÿrdır 

ki aña àÀyetle iètibÀr iderlermiş. Ve anıñ [236a] (1) èilmine, èilm-i terkìb-i aócÀr dirler. 

                                                           
1372 Cümle, illa kuvvette ve zafda tefavütü olur, şeklinde düşünülmüştür. 
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Anıñ1373 ruòÀmdan ùutarlar. Ve baèøı meèÀdin-i maùbÿòadan (2) dutarlar. Anlardan, 

büyük èamÿdlar ve büyük ùaşlar yaparlar istedükleri gibi. Ve bu arada (3) bu fenden 

òÀric1374 olmaàla õikr olunmadı. ZìrÀ bunda bir daòli yoúdır ve ammÀ ùıyni’l-óikmet (4) 

bir ùıyndır ki ùıbda aña iótiyÀc olınur taúùìriñ ÀlÀtını istiókÀm eylemek ve bişürmek (5) 

içün ve maè-haõÀ yine kesr olanları cebr ider ve ùamarları ve èiôÀmı úavì ider ve 

yapışdurur (6) úuvveti şedìd olduàıçün. Ve ãanèatı: ÒÀliã-i Àhek, mesóÿú mekles 

miló[i], úaãã olan (7) şaèr, óuùmì, òubåi’l-óadìd, yumırdanıñ úabuàınıñ küli her birinden 

bir cüz'. Elekden geçürüb (8) lièÀblar veyÀ sirke veyÀ süd ile muókem yoàuralar. Ve her 

ne úadar úalursa nefèi artar istedügi (9) şeylerde. Ve gÀh eczÀları zÀyid ve noúãÀn 

iderler. Ve gÀh veznleri taàayyür iderler ammÀ (10) õikr ittügümizden ziyÀde olmaz. 

Óıfô olına. Ve baèøı kimseler yemesine mübtelÀ olur, (11) òuãÿãÀ óÀmile èavratlara ve 

ùıfllara. èİlÀcı bÀb-ı rÀbièada õikr olınsa gerek.  

(12) Ùìb: RÀyióası eyü olana ıùlÀú olınur, misk ve èanber ve aàulı gibilere. (13) 

Cemìèsi õikr olınsa gerekdir.  

Ùuyÿr: Muòtelif olur berrì ve mÀ'ìsiniñ iòtilÀfı ile.  

(14) Óarfi’ô-ôÀ 

(15) Ôafre: Bir Rÿmì ottır. Aãlı siyÀh olur ve çiçekleri beyÀø ve yapraúları (16) 

müstedìr ve ùaşrası yeşil ve içi úızıl. BahÀrda ve güzde bulınur. Ol, óÀr ve (17) yÀbisdir 

dördüncide. èUfÿnÀtı ve òuşkerìşÀtı1375 ve ekleyi ve úırÀèı ve zÀyidÀtı (18) ve sigilleri 

zÀyil ider ve úanı úaùèider. Ve dÀòile istièmÀl olınmaya.  

(19) Ôıfre’l-èuúÀb: Dimişler ki aña fÿlÿyÿn dirler. Ve bustÀnìsine şeceret-i (20) 

Ebì MÀlik ve berrìsi ôıfre’l-èuúÀb ile meşhÿrdır. èİnde’l-ıùlÀú sÀúı mürebbaèdır. BÀúlÀ 

(21) gibi birbiri üzerine müterÀkim olur. Çiçegi sÿsen çiçegi gibidir. Ol, bÀrid ve 

yÀbisdir [236b] (1) ikincide. Úanı óabsider muùlaúan egerçi sürmekle olursa da ve ishÀli 

ke-õÀlik (2) úaùèider ve yaraları etlendirir. Anıñ sifleye øararı vardır. äamàı muãlióidir. 

Ve şerbeti: (3) Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: AúÀúıyÀ.  

                                                           
1373 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “suyunu” (240/13) ifadesi vardır. 

1374 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1375 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(4) Ôıfre’n-nesr: E’l-úaùÀnìúì.  

(5) Ôılf: Ol, óÀfir èıvaøınadır. Ol, faøalÀt-ı àalìôedür ki ùabìèat anı ùaşra (6) 

çıúarır. Ve boynuzı olan óayvÀnda olur óÀfiriñ òilÀfınca. Ve ezlÀfıñ óÀãılı úanı úaùè (7) 

eylemekdir ve yaraları bitürmek ve óıkkeyi ve cerebi zÀyil itmekdir.  

(8) Ôalìm: Õekeri’n-neèÀm yaènì deve úuşunıñ erkegi.  

(9) ÔayÀn: YÀsemìnü’l-berr. Buña tesmiye olındı. ZìrÀ çiçekleri yÀsemìndir. Ol 

bir ottur ki (10) yapraúları ince lüblÀba beñzer lÀkin südi olmaz ve àayr-i úışda bulınur. 

Ve aàacıñ (11) úuvveti on yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir dördüncide. AòlÀù-ı åelÀåeyi 

úaùèider, (12) òuãÿãÀ mefÀãılı ve niúrisi içmek ve sürmek ile. Ve eger èırúı’n-nisÀ'a 

sürseler (13) berì ider. Ol şarùıla ki yaàından veyÀ aãlından nıãf vaúıyye bir raùl ãuda 

úaynadub (14) nıãfı gidince. Ve ol, rebviñ şifÀ-yı aèôamıdır ve èasri’n-nefesi ve suèleyi 

zÀyil ider. Ve (15) yaàı fÀlici ve laúveyi zÀyil ider ve eåerleri úalèider ve siyÀh òarbaúıñ 

işin işler óatta ôann (16) olınur ki ol, oldır. Ve ol, àaåeyÀnı ve maàaãı tevellüd ider. 

BÀdem yaàı muãlióidir. Ve (17) şerbeti: Bir miåúÀle degindir.  

(18) Óarfi’l-èayn 

(19) èÁúırúaróÀ: Ol, muèarrebdir. Ve ekåeri Afriúiyye’de olur. Ve dimişler ki ol 

(20) yeryüzinde uzanur. Ve çoú budaúları olur, başında úozaları olur ve çiçekleri (21) 

ãaru ve bÀbÿnec gibidir. İllÀ ol, ãarudır. Ve anıñ ŞÀmì’si daòi olur. Aña èÿdu’l-úaró 

dirler. [237a] (1) Ol, ùaròÿnıñ aãlıdır. Ve bu ot keåìre’n-nefèdir. Úuvveti yedi yıla degin 

úalur. SereùÀnda yetişür. (2) ÓÀr ve yÀbisdir dördüncide. Ve ŞÀmì olanı üçüncide. 

Balàamı başdan ãÀfì ider ve diş (3) aàrısın ve suèleyi ve evcÀè-ı ãadrı ve berd-i mièdeyi 

ve cigeri zÀyil ider ve süddeleri açar ve faøalÀtı (4) cemìèan cÀrì ider içmek ile ve dili 

açar ve òınÀúı zÀyil ider àaràara eylemek ile. Ve laúve ve (5) fÀlici ve raèşeyi ve nisÀyı 

ve mefÀãıl ve niúrisi ve bél aàrısını içmek ile ve sürmek ile, (6) òuãÿãan eger on 

miålince ãu ile bişürüb óatta birisiniñ miålince úalınca ãoñra zeyt ile (7) bişürüb ãuyı 

gidince. Ve ol, àÀyetle nÀfièdir bÀrid aàrılara ve şehvete úuvvet virür egerçi (8) 

sürmekle olursa da. Ve òavÀããındandır ki úaçan sirke ile bişürüb òamìr ideler ve úurtlu 

olan (9) dişe úosalar dişi azar. Ve eger böylece zeytte bişürüb óissi giden èuøvÀ sürseler 

(10) óissin èavd ittürür. Ve eger nÿşÀdır ile mezc idüb ve aàızda ãaúlasalar aàızda olan 
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(11) óarÀreti menèider egerçi dili yaúar ise de. Ve eger yalasalar ke-õÀlik óarÀreti 

menèider ammÀ (12) ol bögreklere muøırdır. Mìvìzec muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle 

degindir. Ve (13) bedeli: Aàız maraølarında fÿtenc ve àayrısında e’r-rÀsen1376 ve dÀr-ı 

fülfül.  

(14) èÁúÿl: Deve dikeni didükleri ottır. BeyÀø ve ãaru çiçekleri vardır ve óabları 

(15) úurùum gibidir. İllÀ ol, müstedìrdir. ÓÀr ve yÀbisdir üçünciniñ evvelinde. Aàuları 

zÀyil ider (16) ve süddeleri açar. Ve sÀyir eczÀsı bevÀsìri zÀyil ider içmek ve 

buòÿrlamaú ve sürmek ile. (17) Egerçi küli ile ve şìresi ile sÀèiyeyi menèider ve 

dimişler ki óumreyi ke-õÀlik. Ve ol, (18) bögreklere muøırdır. Ketìre muãlióidir. Ve 

bedeli: E’l-óandeúÿúì1377.  

(19) èÁc: NÀbi’l-fìl yaènì fil dişi. FÀ óarfinde õikr olınsa gerekdir  

(20) èAbher: E’n-nercis lÀ-e’l-meyèa.  

(21) èUbeyåerÀn: E’l-berencÀsef.  

[237b] (1) èAbìr: E’z-zaèferÀn.  

èAcb: E’l- anÀàÿris1378.  

èUcme: E’s-suùÿriyÿn.  

(2) èAdes: Aña beles dirler. Berrì olanı küçük ve müdevver. Ve acıligi vardır. Ve 

bustÀnìsi (3) yaããıdır. Her yirde ekilür. İllÀ Hind vilÀyetinde ekilmez. Yayda yetişür. Ve 

eyüsi yeñisi ve aàırı ve téz (4) müherrÀ olanıdır. Ol, øaèìfü’l-úuvvedir, téz çürür. Ve üç 

yıldan ãoñra úuvveti sÀúıt olur. (5) BÀriddir ikincide ve yÀbisdir üçüncide. ÓarÀreti 

sÀkin ider ve ısıtmanıñ baúiyyesin zÀyil ider. Ve (6) müzevveresi bÀdem yaàı ile 

derledikden ãoñra òastayı nekis olmaúdan emìn ider. Dimişler ki (7) ãuyı suèleyi ve 

gögüs aàrısını sÀkin ider. Ve anıñ óabbesinden otuz dÀne ovmaú mièdeyi (8) ve 

haøımeyi úavì ider. Ve unı bal ile daàlanan ve Àteş yaúan şeyleri ıãlÀó ider ve (9) 

yaraları etlendirir. Ve eger anıñ ile bedeni yayúasalar bedeni ve levni ãÀfì ider. Ve ol, 

sirke (10) ve bal ve yumırdanıñ beyÀøı ile şişleri ve istisúÀyı ve terheli óallider ammÀ ol, 
                                                           
1376 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. Ayrıca, metnin Arapça nüshasında  (241/19) şeklinde 
geçmektedir. 
1377 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
1378 Metnin Arapça nüshasında  e’l-anÀàÿris (241/24) şeklinde geçen kelime, incelenen metinde  
şeklinde yazılmıştır.  
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aòlÀùı (11) yaúar ve gözüñ nÿrın azaldır ve dimèa tevellüd ider ve müdÀvemeti sereùÀn 

ve cüõÀm ve mÀlìòÿlyÀ (12) getürür. Ve eger ùatlu şey ile yeseler mièdede südde 

tevellüd ider ve úulanc getürür ve bÀsÿrı (13) úuvvetlendirir. Ve ùabìòi úadìd ile kem 

maraølara uàradır. Eger anıñla ve sefercel ile1379 (14) øamÀd ideler ve iklìle ve nezelÀta 

ve remede sürseler óallider. Ve anı sirke ve şìric ve (15) salú ile bişürmek fesÀdın ıãlÀó 

ider. Ve acı olanıñ nefèi èaôìmdir. Eåerleri (16) ve óıkkeyi ve yaraları etlendirmede anıñ 

ile ve baùùìòiñ toòumı ile yüzi yayúamak úanı ôÀhire (17) ceõb ider ve rengi úızardır. Ve 

eger ãarusın1380 yaúsalar külin dişlere sürseler (18) dişleri beyÀø ider. Ve eger kirpiklere 

sürseler istiròÀyı menèider. Ve acı mercimek (19) ıùlÀú olınur sÿseniñ bir nevèine. Ve ãu 

èadesi,  ùuólab didükleridir.  

(20) èAõbe: Aña becem ve kezmÀzek dirler. Ol, yulàun1381 aàacınıñ yemişidir. 

Ve (21) eyüsi úızılı ve müstedìr olanıdır. Ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde. Úanı óabsider 

muùlaúan [238a] (1) ve ishÀli úaçan ki baèø ùıynlar ile úavursalar nezleleri ve sÀyir 

ruùÿbÀt-ı àarìbeyi ke-õÀlik zÀyil ider ve rebveyi (2) ve suèleyi ve øaèf-ı mièdeyi ve cigeri 

ve ùalaàı ve cerebi ve óıkkeyi içmek ile ve sürmek ile. Ve eger (3) ãandal ve efsentìn ile 

muókem bişürüb, ãoñra ãÀfì idüb, şeker ile èaúd idüb (4) ol, bir şarÀb olur ki iştihÀ 

açmada bir şey aña berÀber olmaz. Ve aèøÀ-yı1382 ider ve diş aàrısına (5) ve dişler etiniñ 

istiròÀsına nÀfièdir. Ve eger gül ãuyında ıãladub göze ùamzırsalar dimèayı (6) ve selÀúı 

ve cerebi úaùèider ve kirpikleri úavì ider ve gözi rÿşen ider ve her ne gÿne istièmÀl (7) 

eyleseler ùalaàdan òalÀã ider ve sümÿmı zÀyil ider. Ve gÀh olur ki ishÀli úaùèeylemede 

(8) cülnÀr ve sefercel aña iøÀfe iderler. Ve ol, başa muøırdır. Ve dÿúÿ anıñ muãlióidir. 

Ve şerbeti: (9) İki miåúÀle degindir. Ve bedeli: MÀzÿc yÀ rummÀnıñ şaómı. Ve dirler ki 

ol, semiz ider tecribe ile.  

(10) èArùenìåÀ: Bir müstedìr uãÿldır. èUúdeleri siyÀh ve çoú budaúları olur ve 

noòÿd (11) gibi úozaları olur. İçinde iki yÀ üç dÀne olur. Kesici ve acıdır. ÓÀr ve 
                                                           
1379 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Sefercel ve iklil ile nezelatı hall eder.” (241/34) 
şeklinde geçmektedir.  

1380 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Temizler.” (242/3) ifadesi  vardır.  

1381 Metnin Arapça nüshasında   “ılàın ağacı” (242/ 5) şeklinde geçen kelime, incelenen metinde  
şeklinde yazılmıştır.  
1382 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “gıdayı kavi” ( 242/9) ifadesi vardır.  
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yÀbisdir dördünciniñ (12) evvelinde. EspÀbıñ kirin zÀyil ider. ÒuãÿãÀ ãÿflarıñ kirin ve 

eåerleri ãÀfì ider sürmek ile (13) ve bevÀsìri úaùèider bile götürmek ile ve aòlÀù-ı lezceyi 

açar mefÀãıla ve àayrısına nÀfièdir. (14) Egerçi sürmekle ol, ecinneyi sÀúıù ider ve òınÀú 

ve zaómet tevellüd ider. Úuãmaú (15) anıñ muãlióidir. Eger ishÀl ider ise ve eger úabø 

iderse óuúne ve südüñ içmesi (16) muãlióidir muùlaúan. Ve şerbeti: Yarım dirhemdir. 

Ve bu isme buòÿr-ı Meryem daòi ıùlÀú olınur.  

(17) èArèar: Ol, berrì servdir. Ve mÀ-beynlerinde farú olınmaz, illÀ èarèarıñ 

istidÀresi (18) eşed ve küçükrek ve óalÀvete mÀyil olmaàla1383. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Suèleyi ve evcÀè-ı ãadrı (19) ki ruùÿbetten ola, anı zÀyil ider ve øaèf-ı mièdeyi ve maàaãı 

ve riyÀó-ı àalìôeyi ve berd-i (20) kilÀyı ve seyelÀn-ı ruùÿbeti iólìlden ve bevÀsìri 

defèider. Ve ol, aàuları keser. (21) Ve òavÀããındandur ki duòÀnı hevÀmı ùard ider. Ve 

dimişler ki andan sekiz óabbe başda [238b] (1) ùaşımaú ulılıú getürür ammÀ ol, gögüsi 

òaşin ider. Ketìre muãlióidir. Ve anı øamÀdlara ve àusÿlÀta (2) idòÀl iderler. èAraúı 

úaùèider ve bedeni şedìd ider. Ve şerbeti: Bir miåúÀl.  

(3) èUrÿkı’ã-ãabÀàìn: Büyügi körkümdir ki vers dimekle meşhÿrdır ve küçügi 

(4) mÀmeyrÀndır. Ve aña füvve daòi dirler. Ol daòi úızıl ùamarlardır.  

(5) èUrÿúı’l-bìø: E’l-müstaècile.  

èUrÿúı’ş-şecer: E’ã-ãumÿà.  

(6) èIrúı’l-óubÿb: E’l-úÀùır minhÀ. Ve eyüsi fièl ve nefè cihetinden dÀrãìnì 

èırúıdır, ãoñra nÀn-ò˘Àh1384.  

(7) èIrúı’s-sekr: Aña èaraúì dirler, zeybaúı’l-óımÀr tesmiye olınur. Ol, şarÀbdan 

(8) me'òÿõdır taãèìd ve taúùìr eylemek ile. Ve gÀh olur ki nebìõden aòõ olınur. (9) Ol, 

aãlından eyürekdir lÀkin serìèü’l-fièldir. Anı istièmÀl ideni úatl ider bilmedügi ecilden.  

(10) èArfec: Şevki’l-úutÀd1385.  

èArfaãÀn: E’l-óandeúÿúì.  

èArãam: E’l-bÀõencÀne’l-berrì.  

(11) èIrúı’l-kÀfÿr: E’z-zürünbÀd.  

                                                           
1383 Cümle, illa ararın istidaresi eşed ve küçükrek ve halavete mayil olmağla fark olunur, şeklinde düşünülmüştür. 
1384 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
1385 Bu kelime metnin Arapça nüshasında úuùÀdì (242/28) şeklinde geçmektedir.  
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èIrúı’ù-ùìb: Aãlı’l-eşrÀs.  

(12) èArmaø1386: Sidrlere1387 ve ùuhluba ıùlÀú olınur.  

èIrúı’s-sÿs: Sÿsıñ nefsidir.  

(13) èAsel: Bir ùıl bir çigdür kim otlara yaàar. Bal sinegi anı otlar ve úayy ider 

yÀòÿd çiçegiñ (14) nefsidir ki siñek haømından ãoñra óÀãıl olur her ne úısm olur ise. Ve 

ol, (15) bir şeydür ki mÿmıñ eyülerinden óÀãıl olur ve siñek nefsi ile bişer ve muókem 

(16) olur. Ve eyüsi rebìèì ve ãayfìsi ki merèÀsı eyü olanıdır. Ve baèø Rÿm diyÀrlarında 

(17) ve Úıbrıs gibiden geleni daòi bunıñ gibidir. Ve siyÀh olanı kemdir. Ol, óÀrdır (18) 

üçüncide ve yÀbisdir ikincide. CilÀ ve muúaùùıèdır. Balàamı ve envÀè-ı ruùÿbÀtı úaùèider 

(19) ve istiròÀyı ve süddeleri açar ve maãùakì ile dimÀàıñ faøalÀtın zÀyil ider ve úaãabayı 

(20) kündür ile ve mièdeyi ve cigeri ve ùalaàı ve yereúÀnı ve istisúÀyı ve èasr-i bevli 

(21) ve envÀè-ı riyÀóı ve ìlÀvüsi ve sümÿmı ve şÀhìteyni1388 zÀyil ider içmek ile. Ve 

beyÀøı [239a] (1) ve dimèayı ve óıkkeyi ve cerebi ve gözde olan berdi ve ãu inmegi 

zÀyil ider göze çekmek ile, (2) òuãÿãÀ beyÀø ãoàanıñ ãuyı ile. Ve úulaàıñ ãaàırlıàın açar 

ve úulaàda olan riyÀóı ve ruùÿbÀtı (3) zÀyil ider anzarÿt yÀ miló-i maèdenì ile ve yaraları 

ãÀfì ider ve etlendirir ve zÀyidÀtı zÀyil ider. (4) ÒuãÿãÀ èaõbe ile mücerrebdir. Ve 

nÿşÀdır ile baraãı ve behaúı cilÀ ider ve içine úonulan yemiş (5) ve et gibileri óıfôider ve 

bedeni úavì ider. Ve eger şÿnìz yaàı ile içseler bél ve mefÀãıl (6) aàrısın ve şehveti 

úuvvetlendirir. Ve eger sirke ve ùuz ile kelefe ve şişlere sürseler (7) óallider. Ve eger 

ãuda ezüb içseler maàaãı sÀkin ider ve èaùaşı úaùèider òÀãiyyeti ile. (8) Ve úaçan ki anı 

çig iken istièmÀl eyleseler aòlÀùıñ úaùèinde ve taólìlinde úuvveti ziyÀdedir. Ve anıñ (9) 

ile úay[y]eylemek sÀyir sümÿmdan òalÀã ider ve aòlÀùı bedeniñ aèlÀsından iòrÀc ider. Ve 

eger (10) nefsÀ èavrat anıñ ile yaàlansa øararın zÀyil ider. Ve eger ferÀzüce ide ferci ãÀfì 

ider (11) ve ıãlÀó ider ammÀ ol, ãafrÀya müstaóìl olur ve maórÿreyne ãudÀè getürür, óÀr 

                                                           
1386 Kelimenin noktası unutulmuştur.  
1387 Bu kelime metnin Arapça nüshasında e’s- sidr  (242/30) şeklinde geçmektedir. Bağlamın da bu anlama 
uygun olmasından dolayı, kelime,  düzeltilerek sidrlere şeklinde okunmuştur. 

1388 Metnin Arapça nüshasında  şÀhìteyn “yemek ve içmek isteği (?)” (243/3) şeklinde geçen kelime, 

incelenen metinde  şeklinde yazılmıştır.  
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dimÀàı (12) fÀsid ider. Sirke ve küzbere muãlióidir. Ve şerbeti: İki vaúıyye. Ve bedeli: 

E’l-men.  

(13) èAşar: Ve èışÀr. Bir yaããı aàacdır. Yapraúları ince ve budaúları çoúdır ve 

ãaru çiçegi (14) olur ve úozası vardır. İçi süd ile ùoludır. Ve èaşar şekeri aña yaàar. ÓÀr 

ve yÀbisdir (15) ikinciniñ Àòirinde ve südi dördüncide. Eger zeyt ile bişürüb müherrÀ 

olınca fÀlic ve teşennüc (16) ve òadrdan berì ider sürmek ile. Ve südi zÀyidÀtı zÀyil ider 

ve kele nÀfièdir ve bÀsÿrı (17) isúÀù ider sürmek ile. Ve ehl-i Mıãır dir ki ol, taòta bitin 

ùard ider buòÿrlamaú (18) ve ferş eylemek ile. Ve bu, baèìd degildir. Ve ol, bÀùını yara 

ider ve secec getürür (19) ve àÀyetle ishÀl ider óatta öldürür. Ve südler ve dühnler anıñ 

muãlióidir ve úuãmaú (20) ke-õÀlik muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhem. Ve südi 

ãınÀèat işleyeniñ rÿóına úuvvet virür.  

(21) èAãa’r-rÀèì: Ol, bir dikenlü ottır. TÀze yapraúları vardır ve toòumı úızıl ve 

incedir. [239b] (1) CevzÀda yetişür. Ve úuvveti bir yıla degin úalur. MermÀóÿzaya àaşş 

olınur. MÀbeynlerinde farú bunıñ (2) úÀbıø olmasıdır. BÀriddir üçüncide yÀ ikincide, 

raùıbdır evvelkide yÀòÿd yÀbisdir. (3) Mièdeyi úavì ider ve ısıtmaları zÀyil ider eger 

evvelinde istièmÀl iderler ise içmek ve sürmek ile. (4) Ve ãaàırligi açar ve dìdÀnı iòrÀc 

ider ùamzırmaàla ve mièdede olan ãuyı tecfìf ider ve aúan (5) úanı úaùèider muùlaúan ve 

òafaúÀnı ve óaãÀyı içmek ile zÀyil ider ammÀ bögreklere øararı vardır. (6) İncìr yÀ 

ãandal muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degin.  

(7) èUãfur: Ol, úurùum çiçegidir. BehremÀn ve zerev aña dirler. Eyüsi yeñisidir. 

Ve úuvveti (8) üç yıldan ãoñra sÀúıù olur. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ ikincide. SÀyir 

eåerleri ve behaúı (9) ve baraãı ve óıkkeyi ve úÿbÀ gibiyi zÀyil ider ve ãÀfì ider, òuãÿãÀ 

sirke ile ve irini óallider (10) ve pek olanları eridir ve cigere úuvvet virür. Ve rÀyióası 

ùayyibdir. Ve eger ùaèÀma (11) ıãlÀó ider1389. Ve téz bişürür ammÀ ùalaàa øararı vardır. 

Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl.  

(12) èAãÀfìr: Ol, gögercinden küçük olan úuşa ıùlÀú olınur. Ve bundan murÀd 

(13) olınan derviye dimekle maèrÿf olandır. Ve àayrıları yerlerinde õikr olınsa gerekdir. 

Ol, (14) ehlì ve berrì olur. Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir ikincide. FÀlice ve laúveye ve òadra 

                                                           
1389 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (243/28) şeklinde geçmektedir. 
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ve kezÀza (15) ve yereúÀna ve ciger øaèfına ve bögreklere ve istisúÀya ve şehvet øuèfına 

nÀfièdir, òuãÿãÀ (16) yumırda ile. Ve úanadınıñ tüyi şişleri óallider sürmek ile ve 

yumırdası àÀyetle semiz ider (17) ve úanı, gözden beyÀøı ãÀfì ider göze çekmek ile. Ve 

eger dimÀàın yumırda ãarusına (18) úarışdurub yiseler şehveti úavì ider ve eger at 

südine úarışdurub içseler. (19) Ve tìz ùoàurmayan èavrat aşaàadan bile götürse téz 

ùoàurur. Ve kemigi mièdeyi úavì ider (20) lÀkin taèb virür ve tersi, sigili ve kelefi ãÀfì 

ider eger sÀyim olan kimseniñ aàzı (21) yarıla sürseler ammÀ anıñ maórÿreyne øararı 

vardır. Sikencübìn muãlióidir.  

[240a] (1) èAãìb: E’ş-şeyùarÀc.  

(2) èUãÀrÀt: Ol, otlardan ãıúılan şìredir, güneşde úuruyınca terk (3) olınur. Ve 

bunıñ ile rubÿblardan farú olınur. Ve ol, çoúdır. AúÀúıyÀ ve mÀmeyåÀ ve cemìèsi 

bÀblarında õikr olınur.  

(4) èAùÀre: E’s-sünbüle’r-Rÿmì.  

èAùab: E’l-úuùn.  

èAùşÀn: E’d-deyisúÿr.  

(5) èİôÀm: Ve dimişler ki bunda ıùlÀú olınandan murÀd insÀn èaômidir nefèi keåìr 

(6) olduàıçün. Ve bir úavlde dimişler ki óayvÀn èaômi murÀd olınur muùlaúan. Teşrìóde 

õikr (7) olınsa gerekdir. Ve èaôm bÀriddir ikincide yÀ üçüncide ve yÀbisdir evvelkiniñ 

Àòirinde ve eger yaúsalar. (8) Ve yÀbisligi üçüncide olur. Ve kelyi terheli ve aòlÀù-ı 

raùıbeyi ve istisúÀyı zÀyil ider sürmek (9) ile ve bÀsÿrı isúÀù ider fetìl eylemek ile ve 

raómi ãÀfì ider bile götürmek ile ve úurÿó-ı (10) seyyÀleyi úurudır. Ve insÀnıñ èaômi 

ãarèa nÀfièdir içmek ile, òuãÿãÀ çürümiş olanı (11) ve úanı aúan yaraları úurudır ve sÀyir 

eåerleri úalèider ve rubè ısıtmasın ve êarabÀnı zÀyil ider (12) ve úanı ve ishÀli óabsider. 

Ve lÀyıú budur ki içürdükleri zamÀnda òastaya bildürmesünler. (13) Ve küçük oàlanıñ 

dişi sÀúıù olmazdan evvel úaçan ki gümüşde bile götürseler (14) óamli menèider. Ve 

Àdemiñ dişi yaramaz uyúuları menèider egerçi yaãduàı altına (15) úomaú ile. Ve sÀyir 

èaômler Àdemiñ èaômi işin işler lÀkin nefèi andan eúaldır. Ve ãıàırıñ (16) sÀúınıñ1390 küli 

ishÀli úaùèider içmek ile ve sececi ve miède yaraların úurudır. (17) Ve kelbiñ èaômi 

                                                           
1390 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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Àdemde kesr olan èaômiñ yerin ùutar ve téz etlendirir. Ve eger köpegiñ (18) ve eger bir 

kimse köpegiñ Àdem ıãırduàı dişin bile götürse köpek anıñ üzerine (19) ürmez ve 

ıãırmaz ve òavfı andan zÀyil ider ve düşinde söylemez. Eger köpegiñ (20) ve1391 

kediniñ1392 dişlerin bir cemÀèat içine bıraúsalar anlarıñ òaberi yoú iken (21) cemÀèatıñ 

mÀ-beyninde òuãÿmet düşer. Ve ol ùaşı ki köpek atub ve ıãırır [240b] (1) eger alub bir 

eve ãalsalar ol eve òuãÿmet düşer. Ve köpegiñ kemiginiñ küli bÀsÿrı (2) úaùèider tecribe 

ile. Ve erkek keçiniñ ùopuúları mÀddeleri etlendirir ve istiùlÀúı menèider (3) ve şehveti 

taórìklendirir. Ve úablıbaàanıñ çürümiş kemigi úılı zÀyil ider ve inbÀt ider ãabr ile. (4) 

Ve eger òurrÀce yapışdursalar zÀyil ider. Ve gözi andan ãaúınsunlar. Ve óayvÀnÀtıñ (5) 

bÀúì aèôÀmı aãlı ile õikr olınur.  

(6) èAôÀya: SÀlÀmenderÀ.  

èAôlam: E’n-nìl, úaùlaba daòi ıùlÀú olınur.  

(7) èAfã: Bir cebelì aàacdır, ballÿùa úarìb olur, neysÀnda bÀra gelür ve teşrìnde 

(8) yetişür. Ve eyüsi küçügi ve yeşili ve aàır olanıdır. Ve kem olan siyÀhıdır ve òafìf. 

(9) Ve úuvveti üç yıla degin úalur. Ol, bÀriddir ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir üçünciniñ 

evvelinde. (10) Şişleri óallider ve úanı ve ishÀli óabsider ve raómiñ maúèadın ve sÀyir 

maraøların ıãlÀó (11) ider ve yaraları úurudır ve nemle ve ekleniñ vesuèın menèider 

içmek ile òuãÿãÀ (12) eger sirke yÀ şarÀb ile bişürseler. Ve ol, dişler etin ve dişleri úavì 

ider ve úurt (13) yemesin menèider ve dimèayı ve selÀúı ve cereb küóüllerine idòÀl 

olınur ve èaraúı óabsider (14) ve rÀyióa-i kerìheyi keser. Ve ol, dibÀàıñ cüz-i aèôamıdır 

egerçi iòtilÀf-ı taãÀrìfinde (15) iòtilÀf olınmış ise. Ve úalÀèı ve úavÀbìyi ve zÀyidÀtı zÀyil 

ider ve gögüse øararı vardır. (16) Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve 

bedeli: NÀrıñ úabuàı leyúden àayrı.  

(17) èAúìú: Bir maèrÿf ùaşdır, Yemen’de ve Şeór’de olur, mercÀn olmaàa 

mütekevvin (18) olur. Yübÿset ve berd anı ol maúÀmdan alıúor. Ol, birúaç nevèdir. 

Eyüsi úızılı, ãoñra (19) ãarusı, ãoñra beyÀøı. Ve bu nevèlerden àayrısı kem olur. Ol, 

aãlìsidir ve èamelìsi degildür. (20) Nitekim ôanneylemişler. BÀriddir üçüncide ve 

                                                           
1391 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 

1392 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “azı” (244/15) ifadesi vardır.  



499 

 

yÀbisdir anda yÀ ikincide. Ve òavÀããındandur ki andan (21) òÀtem yapmaú hemmi ve 

òafaúÀnı defèider ammÀ şarÀbı ùalaàı zÀyil ider ve süddeleri açar ve óaãÀyı [241a] (1) 

ezer. Ve küli dişleri ve lüååeyi zÀyil ider. Ve anıñ bögreklere øararı vardır. äamà 

muãlióidir. Şerbeti: Yarım nıãf.  

(2) èAúreb: Bir meşhÿr aàulu óayvÀnlardandır. Baèøısı şeyyÀle didükleridir ki 

neşteri yuúaru (3) úalúmış ola. Ol, büyük olur. Ve baèøısı cerÀre didükleridir. Ol, 

küçügidir. Ve baèøısı èaskerìdir. (4) èAskerì ol èaúreblerdendür ki èasker binÀsındaki bir 

úarye adıdır. Anda óÀãıl olur. Her ãoúduàı (5) ölür. Ve bir úavlde mücerred bedende 

yürimek ile úatl ider, dimişler. Ve èaúÀribiñ eãèabı ãarusı olur. (6) Neşteriniñ çevresi 

yeşil olanıdır. Ol, bÀrid ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. Eger yarub ãoúduàı (7) yere 

úosalar aàrısın sÀkin ider ve aàusın çeker. Ve eger bişürüb yiseler yine bu fÀyideyi virür 

(8) ve ke-õÀlik gögüs yaraların ve suèleyi ve fesÀd-ı úaãabayı berì ider. Ve eger zücÀcda 

yaúub (9) küli óaãÀyı ezer. Ve bevÀsìri sÀúıù ider içmek ile ve sürmek ile ve ãıçanıñ tersi 

ile. (10) Gözi rÿşen ider göze çekmek ile ve beyÀøı ve ôıfreyi ve cerebi ve óıkkeyi ve 

zencebìl ve fülfül gibi (11) ile zÀyil ider lÀkin taóammül olunması güçdir. Ve baraãı ve 

behaúı ve kelefi ve nemeşi zÀyil ider ve yaraları (12) bitürür sürmek ile. Ve eger bir 

yılanı ayıñ yigirmi altısında veyÀ ãoñrasında zeyt (13) yaàına úosalar ve mÿm ile úırú 

gün úapasunlar. Ol yaà, fÀlice ve bél aàrısına ve mefÀãıla ve nisÀ'aya (14) ve bevÀsìre 

àÀyetle nÀfièdir. Ve bu, tecribe olınmışdır. Ve bir úavlde dimişler ki èaúrebiñ menÀfièi 

(15) mevúÿfdır. Taãarruf ittükleri zamÀnda tÀliè èaúreb ola. Ve bu úavl de ãavÀbdan òÀlì 

degildir. (16) Ve èaúrebiñ òavÀããındandur ki úaçan diri iken bir èavrat bile götürse ol 

èavrat uşaú (17) bıraúmaz. Ve eger meflÿc olanı ãoúsa berì olur. Ve úaçan ki ıãırması 

ùamar üzerinde olsa (18) úatl ider teşennüc eylemek ile. Ve anıñ bögreklere øararı 

vardır. Ùıyn-ı Ermenì ve kerefs (19) bizri muãlióidir.1393: Yarım dirhem. Ve baórì 

èaúreb, bir ãadeflü balıúdır, bir nefèi (20) yoúdır. İllÀ yanmışı dÀ'i’å-åaèlebe nÀfièdir 

sürmek ile ve bögrekler yarasına arpa ãuyı ile (21) içmek. Ve ehl-i ãanèat ıãùılÀóında 

èaúreb kibrìtiyyeye ıùlÀú olınur.  

                                                           

1393 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “şerbeti” (245/8) ifadesi vardır.  
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[241b] (1) èUúÀb: Bir maèrÿf yırtıcı úuşdır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Úanı ve 

şişleri (2) óallider sürmek ile. Ve ödi beyÀøı zÀyil ider ve ãu inmesin menèider göze 

çekmek (3) ile ve tersi kelefi ve eåerleri zÀyil ider sürmek ile. Ve èuúÀb ehl-i ãınÀèat 

èindinde nÿşÀdıra ıùlÀú olınur.  

(4) èAúde: Ehl-i Mıãr’ıñ lüàatinde berbÀris aàacıdır.  

èAkÿb: Mine’l-óarşef.  

(5) èAúbe: E’l-laèbeti’l-Berberiyye.  

èAúer: Dühnlerüñ òalùıdır.  

(6) èAkìr: Bala úarışan mÿmdır. Bir nevè ile birbirinden temyìr olınmaya.  

(7)èAkreş: Mine’å-åeyl.                      

(8) èAlìú1394: Gül gibi bir aàacdır. İllÀ anıñ budaúları ve tikenleri uzunrekdir ve 

yemişi (9) tÿt gibidir. Ve ùaàlarda olanıñ tikeni az ve yemişi úızıl olur. Ve ãu üzerinde 

neşv ü nümÀ (10) bulur ve sünbülede yetişür. Ve ol, keåìrü’l-vücÿddır. BÀrid ve yÀbisdir 

ikincide. MenÀfièi (11) cemìèan mücerrebdir. Ve eger ãıúub ve şìresin ãamà ile ezüb 

şiyÀf ideler göziñ (12) dükeli emrÀøına nÀfièdir. Ve sÀyir debìlÀtı demÀmìli açar ve 

yaraları bitürür ve úurudır (13) ve fuøÿlÀtı ve ishÀli ve úanı óabsider içmek ile ve 

bevÀsìri muùlaúan ve seceleri (14) ve dişler etiniñ yaralarını ve úılÀèı egerçi çegnemek 

ile ve aàacı óaãÀyı ezer içmek ile. (15) Ve òavÀããındandur ki ùabìòi úılı boyar. Ve eger 

bir kimse anıñ ãuyın óamÀmda ayaàına sürmegi (16) müdÀvemet eylese geç pìr olur ve 

ãaúalı aàarmaz egerçi yüz yıl daòi yaşar ise de. Ve dimişler ki (17) anıñ şurbı óayø 

zamÀnında gül ãuyı ile óamli menèider. Ve anıñ bögreklere (18) øararı vardır. Şeker 

muãlióidir. Şerbeti: Üçe degindir. (19) Ve ammÀ èalìúü’l-keleb: E’l-maèrÿf bi-èalìúe’l-

èades ve verdi’s-sibÀè. Ol, büyük (20) aàacdır. Ve yemişi zeytÿn gibidir. Bişdükde 

úızarır. Ve içi yüñ gibidir. Ve eger içindeki (21) yüñ gibi olanı çıúarub atsalar ve mÀ-

bÀúìsin içseler ishÀli úaùèider. Ve dimişler ki [242a] (1) bu içindeki olan yüñ yaraları 

etlendirir.  

                                                           
1394 Metinde, eserin yazı karakterinden farklı, haşiye biçiminde ve belki de müstensihe ait olmayan yanda bir 
açıklama bulunmaktadır: Óaúìúat ekşi úara tÿt gibi eger dÀneleri eger ùaèmı mezmÿr(?) ise esbÀba leke ider èilÀcı 
kükürd tütsi vermekdir  

( ). 
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(2) èAlaú: äulara óÀãıl olan úurtcıàazlardur ki Türkçe aña sülük dirler. Ve ıùlÀú 

(3) olınduúda başı siyÀh ve çoú büyük olmayanı murÀd olınur. Ol, bÀrid ve raùıbdır 

ikincide. Küli (4) eåerleri cilÀ ider ve óaãÀyı ezer sürmek ve içmek ile. Ve eger iólìle 

ùamzırsalar benefsec yaàı (5) ile yarısın ve óarúa-i bevli zÀyil ider. Ve eger ãabr ile saóú 

idüb bÀsÿra sürseler úurudır. (6) Ve eger bal ile yalasalar òınÀúı óallider. Ve eger zeyt 

ile bişürüb õekere sürseler (7) õekeri büyüdir. Ve eger bir èuøv óıcÀmata muótÀc olsa 

sülügi aña baàlasalar úanı emmek ile (8) óıcÀmat yerin ùutar. Ve eger benc ãuyı ile 

úazılmış úılıñ yerine sürseler úılı çıúmaúdan alıúor. Mücerrebdir.  

(9) èAlúam: Acı olana úıååÀ'i’l-óımÀr ve óanôal gibiye daòi ıùlÀú olınur. Bir 

ÓicÀzì ottır, (10) yeryüzinde uzanur. Yemişi, küçük òıyÀr gibidir ve nefèi úıååÀ'i’l-óımÀr 

gibidir.  

(11) èAlek: İsmdir ol ãamàlar içün ki ruùÿbÀtı ziyÀde ola. Eger Rÿmiyye 

muúayyed (12) olınsa mıãùaúì murÀd olınur yÀ ãamài’l-fıstıú ve eger inbÀta muúayyed 

olsa ãamàe’l-baùam murÀd (13) olınur ve eger yÀbise muúayyed olınsa úalfÿn murÀd 

olınur. Cemìèsi bÀblarında õikr olınur.  

(14) èAlem: Ehl-i terkìb dilince zernìò didükleri şeydir.  

(15) èAnber: äaóìó olan ãu ãıàırınıñ gözidür ki yaàın ãu üzerine döker. äoñra 

(16) deryÀ kenÀra bıraàur. Ve bir úavlde dimişler ki ol1395 ki baóre düşer ve cemè olur. 

(17) Ve bir úavlde dimişler ki ol, bir maòãÿã balıàıñ tersidir. Ve bu úavl òurÀfÀttandır. 

ZìrÀ balıú (18) anı yedükde olur ve deryÀ anı kenÀra ãalar. Ve bu, úarnında bulınur. Ve 

eyüsi eşhebì ve èıùrìsidir, (19) ãoñra gögi, ãoñra ãaru, ãoñra fıãùıúìsidir. Ve ol nevè ki 

çeyneyüb uzansa ve kesilmese (20) ol, eyüsidir ve àayrısı kemdir. Caããa ve lÀdene1396 ve 

mÿma terkìb olınmaàla àaşş (21) olınur. Farú olınmaz, illÀ óÀõıú olana1397. Ve anıñ 

mevøièi èUmmÀn deñizi ve Mendeb ve sÀóil-i [242b] (1) Òalìc-i èArabì’de olur ve 

ekåeri neysÀnda bulınur. Ve olur ki anıñ bir úıùèası biñ miåúÀl (2) úadarı olur. Ve òÀliã 

olanıñ içinde úuş dırnaàı bulınur. ZìrÀ anıñ üzerine (3) úuşlar inüb ceõb eylemek ister. 

Dırnaàı içinde úalur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir (4) evvelkide. DimÀàıñ sÀyir bÀrid 
                                                           

1395 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ùal (246/1) kelimesi vardır. 
1396 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  ve’l-lÀden (246/4) şeklinde geçmektedir. 
1397 Cümle, illa hazık olan fark eder, şeklinde düşünülmüştür. 



502 

 

emrÀøına nÀfièdir bi’ù-ùabiè ve àayrı maraølara bi’l-òÀããa. Ve cünÿna (5) ve şaúìúaya ve 

nezleye ve úulaú ve burun maraølarına ve gögüs aàrısına ve suèleye ve rebveye (6) ve 

òafaúÀna ve øaèf-ı cigere ve istisúÀya ve yereúÀna ve ùalaàa ve bögrekler maraøına ve 

riyÀó-ı (7) àalìôeye ve fÀlice ve mefÀãıla ve nisÀ'aya nÀfièdir úoúlamaú ile. Ve her 

nitekim olur ise ol, (8) müfredÀtıñ ecellidir õikr ittügümüz şeylerde. Ve ol, àÀyetle feraó 

getürür miålince (9) benefsec ve nıãfınca ãamà ile yÀ bir şerbette ola. Ol, óavÀssa úuvvet 

virür ve ervÀóı (10) óıfôider ve şehvete úuvvet virür. Ve eger bal ãuyı ile aña mülÀzemet 

eyleseler şehveti (11) èavd ittirür ye'isden ãoñra ve ke-õÀlik eger àÀliye ile mezc ideler. 

Ve òavÀããındandur ki (12) duòÀnı hevÀmı ùard ider ve vebÀyı menèider ve havÀyı ıãlÀó 

ider. Ve siyÀh olanı kemdir. (13) Ve ol, maórÿre şerÀ tevellüd ider. KÀfÿr muãlióidir. Ve 

bir úavlde dimişler ki mièdeye øararı vardır. (14) äamà muãlióidir. Ve şerbeti: Bir 

dÀnıú. Ve ol, aàularıñ pÀ-zehridir muùlaúan. (15) Ve eger bir maècÿn andan òÀlì olsa 

úuvveti øaèìf olur.  

(16) èIneb: Ol, maèrÿfdır. Ve envÀèı çoúdır levn ve óacm óasebince. Ve eyüsi 

(17) büyügi ve úabuàı ince olanıdır ve toòumı az ve ùatlu olanıdır. Temÿzda yetişür, 

kÀnÿn-ı åÀniye (18) degin úalur. Ol, óÀr ve raùıbdır. İllÀ úızıl olanı muètedildir ikincide 

ve (19) siyÀhı ikinciniñ Àòirinde ve beyÀøı evvelkide. Yemişleriñ evlÀsıdır min-ciheti’l-

àıõÀ. (20) Ve àÀyetle semiz ider ve bögrekleriñ hizÀlin ıãlÀó ider ve úanı ãÀfì ider ve 

sevdÀya (21) ve iótirÀúa nÀfièdir ve úabuàı riyÀó-ı àalìôeyi tevellüd ider ve toòumı ke-

õÀlik. Ve üzerine [243a] (1) ãu içmek istisúÀ tevellüd ider. Ve ùaèÀm üzerine yemek 

cÀyiz degildir. Ve eger bir kimse (2) øararından òavf ider ise sikencübìn muãlióidir ve 

ammÀ ol èıneb ki otlardan óÀãıl olur. (3) Meşhÿrı olan èınebü’å-åaèlebdir. Ve ol, õeker 

ve ünåÀdır. Ve bunlarıñ her birisi bustÀnì (4) olur ki anı ekerler ve berrìsi olur kendü 

nefsi ile biter. Bu iki nevèiñ bustÀnìsine kÀkenc (5) dirler ve berrìsine fetÀ. Ve gÀh olur 

ki bunlarıñ her birisi birisine ıùlÀú olınur (6) ve ıùlÀú olduúda èınebü’å-åaèleb. Ol, ottır ki 

yeşillige mÀyildir. Ve çekirdegi, yapraúları (7) arasında müstedìrdir, yetişdikde úızarır 

ve ammÀ kÀkenciñ óabbı meåÀneye beñzer yumşaú (8) ve siyÀha mÀyildir, azacıú 

ekşiligi vardır. Ve baèøısınıñ úabuúları ve çiçekleri úızıl olur (9) ve çekirdegi küçükdir 

ve cebelisidir. Ve baèøısınıñ yapraúları elma yapraàı gibidir (10) ve dÀnesi yine úızıldır. 
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Ve dirler ki àÀyetle uyúu getürür. Ve òaşòÀşdan ziyÀdedir. (11) Ve bu nevèiñ ekilmişine 

àÀliye dirler. Ve gÀhice óabbü’l-lehÀ dirler. Ve baèøısına mecnen (12) dirler. Budaúları 

ondan ziyÀde olur. Bir õirÀè úadarı uzanur. Budaúlarınıñ başında úozaları (13) vardır. 

Ve içinde siyÀh dÀneleri olur. Ve bu nevèleriñ cemìèsine èınebi’å-åaèleb veyÀ èınebi’õ-

(14)-õìb veyÀ èinebi’l-óayye dirler. Ve eyüsi e’l-kÀkencdir, ãoñra èinebi’å-åaèleb. 

ÒuãÿãÀ (15) çiçegi beyÀø ve yapraúları siyÀh ve óabbeleri õehebì olanıdır. Ol, sereùÀnda 

yetişür. Bu nevèlerüñ (16) iúÀmeti olmaz, illÀ kÀkenec1398. ZìrÀ üç yıla degin úalur. Ve 

cemìèsi bÀrid ve yÀbisdir ikincide (17) ve münevvim olanı üçüncide ve zeytÿna müşÀbih 

olanı ki mecnen1399 ile maèrÿfdır, (18) dördüncide. Ve bu nevèlerüñ dükelisi dÀòile 

istièmÀl olınur, illÀ mecnen olanı1400. Ve süddeleri (19) açar ve seyelÀnı ve yereúÀnı ve 

ùalaàı ve bögrekler maraøına ve meåÀneyi ve iltihÀbı ve êìúi’n-(20)-nefesi ve rebveyi ve 

ãalÀbÀt-ı bÀùıneyi menèider şeker ile içmek. Ve anıñ ile óuúne idüb (21) cünÿnı ve şerÀyı 

sÀkin ider. Ve istièmÀli òÀricde şişleri gül yaàı ile ve isfìdÀc ile [243b] (1) ve èArab 

maraøın açar. Ve eger eşyÀfı anıñla yoàuralar úuvveti ziyÀde olur, òuãÿãÀ ruùÿbÀtıñ (2) 

úaùèinde ve ke-õÀlik ferÀzic eylemek. Ve ùuz ile óıkkeyi ve cerebi úaùèider. Ve şişler 

ziyÀde (3) olduàı zamÀnda istièmÀl olınmasun. Ve her gün yedi óabbe andan yedi güne 

degin üvütmek (4) óamli úaùèider. Ve bir miåúÀl andan her gün yedi güne degin ke-õÀlik 

yereúÀnı úaùèider. Ve anıñ (5) ile buòÿr eylemek nezleleri ve diş aàrısını zÀyil ider. Ve 

úulaàa ùamzırsalar aàrısın defèider. (6) Ve ol nevè ki mecnendir, sebÀt ve uyúu getürür 

ve èaúlı zÀyil ider. Ve münevvim olanı (7) aña úarìbdir. Úuãmaú anıñ muãlióidir ve 

rublar yemek ke-õÀlik maøarratın defèider. (8) Ve èınebi’l-óayye[ye] ıùlÀú olınur beyÀø 

kerme ve èınebi’õ-õi'b bir aàaca ıùlÀú (9) olınur ki rummÀn gibidir. Ve yemişi zaèrÿre 

benzer. Ve dimişler ki aúan úanı (10) menèider. Ve bayùarlar anı óayvÀnÀt èilÀcında 

istièmÀl iderler.  

(11) èUnnÀb: Bir maèrÿf aàacdır, irtifÀèda zeytÿna beñzer lÀkin (12) bu 

tikenlüdir. Yapraúları muraààabdır ve yemişi meşhÿr èunnÀbdır. Eyüsi pişmişi ve úızılı 

                                                           
1398 Cümle, illa kakencin ikameti olur, şeklinde düşünülmüştür. 

1399 Metnin Arapça nüshasında  mecnen (247/1)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde  
mecfete şeklinde yazılan kelime düzeltilerek mecnen okunmuştur..  
1400 Cümle, illa mecnen olanı dahile istimal olunmaz, şeklinde düşünülmüştür. 
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(13) ve ùatlu olanıdır. Sünbülede yetişür. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ol, muètedildir 

(14) muùlaúan. Ve bir úavlde dimişler ki raùıbdır evvelkide. Òuşÿnet-i óalúı ve ãadrı ve 

suèleyi (15) ve lehìbi ve èaùaşı ve àalebe-i demi ve fesÀd-[ı] mizÀc-ı kebedi ve 

bögreklere ve meåÀneyi ve mièdeyi (16)1401 ve süflì maraøları cemìèan zÀyil ider. Ve 

yapraúları õÀyiúayı örter úaçan ki (17) çeyneseler ve yaramaz devÀlara ièÀnet virür ve 

úuãmaàı óabsider. Mücerrebdir. Ve eger (18) dögüb ve yayılan yaralara ve óumreye ve 

nemleye ve eklelere ekseler bal ile sürdükden (19) ãoñra anları berì ider ve eger bişürüb 

ve yarım raùl ãuyından içseler óıkkeden. (20) MÀlÀyesaè’da dimiş ki bu, mücerrebdir. 

Ve eger çekirdegin saóú ideler ishÀli úaùèider. (21) Ve CÀlìnÿs anıñ nefèin inkÀr eylemiş 

aãlen. Ol mièdeye øararı vardır. Úuru üzüm [muãlióidir].  

[244a] (1) èAnem: Bir ottır ki baùam ve ballÿù aàacına dolaşur, bÀdeme benzer, 

úızıl çiçekleri (2) olur. BÀrid ve yÀbisdir ikincide. İshÀli ve aúan úanı óabsider ve 

çegnemek ile diş etlerin (3) úavì ider.  

(4) èAnúebÿt: Ol, envÀè-ı keåìredir. Ve ammÀ ıùlÀú olınduúda murÀd, evler 

bucaàında (5) ve mekÀnlarda nesc idenidir. Nevèleriniñ cemìèsi óÀrdır evvelkide ve 

yÀbisdir ikincide. (6) Yaraları bitürür üzerine serpmek ile ve şişleri óallider sürmek ile. 

Úaçan ki (7) zeytte bişürseler rubè ısıtmasın menèider ve buòÿr eylemek ile. (8) Ve eger 

nÿşÀdırı saóú idüb aşaàadan bile götürmek ile bÀsÿrı øaèìf ider. (9) Ve eger gül yaàı ile 

úulaàa ùamzırsalar aàrısın zÀyil ider.  

(10) èUnãul: Baãali’l-fÀr.  

èAndem: E’l-baúam.  

èAnúar: Merzencÿş.  

(11) èAnced: èAcemü’z-zebìb.  

èAnzarÿt: Hüve’l-anzarÿt.  

èAnd1402: E’ã-ãÿf.  

(12) èAvsec: Bir aàacdır ki irtifÀèda nÀr aàacına beñzer lÀkin kesici yapraúları 

(13) vardır ve tikeni çoú ve ruùÿbeti var. Ele yapışur. Ve yemişi noòÿd úadarı olur ve 

                                                           
1401 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “yaralarını” (247/14) ifadesi vardır. 

1402 Bu ifade, metnin Arapça nüshasında  èahen (247/26)şeklinde geçmektedir. 
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úızıldır. (14) Ve çoú zamÀn úalur. BÀriddir evvelkide ve yÀbisdir ikincide. Ve ol, sÀyir 

emrÀø-ı èuyÿnı1403 (15) zÀyil ider, òuãÿãÀ gözde olan beyÀøı egerçi úadìm ise de her ne 

gÿne (16) istièmÀl olınursa. Ve gÀh yumırda beyÀøı ile veyÀ èavrat südi ile mezc iderler. 

(17) Ve aàacınıñ ùabìòi cüõÀmı artıú olmadan alıúor veyÀ berì ider. Mücerrebdir. Ve 

eger (18) aña müdÀvemet eyleseler aúan yaraları ve cerebi ve óıkkeyi ve eåerleri 

úaùèider (19) óatta eger úınayı anıñla ãuyı ile yoàuralar ve õikr olınan şeylere sürseler 

(20) úaùèider. Ol, şevbeşìnìden evlÀdır. Ve eger Às ile dögüb ve yaúsalar yaraları (21) ve 

maúèad maraølarını zÀyil ider ve úılı inbÀt ider. Ve ol, maèdenì şeylerüñ [244b] (1) 

tenúıyesinde mücerrebdir. Ve nemleyi ziyÀde olmadan alıúor egerçi üzerine ekmek ile 

(2) ve yemişi ke-õÀlik õikr olınan şeylerde.1404 Menèider bile götürmek ile ve cÀh 

getürür. (3) Ve küli yaraları zÀyil ider üzerine ekmek ile. Ve ol, ùalaàa muøırdır. Ketìre 

muãlióidir.  

(4) èßd: Ol, bir Çìnì ottır. Hind cezÀyirlerinde olur. Birúaç ãınıfdır. Kimi Sendelì 

(5) ve kimi Semendevrì kimi ÚumÀrì olur. Bunlar, aàaclardır. Ve bir úavlde dimişler ki 

ol, (6) füãÿãlardur ki aàacınıñ nefsinde bulınur. Ve eyüsi siyÀhı ve aàırı ve acısı ve 

rÀyióası (7) ùayyib olanıdır. Ol, óÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir üçüncide. Balàamı 

sÀyir envÀèıla (8) úaùèider, rebveye ve suèleye ve êìúi’n-nefese ve berd-i mièdeye ve 

cigere ve istisúÀya ve ùalaàa (9) ve òafaúÀna ve şehvet øaèfına nÀfièdir içmek ile ve 

buòÿr eylemek ile. Ve eger çeyneyeler (10) úuluncı ve maàaãı sÀkin ider. Ve küli dişleri 

ãÀfì ider. Mücerrebdir. Ve andan şerbetler yaparlar. (11) Misk maècÿnına nefèi ziyÀde 

olur. Óamli ve ãıóóati óıfôider. Ve eger reyóÀn şerbetinde (12) bişürseler aàuyı defèider 

ve àÀyetle feraó getürür òuãÿãÀ eger şeker ile taèúìd (13) ideler. Ve anıñ maórÿreyne 

øararı vardır. Sikencübìn yÀ kÀfÿr muãlióidir. Ve sifleye øararı (14) vardır. CüllÀb yÀ 

ãamà muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve yerde medfÿn (15) olanı 

çoúdır.1405 olanıdır. Ve ol, kehle tevellüd ider. Ve úımÀrì olanı (16) oldur ki defn 

olınmamış ola.  

                                                           
1403 Kelime metinde  şeklinde harekelenmiştir. 
1404 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  siór  (247/34) kelimesi vardır.  
1405 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “o, kabuğu yumuşak” (248/10) ifadesi vardır. 
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(17) èßdi’l-óayye: MÀhiyyeti yeşildir. Ve mevcÿd olanı úurulıú zamÀnında 

olanıdır. (18) Ve ol, bir èÿddır. èÁúırúaróÀya beñzer peklikde. Ve òuşÿnette ol, acıdır. 

Berber ve SÿdÀn (19) vilÀyetinden getürürler. Dirler ki ol, sÿsen gibidir. ÓÀr ve yÀbisdir 

üçüncide. Aàunıñ (20) pÀ-zehridir muùlaúan. Ve dimişler ki anı bile götürmek ve yaãdıú 

yanına úomaú aàulı (21) óayvÀnÀtı menèider. Ve eger yılan ol aàacı götüren kimseyi 

görse deróÀl ùurur [245a] (1) ve yürimez ve ke-õÀlik eger andan1406 üzerine tükürseler. 

Ve ol, feraó getürür ve óavÀssı (2) úavì ider ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider. Ve anı bir yeşil 

òırúada götürmek veyÀ evde aãmaú sióri (3) menèider ve Àdemi heybetlü ider. Ve eger 

zeytte bişürüb èırúı’n-nisÀya ve mefÀãıla sürseler (4) elemin sÀkin ider. Ve èÿdi’l-óayye, 

aãlı’s-sÿsa daòi ıùlÀú olınur. ZìrÀ yılan aña úaãd (5) ider ve bedenin aña sürter. Ol 

ecilden anı óakkitmek emr olınmışdır istièmÀlinden evvel.  

(6) èßdü’ã-ãalìb: E’l-fÀvÀniyÀ.  

(7) èßdi’r-rìó: MÀmeyrÀna ve veche ve èÀúırúaróÀya ve emìrbÀrise ıùlÀú olınur.  

(8) èßdi’l-yüsr: E’l-anÀàÿris evi’l-erÀú evi’l-maóleb. Ve èÿdi’l-yüsr óaúìúatte 

yüsre (9) maèrÿf olanıñ kendüsidir. Ve èÿdi’l-muàle daòi diñür.  

(10) èßdi’l-úaró: Bir ottır ki èÀúırúaróÀ işin işler. Ol, LübnÀn otlarındandır.  

(11) èßdi’l-èaùÀs: E’l-kündüs.  

(12) èAynÿn: Maàribì ottır. Aña senÀ[-i] beledì dirler. Çoú budaúları olur, 

yapraúları (13) Às gibidir. Her birisinde bir çiçek olur dirhem úadarı. Anıñ bir nevèi olur 

ki yapraúları (14) uzun, rÀyióası ùayyibdir, merzencÿş gibidir. Ol, eyüsidir. ÓÀr ve 

yÀbisdir üçünciniñ (15) evvelinde. Undulus ehli ve anlardan öte olanlar anı senÀ ve 

òıyÀrışenber yerine istièmÀl (16) iderler. ZìrÀ aòlÀù-ı åelÀåeyi açar, òuãÿãÀ bÀrideyni eger 

incìr ile bişürseler. Ve ol, gögüs (17) ve mefÀãıl ve virk aàrılarına nÀfièdir. Ve ol, göñil 

bulandırır. èUnnÀb ve anìsÿn (18) muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir.  

(19) èAyne’d-dìk: Ol, pek óablardır ve úızıl ve müstedìr. Aàacı, fülfül aàacı gibi 

olur. (20) Deken daàlarında çoú olur. Ve Hind mülÿkları anı kendü nefsleri içün iòtiyÀr 

iderler. ÓÀr ve yÀbisdir (21) üçüncide. Ve bir úavlde dimişler raùıbdır evvelkide, 

müferriódir. ÒafaúÀnı ve istisúÀyı [245b] (1) ve ùalaàı menèider ve eger şeker ile 

                                                           
1406 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “kaçarsa” (248/14) ifadesi vardır.  
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çeyneyüb veyÀ içseler şehvete úuvvet virür ve õekeri (2) àÀyetle úavì ider ve menì[yi] 

ziyÀde ider ve úuvvetten bir şey isúÀù eylemez. Ve bu ecilden meşhÿrdır ki anda (3) sırr-

ı èacìb vardır. Hindìler ol sırrı bilürler ve mülÿk maècÿnın andan terkìb iderler. Ve ol, 

(4) pìrligi menèider ve úavÀyı óıfôider. Ve maórÿreyne ãudÀè getürür. Küsfere 

muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl.  

(5) èAynü’l-hüdhüd: ÁõÀni’l-fÀr.  

èUyÿni’l-baúar: Mine’l-èınebi evi’l-acÀã.  

(6) èUyÿni’s-sereùÀnÀt: E’s-sebistÀn.  

èAynü’l-herr: Bir maèrÿf ùaşdır ki anda (7) bir nefè olmaz.  

èAyn-i rÀn: E’z-zaèrÿr.  

èUyÿni’l-óayvÀnÀt: Maèrÿfdır ki anda (8) bir òayr yoúdır.  

èAyåÀm: E’l-àarab evi’d-deleb.  

(9) Óarfi’l-àayın 

(10) áÀfiå: Yapraúları yaããı bir ottır. Vasatında mücevvef budaúları vardır, òaşin 

(11) ve gök çiçekleri olur. Ve baèøısı benefsecü’l-levndir ve ùaèmı acı. Rebìèiñ 

evÀòirinde (12) yetişür. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide veyÀ muètedildir. AòlÀù-ı 

óÀrreyi ve muóteriúayı (13) ishÀl ider ve süddeleri açar ve óarÀreti sÀkin ider ve ùalaàı 

ve èasr-i bevli zÀyil (14) ider ve faøalÀtı cÀrì ider egerçi óayøıñ úaùèinden ãoñra olursa 

da. Ve ol, (15) yaraları úurudır üzerine ekmek ile. Ve anıñ ùalaàa øararı vardır. Anìsÿn 

muãlióidir. (16) Ve cirminiñ şerbeti: Üçe degin ve maùbÿòından yedi. Ve bedeli: 

Miålince ÀsÀrÿn, nıãfınca anìsÿn.  

(17) áÀr1407: YÿnÀnca dÀnìmÿ ve FÀrisìce mÀbehiştÀn dirler. Ol, bir aàacdır ki 

YÿnÀn’da (18) iòtirÀè olınmış. Ve dirler ki Esúelimÿs Óekìm’iñ elinde andan dÀyima bir 

èaãÀ var imiş. (19) Hìç kendüsinden ayırmaz imiş. Ve óükemÀ anıñ gülini dÀyim 

başlarına ùaúarlar. Ve bu aàac biñ (20) yıla degin úalur. Yapraúları yaããıdır. Ve 

baèøısınıñ yapraúları ince olur. Ve cemìèsiniñ (21) ùaèmı acı ve rÀyióası ùayyibdir. 

İncìriñ arasına úorlar. RÀyióasın eyü ider. Ve úurtlanmaz. [246a] (1) Ve ol, Mıãır’da 

bulınmaz, illÀ ŞÀm’dan gelen incìr arasında. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide (2) ve dÀnesi 

                                                           
1407 Kelimenin altında defne açıklaması bulunmaktadır. 
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üçüncide. Zeytÿn gibi olur. Ve úabuàı incedir. Baş aàrısına ve şaúìúaya ve êarbÀna (3) 

ve rebveye ve êìúi’n-nefese ve suèleye ve riyÀó-ı àalìôe, maàaãa ve úulanca ve ùalaàa ve 

cigere, (4) emrÀøınıñ cemìèsine ve bögreklere ve óaãÀya nÀfièdir mebrÿd olan bal ile 

içmek (5) ve maórÿr sikencübìn ile. Ve ol, vesvÀsı ve ãarèı zÀyil ider muùlaúan ve bél ve 

mefÀãıl aàrısına (6) ve nisÀya ve niúrise ve fÀlice ve laúveye ve òÀdre sürmekle ve 

buruna ùamzırmaàla. Ve aàacıñ (7) aãlı óaãÀyı ezmede fièli úavìdir içmek ile. Ve 

cemìèsi şişleri óallider ãuyı ile (8) yayúamaú ve maúèad ve raóm maraøların ùabìòini 

üzerine örtmek ile. Ve ol, bevli (9) cÀrì ider ve uşaàı isúÀù ider ferzüce eylemek ile. Ve 

bile götürmek cÀh ve úabÿl (10) ve úaøÀ-yı óevÀyic getürür. Ve eger bir kimse çihÀr-

şenbe güni gün ùoàmadan evvel anıñla (11) buòÿr ide téz1408. Ve eger bir úumaş içine 

úosalar ùéz ãatılur. Ve eger andan (12) bir èaãÀ yapub ve ol èaãÀya tekye eyleseler göziñ 

nÿrın ziyÀde ider ve himmeti úavì ider. (13) Ve eger óammÀmda anıñla àasl ideler 

taèassüri zÀyil ider ve sióri ibùÀl1409 ider. (14) Ve bunlar cemìèan tecribe olınmışdır. Ve 

óükemÀ anıñ ile müteberrik olurlar lÀkin mièdeye (15) istiròÀ getürür. Maóleb yÀ anìsÿn 

muãlióidir. Ve anıñ yaàına dühni’l-àÀr dirler. Õikr olan (16) maraølarda àÀyetle nÀfièdir. 

Ve dÀnesi fehmi ziyÀde ider. Ve tiryÀú-ı kebìre idòÀl (17) iderler. Ve aàularıñ cemìèsine 

nÀfièdir ve düşmek ile siñekleri ve àayrı hevÀmı menèider. (18) Ve şerbeti: Bir 

miåúÀldir. Ve bedeli: SÀdec yÀ maóleb yÀ cinùiyÀnÀ1410. Ve ol úavl ki dimişler (19) eger 

anıñ yapraàın1411 yire düşmeden evvel úulaú eñsesine1412 úosalar ser-òïş olmaàı (20) 

menèider. Bunıñ aãlı yoúdır.  

(21) áÀàÀlis: Aña àÀliyÿs daòi dirler. MaènÀsı rÀyióası yaramaz dimekdir. Ve 

ehl-i Mıãır aña [246b] (1) fisa’l-kilÀb dirler yaènì köpek oãuruàı dimekdir. Ol, bir 

yumşaú ottır. Yapraúları (2) òaşin ve çiçekleri gök ve beyÀø arasındadır ve rÀyióası 

kemdir. Şÿr yerlerde ve besÀtìn eùrÀfında (3) bulınur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Dirler 

                                                           

1408 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  oturur (249/19) ifadesi vardır. 
1409 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
1410 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “cenùıyÀnÀ” (249/24) şeklinde geçmektedir. Kelimenin noktası 
unutulmuştur. 

1411 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “koparılırsa”(249/24) ifadesi vardır.  
1412 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “kulak arkasına” (249/24) şeklinde geçmektedir.  
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ki gögüs aàrısına ve rebve ve suèle ve êìúi’n-nefese (4) àÀyetle nÀfièdir ve süddeleri 

açar ve óıkkeye ve cerebe ve ãafrÀdan olan şeylere nÀfièdir (5) òÀãiyeti ile ve óaãÀyı 

ezer ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider. Ve şerbeti: Beşe degindir. Ve eger ãuyın (6) güneş 

burc-ı óamele nÀzil olduúda alsalar ve zeyt ile úarışdursalar kirleri ãÀfì ider.  

(7) áÀrìúÿn: İstiòrÀcı EflÀtÿn’a mensÿbdır. Ol, bir ruùubÀttır ki çürümiş (8) 

aàaclaruñ yÀ bÀùınında müteèaffin olur incìr ve cümmeyzden àayrı. Ve bir úavlde 

dimişler ki ol, (9) bir müstaúil èurÿúdır veyÀ bir çigdir ki aàaclara düşer. Ve anıñ dişisi 

beyÀø ve yumşaú (10) ve òafìf olur ve erkegi èaksincedir. Eyüsi evvelkisidir. Úuvveti 

dört yıla degin úalur. (11) ÓÀr ve yÀbisdir ikincide yÀòÿd yÀbisdir ikincide yÀ üçüncide. 

Eger kÀbilì ve mıãùakì ile (12) yoàursalar buòÀrı ãÀfì ider ve şaúìúayı zÀyil ider ve sÿs 

rubbı ve anìsÿn ile gögüs aàrısın (13) ve rebveyi ve suèleyi ve èasri’n-nefesi zÀyil ider. 

Ve bÀdem yaàı1413 zÀyil ider ve fÀvÀniyÀ ile ãarèı (14) zÀyil ider ve rÀvend ile ciger ve 

miède ve bél ve bögrekler maraøların zÀyil ider. ve rÀziyÀnec (15) ile óaãÀyı ezer ve 

sikencübìn ile ùalaàı ve istisúÀyı ve bal ile úulancı ve envÀè-ı riyÀóı (16) ve ãabr ile ve 

èırúı’n-nisÀ'a ve mefÀãılı ve niúrisi ve ısıtmaları ve ùamarlar emrÀøın ve raómiñ (17) 

iòtinÀúını ve bögrekler yarasını ve aòlÀù-ı åelÀåeden àalìô olanı, òuãÿãÀ balàamı (18) 

óallider ve zÀyil ider. Ve şarÀb ile sÀyir aàulardan òalÀã ider. Anıñ òÀãiyyet-i èaôìmesi 

(19) vardır ùamarlarıñ taúviyesinde ve yereúÀnıñ izÀlesinde ve süddeleri açmada, òuãÿãÀ 

(20) sikencübìn ile. Ve anıñ erkegi, òuãÿãÀ siyÀh olanı úÀtildir yÀ emrÀø-ı rediyyeye 

uàradır. (21) Úuãmaú anıñ øararın defèider. Ve muùlaúan àÀrìúÿnı cendbÀdister ıãlÀó 

ider. Ve şerbeti: [247a] (1) Bir miåúÀle degindir. Ve bedeli: Nıãfınca şaóm-ı óanôal yÀ 

miålince türbüd yÀ rubèınca ferbiyÿn ve nıãfınca (2) diyen kimse òaùÀ eylemiş.  

(3) áÀsÿl: Ebÿ úÀbÿs.  

(4) áÀliye: Ol terÀkìb-i úadìmedendir. CÀlìnÿs, Feylecÿs melik içün iòtirÀè 

eylemiş. Aãl-ı (5) vaøèı èavratlar bedenin ve raómler maraøın ki bürÿdetten óÀãıl olmış 

ola, ıãlÀóı içündir. (6) äoñra andan tevessüè olındı. FÀlice ve laúveye ve nisÀ'aya ve 

òadra ki devÀlardan ikrÀh idenlere (7) istièmÀl ittirirler. Ve ãanèatı: èßd ve kemkÀm ve 

ãandal gibi eyü rÀyióalu ãuda, gül ãuyı (8) gibide ıãladub, ãoñra bunı ince şeyden süzüb 

                                                           
1413 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “rieyi” (250/2) ifadesi vardır.  
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anÀbìúiñ aókÀmından ãoñra, ruùÿbÀt-ı (9) øaèìfeniñ úaùèinden ãoñra refè ideler. Ve gÀh 

taúùìr zamÀnında misk ve èanberi (10) èalÀ-óasebi’l-irÀde ziyÀde iderler. Evvelkisi èalÀ-

óıdde defè olınsun. Ol, aèlÀsıdır. Ve ikincisi (11) mutavassıùìn içündir ve üçüncisi 

àayrılar içündir. Ve ol, èanÀãır-ı ùıyniyyeden èibÀrettir. Muókem (12) saóú idüb refè 

ideler. Ve dühnlerde olanı sebk itti. Ve àÀliyelerde olan murÀd, misk (13) ve èanberi bÀz 

yaàında Àteşsiz óall idüb eger mümkin olursa. ZìrÀ misk Àteşe münÀsib (14) olmaz 

müteèaffin olduàı ecilden. Ve bu üç eczÀ õikr olan èanÀãırdır. äoñra (15) muòtelif olur 

iki úısmıñ taúlìl ve tekåìrinde ve berÀber olmasında. Ve gÀh øıfrı1414 anıñ ile (16) 

bişürürler óall olınca ve ãÀfì iderler. Ve gÀh olur ki mÿmı úıvÀm içün maólÿl èÿdı (17) 

ziyÀde iderler. Ve lÀyıú olan oldur ki evúÀtıñ iètidÀlinde buña mübÀşeret ideler, (18) 

meåelÀ yayda seóer zamÀnında ve bahÀrda güneş ùoàduàında ve güzde iki úuşlıú 

zamÀnında. (19) Ve saóú itmesin ve götürmesin bir ãÀfì cevher gibi şey'iñ içinde ola, 

şìşe yÀòÿd altun (20) ôarf gibi. Ve úaçan ki ãuya úosalar rÿşen olur.  

(21) áÀliye: EmrÀø-ı bÀrideyi úaùèider ve baàırsaúları ve aèøÀyı úavì ider ve 

envÀè-ı ãudÀèa [247b] (1) ve şaúìúaya nÀfièdir. Ve ãanèatı: ÚaùrÀn beş miåúÀl; besbÀse, 

óasek her birinden üç; misk (2) bir buçuú; èÿd bir dirhem; senderÿs yarım miåúÀl; 

èanber dört dÀnıú. Cemìèsin bÀn yaàı ile (3) ve zanbaú ile úarışdurub ve gÀh úaranfil her 

birisinden iki dirhem iøÀfe olınur. Ve gÀh (4) úaùrÀnı kündüs ile èilÀc iderler. Ve gÀh 

ãandal zaèferÀn sÀdervÀn sünbül iótiyÀc olursa iøÀfe iderler.  

(5) áÀliye: Ziyneti’l-èarÿs terkìblerindendir. NecÀşi’ye1415 mensÿbdur, bedeni 

şedìd (6) ider ve rÀyióayı ùayyib ve şişleri óallider ve süddeleri açar. Ve zebÀdı anıñ ile 

àaşş iderler (7) rÀyióası eyü olduàıçün. Ve aña mülÀzemet eylemek bÀrid ãudÀèı ve 

nezleleri ve sÀyir (8) emrÀø-ı raómi úaùèider. Ve ãanèatı. Úaranfil, dÀrçìnì, gül her 

birinden bir cüz'; (9) sünbül, bisbÀse, èÿd her birinden yarım cüz'i àÀyetle saóú idüb on 

miålince Às (10) ãuyında ıãladalar ve ôafrı daòi ãÀfì eyledükden ãoñra gül ãuyında 

ıãladalar (11) ve cemìèsin üç gün úosunlar. äoñra Às ãuyın úaynadub rubèı úalınca, 

ãoñra ôafr (12) ve gül ãuyıñ üzerine ãÀfì ideler ve nerm Àteş üzerine bir sÀèat úadarı 

                                                           
1414 Bu ifade kelime Arapça nüshasında   ôıfr (250/19) şeklinde geçmektedir.  

1415 Metnin Arapça nüshasında NecÀşièa (250/27) şeklinde geçmektedir.  
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úoyub (13) ãoñra ãÀfì ideler. Ve bÀúì úalan ãuyıñ úadarınca bÀn yaàı úarışdursunlar, bir 

şìşede (14) úoyub, ãoñra şìşeniñ aàzın muókem baàlayub zibilde defn ideler bir haftaya 

degin (15) eger úıvÀma geldiyse febihÀ. Ve illÀ birúaç gün daòi úosunlar, ãoñra müşk ve 

èanberiñ (16) her bir dirhemine miålince ziyÀde ve óabbe úarışdursunlar ve ãoñra refè 

ideler. Bu, terkìbleriñ aècebidir.  

(17) áÀliye: Maòzÿn sırlardandır, òülefÀnıñ òazìnesinde bulınmışdır. ZìrÀ efèÀl-i 

(18) èacìbesi vardır. Ve dimişler ki içinde olan ôarfıñ üzerinde görmişler ki AllÀh AllÀh 

(19) naúş olınmış. FÀèiliñ semèine ve baãarı ile estÀr-ı maãÿnayı hetk eylemez. ZìrÀ her 

kim ki (20) anıñla yaàlana ve èavratı ile mübÀşeret eyleye àayrısın úabÿl eylemez ve 

ansız ãabr (21) úalmaz. Ve ol, şehveti àÀyetle taórìklendirir ve leõõeti bir mertebeye 

irişdürür ki èaúlı [248a] (1) zÀyil ider. Ve fÀlice ve laúveye ve òadra ve devvÀra ve bél 

aàrısına ve mefÀãıla nÀfièdir. äanèatı: (2) Tenbÿl, kebÀbe, zaèferÀn, úaranfil, úafri’l-

Yehÿd her birinden bir cüz' yumşadub, òallÀf ãuyı ile (3) üç gün bişürüb, ãoñra bÀn yaàı 

dört gün ãoñra endürüb ve ùavuú ve siyÀh úoçlar ki (4) ödlerinde óall olan èanberi ve 

miski1416 úarışdursunlar. Gümişden veyÀ şìşeden (5) ôarfa úoyıb aàzın pek baàlasunlar 

ve úırú güne degin ãabr idüb ãoñra istièmÀl ideler.  

(6) áubbeyrÀ1417: Bu ismde çoú òilÀf vardır. Ve felÀóa ehli úarÀãıyÀ ıùlÀú iderler. 

Ve (7) baèølar dirler ki ol, sebistÀndır. Ve baèølar daòi ol, inceredir dirler. Ve baèølar, 

ol, (8) siyÀh zaèrÿrdır, dimişler. Ve baèølar daòi dimişler ki ol, bir ottır ki yapraúları (9) 

òaşin ki aña fÀliúa1418 dirler. Ve ol, óaúìúatte mermÀóÿzdır. Ve ãaóìó olan bu maóalde 

(10) zeyezfÿndır. Ol, bir aàacdur ki Maşrıú’da ve Anùaúiyye vilÀyetinde çoú bulınur. 

(11) Ol aàac èunnÀb aàacı úadarınca olur. Ve yapraúları bustÀnì zaètere úarìbdir ve (12) 

çiçekleri ãaru ve yemişi nabúÀdan1419 küçükdir. Ve aàacıñ úuvveti azdır. Ol, kesici ve 

rÀyióası (13) ùayyibdir, bahÀrda çiçeklenür. Ve yemişi nıãf-ı ãayfda yetişür. ÓÀr ve 

yÀbisdir (14) üçüncide. Süddeleri açar, gögüs maraøların, rebve ve úaróa gibi ve ciger 
                                                           
1416 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ve’s-sek (251/4)ifadesi vardır.  

1417 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  àubbeyrÀ (251/5)şeklindedir. Aynı zamanda, incelenen metinde 

 şeklinde yazılan kelime, àayın maddesinde olduğu için àubbeyrÀ okunmuştur.  
1418 Bu ifade kelime Arapça nüshasında  e’l-úÀúulle (251/7) şeklinde geçmektedir. 

1419 Bu ifade kelime Arapça nüshasında  e’n-nabú (251/11) şeklinde geçmektedir.  
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maraøların, (15) istisúÀ ve yereúÀn ve fÀlic ve laúve ve kezÀza ve nÀfıø ve bÀrid ve 

êarabÀn gibi zÀyil ider. (16) Ve her ne gÿne istièmÀl eyleseler şehveti úuvvetlendirir 

egerçi úoúlamaú ile olsa lÀkin (17) èavratlara eşeddir óatta Şarú ehli ol zamÀnda 

èavratların çıúmaàa menèiderler. Ve eger (18) zeytte ezüb ve kötürüme sürseler eyü olur 

ve úılı uzadır. Mücerrebdir. (19) Ve yemişi taèùìl ider. Ve anıñ maórÿre øararı vardır ve 

baş aàrısın getürür. (20) Sikencübìn muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl ve dÀnesinden üç.  

(21) áaõÀf 1420: Mine’l-àırbÀn.  

[248b] (1) áırÀ: Ol, lièÀbì ve yapışdurıcı olan ruùÿbettir ãamú ve nÿşÀdır gibi. 

Úaçan ki (2) ıùlÀú olınur balıú derisinden ùutulanı murÀd olınur. Ve eyüsi ãıàır 

derisinden (3) ùutulanıdır ki eyü bişmiş ola. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Yaraları 

yapışdurur ve úırılmış (4) şeyleri cebr ider. Ve Àteşden yaúılanı ve behaúı ve baraãı ve 

eåerleri zÀyil ider sürmekle (5) ve bögrekler yarasını defèider içmek ile ve dükeli 

devÀlara úuvvet virür. Eger çatlaú (6) olan şeyleri serviñ cevzi ile yapışdursalar 

çatlaúları yapışdurur. Ve ãanèatı: (7) Oldur ki derileri bişürüb óall olınca ve baãalar ãuyı 

ãÀfì olınca ve tekrÀr yine (8) bişürsünler ezilmeyince ve tekrÀr baãalar ãÀfì olınca ve 

güneşde úurudsunlar ve refè ideler. 

(9) áarb: äanavber gibi bir aàacdır. BeyÀø yapraúları vardır. Úaùlab yapraàına 

benzer. (10) Ve úaùrÀnı øaèìflerinden istiòrÀc iderler. Ol, óaúìúatte sögüd aàacınıñ bir 

nevèidir. (11) BÀrid ve yÀbisdir ikincide. ÒÀãiyyeti sögüd aàacından ziyÀdedir. ZìrÀ 

fülfül ile maàaãı (12) sÀkin ider ve aúan úanı ve úurÿó-ı bÀùıneyi içmek ile ve yaraları 

etlendirir üzerine ekmek ile. (13) Ve küli sigilleri isúÀù ider ve ãuyı ve ãamàı eåerleri 

zÀyil ider ve gözden beyÀøı açar. (14) Ve ol, bögreklere muøırdır. äamà muãlióidir. Ve 

bedeli: Nıãfınca aúÀúıyÀ.  

(15) áurÀb: Úuşlardan üç nevèiñ ismidir. Biri zÀàdır ki zerè àurÀbıla meşhÿrdır. 

(16) Ve ol, küçükdir. Ayaúları, minúÀrı úızıl gögercin óacminde olur. Ve ikincisi 

siyÀhdır, (17) àurÀbe ile maèrÿfdır. Ve ol kimse ki dimiş ol, zÀàdır. ÒaùÀ eylemiş. Ve 

üçüncisi (18) ebúaèa dimekle maèrÿfdır. Ve ol, Àdem ile nisbet ùutmaz. Cemìè nevèler 

óÀr ve yÀbisdir (19) illÀ zÀà evvelkide ve siyÀhı ikincide ebúaèı üçüncide. Cemìèsiniñ 

                                                           
1420 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (251/16) şeklinde geçmektedir. 
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ödleri gözden (20) beyÀøı zÀyil iderler ve tersleri behaúı ve baraãı zÀyil ider. Ve zÀà, 

şehveti úuvvetlendirir ve eyü (21) úan tevellüd ider. Ve siyÀh olanı riyÀó-ı àalìôeyi, 

úuluncı óallider. Ve eger diri iken [249a] (1) sirkeye yÀ sirkeden àayrı ekşi şeylere ve 

demiriñ ufaàına úosalar ve úırú gün ziblde (2) defn ideler ãuya óall olur. Ve eger ãuyı 

úıla sürseler úılı boyar. Ve ehli’n-(3)-nüôÿr anı istièmÀl iderler. Ve ebúaè olanı şehveti 

úaùèider. Ve gözin bile götürmek, (4) uyúuyı menèider. Ve àurÀbıñ eti òaşindir. Ve baş 

aàrısın tevellüd ider. Sirkede bişürmek muãlióidir.  

(5) áarúad: KibÀre’l-èavsec.  

áarar: èAãa’r-rÀèì.  

(6) áarÀàir: ÓÀdiå olan devÀlardandır ki èameli øaèìf ola. Boàazıñ emrÀøında (7) 

ve dimÀàdan nÀzil olan inóidÀrda istièmÀl iderler. Ol, èibÀrettir bir şey'iñ ùabìòinden (8) 

ki ceõb ve taólìli olmaya. Ve andan aàızda ùutmaú baş çevrimesinde ve àÀlibÀ ayÀric ile 

olur. (9) Ve ãanèatı: İncìr, fÿtenc, ãaèter, kemmÿn cemìèan berÀber, altı úadarlarınca 

sirke ile (10) bişüreler åülüåi úalınca, ãoñra ãÀfì ideler ve miålince üzümüñ rubbın 

úarışdursunlar. Ve (11) bunıñ her bir vaúıyyesine sarımsaú ve daàıñ úuru üzümi, 

èÀúırúaróÀ her birinden yarım dirhem (12) bişürüb münèaúid ideler ve ısıcaú ãu ile 

ifùÀrdan evvel istièmÀl eylesünler. Ve úurtlarıñ (13) úatlinde ãoàan ve kürrÀå toòumın 

ziyÀde ideler ve diliñ åaúìl olmasında bevraú (14) ve nÿşÀdır ve zencebìl her birinden 

bir dirhem artursunlar ve şişlerde küsfere (15) şìresin ve èınebi’å-åaèleb her birinden 

yarım vaúıyye artursunlar.  

(16) áazÀle: Bir berrì óayvÀnıñ ismidir. Ve bu ism cemìè nevèlerine ıùlÀú olınur. 

(17) Ve óaúìúatte àazÀl bir yıla dÀòil olana dirler. Ve ôabì üç yıldan tecÀvüz eyleyüb altı 

(18) yıla degin èömri olana dirler. Ve ùılÀ vilÀdetten nıãf seneye yetmiş olana dirler. (19) 

Ve òışf bunıñ mÀ-beyninde olana dirler. Ve cemìèsiniñ ùabèı úaçıcıdır ve az ülfet (20) 

ider. Ve cebelì olanıñ eti eùyabdır. Ve anıñ bir nevèi vardır àÀyetle siyÀhdır ve 

boynuzları (21) beyÀø ve ãırtında beyÀø òaùùı vardır ve boynuzları ensesine burılmışdır 

ve úuyruàına bitüşür [249b] (1) ve boynuzları delüklü olur, içine havÀ girür. Ve bu nevè 

Tenbÿt1421 yerinde ve Semendevr eùrÀfında (2) ve äìn’de olur. ancaú sünbül ve úaranfil 

                                                           
1421 Bu kelime metninArapça nüshasında  (252/14) şeklinde geçmektedir. 
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yÀ yılar1422, misk andan mütevellid olur. Ve àazÀlıñ cemìèsiniñ (3) envÀèı óÀr ve 

yÀbisdir ikincide, misklü olanı üçüncide. Eti ve rÀyióası sÀyir óayvÀnÀttan (4) eùyabdır 

ve ezkÀdır. ÒafaúÀnı ve emrÀø-ı bÀrideyi ve yereúÀnı ve fÀlici ve bél aàrısını menèider. 

Ve tersi (5) bedeni şedìd ider ve kirleri zÀyil ider sürmekle. Ve anıñ úanı, şaèrı cilÀ ider 

ve cildi (6) hevÀmı ùard ider ve üstine oturmaú ile ve ùalaàı zÀyil ider bile götürmek ile. 

Ve ol, (7) ãudÀè getürür ve úulanc tevellüd ider kebÀb eylemek ile. Ve sikencübìn 

muãlióidir.  

(8) áasÿle: áasl daòi dirler. Óuùmìye ve uşnÀna daòi ıùlÀú olınur. Ve ÓicÀz’da 

(9) uõòur ıùlÀú iderler.  

(10) áaliúÀ: Ol, àÀliúadır. Ve baèølar õikreylemişler ki ol, müåelleå bir yemişdir 

ve (11) penbe olur. Ve aàacı turba benzer. Ve ol, buòÿr-ı Meryem’den bir nevèdir.  

(12) áalìcen: E’l-fÿtenc ve aàıryÀ daòi dirler yaènì reyóÀne’l-arø, eşúeùrÀ1423.  

(13) áamÀm: E’l-isfenc.  

áanem: E’ê- êÀ'in. 

(14) áÀvşene: Ol, maòrama dimekle maèrÿf. Müdevver, cÀme beñzer ve içinde 

bir daòi olur. (15) Andan küçükdir ve üzerinde ùuz gibi mevcÿddır. Ve ol, kemmÀt 

didükleri degil lÀkin aña úarìbdir.  

(16) áÿre: E’l-óuãrum yaènì úoruú.  

(17) áayme: Aña àaymeti’l-baór dirler ve isfenc daòi dirler.  

(18) Óarfi’l-fÀ 

 (19) FÀvÀyinÀ: FÀrìyÿnÀ ve kehyenÀ ve èÿd-ı ãalìb daòi dirler. Ve áarb’da 

verdi’l-óamìr (20) dirler. Ol bir ottır ki bir õirÀèdan eksik uzanur, erkeginiñ yapraúları 

cezer gibidir (21) ve dişisiniñ yapraúları kerefs gibidir ve çiçegi gök ve siyÀh ve úozası 

[250a] (1) olur. İçinde úızıl dÀnesi vardır. Úurùum óacmindedir lÀkin anı aòõ eylemek 

cÀyiz degildir, illÀ mìzÀnıñ (2) nüzÿlinde1424. Ve kesmek murÀd eyledüklerinde demir ile 

kesmesünler. Ve eger bu şarùlarıñ biri (3) eksik olur ise òavÀãsı bÀùıl olur lÀkin menÀfièi 

bÀúì úalur ve anıñ úuvveti yedi (4) yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ 

                                                           
1422 Bu ifade metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. 
1423 Metnin Arapça nüshasında e’l-müşekùarÀ (252/21) şeklinde geçmektedir. 
1424 Cümle, illa mizanın nüzulünde cayizdir, şeklinde anlaşılmıştır. 
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ikincide. Anıñ pek olanı ki iki cÀnibi òatemlü (5) ola ve iki muúÀtıè òaùlara müştemil 

ola, ol, zümürrüdden evlÀdır. Ve aàacıñ cemìèsi (6) riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve cigeri ve 

bögrekleri úavì ider ve óabları aòlÀù-ı lüzceyi iòrÀc (7) ider ve fÀlice ve nisÀ'aya ve 

raèşeye ve kÀbÿsa ve óayø úanınıñ menèine nÀfièdir içmek ile (8) ve siyÀh eåerleri cilÀ 

ider sürmek ile. Ve anıñ erkegi olan ki aãlı vÀóiddir, õükÿruñ (9) ve ünÀåıñ emrÀøına 

idòÀl olınur. Ve bu aàacıñ cemìèsi ãarèa ve cünÿna ve vesvÀsa (10) nÀfièdir her niçe 

istièmÀl eyleseler, egerçi bile götürmek yÀ buòÿrlamaú ile olursa da. (11) Ve eger õikr 

olınan şarùlar ile dirseler ve bir eve úosalar ol eve cin ve aàulu cÀnverler (12) girmez. 

Ve eger anı buòÿr idüb veyÀ bir ãaru òırúada baàlayub ol şarù ile ki (13) óÀyıø olan 

èavratıñ eli aña degmemiş ola ve eger bir èavrat ùoàurmaàa úarìb (14) bile götürse tìz 

ùoàrur ve uşaàı èömrinde isúÀù itmez. Ve sióri ol evden (15) menèider ve heybet getürür. 

Eger iki miåúÀl altun ve gümüş sebk idüb ve dört (16) óabbe ãafìóe ve içine úosalar ve 

bile götürseler ãarèı menèider egerçi yigirmi beş (17) yıldan ãoñra ise de. Ve eger iki 

èadÀvetlü kimseleriñ yaãduúları altına úoyub (18) ve ay zühreye muttaãıl olduúda 

teålìåde anlarıñ mÀ-beynlerinde bir mertebe muóabbet (19) ola ki aãlen zÀyil olmaya. Ve 

anıñ mièdeye øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve (20) bir miåúÀl ve óablarından on beş. 

Ve baèølar dimişler ki bedeli rummÀn úabuàıdır yÀ àazÀlıñ (21) sÀúı kemigidir. Ve bu, 

baèìddir. Ve ãaóìó olan bedeli ãarèda zümürrüddir.  

[250b] (1) FÀàire: FÀriàe ve melÀne daòi dirler. Ol, noòÿd gibi bir óabdır. İçinde 

küçük ve siyÀh óabları (2) olur. Ve acı ve úÀbıødır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. AòlÀù-ı 

àalìôeyi açar, òuãÿãÀ sevdÀyı ve (3) vesvÀsı. Ve cünÿna ve riyÀó-ı àalìôeye ve süddelere 

nÀfièdir ve mièdeyi ve hÀøımeyi úavì ider ve ishÀli (4) úaùèider ve sÀyir emrÀø-ı bÀrideye 

nÀfièdir. Ve anıñ maórÿreyne øararı vardır. Küsfere muãlióidir. (5) Ve şerbeti: Bir 

dirhem. Ve bedeli: İki miålince ãandal ve nıãfınca úusù.  

(6) FÀr: Bir maèrÿf óayvÀndır. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Sigilleri úaùèider 

sürmek ile. (7) Ve eger şaú[ú] idüb ısıcaú iken peykÀnlu ve tikenlü ve aàulu yaralara 

úosalar içinde olanı (8) ceõb ider ve òanÀzìr gibi yaraları óallider. Ve tersi, başınıñ küli 

ile dÀ'i’å-åaèlebden giden (9) úılı inbÀt ider. Sirke ile sürmek, ziblinden fetìl eyleseler 

aòlÀù-ı àalìôeyi ishÀl ider (10) ve kündür ve sirke ile içmek óaãÀyı ezer ve èasr-ı bevli 
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óallider ve etiniñ ùabìòine oùurmaú (11) ke-õÀlik óaãÀyı ezer, èasr-ı bevli açar. Ve 

òavÀãındandır ki anıñ eti nisyÀn ve sÿ'i’l-òulú (12) ve seriúa ve òubå-i ùabè tevellüd ider 

yemek ile ve duòÀnı kendülerin defèider. Ve anıñ sidigi kebÀbeyi (13) úalèider. Ve eger 

bişürüb yiseler aúan úanı ve lièÀbı menèider.  

(14) FÀşerÀ: Ol, hezÀrceşÀn ve kermeti’l-beyøÀ didikleridir bir ottır, üzüm (15) 

aàacına beñzer sÀyir eczÀda. İllÀ ãalúımları andan aãàardır. Ve ol, Hind’[d]en ve 

Rÿm’dan (16) gelür ve ŞÀm ùaàlarından daòi getürürlermiş. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide 

veyÀ üçüncide. Miède (17) aàrısına ve göñül bayılmasına ve ãarèa ve riyÀó-ı àalìôeye ve 

aàulara nÀfièdir ve faøalÀtı (18) cÀrì ider. ÒuãÿãÀ südi1425 ve fÀlice ve laúveye ve 

mefÀãıla niúrise nÀfièdir ãuyı ile yayúamaú (19) ve zeytte bişürüb yaàı ile yaàlamaú. Ve 

körsene ile bedeni cilÀ ider sÀyir eåerlerden sürmek ile (20) ve levni óasen ider ve pek 

olan şey'leri cemièan óallider. Ve ol, èaúlı òafìf ider. Ve başa øararı (21) vardır. Ve 

úuãmaúdan ãoñra rublar nÀfièdir ve øararı defèider. Ve şerbeti: Yarım dirheme degin. 

[251a] (1) Ve bedeli: Miålince derÿnec ve nıãfınca besbÀse ve dimişler rubèınca türmüş.  

(2) FÀşerşìn: Ol, siyÀh kermedir, liblÀba benzer. Ve ol, muòÀlifdir aãlı siyÀh (3) 

olmaàıla. Ve nefiède farúları yoúdır lÀkin yapraúları insÀndan àayrı óayvÀnÀtıñ 

yaralarına (4) şifÀ virür ve ùamarlarıñ çıúmasına nÀfièdir øamÀd itmek ile.  

(5) FÀlincìúan: Maènası retìlÀ devÀsı. Ol, bir çiçeklü budaúlardır ve yapraúları 

sÿsen gibidir. (6) ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. èAúrebleriñ aàusın ve retìlÀ ve maàaãı zÀyil 

ider.  

(7) FÀòte: Ol, DÀvÿd Óekìm diyÀrında yemÀme dimek ile maèrÿfdır. Ol, bir 

úuşdır ki (8) gerdÀnıñ çevresinde siyÀh ùavúı vardır, gögercin óacminde olur. Berrìsi az 

ülfet (9) ùutar. YÀbisdir üçünciniñ evvelinde. Yemesi fÀlice ve raèşeye ve òadra ve 

riyÀó-ı àalìôeye nÀfièdir (10) ve süddeleri açar. Ve úanı, tÀze iken gözden beyÀøı 

úalèider ve tersi kelefi úazır ve sirke ile (11) şişleri óallider. Ve òavÀããındandur ki tütüni 

ile buòÿr eylemek ısıtmayı defèider. Ve eger anı (12) óabsideler kendüsin öldürür. Ve 

anıñ yemegi uyúusizlik getürür. Şeker muãlióidir.  

(13) FÀreti’l-beyş: Maèahu.  

                                                           
1425 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Nafi olur.” ( 253/21) ifadesi vardır.  
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FÀàıye: æemere’l-òınnÀ.  

FÀfìr: E’l-berdì.  

(14) FÀù: Bir mechÿl devÀdır.  

(15) FetÀyilü’r-ruóbÀn: Ol, zencebìliyyedir, bir õirÀè úadarı uzanur, bir ottır. 

Yapraúları (16) senÀ veyÀ óınnÀ gibidir ve çiçekleri ãarudır ve toòumı cercìr gibi olur. 

ÓÀr ve yÀbisdir (17) üçüncide. ZükÀma ve èasr-i nefese ve rebveye ve suèleye ve riyÀó-ı 

àalìôe nÀfièdir ve redd-i şehveti (18) úuvvetlendirir àÀyetle. Ve dirler ki anıñ mürebbÀsı 

zencebìl mürebbÀsından evlÀdır. Ve eger pek (19) olan şeylere baàlasalar óallider ve ke-

õÀlik mefÀãıl şişlerin ve niúrisi ve nisÀ'ayı óallider. (20) Nitekim õikreylemişler. Ve 

Óekìm DÀvÿd dir ki bu, mÀèlÿm degildir. Bu ana degin bilmeziz.  

(21) FetÀyil: Óuúneye iótiyÀc olduúda istièmÀl iderler. İllÀ bu úuvvetiñ [251b] 

(1) sÀúıù olmasında ve aòlÀùıñ taèmìúi olduúda işledirler. Baòtìşÿè dimiş ki fetÀyil (2) 

aãılda yoàımış lÀkin ferÀziceye úıyÀs olınmaàıla aòõ olınmışdır. Ve óuúne ferÀziceden 

(3) aúvÀdır. Ve istièmÀlinde bir muèayyen úÀnÿn yoúdır. İllÀ İsóÀú dimiş ki anıñ her 

birisin (4) bir sÀèatiñ iki åülüåinden ziyÀde úomasunlar. Ve ãanèatı: Bal-ı taèúìd ve 

ballÿù gibi başını ince (5) idüb ve yaàlarla yaàlayalar ve çoú úurd var iken istièmÀl 

itmeyeler.  

(6) Fetìle: İshÀli ve úanı úaùèider ve óiddeti sÀkin ider. Ve1426: (7) Mürr, zaèferÀn, 

afyÿn cemièan berÀber küsfere yÀ lisÀni’l-óamel ãuyı ile yoàÿralar. Ve eger (8) bürÿdet 

ve zaóìr ziyÀde ise kündür ve aúÀúıyÀ ziyÀde ideler. Ve gÀh olur ki (9) balıñ èıvaøına 

pişmiş incìr istièmÀl iderler. Ol, eyüdir eger rìó ve óarÀret (10) yoú ise. Ve gÀh olur ki 

bal ile bir miúdÀr úaùrÀn úarışdırırlar úulunc ve niúris ve úurÿó-[ı] (11) imèÀ ve dÿd ve 

mefÀãıl olduúda. Ve gÀh olur ki şeker ve èacìn ile (12) iútiãÀr iderler. MuùlÀú telyìnde ve 

taúviyette tersini bunlar ile istièmÀl iderler (13) Ve gÀh olur ki muúlı fetÀyile 

úarışdururlar eger bÀsÿr var ise.  

(14) Fetìle: Bedeniñ aèmÀúından ceõb ider ve riyÀó-ı àalìôeyi açar ve ùabìèatı 

ıãlÀó ider (15) ve budlarda olan aàrıları sÀkin ider. Ve ãanèatı: SenÀ, gül, bizr-i 

                                                           

1426 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ve ãanèatı (254/8) ifadesi vardır.  
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mülÿòıyye, àÀrìúÿn, (16) besfÀnec, türbüd, şaóm-ı óanôal, ãıçan tersi her birinden iki 

dirhem; bevraú, miló her birinden bir dirhem.  

(17) Ficl: Berrìsi olur. Müstaùìldir, çoú büyümez. Ve ol, äaèìd vilÀyetinde (18) 

çoú bulınur. Ve bizrinden ùutulan yaàa şeymeúa dimekle meşhÿrdır. Ve bustÀnìsi (19) 

daòi olur. Ol, her yerde bulınur. Ve bir nevèi vardır ki aña ŞÀmì dirler. Ve (20) dimişler 

ki ol, şalàamıñ bizrini ficle úomaú ile yÀ èaksince olmaúdan mürekkebdir. (21) Cemìèsi 

óÀr ve yÀbisdir ikincide ve berrìsi üçüncide. AòlÀù-ı lezceyi ãu ve bal ile açar [252a] (1) 

ve gögüsi ve mièdeyi ãÀfì ider ve ùaèÀm üzerine yemek haøm ider ve riyÀó-ı àalìôeyi 

iòrÀc ider (2) ve suèleden berì ider azacıú bişirmek ile ve ãuyı ve süddeleri açar. Ve 

budaúlarınıñ şìresi sikencübìn (3) ile óaãÀyı ezer. Ve eger anıñ bir dÀnesine dört dirhem 

şalàam toòumı òamìr içine úoyub (4) bişürseler ve bal ile yeseler ve içinde olan toòumı 

ovsalar õekeri ùuràırır ve şehveti (5) ziyÀde ider ve cigerde olan bürÿdeti zÀyil ider 

içmekle ve behaúı zÀyil ider sürmekle. (6) Ve ficl yemek levni óasen ider ve dökilen 

úılları åÀbit ider ve dÀ'i’å-åaèlebe sürmekle (7) ke-õÀlik. Ve eger oyub ve gül yaàınıñ 

içinde bişürüb úulaàa ùamzırsalar úulaú ãaàırligin (8) açar. Ve anıñ toòumınıñ yaàı daòi 

bu fÀyideyi virür ve mefÀãıl evcÀèın ve èırúı’n-nisÀ'a ve niúrisi (9) óallider ve istisúÀyı 

tecfìf eylemekde àÀyet ile nÀfièdir. Ve òavÀããı kehle tevellüd eylemekdir. (10) Ve 

ùaèÀmı mièdeden defèider. Ve eger toòumın çegneyüb taèfìn ideler úurtlar ölür (11) ve 

birbirin yerler. Úaçan ki ãu olur meèÀdinden olanları óallider. Mücerrebdir. Ee efèÀl-i 

àarìbe (12) işler. Ve anıñ ãuyı beyÀøı ãÀfì ider göze çekmekle ve cirmi irini óallider 

dögüb (13) üstine úomaú ile ve aàuları defèider òuãÿãÀ èaúreb aàusın óatta anı yeyen 

kimesneyi (14) aàulı cÀnver ãoúsa øarar virmez. Ve anıñ başa ve óalúa øararı vardır. Bal 

muãlióidir. Ve toòumundan (15) şerbeti bir dirhem ve ãuyından otuz dirhem ve 

cirminden yigirmi.  

(16) Ferbiyÿn: Ferìbÿn daòi dirler. Ol, bir aàacdır òas gibi lÀkin tikenlüdir. Ve 

anıñ (17) siyÀhı olur ki tikeni muóaddeddir. Ve anıñ südi çıúar altına cildlerden ôafrlar 

döşerler (18) içine aúar. Ve eyüsi oldur ki ãuda téz óall ola ve ãamà ile anzarÿta àaşş 

iderler lÀkin (19) ãuda téz óall olınmaàla bilinür. Ve úuvveti dört yıla degin úalur. Ve 

eger anı úabuúsız bÀúlÀ ile (20) úarışdırsalar aãlÀ fÀsid olmaz. Ol, óÀr ve yÀbisdir 
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dördüncide. RiyÀó-ı müzmine[yi] óallider (21) ve istisúÀya ve ãaru ãuya ve ùalaàa ve 

nisÀ'a ve mefÀãıla nÀfièdir muùlaúan. Ve meraúı, fÀlice [252b] (1) yine nÀfièdir her ne 

gÿne ãu ile olur ise ve laúveye daòi nÀfièdir ve raómi ıãlÀó ider aşaàadan (2) bile 

götürmekle ve aàulara nÀfièdir ve göze çekmekle ãuyı inmeden menèider, balàamları 

iòrÀc (3) ider verekìnden ve bélden. Ve eger anı çükündür ãuyı ile suèÿù ideler sebeli ve 

cemreyi (4) ve dimèayı úaùèider ve dimÀàı ãÀfì ider. ZaèferÀn ve afyÿn ile êarabÀnı 

sÀkin ider muùlaúan (5) øamÀd eylemekle. Ve dimişler ki bir kimse ki başınıñ cildin1427 

degin yarsunlar ve anıñ ile doldursunlar (6) ve diksünler aàu øararın defèider. Ve bu 

elem aàu eleminden ziyÀdedir. Ve òaùarı1428. Ve eger yaralara (7) úosalar zÀyidÀtı zÀyil 

ider. Ve ol, èaúlı zÀyil ider. Ve çoú olur ki öldürür. Úuãmaú muãlióidir. (8) Ve rublar ve 

kÀfÿr aòõ eylemek øararın defèider. Ve eger bÀdem yaàı ve rubb-ı sÿs ve ãamàları (9) 

berÀber ideler pÀõ-zehr olur. Ve anıñ ãaruligi şedìd olanını ve siyÀhını istièmÀl 

itmeyeler. (10) Ve şerbeti: İki úìrÀùa degindir. Ve bedeli: İstisúÀda mÀõeryÿn ve ãaru 

suda (11) rÿseòtÀc ve úulancda ve cindbÀdester.  

(12) FerÀsiyÿn: Bir mürebbaè aãldır. Úurÿè-ı keåìresi olur ve çiçekleri gök (13) 

yÀ ãarudır ve ùaèmı acı. ÒarÀbelerde ve ùaàlarda olur, güneş åevrde ve cevzÀda (14) 

olduúda yetişür. Ve úuvveti yedi yıla degin úalur. ÓÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir 

evvelkide. (15) Ve şìresi, eşyÀfıñ ekber èanÀãırıdır, selÀúayı ve dimèayı ve nüzÿl-i mÀyı 

zÀyil ider. Úaçan ki (16) ùamzırsalar, ol şarù ile ki kirpikleri nÀr yaàı ile yaàlamış olalar 

ve úulaú (17) ãaàırligin açar ve aàrısın zÀyil ider ùamzırmaú ile ve lÀkin çegneseler 

dişler aàrısın (18) zÀyil ider. Ve rebveyi ve suèleyi ve gögüs aàrısını ve mièdeyi ve 

cigeri ve ùalaàı zÀyil ider (19) ve óaãÀyı ezer ve óayø úanın ve sÀyir faøalÀtı cÀrì ider ve 

cenìni isúÀù ider óatta (20) úan işedir muùlaúan egerçi buòÿr eylemek ile ve riyÀó-ı 

àalìôeyi óallider. Ve ol, bedeni (21) ãÀfì idenlerüñ aèôamıdır. Ve nef[e]siñ mecÀrìsin 

anıñla tedÀvì iderler. Ve ol, kesr olanları [253a) (1) cebr ider ve pek olan şeyleri açar. 

Ve eger bir çuúurı úazub ve anıñ ile úızdırsalar ve Àteşin (2) götürseler ve kötürüm 

olanları ol çuúura úosunlar ve baãdursunlar derleyince eyü olur. Ve ol, (3) tiryÀúlara ve 

                                                           
1427 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-úaóaf (255/2) ifadesi vardır.  

1428 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta    “Ber-ùaraf ider.” (255/2-3) ifadesi vardır.  
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maècÿnlara dÀòil olur ve èusr-i bevli óallider ve raómi ve maúèadı ıãlÀó ider ve yaraları 

(4) ãÀfì ider ve etlendirir, bal ile ve köpek ıãırmasın zÀyil ider ammÀ bögreklere ve 

meåÀneye øararı (5) vardır. Ketìre muãlióidir. Sünbül ve rÀziyÀnec fièlin úavì ider. Ve 

şerbeti: Üçe degindir. Ve bedeli: (6) Taólìlde1429 Àşaú ve ÀsÀrÿn maàaã teskìninde ve 

berşÀvşÀn gögüs aàrısında.  

(7) Ferencmuşek: Budaúları çoú olan aàacdır ve yapraúları yaããı ve sÀúları 

mürebbaè ve rÀyióası (8) ùayyib, bizr-i reyóÀn gibidir. Mıãr baàçelerinde çoú biter. Ol, 

óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. RiyÀóı (9) óallider ve maàaãı sÀkin ider ve iştihÀyı 

açar ve ãudÀè-ı bÀrideyi sÀkin ider. Ve ol, merzencÿşdan (10) aèôamdır õikr 

ittügümüzlerde. Ve ùabò ile alınan yaàı aèyÀyı óallider ve ùamarları şedìd ider (11) ve 

òabìå èaraúları úaùèider. Ve eger toòumın úoyun südi ile içseler õekeri ùuràurur. (12) Ve 

aàacıñ sÀyir eczÀları bÀrideyniñ èÀrıø òafaúÀnını zÀyil ider ve ùalaàı óallider. Ve ol, 

maórÿre (13) baş aàrısın getürür. Sikencübìn muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degin. Ve 

bedeli: Nıãfınca ÀsÀrÿn ve rubèınca bisbÀse.  

(14) FirÀò: Ol, meşhÿrdur ki Türkçe piliç dirler. Eyüsi ferÀrìcdir, ãoñra gögercin 

firÀòıdır. Bel (15) bu, aèôamdır óaãÀyı ezmede úaçan ki ùuzsız yiseler. Ve eger dirlerse 

ki ol, dÀ'i’l-esedi taórìk (16) ittirir. Cemìèsi aãlı ile õikr olındı.  

(17) Ferfìr: Ve ferfeò daòi dirler. Ol, ricledir.  

(18) FerÀzec: Ol, bir şeydir ki ferce maòãÿãdır yÀ ol, ıãlÀó içün yÀ ruùÿbet (19) 

vardır veyÀ vÀsiè veyÀ óÀmile olmaú içün veyÀ rÀyióası yaramaz olanlar istièmÀl ider. 

Ve SoúrÀùìs (20) dimiş ki ol, ùabìbiñ ãınÀèatidir. äoñra görmişler ki ÚarÀbÀdìn-i 

YÿnÀnì’de mevcÿd imiş. Ve (21) úÀnÿnı fetÀyil úÀnÿnı gibidir.  

[253b] (1) Ferzece: Úanı úaùèider ve yaraları zÀyil ider ve taèfìni ve aúan úanı ve 

ruùÿbÀtı keser. (2) Ve1430: CülnÀr ve şeb, küól, úırùÀs-ı muóraú, kemmÿn, ùıyn-ı Ermenì 

ki sirkede ıãlanmış ola. (3) Cümlesini berÀber òallÀf veyÀ küsfere ãuyı ile yoàıralar eger 

óarÀret var ise. (4) Ve illÀ bir ãu ile yoàuralar ki anda mÀzÿc bişmiş ola.  

                                                           

1429 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   taólìlü’r-riyÀó (255/18) şeklinde geçmektedir. 

1430 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ve ãanèatı (255/32) ifadesi vardır. 
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(5) Ferzece: Óamle ièÀnet ider. Ùavşanıñ enfiòasını bal ile ãÿfe idüb ôahriñ 

Àòirinde (6) fercde götürsünler.  

(7) Ferzüce: Óamle muèin olur ve eróÀm-ı bÀrideyi ãÀfì ider. ZaèferÀn, óamÀmÀ, 

iklìl her birinden (8) bir dirhem ve yarım sünbül kerviyÀ her birinden bir dirhem ve bir 

nüsòada beş dirhem. Cemìèsin (9) úazıñ iç yaàı ile yoàuralar. Ve gÀh yumırtanıñ ãarusın 

anda ezerler.  

(10) Ferzüce: áÀyetle ceõb ider ve meşìmeyi ve ecinneyi iòrÀc ider. ÚıåÀ'i’l-

óımÀr şìresi, (11) suõÀb, şaóm-ı óanôal, mÀzeryÿn, Àşaú, buòÿr-ı Meryem. Cemìèsin ãu 

ve bal ile yoàuralar. Ve gÀh (12) meşìme içün cemìèsiniñ óabların artururlar ve ecinne 

içün zebìbü’l-cebel. Ve bir ãu ile (13) ki anda óummuã veyÀ simsim úaynanmış ola, 

yoàuralar.  

(14) Ferzece: Pek şişleri óallider. Mÿm ve úazıñ iç yaàı yÀ ùavuàıñ her birinden 

(15) bir cüz'; muúl-ı ezraú, óuùmì, bizr-i kettÀn her birinden üç cüz'. Cemìèsin dögüb 

úarışduralar.  

(16) Fıstıú: Óabbeti’l-òaêrÀ gibi bir aàacdır. İllÀ ol, tikensizdir, çoú zamÀn úalur. 

Ve (17) yemişi nìsÀnıñ Àòirinde ôÀhir olur, eylülde yetişür. Ve ùaàlarda ve beyÀø 

yerlerde (18) olan eyüsidir. Ve eger úabuàında úosalar çoú zamÀn úalur. Ve eger 

úabuàından (19) çıúarsalar üç ayda fÀsid olur. İllÀ meger leymÿnı üzerine ãıúsalar ve 

aàac úafa[f]larına1431 (20) úosalar çoú zamÀn úalur. Ol, óÀrdır ikincide ve raùıbdır 

evvelkide. Ve yuúarıki (21) úabuàı bÀrid ve yÀbisdir ikincide ve úızıl úabuàı ki içine 

yapışmışdır, ol, yÀbisdir ikincide. [254a] (1) Ve içi òafÀúÀnı zÀyil ider ve eyü úan 

tevellüd ider ve èaúlı ve óıfôı ziyÀde ider ve gögüsi ıãlÀó ider (2) ve suèleyi ve ùalaàı ve 

yereúÀnı ve berd-i kebedi zÀyil ider. Ve úuru úabuàın eger yaúub içseler (3) óaãÀyı ezer 

ve aèlÀ úabuàı rÀyióayı ùayyib ider ve dişleri berkidir ve aàızda olan yaraları (4) zÀyil 

ider ve mièdeyi úavì ider ve bedeni şedìd ider. Ve eger úabuàı olmasaydı fıstıú (5) 

serièü’l-fesÀd olurdı ve tuòme tevellüd iderdi ve mièdeyi taàyìr iderdi. Pes imdi (6) 

úabuàın almaú cÀyiz degildir. Ve eger aàacıñ úabuàın úaynadub ãuyın başa dökseler 

bitleri (7) öldürür ve nezleleri óabsider ve ke-õÀlik yapraúları. Ve eger aàacıñ sÀyir 

                                                           
1431 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  úafÀf (256/8) şeklinde geçmektedir.  
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eczÀsını úaynadub (8) ãu ile yayúasalar maúèad ve raóm maraøların ve óıkke ve cerebi 

ve úıl dökülmesini (9) menèider. Úaçan ki istièmÀline müdÀvemet eyleseler, içseler ve 

suèÿù eyleseler1432 (10) ùayyib ider lÀkin mièdeye øararı vardır. Ve eger misk ile içseler 

ve suèÿù eyleseler laúveyi (11) zÀyil ider ve õihni úavì ider ve başda olan buòÀrı ãÀfì ider 

ve èanber ile vesvÀsı ve cünÿnı (12) mÀddeleri zÀyil ider. Ve ol, aàuları defèider ammÀ 

baş aàrısı tevellüd ider. Ve baàırsaúlara (13) øararı vardır. Ketìre veyÀ èunnÀb 

muãlióidir.  

(14) Feşaè: İki nevèdir. Bir nevèi tikenlüdir. Ve yapraúları müdevver ve óabları 

èanÀúìdde (15) olur. Ve bir nevèi tikensiz olub türmüs gibi yumşaúdır, yaããı lÀkin andan 

aãàardır. Ve bu, (16) ãuyıñ mecÀrìlerinde biter. Ve cemìèsi óÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve 

evvelki nevè aàulara nÀfièdir (17) muùlaúan óatta aàudan evvel aòõ eyleseler aàu aña 

kÀr eylemez. Ve eger bir kimse küçük (18) iken aña müdÀvemet eylese aàunıñ èindinde 

ùaèÀm gibi olur. Ve ol, riyÀóı taólìl ider (19) ve úuvÀyı óıfôider. Ve şerbeti: Bir miåúÀl 

ve ikinci nevèi şişleri menèider øamÀd eylemek ile (20) ve mafãallara ve àayrılarda olan 

aàrıları sÀkin ider. Ve yemesinde òayr yoúdır.  

(21) Fisa’l-kilÀb: Ol, àÀàÀlisdir.  

FesÀfis: Ol, baúdır.  

[254b] (1) Faãfaãa: Ol, Mıãr’da bersìm dimekle maèrÿfdır. Ol, körsine gibi 

óablardır. (2) Ve ùaèmı mÀşa úarìbdir ve aãlı bir õirÀè úadarı uzanur. Ve çiçeginde 

óalÀvet vardır. (3) Mıãır’da kÀnÿnda ve Àzerde yetişür. Ve úuvveti elli yıla degin úalur. 

ÓÀr ve raùıbdır (4) ikincide veyÀ raùıbdır evvelkide. Eyü úan tevellüd ider. Ve eger şeker 

ile seffeylemesine (5) müdÀvemet eyleseler àayetle semiz ider ve èavratlarıñ südin 

çoàaldır ve óayø úanın cÀrì (6) ider òuãÿãÀ eger óammÀmda istièmÀl eyleseler veyÀ 

óammÀmdan çıúdıúdan ãoñra. Ve sÀyir (7) óayvÀnÀtı daòi ıãlÀó ider. Ve eger dögüb bal 

ile yoàursalar bÀrid şişleri (8) óallider ve sirke ile óÀr şişleri óallider. Ve iki úısmında 

daòi bÀdem yaàı ile (9) istièmÀl olınur ve südüñ keåretinde sikencübìn ile.  

(10) Fıããe: FÀnıñ kesriyile ve ãÀd-ı mühmele ile úuru üzümiñ çekirdegidir.  

                                                           
1432 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-eùèıme (256/16) ifadesi vardır.  
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(11) Fıêêa: Zeybaú-ı ceyyid ve kebrìt-i òÀliãden olur. Ol şarùıla ki kebrìt (12) 

zeybaúıñ èöşri ola. Ol, delìl ile ki úaçan anıñ küllìsi kebrìt-i òÀliã ola, on úadarınca (13) 

èabedden içer. Ve bu, úameriñ naôarı ve müşterìniñ müsÀèadesiyile olur ve üç yıl 

müddetinde (14) tamÀm olur. Ve ol, mevÀlid-i ãıàardandır. Ve maèdenleri çoúdır. Eyüsü 

Úıbrıs ve Ermenì (15) cezìresinde olanıdır. Ve kemi Óabeşe cezìresinde olanıdır. Ve ol, 

müştemildir. (16) BÀùında olan õehebì şey'i, nitekim ki õehebiñ bÀùınında fıêêa bulınur 

ve anı istiòrÀc (17) iderler. Bir şey' ile ki kebrìtiñ cihetine taúvìye vire. Ve aúvÀsı 

nitekim ãaóìfelerdedir. (18) Merrìóiñ ãabàı iledir úaçan ki óìle ile úazalar. Ve ol, bÀrid 

ve yÀbis veyÀ muètedildir (19) ikincide. ÒafaúÀna ve baòre ve vesvÀsa ve cünÿna ve 

mÀlìòÿlyÀya ve suèleye ve rebveye ve (20) istisúÀya ve ùalaàa ve óaãÀya nÀfièdir içmek 

ile. Ve şişleri ve bevÀsìri óallider (21) zeybaú ile sürmek. Ve ol, feraó getürür óatta 

şarÀbı anıñ ôarfında içmek téz ser-òïş ider. [255a] (1) Ve eger küóüllere úarışdırsalar 

beyÀøı gözden zÀyil ider ve göze cilÀ virür. Ve anı ãÀfì (2) eylemede acı ùuz gibi bir şey 

olmaz eger dühn olsa ve ammÀ kebrìt anı fÀsid ider evvel defèada. (3) Ve úaçan ki òÀliã 

olur, anı müheyyÀ ve ãaóìó ider ve ecsÀdıñ iúÀmetine. Ve ol, ervÀóı åÀbit ider. (4) Úaçan 

ki mezc iderler ise àayrısından aèôamdır. Ve eger óalleyleseler kebrìt-i ãÀfì olur (5) 

kendü kendüsi ile. Ve ùılÀ olur baraãıñ tenúıyesinde. Ve ol, imèÀya muøırdır. Ketìre 

muãlióidir. (6) Ve şerbeti: Nıãf dirhemdir.  

(7) Faùar: KümÀhdan bir nevèdir.  

Feúaè: Ke-õÀlik.  

(8) FiúÀó: Çiçeklü olan otıñ çiçegidir. Ve bÀèølar dimişler ki çiçegi olan ottır. Ve 

(9) baèølar daòi dimişler ki yapraúlu ottır.  

(10) FiúÀè: Nebìõdendir nitekim õikr olınur.  

Faúlìmÿs: Keçi servisidir.  

(11) Faúlimìnÿs: Buòÿr-ı Meryem.  

(12) Felence: KebÀbeden degil ve cevz-i bevvÀnıñ daòi yapraàı degildir. Bel ol, 

bir óabdır ki (13) Hind’de biter, bir õirÀè úadarı uzanur. Yapraúları bÀdem yapraàı 

gibidir ve çiçegi beyÀø (14) ve úozası benec gibidir. İçinde toòumı olur òardal gibi 

şedìdü’l-óumre. Ve rÀyióası kesici ve (15) ùaèmı acı. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. RiyÀóı 



524 

 

óallider ve maàaãı sÀkin ider ve aàuyı (16) defèider içmek ile. Ve eger èaúrebiñ 

ãoúmasına sürseler deróÀl aàrısın (17) sÀkin ider. Bir yerde ki ol, olsa èaúreb dÀòil 

olmaz. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki (18) ben ôann iderim ki bunıñ içün müstaèmel olan èaraú 

ãimdiki óÀlde bunıñ aãlıdır. (19) Ve ol, baş aàrısın getürür ve òınÀú tevellüd ider. 

BÀdem yaàı muãlióidir. Şerbeti: Yarım dirhem.  

(20) Fülfül: YÿnÀnca arbìúas dirler. Ol, bir aàacdır nÀr gibi. Ve yapraúları andan 

incerekdir (21) ve úızıldır. Ve baèølar dimişler ki ol, her diyÀrda mücedded olur. áayr-ı 

ãaóìódir. Bel iki yıla degin [255b] (1) úalur. Ve anıñ menÀbiti Hind vilÀyetidir. Eylülde 

yetişür lÀkin ehl-i Hind anı úaùèeylemezler mìzÀnÀ (2) girmeyince ki olmaya ruùÿbeti 

ziyÀde olmaàla fÀsid ola. Ve anıñ beyÀøı ve siyÀhı ve berrì (3) ve bustÀnìsi olur. Ve 

yemişi üzüm gibi ãalúımda olur. Ve baèølar dimişler ki anıñ siyÀhı (4) başúa bir aàacdır. 

Ve baèølarınıñ cümlesi beyÀø olur lÀkin bir yire yapışmaú ile úara olur (5) ve buruşır. 

Ve ãaóió olan budır. Ve fülfüliñ siyÀhı óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde ve beyÀøı (6) 

üçüncide. äavtı ãÀfì ider ve balàamı keser ve bÀrid suèleyi ve rebveyi ve êìúi’n-nefesi ve 

riyÀó-ı (7) àalìôeyi ve maàaãı úaùèider, òuãÿãÀ naùrÿn ve rend yapraàı ile içmek ile ve 

ùaàıñ (8) úuru üzümi ile balàamı úaùèider. Ve eger aşaàadan bile götürmek sidigi cÀrì 

ider (9) ve cenìni isúÀù ider ve cimÀèdan ãoñra óamli menèider ve behaúı ve baraãı ãÀfì 

ider (10) naùrÿn ile ve bal ve ãoàan ile dÀ'i’å-åaèlebden giden úılı inbÀt ider. (11) Ve zift 

ile dÀóisi açar ve dırnaúda olan beyÀøı zÀyil ider ve gül yaàı ile (12) nÀfıø ısıtmasın 

sürmekle cemìèsinde. Ve eger her yaàda bişürseler ve istièmÀline (13) mülÀzemet 

eyleseler raèşeyi ve òaderi ve fÀlici zÀyil ider. Ve küóüllere idòÀl iderler beyÀżı (14) ve 

ôıfreyi gözden zÀyil ider. Ve bÀrid maraøların cemìèsine nÀfièdir. Ve Hind úudemÀsı 

(15) dirler ki ol, bÀriddir. Ve ısıtmalarda çoú istièmÀl iderler. Nefè virür. Ve elvÀnıñ 

(16) taòmìrinde bir şey anıñ gibi olmaz. Ve süddeleri ve iştihÀyı açar ve şehvete úuvvet 

virür (17) úoyun südi ve şeker ile içmek. İllÀ ol, arıúladır. Ve ãudÀè getürür. Ve ãadrı 

(18) òaşin ider. Ve bögreklere øararı vardır. Bal ve edhÀn muãlióidir. Ve (19) sÀyir 

efèÀllerde zencebìl ve aàuları defèeylemede bÀzÀverd.  
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(20)1433: Ol, fülfülüñ aàacıdır. Uãÿli veya àayr-i uãÿli yÀòÿd ol, bir Hindì (21) 

aàacıdır. Yemiãi olur utruc gibi. Ve bu, Àòirki úavl İbn-i Celcel’den rivÀyet olınmışdır. 

[256a] (1) Ve bu, àayr-i ãaóìódir. Ve eyüsi, beyÀøı ve aàırı ve yeñi olanıdır. Ve nefèi 

ùabèda ve óükümde fülfül gibidir. (2) Ve ùalaà ve budlar aàrısında nefèi fülfülden 

ziyÀdedir øamÀd eylemek ile ve sektede ve ãarèda (3) suèÿù eylemek ile. Ve bedeli: 

æülüåince mÀşek, åülüåince úurùum ve iki åülüåince sevrencÀn.  

(4) Fülfüli’l-mÀ: äularda olur, bir ottır. Yaprakları yumşaú olur, èuúdeleri çoú, 

(5) óabları ãalúımda olur. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Eåerleri úalèider ve şişleri óallider 

(6) øamÀd itmek ile, fülfül yerin ùutar ùaèÀmlarda.  

(7) FelÀfili’s-SÿdÀn: Bir müstedìr óabdır, ãanavbere benzer. Azacıú acıligi 

vardır. (8) ÓÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. RiyÀó-ı àalìôeyi ve balàamı ve süddeleri 

óallider. Ve diş (9) aàrısında nefèi èaôìmdir. Ve şehveti taórìklendirir bal ile ve 

mebrÿdıñ mizÀcın (10) muètedil ider ammÀ óalúa øararı vardır. èUnnÀb muãlióidir. Ve 

şerbeti: Nıãf dirhem.  

(11) Fil: MüteøÀèif olan yÀsemenden èibÀrettir yÀ terkìb olmaàla ve yÀsemìn 

(12) aàacın şaúú idüb yÀsemeni içine úomaú ile úaçan ki1434 ola veyÀ èaksince. (13) 

Nitekim felÀóatte õikr olınmıã. Ol, bir beyÀø çiçeklerdir. Ve müteøÀèif yapraúları (14) 

vardır. Ve içinde ãaru óabları olur. Úaçan ki yetişür siyÀh olur. Ve úaçan ki yapraúları 

(15) dökilür óabları müstaùìl olur ve úızıl. Ve bu óÀlde aña versekìn1435 dirler. Ve ol, 

(16) nevfer-i Hindì degildür. İkincide muètedil ve yÀbisdir evvelkide. Süddeleri açar 

(17) ve dimÀàı ãÀfì ider ve òafaúÀnı ve ãudÀèı zÀyil ider ve toòumunıñ istièmÀli pìrligi 

(18) menèider ve ùalaà ve ciger aàrıların zÀyil ider içmek ile ve yapraúların bedene 

sürmekle (19) bedeni ùayyib ider ve bit olmaàı menèider.  

(20) Fülfüleèl-úurÿd: Óabbièl-ketem.  

Fülfülüèã-ãaúÀliye: Fencengeşt.  

                                                           
1433 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  fülfülmÿne (257/34) kelimesi vardır.  

1434 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  nevfer (258/12) kelimesi vardır. 
1435 Bu kelime metnin Arapça nüshasında e’l-vireşkìn (258/12) şeklinde geçmektedir.  



526 

 

(21) Fulÿmes1436: ÚÀf ile e’l-bÿãìrì.  

[256b] (1) Fenciyÿn: Bir ottır ki sÀkı bir úarış úadarı uzanur, yapraúları beyÀø, 

bir yüzi (2) beyÀø ve bir yüzi yeşildir. Yediden ziyÀde olmaz. Ve ãaru çiçekleri olur. On 

beş (3) günden evvel dökilür. Kesici ve acı ve úÀbıø ve óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Suèle 

ve gögüs (4) yarasına ve rebve izÀlesinde mücerrebdir ve riyÀóı óallider ve şişleri taólìl 

ider (5) øamÀd eylemek ile tÀze iken. Ve úaçan ki úuru olsa kesici olduàı ecilden (6) aña 

taóammül olınmaz. Ve buòÿr eylemek ile èusri’n-nefesi nÀfièdir ve hevÀmı ùard ider ve 

uşaàı (7) ısúÀt ider bal ile aşaàadan bile götürmek ile eger uşaú úarnında ölmüş ise.  

(8) Fenek: Bir beyÀż úuşdır, óacimde ruòa úarìb olur, yumşaúdır. Andan döşek 

(9) ve yaãdıúlar iderler. ÓÀrdır üçüncide, muètedil yÀ yÀbisdir. Anda bedeni semiz ider 

ve aòlÀù-ı (10) bÀrideyi ve fÀlici ve laúveyi ve raèşeyi ve òaderi ve nÀfıøı óallider ve 

cildi nÀèim. Ol, vaşaúdan (11) eyürekdir ve eger tüy ile buòÿr eyleseler. Ve eti kemdir. 

Ve anda bir nefè yoúdır.  

(12) Fencengeş: E’l-bencóeşet1437.  

Fenciyÿs: E’l-kebìr min òasi’l-óımÀr.  

(13) FenÀ: èInebü’å-åaèleb. 

(14) Fev: Bir alay köklerdir kerefs gibi yumşaú olmada. Ve aàacı Às gibidir. Ve 

aña (15) àaşş olınur. Farú bunıñ pek olmasıdır. Ùaàlarda ve ãulu yerlerde olur. ÓÀr (16) 

ve yÀbisdir ikincide. Terkìblere dÀòil olur. Fièlin úavì iderler. Ve ol, süddeleri (17) açar 

ve berd-i aóşÀyı ve úarÀúırı ve nefòi ve maàaãı ve evcÀè-ı cenbi ve ùalaàı nisÀ'ayı (18) 

zÀyil ider. Ve bögreklere øararı vardır. RÀziyÀnec ve bal muãlióidir. Ve kebÀbe bedeli.  

(19) Füvve: Aña èurÿú-ı ãabbÀàìn daòi dirler. Bir ottır úızıl ve rÀyióası ùayyib. 

Berrìsi (20) ve bustÀnìsi olur. Ve eyüsi bustÀnì olub úızıl olanıdır. Ve yemişi başında 

siyÀh (21) olur. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Süddeleri açar ve faøalÀtı cÀrì ider ve cenìni 

isúÀù [257a] (1) ve yereúÀna, muókem fÀlice ve bél aàrısına ve budlara ve mefÀãıla ve 

istiròÀya nÀfièdir bal ile (2) içmek ve behaúı úalèider sirke ile sürmek ve elvÀnı óasen 

ider ve mièdeyi ıãlÀó ider. (3) Ve ol, meåÀneye muøırdır ve úan işedir. Ketìre muãlióidir. 
                                                           
1436 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  fulÿmer (268/16) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, alfabetik sırada f 

maddesinde bulunduğu için incelenen metinde şeklinde yazılmış kelime fulÿmes olarak okunmuştur.  

1437 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 



527 

 

Ve baş aàrısın getürür. Anìsÿn (4) ve her gün óammÀma girmek muãlióidir. Ve aàu 

defèine istièmÀl eyledüklerinde cemìè eczÀsın (5) aòõ eylesünler. Ve yemişi ùalaàı 

úaùèeylemede aãlından aúvÀdır. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. (6) Ve bedeli: Miålince ve 

nıãfınca selìòa ve nıãfınca úuru üzüm ve dimişler ki miålince kebÀbe.  

(7) Fÿful: Ol, Hind bundıúı degildir. Bel bir yemişdir ŞÀm cevzi gibi, müstedìr 

(8) ve úÀbıødır. Bir aàacda bulınur nÀrcìl aàacı gibi, siyÀh ve úızıl olur. YÀbisdir 

ikincide. (9) Aàız aàrılarına nÀfièdir ve dişleri ve lüååeyi şedìd ider ve aàrıları óallider 

içmekle (10) ve üstine úomaú ile ve èaraúı úaùèider ve ùamarları úavì ider ve ùìblere 

idòÀl olınur (11) ve mÀzÿ ile terheli ve irtiòÀ-ı èaãabı menèider. Ve ol, ãadrı òaşin ider. 

Ve maè-haõÀ (12) óarÀret-i feme nefèi vardır. Keåìre muãlióidir. Ve göze ùamzırırlar 

ùarfe içün ve küóüllere (13) idòÀl iderler kirpikleri ve dimèayı úaùèeylemek içün. Ve 

bedeli: Miålince (14) úızıl ãandal ve nıãfınca küsfere şìresi.  

(15) Fÿtenc1438: Aña fÿdenc daòi dinür. Ol, óabaúdır. Ve envÀèı çoúdır, berrì ve 

bustÀnìsi (16) olur. Ve bunlarıñ her biri yÀ cebelìdir ãuya iótiyÀcı yoúdır yÀ nehrìdir 

ãusız (17) olmaz. Ve bunlarıñ iòtilÀfı yaprakları ince ve uzun ve òaşin olmaàladır. Pes 

cebelìsi olan (18) yaprakları ince ve úalìl olur. Ve bu bustÀnì bunıñ èaksincedir. Ve 

müşebbaè-i müşekùarÀ didükleri (19) budır. Ve anıñ bir nevèi daòi vardır ki ãaru ve 

siyÀhdır. Aña müşeyyaè-i müşekùarÀ dirler (20) ve ammÀ nehrì didikleri berrìsi olan 

muùlaú fÿzencdir. GÀh óabaúu’t-timsÀó, dirler. Ol, (21) ãaèter-i bustÀnìye úarìbdir. Ve 

anda ùarÀvet mevcÿddır. Ve rÀyióası kesici. Ve bustÀnìsi niènÀè [257b] (1) didükleridir. 

Ve çoú olur. Berrìsi nehrìye münkalib olur. Ve niènÀè dirler. Ve bu iki nevè çoú (2) 

bulınur. Ve her birisiniñ toòumı vardır reyóÀn toòumına úarìb. Ve çoú zamÀn úalur 

òuãÿãÀ. Ve ol, (3) óÀr ve yÀbisdir, müşekùarÀsı dördüncide ve cebelìsi üçüncide ve 

niènÀè ikincide. Ol, elvÀnı (4) úızardır ve àaåeyÀnı ve miède aàrıların ve maàaãı ve 

fevÀúı ve riyÀó-ı àalìôeyi menèider ve faøalÀtı (5) cÀrì ider ve cenìni isúÀù ider her ne 

gÿne istièmÀl iderler ise egerçi ferzece (6) iderlerse de. Ve ol, kezÀzı ve óumiyyÀtı zÀyil 

ider egerçi iròÀ eylemek ile sigili ve (7) nisÀ'ayı ve niúrisi ve óıkkeyi ve cerebi sürmekle 

ve içmek ve nuùÿl eylemek ile. Ve cebelìsi (8) cüõÀma ve mefÀãıla ve ùalaàa nÀfièdir 

                                                           
1438 Kelimenin altında niènÀ açıklaması bulunmaktadır. 
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içmekle ve dìdÀnı iòrÀc ider sirke ve ùuz ile (9) ve aàulu óayvÀnıñ ãoúmasına üzerine 

ekmek ile ve şişleri óallider incìr ile (10) øamÀd idüb üzerine úomaú ile. Ve bu 

nevèlerüñ nefièlüsi emrÀø-ı bÀridede (11) müşekùarÀsıdır. Ve ol, meèÀcìn-i kibÀra idòÀl 

olınur ve ammÀ niènÀè yaènì bustÀnìsi (12) andan elùafdır. Ve àÀlib emzüceye evfaúdır. 

Pes lÀyıú budur ki gölgede úurudalar (13) úuvveti ve rÀyióası úalmaú içün. Ve ol, 

úuãmaàı menèider ve gögüsi rebveden ve suèleden (14) ve balàamdan ãÀfì ider ve aúan 

úanı óabsider. Ve dìdÀnı iòrÀc ider ve ãudÀèı (15) ve devóayı1439 menèider egerçi øamÀd 

ile olursa da ve úulaú aàrısın ùamzırmaàla (16) ve óamli ferzece ile cimÀèdan ãoñra veyÀ 

evvel. Ve yaraları bitürür arpa unı ile ve mièdeyi (17) úavì ider nÀr ãuyı ile ve èaraúı 

úaùèider ve kesr olanı cebr ider Às ile øamÀd eylemek ile. (18) Ve eger ãuyı ile şekeri 

bişürüb içseler envÀè-ı ãudÀèı ve dimÀà øaèfın (19) úaùèider ve gözi rÿşen ider ve gögüsi 

ãÀfì ider emrÀødan. Ve südi mièdede (20) baàlanmaàı menèider eger anıñla yeseler. Ve 

eger içine ãalsalar úuvvetin óıfôider. Ve (21) eger yeseler mièdede ùaèÀmıñ ekşi veyÀ 

fÀsid olmasın menèider. Ol ecilden tuòmeyi [258a] (1) menèider. Ve eger ùuz ile dögüb 

ve köpek veyÀ èaúreb ıãırmasına aàrısın menèider ve sÀkin ider. Ve eger (2) çegneseler 

diş aàrısın sÀkin ider. Ve eger suèÿù eyleseler gül yaàı ile boàazda olan (3) òanÀzìri ve 

şişleri sÀkin ider ve bevÀsìri zÀyil ider ne gÿne istièmÀl olınursa egerçi (4) øamÀd ve 

buòÿrlamaú ile òafaúÀnı içmekle. Ve úalbi úavì ider ve feraó getürür, òuãÿãÀ èÿd ve 

mıãùakì (5) ile. Ve ol, miède aàzını øaèìf ider. Sirke muãlióidir. Ve müşektarÀ sifleye 

muøırdır. èUnnÀb (6) muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhem ve şìresinden beş. Ve 

nevèlerüñ baèøısı baèøısına bedel olur.  

(7) Firÿzec: Maèdenìdir. Eyü kebrìt ve zeybaú, kebrìtiñ òumsınca bürÿdet ile, (8) 

züóal ve güneşiñ naôarı ile yedi yılda münèaúid olur. Ve ol, mürekkebdir yeşil ve göklik 

(9) arasında. Ve eyüsi gögi ve ãÀfìsi ki gök levninde olanıdır. Ve ol, ÒorÀsÀn ve FÀris 

(10) ùaàlarından gelür. BÀriddir ikincide ve yÀbisdir üçüncide. ÒafÀúÀna ve aàulara ve 

øaèf-ı (11) mièdeye nÀfièdir içmekle. Ve küóüllere idòÀl olınur. Ve dimèayı úaùèider ve 

gözi rÿşen (12) ider ve ôıfreyi ve beyÀøı zÀyil ider. Ve bir úavlde dimişler ki ol, ãarèa ve 

ùalaàa nÀfièdir (13) ve óaãÀyı ezer bal ile içmek. Ve òavÀããındandur ki anı bile götürmek 

                                                           
1439 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Baş ağrısını men eder.” (259/21) şeklinde geçmektedir.  
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àarú olmaz ve yıldırım (14) anı yaúmaz. Ve úalbi úavì ider ve òavfı menèider. Ve ol, 

cemìè ùaşlardan tìzrek fÀsid olur (15) èaraú ve edhÀn ve rÀyióa-ı ùayyibe ile. Ve eger anı 

yaúub hÀrib nefeslere, cìve gibiye ekseler (16) baàlar. Ve eger óalleyleseler istedügi 

şeyleri münèaúid ider. Ve eger yumşaú ecsÀda (17) ùamzırsalar perkidir ammÀ 

bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhem.  

(18) Fìl: Bir meşhÿr óayvÀndır. Aãlı Hind vilÀyetinde olur ve àayrı vilÀyetlerde 

(19) mütevellid olmaz. Ve eyüsi beyÀøıdır. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve 

laómında bir fÀyide (20) maèlÿm degildir. Bes ancaú fÀyidesi kemiklerindedir. Ve eger 

bir mevøaèda bir kemik meksÿr (21) olub úalmış olsa fìl kemigini üzerine baàlasalar 

ceõb ider. Ve dimişler ki anıñ [258b] (1) cemìè èaômine èÀc dirler. Ve ãaóìó olan èÀc, 

anıñ öz dişidir. Ve fÀyidelü olan bu öz dişidir. (2) Ve bu fìli bu ãanèatda1440 ol ecilden 

õikr iderler. Ve ol, èÀúır olanları óÀmile ider úaçan ki (3) bir hafta içseler ve cüõÀmı 

alıúor fÿtenc ãuyı ile ve úanı ve ishÀli óabsider ve fehmi (4) ve zekÀyı ve óıfôı ziyÀde 

ider ve evcÀè-ı mefÀãılı ve budları ve eyegüyi zÀyil ider içmekle. Ve eger (5) demiriñ 

talaşesiyle yoàurub bevÀsìr üzerine úosalar àÀyetle nÀfièdir. Ve eger bir siyÀh (6) 

òırúada taèlìú ideler vebÀyı menèider óatta óayvÀnlardan. Ve eger bir èavrat1441 at südi 

ile (7) içseler veyÀ aşaàadan götürseler óÀmile ider. Bu, mücerrebdir ve ammÀ tersi 

taòta biti (8) ve sÀyir hevÀmı ùard ider buòÿr eylemek ile ve yaraları bitürür üzerine 

ekmek ile ve kelefi (9) ve siyÀh eåerleri zÀyil ider sürmekle. Ve eger ferzice idüb fercde 

götürseler óamli menèider.  

(10) Feycen: E’s-suõÀb.  

(11) Feylzehrec: MaènÀsı sümmi’l-fìl dimekdir yaènì fìl aàusı. ZìrÀ fìli úatl ider. 

Ol, óaøaø1442 didikleridir.  

(12) Feylecÿş: Üõni’l-fìl.  

(13) Feyned: Óaceri’l-úayãÿr.  

 

                                                           
1440 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (260/8) şeklinde geçmektedir. 
1441 Bu ifade metnin Arapça nüshasında lebenü’l-òayl (260/12) şeklinde geçmektedir. Metinde èavrat şeklinde 
geçen kelime, araya yazılan at kelimesi ile düzeltilmiştir.  
1442 Kelimenin noktası unutulmuştur.  
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(14) Óarfü’l-úÀf 

(15) ÚÀúulle: Ol, hìl-i bevvÀ didükleri óablardır ki bir aàacda olur. İki (16) õirÀè 

úadarı uzanur. Ve yapraúları yaããı ve òaşin ve rÀyióası kesicidir. Ve anıñ erkegi (17) 

olur. Şekli müåelleå ve óabları mercimek úadarıdır. Ve dişisiniñ óabları noòÿd úadarı 

(18) olur. Ve cemìèsiniñ menÀbiti Deken ve Melèaúa ùaàlarında ve güneş esedde 

olduúda (19) yetişür. Ve úuvveti on yıla degin úalur. Evvelkisi óÀr ve yÀbisdir ikincide 

ve ikincisi (20) üçüncide. Aàzı ùayyib ider ve baòrı ve rÀyióa-ı kerìheyi ve berd-i 

dimèayı ve cigeri ve riyÀó-ı (21) àalìôeyi ve óaãÀyı ezer ve zÀyil ider yemekle ve ãarèı 

suèÿù eylemekle ve úuãmaàı nÀr ãuyıyla [259a] (1) ve süddeleri sikencübìn ile. Ve ol, 

àÀyetle feraó getürür, òuãÿãÀ büyük olanı. Ve küçügi (2) haømda aúvÀdır. Ve ol, sifleye 

muøırdır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme degin. (3) Ve bedeli: Nıãfınca 

kebÀbe ve miålince óabb-ı belesÀn.  

(4) ÚÀúullì: Bir ottır uşnÀn gibi. Azacıú acıligi vardır. CevÀzda yetişür. ÓÀr ve 

yÀbisdir (5) ikincide. äaru ãuyı ishÀl ider ve faøalÀtı cÀrì ider ve süddeleri açar ve 

şehvete úuvvet (6) virür ve bél aàrısına ve budlara nÀfièdir ve úuvÀyı taólìl ider ammÀ 

göñül bulandırır. Şeker (7) muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir.  

(8) ÚÀr: Ve úìr daòi dirler. Ol, bir şeydür ki èIrÀú’da bir çeşmeden çıúar, 

mürekkebdir (9) zift ile kebrìtten. Rengi siyÀhdır. Ve ısıcaú ãularda bulınur ve bişürmek 

ile (10) àalìô olur. Ve gemileri ve úafeleri anıñla úaralarlar. Ve úuvveti otuz yıla degin 

úalur. ÓÀr (11) ve yÀbisdir ikincide. Gögüsi ve dimÀàı ıãlÀó ider ve anda olan aòlÀùı 

óallider ve diliñ (12) åıúletin açar ve lüååeyi ve mièdeyi ve ciger fesÀdligin ıãlÀó ider ve 

istisúÀyı (13) ve taàayyür-i ùaèÀmı ve hevÀmı ve vebÀyı menèider. Ve andan yapılan 

ôarfdan ãu içmek ùÀèÿna (14) nÀfièdir. Ve eger yaàlasalar yübÿsetin óallider. Ve 

dimişler ki meåÀne yaralarına anıñ øararı (15) vardır. LièÀblar ve ãamàlar muãlióidir. Ve 

Óekìm DÀvÿd dimiş ki biz anı mirÀren istièmÀl (16) eyledik, øararın görmedik. Ve 

şerbeti: Bir miåúÀl. Ve bedeli: Úafre’l-Yehÿd.  

(17) ÚÀvend: Aãlı mechÿl ve ãÿreti maèlÿm bir yaàdır, şaóm gibi beyÀødır, 

Óabeş ve Yemen (18) vilÀyetinden gelür. Ve bir úavlde dimişler ki ol, bir aàacıñ 

yemişidir. Ve bir úavlde dimişler ki (19) ol, bir úuşuñ yaàıdır. Ve bir úavlde daòi balıú 
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yaàıdır ve bir úavlde, siyÀh ve úuru aàaclarıñ (20) içinde bulınur, dimişler. Ve bi’l-

cümle ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Tecribe olınmışdır. (21) Nefèi suèleye ve úasıú 

aàrısına ve riyÀó-ı àalìôeye ve ùamarlar øaèfına ve şehvetiñ úuvvetine. Ve şerbeti: Üçe 

degindir.  

[259b] (1) ÚÀtilü’n-nimr ve’õ-õìb ve’l-keleb: Anları úatl idici şeydir.  

(2) ÚÀtil ebìh: E’l-úalùab evi’l-mevz.  

(3) ÚÀtil nefse: Ve aña ekl daòi dirler. Ol şey ıùlÀú olınur ki muømaóill olur 

kÀfÿr, ferbiyÿn gibi.  

(4) ÚÀtilü’n-naól: E’l-lìnÿfer.  

(5) ÚÀtil Àòiye: Òıããi’l-kelb.  

(6) ÚÀre: SeùÀóis.  

(7) ÚÀùır: Demi’l-aòaveyn.  

(8) ÚÀùìnìúì: Ùıbda bir nefèi yoúdır. Ol, bir siyÀh ve úızıl óablardır. Ve dimişler 

ki eger (9) anı alub bilmeden èÀşıú olanıñ başında aãalar èaşúı menèider. Ve illÀ èÀşıú 

ider.  

(10) Úabc: E’l-óacel.  

(11) ÚatÀd: Bir tikendir. Aãlı fÀriàdir úamış gibi. Çiçegi vardır. Úızıl tüylüdür. 

ÓÀr ve yÀbisdir (12) ikincide. Şìresi, suèleyi ve êìú-i nefesi zÀyil ider içmekle ve behaúı 

ve eåerleri bal ve sirke ile sürmek1443.  

(13) ÚıåÀ: Meşhÿrdır. Eyüsi yumşaú ve eti çoú olanıdır. Ve kemi muòaùùaùì ve 

òaşin olanıdır. (14) Ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide. èAùaşı ve lehìbi ve óarÀret-i mièdeyi 

ve cigeri sÀkin ider ve óaãÀyı (15) ve àaleyÀn-ı demi óallider. Ve bizri müfettiódir. 

ÒıyÀrıñ bizrinden aósendir. Ve úıååÀ, òıyÀrdan (16) tìzrek haøm olur lÀkin úarÀúır ve 

riyÀó-ı àalìôe ve óÀãıre aàrısın tevellüd ider ve téz müteèaffin (17) olur. E’l-óÀãıl anıñ 

yemeginde bir òayr yoúdır. Ve òıyÀrıñ øararı eúaldır. Ve evlÀ oldur ki maórÿr (18) olan 

sikencübìn ile istièmÀl eylesün ve mebrÿd olan bal ve úuru üzüm ile istièmÀl (19) 

eylesün. Ve anıñ úabuàın alub veyÀ pek ãalsunlar.  

                                                           
1443 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
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(20) ÚıåÀ'i’l-óımÀr: Bir beyÀø aãldır ve büyük olub yer yüzine uzanur. 

Yapraúları (21) òaşin, uzun óabları olur küçük òıyÀr úadarı. Baèøısınıñ raúabesi olub 

çevresi muóaùùaùdır. [260a] (1) Ve baèøısı daòi yumşaú olur bÀmiye gibi. Anıñ ùaèmı acı 

ve rÀyióası kerìhdir. äaórÀlarda ve (2) yerlerde olur. Ve istièmÀliniñ eyüsi şìresidir. Ol 

şarù ile ki bir miúdÀr ãamà ile úurudalar. Pes (3) úuvveti on yıla degin úalur. Ve ol otıñ 

cemìèsi óÀr ve yÀbisdir üçüncide. DimÀàı, aòlÀù-ı fÀsideden (4) ve ãarèı ve baş aàrısını 

ve şaúìúa gibiyi ve burunı ve úulaàı ve sÀyir emrÀødan berì ider ve (5) gögüsi 

balàamdan ve suèleyi ve rebveyi ve êìúi’n-nefesi ve riyÀó-ı àalìôeyi ve istisúÀyı ve 

ùalaàı (6) ve yereúÀnı ve óaãÀyı ve bevÀsìri ve mefÀãılı ve niúrisi ve nisÀ'ayı ve fÀlici ve 

laúveyi ve òaderi ve kezÀzı (7) içmek ve sürmek ile ve suèÿù eylemek ile ve yaàlamaú 

ile úaçan ki bir yaàda bişürseler. Ve ol, úuãmaàı (8) ishÀl ider eger diliñ aãlına sürseler. 

Ve istisúÀda şarÀb ile içmek evlÀdır ve kelefi (9) ve behaúı ve siyÀh eåerleri ve sigili ve 

úavÀbìyi ãÀfì ider sirke ile sürmek. Ve bedeni sÀyir aòlÀù-ı (10) müteèaffineden ãÀfì ider. 

Ve anda teåbìt ve tenúıye vardır. Ve eyüsi şìresidir. Ve ol, àam ve àuããa (11) getürür ve 

göñüli bulandırır. Øaèìf olan beden anı taóammül eylemez. äamà ve dühnler muãlióidir 

(12) Ve şerbeti: Şìresinden altı úìrÀù ve aãlından on sekiz ve ùabìòinden üç vaúıyye.  

(13) ÚıåÀ'i’l-óayye: E’z-zirÀvende’t-ùavìl.  

Úaåd: E’l-òıyÀr.  

ÚıåÀ'i’n-nièÀm: E’l-óanôal.  

(14) ÚıåÀ-i Hindì: E’l-òıyÀrşenber.  

Úadìd: Ol, tÀzesiniñ úurusıdır, nebÀtÀttan úuru (15) üzüm gibi veyÀ óayvÀnÀttan 

ùuzlanmış et gibi. Ve ol, aãlına muòÀlif olur ùuzlı olduàı (16) içün. ÓÀr ve yÀbisdir 

üçüncide. Ve etleriñ óaúìúati õikr olınsa gerekdir.  

(17) ÚurdumÀnÀ: ÚardÀyÿn[-ı] berrì ve cebelì daòi dirler. Anıñ budaúları olur ve 

yapraúları beyÀøa (18) ve yeşillige mÀyildir. Bir õirÀè úadarı uzanur. Çiçekleri gök ve 

toòumı ãaru ve acı olur. (19) Eyüsi yeñisidir. ÓÀrdır üçünçide ve yÀbisdir anda veyÀ 

ikincide. ÁvÀzı ve gögüsi ve balàamı (20) ãÀfì ider ve suèleyi ve fevÀúı ve riyÀó-ı 

àalìôeyi ve úuluncı ve ùalaàı zÀyil ider ve azacıú àÀr ile (21) óaãÀyı ezer içmekle ve 
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sirke ile óıkkeyi ve cerebi sürmekle. Ve anıñ ùalaàa øararı [260b] (1) vardır. Eftìmÿn 

veyÀ anìsÿn muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve bedeli: Kemmÿn yÀ uõhur.  

(2) Úaranfül: Bir aàacdır yÀsemìn gibi. Ve el'Àn mevcÿd olan yemişidir. Ol, 

müstaùìl (3) úıtèalardır aãlı bir cÀnibden ince. Ve ol, bir cÀnibi mürebbaèdır çiçek gibi. 

Ve úaranfil äìn (4) ùaàlarında ve cezìrelerinde olur. Kimse yerin görmemişdir. Ve dirler 

ki äìn (5) ehli ùuzu ve ãÿf gibi şeyleri alub cezìreler eùrÀfında úorlar. Ve pinóÀn (6) olur. 

Ve ol, cezìrelerde sÀkin olanlar, gelirler istedükleri şeyleri (7) alub yerine úaranfil 

úorlar. Ve dirler ki sÀbıúÀ bir úavm anlara hücÿm itti. Ol (8) úavm bunları görüb bir 

úısm tekellüm eylediler ki dilleri fehm olınmadı. Ve ol (9) cezìreden bir ãıàır çıúdı. 

Boynuzları pÿlÀda ùutulmış idi. Ol úavmi helÀk (10) itti. Ve birúaç zamÀn úaranfil ol 

diyÀrdan mümteniè oldı. Ve baèølar dimişler ki (11) ol diyÀrdan yaàmur çoú olduúda 

seyl gelüb ol úaranfili äìn vilÀyetine (12) getürür. Ve mesmÿè olanıñ àÀyeti budur. Ve’l-

óÀãıl anıñ nefèi çoúdır. Ve eyüsi (13) rÀyióası ùayyib ve pek ve kesici olanıdır. Ve 

zeytÿnuñ çekirdegine müşÀbih olan (14) erkegidir. Ve àayrılar dişidir. Ol, óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. BÀrid dimÀàı ve õihni (15) ve óÀfıôayı úavì ider ve ÀvÀzı ãÀfì ider, 

balàamı keser ve rÀyióayı ùayyib ider ve aèøÀyı (16) ve re'ìse, cemièan ve ãadrı ve 

mièdeyi ve cigeri ve bög[rek]leri1444 ve ùalaàı úavì ider. Ve òuşÿneti (17) ve vesvÀsı ve 

bÀrideynden óÀãıl olan fÀlic ve laúve gibi[yi] zÀyil ider ve àaåeyÀna ve fevÀúa (18) ve 

úuãmaàı menèider ve raómi ısıcaú ùutar ve şehvete úuvvet virür, òuãÿãÀ úoyun (19) südi 

ile içmek. Ve òafaúÀnı sikencübìn ile zÀyil ider ve ammÀ feraó getürmesi müşÀhid (20) 

ve maèlÿmdır. Ve şarÀbı şarÀb yerin ùutar sÀyir menfÀèatlerde. Ve ãanèatı: Oldur ki (21) 

andan bir cüz' ve yarım cüz' tenbÿl alub yumşaú döksünler. Ve gül ãuyı ile [261a] (1) 

üzerine döksünler ve ãÀfì ideler. Bu ãu, óavÀss-ı bÀùınayı ve ôÀhireyi ve bedeni úavì ider 

ve (2) aòlÀùı muètedil ider ve aèyÀyı ve istisúÀyı zÀyil ider ve süddeleri açar ve hemmi 

zÀyil ider (3) ve aèyÀyı ve istisúÀyı zÀyil ider ve süddeleri açar. Ve eger andan bir cüz', 

altı cüz' rummÀneyn (4) ãuyı ve bir cüz' bal ile úarışdurub ve bir sırçada, bir hafta, 

ãamanda defneyleseler sÀyir (5) vÿcÿhdan, şarÀbdan aúvÀ olur. Ve gÀh bu ãuyı şeker ile 

münèaúid iderler. DÀ'i’l-èiøÀla (6) şifÀ virür. Ve eger gül ile taúùìr eyleseler ol, 

                                                           
1444 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “bögrekler” (262/12)şeklinde geçmektedir.  



534 

 

ùabìblerüñ mÀddesidir, küóüllere idòÀl (7) olınur, gözi rÿşen ider ve àaşÀveyi zÀyil ider. 

Ve ol, bögreklere muøırdır. äamà muãlióidir. (8) Ve şerbeti: Bir dirheme degindir. Ve 

bedeli: Miålince dÀrãìnì ve nıãfınca besbÀse (9) ve bustÀnì úaranfil, ferencmüşkdir.  

(10) ÚarÀãıyÀ: Bir yemiştir erik gibi.  

(11) ÚarÀãıyÀ: Bir aàacdır erik aàacı gibi. Ve yemişi èunnab gibi olur, ãuludır ve 

şedìde’l-(12)-humre, yetişdikde siyÀh olur. Ùaèmı óumuøet ile óalÀvet mÀ-beynindedir. 

Aña Mıãır’da (13) òÿòu’d-düb dirler. Ve óabbü’l-mülÿk dimekle maèrÿf olan degildir. 

Ol, bÀrid ve yÀbisdir (14) evvelkide yÀ raùıbdır. Aòlaù-ı ãafrÀviyyeyi ve àam ve àaåeyÀnı 

ve èaùaşı úaùèider. Ve ol, müleyyindir. (15) Ve ãamàı suèleyi úaùèider ve şehvete úuvvet 

virmesinde tecribe olınmışdır ve bÀùında olan (16) yarayı zÀyil ider ve óaãÀyı ezer.  

(17) Úurrete’l-èayn: Ol, bir ottır, ãularda olur. äaru çiçegi olur. Meşúÿú (18) 

rÀyióası, ùayyib ve kesicidir óÀrdır. Úanı óabsider ve yereúÀnı ve ùalaàı evcÀè-ı cenbi 

(19) ve riyÀó-ı àaliôeyi ve maàaãı zÀyil ider ve haøm-ı ùaèÀm ider ve süddeyi açar ammÀ 

sufleye øararı (20) vardır. èUnnÀb muãlióidir.  

(21) Úaran: Bir aàacdır, ÀzÀdraòt gibidir. Ve yemişi zeytÿn gibidir. Evvel 

úızarır, [261b] (1) ãoñra úararır. Ol, muètedildir. İshÀli ve úurÿóı zÀyil ider. Ve 

yapraúlarınıñ küli eåerleri (2) ãÀfì ider. Ve eger úızarmadan evvel alub şişlere ve aúan 

úana úosalar berì ider.  

(3) Úarè1445: Ol, dubbÀ didükleridir. Müstaùìl ve müstedìr ve úabuàı àalìô olur. 

Úuvveti (4) üç yıl1446 miúdarı úalur. Ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide. ÓarÀreti ve aòlÀùdan 

óÀãıl (5) olanı úaùèider. Temrhindì ile, sirke ile yemek ısıtmayı úaùèider. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve anıñ (6) ãoyulan úabuàı baş aàrısına nÀfièdir sürmekle. Ve eger arpayı 

aña batursalar (7) ve òamìrde Àteãe úosalar bişince ve ezüb ãÀfì ideler ve şeker veyÀ 

temrhindì (8) ile istièmÀl eyleseler dimÀà óarÀretine ve göz aàrısına ve ısıtmalara 

nÀfièdir. Ve úarè, müleyyindir (9) ve süddeleri açar ve òalfeyi menèider. Ve acı olanı 

yereúÀna nÀfièdir. Ve cemìèsini şeker ile (10) mürebbÀ idüb veyÀ bişürüb ve ãuyın 

                                                           
1445 Kelimenin altında úabaú açıklaması bulunmaktadır. 
1446 Bu ifade, metnin Arapça nüshasında  “yıl” (262/35) şeklinde geçmektedir. Bu yüzden incelenen metinde 

yel şeklinde yazılmış olan kelime düzeltilerek yıl şeklinde okunmuştur. 
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içmek ile vesvÀsı ve cünÿnı ve başı1447 ve niúrisi zÀyil ider ve (11) bögreklerde ve 

baàırsaúlarda olan aàrıları iòrÀc ider ammÀ ol, úulanc ve øaèf-ı şehvet (12) ve ruùÿbÀt 

tevellüd ider. Kemmÿn ve felÀfil1448 muãlióidir. Ve küli yaraları berì ider. Ve eger demir 

òubåı (13) ile ùoldursalar1449 óall olınca ol òuøÀb ceyyid olur. Ve lübbi, óarúa-i bevli ve 

bögrek (14) hizÀlın ve úurÿó-ı meåÀneyi zÀyil ider ve úanı óabsider ve1450 Àdemi semiz 

ider.  

(15) Úarãaèna: Ol, şecere-i İbrÀhim didükleridir. Bir maèrÿf ottır. Ve ol, muòtelif 

olur. (16) Yapraúları beyÀø ve yeşil ve tikeni beyÀø ve gök mÀ-beyninde ve cemìèsiniñ 

yapraúları yer yüzine (17) döşenür. Ve andan budaúlar óÀãıl olur. Ve envÀèınıñ cemìèsi 

óÀrdır ikincide yÀ evvelkide (18) ve yÀbisdir anda. ÚÀtil aàulara ve rebve ve suèle ve 

riyÀó-ı àalìôe ve şişlere nÀfièdir muùlaúan (19) ve maàaãa ve eyegü aàrılarına ve şerÀsìfe 

ve ciger ve ùalaà maraølarına ve çig olanlarıñ (20) óalline içmek ile, òuãÿãÀ suõÀb ile ve 

arpa unı ile sürmek. Ve uãÿli õekeri taórìk (21) ider ve bél aàrısını zÀyil ider içmekle ve 

yaàlamaú ile. Ve anıñ meåÀneye øararı vardır. Ketìre muãlióidir. [262a] (1) Ve şerbeti: 

Bir miåúÀle degindir.  

(2) Úırmız: Bir óayvÀndır ki aàaclar yapraúlarında óÀãıl olur. Ve bir úavlde 

dimişler ki (3) bir çigdir ki aàaca yaàar. EvvelÀ küçük olur mercimek úadarı, ãoñra 

büyüyib noòÿd úadarı (4) olur. Müstedìrdir ve şedìdü’l-óumre. Ve rÀyióası kerìhdir. 

Siñek gibi çıúar. Ve bizri olur (5) òardal dÀnesi gibi. Ve ekåeri Úıbrıs’da óÀãıl olur. Ol, 

bÀrid ve yÀbisdir ikincide. Anıñ (6) nefèi tecribe olınmışdır meksÿr olanlara ve yaralara 

sirke ve bal ile sürmek. Eger bir hafta (7) içseler óayøı ve óamli menèider ve şişleri 

óallider. Ve òavÀããındandur ki başda aãmaú (8) ısıtmayı menèider ve yaraları bitürür 

üzerine serpmek ile ve bevÀsìri úurudır. Ve anıñ (9) bir dÀnesi on úadarınca óarìri ve 

ãÿfı boyadır yayda úaçan ki óarìri úaynadub (10) içine úosalar ve anı daòi azacıú 

úaynadmış olalar. Ve andan bÀúì ãuyı úaçan ki şişler üzerine (11) dökseler óallider ve 

bedende ve úılda kehle óÀãıl olmasın menèider ve úılı uzadır. Şerbeti: İki dirhem.  
                                                           
1447 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “baş ağrısı” (263/4) şeklinde geçmektedir.  

1448 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-felÀfil (263/ 6) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde felÀsife şeklinde yazılan kelime düzeltilerek felÀfil okunmuştur. 
1449 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “demir tozunda” (263/6) ifadesi vardır.  
1450 Metnin Arapça nüshasında boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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(12) ÚÿúamÀn1451: Aàacıñ içinde çürümiş olan şey'iñ ismidir. Ve gÀh taóãìã (13) 

olınur muúl içinde olan şey'e. Ve eyüsi òurmÀ aàacınıñdır, ãoñra muúlıñ, ãoñra (14) 

pirincin. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Südi memeden cÀrì ider ve ishÀli ve úanı óabsider 

(15) içmekle ve bedeni nÀèim ider sirke ile sürmek.  

(16) Úaraø: Ümm-i àìlÀn ve ãanù didükleri aàaclarıñ yemişidir. BeyÀø çiçegi 

olur. Ve (17) yemişi òarrÿb-ı ŞÀmì gibidir. Yayıñ Àòirinde yetişür. Úuvveti on yıla 

degin úalur. BÀrid ve yÀbisdir (18) ikincide. FaøalÀtı menèider muùlaúan ve şişleri 

óallider sürmekle. Ve ùabòı, maúèadıñ (19) burÿzın ve raómiñ ruùÿbÀtın ve èaraúları 

menèider ve bedeni şedìd ider ammÀ bögreklere (20) øararı vardır. Ballÿù muãlióidir. Ve 

şerbeti: Üç dirheme degin. Ol, mÀzÿc yerin ùutar (21) derileri dibÀàat eylemekde.  

[262b] (1) Úurùum: Ol, èusfuruñ óabbıdır. Te'òìr olındı àÀyetle eyü olduàı 

ecilden. ÓÀr ve yÀbisdir (2) ikinciniñ Àòirinde. Úaçan ki úabuàı alınsa aòlÀù-ı 

muóteriúayı ve balàamı [iòrÀc ider]1452. ÓÀr ve yÀbisdir. (3) Ve suèleyi ve rebveyi 

óallider ve süddeleri açar, mÀlìòÿlyÀyı ve vesvÀsı ve cüõÀmı zÀyil ider. (4) Ve eger 

istièmÀline müdÀvemet eyleseler şehvete úuvvet virür. Ve ùaèÀmlara idòÀl olınur. Ve 

evlÀsı (5) südde istièmÀl olanıdır. Ve bÀdem ve nÀùırÿn ve fülfül ve bal ve anìsÿn ile 

dimÀàı ve bedeni (6) ãÀfì ider ve muètedil ider ve mefÀãıl ve şerÀ ve buòÀrÀt-ı 

demeviyyeyi zÀyil ider ve aúan şey'i baàlar (7) ve ke-õÀlik baàlanmış olanı açar. Ve 

mièdeye øararı vardır. Anìsÿn muãlióidir. Ve şerbeti: Ona degindir.  

(8) Úurÿnü’s-sünbül: Bir úavlde dimişler ki aãli’ş-şevkerÀndır. Ve bir úavlde 

dimişler ki (9) ol, Hindì’dir. Aãlı bìşe beñzer. ÓÀr ve yÀbisdir dördüncide. Ve eger 

bişürseler (10) ve aàrılara sürseler zÀyil ider úaçan ki aàrılar bürÿdetten ola. Ve pek 

şeyleri sirke ile (11) óallider. Ve ol, sümm-i úÀtildir. èİlÀcı úayyeylemekdir ve 

yemişleriñ şerbeti içmekledir.  

(12) ÚırùÀs: Bunda murÀd olınan Mıãrì’sidir ki bürÀdì1453 ve beşnìşüñ1454 aãlından 

(13) yapılanıdır. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Úanı ve ishÀli óabsider, ãancalara ve 

                                                           
1451 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úurúmÀn (263/21) şeklinde geçmektedir. 

1452 Metnin Araoça nüshasına göre burada   (263/29) ifadesi atlanmıştır. 

1453 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-berdì (264/1) şeklinde geçmektedir.  
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úurÿóa (14) ve gözde olan beyÀøa ve dimèaya nÀfièdir ve faøalÀtı óabsider içmek ile 

(15) ve óıkkeyi ve cerebi zÀyil ider üzerine ekmek ile. Ve bedeli: BürÀdì1455.  

(16) Úurÿnü’l-baór: E’l-mercÀn evi’l-kehrÿb.  

Úurÿn: E’l-besd1456  

ÚurÿúÿmaèmÀ: Dühni’z-zaèferÀn1457.  

(17) ÚarniyÀ: NebÀti’ş-şeyò1458 ve’l-òunfis.  

ÚurunbÀd: E’l-kerviyÀ veyÀ úurınúÀr daòi dirler.  

(18) Úarneve: Lüàatün fì-herneve.  

Úurùum-ı Hindì: Óabbü’n-nìl.  

ÚurùumÀn: ÒarùumÀnıñ àayrısıdır.  

(19) Úarúaşun: E’l-kebÀbe.  

Úarù: KürrÀåa ve faãfaãa ıùlÀú olınur.  

Úarni’l-òarùìt: GergedÀn baóåinde gelür.  

(20) Úurãü’l-aúrÀã: Bir vÀsiè bÀbdır ki EnderÿmÀòas anı fetó eylemiş. EvvelÀ 

efèìler úurãın (21) terkìb eylemiş. Ve CÀlìnÿs dimiş ki anı terkìb1459 eylemişdür ki ol 

müfredÀtın [263a] (1) aòõ iderdi. Ve anda naôar vardır. ZìrÀ ÚarÀbÀdìn’de yazmışdır. 

Ve Şeyò dimiş ki tiryÀú (2) altmışdır. EczÀya munùabıú olmış. Ve ol kimse bundan 

ziyÀde ve noúsÀn eylese fÀsid (3) eylemiş olur. Ve maèlÿmdır ki meõkÿr úurã andandır. 

Ve Şeyòiñ kelÀmı muúaddemdir. Ol, edviyeniñ (4) úıvÀsın óıfôider ve óablara úarìb olur 

aóvÀlde. Ve ol, rütbe-i vasaùìdendir ãufÿfÀt1460 (5) ve meèÀcìn mÀ-beyninde. Ve úuvveti 

dört yıla degin úalur.  

(6) Úurãü’l-efèì: Muùlaú aàulara nÀfièdir ve cüõÀmıñ baúıyyesine ve suèfeye ke-

õÀlik nÀfièdir. (7) Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ve istièmÀli iki aydan ãoñradır. Ve 

                                                                                                                                                                          
1454 Bu ifade metnin Arapça nüshasında uãÿlü’l-beşnìn (264/2)şeklinde geçmektedir.  

1455 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-berdì (264/3) şeklinde geçmektedir.  
1456 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (264/4) şeklinde geçmektedir. 
1457 Bu ifade metnin arapça nüshasında  (264/4) şeklinde geçmektedir. 

1458 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  nebÀti’ş-şeyò (264/5) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 
incelenen metinde şeyó olarak yazılan kelimesi şeyò olarak düzeltilmiştir. 
1459 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1460 Metnin Arapça nüshasında  süfÿfÀt  (264/ 12) şeklinde geçmektedir.  
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ãanèatı oldur ki (8) güneş burc-ı óamele dÀòil olduúda dört yüzlü efèì ki başı cÀnibinden 

ince ola, aòõ ideler. (9) Ve iki ùarafların dört øamm olan parmaú úadarı úaùè ideler 

öldüklerinden ãoñra ve bÀúìsin (10) ãoyalar. Ve pÀk yayúayub azacıú şebet ve ùuz ile 

bişürsünler. Bişdüginde ãÀfì idüb (11) bir ùaş içinde rubèınca úurumış etmek ile 

dögsünler memzÿc olınca. Ve miåúÀl úadarınca (12) úurãlar ideler. Ellerini úurã 

eyledükde belesÀn yaàı ile yaàlasunlar ve ãırçalarda úurudıúda (13) úaldırsunlar ve 

ammÀ anıñ meraúınıñ ãanèatı edhÀnda õikr olındı.  

(14) Úurã-ı Enderÿfÿrÿn E’l-Melik: TiryÀú ãÀóibiniñ ãanèatıdır. TiryÀúlara ve 

meèÀcìn-i (15) kibÀra dÀòil olur, vesvÀsa ve úalúa ve baş aàrısına nÀfièdir. Ve óükmi 

(16) vaútte ve taúdìrde geçen gibidir. Ve ãanèatı: Benec iki nevè-ile1461, summÀú, anìsÿn, 

(17) èÿd-ı belesÀn, mürr-i ãÀf, úaãab-ı õerìre eczÀları berÀber ve bir nüsòada úızıl gül, 

mıãùakì (18) ve bir nüsòada bÀbÿnec. Bunlarıñ olması øararsızdır ve eyüdir.  

(19) Úurã-ı ÀúrvekavÀmaèma: MaènÀsı úurã-ı zaèferÀndır. ÒafaúÀna ve øaèf-ı 

mièdeye (20) ve cigere ve baş aàrısına ve bÀùınì şişlere nÀfièdir ve àamı zÀyil ider. Ve 

ãanèatı: (21) SÀdec-i Hindì, sünbül her birinden yedi; dÀrãìnì, zaèferÀn, füvve her 

birinden altı; úusù, [263b] (1) óamÀmÀ, dÀr-şişeèÀn, fülfül-i ebyaø, úaranfil her birinden 

üç; úaãab-ı õerìre, nÀn-ò˘Àh, ke-õÀlik (2) mürr1462, vÀóid şarÀb1463 ile yoàuralar sÀyir 

aúrÀã gibi. Ve istièmÀl eylesünler anıñ ile sebúat iden şey.  

(3) Úurãü’l-èunãul: TiryÀúlara idòÀl olınur, aàulara ve rebveye ve èasri’n-nefese 

nÀfièdir (4) ve kesr olan şeyleri cebr ider. Ve ãanèatı: Pişmiş èunãul, miålince körsine (5) 

unı ile saóú idüb şarÀb ile yoàuralar ve gül ãuyı ile úurã ideler.  

(6) Úurãü’l-kevkeb: Buña tesmiye olduàınıñ aãlı oldur ki bunıñ ãÀóibine (7) 

èabde’l-kevkeb dirler idi yaènì züóal ol ecilden zamÀnında züóal irãÀdına maèrÿf (8) idi. 

Ve dimişler ki ol, dÀyim ruãÀãa mütelebbis idi, raãada ve riyaøata ve züóal (9) ãÿretine 

mutaãavver idi óatta anıñla meşhÿr oldı. Ôann olınur idi ki anıñla (10) tekellüm iderdi 

                                                           
1461 Metnin Arapça nüshasında göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

1462 Metnin Arapça nüshasında mürr (264/25) şeklinde geçmektedir. Bu yüzden incelenen metinde geçen mÿ 
kelimesi mürr diye okunmuştur.  
1463 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Birincide diğer akraslarda olduğu gibi 
şarap ile öğütür ve önce geçeni, o içecekle yapar.” (264/25) şeklinde geçmektedir.  
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bu úurãıñ ãıfatı ve menÀfièi. Ol, muètedil ve yÀbisdir evvelkide. (11) NÀfièdir øaèf-ı 

mièdeye ve cigere ve ùalaàa ve àalìô faøalÀta ve ãudÀèa ve fevÀúa (12) ve aúan úana 

muùlaúan ve úulaú aàrısına ve suèleye ve úurÿóa ve úulunca. Ve úuvveti dört (13) yıla 

degin úalur ve óaddi iki miåúÀle degindir. Ve ãanèatı: dÿúÿ, esÀliyÿs, (14) bizr-i kerefs, 

anìsÿn, bizr-i benec, meyèa-i sÀyile her birinden sekiz; cendbÀdester, sünbül, (15) úışr-ı 

tüffÀó, ùıyn-ı maòtÿm, mürr, selìòa, ùalú her birinden beş ve bir nüsòada òaşòÀş (16) altı. 

Ve Óekìm dir ki vÀcibdir ki maãùakì ve ùabaşìr úusù, zaèferÀn, óaltìt (17) her birinden bir 

dirhem iøÀfe ideler. Ol, ısıtmalar úaùèine ve bél aàrısına evfaúdır. (18) Ve eger kÀfÿrdan 

bir dirhem veyÀ afyÿn aña øamm ideler fièli şedìd olur, (19) úanı úaùè ve óarúatü’l-bevli 

defè. Ve baèøı eùıbbÀ dimiş anıñ úurãları nıãf dirhem ve anıñ (20) sebeb-i tesmiyesi 

kevkebe güşÀd olduàıçündir. ZìrÀ buña kevkebü’l-arø dirler. (21) Ve úavÀnìnde 

müşÀhede olındı. Ve bu èaynì ile DìmiúrÀùìs úurãlarıdır [264a] (1) lÀkin mür ve 

rÀziyÀnec muøÀèaf eylemişdir.  

(2) Úurãi’l-cülnÀr: Isıtmalara ve ishÀle ve óayø úanına nÀfièdir ve mücerrebdir 

tecfìfine (3) ve nÀr-ı FÀrisìñ1464 bÀúìsine ki óabbi’l-Efrenciyye dimekle meşhÿrdır. Ve 

efèÀl-i èacìbesi vardır. (4) Ol şarùıla ki mÀzÿc ve úışr-ı rummÀn. Nitekim õikr olınsa 

gerekdir. Üzerine iøÀfe ideler. (5) Ve ısıcaú ãu ile üç miåúÀle degin istièmÀl ideler. Bu 

maraøda ve àayrısında yarım (6) miåúÀl. Ve dimişler ki úuvveti dört yıla degin úalur. 

Ve bunda naôar vardır. ZìrÀ cülnÀr anı (7) ifsÀd ider ve afyÿn taãóìó ider. Ve ãanèatı: 

CülnÀr güli, aúÀúıyÀ her birinden sekiz; anìsÿn, (8) ùıyn-ı maòtÿm, selìòa, ãamà-ı èArabì 

her birinden dört dirhem; ketìre, afyÿn her birinden bir dirhem. (9) Isıcaú ãu ile 

yoàuralar.  

(10) Úurãi’l-kehrüb[À]1465: CülnÀr gibi nÀfièdir. İllÀ bunıñ ısıtmalarda nefèi 

ekåerdir. Ve1466: (11) Küsfere, úavrulmış òaşòÀş her birinden altı; mercÀn, bizr-i ricle her 

birinden beş; ùıyn-ı maòtÿm (12) yÀ ùıyn-ı Rÿmì, úarn-ı ìl, úışr-ı beyø yaènì ìl boynuzı ve 

yumırda úabuàınıñ yaúılmışı, (13) ketìre, ãamà her birinden üç ve yaúılmış vedaè, bizr-i 

                                                           
1464 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 

1465 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  kehrübÀ (265/10) şeklinde geçmektedir. 

1466 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “sanatı” (265/10)ifadesi vardır.  
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benec, şÀdene her birinden iki ve beseõ1467 úurã[ı] (14) yoúdır. İllÀ bu iki dirhemlik. Ve 

dÀrãìnì birisiniñ nıãfı ile ziyÀde olmaàı.  

(15) Úurãi’r-rÀvend: Re'ìs’e mensÿbdır, celìlü’l-miúdÀr keåìre’l-menÀfièdir. 

yereúÀna ve ãudÀèa (16) ve gögüs aàrısına ve mièdeye ve cigere ve ùalaàa ve riyÀóa ve 

ısıtmalara ve èasr-i bevle ve sÿ'i’l-(17)-haøma ve aàulara nÀfièdir úurã-ı kevkeb gibi. Ol, 

bir sırdır óıfô olınsun. (18) Úaçan ki úavÀnìn-i ãaóìóa üzere ola úuvveti dört yıla degin 

úalur. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. (19) Ve ãanèatı: RÀvend sekiz; füvve, lük her birinden 

dört; bizr-i kerefs, anìsÿn, àÀfiå (20) şìresi, efsentìn her birinden üç; bevvÀ ve lezmÀn 

olur ki óayøıñ cÀrì olması (21) murÀd olınsa ve illÀ õikr olınan füvveniñ nıãfı. Ve eger 

ãudÀè olsa úusù, [264b] (1) maãùakì, türbüd ziyÀde olınsun. Eger ol, ãudÀè balàamdan 

olsa ve illÀ úusùıñ (2) èıvaøına kÀbilì ve eger buòÀr olsa küsbere ziyÀde olınsun ve illÀ 

dÀrãìnì her birinden (3) dört ve eger ısıtma ve úÀbølik olsa aãl-ı sÿs, úızıl gül, ùabÀşìr, 

benefsec her birinden (4) üç ve eger èaùaş olsa úÀbølik olsa sÿsıñ èıvaøına bizr-i ricle 

ziyÀde olına.  

(5) Úurã: Müåelleåü’ş-şekl yapalar farú olınmaú içün. Ve yemeginden iótirÀz 

olınsun. (6) ZìrÀ muøırdır, baş aàrısın getürür. Sürmekle ziyÀde olınsun. Ve ãanèatı: 

Mürr, afyÿn, (7) lifÀó, bizr-i benec, ferbiyÿn. Cemièan berÀber, zaèferÀn ve suõÀb ve 

kerefs ãuyı ile yoàuralar.  

(8) Úurã-ı enderÿn: Úadìmdir ve fièl-i èacìb. Ve Rÿm ehli anı óubÿb iderler ve 

Úıbrıs ehli ke-õÀlik. (9) NÀr-ı FÀrisì baúÀyasına ve óabbü’l-Efrenc maraøına ve yaralara 

nÀfièdir. Ve anıñ istièmÀli içün (10) birúaç şurÿù vardır: EvvelÀ mièdeyi ãÀfì eylemek ve 

ishÀl baùy olmamaú ve eski şeyleri (11) yememek ve ke-õÀlik ùuzlu şeyleri. Ve bu 

terkìbiñ istièmÀli terk olınmadı, illÀ şÿbeşìnìniñ (12) ôuhÿrından ãoñra. Ve úuvveti iki 

yıla degin úalur. Ve istièmÀli úırú günden ãoñra her üç günde (13) iki miåúÀl olur. Ve 

ãanèatı: Zervend-i müdahrac on iki; kündür, mÀzÿc her birinden (14) sekiz; şeb dört; 

úalúadìsler ve ifrencden àayrılar buña iútiãÀr eylemişler ve ammÀ (15) anlar bunıñ ile 

buàday unı sekiz; zeybaú üç; afyÿn, èanber, misk her birinden birisiniñ (16) nıãfı gül 

ãuyı ile óall idüb mÀ-bÀúìsi ile yoàuralar ve úurãlar idüb óıfôideler.  

                                                           
1467 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  besed (265/12)şeklinde geçmektedir. 
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(17) Úurã-ı mine’n-naãÀyiò: DimÀàı úavì ider cidden ve nezle ve sÀyir envÀèı 

ãudÀèı menèider (18) ve èilÀclardan müstaànì olur. Ve ãanèatı: Miló-i EnderÀnì, miló-i 

ùaèÀm, naùrÿn ki maórÿú (19) olalar, zebed, bevraú-ı ebyaø, kündüs, mìvìzec, òardal, 

ùarùìr-i muóraú her birinden (20) bir cüz'; kebrìt, verd-i èafã, summÀú, òınnÀ, uôòur, 

ferÀsiyÿn, ãamà-ı èArabì, kündür, úaranfil, (21) èÿd-ı ãabr, sÿsen, zernìò, şeb, sÀdec, 

sünbül, cevz-i bevvÀ her birinden yarım cüz'. Elekden [265a] (1) geçürüb úaynanmış 

sirke ile yoàurub ve óevÀyiciñ miålince dört kerre ãÀbÿnı içinde óall ideler (2) ve úurã 

idüb úaldursunlar. Ve iótiyÀc olduúda istièmÀli ısıcaú óall idüb başa süreler.  

(3) Úusù: Üç ãınıfdır. Bir ãınıfı beyÀø ve òafìf ve rÀyióası ùayyib. Ol, Hindì’sidir. 

Ve bir (4) ãınıfı daòi siyÀh ve òafìf. Ve bir ãınıfı úızıl ve aàır. Ve cemìèsi òaşebì 

úıtèalardır. Hind eùrÀfından (5) gelür. Ve bir úavlde dimişler ki bir aàacdır èÿd gibi. Ve 

bir úavlde dimişler ki ol, bir ottır, çoú (6) uzanmaz. Yaããı yapraúları olur. Ve iótimÀl 

olınur ki bu ola. Ve rÀsen didükleri, ŞÀmì (7) olanıdır. Ve úusù, èaúÀúìr-i nefìsedendir 

úaçan ki çoú aòõ ideler. Ve úuvveti otuz yıla (8) degin úalur. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir 

üçüncide yÀ óÀrdır yÀbis olduàı gibi. Ve baş (9) aàrısın úaùèider içmekle ve suèÿù ve 

yaàlamak yaàı ile ve gögüs aàrısın ve mièdeyi ve (10) cigeri ve ùalaàı ve bögrekleri ve 

yereúÀnı ve istisúÀyı ve envÀè-ı riyÀóı ve úÀtil aàuları (11) ve teşneci zÀyil ider ve 

óaãÀyı ezer. Ve èırúı’n-nisÀ' ve mefÀãılı ve kezÀzı ve òadrı ke-õÀlik (12) zÀyil ider her ne 

gÿne istièmÀl olınur ise. Ve şehvete úuvvet virür ãovuú ãu ile ve süddeleri (13) açar. Ve 

ferÀzücesi raómi àÀyetle ãÀfì ider. Ve óadìå-i şerìfde vÀrid olmış ki ol, çoú (14) 

maraølara nÀfièdir ve faøalÀtı cÀrì ider ve úurtları ve ecinneyi isúÀù ider ve úanı ôÀhire 

(15) ceõb ider ve eåerleri bal ve ùuz ile zÀyil ider sürmek ile ve ùamarları perkidir ammÀ 

meåÀneye (16) øararı vardır. Bal, celencübìn muãlióidir. Ve bögreklere øararı vardır. 

Anìsÿn muãlióidir. (17) Ve şerbeti: Bir dirheme degin. Ve bedeli: Nıãfınca èÀúırúaróÀ.  

(18) Úasÿs: YÿnÀnì’dir. Ol, liblÀbıñ kebiridir.  

(19) Úaşùarÿn1468: Bir ottır sÀúı mürebbaè. Yapraúları yaããı ve baèdehu 

yapraúları yaããı1469 olur ve baèdehu ince (20) olur tedrìc ile ballÿù yapraàı gibi. Ve ãaru 

çiçegi olur, rÀyióası ãaèter gibidir. ÓÀr (21) ve yÀbisdir ikincide. Eger aàudan evvel aòõ 
                                                           
1468 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úasùarun (266/13) şeklinde geçmektedir. 
1469 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
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ideler aàuyı menèider. Mücerrebdir. [265b] (1) Ve aàudan ãoñra ke-õÀlik menèider. Ve 

ùalaàa nefèi vardır. Ve ciger øaèfına ve haøma nÀfièdir. (2) Ve ol, mechÿldır.  

Úusù-ı ŞÀmì: E’r-rÀsen1470.  

Úasab: Temriñ beyÀøıdır.  

Úaşmeş: Çekirdegi olmayan üzümdir. 

(3) Úaşeşre1471: Mıãır sayyÀdilesi èindinde ıùlÀú olınur emirbÀrisiñ úabuàına. Ve 

muùlaúan (4) selìòanıñ bir nevèine ıùlÀú olınur ve her otıñ úabuàına aãlı ile daòi ıùlÀú 

olınur.  

(5) Úaãab: Boàımlu ve içi boş olan otlarıñ ismidir. İllÀ Hindì olan, tìre, (6) 

meşhÿrdır ki andan oúlar yaparlar. Ve úaãab yÀ ince ve pek olur. Ol, úalemdir. Ve 

aúlÀmıñ (7) eyüsi siyÀh ve vÀsıùì ile meşhÿr olanıdır. Ve yumşaàı olan ki andan 

burıyalar tenessüc1472 iderler. (8) Bevãaèa1473 maèrÿfdır. Ve àalìô olan FÀrisì’dir. Cemìèsi 

bÀrid ve yÀbisdir ikincide. Eger (9) yaúsalar óÀr[r]olur. Bedende olan tikeni ve peykÀn 

gibi ceõb ider sürmek ile. Eger dögüb (10) béle ve budlara baàlasalar aàrısın sÀkin ider. 

Ve tÀzesi, şişleri ve cemreyi óallider ve saóú (11) olan bal ile suèleyi úaùèider yemek ile 

ve küli óıkkeyi ve cerebi berì ider ve úılı şedìd (12) ider ve yapraàına düşen çig gözde 

olan beyÀøı zÀyil ider. Mücerrebdir. Çiçekleri (13) úulaàa úomaàla ãaàır ider. Ve şeker 

úaãabınıñ eyüsi Mıãrì’si, ãoñra Hindì’si ki àalìô (14) ve ãuyı çoú ve àÀyet ile ùatlu ve 

èuúdeleri uzun olanıdır. Ol, óÀrdır evvelkide (15) ve raùıbdır ikincide. Bedeni tÀze ider 

ve ùaèÀmı haøm ider ve süddeleri açar ve úanı (16) laùìf ider. Ve ol, şekerden 

mülÀyimrekdir. Ve eger ısıcaú ãuyı üzerine içseler (17) ve úuãmaú ile iòrÀc eyleseler 

bedeni aòlÀù-ı lezceden ãÀfì ider. Ve ol, süddeleri (18) açar ve suèleyi ve òuşÿneti zÀyil 

ider ve bevli cÀrì ider òuãÿãÀ eger Àteşde (19) bişürüb veyÀ ısıcaú ãu ile yayúasalar. Ve 

ol, nefò getürür ve riyÀó-ı àalìôe tevellüd ider. (20) Anìsÿn anıñ muãlióidir.  

                                                           
1470Kelime metinde vasen şeklinde yazılmıştır. 
1471 Bu ifade metnin Arapça nüshasında úışÀriyye (266/18) şeklinde geçmektedir.  

1472 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   tenessüc (266/21) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde, rensec şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek tenessüc okunmuştur. 

1473 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  bÿã (266/21) şeklinde geçmektedir. 
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(21) Úaãab1474: Buña tesmiye olındı ùìblere dÀòil olduàıçün. Ol, [266a] (1) bir 

ottır kerefs gibi. èUkdeleri var beyÀø şey ile. Ve eyüsi èuúdeleri úarìb olanıdır ve ãaruya 

(2) mÀyil, úÀbıø ve acı ola. Ve bir nevèi daòi olur aàır ve açılır òayùlar gibi. Ol, kem 

olanıdır. Ve bu (3) ot, óÀr ve yabisdir ikincide veyÀ üçüncide. Suèleyi úaùèider ve 

süddeleri açar ve gögüsde, cigerde (4) ve mièdede olan aàrıları zÀyil ider ve èaraú 

getürür ve bedeni şedìd ider ve mürekkebÀt-ı kibÀre (5) vÀúiè olur. Ve istisúÀyı ve 

raómde olan aàrıları zÀyil ider içmekle ve meksÿr olan şeyleri (6) cebr ider ve rÀyióa-ı 

kerìheyi zÀyil ider sürmekle ve òafaúÀnı ve zaèf-ı úalbi içmek ile. Ve ol, úaùna (7) 

muøırdır. Anìsÿn muãlióidir. Ve istièmÀliniñ eyüsi içmekdir baùam ãamàı ile. Ve şerbeti: 

(8) İki dirheme degindir. Ve bedeli: èAdes.  

(9) Úaãab: SÀyir èaleflerdir veyÀ faãfaãa.  

(10) Úaøm-ı úarış: äanavber aàacınıñ erkeginiñ yemişidir.  

(11) Úaùlab: ÚÀtil ebìh daòi dirler. Ol, bir aàacdır, ŞÀm ùaàlarında çoú olur. 

Yapraúları (12) ince ve àÀyetle úızıldır. Yemiãi üzüm gibi yetiãdükde yÀúÿt gibi úızarır. 

Ùatlu ve rÀyióası ùayyib. (13) BÀrid ve yÀbisdir ikincide. Yemişi aàulara nÀfièdir yemek 

ile. Ve nÀzil olan şeyleri cemèider (14) yapışdurmak ile. Ve yapraúları şişleri óallider 

sürmek ile ve ùabìòi maúèadda ve raómde (15) olan aàrıları zÀyil ider. Ve dimişler ki bu 

aàacıñ bir ãamàı olur ki sihri ve cini (16) menèider buhÿr eylemek ile ve esúÀùı 

menèider yemek ile ve bevÀsìri aşaàadan götürmek ile. (17) Ve dirler ki cin anı alur. Ol 

ecilden úalìlü’l-vücÿddır.  

(18) Úaùn: Ol, èaùab ve kersefdir. Bir ottır. áÀlibÀ nìsÀnıñ nıãfında ekerler. (19) 

Ve teşrìn-i evvelde yetiãür. EvvelÀ bir sÀú üzerine biter, ãoñra müteferriè olur. Çiçek 

(20) açar, ãoñra úoza baàlar içi1475 ve dili úuùn ile. Her yılda direrler. İllÀ èIrÀú’da aàac 

(21) gibi büyür. Birúaç yıl úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ raùıbdır evvelkide. 

Çiçegi [266b] (1) àayetle feraó getürür óatta ser-òïş eylemege úarib ider. Ve anıñ şarÀbı 

òafaúÀna ve iótinÀúa ve vesvÀsa (2) ve cünÿn evÀyiline nÀfièdir ve zÀyil ider. Ve eger 

zamÀd idüb şişler üzerine úosalar óall (3) ider. Ve yapraúları ve küli óarúı’n-nÀrı ve 

                                                           
1474 Bu ifade metnin Arapça nüshasında úaãab-ı õerìre (266/29) şeklinde geçmektedir.  

1475 Kelime şeklinde harekelenmiştir. 
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óıkkeyi menèider. Ve meõkÿr olan úuùn zÀyidÀtı (4) zÀyil ider, òuãÿãÀ eskisi ola ve úanı 

óabsider ve bürÿdeti úaùèider her èuøvda olsa. (5) Ve anıñ esbÀbı úışlarda ãÀliódir 

raèşeye ve kezÀza ve fÀlice ve yayda arıúladır, (6) òuãÿãÀ òaşìn olanı. Ve çekirdegi 

şehvete úuvvet virür sikencübìn ile maórÿr olanlara (7) ve dÀrãìnì ile mebrÿd olanlara. 

Ve şìresi ishÀli úaùèider. Ve eger sÀyir eczÀsını (8) dögüb ve miède üzerine úosalar 

mièdeye úuvvet virür. Ve nefòi óallider. Ve ol, úanı (9) ceõb ider ôÀhir-i bedene. Ve 

libsiñ eyüsi kettÀn iledir. Ve şerbeti: Çiçeginden on sekiz (10) ve çekirdeginden dört 

buçuú.  

(11) Úaùaf: Sermaú daòi dinür. Bir ottır semiz ot gibi. İllÀ bu andan enver. 

Yapraúları (12) tÀze olur ve bizri aàır ve ãarudır. Anda melÿóat vardır. äulu yerlerde 

bulınur. Ve yine (13) ekerler. Ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide. Ve bizri muètedil ve 

yÀbisdir evvelkide. Isıtmalu (14) olanlara ve òastelikden úalúan[a] müzevvere iderler 

yaènì perhiz çorbası pişürürler. (15) Ve ol, süddeleri açar ve bÀùında ve ôÀhirde olan 

şişleri zÀyil ider yemek ve øamÀd eylemek (16) ile ve ùalaàı ve óaãÀyı zÀyil ider şeker 

ile. Ve bizri ôekeri ùuràurur òÀãiyyeti ile (17) ve èasr-i bevli óallider ùamzırmaàla ve 

baàırsaú óarÀreti ve bögrekler øaèfın ve istisúÀyı (18) ve yereúÀnı ke-õÀlik zÀyil ider ve 

sümÿmdan òalÀã ider. Ve anıñ baúlı salúdan ahsendir. (19) Ve àayrısı téz münóadìr olur 

ve aòlÀùı muètedil ider ve óıkkeyi ve cerebi ve sÀyir eåerleri (20) zÀyil ider. Ve maórÿr 

olana øararı vardır. Sikencübìn muãlióidir. Böyle lÀkin åÀbit degildir.  

(21) ÚaùrÀn: İki nevèdir. Bir nevèi àalìô ve berrÀú, rÀyióası keskin. Ol, berfiyye 

[267a] (1) maèrÿfdır. Ve bir nevèi ince. SÀyile dimekle maèrÿfdır. Evvelki şirbinden 

olanıdır (2) óÀããeten. Ve ikincisi pirinç ve serv gibilerden olur. Ve ãanèatı: Oldur ki bu 

óaùabları (3) kesüb bir úubbe ki ùaş üzerinde yapılmış olan, içine úosunlar ve delikler 

açsunlar (4) ve çevresine Àteã yaúsunlar. Anlar eridikçe ol delikten aúar. Ve eyüsi 

evvelkisidir. ÓÀr (5) ve yÀbisdir üçüncide yÀ ikincide. EcsÀdı belÀdan óıfôider. Ol 

ecilden aña (6) óayÀti’l-mevtì dirler. HevÀmı ve ùÀèÿnı ve vebÀyı menèider. Ve eåerleri 

cemìèan cilÀ (7) ider sürmek ile ve beyÀøı gözden úaùèider göze çekmek ile ve úulaú 

aàrısın zeyt (8) ile ùamzırmaú ve gögüs aàrısın ve suèleyi ve rebveyi ve ciger øaèfını ve 

aàuları, òuãÿãÀ ãu (9) ùavşanınıñ aàusı ve istisúÀyı ve dìdÀnı iòrÀc ider içmek ile. Ve 
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uşaàı isúÀù (10) ider aşaàadan götürmek ile ve nuùfeyi inèiúÀddan ve dÀ'i’l-fìli menèider 

muùlaúan (11) ve óıkkeyi ve cerebi ve bit tevellüd ider sürmek ile ve küóüllerde beyÀøı 

cilÀ ider (12) göze çekmek ile. Ve Óekìm ZehrÀvì dimiş ki bu àÀliye ve ùìblerüñ aãlıdır 

(13) úaçan ki ãuèÿd eylese. Ve Óekìm dir ki ben ôann iderem ki taúùìr1476 eylemek (14) 

evlÀdır yÀóÿd sirke veyÀ yumırdanıñ beyÀøı ile aàardalar. Ve eger úaynaduàı (15) 

zamÀnda ãÿf veyÀ isfenc ile örtseler laùìf olur. İstièmÀl eylesünler. (16) Ve ol, maórÿrıñ 

başın aàrıdır ve èala-haôÀ bÀridden olan baş aàrısın sÀkin (17) ider. Ve ol, afyÿn yerin 

ùutar. Ve şerbeti: Yarım miåúÀl.  

(18) ÚaùÀt: Bir maèrÿf úuãdır, gögercin óacmindedir. Ol, óÀr ve yÀbisdir (19) 

üçüncide. Ruùÿbatı tecfìf ider ve balàamı ve istisúÀyı ve riyÀó-ı àalìôeyi (20) zÀyil ider 

ve nisÀya ve fÀlice ve berd-i aóşÀya nÀfièdir. Ve ol, meşÀyiòe ve merùÿbeyne (21) eyüdir 

ve úanı gözden beyÀøı cilÀ ider göze çekmek ile ve úurãaàı [267b] (1) óaãÀ tevellüd 

ider. Ve ol, baş aàrısın getürür ve mièdeyi fÀsid ider. Sirke muãlióidir. (2) Ve kemiginiñ 

òavÀããındandır ki úaçan yaúsalar ve zeyt ile bişürseler başdan ve dÀ'i’å-(3)-åaèlebden 

giden úılları inbÀt ider.  

(4) ÚaùÀyıf: Bir òamìrdür ki pek yoàururlar ve ufaú ekmek idüb demir ùabaúlar 

(5) üzerine döküb bişürürler. Eyüsi ãÀfìsi ve isfenc gibi olanıdır. Ve gÀh olur ki (6) 

bÀdem yaàı ve bal ile yoàuralar. Ve gÀh olur ki fıstıú ve bal ùoldururlar ve buòÿrlarlar. 

(7) Ol, óÀr ve raùıbdır ikincide ve bal ile olanı óÀrdır ikincide. Bedeni tÀzelendirir. (8) 

Ve eyü úan tevellüd ider ve téz haøm olur ve aèøÀyı úavì ider. Ve ol, künÀfeden (9) 

eyürekdir. Ve eger ùaèÀmdan evvel yeseler åıúletin menèider. Ve ol, øaèìflikden (10) 

úalúana àıdÀ-yı ceyyiddir. Ve eger yemegine sikencübìn ile müdÀvemet eyleseler àÀyet 

(11) ile semiz ider, òuãÿãÀ cevz ile.  

Úaèìl: Mineèl-kümÀh.  

(12) Úaèneb: æaèlebe ve úulúÀsa ıùlÀú olınur.  

(13) Úafr: èInde’l-ıùlÀú úÀrdır. Ve eger úafre’l-Yehÿd’a muúayyed olsa ol, 

(14)1477. Ol, bir úıtèalardır ki Ùaberì baórinde mütevellid olur ve kenÀra çıúar. (15) Ve 

eyüsi úızıl ve ãÀfì olub rÀyióası ùayyib olanıdır. Ve bir nevèi daòi Úudüs’de (16) yerden 
                                                           
1476 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1477 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Cimardır.” (268/12) ifadesi vardır.  
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istiòrÀc olur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ üçüncide. Ve zift (17) ve úÀr ve úaùrÀn yerin 

ùutar õikr olınan şeylerde. Diş aàrısına ve gögüse ve suèleye (18) ve rebve ve úan 

aúmasına ve ishÀle ve øaèf-ı cigere ve bögreklere ve bevÀsìre ve dìdÀna (19) ve sidik 

taútìrine ve raóm maraølarına muùlaúan nÀfièdir. Ve aàzıñ rÀyióasın ùayyib (20) ider ve 

buòÀrı úaùèider ve bedeni úavì ider. Ve Óekìm DÀvÿd naúl ider ki bizim diyÀrımızda 

(21) anı zeyt yaàı ile bişürürler óall olınca ve üzüm aàacına sürerler çiçegi açıldıàı 

[268a] (1) zamÀnda. Anı Àfetten ve yaramaz gözden óıfôider. Ve eùıbbÀ dimişler ki ol, 

èanber yerin ùutar (2) menÀfiède.  

Úafluô: Mine’l-kürÀå.  

(3) ÚulkÀs: Bir meşhÿr ottır ki ãulu yerlerde olur. Yapraúları yaããı ve budaúları 

çoú. (4) Müstaèmel olan anıñ kökidir ki cezere benzer. Mıãır’da çoú olur ve ŞÀm’ıñ daòi 

baèøı (5) bilÀdında bulınur. Tevtte ôÀhir olur, imşìre degin úalur. Ve gÀh balçıúda 

gizlerler, üzerine (6) ãu dökerler. Çoú zamÀn úalur. Ol, óÀrdır evvelkiniñ Àòirinde yÀ 

ikinciniñ evvelinde ve raùıbdır (7) ikincide. áÀyet ile semiz ider ve şehvete úuvvet virür 

ve gögüsüñ òuşÿnetin ve suèleyi zÀyil (8) ider. Ve anıñ bir nevèi erkek olur. Ùabòda 

pişmez. Úaçan ki dögüb şişlere úosalar (9) óallider. Ve eger yaúub yaralara ekseler 

etlendirir. Ve úılları şedìd ider. Ol, àıdÀ-yı (10) leõìõdir, yaraları ıãlÀó ider ve bögrekler 

øaèìfligin zÀyil ider ammÀ rìó-i galìô tevellüd (11) ider ve südde getürür. Bal ve 

sikencübìn muãlióidir. Ve ke-õÀlik dÀrçìn ve úaranfil muãlióidir.  

(12) Úalúal: Bir yemişdir, nÀr aàacı úadarınca olur. Ve aàacı úızıldır ve fürüèı 

çoúdır ve óabbı (13) müstedìr. Fülfül úadarı olur. Anda óalÀvet vardır. Ùaàlarda olur. 

Ol, óÀr ve raùıbdır (14) ikincide. Ádemi semiz ider ve şehvete úuvvet virür ve bögrekleri 

ve meåÀneyi ıãlÀó ider (15) ve aòlÀù-ı muóteriúayı zÀyil ider. Ve istièmÀliniñ eyüsi 

úavrulmışıdır. Ve şerbeti: Bir vaúıyye-(16)-ye degindir eger dögmezler ise. Ve illÀ nıãf 

vaúıyye.  

(17) Úalneb: Zeytÿna benzer. İllÀ andan enlüdir. Ve iki úısmdır. Bir úısmınıñ 

yapraúları (18) küçük. İçinde müstedìr óablar vardır. Pek ve siyÀh olur, ùaàlarda bulınur. 

ÓÀr ve yÀbisdir (19) ikincide. Rebveyi ve suèleyi ve êìúi’n-nefesi ve bevÀsìri zÀyil ider 

içmek ve sürmek ile. (20) Ol, şehveti zÀèìf ider. äanavber muãlióidir.  
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(21) ÚılìmiyÀ: Ol, sebk olan muntarıúÀttan mürtefiè olanıdır. Ve eyüsi 

õehebìsidir, [268b] (1) ãoñra gümüşe müşÀbih olanıdır. Ve ùabèı aãlı gibidir. ÓÀr ve 

yÀbisdir. SÀyir göz emrÀøına (2) nÀfièdir göze çekmek ile ve mefÀãıl ve niúris maraøına 

zaèferÀn ve afyÿn ile. Ol, merhem (3) ve küóüllere idòÀl olınur ve óıkkeyi ve cerebi 

zÀyil ider. Ve lÀyıú oldur ki óarú idüb ãoñra istièmÀl ideler.  

(4) ÚalúÿniyÀ: Ol, rÀtìnec ve ãanavber ãamàıdır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Gögüs 

ve rebve (5) ve suèle emrÀøına nÀfièdir her nitekim istièmÀl eyleseler un ve kepek ile 

bişürüb (6) yalasalar çegneseler veyÀ zernìò ve iç yaàı ile yoàurub ve burundan buòÿr 

ideler. Ve ol, yaraları (7) yapışdurur ve óıkkeyi ve cerebi ve bedeniñ òuşÿnÀtını zÀyil 

ider, bezir ile sigili ve bevÀsìri (8) sÀúıù ider. Ve anda sırr-ı èacìb vardır. Ve eger 

nıãfınca rehec ve fülfül ile bişürüb ve bÀdem yaàı (9) ile merhem idüb deróÀl bÀsÿrı 

isúÀù ider. Ve elem şedìd olsa yumırdanıñ (10) beyÀøı ile isfìdÀc ile sürseler ve süd ile 

içseler ve ısıtmayı zÀyil ider ve buòÿr (11) eylemek ile. Ve gÀh olur ki õikr 

ittügümüzlere suèleyi buòÿrlamaúda, ùavşanıñ tersini iøÀfe (12) ideler. Ol, şedìdü’l-

ilãÀúdır úaçan ki bizr ve isfìdÀc ile úarışdursalar. Ve eger çegnese (13) faøalÀtı 

dimÀàdan ceõb ider ve maãùakìden aèôamdır. Ve maùbÿòı úılı ıãlÀó ider (14) eger 

üzerine ekseler. Ve eger zeyt yaàı ile eyü bişürseler ve maèdenì şeyleri (15) úızardub 

içseler, aúsalar1478 ãÀfì ider.  

(16) Úalì: Ol, tÀze uşnÀndan ùutulanıdır yÀ úalè ile. Ve eyüsi berrÀú ve ãÀfì 

olanıdır. (17) Ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide. CilÀ virici ve úaùèeyleyicidir. ZìrÀ zÀyidÀtı 

ve sigili (18) ve bÀsÿrı úaùèider, behaúı ve baraãı zÀyil ider her óayvÀnda olsa. Ve bu, 

mücerrebdir. (19) Ve eger andan bir úìrÀù yeseler ùaèÀmı haømider ve şehveti ièÀde ider 

ve úuãmaàı (20) úaùèider ve mièdeyi úavì ider. Ve eger óall idüb sirke ile taèúìd ideler 

ve yumırdanıñ (21) beyÀøın bişürdikden ãoñra úarışdursalar, her birisine üç dirhem 

nÿşÀdırı [269a] (1) ãaldıúdan ãoñra õikr olınan ruãÀã ile saóú ideler èameli kÀmil olur. 

Ve yumırdanıñ (2) ãarusı olmaduúda meèÀdiniñ1479 úaùèider ve istedügiñ mertebeye vÀsıl 

ider. (3) Ve eger et içine ãalsalar téz bişürür ve tÀze üzümi úurudır úaçan ki zeyt ile óall 

                                                           
1478 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Madenlerin kirlerini temizler.” (269/12) şeklinde 
geçmektedir. İncelenen metinde geçen úızardıp içseler, aúsalar ifadesi metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. 
1479 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “matlığını” (269/18) ifadesi vardır.  
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idüb (4) ve üzerine serpseler. Ve sümm-i úÀtil diyenler naóìf mizÀca maómÿldır veyÀ 

çoú istièmÀl (5) ideler veyÀ àÀyetle istièmÀl ideler. Ol, ãırça ve ãÀbÿnıñ èunãurıdır.  

(6) Úulÿb: ÓayvÀnÀtıñ Àòir eczÀsındandır. Ve eyüsi úuşlar ve küçük úoyunlarıñ 

(7) úalbidir. Úalbi úavì ider ve òafaúÀnı menèider lÀkin baùyü’l-haømdır. Sirke ve zeyt 

muãlióidir. (8) Ve úavurduúları zamÀnda aúan ãuyı eger göze çekseler àaşÀveti gözden 

(9) açar. Mücerrebdir.  

ÚalÿmÀn: Şeceret-i Ebì MÀlik.  

Úalúadìs1480: Úalúand ve úalúaùÀr: Sırça úısmındandır.  

(10) Úalèì: E’l-úaãdìr.  

Úalat: Taórìk-ı úÀf ve lÀm, tÀ-i müåennÀt ile mÀş-ı Hindì’dir.  

(11) Úımrì: Bir úuşdır, fÀòta óacmindedir. Anıñ ãaru ve beyÀøı olur, ÀvÀzı (12) 

me'nÿsdır ve diline yÀ kerìm cÀrì olur. Anda leùÀfet vardır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. (13) 

HÀøımesi kemdir. VesvÀs ve cüõÀm tevellüd ider. Yaàlar ve büzÿr muãlióidir. Ve 

òavÀããından-(14)-dur ki sióri ve gözi menèider. Ve eger eùfÀli yaàı ile yaàlasalar téz 

yürür. Ve eger (15) yumırdasın içirseler vaútinde söyler.  

(16) Úaml: IùlÀú olunduúda murÀd, insÀnda mütevellid olan bittir. Bedeniñ (17) 

úuvveti ve èufÿnÀtı anı òÀrice çıúarır. Ve òavÀããındandur ki úaçan ki insÀn ölmege (18) 

úarìb olsa úaçar. Ve eger bir dÀnesin bir óÀmile èavrat avucı içine úosalar ve üzerine 

(19) südi ãaàalar eger yürür ise ol óaml, erkekdir. Ve illÀ dişidir. Ve eger õekeriñ (20) 

delügine idòÀl eyleseler bevliñ müteèassir olmaàın zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve 

bundan àayrı (21) fÀyidesi olub bögrekler yarası gibilere. Ve anıñ1481 úavli muóÀl 

olmaàa úarìbdir.  

[269b] (1) Úamaz: Lebeni’l-òayl yaènì at südi.  

(2) Úamóa: Ùìblerdendir.  

(3) Úamió: Óınùa yaènì buàday.  

                                                           
1480 Metinde, eserin yazı karakterinden farklı, haşiye biçiminde ve belki de müstensihe ait olmayan yanda bir 

açıklama bulunmaktadır: Úalúadìs pes ol zücÀc úısmındandır yaènì sırça úısmındandır ( ). 

1481 Kelime metinde  şeklinde yazılmıştır.  
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(4) ÚanÀberì: İsfÀnece1482 beñzer lÀkin andan enlürekdir. Ve ùaèmı kesicidir. Aña 

àalÿl1483 ve eberèaşt1484 (5) daòi dirler. Ve hüdhüd aña úaãd ider, üzerine işer, fÀsid ider. 

ÓÀr ve yÀbisdir (6) ikincide. Eger yemesine mülÀzemet eyleseler gözleri rÿşen ider ve 

bevli cÀrì ider ve südde-(7)-leri açar ve yereúÀnı zÀyil ider içmekle ve bÀdem yaàı ile 

yemek ve behaúı ve baraãı ve kelefi zÀyil (8) ider sürmekle ve bevliñ mecÀrìsin ıãlÀó 

ider. Mücerrebdir.  

(9) Úanùariyÿn: YÿnÀnì’dir. Ve ol, iki nevèdir. Bir nevèin aãlı büyükdir cezer 

gibi. (10) áalìô ve şedìdü’l-óumredir. İçinde úan gibi ruùÿbet vardır. Bir sÀú üzerine 

ùurur. (11) İki õirÀèdan ziyÀde uzanur. Küólì çiçegi olur. Toòumı úurùum gibidir. Acıligi 

ve óalÀveti (12) vardır. Ve yapraúları cevz yapraàı gibidir. Ùaàlarda olur. Ve bir úısmı 

küçük olur. Ve (13) yapraúları suõÀba beñzer ve sÀúı bir úarış úadarı uzanur ve toòumı 

óınùa gibidir ve ùaèmı (14) àÀyetle acıdır. Ve ekåer ãulu yerlerde bulınur. Ve bu envÀèın 

ikisi daòi güz ayında (15) yetişür. Ve cÀyizdür ki esedde aòõ olına. Ve úuvveti yigirmi 

yıla degin úalur. Ol, (16) óÀr ve yÀbisdir ikincide ve küçük olanı üçüncide. Ve cemìèsi 

faøalÀtı cÀrì ider (17) ve süddeleri açar ve dimÀàı ve gögüsi aòlÀù-ı àalìôeden ãÀfì ider ve 

suèleyi ve êìúi’n-(18)-nefesi ve yaraları zÀyil ider yereúÀnı ve istisúÀyı ve ùalaàı şÀfi 

ider tÀze iken (19) kendü zÀtıyla ve úuru iken merhemlerde. Ve uşaàı isúÀù ider eger 

meyyit eger diri (20) ve büyük nevèi meksÿr olanları cebr ider ve küçük olanı ãafrÀyı 

iòrÀc ider ve ùamarlarda (21) olan aàrı ve niúrisi ve mefÀãılı zÀyil ider, òuãÿãÀ óuúne 

eylemek ile. Ve şìresi [270a] (1) göz beyÀøını açar ve gözi rÿşen ider ve pek olan şeyleri 

óallider ve balàamı ve ãarè (2) mÀddelerin iòrÀc ider úuvvetile ve aàulara nÀfièdir, 

òuãÿãÀ èaúreb aàusına ve úuluncı (3) zÀyil ider ve sìric ile óuúne eylemek. Ve şìresi 

sirke ile baş aàrısın zÀyil ider sürmekle (4) ve úılları yaralar yerin inbÀt ider yaralar 

gittikden ãoñra. Ve zeyt ile bitleri úatl (5) ider. Ve eger óakkidüb èavrat südi ve yaàmur 

ãuyı ile göze úosalar gözüñ (6) şişlerin zÀyil ider. Ve ke-õÀlik úılı gözden ve ôulmeti 

keser ve her maraø ki gözde çoú (7) zamÀn úalmış ola. Ve cerebe ekşi nÀr ãuyı ve şeker 

ile óakkeylemeden müstaànì olur (8) ve sebele merzencÿş ãuyı ile ve ãaàırlige turb yÀ 
                                                           
1482 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  isfÀnÀó (269/33) şeklinde yazılmıştır.  
1483 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’t-temlÿl (269/34) şeklinde yazılmıştır.  

1484 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  beràaşt (269/34) şeklinde yazılmıştır.  
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sÿsen ãuyı ile ve úurtlarda şeftÀlÿ (9) yapraàınıñ ãuyı ile ve burun yarasına ve rièÀfa 

mÀzÿc ãuyı ile ve aàız maraølarına (10) ãaèter ãuyı ile ve yaralara èavsec ãuyı ile ve 

gögüs aàrısına óılbe ùabìòi ile. Ve eger (11) şìresi bulınmasa aãlın bişürsünler müherrÀ 

olınca ve ãuyın bişürmek ile úıvÀma getüreler (12) lÀkin fièli bişmişinden eøèafdır. Ve 

gÀhice anıñ şerbetin ùutarlar, şeker ile ãuyın (13) taèúìd iderler õikr ittügümüz şeyleriñ 

işin işler. Ve daòi dühnlerle bişürürler, òuãÿãÀ (14) zeyt yaàı ile tÀ yaàı úalınca. Ve 

sÀúlarınıñ istièmÀli bedeni ısıcaú ve şedìd ider ve aèyÀyı (15) ve behri ve zaómeti ve 

fÀlici zÀyil ider ve vilÀdeti sehl ider ammÀ anıñ başa øararı vardır. (16) äamà ve sirke 

muãlióidir. Ve úan işedir. Bal muãlióidir. Ve şerbeti; TÀze iken iki (17) ve úuru iken üç 

ve óuúnede beş ve şìresinden bir. Ve bedeli: Bir buçuú efsentìn (18) ve nıãfınca bÀbÿnec 

ve nıãfınca türbüd.  

(19) Úata1485: Ol, bÀrzed didükleridir. Ol, bir ãamàdır ki úınaya benzer. Anıñ 

aàacından (20) ùutarlar. äaru olan eyüsidir ve beyÀøı òafìfdir. GÀh olur ki bÀúlÀ unına ve 

baùam (21) ve Àşaú ãamàına àaşş iderler farú olınur bunıñ òafìf olmasıyla. Ve ol, ol 

ãamàlardandur ki [270b] (1) úuvveti on yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ 

üçüncide. Eski baş aàrısına nÀfièdir (2) suèÿù eylemek ile ve úulaú aàrısına úulaàa 

ùamzırmaàla ve rebve ve suèleye ve riyÀó-ı àalìôeye (3) ve øaèf-ı mièdeye ve cigere ve 

bögreklere ve ùalaàa içmek ile ve faøalatı cÀrì ider ve uşaàı (4) isúÀù ider, òuãÿãÀ buòÿr 

eylemek ile. Ve şarÀb ile aàuyı iòrÀc ider ve ãarèa nÀfièdir, (5) òuãÿãÀ suõÀb ve sidr ile 

ve dişler aàrısına daòi nÀfièdir ve pek olan şeyleri óallider (6) ve kelefi ve eåerleri ãÀfì 

ider. Ve ol, öykeye øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve sifleye (7) øararı vardır. èUnnÀb 

muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem ve aàularda bir miåúÀl. Ve bedeli: (8) Miålince 

sekbìnec ve nıãfınca cÀvşìr.  

(9) Úanbìl1486: Bir alay úıtèalardır, ãaru ile úızıl mÀ-beynindedir. Ve baèølar 

dimişler ki ol, (10) Yemen arøında olur. Ve ol, úurur ve úumlara úarışur. Ve baèølar 

daòi dimişler ki ol, (11) berrìdir, birbirine ùolaşır. Ve bi’l-cümle yaraları ve cerebi ve 

                                                           
1485 Bu kelime metnin Arapça nüshasında úane (270/23) şeklinde geçmektedir.  
1486 Kelimenin üstünde kÀkenc açıklaması bulunmaktadır.  
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suèfeyi tecfìf ider ve úurtları (12) iòrÀc ider ammÀ baàırsaúlara øararı vardır. Şìó ve 

ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: (13) İki dirheme degindir. Ve bedeli: Vaòşìcek1487.  

(14) Úunfıõ: İki nevèdir. Bir nevèi küçükdir ki aña úunfiõe’ş-şevú ve úunfiõe’l-

(15)-kebÀbe dirler. Ve tüyi küçük tikenlere benzer. Ve bir nevèi büyük olur. Aña (16) 

deldel ve yÀsemìn dirler. Köpek óacminde olur. Ve tüyi bir úarış úadarı olur. Òavf (17) 

eyledügi zamÀnda ol tüyleri úalúar ve oú gibi atar. Degdigi yire cirÀóat ider. Cemìèsi 

(18) óÀr ve yÀbisdir ikincide. RiyÀó-ı àalìôeyi ve úuluncı óallider, bÀsÿrı ve úurÿóı ve 

istisúÀyı (19) ve ùalaàı ve yereúÀnı úaùèider ve elvÀnı güzel ider cidden ve mefÀãıl ve bél 

ve niúris (20) aàrısına nÀfièdir ve cüõÀmı mevúÿf ider. Ve baèølar dimişler ki anıñ derisi 

ile buòÿr (21) eylemek rubè ısıtmasın zÀyil ider ve ödi gözi rÿşen ider ve beyÀøı ãÀfì 

ider [271a] (1) göze çekmek ile ve zibli kelefi ãÀfì ider ve úanı daòi ke-õÀlik. Ve küli 

sÀyir yaraları berì ider (2) ve dÀ'i’å-åaèlebden giden úılı inbÀt ider ve şişleri óallider 

üzerine úomaú ile ve (3) ùabìòiniñ ãuyı ile yayúamaú. Ve yemegi kezÀza ve nÀfıøa 

nÀfièdir eger ısıtma yoú ise ve firÀşe (4) işemegi menèider ammÀ ol, baş aàrısın getürür. 

Ve bögreklere øararı vardır. Sikencübìn yÀ bal (5) muãlióidir. Ve MÀlÀyesaè’da õikr 

olınmış ki ol, elvÀnı fÀsid ider. Ve bu, àarìbdir. Ve òavÀããından-(6)-dur ki yılanları 

úaçırır ve rÿzigÀrıñ esmesinden, ol, bilür úanàı cihetten eser (7) ol cÀnibi sedd ider ki 

rÿzigÀr delügine girmeye. Ve anıñ buòÿrı tevÀbièi ve ümm-i ãıbyÀnı (8) menèider. Ve 

eger bir èavrat anıñ etini óammÀmda béline sürse uşaàı bıraúmaz ve óamlin óıfôider.  

(9) Úanab: ŞehdÀnec çöpidir. Andan ipler yaparlar1488. Ve anıñ geymesi eyü 

degildir, insÀnı (10) arıú ider ve mafãalları fÀsid ider. Ve anıñ çürümişi, yaralara 

mücerrebdir.  

(11) Úunbara: Mine’l-èaãÀfìr yaènì serçeniñ bir nevèidir.  

(12) Úanbìù: Mine’l-kerneb.  

(13) Úand: èAãìri’ş-şeker yaènì şeker şìresi.  

(14) Úandÿl: E’d-dÀr-şeyşeèÀn.  

(15) Úandes: Bir lüàatdir kündüsden.  

(16) ÚanÀ: ÙabÀşìriñ aàacıdır yÀ bir aàacdır ki anıñ ãamàı, Àşaúdır.  

                                                           
1487  Kelimenin noktası unutulmuştur. 
1488 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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(17) Úahve: ŞarÀbıñ adlarındandır. Ve e’l-Àn ıùlÀú olınur bundan veyÀ bunıñ 

úışrından (18) bişenine. Ve taèrìf teúaddüm oldı.  

(19) Úÿùÿlìdÿn: Başı mücevvef ve yapraúları müdevver bir ottır. Ve aãlı zeytÿn 

gibidir. Acı ve kesici, (20) óÀr ve yÀbisdir ikincide. Øaèf-ı mièdeye ve cigere nÀfièdir, 

óaãÀyı ezer içmek ile, bal (21) şarÀbı ile ve şişleri óallider üzerine úomaú ile ve 

meåÀneyi àÀyet ile ãÀfì ider.  

[271b] (1) Úavf: Bir siyÀh ùaşdır. Cismi isfenc gibidir. Óaleb vilÀyetinde 

mütevellid (2) olur. Andan degirmen ùaşı yaparlar. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. İstisúÀya 

ve şişlere (3) ve terhele nÀfièdir üstine úomaú ile. Ve eger yaúub ve sirkede söndürseler 

aúan (4) úanı ve óayøı ve öyki yaraların úaùèider içmek ile. Ve eger bevÀsìri evvel sirke 

ile (5) yayúasalar úaùèider. Ve anıñ saóú olınmışı yaraları bitürür. Ve òavÀããındandur ki 

úaçan (6) demiri aña yapışdursalar kendü kendüsine ölür.  

(7) Úavúì1489: RÀyióalu buòÿrlardır  

(8) ÚÿnìyÀ: MÀ'i’r-rummÀn yaènì nÀr ãuyı.  

(9) Úÿşìr1490: E’ù-ùıbÀú.  

(10) Úayãÿm: Çiçekleri õehebìdir ve yapraúları suõÀb gibidir ve yemişi Às yemişi 

gibidir, (11) rÀyióası ùayyib ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir 

üçüncide yÀòÿd yÀbisdir (12) ikincide. NÀfıøa ve ısıtmalara nÀfièdir muùlaúan ve gögüs 

aàrısına ve riyÀó-ı àalìôeye ve mefÀãıla (13) ve nisÀ'aya ve êìúi’n-nefese içmek ile ve 

şişleri óallider sürmek ile ve hevÀmı ùard (14) muùlaúan. Ve küli úanı úaùèider ve úılı 

inbÀt ider. Ve öykene øararı vardır. Şìó veyÀ bal muãlióidir. (15) Ve şerbeti: Üçe degin. 

Ve bedeli: Efsentìn.  

(16) Úaãìúahr1491: Nÿn ve fÀ ile daòi oúınur. Ve ol, ãandarÿs gibidir lÀkin bunıñ 

(17) rÀyióÀsı kerihedir. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. äarèa ve istisúÀya ve rebve ve ùalaàa 

nÀfièdir (18) içmek ile. Ve ol, insÀnı àÀyetle arıú ider ve uşaàı isúÀù ider. äamàlar 

muãlióidir. Şerbeti: Bir dirhem.  

                                                           
1489 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  úavfì (271/18) şeklinde geçmektedir.  

1490 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  úÿşìrÀ (271/22)şeklinde geçmektedir.  

1491 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (271/26) şeklinde geçmektedir. 
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(19) Úayşÿr: Óacer1492.  

(20) Úayrÿùì: EdhÀndan yapılan şeylerdir ki anıñla yaàlanurlar Àteşsiz.  

(21) ÚaymÿliyÀ: Ùafl.  

[272a] (1) Úìr: E’l-úÀr.  

(2) Úaytÿs: E’l-lÀden.  

(3) Óarfi’l-kÀf 

(4) KÀfÿr: Bir Hindì aàacıñ ãamàıdır. Serendìb ve Áşiye ve Muóìù cÀnibinde (5) 

Melèaúa cezÀyiri gibi yerlerde olur. Ve aàacı ol úadar büyük ki yüz atlu gölgesinde 

gölge-(6)-lenmek úÀbildir. Ve ol aàac, beyÀø ve òafìf. Ve rÀyióası eyüdir. Ve aàacınıñ 

çiçegi ve yemişi (7) olmaz. Ve kÀfÿr immÀ aàacdan çıúandur ki aña riyÀóì daòi dirler. 

ZìrÀ rìó ile müteãÀèid (8) olur. Ve bir úavlde dimişler ki aña riyÀóì dirler. BÀ-i 

muvaóóide ile mensÿbdır. Hind melik-(9)-lerinden anı evvel bilen melike. Ve ol, 

beyÀødır, óumreye mÀyildir. Ve ne úadar ki anı mess iderler (10) ol, azalur veyÀ aàacıñ 

içinde bulınur. Úaçan ki serseler dökilür. Aña úayãÿrì dirler. (11) ÚÀf ve yÀ ile ve fÀ ve 

nÿn ile daòi oúınur. Ol, àÀyetle beyÀø ve yufúadır ãafÀyió (12) pÀslandıúda. Evvelkiye 

ilóÀú olınur veyÀ aàacına muòùeliùdir. Ol, àalìô ve òaşin olur. (13) Azacıú gökligi vardır. 

Aña ezrÀr1493 dirler. Ve bu, ikinciye mülóaú olur ãuèÿd (14) eylemekle veyÀ maùbÿò olur 

ol, olur ki aàacı dögüb müherrÀ olınca bişürsünler, (15) ãoñra ãÀfì ideler ve ãuyın 

úıvÀma getüreler. Ol, kÀfÿr-ı mevtì olur. Aña eràÿl (16) daòi dirler. Ve bir úavlde 

dimişler ki cemìèsi óÀãıl olur aàacını çürütmek ile. Ol, (17) ãarı olur. Ve aàacından 

çıúduúda anıñ aàacı olur. Ve gÀh olur ki aàacından (18) rÀyióası şedìd olduúda andan 

úaùrÀna beñzer bir ãu ùamlar lÀkin gökligi vardır. Aña (19) dühnü’l-kÀfÿr dirler. Ve bu 

ãu raèd ve yaàmur çoú olduúda olur. Ve dirler ki (20) böyle olsa kÀfÿr olur. ZìrÀ yılanlar 

ol aàaclara ùolaşurlar aàacıñ (21) bürÿdeti olduàı ecilden. Ve baèølar dimişler ki yılanlar 

ùolaşduúı úaplan úorúusındandır. [272b] (1)1494 (2) PÀdişÀhlar anı taòtalar idüb üzerinde 

yaturlar. Aàulu olan şeyler èaúreb ve yılan gibi (3) ve hevÀm ve bit ve taòta biti aña 

úarìb olmaz. Ve bu, òÀãiyyet-i èaôìmedir. Hind pÀdişÀhlarınıñ (4) úatında mücerrebdir. 

                                                           
1492 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 
1493 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-ezÀd (272/5) şeklinde geçmektedir.  
1494 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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Ve envÀèlaruñ cemìèsi bÀrid ve yÀbisdir üçüncide yÀ bÀriddir dördüncide. (5) Úanı 

óabsider her ne úısm olsa ve ishÀli ve èarúı ke-õÀlik óabsider ãusızligi ve ısıtmaları (6) 

úaùèider ve öyken yarasın ve selli ve cigerde olan óarÀreti ve óarúate’l-bevli ve õÀti’l- 

(7) cenbi zÀyil ider içmek ile ve sürmek ile. Ve göz aàrısını göze çekmek ve 

ùamzırmaàla (8) ve dişiñ dökülmesi ve úalÀèı zÀyil ider üzerine serpmek ile ve baş 

aàrısın sürmek (9) ile ve seheri suèÿù eylemek òas ãuyı ile ve şişleri gül ãuyı ile. Ol, 

cimÀèa muøırdır (10) ve nesli ve şehveti úaùèider ve insÀnı téz pìr ider ve emzüceyi 

bÀrid ider. Misk ve èanber muãlióidir. (11) Ve òavÀããındandur ki óÀr ve sümÿmı 

úaùèider ve ervÀóı diri ùutar rÀyióası ùayyib olmaàla. (12) Ve meşhÿr olmış ki anıñ 

riyÀóìsi şehvetine úuvvet virür. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki biz (13) bunı bir yerde 

yazılduàın görmedik ve bir muètemed kimseden işitmedik ve tecribe daòi (14) 

eylemedik. Ve şerbeti: Dört úìrÀù ve øararı dört miåúÀlindedir óarÀreti şedìd (15) olan 

şÀbıñ ve óÀr vilÀyetlerde. Ve eger iki dirhem mÿm ve yarım dirhem benefsec yaàı ile 

(16) eridüb ve on dirhem beyÀø ruòÀm ùaşından saóú olınanı buña úarışdururlar, ãoñra 

(17) ãafóalar idüb úaùèiderler. KÀfÿrdan bilinmez. Ve bu àışşı çoú iderler.  

(18) KÀşem: Aña leyseùÿn ve sÀsÀl dirler. Ve Rÿmì olanınıñ yapraúları òıyÀr (19) 

yapraàına benzer. ÓalÀvetlüdir. Ve çiçekleri rÀziyÀnec gibidir. Ve toòumı àÀyet ile (20) 

kesici olur. Ve Hindì’si suõÀb otına beñzer ve toòmı ãarudır. Ve envÀèlaruñ (21) cemìèsi 

cebelidir, esedde yetişür. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir [273a] (1) 

üçüncide. ëìúi’n-nefesi ve rebveyi ve suèleyi ve riyÀó-ı àalìôeyi ve èasr-ı bevli ve óayøı 

ve ısıtmayı (2) ve cÀmid úanı óallider ve ùaèÀmı haøm ider ve şehveti taórìklendirir. Ve 

óamle muèìn olur (3) ve balàamı úaùèider ve èırúı’n-nisÀya ve fÀlice nÀfièdir sürmek ile 

ve aàızda olan (4) buòÀrı úaùèider. Ve anı biber yerine istièmÀl iderler ammÀ maórÿre 

baş aàrısın getürür (5) ve öykene øararı vardır. Ketìre yÀ bal muãlióidir. Ve şerbeti: İki 

dirhemdir. Ve bedeli: (6) KirmÀnì kemmÿn veyÀ cebelì kerefsiñ bizri.  

(7) KÀdì: ÕÀtında ve ãıfÀùında òurmÀ gibidir lÀkin uzanmaz, esedde yetişür (8) ve 

mìzÀnda eyü olur. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve eger çiçegi açılmadan evvel yaàa 

úosalar (9) ferÀó getürür ve óavÀssı úavì ider ve bedeni şedìd ider ve aèyÀyı ve òafaúÀnı 
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menèider ve içmesi (10) cüõÀmı úaùèider úuvveti ile. Ve küli yaraları bitürür. 

Mücerrebdir.  

(11) KÀkenc: Min-èınebi’å-åaèleb.  

(12) KÀfÿriyye: Mine’r-reyóÀn.  

(13) GÀvçeşm: E’l-bahÀr.  

(14) GÀfderÀn: LisÀni’å-åevr.  

(15) Keber: Ol, úabbÀrdır ve òardal degildir. Nitekim ki meşhÿrdır. Mıãır’da 

(16) ve aña seleb ve serÀsiyÿn1495 ve úayùal1496 daòi dirler. Ve yemişine Àãaf ve şeflaó 

dirler. (17) Ol, bir tikenlü ottır. Ve budaúları keåìr ve yapraúları ince ve çiçegi beyÀø, 

yemişi ballÿùa benzer,(18) anıñ şeklinde olur, çekirdegi ãaru ve úızıl olur. Anda ruùÿbet 

ve óalÀvet (19) vardır. ÒarÀb yerlerde ve ùaàlarda çoú olur. Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir, 

aàacıñ (20) úabuàı üçüncide ve budaúları ikincide óabları gibi ve yapraúları evvelkide 

ve şeflaóìsi (21) raùıb iken raùıbdır ikincide. Ve bir úavlde dimişler ki ol, bÀriddir ve 

bilÀd-ı óÀrrede [273b] (1) óÀr[r]olur ve bilÀd-ı bÀridede bÀrid olur. Ve bunda muètemed 

olan aàacıñ úabuàıdır. Ol, (2) ùalaàı berì ider muùlaúan, òuãÿãÀ sikencübìn ile içmede ve 

türmisiñ unı ile sürmek. Ve (3) faøalÀtı cÀrì ider ve süddeleri ve ciger bürÿdetin ve 

miède ve dimÀàda olan bürÿdeti (4) zÀyil ider ve aàuları ve rebveyi berì ider ve riyÀó-ı 

àalìôeyi iòrÀc ider. Ve behaúı cilÀ ider ve yaraları (5) bitürür ve dişleri úavì ider ve 

balàamı ve nisÀyı ve mefÀãılı úaùèider mebrÿd olana bal ile (6) ve maórÿre sirke ile 

içmek ve sürmek ile ve kesr olan şeyleri cebr ider. Ve òanÀzìri (7) ve úurtları iòrÀc ider 

egerçi úulaúda olsa ùamzırmaàla. Ve úabuàından ãoñra (8) yemişi muètemeddir, ãoñra 

sÀyir eczÀsı. Ve muòallel olanı iştihÀyı açar. Ve yemede istièmÀliniñ (9) eyüsi ùaèÀmdan 

evveldir. Ve ol, maórÿrıñ mièdesine muøırdır. Sikencübìn muãlióidir (10) ve 

úabuàından. Ve şerbeti: Üçdir ve şìresi bir vaúıyye. Ve bir úavlde daòi dimişler ki (11) 

meåÀneye øararı vardır. Anìsÿn anıñ muãlióidir.  

(12) Kebìkec: Bir ottır. Çiçegi õeheb gibi ve rÀyióası kerihe, yapraúları küsfere 

yapraàı (13) gibidir. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Kebere úarìbdir efèÀl-i meõkÿrede. 

                                                           
1495 Bu ifade metnin Arapça (272/33) şeklinde geçmektedir. 

1496 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  úaùìn (272/33) şeklinde geçmektedir.  
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Ve anlarıñ (14) òÀãiyyeti birdir. Ve eger anları berÀber idüb ve miålince eyü un 

úarışdurub òamìr (15) ideler. Ve bir yire ki daàlamaàa muótÀc ola, úosalar daà yerin 

ùutar. 

 (16) KebÀbe: Anıñ aàacı Às gibidir ve çekirdegi iki ãınıfdır. Bir ãınıfı kebirdir, 

(17) belesÀn óabbına benzer. İçinde beyÀø dÀnesi vardır. Ve eyüsi aàırı ve rÀyióası 

ùayyib (18) olanıdır. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. 

ÚalÀèa (19) ve dişler etiniñ aàrısına ve yaramaz buòÀra ve fesÀd-ı mièdeye ve cigere ve 

ùalaàa ve riyÀó-ı (20) àalìôeye ve óaãÀya ve baş aàrısına nÀfièdir içmekle ve çeynemek 

ile ve andan ãoñra sürmek (21) ile. Ve ol, şişleri óallider óayvÀnÀtıñ iç yaàı ile ve ùìblere 

idòÀl olınur, bedeni [274a] (1) şedìd ider ve kerìh rÀyióayı ve òafaúÀnı úaùèider ve 

bögrekleri ãÀfì ider ve bevli cÀrì ider. Ve (2) meåÀneye øararı vardır. Mıãùakì muãlióidir. 

Şerbeti: Bir miåúÀl. Ve bedeli: İbhül ve dÀrãìnì.  

(3) Kibrìt: Ol, delvìd-1497i meèÀdiniñ aãıllarıñ birisidir. Ve dişi olanlarıñ erkegi 

óÀrdır. (4) Ve ol, èibÀrettir bir buòÀrdan ki dühniyeti ile müteşebbiå olur ve óarÀret ile 

müteèaúúid olur. (5) Ve baèø yerlerde çeşme gibi úaynayub óÀãıl olur. äoñra bişürürler. 

Ol, úızılıdır. Ve ol, (6) eyüsidir. Altun ve yÀúÿt maèdeninde bulınur. Ve bir úavlde 

dimişler ãanèatla óÀãıl olur. (7) Ve bir nevèi daòi ãaru olur. Ol, aãÀbiè ve maãùakÀ 

dimekle meşhÿrdır àÀyetle ãÀfì (8) olduàıçün. Ve bir nevèi daòi büyük úıùèalar olur. Aña 

fecre dirler. Ol, beyÀø àalìôdir. (9) Ve bir nevèi gök ve mükeddirdir. Ve bu envÀèıñ 

cümlesi yerde óÀãıl olur bişürmek ile. (10) Ve úuvveti otuz yıla degin úalur. ÓÀrdır 

üçüncide ve yÀbisdir anda veyÀ dördüncide. CüõÀmı (11) berì ider ve aàuları defèider 

içmekle ve sürmekle. Ve eåerleri ve óıkkeyi ve cerebi ve dırnaàıñ (12) beyÀøını ve 

cildiñ taúşìrini ve suèfeyi ve dÀ'i’l-óayyeyi ve dÀ'i’å-åaèlebi ke-õÀlik zÀyil ider. (13) 

NÀùırÿn ve ãamàü’l-baùam ve sirke ile sürmek ve nìm-rişt yumırdada suèleyi ve rebveyi 

(14) ve úaõf1498 ve balàamı zÀyil ider. Ve anıñla buòÿr eylemek uşaàı isúÀù ider. Ve 

êarbÀnı (15) sÀkin ider sürmekle. Ve úılı beyÀø ider ve hevÀmı ùard ider ve zükÀmı 

óabsider buòÿr (16) eylemekle ve eczÀyı kendüsine ceõbider ve bedeni elemden óıfôider 

                                                           
1497 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  tevlìdü’l-meèÀdin (273/20) şeklinde geçmektedir. 
1498 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (273/27) ifadesi vardır.  
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ve úulaàı ıãlÀó ider (17) ùamzırmaàla veyÀ buòÿr eylemekle. Ve pek olan şeyleri 

yumşadır ve cendbìdester ve óabbü’l-(18)-àÀr ile bÀrid maraølara nÀfièdir her niçe 

istièmÀl olınsa ve eyüsi oldur ki Àteş görmemiş (19) ola. Ve ol, taãèìd olmaàla ãÀfì olur 

ve maèdenleri bişür[ür] ve kirin iòrÀc ider (20) ve úızardır. Ve ãÀbÿn ve úıl ãuyı ve 

muúùır olan jìve gibi aña münÀsib bir şey olmaz. (21) Ve eger birúaç kerre anları taúùìr 

ideler. DünyÀnıñ ıãlÀóı anlar ile olur eger mizÀc, [274b] (1) ùabìèì üzerine olursa. Ve 

anıñ beyÀø eyledügi şeyleri eger åÀbit olsa eczÀlara èıvaø (2) ider. DuòÀnsız ve óadd-ı 

ãaóìó budır. Ol, zernìòden evlÀdır. Ve teúaddüm eyledi bunlarıñ farú (3) olınması 

kifÀyet úadarı. Ve ol, mièdeye muøırdır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl.  

(4) Kebid: Eyüsi úuşlarıñdır, ãoñra küçük óayvÀnlarıñ. Her biri yerinde õikr 

olınur.  

(5) KebÀb: Bu ism èArabì’dir. Ve Àteşde bişen etiñ adıdır. Ve eyüsi oldur ki ufaú 

(6) ùoàrayub ve kömir Àteşinde àÀyetle bişürseler. Ve kemi olan deflì Àteşi ile bişenidir. 

(7) Ve ol, etiñ sÀyir envÀèından evlÀdır muùlaúan pek ùayanduàı ve taàyìr olmaduàı 

ecilden. (8) Ve bu kebÀb óÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide. Bedeni tÀze ùutar ve 

iştihÀyı açar (9) ve eyü úan tevellüd ider ve úanı ve ishÀli úaùèider biraz ve summÀú ve 

küsfere ile. Ve ol, (10) ãudÀè getürür ve geç haøm olur. Ve üzerine ãu içmek ve açlik ve 

ùabìèatıñ lìneti (11) olduúda olınması muãlióidir. Ve sikencübìn üzerine yemek ke-õÀlik 

muãlióidir.  

(12) KettÀn: Meşhÿrdır Mıãır’da ve eùrÀfında ekilür. Ázerde yetişür. Ve kettÀnı 

(13) anıñ otından ùutarlar dökmek ile. Ve eyüsi ãÀfì ve maòzeninde ãu görmemiş 

olanıdır. (14) Ol, óÀr ve raùıbdır ikincide. Bedeni tÀze ùutar ve semiz ider ve elvÀnı güzel 

ider ve úanı (15) ôÀhire ceõb ider ve óıkkede ve cerebde ve pek şişleriñ óallinde nefède 

ibrìşime úarìbdir. (16) Ve küli yaraları bitirür ve úanı úaùèider. Ve duòÀnı zükÀmı ve 

nezleleri óabsider (17) ammÀ terhel tevellüd ider. Óarìr muãlióidir. Mebrÿdeyne øararı 

var. Úuùn muãlióidir.  

(18) Ketem: Meşhÿr olan nìledir. Ve bir úavlde dimişler ki bir ottır. İnce 

yaprakları (19) vardır ve çiçegi ãaru ve yemişi siyÀh fülfül gibi. ÓÀr ve yÀbisdir 
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ikincide. Ve nìl yerin ùutar (20) boyada. Ve pek şişleri óallider ve yaralara ve zükÀma 

nÀfièdir buòÿr eylemek ve sürmek ile. (21) Ve úılı úavì ider ve dökileni menèider.  

[275a] (1) Ketil: Ol, tüffÀódır.  

(2) KetìrÀ: Ol, ùuràÀfiåÀdır. Bir ãamàdır. ÚatÀd şevkinden ùutarlar. Ol, iki 

nevèdir. (3) Bir nevèi beyÀødır. Ol, yemege maòãÿsdır. Ve bir nevèi úızıldır. Ol, 

sürmege maòãÿãdır. (4) Eyüsi ùatlu ve ãÀfì olanıdır. Ol, bÀrid ve yÀbisdir evvelkide. 

DevÀlaruñ sümÿmın (5) ve óiddetin zÀyil ider ve fièllerin úavì ider. Ve óadd-i õÀtında 

suèleye ve gögis òuşÿnetine ve öykene (6) ve óarúate’l-bevle ve imèÀya ve bögreklere 

nÀfièdir. Ve úızıl olanı sirke ile kelefi ve nemşi zÀyil ider (7) sürmekle ve bevraú ve 

kebrìt ile cerebi ve óıkkeyi ve baraãı zÀyil ider ve cildi nÀèim ider. Ve eger (8) beyÀø 

olına miålince bÀdemden ve miålince nişÀ ve miålince şeker úarışdırsalar ve yemesine 

(9) müdÀvemet eyleseler àÀyetle semiz ider. Ve eger içinde nÀrcìl pişen südi üzerine 

içseler (10) semiz eylemede sırrı èacìbdir. Ve èavratlar ÒorÀsÀn’da bunı ketm iderler ve 

bir kimseye söylemezler. (11) Ve suèleye øararı vardır. Anìsÿn muãlióidir. Şerbeti: Beşe 

degindir. Bedeli: äamà.  

(12) KeólÀ ve küóeylÀ: LisÀnü’å-åevr evi’ş-şeòÀr.  

(13) Küól: Úadìm terkìblerdendir. Ve bir úavlde dimişler ki FeyåÀàÿris, anıñ 

yapmasın (14) yılandan zìrÀ gördi ki yılanlarıñ úışdan ãoñra gözleri muôlim olur ve 

rÀziyÀneci (15) gözlerine sürerler imiş. Bundan bildi. Ve bu, rÀziyÀnec nefèin virür. Ve 

ãaóìó olan (16) oldur ki bunıñ aãlı vaóy ile bilinmişdir. Nitekim heyÀkiliñ úıããalarında 

meşhÿr olmış. (17) Ve BoúrÀù Óekìm çoú kimseye vaãiyyet idüb küóliñ istièmÀline. Ve 

ol, terkìplerüñ (18) ecillidir. Ve anı gözde olan maraølara ki müstaókem olmış ola, 

gözde olan (19) beyÀø gibilere istièmÀl olınsun lÀkin istièmÀli mièdeyi ãÀfì eyledükden 

ãoñra (20) óatta gözde àayrı elemler úalmaya. ZìrÀ ancaú nefèi göz maraøınadır. Ve göz 

bir laùìf (21) èuøvdır. Meşaúúatlere taóammül eylemez. Bes vÀcibdir ki úavÀnìn-i èaşre 

rièÀyet olına. [275b] (1) Nitekim vaøèiyyÀtda taórìr olınmışdır eşyÀf ve ekóÀl gibi ãoñra 

görüb eger. Küóüller óÀrdır (2) ke-õÀlik mizÀc daòi óÀrdır. Pes vÀcibdür ki istièmÀli 

gicede ve ãabÀólarda ola. Ve eger (3) küóüller óÀrdır faúaù pes nehÀrıñ Àòirlerinde 

istièmÀl olına. Bu minvÀl üzre mÀ-bÀkìleri daòi (4) istièmÀl olına. Ve maèdeniyye 
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müştemil olan küóüller gicelerde olmaz ve ke-õÀlik gündüzde (5) üzerine uyumaú åaúìl 

olduàı ecilden göziñ ùabaúÀtına çöker. Ve àayr-i maèdenìler daòi (6) óükmi böyledir 

ammÀ Óekìm DÀvÿd dir ki benim úatımda cemìèsinde vÀcibdir ki (7) maraø olan 

cÀnibleri mürÀèÀt ideler óuúneler gibi. Pes eger beyÀø yuúaruki kirpik (8) cÀnibinde olsa 

veyÀ iktióÀl gözden aúan ãu içün ola vÀcibdür ki maraø sÀóibini (9) arúası üstüne 

yaturalar ve sebel maraøında veyÀ beyÀø aşaàa kirpikde olsa (10) maraø ãÀóibini 

oùurdsunlar. Ve eger maraø kirpiklerde olsa maraø ãÀóibini yüzi (11) üzerine yaturalar 

ve gözlerin yumdursunlar küóliñ berdini idrÀk idince. Ve dimèayı (12) úaùèeylemek 

küóülde iòtilÀf eylemişler. Ve ãaóìó olan oldur ki oturub göze çeksünler (13) ve gözi 

yummasunlar. Ve küóül, ol şey'e ıùlÀú olınur ki saóú olınub elekden geçmiş ola (14) ve 

gÀh muúayyed olur mìl ile istièmÀl olan şeylere. Ve àayrısı ile õarÿre ıùlÀú (15) olur. Ve 

küóül gÀh müfredÀta ıùlÀú olınur. Ve gÀh IãfahÀniyye muúayyed olur. İåmid (16) 

didükleri oldır. Ve gÀh küól-i FÀrisiyye muúayyed olınur. Ol, anzarÿt didükleridir. (17) 

Ve küól-i SÿdÀn’dan murÀd çeşmdir. Ve gÀh mürekkebÀta ıùlÀú olınur. Ve aèlÀsı 

rÿşenÀyÀdır (18) ki maènÀsı YÿnÀnca muúavviyü’l-baãar ve SüryÀnca cÀbirü’l-vehendir. 

Ve gÀh merúaşìşÀya (19) ıùlÀú olınur. Ve ol kimse ki bunı iòtirÀè eylemiş. FeyåÀàÿris, 

Arasùìdÿn içün (20) iòtirÀè eylemişdir. Ve ol, nÀfièdir øaèf-ı baãara ve dimèaya ve selÀúa 

ki óarÀretten (21) ola. Ve ãu inmesiniñ evvelinde ve sebele ve óıkkeye ve cerebe ke-

õÀlik nÀfièdir, göziñ ãıóóatin [276a] (1) óıfôider eger õikr olan şarùlar ile istièmÀl olınur 

ise. Ve ãanèatı: Rÿseòtec (2) ki laùìf óarú olınmış ola ve on beş kerre ısıcaú ãu ile 

yayúayub úurumış olalar (3) ve şÀdenc yÀ mıànÀùìs-i muóraú bedeli. Ve ecvedi maàsÿl 

olanıdır nuóÀs gibi her birinden beş dirhem; (4) nÿşÀdır, ãabr[-ı] suúuùrì, dÀr-ı fülfül, 

zaèferÀn, lü'lü' her birinden bir dirhem; zebed-i baór, kÀbilì, (5) zencÀr her birinden 

yarım dirhem; ıúlìmiyÀ-yı fıêêa, merúaşìşÀ, fıêêa her birinden rubè dirhem; (6) bevraú-ı 

Ermenì ke-õÀlik. Ve eger berd àÀlib ola zebed, fülfül rubè dirhem yÀ istiròÀ (7) olsa 

iåmid-i laùìf iki dirhem yÀ beyÀø olsa miló-i EnderÀnì iki dirhem yÀ kirpiklerde øaèf (8) 

olsa sünbül bir dirhem ve yarım. Cemìèsin dögüb elekden geçürüb ve àubÀrdan (9) óıfô 

olına ve õikr olan şarùlar ile istièmÀl olına.  
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(10) Küóli’l-BÀselìkÿn: Ol, mülÿkì küóüllerdendir. BoúrÀù ãanèatıdır ve ke-õÀlik 

(11) e’l-merhem. Ve BÀselìúÿn’ıñ maènÀsı cÀlibü’s-saèÀdedir. Ve dimişler ki ol, bir 

melik imiş ki (12) üstÀd aña tereddüd ider imiş. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ben bunı 

tercümesinde görmedim. (13) CilÀ virür ve ãıóóatin óıfôider ve óıkkeye ve àaşeyÀna ve 

kirpikler àılôeùine ve sebele (14) ve cerebe ve dimèaya ve úadìmì beyÀøa nÀfièdir. Ve 

eger óarÀret yoú ise ol, rÿşinÀdan (15) efêaldir. Ve ãanèatı: IúlìmiyÀ-yı fıêêa, zebed her 

birinden on; nuóÀs-ı muóraú, isfìdÀc, (16) ruãÀã, miló-i EnderÀnì, fülfül-i esved, cuède, 

nÿşÀdır, dÀr-ı fülfül her birinden iki dirhem (17) ve yarım; úaranfil, üşne her birinden 

bir dirhem; kÀfÿr birisiniñ nıãfınca; sÀdec-i Hindì (18) bir dirhem ve yarım. Ve bir 

nüsòada cendbÀdester sünbül-i ùìb her birinden bir dirhem.  

(19) Küóli’r-rumÀdì: Bu ism aña vaøè olındı ãıfatı iètibÀrıyla. Ve bilinmez (20) 

kimiñ ãanèatıdır. Gözi cilÀ ider ve dimèayı keser, øararsız, muúavvìdir, ãıóóati (21) 

óıfôider, cerebi ve óıkkeyi defèider. Ve ãanèatı: İåmid, tÿtiyÀ-yı KirmÀnì, tÿbÀl-i nuóÀs, 

[276b] (1) şenec-i muóraú her birinden on dirhem; mÀmeyrÀn üç.  

(2) Küóli’l-èAzìzì: Fÿlis ãanèatıdır ki Mıãır melikleriniñ birisiçün yapmış. Ol, (3) 

nÀfièdir ol maraølara ki bÀselìúÿn nÀfièdir lÀkin bu remedden óÀãıl olan (4) maraølara 

edòal ve enfaèdır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki benim èindimde bu göziñ ãıóóatini (5) 

óıfôeylemede ve dimèayı kesmede andan aúvÀdır. Ve ãanèatı: ıúlìmiyÀü'õ-õeheb, (6) 

tÿbÀl-ı nuóÀs tÿtiyÀ-yı Hindì, úaranfül, ãabr[-ı] Suúuùurì, varaú-ı ferencmeşk1499 her 

birinden bir miåúÀl; (7) miló-i Hindì, zebed-i baór, nÿşÀdır her birinden yarım dirhem; 

misk bir dÀnıú.  

(8) Küólü’l-aàber: Ol, ãıfat iètibÀrı ile CÀlìnÿs ãanèatıdır. Ol, eùfÀl (9) içün ekóÀl-

i laùìfedendir. Ve gÀh zaèferÀn eşyÀfına mezc olınur úaçan ki gözde (10) óarÀret ve 

mizÀc ãaóìó ola. Ve ol, cerebe ve óıkkeye ve sebele ve úadìmì dimèaya ve kirpikler (11) 

istiròÀsına nÀfièdir. Ve gÀh úuróuñ eåerinden maóalline sürerler zÀyidÀtı úaùèider (12) ve 

yerin bitirür ve acıligi zÀyil ider. Ve ãanèatı: Şenec, tÿtiyÀ-yı KirmÀnì berÀber; sükker 

(13) birisiniñ nıãfı úadar.  

                                                           
1499 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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(14) Küól1500: Göze cilÀ virür1501 ve úavì ider ve àaşÀveti1502 sÀbÿrekdir ve bir 

úavlde (15) dimiş ki ol Rÿmì’dir ve her vaút olsa göze çekerler ve ãanèatı iåmid-i (16) 

muóraú ıúlìmiyÀ-yı fıêêe isfìdÀcü’r-ruãÀã nişÀ her birinden beş tÿtiyÀ üç mÀmeyrÀn (17) 

bir dirhem ve yarım ve eger bürÿdet ve beyÀø olsa deve úuşınıñ yumurdasınıñ (18) 

úabuàı ve cerdÿn tersi, resk1503, ùaber-zed, anzarÿt, mürebbÀ eşek südi ile her birinden 

(19) bir dirhem ve yarım ziyÀde eylesünler.  

(20) Küól-i muúliyÀåÀ: Bu lafô YÿnÀnì’dir. MaènÀsı küólü’l-melÀyike. Ve èArab 

aña melekÀyÀ (21) tesmiye eylemiş. Ve baèøı mütercimìn1504 dimiş melÀyikeden istifÀde 

olınmışdır. [277a] (1) ve Óekìm DÀvÿd dir ki ÚarÀbÀdìn’de gördim ki bu küóül 

BoúrÀù’a düşinde ilhÀm olunmış. Ve ol daòi (2) tecribe eylemiş. äaóìó imiş. Ve anlarıñ 

èindinde melÀyike úıvÀnıñ idrÀkidir. Ol şey içün ki (3) anlara ilúÀ olınur. Ve bu vech 

münÀsibdir. Ve ol, göz aàrısına ve maraølarıñ Àòirine àÀyetle (4) eyüdir ôulmeti 

mürebbÀ eşek südi ile. Ve nişÀ ve şeker her birinden beş; ceşme bir dirhem.  

(5) Küólü’z-zaèferÀn: Anıñ fièli ceyyiddir. Ùabìbe mensÿbdır. Ôulmete ve 

óıkkeye ve (6) àaşÀvete ve dimèaya ve ruùÿbÀta nÀfièdir. Ve ãanèatı: èAfã üç; zaèferÀn, 

(7) sünbül her birinden iki; dÀr-ı fülfül bir dirhem; nÿşÀdır yarım dirhem; beyÀø fülfül 

(8) bir dÀnıú, yarım; kÀfÿr bir úìrÀù.  

(9) Küólü’s-sÀdece’l-Hindì: BeyÀøa ve àaşÀvete ve dimèaya ve óıkkeye ve 

istiròÀya (10) ve gözüñ àÀlib maraølarına nÀfièdir ve ãıóóatin óıfôider ve gözi cilÀ ider. 

Ve eger (11) altun mìlçe ile sebt güni ve rÀbièa güni göze çekeler kör olmaàın menèider. 

(12) Ve ãanèatı: İåmid altı, merúaşìşÀ, fıêêa dört; ıúlìmiyÀ-yı fıêêa, besed her birinden 

(13) iki; sÀdec-i Hindì bir; lü'lü', zaèferÀn her birinden yarım dirhem; misk dört úìrÀù.  

(14) Küól: BeyÀøı zÀyil ider ve gözi úavì ider. äanèatı: Deve úuşınıñ 

yumurdasınıñ (15) úabuàı, òarf-i äìnì, zencÀrì tÿtiyÀ, sellÿrì, ol, iåmidiñ úızılıdır, her 

birinden beş (16) dirhem; şeker on; sÀdec-i maàsÿl her birinden üç; ùabÀşìr, óacer-i 
                                                           
1500 Bu ifade metninArapça nüshasında  (273/30) şeklinde geçmektedir. 
1501 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 

1502 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “GaşÀveti zÀyil eder.” (275/30) şeklinde geçmektedir.  

1503 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   sekr (275/33) şeklinde geçmektedir. 

1504 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
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missen, cedìd, merúaşìşÀ, (17) fıêêa sereùÀn-ı baórì, tÿtiyÀ-yı Hindì her birinden iki; êab 

tersi bir dirhem; siyÀh (18) fülfül nıãf dirhem. Ve dimişler ki bir ùaşı vardır ki àÀyetle 

beyÀø ve òafìf olur. (19) Aña buàìrÀ dirler. Bu küóülde daòli vardır. Eger bulınur ise 

andan daòi bir dirhem (20) idòÀl eylesünler.  

(21) Küól-i verdì: CÀlìnÿs terkìblerindendir. Úurÿóa ve ôulmete ve óıkkeye ve 

nemşÀya [277b] (1) nÀfièdir ve ãıóóati óıfôider. Ve ãanèatı: İsfìdÀc, ruãÀã sekiz dirhem; 

ıúlìmiyÀ-yı (2) fıêêa, ãamà-ı èArabì, şÀdenc her birinden dört dirhem; afyÿn, bisbÀse, 

nuóÀs-ı muóraú, (3) zaèferÀn her birinden bir dirhem ve kÀfÿr bir úìrÀù. Ve gÀh şiyÀf 

olınur.  

(4) Küól-i senedì1505: BeyÀøa ve àaşÀvete ve mièdeye ve óıkkeye nÀfièdir. 

äanèatı: (5) ŞÀdenc on dirhem; ihlìlec-i aãfer, zencebìl her birinden beş; beyÀø fülfül iki; 

(6) nÿşÀdır bir dirhem.  

(7) Küól: Úadìmì terkìblerdendir. Fÿlis iòtirÀè eylemişdir. Dimèayı úaùèider ve 

zÀyid (8) laómı ve ôulmeti zÀyil ider ve gözi rÿşen ider. Ve ãanèatı: Gül üç dirhem; dÀr-ı 

fülfül, (9) sünbül, sÀdec-i Hindì, zaèferÀn her birinden yarım; körküm, ve mÀmeyrÀn her 

birinden (10) yarım dirhem. Eger istièmÀli göziñ ãu inmesi içündir gicede istièmÀl (11) 

ideler ve arúası üstine yaturalar. Ve gÀh tÿtiyÀ ve ıúlìmiyÀnıñ iki nevèi ve sÀdec-i (12) 

Hindì her birinden iki dirhem; iåmid, lü'lü' her birinden bir dirhem, nÿşÀdır yarım (13) 

dirhem; kÀfÿr rubè dirhem ziyÀde ideler.  

(14) Küólü’r-rummÀnìn: Dimèayı ve selÀúı ve àaşÀveti ve istiròÀyı zÀyil ider ve 

gözi (15) rÿşen ider. Ve ãanèatı: KÀbilì[-i] menzÿè ve rummÀneyn ãuyında ıãlanmış ve 

úurumış (16) ola, on dirhem; küól-i IãfahÀnì, tÿtiyÀ-yı Hindì, tÿbÀl-ı nuóÀs her birinden 

üç dirhem; (17) kÀbilì çekirdegi ki muòraú ola, bir miåúÀl; óaøaø, ãabr, mÀmeyrÀn her 

birinden iki (18) dirhem. Ve gÀh rÀziyÀnec ãuyı ile terbiye olınmış tÿtiyÀya iútiãÀr 

iderler (19) istiròÀda ve dimèada.  

(20) Küólü’l-óıvel: ŞifÀ’da dimiş ki ol, mücerrebdir gözler maraøına çırada 

yaúılan (21) senderÿsıñ duòÀnı ve gül yaàı misk ve èanber ile açub göze çekeler.  

                                                           
1505 Bu ifade metnin Arapça nüshasında küól-i Hindì (276/17) şeklinde geçmektedir.  
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[278a] (1) Küól mine’n-naãÀyió: BeyÀøı ãÀfì ider. Ve àÀyeti otuz güne degindir. 

Ve ãanèatı: (2) Zebed-i baór, êab tersi, bevraú, sükr, saúmÿniyÀ. BerÀber güneşde saóú 

ideler mÀmeyrÀn (3) ùabìòi ile ve elekden geçürüb istièmÀl ideler. Mücerrebdir.  

(4) Küól: Yine naãÀyiódendir. Kirpikleri úavì ider ve inbÀt ider ve ruùÿbÀtı keser. 

(5) Ve ãanèatı: LÀzverd on dirhem; òurmÀ çekirdegi ki muóraú ola, beş dirhem; kündür 

(6) duòÀnı dört dirhem; sünbül üç dirhem; belesÀn ke-õÀlik. Elekden geçürüb (7) 

istièmÀl eylesünler.  

(8) Küól-i aãfer: Mıãır bìmÀristÀnında yaparlar. Ol, laùìf terkìbdir. Göz aàrısınıñ 

(9) Àòirinde istièmÀl iderler. Ve gÀh beyÀø eşyÀfa mezc iderler úaçan ki óarÀret şedìd 

(10) ola, eger bürÿdet olsa úızıl eşyÀfa mezc iderler. Ol, kirpikleri şedìd ider (11) ve 

gözi rÿşen ve óabsolan buòÀrıñ baúiyyesin ve ruùÿbÀtı zÀyil ider. Ol, eùfÀle (12) 

münÀsibdir laùìf olduàı ecilden ve ke-õÀlik òafìf úuróalara münÀsibdir. Ve (13) ãanèatı: 

TÿtiyÀ-yı Yemenì, èurÿú-ı ãufr her birinden bir vaúıyye, ãÀfì aãfer, zencebìl (14) her 

birinden beş; dÀr-ı fülfül, miló-i Hindì her birinden iki dirhem ve iki åülüå mÀmeyrÀn 

(15) bir dirhem. Úoruú ãuyı ile saúy ideler.  

(16) Keder: Hüve’l-kÀdì.  

(17) Kerefs: Muòtelif olur menbeti iòtilÀfı ile. Cebelìsi olur. Ol, ãaòrì (18) ve 

faùrÀsÀliyÿndır. Ve ãulusı olur ki ol ÿrÀsÀliyÿndır. Ve nehrì ve bustÀnìsi (19) olur. Ol, 

mütenebbit olanıdır òÀããeten. Ve yine muòtelif olur yapraúlarınıñ (20) iòtilÀfı ile. Ve 

envÀèlarıñ cemìèsi óÀr ve yÀbisdir, cebelìsi olan üçüncide. Ve bustÀnìsi (21) olur ve 

àayrısı. Ve bunlarıñ mÀ-beyninde şehveti ve süddeleri açar ve yereúÀnı ve ùalaàı [278b] 

(1) ve èasr-ı bevli zÀyil ider ve óaãÀyı ezer. Ve şehvete úuvvet virür muùlaúan egerçi 

ye'sden (2) ãoñra ola óabbı bile götürmesin. Ve rebveyi ve èusri’n-nefesi ve riyÀó-ı 

àalìôeyi ve fevÀúı (3) ve berd-i aóşÀyı òuãÿãÀ cigerde olanı zÀyil ider ve vecaèü’l-

cenbeyni ve virketeyni1506 (4) ve óaãbeyi zÀyil ider. Ve meşhÿr olmış ki anıñ bizri yaà 

ile ve úadarınca şeker yÀ üç dÀnesini (5) ye[y]üb ve ÀvÀzına etiñ ãuyın içseler şehvete 

úuvvet virür. Bu, àalaùdır. Ve aãlı (6) bu úadar. Ve eger şìresi gül yaàı ve sirke naùrÿn 

                                                           
1506 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  virkeyn (277/8) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde rükbeteyni şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek virketeyni şeklinde okunmuştur. 
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ve kebrìt ile óammÀmda óıkke ve cerebe (7) sürseler nÀfièdir ve òalÀã ider. Ve ol, 

faøalÀtı cÀrì ider óatta uşaàı isúÀù (8) ider ve bedeni ãÀfì ider devÀlarıñ zaómetinden ve 

aàulardan ve maàaãı ve èaùaşı ki balàamdan (9) ola zÀyil ider eger şìresin nÀr ãuyı ve 

şeker ile úaynadıúdan ãoñra içseler. Ve mürebbÀsı (10) õikr olanlarda aúvÀdır. Ve bizri 

aãlından eyürekdir. Ve anıñ uãÿli şarÀblara (11) idòÀl olınur teftìó içün. Ve èırúı’n-nisÀ'a 

nÀfièdir ve şişleri óallider øamÀd (12) eylemekle. Ve eåerleri zÀyil ider òuãÿãÀ nÿşÀdır 

ve bal ile ammÀ ol, ãarè tevellüd ider (13) óatta eger óÀmile olan èavrat andan yese 

evlÀdı mecnÿn olur ve süd emizdiren (14) èavrat ke-õÀlik eger yese ve uşaàın emizdirse 

uşaàı delü ve maãrÿè olur ve (15) raómleri ruùÿbet ile ùoldurur ve baş aàrısın getürür ve 

öykene øararı vardır. (16) ÓamÀmÀ, hindibÀ ve òaã muãlióidir. Ve şerbeti: Bizrinden bir 

dirhem ve aãlından (17) beş ve şìresinden on sekiz. Ve maúd1507 didükleri kerefsdendir. 

Bedeli: NÀn-ò˘Àh yÀ kemmÿn.  

(18) Kerm: Ol, üzüm aàacıdır ve berrì olanı degildir. Nitekim ôann itmişler. 

Belki (19) eger budaúların àarseyleseler bu meşhÿr olan yemişlü üzüm aàacıdır. Ve 

eger (20) çekirdegin ekseler berrìsi olandır. Ve bunuñ çoàı ùaàlarda úuşlar yeyüb ve 

tersinden (21) çıúan çekirdeginden olur. Ve yemişi küçük ve siyÀh olur. áÀlibÀ siyÀh 

òamr andan olur. [279a] (1) Üzümiñ ve òamrıñ óükmi teúaddüm itti. Ve bunda murÀd 

olan anıñ budaúlarıdır ki terbìn1508 ile maèrÿfdır. (2) BÀrid ve yÀbisdir ikincide. Ol, 

muóallildir øamÀd eylemekle ve úÀbıødır. Ve óabsider. Ve eger zeyt (3) ve sarımsaú ile 

meslÿúa ideler nefesi ıãlÀó ider ve àaåeyÀnı ve ãafrÀyı zÀyil ider ve şehveti (4) açar ve 

haøm-ı ùaèÀm ider ve ser-òïşligi zÀyil ider. Bunlarıñ cemìèsi tecribe olınmışdır. (5) Ve 

üzüm aàacı ve ãamàı ve ùalaàı zÀyil ider ve eåerleri ãÀfì ider ve dişler etin perkidir ve 

buòÀrı (6) úaùèider her nice istièmÀl olursa ammÀ şehveti øaèìf ider ve suèleye øararı 

vardır. Bal muãlióidir.  

(7) Kerneb1509: Baèøları salú gibi melfÿfdır. Ve baèøısı çiçegin ióÀùa eylemişdir. 

Ve (8) baèøısı selceme benzer. Cemìèsi bustÀnìdir. Ve berrìsi daòi anıñ gibidir. Bel 

óarÀreti andan (9) eşed ve aúvÀdır. Cemìèsi óÀr ve yÀbisidir, berrìsi ikincide ve àayrısı 

                                                           
1507 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-maúdÿnis (277/18) şeklinde yazılmıştır.  
1508 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (277/22) şeklinde geçmektedir.  
1509 Kelimenin altında keleme açıklaması bulunmaktadır. 
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evvelkide. Bizri (10) úurtları úırar ve şişleri óallider ve süddeleri ve ùalaàı ve cigeri ve 

óaãÀyı ãÀfì ider (11) ve küli úılaèı ve óafrı zÀyil ider. Ve ol, nÀùırÿn ve bal ile óıkkeyi ve 

sÀyir eåerleri zÀyil ider (12) sürmekle. Ve ãuyı ÀvÀzı èavd ittirir úaùè olduàından ãoñra. 

Ve berrì olanı (13) efèì ve àayrı sümÿmı menèider ãoñradan yÀ evvelden istièmÀl 

eyleseler. Ve bizri şehveti (14) taórìklendirir. Ve bustÀnì olanı ãudÀèı ve buòÀrı 

menèider ve bögrekleri ve meåÀneyi ve gögüs aàrısını (15) ve suèle gibiyi zÀyil ider ve 

istisúÀ ve nisÀ'a ve niúrisi ve mefÀãılda olanı óallider øamÀd eylemek (16) ile arpa unı 

ile ve óayøı cÀrì ider ferzüce eylemek şeylem ile. Ve küli, suèfeyi (17) ve óazÀzı 

menèider ve úılı dökilmeden alıúor sürmekle. Ve ol, rìó ve úarÀúır ve vesvÀs (18) ve 

buòÀr-ı sevdÀvì tevellüd ider. Üzerine ãu içmek ùatlu ve yaàlu yemek muãlióidir.  

(19) KürrÀå: Büyügi ãoàana müşÀbihdir. Ol, ŞÀmì’sidir. Ve küçüginiñ 

yapraúları, ince (20) sarımsaàa benzer. Ol, nebùìsidir. Başı olmayana úurù didükleridir ki 

Mıãır’da (21) aña kürrÀå-ı mÀyide dirler. Ol, çoú bulınur. Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir, 

nebùìsi üçüncide. [279b] (1) Ve bevÀsìri zÀyil ider ãabr ile øamÀd. Anıñ bizri, bevÀsìri 

úaùèider eger (2) istièmÀline mülÀzemet ideler. Ve eger úaùrÀn ve mÿm ile saóú ideler 

dişleriñ úurtın (3) sÀúıù ider buòÿr eylemekle ve kelefi ve nemşi ve sülügi ve baraãı cilÀ 

ider bal ile sürmek. (4) Ve bÀrid êarabÀnı sÀkin ider ve yaraları ãÀfì ider ve aàulara 

nÀfièdir. Ol, dimÀàı åaúìl1510 (5) ider ve gözleri muôlim ider ve úanı yaúar. Küsfere ve 

hindibÀ muãlióidir. Ve şerbeti: (6) Bizrinden bir dirheme degindir. (7) Ve’l-kerÀå: Fetó 

ve taòfìf ile bir uzun aàacıñ ismidir yapraúları yaããı ve südi (8) çoú. Aña óaşìşeti’s-

sebÀè dirler. Ve dimişler ki ol, cüõÀm içün mücerrebdir.  

(9) Körsine: Ol, keşnìn didükleri óubÿbdır. Ol, yeşil ve ùaèmında acılik ve 

óarÀúat (10) vardır ve cülbÀnıñ envÀèından degildir. Nitekim ki baèølar ôanneylemişler 

ki ol, óÀrdır (11) evvelkiniñ Àòirinde ve yÀbisdir ikincide. Ve anıñ yemesin 

görmemişlerdir óatta óayvÀnÀt (12) anı øarÿretten yerler. Ve ol, bir devÀdır ki bedeniñ 

ôÀhirin ãÀfì ider ve elvÀnı taósìn (13) ider ve óıkkeyi ve cerebi ve şişleri zÀyil ider 

sürmekle ve nuùÿl eylemekle. èAsr-ı nefesi (14) ve suèleyi ve gögüs maraøların ve 

                                                           
1510 Metinde iki satır arasında, sonradan yazıldığı düşünülen ve okunamayan rika bir yazı vardır: 
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süddeleri ve yereúÀnı ve èasr-ı bevli ve ùalaàı zÀyil ider (15) içmekle bal ve sirke ile 

kesr olan şey'i cebr ider her ne gÿne istièmÀl eyleseler. Ve cevz (16) ve şeker ile semiz 

ider ve şüúÿúı ve nÀr-ı FÀrisì[yi] berì ider. Ve eger deflì ãuyı ve bizr-i (17) baùùìò ile 

èacìn idüb baraãa veyÀ àayrıya yapışdırsalar úazır. Ve eger ãaru yüze (18) sürseler 

úızardır ve münevver ider. Ve ekåer mÀşıùalar bunıñla tezyìn iderler. Ve eger bir kimse 

(19) bir èuøvı semiz eylemek murÀd eylese bunıñ unını zift ile mezc idüb (20) ol èuøva 

yapışdursunlar. Ol èuøv àÀyetle büyür ve suèfeyi zÀyil ider. Ve ol, aòlÀù-ı (21) rediyyeyi 

tevellüd ider ve úan işedir. Gül ãuyı muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degin mücerrebdir.  

[280a] (1) KerviyÀ: FÀrisìce aña úarnıbÀd dirler. Anıñ bustÀnìsi vardır. Bir õirÀè 

úadarı uzanur. (2) Köki cezer gibi olur. Enlü yapraúları şebet gibi. Ve çiçegi beyÀø 

úozaları olur. İçinde ãaru (3) bizri var. Acı ve kesici. Ve berrìsine úurdumÀnÀ dirler. 

Köki úızıldır çiçegi gibi. Cemìèsi óÀrdır (4) ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir üçünciniñ 

evvelinde. RiyÀóı ve úarÀúırı ve nefòi óallider ve ùaèÀmı (5) haøm ider ve süddeleri açar 

ve iştihÀ getürür ve buòÀrı başdan óabsider ve tuòme (6) olmaàı menèider ve devÀlara 

muèìn olur. Ve berrìsi õikrittügimiz maraølarda aúvÀdır. Ve (7) meşhÿr olmış ki şurbı 

zeyt ile istisúÀnıñ evvelinde nÀfièdir. İllÀ äaúalì dimiş ki bunıñ (8) istisúÀ içün içmesiniñ 

şarùı oldur ki üç vaúıyye zeyt ile (9) bir haftaya degin içeler. Ol, óıkke ve óırÀúat 

tevellüd ider. Ve bögreklere øararı vardır. Ketìre (10) muãlióidir. Ve şerbeti: Beşe 

degindir. Ve bedeli: Anìsÿn.  

(11) Kürkì: Ol, àarnÿú didikleri úuşdır ki úaz úadarı olur ve úuyruúsızdır. (12) 

Ve levni rumÀdìdir. Yüzinde siyÀh noúùalar olur. Úalilü’l-laómdır ve kemikleri pekdir. 

(13) Baèøı zamÀnlarda ãulı yerlerde yuva ùutar. ÓÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. 

Süddeleri (14) açar ve bedeni perkidir ve úuluncı óallider. Ve dimÀàı ve ödi jìve ve yaàı 

ile buruna (15) ùamzırmaàla. NisyÀnı zÀyil ider ve geç ãaúalı aàardır. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve ödi, yalñız (16) salú ãuyı ile üç kerre laúveyi zÀyil ider ve merzencÿş 

ãuyı ile bir haftaya degin (17) yaàlanmaàla ve cevz yaàı ile içmek ve nÿrlı yire 

baúmamaú göziñ ãu inmesin menèider. (18) Nitekim sÀyir úuşlarıñ ödi göze çekmek ile 

ve dimÀàı yalñız àaşÀyı menèider (19) ve baór zebedi ve êab tersi ve şeker ile beyÀøı 

gözden menèider sürmekle ve úurãaàı (20) ishÀli óabsider ve zibli kelefi ãÀfì ider ve 



567 

 

úanı niúrisi sÀkin ider ammÀ ol, baùyü’l-haømdır. (21) Ve àıdÀsı kemdir. Õebó ittikleri 

zamÀnda bevraúı1511 aña üfürmek ve lebende bir gün [280b] (1) úomaú ve sirke ve şìric 

muãlióidir.  

(2) Keriş: ÓayvÀnÀtıñ baàırsaúları ve mièdeleri murÀd olur. ÓayvÀnÀtıñ iòtilÀfı 

ile (3) muòtelif olur. Eyüsi, úoyunıñ küçüginden aòõ olınanıdır, ãoñra keçiniñ ve kemi 

ãıàırıñ (4) ve ãıàırdan büyük olan óayvÀnÀtıñdır. Ol, óÀr ve raùıbdır ikincide. Eger pÀk 

idüb (5) ve eyü bişürseler ve bezir úarışdırsalar eyü àıdÀ olur ki bögreklere nÀfièdir 

lÀkin aòlÀù-ı rediyyedir (6) ve Àdemi belìd ider ve sekte ve ãarèa ve sevdÀ tevellüd ider. 

Ve olur ki gözi nÿrsız ider. (7) ZìrÀ içinde olan àıdÀ müteàayyir olub øararlı şeylere 

müstaóìl olur. Ve sirke biraz ıãlÀó (8) ider.  

Kerme: BeyÀø olan fÀşirÀ didikleridir ve siyÀhı fÀşermìndir.  

(9) Kersef: E’l-úuùn.  

Kerkìş: Mine’l-bÀbÿnec.  

(10) Gergeden: Hind eşegidir. Ol, bir óayvÀndır ki andan àayrı bir óayvÀn (11) 

boynuz ile óÀfir mÀ-beyninde cemè eylemişdir. Ve bir boynuzı daòi olur beyÀø. (12) Bir 

õirÀè úadarı uzanur. Anıñ ùıbda bir nefèi yoúdır.  

(13) Körküm: Ol, ãaru köklerdir yÀòÿd zaèferÀn yÀ bir Hindì köklerdir aña 

müşÀbih.  

(14) KerkemÀn: E’l-óandeúÿúì.  

KermedÀne: E’l-meşÀn.  

(15) Kerker: Mine’ã-ãanavber.  

KerdehÀn: èÁúırúaróÀ yÀ bir ottır ki aña müşÀbih.  

(16) KervÀn: Mine’l-èaãÀfìr.  

(17) Küzbere: ZÀy-ı muèceme ile ve sìn-i mühmele ile daòi oúınur. Ol, úÿrdiyÿn 

yÀ taúde (18) ve keşnìzdir. YÀ taúde, berrìsidir òÀããaten. Ve ol, mezrÿè ve yapraúları 

yaããı veyÀ berrìdir. (19) Yapraúları ince ve eyüsi büyügi. Ve ãarulıàa mÀyil olanıdır. Ve 

ŞÀmì ile Mıãrì’siniñ (20) mÀ-beyninde farú yoúdır. Belki iótimÀl ùutarlar ki Mıãrì’si 

andan eyürek ola. (21) Ve anıñ úuvveti iki yıla degin úalur. Ve CÀlìnÿs dir ki ol, 

                                                           
1511 Keliöe  şeklinde harekelenmiştir. 
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bÀriddir. ZìrÀ anda [281a] (1) inøicÀc1512 ve taólìl vardır. Ve Şeyò’iñ daòi re'yi budır. Ve 

ekåer-i eùıbbÀ dirler ki ol, bÀriddir. ZìrÀ (2) óarÀreti ve èaùaşı ve óiddeti sÀkin ider. Ve 

afyÿn gibi Àdemi belìd ider ve kesel getürür. Ve ãaóìó olan (3) budır. Ve evvelki úavliñ 

cevÀbı oldur ki şiddet-i berdde cildiñ ôÀhirin keåìf ùutar ve óarÀreti (4) óabsider. Buña 

göre bÀrid ve yÀbis olması ikincide olur. Ve baèø kimseler iki úavliniñ (5) mÀ-beyninde 

cemèeylemişler. ZìrÀ úurusı mürekkebdir. TÀze iken istièmÀl olınduúda ùaèÀmıñ (6) 

inóidÀrını ibùÀ ider. Pes ezlÀúı olana münÀsibdir. Ve úayyı1513 óabsider ve lehìbi ve 

èaùaşı (7) ve nemleyi ve úurÿó-ı sÀèiyeyi ve óıkkeyi ve cerebi ve remedi ve selÀúı 

menèider muùlaúan ve şehvete (8) úuvvet virür yemek ve sürmekle. Ve ãuyı şekerle 

iştihÀ getürür ve tuòme olmaàı menèider (9) ve ekmek ile pek olan şeylere baàlasalar 

óallider. Eger bile götürseler téz ùoàrur ve yÀbis (10) olanı úalbi úavì ider, òafaúÀnı 

menèider ve buòÀrı başdan óabsider, òuãÿãÀ (11) ãaèter ve sükker ile. Ve úavrılmış 

summÀú ile düsenùÀriyÀyı ve hayøayı zÀyil ider ve eger (12) gül ãuyında ıãladalar. Ve ol 

ãuyı göze ùamzırsalar çiçegi gözden menèider (13) ve àalìôligi ve óamreyi1514 ke-õÀlik 

keser. Ve unı bizr-i úuùunÀ ile pek şeyleri óallider, ãandal (14) ve anìsÿn ile mièdeyi 

úavì ider ve ceşÀyı óabsider. Ve bal ve zeyt ile şerÀyı (15) nÀr-ı FÀrisì[yi] menèider 

øamÀd eylemek ile ve yereúÀnı göze çekmek ile ve bÀúlÀ yÀ arpa ile (16) òanÀzìri ve 

mebìòtec ile şehveti ziyÀde ider ve úurtları isúÀù ider içmekle (17) ve úanı menèider 

egerçi üzerine ekseler. Ve anıñ şarÀbı süddeleri menèider. (18) Ve ol, şehveti baùy ider 

şeker ile. ve eger sirke ile ıãladub úurudsalar ve aàıza (19) atsalar ke-õÀlik şehveti baùy 

ider. Ve ol, óayøı úalìl ider ve Àdemi belìd ider. (20) Ve tÀzesi olan sekrÀn getürür. Ve 

dört vaúıyyesi tebrìd1515 úatl ider. Úuãmaú (21) ve sefercel anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: 

Üç ve ãuyından bir vaúıyye. Ve bedeli: ÒaşòÀş [281b] (1) ve berrìsi olan aúvÀdır õikr 

olan şeylerde.  

(2) Kezberetü’å- åaèleb: Bir mechÿl ottır.  

                                                           
1512 Bu kelime metin Arapça nüshasında  inøÀc (279/15) şeklinde geçmektedir.  

1513 Kelime  şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
1514 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-óumre (279/22)şeklinde geçmektedir.  
1515 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  tebrìd (279/27) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 tedbìr şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek tebrìd okunmuştur. 
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Kezberete’l-ber1516: E’l-berşÀvşÀn.  

(3) KezvÀn: Bir rÀyióası ùayyib olan ottır. Utruca müşÀbeheti vardır. ÓÀr ve 

yÀbisdir (4) ikincide. áÀyet ile feraó getürür, aàuya nÀfièdir.  

(5) KezmÀzek: Úızıl èÿdlardır füvve gibi lÀkin yapışıcıdır ãamà gibi. ÓÀrdır 

ikincide (6) ve raùıbdır ikincide yÀ evvelkide. Mièdeyi úavì ider ve sÀyir edviyeyi ıãlÀó 

ve bedeni tÀze (7) ùutar óatta dimişler ki ol, ãıàırıñ òarzesinden evlÀdır semiz eylemekde 

ve úan tevellüd itmede (8) ammÀ öykene øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: 

Beşe degin. Ve bedeli: NÀrcìl.  

(9) Kesksÿn: Maàrib’de yaà veyÀ àayr ile yoàırılan unıñ ufaàınıñ adıdır. (10) Ve 

eyüsi unıñ òÀlisinden ùutulanıdır. Ol, óÀr ve raùıbdır ikinciniñ Àòirinde. (11) Òalùı ceyyid 

ve àıdÀsı keåìrdir. Úaçan ki bal veyÀ şeker ve yÀòÿd yaà ile yeseler (12) bedenleri 

semirdir ve eyü úan tevellüd ider. Ve lÀyıú oldur ki bir kimsede rìó olsa (13) anı tÀze 

iken balsız yemesün. Ve maórÿre cÀyizdir ki tÀze iken yesün (14) ve yaàın çoú 

eylemesün. Ve úaçan ki şebaè üzerine yeseler südde tevellüd ider. Sikencübìn 

muãlióidir.  

(15) Küsb: BÀdem ve simsim èuãÀresiniñ adıdır yaàı ùutulduúdan ãoñra. (16) Ve 

her biri bÀbında õikr olınsa gerekdir.  

(17) Keşt-ber-keşt: Bu lafô FÀrisì’dir. MaènÀsı ekin ekin üzerine, (18) dimekdir. 

Ol, siyÀha ve ãaruya mÀyil bir aãldır. Yapraúları èaúreb úuyruàı (19) gibidir. Beşden 

tecÀvüz eylemez. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Eåerleri cilÀ ider sürmekle ve (20) òÀsiyyeti 

dÀòilde, şehveti úaùèider. Bedeli: CilÀ eylemede bed-sekÀn.  

(21) Keşÿt: Fi’l-elif1517 ile ekşÿttur.  

Keşnìn: E’l-körsine.  

Keşnec: Mine’l-kümÀh.  

[282a] (1) Kemş: Úışrı’ù-ùalè.  

KeşrÀ: E’l-mÀşì.  

                                                           
1516 Kelime şeklinde harekelenmiştir. 

1517 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “O, elifle ekşuttur.” (280/7) şeklinde geçmektedir.  
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(2) Kişk: Ol, buàday ve arpanıñ maãlÿúından ùutulandır. Bunda maèrÿf (3) 

ikincisidir ve evvelkisidir. Muódeådir èÀm içün ve øararı çoúdır, illÀ bilÀd-ı óarrede.  

(4) Keffi’s-sebè: Ve øabè daòi dirler. Bir ottır, yer yüzinde uzanur. Yapraúları ve 

çiçegi (5) beyÀø ve ãarudır. Rebìèìdir ve az durur. äaúlamaú olmaz. ÓÀr ve yÀbisdir 

ikincide. (6) AòlÀùı laùìf ider óalleylemekle ve kirleri ãÀfì ider. Ve dimişler ki anıñla 

iktióÀl (7) eylemek göz beyÀøın ãÀfì ider ve sigilleri bal ile úaùèider.  

(8) Keffi’l-hir: Nefiède anıñ gibidir. Yapraúları müdevver bir ottır. Yire yapışur. 

äaru (9) çiçekleri olur ve rÀyióası ùayyib ve aãlı zeytÿn gibidir. Óamli menèider ferzüce 

eylemekle.  

(10) Keff-i Àdem: Bir õirÀè úadarı olur. Yapraàı müstedìrdir, siyÀh ile ãaru mÀ-

beyninde-(11)-dir, bizri úurùum gibi olur lÀkin andan incerekdir, acıligi vardır. ÓÀr ve 

yÀbisdir (12) evvelkide. ÒafaúÀnı menèider süd ile içmek ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve 

cigeri (13) úavì ider. Ve şerbeti: Bir miåúÀle úızıl behminiñ yerin ùutar.  

(14) Keffi’l-caõ: Sünbüliñ aãlıdır yÀ òaããi’l-keleb yÀ bencigeşt.  

(15) Keffi’l-esed: E’l-èarùenìşÀ.  

Keffi’l-erneb: E’l-cinùiyÀnÀ.  

(16) Keff-i Meryem: Erkaèa1518 ve feyùÀfilÿna ve şeceretü’ù-ùalú ve èaãÀbièü’ã-

ãufre daòi ıùlÀú olınur.  

(17) Keffi’l-keleb: Bed-sekÀn.  

Keffi’n-nesr: Usúÿlÿúanderyÿn.  

(18) Kefrì: Úışrı’ù-ùılaè.  

Úışri’l-Yehÿd1519: E’l-úafr.  

(19) Kelb: äuda olan cindbÀdesterdir. Ol, berrì ve ehlìdir. Ehlì (20) olanıñ 

baèøısı taèlìme úÀbildir ãayd içün. Ve ol, selÿúìdir. áayrısı (21) èaklì didükleridir. 

Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir ikincide ve berrìsi üçüncide. EvlÀdı [282b] (1) ùoàdıàından 

ãoñra yigirmi güne degin raùıbdır. Ve eger evlÀdın alub bizr ile bişürüb (2) yeseler 

cüõÀmı alıúor. Mücerrebdir. VesvÀsa ve cünÿna ve mÀlìòÿlyÀya nÀfièdir. Ve anıñ 
                                                           

1518 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  rikfe (280/18) şeklinde geçmektedir.  

1519 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   kefrü’l-Yehÿd (280/20) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kef harfinde 
olduğu için maddenin Úışri’l-Yehÿd değil kefrü’l-Yehÿd olması gerekir. 
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enfióası (3) kelefden ve sümÿmdan berì ider. Ve evvel baùnıñ südi ke-õÀlik õikr 

ittügimizlerde nÀfièdir. (4) Ve cigeri daòi bunlara nÀfièdir lÀkin terkìblerde1520 müfred. 

Ve başı küli1521 bevÀsìri (5) ve şiúÀúı ve óıkkeyi berì ider naùrÿn ve kebrìt ile úadìmì 

yaraları ke-õÀlik berì ider sürmekle (6) ve tersi nÀfièdir içmekle ve òınÀúı óallider 

àaràara eylemek ile ve dÿsenùÀriyÀyı zÀyil ider (7) her ne úısm istièmÀl olınsa. Ve bunıñ 

ãayfìsi ve àayr-i ãayfìsi fièlde berÀberdir úaçan ki (8) gölgede úurudsalar. Ve cildin 

örtinmek ile bél ve mefÀãıl aàrısın ve niúrisi zÀyil ider. (9) Ve öz dişi bile götürmek ile 

úılları ve uyúuda söylemegi menèider. Bunıñ (10) öz dişini ve kediniñ öz dişi ile bile 

alub úılları ile buòÿrlasalar ve bir evde defn (11) eyleseler ol evde fitne óÀãıl olur. Ve ol 

kimse ki bunda àayrı şeyler dimişdür. æÀbit olmamışdır.  

(12) Kils: Yanmış olan şey'iñ adıdır ruùÿbeti gidince. Ve levni òÀliã olur beyÀøa. 

(13) Maèdenì şey ola veyÀ úabuú ola. Ve ol, aãlına tÀbiè olur. Ve CÀlìnÿs tercüme ider. 

(14) Ancaú yumırdanıñ úabuàı ve ùaşlardır. Evvelkiniñ eyüsi oldur ki ruòÀmdan ãoñra 

óaãÀdan (15) ola. Ve kilsiñ úuvveti yigirmi gün úalur, ãoñra sÀúıù olur. Ol, óÀrdır 

evvelkiniñ (16) Àòirinde ve yÀbisdir üçüncide ve yayúanmış olanı bÀriddir evvelkide. 

Ve cemìèsi aèøÀyı (17) úavì ider ve èaraúı óabsider ve iç yaàı ile pek şeyleri ve şişleri 

açar. Ve her yaàı (18) anda bişürseler, òuãÿãÀ zeyt yaàı eyü devÀdır nezelÀta ve èuøvda 

olan ãovuúlara (19) sürmekle. Ve yumırda úabuàınıñ kilsi úanı úaùèider óatta ferzüce 

eylemekle óıkkeyi ve cerebi (20) zÀyil ider ve kesr olan şeyleri cebr ider. Ve andan 

taúùìr olanıñ nıãfınca nÿşÀdır (21) ile àÀyet eyüdir sÀdisiñ tenúıyesinde úaçan anda 

ezeler bir kerre ve maólÿl zücÀcda [283a] (1) daòi bir kerre. Ve eger ùuz ile iki kerre 

ideler ve ùarùìr ile dört kerre ideler ve ùoúuz úadarınca (2) sirke ile saúy ideler bunıñ 

úÀùırı maèdenleri iúÀme ider ve èaúrebì beyÀø ve hÀribi taèúìd. (3) Ve óaceriñ kilsi 

úılları úazır zerniò ile. Bunıñ ãuyında maùbÿò olan yaà ke-õÀlik (4) úılları úazır ve ishÀli 

óabsider sürmekle. Ve ol, cirÀóat ider. Gül ve óuùmì ve yaàlar muãlióidir.  

(5) Kelye: Aòõ olınan şey'e tÀbièdir. E’l-óÀãıl àıdÀsı eyü degildir.  

                                                           
1520 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   mürekkebetü’l-müfrede (280/24) şeklinde geçmektedir.  
1521 Bu kelime metnin Arapça nüshasında remÀd (280/24) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 keli şeklinde geçen kelime, düzeltilerek küli diye okunmuştur.  
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(6) Kelez: äaóìó olan oldur ki ol, mechÿldır. Ve baèøılar dimişler ki ol, muàÀå 

(7) gibidir yÀ Hindì’sidir veyÀ berrì nÀrdır.  

Kelaò: E’l-Àşaú  

(8) Gülgÿn: Lük ile isfìdÀcdan olur. Ol, levni eyü ider.  

(9) KelkelÀnec: Ol, bir meşhÿr maècÿndır ve edviye-i kibÀrdan, Hind 

terkìblerinden. (10) Maraølarda fièli úavì ider, baş aàrısına ve ãovuàa ve sÿ-i haøma ve 

bevÀsìre ve èasr-i (11) bevle ve nemşÀya ve ùalaàa ve behaúa ve baraãa ve suèleye ve 

gögüs aàrısına ve bögreklere (12) ve yaralara ve dümüllere ve evcÀè-ı raóme nÀfièdir ve 

ecinneyi óıfôider ve óÀmile olanları (13) ıãlÀó ider ve emzüceyi muètedil ider. ÓÀrdır 

evvelkide ve yÀbisdir ikincide. Ve şerbeti: (14) Bir miåúÀldir üçe degin. Ve ãanèatı: Şìr, 

emlec-i ãÀfì üç rıùl sükker úadarınca (15) ãu ile bişürüb rubèı úalınca ãoñra ãÀfì idüb dört 

raùl fÀnìd ile bişürsünler. (16) Úaçan ki àalìô olmaàa úarìb olsa üç raùl şìric ile 

saúyeyleye. Münèaúid olduúda (17) endirsünler. äoñra bir raùl türbüd, ãÀfì emlec, 

ebrenc, fülfülmÿne, şeyùarrec, bizr-i kerefs, fülfül, (18) lisÀn-ı èuãfur, kemmÿn-ı 

KirmÀnì ve Hindì ve óaşúìl, miló-i EnderÀnì ve Hindì ve òamìr milói, siyÀh (19) ve úızıl 

nÀn-ò˘Àh her birinden üç miåúÀl. Cümlesin saóú idüb úarışduralar ve götüreler.  

(20) Kemmiåirì: ŞÀm’da aña encÀã dirler. Ol, bir aàacdır sefercele úarìb lÀkin 

(21) aàacı laùìf berrìsiniñ yemişi küçük ve óalÀveti az ve bustÀnìsiniñ yemişi ve aàacı 

[283b] (1) büyükrek olur. Ve bunlar muòtelifdir sÀyir vücÿhdan. Ve eyüsi úabuàı ince 

ve rÀyióası (2) ùayyib ve òalÀveti çoú olub ãulı ve büyük olanıdır. Ve óulvì olanı óÀr ve 

raùıb-(3)-dır ikincide ve ekşi olanı bÀrid ve yÀbisdir evvelkide ve mutavassıù olanı 

muètedildir. Ve cümlesi (4) buòÀrı óabsider ve óarÀreti ve èaùaşı zÀyil ider ve mièdeyi 

úavì ider ve ùaèÀmı haømider (5) ve feraó getürür ve òafaúÀnı ve nezelÀtı zÀyil ider ve 

eger ùaèÀm üzerine yiseler ishÀl ider (6) ve illÀ úabø ider ve iştihÀyı úavì ider ve cigeri 

ıãlÀó ider. Ve óulv olanı óareúÀn-ı meåÀneyi (7) zÀyil ider ve úanı muètedil ider ve 

sümÿma nÀfièdir. Ve cemìèsi úulunc ve südde tevellüd ider. Şemer (8) anıñ muãlióidir. 

Ve ekşisi muøırdır pìrlere ve mebrÿdeyne muøırdır. Zencebìl muãlióidir. Ve cemìèsi (9) 

maórÿreyne muãliódir sikencübìn ile. Anıñ bir nevèi vardır laùìf. Eger gice úalsa 

müstaóìl (10) olur. Anıñ istièmÀlinden ictinÀb olına. Ve yapraúları ishÀli úaùèider ve 
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çiçekleri (11) daòi ke-õÀlik. Ve ol, feraó getürür. Ve anıñ yanmış olanı tÿtiyÀ yerin ùutar 

ve ãamàı (12) pek şeyleri taólìl ider ve úarında olan úurtları isúÀù ider. Ve şerbeti: Bir 

miåúÀle degindir.  

(13) KümÀh1522: Aña demirü’l-arø1523 dirler. Yaàmur ve raèd olan diyÀrlarda çoú 

olur. Yerden (14) yapraúsız ve çiçeksiz çıúar. ÚulúÀs gibi úıtèalardır. EnvÀèı çoúdır 

ismi iètibÀriyle. Ve yemege (15) eyü olan küçügi ve úumlu yerlerde ve çuúurlarda 

çıúanıdır. Ve mÀè-idÀsı kemdir. Ve zeytÿn (16) aàacına úarìb olanı ve siyÀhı muøırdır. 

Ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide. áıõÀ virür (17) ve úurÿóları ùoldurur ve õerebi ve ezlÀúı 

zÀyil ider. Ve ãuyı gözde olan beyÀøı (18) ãÀfì ider göze çekmekle ammÀ ol, úulunc ve 

südde tevellüd ider. Ve çoú olur ki cünÿna (19) ve øaèf-ı baãara uàradır yÀ úatl ider. 

Tanôìf olınmaú ve úuãmaú veyÀ ishÀl ile (20) veyÀ salú veyÀ şebet ve kemmÿn ve zeyt 

muãlióidir. Ve sikencübìn ùavuú tersi ile ve süd ile úuãmaàla (21) aàusın úaùèider.  

[284a] (1) KemÀfeyùÿris: Ol, óÀmÀnìùasdır yaènì ãanavberi’l-arø. Bir ottır óayy-ı 

èÀlem gibi küçük. (2) Ve yapraúları ruùÿbet ile ùolu olduàından ãaru çiçekleri olur kerefs 

bizrinden (3) küçük. Aãlı beyÀø ve ùaèmı acı. NìsÀnda çıúar ve sereùÀna degin úalur. Ve 

úuvveti on yıla (4) degin úalur. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. MeèÀcìn-i kibÀra 

tiryÀú gibilere dÀòil (5) olur, süddeleri açar ve bevli cÀrì ider ve riyÀóı ve bél aàrısını ve 

mefÀãılı ve nisÀ'a (6) ve nemletü’s-sÀèate muùlaúan ve ãaru ãuyı ve istisúÀyı zÀyil ider 

tevbÀl-i nuóÀs ve ãanavberiñ (7) ãamàı ile içmek ve yereúÀnı ve süddeleri menèider. Ve 

öykene øararı vardır. Anìsÿn (8) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve bedeli: Miålince 

sÀliyÿs ve nıãfınca selìòa.  

(9) KemÀõeryÿs: Ol, óÀmÀderyÿsìdir yaènì ballÿùu’l-arø. Ol, reyóÀnıñ bir 

nevèidir. (10) İllÀ yapraúları ballÿù gibi ve ùaèmı acı, çiçekleri beyÀø ile ãaru mÀ-

beynindedir (11) ve bizri anìsÿn gibidir ve úuvveti yedi yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir 

üçüncide (12) yÀ ikincide. Aósen-i menÀfièi, úadìmì suèleyi ve ùalaàı zÀyil eylemekdir. 

Ve sÀyir menÀfiède (13) kemÀfeyùÿs gibidir. Bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. 

Ve şerbeti: (14) İki. Ve bedeli: Usúÿlÿúanderiyÿn yÀ àÀfiå yÀ selìòa.  

                                                           
1522 Kelimenin altında ùomalan açıklaması bulunmaktadır. 
1523 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şeklinde geçmektedir. 
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(15) Kemmÿn: Aña senÿt dirler. Ve YÿnÀnca kermìnÿn ve FÀrisìce zìredir. (16) 

Ol, siyÀhdır. Ol KirmÀnì’sidir. Aña BÀselìúÿn dirler yaènì devÀ'i’l-mülÿk (17) yÀ 

FÀrisì’dir. Ol, ãaru olur yÀ muètÀd kemmÿndır. Ol, beyÀødır. Ve anıñ (18) bustÀnìsi olur 

ki ekerler ve berrìsi olur ki kendü kendüsine biter. Ol, (19) rÀziyÀnec gibidir lÀkin andan 

aúãardır. Ve yapraúları müdevverdir ve toòumı úozada (20) olur şebeå gibi. Ve eyüsi 

KirmÀnì’sidir, ãoñra bustÀnìsi, ãoñra FÀrisì’sidir. (21) Ve kemi beyÀødur ki bustÀnì ola. 

Ol, kerviyÀ ile àaşş olınur. RÀyióası [284b] (1) ùayyib ve toòumı uzun olmaàla farú 

olınur. Ve úuvveti yedi yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir üçünciniñ (2) Àòirinde ve beyÀø 

olanı evvelkide. Ve ol, àÀyet laùìfdir óatta anıñ ile pişen et àÀyetle (3) laùìf olur. Ve 

riyÀóı óallider muùlaúan egerçi zeyti ile ki ol, anda pişmiş ola (4) sürmekle ve berdi 

menèider ve şişleri óallider aàulara ve sÿ'i’l-haøma ve tuòmeye (5) ve èasri’n-nefese ve 

şedìd maàaãa nÀfièdir sirke ve ãu ile içmek ve zeyti ile (6) óuúne eylemek. Ve anıñla 

øamÀdıñ eyüsi bÀúlÀ yÀ arpa unı iledir. Ve óayø úanından (7) àayrı cÀrì ider ve zeyt ile 

ferzüce eylemek óayø úanın keser ve óabsolan úanı (8) óallider øamÀd eylemekle. Ve 

ùobraú yeyen kimseniñ iştihÀsın zÀyil ider yemekle ve göziñ (9) yarasını ùamzırmaàla ve 

yumırdanıñ beyÀøı ile remed-i óÀrrı menèider ve ãarusı ile (10) bÀridi laãú eylemek ile. 

Ve eger ãaèter ile mezceyleyeler ve ùabìòi àaràara eyleseler diş (11) aàrısın ve nezelÀtı 

sÀkin ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve beşereyi cilÀ ider yayúamaú ile (12) ve şìresi gözi 

rÿşen ider ve sebele ve ôıfre ùuz ile kesr. Ve anıñ òavÀããındandur ki (13) úaçan bir evlÀê 

ùoàduàı zamÀnda anıñ ùabìòi ile yaàlayalar anda bit óÀãıl olmaz. Ve eger (14) yise levni 

ãaru olur. Ve müùevÀtir olmış ki eger bir èavrat anıñ içinde yürüse ol (15) kemmÿn çoú 

neşv ü nemÀ ider. Ve eger ãuvarmasına vaède eylese ol ãudan úanar. (16) Anı 

ekenlerden böyle menúÿldır. Ol, bögreklere muøırdır. Ketìre muãlióidir. (17) Ve 

nevèleri birbirine bedel olur. Ve cemìèsiniñ bedeli kerviyÀ ve bizr-i kürrÀå. (18) Ve 

beyÀøına, nebùì, tesmiye olınur. Ve eger Óabeşì diseler siyÀhı murÀd olınur. (19) Ve 

eger Ermenì diseler kerviyÀsı murÀd olınur. Ve eger óalÿn1524 diseler anìsÿn (20) murÀd 

olınur. Ve gÀh olur ki siyÀhından murÀd şÿnìzdir.  

(21) KemkÀm: Ol, øarv ãamàıdır ki aña óaãÀlibÀn cÀvì dirler.  

                                                           

1524 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-óulv (282/23) şeklinde geçmektedir.  
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[285a] (1) KemÀşìr: E’l-cÀvşìr bi’l-Hindiyye.  

(2) Kündür: Ol, erkek lübbÀndır. Aña bestec dirler. Tikenlü bir aàacıñ ãamàıdır 

(3) ki iki õirÀè úadarı uzanur. Yapraúları Às gibidir. Güneş sereùÀnda olduúda anı (4) 

direrler. Bulınmaz illÀ Şeór ve Yemen ùaàlarında. Ve erkek olanı müstedìr ve pekdir, 

úızıla mÀyil. (5) Ve dişi olanı yumşaúdır. Ve gÀh tÀze iken ùutarlar. Ve ãu cerrÀlarına 

úorlar müteóarrik (6) idüb müstedìr olınca. Aña müdaórac dirler. Ve úuvveti yigirmi 

yıla degin úalur. Ol, (7) óÀrdır üçüncide yÀ ikincide ve yÀbisdir ikincide yÀ raùıbdır. 

Úanı óabsider, òuãÿãÀ (8) úabuàı ve yaraları cilÀ ider ve ÀvÀzı ãÀfì ider ve balàamı 

úaùèider, òuãÿãÀ (9) başdan maãùakì ile ve rÀyióa-i kerìheyi ve èasr-i nefesi ve suèleyi ve 

rebveyi ãamà ile ve øaèf-ı (10) mièdeyi ve riyÀó-ı àalìôeyi ve başda olan ruùÿbÀtı ve 

nisyÀnı ve sÿ'i’l-haømı bal ile (11) yÀ şeker ile fuùÿr eylemek ile úaùèider ve úavÀbì[yi] 

cilÀ ider sirke ile øamÀd eylemek. (12) Ve kemiklerde olan ãovuúları iòrÀc ider eger zeyt 

ve bal ile içseler ve gözden (13) beyÀøı ve şişleri zÀyil ider zift ile. Ve başda olan 

yaraları aslında ve úÿbÀyı ve sigili (14) naùrÿn ile ve òadrı sirke ile ve dÀòisi bal ile ve 

cemìè pek olan şeyleri (15) óayvÀnÀtıñ iç yaàı ile ve zaóìri nÀn-ò˘Àh ile ve sÀyir balàamì 

emraøları ãu ile (16) ve pek şeyleri taólìl eylemek şìric ile ve úulaú maraøların muùlaúan 

zeyt ile ve beyÀøı (17) ve cerebi ve ôulmeti ve óıkkeyi ve úanıñ cÀmid olmasını göze 

çekmek ile òuãÿãÀ bal ile (18) ve dimèayı ve àılaôı ve selÀúı ve göziñ yaraların òuãÿãan 

duòÀnı ve yaraları cemìèan (19) zÀyil ider bÀùınì olsa veyÀ ôÀhirì içmek ve sürmek ile. 

Ve òalfeyi ve àaåeyÀnı (20) ve úuãmaàı ve òafaúanı ve òınÀúı ve rebveyi ãamà ile zÀyil 

ider ve diliñ åıúletini ùaàıñ (21) úuru üzümi ile ve ãaèter ile ve aúan úanı muùlaúan ve 

şehvet øaèfına nìm yumırda ile [285b] (1) ve úıl dökilmesin Às yaàı ile ve duòÀnı 

hevÀmı ùard ider. Ve hevÀmı ve vebÀyı ve vaòamı ıãlÀó (2) ider ve ufaàı úan úaùèinde ve 

miède taúviyesinde eblaàdır ve anıñ dökilmesin ke-õÀlik. (3) Ufaú yaralarda úulaú 

aàrısına nÀfièdir ùamzırmaàla ve şecereti’ş-şeybe yemişi, Àsıñ (4) óabları ile 

dÿsenùÀriyÀyı úaùèider lÀkin maórÿre ãudÀè getürür. Ve ekåeri úanı (5) yaúar. Şeker anıñ 

muãlióidir. Ve anıñ pek olanı, cevziñ için çeynemek ile veyÀ besbÀse (6) anıñ 

muãlióidir. Ve anlar ile meni[yi] àÀyetle ziyÀde ider. Ve şuèlelüsi olanı maàşÿşıdır. (7) 

Andan ictinÀb eylemek evlÀdır. Ve şerbeti: Yarım miåúÀl.  
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(8) Kündüs1525: Aña seyùarÿbiyÿn1526 ve suèd-i nebÀt dirler. Künkere benzer. Ve 

ŞÀm (9) köylerinde anıñ ile ãÿf yayúarlar. Ve yapraúları beyÀø ile óumre arasındadır. Ve 

aàacınıñ (10) ôÀhiri siyÀh ve bÀùını ãarudır. RÀyióası kesici olur. Ve sereùÀnda yetişür. 

Úuvveti (11) yigirmi yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde, úÀùıèdır. 

Balàamı (12) keser ve sÀyir faøalÀtı cÀrì ider ve ecinneyi, óayy ola yÀ meyyit, iòrÀc ider 

muùlaúan. (13) Ve duòÀnı, sÀyir hevÀmı ùard ider, cigeri ve mièdeyi úavì ider ve 

istisúÀyı ve ùalaàı (14) ve yereúÀnı ve nisÀ'ayı ve mefÀãılı zÀyil ider içmekle ve ke-õÀlik 

behaúı ve baraãı ve óıkkeyi (15) bal ile ve dimÀàda ve gözde olan ãu gibi ve øaèf-ı 

baãarı benefsec yaàı ile ùamzırmaú (16) ve èasri’n-nefesi ve rebveyi úuãmaàla ve àayrıla 

zÀyil ider ve óaãÀyı ezer. Keberiñ aãlı (17) ve cÀvşìr ile ve sevdÀyı ãÀfì ider. Ve anıñ 

içinde pişen zeyti úulaú emrÀøına (18) şifÀdır. Ve ol, kereb ve àaåeyÀn tevellüd ider. Ve 

öykene øararı vardır ve ke-õÀlik (19) maórÿreyne. Ve gÀh olur ki úatl ider. ZìrÀ ol, 

aàuludır. Ve ketìre anı (20) ıãlÀó ider. Ve anı südde ıãladub ve úış zamÀnında Rÿm gibi 

ãovuú vilÀyetlerde (21) istièmÀl olına. Ve şerbeti: Bir dÀnıúdan yarım dirheme degindir. 

Ve bedeli: Úay[y]eylemek. [286a] (1) Úay[y]eylemekde anıñ cevzidir ve àayrısında iki 

úadarınca maúdÿnıs ve nıãfınca şeyùarrÀc. (2) Ve tÀze kündüs zaèrÿrdandır.  

(3) KenhÀn: YÀ kevnhÀn. Bir ottır óabbetü’l-òaêrÀ yapraúları gibi.1527 duòÀn 

gibidir. Anda (4) úÀbølik ve óiddet vardır. ÓÀr ve yÀbisdir dördüncide. Mebrÿdeyne 

ãalÀóiyyeti vardır. Ve hÀøımdır, (5) óarÀret-i àarìzeyi tÀzelendirir ve balàamı sÀyir 

aèøÀdan zÀyil ider, òuãÿãÀ mièdeden. (6) Ve òavÀããındandur ki ol olduàı yerde èaúreb 

bulınmaz ammÀ sifleye øararı vardır (7) ve aòlÀùı yaúar ve vaòam getürür. Ve şerbeti: 

Bir dirhem. 

(8) Kenger ve kengerzed: E’l-óarşef ve ãamàuhu.  

(9) Kene: E’l-maãùakì.  

Kenek: E’l-kündür.  

(10) Kendürì: Dirler ki ol, bir ottır. Andan ãÀúız rÀyióası gelür. Ve anıñ işin işler.  

                                                           
1525 Kelimenin altında çöàen açıklaması bulunmaktadır. 
1526 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (283/11) şeklinde geçmektedir. 
1527 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  leyyin rÀyióa (283/22) ifadesi vardır.  
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(11) KehrübÀ: Bu lafô FÀrisì’dir. Muèarreb olmışdır. MaènÀsı ãaman úapıcı 

dimekdir. (12) Ol, bir ãaru ãamàdır. Azacıú úızıllıàa mÀyildir. BeyÀøı kem olur. Ve ol, 

küffÀrıñ iç vilÀyetinde, (13) bilÀd-ı Çerkes gibi, bir aàacdan ki ol ùaàlarda olur. Aòõ 

iderler. Ve baèøı úavlde dimişler ki (14) ol aàacıñ cevzidir. Anıñ Maàribì ve Maşrıúì’si 

vardır. Eyüsi ãÀfìsi ve sürdikde (15) ãamanı úapandır. Ve senderÿs daòi bu òÀãiyyette 

aña müşÀrikdir lÀkin farú olınur (16) bunıñ ãaru olması ve ezilmesi ile. Ol, yÀbisdir 

ikincide ve óÀrdır evvelkide ve bir úavlde (17) dimişler ki bÀriddir. Úanı óabsider her 

mevøaèda olsa ve faøalÀtı ve nezleleri (18) başdan celb ider ve øaèf-ı mièdeyi ve 

òafaúÀnı menèider içmekle ve bile götürmekle ve yereúÀnı (19) muùlaúan ve úuãmaàı ve 

bögrekler øaèfını ve óareúÀn-ı bevli ke-õÀlik menèider. Ve óaãÀyı ezer (20) ve bevÀsìri 

sÀúıù ider yemekle ve ãabr ile sürmek ve kesr olan yerleri cebr ider (21) ve Às ile èaraúı 

óabsider sürmekle ve yaraları bitürür üzerine ekmek ile. [286b] (1) Ve òavÀããındandır ki 

taèlìúi miède üzerinden tuòme olmaàı menèider ve úalbi úavì ider (2) ve úorúıyı 

defèider. Ve andan dört arpa úadarı úaçan ki bir maymÿn ãÿretin ki ayaà (3) üzerinde 

ùurmış ola, sereùÀn ùÀlièinde naúş olsa ve sereùÀn ùalièinde anı (4) bile götürseler hergiz 

cimÀèda óÀdiåesi1528 yatmaz ve øaèìf olmaz ammÀ ol, başa muøırdır. (5) Benefsec 

muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım miåúÀl. Ve bedeli: Senderÿs, (6) úan kesmede ve incü, 

úaróda ve mercÀn, ùÀèÿn defèinde.  

(7) KehyÀnÀ: èßdi’ã-ãalìb.  

KevberÀ: E’l-fülfül.  

(8) Kevkebi’l-arø: E’ù-ùalú ve gice ışılda[ya]n1529, serrÀcü’l-úuùrub gibiye daòi 

ıùlÀú olınur.  

(9) Kevkeb-i sÀmÿs1530 ve úaymÿliyÀ: ÙıynhümÀ e’l-meõkÿr fì-mÀ-sebaú.  

(10) Kÿrìl: Mine’l-lifÀó.  

Kÿrkendim: Cevzehu.  

KevÀriè: E’l-ekÀriè.  

(11) KevşÀd: E’l-cinùiyÀnÀ.  
                                                           
1528 Bu ifade metnin Arapça aslında  “Cimada bir zararı yoktur.” (284/1-2) şeklinde geçmektedir.  

1529 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “gece ışıldayan” (284/4) şeklinde geçmektedir.  
1530 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (284/5) şeklinde geçmektedir. 
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KeydezÀre: YÿnÀnì’dir. Hüve’s-[se]raòs1531.  

(12) Keymÿs: E’õ-õerre.  

Keye: E’l-mıãùakì.  

Keydec: E’l-kÀõì.  

(13) KeykrÀşe: Óaşìşeti’l-berÀàìå.  

(14) KeyeldÀrÿ: E’z-zaèrÿr.  

(15) Óarfi’l-lÀm 

(16) LÀden: Bir aàacdan aòõ olınur ki nÀr aàacı úadarınca olur lÀkin (17) anıñ 

yapraúları yaããı ve baèøısı, baèøısına muttaãıl olur ve çiçekleri úızıl ince (18) ve siyÀh 

toòumı vardır. Ve lÀden didükleri çig gibi bir şeydir ki anıñ üzerine (19) düşer veyÀ bir 

ruùÿbet şeydir òılkìdir ki ol aàacıñ nefsinden óÀãıl olur. (20) Aña berèÿn ve fenÿs1532 

dirler. Yumşaú ve rÀyióası ùayyib, úızıla ve yeşile mÀyil olur. (21) Aàacdan ùutulanıdır. 

Ol, èanberiyye ile meşhÿrdır. Ve ol, nevè ki úoyunıñ [287a] (1) yüñine ve keçiniñ úılına 

ol aàacı, yayıldükleri zamÀnda yapışır1533. Ol, evvelkiden ednìdir. (2) Ve cemìèsi óÀr ve 

yÀbisdir ikincide. Pek şeyleri yumşadır, òuãÿãÀ zift ve bal mÿmı ile (3) ve yaraları 

bitürür ve nezleleri ve suèleyi ve øaèf-ı mièdeyi ve fevÀúı menèider içmekle ve (4) 

sürmekle ve óarúı’n-nÀrı gül yaàı ile ve òalè ve dökilen şey'i zeyt yaàı ile yaàlamaú 

iòtinÀúı (5) menèider. Ve faøalÀtı cÀrì ider ve aàrılaruñ cemìèsin sÀkin ider şebå yÀ utruc 

yaàı ile (6) ve úılıñ dökilmesin menè idüb úavì ider Às yaàı ile ve riyÀóı ve ishÀli 

óallider (7) içmekle. Ve eger bir èavrat anıñla buòÿrlansa bevl eyledikden ãoñra, eger 

duòÀnı tamÀm olduúdan ãoñra (8) deróÀl bevl eylemege úalúar ise ol, óÀmile olur. Ve 

illÀ Àyısa olub bir daòi óÀmile (9) olmaz1534. Ve ol, hevÀmı ùard ider ve ecinneyi iòrÀc 

ider ve ammÀ sifleye øararı (10) vardır. Sünbül muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhemdir.  

(11) LÀzverd: Bir meşhÿr maèdendir ve Ermeniyye ve FÀris ùaàlarında 

mütevellid olur (12) ve maèdeniñ üzerinde óÀãıl olur. Ve òÀliãi õehebde mevcÿd 

                                                           
1531 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  seraòs (284/6) şeklinde geçmektedir.  
1532 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-úansÿs (284/12) şeklinde geçmektedir.  

1533 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  yapışır (284/ 13) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde  şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek yapışır şeklinde okunmuştur.  

1534 Bu, şu Arapça bölümün çevirisidir:  (284/19). 
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olanıdır. Ve mÀddesi (13) azacıú zeybaú ve kebrìt-i keåìrdendir. Yübÿset anı õeheb 

olmadan alıúor. Ve (14) eyüsi ãÀfì ve aàır, gökligi yeşil ve úızıla mÀyil olanıdır. Ve anı 

ãaru zernìò (15) ve rubèınca zÀc ve úum ile úaçan ki úavì saóú idüb ve ùuz içinde óall 

olan (16) sirke ki içinde yeşil nuóÀs söndürüb sirke yeşil olınca ve òamìr gibi úıvÀma 

(17) gelince eyle àaşş iderler. Ve yine mermer ile eger saúy idüb bir ãu ile (18) ki anda 

şeb bir kerre ùabò olınmış ola ve bu sirkeyi bir kerre ke-õÀlik eylemiş olalar. (19) Ve bir 

zible ki óarÀreti muètedil olub bir gün bir gice defn idüb (20) àaşş iderler. Ve bunıñ 

farúı duòÀnı levni gibi òÀliã olmaúdır. YÀbisdir (21) ikincide ve bÀriddir ikincide veyÀ 

óÀrdır evvelkide. CüõÀma ve baraãa ve óıkkeye [287b] (1) ve cerebe ve cünÿna ve 

vesvÀsa ve àama ve himmete1535 ve fesÀd-ı èaúla ve buòÀrÀt-ı rediyyeye nÀfièdir (2) 

içmekle. Ve selÀúa ve remede ve dimèaya ve kirpikler dökilmesine ve beyÀøa göze 

çekmek ile (3) ve úurÿóa ve evÀkil-i sÀèiyeye serpmek ile. Ve óamli úaùèeylemez aãlen 

lÀkin àam ve àuããa tevellüd ider. (4) Bal ve ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım 

miåúÀlden iki miåúÀle degindir. Ve bedeli: (5) Óacer-i Ermenì ve ammÀ anı kitÀbet içün 

óalleylemekde ùarìú oldur ki anı saóú idüb ve birúaç (6) kerre bişürüb hübÀb gibi olur. 

Ve gÀh olur ki mÀzÿc ãuyı ile bişürüb içine (7) azacıú zeyt ãalarlar ve istièmÀl iderler. 

Ve òavÀããındandur ki altunı èÀlì ider ve renkleri (8) ebedì ãÀfì ùutar ve bile götürmek 

úorúuyı menèider.  

(9) LÀèiye: Bir ottır saúmÿniyÀya úarìb lÀkin mürtefiè olur. Ve yapraúları (10) 

müstedìr ve çiçekleri ãaru ve bizri òaşòÀş1536 gibidir. Úaçan ki anıñ otun úaùèiderler (11) 

andan süd gibi beyÀø şey çıúar. Ve esedde direrler. Ol, óÀr ve yÀbisdir dördüncide. (12) 

äaru ãuyı ve aòlÀù-ı muóteriúayı ve istisúÀyı óallider ve balıàı öldürür ãuya dökmek ile. 

(13) Anda aàulik vardır. Ve øararı çoúdır. Ketìre anı ıãlÀó ider. Ve şerbeti: Üç úìrÀùdır.  

(14) LÀmì: Bir Hindì aàacıñ ãamàıdır. BeyÀø ile ãaru arasında, rÀyióası ùayyib 

(15) maãùakì ile ve mürden mürekkeb olan gibi. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide ve mülaùùıfdır. 

Balàamı (16) zÀyil ider ve süddeleri açar içmekle ve yaraları ve kesr olanı dökileni øaèf-

ı (17) èaãabı ve emrÀø-ı bÀrideyi menèider içmek ve sürmekle. Ve anıñla buòÿr eylemek 
                                                           

1535 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   hemm (284/28) şeklinde geçmektedir.  
1536 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-òaşòÀş (284/34) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde   òaşòaşÀş şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek òaşòÀş şeklinde okunmuştur. 
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èaraúı celb ider. (18) Ve eger Às ãuyında óall idüb ve ùamarlarında süstlik olan kimse ve 

uşaúlara (19) ki geç yürür sürseler úavì ider ve téz yürüdir ve şişleri ve aèyÀyı óallider 

(20) ve rÀyióa-ı óabìåeyi úaùèider ammÀ ol, maórÿre ãudÀè getürür. Küsfere anı ıãlÀó 

ider. (21) Ve şerbeti: Yarım dirhem1537.  

LÀlÀ: Bir mechÿl şeydir.  

[288a] (1) LiblÀb: Bir òayùlu ottır ki yer yüzine uzanur ve úurbında olan şey'lere 

ãarılur (2) lÿbiyÀ yapraúları gibi. Aña úasÿs ve úìnÀlis ve èÀşıúü’ş-şecer ve cebeli’l-

mesÀkìn (3) dirler. Ve Mıãrda aña èalìú dirler. Ol, çiçek ve levn ve yemiş ve evraú 

óasebince birúaç (4) nevèdir. Bir nevèi siyÀh ve çiçekleri gök. Ve àayrleriñ çiçekleri 

rengi gibidir. Ve ekåeri (5) beyÀø olur. Ve anıñ úızılı ve gögi ve ãarusı daòi olur. Ve 

berrì olanıñ yemişi olmaz. (6) Ve bustÀnìniñ yemişi küçükdir. Çiçekleri yapraúları 

arasında olur. Aña óüsnü’s-sÀèa (7) dirler. áÀyetle uzanur. Eger úaùè ideler andan beyÀø 

süd çıúar. Cemìèsi, úuvvetsizdir, (8) zamÀn-ı úalìlde sÀúıù olur. YÀbisdir evvelkide ve 

óÀrdır anda veyÀ ikincide yÀ bÀrid-(9)-dir. Baàırsaú yaralarına nÀfièdir tecribe ile ve 

yaraları etlendirir ve demÀmìli açar, òuãÿãÀ (10) süd ile ve óarúatü’n-nÀrı menèider bal 

mÿmı ile ve ke-õÀlik yapraúları øamÀd eylemek ile. (11) Ve anıñ zeyti úulaàıñ aàrısın 

zÀyil ider ùamzırmaàla ve şìresi úadìmì baş aàrısın ke-õÀlik (12) zÀyil ider suèÿù 

eylemek ile bersÀ ve bal ve nÀùrÿn ile ve úılı siyÀh ider òuøÀb (13) eylemek ile. Ve her 

ne gÿne yaàda bişürseler aàrıları zÀyil ider üzerine dökmek ile (14) ve aèyÀyı ve 

mefÀãılı úoúlamaú ile. (15) Ol, òaşin ve yapraúları müstaùìldir, suèleye ve úulanca 

nÀfièdir. Ve maàre ile aúan úanı (16) úaùèider içmek ile ve öyken aàrısın ve süddeleri ve 

ısıtmaları ve ùalaàı muùlaúan egerçi (17) sirkesiz. Ve úılı úaùèider ve bitleri öldürür 

sürmek ile. Ve siyÀh olanı õihni (18) müşevveş ider. Ve cemìèsi óayøı ve óamli 

menèider ve meåÀneye øararı vardır. äamà ve sükker (19) muãlióidir. Ve şerbeti: Üç1538 

ki üç parmaú ile götürmek zìrÀ øabù olınmaz. (20) Ve ãuyından şerbeti: On ikiden otuza 

degindir.  

(21) Lebò: ÒıyÀrşenbere veyÀ úarøa benzer. Ufaú yemişi olur. Ve yapraúları 

müstaùìl. [288b] (1) FÀris’de aàulige meşhÿr idi. Mıãr’a naúl olındıúdan ãoñra devÀ oldı. 

                                                           
1537 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1538 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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Ve dimişler, (2) ol, bir nevèdir azÀdraòtdan. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir anda veyÀ 

raùıbdır evvelkide. (3) Úanı úaùèider her ne úısm olursa içmek ile ve üzerine ekmekle. 

Ve diş aàrısın (4) keser çeynemek ile. Kütüb-i úadìmde meõkÿrdır ki enbiyÀlarda 

birisiniñ dişi aàrıdı. (5) Aña daòi nÀzil oldı ki1539 aàrısın zÀyil olur. Ve ol, úılı úavì ider 

üstine (6) úomaàla ve şişleri óallider içmek ve sürmek ile. Ve lÀden ve Às ile dögilen (7) 

ve kesr olan yeri eyü ider ol sÀèatte. Ve anıñ duòÀnı hevÀmı ùard ider ammÀ baş (8) 

aàrısın getürür. Ve anıñ çekirdegin yemek ãaàırlik tevellüd ider. Ve òavÀããındandur ki 

(9) úaçan anı neşr idüb ve téz cemè ideler. Yine birbirine yapışur.  

(10) Leben: Ol, mizÀcıñ ikincisinden óÀãıl olandır. ZìrÀ àıdÀnıñ òÀliãinden (11) 

mütevellid olur. Ve muòtelif olur uãÿl ve merÀèì iòtilÀfì ile ve ammÀ óadd-i zÀtına (12) 

yaàlu. ÓÀr ve yÀbisdir. Ve cübni bÀrid ve yÀbisdir evvelkide. Ve mÀyı1540 bÀrid ve 

yÀbisdir (13) ikincide. Bundan maèlÿm olur ki ol, bÀrid ve raùıbdır ikincide. Ve ãaóìó 

olan (14) daòi budır ve ammÀ òuffÀş südi óÀr ve yÀbisdir, anda[n] ãoñra at südi, andan 

ãoñra (15) deve südi, ãoñra úoyun. Bu, óayvÀnÀtıñ envÀèına göredir. Ve illÀ şeksiz südi 

(16) ãaàdıúları zamÀnda yaàı çoú ve merèÀsı úayãÿm ve şìó yerlerde olan gibi. (17) 

ÓÀrdır bunlarıñ òilÀfına nisbet. Ve èavratlar südi buña muvÀfıúdır. ZìrÀ envÀèıñ (18) 

eãaóóı ve elùafıdır. Ve mizÀca eşbeh úanı muètedil ider ve aèzÀnıñ ruùÿbet-i (19) 

aãliyyesin èavd ittirir ve úuvveti óıfôider. Ve dimişler ki eger bir şaòã anıñ (20) şurbına 

bir hafta müdÀvemet eyleye úuvveti sÀúıù olmaz. Ve südleriñ eleõõi (21) ãıàır südidir ve 

aólÀsı eşek südi ve süddeler açmada deve südi [289a] (1) ve nefède ziyÀde olub óaml ve 

evlÀd içün at südi. Ve penìri çoú olanıñ àıdÀsı (2) àalìô olanındır. At ve deve südünden 

penìr olmaz ve ke-õÀlik yaà. Ve yaşlu óayvÀnıñ (3) südi, bürÿdeti mütemaóóıø1541 olmış 

ve ãuyın almaú yaàı ve penìri bÀúì úalub mümkindir. (4) Ve yine yaàın alub penìri ve 

ãuyı bÀúì úala mümkindir ammÀ penìrin alub, yaàı ile (5) südi úalub mümkin degildir. 

Ve õikr ittügümizler ile emzüceye muètedil idüb (6) muvÀfıú olur. Ol, mizÀcıñ rütbe-i 

åÀliåesidir. ZìrÀ evvelkisi etdir ve ikincisi (7) yumırdadır ve üçüncisi süd. Ol ve baèøı 
                                                           

1539 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  dişler (284 /24) ifadesi vardır.  

1540 Kelime şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 

1541 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  temaóóuøat (285/2) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen 
metinde mütemaóóıã şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek mütemaóóıø okunmuştur.  
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dimişler ol yumırdadan evveldir. Ve ãaóìó olan (8) evvelki úavldir. Ve südiñ 

münÀsebeti sÀyir emziceye ve füãÿle olmaú mümkindir (9) ve istièmÀliniñ eyüsi 

ãaàdıúları zamÀnıdır. Ol ecilden anda bir óarÀret-i laùìfe vardır. (10) äovuú olduúda 

andan zÀyil olur. Ve eger çoú ùursa istièmÀl olınmasun, (11) illÀ tesòìnden ãoñra1542. Ve 

ol, ùabìèatı müleyyin ider ve süddeleri açar ve aòlÀù-ı muóteriúayı (12) ve lehìbi ve èaùaşı 

iòrÀc ider ve óÀr şişleri óallider ve faøalÀtı cÀrì ider. Ve cevz (13) ve òurmÀ ile bedeni 

tÀze ider ve yumşaú ider ve bögrekleri semiz ider ve elvÀnı beyÀø (14) ider úaçan ki 

yemegine müdÀvemet ideler. Ve gözi àÀlib emrÀødan ıãlÀó ider (15) óatta devÀlardan 

maórÿm olduúda anı göze úorlar. Ve yine göz aàrısınıñ evvelinde (16) devÀ úomadan 

òavf eyledükde süd úorlar. Aàrısın vÀøıó ve keşf ider. Ve eger (17) bir óÀmile èavratıñ 

südini bit üzerine ãaàsalar ve ol bit ölse veyÀ (18) ãu içine ãaàsalar ve ãuyıñ dibine 

çökse ol óaml mü'enneådir. Ve bu, mücerrebdir. (19) Ve eyüsi oldur ki mizÀcı ãaóìó ve 

levni ãÀfì ve àıdÀsı eyü ve teşvìş ve keåret-i (20) cimÀèdan òÀlì olanındır. Ve baãal ve 

semek muóşì ola. Nitekim óayvÀnÀtıñ (21) şurbı ve merreèÀsı eyü ve pÀk ve iètidÀl havÀ 

olub südi eyü olur. [289b] (1) Ol ecilden dimişler ki südleriñ kemi arslan südidir. Ve 

dırnaúludan çıúmayanı eyüdir (2) ãuyı az olduàıçün. Ve eyüsi oldur ki yaàı ve penìri 

çoú ola. Ve gÀh ãuyı çoú olanıñ (3) úaynamaú ve demiri içinde ùaàyeylemek ile èilÀc 

iderler. Ve baúarıñ lebeni àıdÀya eşbehdir. (4) Ve àayrısı devÀya eşbehdir, èale’l-òuãÿã 

at ve eşek südi. Ve südleriñ cemìè envÀèı mülaùùifdir (5) ve cilÀ virür ve aòlÀù-ı 

muóteriúayı ve óarÀret-i fÀsideyi ve süddeleri ve cereb gibi ve bögrekler (6) ve meåÀne 

maraøların ve úurÿóı ve şişleri her ne gÿne olsa zÀyil ider àaràara ve óuúne (7) 

eylemekle. Ve kendür ile göz emrÀøına nÀfièdir göze ùamzırmaàla ve bal mÿmı ve zeyt 

yaàı (8) ve siyÀh òaşòÀşıñ şìresi ile, eger mÀdde óÀr[r]olsa, niúrise nÀfièdir sürmekle. (9) 

Ve zaèferÀn ve ferbiyÿn ile, eger mÀdde bÀrid ise, òurmÀ ve bal ile cimÀè şehvetin èavd 

ittirir. (10) Ve eftìmÿn ve sikencübìn ile cünÿnı ve vesvÀsı ve òafaúÀnı ve sevdÀvì 

maraøları zÀyil ider (11) ve eger yübÿset àÀlib olsa şeker ile. Ve yine şeker ile àÀyet 

semiz ider eger şurbına (12) müdÀvemet ideler. Ol şarùıla ki nÀrcìl ve ketìre anda bişmiş 

ola. Ve suèleyi rub-ı sÿs ile (13) zÀyil ider. Ve Hind ehli eyü nÀrcìl müşted[d]olmadan 

                                                           
1542 Cümle, illa teshinden sonra istimal olunsun, şeklinde düşünülmüştür. 
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evvel içine ãalalar. Ve rıfú ile (14) bişürürler, ãoñra istièmÀl iderler. Ve anlarıñ 

zaèmında oldur ki ol, èömri uzadır (15) ve úanı ıãlÀó ider ve şaómı arturur. Ve atıñ südi 

óÀmile eylemekde àÀyet ile eyüdir (16) içmek ve óayødan ãoñra bile götürmek ile óatta 

dimişler ki èÀc ile èÀúır olanı (17) óÀmile ider. Ve eşegiñ südi şişleri sÀkin ider her ne 

gÿne olursa, òuãÿãÀ zaèferÀn (18) ile ve dimèayı ve selÀúı úaùèider. Ve eger cüderì 

çıúarmazdan evvel içseler cüderì (19) çıúmaàı menèider. Ve eger çıúar ise daòi az çıúar. 

Ve òınzìriñ südi daúúa ve silleye nÀfièdir (20) lÀkin baraã tevellüd ider. Ve keçi südi 

daòi böyledir. Hind ehliniñ òilÀfınca anlar (21) úoyun südüni keçi südinden eksikrek 

ùutarlar. Ve şübhesizdür ki her nesneniñ [290a] (1) óamli ki ãÿretler óamline berÀber 

olsa anıñ südi eyürekdir. Ve eger zÀl ve noúsÀn ola kemrekdir. (2) Ve teúaddüm eyledi 

ki deveniñ südi ve bevli ile istisúÀya nÀfièdir. Ve ol, cigere ve bögreklere muvÀfıúdır, 

(3) yaralara şifÀ virür ve úoyunıñ südi şehvete úuvvet virür ve bÀdem yaàı ile ãamà ile 

suèleyi (4) zÀyil ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve ol, ısıtmalara ve ùalaàa ve baraãa ve 

mièdede iótirÀú olana øararı (5) vardır ve bit tevellüd ider. Sükker veyÀ bal veyÀ 

sikencübìn ve içdikden ãoñra yürümemek ve niènÀè (6) ve fÿtenc ve zencebìl ki anda 

mürebbÀ olmış ola, anıñ muãlióidir. Ve ãanèatı: İki vaúıyye-(7)-den bir raùle varıncadır. 

Ve südüñ envÀèları birbirine èıvaø olurlar, òuãÿãÀ úoyun (8) südi òınzìr südine. Ve ãıàır 

südi cemìèsine bedel olur, illÀ istisúÀda ve deve südüne (9) bedel olmaz. Ve göze ve 

úuróaya ve aàza eşek südine bedel olmaz ve ammÀ mÀst didükleri, (10) ol, ekşi olanıdır 

ki ruùÿbetten øıddına iòrÀc olınmışdır ve bürÿdeti ziyÀde olmışdır, (11) üçünci 

mertebede olana müşÀbihdir. Úanıñ àaleyÀnı ve èaùaşı ve ãafrÀdan óÀdiå (12) olanı sÀkin 

ider. Ve eger óadìdi anda iùfÀ ideler dÿsenùÀriyÀyı ve ishÀli menèider. (13) Ve eger òarfe 

óubÿbın saóú ideler ve aña úarışduralar ve úurudsalar azacıú içmegi ãuyıñ (14) çoú 

içmesinden müstaànì ider. Ve bu, ãÿfìlik daèvÀsın idenlerin õeòÀyirindendir. Ve dÿà 

(15) didükleri, yaàı alınan süddir. Anıñ øararı nefèinden ziyÀdedir. Baóå-i cibinde (16) 

ve yaàda õikr olındı ammÀ mÀmiyye didükleri èaleyhde nÀfièdir cerebe ve óıkkeye (17) 

ki óÀr[r]ola. Ve ùalaàıñ süddelerine ve cigere ve ammÀ ùuz úarışdırmamış olsalar bunı 

(18) cÀrì ider ve riyÀó-ı keåìre tevellüd ider ve hÀøime[yi] øaèìf ider. Anìsÿn muãlióidir. 

Ve lübbÀ (19) didükleri oldur ki vilÀdetten ãoñra üç güne degin olur. Ve ol úadarınca 
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süd (20) ile bişürürler. Ol, leõìõdir. áÀyetle semiz ider lÀkin kemdir cidden. Ve Mıãr’da 

(21) aña sersÿbÀ dirler. Ve leben e’l-Àn èörfde òaşòÀşıñ şìresine ıùlÀú [290b] (1) olınur. 

Ve lebinü’s-sevdÀ, ferbiyÿn didükleridir. İllÀ evvel bir mechÿl ãamàdır. Nitekim 

tevehhüm olınmış.  

(2) LebÀn: E’l-kündür.  

Lebenì: E’l-meyèati’s-sÀyile.  

(3) Laóm: MüfredÀt-ı müteferriúan bÀblarında õikr olındı. Bunda maùlÿb olan 

anlarıñ (4) úÀnÿnları õikr olmaúdır muùlaúan. Et àıõÀlarıñ efêalidir mizÀca münÀsebeti 

olmaàla. (5) ZìrÀ mütenÀvil olan yÀ nebÀtÀtdır veyÀ óayvÀnÀt. Evvelki olan yÀ uãÿldır 

veyÀ åimÀr veyÀ (6) bunlarıñ àayrısı eczÀ-yı tisèadandır. Ve cemìèsi óabb ile åemerden 

àayr-i devÀdır. Ve şeksiz (7) bunlar iótiyÀc olınur taólìle ve istióÀlete ve tefrìúa ve 

èuúde ve àıõÀya ve müşÀbehete ve evòÀle1543 (8) bu idi1544. èAmeli ùabìèate mütevÀlì 

olur. Ve bunlar mütèibdir ve ammÀ óayvÀnÀttan mütenÀvil olan (9) yÀ südlerdir veyÀ 

yumırdalar veyÀ etlerdir. Ve şeksiz süd muótÀcdır haøma ve temyìze ve èuúde (10) ve 

teşbìh ve idòÀle óaúìúat ile. İkisi anda isúÀù olındı ve ammÀ yumırdada sÀúıù (11) olan 

südde sÀúıù olandır temyìz1545 içün. Ve ol, aúrebdir ve ammÀ ette. Ol, yedi meõkÿr (12) 

olan şeylerde yoúdır, illÀ tenmiye ve idòÀl. Ve bundan maèlÿm olur ki et àıõÀlaruñ (13) 

eyüsi ve efêalidir úuvveti celeb1546 müheyyÀ eylemek içün. Ve óayvÀnÀt immÀ (14) 

úuşlardır. Ve úuvveti øaèìf olana enseb, ùavuàıñ küçükleridir. Ve õevi’l-kedd (15) içün 

andan büyük1547 ve ammÀ mevÀşìdir. Ve eyüsi úoyundır, ãoñra keçi, ãoñra bir yıldan 

(16) tecÀvüz eylememiş olan ãıàır yavrusıdır ve ammÀ óayvÀnıñ ehlisi ve erkegi 

muùlaúan ki kendü (17) nefsi ile eyü rÀyióalu otlar otlaya èanberìsinden ki bir şarù 

bulunmaya, efêaldir. Ve genç (18) olan ki südden yeñi ayrılmış ola küçüginden ve 

büyüginden eyürekdir. Ve úoyunıñ (19) bir yıldan tecÀvüz eyleyeni ve dörde ayaú 

baãmamış ola, àayrısından evlÀdır. Ve her cinsiñ (20) ki kem ola, ol cinsiñ küçügi 

                                                           
1543 Metnin Arapça nüshasında  idóÀl (287/ 12) şeklinde geçmektedir. 
1544 Bu cümle, (287/12) bu Arapça kısmın çevirisidir. 

1545 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  temyìz (287/14) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde temyìr şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek temyiz okunmuştur. 
1546 Metnin Arapça nüshasında boşlukta  “getirir ve ervÀóı” (287 /16) ifadesi vardır.  
1547 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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bÀúìsinden eyürekdir. Ve dimişler ki buzaàılarıñ (21) ãaàìri úoyunıñ dört yıldan tecÀvüz 

eyleyeninden eyürekdir. Yeñi úarında [291a] (1) çıúan àÀyet kemdir kÀmil olmaduàı 

ecilden. Ve et óadd-i õÀtında óÀr ve raùıbdır. Ve tefÀvüti (2) ancaú envÀèıñ mÀ-

beynindedir. Bes biz didügimiz gibi ãıàırıñ eti bÀrid ve yÀbisdir úoyına (3) nisbet ne ki 

mercimege göre, ãoñra aslanıñ eti, ãoñra kelb, ãoñra deve, ãoñra úoyun, (4) ãoñra keçi, 

ãoñra ãıàır ve cÀmÿs, baúarıñ cinsindendir, nitekim õikr olındı ve úuşlarıñ (5) ısıcaú 

olanı úabc, ãoñra şefnìn, ãoñra yemÀm, ãoñra gögercin. Ve yemesinde münÀsebet (6) 

mürÀèÀt olınsun. ÓÀr[r]olanı meflÿc gibilere yedirsünler ve raùıb olanı aòlÀù-ı muòteriúa 

(7) olana veyÀ silli ola. Ve raùıb olanıñ ekli ãaóìó olan kebÀb eylemekdir ve øaèìflikden 

(8) úalkan içün meraú eylemek ve õevi’l-kedd içün herìse idüb. Ve àalìô olanını eyü (9) 

bişürüb ve åıúletin bevraú ve bizrler ile úaùè ideler ve õebó idüb úanı ãÀfì olınca. (10) 

ZìrÀ meyyit olan ve õebóinden evvel mecrÿó olan ãaydlar gibi kem olur. EmrÀø-ı (11) 

èasre, niúris ve fÀlic gibi tevellüd ider. MizÀcı fÀsid ider ve bedende olan úanı óabsider. 

(12) Ve cünÿnı olanıñ óayvÀnÀtıñ ke-õÀlik eti olur. Ve muúdimde olan et mu'òirden (13) 

efêaldir. Ve mizÀcı bÀrid olan óayvÀnıñ ãol yanı ve óÀr[r]olanıñ ãaà yanı efêaldir. (14) 

Ve levni siyÀh olanıñ eti efêaldir ve úızıl olanıñ aèdel ve beyÀøıñ kem olur ve àÀyetle 

(15) semiz olanıñ daòi eti kem olur. ZìrÀ yaà anıñ etini gevşek ider. Ve úızıl óayvÀnıñ 

(16) eti úuvvet virür ve gözi rÿşen ider. Ve ısıtması olanıñ etinden ictinÀb eylemek (17) 

lÀzımdır óÀr bilÀdlarda muùlaúan ve bÀrid bilÀdlarda eger ısıtması óÀr ise ke-õÀlik. (18) 

Ve gÀh olur ki èÀdete mürÀcaèat olınur. ZìrÀ Hind’de ve GeylÀn’[da] (19)1548 ehli 

yemesinde1549. (20) äaóìó mizÀclara ve mebrÿdeyne ve merùÿbeyne ve úış zamÀnında 

kebÀb eylemek (21) evlÀdır. Ol şarù ile Àteşe ve óaùabı ve istivÀsı eyü ola. Ve bunlardan 

àayrısın [291b] (1) bişürmek evlÀdır ve nÀúih[ì]n içün àÀyetde müherrÀ ola. Ve bir 

kimse ki semiz ve úuvvetlü ve bedeni (2) tÀze olmaú dileye aña kaèk ve bÀdem ãala ve 

ùuzın az eyleye ve ekşilerden ictinÀb (3) eyleye ve üzerine ùatlu yeye. Ve eger bir kimse 

arıú olmaú dilerse èaksince istièmÀl (4) ideler. Ve gÀh úuvveti sÀúıù olan içün ãuyına 

iútiãÀr iderler. Ol şarù ile ki (5) müşebbeki anıñla bişüreler eriyince. Ve andan nÀzil 
                                                           
1548 Bu bölüm (287/33) bu Arapça kısmın çevirisidir.  

1549 Bu bölüm   (287/34-35) 
bu Arapça kısmın çevirisidir. 
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olanı aòõ idüb istièmÀl ideler. Ve maórÿr (6) içün bezr úatsunlar. Ve semizlik dileyen 

úaranfil ve àayrı úarışdursun. Ve mebrÿdeyn (7) olan èaksince istièmÀl olına. Ve gÀh 

olur ki eti devÀ içün. Ve etleriñ (8) baèøısı aàulı olur maórz1550 et ve úaz ve óabÀr eti gibi 

úaçan ki bir gice úala bişdikden (9) ãoñra bir bilÀdda ki óÀr ve raùıb ola. Ve maèlÿm ola 

ki kebÀb eti egerçi leõìõdir (10) lÀkin yemegine müdÀvemet eylemeyeler illÀ açlıú 

üzerine ve ùabièatte leyyin ola ve üzerine (11) ãu içmeyeler. Úaçan ki eti bişdikden 

ãoñra ãu degirseler ve haømdan evvel üzerine (12) ãu içseler aàuya ve derde müstaóìl 

olur. Ve gÀh olur ki istisúÀya uàradır. (13) Ve bir günde iki kerre et yemek úuvveti øaèìf 

ider ve terhel tevellüd ider. Ve gicede yemesi (14) tuòme getürür. Ve ne úadar dögerler 

ise yumşaú olınca ol, yemege eyü olur. Ve aña (15) mülÀzemet eylemek úasÀvet ve 

faõÀõeyi tevellüd ider. Ve çoú zamÀn yememek úuvveti sÀúıù (16) ider. Ve ervÀóı øaèìf 

ider. Ve ekmek ile yemek geç haøm olur ve ke-õÀlik süd ile. (17) Ve anıñla yumırda 

mÀ-beyninde cemè eylemek helÀke uàradır. Ve eger cemèiderler ise (18) yumırdayı 

evvel istièmÀl idüb ãoñra eti ve her birisiniñ nefèi ve øararı (19) yanında meõkÿrdır 

vallahü sübóÀnehu ve TeèÀlÀ aèlem.  

(20) Lióyeti’t-tìs1551: Ol, hÿfaùìdÀs ve eõnÀbi’l-òayldır. Ol, bir ottır. Yapraúları 

(21) kürrÀå gibidir lÀkin mürtefiè olmaz, rÀyióası kesici. BÀrid ve yÀbisdir ikincide 

[292a] (1) veyÀ üçüncide yÀ óÀrdır evvelkide. İshÀli ve aúan úanı úaùèider ve öykende 

ve ãadrda (2) olan yarayı zÀyil ider ve miède żaèfın içmekle ve ufaú yaraları ve yayılan 

yaraları (3) üzerine ekmek ile ve kesr olanı cebr ider yapışdırmaú ile ammÀ bögreklere 

øararı (4) vardır. èUnnÀb muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve bedeli: Efsentìn şìresi. 

Ve ol, (5) tiryÀúıñ müfredÀtındandır.  

(6) Lióyeti’l-óımÀr: Küzbereti’l-bi'r.  

Laóa’l-àÿl: Şaère.  

(7) Laóa’ã-ãÀàa: E’t-tengÀr.  

(8) Laònìs: Bir berrì ve cebelì ottır. Bir õirÀè úadarı uzanur. SiyÀh óubÿbı olur 

(9) ve ùaèmı acı. èAdes óacminde. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Aàulara nÀfièdir, òuãÿãÀ 

                                                           
1550 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-cezÿr “kesilmeye elverişli deve” (288/6) şeklinde geçmektedir.  
1551 Kelimenin altında tekeãaúalı açıklaması vardır. 
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(10) èaúrebiñ aàusına. Ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve süddeleri açar, fevÀúı ve yereúÀnı 

zÀyil (11) ider. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir.  

(12) LizÀúü’õ-õeheb: TengÀra ve Àşaúa ıùlÀú olınur.  

(13) LizÀúi’r-ruòÀm ve’l-óacer: BalÀù ãamàıdır.  

(14) LisÀnü’l-óamel1552: Bir meşhÿr ottır. Kennehu1553 bir nevèdir mermÀóÿzdan. 

Kebìri (15) ve ãaàìri olur. İki nevèiñ daòi çiçekleri küçükdir. Ve yapraúları yaããı ve laùìf 

(16) bÀrid ve yÀbisdir ikincide. Duúúa ve selle ve rebve ve óayø úanına ve aàız aàrısına 

(17) ve öykene ve ùalaàa ve bögreklere ve óarúa-ı bevle ve aúan úana nÀfièdir içmekle. 

(18) Ve şişleri ve úurÿóı óallider øamÀd eylemek ile ve üzerine ekmek ile ve cilÀ (19) 

virür ve yaralarıñ etlerin bitürür. Ve ãarèı ve óarúı’n-nÀrı ve dÀ'i’l-fìli ve (20) intişÀr-ı 

[e]vÀkili1554 ve nÀr-ı FÀrisì’[yi] ve ısıtmaları ve muùlaú süddeleri ve øaèf-ı cigeri (21) 

muùlaúan ve evcÀè-ı üõni ùamzırmaàla ve göz aàrısın devÀları ile ve bevÀsìri [292b] (1) 

ve eróÀmı ferzüce eylemekle menèider ammÀ öykene øararı vardır. Bal muãlióidir. (2) 

Ve baèølar dimişler ki ùalaàa øararı vardır. Maãùakì muãlióidir. Ve1555: (3) Bir vaúıyye. 

Yarımdan yarım raùla degindir. Ve bizrinden bir miåúÀl. Ve òavÀããındandur ki (4) anıñ 

taèlìúi òanÀzìr maraøına nÀfièdir. Ve üç aêlÀè andan şurb eylemek (5) nevbet ısıtmasına 

nÀfièdir ve dört aêlÀè rubè ısıtmasına.  

(6) LisÀni’å-åevr: YÿnÀnca fuàlaã ve FÀrisìce gÀvzebÀn. Bir rebìè ottır. (7) 

Yapraúları àalìô ve òaşin ve siyÀhdır. Yer yüzine ùaàılur. Ve sÀúı yeşil ve ãaru (8) 

arasındadır ricl-i cerÀd gibi ve uãÿli ince ve beyÀødır. Ve yapraúlarınıñ (9) üzerinde 

beyÀø noúùalar vardır. İçinde gök çiçekleri biter. Bizri müstedìr (10) ve lièÀbìdir. 

ÓuzeyrÀnda yetişür. CevzÀnıñ Àòirinde idòÀr olınur. Úuvveti yedi yıla (11) degin úalur. 

Ve mevøièi FÀris ùaàları ve Mÿãıl ceziresidir. Ve anıñ bedeli: (12) Bu bilÀddan àayr[ı], 

mermÀóÿzdır. Ol, óÀr ve raùıbdır evvelkide yÀ bÀriddir. áÀyetle (13) feraó virür ve aèøÀ-

yı re'ìse[ye] ve óavÀssa úuvvet virür. Ve mürrteyn ishÀl ider. (14) Ve cünÿna ve vesvÀsa 

                                                           
1552 Kelimenin altında siñirliot açıklaması vardır. Ayrıca, kelime, metnin Arapça nüshasında  (288/21) şeklinde 
geçmektedir. 
1553  şeklinde yazılan kelime, böyle okunmuştur. 

1554 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  intişÀrü’l-evÀkil (288/24) şeklinde geçmektedir.  

1555 Metnin Arapça nüshasında boşlukta şerbeti (288/27) ifadesi vardır.  
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ve bersÀma ve mÀlìòÿlyÀya ve evcÀè-ı óalúa ve gögüse ve suèleye (15) ve lehìbe 

nÀfièdir. Ve anıñ küli úılÀèa ve dişleriñ etine nÀfièdir üzerine ekmek ile. (16) Anıñ ile ve 

elma şìresin ve úuru üzüm ile bir şarÀb olur ki bir vaúıyye, yarım andan (17) bir raùl 

şarÀb-ı òÀliãe berÀber olur1556 eylemekde. Ve õihni óıfôider ve ùıyn-ı (18) Ermenì ile 

òafaúÀnı menèider ve úıvÀ-yı àarìziyyeye intièÀş virür ve yereúÀnı ve óaãÀyı (19) zÀyil 

ider ve levni ãÀfì. Ve ùalaàa øararı vardır. äandal muãlióidir. Ve şerbeti: (20) äuyından 

dört vaúıyye ve cirminden on dirhem. Ve bedeli: Miålince reybÀs (21) ve nıãfınca 

sünbül ve rubèınca ÀsÀrÿn.  

[293a] (1) LisÀni’l-ibl: Anıñ raèì degil1557. Bel bir ottır keåìrü’l-fürÿè. Mürebbaè 

yapraúları (2) ùavìl. Anda òuşÿnet vardır. BÀrid ve yÀbisdir ikincide yÀ óÀrdır. Yaraları 

tecfìf (3) ider ve úanı úaùèider üzerine ekmekle ve içmekle óatta úurÿó-ı bÀùıniyyeyi 

zÀyil ider ve ãuyı (4) àÀyetle1558 ve èunnÀb ile bişürmekden ãoñra lehìbi sÀkin ider ve 

süddeleri (5) açar. Ve şerbeti: İki vaúıyyeye degindir. Ve cirminden üç dirhem ammÀ 

bögreklere (6) øararı vardır. äamà anıñ muãlióidir.  

(7) LisÀni’l-èaãfÿr: DerdÀr1559 yemişidir. Óabbeti’l-òaêrÀya beñzer illÀ müstaùìl 

(8) olmaúda. Yapraúları zeytÿnìdir. Ve melfÿf olub içinde yemişi olur siyÀh ve ãaru. (9) 

Kesicidir. Büyük terkìblere dÀòil olur. Güz faãlında cemèiderler. Úuvveti yigirmi (10) 

yıla degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. RiyÀó-ı àalìôeyi ve maàaãı ve evcÀè-ı 

cenbi (11) ve ôahrı ve raómi zÀyil ider ve zaèferÀn ve bal ile óayødan ãoñra ferzüce idüb 

(12) óamle muèìn olur. Ve bu, mücerrebdir. Ve ol, şehvete úuvvet virür ammÀ maórÿr 

olana (13) ãudÀè getürür. Küsfere muãlióidir. Ve şerbeti: Üç. Ve bedeli: Bir yarım 

úadarınca kebÀbe.  

(14) LisÀni’s-sebè: Bir yapraúdır eùrÀfları óadìd-i minşÀr gibi. Òaşindir ve 

merÀreti (15) vardır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. ÓaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider ve uşaàı 

sÀúıù (16) ider min-óayåü naúl.  

                                                           
1556 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  şiddetli ferÀó (288/ 34) ifadesi vardır.  

1557 Bu cümle,  (289/6) bu Arapça cümlenin çevirisidir. 

1558 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’z-zebìb (289/8) kelimesi vardır.  

1559 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında   e’d-derdÀr (289/9)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde verdÀr şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek derdÀr okunmuştur. 
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(17) LisÀn: Muúayyed olmadıúda bir ota ıùlÀú olınur ki yapraúları yer yüzine 

döşenir. (18) Vasaùında úaøìbi vardır. Bir õirÀè úadarı uzanur. Ve siyÀh çiçekleri olur. 

BÀrid (19) ve raùıbdır ikincide. ÓayvÀnÀtıñ dilin eyü ider ve şifÀ virür muùlaúan.  

(20) LisÀni’l-kelb: LisÀn-ı óamele ve óummÀø-ı ãaàìre ıùlÀú olınur. Bir ãayfì 

ottır. (21) LisÀn-ı esede úarìbdir. Nefèi bilinmez ne idügi.  

[293b] (1) LisÀn-ı baór: Deñiz köpügine ve balıàıñ bir nevèine ıùlÀú olınur.  

Laãf: Keber yemişidir.  

(2) Laèbe 11560: Bir berrì ottır, Maàrib’de olur. äaru çiçekleri vardır, aãlı bir alay 

èuúdelerdir. (3) Emcik başına benzer. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Şehvete úuvvet virür 

cidden. EvcÀè-ı mefÀãıla, (4) riyÀóa nÀfièdir. Ve óabsolan úanı cÀrì ider ve balàamı 

keser, ãudÀè tevellüd ider. Küsfere (5) muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem. Ve e’l-Àn 

Mıãır’da tiryÀúa ile meşhÿrdır.  

(6) Laèbe 2: Úaydsız yebrÿóıñ aãlıdır.  

Laèbe-i merre: E’l-müstaècele.  

(7) Laèÿú: Ol, mübtediè şeydir ki meèÀcìn ve eşribeden iòrÀc olınmış, (8) 

evvelde èaúÀúìriñ cirminden vaøè olınmışdır ve sÀnìde meyÿèada. Óekìm (9) DÀvÿd dir 

ki ÚarÀbÀdìn-i YÿnÀnì’de ben bunı görmedim lÀkin Cibril bin Baòtìşÿè (10) dimiş ki ol, 

CÀlìnÿs’ıñ ãanèatıdır.  

(11) Luèÿúı’ã-ãanavber: Óayø úanınıñ şiddetine ve suèleye ve úayyeylemege ve 

şişlere (12) ve òınÀúlara ve balàama nÀfièdir ve mièdeyi úavì ider. Ve ãanèatı: äamà-ı 

èArabì, ketìre, (13) levz-i ãanavber, bizr-i kettÀn, úavrulmış ola. Bu eczÀları berÀber 

idüb ve rubèınca (14) rubb-ı sÿs ve südisince bÀdem yaàı ve bal eger ãovuúlıú var ise. 

Ve illÀ şeker (15) bir melèaúaya degin istièmÀl olına ve eger suèÀl óarÀretten ve yübsden 

olsa. Bizr-i òıyÀr, (16) maúşÿr bizr-i óuùmì, bizr-i òabazì, ùabÀşìr, cevz her birinden beş 

dirhem; nişÀ óabbı, (17) sefercel her birinden iki dirhem iøÀfe ideler. Ve arpa ãuyı ile 

òamìr idüb (18) sebistÀnı anda bişürüb üzerine ısıcaú şey içsünler. Ve eger ÀvÀzda 

buóÿóa (19) olub ve úanıñ ziyÀdeligi olsa üzerine úuru üzüm bir vaúıyye; acı bÀdem 

yarım vaúıyye, (20) úavrulmış bunduú, baùam ãamàı ve óılbe ve bÀúlÀ unı ve óummaã 

                                                           
1560 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (289/20) şeklinde geçmiştir. 
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ve fülfül-i ebyaø, rÀvend, (21) nÀn-ò˘Àh, sÀyil meyèa, sÿs her birinden dört dirhem; 

mürr, zaèferÀn her birinden [294a] (1) iki iøÀfe ideler. Ve cemìèsin kerneb ãuyı ve eşek 

südine baturalar ve bişürüb bal (2) ile taèúìd eyleyeler.  

(3) Luèÿúi’l-işúìl: İntiãÀba ve rebve ve êìúi’n-nefese nÀfièdir. Ve şerbeti: èUnãul 

(4) şìresidir ki bal ile taèúìd olınmış ola.  

(5) Luèÿúi’z-zÿfÀ: EmrÀø-ı ãadra, nefes gibiye ve rebve ve suèleye ve úaãaba 

imtilÀsına (6) ve behre ve balàama nÀfièdir. Ve ãanèatı: ZÿfÀ-i yÀbis, anìsÿn, rÀziyÀnec, 

berşÀvşÀn, (7) aãl-ı sÿs1561 her birinden on dirhem; ãamà-ı buùm, libÀb, úurùum, óılbe, 

zebìb, menzÿè rÀtìnec her birinden yedi; tìn altı; türbüd, bizr-i kettÀn her birinden beş. 

Cümlesin bişürüb (8) rÀtìnecden àayrı altı miålince ãu ile åülüåi úalınca, ãoñra ãÀfì idüb 

taèúìd ideler, (9) benÀşete1562 úarışdurub götürsünler.  

(10) Luèÿúü’l-kerneb: Meşhÿr terkìblerdendir lÀkin iòtirÀè iden kim idügi 

bilinmez. (11) Raùıb suèleye ve gögis òuşÿnetine ve öykene ve ãavù fesÀdlıàına ve 

balàamıñ àalìô olmasına (12) nÀfièdir ve dimÀàı aòlÀù-ı lezceden ãÀfì ider. Ve şerbeti: 

Üç miåúÀl ve úuvveti dört seneye (13) degin úalur. äanèatı: Oldur ki nebùì kernebìñ 

ãuyın berÀber ãıúub ve nerm (14) Àteş üzerine úoyub nıãfı gidince ve iki úadarı eyü 

şekerden üzerine úoyalar. (15) İnèiúÀda úarìb olduúda şekeriñ her raùlına beş dirhem 

maãùakì ve beş (16) dirhem kündür ve beş dirhem ãamà ve beş dirhem rÀtiyÀnec ki 

mesóÿú ola iøÀfe ideler.  

(17) Luèÿk-ı óabbü’l-úuùn: CÀlìnÿs’ıñ ãanèatıdır. Ol, èaôìmü’n-nefèdir, şehveti 

(18) ièÀde ider ye'sden ãoñra, ÀvÀzı ãÀfì ider ve süddeleri açar ve bögrekler ve meåÀne 

(19) øaèìfligin ve óarúe-i bevli ve óaãÀyı ezer ve èasri’n-nefesi ve rebveyi zÀyil ider. Ve 

şerbeti: (20) İki miåúÀle degindir. Ve úuvveti üç yıla degin úalur. Ve ãanèatı: Úuùn 

çekirdegiñ (21) içi yigirmi dirhem; dÀrãìnì, úaranfil, óabb-ı ãanavber, incere her 

birinden on beş dirhem; [294b] (1) şaúÀúıl, zencebìl her birinden on; dÀr-ı şeyşeèÀn 

yedi; úusù bizr-i kettÀn, muóammaã mıãùakì (2) her birinden dört. Cemìèsin saóú idüb ve 

üç miålince ãÀfì bal alub ve yumşaú Àteş üzerine (3) úoyub inèiúada úarìb olınca, ãoñra 

                                                           
1561 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 

1562 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’r-rÀtìnec (290/5) şeklinde geçmektdir.  
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meõkÿr olan eczÀları içine ãalub, birbirine úarışdurub (4) mümtezic olınca götürsünler. 

İstedikleri zamÀnda istièmÀl ideler.  

(5) LifÀó: FÀ ile ve sÀbìrik didikleridir. Ve baèølar aña maèd dirler. Ol, bir ottır. 

(6) Yapraúları yaããı. Yer yüzine döşenür. Yemişi olur elma óacminde. Ve úÀbıødır. 

Bişdigi (7) zamÀnda azacıú óalÀvetlü olur. ŞÀm’da aña tiffÀóü’l-cin dirler yaènì 

cinelması. RÀyióası (8) åaúìldir. Temÿza yetişür. İçinde toòumı olur elma toòumı gibi. 

Ve bu otıñ aãlı óÀãıl olur (9) insÀnı[ñ] ãÿreti gibi, yebrÿó gibi. İllÀ ol úadar var ki úılı 

olmaz. Ve çoú olur ki baèøı (10) eczÀsı nÀúıã olur. Ve bunıñ ile mÀ-beyninde farú 

olınur. Ve úuvveti dört yıla degin (11) úalur. Ol, bÀrid ve yÀbisdir1563 Àòirinde. Bedeni 

tÀze ùutar ve àaleyÀn-ı demi (12) ve ãafrÀyı ve óarúati’l-bevli ve óÀr òafaúÀnı sÀkin ider 

ve úanı úaùèider içmekle ve êarbÀnı (13) muùlaúan sÀkin ider ve baş aàrısın ke-õÀlik 

sürmekle1564 getürür. Ve sehri ve úalúı menè (14) ider ve kehle tevellüd ider sürmekle 

her úande olsa ve diş aàrısın sÀkin ider àaràara (15) eylemekle ve bizri kebrìt ile egerçi 

Àteş degmiş ola, aúan úanı óabsider bile götürmekle. (16) Ve ol, uyúu getürür ve èaúlı 

òafìf ider ve rübbemÀ úatle uàradır mebrÿdeynlerde. Úay[y]eylemek (17) anıñ 

muãlióidir ve ke-õÀlik fülfüliñ cevÀrüşeti1565. Ve şerbeti: Üç úìrÀù. Ve òavÀããı èaraúı (18) 

úaùèeylemekdir. Ve meròì olanları úavì ider. Ve anıñ ãuyı jìveyi èaúd ider (19) tecribe 

ile. Eger anı nÀr úabuàı ile taúùìr eyleyeler õikr olınan aèmÀl-i sÀbiúayı (20) tekmìl ider. 

Ve bu, mücerrebdir ve meşhÿrdır vallahü aèlem.  

(21) Lift: E’s-selcem.  

Leffi’l-kerm: èAsÀlice’ù-ùariyye.  

[295a] (1) Laúlaú: Bir meşhÿr úuşdır. ŞÀm ve Hind eùrÀfında yavrılar. áÀlibi 

siyÀha mÀyildir. ÓÀr (2) ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. FÀlice ve laúveye ve şehvet 

øaèfına ve òadra ve riyÀó-ı àalìôe (3) ve cüõÀma nÀfièdir. Ve yumırdasınıñ nefèi 

aèôamdır. Ve tersi eåerleri cilÀ ider sürmek ile (4) ve ödi gözde olan àaşÀveti zÀyil ider 

göze çekmek ile. Ve dirler ki anıñ úanı (5) sümm-i úÀtildir. Ve eti redìdir. Maórÿre 

øararı vardır. Şìric muãlióidir.  
                                                           
1563 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “üçüncinin” (290/21) ifadesi vardır.  
1564 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ãudÀè (290/22) kelimesi vardır.  
1565 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   cevÀrüşü’l-fülfül (290/26) şeklinde geçmektedir.  
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(6) LiúÀó1566: äaàılan devÀdır. Ve ãanavber aàacına daòi ıùlÀú olınur.  

(7) Laúùiyye: Anıñ ãamàıdır.  

(8) Lük: Bir Hindì otıñ ãamàıdır. Bir sÀúı vardır. Ve úurÿóı keåìr. Çiçekleri ãaru. 

(9) Ve úurùuma úarìb bizri olur. Ve1567. Ve ãaóìó olan lük anıñ ãamàıdır. Ve baèølar (10) 

dimişler ki lük bir çigdir ki anıñ üzerine düşer. Ve her yıl mìzÀnıñ nüzÿlinde óÀãıl (11) 

olur. Ve eyüsi aàırı ve yeñisi ve úızılı ki òurmÀya şebìh olanıdır. Ve andan ãoñra (12) 

şemeùrÀsı. Ve mÀ-èidÀsı kem olur. Ve şemeùrÀsı ibrisìme ensebdir ve àayrısı ãÿfa. (13) 

Ve bunıñ úuvveti on yıla degin bÀúì úalur. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. (14) 

Rebve ve istisúÀya ve suèleye ve fÀlice ve yereúÀna ve ciger øaèfına ve bögreklere 

nÀfièdir (15) içmekle ve şişleri ve òafaúÀnı óallider muùlaúan ve eåerleri cilÀ ider 

sürmekle. Ve sirke (16) ile içmesine mülÀzemet eyleyeni àÀyetle øaèìf ider. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve süddeleri açar (17) ve aòlÀù-ı bÀrideyi ãÀfì ider ammÀ ùalaàa øararı 

vardır. Ve anı aàacından ãÀfì (18) idüb bir ãuyıñ içinde úaynadalar ki anda zìrÀvend ve 

uõòur bişmiş ola. Anda úaynadub (19) ãÀfì eyleyüb tiflin atalar. Anıñ muãlióidir.1568 

úurudub ve istièmÀl ideler ve (20) bir miåúÀle. Ve òavÀããındandur ki boyamaz. İllÀ bir 

şey' ki aãlı dÿó ola ãÿf ve ibrisìm (21) gibi ve penbe gibi şeyleri boyamaz. Ve ol, 

boyamaz, illÀ her yüz dirhem içün beş dirhem [295b] (1) ùarùìr ile1569. Ve anıñ tifli1570 

boyadır saóú eyledikden ãoñra ve ãÀfì idüb, õikr olan şey ile (2) bir gün ve bir gice 

úaynadub òafìf Àteş üzerinde. Ve anıñ tifli úılıc gibileri ilãÀú ider. (3) Ve eger anı yeşil 

uşnÀn ãuyında muókem bişürseler úızıl mürekkeb olur.  

(4) Lenòìùaş1571: YÿnÀnì’dir. Şerìf dimiş ki ŞÀm’da aña mensem, dirler. Anıñ 

siyÀhınıñ (5) yaããı yapraúları vardır. áÀyet ile úızıl ve aãlı cezer gibidir. SÀúı bir õirÀè 

úadarı uzanur ve müåelleå (6) óabları olur. Aàzı açıú ve berrìsi usúÿlÿúanderyÿna 

beñzer lÀkin òaşindir. Cemìèsi óÀrdır (7) ikincide ve yÀbisdir üçüncide. BustÀnìsi óabs-i 

bevle nÀfièdir. Laùìf ve müftiódir. Ve dirler ki (8) sÀhir olanlarıñ anıñla aèmÀl-i àarìbesi 
                                                           
1566 Bu ifade metnin Arapça nüshasında liúÀóü’l-ibl (290/32) şeklinde geçmektedir.  
1567 Metnin Arapça nüshasında  “Ol, inbat eder.” (290/34) ifadesivardır.  
1568 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “tortusunu” (291/6) anlamına gelmektedir. 
1569 Cümle, illa her yüz dirhem için beş dirhem tartil ile boyar, şeklinde düşünülmüştür. 
1570 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   óÀããeten (291/8) ifadesi vardır.  
1571 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  lenòìùas (291/10) şeklinde geçmektedir. 
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vardır. Ve berrìsi yaraları bitürür ve úanı óabsider (9) ve ùalaàı zÀyil ider sirke ile içmek. 

Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir ve ikincisinden iki dirhem.  

(10) Levz: Berrì ve bustÀnì olur. Ve cemìèsi yÀ ùatlu yÀ acıdır. Ve aàacı nÀr 

aàacına (11) úarìb olur. Ve bÀrid beledlerde ve beyÀø yerde ve ùaàlarda àÀyetle büyür. 

BahÀrıñ (12) dördüncisinde ekerler. Üç yıldan ãoñra bÀra gelür ve yerde çoú zamÀn 

úalur. (13) Ve yapraúları müstedìr olur. Ve ıùlÀú olınduúda yemişi murÀd olınur. Ve 

anıñ (14) úabuàı yÀ incedir, el ile ovulur veyÀ àalìôdir, úırılur. Ve berrìsiniñ yemişi egri 

òıyÀr (15) gibi olur, úurumaz lÀkin tÀze iken istièmÀl iderler. Aña èuúabiyye dirler. Ve 

ùatlusı (16) olan óÀrdır ikincide ve acısı üçüncide ve yÀbisdir evvelkide veyÀ ùatlu olanı 

(17) raùıbdır ikincide yÀ evvelkide. Gögsi ãÀfì ider ve süddeleri açar ve miålince şeker 

(18) ve nıãfınca zift ile. Şerìf dimiş úadìmì suèleyi úaùèider. Mücerrebdir. Ve aña 

mülÀzemet (19) iden semiz olur. Ve úuvveti óıfôider ve bögrekleri ıãlÀó ider ve 

óarúeti’l-bevli (20) zÀyil ider ve aèøÀyı ãÀfì ider ve dimÀàıñ cevherin ãÀfì ider ve 

mièdeniñ (21) zaómetin zÀyil ider, òuãÿãÀ müstaóleb eylemekle. Ve úabuàı alınanınıñ 

nüzÿla esheldir [296a] (1) ve mürebbÀ olanı àıõÀda ve semiz eylemekde nefèi ziyÀdedir. 

Ve acısı aòlÀù-ı àalìôe ve rebve (2) ve suèleye ve gögüs şişlerin zÀyil eylemede bir şey 

aña berÀber olmaz, òuãÿãÀ nişÀ ve niènÀè ile (3) ve óaãÀyı ve bögrekleri mebìbaòtec1572 

ile ve ùalaàı ve cigeri ve yereúÀnı ve süddeleri bal ile (4) ve úuluncı ve maàaãı ve 

aàrıları bal ãuyı ile yemek. Ve ebreyi1573 ve úavÀbì[yi] ve óazÀzı ve nemleyi ve úurÿóı 

(5) ve cerebi ve óıkkeyi bal yÀ şarÀb ile sürmek ve baş aàrısın sirke ve gül yaàı ile ezüb 

(6) ãuya úoyub ve ãuyı ãÀfì ider. Ve ol, ketìre ile meõkÿr olanlarıñ úaùèinde aúvÀdır. (7) 

Ve bÀdem çiçekleri èavratlarıñ iştihÀsın úaùèider. Ve aàacınıñ küli óarúı’n-nÀra nÀfièdir. 

(8) Ve aãlınıñ ùabìòi úurtları isúÀù ider. Ve ùatlusınıñ àıõÀsı kemdir. Şeker anıñ 

muãlióidir. (9) Ve anıñ zinòi emrÀø-ı rediyyeye uàradır. Ve acısınıñ cigere øararı vardır. 

Ve baèølar (10) dimişler ki meåÀneye øararı vardır. äamà anıñ muãlióidir. Ve bedeli: 

Efsentìn ve levziñ (11) ãamàı. Laùìfdir ve dühni aúvÀdır õikr olınanlarda. Ve Berber 

                                                           

1572 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “meyfahtec ile” (291/26) şeklinde geçmektedir.  

1573 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-ebriyye (291/27) şeklinde geçmektedir. 
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levzi berrì levziñ (12) bir nevèidir. CÀnibleri delüklü olur. Ve anıñ yaàı úadìm ãaàırligi 

zÀyil ider.  

(13) LÿbiyÀ: Hindì’dir. Ve YÿnÀnca seylehìn ve Úıbùìce mÀmeyrÀn1574, èArabca 

farìú dirler. (14) Ve ol, bir ottır yaããı. Ve yapraúları yer yüzine uzanur, budaúları 

òuùÿùdır. NìsÀnda (15) àars iderler. ÓuzeyrÀnda yetişür. Ve yemişi bir alay óubÿbdır ki 

etrÀfı úızıldır ve baèøısı (16) siyah. Ve bu óabbın úuvveti on yıla degin úalur. Ol, 

noòÿddan küçükrekdir. ÓÀr ve raùıb-(17)-dır ikincide. Bél aàrısına ve bögreklere 

nÀfièdir ve şehvete àÀyetle úıvvet virür, òuãÿãÀ (18) zencebìl ile ve bedeni ãÀfì ider. Ve 

Hind ehli anı çoú istièmÀl iderler. Ve eyüsi oldur ki (19) tÀze iken zeyt ve bÀdem ile 

yeseler ve yemegine mülÀzimet itmek bedeni semiz ider (20) lÀkin rìó tevellüd ider. 

Sikencübìn ve dÀrãìnì anıñ muãlióidir. Ve bir úavlde aña tesmiye olınur, dimişler.  

(21) LÿsìmÀcÿs: MaènÀsı şebìhe’õ-õeheb dimekdir. Bir budaúlu ottır. Her bir 

èuúdesinde [296b] (1) yapraúları sögüd yapraàı gibidir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Baàırsaú yarasına (2) ve aúan úana nÀfièdir içmekle ve şaèrı uzadır, úaçan ki óınnÀ ile 

sürseler şişleri (3) óallider sürmekle. Öykene øararı vardır. èUnnÀb muãlióidir. Ve 

şerbeti: (4) Bir miåúÀle degindir.  

(5) Lü'lü': Bir meşhÿr maèdendir. Büyügine dür dirler. Ve ãadefinde olan bir 

dÀne ki (6) dürr-i yetimedir. Aãlı bir úurtdır ki nìsÀnda óÀãıl olur. Ve ol, ãadef (7) 

didikleri úurtdır ki aàzın açar ve nìsÀn yaàmurı aña düşdikde (8) yine aàzın úapar ve ãu 

içine ùalar. Ve ektÿber evÀòirinde yetişür. Ve bir úavlde dimişler ki (9) ol, bir alay 

èurÿúlardır aàac gibi. Yetişdikde óall olur. Evvelki úavle göre (10) ol, óayvÀndır ve 

ikinciye göre ottır ve üçünci úavle göre maèdendir. Ve eyüsi (11) büyügi ve beyÀøı ve 

degirmi olub àÀyetle şeffÀf ve aàır ve èUmmÀn baórinde óÀãıl (12) olanıdır. Ve kemi 

küçük ve siyÀh olanıdır ki Úulzüm’de óÀãıl ola. Ol, bÀrid (13) ve yÀbisdir üçüncide. 

Altuna berÀberdir feraó eylemekde. Bel andan aèôamdır. ÒafaúÀnı (14) ve baòrı ve ciger 

øaèfını ve óaãÀyı ve bögrekler øaèfını ve óarúata’l-bevli ve süddeleri (15) ve yereúÀnı ve 

úalb maraøların ve aàuyı ve vesvÀsı ve cünÿnı, vaóşeti ve rebveyi (16) içmekle ve 

cüõÀmı ve baraãı ve behaúı ve eåerleri muùlaúan, òuãÿãÀ sürmek ile (17) zÀyil ider ve 

                                                           
1574 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   mÀmeyrÀ (291/34) şeklinde geçmektedir.  
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menèider. Ve úanı úaùèider ve yaraları bitürür üzerine ekmek ile (18) ve göz aàrısın ve 

sülÀúı ve øaèf-ı baãarı ve beyÀøı ve sebeli ve kimìneyi göze (19) çekmek ile ve dişleri 

cilÀ ider. Ve terÀkìb-i kibÀra idòÀl olınur (20) ve dÿsenùÀriyÀyı zÀyil ider ve aşaàadan 

götürmek óÀmile olmaàı menèider. (21) Mücerrebdir. Ve bile götürmek úuvvet virür. 

ÒÀãiyyeti ile istièmÀliniñ eyüsi [297a] (1) oldur ki óall idüb bir úarÿrede utrucıñ 

ekşisiyle ve bir ziblde anı tenhÀ (2) veyÀ sirke ile defn ideler ve baèøısınıñ maãnÿèı olur 

ki anıñ ufaàından (3) veyÀ ãadefiñ ãÀfìsinden yaparlar. Úaçan ki anı õikr ittügümiz 

òamìr idüb (4) úıvÀma getüreler. Ve zeybaúıñ äÀèidi, miló ve zÀc ile mezc idüb rezìn-i 

mìzÀn (5) ile ve ùalúıñ maólÿli ile àams idüb ve degirmi ideler el degirmezden. (6) Ve 

gümiş igne ve òınzìr1575 úılı ile deleler ve úurudalar ve balıú içinde bişüreler. (7) Ve 

òavÀããındandur ki kibrìti òÀliã ider ve zeybaúı baàlar ãÀbÿnda õikr olınan (8) şey ile. Ve 

bu èamel, mücerrebdir. Ve anıñla suèÿù eylemek ãudÀèı óallider ve (9) pirinc ãuyında 

úaynadmaú ve senbÀdec ile Àdemiñ kirin zÀyil ider ve der ve rÀyióa-i (10) kerìhe anı 

telef ider. Ve şerbeti: Yarım miåúÀle degindir. Ve bedeli: Besed.  

(11) Lÿf: Aña feylcÿş1576 kebr ve cuède dirler. Anı ekerler. Ve kendüsi (12) daòi 

biter. Ve bir õirÀè úadarı uzanur. Ve yemişi müstaùìl olur. Anda óiddet (13) ve merÀret 

vardır. Ve baèøısı basaù ve òaşin olur, yapraúları lüblÀb gibi. (14) ÓÀr ve yÀbisdir 

ikinciniñ Àòirinde. AòlÀù-ı àalìôeyi iòrÀc ider ve süddeleri (15) açar içmekle ve eåerleri 

cilÀ ider ve hevÀmı ùard ider óatta bedene sürmekle (16) ve ammÀ cigere øararı vardır. 

äamà muãlióidir. Ve şerbeti: Birdir. Ve bedeli: Efsentìn.  

(17) LÿfÀ: Óayyi’l-èÀlem.  

Lÿúiyÿn: E’l-óaøaø.  

Lÿùÿs: E’l-óandeúÿn, gibi.  

(18) Lìf: Aãlı bir varaúdır ki aàaca muóìù olan úabuúdan ùutarlar nÀrcìl gibi. (19) 

Ve eyüsi nÀrcìliñ lifidir, ãoñra ÓicÀz’ıñ òurmÀ aàacınıñ. Ve kemi muúl (20) aàacınıñdır. 

Ve müstaèmel olan beyÀøı ve òayùları ince olanıdır. Ol, (21) óÀr ve yÀbisdir, nÀrcìliñ 

                                                           
1575 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  òınzìr (292/20) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde óÀòınzìr şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek òınzìr okunmuştur. 
1576 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-fìlcÿş (292/23) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 
düzeltilerek feylcÿş şeklinde okunmuştur. 
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üçüncide ve muúlıñ ikincide ve òurmÀ aàacınıñ evvelkide. [297b] (1) Úaçan ki 

döşeseler veyÀ geyseler şişleri ve terheli ve istisúÀyı ol günde óallider. (2) Ve nÀrcìl lifi, 

kel başa ve óıkkeye ve cerebe nÀfièdir sürmek ile. Ve maórÿúı óaãÀyı ezer (3) içmek ile. 

Ve muúlıñ lìfi bevÀsìri sÀkin ider. Ve cemìè envÀèıñ küli àÀyetle dişleri ãÀfì (4) ider ve 

yaraları bitürür, behaúı ve baraãı óallider. Ve baórıñ lìfi1577 bir siyÀh aãldır. Yapraúları 

(5) eşrÀs gibidir. Baórda mevcÿd olur, òuãÿãÀ áarb’da. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

Eåerleri (6) cilÀ ider úuvveti ile. Ve lìfiyye1578 didükleri bir úızıl ottır yemişlü ve tikenlü. 

ÒıyÀrıñ (7) ufaàına benzer. áÀyetle acı olur. ÚıååÀ'ü’l-óımÀr yerin ùutar fièllerde lÀkin 

(8) bir dirhemden ziyÀdesi úatl ider. Ol, Mıãr’ıñ köylerinde çoú bulınur.  

(9) Leymÿ: Aãlı olan küçügi ve müstedìr ve yetişdügi zamÀnda ãaru olub (10) 

úabuàı ince olanıdır. Ve àayrısı mürekkebdir yÀ utrucdan ki isteyÿb didükleridir (11) ki 

Mıãr’da óummÀø-ı şaèìre dimekle meşhÿrdır veyÀ nÀrincden mürekkebdir. Ol, (12) 

merÀkibì didikleridir. Ve aãlìsiniñ eyüsi müdevver ve òuùÿùlara müştemil (13) olanıdır. 

Ve anıñ úuvÀsı mürekkebdir. Ve óÀr ve yÀbisdir üçüncide ve bizri (14) ikincide yÀ 

evvelkide ve ekşisi bÀriddir ikincide. Cümlesi ile lehìbi ve baş aàrısın (15) ve èaùaşı ve 

úayyeylemegi ve àaåeyÀnı ve àıdÀ fesÀdligini1579 óÀdiå olanı defèider (16) ve aàularıñ 

cemìèsine muúÀbil olur, òuãÿãÀ tenúıyeden ãoñra ve iştihÀyı açar. (17) Ve aòlÀùı 

muètedil ider ve tuòmeniñ àalebesin sÀkin ider yemek ile ve úabuàı (18) aàuyı 

defèeylemede úuvveti aúvÀdır. Ve bizri aèôamdır óatta dimişler ki utruc (19) yerin ùutar. 

Ve meşhÿr olmış ki ol, nesli úaùèider. Ve bu, èavÀm úavlidir. Ve her ne (20) úadar ki 

úabuàı úuru olur. Ve àışdan ãÀfìdir. Maàaãı ve riyÀóı óallider. (21) Ve eger1580 cümlesin 

úurudub ve úadarınca şeker ile saóú idüb istièmÀl [298a] (1) ideler buòÀrı zÀyil ider ve 

süddeleri açar. Ve bizrinde èaôìm feraó vardır. Ve ekşisi (2) kelefi ve behaúı ve nemeşi 

ve óıkkeyi ãÀfì ider, òuãÿãÀ úalì ve şìric ile. Ve eger çiçeklerin (3) ve yapraúların ve 

úabuàın cemè idüb ve maècÿn eylemekde yÀúÿta berÀberdir feraó getürmekde. (4) Ve 

ol, sirkeden eyürekdir òastalar içün. Ve ãuyı cevÀhirleri óallider eger (5) içine úosalar. 

                                                           
1577 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (292/34) şeklinde madde başı olarak yazılmıştır.  

1578 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  şeklinde (292/35) madde başı olarak yazılmıştır.  
1579 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  sıcaklardan (293/6-7) ifadesi vardır. 
1580 İki kez tekrar edilen ve eger ifadesinden biri silinmiştir. 
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Ve eger vedaèı içinde óalliderler ise nÿşÀdırı üzerine (6) iøÀfe ideler. Behaúı cilÀ ider 

vaóy ile. Ve eger ùuzlu ideler mièdeyi úavì ider ve vaòmın (7) zÀyil ider ve suèleyi 

taórìk ittirir ve ùamarları øaèìf ider. Ve mebrÿdeyne øararı (8) vardır. Bal ve şeker anıñ 

muãlióidir. Ve şerbeti: Bizrinden üçe degindir ve úabuàından (9) dörte degindir. Ve 

ãuyından on. Ve òavÀããındandır ki zükÀmı úoòlamaú ile (10) zÀyil ider. Ve eger anıñ1581 

óammÀmda bÀlià olmazdan evvel òayÀlara sürseler ãaúal (11) aàarmasın menèider.  

LeymÀrniyÿn: ÓummÀølardandır.  

(12) Leynÿfer: Meşhÿr olan nÿnıñ taúdìmidir. Ve te'òìri daòi cÀyizdir.  

(13) Óarfi’l-mìm 

(14) MÀ: Ol, beden èanÀãırlarınıñ aèôamıdır, havÀdan ãoñra èale’l-ãaóìó. ZìrÀ 

(15) bedeniñ anıñla beúÀsı havÀdan ziyÀdedir. Ve muòtelif olur aãlıñ ve sinniñ ve 

mizÀcıñ (16) ve zamÀnıñ iòtilÀfı ile. Ve eyüsi òÀlisidür ki yaàmurdan ola ve havÀ ãÀfì 

(17) olub bir keder úarışmamış ola, ãoñra uzaúdan cÀrì olanıdır. (18) Bir arøda ki 

óÀr[r]ola yÀ ùaşlu şarúa yÀ şimÀle aúar ola. Ve ùaşları ãÀfì (19) ve müherrÀ olub vezni 

òafìf olanıdır. Ve buña muòÀlif olanıñ kem olması (20) òilÀf óasebincedir. Ve Mıãr’ıñ 

Nìl’inde bu ãıfatlarıñ cemìèsi mevcÿddur, ãoñra Dicle (21) ve Ceyhÿn ve yaàmur ve 

maùbÿò olan ve èayn ãuyı ve úuyı ãuyı. Ve her ãu ki müteóarrik [298b] (1) veyÀ cÀrì ola 

ol, ãu eyüdir. Ve ãaóìó olan bürÿdet ve ruùÿbet derecesinde (2) iòtiãÀãları yoúdır. Ve ol, 

mübeõriúdir àıõÀlar içün ve müfìddir tebrìd içün. (3) HavÀ úÀãır olduúda àıõÀyı 

ùamarlarıñ aèmÀúına ìãÀl ider. Ve èale’ã-ãaóìó àıõÀ degil (4) münèaúid olmaduàı ecilden. 

Ve ruùÿbÀtı óıfôider ve nisyÀn tevellüd ider me'lÿf (5) olduàı ecilden. Ve anıñ efrÀùı 

insÀnı meròì ider ve terhel getürür. Nitekim eylemesin (6) tecfìf ider ve südde tevellüd 

ider. Ve cÀrìsi ki yire ùurmış ola veyÀ çoú ùura (7) kem olur. Ve úuma ve turÀba ve 

aàaclara ve óaşìşler uãÿline úarìb olan ke-õÀlik (8) kem olur, aòlÀùı müteèaffin ider ve 

hizÀl ve südde tevellüd ider ve dÀ'i’l-fìli (9) celb ider. Ve devÀlì[yi] ve èasri’l-vilÀdeti 

tevellüd ider ve yaàmurdan úalan ãu havÀ ile (10) ãÀfì olan pek eyü olur eger yeri ùayyib 

ve ãÀfì ise maórÿreyne ve õevi’l-(11)-kedd ve istisúÀya ve fatúa nÀfièdir. İllÀ suèle ve 

teşennüc ve ùamarlar øaèfın tevellüd (12) ider. Ve kibrìtì olanı evvel cÀrì olur, ãoñra 

                                                           
1581 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sagirin” (293/16) ifadesi vardır.  
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baàlanur. Óıkkeyi ve cerebi taèaúúub (13) ider içmekle ve nÀfièdir ùuzlu gibi ile 

àasleylemek. Ve şeb ãuyı úÀbıødır ve keåÀfet (14) tevellüd ider ve kehleniñ tevellüdin 

menèider àasleylemekle. Ve andan bir miúdÀr içmek (15) úayı óabsider. Ve çoàı 

muøırdır. Ve úaãabayı òaşin ider. Ve çoú olur ki sebóa (16) getürür. Ve óadìd ãuyı ki 

maèdenden ùutula veyÀ ãuda söndürürler (17) úavì ider ve ishÀli ve úanı óabsider ve 

òafaúÀnı ve cebri ve bögrekler øaèfını (18) menèider. Ve altun ve gümiş ãuyın õikr 

ittügümizde aèôamdır, òuãÿãÀ (19) ùafì ile. Ve nuóÀs ãuyı ile muøırdır cidden. Ve ruãÀã 

ãuyı andan aòbeådir ve bir úavlde (20) dimişler ki úaãdìr ãuyı. Ve maèlÿm ola ki 

úaynadmaú ve taúùìr eylemek kem olan (21) ãuyı eyü ider keåÀfetin zÀyil eyledügiçün. 

Ve ãaóìó ãuda leõõet vardır. Ve ãaóìó olan [299a] (1) tedbìre dÀòil olur úaçan ki şurÿùı 

ile istièmÀl ideler. Ve şürÿùı oldur ki (2) haøm-ı ùaèamdan evvel aòõ eylemeyeler. ZìrÀ 

haømdan evvel aàdiyeyi fÀsid ider ve mièdeyi (3) ãovudır ve buòÀrı dimÀàa ùoldurur. Ve 

fÀsid olanı istièmÀl olınmasun, illÀ muãlió (4) şey ile. Elma úıùèaları ve niènÀè yapraúları 

gibi ile ãoàanı anıñla veyÀ ãoñra ve sirke (5) ile úarışdırmaú ve eger on beş dereceden 

evvel ùaèÀmdan ãoñra ãafrÀvì (6) olan ve otuz dereceden evvel demevì olan ve úırú 

beşden evvel sevdÀvì (7) olan ve altmışdan evvel balàamì olan ãusız ola ol, ãusızlik 

úÀõibdir. (8) Aña iètibÀr olmaz. Ve yemişlerden ãoñra ke-õÀlik içmesünler. ZìrÀ úanı 

beyÀø ider. äuyı mümtezic olmaàla fÀsid olur. MÀddesine müstaóìl olur, ãoñra keõalik 

içmesünler1582. Raèşe ve òadr (9) tevellüd ider ve ùamarları úurudır ve iştihÀyı úaùèider 

ve sell ve daúú ve øaèf-ı miède (10) tevellüd ider ve içmekden ãoñra uyumasunlar, illÀ 

nÀyim olan. Ve kifÀyeti úadar (11) içmeye ve eùrÀfın1583 ãoñra silmek ile ãabreylemek ile 

içeler ve hem (12) ayaú üzerine içmeyeler. Mièdeyi ve ùamarları øaèìf ider. Ve 

tekyelendikçe içmeye. (13) Ve eger bir kimse böyle içmege ãabreylemez ise azacıú alub 

bÀrid sirke ile mezc idüb (14) azacıú azacıú içe. ZìrÀ óÀr[r]olan mièdeyi fÀsid ider ve 

úandırmaz. Bel ol, ıùlÀú (15) ider, ãoñra baàlar. Ve elvÀnı taàyìr ider ve ùamarlarıñ aàzın 

açar. Ve olur ki ùalaàa (16) uàradır. Ve úar ve ùolu ãuyı, ãulardan ruùÿbetleri eúaldır. 

ZìrÀ ısıtmalara ve lehìbe (17) ve şiddet-i èaùaşa nÀfièdir. Ve andan maòzÿn olan kem 

olur. Ùamarları (18) ve vilÀdeti øaèìf ider ve silleye uàradır ve èaùaş getürür anda buòÀr 
                                                           
1582 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
1583 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “soğuttuútan” (294/12) ifadesi vardır. 
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cemè olduàıçün. (19)1584 (20) Bel suèleyi tevellüd eylemekde ve gögüs emrÀøın óÀãıl 

eylemekde eşeddir. Ve cemìè ãular úaynamaú (21) ile ve taúùìr eylemek ile ãaóìó olur. 

Ve baèølar dimişler ki taúùìri ùıyna ve sevìúa [299b] (1) veyÀ tervìúi1585 semìd ve sevr ve 

gevher ve şeb ile. Ve her ne úadar ki ãuyıñ úabÿli ısıcaúda (2) ve ãovuúda ziyÀde olsa 

ol, aósendir. Ve çoú istièmÀl eylememegi evlÀdır. ZìrÀ (3) ikåÀrı terhele ve istisúÀya ve 

ùalaàa uàradır lÀkin ãusızligi ve dimÀàı ve baãarı (4) ve óavÀssı ve úuvveti øaèìf ider. Ve 

eger bir kimse ãuyı azacıú içe, ãusızlige ãabreyleye. (5) Ol, óÀlete yetişür ki müshil devÀ 

aña te'åìr eylemeye. Ve eger óall olmazdan evvel istièmÀl (6) ider. Ve õikr ittügimiz ile 

mezci min-óaysü’ù-ùıbb vÀcibdir. Ve ãusız olan ùaèÀmdan (7) evvel içseler evlÀdır. Ve 

ùaèÀmıñ arasında daòi içmek cÀyizdir. Ol şarùla ki çoú (8) içmeye. ZìrÀ çoú içmek 

mièdeniñ óarÀretin ãovudır. Ve ãabÀólarda bir şey yemezden evvel (9) içmegi cÀyiz 

degildir, illÀ yayda ve ùÀèÿn zamÀnında. Ve eger bir kimse ki yÀbis şey yemiş ola (10) 

ve ùabìèatı yÀbis ola, vaútinden evvel içse øararı yoúdır úuvvete müsÀèide itdügi (11) 

ecilden ve ùamarlara vÀãıl olduàıçün ve havÀ olduúda anıñ tebrìdi inèiúÀdı (12) 

olduàıçündir. Ve [he]r ne ki anda àıõÀyet vardır istiómÀmıñ óükmi teúaddüm eyledi. 

(13) Ve çoú olur ki ãular şarÀblara ıùlÀú olınur. Nitekim dirler. Ve ãoñ şarÀbına mÀ'i’l-

uãÿl.  

(14) MÀhÿdÀne: FÀrisì’dir. MaènÀsı nefs ile kÀfì olan ishÀlde. Ol, óabbü’l-mülÿk 

(15) didükleridir. Ve yine óabbi’s-selÀùìn daòi dirler. Buña tesmiye olınur devÀlardan 

(16) úolayı olduàıçün. Ve ol, bir ottır ki sÀúlarında yapraúlar olur. BÀdem yapraàı 

gibidir. (17) Ve müdevver ve ãaru çiçegi vardır. Müdevver úozası olur. İçinde üç 

óabbesi var. (18) Müstaùìl. Ve beyÀø úabuàı alındıúda yaàlu ve yumşaú içi olur. Esedde 

yetişür. (19) Ve Hind vilÀyetinde olur. Ve dimişler ki èIrÀú’da daòi bulınur. Ve úuvveti 

iki yıla degin (20) úalur óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve eger yapraúların òurÿsıñ eti 

ãuyında müherrÀ olınca (21) bişürüb içseler mefÀãıl ve bél ve nisÀ'a ve niúris maraøını 

óallider. Ve çekirdegi, [300a] (1) àalìô balàamı ve òÀmı, ayaúlardan ve àayrı aèøÀdan 

iòrÀc ider ve ke-õÀlik sevdÀvì (2) merÀresin. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bu otı 

                                                           
1584 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1585 Bu cümle,  (294/19) şeklinde geçen Arapça kısmın çevirisidir.  
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gördügimiz1586 yoúdır. Ancaú şöylece bu vilÀyete (3) gelür. Ve bu isim ile iştihÀr 

bulmış. Ve òarvaè-i äìnì ki dened didükleri ile maèrÿfdır. (4) Bir óabdır ki úayy ve 

àaåeyÀn getürür ve aàzı ve sifli yaúar ve mièdeyi øaèìf ider lÀkin (5) meõkÿr olan 

şeylere nÀfièdir. Ve lÀyıú oldur ki istièmÀl ittükleri zamÀnda úabuàın (6) alub ve nişÀ 

veyÀ ketìrede veyÀ leymÿn ãuyında bir gice úoyalar, ãoñra istièmÀl ideler. ZìrÀ (7) böyle 

olduúda øararın ıãlÀó ider ve ammÀ meõkÿr olan óabbi’l-mülÿk öykene (8) muøırdır. 

Anìsÿn muãlióidir. Ve şerbeti: Altı óabbeye degindir. Ve on beşdir diyen àarìb dimiş.  

(9) MÀheyzehre: Ve bÿãìrÀ ve semi’s-semek daòi dirler. Ve bir úavlde dimişler 

ki ol, müstaúil (10) aàacdır. Ve müstaèmel olan anıñ úabuàıdır. ÓÀr ve yÀbisdir 

üçüncide. BÀrideyni ve bÀrideyn (11) maraøların úaùèider. Ve òavÀããındandur ki balıàı 

úatl ider úaçan ki yese. Ve İbn-i Bayùar (12) ve àayrısı taãrìó itmişler ki ol, mechÿl ottır.  

(13) MÀzeryÿn: èAcem’de óÀmÀlÀvan dirler. Ve ol, mÀhÿdÀneden aèôamdır. Ve 

yapraúları (14) zeytÿn yapraàı gibidir ve çiçekleri beyÀø ve baèøısı siyÀh ve keåìf olur. 

Rebìède óÀãıl (15) olur. Ve çoú eglenmez. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. İstisúÀya ve 

yereúÀna ve bögrekler øaèfına (16) nÀfièdir, ãaru ãuyı ve aòlÀù-ı åelÀåeyi ishÀl ider. Ve 

dimişler ki yÀbiseyni daòi ke-õÀlik. (17) Ve ol, kemdir. Ve siyÀhı úÀtildir. 

Úay[y]eylemek ve fevÀkih yemişi yemek ıãlÀó ider. Şerbeti: (18) Yarım dirhem. Ve 

òavÀããındandur ki eger bir bir úarışdurub úaynadsalar ve üzerine (19) otursalar Àdemden 

rìói, èaôìm ãadÀ ile iòrÀc ider.  

(20) MÀmeyåÀ: Bir ottır1587. Kökleri ince olur ve uzanur, ãaruya mÀyil. (21) 

Üzerine ruùÿbet var. Ve baúıyyesi òaşòÀş gibi. Göki1588 ve çiçekleri vardır1589. 

SereùÀnda1590. [300b] (1) Ve úuvveti yedi yıla degin úalur. Ve aàlebi Ùaberiyye’de olur. 

Ve NasÀrì zÀhidleri aña (2) taèôìm idüb cemèiderler, ãaúlarlar gözlerine óiddet virmek 

içün. Ol, bÀrid (3) ve yÀbisdir ikincide. Dimèaya ve ruùÿbÀta ve naúã-ı laóme ve 

istiròÀya ve øaèf-ı baãara (4) nÀfièdir göze çekmek ile ve şişlere ve mefÀãıl-ı óÀrra 

                                                           
1586 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Bu otu görmedik.” (294/34) şeklinde geçmektedir.  

1587 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “saz teli gibi” (295/11) ifadesi vardır.  

1588 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “mavi” (295/12) şeklinde geçmektedir.  
1589 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (295/12) şeklinde geçmektedir. 
1590 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   ( 295/12) şeklinde geçmektedir. 
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sürmek ile. Ve úanı ve ishÀli (5) úaùèider muùlaúan1591. áÀyetle semiz ider. Ùalaàa øararı 

vardır. BÀdem muãlióidir. Ve (6) şerbeti: Nıãf dirhem. Ve bedeli: SummÀú.  

(7) MameyrÀn: Bir ottır ki sÀúında èuúdeler vardır. Hindì olan eyüsidir. Ve ol, 

(8) siyÀha mÀyildir. Ve äìnì olan ãaruya mÀyildir. áayrleri yeşillige mÀyildir. äular (9) 

kenÀrında olur. Ve yapraúları lüblÀb gibidir. Anda acılik vardır. Ve bizr-i simsim (10) 

gibidir. Sünbülede yetişür. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ol, óÀr ve yÀbisdir (11) 

üçüncide yÀ dördüncide ve yÀbisdir ikincide. Maàaãı ve riyÀóı ve yereúÀnı ve süddeleri 

(12) zÀyil ider içmekle ve sÀyir eåerleri cilÀ ider bal ile sürmek. ÒuãÿãÀ (13) dırnaúda 

olan beyÀøı ve dişleri úavì ider çeynemek ile. Ve gözi rÿşen ider (14) ve beyÀøın zÀyil 

ider göze çekmek ile ammÀ evvel bögreklere muøırdır. Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Bir 

miåúÀl.  

(15) MÀş: Ol, keşrìdir. Ve dÀnesi, körsine dÀnesi gibi yeşil ve ùÿ[l]lıúda1592 lÿbiyÀ 

(16) gibidir. Ve eyüsi Hindì’si, ãoñra Yemenì’si ve ŞÀmì’si kemdir. Ve óuzeyrÀnda 

yetişür. Ve úuvveti (17) üç yıla degin úalur. BÀrid ve yÀbisdir ikincide. Ol, 

mercimekden ve àayrısından (18) elùafdır. Úanıñ úuvveti ve óarÀreti ve lehìbi ve 

ısıtmayı úalèider. Ve müzevveresi müzevvereleriñ (19) elùafıdır, òuãÿãÀ ãudÀèı ve øaèf-ı 

baãarı olana. Ve bögrekleri ıãlÀó ider (20) ve ùamarları úavì ider yemek ile ve şişleri 

óallider ve kelefe ve taàyìr-i elvÀna cilÀ (21) virür, èaraúı ve aèyÀyı úaùèider sürmekle 

ve kesr olan şeyi cebr ider, [301a] (1) òuãÿãÀ Às ãuyı ile. Ve òavÀããındandır ki cüõÀmı 

ve sevdÀyı taórìk ittirmez. Ve lifÀó degil (2) ve anıñla ùatlu yemek øararı yoúdır lÀkin 

geç haøm olur ve şehveti úaùèider. Ve dişlere (3) øararı vardır. BÀdem yaàı anıñ 

muãlióidir. Pişmezden evvel ãovuú ãuyı üzerine (4) dökseler úabuàı ãoyılmaú içün 

øararı úalmaz ve muãlió olur. Ve Hind mÀşı úalet didikleri şeydir.  

(5) MÀs: Sìn-i mühmele ile meşhÿrdır. Ùaşlarıñ nefisindendir. Altun olmaúdan 

(6) ruùÿbet-i àalìôe anı alıúor yübÿseti şedìd olduàıçün. MÀddesi ruãÀãìdir. Ve mevøièi 

(7) Hind’de Serendìb didikleri yerdir. Ve eyüsi zeytìsi, ãoñra nÿşÀdırì olandır. (8) 

                                                           
1591 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “çeğirdeği” (295/15) ifadesi vardır. 

1592 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’ù-ùavl (295/23) şeklinde geçmektedir.  
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MÀúadveniyye ve bellÿriyye ve úabrãabe dimekle maèrÿfdır1593. Ve baèølar dimişler ki 

ol, mÀsdan degil-(9)-dir. ZìrÀ anda Àteş te'åìr eylemiş. Ve kemi yeşil olanıdır. Ol, bÀrid 

ve yÀbisdir dördincide (10) yÀ óÀrdır. Úalbi úavì ider bile götürmekle ve òavfdan emìn 

ider ve èavratları téz ùoàurdır. (11) Ve eger dişe úosalar zaómetsiz dişi ezer. Ve anıñ 

müseddes olanı dimişler ki ãarèı menèider. (12) Ve nÀs mÀ-beyninde şÀyiè olmış ki anı 

aàızda ùutmaú ile úatl ider. Bu àalaùdır. Bel úatl (13) eylemegi ev1594 iledir. ZìrÀ úarına 

girdikde baàırsaúları deler. Ve eger böyle olmasaydı óaãÀyı (14) ezmede bir şey anıñ 

gibi degil idi. Õekere dÀòil eylemek ke-õÀlik òaùarı vardır. Ve bu, mücerrebdir. (15) Ve 

òavÀããındandur ki maèdenì olan şeyleri deler. Ve anda èamel ider. İllÀ úarúaşem ki ol, 

anda (16) èamel ider istedügi gibi. Ve eger müteúaddim ola ãÀbÿn ile anı óall ideler. 

Münèaúid olan (17) ãuları óallider ve eåerleri cilÀ ider vaútince. Ve eger bir kimse ki 

züóal mìzÀnda iken veyÀ burc-ı (18) saèìde muttaãıl iken bir Àdemiñ ãÿretin ki elinde 

silÀh ola, ol ùaşa naúş ideler. (19) Her kim anı bile götüre àÀyetle şecìè ve heybetlü olur 

ve úadri artar.  

(20) MÀrkeyÿ1595: Hindì ottır. Baèølar dimişler ki ŞÀm ùaàlarında biter iken 

úÀmet (21) úadarı uzanur. İnce ve ãaru çiçekleri vardır, yemişi bunduú úadarıdır ve 

yapraúları [301b] (1) arasında ve siyÀh dÀnesi olur. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide veyÀ 

evvelkide. BevÀsìri muùlaúan menèider (2) ve úanı óabsider içmekle ve pek olan şeyleri 

ve şişleri ke-õÀlik óallider içmek ve sürmek (3) ile ve kelefi cilÀ ider ve úılları uzadır.  

(4) MÀ'i’l-cübn: Yaènì penir ãuyı. Ve ol şey ki andan penir ùutarlar. Õikri 

teúaddüm itti. Ve aña, (5) mümeyyiz benefşe1596 daòi dirler. Muòtelif olur yapanıñ 

murÀdı óasebince. Ve anıñ aãlı óÀr[r] èilletlere, óıkke (6) ve cereb ve ısıtma ve iltihÀba 

nÀfièdir. Ve tedbìr ittiklerinde bÀrideyne, òuãÿãÀ sevdÀvì maraølarına, (7) vesvÀs ve 

cünÿna ve mÀlìòÿlyÀ gibiye ve istisúÀ ve óaãÀ ve bögrekler øaèfından ve óarúatü’l-bevle 

(8) nÀfièdir. äanèatı: Keçi südi ve úaçan ki keçi úızıl olub ve gözi gök ve ùabìbiñ re'yi ile 

                                                           
1593 Bu cümle,  (295/32) bu Arapça kısmın çevirisidir. 

1594 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  emilmek (295/35) ifadesi vardır. Ayrıca ev şeklinde yazılan 
kelimenin yanlışlıkla yazıldığı düşünülmektedir. 
1595 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (296/5) şeklinde geçmektedir. 
1596 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (296/8) şeklinde geçmektedir. 
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(9) otlayub lübler gibi meåÀne maraøı içün1597 ve úarè óarÀret içün ve úurùum (10) 

balàam içün ve simsim sevdÀ içün ol, eyüsidir. Ve anıñ peniri ãuyı àayrısından (11) 

ecved ve aósendir. Pes üç raùl andan bir çölmekde òafìf Àteş üzerine úoyub úaynadigi 

(12) zamÀnda dört vaúıyye sikencübìn ile saúy ideler. Ve bedeli sirke eylemek eyü 

degildir. Aàac (13) ile taórìk ittürüb incìr aàacı gibi úabuàın aldıúdan ãoñra ruùÿbete 

isteyen òallÀf (14) aàacı ile ve úaçan ki peniri çıúar ãovudıb ve ãÀfì ideler. äoñra tekrÀr 

Àteş üzerine (15) úoyub cüõÀmı ve cerebi ve cünÿnı olan kimseler içün içine biraz 

lÀzver[d] óall ideler. Balàam (16) ve balàamıñ emrÀøı olanlara ùuz ve àÀrìúÿn ve úurùum 

içine úoyalar ve ãafrÀvì olanlara (17) temrhindì ve şarÀb-ı benefsec içine úoyalar ve úanı 

úaùèeylemede reybÀs ve zireşk gibi úatalar. (18) Otuz dirheme degin istièmÀl ideler. Ve 

bu, òavÀããındandır.  

(19) MÀ'i’z-zehr: Bu ıùlÀú Mıãr ıãtılÀóıdır. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bizim 

diyÀrımızda (20) nÀrinciñ çiçeginden ùutılana ıùlÀú olınur. Ve úadìmì kitÀblarda úarÀó 

ãuyına tercüme (21) olınur. Ve eyüsi turuncıñ çiçeginden, ãoñra úabuàından, ãoñra 

nÀrincden, ãoñra leymÿndan [302a] (1) ùutulanıdır. Ve eyüsi bir gice dirildiginden ãoñra 

úoyub ve ãarub bir muètedil yerde götüreler. (2) Ve nuóÀsda üç yıla degin úuvveti úalur 

ve ãırçada yarım yıl. HavÀnıñ aña øararı vardır. (3) Gül ãuyı anıñ muãlióidir. Ve 

úuvvetin óıfôider. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikincide. Øaèf-ı dimÀàa (4) ve südde ve nezlelere 

ve gögüs aàrısına ve riyÀó-ı àalìôeye úulanc ve maàaã gibiye nÀfièdir. Ve ol, şehvetiñ 

(5) taúviyesinden ve òafaúÀnı ve àaşyi zÀyil eylemede òallÀfdan evlÀdır. Ve eger èanber 

ile óall idüb (6) àÀyetle feraó getürür. Ve eger anıñ muùayyib olanına ãÿf batırsalar ve 

aşaàadan bile götürse (7) raómi ãÀfì ider ve àÀyetle ıãlÀó ider. Ve eger anıñ südi ile òalù 

ideler ve aşaàadan bile (8) götürseler óamle ièÀnet virür. Ve bu, mücerrebdir. NefsÀ olan 

gün sekiz ve rubè dirhem (9) mercÀn ile yemegine müdÀvemet eyleseler ùalaàı úaùèider. 

Ve bu, mücerrebdir. Ve nefsÀ olan èavrata, (10) bÀúì úalan úana nÀfièdir lÀkin cigere 

øararı vardır. Úuru üzümiñ ãuyı anıñ muãlióidir. Ve eger (11) bir kimse óaãÀyı ezmek 

içün murÀd idinse kerefs ãuyı ile mezc ideler. Ve1598: Yediye degin.  

                                                           
1597 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’l-baúl (296/13) ifadesi vardır.  

1598 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “şerbeti” (296/33) ifadesi vardır.  
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(12) MÀ'i’l-ceme: Cìm ile bir siyÀh ve úoúmış ve àalìô ãudır ki Hind’de bir 

balıúdan (13) çıúar. VilÀyetlere iletürler. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Şurbı tecribe 

olınmış. Kesr olan (14) aèøÀyı ol günde cebr ider ve úurÿóı ve eåerleri zÀyil ider min-

óayåü ve óayyı ve ke-õÀlik (15) óıkkeyi ve cerebi ve diş dibiniñ eti yaraların zÀyil ider. 

Ve ùuzlu balıúdan ùamlayan (16) ãu ile eger óuúne ideler balàamı ve budlarda olan 

aàrıları zÀyil ider. Ve buña mÀnÿn dirler.  

(17) MÀ'i’r-rumÀd: Eyüsi bir ãudır ki aña SindiyÀn küli birúaç kerre ãalub 

úaynadmış (18) ve ãÀfì ideler. Ol, óÀr ve yÀbisdir. Kirleri ve yapışan şeyleri zÀyil 

eylemede ãÀbÿndan (19) aósendir ve yaraları úurudır. Eger birúaç úìrÀù andan içüb 

mièdeyi ve úaãabayı òÀmdan (20) ve àayrısından ãÀfì ider ve úay ve àaåeyÀnı zÀyil ider 

lÀkin ol, òuşÿnet (21) tevellüd ider. BÀdem yaàı anıñ muãlióidir.  

[302b] (1) MÀ-i yubtÀè: Bu1599 [ÚÀ]hire’de olan Manãÿrì bìmÀristÀnınıñ ãÀóibine 

èaden (2) ãÀóibinden hediye gelmiş. İbn-i Bayùar dimiş ki aãlı neden olduàı bilinmez. 

Ve ol, yapmış-ıdı. (3) Mièdede olan úurtcıàazları ve boàazda úalan sülükler içün eger 

yarım dirhem (4) andan içseler anları defèider. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bu ãu YÿnÀnca 

MÀ-lem Yutercem (5) kitÀbında ki muòtÀr-ı mücerreb ile tesmiye olınmış diyü 

meõkÿrdır. Ol, bir óÀr ve yÀbis ãudır (6) dördüncide. Balàamı ve tikenleri ve baùında 

úalan igne veyÀ demir gibi ve isfìdÀc (7) úalèider. Ve ol, bögreklerde olan şaómı azaldır 

ve miède yaraların bitürür içmekle (8) ve kelligi ve óıkkeyi ve cerebi zÀyil ider 

sürmekle. Ve ehl-i kìmiyÀnıñ anıñla èilÀúası yoúdır. (9) Ve ol, kerìm ãuyı didikleri 

degildir. Nitekim ôanneylemişler. Ve ãanèatı: NÀn-ò˘Àh (10) ve dÀrãìnì her birinden bir 

cüz'; mıànÀùìs, incü her birinden yarım cüz'; nÿşÀdır (11) rubè cüz'. Cemìèsin saóú idüb 

on úadarınca ãÀfì sirke ile saúy ideler, ãoñra taúùìr (12) idüb ve üç kerre saóú olmaàla 

taúùìr ideler ve götüreler.  

(13) MÀ-i sermeyÀsÿs: BelìnÀs, KitÀb-ı HeyÀkìl-i NÿrÀnì’de õikreylemiş. Ve 

maènÀsı (14) e’l-óalÀl dimekdir. Ol, óÀr ve yÀbisdir dördünciniñ Àòirinde. Ve içine 

ecsÀm düşen (15) şeyleri óallider. Ve dimişler ki ol ãanèatlarıñ miftÀhıdır. Ve anda õikr 

                                                           
1599 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  … … “… su … KÀhire’de” (297/1-2) ifadesi vardır.  
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olanıñ cemìèsin (16) onsızdır1600. ZìrÀ ol, óal ve èaúd ve iåbÀt ve ãÀfì ider ve cesede bir 

èillet úomaz. (17) Ve anlarıñ ùarìúin bilen àÀyet maùlÿba vÀãıl olur, òuãÿãÀ sÀbıú olan 

èamellerde. (18) Ve èameli óÀr şeyleri beyÀø ider ve bÀridleri èaúd eylemekde. Ve ol, 

bevÀsìri ve behaúı (19) ve baraãı ve veşmi vaútinde úaùèider. Ve ãanèatı: Miló, óulv, 

mür ve EnderÀnì (20) bevraú, nÿşÀdır, şaèr, maúraø her birinden bir cüz'; bÀrÿd, şeb, 

úışr-ı beyø-i maàsÿl (21) her birinden yarım cüz'. Cemìèsin başúa óall ve èaúd 

eyledikden ãoñra muókem saóú idüb [303a] (1) cemè ideler. Ve tÀze óanôal ãuyı ile ki 

anda èuşrı úadarınca miló ve úalì óall olmış ola, (2) saúy ideler óatta on miålince şarÀb 

ide, ãoñra taúùìr ideler. Ve yedi kerreye degin (3) èavd ideler ve maòtÿm olan ruãÀãda 

refè ideler ve el ile mess itmeden iótirÀz ideler.  

(4) MÀ[-i] maèşer: Bu ãu evvelkiden eúaldır lÀkin maèdenleriñ birbirinden 

taòliãeylerçün1601 (5) istièmÀl iderler. Ve bu, úattÀl degildir. Nitekim ki ôann itmişler. 

Miède úurÿóına ve raùıb (6) suèleye ve süddeleri fetó eylemege çoú kerre içirmişler. 

FÀyide virmiş ve mièdeden (7) kirleri zÀyil itmiş. Ve ãanèatı: BÀrÿd, nÿşÀdır1602 her 

birinden bir cüz'. Òamìrde (8) yedi kerre bişürsünler. äoñra azacıú yumırda beyÀøı ile 

saóú idüb taúùìr ideler. (9) Ve eger bir kimse ister ise õehebi ve fıêêayı sÀlim çıúarda1603, 

àabìù bÀrÿdı (10) aòõ idüb ve èuúÀb øaèfınca ve gÀh olur ki1604 bunlara iøÀfe ider. (11) 

Pes fıêêa sÀlim iòrÀc olınmaz. Ve çoú olur ki bÀrÿd ve şebbe iútiãÀr (12) iderler. Ve bu 

ãabbÀàa, müsebbaè dirler. ZìrÀ yedi óarfden olur.  

(13) MÀ'i’n-noúùati’l-óÀriúe: Şeyò’iñ istinbÀùındandır. Ve ŞifÀ’da anı yazmış. 

MücerrebÀtın[dan]dır. (14) Ol, mièşerden efêaldir eger bÀùnı aómer olmasaydı. ZìrÀ 

ebvÀb-ı óumreye (15) münóallider. Ve bu, beyÀø tedbìrde olınmaz. Ve eyüsi yeñisidir. 

Ve úuvveti iki yıla degin (16) úalur. äoñra rengi bozılur. Ol, óÀrdır ikincide ve yÀbisdir 

üçüncide. SÀyir (17) eåerleri cilÀ ider sürmekle ve óaãÀyı ezer ve aòlÀù-ı lezceyi iòrÀc 

                                                           
1600 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Cemisinin dışında zikredilenler.” (297/11) şeklinde 
geçmektedir. 
1601 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   taòlìãü’l-maèdenìn (297/17) şeklinde geçmektedir. 
1602 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

1603 Bu ifade  (297/21) bu Arapça kısmın çevirisidir. Ayrıca incelenen metinde 
geçen salim çıkarda ifadesinin salim çıkarıp olduğu düşünülmektedir. 
1604 Metnin Arapça nüshasında boşlukta  şeb (297/20) ifadesi vardır.  
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ider içmekle (18) ve ke-õÀlik ùalaàı zÀyil ider ve bÀsÿrı isúÀù ider ve beyÀøı gözden úazır 

evvel (19) günde lÀkin kesicidir. Şuèleyi úaùèider àÀyetle beyÀø eyledügi ecilden. Ve 

èilmde (20) daòi böyle ider. Ve merrìòiñ ıãlÀóı anda vardır. Ve gÀh baúırı anıñla (21) 

tebòìr iderler úamere ilóÀú ider. Ve BelìnÀsa1605 ile meşhÿr olan mìzÀnları [303b] (1) 

andan yaparlar. Ve aôlÀlı úaùèider. Ve òavÀããındandur ki bir esbÀba düşse Àteşden (2) 

óıfôider ve kendü kendüsine şuèlelenür. Ve eger zücÀcı anda ùufy ideler óallider. Ve 

eger óavÀfìri (3) ve úurÿnı ve òarvaèı ve balı ve fecli anda óallideler ve taúùìrin ièÀde 

ideler. Pek olan şeyleri (4) yumşadır ve zücÀcı münùıraú ider, bunı fehm ile. Ve ãanèatı: 

Ùarùìr üçünci; èuúdeden (5) yarım cüz'1606. Ùoúuz miåillerince sirke ile saóú idüb taúùìr 

ideler. Ve kÀfÿr ve arpa ve et (6) ve òallÀf ve hindibÀ degil, ãuyı uãÿlinde ve rÀs ãuyı 

ãÀbÿnda, úarÀùın, ÿrmÀlì ãuyı.  

(7) MÀèiz: Eyüsi úızılı ve semizi ve gözleri göklige mÀyil ve úılı çoú olanıdır. 

áayrısı (8) aña göre kem olur. Etleriñ ùabèı teúaddüm itti. Ve keçi eti rebìède aãlaódır. 

Úanıñ (9) àaleyÀnın sÀkin ider. Ve anda leùÀfet ve bürÿdet nesebi mevcÿddır. Ve semiz 

olmaú isteyen (10) kimse[ye] ve ùÀèÿn zamÀnında ıãlÀóı vardır. Ve sevdÀvìlere øararı 

vardır ve ke-õÀlik (11) yübÿseti ve ãarèı olanlara øararı vardır. Ve üzerine ùatlu yemek 

ıãlÀó ider, (12) òuãÿãÀ cüllÀb şerbeti. Ve dÀrçìnì ve ekşi ile àÀyet muøırdır. Ve iç yaàı 

pek úabø ider (13) ve muóallildir. Aàrıları sÀkin ider ve merhemlere úarışur. Ve anıñ 

tersi bal ile istisúÀya (14) ve ùalaàa ve şişlere ve mefÀãıl aàrılarına ve niúrise bÀrid 

olanlara nÀfièdir øamÀd eylemekle. (15) Ve arpa unı sirke ile óÀr[r]olanlara ve óıkkeye 

ve cerebe sürmek ile ve riyÀóa ve maàaãa (16) içmekle. Yanmışı meõkÿr olanlarda 

elùafdır. Ve şişleri óalleylemekde óılbe (17) ve bÀúlÀ ile mücerrebdir. Ve yanmışı bal ile 

suèfeyi ve dÀ'i’å-åaèlebi ve úurÿóı ve sÀèiyeyi (18) zÀyil ider. Ve eger yürek üzerine 

øamÀd eyleyeler oàlancıúları téz işedir. Ve ãaru1607 (19) ãuyı ishÀl ider. Ve benec bizri 

ile òayÀları küçük ider. Bu, mücerrebdir. Ve dırnaàınıñ küli (20) ùuz ile eyü sünÿndır. 

Úalóı ve ãıfÀrı ve lüååeyi, èufÿneti zÀyil eylemekde. Ve teys dırnaàı (21) bal ile içmek 

                                                           
1605 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   BelìnÀs (297/27) şeklinde geçmektedir.  

1606 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (297/31) şeklinde geçmektedir. 

1607 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 
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firÀşe işemegi úaùèider ve yaralara sürmek ile. Ve cigerinden [304a] (1) aúan ãu 

bişirdikleri zamÀnda ki zencebìl ve fülfül ve dÀrçìnì üzerine ekilmiş ola, mücerreb (2) 

küóldir gice görmeyenler içün ve cigerin yemek ke-õÀlik dimişler zÀyil ider. Ve 

bögreklerden aúan (3) ãu bişirdikleri zamÀnda ki üzerine kebrìt ekmiş olalar, behaúı 

zÀyil eylemekde mücerrebdir (4) sürmekle. Dimişler ki anıñ ödi ve tersi yılan ıãırmasına 

ve aàulara nÀfièdir sürmekle, (5) òuãÿãÀ ùaà keçisinin. Ve dırnaúları ile buòÿr hevÀmı 

ùard ider, òuãÿãÀ yılanları (6) ve ke-õÀlik úılı. Ve keçiniñ òavÀããındandır ki úurt 

öldüreniñ derisin eger úulunca (7) úosalar ve úuluncı zÀyil ider. Ve eger úılından bir 

iplik egirseler òınÀúa ve ısıtmalara. Ve anıñ (8) dırnaúları ve boynuzları ki turb ve bal 

òarvaè ile ùoldursalar ve taúùìr eyleseler pek (9) olan şeyleri yumşadır. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve eger anı óall ideler àayetle siyÀh mürekkeb olur.  

(10) MÀlik-i óazìn: Buña tesmiye olındı. Ol ecilden ki ãuya àÀyette óarìãdir ve 

úorúar ki (11) ãu tamÀm ola. Ve àÀyetle ãuãamayınca içmez. Ve anıñ boynı ve ayaúları 

uzundır. Ve beyÀøa (12) mÀyil ve ùurnadan küçükrekdir. Ve ãu úuşlarındandır. BÀrid ve 

yÀbisdir ikincide. Õevi’l-kedd (13) ve’r-riyÀøa ve ciger øaèfına nÀfièdir. Yaàı, úanı ve 

bevÀsìri úaùèider aşaàadan (14) götürmekle ve nezleleri úaùèider sürmekle. ÓammÀmda 

eti àalìôdir. Ve geç haøm (15) olur ve riyÀó tevellüd ider. Bizrler anıñ muãlióidir ve ke-

õÀlik bevraú. Ve bir úavlde dimişler ki (16) ol, õekeri taórìklendirir.  

(17) MÀr mÀhì: Ol, ãu yılanlarıdır. Ve Óekìm DÀvÿd diyÀrında ingilìs dimekle 

(18) meşhÿrdır. Bir balıúdır ki yılana benzer. Cemìè aèøÀsı yaàdır. Úaçan ki bişürseler 

(19) úanı úaùèider ve õekeri ùuràur.  

(20) MÀn: èArabì’dir. Bir ottır. İki õirÀè úadarı uzanur. Yapraúları mÀzeryÿn 

gibidir. (21) Ve ruùÿbeti ele yapışur. Ve içinde dÀnesi, Àã dÀnesi gibidir. Ve úabuàı 

siyÀh. ÓÀr ve yÀbisdir [304b] (1) ikincide. Úaçan ki ovsalar aòlÀùı açar rıfú ile. 

Yapraúları ve sÀyir eczÀları òanÀzìr (2) maraøın ve zÀyidÀtları zÀyil ider ve etlendirir1608 

ve kirleri cilÀ ider. Ve bir úavlde dimişler ki (3) aña cürdimÀnÀ dirler. Ve bÀèølar kÀf ile 

oúur.  

(4) Meåk: MüåennÀt ile utrucdır ve müåelleå ile sÿsen.  

                                                           
1608 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır.  
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(5) Meåleå: Bekmese ıùlÀú olınur. ZìrÀ ol, üzümiñ şìresidir ki iki åülüåü (6) 

gitmiş ola úaynadmaú ile. Ve óükmi teúadddüm eyledi. Ve eyü şarÀbdan ùutulanı olur ki 

(7) iki åülüåince ãÀfì ãu iøÀfe ideler ve úaynadalar nıãfı gidince. Ve ol, laùìfdir. ÓÀrdır 

evvelkide (8) ve raùıbdır ikincide. Muãlióidir bir kimse içün ki şarÀb içmege úÀdir 

olmaya dimÀàı øaèìf (9) olduàı ecilden. Ve òılùları ãÀfì ve laùìf ider ve süddeleri açar ve 

úanı muètedil ider (10) lÀkin bedeni ùamarlar ile ùoldurur. Haømdan evvel tenÀvüli cÀyiz 

degil. áÀyetle øarar virür.  

(11) Meårÿdìùÿs: Ve meår daòi dinür iótiãÀrdan ötüri. MaènÀsı aàunıñ øararından 

(12) òalÀã idici dimekdir. Ol, Rÿm melikleriniñ birisiniñ adıdır. Baèølar dimişler ki (13) 

ol, óekìm adıdır ki bu anıñ içün te'lìf olınmışdır. Ve YÿnÀniyÀt’da1609 MÀ-lem Yuèrebde 

(14) evvelkiye delÀlet ider ve EnderÿmÀòas dimiş ki ol, Úalìmÿn1610 ãanèatıdır. Ve bir 

úavlde (15) dimişler NaùÀfÿres1611, muèallimden alanlarıñ birisidir. Ve bu terkìb şÀyiè 

olduúda úadÀrı (16) aèôìm oldı. Ve YÿnÀn kibÀrı àÀyet ile aña teveccüh ittiler óatta bir 

miåúÀl (17) yedi úadarınca altuna ãatarlar idi. Ve bunun üzerine úaldı tiryÀú-ı kebìr 

ôühÿra gelince. (18) Ve bu, andan eyürekdir. Ve aàularıñ úaùèinde esraèdır. Ve şarùı, 

menÀfiè ve istièmÀl (19) eyledükde tiryÀú gibidir farúsız. İllÀ bu, andan eksikrekdir. Ve 

úuvveti on iki (20) yıldan ziyÀde úalmaz. Ve baèølar dimişler ki yedi yıldan ziyÀde 

úalmaz. Ve çoú kimseleriñ úatında (21) bu, tiryÀúdan efêaldir ve südde ve şişleri ve 

mafãallarda olan aàrıları zÀyil [305a] (1) eylemekde ve şehvete úuvvet virmekde. Ve 

ãanèatı: Mürr, zaèferÀn, àÀrìúÿn, zencebìl, (2) dÀrãìnì, èalek, baùam, keåìrÀ her birinden 

on dirhem; sünbül, kündür, beyÀø òardal èìdÀnı, (3) belesÀn, üsùÿòÿdis, uõòur, úusù, 

sÀliyÿs, kemÀfeyùÿs, úanneh, rÀtìnec, dÀr-ı fülfül, (4) èuãÀre, hÿfasùìdÀs, cündbÀdester, 

cÀvşìr, sÀdec, meyèa her birinden sekiz dirhem; (5) selìòa, fülfülÀn, sevrencÀn, cuède, 

åavm-ı berrì, ve davúÿ1612, iklìl, cinùiyÀnÀ, dühn-i belesÀn, (6) óabb-ı aúrÀã, fÿfiyÿn1613, 

muúl her birinden yedi dirhem; bizr-i suõÀb altı dirhem; Àşaú, nÀrdìn, (7) maãùakì, ãamà-

                                                           
1609 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (298/32) şeklinde geçmektedir. 
1610 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (298/32) şeklinde geçmektedir. 
1611 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (298/32) şeklinde geçmektedir. 

1612 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   dÿúÿ (299/6) şeklinde geçmektedir. 
1613 Bu ifade metnin Arapça nüshasında ferfiyÿn (299/7)şeklinde geçmektedir. 
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ı èArabì, fiùrÀsÀliyÿn, úurdumÀnÀ, afyÿn, rÀziyÀnec, verd, benefsec1614 (8) her birinden 

beş dirhem; aúÀúıyÀ, sürrete’l-usúanúÿr, fÀrìkÿn her birinden dört dirhem; (9) yarım 

anìsÿn; fÿma, sekbìnec, ÀsÀrÿn her birinden üç. Dökileni döksünler. Ve ãamàları (10) 

şarÀb veyÀ ãÀfì sirke veyÀ üzüm bekmesinde ve zaèferÀnda óall ideler. ZìrÀ nefèi şarÀb 

(11) gibidir. Ve cemìèsin üç miålince bal ile úarışdursunlar ve ãaúlasunlar. Ve eúÀlìm-i 

sebèada (12) anıñ nefèine ictimÀè itmişler lÀkin òaùù-ı istivÀdan uzaú olur ise nefèi (13) 

orada ziyÀde olur. Ve Hind diyÀrında kerefs ile içsünler. Ve Zenc ve Óabeşe’de (14) süd 

ile ve Mıãır’da rÀziyÀnec ãuyı ile ve àayr yerlerde ancaú sÀdec içeler. Ve bir şey 

úarışdırmasunlar.  

(15) Maóleb: Bir maèrÿf aàacdır ki bÀrid bilÀdlarda ve ùaàlarda olur. Ve aàacı 

baùam (16) aàacı úadarınca olur, yapraúları müstaùìl ve rÀyióası ùayyib ve ùaèmı acı olur, 

óabları (17) budaúlarına münteşirdir. CilbÀn úadarıncadır. Ve úızıl ve úabuàı alınanda 

beyÀø olur. Ve eyüsi (18) AnùÀkiye’de ve yeñi daàarı1615 olandır ki şems mìzÀnda 

olduúda aòõ ideler. Ve úuvveti dört (19) yıla degin úalur. Ve úabuàı yÀbisdir. Meyèa 

dimekle meşhÿrdır. Ve anı buòÿr ile raúye (20) iderler. Ve ol, óÀr ve yÀbisdir evvelkide 

ve dÀnesiniñ óarÀreti ikincide. Ol, óavÀssı úavì ider (21) ve òafaúÀnı ve behri ve êìúi’n-

nefesi menèider, balàamı ve ruùÿbÀtı aúıdır ve mièdeyi ãÀfì ider [305b] (1) ve riyÀó-ı 

àalìôeyi ve cigeri ve bögrekler aàrısın ve ùalaàı ve óaãÀyı ve èasr-i bevli (2) zÀyil ider 

içmekle. Şeker ve bÀdem ile àÀyette semiz ider ve süddeleri açar, kelefi ve cerebi (3) 

úalèider sürmek ile ve bedeni ãÀfì ider. Ve eger suõÀb ve úusù ve maãùakì ile zeytte (4) 

bişürüb yaàın fÀlice ve kezÀza ve laúveye ve raèşeye ve mefÀãıla ve niúrise ve şişlere 

(5) nÀfièdir içmek ve sürmek ile ve kesr olanları cebr ider. Ve aàacıñ sÀyir eczÀsı bedeni 

(6) şedìd ider ve rÀyióa-i kerìheyi zÀyil ider muùlaúan. Ve dÀnesi úurtları isúÀù ider bal 

ile (7) yemek. Ve eger òubza úosalar haøm ider. Ve bir şey'e øararı yoúdır. Ve eger Às 

ile bişürüb (8) øaèìf aèøÀyı anıñla yayúasalar úavì ider. Ve eger óammÀmda anıñ ile 

iàtisÀl eylemege (9) müdÀvemet eyleseler nezelÀtı menèider. Ve derÀyir-i ùayyibe idòÀl 

olınur. Ve àaşÀyı ve dişler (10) dibiniñ etin ve bél aàrıların zÀyil ider. Ve 

                                                           
1614 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   müşekùarÀ (299/8) ifadesi vardır.  
1615 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’r-rezìn “ãamà, ãaúız” (299/16) şeklinde geçmektedir. 
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òavÀããındandur ki sióri ibùÀl ider úaçan ki (11) bir gök òırúada bile götürsünler. Ve 

anıñla buòÿr eylemek ke-õÀlik sióri bÀùıl ider. (12) Ve1616 bir úavlde dimişler ki anıñla 

buòÿr eylemege müdÀvemet itmek ülfet muóabbet ittirir iki (13) èadÿ arasında. Ve 

hevÀm aàacına úarìb olmaz ve bile götürmek úaøÀ-yı óevÀyic ider. (14) Ve aña 

ùayanmaú baãara øaèf virür. Ve dimÀàa øararı vardır. Gül ãuyı (15) ve benefsec yaàı 

muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir.  

(16) Maó: Fetó ile mÀş didikleri óubÿbdır.  

Maóredÿå: İncidÀn aãlıdır.  

(17) Maómÿde: E’s-saúmÿniyÀ.  

(18) Maòlaãa: Bir ottır. Yapraúları meşúÿú, uzun ve müdevver. Çiçekleri beyÀø 

(19) ve gök ve úızıl. Ve ol, yedi ãınıfdır. Cemìèsiniñ eyüsi yapraúları meşúÿú ve çiçegi 

(20) gök olanıdır. Baèdehu yapraúları mürebbaè olanıdır. äoñra gögi olan ki 

İskenderiyye’de (21) rÀsü’l-hedimde1617 maèrufdır1618. Ve bu ot her yerde mevcÿddır. Ve 

eyüsi sereùÀnıñ [306a] (1) nıãfında cemè olanıdır. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. 

Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. (2) Úaçan ki aàudan evvel aòõ eyleseler ol, aàu bedene 

øarar virmez. Ve aàudan ãoñra úalbi óıfô (3) ider ve úavì úuluncı ve ilÀvüsi ve aòlÀù-ı 

lezceyi ve bél ve budlarda olan aàrıları ve mefÀãıl (4) êarabÀnın óallider. Ve şerbeti: Bir 

miåúÀle degindir.  

(5) Muò: Ol, kemiklerde olan ilik didikleridir. Eyüsi sÀúda ùutulanıdır (6) çoú 

taórìk ittügi ecilden. Ve bir úavlde dimiş ki ol, cemìèsinden kemdir. ZìrÀ óayvÀn (7) 

úorúdıúda anda olan faøalÀt münóall olur. Ve bu úavl evvelkiden evceh ve aósendir. (8) 

buña göre istièmÀl olınmasun. İllÀ merhemlerde anıñ óükmi aãlı gibidir.  

(9) Maòìø: Südde1619 olur.  

Maòìù: E’s-sebistÀn.  

Maòlaã: E’s-sÿùayrÀ.  

                                                           
1616 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir.  

1617 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Hüdhüd başı olarak bilinir.” (299/35) şeklinde 
geçmektedir. 
1618 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-maèrÿf (299/35) şeklinde geçmektedir. 

1619 Bu ifade metnin Arapça nüshada  leben (300/7) şeklinde geçmektedir. Ayrıca kelime, incelenen metinde 

 şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
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(10) MidÀd: Ol, mürekkebdir ki anıñla yazı yazarlar. Ve àÀlibÀ bunda ıùlÀú 

olınur ãanavber (11) aàacınıñ eczÀsından olan duòÀna ve bizr yaàına. Ol, óÀr ve yÀbisdir 

ikincide. (12) Óarúı’n-nÀra ve şişlere nÀfièdir sürmekle ve úılları sÀúıù olmaúdan 

menèider (13) ve yaraları bitürür. Ve Hindì olanı bÀriddir evvelkide. ZìrÀ fÿfül aàacınıñ 

(14) eczÀsından ùutarlar. Lüååeyi şedìd ider ve terheli menèider ve eger ayaúlar altına 

(15) sürseler ısıtmayı ceõb ider. Ve midÀdıñ ãanèatı ve aóvÀli dördünci bÀbda, (16) lìú 

resminde inşa'allahü teèÀlÀ õikr olınur.  

(17) Merzencÿş: Merdúuş daòi dirler. Ve kÀf ile daòi oúınur, merzengÿş olur 

(18) FÀrisìce. äıçanúulaàı dirler. Ve sarmasaú1620 ve èanúar daòi dirler. Ol evlerde ve 

àayrı yerlerde (19) ekilen reyóÀnlardandır. Ve cemìè efèÀlde nemmÀmdan efêaldir. 

Yapraúları incedir ve çiçekleri (20) beyÀø, bizri reyóÀn gibidir, rÀyióası ùayyib. ÓÀrdır 

üçüncide ve yÀbisdir evvelkide. (21) äudÀèa ve şaúìúa nÀfièdir her ne úısm istièmÀl 

olınsa ve zükÀmı óabsider. Ve eger bir kimse [306b] (1) anı óınnÀya úarışdırsalar ve 

óammÀmda başa sürseler başda olan sÀyir aàrıları (2) zÀyil ider. Ve ùabìòi gögüs aàrısını 

ve rebveyi ve suèleyi ve êìúi’n-nefesi ve riyÀó-ı àalìôeyi ve istisúÀyı (3) ve ùalaàı 

óallider ve óaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider bal veyÀ şeker ile içmek ve şişleri (4) óallider 

sürmekle ve kelefi ve èaraúıñ rÀyióasın úaùèider sürmekle. Ve òavÀããındandır ki (5) 

ünåeyeyn şişlerin sürmekle óallider úaçan ki benciñ bizri ile mezc ideler. Ve bu, 

mücerrebdir. (6) Ve anıñ yaàı ãaàırligi açar ve kezÀzı ve raèşeyi ve fÀlici zÀyil ider ve 

duòÀnı (7) havÀyı ıãlÀó ider ve hevÀmı ùard ider ammÀ bögreklere øararı vardır. HindibÀ 

(8) muãlióidir. Ve şerbeti: Maùbÿòından bir vaúıyyeye degin ve ısıcaúından iki miåúÀl. 

Ve bedeli: NemmÀm.  

(9) MerrÀn: Mìmiñ fetóasıyla ve rÀnıñ teşdìdi ile bir uzun aàacdır úaãab gibi. 

(10) èUúdeleri vardır. Maàrib ùaàlarında ve Rÿm eùrÀfında olur. Ve dimişler ki Hind’de 

(11) daòi olur. Ve büyük rumóları andan iderler. Ve YÿnÀn’da aña mÀliyÀlÿs dirler. Ve 

ol, (12) boynuz degildir. Nitekim baèø kimseler ôanneylemişler. Ve yapraúları tÿt 

yapraúları (13) gibidir. Úızıl yemişi olur tÿt óacminde. Şems mìzÀnda olduúda yetişür. 

Ve úavsıñ (14) evÀyilinde úaùèiderler. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Aàuları úaùèeylemede 

                                                           
1620 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (300/13) şeklinde eçmektedir. 
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fièli èacìbdir. (5) RiyÀó-ı àalìôeyi óallider ve mièdeyi úavì ider ve yemişi tuòmeyi 

menèider ve küli óarúı’n-nÀrı (16) ve sÀyir eczÀsı úanı úaùèider ferzüce eylemekle ve 

rièÀfı buruna ùamzırmaàla. Ve eger (17) bir gice úılıñ içine úosalar berşÀvşÀn ile úılı 

uzadır. Bu, mücerrebdir.  

(18) MerÀtiye: Ol, FÀrisìce herime’l-mecÿsdır. Ol, bir ottır, müåelleå bir sÀú 

üzerinde (19) olur, ince ve pekdir. Çiçekleri ãaru. Ve óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Balàamı 

úaùèider (20) ve süddeleri açar. Ve óaãÀyı ezmede ve bevli cÀrì eylemekde fièli èacìbdir. 

Ve (21) şerbeti: Bir miåúÀle degindir.  

[307a] (1) Mürr: Ol, maèrÿfdır. Maàrib diyÀrında bir aàacdan aúar. Çırtalamaú 

ile şuèrÀ (2) ùulÿèında ãoñra baàlar ve úızarır ve ãÀfì olur. Ve beyÀø parçaları olur dırnaú 

úadarı. (3) Ve yumşaúdır. Ve bu, eyüsi ve maùlÿb olanıdır. Ol, ãÀfì mür[r] ile tercüme 

olınur. (4) Ve anı baèøı aàacıñ sÀúında ùutarlar. Ve mürri’l-baùÀrıò dimekle meşhÿr olan 

budır. ZìrÀ (5) balıàıñ yumırdasına beñzer yaàlu ve ãaru olmaúda. Ve bu nevè daòi kem 

degildir. (6) Ve baèøısı evvelÀ aúar ve ãoñra baàlanur. Ve bu nevè siyÀh olur, aúar, 

meyèaya benzer. (7) Buña mürri’l-Óabeşì dirler. Bu, ikincisinde eksikrekdir. Ve anıñ 

baèøısın bişürmek ve úurudmaú (8) ile aòõ iderler. Bunıñ zühÿmeti ve óiddeti ve 

ãalÀbeti ve siyÀhligi şedìddir. Bu nevè (9) úÀtildir. DÀòile istièmÀlinden ictinÀb olına. Ve 

õikr olan ãınıflarıñ cemìèsiniñ (10) úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ol, óÀrdır üçüncide 

ve yÀbisdir ikincide. Merhemleriñ (11) ve küólleriñ rükn-i aèôamıdır. Ve bu, nezlelere 

ve baş aàrılarına òavÀããı ile nÀfièdir. äaúalì (12) demiş1621: “Eger esbÀbı mechÿl olsa 

maènÀsı başda olan aòlÀùı luùf ile ãÀfì ider.” (13) Ve göze çeküb remede ve kirpikler 

àalìôligin ve beyÀøı ve cerebi ve dimèayı zÀyil ider Às (14) ãuyı ile ve selÀúı bal ile ve 

remedi èavratlar südi ile ve úuróayı gül ãuyı (15) ve óılbe ile ve øaèf-ı baãarı fülfül ile 

şiyÀf eylemek. Ve bu, mücerrebdir. Ve sÀyir yaraları (16) bitürür üzerine ekmekle lÀkin 

ekmeden evvel lisÀni’l-óamel ãuyı ile yayúamış olalar. (17) Ve dişler etin úavì ider ve 

yaraları zÀyil ider ve dişler aàrısın òamr ve zeyt ile (18) maømaøa eylemek ve suèleyi ve 

gögüs aàrısını ve úaãaba òuşÿnetini aàızda ãaúlamaú (19) ile, òanÀzìr maraøını ve ciger 

                                                           
1621 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Sıkılli demiş.”(301/4) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

incelenen metinde  şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek demiş şeklinde okunmuştur. 
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aàrısın ve ùalaàı ve bögrekleri ve meåÀneyi (20) ve úurdları içmekle, òuãÿãÀ türmüs ve 

efsentìn ile ve raóm maraøların, òuãÿãÀ (21) pek olanları ve úoúmışı óatta aşaàadan bile 

götürmekle egerçi ãu ile olmazsa da. [307b] (1) Ve fatúı etlendirir eger istièmÀline 

müdÀvemet olınursa ve èırúı’n-nisÀ'a ve mefÀãıla ve niúrisi (2) muùlaúan ve aàuları 

içmek ve sürmek ile. Ve iki sÀèate nÀfiøden1622 evvel anı menèider (3) yÀ mÀdde 

óasebince zÀyil ider ve sirke ile sÀyir aàrıları zÀyil ider sürmekle ve úoltuú (4) 

úoúusında şeb ile, úılıñ øaèfı ve intişÀrı òamr ve lÀden ve Às dühni ile ve úıvÀbì[yi], (5) 

òuãÿãÀ bal ile ve silikleri ve sÀyir eåerleri. Cemìèan bunlar içün, èadd olanlar içün. (6) 

Ve hevÀmı ùard ider kündüs ile buòÿrlamaú ve duòÀnı, kirpikler úılın inbÀt ider, (7) 

úoúlamaú ile uyúu getürür. Ve ölileri1623 óıfôider sürmekle ve cemìè devÀlarda (8) 

müşterikdir, muètedil olmaúda. Pes èavsec ãuyına müsÀèide virür beyÀøı úalè-(9)-

eylemekde ve utruc óummÀøına ve kebrìte1624, suèfede ve cerebde ve afyÿn ile zaóìri ve 

úanı (10) ve seceleri zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve eger nìm-rişt ile úarışdırsalar ke-õÀlik 

(11) meõkÿr olanlara nÀfièdir. Ve ãadef úurtı ile meksÿr olan şeyleri cebr ider (12) ve 

bÀdem yaàı ile úulaú emrÀøını zÀyil ider ve niènÀè ãuyı ile burun aàrısın (13) zÀyil ider. 

Ve eger zeyt ile ayaàıñ küçük barmaàına sürseler õekeri àÀyetle (14) úaldırır. Ve aàız 

rÀyióasın ùayyib ider ve kemigi et ile örter ve meåÀneyi birbirine øamm ider (15) ve 

uşaàı isúÀù ider ve tiken gibi şeyleri ceõb ider. Bal anıñ øararın defèider. (16) Ve şerbeti: 

Üçe degindir. Ve bedeli: Fülfül yÀ mÿmìyÀ yÀ úusù yÀ cindbÀdester.  

(17) Merùÿşa: Bir aàacdır, nÀr aàacına úarìbdir. İllÀ yapraúları gibi ince ve 

birbirine (18) dolaşıúdır. Ruùÿbeti vardır. Bal gibi ele yapışur. RÀyióası gibi1625. Ve 

ùaèmı acı. Cidde (19) arøında bulınur. Ve esedde yetişür. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

Aàunıñ øararın (20) defèider sürmekle ve giciyigi zÀyil ider ãuyın içmekle ve 

óammÀmda anıñ küli ile øamÀd (21) eylemekle ve dişler etin şedìd ider ve yarasınıñ 

aàrısın zÀyil ider ve úurusı yaraları [308a] (1) òatem ider. Ve òavÀããındandır ki vilÀdeti 

                                                           
1622 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (301/13) şeklinde geçmektedir. 
1623 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “mevti” (301/15) ifadesi vardır  
1624 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-kebrìt (301/17) şeklinde geçmektedir.  
1625 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (301/23) şeklinde geçmektedir. 
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sehl ider bile götürmekle. Ve felÀóatde (2) yapraúları seysebÀn1626 biter ve budaúları faùr 

úaçan ki başúa defneyleyeler ve úırú gün ãuvaralar.  

(3) Merìr: Ve merÀr daòi dinür. Ol, deve tikenidir. Aña şÀribü’l-èan[t]er1627 

dirler. (4) Yapraúları salú gibi gök olur ve çiçekleri ãaru ve dÀneleri var úurùum gibidir. 

Esedde (5) yetişür. Ve úuvveti dört yıla degin úalur. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. DÀnesi, 

şarÀb ile (6) aàuyı defèider. Mücerrebdir. Ve dükelisi büyük maècÿnlara idòÀl olınur. 

èAãa’r-rÀèì (7) ve bÀzÀverd yerin ùutar1628. Ve çiçegi zÀyil ider her nitekim istièmÀl 

eyleseler. Ve bevli (8) cÀrì ider ve ãuyı süddeleri açar ve ciger øaèfına ve úaãabaya 

nÀfièdir ve úaçan ki (9) nÀn-ò˘Àh ve serçe ile aòõ ideler óaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider 

ammÀ ol, ãudÀè (10) getürür. Ketìre anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Üçe degindir.  

(11) MermÀóÿz: Aña mervü’l-cebelì dirler. Yapraúları lisÀni’å-åevre úarìbdir. 

(12) İllÀ andan uzundır. Ve bizr-i kettÀn gibi úozada olur. ÓÀrdır üçüncide yÀbisdir (13) 

anda yÀ dördüncide. RuùÿbÀtı úurudır ve øaèf-ı mièdeyi ve òafaúÀni’s-sevdÀvì ve 

àaåeyÀnı, (14) úuãmaàı ve ciger øaèfını zÀyil ider ammÀ ãudÀè tevellüd ider. Ás 

muãlióidir. Ve şerbeti: (15) Şìresinden bir vaúıyye ve bizrinden iki miåúÀl.  

(16) Merì: Úadìmì devÀlardandır. Ve KeldÀniyÿn ve Úıbù 1629 ehli anı istiòrÀc 

eylemişler. (17) Ve eyüsi arpa unı ve fÿtenc1630 ki ãayfda yapılmış ola, ùutulanıdır. Ol, 

óÀr (18) ve yÀbisdir üçüncide. Balàamı ve aòlÀù-ı lezceyi úuvveti ile úaùèider ve bÀùını 

úurdlardan (19) ve aòlÀù-ı fÀsideden pÀk ider ve faøalÀtı cÀrì ider, iştihÀ getürür ve 

tuòmeyi (20) menèider. Ve eger bir kimse anı lük ile birúaç gün içse anıñ etinden bir şey 

úalmaz. Mücerrebdir (21) ammÀ suèleye ve ãadra øararı vardır. LièÀblar anıñ muãlióidir. 

Ve ãanèatı: Mür, fÿtenc1631 [308b] (1) arpa unı ki òamìr idüb ve òubz gibi àÀyetle 

bişüreler ve úavrulmış ùuz cemìèsin berÀber; (2) bizr-i rÀziyÀnec rubè cüz' ve gÀh 

                                                           

1626 Kelime metinde   şeklinde geçmektedir. Ayrıca bu kelime, metnin Arapça nüshasında   (301/26) 
şeklinde geçmektedir. 
1627 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   şÀribü’l-èanter (301/26)şeklinde geçmektedir. 
1628 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “hıkkeyi ve cerebi” (301/30) ifadesi vardır. 
1629 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l-Úıbù (302/2) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde  şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek Úıbù okunmuştur. 
1630 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-fÿtencil-berrì (302/2) kelimesi vardır.  
1631 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (302/6) şeklinde geçmektedir. 
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mebrÿdlar içün bizr-i kerefs ve dÀrãìnì gibi ziyÀde (3) òamìr idüb ve mÀcÿrda1632 yigirmi 

güne degin şöylece úoyalar. Esedde (4) ve her gün òamìrin ièÀde ideler, ãoñra meraú 

idüb ãÀfì ideler ve birúaç (5) gün güneşde úoyub ãoñra ãaúlayalar. FÀsid olmaz.  

(6) Mürhebìùas: Bir siyÀh ùaşdır òafìf ve muòaùùaù. Maàrib diyÀrından getürürler. 

(7) Saóú olınduúda rÀyióası òamìr gibidir ammÀ ùabèın õikreylemişler. Ve úıyÀs (8) 

budur ki anıñ ùabèı óÀr ve yÀbis ola. Nemleye nÀfièdir muùlaúan, emrÀø-ı (9) úalbi ve 

mièdeyi içmek ile.  

(10) MürdÀsenc: Muèarrebdir FÀrisì mürdasengden. MaènÀsı óacerü’l-muóraú ve 

sÀyir (11) meèÀdin-i maùbÿèalardan, illÀ óadìdi olanı yaúmaú ile. Ve eyüsi ãÀfì olanıdır. 

(12) Ol, óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir üçüncide. Ve maàsÿl olan bÀrÿd sÀyir (13) 

merhemlere idòÀl olınur. FÀsidÀtı zÀyil ider ve ãaóìói inbÀt ider, selÀúı (14) ve cerebi ve 

ôıfreyi menèider ve óıkkeyi ve cerebi ve cemìè eåerleri zÀyil ider sürmekle (15) ve 

cÀmid úanı óallider. Ve eger zeyt ile pek úaynadsalar şiúÀú èilÀcına (16) bir şey aña 

naôìr olmaz. Ve ol, nÿre ile her şey'i siyÀh ider. Ve eger yeseler (17) emrÀø-ı rediyyeye 

uàradır. Ve çoú olur ki úatl ider. Ve èilÀcı úuãmaúdır ve (18) rublar istièmÀl eylemek ve 

ke-õÀlik zencebìl mürebbÀsı ve şeb èilÀcıdır. Ve (19) ãanèatı: Oldur ki ruãÀã-ı àabìùe, 

üsrenc yÀ ruãÀã ki yanmış ola, ãalalar. (20) Cemìèsin bir ùabaúda veyÀ kömürde sebk 

ideler mezc olınca ve àabìùì olan (21) fenÀ ola. Ve sirkede iùfÀ ideler ve óarúı tamÀm 

olanıñ defèideler. [309a] (1) Ve şaèìr ile1633 ãuda ùabò ideler müherrÀ olınca, ãoñra 

defèeylesünler ve veznince (2) úavrılmış ùuz ile saóú ideler. Ve ùatlu ãuya úoyalar, her 

üç günde bir kerre taàyìr ideler (3) úırú güne degin ãoñra götürsünler ve ammÀ anıñ 

beyÀø eylemede úÀèide oldur ki (4) anı ãÿfa ãarub bÀúla ile bişürsünler, her zamÀn ki 

bişer ãÿfa taàyìr (5) eyleyeler óall olınca[ya] degin. Ve bu, beyÀø olanıdır ki rÀyióa-yı 

kerìheyi úaùèider her nitekim (6) olur ise ve bedeni úavì ider ve èaraúları menèider, 

òuãÿãÀ Às ve gül yaàı ile. (7) Ve bunlar ile úalbe nÀzil olan faøalÀtı menèider úoltuú 

dibine úomaú ile. (8) Ve òavÀããındandır ki sirke ùatlu ider óatta bal olmaàa úarìb olur.  

                                                           
1632 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-icÀnÀt “çukur”(302/8) şeklinde geçmektedir. 
1633 İki kez tekrar edilen ve şaèìr ile ifadesinden biri silinmiştir. 
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(9) MerÀyir: Eyüsi oldur ki aãıl úi ùabièat üzerine ola, ãaru ve úızıldır. (10) Ve 

óayvÀnı õebó eyledikleri zamÀnda aòõ ideler. Ve eger óıfôı murÀd olınsa (11) bir 

òırúaya çulàayub bal içine úosunlar. Ve àayrısı kem olur. Ve cemìèsi (12) óÀr[r] ve 

yÀbisdir. Uãÿli gibi mütefÀvit olur, àaşÀveti ve øaèf-ı baãarı zÀyil ider (13) göze çekmek 

ile ve eåerleri sürmekle ve süddeleri içmekle. Ve úabc1634 olanı, göz (14) içün aósendir 

ve úunfud, uşaú bıraúma içün. Bal mÿmı ile õikri teúaddüm itdi.  

(15) Merìó: Dirler, ol, bir ottır, berrì cezer gibidir. BÀùnì èilletleriñ cemìèsine 

(16) nÀfièdir úuvvetiyle, süddeleri açar. Ve ãaóìó olan ol, mechÿldır.  

(17) Merèìz: Ol, yüñden yumşaú ve uzanmışdır. Ve ol, bedeni tÀze ùutar, mefÀãıl 

(18) aàrıların taólìl ider. Ve çuòÀ daòi andandır.  

(19) MeryÀflen1635: Ol, óırmÀne ve óarnbeldir.  

Mertek: Ol, mürdÀsencden beyÀø olanıdır.  

(20) Mera’ã-ãaóÀvì: E’l-óanôal.  

MercÀn: E’l-besd.  

Merrìò: E’l-óadìd.  

(21) MerÀhim: SÀbıú olan terkìblerdendir àÀlibÀ ÚÀrabÀveynÀt’ta. [309b] (1) Ve 

bir úavlde dimişler ki maècÿnÀtdan àayrı bir şey aña sÀbıú olmamışdır. Ve aãlı oldur ki 

(2) EboúrÀù gördi ki ol, yaralarıñ bitmesine ve zÀyidÀtıñ úaùèinde lÀ-büddir zencÀr gibi 

işletmege. (3) Ve ol, øarÿretdendir. Ve bedene øabùı cÀyizdir èasìr veyÀ taèaõõür 

olduàıçün. Maàarì[yi] (4) anıñla iòtiyÀr eyledi. Ve evvel vÀúiè olan şemèdir, ãoñra 

ãamàlar ve lièÀblara ve àayrısına (5) tevessüè olındı. Ve ùabòında úÀnÿndır ki şemèi 

àayrı eczÀya ziyÀde iderler úaçan ki andan (6) àayrı bir maàarì olmaya veyÀ münÀsib 

olmaya ve dühn anıñ øaèfı ola. Pişen zeyt, (7) mebrÿdeynde ve infÀú zeyt, àayrısında ve 

şìric, yÀbis mÀddelerde evlÀdır ve edhÀn (8) ve òaller gibi yayda úışa göre bir, yarım. 

Ve merhemler çoú zamÀn úalur. äamàları çoú olanıñ (9) èömri yigirmi yıla degin úalur. 

ÒuãÿãÀ sirkesi olanıñ ve baèølar dimişler ki zeyt ile (10) olanıñ úuvveti aãlÀ sÀúıù olmaz 

                                                           

1634 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  e’l- úabc (302/26) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 
metinde úabó şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek úabc okunmuştur. 
1635 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (302/29) şeklinde geçmektedir. 
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ve içinde iç yaàı olanıñ bir yıldan ãoñra istièmÀl (11) olınmasun. ZìrÀ iç yaàı téz fÀsid 

olur. Ve bu, úavì vechdir.  

(12) Merhemü’z-zencÀr: Fièli èacìb ve nefèi keåìrdir. BevÀsìri sÀúıù ider ve 

yaraları úurudır (13) ve yaralarıñ zÀyidÀtın zÀyil ider ve fÀsid mÀddeleri hìç1636 úomaz. 

äanèatı: Şemè, zift (14) her birinden bir vaúıyye; suõÀb ãuyı ile óall olan Àşaú ve sirke 

sekiz dirhem; zeyt úırú sekiz1637 (15) dirhem. MülÀyim Àteş üzerinde úaynadub, birbirine 

úarışınca ãoñra dört dirhem (16) zencÀr alub ve anzarÿt üç dirhem ve rÀtiyÀnec iki 

dirhem ve yarım ve azacıú azacıú (17) üzerine eküb mümtezic olınca ãoñra ãaúlayalar.  

(18) Merhemü’n-naòl: Bunı iòtirÀè iden kimse CÀlìnÿs’dır. Buña bu ism tesmiye 

olındı. (19) ZìrÀ úuvveti ile suèfeyi raùbı taórìk ittirir. Ve İsóÀú dimiş ki anı tenkìs idüb 

(20) andan yeşil dühn çıúarub merhemi anıñla bişürürler. Ve baèølar dimişler ki 

muãaóóafdır. (21) ZìrÀ merhemü’n-naól olsa gerek. ÓÀ-yı mühmele ile nÿn-ı meksÿrdan 

ãoñra òÀ-yı muècemeye [310a] (1) taãóìf olınmış. Anıñ fièli àÀyet ile eyüdir kesrleri 

cebrinde ve ùamarlar ıãlÀóında (2) ve yaraları bitürmede ve şişleri óalleylemede. Ve eger 

yaralı giciyiklere sürseler ol günde (3) te'åìr ider. Ve baèøı eùıbbÀ anı cemreye ve 

nemleye sürerler imiş ve àÀyet medó iderler imiş. (4) Ve ãanèatı: Oldur ki mertegi 

birúaç gün ãu ile saóú idüb veyÀ zeyt ile úaynadub (5) èale’t-tevÀlì taórìk ideler ve 

bişdikden ãoñra andan ve zeytden ve ãıàırıñ iç yaàından cemìè (6) eczÀları berÀber aòõ 

ideler ve úalaúùÀrdan birisiniñ rubèınca cemìèsin birbirine úarışdurub (7) mezc ideler. 

Ve mülÀyim Àteşiñ üzerine úoyub taórìk ideler münèaúid olınca. Her zamÀn (8) saèf 

úurur. Tebdìl ideler. Ve bir nüsòada mertegi zeyt nıãfınca ideler. Ve úaçan ki naòlı õikr 

(9) olınan üzre idüb saóú eyleseler àÀyetle eyü olur.  

(10) Merhemü’d-dÀòilÿn: Bir SüryÀnì lafôdır. MaènÀsı e’l-lièÀbdır. Ve bir úavlde 

dimişler ki (11) ol, NecÀşièa ãanèatıdır. Ve bu, àalaùdır. ZìrÀ ÚarÀbÀdin-i Rÿmiyye’de 

yazılmış ki ol, ùabìbiñ (12) ãanèatıdır. ÓÀr şişleriñ sÀyirine ve şedìd aàrılara ve òarÀca1638 

ve pek olan şeylere (13) àÀyet ile nÀfièdir. Ve ãanèatı: Bizr-i óuùmì ve úuùÿnÀ ve mür ve 

óılbe ve kettÀn her biri (14) başúa üç güne degin ãuda ıãladalar. Ve ãÿf ile ãıúdıúdan 
                                                           
1636 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1637 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 

1638 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óarÀcÀt (303/20)şeklinde geçmektedir. 
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ãoñra lièÀbından (15) dört vaúıyye aòõ ideler. äoñra dört vaúıyye mürdÀsenc, bir raùl ve 

yarım zeyt ile (16) bişüreler óall olınca. äoñra lièÀbı şey'en-fe-şey’en saúy idüb örtince 

(17) ve èuúde ideler Àteşden indürüb zift ve üzüm aàacınıñ küli ve mür her birinden (18) 

üç dirhem üzerine ãalalar ve óadìd bir miåúÀl. Cemìèsin birbirine úarışdurub götüreler.  

(19) Merheme’z-züncüfr: Pek şişleri ve òanÀzìri ve sereùÀnı ve òayÀlarda olan 

şey'i óallider. (20) Ve ãanèatı: LibÀn-ı Àşaú her birinden on dirhem; ãamà, baùam altı; 

mürdÀsenc, úına her birinden (21) beş; züncüfr yÀ isrenc her birinden dört. Eger úışda 

iderlerse zeyt ve illÀ gül yaàı [310b] (1) iki vaúıyye şemè ile erideler. Meõkÿr óavÀyici 

içine bıraúsunlar ve götürsünler.  

(2) Merhemü’l-óavÀriyÿn: Aña e’r-rüsl daòi dirler. Ve ÚarÀbÀdin-i Rÿmiyye’de 

ol ve ŞelìòÀ (3) merhemine tercüme olınmış. Ve èameline sebeb úavÀnìnde sebúat 

eylemişdir. Ol, merhemleriñ (4) aósenidir, yaraları ıãlÀó ider ve ãÀfì ider ve etlendirir ve 

eåerin zÀyil ider ve şüúÿúı (5) ve óıkkeyi ve cerebi ve bevÀsìri ve navÀãìri suèfeyi açar, 

úurtçıàazları öldürür. (6) Ve ãanèatı: äamà, şemè, baùam her birinden on dört dirhem; 

sirke ile óall olan Àşaú yedi (7) dirhem; muúl, mürdÀsenc her birinden dört; zerÀvend-i 

ùavìl, libÀn[-ı] õeker her birinden (8) üç; cÀvşìr, zencÀr, mürr, úına her birinden iki 

dirhem; sekbìnec bir dirhem; zeyt bir raùl. Ol, (9) mürdÀsenc ile úaynadub óall olduúda 

Àşaúı ve ãamàları sirke ile maólÿl olanı (10) içine ãalalar, ùabìòin èavd ideler, sirkeyi, 

ãoñra mÿmı içine ãalalar, (11) eriyince birbirine úarışduralar, ãoñra endürüb bÀúì 

óavÀyici.  

(12) Merhemü’l-irşÀd: Ôann olınmış ki ol, tefcìr ve taólìlde baù yerin ùutar ve 

kimseye mensÿb (13) degildir. Ve ãanèatı: Úına, miló, nefùì, bevraú her birinden bir 

dirhem; cÀvşìr iki; zeyt (14) bir vaúıyye; merÀre iki vaúıyye; levz yarım vaúıyye. 

Bunları dühn idüb şemè ile erideler. (15) äoñra iki vaúıyye isfìdÀcı ve bir vaúıyye 

mertek ve yarım vaúıyye úalúadìs ve beş vaúıyye (16) uşnÀn, aãl-ı keber úışrı dört, 

cemìèsin Àteşsiz bir yere úarışdurub óuùmì yaàıyla òamìr idüb götüreler1639.  

                                                           
1639 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
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(17) Merhem-i FeylÀàÿryÿs1640: Yaraları ve navÀãìri ve úurÿóı etlendirir. Fièli 

èacìbdir. (18) Ve ãanèatı: Maólÿl şeb on dirhem; ãanavber küli, zirÀvend, kündür her 

birinden yedi; (19) tÿbÀl-i óadìd, nuóÀs her birinden beş; mürr, cÀvşìr, sekbìnec her 

birinden iki. Cemìèsin (20) sirke ile óall olmış Àşaúa úarışduralar ve istièmÀl ideler.  

(21) Merhemü’l-isfìdÀc: Maúèadda èÀrıø olan maraølara nÀfièdir, òuãÿãÀ 

óarÀretten [311a] (1) olanı ve óarúı’n-nÀrı ve şüúÿúı ve aàulı yaraları ve bevÀsìri isúÀù 

ider. Eger (2) istièmÀlin keåìr iderlerse ol, eyü terkìblerdendir. Ve ol, anı çoú istièmÀl 

iderlerdi ve òalúa (3) daòi emr iderdi. Ve ãanèatı: MürdÀsenc, isfìdÀc her birinden on; 

anzarÿt, zencÀr (4) her birinden dört; dem-i aòaveyn, isrenc her birinden iki; zeyt bir 

raùl; şemè üç vaúıyye; zift (5) bir vaúıyye. Eriyenleri eridsünler. Ve bÀúìlerin üzerine 

ekeler ve birbirine úarışdursunlar. (6) áÀyet ile nÀfièdir. (7) Ve’l-merhemü’l-ebyaø: Ol, 

şemèdir zeyt ile faúat ve yumırdanıñ beyÀøı ile ve gÀh olur ki (8) òavlÀndan. Ve gül yaàı 

úarışdururlar úaçan ki óarÀret şedìd ola. Ve eger bir kimse aàrıları (9) sÀkin olduàın 

isterse òavlÀn èıvaøına afyÿn úorlar.  

(10) Merhemü’l-bÀselìúÿn: Yaralarda ve şişlerde fièli èacìbdir. Ol, ÚarÀbÀdìn’de 

meşhÿrdır (11) naòl merhemi dimekle. Ve nefède aña úarìbdir. Ve ãanèatı: Zift, 

rÀtiyÀnec, şemè cemìèsin (12) berÀber; úına birisiniñ rubèınca; zeyt cemìèsiniñ 

úadarınca. İki kerre úarışdurub bişürsünler. (13) Eger bevraúı aña iøÀfe eyleseler aña 

cÀõib dirler.  

(14) Merhemü’l-òal: Ol, siyÀh merhemdir. Şüúÿúda ve ruùbdan óÀãıl olan 

óıkkede fièli (15) èacìbdir. Suèfeye ve dÀ'i’å-åaèlebe ve raùıb yaralar[a] nÀfièdir. Ve 

ãanèatı: Òall, zeyt berÀber; (16) mertek birisiniñ rubèınca bişürüb müdÀm taórìk ideler 

münèaúid olınca.  

(17) Merhemü’ş-şÀdene: Aàrılara ve şişlere ve şüúÿúa ve óıkkeye nÀfièdir eger 

bÀrid olmayalar. (18) Ve ãanèatı. Ùıyn-ı Ermenì, şÀdene, maàsÿl olalar, her birinden üç 

vaúıyye; lióyete’t-teys (19) şìresi iki vaúıyye; afyÿn bir vaúıyye.  

                                                           
1640 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
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(20) Merhem mine’n-naãÀyió: Bu1641 dimişler ki miède ve ciger ve ùalaà ve 

eyegü ve meåÀne (21) ve raóm ve aèãÀb ve şişler ve pek olan şeylere ve aúan úana 

nÀfièdir. Ve1642 [311b] (1) şemè èaleki’l-inbÀù, muúl, Àşaú, úurdumÀnÀ, Às, åemereti’l-

kerim, ka'kü’ş-ŞÀmì, óamÀmÀ, sünbül, (2) zaèferÀn, mürr, maãùakì her birinden sekiz; 

dühn-i benefsec, şìric her biri cemìèsiniñ úadarınca. (3) Beş kerre ãamàları şarÀbda 

ıãladalar ve mÿmları ve yaàları birbirine úarışdurub (4) sÀyir óavÀyici üzerine ekeler1643 

götürsünler.  

(5) Merhem: BevÀsìri saúù ider. Cevz-i muóraú, nevÀ mişmiş, deveniñ örgüci ile 

(6) saóú ideler ve bevÀsìre süreler. Ol şarù ile ki bunlarıñ ayrı şey ile buòÿr ideler (7) ve 

mÀzeryÿna1644 daòi ke-õÀlik.  

(8) Merhem: Maúèad emrÀøına cemìèan nÀfièdir ve yaraları ziyÀde olmadan (9) 

menèider ve şişleri ve aàrıları cemìèan óallider. Ve ãanèatı: MürdÀsenc, rumÀdi’l-úaãab, 

(10) isfìdÀc, bizret-i1645 maàsÿle her birinden bir cüz'; Àşaú, anzarÿt, úına her birinden 

yarım cüz'. (11) Zeyt ve sirke ve şemè ve ãıàır ve deve ayaàınıñ iligi ve deveniñ kÿhÀnı 

ile ve óuùmì (12) ãuyı ve óayye’l-èÀlem ile bişürüb istièmÀl eyleyeler. Ve bevÀsìrde 

kürrÀå ve baãal ve ãabr (13) ãuyı ziyÀde ideler ve yaralarda èafã ve Às iøÀfe ideler ve 

mafãallarda ve maraøı'n-(14)-nisÀ'da zaèferÀn ve afyÿn iøÀfe ideler.  

(15) Merhem: Yaraları etlendirir. Şebeå on dirhem; rumÀd-ı ãanavber, kündür, 

rÀvend (16) her birinden yedi; ãadÀe’l-óadìd ve nuóÀs ve Àşaú her birinden beş; cÀvşìr, 

mür, sekbìnec her birinden (17) iki. äamàları sirkede óall ideler ve birbirine 

úarışdursunlar.  

                                                           
1641 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  “Verilen tavsiyelerde çok mübalaàa olmuştur.” 
(304/20) ifadesi vardır. 

1642 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “ve sanatı” (304/22) ifadesi vardır. 

1643 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   yukarıya (götürsünler.) (304/25) şeklinde geçmektedir. 
1644 Bu ifade metnin Arapça nüshasında mÀõeryÿn  (304/26) şeklinde gemektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde 

 şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek mÀõeryÿn okunmuştur. 

1645 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “kireç” (304/28) şeklinde geçmektedir.  
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(18) Merhem: İbn-i Tilmìõ-i Kiõir1646. Ol, mücerrebdir peykÀn ve tiken ve 

bedende úalan kemik gibiler gibi (19) istiòrÀcına. Ve ãanèatı: Aãl-ı úaãab-ı yÀbis, 

zìrÀvend-i ùavìl. BerÀber aòõ idüb (20) bala úarışdursunlar, ãoñra istièmÀl ideler.  

(21) Merhem: Şişleriñ pek olan şeyleriñ taólìline ve istisúÀya nÀfièdir muùlaúan 

[312a] (1) ve úurtçıàazları iòrÀc ider sürèatle. Ve ãanèatı: Türmüs, zibl-i óamÀm, nevÀ-i 

temr, şeylem. (2) EczÀyı berÀber idüb zift ile cemìèsiniñ berÀberi úazıñ iç yaàı ile 

erideler ve óavÀyici anıñ ile (3) yoàuralar àÀyetle nÀfièdir.  

(4) MizmÀrü’r-rÀèì: Bir ottır. Yapraúları, lisÀni’l-óamel yapraàı gibidir, siyÀh 

kökleri olur (5) òarbaú gibi. Ele yapışur. BeyÀø ile ãarulik arasındadır. Ve rÀyióası 

ùayyib. CevzÀda yetişür. (6) Bizri, gül bizri gibidir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ raùıbdır. 

Şişleri óallider (7) ve aàuları zÀyil ider ve ciger süddelerin açar ve óaãÀyı ezer ve nifÀòı 

ve maàaãı (8) cezeriñ bizri ile ve bal ile zÀyil ider. Ve úaçan ki úılı anıñla óammÀmda 

yayúasalar (9) uzadır ve başıñ rÀyióasın ùayyib ider. Ve eger ùaàıñ úuru üzümi ile ve 

zeyt ile (10) mezc ideler ve bedene sürseler kehleniñ tevellüdün menèider bir yıla degin 

ammÀ ùalaàa øararı (11) vardır. BÀzÀverd anıñ muãlióidir. Ve ãuyından şerbeti: Bir 

vaúıyye ve aãlı bir miåúÀl (12) ve maùbÿòından beş. Ve bedeli: E’l-lisÀn.  

(13) Misk: Bir úandır ki óayvÀndan münèaúid olur ki ol óayvÀnıñ iki öz dişleri 

(14) olur ki yere egilmiş ve başında iki boynuzı eñsesine eklenmişlerdir. áÀyetle (15) 

beyÀødır. Anda delükler vardır ki burunıñ içine havÀ girir. Ve bu, müşÀhede olınmışdır. 

(16) Ve misk dört nevèdir. Bir nevèi Türkì dirler. Ve bu nevè óayø gibi bu óayvÀndan 

çıúar (17) ve aàaclarda bulurlar ki müncemid olmış. Ve bunıñ rÀyióası àÀyetle şedìd 

olur. (18) Ve levni ãaru ve uzın úıtèalardır. Ve ol kimse ki dimiş müşk necisdir. Bu 

nevèe óaml (19) olınur. Ve bir nevèine tanbÿnì dirler. Ol, nÀfelerde olur. Bir cilde cemè 

olur ki göbekdedir. (20) Ve úaçan ki yetişür aña úaşınmaú èÀrıø olur. Varır bir şey'e 

kendüsin sürer ol nÀfe (21) düşince. Ve bir nevèine äìnì1647 dirler. anı geyik muèÀlecesi 

ile olur óatta úan anda cemè olur [312b] (1) baàlar ãoñra şaú[ú]iderler1648 ve pek 

                                                           
1646 Bu kelime   şeklinde yazılmıştır. 

1647 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 

1648 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Kemude denilir.” (305/15) ifadesi vardır. 
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olmaàla bilinür ve bir nevèine hindì dirler ol bir úan-(2)-dır ki geyigi õebó 

eyledüklerinde aòõ iderler ve bir nevèi daòi geyik úanından ve tersinden (3) ùutub 

úurudırlar aàır olmaàla bilinür ve úaçan ki misk-i ceyrÀnı sÀdec ve sünbül ve mürr (4) 

ve bunlar gibiler otlasa ve ãu içmese àÀyet ile eyü olur ve deryÀ úuvvetin isúÀù (5) ider 

ve åuúÀtdan menúÿldür ki hind ehli anı alub hep1649 ùaró iderler güneş (6) günine degin 

ki ol aõÀrıñ on üçidir ve óameliñ evveli olur ãoñra sÀyir vilÀyetlere (7) naúl iderler ve 

rÀyióası nÀúıã olur bu evde ùurmegi óasebince ve dimişler ki eger anıñ (8) nÀfesin yeñi 

iken alduúda içine úurşun úosalar mülaóóam olur ve müşk-i rÀvend1650 èÿd ùılaşesine ve 

sÀõervÀn yÀ úarfe ve úaranfil ve zervÀned ve mıãùakì ve (9) ve varaú-ı rend ve sünbül ve 

mür ve cÀvì àaşş iderler. Úaçan ki bu eczÀları saóú idüb (10) miålince keçi ùalaàınıñ 

èuãÀresi ki úurumış ola ve gögercin úanı ve yumırda (11) ãarusınıñ yaàı cemìèsin 

müşklü gül ãuyı ile yoàırub ve eyü müşki üzerine (12) iøÀfe ideler. Ve birúaç zamÀn 

ayaú yolında aãalar. Ve gÀh elma ãuyın üzerine iøÀfe (13) ideler. áaşş olınmışıñ farúı 

õikr olınan şey' ile bilinür. Ve müşkiñ úuvveti (14) üç yıla degin úalur. äırçada ve 

gümüşde bir yıla degin úalur. Ol, óÀrdır üçüncide (15) ve yÀbisdir ikincide. Süddeleri 

açar ve aòlÀù-ı bÀrideyi óallider ve óavÀssı úavì ider ve gözde (16) olan ôulmeti ve 

beyÀøı ve øaèf-ı baãarı ve dimèayı ve ôıfreyi zÀyil ider. Ve küól eylemekle ve úulaú (17) 

aàrısın bÀdem ve úusù yaàı ile ùamzırmaàla ve àamı ve vaóşeti ve òafaúÀnı yemek ile 

(18) ve devÀlar øararın ve aàu ve òadr ve fÀlic ve laúve ve raèşe ve belÀdeti muùlaúan 

(19) zÀyil ider. Ve óamle ièÀnet virür ferzüce eylemekle ve şehvete muùlaúan ve 

nezleleri menèider (20) ammÀ maórÿre øararı vardır ve levni ãaru ider úoúlamaú ile ve 

aàzı úoòudır (21) yemekle. KÀfÿr ve benefsec yaàı ve bÀn ve gül ãuyı anıñ muãlióidir. 

Ve şerbeti: [313a] (1) Yarım dirhem. Ve bedeli: CündbÀdester miålince ve sÀdec ve 

nıãfınca.  

(2) Müstaècele: Ekåer[-i] eùıbbÀ dimişler ki ol, ebÿzeydÀn didikleri şeydir. Ve 

baèølar daòi dimişler (3) ol, sevrencÀndır. Bunlarıñ aãlı yoúdır. Belki ãaóió olan ol, 

èurÿúlardır ki birbirine (4) ùolaşıúdır. Ve Hindì olanı mürebbaè olur. Birbiri üzerine 

burılmışdır. Eger aàacından (5) ayırsalar dört óisse olur berÀber. Ve àarìbdir ki ol kimse 

                                                           
1649 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1650 Burada ãaó ibaresiyle düzeltme yapılmıştır.  
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ki dimiş1651 kökidir. ZìrÀ (6) bunıñ vazèı, şehveti taórìk eylemek içün aña øıdd olur. Ve 

ol, e’l-Àn Mıãr’da müstaèceleye (7) èırúı’l-inùırÀb dirler. Ve Hindì’si úatı nÀdir bulınur. 

Ve eyüsi aàırı ve pek ùatlu olanıdır. (8) ÓÀrdır ikincide ve raùıbdır anda yÀ evvelkide 

yÀòÿd yÀbisdir. İnsÀnı àÀyetle semiz ider (9) ve şehvete úuvvet virür ve úıvÀyı óıfôider 

ve ãandal ile baftesi1652 olana nÀfièdir (10) ve aòlÀùı fÀsid olmadan óıfôider. Ve dimişler 

ki eger aàudan evvel aòõ (11) ideler. Aàu ol kimseye te'åìr eylemez ammÀ óalúa øararı 

vardır. Bal muãlióidir. (12) Ve şerbeti: Üçe degindir. Ve bedeli: Òamìre.  

(13) MesóuúÿniyÀ: äırça ve sürme ve ıúlìmiyÀ ve rÿseòtecden pişen ùaşa ıùlÀú 

(14) olınur. Úaçan ki saóú idüb nÿre ve úalì ãuyı ile saúy ideler ve gÀh belÀù ãamàı (15) 

üzerine muøÀf ideler merhemlere nÀfièdir. Ve eåerleri zÀyil ider ve zÀyidÀtı úaùèider (16) 

ve dişlere cilÀ virür ve fÀsid olan etleri zÀyil ider. Ve gÀh nÿşÀdır maólÿli ile (17) saóú 

ideler beyÀøı ve ôulmeyi ve ôıfreyi ve èurÿúı ve kirpikler àalìôligini zÀyil (18) ider ve 

debìlÀtı cÀrì ider.  

(19) MüseyrÀ1653: Úabaà mürebbÀsına dirler. Ve ol, mürebbÀlarıñ aósenidir. 

EboúrÀù istiòrÀc (20) eylemiş. Evvel anı bal ile yapmışlar. äoñra üzerine baèøı şeyler 

eritsünler. Ve baldan (21) olanı muètedildir. Şehvete úuvvet virür ve süddeleri açar ve 

sÀyir faøalÀtı [313b] (1) cÀrì ider ve úalbe úuvvet virür ve aòlÀùı ãÀfì ider ve şekerden 

olanı (2) vesvÀsa nÀfièdir eger yübÿsetten olursa. ZìrÀ óÀrdır evvelkide ve raùıbdır (3) 

ikincide. Eyü úan tevellüd ider ve irtifÀè-ı buòÀrı zÀyil ider. Ol ecilden mÀlìòÿlyÀyı (4) 

ve envÀè-ı cünÿnı zÀyil ider ve suèleyi ve gögüs aàrısını ve òuşÿnet-i úaãabayı ve øaèf-ı 

(5) mièdeyi ve cigeri ve iótirÀú-ı bevli zÀyil ider. Ve gÀh òaşòÀş ve òas bizri ile (6) 

uyúusı gelmeyenlerde istièmÀl iderler. Ve bÀdem içi ile àÀyetle semiz ider. Ve şerbeti: 

(7) Oldur ki úabaàı uzun ve ince ùoàrayub úaynadalar. Bişmege úarìb olınca ve ãuyı 

daòi (8) úurumaàa yaúìn ola ve bal veyÀ sükkeri ki anıñ iki úadarınca ola, ayruca 

úaynadalar, münèaúid (9) olınca1654 úarèa úarışduralar, iòtilÀù idüb ve úavÀma1655 

                                                           
1651 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’ù-ùaròaşúÿú (305/34) ifadesi vardır.  

1652 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 

1653 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  mesìr (306/ 7) şeklinde geçmektedir.  

1654 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-muèÀdil (306/16) kelimesi vardır. 
1655 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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getüreler. Eger ãuyı (10) iròÀ ide ãabÀóında ièÀde ideler. Ve illÀ òÀlince úoyalar. LÀyıú 

budır ki ãandal ve maãùakìden óÀlì olmaya.  

(11) MisvÀk: IùlÀú olıduúda erÀk murÀd olınur. Eger, rÀèiye, úayd olınsa (12) 

şeyùarrec yÀ zÿfÀ murÀd olınur. Ve eger, úarda, úayd olınsa aşine murÀd olınur (13) yÀ, 

èabÀse, úayd olına raèi'l-ibl murÀd olınur.  

(14) Miski’l-cinn: Mine’l-cuède.  

Missen: E’n-nuóÀs.  

(15) Mesd: Lìfe’n-nÀrcìl1656.  

Müshil: E’l-edhÀni’l-mürekkebe.  

(16) Müshil: Óaúìúatte murÀd olınan aòlÀùı iòrÀc iden şeydir. Ve mÀ-èidÀsı (17) 

olana müleyyinÀt dirler. Ve ol, muòtelif olur1657 ve zamÀnıñ ve mesken iòtilÀfı ile. (18) 

Nitekim kitÀbıñ evÀyilinde teúaddüm itti. Ve aña teúaddüm iden ve bile veyÀ (19) ãoñra 

olan õikri gelse gerekdir bÀb-ı rÀbiède. Ve envÀèı yÀ ayÀric veyÀ süfÿf (20) veyÀ 

meèÀcin ve bunlarıñ àayrısı olan şeylerdir. Ve her biri mevøaèında õikr (21) olınur èaynì 

ile.  

[314a] (1) Mişmiş: Bir aàacıñ yemişidir ki cevz úadarınca olur. Ve eyüsi (2) 

olan bir belediñdir ki èarøı mìlinden ziyÀde ola1658. Yapraúları yaããıdır. Ve güneş (3) 

óamel burcına girdikde çiçekleri açılur. Ve cevzÀda yetişür. Ve ol, yÀ acıdır ve küçük. 

(4) Ol, gilÀbiyye dimekle meşhÿrdır veyÀ tatludır ki aña levzì dirler. Ve bu (5) nevè 

büyük ve ãu1659. Kütüb-i úadìmede aña ermevì dirler. Ve baèøısı àÀyet ùatlu (6) olur. Ol, 

ÒorÀsÀnì dimekle maèrÿfdır. Ve baèøısı küçük ve ãuyı az olanıdır. (7) Aña äìnì dirler. 

Ve cemìèsi bÀrid ve raùıbdır ikincide yÀ raùıbdır üçüncide. (8) Óıkkeye ve lehìbe ve 

èaùaşa ve ısıtmalara ve müteàayyir buòÀra nÀfièdir ve süddeleri açar (9) ve pek olan 

şeyleri telyìn ider ve óarÀreti olanlarıñ mizÀcın muètedil ider. (10) Ol şarù ile ki üzerine 

bir şey yeseler ki anı fevrice bedenden iòrÀc eyleye (11) sikencübìn ve yemişler rubbı 
                                                           
1656 Metnin Arapça nüshasında  lìfü’n-nÀrcìl (306/19) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde   şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek lìfü’n-nÀrcìl okunmuştur. 
1657 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ve sinn (306/21) ifadesi vardır. 
1658 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (306/24) şeklinde geçmektedir. 

1659 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Ve su miktarı çok olana hazimi derler.” 
(306/26) ifadesi vardır.  
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gibi. Ve eger bir kimse ãu ve bal üzerine içe ve úuãsa (12) mièdede olan iòtirÀúÀtı iòrÀc 

ider ve ısıtmayı úaùèider. Ve bu, mücerrebdir. Ol (13) mebrÿdeyne ve pìrlere ve 

balàamìlere øararı vardır. Ve mièdeyi gevşek ider ve riyÀó-ı àalìôe (14) tevellüd ider. 

Eger yemeginden ãoñra bir kimse úaãdeylese beyÀø úan çıúar. Ve bu bÀèiå (15) baraã 

olur. Ve ùaèÀm üzerine yemegi cÀyiz degildir ve ke-õÀlik fuùÿr itmeden (16) illÀ úuãmaú 

úaãdı ile. Ve anìsÿn ve maãùakì bal ile muãlióidir mebrÿdeyne ve sükker (17) àayrısına. 

Ve buña göre şeftÀlÿ andan eyürekdir. Ve erkeginiñ úurusı tÀzesinden (18) aósendir. Ve 

lÀyıú oldur ki ol, meybe ile istièmÀl olına. Ve acısınıñ (19) çekirdegi óÀr ve yÀbisdir 

ikincide ve ùatlusınıñ çekirdegi óÀr ve raùıbdır (20) evvelkide. Ve cemìèsiniñ yaàı 

süddeleri açar ve bedeni yumşaú ider ve pek şey'i ve (21) òuşÿnÀtı ve eåerleri zÀyil ider 

ve acı olanı óaãÀyı ezer içmekle ve úulaúda [314b] (1) olan ãaàırligi açar ùamzırmaàla. 

Ve afyÿn ile êÀribleri sÀkin ider vaútince ve müshilÀtıñ (2) fièlin úavì ider. Ve aàacınıñ 

eczÀsı bÀrid ve yÀbisdir ikincide. Eger bişürüb ve içseler (3) aòlÀùı cÀrì ider ve 

úurtçıàazları iòrÀc ider ve şişleri óallider nuùÿl eylemekle. (4) Ve yapraúları ishÀli 

úaùèider. Ve dimişler ki dühnden zinò olanı aàudır. Ve òavÀããından-(5)-dur ki anı 

şeftÀlÿya ve şeftÀlÿyı aña peyvend iderler. Ve gÀhì anı ezüb şìresin (6) taòtalar üzerine 

serüb güneşde úurudırlar. Ol, úameri’d-dìn didikleridir ki (7) e’l-Àn anıñla maèrÿfdır. 

Ol, óÀmileleriñ iştihÀsın úaùèider. Ve ricle bizri (8) ile ùobraú yeyenleri ùobraú yemeden 

alıúor ve ãafrÀvì ãudÀèı menèider.  

(9) Mışùü’l-àÿl: E’l-Àn dìşÀr dimekle maèrÿfdır. Bir ince yapraúları vardır. (10) 

Küsfereye beñzer lÀkin rÀyióasıdır. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Ve riyÀh-ı (11) àalìôeyi 

óallider ve süddeleri içmekle ve aàuyı ve köpek ıãırmasını menèider muùlaúan.  

(12) MeşkùarÀ: E’l-àayùÀfelen.  

Mışùa’r-rÀèì: Şevki’z-zerìè.  

(13) Maãùakì: YÿnÀnì’den muèarrebdir ki aña mastìòa dirler imiş. Ve e’l-Àn e’l-

kiyye (14) ve èaleki’r-Rÿmì dirler. Ve bu ismden murÀd ıùlÀú olınduúda ãamà 

didikleridir. (15) Ol, iki nevèdir. Bir nevèi beyÀø ve rÀyióası ùayyib ve ùatludır. Ve bir 

nevèi daòi siyÀh (16) ve acıligi olandır. Ve ãaóìó olan oldur ki evvelki nevè aàacıñ 

ùabìèatiniñ (17) óarketi ile ôÀhire çıúar sÀyir ãamàlar gibi. Ve ikinci nevè aàacdan tÀze 
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iken ùutarlar (18) ve bişürürler. Ol, bulınmaz, illÀ äaúız vilÀyetinde Türk cÀnibi[n]de ki 

iúlìm-i òÀmisdendir, (19) dimişler. Eşbìle’de, Undulus vilÀyetinde daòi bulınur lÀkin 

eyü olmaz. Ve aàacı (20) erÀk aàacına beñzer ve yemişi olur. Acilige mÀyildir. Ve bu 

ãamàı şems cevzÀda (21) iken aòõ iderler. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. ÓÀrdır 

ikincide ve yÀbisdir [315a] (1) üçüncide yÀ ikincide. äudÀèı ve nezleleri zÀyil ider ve 

balàamı açar àÀrìúÿn ile (2) ve ãafrÀyı ãabr ile ve sevdÀyı ve vesvÀsı ve mÀlìòÿlyÀyı 

ihlìlecÀt ile ve nezleleri ve aúan (3) úanı menèider kehrübÀ ile. Ve bu, mücerrebdir. Ve 

kündür ile fehmi ziyÀde ider ve mièdeniñ (4) úarÀúırı[nı] menèider ve sÿ'i’l-haømı ve 

riyÀó-ı àalìôeye1660 ve øaèf-ı cigeri ve ùalaàı ve kesrü’l-(5)-elemin ve úurÿóı zÀyil ider 

muùlaúan. Ve eger şìricde bişürüb ve úulaàa ùamzırsalar (6) süddeleri açar ve ãaàırligi 

defèider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger penbeyi gül ãuyı (7) ile ıãladub ve anıñla 

buòÿrlasalar ve aàrıyan göze úosalar aàrısın sÀkin ider. Mücerrebdir. (8) Ve dişleri ve 

dişler etin eyü ider. Nitekim istièmÀl ideler. Ve eger zeyt ile bişürseler (9) nÀfıøı ve 

kezÀzı ve raèşeyi ve êarabÀnı ve aèyÀyı zÀyil ider. Mücerrebdir. Ve òavÀããındandur ki 

(10) úaçan bir dirhem andan bir raùl ãuya úosalar ve bir yeñi fuòòÀrda bişürüb åülüåi 

gidince ve (11) fuòòÀrı tecdìd idüb her kerre ki bişüreler. Bu ãu istisúÀya ve úuãmaàa ve 

àaåeyÀna (12) ve zaóìre nÀfièdir ve hÀøimeyi úavì ider. Ve aàacınıñ eczÀsın úaçan ki 

bişüreler yine bu nefèi virür.  

(13) Maãl: Maòìøi’l-leben.  

MiãbÀóu’r-Rÿm: E’l-kehrübÀ.  

Maãè: æemeri’l-èalìú.  

(14) Maø: ëÀd-ı muèceme ile rummÀni’l-berr ve yemişi, óabbü’l-fülfüldir.  

(15) Maèden: Ol, mizÀc-ı evvelden kÀyin olandır. Ve her nevèiñ ki muşaóóaãan, 

irÀdeden (16) ve aókÀmdan ve nümÿdan òÀlì ola, cinsdir1661. Ve mÀddesi yÀ zeybaú ve 

kebrìt-i ceyyid ki mütÀvvel1662 (17) olub aãlı òafnì1663 gibiler ki iksìre maèrÿfdır. Ve ol, 

yÀòÿd kebrìtìdir. Úuvvet-i ãÀbıàa (18) ile õeheb gibi olur veyÀ øıddıdır ki úuvvet-i 
                                                           
1660 Tamlama  şeklinde yazılmıştır. 

1661 Kelime metinde    şeklinde yazılmıştır. 
1662 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   mütesÀviyeyn (307/32) şeklinde geçmektedir.  
1663 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   òafì şeklinde geçmektedir (307/33). 
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ãÀbıàanıñ1664. Ve ol, fıêêadır1665 (19) yÀ bunlarıñ èaksidir. Evvelkiniñ vecÿdı ile 

mürúaşem olur veyÀ ikinciniñ vücÿdı (20) ile úaødìr1666 olur veyÀ nuóÀs veyÀ óadìd1667 

àalebeligi ile yÀ kebrìti az olub (21) fÀsid olur òÀr[-ı] Cin1668 gibi. Eger meõkÿr olanı 

mÀddeleri mevcÿddır, MunùıraúÀt [315b] (1) óÀãıl olur. Ve illÀ filizÀt óÀãıl olur evvelki 

vezÀnında yÀúÿt gibi yÀ ikinci vezÀnında (2) baèøı zümürd gibi. Her birisiniñ nefèi 

maóallinde õikr olınur. Ve ãınÀèatiñ taúrìri (3) bÀb-ı rÀbiède gelse gerekdir.  

(4) MeèÀcìn: Ol, mürekkebÀtıñ aèôamıdır. Ve enfaè ve devÀlarda idòÀli ekåerdir. 

(5) Ve ãabrı ziyÀde úıvÀyı óıfôider ve nefret ideni ülfet ider ve müteferriúa şeyleri (6) 

cemèider ve muóaúúaú ider ve ãuver-i zÀyideyi ve óaúÀyıú-ı muòtelifeyi bir ider ve 

taúsìùi vÀcib (7) olan şeyleri aèøÀya ìãÀl ider. Ve ol kimse ki anı iòtirÀè eylemiş 

YÿnÀnìler imiş (8) bilÀ-òilÀfin ammÀ evvelkisi MeårÀ ve SÿùìrÀ1669 imiş veyÀ Elèibe 

Beg1670 mü'ellif imiş. äoñra (9) mürr ve cinùiyÀnÀ aàulu1671 içün iøÀfe eylemişler. Ve 

bunda birúaç úavl vardır. Üçünci úavl nitekim (10) YÿnÀnì kitÀblarında meõkÿrdır ki 

Hürmüsi’l-HerÀmise, meryÀfelen, dervenc ve ùıyn-ı Rÿmì (11) ile úarışdurub aàulanan 

kimselere virür idi. Ve andan ol kimse teúaddüm eylemişdir. (12) Ve óaúìúat ile terkìb 

olınmışdır. ÒuãÿãÀ böyle mürekkebÀt ve terkìbleriñ her nevèinden1672 ki (13) münÀsib 

ola. Muãaddar olmış ve bi’l-óaúìúa bunıñ aãÀletine. Úavl-i õÀtì1673 ve àayrısında (14) ki 

münÀsib èarazìdir. ZìrÀ bu terkìbleriñ başıdır. Cemìèsi buña rücÿè ider. Ve Óekìm 

DÀvÿd (15) dir ki biz dirüz ki maècÿnlar àayrısından iktifÀ olındı. Eger nÀúihìn 

olmasaydı (16) şerbetlere iótiyÀc olınmaz idi. Ve eger ãabr gibilere ve beşÀèate 

                                                           
1664 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Altındaki gibidir.” (307/33) ifadesi vardır. 

1665 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “paãlı ve paãsız” (307/33) ifadesi vardır. 

1666 Bu ifade Metnin Arapça nüshasında   úaãdìr (307/34) şeklinde geçmektedir.  
1667 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “zeybak” (307/35) ifadesi vardır.  
1668 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Çin mermeri” (308/1) şeklinde geçmektedir. 

1669 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
1670 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (308/9) şeklinde geçmektedir. Ayrıca incelenen metinde, noktasız ve 

harekesiz olarak,  şeklinde yazılan kelime, Elèibe Beg(?) okunmuştur.  
1671 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   cintiyÀnÀe’s-sümÿm (308/9)şeklinde geçmektedir. 
1672 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (308/12) ifadesi vardır. 
1673 Metnin Arapça nüshasına göre   “Başkalarından farklı olarak kendi 
sözümüzü söyleriz.” (308/ 12) ifadesi vardır.  
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olmasaydı óubÿba iótiyÀc (17) olınmaz idi. Ve eger cild etle[ri]nde olan maraøıñ 

taólìline iótiyÀc olmasaydı (18) øamÀdlar ve dühnler müntefì olur idi. ZìrÀ maècÿnÀt 

úaùèider ve cilÀ virür ve müfettiódir, (19) èurÿúlarda olan şeyleri ceõb ider. Buña 

müshilÀt dirler veyÀ óarÀret-i (20) àarìzeyi taórìk ider ve ervÀóa úuvvet virür ve 

kemÀline yetişdirir veyÀ óavÀss-ı òamseyi. (21) Bel óavÀss-ı èaşereyi ki insÀnıñ 

insÀniyyeti anlar iledir. Nuùú ve1674 ve óıfô ve fehm [316a] (1) ve fikri ve vehm gibileri 

óıfôidicidir ve úalbe úuvvet virür ve servere münÀsibdir. (2) MüferrióÀt didikleri 

bunlardır. Ve bunlarıñ øımnında ãıóóat-i aãliyyesi ve anıñ levÀzımından (3) olan haøm 

ve taólìl ve talùìf ve taèdìl ve taúùìè ve teftìó ve tenøìó gibi iètidÀl ider. (4) Ve 

maècÿnÀtıñ bÀúìsi bunlardır. Ve maècÿnlarıñ cemìèsi yÀ maèrÿfdır bir ism ile ki 

bilinmez. (5) İllÀ anıñ ile àayrısı bunda õikr olınmışdır. Ve bu úısm bÀblarında 

teúaddüm eyledi. Ve bÀúìsi (6) bunda õikr olınur èalÀ-óasebi’t-teysìr meõkÿr olan şarù 

ile. Buña göre bir úÀnÿn (7) ki cÀmiè ola, sÀyir maècÿnlar içün oldur ki bal ile ola. ZìrÀ 

mÀddesi muòtelif ve çiçekleri-(8)-dir ki óadsiz fÀyidelere müştemil olur. İllÀ ãÀniè-i 

muòtÀr ki óarekÀtı ile èuãÀrÀt-ı heyÿlÀnìden (9) ãÿret-i nevèiyye iòrÀc eylemişdir. 

Menfaèati bunıñla müteøÀèif olur èaúÀúìr ile. Ve eger (10) diseler ki nitekim ki çiçekleri 

menÀfiè-i keåìreye müştemildir, øarar-ı keåìreye daòi müştemildir. (11) ZìrÀ bir1675 ve 

èanber ve incü ve altundan àayrı yoúdır. İllÀ nefèe ve øarra müştemildir. Biz (12) 

cevÀbda dirüz ki bu sÿ'Àl medfÿèdır ol şeyleriñ taólìli olmaàla. ZìrÀ bal arusı (13) ol 

eşyÀyı yeyeñde1676 bÀùınında müstaóìl olub müteãÀèid olur. Bu sebeb ile øararı (14) defè 

olur. ZìrÀ teãÀèid olmaàı rütbe-i vÀhidededir. Ve bir vech daòi oldur ki bal (15) arısı 

àÀlibÀ otlamaz, illÀ nefèi olan çiçekleri. Ol ecilden Óaú SübóÀna ve TeèÀlÀ balı (16) 

şarÀbile tesmiye eylemişdir. Ve şarÀb nefè içün mevøÿèdır. Ve baèdehu anı taãrìó (17) 

buyurmışlar: “ 1677”. Ve daòi óaøret-i Peyàamber äallahü èAleyhi ve Sellem 

                                                           
1674 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  óads (308/18) ifadesi vardır. 

1675 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   òılÀ' (308/27) ifadesi vardır. 
1676 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 
1677 Bu ifadenin transkribi şu şekildedir: Vaúıye şifÀ'ü. 
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óadìå-i (18) şerìfde buyurmışlar ki  (19) 1678. 

Bes anıñ efêaliyyeti àayrısına maúùÿèun-bihdir ve vÀcibdir (20) ki terkìblerde çig 

istièmÀl ideler. Ve devÀlarıñ üç úadarınca ola bişdügi içün. (21) Ve ruùÿbÀtı óissiyyeye 

ve münèaúid1679 mümtezic ideler. Ve edviyeleriñ iki úadarınca [316b] (1) ola, her 

birinden idenlere müştemil olub ikinci bÀbda úÀnÿnlarda õikr olınan şeyleri (2) ve 

èaşbları iòtiyÀr eyledikleri. Bel müfredÀtı nevèleriñ aósenidir. Bir eyü vaútte dürüyüb 

(3) ve maùlÿb olduàı gibi mahzÿn olına. Nitekim õikr olındı. Ve eger1680 münÀsebetin (4) 

rièÀyet eyleseler ol, eblaà ve etem[m]olur. (5) Ve ammÀ müshilÀt olanlar òuãÿãì ile sin 

ve beled ve mizÀc ve zamÀn ve úuvvet (6) ve buèd ve èuøvıñ aóvÀli ve bunlarıñ èaksi 

rièÀyet olınması vÀcibÀtdandır. Ve eger (7) ãÀfì şey'e úosalar óall olmaz, illÀ ãırçada. 

ZìrÀ müceffifdir ùabèı ile àayrısı gibi.1681 (8) tÀrìòi ve úadarı ve artıú ve eksik ke-õÀlik 

rièÀyet olınsun. Ve èÀrıø olan maraølara (9) iótiyÀc olduúda muãlió olan şey'i üzerine 

ziyÀde ideler egerçi evvelki (10) aña müştemildir. ZìrÀ zamÀn øabù olınmaz ve úaçan ki 

bir muèayyen maraø içün olsa ve şaòãıñ (11) mizÀcına muvÀfıú olsa baèøı münÀsib 

müfredÀt ile maùbÿò ola yÀ maèúÿd ola anı (12) óÀlince úosalar. Nitekim KitÀb-ı 

Kebìr1682’de taãrìó olınmışdır. (13) Ve ammÀ müferrióÀt: Õikr olına. Maèdenì şeyleri 

óall idüb üzerine ziyÀde iderler. Ve eger (14) maèdenì olmasa munùıraúÀtları saóú idüb 

üzerine ekeler. Ve bir müshile úarışmış olmaya (15) ve ke-õÀlik sevdÀyı muóarrik ideni 

egerçi iòrÀc içün ise de. ZìrÀ buòÀr feraóı münèakis (16) ider. Ve maèlÿm ola1683 ki 

ferèler üç meèÀdine ıùlÀú olınur. Eşrefi, úalbi mesrÿr ve (17) zaómeti zÀyil ve idrÀkÀti ve 

óissi úavì idendir. MeèÀdin ve nebÀtÀttan úÀùır olan nÀr ve dÀrãìnì (18) ve cevz-i bevvÀ 

ãuyı gibi úaçan ki úaranfil ve ãandal ve tenbÿl ile yoàuralar. Ve andan ãoñra fehmi (19) 

ziyÀde ve úuvvet-i nÀùıúayı úavì idendir1684 lÀkin àamlar ve aàular defèinde çoú te'åìri 

                                                           
1678 Hadisin açıklaması şu şekildedir: “Ümmetimin şifası üç şarta bağlıdır: ‘Hacamat, bir kaşık bal, ya da Allah’ın 
kitabından bir ayet’.” 
1679 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (308/32) ifadesi vardır. 
1680 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-kevÀkib (309/1) kelimesi vardır. 
1681 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “müddeti” (309/3) kelimesi vardır.  
1682 Kime ait olduğu bulunamayan bu kitabın, bir eser ismi olduğu düşünülmektedir. 

1683 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1684 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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yoúdır. (20) Ol, süd ve kÀdì ve kündür ve reybÀs ve küsfere ve fıstıúdan ùutulanıdır. Ve 

üçünci (21) oldur ki åıúlet getürür òıffet ve nişÀùdan ãoñra yübÿseti ziyÀde olduàı 

ecilden. [317a] (1) GÀh uyúuyı menè ider ve gÀh uyúusızligi ve óavÀssa åıúlet ider ve 

òınÀú tevellüd ider ve hÀøımeyi (2) øaèìf ider ve kem ider eflÿniyÀt1685 ve berşaèşÀ ve 

liúÀó gibi. Ve bunlar çoú olur ki úatl ider. Ve bedeni fÀsid ider1686. (3) Ve ammÀ bÀúì 

maècÿnlar: ÚavÀnìni teúaddüm eyledi. Ve bedele meyl eylemezler. İllÀ aãlìsi müteèaõõir 

(4) olduúda ve mübdeli münhaliñ1687 mürÀèÀti bedelde şarùdır. Bu, bir muòtaãır 

úÀèidedir. İstióøÀrı (5) vÀcibdir. Bir kimse ki terkìblere şürÿè eylemek ister ise 

müshilÀtlardan bÀúì úalanları (6) ki meşhÿr ismleri yoúdır. Taúdìm olınur, ãoñra 

müferrióÀtı meõkÿr olan şarù ile (7) ãoñra bÀúì maècÿnları. Ve 

 (8) 1688 

(9) Maècÿne’s-sevrencÀn: Ve niúris ile daòi tercüme olınur. Ol, SoúrÀùìs 

ãanèatıdır. Ve ol, (10) istiftÀó-ı maàÀlıúda mevcÿddır. Ve Baòtişÿè Bin Cibrìl anıñla 

èilÀc eyler imiş. èIrúı’n-(11)-nisÀ'a ve mefÀãıla ve niúrise ve balàama ve èaãabelerde ve 

ayaúlarda olan aàrıları (12) àÀyetle nÀfièdir. İbn-i MÀsÿye dimiş ki altı yıla degin úalur. 

Ve bu úavl øaèìfdir. Bel (13) ãaóìó olan úavl oldur ki anıñ úuvveti dört yıla degin úalur. 

Ve ol altı aydan evvel (14) istièmÀl olınmasun. Maórÿr olan, úırú yıldan tecÀvüz 

eylemeyen kimselere istièmÀli cÀyiz degildir, (15) illÀ ãovuú vilÀyetlerde Rÿm diyÀrı 

gibi ve balàamì olan kimseler úışda. ZìrÀ óÀr ve yÀbisdir (16) üçüncide yÀòÿd yÀbisdir 

ikincide. Ve şerbeti: Úış zamÀnında bir miåúÀl ve eger pìrlere yay (17) zamÀnında 

istièmÀli lÀzım gelür ise yarım miåúÀl istièmÀl ideler. Ve ãanèatı: SevrencÀn (18) yigirmi 

dirhem; àÀrìúÿn sekiz; saúmÿniyÀ, sekbìnec, èÿd-ı úaró, úÀúulle her birisinden (19) altı 

dirhem; fÀşerÀ, ùıyn-ı maòtÿm, fıstıú, anzarÿt, ãabr, kÀbilì, maãùakì, keåìrÀ her birinden 

(20) dört; muúl-ı ezraú, óaøaø, úusù, sünbül, óabb-ı belesÀn her birinden bir dirhem. 

Cemìèsiniñ (21) iki miålince òamìr ideler ve ãaúlayalar. Ve Şeyò anıñ üzerine kehrüb ve 

                                                           
1685 Bu ifade metnin Arapça nüshasında eflÿniyÀ (309/15) şeklinde geçmektedir. 
1686 Bu ifade haşiyeye yazılmıştır. 
1687 Bu ifade metnin Arapça nüshasında (309/18) “mübdeliñ mürÀèÀti” şeklinde geçmektedir. Münhaliñ 
ifadesi burada geçmemektedir. 
1688 Bu ifadenin anlamı: “ Kavillerde, fiillerde, ahvalde iyi niyet gerekir. Saflığı, gücü Allah’tan alır.” 
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óarìr ziyÀde eylemiş, [317b] (1)1689 óabb-ı baùùìò ve òıyÀr çekirdegi ziyÀde eylemiş. Ve 

bu ziyÀdelik àÀyet ile eyüdir. Bu mürekkebiñ (2) nefèi bunlar ile ziyÀde olur, òuãÿãÀ 

bögreklere ve óarúÀn-ı bevle.  

(3) MÀècÿni’n-necÀó: Ol, bir maècÿndır ki Hürmüs-i äaàìr iòtirÀè eylemiş. Ve 

baèølar (4) dimişler ki ol, CÀlìnÿs ãanèatıdır. Ve taãóìó-i ebdÀn naãÀyió kitÀbında 

mesùÿrdır (5) ki anıñ maènÀsı èArabca ne olduàı [bilinmez]. Ve dir imiş ki keşmÀr yaènì 

mecnÿnlar olan (6) yerlere girdim ve gördüm ki anda yazılmış idi. Maècÿn-ı necÀó iki 

miåúÀl istièmÀl olınsun (7) èaúlı åÀbit eylemek içün. Ve bu õikr olanlara münÀúıãdır. Ve 

muètedil ve óÀrdır (8) evvelkide. Ve úuvveti bir yıla degin úalur. ve eyüsi eylülde 

mürekkeb olanıdır. (9) ve ÚÀnÿn ŞÀrió’i SÀmirì dimiş ki maècÿn-ı necÀó eyü terkìbdir. 

Bi’l-cümle ol, nÀfièdir (10) istiùlÀúa ve zaóìre ve miède aàrılarına ve dimÀàa ve 

mÀlìòÿlyÀya ve şaúìúaya1690. (11) Ve ãanèatı: İhlìlec-i esved, bilìlec her birinden on 

dirhem; türbüd, eftìmÿn, üsùÿòÿdis, (12) besfÀnec her birinden beş; àÀrìúÿn, óacer-i 

Ermenì, mercÀn, kehrüb, lü'lü' her birinden bir dirhem; (13) zerneb, verd-i yÀbis, 

bÀderÿc, óaøaø-ı Mekkì, dem-i aòaveyn her birinden yarım dirhem. (14) Ve Şeyò 

üzerine arturmış: ÙabÀşìr üç dirhem. Ve bu, àÀyetle eyü olur eger (15) anda ısıtma var 

ise. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki ben bildigim gibi kündür, maãùakì, merzencÿş, (16) kÀbilì 

her birinden üç dirhem ziyÀde ideler. Cemìèsin üç miålince ãÀfì (17) bal ile òamìr ideler 

ve ãaúlayalar. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide ve bÀriddir evvelkide (18) yÀòÿd muètedildir 

veyÀ óÀrdır. Ve Hind ehli aña àÀyetle raàbet iderler. Ol ve (19) anÿşdÀr ve óaúìúatte 

ıùrìfÀl fürÿèındandır. Ve eger bir kimseniñ ùabìèatı yÀbis olsa (20) ùabÀşìri óaõf ideler. 

Ve şerbetiniñ óaddi iki miåúÀle degindir. Ve úuluncı olan (21) kimesne çoú istièmÀl 

eylemesün.  

[318a] (1) Maècÿne’l-fÀyiú: İrşÀd’da naúl olınmışdır. Ve CÀlìnÿs’ıñ iòtirÀèıdır. 

DevÀlardan (2) ikrÀh idene fièli èacìbdir. Balàamı ve aòlÀù-ı lezceyi ve yÀbiseynden 

muóteriú olanı (3) óall ve zÀyil ider. äudÀèı ve òafaúÀnı ve vesvÀsı ve gögüs ve miède 

aàrısını ve riyÀó-ı àalìôeyi (4) zÀyil ider. Ol, muètedildir ve óÀrdır evvelkide. Ve úuvveti 

                                                           
1689 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  lübÿb (309/30) kelimesi vardır.  
1690 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  e’d-devvÀr (310/1) kelimesi vardır. 
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bir yıla degin úalur. Ve ãıóóati óıfô (5) ider. Ve şerbeti: Dört miåúÀle degindir. Ve 

ãanèatı: Türbüd ùoúuz dirhem; levz, sünbül (6) her birinden yedi dirhem; saúmÿniyÀ dört 

dirhem ve yarım; úaranfil, maãùakì, èÿd, cevz-i bevvÀ, dÀrãìnì, (7) zencebìl her birinden 

bir dirhem; şarÀb[-ı] tiffÀó ùoúsan dirhem. ÓavÀyiciñ cemìèsin anda yoàuralar. (8) Ve 

baèøı kimseler beş dirhem úurùum bunlarıñ üzerine ziyÀde iderler. Ol, àÀlib kütüblerde, 

(9) maècÿn-ı levziyye, tercüme olınur. Ve eger üç dirhem anìsÿn ve úÀúulle iki dirhem 

ve ùabÀşìr (10) iki miåúÀl üzerine ziyÀde ideler eyü olur.  

(11) Maècÿn: Hìbetu’l-lÀh ile maèrÿfdır. Ve terkìbi NecÀşaè’ya mensÿbdır. Ve 

baèøı (12) şürrÀó ÚÀnÿn’da õikreylemişler ki bu terkìb Şeyò’e mensÿbdır. Ve Óekìm 

DÀvÿd dir ki (13) ben ÙabaúÀt’ta Cibrìl Bin Baòtişÿè Bin Circìs tercümesinde bir èibÀret 

gördim ki anıñla (14) eyü olduàına delÀlet ider. Ve ol terkìb keåìrü’l-menÀfièdir. Cigere 

ve mièdeye (15) ve dimÀàa ve ùalaàa ve bögrek ve niúris ve mefÀãıl ve aèyÀ ve sÿ-i 

haøm ve istisúÀya (16) ve zÀt-ı cenbe ve bel aàrısına ve beden åıúletine nÀfièdir. Ve 

òavÀããındandur ki istièmÀli (17) bir zamÀna maòãÿã degildir. Ve çoú úalmaàla fÀsid 

olmaz. Ve ãanèatı: äabr yigirmi (18) beş miåúÀl; àÀrìúÿn dört miåúÀl; zaèferÀn, selìòa, 

maãùaúì, zerÀvend, dÀrãìnì (19) her birinden iki miåúÀl ve rubè miåúÀl; sünbül, uşnÀn, 

ÀsÀrÿn, èÿd-ı belesÀn, úanùariyÿn (20) her birinden bir. Ve bunı İbn-i1691 İrşÀd’ında 

naúleylemiş. Ve bunıñ óaõfında òaùÀ itmişdir. (20) Ve ÚarÀbÀdìn-i Rÿmì’de ãaóìó olan 

õikr olınan ile afyÿn, bÀdester, [318b] (1) úusù, èanber, lü'lü', ùabÀşìr, kÀbilì her birinden 

yarım; úanùariyÿn ve àÀrìúÿn her birinden yedi; (2) türbüd on; sevrencÀn, úışr, aãle’l-

keber her birinden beş. Cemìèsin elekden geçürüb ve bir hafta (3) bÀdem yaàı ile 

úarışduralar. äoñra balı rubèınca her biri tüffÀó, gül ve rummÀn ve reybÀs (4) ãuyı ve 

eyü òamìr ile bişürüb münèaúid ola, ãoñra endürüb, óavÀyici anlara úarışdurub (5) 

mümtezic olınca ãoñra ãaúlayalar. Ve şerbeti ne úadar olduàın kimse taèyìn 

eylememişdir (6) lÀkin Óekìm DÀvÿd dir ki ÜstÀd’ım baña didi ki èAcem óükemÀları 

dört miåúÀle degin (7) andan istièmÀl iderlermiş. Ve benim úatımda bu úadar balàamı 

olanadır ammÀ maórÿr olana bir (8) miåúÀlden ziyÀde virmesünler egerçi ol óÀr degil ise 

de.  

                                                           
1691 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   cemìè (310/22) ifadesi vardır.  
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(9) Maècÿne’s-sevrencÀn: Terkìb İbn[-i] MÀsÿye mensÿbdır. Ol, sÀyir riyÀóa ve 

encüreye (10) ve pek şeylere ve mefÀãıla ve niúrise ve èasr-i bevle ve maàaãa ve úan 

óabsine ve bél (11) aàrısına ve bevÀsìre ve òayÀlar büyükligine ve istisúÀya ve ùalaàa ve 

laúveye nÀfièdir. (12) Ve raóm emrÀøında nefèi mücerrebdir. Ve her ne úadar çoú úalur 

ise nefèi ziyÀde olur. (13) Ve şerbeti: Bir miåúÀlden dört miåúÀle degindir istièmÀl 

ideniñ úuvveti óasebince. (14) Ve1692 ãanèatı: İhlìlec-i aãfer ve esved, sevrencÀn her 

birinden yedi dirhem mebrÿdlar içün (15) ve àayrısına her birinden dört dirhem; kÀbilì 

on dirhem eger dimÀà øaèìf ola ve illÀ (16) beş dirhem; bÿzeydÀn, úışır ve aãli’l-keber, 

şeyùarrÀc, kemmÿn[-ı] KirmÀnì, mÀhìzehre (17) her birinden bir dirhem ve yarım; 

varaú-ı òınnÀ ke-õÀlik eger iótirÀú veyÀ dÀ'i’l-esed (18) yoúsa ve illÀ yigirmi dirhem1693; 

simsim, saúmÿniyÀ her birinden dört miåúÀl; türbüd, (19) gül her birinden yigirmi beş 

dirhem. Ve bir nüsòada zencebìl èaúÀúìri, bÀdem (20) yaàı ile let eyledükden ãoñra bal 

ile òamìr ideler.  

(21) Maècÿne’l-levzì: Müte'aòòirìn èindinde maèlÿmdır. äÀóibi kim olduàın 

bilmeziz. [319a] (1) Ol, balàamı ve ãafrÀyı luùf ile óallider ve göz aàrısına ve sÿ'i’l-

mizÀca nÀfièdir. Ve ãanèatı: (2) Sükker yigirmi beş dirhem; lübb-i úurùum, saúmÿniyÀ 

her birinden on dirhem; levz-i óilv-i muúaşşer (3) on dirhem ve bir úavlde dimişler beş 

dirhem; zaèferÀn bir dirhem. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degin.  

(4) Maècÿnü’l-bekter1694: Mü'ellifi bilinmez. äafrÀya ve balàama àÀyet ile 

nÀfièdir ve mebrÿdeyne (5) nÀfièdir aãÀleten ve maórÿreyne èaraøen. Ol úulunc, óÀrra ve 

göz aàrısına ve zükÀma ve şaúìúaya (6) ve nezlelere ve gögüs aàrısına nefèi çoúdır lÀkin 

mièdeye åıúlet virür. LÀyıú budır ki (7) ãu ile ki anda óuùmì ve rÀziyÀnec ve şeb ve 

lisÀni’å-åevr ile pişmiş ola. (8) Sikencübìni üstine istièmÀl ideler. ZìrÀ anıñ øararını defè 

ider. Egerçi Mıãr’da (9) meşhÿrdır ki maècÿn[-ı] levzì bu maraølara àÀyetle nefèi vardır 

lÀkin bu maècÿn (10) andan enfaèdır ve øararı eúaldır. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. 

Ve şerbeti: Beşden (11) ona degindir. Ve ãanèatı: Fülÿmis, òıyÀrşenber yüz dirhem; 

benefsec, türbüd her birinden (12) úırú dirhem; saúmÿniyÀ on beş dirhem; rubb-ı sÿs on 

                                                           
1692 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir.  
1693 Cümle, ihtirak ve dai’l-esed varsa yirmi dirhem olmalı, şeklinde anlaşılmıştır. 

1694 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  maècÿnü’l-bekter (311/5) şeklinde geçmektedir. 
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bir dirhem ve yarım; miló-i (13) Hindì yedi dirhem; anìsÿn, maãùakì, rÀziyÀnec her 

birinden beş dirhem. Böyle (14) õikr olınmış. Ve bu, ãaóìódir úaçan ki ãafrÀ üçüncide 

ola ve balàam ikincide Mıãr gibi (15) vilÀyette ammÀ Hind gibi vilÀyette saúmÿniyÀ 

meõkÿr olan úadriñ nıãfınca (16) ideler. Ve Óabeşe’de saúmÿniyÀyı terk eyleyeler ve 

ke-õÀlik benefsec daòi terk olınsun (17) ve Undulus ve AnùÀkiye gibi vilÀyette türbüd 

altmış ve saúmÿniyÀ yigirmi dirhem (18) ve èIrÀú vilÀyetinde on dirhem türbüdüñ 

beúÀsı ile. Ve eger riyÀó şedìd ola (19) ve anlar ile hÀl ve zerneb maãùakì gibi 

úarışduralar. Ve cemìèsin eleyüb yüz (20) dirhem bal ile úaynadalar ve úadarınca sükker 

iøÀfe ideler ve óavÀyici úarışdurub birbirine (21) çalalar ve götüreler. áÀyetle eyü olur.  

[319b] (1) Maècÿn-ı müshil: Mü'ellifi õikr olınmamışdır lÀkin nefèi èacebdir. 

ZìrÀ óadd-i õÀtında mülÿk (2) var. BÀb-ı refÀhiyet içün vaøè olınmışdır. Ol, her şey'iñ 

aãlı ãovuúdan olan miède (3) èilletleri ve fesÀd-ı haømı ve envÀè-ı úuluncı ve fevÀúı ve 

faøalÀtı zÀyil ider. Ve1695: (4) SaúmÿniyÀ yigirmi dört dirhem; úaranfil, gül, dÀrãìnì, 

felence, sünbül, suèd, zerneb, (5) besbÀse, úırfe her birinden on; ãandal-ı aãfer sekiz; 

èÿd-ı Hindì; cevz-i bevvÀ her birinden (6) beş; úÀúulle iki nevèi ile; òavlencÀn, maãùakì 

her birinden dört dirhem; şeker bir raùl. (7) Cemìèsin bÀdem yaàı ile úarışdurub ve 

rummÀneyn şìresinden ve suõÀb ve sefercel ve kerefs (8) ve rÀziyÀnec her birinden bir 

raùl ve eczÀları úadarınca iki kerre bal aòõ idüb ve úaynadub (9) taèúìd ideler ve 

edviyeleri úarışdurub götürsünler. Ve şerbeti bir miåúÀlden dörte degin  

(10) Maècÿn: Ve gÀh meõkÿr kitÀbda cevÀrişnÀ1696 iderler. Ve ol, yine istièmÀl 

olınur (11) bir kimse içün ki devÀlardan ermeklenür1697 ola. ÓÀr[r] aòlÀùı, muóteriú[-i] 

faøla-i yÀbiseynden (12) ve cüõÀm mÀddesini ve èaùaşı ve iltihÀbı ve óumiyyÀtı iòrÀc 

ider. Ve ãanèatı: AcÀã yarım raùl; (13) temrhindì ke-õÀlik; èunnÀb, sebistÀn, úuru üzüm 

her birinden dört vaúıyye; ihlìlec-i aãfer (14) otuz; bizr-i küşÿt, efsentìn, benefsec her 

birinden on beş; gül on; bizr-i óuùmì (15) ve óubbÀzì, rÀziyÀnec, ùabÀşìr, ketìre, ãamà, 

saúmÿniyÀ, nişÀ, ãandal her birinden beş. SaúmÿniyÀdan (16) àayrı cemìèsin bişüreler, 

                                                           
1695 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sanatı” (311/20) ifadesi vardır. 

1696 Bu cümle, metnin Arapça nüshasında   (311/25) şeklinde geçmektedir.  

1697 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Tiksinir.” (311/26) şeklinde geçmektedir.  
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ãoñra bir yirde ezüb ve dört vaúıyye terencübìn içine (17) ãalalar. Ve eger ishÀle ziyÀde 

iótiyÀc olsa bunıñ miålince sükker1698 ziyÀde ideler. (18) Ve bir daòi ãÀfì idüb, şeker ile 

bişürüb münèaúid olınca ve bÀúì eczÀları (19) içine úoyalar. Ve şerbeti: Yedi. Ve gÀh 

nÀrinc yapraúları içine úurã iderler ve gÀh (20) levz ve simsim iøÀfe iderler. Ve miède 

øaèfında sefercel ãuyı ve òafaúÀnda elma ve (21) óıkkeniñ şiddetinde şÀh-utruc ãuyın 

artururlar.  

[320a] (1) Maècÿn: AòlÀù-ı bÀrideyi ve faøalÀt-ı àalìôeyi úaùè ider ve levni ve 

beşereyi (2) ãÀfì ider. Ve İrşÀd’da õikr olınmış ki baraãıñ cemìè envÀèına mücerrebdir. 

Ve iótimÀl-(3)-dir ki İbn-i MÀsÿye terkìblerinden. Ol, celìlü’l-miúdÀrdır. Beş dirheme 

degin (4) üç gün mütevÀlì istièmÀl olına. äoñra beş gün úaùè olına. äoñra üç gün yine (5) 

istièmÀl olınsun. Ve yemegine ibtidÀ eyledikleri zamÀnı evlÀ oldur ki úamer nÀúıã 

olmaúda (6) ola. Ve ãanèatı: KÀbilì, emlec, eftìmÿn, dÿúÿ her birinden beş; úırfe, dÀr-ı 

fülfül her birinden (7) dört; cevz-i bevvÀ, èÀúırúaróÀ, şeyùarÀc her birinden iki. Bal ile 

òamìr eyleyeler ve ãaúlayalar.  

(8) Maècÿn: Hìbetu’l-lÀh dimekle maèrÿfdır. Cismiñ cemìè èilletlerine ve bél 

aàrısına (9) ve cigere nÀfièdir ve haøm-ı ùaèÀm ider. Ve bir kimseniñ maraøı 

uza[ya]na1699 ve levni müteàayyir ola aña nÀfièdir. (10) Ve ibtidÀsı istisúÀ ve mefÀãıl 

èilletleri1700 ve irtifÀèı1701 ve cesed åıúletidir. Ve sÀyir evúÀtta istièmÀl (11) olınur. Ve 

ãanèatı: äabr üç vaúıyye; àÀrìúÿn dört miåúÀl; zaèferÀn, selìòa, zirÀvend, (12) maãùakì, 

rÀvend[-i] äìnì, ÀsÀrÿn, úanùariyÿn, èÿd-ı belesÀn her birinden iki miåúÀl ve rubè sünbül-

i (13) Hindì iki miåúÀl bal ile yoàuralar.  

(14) Maècÿn: Óekìm DÀvÿd dir bizim istinbÀùımızdır. Úanıñ ùuàyÀnına nÀfièdir. 

Ve (15) úan almadan müstaànì ider. èAraúa ve åıúale ve kesele ve şiddet-i óumreye 

nÀfièdir ve óabsolan (16) menì[yi] ve sÀyir emrÀø-ı demeviyyeyi óallider. Ve muãliódir 

                                                           

1698 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “sükker” (311/31) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde   yekterÀ şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek sükker şeklinde okunmuştur. 
1699 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “hastalıàı uzayanlara” (312/4) şeklinde geçmektedir. 

1700 Kelime metinde   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
1701 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’l-irtièÀş (312/5) şeklinde geçmektedir. 
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bir kimse içün ki andan tecÀvüz idüb (17) úırúa degin. Demevì1702 taèvìú eylemez ve 

sevdÀyı arturmaz. Ve şerbeti: Üç miåúÀl (18) ve úuvveti yedi yıla degin úalur. Ol, 

bÀriddir üçüncide ve muètedildir lÀkin nikÀh (19) şehvetin1703 úaùè ider. Úaçan ki çoú 

yeyeler ve bal muãlióidir. Ve ãanèatı: èUnnÀb, emìrbÀris, (20) òÿò yÀ derÀúan her 

birinden bir raùl; summÀú yarım raùl. Cemìèsin beş raùl ãu ve iki (21) raùl sirke ile 

bişürüb bir rubèdan eksik úalınca, ãoñra ãÀfì idüb sükker ile [320b] (1) saúy ideler. 

Münèaúid olınca Àteşden endürüb içine yÀbis küsfere ve ùabÀşìr ve ãandal-ı (2) ebyaø, 

bizr-i òas ve hindibÀ her birinden bir vaúıyye; bizr-i ricle, daúìú şaèìr, türbüd, zehr-i 

benefsec, (3) verd-i menzÿè, ihlìlec-i esved her birinden yarım vaúıyye; maãùakì, 

mercÀn, kehrübÀ her birinden (4) üç dirhem. Saóú idüb ve eczÀyı úarışdurub 

götürsünler.  

(5) Maècÿn: Yine Óekìm DÀvÿd’ıñ iòtirÀèıdır. Celìle’l-miúdÀr ve èaôìmi’n-nefè. 

(6) Ve ãafrÀnıñ aúsÀmın óallider ve óıkke ve cerebi ve ãudÀèı ve şaúìúayı ve göz aàrısını 

(7) ve sersÀmı ve şişleri ve yereúÀnı ve òafaúÀnı úaùè ider ve şehveti sÀúıù olmaúdan (8) 

menè ider, envÀè-ı óumiyyÀtı ve èaùaşı ve lehìbi ve ekleyi ve nemleyi ve cüõÀmıñ 

evÀyilin zÀyil ider. Ve yigirmi (9) yıldan tecÀvüz eylemeyeni elliye yetişince àÀlibÀ 

ıãlÀó ider ve sürèat-i inzÀli menè ider (10) menì[yi] çoú eylemekle. Ol, bÀriddir üçüncide 

ve raùıbdır ikincide. Ve ãanèatı: äabr, saúmÿniyÀ (11) her birinden yigirmi dirhem: zehr-

i benefsec, senÀ, rubb-ı sÿs her birinden on beş; verd-i menzÿè, (12) bizr-i hindibÀ, bizr-

i ricle, kanùariyÿn her birinden on dirhem; ihlìlec-i aãfer ve esved ve äìnì ve sünbül (13) 

her birinden altı; àÀrìúÿn, dervenec, behmen-i ebyaø, mercÀn-ı àayr-ı muóraú her 

birinden dört. Cemìèsin (14) ãabr ve saúmÿniyÀdan àayrısın saóú ideler. Ve ol ikisin bir 

raùl elma ãuyı ve bir raùl sefercel ãuyı (15) ve bir raùl nÀr ãuyı ve gül ãuyı ãuyında óall 

ideler, ãoñra sükkeri alub cemìèsiniñ (16) miålince üç kerre bir mülÀyim Àteş üzerinde 

taórìk ideler. Ve õikr olınan ãu ile anı (17) saúy ideler, inèiúÀda úarìb olınca ãoñra 

                                                           
1702 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1703 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (312/11) şeklinde geçmektedir. 
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óavÀyici úarışdurub refè ideler. Ve şerbeti : (18) äayfda bir miåúÀl ve úışda1704 gibi 

yerde yarım miåúÀl ve Rÿm’da üçe degin. (19) Ve úuvveti evvelkiniñ úadarınca úalur.  

(20) Maècÿn: Bu daòi Óekìm DÀvÿd’ıñ kendü iòtirÀèıdır. Ve birúaç kerre 

fevÀyidi (21) tecribe olınmışdır. CÀmièü’l-esrÀr ve celìlü’l-miúdÀrdır. Balàamı ve 

balàamıñ maraøların [321a] (1) ve laúveyi ve fÀlici ve kezÀzı ve raèşeyi ve niúrisi ve 

nisÀyı ve mefÀãılı ve berd-i mièdeyi ve kebedi (2) ve istisúÀyı ve òarÀcı ve riyÀóı ve 

maàaãı ve fesÀd-ı şehvetini ve úÀtil aàuları zÀyil ider. (3) Ve úırú yıldan ãoñra istièmÀl 

olınur èömrüñ Àòirine dek. Ve bundan evvel cÀyizdir Rÿm (4) diyÀrında ve úışda. Ol, 

óÀrdır üçünciniñ Àòirinde ve yÀbisdir ikincide. Ve úuvveti (5) yigirmi1705 yıla degin1706 

úalur.  

(6) Maècÿn: Pìr olanlara úışda iki miåúÀl ve èaksince yarım miåúÀl ve bahÀrda 

(7) bir miåúÀl ve óarìfde bir miåúÀl ve yarım. Ve sürmekle nÀfièdir ve terheli ve şişleri 

ve êarbÀnı (8) ve burÿz-ı maúèadı menè ider. Ve ãanèatı: Türbüd, àÀrìúÿn, rubb-ı sÿs, 

şerneb1707 her birinden (9) üç vaúıyye; zencebìl, èÀúırúaróÀ her birinden bir vaúıyye ve 

yarım; şÿnìz, bizr-i kerefs ve cezir, dÀrãìnì, (10) fıstıú, òavlencÀn, anìsÿn, varaú-ı senÀ 

her birinden bir vaúıyye; zaèferÀn, fülfül-i ebyaø, ãanavber, zervend-i (11) müdaórac, 

úusù-ı ebyaø, lük her birinden yarım vaúıyye; cündübÀdister, cevz-i bevvÀ, èÿd-ı Hindì, 

úÀúulle, (12) kibÀr-ı suèd, kehrübÀ, beyÀø ketìre, nişÀ, lübb-i óabbü’l-úuùın her birinden 

üç. Eleyüb ve üç (13) miålince balı aòõ idüb mülÀyim Àteş üzerine úoyub bir raùl 

merzencÿş yÀ kerefs (14) ãuyı ile ki anda yarım vaúıyye saúmÿniyÀ óall olınmış ola, 

anıñla saúy ideler münèaúid olınca. (15) Úaynadalar ve Àteşden endürüb eczÀyı yÀà ile 

úarışdırdıúdan ãoñra merzencÿş ve kerefs (16) ãuyına õikr olan şarù ile úarışduralar. Ve 

altı ay ãaúlasunlar. Ve sereùÀnıñ (17) evvelinde yapılanı aósendir.  

(18) Maècÿn: Bu daòi Óekìm DÀvÿd terkìblerindendir. SevdÀya ve mÀlìòÿlyÀya 

ve ãarèa (19) cünÿna menfaèati mücerrebdir ve ke-õÀlik cüõÀma ve suèfeye ve úılıñ 

                                                           
1704 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   naóve’l-Hind (312/26) ifadesi vardır.  
1705 İki kez tekrar edilen yigirmi kelimesinden biri silinmiştir. 

1706 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
1707 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (312/34) şeklinde geçmektedir. Ayrıca, kelime incelenen metinde 

 şeklinde yazılmıştır. 
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dökilmesine ve dÀ'i’å- (20) åaèlebe ve óayye ve behaúa ve kelefe ve nemşe ve yereúÀna 

ve şüúÿúa ve ùalaà maraøına (21) ve bevÀsìre ve şehvet fesÀdligine ve sereùÀna ve 

òanazìre ve şişlere nÀfièdir içmekle [321b] (1) ve sürmekle. Ve bir kimse ki úırú yıldan 

tecÀvüz eylemiş ola1708. Ve èömri úırú yıldan tecÀvüz eylemeyen (2) kimse istièmÀl ider. 

Ve Mıãr gibi vilÀyette ke-õÀlik istièmÀl olınur muùlaúan ve Hind ve Óabeşe (3) 

vilÀyetinde Às ãuyı ile ve Rÿm ve èAcem vilÀyetinde aru balı ile ve Óaleb gibi vilÀyette 

süd ile (4) ve cüõÀm olanlar ke-õÀlik lÀkin fÀnìd ile ve bu èavÀrıø ziyÀde olduúda penir 

ãuyı ile (5) ve bÀdem yaàı ile. Ol, óÀrdır ikinciniñ evvelinde ve raùıbdır üçünciniñ 

Àòirinde. Ve úuvveti on yıla (6) degin úalur, ãoñra nÀúıã olur. Ve yigirmiye yetişdikde 

teêaèufı sÀúıù olur. Ve şerbeti: (7) İki miåúÀl pìr olanlara güz ayında Mıãr’dan àayrı ve 

bahÀrda Mıãr’da. Ve taúsìùin (8) fuãÿllere göre úıyÀs olınur. Nitekim õikr olındı. Ve 

ãanèatı: Eftìmÿn[-ı] (9) Aúrìnaùes1709, besfÀnec, şerneb, senÀ her birinden yigirmi 

dirhem; óabbü’l-bÀn, fıstıú, ãanavber, (10) óabb-ı belesÀn her birinden on beş; àÀrìúÿn, 

verd-i menzÿè, ãandal-ı aómer, bizr-i òaşòÀş, (11) bizr-i hindübÀ, úanùariyÿn, zehr-i 

benefsec her birinden yedi dirhem; anìsÿn, rÀziyÀnec, maãùakì, ãanavber (12) ãamàı, 

beyÀø ketìre, nişÀsta her birinden beş dirhem ve óakk olınmış zeberced dört (13) 

dirhem; lÀzverd, óacer-i Ermenì. Anlar ile bile yÀ her birinden on biriñ øıèfı ki 

yayúanmış (14) olalar. FÀvÀniyÀ, mercÀn, lü'lü', kehrübÀ her birinden üç dirhem eleyüb 

ve òallÀf (15) ve gül ãuyında yedi kerre ıãladalar, ãoñra ùaber-zed şekeri cemìèsiniñ üç 

úadarınca (16) aòõ ideler ve miålince südde óall ideler. Ve mülÀyim üzerine úoyalar 

münèaúid olınca, ãoñra (17) endüreler ve óavÀyici úarışdurub sekiz úìrÀù óall olmış 

bÀdzehr ile saúy ideler ve altı (18) ay anı ãaúlayalar, ãoñra istièmÀl ideler. áÀyetle 

nÀfièdir. Maèlÿm ola ki bu dört maècÿnlar (19) bu bÀbda àÀlib õikr ettügümizlerin yerin 

ùutar. Ve emzüce-i müfrede nÀzil menzili olur úaçan ki vÀrid (20) olsa iki òılùdan bir 

marÀø pes ziyÀde ile terkìbiñ intihÀsına degin. Pes terkìb (21) olduàında aòõ ile vÀrid 

olan emrÀøına vefÀ ider dereceten ve iètibÀren. ZamÀna1710 [322a] (1) ve mekÀna göre ve 

taóúìúi ile dereceleri tafãìl olındı. Ve ol, aúùaèdır. Ol maraødan ki (2) úuvveti 

                                                           
1708 Bu cümle metnin Arapça nüshasında bulunamamıştır. 
1709 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (313/14) şeklinde geçmektedir.  
1710 İki kez tekrar edilen zamÀna kelimesinden biri silinmiştir. 
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cemìèsinden eøèaf ola. æümme aúreb fe’l-aúreb ve àayr-i õÀlik iètidÀl derecesinden bu, 

(3) ol terkìbiñ úÀèideleridür ki vÀcibdir her õikr ittügümizde. Ve taùvìl oldı ùabò (4) veyÀ 

istiúùÀr ve taèúìd ittügimiz sürèat ile bir kimse içün ki ùaèmından ikrÀh ider ola, (5) 

úavÀdan naúy ideniñ rièÀyetinden ãoñra1711. Ve yine óubÿb ve süfÿf ve cevÀreşnÀt1712 

àayr-i (6) õÀlik nice şeyler yapdıú. Bu maúÿle, taórìri vÀcib olanıñ biri budur: Ve ammÀ 

e’l-úısmı’å-(7)-åÀnì: Aèni’l-müferrióÀt. Õikri gelse gerekdir. Ve úısm-ı åÀliå: (8) Ol, 

maècÿnlardır ki ishÀl ve tefrìó içün yapılmışdır. Bel talùìf ve taúùìè ve şehvetiñ taórìki 

(9) ve haøm-ı ùaèÀm ve taólìl ve àayrı şeyler içün yapılmışdır. Vallahü TeèÀlÀ aèlem.  

(10) Maècÿni’l-felÀsife: Ol, mÀddeti’l-óayÀt dimekle maèrÿfdır.1713 SÿmÀòas 

tiryÀú-ı (11) kebìriñ ãaóibi iòtirÀè eylemişdir emrÀø-ı bÀrideyi, fÀlic ve niúris ve mefÀãıl 

ve øaèf-ı (12) şehvet àalìô faøalÀta ve gögüs aàrısına ve øaèf-ı miède ve cigeri ve baòre 

nÀfièdir (13) ve gögüsi ãÀfì ider ve süddeleri açar óavÀss-ı òamseye úuvvet virür ve 

úıvÀba cilÀ virür (14) úaçan ki buòÀr-ı bÀrid ve ruùÿbÀtından øaèìf olmış ola ve mièdeyi 

úavì ider úaçan ki ùaèÀm (15) haøma úarìb olduúda aòõ ideler ve yereúÀnı ve úulancı ve 

istisúÀyı ve óaãÀyı ve taúùìrleri (16) ve selseli ve bögrekler ãovuúluàın ve meåÀne ve 

maúèad emrÀøın ve mefÀãıl ve tìz (17) pìr olmaàı zÀyil ider ol óÀrdır üçünciniñ 

evvelinde ve yÀbisdir Àòirinde pìrler anı istièmÀl (18) itmeyeler ol ruùÿbeti ve balàamı 

úaùè ider ve bedeni úışda ve ãovuú zamÀnında óıfôider ve maórÿreyne (19) øararı vardır 

baş aàrısı tevellüd ider ve aòlÀùı yaúar süd ve sikencübìn muãlióidir ve şerbeti: (20) Bir 

miåúÀlden dört miåúÀle degindir ãovuàıñ iòtilÀfına göre. Ve úuvveti dört yıla degindir, 

(21) úalur. Ve şerbeti1714: Fülfül, dÀr-ı fülfül, zencebìl, dÀrãìnì, kündür, belìlec, emlec, 

óabbü’l-ãanavber, [322b] (1) şeyùarec-i Hindì, bÀbÿnec. Bu on eczÀ ol köklerdir ki 

SÿmÀòas Óekìm ìcÀd eylemişdir. Ve bÀúì (2) úaldı óatta èArab ve èAcem eùıbbÀsı buña 

taãarruf eylediler. RÀzì, nÀrinc úabuàın bunlara iøÀfe itti. (3) Maàaãıñ teskìnine ve 

riyÀóıñ taólìline àÀyet èaôìmdir. Ve Şeyò Bÿ èAlì SìnÀ, òubåi’l-óadìdi iøÀfe (4) itti. 

                                                           
1711 Bu cümle,  (313/26) şeklinde geçen Arapça kısmın çevirisidir.  
1712 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında cevÀrişÀt (313/27) şeklinde geçmektedir.  
1713 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1714 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “sanatı” (314/6) şeklinde geçmektedir. 
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Bunıñ nefèi èaôìm olur òafaúÀna ve istisúÀya ve ãaru ãuya. Ve baèølar1715, zervend-i (5) 

müdaórac, òıããi’l-kelb1716 ve cemìèan şehvet ziyÀde olmaú içündir. Ve incireyi muøÀf 

itmişler taãfiye (6) ve tehyìc içün ve maúşÿr simsim bögrekler hizÀli içün ve besbÀse ve 

cevz-i bevvÀ eyü rÀyióa ve ruùÿbÀt[ı] (7) úaùè içün. Ve eczÀları aãlen ve ferèen elekden 

geçirüb üç miålince ãÀfì bal ile yoàuralar (8) ve götüreler. Ve ÚÀnÿn’[da] meõkÿrdur ki 

úuru üzüm daòi iøÀfe olınsun.  

(9) Maècÿni’ù-ùıynü’r-Rÿmì: İbn-i Telmìõ dimiş ki ol, CÀlìnÿs’ıñdır. Ve bu, 

àalaùdır. ZìrÀ (10) Óall-i TerÀcüm’de õikr olınmış ki ol, İbn-i ÚırÀ’nıñdır. Ve ol, 

EboúrÀù’a nisbet eylemiş. E’l-óÀãıl aàulara (11) ve ısıtmalara ve bögrekler øaèfına àÀyet 

ile eyüdir eger óarÀretten ola. Úuvveti on yıla degin (12) úalur. Ve şerbeti: Bir miåúÀle 

degindir. Ve ãanèatı: Geyik enfüóası sekiz dirhem ve ùavşan (13) enfüóası dört dirhem; 

ùıyn-ı Rÿmì, òabb-ı àÀr her birinden iki; cinùiyÀnÀ ve zervend-i müdaórac, bizr-i suõÀb, 

(14) mür, varaú-ı àÀr her birinden bir. Cemìèsin òamìr ideler. Ve şerbeti: Bir miåúÀle 

degindir. Bu, mücerrebdir.  

(15) Maècÿn: Bevli cÀrì ider ve óaãÀyı ezer ve ciger ve bögrek ve meåÀne 

bürÿdetin defè ider (16) ve bögrekler şaómın muóalline ièÀde ider. Ve úuvveti yarım 

yıla degin úalur. Ve şerbeti: İki miåúÀle (17) degin. Ve ãanèatı: Levz, ãanavber her 

birinden otuz dirhem ve davúvÀ, faùrÀsÀliyÿn, sünbül, selìòa, (18) dÀrãìnì, uõòur, rÀvend, 

óabb-ı belesÀn, zaèferÀn, ÀsÀrÿn, feyùÿs her birinden üç dirhem; (19) niènÀè bir dirhem 

ve bir nüsòada mürr, füvve her birinden dört; ketìrÀ iki ve bir nüsòada úusù, mürr, 

cinùiyÀnÀ, (20) aãl-ı sÿs, ferÀsiyÿn, zerÀvend-i müdaórac, nÀn-ò˘Àh, aãl-ı sÿs, maãùakì, 

mürr, ãaèter, kerviyÀ, (21) cünd-i bÀdüster, kÀşem, kemmÿn, işúìl, meşvì òardal her 

birinden bir dirhem. Cemìèsi eyüdir [323a] (1) úaçan ki bürÿdet ziyÀde ola üç miålince 

ãÀfì bal ile.  

(2) Maècÿne’d-daómeråÀ: Aña daómerìåÀ daòi dirler. Ve bu lafô èArabì’dir. 

MaènÀsı ãÀfì ve cÀrì ider. (3) CÀlìnÿs’a mensÿbdır. EvlÀ olan dÀl óarfinde õikr olınmaú 

idi lÀkin eùıbbÀ bu ism ile õikreylemişlerdir. (4) Bel äÀbì ve İbn-i èAbbÀs ve SÀmirì, 

                                                           
1715 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   óabaú (314/10) ifadesi vardır.  
1716 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  òıããi’å-åaèleb (314/9) şeklinde geçmektedir.  
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maècÿni’l-iòtilÀf ile, tercüme eylemişlerdir. E’l-óÀãıl ol nefèi èaôìm (5) ve taãarrufÀtı 

keåìrdir. NezelÀtı ve buòÀrı ve suèleyi úaùè ider ve gögüsde olan aàrıları ve òafaúÀnı (6) 

ve ciger ve ùalaà aàrıları ve ishÀli zÀyil ider ve sÀyir faøalÀtı ve èasri’n-nefesi ve 

óumiyyÀtı (7) cÀrì ider ve raóm ve maúèad maraøların úaùè ider. Ol, óÀrdır ikincide ve 

yÀbisdir üçüncide. (8) Maórÿreyne øararı vardır, dimişler. Baş aàrısın tevellüd ider. 

Sikencübìn muãlióidir. Ve şerbeti: (9) Bir miåúÀl. Ve úuvveti bir yıla degin úalur. Ve 

ãanèatı: Óarmel elli dirhem; zirÀvendiñ iki nevèi (10) her birinden yigirmi dirhem; libÀn, 

maãùakì, sünbül-i ùayyib, óabb-ı belesÀn, zaèferÀn, eklìl (11) her birinden on dirhem; 

afyÿn, zencebìl, úusù, mürr, selìòa, úaranfil, òarbaú1717 verd-i menzÿè, şÿnìz, (12) saèd 

her birinden altı dirhem; zürünbÀd, derÿnc her birinden dört. Ve bir nüsòada bunlar ile 

ãabr (13) on dört dirhem; àayrısında yigirmi dirhem; fülfül on altı. Aydan evvel istièmÀl 

olınmaya.  

(14) Maècÿni’l-óaltìt: CÀlìnÿs’ıñ ãanèatıdır. Ol, eyü devÀdır èatìú ısıtmalara 

úaçan ki bürÿdetten (15) ola. Ve nÀfıøayı ve riyÀó-ı àalìôeyi ve bél aàrısına ve cenbe ve 

aàuları úaùè ider óatta eger (16) yılan ãoúmasına sürseler aàusın menè ider. ZìrÀ anda 

tiryÀúlıú vardır belki. Baèølar (17) dimişler ki ol şarÀb tiryÀúa berÀberdir. Kerefs ãuyı ile 

rebveyi ve suèleyi ve èasr-i nefesi úaùè ider (18) ve óaãÀ tevellüd ider ve alıúor. Ve 

Óekìm DÀvÿd dir ki biz anı şehvete úuvvet virmesine tecribe itmişizdir. (19) áÀyet 

èaôìmdir. Ve õekerden aúan şey'i úaùè ider ve aèøÀ ve mefÀãılda olan aàrıları (20) zÀyil 

ider ve burÿz-ı maúèadı ve irtiòÀyı menè ider içmekle ve sürmekle ve óayøı cÀrì ider. 

(21) Hind ve Óabeşe ehli maècÿna àÀyet ile raàbet iderler. Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. 

Baótìşÿè [323b] (1) dimiş ki anıñ bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: 

Bir miåúÀl ve fÀlici olan (2) ve pìrlere iki miåúÀl. Ve úuvveti dört yıla degin úalur. Ve 

ãanèatı: Óaltìt, mür, suõÀb (3) fülfül. Cemìèsin berÀber; ùıyn-ı maòtÿm, süd, óabb-ı àÀr, 

cinùiyÀnÀ her birinden anlarıñ nıãfınca òamìr ideler.  

(4) Maècÿne’l-úusù: Baş aàrısına ve şaúiúaya ve nezlelere ve gögüs aàrısına ve 

øaèf-ı mièdeye (5) ve sÀyir emrÀø-ı bÀrideye nÀfièdir. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. Ve 

şerbeti: İki miåúÀle degindir. (6) Ve riyÀóıñ taólìline ve süddeleri açmada bal ile içeler. 

                                                           
1717 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   òarbaú (314/34) şeklindedir.  
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Ve ãanèatı: Anìsÿn, bizr-i kerefs, (7) mürr, ÀsÀrÿn her birinden yigirmi; uõòur yigirmi 

üç; zirÀvend yigirmi; úusù, selìòa, (8) rÀvend on beş; zaèferÀn dört. Cemìèsin èacìn 

ideler.  

(9) Maècÿn-ı Úayãar: Feylecÿs-ı Rÿmì terkìblerindendir. ÒafaúÀna ve ãarèa ve 

baàırsaú aàrılarına (10) ve süddelere ve èufÿnÀta ve èasr-i nefese ve sÿ-i haøma ve 

fevÀúa nÀfièdir. Ve şerbeti: (11) Bir dirheme degindir. Ve úuvveti iki yıla degin úalur. 

Vaútinde istièmÀl olınur. Ve ãanèatı: (12) Mürr ùoúuz dirhem; cünd-i bÀdester, rubb-ı 

sÿs, selìòa, úusù, siyÀh fülfül, dÀr-ı fülfül, (13) afyÿn, meyèa, zaèferÀn, sünbül her 

birinden üç; cÀvşìr bir dirhem; zürünbÀd, durÿnc, lü'lü' (14) her birinden yarım dirhem; 

misk bir dÀnıú cemìèsin yoàurub. Nitekim õikr olındı.  

(15) Maècÿne’l-belÀdur: Ol, enúeridyÀ ile maèrÿfdır. Evvel kimse ki anı istiòrÀc 

itmiş (16) ÜstÀõ’dır, ãoñra CÀlìnÿs. Baèø şeyler üzerine ziyÀde eylemiş. Ve aèôam nefèi 

óÀfıôayı (17) óıfôeylemekdir. Ve nisyÀnı ve belìd olmaàı defè ider ve fÀlice ve laúveye 

ve raèşeye (18) nÀfièdir. MefÀãıl ve meåÀne ve bögrekler ve bÀrid maraølara ve ãarèa 

istiròÀya nefèi èaôìmdir. (19) Ve istièmÀliniñ eyüsi pìrler ve bÀrid zamÀnlarda ve 

ruùÿbetleri olana. Ve altı aydan (20) evvel istièmÀli cÀyiz degildir. Õaòìre’de1718 

õikreylemiş. Úuvveti on yıla degin úalur. (21) Eãaóó olan úuvveti dört yıla degindir. Ve 

şerbeti: Bir dirhemden bir miåúÀle degindir. [324a] (1) Ve eger merzencÿş ile suèÿù 

ideler şaúìúayı menè ideler, yudir ve gözi rÿşen ider. Ve ãanèatı: (2) aãl-ı sÿs iki 

vaúıyye; sünbül, sÀdec, mür, selìòa, zaèferÀn, şìó-i Ermenì, eftìmÿn, udòur, rÀvend, (3) 

óabb-ı bÀn, muúl, úaranfil, óabb-ı belesÀn, zencebìl, ãabr, èasel, belÀdur her birinden bir 

vaúıyye; àÀrìúÿn (4) sekiz dirhem; maãùakì altı dirhem; fülfül, vecc, saèd, kündür her 

birinden beş ve baèølar dimişler ki (5) ihlìlecÀtıñ envÀèı her birinden on dirhem. Ve bir 

nüsòada ÀsÀrÿn, kebÀbe her birinden iki miåúÀl (6) ve bir nüsòada şÿnìz dört. Ve Óekìm 

DÀvÿd dir ki bin1719, èÀc ùalaşı yedi dirhem ve mercÀn (7) üç dirhem; bizr-i óarmel, 

dervenc, behmen-i aómer her birinden iki dirhem; cünd-i bÀdister yarım dirhem. (8) 

Cemìèsin saóú ideler. Ve kerefs aãlı úabuàı ve rÀziyÀnec her birinden üç raùl; sirke, 

òamr üç; úusù (9) úaynadub åülüåi úaldıúda ãÀfì ideler. Ve eczÀnıñ beş miålince bal ile 
                                                           
1718 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1719 Bu kelime metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. 
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taèúìd ideler ve eczÀyı (10) úarışduralar ve götüreler. Ve bu maècÿna çoú iòtilÀf 

olmışdır. äaóìh olan budır.  

(11) Maècÿn: Şehvete úuvvet virür ve óarÀreti ióyÀ ider ve riyÀó-ı àalìôeyi 

óallider (12) ve maàaãı sÀkin ider. Ve muòterièi kim idügi bilinmez lÀkin İrşÀd’da dimiş 

ki ol, mücerrebdir (13) bu maraølarıñ nefèine. Ve úıyÀs budır ki baèìd olmaya. Ve 

şerbeti: Dört miåúÀle degindir. (14) Ve ãanèatı: LisÀn-ı åevr çiçegi, cercìr her birinden 

bir dirhem ve yarım; saúanúÿr bir dirhem (15) ve åülå dirhem; òıãye’å-åaèleb, zencebìl, 

fülfül, bunduú, ãanavber, bizr-i ficl, şaúÀúıl, bizr-i lift (16) her birinden bir dirhem ve 

bir nüsòada óusalbÀn1720, incüre, dÀrãìnì, beyÀø noòÿd, bÀdem, simsim, òaşòÀş (17) her 

birinden dört. Cemìèsin elma şarÀbı ile yoàuralar.  

(18) Maècÿn: İòtilÀf ve zaóìre nÀfièdir. Ve ãanèatı: İhlìlecÀtıñ envÀèı, mürr, dem-

i (19) aòaveyn her birinden bir cüz; afyÿn rubè cüz'. Bal ile yoàuralar. Ve şerbeti: İki 

dirheme degindir.  

(20) Maècÿn: èAúÀúìrden cemè olınmışdır. Her biri münferid èamel olındı. 

Muètedil olub (21) sÀyir emzüceye muãliódir. Şehvete ve õekere úuvvet virür. Ve fièli 

èacìbdir. Ve Àdemi semiz ider. [324b] (1) Ve ãaóìó úan tevellüd ider ve menìyi ıãlÀó ider 

óatta cimÀè zamÀnında bir taèab èÀrıø (2) olmaz. Ve ãanèatı: BeyÀø noòÿd, cercìr 

ãuyında üç kerre ıãladalar, saóú olınmış úuru óasek (3) ki üç miålince tÀze óasek ãuyı ile 

saúy olınmış ola, her birinden üç vaúıyye; terencübìn (4) on dirhem; dÀrãìnì, òavlencÀn 

her birinden altı dirhem; bir raùl ve yarım ãÀfì bal ve yarım raùl (5) beyÀø ãoàanıñ ãuyı. 

Cemìèsin cemè idüb, mülÀyim Àteş üzerine úoyub münèaúid ola, (6) ãoñra turb toòumı 

ve güşÿr toòumı1721 ve şaú1722 ve incüre her birinden bir vaúıyye; èÀúırúaróÀ, zencebìl 

her birinden yarım (7) vaúıyye, içine ãalalar. Birbirine úarışdurub muòalliù olınca ve 

bÀõizehrden1723 sekiz úìrÀù alalar. (8) Ve bir vaúıyye gül ãuyı ve yarım dirhem zaèferÀn 

ve altı úìrÀù misk ile óall ideler. Ve meõkÿr (9) olan devÀları bunlar ile saúy ideler ve 

ãaúlayalar. Ve şerbeti: İki dirhem. Ve eger cevz (10) ve ãanavber ve nÀrcìl ve şelcem ve 

                                                           
1720 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óaãÀ libÀn (316/2) şeklinde geçmektedir. 
1721 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   bizr-i cezer (316/11) şeklinde geçmektedir.  
1722 Metnin Arapça nüshasında   şaúÀúıl (316/11) şeklinde geçmektedir.  
1723 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-bÀd-zehr (316/12) şeklindedir.  
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óabbeti’l-òaêrÀ ve behnìn1724 ve raùbe ve bizr-i kettÀn her birinden bir vaúıyye; (11) 

úusù, anìsÿn, úaranfil, fülfül, suúunúÿr sürresi1725 her birinden dört dirhem; yumırda 

ãarusı, (12) serçe dimÀàı her birinden on èaded. Meõkÿr maècÿnıñ eczÀsına ziyÀde 

ideler. áÀyet nefèi èaôìmdir.  

(13) Maècÿn: Fièli èacìbdir buòÀr ve aàız ve miède ve dişler úoúmasınıñ 

úaùèinde ve ÀvÀzı (14) ãÀfì itmede ve haøm-ı ùaèÀm ve rÀyióayı ùayyib. Ve ùudaúları 

úızardır ve dişleri ve dişler etin (15) úavì ider. Ve bi’l-cümle mièdeye ve aàıza menÀfièi 

çoúdır. İstièmÀli bir miåúÀle degindir. Ve ãanèatı: (16) ihlìlecÀtıñ envÀèı, Às, eùrÀf-ı 

úırfe1726, emlec, suèd, sünbül, utruc úabuàı, fiúÀó, udòur, (17) maãùakì her birinden bir 

cüz'; anìsÿn, èÿd-ı Hindì, gül, beyÀø ãandal, rÀmek, bisbÀse, èafã, (18) ãamà-ı èArabì, 

varaú-ı utruc, kündür, ãadef-i muóraú, ôıfr, ùìb, fülfül, ùabÀşìr, summÀú, ùıyn-ı Ermenì, 

(19) lü'lü', üşne, uãÿl-i sÿsen, cuède, bizr-i kerefs, yÀbis meyèa, sÀdec-i Hindì, niènÀè, 

nemmÀm, (20) kÀfÿr, baúam her birinden rubè cüz'. Cemìèsin elekden geçürüb, gül 

ãuyında ve niúÀó (21) ve şarÀb-ı ùìbde üç kerre ıãladub balı içine ãalalar, mülÀyim Àteş 

üzerine1727 [325a] (1) münèaúid olınca taórìk ideler ve ãaúlayalar.  

(2) Maècÿne’l-èaúreb: İbn-i SerÀfiyÿn’a mensÿbdır. Ol, meşhÿrdır óaãÀyı 

ezmede ve bögreklere (3) ve meåÀneyi ãÀfì eylemekde. Ve istièmÀli altı aydan ãoñradır. 

Ve şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve ãanèatı: (4) Aãl-ı kÀkenc beş dirhem ve yarım; 

cinùiyÀnÀ dört dirhem; cündbÀdester dört dirhem; (5) rumÀd-ı èaúÀrib bir dirhem1728, üç 

buçuú; beyÀø ve siyÀh fülfül her birinden iki dirhem ve yarım; zencebìl (6) bir dirhem. 

Cemìèsin üç miålince bal ile yoàuralar.  

(7) Maècÿni’l-melik1729: Ol kimse ki anı iòtirÀè eylemiş CÀlìnÿs’dır. äaúlaya 

ãÀóibi niúris aàrısından (8) aña şikÀyet eyledi. Ol daòi bu maècÿnı aña yapdı ve yedirdi. 

ŞifÀ buldı. Ol, eyüdir (9) ãıóóat óıfôına ve maraøın geç ãaàılmasına. Ve úuvveti yedi 

yıla degin úalur. Ve istièmÀli altı aydan (10) ãoñradır. Ve şerbeti: Bir miåúÀlden üçe 

                                                           
1724 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-behmen (316/ 14) şeklinde geçmektedir.  
1725 Kelimenin altında göbek açıklaması bulunmaktadır.  
1726 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1727 İki kez tekrar edilen üzerine kelimesinden biri silinmiştir.  
1728 Bir dirhem ifadesi metnin Arapça nüshasında bulunmamaktadır. 
1729 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (316/28) şeklinde geçmektedir. 
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degindir. Ve İsóÀú dimiş ki ol, maúèada muøırdır. (11) èUnnÀb ãuyı anıñ muãlióidir. Ve 

Óekìm DÀvÿd dir ki bu kelÀmıñ aãlı yoúdır. (12) Ve ol sÀyir emrÀø-ı bÀrideye nÀfièdir. 

ZìrÀ óarÀreti ve yübÿseti mertebe-i åÀlìåededir. Ve maè- (13) õÀlik óalú aàrısına ve 

gögüse ve ùalaàa ve sÀyir riyÀóa ve óaãÀya ve ısıtmalara ve göz ôulmetine (14) nÀfièdir. 

Ve ãanèatı: Selìòa on altı dirhem; dÀrãìnì sekiz dirhem; afyÿn, bizr-i benc, (15) beyÀø 

lük her birinden altı dirhem; berrì suõÀb, ferÀsiyÿn, kemÀfeyùÿs, cÀvşìr, cinùiyÀnÀ, (16) 

üsùÿòÿdis, úurdumÀnÀ, meyèa-i sÀyile her birinden beş dirhem; gÀfiå şìresi, kÀşem, (17) 

bizri’l-óandeúÿúì, ãamà, bÀdem her birinden dört dirhem; zaèferÀn, úusù, mürr, fülfül-i 

ebyaø, udòur, sünbülü’ù-(18)-ùìb, ferbiyÿn, lifÀó, úışrì Àşaú, fÿtenc-i cebeli, rÀziyÀnec, 

bizri’l-cezeri’l-berrì, verd-i aómer, (19) nÀrdìn, óabb-ı belesÀn her birinden üç. Ve 

ÚarÀbÀdìn-i Kebìr’de meõkÿrdır ki àÀrìúÿn, sevrencÀn (20) her birinden iki dirhem. Ve 

bu lÀzımdır úaçan ki rìó ziyÀde ola yÀòÿd budlarda aàrı olsa. (21) Ve illÀ sevrencÀnı 

óaõf ideler. Eger balàam úavì ise, òuãÿãÀ òÀm türbüd ve zencebìl [325b] (1) her 

birinden àÀrìúÿn úadarı ziyÀde ideler. Ve baèøı terkìblerde úavrulmış küsfere ve 

merzencÿş (2) her birinden altı dirhem ziyÀde ideler. Bu göziñ ıãlÀóına àÀyetle eyüdir. 

Ve eger ısıtma (3) úavì olsa merzencÿş èıvaøına ùabÀşìr ziyÀde ideler. Ve ãamàları olan 

şarÀbda naúè (4) ideler óall olınca. Ve cemìèsin üç miålince bal ile úarışduralar1730. 

Meõkÿrdır ki anıñ (5) şerbeti bir dirhemdir. Ve ıãıcaú ãuyı ile içeler. Ve óaãÀyı ezmek 

içün (6) kerefs ãuyı ile içeler.  

(7) Maècÿn-i aresùan: MaènÀsı laùìf rub dimekdir úavì olduàıçün. Muòterièi 

CÀlìnÿs’dır. (8) Rÿm diyÀrında Deyrü’l-melik re'ìs içün yapılmışdır. Anıñ bir cÀriyeye 

àÀyetle muóabbeti (9) var imiş. Ve ol cÀriyeniñ raóminde bir aàrı var imiş ki kendüyi 

cimÀèdan menè idermiş. (10) CÀlìnÿs’a óÀlin èarø eylemiş. Ol daòi bu maècÿnı aña 

yapmış. Nefèi àÀyet èaôìmdir. (11) Ve mücerreb maècÿnlardandır. Úanı úaùè ider ve 

riyÀóı óallider, niúrise ve nisÀya ve mefÀãıla (12) nÀfièdir. Úaçan ki óÀr[r]olsa ve1731 ve 

øaèf-ı cigere ve istisúÀ evÀyilinde ve baş aàrısına (13) ve devvÀra ve ÀlÀt-ı bevl vecaèına 

cemìèan nÀfièdir. Ve kÀmilde meõkÿrdur ki ol ısıtmalara (14) ve riyÀóa nÀfièdir. Ve 

                                                           
1730 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  e’l-kÀmil (317/7) şeklinde geçmektedir.  
1731 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   gençlerde ifadesi vardır. 
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şerbeti: Bir miåúÀle degindir. Ve İsóÀú dimiş ki ol, iştihÀyı (15) úaùè ider. Bal 

muãlióidir. Ve pìrlerde ve mebrÿdeynlerde ãaóìódir. Ve úuvveti dört yıla degin (16) 

úalur. Ve ãanèatı: Ferbiyÿn, zaèferÀn, selìòa, afyÿn, óamÀmÀ, aúÀúıyÀ, mürr, úusù, 

sünbül, (17) ãamà-ı èArabì, bizri’l-òınnÀ, úÿmÀ1732, bizri’l-incüre, óabbü’l-òarvaè, muúl-

ı ezraú, libÀn[-ı] õeker, (18) summÀú ve baú, kebrìt-i aãfer, yÀbis meyèa, beyÀø fülfül 

her birinden altı dirhem; gül, èÀúırúaróÀ, (19) bizri’l-èarùenìşÀ, bizr-i suõÀb, bizr-i 

kerefs, óabb-ı utruc-ı muúşer, óabbü’ù-ùaróuşúÿú her birinden (20) dört dirhem; úurùum, 

zencebìl her birinden iki dirhem; bizri’l-bÀderÿc ve bir nüsòada (21) siyÀh fülfül iki 

dirhem ve iki åülüå maècÿn-ı1733 ittikleri buña eylesünler. [326a] (1) İllÀ1734 baèø 

kimseler bunda belesÀn yaàı õikr itmişler.  

(2) Maècÿn: RuóbÀn naãìóatlerindendir CÀlìnÿs içün. Ve ol, nÀfièdir fÀlice (3) ve 

laúveye ve òadra ve gevşeklige ve ruùÿbÀt-ı àarìbeye. Ve mebrÿdeyne ve pìrlere nefèi 

èaôìmdir. (4) Rìóleri óallider ve yaraları tecfìf ider1735 ve óıkkeyi ve cerebi ve úavÀfı ve 

suèfeyi ve mefÀãıl (5) ve bél aàrıların zÀyil ider úaçan ki rÀùıbdan ola ve istisúÀya ve 

şehvet øaèfına ve aàulara (6) nÀfièdir. Ve maórÿreyne øararı vardır. Süd muãlióidir. Yay 

zamÀnında istièmÀl olınmaya. (7) İllÀ meger bir kimse ola ki bürÿdeti àÀlib olmış ola. 

Ve ke-õÀlik óÀr[r]olan vilÀyette (8) istièmÀl olınmasun. Ve şerbeti: İki miåúÀle degindir 

eger bürÿdet ziyÀde olsa. (9) ZìrÀ ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Ve eger bürÿdet àÀlib 

degilse bir miåúÀl. Ve úuvveti (10) yigirmi yıla degin úalur. Ve istièmÀli altı aydan 

ãoñradır. Ve ãanèatı: Óabb-ı utruc, benec (11) her birinden on dirhem; ferbiyÿn, 

zaèferÀn, selìòa, óamÀmÀ, afyÿn, aúÀúıyÀ, úusù, mürr, sünbül, (12) ãamà-ı èArabì, 

bizri’l-óandeúÿúì, bizri’l-encüre, óabbi’l-òarvaè, muúl, kündür, summÀú, dabú, kebrìt-i 

aãfer, (13) lübnì aãfer1736, fülfül-i ebyaø, verd, èÀúırúaróÀ, bizri’l-èarùenìşÀ, bizri’å-

åafseyÀ, bizri’l-kerefs (14) her birinden dört dirhem; lübbi’l-úurùum, zencebìl her 

birinden üç dirhem; nÀn-ò˘Àh, óabbi’ù-ùaróaşúÿú (15) her birinden iki dirhem; bizri’l-

bÀderÿc bir dirhem. Cemìèsin saóú idüb sirkeye üç (16) kerre yaturalar úıvÀma gelince, 

                                                           
1732Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óandeúÿúì (317/15) şeklinde geçmektedir.  
1733 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta lük  (317/19) ifadesi vardır.  
1734 İki kez tekrar edilen illa kelimesinden biri silinmiştir. 
1735 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1736 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   kebrìt-i aãfer-i lübnì (317/33) şeklinde geçmektedir. 



647 

 

ãoñra iktifÀ idince ãÀfì bal ile yoàuralar ve müyesser (17) olduúça belesÀn yaàı 

úarışduralar ve azacıú úaynadub ãırçada götüreler. áÀyet èaôìmdir.  

(18) Maècÿne’l-sevrencÀn1737: SersÀma ve sÀyir emrÀø-ı óÀrre ve suèleye ve 

òuşÿnete ve cifÀfa (19) ve baóÿóaya ve óarúi’l-bevle nÀfièdir. Ve şerbeti: Dört dirheme 

degindir. Ve úuvveti (20) dört aya degin úalur. Ve ãanèatı: Bizr-i úuùÿna ki1738 Hindì 

ãuyından ıãlanmış (21) ve keåìre ve ãamà-ı èArabì, lübb-i baùùìò1739 ve òıyÀr ve úıååÀ ve 

bizr-i sefercel ve úarè ve nişÀ ve senc [326b] (1) ve ãandal, bizr-i ricle ve bizr-i óuùmì 

her birinden bir cüz'. Üzüm rubbı ile òamìr ideler, lièÀb (2) ile èaúd olduúdan ãoñra 

ãaúlayalar. Ve şerbeti: Cevz-i bevvÀ úadarıncadır. Ve ãanèatı: (3) Úusù, sÀdec, úaãab-ı 

z[er]ìre, úaranfil her birinden iki vaúıyye; selìòa, miló-i Rÿmì her birinden (4) bir 

vaúıyye, sek, aúÀúıyÀ, verd, ùabÀşìr, fÿfil, libÀn-ı õeker her birinden yarım vaúıyye. 

Sefercel rubbı (5) ile òamìr ideler.  

(6) Maècÿn: Øaèf-ı bÀha ve meåÀneye nÀfièdir, óaãÀyı ezer ve bevli cÀrì ider ve 

nefòi ve åıúleti (7) zÀyil ider. Ve ãanèatı: Lübbi’ã-ãanavber üç vaúıyye; lübb-i bizri’l-

baùùìò ve’l-úıååÀ behmen-i aómer (8) ve aãfer ve simsim-i maúşÿr, zencebìl, òavlencÀn, 

şaúÀúıl, bizri’l-fıããa1740, şaóme’l-usuúunúÿr her (9) birinden on dirhem; bizre’l-encere, 

bizre’l-lift, bizri’l-baãalü’l-ebyaø, anìsÿn, bizri’l-òaşòaş-ı (10) ebyaø, èırú-ı sÿs, bizr-i 

cezer her birinden yedi dirhem, fÀnìd cemìèsiniñ úadarınca. Bal ãuyı ile òamìr ideler.  

(11) Maècÿni’å-åÿm: ÚarÀbÀdinÀt1741 úadìmede şöhreti çoúdır. Ve mü'ellifi kim 

olduàı (12) bilinmez. Ve ôann olınur ki ol, İsóÀú’ıñ iòtirÀèıdır. ZìrÀ andan evvel te'lìfi 

ôÀhir olmamışdı. (13) E’l-óÀãıl ol, celìlü’l-miúdÀr ve keåìre’l-menÀfièdir. Balàamı ve 

ruùÿbÀtı úaùè ider ve bÀrid maraøları (14) zÀyil ider. Ve aãl-ı terkìbi şehvete úuvvet ve 

õekeri taórìk eylemek içündir óatta ol, suúunúÿrdan (15) aèôamdır. Ve maè-õÀlik fÀlice 

ve nisyÀna ve sekteye ve raèşeye ve êìúi’n-nefese ve irtiòÀ'i’l-lisÀna (16) ve raùıb 

suèleye ve fesÀd-ı ãavùa ve buóÿóaya ve riyÀóa ve süddelere ve øaèf-ı mièdeye ve cigere 

                                                           
1737 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   maècÿn şeklinde (318/1) geçmektedir. 
1738 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “sadef çeşidi veya battih-i Hindî” (318/3) anlamlarına gelen kelime 
vardır. 
1739 Metnin Arapça nüshasında lübb-i bizr-i baùùìò (318/11) şeklinde geçmektedir.  

1740 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   fasfasa “yonca” (318/12) şeklinde geçmektedir. 
1741 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ve kenÀşÀt “tıbbî notlar mecmuası” (318/14) ifadesi vardır. 
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(17) ve maúèad maraøına sÀyir emrÀøları ile ve raóme nefèi àÀyet èaôìmdir. Ve faøalÀtı 

cÀrì (18) ider ve levni úızardır. Bunıñ àÀlibi tecrübe iledir. Ve ol sübÀta1742 ve õevi’l-

iótirÀúa øararı (19) vardır. Anıñ çoú istièmÀli ãarèa getürür. Sikencübìn ve èunnÀb şarÀbı 

muãlióidir. Ol, óÀrdır (20) ikincide ve yÀbisdir evvelkide. Ve úaçan ki anıñ yaàın 

bedene sürseler ãovuú øararın (21) ve ùamarlar şüúÿúın ve yaralar eåerin zÀyil ider. Ve 

eger õekere sürseler taórìk ider. [327a] (1) Ve úuvveti dört yıla degin úalur. Ve şerbeti: 

áÀyetle ãovuú olduúda iki miåúÀl. (2) Ve ãanèatı: Sarımsaú bir raùl ve dögdükden ãoñra 

bir raùl ve yarım südde1743 bişüreler (3) südi içince, ãoñra bir raùl ãıàırıñ ãaru yaàında ke-

õÀlik bişüreler içince, ãoñra bal ile (4) taèúìd ideler. Ve zencebìl, fülfül, dÀr-ı fülfül, 

dÀrãìnì, kebÀbe, cevz-i bevvÀ, èÀúırúaróÀ, òavlencÀn her birinden (5) iki miåúÀl ve 

zaèferÀn bir buçuú miåúÀl, bir miúdÀr gül yaàı içine ãalalar ve ãaúlayalar, (6) istedikleri 

zamÀnda istièmÀl ideler. Ve eger bir kimse ister ise bal ãalmadan evvel õekerine 

yaàından alub1744 (7) süre õekeri àÀyetle úuvvetlü olur.  

(8) Maècÿn: RiyÀó-ı àalìôeyi ve ilÀvüsÀtı ve bÀrid úulancı óallider ve süddeleri 

açar ve dimÀàı (9) ve gögüsi ãÀfì ider ve iştihÀyı açar ve faøalÀtı cÀrì ider ve óareúÀn-ı 

bevli ve aúan úanı ve maúèad (10) maraøların bevÀsìrden àayrı zÀyil ider. Ve ol, óÀr ve 

yÀbisdir ikinci mertebede. Øararı bilinmez. (11) Ve ãanèatı: Sünbül sekiz dirhem; kerefs 

altı dirhem; fülfül, dÀr-ı fülfül her birinden on iki (12) dirhem; bizr-i binc, zaèferÀn, 

cündbÀdester, udòur her birinden dört dirhem. Ve gÀh afyÿn (13) ve mürr ve èÀúırúaróÀ 

ve kündür, yebrÿó, õÿúÿ1745, ÀsÀrÿn, füvve, cÀvşìr, vecc, úusù (14) ziyÀde olınur. Ve bu 

ziyÀdelik eyüdir.  

(15) Maècÿne’l-verd: [Berberiyye]’dir1746. Bir maènÀsı veznince içinde gül aòõ 

olınmaúdır. (16) Ol, Ebi’l-MenÀbir1747 Raómÿn Bin MÿsÀ E’l-Yehÿdì E’ù-Ùabìb, 

Emevìler zamÀnında olanıñ iòtirÀèıdır. (17) İbn-i Óanìn dimiş ki ol, Ebi’l-BerekÀtü’l-

Evóad Telmìõì imiş. Ve bu kelÀmda naôar vardır. (18) Ve ÙabaúÀt äÀóibi naúleylemiş 

                                                           
1742 Bu ifade metnin Arapça nüshasında şubbÀn (318/20)şeklinde geçmektedir. 
1743 Kelime,   şeklinde yazılmıştır. 
1744 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
1745 Kelime metinde   şeklinde yazılmıştır. 
1746 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   Berberiyye (318/32) ifadesi vardır. 
1748 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (318/33) şeklinde geçmektedir. 
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ki ol, bu maècÿnı aàırınca altuna ãatar imiş. Ve aña óìle (19) óatta òidmet-kÀrın elinden 

çıúardılar. Ol, èaôìme’n-nefèdir baş aàrısınıñ envÀèların (20) ve buòÀrıñ úaùèinde her 

nitekim olsa. Ve úulaú aàrıların cemìèan ve øaèf-ı cigere ve envÀè-ı (21) istisúÀyı úaùè 

ider ve sÀyir ãalÀbÀtı ve şişleri ve debìleleri. Ve istièmÀli [327b] (1) bir zamÀna maòãÿã 

degildir. Ve mebrÿdeyne ecveddir. ZìrÀ óÀr[r]olmaú gibidir. Ve şerbeti (2) ne miúdÀr 

idügi õikr olınmamışdır. İllÀ ÙabaúÀt’ta mesùÿrdır ki anıñ şerbeti dört (3) miåúÀldir. Ve 

ãanèatı: Sünbül-i ùìb, maãùakì, zaèferÀn, ùabÀşìr, dÀrãìnì, uõòur, ÀsÀrÿn, (4) úusù, óulv, 

àÀfiå, bizr-i küşÿt, füvve, lük, münaúúì bizr-i hindibÀ, bizr-i kerefs, rÀvend, óabb-ı 

belesÀn, (5)1748 èÿd-ı úaranfil, óabb-ı hÀl, èÿd berÀber; verd-i yÀbis cemìèsiniñ úadarınca 

ve üç miålince (6) ãÀfì bal ile yoàuralar. Ve şerbeti: İki dirheme degindir.  

(7) Maècÿni’l-şecer-i nebÀ: MaènÀsı çoú necÀt virici dimekdir. KÀmil’de böyle 

meõkÿrdır. (8) Ve baèølar daòi maècÿnü’l-FÀris ile tercüme eylemişler. MaènÀsı 

maècÿne’l-kelì olur. Ve Münteòab’da (9) maècÿne’l-belÀmis tesmiye olınmış yaènì cÀrì 

idici dimekdir. Ol ecilden õikr olınmadı (10) ÕevÀt-ı Óurÿf’da. Ve bu, elyaúdır 

evvelkiye şöhreti olmaú içün. Ol, CÀlìnÿs terkìblerindendir (11) bilÀ-òilÀf. Cenve nÀm 

ãÀóibi içün bevli óabs olduúda bu maècÿnı aña yapdı ve istièmÀl (12) ittirdi. Eyü oldı. 

Ve balàamì maraølara bÀdzehr gibidir. Bögreklere ve èasr-i bevle (13) ve óaãÀya ve 

rebveye ve øaèf-ı mièdeye ve cigere ve àalìô rìólere, úulanc ve bÀrid (14) òafaúÀnı ve 

selseli’l-bevli ve õekeriñ úaøìbinde olan yaralara ve ruùÿbÀta nÀfièdir (15) ve pìrler ve 

mebrÿdeyn ãıóóatlerin óıfôider. Ol, óÀr ve yÀbisdir ikinci mertebede. Bedeni (16) èÀrıøì 

ãovuúlarda óıfôider. Ve mebrÿdeyne øararı vardır. HindibÀ muãlióidir. (17) Ve şerbeti: 

Bir miåúÀle degindir úaçan ki altı aydan ãoñra istièmÀl eyleseler ve illÀ bir dÀnıú. (18) 

Ve KÀmil’de dimişler ki bu dÀnıú óadd-ı eúallidir. Úuvveti dört yıla degin úalur. Ve 

ãanèatı: (19) Mürr, fülfül, dÀr-ı fülfül, úına, úusù her birinden altı dirhem; cündbÀdester, 

afyÿn, dÀrãìnì, (20) mevfÿ, devúÿ1749, ÀsÀrÿn her birinden bir dirhem. Üç úadarınca ãÀfì 

bal ile cemè ideler. (21) Ve gÀh bir şey şarÀbdan iøÀfe ideler tiryÀú gibi. Ve Mesìóì 

dimiş ki müåelleåi [328a] (1) iøÀfe1750 iderler ve bir yere úarışdurub ãaúlayalar.  

                                                           
1748 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  leóÀ' “ağaç kabuğu” (319/7) kelimesi vardır. 
1749 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1750 İki kez tekrar edilen izafe kelimesinden biri silinmiştir. 
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(2) Maècÿni’l-òubåi’l-óadìd: Nefìsi kimseye nisbet olınmamışdır. Ve ol, úadìm 

degildir (3) lÀkin muòterièi kim idügi bilinmez ammÀ eyü terkìblerdendir. SeyelÀnı ve 

ruùÿbÀtı, menìden (4) ve àayrıdan úanı ve ishÀli ve pìr olmaàı ve tìz inzÀl olmaàı ve 

döşege işemegi ve tenÀsül (5) Àletleriniñ øaèìfligini cemìèan menè ider. Ve sevdÀvìlere 

øararı vardır. BÀdem yaàı muãlióidir. (6) Ve şerbeti: Üçe degindir. Ve ãanèatı: Òubå-ı 

óadìd ki bir hafta sirkede ıãlanmış (7) ola, ãoñra úalì yüz dirhem; siyÀh ihlìlec, bilìlec, 

emlec, fülfül, dÀr-ı fülfül, saèd, sünbül, (8) zencebìl, şeyyaùruc her birinden on dirhem; 

bizr-i kürrÀå ve şebt her birinden beş (9) dirhem. Cemìèsin elekden geçürüb, bÀdem yaàı 

ile úarışdurub úıvÀma getürünce bal (10) ile úaynadalar ve iki dirhem misk, iki 

muùayyeb ideler ve ãaúlayalar.  

(11) MuàÀå1751: 

 (12) MıànÀùìs: Aña óaceri’l-hünÿd ve óaceri’l-óadìd dirler. Ol, bir maèdendür ki 

kibrìt-i (13) ceyyid ve keåìr ve zeybaú-ı úalìlden mütevellid olur, bürÿdet ile münèaúid 

olur ve èUmmÀn (14) ile Hind mÀ-beyninde baór cÀnibinde olur. Ol ecilden demirli 

mürekkeb ol aradan (15) geçmez. Ve eyüsi lÀzverdì ve aàır ve ãÀfì ve demiri ceõb idici 

olanıdır. Ve siyÀh (16) olanı kemdir. Ol, bÀrid ve yÀbisdir üçüncide. Niúrise ve mefÀãıla 

ve nisÀya (17) ve èasri’l-vilÀdete muùlaúan ve øaèf-ı cigere ve ùalaàa ve óaãÀya nÀfièdir 

içmek ile, (18) yaralara ve úan aúmasına ekme ile ve içmekle. Her ne úısm istièmÀl 

olınsa (19) sümÿmdan òalÀã ider lÀkin èavrat südi ile sürmekle evlÀdır. Ve 

òavÀããındandur ki (20) beyÀø óarìr ile bile götürmekle úaøÀ-yı óÀcet ider ve heybet-i cÀh 

ve úabÿl getürür. (21) Úaçan ki anı bile götüren kimse mülÿkıñ ãol yanında ùurúu1752. 

Eger iki miåúÀl andan [328b] (1) veyÀ bir miåúÀl ve dört arpa ile ve úadarınca gümiş 

òÀtemiñ içine úosalar bir nevè ile ki (2) barmaàa yapışa ve eyledikleri zamÀnda güneş 

sereùÀn burcında ve úamer züóala úarìn ola. Anı (3) bir kimse ãol parmaàına taúsa andan 

hìç evlÀd óÀãıl olmaz. Ve eger andan (4) sürme yapalar gül ãuyında óall1753 ittiklerinden 

ãoñra ve züóal sünbülede ola (5) ve yine demirden küól-i Àòir yapalar merrìó mizÀnda 

                                                           
1751 Metnin Arapça nüshasına göre atlanmış gözüken bu bölüm olması gereken yerde değil (329a)’da aynı madde 
ismiyle verilmiştir.  

1752 Metinde  şeklinde geçen turku kelimesinin altına, düzeltme işlevli gibi gözüken tura kelimesi yazılmıştır. 
Cümlenin gelişine göre tura daha anlamlı olduğu için metinde tura kelimesi tercih edilmiştir. 
1753 Metnin Arapça nüshasında göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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olduúda. Ve istedigiñ kimseniñ (6) demirden yapılan küóli göziñe çekesin. Ve ol biri 

daòi kendü göziñe çekesin. (7) Ve ol kimseye baúasın. Şol mertebe seni seve ki bir 

laóôa sensiz ãabrı úalmaya. (8) Ve Şeyò’iñ mücerrebÀtındandır1754. Ve sarmsaú anı ifsÀd 

ider ve erkek keçiniñ (9) úanında üç kerre ıãladmasın her gün taàyìr eylemekle anı ıãlÀó. 

Ve yaúılmışı göz (10) emrÀøında şÀdenc yerin ùutar. Ve1755 taèúìd ider teåbìt ile. Ve eger 

bir èavrat (11) ùoàrur iken ãol yanına baàlasalar téz ùoàrur. Eger óÀyıø olan èavrat (12) 

aña el degirseler bu òÀãiyyet andan ber-ùaraf olur. Ve eger ãamà ile anı saóú (13) idüb 

ve bir miåúÀl alalar, ãoñra òubå-i maècÿn ki cevz ãamàı ve ùavşan tüyi (14) ile memzÿc 

ile aña tÀbiè ideler, büradeyi fatúa ke-õÀlik ãuyı ceõb ider. Ve ãuyı (15) ve kiri 

menúÿldır tecribe ile.  

(16) Muàre: Bir çamurdır ki àÀyetle bişürürler óatta úızardub ve ãarulige (17) 

mÀyil olur. Rÿm nevÀóìsinden gelür. äabbÀàlar anı ãabbÀàlikde işledirler. (18) Eyüsi 

úızılı ve úum eczÀliginden òÀlì olanıdır. BÀriddir ikincide ve yÀbisdir evvelkide. (19) 

Úanı ve ishÀli óabsider içmekle ve óumreye ve nemleyi ve lehìbi ve şişleri ve yaraları 

(20) óallider, òuãÿãÀ sirke ile. Ve ŞÀm èavratları şeker ile içerler. áÀyet ile semiz ider 

(21) lÀkin südde tevellüd ider ve levni ãarardır. Ve eger şìrìc ile óammÀmda bedene 

[329a] (1) sürseler óarÀreti defèider ve beşereyi yumşaú. Ve ãÀfì eylemede mücerrebdir. 

Ve óıkkeyi ve cerebi (2) zÀyil ider yaàlamaàla ve yumırda ile içmek, gögüsi cebr ider 

ve ke-õÀlik øaèìf cigeri úavì (3) ider. Ve meşhÿr olmış ki ol, úurtçıàazları úırar. Ve eger 

Às ile úarışdırsalar (4) ve kesri ve çatlamış şey'i yapışdırsalar cebr ider. Ve bu, 

mücerrebdir. Ve eger bir kimse (5) elini anıñla boyasa ve yayúayub ãoñra úına ile 

boyasa yigirmi güne degin rengi (6) gitmez. Ve yaralar ve seceler içün anıñla óuúne 

ideler. NÀfièdir ammÀ anıñ cigere øararı (7) vardır eger çoú istièmÀl iderlerse. Şeker 

muãlióidir. Ve şerbeti iki dirheme degin (8) yÀ bir miåúÀl. Ve bedeli: Miålince ùıyn-ı 

Ermenì ve rubèınca ketìre. Ve baèølar (9) dimişler ki ol, ùıyn-ı maòtÿmdan ecveddir.  

                                                           
1754 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-èaraú (320/27) ifadesi vardır.  
1755 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   hepsini (320/28) ifadesi vardır. 
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(10) MıànìsayÀ: Bir ùaşdır ki úaşìşÀ1756 gibi. İllÀ bunıñ yübÿseti ve iótirÀúı 

ekåerdir. (11) Ve óadìdìsi siyÀhdır ve õehebìsi aãfer ve gümüşìsi beyÀø ve nuóÀsìsi 

aómer. (12) Ve cemìèsi beyÀø beklerden1757 òÀlì olmaz. Eyüsi aàırı ve berrÀú olub 

ãaruya mÀyil olanıdır. (13) Ol, bÀrid ve yÀbisdir ikincide. äırçaları ezer. Ve ãabà içün 

müheyyÀ iderler úaçan ki ãÀfì (14) ideler. Ve ke-õÀlik óadìd ile fièli böyledir. Ve 

mièdeyi úavì ider ve ruùÿbÀtı ve óaãÀyı (15) ve èasr-i bevli zÀyil ider içmek ile ve 

yaraları bitürür üzerine dökmekle. Ve úaçan ki (16) sirke ve bal ile saóú ideler kelefi ve 

sÀyir eåerleri óatta baraãı zÀyil ider sürmek ile (17) ve esbÀbda olan yaàı1758 ve sÀyir 

yapışan şeyleri zÀyil ider sürmekle.  

(18) MuàÀå: Bir ottır ki kirec ùaàlarında ve anıñ úurbında, Óıãn-ı CezÀyirì ve 

ùaàlarında. (19) Ve anıñ köki yerde çoú uzanur. Ve àalìô olur. Úabuàı úızıl ve siyÀhdır. 

Ve cismi (20) beyÀø ile ãaru arasındadır. Eyüsi aàırı ve rÀyióası ùayyib olub óalÀveti 

mÀyil (21) olanıdır. Ve azacıú acıligi olub keyfiyyeti bundan artuú bilinmez lÀkin 

[329b] (1) ve Óekìm DÀvÿd1759 dimiş ki ben işittim ki anıñ yapraúları òaşin ve yaããıdır 

turb yapraúları (2) gibi ve çiçekleri simsim gibidir. Aña fülfül dirler. Ol ecilden ôann 

olınur ki ol, rummÀn-ı berrìdir. (3) Ve bir úavlde dimişler ki ol, sevrencÀndan bir 

nevèdir. Ve úuvveti yedi yıla degin úalur. Ve anıñ (4) bir nevèi olur ki èAbÀdÀn ve ŞÀm 

toòumından getürürler. Bu nevèiñ fièli øaèìf olur. Ve Mıãr’da (5) müstaèmel olan bu 

nevèdir. Ve bu ot, óÀrdır ikincide yÀòÿd raùıbdır anda ve yÀbisdir evvelkide. (6) äarèa ve 

cünÿna ve mÀlìòÿlyÀya ve sevdÀvì aòlÀùa nÀfièdir içmekle ve balàamı ve bél aàrısını (7) 

ve niúrisi ve mefÀãılı ve nisÀ'a ve diz ve budlarda olan balàamı bal ãuyı ile úaùè ider ve 

kesri (8) cebr ider èunnÀb ve ùıyn-ı Ermenì sürmekle. Ve eger bir kimse beyÀø ketìre ile 

istièmÀline müdÀvemet (9) eyleseler àÀyetle semiz ider. Ve bedeni iç yaàı ile ulu ider. 

Ol, meåÀneye muøırdır. Bal muãlióidir. (10) Ve şerbeti: İki. Ve bedeli: Miålince türbüd 

ve nıãfınca ÀsÀrÿn ve südüsünce sevrencÀn (11) ve bir úavlde dimişler ki èÀúırúaróÀ.  

(12) MeàÀlì: Ol, èibÀrettir ol şeyden ki evvel ãuda ıãladırlar, ãoñra bişürüb (13) 

ãÿreti maóv olınca ve devÀlardan evvel anı aòõ iderler. YÀbisi óallider ve lezÿcÀtı úaùè 
                                                           
1756 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’l-merúaşìşÀ (320/10) şeklinde geçmektedir. 
1757 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “iz, kir, pas” şeklinde geçmektedir. 
1758 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1759 İki kez tekrar edilen Óekìm DÀvÿd ifadesinden biri silinmiştir. 
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ider (14) ve èufÿnÀtı tefrìúa eylemek içün ve devÀlar yolını açar. VÀcibdir ki ol, 

müştemil ola aña (15) muùÀbıú olan èilletlere sÀyir müteàayyirÀt ile. Nitekim ki Mıãır’da 

iderler her ùÀyifeye içürüb (16) bir ùabò ile. Bu úavÀnìn iètibÀr eylemek içündir. Ve 

meàÀlìye çoú muótÀc olan sevdÀvìler-(17)-dir, ãoñra balàamìlerdir ve aña iótiyÀcı 

olmayan ãafrÀvìlerdir. Ve istièmÀliniñ eyü zamÀnı (18) güz ayıdır, ãoñra úışda. Ve 

baèølar dimiş ki evvel úış, ãoñra güz ayı. Ve úavlleriñ cemìèsi (19) müveccihdir. Ve 

lÀyıú budur ki süddesi ve úabøı ve gögüsde maraøları olanlar rebve gibi (20) aña iètinÀ 

ideler. ZìrÀ aña teúaddüm eylemek devÀlarıñ àavÀyilesinden emÀndır. Ve Mıãr ehli (21) 

aña çoú iótiyÀcları yoúdır ruùÿbetleri ziyÀde olmaú içün [330a] (1) ve eger bir 

kimse1760niñ aña iótiyÀcı olub ve istièmÀl eylese àÀyeti üç güne degindir (2) Rÿm’ıñ 

òilÀfınca. Ve eczÀsı cemìèan müleyyin ve müfettió olsa gerekdir.  

(3) Muàlì: Balàamı yetişdirir, òuãÿãÀ gögüs ve bél ve budlardan ve süddeleri 

açar (4) ve ısıcaú ùutar. Ve ãanèatı: İncìr, úuru üzüm her birinden iki vaúıyye; şebet bir 

vaúıyye. (5) Anıñ bizri ve anìsÿn, èÿd-ı sÿs ve rebvede1761 óılbe ziyÀde olınur. Ve 

öksürmede bizr-i kettÀn, (6) aãl-ı sÿsen, óabbe[-i] sevdÀ ve úulancda şìó-i Ermenì, cuède 

her birinden yarım vaúıyye ve ùıóÀl ve bél (7) aàrısın ve mefÀãılda aãl-ı keber úışrı ve 

kerefs bizri ziyÀde olınsun. (8) Ve bevl óaãrında ve bögrekler maraølarında selcem ve 

ficl bizri her birinden üç. Cemìèsin (9) dögüb ve üç raùl ãu ile bişürüb óatta åümni 

úalınca ve ãÀfì ideler ve ısıcaú (10) iken içeler.  

(11) Muàlì: AòlÀù-ı sevdÀvì ve ãalÀbÀtı ve iótirÀúı yetişdirir ve úanı ãÀfì ider, 

(12) vesvÀsı ve cünÿnı ve mÀlìòÿlyÀyı ve èırúı’n-nisÀyı ve mefÀãılı zÀyil ider. Ve 

ãanèatı: BesfÀnec, (13) lübb-i úurùum, èunnÀb, sebistÀn her birinden bir vaúıyye; 

üsùÿòÿdis, bÀbÿnec, úanùariyÿn, eftìmÿn (14) her birinden yarım vaúıyye; nuòÀle beş 

vaúıyye. Bir beze baàlayalar. Ve eger buòÀr veyÀ ãudÀè veyÀ cüfÀf (15) dimÀàda olsa 

incìr veyÀ bÀdÀm her birinden bir vaúıyye; küzbere-yi yÀbis, ãaèter, merzencÿş her 

birinden (16) dört vaúıyye. Ve eger àalìô rìó olsa ve sidigiñ mecÀrìsinde bir øaèf olsa 

celencübìn (17) evvelkileriñ birisince ziyÀde ideler ve evvelki gibi bişürüb istièmÀl 

ideler.  
                                                           
1760 İki kez tekrar edilen ve eger bir kimse ifadesinden biri silinmiştir. 
1761 Kelime  şeklinde yazılmıştır. 
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(18) Muàlì: ÓÀr[r] ısıtmaları ve lehìbi ve èaùaşı ve óÀreynden óÀdiå olanı zÀyil 

ider (19) ve úalaúı sÀkin ider ve óarÀretten èÀrıø olan cüfÀfı óallider. Ve ãanèatı: Úabuàı 

(20) alınmış dört vaúıyye bizr-i òaşòÀş-ı mesóÿú; bizr-i hindibÀ, bizr-i şÀhutruc, zehr-i 

benefsec, verd-i (21) menzÿè her birinden yarım vaúıyye. Eger úabølik var ise veyÀ 

aèøÀda bir åıúl ve [330b] (1) evvelkilerüñ birisiniñ úadarınca temrhindì ziyÀde ideler. Ve 

úaçan ki şiddet-i óarÀret olsa (2) yemişlerden artursunlar, òuãÿãÀ şeftÀlÿ ve úuru üzüm 

imkÀn olınca õikr olanlar (3) gibi işledeler. Ve gÀh bunı òıyÀrşenber üzerine ãÀfì ideler 

ve gÀh terencübìn (4) yÀ òaşòÀş şarÀbı uyúusızlıú olduúda úarışdururlar ve devóada1762, 

benefsec ve böyle (5) eylesünler. Nitekim ol vaútiñ ùabìbi revÀ görür. Ve maùÀbìòde 

teúaddüm eyledi. Anda olan kÀfìdir.  

(6) Müferrió: MeèÀciniñ úavÀnìn taúsìmine müteèallıú olanı teúaddüm etti. Ve 

bunda (7) murÀd olan õikri vech-i küllì üzerinedir. Bes buña maòãÿã olan bunda õikr (8) 

olınsa gerekdir. Ve bunda ıùlÀú olınan ism-i müfredÀtta lisÀne’å-åevrdir. Ve müferrióü’l-

(9)-maòzÿne’l-bÀderencÿye murÀd olınur. Ve ÚarÀbadìnÀt’ta murÀd olınan her terkìbdür 

ki (10) müştemil ola nefesiñ taãfiyesine ve úuvvete ve fikre, nefesiñ Àletlerine. ZìrÀ 

nefesiñ (11) bir mücerred cevher ve müdrik idi heyÀkile iştiàÀl eylemezden evvel. Ve 

óikmetu’l-lÀh iútiøÀ (12) ittükde ki bu ôulmÀnì heykele müteèallıú oldı ve taèalluúı 

Àteşiñ şemèa taèalluú ittügi gibi (13) degildir. ZìrÀ böyle olsa anıñ gibi çıúması irÀdet ile 

olur. Ve yine taèalluúı (14) èÀşıúıñ maèşÿúa ùutdügi gibi degildir. ZìrÀ eger böyle olsa 

eùvÀrı ile (15) müteàayyir olur. Ve ke-õÀlik úalb gibi degildir. ZìrÀ eger böyle olsa úasr 

èÀrıø (16) olduúda rücÿè ider. Pes me'Àli bÀùıldır. Ve ke-õÀlik muúaddem ve heykele 

mülÀzim olduàı (17) bedihidir. Pes anıñ menzilesi bir pÀdişÀh gibidir ki bir şehrde olub 

ve ol şehriñ (18) ıãlÀóı anıñla ola. Çünki pÀdişÀha bir müsÀèade eyleyici lÀzımdır. èAúl 

gelüb (19) aña vezìr oldı tecerrüdde mütteóid olduúları içün. Ve nefsiñ èaúla fazìleti 

olmaàın (20) aña taàayyür èÀrıø olmamaú içündir. Ol ecilden èÀlem-i kebìrde güneşe 

muúÀbil (21) olur èaúlıñ òilÀfınca. Ol, úamere muúÀbil olur. Ve vezìriñ şÀnı oldur ki 

müstevlì [331a] (1) olduúda óavÀssı ile òıdmete saèy ide maèrÿf bÀblarda. Ve nefs1763 

                                                           
1762 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   e’d-devòa “baş dönmesi” (321/22) şeklinde geçmektedir. 
1763 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ùarìkü’l-mirÀt (321/33) ifadesi vardır. 
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gibidir ôÀhirde (2) lÀkin anda aèmdır sÀyir müdrikÀtı úabÿl ittügi içün. Ve Àyìne ancaú 

muúÀbelesinde olanı derk (3) ider. Ve bu úÀbiliyyet didikleri õihndir. Ve ol menúÿş olan 

èilmdir. Ve çün bu heykeliñ (4) àıdÀsız beúÀsı olmaz. Ve nÀzil olmasın murÀd üzere 

müteèaõõir olub bu ôulmÀniyye teşebbüs (5) ve idrÀk taàayyür olduàı içündir. Pes 

tedbìre ve taóãìl-i èilme muótÀc olundı. Ol ecilden (6) bu heykel içün bir muãlióe iótiyÀc 

olındı. Ve bir muúaviyye bu nefs içün ve bu mevÀlid-i åelÀåe (7) müfredÀtında vazè 

olınmışdır. ZìrÀ bu heykel-i cismÀniyyeniñ óudÿdı ve uãÿlidir bi’ø-øÀrÿrì (8) aña 

teúaddüm ittügiçün. Ve bu münúasım olur óavÀss-ı mutavassıùanıñ inúısÀmı gibi.1764 Ve 

àÀyet-i (9) meùÀlibiñ mÀ-beyninde úaçan ki destÿr óükmi ile istièmÀl riyÀøÀt-ı şÀka gibi 

idrÀki úavì olur (10) rÿóÀniyyÀta mülóaú olduàıçün.1765 ÒiùÀb idüb eşyÀlarıñ aókÀmı 

ôÀhiren icrÀ (11) ider. Ve ol aókÀmlar muècizelerdir ki nüfÿs-ı úudsiyye anlar ile 

maòãÿã olınmışdır. Nitekim (12) telvìóÀtta aña işÀret olınmışdır. Ve ol mertebeden eksik 

anlarıñ uyúuda òiùÀb (13) olınur óavÀssıñ andan intiúÀl eyledügi içün. Pes mücerred 

murÀdından òÀlì olur. Ol ecilden (14) EflÀtÿn dimiş ki êìú-i mekÀn èaúlı ziyÀde ider. Ve 

bu iki mertebesi olmayanlarıñ aókÀmını (15) esmÀ ve revÀsiòler ile icrÀ ider. Buña sihr 

ve kehÀne dirler. Ve bunlar cemìèan muòtelif olur (16) óavÀssı ôÀhiren ve bÀùınen 

ãıóóatı ile. Ol ecilden müferrióÀt, nefs[e] vÀãıl olur bu óavÀssìler ãıóóati (17) vÀsıùasıyla. 

Pes her birinden ùarìú-i vuãÿl-i nefse ve anıñla derk ittügi ve keyfiyet-i (18) idrÀki, 

úÀbiliyyet ve fÀèiliyyet ittifÀúı ile tafãìlen õikr olınsa gerekdir. Pes èÀdeti (19) cÀrì 

olınmış ki bu ãanèatta ùarìú-i semèden vÀãıl olanı àayr-i óavÀssìlere teúaddüm iderler. 

(20) ZìrÀ óavÀslaruñ efêalidir meşÀyinì1766 ve eşrÀúìniñ ekåeri úatında. ZìrÀ iktisÀb-i 

faøÀyil-i (21) dìniyyeniñ ecill-i sebebi andandır. Ve dimişler ki mubãırÀtıñ õevÀt-ı 

ecrÀm[-ı] keåìfeleriñ [331b] (1) idrÀkinde daòli vardır ùarìú-i taóvìl ile. Ol ecilden 

İslÀmiyÿn ziyÀde eylemişler. (2) Ve ol, yine mÿãıldır1767 tedebbürine. Ve yine Óaú 

SübóÀna ve TeèÀlÀ kütüb-i semÀviyyede (3) anı baãara teúaddüm eylemiş. Pes andan 

                                                           
1764 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta melik (322/5) kelimesi vardır.  
1765 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  yaúaôa “ikaz” (322/ 6) kelimesi vardır.  

1766 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’l-meşÀ'iyìn (322/14) şeklinde geçmektedir.  
1767 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   tedebbürü’l-maèÀnì (322/16) tamlaması vardır. Ayrıca kelime 

 şeklinde harekelenmiştir. 
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nefse vÀãıl olan mücevvef èaãabdan temevvüc-i havÀ ile (4) óÀãıl olan ãÿretdir. Nitekim 

èilm-i teşrìóde õikr olınmış. äoñra ol ãavù (5) yÀ müştemildir óurÿf-ı hecÀya veyÀ 

àayrısına. Pes óurÿf-ı hecÀya müştemil olan, naôma (6) ve neåre münúasım olan 

kelÀmdır. Ve bunlarıñ her birisi úıvÀ-yı àaøabìye, şecÀèat ve sefk-i (7) dimÀ ve òayl ve 

silÀó vaãfı gibi şeylere münÀsib münaúúaş olur veyÀ úıvÀ-yı melekiyye (8) faøl ve èilm 

ve zühd ve èifÀf ve ãabr ve kerm ve óilm gibilere münÀsib münaúúaş olur veyÀ úıvÀ-yı 

(9) şehvÀniyye, eyülik vaãfı ve muóabbet ve èaşú ve bunlara lÀzım olan şeylere münÀsib 

(10) münaúúaş olur veyÀ úıvÀ-yı tabìèiyye ki ol, õikr olanlarıñ erõalıdır, me'kel ve (11) 

müşÀrib ve melÀbis1768. Nitekim úıvÀ-yı melekiyye cemìèsiniñ (12) efêalidir. Bu, 

cemìèsiniñ erõalıdır. Ve şeksiz úaçan ki õikr olınan şeylerüñ ve nefsiñ (13) mÀ-beyninde 

münÀsebet-i küllì olsa ibtihÀc ve feraóı ziyÀde óÀãıl olur. ZìrÀ tefrìóiñ óaúìúati (14) 

maúãada vÀãıl ve maúãad øıddı müntefì olmaúdır kemÀl-i ãıóóat ile. Ve àayr-i óurÿf-ı 

óecÀya (15) müştemil olan daòi münúasım olur åaúìl memcÿca1769 ki müte'aòòirìn anı 

aúraè tesmiye eylemişler. (16) Ve ol, yübs-i havÀdan ãÀdır olur ùaşı ùaşa vurmaú gibi 

veyÀ bir cÀmid ile münùıraú şeyden (17) ãÀdır olur ùaşı baúıra vurmaú gibi. Ve 

münúasım olur tafãìlì gelen üslÿb üzre eczÀ-yı (18) åelÀåesi ile. İnşÀ'llahü TeèÀlÀ èilm-i 

mÿsiúìde. Ve bu yÀ aàızdan olur ki1770 (19) veyÀ maèdenìdir ve şeksiz ikincisi aúsÀmı ile 

leõõeti ziyÀdedir rÿóa feraó virdügi (20) içün. Ve èurÿúa müdÀòalesi ziyÀdedir. äÀdır 

olan şeydir. Beş èurÿúı ãÀfì ider. (21) Ve evvelki daòi ãÀdır olan baèø şeyler ki buña 

ilóÀú olınmışdır. [332a] (1) Ve ol èavratlar1771dan ki àÀyetle duòÿlları yetişmiş olalar. 

Ve ikincisi Muèallim buña rÀøı olmamış. (2) Bel dimiş ki anlarıñ ãÿretleri evvelki 

mertebeniñ aèlÀsındandır. Ve anıñ kelÀmı müveccehdir1772. Ve (3) tafãìliñ nefsinde işkÀl 

olur. Ve ol, işkÀl olur eger eliniñ cirmi müttesiè yÀ tÀrları (4) àalìô veyÀ nevbetler 

münÀsib. Bunlarıñ efêali müşÀrü’n-ileyh olan èavratlarıñ eãvÀtıdır. Ve eger (5) 

meõkÿrıñ òilÀfınca olsa münúadih olmaz. Ve bunıñ taóúìúi gelse gerekdir. äoñra eger 

                                                           
1768 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1769 Metnin Arapça nüshasında   memcÿc (322/24) şeklinde geçmektedir.  

1770 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta ve teriyye ev şaèiriyye “ve saz teli veya kıldan” (322/27) 
kelimeleri vardır. 
1771 İki kez tekrar edilen ve ol avratlar ifadesinden biri silinmiştir. 
1772 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
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eãvÀt ve ÀlÀt (6) nüfÿs-ı samìèiyyeye münÀsib olsa ùıb ùarìúi ile maúÀm-ı rÀst ve èIrÀú ve 

bÿselik ve mÀye ve nevÀyı (7) ve èuşşÀú gibi gündüzde ve yayda yÀ maórÿr içün ki anı 

bÀrid eyleye ve bÀúì úalan Àlet-i maúÀm (8) èaksince olsa tefrìó kÀmil olur, òuãÿãÀ eger 

teúaddüm iden àunÀ èÀşıúa maèşÿú õikri gibi (9) ve saóy olana seòÀvet õikri gibi. Ve 

bunlarıñ àayrı münÀsib olalar. Ve mÿsiúìde her naàmeniñ (10) mizÀcın ve ùabaúÀùın, 

keyfiyyet-i naúÀrÀtın merÀtib-i tisèa ile õikri gelse gerekdir1773. (11) Ve semèden ãoñra 

ùarìú-i baãar ile ìãÀl olanı õikr olınur. ZìrÀ semèden ãoñra baãardır (12) yÀòÿd baèølarıñ 

úatında semèden efêaldir. Ve şeksiz baãar ile derk olınan immÀ mücerred èaraølara (13) 

müteèallıúdır levn ve øÿ' gibi veyÀ ecsÀma müteèallıúdır ki ol óareket ve úurb ve ittiãÀl 

ve keåÀfe (14) ve ôulmet ve taòalòul ve bunlarıñ naôÀyiri gibidir veyÀ maúÀdìr ve 

müştereke iki úısmıñ mÀ-beynindedir. (15) Müteèallıúdır ki ol şekl ve óacm ve hüsn ki 

anıñ èindinde itúÀn-ı zÀyid ile taèbìr olınur (16) ãÿretiñ aãl-ı vesièati ve naôÀyiri üzerine 

mülÀmese ve òuşÿnet ve åıúlet ve òıffet (17) òilÀfıncadır. ZìrÀ bunlar lÀmise 

òavÀããındandır. äoñra müferrióler, bu mudrikler ile, bu óÀsseden (18) bi’õ-õÀt ãular ve 

levnlerdir. Ol ecilden àÀlib-i kütübde bunlara iútiãÀr olınmış. Ve ãular (19) yÀ nÀrì yÀ 

nÿrÀnìdir. İkincisiniñ iòtilÀùı eşeddir ervÀó ile. Ve àÀlibÀ óÀãıl olur (20) ol kimse içün ki 

óayvÀnÀt-ı1774 behìmiyye1775 lÀzım olanlardan tecerrüd eyleye ve riyÀøÀtı kendüsine (21) 

ülfet ide óükemÀ-i úudsiyye gibi ve ammÀ levnler basìùìdir óükemÀ èindinde. BeyÀø ve 

siyÀhıdır [332b] (1) ervÀóıla nÿrÀniyet mÀ-beyninde münÀsebetleri olduàıçün. Pes 

ervÀóı laùìf ve ãÀfì ider ve ammÀ (2) siyÀh olan muùlaúan kem degildir. Bel gÀh olur ki 

ãıóóat-ı baãara sebeb olur úaçan ki beyÀø (3) baãara øarar vire. Ve bu fÀyidesi bi’l-

èarıødır lÀ1776 bi’õ-õÀt. Ve cemìèsiniñ1777 ebheci beyÀødır (4) óatta dimişler ki ol, kemÀl-i 

óüsndir. Ve óavÀniyyete1778 basùı ziyÀde olan aãferidir, àaøabiyye (5) aómer ve ùabìèiyye 

aòêar. Ve efêaliyyetine delìl maèdenìlerüñ nefìsleri ol levnler ile (6) olmaúdır, altun ve 

lü'lü' ve zümürrüd gibiler. Ve mürekkebÀtıñ efêali beyÀø ile óumresi berÀber ve azacıú 
                                                           
1773 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1774 Metnin Arapça nüshasında  óayvÀnÀtü’l-behìmiyye (323/7)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

incelenen metinde  şeklinde yazılan tamlama düzeltilerek, óayvÀnÀt-ı behìmiyye okunmuştur. 
1775 Metnin Arapça nüshasında behìmiyye şeklinde geçmektedir. 
1776 Metnin Arapça nüshasında lÀ (323/11) ifadesi yoktur.  
1777 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1778 Metnin Arapça nüshasında   óayvÀniyye (323/12) şeklinde geçmektedir.  
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(7) ãarulıàı olandır. äoñra müdrikÀtıñ aóseni óüsn ve úavÀm, şekldir. Ve bu õikr 

ittügümüzlerde (8) sebeb òaùìrdir. Bel ol devÀlarıñ ecellidir. èİlÀclara nitekim 

BoúrÀù’dan naúl olınmışdır. Andan (9) ãoñra seyrler ve keåret-i eşcÀr ve nebÀtÀtdır eger 

õikr olınan müştemil olsa õikr olınanıñ (10) münÀsebeti olanlara. Nitekim teúaddüm 

eyledi. Ve bu evlÀdır eger münÀsebeti ãaóìó olursa (11) balàamìniñ naôarı gibi envÀra 

ve ãafrÀya ve ãafrÀvìniñ ãuya ve demevìniñ siyÀha ve yeşile (12) ve sevdÀvìniñ 

óumreye. Ol ecilden dimişler ki beyÀø olan külli meyl eylemez müşÀkelesi (13) olana, 

òuãÿãÀ inkÀóda. Belki ol Óabeşeye meyli ziyÀdedir1779 veyÀ münÀsebeti nevèì ola. (14) 

NisÀnıñ ibtihÀcı tezyìnìdir lü'lü'ye ve õehebe ve mülÀbis ile olmaú gibi, àayr-i süyÿf 

(15) ve sÀyir alÀt-ı óarb gibiye eger egerçi elvÀnı efêaldir. Ve ricÀl olanlar bunlarıñ (16) 

èaksincedir. Pes úaçan ki bu münÀsebetler muèteber ola tefrìói ziyÀde olur. Ve úıvÀnıñ 

inbisÀùı (17) ve idrÀki ve tedbìr nefs-i tefrìóiñ óaddi aña munùabıú olmaú içündir ve 

ammÀ ùarìú[-i] vuãÿl müferrióÀt-ı (18) rÿóa óÀsse şÀmmedendir. Óaúìúat ile muúarrer 

olındı. Álet-i cirminiñ vaãfı, teşrìóe (19) óavÀle olındı bu kitÀb maèÀdÀttan óıfô olmaú 

içün. Pes idrÀkiñ keyfiyyeti ki mÿcibdir (20) ìãÀl-i havÀya ki fÀyildir intÀc tefrìói içün. 

Taúrìr olındı. Pes havÀnıñ èunãuriyyÀta (21) ióÀùa eylemesinde bir meziyyet yoúdır. Ve 

ol1780, ãÀóib-i ruùÿbet aãlıdır. Ve óarÀret-i [333a] (1) muòalleòa1781 anda mevcÿddır. Pes 

ãudan esraè, mükeyyef olur. Ol ecilden vebÀdan iótirÀz eylemek (2) müteèassirdir. ZìrÀ 

meskenler egerçi müteóarrirdir lÀkin me'kÿlÀt hÀvÀ-yı fÀsid ile mütekeyyifdir. Ve ol, (3) 

bedene muòteliù olur. Ve aña te'åìr ider. Çünki bunı bildik. Pes óayvÀn ecsÀm-ı 

meõkÿreniñ (4) cümlesindendir. Ve ol teneffüsden òÀlì degildir havÀ-yı bÀridiñ istidòÀli 

ve havÀ-yı (5) óÀrrıñ istiòrÀcı içün. Úaçan anıñla mükeyyef olsa beden muòùaliù1782 olur. 

Úaçan (6) ãÀfìsinden dimÀàa ve úalbe ãuèÿd eylese ãÀfì ve muètedil ider. Ve açar ve 

feraó-nÀk (7) ve laùìf ider eger mütekeyyif olsa. Bir şey ki şÀnı bu ola. Ol ecilden BoúrÀù 

her günde (8) bìmÀristÀn damına ãuèÿd iderdi ki baúa rÿzigÀr ne cÀnibden eser ki 

òastayı ol (9) cÀnibe naúleyleye. Ve bu òaãletleriñ evlÀsıdır ki şimdi bìmÀristÀnlardan 

                                                           
1779 Bu cümle metnin Arapça nüshasında   (323/19) şeklinde geçmektedir. 
1780 İki kez tekrar edilen ve ol ifadesinden biri silinmiştir. 
1781 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   (323/25) şeklinde geçmektedir. 
1782 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Vücuda karışmış.” (323/28) şeklinde geçmektedir.  
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ibùÀl eylemişler. Ol (10) ecilden òastalar bìmÀristÀndan geç şifÀ bulurlar. Çünki bu 

muúarrer olındı. ÓükemÀ (11) iòtilÀf eylemişler rÀyióanıñ vuãÿlinde nefse. Ve dimişler, 

bu cismiñ eczÀları havÀları (12) laùìfe taólìl olur óatta havÀya döner veyÀ havÀ bu 

keyfiyet ile mütekeyyif olur. RÀóic olan (13) ikinci vechdir. ZìrÀ eger evvelki vech 

üzerine olsa cismiñ vezni nÀúıã olub (14) muømaóill olur.1783 Ve rÀyióanıñ cisme 

mülÀzım olmasın bedihidir. (15) Ve Şeyò evvelki veche mÀyildir ve’l-Muèallim. Tercìó 

olınan vech ki ol, ikinci vechdir (16) ammÀ bu sehldir. Ve RÀzì ve CÀlìnÿs dimişler ki 

eger cism gül ve Às gibi şeylerdir (17) evvelki meõheb ãaóìódir ve illÀ ikinci meõheb 

ãaóió. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bunlarıñ úuvÀsı (18) heõeyÀna úarìbdir. Ve her ne vech 

ile olsa havÀ münfaãıl olduúda bu keyfiyet ile úalb (19) ve nefes feraó bulur ve àamlar 

ve miónetler zÀyil olur. Ve libsiñ fièli eclinden ve ôulmeti iõhÀb (20) eylemek içün 

vÀcibdir ki feraódan evvel reyÀóìn ùaleb olına. HavÀnıñ mecÀrìsi tenúıye (21) eylemek 

içündir. ZìrÀ fÀèiliñ fièli úÀbil olan şeylerde meşrÿùdır bir mÀniè olmamaàla. [333b] (1) 

Ve cevher nefesiñ ãafÀsı teúaddüm itdi ki anı şÀd eylemez ammÀ aña münÀsib olan 

şeyler ve ol (2) bir eyü úısmdır rÀyióadan. Ve úaçan ki nefes müteleõõiõ olsa òabìå 

şeylerden èaõre ve ters (3) gibiler ile, pes bi’ø-øarÿrì mizÀcı aòlÀù-ı òabìåe ile fÀsid 

olmışdır çamur ve cìr (4) yemek gibi. Ve Şeyò’iñ ŞifÀ’da taãrìó eylemiş ki1784 inzÀl 

olduàı zamÀnda óayvÀnÀta (5) taòayyül ittügidir. Bizim õikreyledügümiz1785 taúviyyet 

virür ve ne Àn ki ol sebeb müstaúil ola, (6) ãoñra rÀyióa-ı müõige1786. Bu Àletler ile iki 

nevèdir ve ùayyib yÀ óÀrdır èanber gibi veyÀ bÀriddir verd gibi. (7) Ve eger diseler ki 

úÀèidede muúarrar olındı ki bÀrid şey'iñ rÀyióası olmaz. Buña göre (8) tenÀúuø óÀãıl 

olur. Biz dirüz ki rÀyióası olmayan bÀridden murÀd bÀrid sÀdecdir óacer gibi, (9) bÀrid 

olmayan mürekkeb kÀfÿr gibi. Ve bu nevèiñ efrÀd-ı mürekkebi ve basìùi muòtelif olur. 

(10) Pes istièmÀl eyleyenleriñ mizÀcına göre muètedil ola èanber ve èÿd gibi balàamìlere 

ve Às (11) ve ãandal demevìlere, gül ve ́òallÀf ãafrÀvìlere, yÀsemin ve nesrìn sevdÀvìlere. 

Ve bunlardan (12) mürekkeb olanlar daòi ke-õÀlik ve àÀliye ve zirr-i verd ve ùìbler õikri 

                                                           
1783 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “İkincisi bÀùıldır.” (323/34) ifadesi vardır.  
1784 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1785 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
1786 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   müdrike (324/9)şeklinde geçmektedir. 
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bÀblarında teúaddüm (13) eyledi. èİnde’l-óÀce müracaèat olına. Ve rÀyióa-ı óabìåe 

óükmi, nefsiñ tefrìói andan óıfô (14) eylemekdir. Pes vÀcibdir ki bir kimseye ki rÀyióa-ı 

òabìåe bedene vÀrid olduúda suèÿùÀt (15) şeyler sirke ve cündbÀdester gibi istièmÀl 

eylesünler ki anıñ øararın defè ider ve maèlÿm (16) ola ki şemde bir úuvvet vardır ki 

õevú ile derk olınan şeyleri derk ider óÀmıø (17) ve acı şeyler gibi. Pes vÀcibdir ki anları 

èıùriyÀttan evvel istièmÀl ideler èaãabiyye[ye] úuvvet (18) virmek içün, òuãÿãÀ mizÀcı 

óÀr[r]olanıñ istièmÀli misk gibi ve zükÀmı ceõb (19) eylemekde gül gibi. Pes bu úıyÀslar 

taórìr olınsun kemÀl-i leõõet içün. äoñra (20) rÀyióalarıñ aèlÀsı şehveti taórìk 

eyleyenidir. ZìrÀ ùamarları havÀ ile ùoldurur cÀõibeniñ (21) aña iúbÀl ittügi içün 

mièdeniñ femi gibi àıdÀ-yı ùayyibe şevú ile zamÀnında. [334a] (1) Ve bu havÀ, menì[yi] 

ve aòlÀùı ısıcaú ùutar. Ve ãu, andan münfaãıl olur. Naøc-ı ãaóìó ile şehveti (2) taórìke 

getürür ve rÀyióa-i ùayyibden ãoñra zekÀ ve fehm, te'emmül, eşyÀ-yı laùìfede (3) nefse 

feraó virür. Ve dimişler ki rÀyióalarıñ mülÀyemeti ve tefrìói ziyÀde olanıñ aãlı (4) 

óayvÀndan olan rÀyióadır müşk ve zebÀd gibi. Nitekim ki àıdÀlarıñ evfaúı ettir. İllÀ 

baèølar (5) taãrìó eylemişler ki èanberiñ tafêìl olmasına. Ve Óekìm DÀvÿd èindinde bu 

úavl evlÀdır. (6) ZìrÀ aãlı úan olanıñ lÀ-büd müteèaffin olsa gerekdir. Ol ecilden miskiñ 

yemesi (7) mièdede buòÀr tevellüd ider. Ve zebÀdda1787 ki andan müfÀreúat eylemez. Ve 

bunıñ (8) cevÀbını virmek mümkindir yemekle úoòlamaú mÀ-beyninde farú olmaàla. 

ZìrÀ yemek ile (9) anlarıñ cirmi bedene vÀúiè olur ve úoúlamaú ile rÀyióa-ı laùìfe havÀ 

ile dimÀàa mütekeyyif (10) olur. Ve bunıñ taóúìúi ilm-i felsefede õikr olınmışdır. 

İsteyen mürÀcaèat eyleye (11) ve ammÀ lems ùarìúi ile istifÀdeyi kesb eylemek èaãabıñ 

ãıóóati ve laómıñ iètidÀli, (12) úavÀm-ı terkìbe maèmÿl olınanı ile olur. Ve mevøaèlarıñ 

aúvÀsı ki melmÿsÀta müdrik (13) ola, şehÀdet parmaàıdır ve baèdehu rÀóe parmaàıdır ve 

ãoñra orta parmaúdır ve cemìèsiniñ (14) eøèafı1788 parmaàıdır. Ve bu óÀsseler sÀyir 

óÀsselerden müdrikÀtı ekåerdir. ZìrÀ keyfiyyÀtı (15) cemìèan derk iderler yumşaú ve iri 

ve ıãıcaú ve ãovuú ve òafìf ve åaúìl şeyler gibi. Ve yine (16) iòtilÀf eylemişler ki veyÀ 

bunlar ile óÀãıl olan müferrióÀt yumşaú şeyler messeylemek-(17)-dir yÀ aña mülÀyim 

                                                           
1787 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   zenòa (324/25) ifadesi bulunmaktadır.  
1788 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   òunãır “serçe parmağı” (324/29) kelimesi vardır.  
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olan yÀ sÀyir müdrikÀt úaçan ki müştemil ola mülÀyim nisbetlere yÀòÿd murÀd (18) 

anıñla óÀãıl olan leõõet-i cimÀèdır faúaù veyÀ ùaèÀmlaruñ idrÀkidir. Eãaóóı olan yımşaú 

(19) şeyleriñ messidir muùlaúan ve ke-õÀliki’l-cimÀè vü àayrı ùaèÀmlar ve illÀ óavÀss beş 

olmaz. Belki (20) ziyÀde olmaú lÀzım gelür. äoñra bunda bir úısm Àòir müferrióÀtıñ 

aèôamı bu óavÀs ile mevcÿddır. (21) Ve ol maóbÿblarıñ yumşaú ellerini ãıúmaú ile olur. 

Ol maóbÿb olanlar cÀriyeleriñ [334b] (1) yımşaú kefleri ile olur úaçan ki bedene 

sürseler. Ve bu ùabìèate nisbet sÀyir èuøva şÀmil olur (2) vücÿh-i erbaèa ãuèÿden 

nüzÿlen1789. Ve ol, bu keyfiyet ile feraó virür ve keseli zÀyil ider (3) ve levni ãÀfì ider ve 

şehvete úuvvet virür óatta Şeyò dimiş ki eger bir şey Àdemoàlını ölümden (4) 

úurtarsaydı maóbÿblarıñ taàmìzi Àdemi ölümden úurtarır idi. Pes vÀcibdir ki àÀliyeler 

(5) ve vezÀyiri buña tÀbiè ideler óatta nefèi ziyÀde ola. Ve eger diseler ki bu úavl 

teúaddüm (6) iden úavl ile ki yumşaú şey messeylemek aèôam-ı müferrióÀtındır, redd 

olınur. CevÀbda dirüz ki (7) bu bir vech-i maòãÿã ile olur. Ve illÀ cimÀèıñ bu bÀbda 

müfreden õikri eyü olmaz ve ammÀ (8) bu bÀbda õikr olınan delk ki mizÀclara muvÀfıú 

olub òaşin şeyler gibi mehzÿl olanlara (9) ki úanı ôÀhir cilde celb eyleye ve semizlere 

taúviyet vire. Muãaóóaódır lÀ-müferrió gÀh tefrìó (10) óÀãıl olur. Ol şeyiñ messi ile ki 

àınÀ getürür altun ve gümiş ve yÀúÿt gibi (11) şeylere úaçan ki anıñ messi lÀmisiñ úaãdı 

ile ola. Ke-õÀlik óarìr ve aña mÀnend (12) şeyleriñ üzerinde yatalar feraó getürür egerçi 

bilÀ-úaãdın yaturlar ise de ve ammÀ (13) ùarìú[-i] vuãÿl[-i] nefse õevú ùarìúinden icmÀè 

olınmış ki idrÀk[-i] õevú lisÀnıñ (14) cirmi iledir. ZìrÀ derk eyleyen èaãabeler anda 

åÀbitdir dÀòilde olanıñ òilÀfınca. (15) ZìrÀ derk eylemek şey anda yoúdır. Ve dimişler ki 

àÀlibÀ diş etinde daòi bulınur. ZìrÀ (16) bu èaãabelerüñ fürÿèından anda mevcÿddır. Ve 

nefsiñ àıõÀsız beúÀsı olmaz. (17) Ve ãaóìó olan ùaèmıñ idrÀki müdrikiñ ibsÀùı ile olur. 

Ve ol ùaèmlaruñ (18) keyfiyeti lisÀnıñ cirminde bulu[nu]r ruùÿbet-i lièÀbiyye 

müsÀèidesiyle. Feèale haõÀ (19) óÀãıl olan müferrió laùìf vü àÿã1790 eylemegi sehl ile 

olan şeyden ziyÀde olur. (20) Ve àÀyet iótiyÀc olanda aòõ olınsun nefsiñ feraóı daòi 

                                                           
1789 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  nüzÿlen ve ãuèÿden (325/1)şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

metinde   şeklinde geçen ifade, düzeltilerek ãuèÿden nüzÿlen şeklinde okunmuştur.  

1790 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   àÿã (325/13) şeklinde geçmektedir: Bundan dolayı incelenen metinde 
 şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek vü àÿã şeklinde okunmuştur. 
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ziyÀde olmaú içün. (21) ÒuãÿãÀ ol şey ki mizÀca münÀsib ola. Bir èilletiñ defèi veyÀ 

óıfô içün ola [335a] (1) ve ammÀ şeyi keåìf ev laùìf ile olan ùaèmlar ve ke-õÀlik muètedil 

ile ve fièliñ óarÀreti her birinden (2) òuãÿãÀ eger tisèa ola. Nitekim teúaddüm eyledi. İllÀ 

eùèımelerüñ ekåer müferrió olanı (3) èinde’l-ekåer ùatlu şeylerdir anıñ èaãabeleriñ mÀ-

beyninde ãadaúatleri olmaú içün. (4) Ol ecilden eger bir kimse bir ùatlu şey ùaèÀmlar 

üzerine yese, ãoñra úay[y]eylese ol (5) ùatlu çıúdıúda sÀyir ùaèÀmlar anıñla bile çıúar. 

ZìrÀ ùatluyı yedükde miède (6) ve ciger anı cemìèsinden evvel kendülerine ceõb iderler. 

Ve ãaóìó oldur ki eùèımelerüñ (7) müferriói leõõeti münÀsib olan şeydir. Ve bu leõõet 

ekşide mevcÿd olur lÀkin muùlaú (8) emzüceye degildir. Belki ãafrÀvì veyÀ vehmì 

èavratlar içündir òılùıñ ve óayøıñ (9) óarÀúatı eclinden. Ve dimesünlerler ki bu mes'ele 

àayr-ı úıyÀsìdir ve leõìõlerden èadd olınmaz. ZìrÀ (10) biz dirüz ki òılùı laùìf eylemesinde 

şek yoúdır Ve yemesinden ãoñra ùatlu ve yaàlu (11) şeylere1791 maèlÿmdır ve ammÀ 

müsteliõ[õ]olan şey ki feraó getürmeye çamur ve ùopraú (12) yemek gibi. Õikri 

teúaddüm itti ki ol òılùıñ òabÀåeti ziyÀde olduàıçündir. (13) Ve maèlÿm ola ki bu 

óÀsseler bu bÀbda óasseleriñ eşrefidir. ZìrÀ bunlar ile semizlik (14) ve ãıóóat óÀãıl olur 

yemek içmek ve devÀlar tenÀvüli gibi. Ve denilmesün ki bunlarsız (15) daòi ãıóóat ve 

semizlik óÀãıl olur. Nitekim baèø kimselerde müşÀhede olınur óìle (16) sebebi ile õevúiñ 

taófìfi gibi ammÀ görmez1792 ki biz úaçan bir şaòãdan şeyè1793 olan (17) şey'iñ tenÀvülin 

ùaleb eylesek ıùrìfÀl gibi õÀyiúanıñ derk eylememesine óìle ideriz (18) èunnÀb yapraàı 

gibi ve èÀúırúaróÀ çeynemek gibi ile. ZìrÀ biz dirüz ki feraó viren şey (19) ve nefsi 

münbasiù iden olmaz. İllÀ müsteleõ[õ]olan şeydir, aòlÀù-ı ãaóìóe tevellüd ider. (20) Ve 

õikr ittügimizler şeyaè1794 şeylerden bir şey yoúdır. ÕÀyiúayı anda1795 eylemek evlÀdır. 

                                                           
1791 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   ãıdúü’l-meyl “meyl etmesi doğru” (325/20)tamlaması 
bulunmaktadır. 
1792 Metnin Arapça nüshasına göre boşluk bulunmamaktadır. 

1793 Metnin Arapça nüshasında   beşè (325/25) şeklindedir. 

1794 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. Bu işaret, dik üstün kabul edilip kelime şeyaè şeklinde okunmuştur. 

Ayrıca kelime, metnin Arapça nüshasında  e’l-beşèa (325/27) şeklinde geçmektedir. 

 1795 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   fister (325/27) kelimesi vardır.  
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(21) Ol ecilden õikr olınmadı. Ve CÀlìnÿs1796 “Eger bir kimseniñ diliniñ [335b] (1) ucın 

kesseler yemekden ve içmekden bir leõõet bulmaz ve hÀøime andan bir naãìb almaz.” Ol 

(2) ecilden óavÀss-ı óamseniñ Àòirinde õikr olındı. Ve ol, derk ittügi ancaú münóaãır 

ùaèÀmlarda-(3)-dır1797 BoúrÀùìs’iñ òilÀfınca ki keyfiyyÀt-ı erbaèayı anıñ müdrikÀtından 

èadd ider. Ke'ennehu (4) àÀfil olmış lems ile õevúiñ iştirÀki cÀyiz olduàı ecilden. Bes bu 

úÀèide taórìri, (5) õihnde óavÀss-ı òamseniñ taãrìfinde vÀcibdir ve ammÀ feraóıñ vusÿli 

nefse (6) óavÀss-ı bÀùıne úıbelinden fièli ziyÀde ve aúvÀdır. Ve úuvvet-i müşÀkelesi 

tecerüdde úurb-ı (7) medrekde medrekeye aúrebdir. Ve bu, aèôam-ı edilledir1798 vaóy-i 

semÀvì ãıóóatine. Ve óaúìúaten (8) icmÀè olınmış ki nefsiñ iósÀsı mülÀyim olan şey ile. 

Ve èadem-i iósÀs-i bedenden (9) müfÀreúat ettüginden1799 ãoñra eşedd ve aúvÀdır anı 

òÀlì bulduàı ecilden. Pes idrÀk (10) óavÀss-ı bÀùıne ile aúvÀdır òÀlì1800 bu óÀlete ile bu 

óavÀssa teşebbüå ittügi içün1801. (11) Ve ol, óavÀss-ı òamse-i bÀùıniyye de aòmesdir1802. 

Ve evvelkisine benùisayÀ dirler yaènì e’l-óiss1803-(12)-e’l-müşterek. Ve anıñ mevøaèı 

dimÀàıñ1804 üçüncisi, baùnıñ evvelki baùnıdır. Ve bu óiss-i müşterekiñ (13) fièli óavÀss-ı 

òamse ile derk olınan şeyleriñ unutmaúdan ãoñra òÀùıra getürmekdir. (14) Nitekim ki1805 

ve õehebiñ levni ve èanberiñ rÀyióası ve óarìriñ nÀèimligi ve balıñ (15) taèmı õihnde 

istióøÀr ider olduúları içün. Ve eger bu óÀsse olmasa (16) bu õikr olınanlardan bir şey 

bilinmez. Ve ikinci óÀsiyyeye òayÀl dirler. Anıñ mevøaèı (17) yine ve mevøaè-ı meõkÿr 

baùnıñ mu'aòòiridir. EşyÀnıñ ãÿreti anda münaúúaş (18) olur. Ve evvelki baùnı anıñ 

                                                           
1796 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “Beyan etti.”(325/28) ifadesi bulunmaktadır. 
1797 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1798 Metnin Arapça nüshasında  e’d-edille (325/33) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek edilledir şeklinde okunmuştur. 
1799 Kelime   şeklinde eksik harekelenmiştir.  
1800 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. Ayrıca bu ifade metnin Arapça nüshasında  

 (326/1) şeklinde geçmektedir. 
1801Bu cümle  (326/1) şeklinde geçen Arapça cümlenin çevirisidir. 
1802 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “yine beş” (326/2) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen 

metinde   şeklinde yazılan ifade, düzeltilerek de aòmes okunmuştur. 
1803 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   óissü’l-müşterek (326/2) şeklinde yazılmıştır.  
1804 İncelenen metinde   şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek dimÀàıñ okunmuştur. 
1805 Metnin Arapça nüshasına gör>e boşlukta   (326/4) ifadesi vardır.  
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óazÀnesi gibi olur. Ve üçünci óÀsiyyeye, mutaãarrıfa, dirler. (19) Ve mevøaàı1806 ikinci 

baùndır ki ol, vasaùdır, ezec dimekle maèrÿfdır. Ve anıñ şÀnı (20) taãarruf eylemekdir 

taólìl ve terkìbde. Ve anıñ iètibÀrı ile nefsiñ merÀtıbı müteàayyir olur (21) Pes eger 

óÀfıôayı istiòdÀm eylese aña, nÀùıúa, dirler. Ve eger òayÀli istiòdÀm eylese1807, [336a] (1) 

muòayyele ve müfekkere, dirler. Ve illÀ vÀhime1808 ve müfekkire dirler. Bir úavlde ve 

dördinci (2) óÀsiyyeye vÀhime dirler. Ve mevøaèı Àòirki baùnıñ muúaddemidir. Ve şÀnı 

meèÀnì1809-i cüz'iyyeyi1810 (3) derk eylemekdir zeydiñ ãadÀúati ve èamruñ èadÀveti 

gibi1811. (4) Ve beşinci óÀsiyyeye, óÀfıôa, dirler. Ve mevøaèı Àòirki baùnıñ mu'aòòiridir. 

Ve şÀnı (5) anda müstaókem olan şeylerüñ óıfôıdır. Ve müteàayyir olur aña vÀrid olan 

aòlÀù (6) ve buòÀrÀt ile. Eger aòlÀù ve buòÀrÀt raùb olsa sürèat ile zÀyil olur. Ve ãÀóibi, 

(7) serìèü’l-óıfô, serìèü’n-nisyÀndır. Ve eger yÀbis olsa bunıñ èaksince olur. Ve bu 

úaèide (8) ile bir nevèe èilÀc eylemek úÀbildir ki1812 eşref-i merÀtibeye vÀãıl ola yaènì (9) 

sürèate’l-óıfô ve èademi’n-nisyÀn ola ve èaksinden baèìd. Ve dimişler ki (10) 

mücerrebdir. Bir şaòãıñ óÀfıôası fesÀd olmaàa sebeb oldur ki óamÀma girüb (11) 

nefesini muóÀfaôa eylemeye ki óarÀreti àÀlib ise tebrìr eyleye veyÀ bÀrid eyleye veyÀ 

bÀrid ise èaksince (12) ideler. Ve lÀyıú oldur ki ol ãuyıñ yanında oturub yübå ve óarÀret 

görmez (13) ve güneşde ve úumda èaksince bilür. Ve bu, óekìm olmayan yerdedir. Ve 

İslÀmiyÿn (14) bu, óavÀss-ı bÀùıneyi inkÀr eylemişler. Ve óükemÀnıñ delìli óavÀss-ı 

bÀùıneniñ iåbÀtına bunlarıñ (15) noúãÀn olmaàıdır èaãabeleriñ noúãÀnı ile óıfôıñ úılleti 

gibi úafadan óıcÀmat (16) eylemek ile àıõÀnıñ Àòirinde dırzıñ başı èindinde ve 

mutaãarrıfanıñ fesÀdı gibi vasaù-ı (17) úaèideyi fesÀd eylemekle ve òayÀliñ fesÀdligi gibi 

başıñ maúdemi fesÀd olmaàla. (18) Ve Óekìm DÀvÿd dir ki bilmeziz ki úanàı óükm 

şerèì bunlarıñ èademin (19) iåbÀt ider. Ve baèdehu bu óavÀss-ı bÀùıne ile óÀãıl olan tefrìó 

münúasım olur (20) idrÀk iden şey'iñ inúisÀmı ile ve meyl-i nüfÿsıñ óasebi ile. Pes (21) 
                                                           
1806 Metnin Arapça nüshasında   (326/5)şeklindedir.  
1807 Kelime haşiyeye yazılmıştır. 
1808 Metnin Arapça nüshasında   e’l-vÀhime (326/9) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde 

 şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek vÀhime okunmuştur. 
1809 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  e’l-maèÀnì (326/9) şeklinde geçmektedir.  

1810 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
1811 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1812 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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óafıôa ile óÀãıl olan feraó eşyÀnıñ istióøÀrıdır óÀcet vaútinde. [336b] (1) Ve anıñ1813 ile 

defterlerden müstaànì olmaúdır bir vaútte ki defterleri bile götürmek mümkin (2) 

olmaya. Ve1814 vÀhime ile óÀãıl olan feraó, meèÀn-i ãaóìóeniñ terbiyetidir. Ve1815 

olınmaàı (3) óulÿldan evvel ve mutaãarrıfa ile óÀãıl olan feraó, daúÀyıú-ı èulÿmeyi 

fikreylemekdir, (4) òuãÿãÀ eflÀk ve eflÀkıñ terkìbleri ve èutÀrid ve óÿz-u HerÀt’ıñ1816 

mütemmimÀtı (5) ve her kevkebiñ temåìli ve tedvìri ve dÀyiri ve àayr-i õÀlik tafãìli 

gelen şeylerden (6) ve nefse feraó vireniñ cümlesinden1817 daúÀyıúı ve óalli ve taúvìm-i 

ebúıbùiyÀt1818 (7) ve beht ve òusÿf ve küsÿfıñ istiòlÀsı èindindedir óatta eşkÀl ve sÀóóa 

(8) ve istiòrÀc küsürÀt-ı óisÀb iki biñ beş yüz yigirmi gibi küsürÀt-ı (9) munùaúa cemè 

ider. Ve bundan ziyÀde feraó virici küreniñ taúsìmi ve eczÀ-yı sÀèatiñ (10) taòayyülidir. 

Ve muòayyileniñ feraóı fehmiñ ãıóóati iledir. İstiòrÀc, ÀlÀt-ı maòãÿãa ãınÀèat-ı (11) 

maòãÿãa ile iki müteúÀbil noúùalarıñ mÀ-beyninde olan buèd gibi perkÀr ile èalÀ-(12)-

vechü’t-taóúìú1819 zìrÀ mümkin degildir bir şaòã-ı vÀóid farø ittügümiz buèdıñ (13) 

maèrifeti ile şey'iñ istiòrÀcı. Ol ecilden dimişler ki İbn-i Muúle bunı istiòrÀc (14) 

eyledügi günde fücÀ'ten fevt oldı. Ve babası gelüb didi ki bunıñ ÀlÀtın açıú ôan[n] (15) 

iderim ki ol bir şey'i istiòrÀc eylemiş ki bir kimse aña sebúat eylememişdir. (16) Ve 

açdiklerinde gördiler ki perkÀrı istiòrÀc eylememiş. Pes bundan maèlÿm oldı ki fücÀ'ten 

(17) mevtiniñ sebebi feraó imiş. Ve bunda şek yoúdır ki çoú vÀúiè olur feraóıñ (18) 

şiddeti vÀrid olduúda ãÀóibin baàteten úatl ider. Ve ke-õÀlik şiddet-i hümÿm (19) ve 

ammÀ nefsiñ sürÿrı óiss-i müşterek ùarìúi ile õikr ettügümüzlere şÀmildir. Ve ulÿmıñ 

(20) leõõÀtı cemìè leõõetlerden aèôamdır. Ve dimişler ki èAllÀme-i Ùÿsì úaçan ki bir 

daúìú mes'eleyi (21) istiòrÀc eyleseydi ayaàa úalúub raúsa girirdi. Ve dir idi ki eger 

pÀdişÀhlar [337a] (1) daúÀyıú-ı èilmiyyeniñ úadrin bilseydi bizüm ile úılıc ile muúÀtele 

                                                           
1813 Kelime haşiye biçiminde yazılmıştır. 
1814 Kelime,   şeklinde yazılmıştır.  
1815 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  úabl (326/22) kelimesi vardır. 
1816 Bu ifade metnin Arapça nüshasında (326/23) şeklinde geçmektedir. Ayrıca kelime  şeklinde 
harekelenmiştir. 

1817 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-ezyÀc (326/24) ifadesi vardır. 
1818 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (326/25) şeklinde geçmektedir. 
1819 Kelimeler,   şeklinde eksik harekelenmitir. 
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iderlerdi. Ve bir kimseniñ ki (2) Óaú SübóÀna ve TeèÀlÀ naôarın pÀk ide ve ãafÀ-yı efkÀr 

virüb óaúÀyıú-ı kÀyinÀtıñ1820 me'lin1821 maèdÿm (3) bilüb öli1822 gibidir. Pes eñsesine 

ãalub terk ider. Ve èömriñ mesÀfesin úaùèeylemege (4) çalışub maùlab-ı aèlÀya vÀsıl 

olınca ve imkÀnları olduúça seferiñ tedÀrikine saèy iderler. (5) Pes bunlarıñ feraóı 

èÀlemde olan şey'[e] iètibÀr eylemekdir óatta fikriñ leõõeti anlarıñ úatında (6) àınÀ 

leõõetinden ziyÀdedir. Ve bu emr egerçi èaôìmdir lÀkin èinde’l-muóaúúiúìn iètirÀødan 

(7) òÀlì degildir. ZìrÀ her úademiñ elinde olan ãanèat ile feraó-nÀkdır. Ve ehl-i riyÀøet 

olanlar (8) riyÀøeti kendülere ãanèat idinmişler. Her ne úadar tevàılları1823 ziyÀde olursa 

feraóları artar. (9) Ol ecilden ehl-i óaúìúatlerden baèø şeyler naúl iderler. Eger bir kimse 

işitse inanmaz. (10) Nitekim baèø ãuleóÀ altmış yıl pehlÿ yere úoyub uyumamışdır ve 

baèølar bir ayda bir òurmÀ ile (11) geçinürlerdi. Ve bunlarıñ emåÀl gibi eger bir kimse 

bilmese ki úuvanıñ àıõÀ-yı muòtelifesi (12) olur. Anıñ iòtilÀfı ile böyle şeyleri hìç 

nÀ'ib1824 ile taèaúúul eylemez. Pes şübhesiz (13) anlarıñ nüfÿsı şiddet-i óubb ve cÀõibe-i 

şevú ile úuvÀ-yı ùabìèiyye-i aèøÀnıñ muècib-i øaèfı olan (14) şeylerüñ taólìli 

taãarrufından mütevaúúıf ve ervÀó-ı óÀmile maóø-ı èinÀyete münúalıb olmışdır. (15) Ve 

buña inanmayanlara òasta olanları meåel getürmek gerekdir. ZìrÀ baèøı òastaları (16) 

görmez misk ki1825 hafta bir şey tenÀvül eylemezler. Ve ãıóóatte iken eger az müddetde 

(17) bir şey yemese helÀk olmaú lÀzım gelür. Bes ehl-i riyÀøeti òastaya teşbìh eylemek 

(18) ve àayrısınıñ eãıóóÀya àÀyet ile vecìhdir. Ve maèlÿmdır ki her sene ki nefsiñ taót-ı 

(19) taãarrufına girmez, illÀ úahr ile. Anıñ taóãìl eylemesinde şiddet-i feraó àÀyet-i 

kemÀlde olur. (20) Ol ecilden pÀdişÀhlarıñ eşed leõõeti av avlamaúdır. ZìrÀ bu 

úabìldendir. Ve yine (21) ol ecilden óükemÀnıñ mülÿklara naãìóat idüb ki èuúalÀ ve 

                                                           
1820 ÓaúÀyıú-ı kÀyinÀtıñ tamlayanının, tamlananı eksik veya yoktur ya da óaúÀyıú-ı kÀyinÀtıñ tamlaması óaúÀyıú-ı 
kÀyinÀtı şeklinde düşünülmelidir. 

1821 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. Ayrıca bu ifade metnin Arapça nüshasında  (327/1) şeklinde 
geçmektedir. 
1822  şeklinde yazılan ve harekelenen kelime öli okunmuştur. 

1823 İncelenen metinde  şeklinde yazılan kelime, tevàılları şeklinde okunmuştur. Ayrıca kelime, metnin Arapça 

nüshasında  (327/5) şeklinde geçmektedir.  
1824 İncelenen metinde  şeklinde yazılan ve metnin Arapça nüshasında da bulunmayan bu k nelimeninÀ'ib olduğu 
düşünülmektedir. 
1825 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (327/11) bu ifadenin olduğu 
düşünülmektedir. 
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zühhÀd ve Óaú TeèÀlÀ SübóÀn’ıñ [337b] (1) Óaú SübóÀna ve TeèÀlÀ’nıñ eåerlerine naôar 

iden kimesneler ile mücÀleset ideler. TÀ ki bunlardan (2) pend ve naãìóat görüb nefsleri 

ùuàyÀn eylemeyüb teraóóumları ziyÀde olur. Pes taúrìr (3) eyledügümiz1826 şey'ler ile 

beyÀn olındı ki nefse vÀrid olan müferrióler ùuruú-ı èaşere ile (4) olur lÀkin bunlarıñ 

ecnÀsı üçdir. Ve aèlÀsı nüfÿs-ı melekiyye içün óÀãıl (5) olan cinsiñ tefrìóidir ki taóúìú 

idüb anı ôuhÿra getüren ve yoúdan mevcÿd (6) iden bir mübdiè ve muòteriè åÀbit ve 

mevcÿddır. Ve ol, her àÀyetiñ àÀyetidir. Ve anda münùavì (7) olmaú fenÀ ùarìúiyle beúÀ-

yı ebedìdir. Ve andan ãoñra nüfÿs-ı óayvÀniyye cinsìdir. Ve aèlÀ (8) envÀè-ı mülÿkıñ 

nüfÿsıdır. Ve bunlarıñ ednÀsı ùabìèiyyÀt cinsidir himmeti ãarf (9) eylemek gibi. Aàõiye 

ve eşribeleri ki àÀyetleri ãıóóat-i mizÀc ve cism ve úıvÀ-yı óayvÀniyye (10) nikÀh gibi 

úuvvet virmekdir. Ve bu nevèiñ aèlÀ cinsi1827 zìrÀ muòallileyi istiòdÀm (11) iderler bikr 

maènìlerüñ taóãìlinde. Ve bu nevèlerüñ aóseni oldur nefse feraó virür (12) óırÀfÀt1828 ve 

òıùÀbiyyÀt ve şièiriyyÀt maóbÿblar taèrìfi gibi. äoñra tefrìóiñ (13) her ne úadar óavÀs[s] 

ile keåreti olursa leõõeti aèôamdır. Ve her óÀsse ki nÀúıs olur, (14) basù zamÀnında 

müdriki nÀúısdır. Ve nefs anıñ miúdÀrı münúabıø olur. Nefse vÀãıl (15) olan tefrìóiñ 

taúrìri bu maúÀmda ancaú bu úadar olur. Ve bunıñ üzerine feraólar (16) óarekÀt-ı 

bedeniyye ile müteferriè olur riyÀøet ve cimÀè ve ùarúe’s-semÀè gibi şeyler ile. (17) Ve 

her biri bÀbında meõkÿrdır. Ve çün ki óarekÀt ve eùvÀr Àdemiñ bedenine øarÿriyÀttandır 

(18) ve taólìl-i eczÀya mÿcibdir. Ve ol, taólìle eger müdÀvemet olsa müddet-i yesìrde 

(19) ve úuvÀ-yı nefsiyye ki bu heykeliñ aãlı olub muótÀc olur ol müddet tamÀm idince 

ve bu óayvÀniyyede aña imdÀd eylemege. Ve ol, ùabìèyyÀtdan olub1829 ve àıõÀdan 

taòallüf iderler. Taólìli ve øaèìf (20) olanıñ taúviyeti ve ãıóóatiñ óıfôı ve Àòir olanıñ 

devÀsı ve maraøıñ defèi ve bunlarda (21) olan tefrìó ve tefrìóiñ levÀzımlarıdır. Ve bu 

meõkÿr olan iki nevè yÀ müfredÀttır [338a] (1) luóÿm ve óulviyyÀt gibi evvelkide ve 

cevÀhir ve nebÀtÀtıñ envÀèı gibi ikincide veyÀ mürekkebÀtdır ùabÀyiò (2) ve meèÀcìn 

gibi. MeåelÀ devÀlarıñ iòtilÀf-ı envÀèı ile veyÀ muùlaú ıãlÀó içündir. Cümlesi bÀblarında 

                                                           
1826 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
1827 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   nüfÿs (327/20) kelimesi bulunmaktadır.  
1828 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   safsata (327/21) şeklinde geçmektedir. 
1829 Burada ãaó ibaresiyle bir düzeltme yapılmıştır. 
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(3) õikr olındı veyÀ mücerred tefrìó içündir. Ve murÀd olan bunıñ taórìridir. ÒuãÿãÀ õikr 

ittik. (4) Her biriniñ aóseni nitekim1830 murÀd olındı ki müferrióÀtıñ terkìblerinde olan 

(5) fevÀyid õevi’õ-õevúi’s-selìm ve beyÀn-ı úÀnÿn úıyÀs ol müferrióÀtı isteyen 

kimesnelere telòìã (6) olına. Pes biz dirüz ki şübhesiz nitekim ki úÀvÀnìnde teúaddüm 

itti. VÀcibdür ki müferrióÀtı (7) istièmÀl eyleyen kimseniñ mizÀcına muùÀbıú ola 

müstaèmel olan şey' ile müstaèmel leh mÀ-beyninde (8) úuvvet-i müşÀkele olmaú şarùı 

ile. ZìrÀ maùlÿb olan budır. Ve bunı bilmek ùabìb-i óÀõıúa (9) mevkÿfdır. ZìrÀ inóiãÀrı 

mümkin degildir. Pes evlÀsı oldur ki tedvìn olına. Ve bunıñ (10) tedvìni kitÀblarda 

mesùÿr olan gibi yÀ ceseddir ki rÿóa muótÀcdır. Rÿó ve cesed (11) muètedil mizÀca 

muùÀbıúdır muùlaúan. Ve ùabìb aña münÀsib olanı ziyÀde ider. Pes buña göre 

müferrióÀtıñ (12) taúsìm eylemesine1831 óÀr ve bÀrid ve muètedil olub taótında bir fÀyide 

yoúdır. ÓÀlbuki (13) cemìèsiniñ taúsìmi mülÿka ve aàniyÀya ve fuúarÀya maòãÿã olınur 

ammÀ evvelkisiniñ (14) taúsìmine iótiyÀc olınmayub õikr ittügümiz ecildendir. Ve 

ikincisiniñ èaúÀúìr-i nefsiyye (15) gibidir. Ve maèlÿmdır ki anları istièmÀl eylemez, illÀ 

úÀdir olanlar. Ve àayrısı anları terk (16) eylemesin. èAczindendir. Pes buña mütenebbih 

olmaú bedihidir. äoñra nÀsıñ baèøısı bi’ù-ùabè melekìdir (17) gerçi bi’l-fièl degil ise. Ve 

bu úaçan ki bedenine ãalÀó olan şey ôafer bulsa, (18) egerçi ol şey èazìz ise daòi anı 

nefsine ãarf ider. Ve baèøısı anıñ èaksincedir. (19) Çünki bunı bildik. Pes saña taúsìm 

olanlara iki êarb-ı meåel ki sÀyir (20) terÀkibe mìzÀn ve úÀnÿn ola. Evvelki meåel rÿósız 

cesed içün: Küsfere bir cüz'; durÿnc (21) bir cüz'iñ iki åülüåi. ZìrÀ bu, óÀrdır ikincide ve 

küsfere bÀriddir üçincide. Pes berdiñ [338b] (1) bir derecesi andan ziyÀde olur. Rÿósız 

cesediñ şÀnı budır: Fıstıú bir cüz' ve yarım (2) yÀ bir cezeriñ iki åülüåi. TÀ ki ruùÿbet 

yübsine teèÀdüli ola. Pes óarÀreti bir derece ile (3) ziyÀde olur. Pes bunıñla reybÀs cüz' 

ve nıãf vaøè olına. Berdi ziyÀde olur yarım (4) cüz' ile. Ve rÿó bu maórÿrdur. Ve bunıñ 

ile bir cüz' zürünbÀd ve yarım cüz' behmen (5) ve iki cüz' ãandal ve rubè cüz incü ve 

miãlince mercÀn vaøè olına óaúìúat ile. BÀrid (6) iken ve óudÿd-ı åÀniyede muètedildir. 

Ve muètedilü’l-eczÀ terkìbiñ meõkÿrıñ miåÀli (7) evvelÀ eger keyfiyyÀtıñ berÀber ve 

münÀsib ide ve baèdehu ervÀóı muètedil ider. Nitekim ki (8) teúaddüm itti. Ve sÀyirlerin 

                                                           
1830 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
1831 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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buña úıyÀs idersek murÀd óÀãıl olur. Ve maèlÿm ol ki (9) müferrióÀt devÀ ki óıkke veyÀ 

baraã gibiyi zÀyil eylemek içün istièmÀl olınmaz. Belki (10) ol, eyü rÀyióalar gibidür ki 

esbÀba ve ebdÀna vaøè olınmaz, illÀ kirden pÀk ve ãÀfì (11) olduàından ãoñra. Ve şehvet 

içün istièmÀl iden devÀlar daòi böyledir. Ve ol ecilden (12) çoú kimseler sÀyir 

mürekkebÀtta àalaù olınmıştır. Nitekim teúaddüm eyledükde işÀret olındı.  

(13) Müferrió-i mülÿkì: AòlÀùı laùìf ider ve ervÀóa irtièÀş virür ve nefsi (14) 

feraó-nÀk ider ve bedeni úavì ider. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Úuvveti yedi yıla degin 

(15) úalur. Ve şerbeti: İki miåúÀle degin gül veyÀ reybÀs ãuyı ile. Ve ãanèatı: (16) 

ÚÀúulle iki nevèi ile her birinden on dirhem; zerneb, zürünbÀd, durÿnc, úaranfil, (17) 

èÿd-ı Hindì, nÀn-ò˘Àh, nÀrmüşk, selìòa, ÀsÀrÿn her birinden beş dirhem; sünbüle’ù-(18)-

ùìb, sÀdec, óamÀmÀ, rÀziyÀnec, fülfül her birinden iki dirhem; beyÀø lü'lü' àayr-i 

meåúÿb, (19) yÀúÿt-ı aómer, varaú-ı õeheb her birinden iki miåúÀl; zaèferÀn bir dirhem. 

Elekden (20) geçürüb bal ile yoàuralar. Anı ÚÀêì-i Baèlebik böyle naúleylemiş. Ve bir 

kimseye nisbet (21) eylememiş. Ve bu müferrió Baòtìşÿè1832 ve anda maãùakì bir miåúÀl; 

Baèlebik [339a] (1) ve rend yapraàı yarım miåúÀl; beyÀø fülfül ke-õÀlik. Cemìèsin 

yoàurmazdan evvel gül ãuyında (2) ıãladalar üç gün ve balı Àteş üzerine úoyub ve 

miålince dÀrãìnì ve nemÀm ve merzencÿş (3) taúùìr olınan ile saúy ideler. äoñra bu1833 

óavÀyici aña úarışdursunlar. Ve ãaóìó olan (4) budır. Buña iètimÀd olına.  

(5) Müferrió: TÿrÀbì1834 ecsÀdı on beşdir ve ervÀóı ùoúuz. Ve terkìbiñ (6)1835 (7) 

àÀyet taórìrine imkÀn olan budır ki muùlaú mizÀclara sÀyir vaútte nefèi vardır. Ve (8) 

maraø veyÀ müshil şey veyÀ aàu ile sÀúıù olan úuvveti ve ervÀóıñ naúãı ièÀde ider (9) ve 

òafaúÀnı ve raèşeyi ve istisúÀyı ve yereúÀnı ve sÿ'i’l-haømı zÀyil ider ve şehvete úuvvet 

(10) virür ve niúris ve mefÀãıl elemlerin sÀkin ider. Bu terkìb İbn-i Manãÿr ile meşhÿr 

(11) olan Şeyò’iñ terkìbidir. Ve úuvveti yigirmi yıla degin úalur. Ve eger bir kimse 

ãıóóatin (12) óıfôeylemek murÀd eylese futÿrdan evvel tenÀvül ide ve şehvete úuvvet 

virmesine (13) gice tenÀvül eyleye ve aàuları defèeylemek içün rÀziyÀnec ãuyı ve 

                                                           
1832 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 

1833 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1834 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (328/28) şeklinde geçmektedir.  
1835 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur. 
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òafaúÀn (14) içün lisÀni’å-åevr ãuyı ile. Ve şerbeti: Yarım miåúÀl. Ve ol, muètedildir. Ve 

bir (15) úavlde óÀrdır evvelkide. Ve anıñ bir øararın bilmeziz. Ve ãanèatı: ZürünbÀd, 

durÿnc, (16) behmenÀn, turincÀn her birinden on dirhem; ferencimeşk altı dirhem; vecc, 

èÿd her birinden (17) beş dirhem, niènÀè, nemmÀm, dÀrãìnì, sünbül, cevz-i bevvÀ, fıêêa, 

úaranfil, sÀdec-i Hindì (18) her birinden iki dirhem; besbÀse, yÀúÿt her birinden bir 

dirhem ve yarım. Maèdenì1836 (19) ideler. Eger mümkin olmaz ise óall olmaàa èilÀc 

ideler ve yÀúÿtı üzerine ekeler, (20) vesÀyir óavÀyici veznlerince her birin gül òallÀf ve 

tüffÀó ve merzencÿş ve lisÀni’å-(21)-åevr ãuyınıñ içinde saóú ideler. Ve yay zamÀnında 

bir gice ve úış zamÀnında iki gice [339b] (1) úoyub ãoñra eczÀlaruñ üç úadarınca bal 

alub mülÀyim Àteş üzerine úoyalar úaçan ki (2) ãÀfì idüb úadarınca ãıàır südinde. Ve 

benefsec yaàında on dirhem üzerine dökeler, (3) münèaúid olduúda endürüb óayÀyici 

içine ãalalar ve yine Àteş üzerine azacıú èavd (4) ideler ve bir gice úoyalar. Eger ãuyı 

çıúdı ise bir daòi èavd ideler istiúÀmet ùutınca ve maèdenì (5) şeyleri içine ãalalar. Ve 

Şeyò bunı yapduúda pÀdzehri gül ãuyında óakkidüb içine (6) tökerdi. Ve dir idi ki bunıñ 

bir dirhemi şimdiki óalde bir baùmÀn şarÀba berÀber olur. NişÀù (7) getürmede óasek ve 

idrÀkiñ selÀmet. Ve muóaúúiúìn dimişler ki bundan aèôam terkìb (8) olmaz. Ve bu 

terkìb mülÿk-ı Fürüs úatında àÀyetle muèteberdir. Aña sì-şenberì dirler. Ve lÀyıú (9) 

oldur ki ãìnì veyÀ altun ôarflarda óıfôideler.  

(10) Müferrió: AòlÀù-ı sevdÀvì[yi] ve balàamı zÀyil ider ve süddeleri açar ve 

dimÀàı buòÀrlardan (11) ãÀfì ider ve óavÀssı úavì ider ve àÀyetle feraó ve sürÿr ve nişÀù 

getürür ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider (12) ve hÀøimeyi ziyÀde ider. ÓÀrdır evvelkide. 

Muètedildir. Úuvveti üç yıla degin úalur. Ve şerbeti: (13) İki dirhem. Ve ãanèatı: 

Eftìmÿn, üsùÿòÿdis, óabb-ı belesÀn, selìòa, ÀsÀrÿn, (14) úaranfil her birinden dört 

dirhem; zürünbÀd, durÿnc ve delinmemiş incü, kehrübÀ, mercÀn, behmenÀn, sÀdec, (15) 

sünbüle’ù-ùìb, úÀúulle-i kibÀr, úaranfil, cünd-i bÀdester her birinden üç dirhem; óarìr-i 

muóraú iki dirhem; (16) zencebìl, dÀr-ı fülfül, müşk her birinden bir dirhem. äÀfì bal ile 

yoàuralar ve götüreler.  

                                                           
1836 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (329/2) şeklinde geçmektedir.  
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(17) Müferrió: Evvelki gibidir lÀkin ãaru ãuyıñ taólìlinde ve süddeleri ve riyÀóı 

(18) açmada ve èasr-i bevli óalleylemede ve taúviyet-i dimÀàa nefèi ziyÀdedir. Ve 

ãafrÀ[v]ì olana øararı (19) vardır. ZìrÀ óarÀreti ikinciniñ Àòirinde ve yübÿseti 

evvelindedir. Ve úuvveti yedi yıla degin úalur. (20) Ve şerbeti: İki dirhemdir. Ve 

ãanèatı: äÀfì gül on dirhem ve úızıl behmen on (21) beş dirhem; èÿd üç dirhem; úaranfil, 

sünbüle’ù-ùìb, maãùakì, ÀsÀrÿn, zerneb, zaèferÀn [340a] (1) her birinden iki dirhem; 

besbÀse, úÀúulle-i kibÀr ve ãıàÀr, cevz-i bevvÀ her birinden bir dirhem. Bal ile yoàurub 

götüreler.  

(2) Müferrió: Vücÿdı sehldir. Defè-i òafaúÀna ve raèşeye ve øaèf-ı bedene ve baş 

aàrısına ve gögüs ve ciger (3) maraølarına ve ısıtmaya nÀfièdir. Ve sürÿr ve zekÀ 

getürür. Ol, óÀrdır ve raùıbdır evvelkide. Úanı ãÀfì ider (4) ve belìd olmaàı ve keseli 

zÀyil ider. Ve úuvveti bir yıla degin úalur. Ve şerbeti: Bir vaúıyye. Ve ãanèatı: (5) Ùatlu 

ãu on baùmÀn ki demir sönmiş ola ve õehib yÀ fıêêa yÀ ikisi ile. Ve ikisi olduàı (6) 

taúdìrce õehebi muúaddem ideler ve demiri cemìèsiniñ Àòirinde işledeler. äoñra 

úaranfil, eftìmÿn, (7) bisbÀse, kibÀr-i úÀúulle, úızıl ãandal her birinden yedi dirhem. 

Yumşadub bir òırúaya baàlayalar. Ve otuz (8) dirhem òÀm ibrisìm ile ol ãuya ãalalar ve 

on gün şöylece úoyalar. äoñra úaynadub óatta (9) rubèı úalınca ve ãÀfì ideler ve 

úadarınca şeker ve elma ãuyı yÀ elma şarÀbı içine úoyalar (10) ve úıvÀma getüreler ve 

reyóÀn ve bÀõerencÿye bizrin üzerine ekeler ve götüreler.  

(11) Müferrió: CÀlìnÿs terkìblerindendür ki Rÿm mülÿklerinden biri içün 

yapmışdır. (12) Ve ol melik ùÿlmÀòas1837 ile maèrÿf idi yaènì cebbÀri’l-úalb. ÓÀr 

òafaúÀna ve dimÀàa müteãÀèid (13) olan buòÀra ve süddelere ve baş devrÀnına ve 

şaúìúaya ve ãarèa ve mÀlìòÿlyÀya ve genclere (14) èÀrıø olan şeylere nÀfièdir, ısıtma ve 

èaùaşı ve iltihÀbı sÀúıù ider ve úanı ve aàular (15) elemin úaùè ider. Ol, bÀriddir ikincide 

ve yÀbisdir evvelkide. Pìrlere ve mebrÿdeyne øararı (16) vardır. Úuvveti yedi yıla degin 

úalur. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve ãanèatı: Emlec ki (17) ãıàır südinde bir hafta ıãladalar, 

ãoñra gül ãuyında üç gün ve ãÀfì gül yapraàı ve lisÀni’å-(18)-åevr yapraàı, semiz otıñ 

bizri her birinden yigirmi dirhem; úızıl ve ãaru ve beyÀø ãandal, rÀziyÀnec (19) ve 

                                                           
1837 Bu ifade metnin Arapça aslında   (329/28) şeklinde geçmektedir. 
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sünbül-i maúşÿr her birinden on dirhem; behmen-i ebyaø, dÀrãìnì, küzbere-i yÀbis, 

ùabÀşìr, (20) nÀrinc ve utruc úabuàı ve óarìr ve kehrübÀ her birinden beş dirhem; 

mercÀn, incü her birinden üç dirhem; (21) õeheb, fıêêa, zümürrüd, yÀúÿt her birinden iki 

dirhem; maèdenì olanlar utruc óummÀøı ile. [340b] (1) Ve sÀyir eczÀları elekden 

geçürüb cemìèan eczÀlaruñ úadarınca elma ve reybÀs (2) ve rummÀneyn şarÀbına 

úarışduralar ve götüreler.  

(3) Müferrió: Óekìm DÀvÿd bunı Şeyò-i Úalbeye müfredÀtından istinbÀt 

eylemişdir. (4) Nefèi àÀyet èaôìmdir. Ve dükeli bÀrid maraøları başdan ayaàa dek 

ôÀhiren ve bÀùınen yemek ve sürmek (5) ile zÀyil ider. Ve anıñla iktióÀl idüb gözi rÿşen 

ider ve óavÀssı ve fikri úavì ider, (6) fehmi ve óıfôı ziyÀde ider ve ùaèmı haøm ider ve 

şehvete úuvvet virür, yereúÀnı ve istisúÀyı (7) ve cüõÀmı ve baraãı zÀyil ider ve aàuyı 

úuãdırır ol vaútte. MefÀãıl ve nisÀya1838 ve niúrisi sÀkin (8) ider ve uşaàı sÀúıù olmadan 

óıfôider, raóm ve maúèad maraøların ıãlÀó ider ve aòlÀù-ı (9) lezceyi ãÀfì ider. Ve bi’l-

cümle efèÀli èacìbdir, òuãÿãÀ sürÿr ve behce getürmede. ÓÀrdır (10) ikincide ve yÀbisdir 

evvelkide. Úuvveti otuz yıla degin úalur. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. (11) Ve ãanèatı: 

Úaranfil, dÀrãìnì, ÀsÀrÿn her birinden yigirmi dirhem; kibÀr ve ãıàÀr úÀúulle, lisÀn-ı åevr, 

(12) zerneb, durÿnc, behmenÀn, merzencÿş, fÿtenc, nemmÀm, turincÀn, bÀõerencÿye her 

birinden on beş. (13) Cemìèsin saóú idüb, veznince gül ve òallÀf ãuyına úarışdurub ve 

bir ãırçaya úoyalar. (14) äoñra lü'lü', mercÀn, kehrübÀ her birinden altı dirhem; fıêêa, 

misk, èanber, èÿd her birinden (15) üç dirhem úarışdurduúdan ãoñra saóú ideler. 

Nitekim teúaddüm eyledi. Ve úÀbile (16) didükleri bir ôarfa úoyalar ve ãuyı üzerine 

taúùìr eyleyeler. TamÀm olınca ve úabile (17) götürsünler ve ısıcaú ãuya üç kerreye 

degin úoyalar, ãoñra elma ve nÀr ve reybÀs (18) ãuyı ve bal her birinden yarım raùl aòõ 

ideler ve mülÀyim Àteş üzerine úoyub (19) ve úÀbeleye1839 töksünler, ãoñra 

endirmesünler. Ve gÀh úızıl ve ãaru ve beyÀø ãandal her nevèinden (20) beş dirhem saóú 

idüb ve birez merv ve reyóÀn her birinden dört dirhem saóúsız (21) ve zümürrüd bir 

miåúÀl. Cemìèsin èÿda úarışdurub ãaúlasunlar.  

                                                           
1838 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
1839 Metnin Arapça nüshasında şu şekilde yazılıdır: . 
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[341a] (1) Müferrió: Evvelkiniñ nefèi daòi bunda mevcÿddır eger óarÀretten 

olsa. Ve genclerüñ (2) mizÀcın ıãlÀó ider ve óarÀretin fesÀdın sÀkin ider. Ve ùÀèÿna ve 

vebÀya nefèi mücerrebdir. Ve havÀnıñ (3) taàyìrin ıãlÀó ider. BÀriddir ikincide ve 

yÀbisdir evvelkide. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve úuvveti (4) otuz yıla degin úalur. Ve bir 

øararı maèlÿm degildir. Ve ãanèatı: äandalıñ envÀè-ı åelÀåesi; (5) zerişk, yÀbis küsfere, 

verd her birinden yigirmi dirhem; èÿd, niènÀè, merzencÿş her birinden (6) on dirhem. Üç 

úadarınca ãÀfì sirkeye batırub ve yedi dirhem kehrüb ve incü ve fıêêa (7) taúùìr ideler. 

Ve dört dirhem zümürrüd ve mercÀn ve iki dirhem èanber ve maãùakì ve suèuddan (8) 

aòõ ideler. äoñra bu ãuyı aña saúy idüb üç raùl úadarı eyü şeker ile ve Àteş üzerine (9) 

úoyub taèúìd idüb endüreler. DÀrãìnì, emlec ve kÀbilì ve ùıyn-ı maòtÿm, bizr-i ricle (10) 

her birinden beş dirhem; ùabÀşìr üç dirhem; kÀfÿr bir miåúÀl. Anlara úarışdurub refè 

ideler. (11) Ve emzüceye ve zamÀna taèdìl olmasın. ÓÀõıú olana òafì degildir.  

(12) Müferrió: EmrÀø-ı bÀrideye nefèi àÀyetle èaôìmdir. Cünÿnı ve vesvÀsı zÀyil 

ider (13) ve aèøÀ-yı åelÀåeyi úavì ider ve süddeleri açar. Ol, óÀrdır üçüncide ve yÀbisdir 

ikincide. Úuvveti (14) iki yıla degin úalur. Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve ãanèatı: Eşne, 

aôfÀr-ı ùìb, nÀrmisk1840, (15) ferencmeşk. Cemìèan berÀber úırfe, úaranfil, dÀrãìnì, 

sünbül-i ùìb her birinden anlarıñ nıãfınca; maãùakì, (16) zaèferÀn her birinden anlarıñ 

rubèınca. Bal ile yoàuralar ve götüreler.  

(17) Müferrió: Evvelkiniñ èaksincedir ùabèan ve fièlen. ZìrÀ emrÀø-ı óÀrreyi ıãlÀó 

ider (18) ve buòÀrları ãÀfì ider ve ciger ve bögrekler mizÀcın muètedil ider. Ve úuvveti 

iki yıla degin úalur. (19) Ve şerbeti: İki miåúÀl. Ve ãanèatı: BeyÀø òaşòÀş, küsfere, bizr-i 

baùùìò her birinden (20) üç dirhem; ùabÀşìr, gül, lisÀn-ı åevr her birinden bir dirhem ve 

yarım; emìrbÀrìs şìresi, (21) ùıyn-ı maòtÿm her birinden bir dirhem; kÀbilì èaseli ile 

yoàuralar.  

[341b] (1) Müferrió: SÀyir emzüceyi muètedil ider ve úanıñ ùuàyÀnın úaùè ider ve 

aòlÀù-ı åelÀåeden (2) fÀsid olanı iòrÀc ider ve aèøÀya ve fehme ve óıfôa úuvvet virür ve 

aèyÀyı ve keseli ve belÀdeti (3) ve òafaúÀnı ve riyÀóı ve øaèf-ı şehveti ve mÀlìòÿlyÀyı ve 

vesvÀsı zÀyil ider. Ve bi’l-cümle (4) fièli èacìbdir. Ve èÀlì miúdÀr ve menÀfièi keåìr ve 
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çoú zamÀn ile úuvveti sÀúıù olmaz. Ve bu müferrióiñ (5) baèøı ziyÀdÀtı vardır. Úaçan ki 

buña iøÀfe ideler maècÿne’l-yÀúÿt ile tercüme olınur. Eger yeseler (6) ve bedene 

sürseler benefsec yaàı ile vebÀ ve ùÀèÿndan òalÀã ider. Ve ãanèatı: ŞÀh-(7)-utruc, 

bÀõerenbÿye, lisÀn-ı åevr, tenbÿl her birinden on dirhem; behmenÀn her birinden (8) beş 

dirhem; lÀjverd, ùabÀşìr, ùıyn-ı maòtÿm her birinden üç dirhem; kÀbilì[-i] menzÿè, 

ibrisìm, ãandal, (9) fıstıú cifti her birinden iki dirhem; mercÀn, lü'lü', kehrüb her 

birinden bir dirhem; èÿd yarım miåúÀl. (10) Cemìèsin elekden geçürüb gül ve sefercel 

ve tüffÀó ve ekşi nÀr ãuyı ve óummÀøe’l-utruc ve emìr-(11)-bÀrìs ve şarÀb-ı reybÀs her 

birinden rubè ratl aòõ idüb sükker ile èaúd ideler. Ve óavÀyici anıñla (12) yoàuralar. Ve 

gÀh olur ki zaèferÀn ve durÿnc, kebÀbe zerneb, zürünbe her birinden üç dirhem; õeheb, 

fıêêa, (13) yÀúÿt-ı aómer her birinden bir dirhem; úÀúullì iki dirhem. Bu ãÿrette aña, 

müferrìó-i yÀúÿtì, dirler. Ve (14) müferriólerden biri maècÿne’l-misk ve devÀ'i’l-

miskdir. Óaúìúat ile bu, derc olındı bÀbında. (15) Ve úaçan ki müferrió úalbì olmasa1841 

feraóı èaraøì olur, àam ve àuããaya mÿcib olan aòlÀùı (16) ishÀl ider senÀ gibi. Óaúìúat ile 

bu úÀnÿnda øabù olındı. murÀd iden mürÀcièat ide.  

(17) Muúl: IùlÀú olındıúda anıñ ãamàı murÀd olınur. Eger úızıl ve acı ise aña (18) 

muúl-ı ezraú dirler. Ve eger ãaru ise muúle’l-Yehÿd dirler. Ve nevèiniñ ikisi daòi bir 

aàacıñ (19) ãamàıdır kündür gibi. Şeór ve èUmmÀn èarøında olur. áÀyetle èaôìm olur. 

Ve eger siyÀh (20) veyÀ àayrı olsa aña ãaúlì dirler. Ve çoú olur ki bunı Maàrib 

vilÀyetinden getürürler. (21) Ve muúl, òurmÀ aàÀcına beñzer bir aàaca ıùlÀú olınur. 

Yemişi raùıbdır. Aña nahs dirler. [342a] (1) Ve yÀbisdir aña daòlì dirler. Ve anıñ lìfi 

mesd dimekle maèrÿfdır. Ve Mekkì didikleri budır. (2) Ve úıtlıú zamÀnında yerler. Ve 

muúla Hind dilince devÀd dirler ve Berber dilince göre aña devaã ve devm (3) dirler. 

Óaúìúatte ol, bir nevèdir ki ballÿùdan. Ve ãamàına Mıãır’da libÀni’ş-ŞÀm dirler. Ve 

bilinmez. Ve ol, (4) muúl ile farú olınmaz. Ve gÀh muúl ile àaşş olınur. Farúı muúlıñ 

yapışıcı ve ãÀfì olmasıyladır. (5) Ve anı ãamà gibi direrler ve ebìbde çerteler. Ve eyüsi 

ãÀfì ve berrÀú; ãaru ve acı olub téz (6) óall olanıdır. Úuvveti yigirmi yıla degin úalur. 

Ol, óÀrdır üçincide ve yÀbisdir yine (7) üçüncide yÀ ikincide. Ve gögüs ve boàaz aàrısın 
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ve úaãaba maraøların ve rebveyi ve öksürmeyi ve ciger (8) øaèfını ve süddeleri açar ve 

ãÀfì ider ve èırúı’n-nisÀ'a ve bevÀsìri ve niúrisi muùlaúan óallider. (9) Eger úavÀbì ve 

sÀyir eåerlere sirke veyÀ ãÀ'imiñ aàzı yarıla òÀricden sürseler (10) zÀyil ider. Eger bir 

kimse her gün andan biraz içse laómiyyeti mehzÿl olur ve faøalÀtı cÀrì ider (11) ve uşaàı 

isúÀù ider ve raómleri ãÀfì ider egerçi buòÿr eylemekle. Ve öykene muøırdır. (12) Ketìre 

muãlióidir. Ve cigere øararı vardır. ZaèferÀn muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem. (13) Ve 

bedeli: Anıñ iki åülüåünce mür ve rubèınca ãabr ve Mekkì olanıñ úÀbıødır. Úanı (14) ve 

ishÀli úaùè ider. Ve dimişler ki bÀrideyni iòrÀc ider. Ve muúlıñ lìfi úaçan ki yaúub (15) 

bedeni anıñla yayúasalar cerebi ve óıkkeyi menè ider. Kehle tevellüd ider. Eger aàacın 

(16) bişürüb ãuyın içseler yaraları úurudır ve balàamı açar.  

(17) Muúattaúa: Ol, südden èibÀrettir ki azacıú úızduralar ve òarnÿbıñ 

ŞÀmì’siniñ (18) şìresini içine vaøè ideler. Ve eyüsi ãıàır südinden ve úurumış òarnÿbdan 

maèmÿl olanıdır. (19) Ve ol, óÀrdır evvelkide yÀ muètedildir ve raùıbdır ikincide. 

ÓarÀreti ve èaùaşı sÀkin ider, (20) ısıtmaları ve óalú òuşÿnetini ve vesvÀsı ve 

mÀlìòÿlyÀyı ve mièdede olan aòlÀùı (21) ve ciger øaèfını ve óarúati’l-bevli ve óıkkeyi ve 

cerebi ve aòlÀù-ı sevdÀvìyi [342b] (1) zÀyil ider. Ve anıñ øararı bilinmez.  

Maúar: E’ã-ãabr.  

(2) MaúlìyÀsÀ: SüryÀn dilince óarf dirler veyÀ bizrlerden úavurılan sÀyir 

buøÿrdır.  

(3) Miló: Ol, yÀ maèdenìdür ki aña cebelì ve berrì dirler yÀ ãudan óÀãıl (4) olur. 

Ve evvelki nevèi bir ruùÿbetdir ki yerden çıúar taãèìd ve taúùìr ile. SibÀòlikdür. (5) 

TecÀvüz idüb müncemid olur. Ve ikinci nevèi bir ùatlu ãudır sibÀòlige vÀrid olmış. (6) 

Ve cemìèsiniñ fÀèili óarÀrettür ki ruùÿbÀtı àalìô eylemişdir yÀòÿd ãu, bu eczÀları (7) 

óallider, ãoñra güneş gibi şey ile münèaúid olur. Eger kibrìtìdir ol, siyÀh (8) dühün olur. 

Yumşaú nefùì didikleri budır veyÀ ùopraàı ùayyib ve úızıldır ve ãu1842, (9) sibÀòdan 

ziyÀdedir. Ol, şeffÀf úıùèalardır. Ol Hindì’sidir. Eger óarÀret (10) òafìf ise ve arø ãÀfì ve 

beyÀø olsa ol ùuz bellÿrì ãafóalar olur. EnderÀnì (11) didikleri bu nevèdir. Ve eger 

óarÀret úavì ise ve buòÀr müteèaffin beyÀø ile siyÀh (12) arasında ãÀfì úıtèalar olur. Ve 

                                                           
1842 İki kez tekrar edilen ve ãu ifadesinden biri silinmiştir. 
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ol, acıdır. Ve eger yeri ve ãuyı ãaóìó olsa (13) ve óarÀret muètedil olsa ve bu ùuz 

muòtelifü’ş-şekldir. Buña òamìr ùuzı dirler. Ve (14) cemìèsiniñ eyüsi maèdenìlerden 

EnderÀnì ùuzıdır. Ve ãuvìsinden òamìr ùuzı (15) óall olub münèaúid olur. SÀyir envÀèa 

sÀbiède efêal olur ve èamelde aña úÀyim-i (16) maúÀm olur. Ve ùuz èinde’l-èÀm tengÀr 

ve úalÀ ve bevraú ve nÿşÀdır didiklerine ıùlÀú (17) olınur. Ve her biri bÀbında 

meõkÿrdır. Ve èinde’l-èörf bu meõkÿr olan nevèlere ıùlÀú (18) olınur. Ol ecilden bunda 

cemè olındı. Ve ùuz, óÀr ve yÀbisdir. Ábì ve maèdenì olanı (19) dördüncide ãulusı ve 

nefùìsi üçüncide ve bÀúì nevèler ikincide, illÀ òamìr ùuzı (20) evvelkide. Ve cemìè 

envÀèlar balàamı ve ruùÿbÀtı úaùè ider ve süddeleri açar ve aúan úanı (21) ve dişler 

aàrısını zÀyil ider ve yaraları etlendirir, òuãÿãÀ acı olanı [343a] (1) zeytÿn1843 ãamàı ile. 

Ve ekåer-i fièli, dimÀàıñ ıãlÀóı ve õihniñ óiddeti içündir. Ve eger (2) göze çekseler 

beyÀøı ve selÀúı ve sebeli zÀyil ider, òuãÿãÀ EnderÀnì olanı. Bel (3) dimişler ki andan 

àayrısı dÀòil olmaz. Ve istisúÀ ve ãaru ãuya Hindì olanı, vesvÀsı (4) ve cünÿnı nefùì 

olanı ve cemìèsi sirke ile èufÿnÀta ve evÀkil-i saèiyye[ye]1844 ve yaralara (5) mücerrebdir 

yayúamaú ile ve kirleri ve eåerleri ve nezleleri zÀyil eylemekde èanber ile (6) sürmek ve 

şişler üzerine ekmek sirke ile ve aàrılara fÿtenc ile ve óıkke ve cerebe (7) ve cÿderiyye 

ve cüõÀma dühnler ile, òuãÿãÀ zeyt yaàı ile ve aàulara ve èaúreb ve yılan ãoúmasına (8) 

bal ile ve terheli ve tehyìc-i şehvete sirke ile ve òayÀlar şişlerine mÀåil cevzi ile, 

çıbanlara (9) òamìr ile ve dÀòise òınnÀ yÀ incìr ile ve úan aúmasına òamr ve yüñ ile ve 

úavÀbì[y]e ke-õÀlik bunlar ile (10) ve suèfe ve kesr ve òalè gibi şeylere zift ile. Ve 

cemìèsi tuòmeyi ve fesÀd-ı eùèımeyi menè ider (11) ve levni güzel ider ve mièdeyi ãÀfì 

ider, sikencübìn ile cüõÀmdan emìn ider. Ve andan bir cüz', (12) yanmış şeb ve 

nÿşÀdırıñ taãèìd olanı ile dişleri incü gibi beyÀø ider. Ve ol, sebel iøÀlesinde (13) 

mücerrebdir ve ke-õÀlik beyÀø izÀlesinde incü ile ammÀ anıñ dimÀàa øararı vardır ve 

gözi (14) muôlim ider. Anı úavurmaú ile ve ãaèter muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirheme 

degindir. (15) Ve òavÀããındandur ki úaçan üç dirhem andan bir òastanıñ úapusına bir 

buòÿrdanda ùÀliè (16) èaúreb veyÀ sereùÀnda iken úosalar, eger ol ùuz òasta olanıñ evine 

                                                           
1843 İki kez tekrar edilen zeytÿn kelimesinden biri silinmiştir. Ayrıca kelime incelenen metinde   (332/15) 
şeklinde geçmektedir. 
1844 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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ãıçrasa (17) ol maraø ile ölmez. Ve daòi òavÀããındandur ki sÀbiède maèúÿd olanı, eger 

müşterì[yi] (18) anıñla yaúsalar ve üç kerre yayúasalar, ãoñra dört kerre taúùìr ideler 

mÀzec olur. (19) Ve bu, mücerrebdir. Ve eger bir úızıl beze baàlayub ve óÀmile èavratıñ 

ãol yanına aãsalar (20) téz ùoàrur. Ve eger bir evi anıñla buòÿr ideler ve külin şarú 

cÀnibine atsalar sióri (21) ol evden menè ider.  

[343b] (1) Miló-i maòtÿm: Hindì’sidir. Ve ãınÀèatìsi olanı tengÀrdır ve sencìsi 

òamìr milóidir. (2) Ve debÀàìn olan siyÀhıdır.  

Melìó: Mine’l-èavsec.  

(3) MüllÀó: Øamme ile andrÿùÀlìs veyÀ úÀúulledir.  

(4) MülÿòıyyÀ: Aña mülÿkiyyÀ daòi dirler. Ol, óabÀzÀdandur1845.  

Mülÿó: E’l-úaùaf.  

(5) MelekÀyÀ: SüryÀnì’dir. MaènÀsı küólü’l-melÀ'ike dimekdir. ZìrÀ anıñ ile 

istifÀde (6) bulmış. Nitekim dimişler. Ve CÀlìnÿs dimiş ki bunıñla tesmiye olınmasına 

sebeb gözi (7) rÿşen eyledügi içündir óatta gözi ãÀfì ve münevver ider. Ve ol, selÀúa ve 

óıkkeye ve göziñ (8) sÀyir emrÀøına ve eùfÀliñ emrÀøına nÀfièdir. Ve e’l-Àn beyÀø õürÿr 

dimekle maèrÿfdır. (9) Ve ãanèatı: NişÀ', sükker, ãamà, anzarÿt eşek veyÀ èavrat südi ile 

mürebbÀ olmış ola, (10) saóú idüb istièmÀl ideler. Ve gÀh olur ki cemìèsin gül ãuyı ile 

mürebbÀ iderler, ãoñra (11) èavsec ãuyı ile. Dimèayı ve ruùÿbÀtı úaùè ider. Ve gÀh lü'lü' 

iøÀfe olınur. BeyÀøı (12) gözden úalè ider. Ve bunı göz èilÀcına ol zamÀnda istièmÀl 

iderler ki dimÀà øaèìf (13) ola óÀr küólleriñ taórìk olmasıçün.  

(14) Mümessik: MüfredÀtta üsùÿòÿdis murÀd olınur. Ve mürekkebÀtta e’s-

serùıyrÀ-(15)-dır. Eger mümessikü’l-1846 diseler seklÿs murÀd olınur. Ve bir küóle daòi 

ıùlÀú (16) olınur ki terkìbi úÀèide üzerine olmaya. Ve õikre iótiyÀc yoúdır.  

(17) Men: Her şey ki ùabaúa-i havÀda óarÀret ile münèaúid olub òaşkencübìn 

(18) ve şemè gibi yaàar. Ol úavle göre ki dimişler ol, çigdir óatta bÀrÿdı andan 

ãaymışlar (19) lÀkin e’l-Àn èalemdir bir beyÀø èasele ki yaàmur az olduàında yaàar. Ve 

aña (20) bir şey úarışmamış ola ki müteàayyir ide infirÀd olduúda. ÓÀrdır evvelkide ve 

                                                           
1845 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (332/29) şeklinde geçmektedir. 
1846 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (333/1) ifadesi bulunmaktadır. 
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muètedil. (21) Ve eger bir şey úarışmamış olsa óükmi muòÀlata olan şey'iñ óükmidir. 

Ùabèda [344a] (1) ve fièlde òÀliãi olan müshildir. Ve ballÿùa yaàanı úÀbıø ve deflÀ[y]a 

yaàanı úÀtildir. Ve eyüsi (2) òÀliãi ve anìsÿn gibi şeylere yaàanıdır. Ol, suèleyi ve 

òuşÿnet-i ãadrı zÀyil ider. Ve ùarfÀya (3) yaàanı bu òuãÿãda mücerrebdir. AòlÀù-ı 

àalìôeyi óallider ve cigeri úavì ider ve çoú úanı (4) yaúar. Sirke muãlióidir.  

Menc: E’l-levzü’l-mürr.  

(5) Mensem: Bir müåelleå óabdır ki yapraúları üçden ziyÀde olmaz. Nitekim ki 

dimişler. Ve ol (6) immÀ hÀle didikleridir veyÀ bir mechÿl şeydür ki bilinmez.  

(7) Mencaó: Küóllerde murÀd olınan rÿşinÀyÀ didükleridir ve devÀlarda maècÿn-

ı necÀódır.  

(8) MehÀ: Bir zücÀcì ùaşdır şedìde’l-beyÀø, bellÿra benzer, óadìde muúÀvim olub 

(9) andan Àteş çıúar. BÀriddir ikincide. MirÀren tecribe olınmışdır. İncü ve şekr ile 

gözden (10) beyÀøı serìèan úalè ider elemsiz ve ùuz ve nÿşÀdır ve mür ve zaèferÀn ve 

sirke ile ve bél (11) aàrısın zÀyil ider. Bu, mücerrebdir. Ve óaãÀyı ezer ve bevli açar 

içmekle. äaà budda baàlasalar (12) téz ùoàrır ve memeye baàlasalar südi cÀrì ider. Ve 

ãaà elde úaøÀ-yı óÀceti sehl ider. (13) Ve dimişler ki äaèìd vilÀyetinde çoú bulınur. Ve 

e’l-Àn gelmez, illÀ Rÿm diyÀrından.  

(14) Muhallebiyye: Bunı BÀbil vilÀyetinde bir óekìm ki aña Dÿderis dirler. 

Mühalleb Bin Ebì (15) äufre içün yapmışdı ki mièdesi haøm-ı ùaèÀmdan bozılmış idi. 

Ve eyüsi oldur ki (16) pirinc ve ãıàır südinden yapalar. Ol, óÀrdır evvelki mertebede ve 

raùıbdır ikinciniñ Àòirinde. (17) SevdÀyı ve cünÿnı ve mÀlìòÿlyÀyı ve vesvÀsı ve ãudÀè-ı 

yÀbiseyi zÀyil ider. Ve eyü úan (18) tevellüd ider ve àÀyetle semiz ider ve bedeni 

yumşaú ider ve levni ãÀfì ider ve èaúlı ziyÀde (19) ammÀ maórÿreyne øararı vardır. Ekşi 

şeyler anıñ muãlióidir, òuãÿãÀ úoruàı yemezden evvel. (20) Ve ãanèatı: Oldur ki pirinci 

yayúayub ãuda úurud1847 ve içinde şeker óall olmış (21) südi üzerine şey'en-fe-şey'en 

döküb taórìk ideler. On úadarınca südden [344b] (1) iç[in]e ãoñra azacıú veyÀ bÀdem 

                                                           
1847 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “Kaynatırlar.”(333/21) şeklinde geçmektedir. İncelenen metinde 
kelimenin yanlış yazıldığı fark edilince yarım bırakıldığı düşünülmektedir. 
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üzerine dökeler ve baèølar úuyruú yaàın üzerine (2) tökerler. Ol, kem olur. Ve gÀh 

pirinci un iderler. Ol ãÿrette çoú taórìk eylemege (3) iótiyÀc olmaz.  

(4) Mÿ: Ol, sünbüli’l-esed didükleri ottır. İki õirÀè úadarı uzanur. İnce yapraúları 

(5) olur, çiçekleri beyÀø ile óumre mÀ-beynindedir. ŞÀm vilÀyetinde olur. Ve ùaèmı (6) 

zürünbÀd gibidir. Eyüsi yeñisi ve aàırı ãarulıàa mÀyil olanıdır. Esed ile sünbüle (7) mÀ-

beyninde yetişür. Úuvveti sekiz yıla degin úalur. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide 

(8) yÀ evvelkide yÀ raùıbdır. Ve ãaóìó olan ol ruùÿbeti ziyÀdedir. Balàamı ve buòÀrı (9) 

úaùè ider ve ÀvÀzı ãÀfì ider ve mièdeyi ve cigeri ve bögrekleri úavì ider ve şehvete (10) 

àÀyetle úuvvet virür ve baàırsaúlarda olan riyÀó-ı àalìôeyi iòrÀc ider ve dükeli faøalÀtı 

(11) cÀrì ider, beyÀøı ve ãÀfì olan èaraúı úaùè ider ve aèyÀyı ve mefÀãılı zÀyil ider. (12) 

Ve anda ùabò olan zeyt raèşeye ve fÀlice ve laúveye ve istiròÀya nÀfièdir. Sirke anıñ (13) 

muãlióidir. Ve ùıóÀla øararı vardır. Kerefs bizri muãlióidir. Ve şerbeti: (14) İki miåúÀl. 

Ve bedeli: FıtrÀsÀliyÿs.  

(15) MÿmiyÀ: MaènÀsı óÀfıôe’l-ecsÀddır yaènì cesedleri óıfôidici dimekdir. (16) 

Ol úìr gibi bir siyÀh şeydir ki FÀris vilÀyetinde Aãùanì1848 ùÀbièinde bir günde bir àÀrdan 

(17) ùamlar ve cÀmid olur. Ve mìzÀn nüzÿl ittükde ol yerde óÀkimiñ iõni ile (18) iòrÀc 

idüb ãatarlar. Evvel bunda maèrÿf olındı. äoñra áarbì Baóriñ sÀhilinde Úurùuba (19) 

aèmÀlinde ve äamÿde1849 ùaàları gibi yirlerde daòi mevcÿd oldı. Ve rivÀyet olınmış ki 

(20) Yemen’de ve èUmmÀn cÀnibinde olan ùaşlar olub içinde siyÀh cism-i seyyÀl 

bulınub (21) andan mÿmiyÀ yaparlar. Ve ŞÀm vilÀyetinde aàaclar içinde evvelki olan 

aãlìsidir. [345a] (1) Ve bÀúìsi daòi aña müşÀbihdir. Ve anıñ aãlı úaùrÀn ve ãabrdır ki bal 

ve sirke ile óall (2) olınmış ola. Ve Rÿm ehli anı1850 bedenine sürerler ki hevÀmdan 

óıfôeyleye. ZìrÀ anlar (3)1851 rücÿè eylemesine iètiúÀd iderler. Úaçan ki úalıblar óÀlince 

bÀúì úalub anıñ menÀfièin (4) bilüb istièmÀline mübÀlaàa ittiler. Ve naúl olınmış ki 

eùıbbÀdan bir Úıbtì, Ùolÿniyye zamÀnında (5) bunı yapdı bir melik içün ki anda emrÀø-ı 

keåìre mevcÿd idi. Ve mÿmiyÀnıñ eyüsi àÀyetle (6) berrÀú olanıdır muùlÀú. äudÀèa ve 

                                                           
1848 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (333/33) şeklinde geçmektedir. 
1849 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “Berberi bir kabile” (333/34) şeklinde geçmektedir. 
1850 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “ölülerin bedenine” (334/2) şeklinde geçmektedir. 
1851 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   rÿó (334/3) kelimesi vardır. 



680 

 

şaúìúa ve fÀlice ve laúveye ve raèşeye ve kezÀza ve òarÀce (7) ve rebveye ve êìúi’n-

nefese ve selleye ve øaèf-ı mièdeye ve cigere ve istisúÀya ve yereúÀna ve ùalaàa (8) ve 

meåÀneye ve èiôÀma ve mefÀãıla nÀfièdir her ne gÿne istièmÀl olınsa, òuãÿãÀ (9) óall 

olınmışı. Zeyti aç úarında içmeyeler. Ve ol kesr ve óalè olan yeri cebr ider ve úanı óabs 

(10) ider ve yaraları etlendirir üzerine ekmek ile. Ve baèølar dimişler ki her maraøda 

istièmÀl (11) olınmasun, illÀ ol maraøıñ devÀsı1852 ile. Pes öksürmede èunnÀb ile istièmÀl 

ideler ve ãarèda (12) merzencÿş ile úulaú ãaàırlıàında gül yaàı ile ve burunda kÀfÿr ile 

ve òafaúÀnda (13) sikencübìn ile ve ùalaàda kerefs ãuyı ile. Ve àayr-i õÀlik bu 

muèÀvenet bÀbındadır. ZìrÀ enfaèı (14) mevkÿfdır õikr olınan úÀnÿna göre. Eger 

aşaàadan istièmÀl eyleseler selselü’l-(15)-bevli ve selseli’l-àayùı imsÀk ider. Úaçan ki 

úaùrÀnda óall ideler eåerleri zÀyil ider sürmekle (16) ve şişleri óallider. Eger balda óall 

idüb dile sürseler dili söylemekde cÀrì (17) ider. Eger àaràara eyleseler òınÀúı óallider 

ve fevÀúı ve aàuyı zÀyil ider egerçi südsiz (18) ise de. Ve şerbeti: Bir úìrÀùdan bir buçuú 

dirheme degindir. Ve bedeli: Úafri’l-(19)-Yehÿd veyÀ zift iki úadarınca şemè ve zeyt ile 

ve ammÀ insÀn èaôminden maèmÿl olanı. (20) LÀyıú oldur ki andan ictinÀb olına. ZìrÀ 

Àdem kemigi bedeni ifsÀd ider ve kör olmaàa bÀèiå olur1853.  

(21) Mevz: FilÀóatde meõkÿrdır ki anıñ òurmÀ çekird[egini]1854 úulúÀsa àars idüb 

ve saúy idüb1855 [345b] (1) müteèaffin olub ãoñra kök virmişdir. Ve ol bir mürebbaè 

aàacdır, üç õirÀèdan ziyÀde uzanur (2) yer ve ãu óasebince ve bilÀd iètidÀlinde ve óÀr 

diyÀrda óÀãıl olur. Ve anıñ budaúları uzun (3) olur. Ve bu yemiş anda muèallaú olur. Ol, 

ùatludır bal gibi. Her günde bir úurtçıàaz ol aàacdan (4) sÀúıù olur. Ve andan bir èuúde 

óÀãıl olur ki anıñ ile èömriniñ óaddi bilinür. Ve yemiş (5) bir zamÀna maòãÿã degildir. 

Belki her zamÀnda bulınur. Ve yapraúları üç õirÀèa degin (6) uzanur. Ve aàacıñ 

çevresinde ufaú aàaclar yetişdükde úaùè iderler. Büyügi (7) anlarıñ yerin ùutar ve birúaç 

gün yapraúlarında úalur. Ve eyüsi büyügi ve ãarusı olub (8) àÀyetle óalÀveti olanıdır. 

ÓÀrdır evvelkide yÀ muètedildir ve raùıbdır ikincide. Ve suèleye (9) ve evcÀè-ı ãadra ve 
                                                           
1852 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  (334/10) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı incelenen metinde  

 şeklinde yazılan kelime devÀsı şeklinde okunmuştur. 
1853 BÀèiå olur kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
1854 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “hurma çekirdeği” (334/17) ifadesi bulunmaktadır.  
1855 Metinde burada   okunamamış bir kelime bulunmaktadır.  
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òuşÿnete ve úıllet-i deme nÀfièdir. áÀyetle Àdemi semiz ider. Eger şìric (10) veyÀ bÀdem 

yaàında bişürüb yeseler gögüsü ıãlÀó ider ve1856 ve sirke yÀ leymÿn (11) ãuyında 

bişürseler kelefi ve suèfeyi ve cerebi ve óıkkeyi zÀyil ider sürmekle. (12) Ve bizr-i 

baùùìò ãuyı ile bişürüb kelefi zÀyil ider ve beşereyi nÀèim ve levni taósìn ider (13) ve 

úabuàı ve aàacınıñ küli yaraları etlendirir ve úanı úaùè ider. Ve eger yapraúların (14) 

şişlere úosalar óallider. Ol, åaúìldir. RiyÀó ve süddeler ve øaèf-ı hÀøime tevellüd ider. 

(15) Bal yÀòÿd şeker anıñ muãlióidir.  

(16) Mÿm: Ol, şemè didükleridir. Bu lüàat èArabì’dir.  

(17) Meys: Ol, lÿùÿsì1857 didikleri aàacdır. Ve ol aàac cevz-i Rÿmì óacminde 

olur. İllÀ (18) yapraúları andan incerekdir. Ve aàacı siyÀh ve óumre arasındadır ve 

rÀyióası ùayyib (19) siyÀh ve ùatlu dÀnesi olur. Óiddetlüdir fülfül gibi. ÓÀr ve yÀbisdir 

ikincide. Mièdeyi úavì (20) ider ve ruùÿbÀtı ve bögrekler øaèfın ve óareúÀnı zÀyil ider ve 

ùılaşesi sececi ve úuãmaàı (21) óuúne eylemekle zÀyil ider ve şişleri ve dÀ'i’l-fìli óallider 

øamÀd eylemekle.  

[346a] (1) Meyèa: Ol, bir lebenì baldır. Kendü nefsi ile aàacdan çıúar, òafìf ve 

ãarulıàa mÀyil-(2)-dir ve rÀyióası ùayyib. Ve taúùìr ile istiòrÀc olanı èaùaşı ziyÀde ider. 

Ve óumresi ekåer ve bişürmekle (3) siyÀhlıàa ekåerdir. Ol, åaúìldir. Evvelkilere meyèa-i 

sÀyile dirler ve Àòirkiye meyèa-ı yÀbise (4) dirler. Ve eyüsi evvelkileridür ki aàacıñ 

nümüvvì zamÀnında ùutalar. Ve úuvveti on yıla degin úalur. (5) ÓÀr ve yÀbisdir 

üçüncide ve yÀòÿd yÀbisdir evvelkide. Gögsiñ sÀyir emrÀøına, suèleye ve àayrısını (6) 

zÀyil ider egerçi ol maraølar úadìm ise óatta buòÿr eylemek ile bu fÀyideyi virür. Ve 

úulaú (7) aàrısın ùamzırmaàla ve riyÀó-ı àalìôeyi ve istisúÀyı ve ùalaàı ve bögrekler ve 

meåÀneyi ve bél (8) aàrısını ve cüõÀmı egerçi müstaókem ise muùlaúan zÀyil ider. 

Egerçi buòÿr eylemek ile balàamlaruñ (9) envÀèın, içmekle ıãıcaú ãu ile ve rıfú ile telyìn 

ider ve niúrisi ve mefÀãıl øamÀd[larını]1858 anıñ (10) ile iderler. èAmelin úavì ider eger 

zeyt bişürüb bedene sürseler, aèyÀyı ve nÀfıøı (11) ve òaderi ve kezÀzı ve raèşeyi zÀyil 

                                                           

1856 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (334/27) kelimesi bulunmaktadır. 
1857 Metnin Arapça nüshasında   e’l-lÿùÿs (334/31) şeklinde geçmektedir. 
1858 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (335/6) kelimesi vardır. 
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ider ve nezelÀtı ve zükÀmı ve ãudÀèı menè ider buòÿr eylemekle. (12) Ve yÀbis olan õikr 

ittügümiz şeyler ile yaàlar ve cemìèsi úanı cÀrì ider ve uşaàı isúÀù (13) ider, òuãÿãÀ 

yÀbis olanı ferzüce eylemekle. Ve öykene øararı vardır. Maãùakìdir. Ve (14) dimişler ki 

ãudÀè tevellüd ider. RÀziyÀnec muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀlden üçe degin. (15) Ve 

ol kimse ki dimiş iki dirhemdir. áalaù eylemiş. Ve bedeli: Rubèınca úaùrÀn ve åümnince 

tÀze zift.  

(16) Meybüòtec: Andan murÀd olınan aàluúandır1859. Ol, üzümüñ èaúìdesidir. Ve 

müdebbir (17) olanı èöşrince şeker veyÀ bal ile ikinci kerre bişenidir. Ve eger1860 ve 

müfevvih olanı (18) oldur ki heyl ve cevz-i bevvÀ ve úaranfil ve anıñ gibi şeyleri içine 

úoyalar. Ve meybe didüklerinde (19) yine bu, murÀd olınur. Ve gÀh sefercel şarÀbı 

murÀd olınur. Pes anı úarìne ile (20) bilürler úaçan ki ishÀliñ úaùèinde ve mièdeniñ 

taúviyetinde õikreyleseler.  

(21) Mìvìzec: Ùaàıñ úuru üzümine ve êırsi’l-èacÿze daòi ıùlÀú olınur.  

[346b] (1) Meysÿn: Meysÿs daòi dirler. Ol, sÿsen şarÀbıdır.  

(2) Óarfi’n-nÿn1861 

(3) NÀrcìl: Aña cevz-i Hindì dirler. Ol, bir aàacdır òurmÀ aàacı gibi bilÀ-farúın. 

İllÀ bunıñ (4) budaúları baş aşaàadır. Ve úaùè olunduúda úurumaz. Ve güneş burc-ı 

cevzÀda olduàında (5) àars iderler. Yedi yıldan ãoñra bÀra gelür. Ve aàacı yüz yıla 

degin úalur ve yemişi mìzÀnda (6) yetişür. Ve andan evvel alınanıñ úuvveti øaèìf olur. 

Ve eyüsi küçügi ve müstedìr ve beyÀø olanıdır. (7) Ve kemi büyügi ve buruşmış 

olanıdır. Ve anıñ bir nevèi münèaúid olmaz. Belki şöyle yumşaú úalur. (8) Ve èinde’l-

ıùlÀú murÀd olınan bunıñ yemişidir. Ve gÀh aàacıñ veyÀ budaúların çırtarlar ve altına (9) 

bir ôarf úorlar. Andan bir süd çıúar ki aña sündüs dirler. Bir gün óalÀveti ve düsÿmeti 

úalur. (10) Ve bir günden ãoñra ekşiyüb sirke gibi olur. Ve anıñ fièli şarÀbdan ziyÀdedir. 

Ve yemişi (11) yetişmezden evvel ke-õÀlik bu òÀãiyyeti virür. Ve ol nevè ki münèaúid 

olmaz. ÓÀr ve yÀbisdir (12) üçüncide yÀ raùıbdır anda yÀ evvelkide. Ve zenò olanı 

yÀbisdir ve südi ke-õÀlik ve sirkesi (13) óÀrdır evvelkide ve yÀbisdir üçinciniñ Àòirinde. 
                                                           
1859 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   aàlÿúì “pişmiş üzüm suyu” (335/10)şeklinde geçmektedir. 
1860 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  (335/11) kelimesi vardır. 

1861 Kelime  şeklinde harekelenmiştir. 
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Yemişi balàama ve sevdÀya ve cünÿna vesvÀsa (14) ve øaèf-ı cigere ve bögreklere ve 

meåÀneye ve úurÿó-ı bÀùıneye nÀfièdir. Ve baùùìò ile àÀyetle (15) semiz ider. Ve bél 

aàrısın ve budları ve fÀlici ve laúveyi ve ãovuú zaómetin zÀyil ider, úurtları (16) ve 

bevÀsìri úaùè ider. Ve mièdesi øaèìf olanlara lÀyıú budur ki anıñ dühnin (17) istièmÀl 

eyleyeler. ZìrÀ cirmi baùyü’l-haømdır ve şehveti tehyìc ider ve taúùìr-i bevli menè ider. 

(18) Ve úaçan ki tÀzesin şeker ile içseler úan tevellüd ider ve óarÀret-i àazìzeyi1862 úavì 

ider. Ve şarÀbı, (19) cünÿna ve mÀlìòÿlyÀya àÀyet ile nÀfièdir ve sirkesi, ùaèÀmı haøm 

ider ve laómı, müherrÀ ider. (20) Ve dimişler ki cÀnverler aña úarìb olmaz. Ve 

úabuàınıñ küli dişlere cilÀ virür ve nemeşi (21) ve óıkkeyi ve cerebi açar ve levni taósìn 

ider ve úılları şedìd ider úaçan ki úına ile [347a] (1) sürseler ve ammÀ maórÿreyne 

øararı vardır aòlÀùı yaúar. AcÀã ve tÿt gibi yemişler (2) muãlióidir ve ke-õÀlik reybÀs ve 

leymÿn. Ve anıñ cirminden istièmÀliniñ miúdÀrı üç miåúÀldir (3) ve şerbetinden üç 

vaúıyyedir.  

(4) NÀnò˘Àh: NÀnò˘Àh FÀrisì’den muèarrebdir. Ve maènÀsı ekmek ùaleb idici 

dimekdir. (5) Ve ehl-i Mıãır aña naòve-i Hindì dirler. Ol, bir óabdır òardal óacminde. 

RÀyióası úavì ve óiddetlü-(6)-dir. Hind ve FÀris cibÀlinden getürürler. Ve aña kemmÿn-i 

mülÿkì daòi dirler. Ve bir úavlde dimişler ki (7) ol diyÀrda nÀnò˘Àh ãaèter óabbıdır. Ve 

bir úavlde daòi dimişler ki encüdÀn óabbıdır. Ve Mıãır’da (8) òılÀl bizrine àaşş iderler. 

Ve farú bunda acılik olmamaúdır. Ve eyüsi aàırı ve dört yıldan (9) tecÀvüz eyleyenidir. 

Ol, óÀr ve yÀbisdir üçincide. Balàamı ve ruùÿbÀtı úaùè ider ve riyÀó-ı (10) àalìôeyi ve 

úarÀúırı ve fevÀúı ve nefòi ve evcÀè-ı ãadrı ve cigerde ve ùalaàda olan pek şeyleri (11) 

ve maàaãı zÀyil ider, òuãÿãÀ şedìd devÀlardan óÀãıl olan maraøları ve ke-õÀlik (12) èasr-i 

bevli zÀyil ider, òuãÿãÀ eger ãırça ile yaúalar ve ke-õÀlik àaåeyÀnı ve tuòmeyi ve fesÀd-ı 

(13) şehveti ve ısıtmaları ve buòÀr-ı kerìheyi ve berdi’l-aóşÀyı ve behaúı ve baraãı zÀyil 

ider. Ve südden (14) àayrısı faøalÀtları cÀrì ider bal ile mebrÿdeynlerde ve sikencübìn 

ile maórÿreynlerde. (15) Ve aàulara nÀfièdir muùlaúan ve eåerlere sirke ile sürmek ve 

êarbÀna ve şişlere bal ve ùuz (16) ve türmüs ve zaèferÀn ile. Ve bu, mücerrebdir, òuãÿãÀ 

                                                           
1862 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (335/28) şeklinde geçmektedir. Ayrıca kelime incelenen metinde 

 şeklinde yazılmıştır. 
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ünåeyeynlerde olanlara ve èaúreb (17) ãoúmasına. Ve nÀfıøı sÀkin ider üzerine dökmek 

ile ve raómleri ıãlÀó ider her nitekim (18) istièmÀl olınsa ve göze ùamzırmaàla gözde 

olan àılôetleri óallider ve ãaàırligi (19) zÀyil ider úulaàa ùamzırmaàla. Ve taúùìr olan 

ãuyı èasrı’n-nefesi vaútinde óallider (20) ve fÀlice ve raèşeye nÀfièdir. Ol ve dÀrãìnì ve 

lisÀni’å-åevrden taúùìr olan ãu ile (21) òamìrden feraóı ziyÀdedir. Ve òavÀããındandur ki 

ùaèÀm ve şarÀb ile zÀyil olan [347b] (1) óavÀssı èavd ittirir. Ve eger andan üç miåúÀl bir 

raùl südde ve bir vaúıyye şekerde úaynadub (2) nıãfı olınca ve et üzerine içseler àÀyetle 

semiz ider. Ve aç úarına óaãÀyı ezer. Ve bu, mücerrebdir (3) ammÀ baş aàrıdır, òuãÿãÀ 

maórÿreynden küsfere muãlióidir. Ve südi azaldır. Türmüs muãlióidir. (4) Ve şerbeti: 

Üçe degin. Ve bedeli: Semiz eylemekde àayrı úadarınca şÿnìz.  

(5) NÀrinc: FÀrisì’dir. Ve maènÀsı aómeri’l-levn yÀ rummÀni’l-aómerdir. Ol, bir 

aàacıñ yemişidir (6) leymÿn gibi. Ve rÀyióası eyüdir ve çiçegi rebìède açılur ve yemişi 

bir yıla degin úalur. Ve eyüsi (7) müstedìr ve úızıl úabuàı ve dÀnelü olub òafìf olanıdır. 

ÓÀr ve yÀbisdir óummÀøından (8) àayrı. Ve óÀmuøì, ãafrÀvì ve şiddet-i óarÀreti ve èaùaşı 

sÀkin ider ve úabuàı, maàaãı (9) ve úuãmaàı ve àaåeyÀnı zÀyil ider ve ke-õÀlik nezleyi 

ve tuòmeyi her ne gÿne istièmÀl eyleseler. (10) Ve óummÀøı cemìè renkleri úaùè ider ve 

eåerleri ve kelefi ãÀfì ider ve levni taósìn ider (11) sürmekle. Ve òavÀããındandur ki 

espÀpı úurt yemeden óıfôider. Ve rÀyióası (12) ùÀèÿnı ve fesÀd-ı havÀyı defè ider ve 

vilÀdeti sehl ider her ne úısm istièmÀl olınsa (13) ammÀ ol, damarlar ve øaèf-ı cigere 

øararı vardır. Şekr ve bal muãlióidir. Ve utruc daòi (14) anıñ yerin ùutar. Ve eger 

çiçeklerini yÀ úabuàın üç hafta güneşde şìricde nÀrcìn1863 (15) yaàınıñ yerin ùutar. Ve 

çiçeginiñ ãuyı acı olur.  

(16) NÀr-ı müşk: MaènÀsı rummÀn-ı berrìdir. Ve bir úavlde dimişler ki ol, 

cülnÀrdır (17) yÀòÿd küçük nÀrlardur ki bizri açılmaz. Bel úızıl şeydir ki ÒorÀsÀn’da 

mevcÿd olur. Ve ãaóìó (18) olan budır. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide yÀ bÀriddir evvelkide. 

Ecell menÀfièi buòÀrları (19) başdan úaùèeylemekdir ve vesvÀsı ve mÀlìòÿlyÀyı izÀle 

eylemekdir. Ve ishÀli ve aúan (20) úanı óabsider ve baàırsaúları úavì ider ve haøm-ı 

ùaèÀm ider ve lezÿcÀtı zÀyil içmekle (21) ve èaraúı ve seyelÀnı ve úurÿóa sürmekle ve 

                                                           
1863 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’n-nÀrdìn (336/24) şeklinde geçmektedir. 
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üzerine ekmek ile ammÀ ol, meåÀneye [348a] (1) muøırdır. Ve levni ãarardır. BÀdem 

yaàı muãlióidir. Ve ãafrÀ tevellüd ider. ÒuãÿãÀ óarÀreti mertebe-i (2) åÀliåde olduàında 

diyen úavle göredir. Ve hindibÀ muãlióidir. Ve şerbeti: İki dirhem. Ve bedeli: (3) 

Nıãfınca fıstıú úabuàı ve rubèınca zencebìl ve südüsince sünbül veyÀ kemmÿn.  

(4) NÀr-ı kìvÀ: Ol, filfildir ne ki bir siyÀh òaşòÀş. Üç õirÀèdan ziyÀde uzanur. 

Yapraúları (5) zeytÿn yapraàı gibidir. SiyÀh ve àÀyetle yumşaú olanıdır. Óabbesi vardır 

bunduú gibi. áÀyetle (6) óiddetlü olur. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. RiyÀó-ı àalìôeyi 

óallider içmekle ve şişleri ve eåerleri (7) zÀyil ider sürmekle. Ve òavÀããındandur ki 

körsine ve biselle. Ve anlara beñzer şeyleri úaçan ki (8) anıñ ãuyında bişürüb úurudsalar 

ve fülfüle úarışdursalar farú olınmaz. Ve eger uyúudan úalúdıúda (9) yüze sürseler yüzi 

etlendirir ve úızıl ider. Ve mÀşiùa olan èavratlar tezyìnde (10) anıñla àaşş iderler.  

(11) NÀr-ı Úayãar: Bir ince ve úızıl ottır. Rÿm diyÀrından getürürler. Ve Mıãr’da 

aña sÀúi’l-(12)-óamÀm dirler. Ol, èıùrìdir. Ve rÀyióası eyüdir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

RiyÀóı ve maàaãı (13) óallider ve süddeleri açar. Ve dirler ki ol, müferriódir. Ve úanı ve 

bevli cÀrì ider içmekle (14) ve pek şeyleri ve êarbÀnı mefÀãılı óallider sürmekle. Ve 

şerbeti: Bir miåúÀl.  

(15) NÀrdìn: Sünbüllerüñ envÀèıdır.  

(16) NÀr-ı FÀris: Bir mechÿl şeydir.  

(17) NÀhezec ve nÀferò: E’d-delbÿå.  

(18) Naàaleşt1864: E’n-nÀrmişk.  

(19) Nebìõ: èArabì’dir. Menbÿõ maènÀsına yaènì metrÿk maèmÿl olduàı günden 

şurbı (20) zamÀnına degin ùÿl müddeti içün. ZìrÀ eyü olmaz. İllÀ bu nevè ile ol, 

òamìrden àayrı cemìè (21) müskir şeylere ıùlÀú olınur. EnvÀè-ı muòtelifeye müştemildir. 

ÓelÀl ve óarÀm olmasında [348b] (1) iòtilÀf eylemişler. E’l-óÀãıl Ebÿ Óanìfe 

meõhebinde óelÀdir. MÀdÀm ki èaúlı zÀyil eylemek (2) úadarı olmaya Ebÿ Yusÿf’ıñ 

òilÀfınca ki anıñ úatında ŞÀfièì meõhebi gibi úalìl ve keåìri (3) óarÀmdır şarÀb gibi. Ve 

envÀèları mevÀdd óasebince, tesmiyeleri yine muòtelifdir. Pes pirincden (4) ùutulanına 

mürz dirler ve ke-õÀlik sÿbiyÀ. İllÀ bunı merz gibi ãÀfì ve zamÀn-ı ùavìl úomazlar. (5) Ve 

                                                           
1864 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   nÀàìşet (337/3) şeklinde geçmektedir. 
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õürreden ùutulanına ùabè dirler. Ve darudan yÀòÿd úuru etmekden ùutulana (6) boza 

dirler. Ve arpa ve seltten ùutulanına àabìra dirler. Ve õürreden ùutulanına (7) ıùlÀú olınur. 

Ve yemişlerden ùutulanına maãè dirler. Ve nÀrdan ùutulanına naøÿc (8) dirler. 

Mevøaèında õikr olınsa gerekdir. Baèdehu bu nevèler menfÀèatte1865 ve àayr-i menfaèatte 

(9) mÀdde óasebince mütefÀvüt olur.Ve òamre úarìb olanı úuru üzümden olanıdır, (10) 

ãoñra şekerden, ãoñra baldan. Ve bunlardan àayrısı kemdir. Ve müteúaddimìn úÀnÿnı 

(11) oldur ki úuru üzüm gibiden olan on úadarınca ãuda bir gün ıãladalar, (12) ãoñra 

nıãfı gidince bişüreler ve ãÀfì ideler. Ve tekrÀr ãÀfìsin bişürüb (13) åülüåi úalınca, ãoñra 

altı ay yÀ eksik ôarflara úoyub aàızların perkidürler ve baèdehu (14) istièmÀl iderler. 

äoñra müte'aòòirìn olanlar iòtilÀf eylemişler. Baèølar ãuyı beş (15) úadarınca iderler ve 

baèølar üç úadarınca ve ammÀ pirinç gibilerde úÀèide oldur ki (16) anı bişürüb ãÿreti 

gidince ve üç úadarınca ùatlu şeylerde istedükleri (17) úadar ovsunlar, ãoñra bir hafta 

úoyub baèdehu ãÀfì iderler. Ve gÀh olur ki (18) bozalara müferrióÀt şeyler, cevz-i bevvÀ 

ve dÀrãìnì ve heyl ve zencebìl ve úaranfil ve zaèferÀn (19) úarışdururlar. Ve eúallı her 

birinden beş dirhem on raùl içündir. Bişürmezden (20) evvel ãÀfì olınca bir òırúaya ol 

eczÀları baàlayub içine ãalalar. Ve gÀh istedükleri (21) gibi bozaları boyarlar úızıl ve 

ãaru gibi renkler ile. Ve úuru üzümden olan [349a] (1) boza óÀrdır ikincide ve raùıbdır 

evvelkide. Úan tevellüd ider ve süddeleri açar ve haøm-ı (2) ùaèÀm ider lÀkin dimÀàı 

fÀsid buòÀrlar ile ùoldurur. Ve dibsden olanı bundan eşeddir. (3) Ve şekerden olanıñ 

daòi ùabèı bunıñ gibidir lÀkin nÀúihìn içün ve bedenleri øaèìf (4) olanlara ve sevdÀsı 

ziyÀde olanlara andan ufaú ve aãlaódır. Ve òımÀrı òafìf ve téz zÀyil (5) olur. Ve úamış 

şìresinden ùutulanı aòlÀùı àÀyetle yaúar. Maè-haõÀ úıyÀs oldur ki (6) bu àayrısından elùaf 

ola ve ammÀ baldan ùutulanı óÀrdır ikincide ve yÀbisdir. ÒuãÿãÀ (7) aòlÀùı óallider ve 

nişÀù getürür ve óavÀssı úavì ider ve bÀrid maraølara nÀfièdir. ÒuãÿãÀ (8) fÀlice ve 

raèşeye ol, şedìdü’t-teferruèdır. Ve mebrÿdeyniñ ve pìrleriñ ãıóóatin óıfôider. (9) Eger 

bir kimse anıñla leõõet ve nefè isterse biraz bal alub ve èöşrince eyü bişmiş (10) 

etmekden alalar. Ve bunıñ èöşrince cevz-i bevvÀ ve èöşriniñ nıãfınca her biri bisbÀse ve 

úaranfilden (11) ve èöşri südüsince zaèferÀndan aòõ idüb cemìèan ãuda bişürüb ãÿreti 

                                                           
1865 Kelime   şeklinde harekelenmiştir. 
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gidince (12) ãoñra ãÀfì idüb ve èöşrince içine bal ideler. TekrÀr refk ile bişürmesin (13) 

ièÀde ideler åülüåi gidince, ãoñra götüreler. Bu, mücerreb èamellerdendir. Baèølar bunı 

şarÀba (14) tafêìl itmişler ve ammÀ òurmÀdan ùutulanı kemdir. Ve eyüsi ruùabdan ve 

yübÿseti (15) ziyÀde olan temrden ùutulanıdır. Cemìèsi úanı yaúar ve sevdÀ ve cüõÀm ve 

dÀ'i’l-fìl (16) ve sereùÀnı ve başda olan buòÀrı tevellüd ider. Ve ol, pìrlere bÀrid 

vilÀyetlerde àayrısından (17) evfaúdır. Ve bunlardan àayrı bozalaruñ òayrı yoúdır aãlen. 

Ve dimÀàında (18) øaèf olanlara evlÀ oldur ki nebìõlerüñ cemìè envÀèından iótirÀz 

eyleye egerçi (19) úalìl ise de. Ve eger bir kimse mübtelÀ ise ve terkine úÀdir degil pes 

anıñ üzerine (20) bir şey istièmÀl ide ki buòÀrıñ dimÀàa çıúmasın menè ide ve 

úayyeylemege müdÀvemet (21) eyleye.  

Nabú: Sidr aàacınıñ yemişidir.  

[349b] (1) Necìl: Ve necm dirler. SÀúı olmayan otlardır. Ve e’l-Àn nìle ıùlÀú 

olınur.  

(2) NuóÀs: MÀddesi kebrìt ve zeybaúdır. Mevøaèıñ àayrısında õikr olındı ùabìèat 

(3) nisbeti ile. Ve tevlìdiniñ taèalluúı zühre ile şemsiñ saèÀdetindedir yÀ úameriñ (4) 

tavassuùı ola. Pes temÀm olur bir yıl ve yigirmi beş günde. Nitekim ki BÀyinÀs1866 ve 

àayrısı (5) taúrìr eylemiş. Ve eyüsi õehebìsidir, ãoñra aãferi. Ve bunlarıñ àayrısı kemdir. 

(6) Ol, óÀr ve yÀbisdir üçüncide. Óıkkeye ve cerebe ve mÀ-yı aãfere ve istisúÀnıñ (7) 

evvellerine nÀfièdir úaçan ki óall idüb ãuyın içeler. Ve eger bedeni anıñla sürseler 

istiròÀya (8) şedìd ider ve aèyÀyı ve óıkke ve şişleri menè ider. Eger saóú idüb ve 

ôarflara yÀ pişen (9) duòÀnı üzerine iøÀfe ideler ve bir leymÿn içine úosalar ve 

ãaúlasalar ãaóìói1867 (10) menè ider. Ve bu, mücerrebdir. Ve eger birúaç gün sirkeye 

úosalar,1868 yoàuralar (11) nezleleri menè ider ve suèleyi zÀyil ider ve úılı tökilmeden 

alıúor. Ve andan yapılan ôarfı (12) beyÀø olduúda ve içinde ùaèÀm çoú zamÀn úalmaya 

ve içine ısıcaú şey úomayalar. (13) Ve istièmÀli ùaèÀmda ve şarÀbda øararı yoúdır. Ve 

bunıñ òilÀfı olıcaú istièmÀli kem (14) olur. Ve eger Àteş-i òafìfde maórÿr1869 olan ùuzuñ 

                                                           
1866 Metnin Arapça nüshasında   BelìnÀs (338/2) şeklinde geçmektedir. 
1867 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-istisúÀ' (338/6) kelimesi vardır. 

1868 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   e’l-òınnÀ (338/7) kelimesi vardır. 
1869 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 
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içinde bir gice biraz yanmış kerpic (15) ile úosalar óumresin úaùè ider. Ve ke-õÀlik eger 

bir óÀmıø şeyde sirke gibi veyÀ (16) úÀbıø şeyde summÀú gibide söndürseler óumresin 

úaùè ider. Ve òavÀããındandur ki (17) eger bÀrÿdı1870 üzerine ekeler anı ãÀfì ider. Ve 

bÀdencÀn bizri anı (18) téz eridir. Ve anıñ müşebbeb olanı ãuda olan şeyleri ceõb ider ve 

ãuyı ãÀfì ider.  

(19) NeóÀm: Bir úuşdır, úazdan küçükdir. Ve dimişler ki ol, àÀyetle (20) 

şedìdü’l-óarÀretdir. Ve mebrÿdeyne daòi nÀfièdir.  

(21) NuòÀle: Ol, óubÿblara yapışan úabuúlardır. Un eylemekle istiòrÀc [350a] 

(1) olur. ÓÀr ve yÀbisdir evvelki ile ikinciniñ mÀ-beyninde. Ve buàdaydan alınanı ùabò 

eylemekle, (2) suèleye ve rebveye ve gögüs balàamına ve riyÀó-ı àalìôeye nÀfièdir ve 

nÀúihìne àıõÀ virür. (3) Eger òÀricden øamÀd eyleseler terehhüli ve şişleri menè ider ve 

şÿnìz ile baş aàrısın (4) menè ider. Ve õürÀt1871 ve ùuz ile åıúleti ve èaãìri1872 zÀyil ider ve 

zeyt ve sirke (5) ile mefÀãıl êarabÀnın zÀyil ider ve duòÀnı zükÀmı menè ider. Ve arpa 

nuòÀlesi (6) şemrÀya1873 ve óıkkeye nÀfièdir nuùÿl eylemek ile, hevÀmı ùard ve çiçekleri 

(7) dökilmeden alıúor buòÿr eylemek ile ve mercimek ile döşege işemegi ve kehle 

tevellüdüni (8) menèider buòÿr eylemekle.  

(9) NeòÀè: Yemeginde bir òayr yoúdır. Ve òÀricden istièmÀli bedeni raùıb ider ve 

ãalÀbÀtı (10) ve şişleri óallider. Ve úulaú aàrısını zeyt ile ùamzırmaàla, úulancı ve 

yereúÀnı (11) içmekle zÀyil ider ve óayøı cÀrì ider ve cigeri ıãlÀó ider. Ve eger bedeni 

anıñla yayúasalar (12) eåerlerin zÀyil ider ve rÀyióa-ı òabìåeyi úaùè ider. Ve eger şeker 

ile anı mürebbÀ eyleseler ve her (13) gün andan iki miåúÀl istièmÀl eyleseler ãaúalı téz 

aàarmadan menè ider. Ve eger óamliñ (14) evvelinde buña ibtidÀ eyleseler ve arasın 

kesmeseler aàarmaàı aãlında menè ider. (15) Ve bu, mücerrebdir. Ve eger òınnÀ ile 

úosalar anı úavì ider, siyÀh ider. Ve eger bÀsÿra úosalar (16) isúÀù ider ve dÀ'i’l-fìle 

úosalar zÀyil ider ve balàamı, ishÀli, ãoñra sevdÀyı (17) ve bir úavlde dimişler ki ãafrÀyı. 

Ve şerbeti: Bir miåúÀl.  

                                                           
1870 Metnin Arapça nüshasında boşlukta   (338/10) kelimesi vardır.  
1871 Bu klime metnin Arapça nüshasında   (338/16) şeklinde geçmektedir. 
1872 Bu kelime metnin Arapça nüshasında    e’z-zaóìr (338/16) şeklinde geçmektedir.  
1873 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’ş-şerÀ (338/17) şeklinde geçmektedir.  
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(18) Neser: Ol, avcı úuşlardandır. Cüååesi èaôìmdir. Ve siyÀh óumreye mÀyil-

(19)-dir. Ve minúÀrı ùavìl ve sÀúında olan tüyler úamış gibidir. Ve gözi beyÀø ile siyÀh 

mÀ-beyninde-(20)-dir. Ve Àdemi alub istedügi [yere] uçar. Ve dimişler ki ol, bir günde 

èIrÀú’dan uçub Hind’e (21) gitmiş ve yine dönmiş. ZìrÀ evlÀdın zaèferÀn ile ãarılamışlar 

varub yereúÀn [350b] (1) ùaşın getürmiş. Ve ol ùaş bulınmaz, illÀ Serendìb’de. Ve biñ yıl 

yaşar. Ve her yılda bir dÀne (2) yumırda yumırdlar. ÓÀr ve yÀbisdir üçincide. Eti àalìô 

ve rìóleri zÀyil ider ve süddeleri (3) açar ve óaãÀyı ezer ve balàamı úaùè ider ve yaàı 

suèleye nÀfièdir içmekle ve mefÀãıl (4) ve bél aàrısını ve sÀúeyne sürmekle. Ve úanı, 

ödi gibi beyÀøı gözden úalè ider (5) ve ãuyın menè ider göze çekmekle ve sürmekle ve 

iç yaàı ãaàırligi ve zibli kelefi (6) zÀyil ider. Ve tüyi, keli ve cerebi ve óıkkeyi ve úurÿóı 

zÀyil ider ammÀ anıñ eti àalìôdir. (7) DÀrãìnì ve sirke anıñ muãlióidir.  

(8) NişÀ: Ol, muèarrebdir. Ol, buàdaydandır ki ãuda yumşayınca ıãladub (9) ve 

ezüb, birbirine úarışınca ve àırbÀldan geçürüb ãoñra úurudalar. Egerçi güneşde (10) ise 

de istiòrÀc olınur. Ve eyüsi ãÀfì ve beyÀø olub rÀyióası ùayyib olanıdır. (11) BÀriddir 

evvelkide yÀ ikincide ve raùıbdır anda. Ve bir úavlde dimişler ki yÀbisdir. (12) Úaçan ki 

bÀdem yaàı ve şeker ile bişürüb ısıcaú iken içseler gögüsde olan (13) emrÀøları cemìèan 

zÀyil ider. Ve gözde olan1874 ve müshillerin1875 ùarf1876 ve úanı (14) óabsider, òuãÿãÀ1877 

óuúne ile. Ve zaèferÀn ile cemìè eåerleri zÀyil ider ve dimèayı (15) ve úurÿóı ve cerebi 

menè ider ammÀ ol, südde tevellüd ider. Ve hÀøimeyi ibtÀ ider. Ve çoú (16) istièmÀli 

kemdir. ÒuãÿãÀ ùatlu şeyler ile kerefs yÀ úaranfil muãlióidir.  

(17) NişÀre: Ol, aàacdan óakkeylemekle istiòrÀc olınandır. Ve bunda (18) kendü 

nefsi ile çürümiş veyÀ úurt yidügi şeylere şÀmil olur. Ve anıñ (19) bir nevèi aãlına 

tÀbièdir ùabèda. Ve CÀlìnÿs’dan menúÿldır ki ol, óÀr ve yÀbisdir. (20) Ve óadìd ile 

çıúanıñ óarÀreti ve yübÿseti ziyÀde olur. Ve kendü nefsi ile çıúanı (21) bürÿdeti 

ziyÀdedir. Ve bu vech øaèìfdir ve ammÀ bu sidigi cÀrì eylemede [351a] (1) ve1878 şişleriñ 

                                                           
1874 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (339/25) kelimesi bulunmaktadır. 

1875 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (339/25) kelimesi vardır. 
1876 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta bu kelime bulunmamaktadır. 

1877 Metnin Arapça nüshasında boşlukta   (339/26) kelimesi bulumaktadır. 
1878 İki kez tekrar edilen ve bağlacından biri silinmiştir. 
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taólìline úaçan ki sikencübìn ile içseler maòãÿãdır. Ve ùılaşeniñ úalàı nevèi olsa (2) 

úaçan ki veznince anìsÿn ile yaúub ve sirke ile yoàuralar yÀ yılan yaraların menè ider ve 

etlendirir. Ve ol, (3) ãamà ile debìlÀtı açar ve istisúÀya ve terhele ve ùamarlar istiròÀsına 

nÀfièdir ve ãandalıñ (4) ùalaşesi òafaúÀnı ve øaèf-ı cigeri ve sÿ-i haømı ve yereúÀnı zÀyil 

ider. Ve èunnÀb ùılaşesi (5) óıkkeyi ve cerebi ve yara ve1879 [seóec]leri menè ider 

içmekle ve yerinden çıúan èuøvı ve kesrolan (6) èuøvı cebrider sürmekle. Ve abnÿs 

ùılaşesi, balàamı ve ãudÀèı ve òafaúÀnı úaùèider (7) içmekle ve úanı muùlaúan ve gözüñ 

øaèfın göze çekmekle. äanavber ùılaşesi hevÀmı ùard ider, (8) òuãÿãÀ taòta biti buòÿr 

eylemekle ve ke-õÀlik yaraları ve óıkkeyi úurudır ve ãıàır boynuzı ile yılanları (9) ùard 

ider buòÿr eylemekle. Ve deleb ùılaşesi òufsÀyı1880 ol mekÀna getürür. Ve cevz (10) 

ùılaşesini eger sirke ile yoàursalar yüzden ãarulıàı zÀyil ider ve yüzi úızardır. (11) Ve 

bu, mücerrebdir. Ve eger zift ile mezc idüb semirtmek istedikleri èuøva yapışdursalar 

(12) sürèatle ol èuøvı semiz ider. Ve eger birúaç gün zeyt içine úosalar ve eåerlere (13) 

sürseler1881 ãÀfì ider ve bitleri menè ider. Ve eger içseler ùalaàı menè ider ve bevÀsìri 

(14) isúÀù. Ve bunlardan àayrı resminde meõkÿrdır.  

(15) Neşef: Úızıl1882 úaùè ider. İsfenc gibi deñiz kenÀrlarında bulınur. Anıñ (16) 

óükmi dem-i aòaveyn óükmindedir. Bel andan eksük gelür. Ve ol, mercÀn degildir. 

Nitekim ôanneylemişler.  

(17) Neşÿú: Ol, suèÿùdır. Ve gÀh ıùlÀú olınduúda úurusı murÀd olınur. Biber (18) 

gibidir èaùsa getürmek içün ve şeb gibidir úanı úaùèeylemekde.  

(19) Naùrÿn: Bevraú cinsiniñ bir nevèidir. Ve gÀh úızılına maòãÿã olur.  

(20) NeèÀm: Bir úuşdır raòm óacminde. Ol, deveye benzer. Ve ãuya iótiyÀcı (21) 

olmaz, illÀ Àdeme ünåiyyet ùutduàı zamÀnda. Belki ol, havÀ ile úanÀèat ider. [351b] (1) 

ÓÀr ve yÀbisdir dördincide. RiyÀó-ı àalìôeyi óallider ve balàamı ve laúveyi ve fÀlici ve 

mafãalları (2) ve bél aàrısını ve sÀúeyn ve nisÀ'a ve niúrisi, òaderi ve istisúÀ ve şişleri 

úaùè ider. E’l-óÀãıl (3) ol, mücerrebdir. ŞifÀlardandır bÀrid maraølar içün yemek ve 

                                                           

1879 Bu kelime metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (339/33) kelimesi vardır. 
1880 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’l-òanÀfis (340/2) şeklinde geçmektedir. 
1881 İki kez tekrar edilen sürseler ifadesinden biri silinmiştir. 

1882 Bu ifade metnin Arapça nüshasında    (340/5) kelimesi vardır. 
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sürmekle. Ve òavÀããındandur ki (4) ol olduàı yerlerde yılan girmez. Ve ke-õÀlik bir 

kimse ki anıñ yaàı ile yaàlansa (5) yılanlar aña úarìb olmaz. Ve ol, uşaàı sürèat ile 

yürüdir ve dili söylemege (6) cÀrì ider vaútinden evvel ve ters1883 eåerleri sürèat ile úazır. 

ZìrÀ devÀya1884 sürèat ile (7) haôm ider. Ve tüyünüñ küli yayılan yaraları sürmekle menè 

ider ammÀ ol, baùyü’l-haømdır. (8) Maórÿreyne øararı vardır. Sirke ve zeyt muãlióidir 

tecribe ile.  

(9) NiènÀè: Mine’l-fÿtenc.  

Naàr1885: E’l-uãfÿr.  

(10) Nefù: Ol, dühnleriñ üçüncisidir. Ácur ve belesÀndan ãoñra sÀyir efèÀlde (11) 

ol, bir maèdende olur èIrÀú’ıñ aúsÀsında zift ve úìr1886 gibi. Evveli àalìô olur. äoñradan 

(12) istiútÀr ile ãÀfì olur. Evvel defèada beyÀø olur, ãoñra siyÀh olur. Eger siyÀh (13) 

olan ikinci kerre ãÀfì olınsa evvelkiye ilóÀú olınur. Yine Ùÿr ùaàındaki Mıãr (14) 

aèmÀlindendir, baórı1887 cÀnibinde daòi olur. Aña zeyti’l-cebel dirler. Ve nefùiñ eyüsi, 

(15) ãÀfìsi ve beyÀø olanıdır. Anı òuzÀmÀ yaàı ile àaşş iderler farú olınur teãÀèüd ve 

noúãÀn (16) olmaàla. ÓÀr ve yÀbisdir dördüncide. Cemìè bÀrid maraølara tiryÀú gibidir 

içmek ve sürmek (17) ile. ÒuãÿãÀ fÀlice ve raèşeye ve laúveye ve kezÀza ve òadra ve 

èaãablara istiròÀya ve bevÀsìri (18) ve süddelere ve yereúÀnı ve ùalaàı ve rebveyi ve 

ãadrı ve suèleyi ve nefåi ve riyÀó-ı àalìôeyi (19) ve óarúa-ı bevli ve óaãÀyı ve aèyÀyı ve 

behri zÀyil ider içmekle. Ve gözüñ ãu inmesin menè ider (20) göze çekmek ile ve 

úulaàıñ cemìè emrÀøların úulaàa ùamzırmaàla. Ve uşaàı ve dìdÀnı (21) isúÀù ider 

muùlaúan. Ve aàuyı menèeylemek òavÀããındandır egerçi sürmekle olursa da. [352a] (1) 

Eger anı ùıyn ile óarz1888. Ve eger ammÀ ol maórÿreyne øararı vardır. ÒaşòÀş anıñ (2) 

muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀle degin. Ve bedeli: İki miålince zift ki tÀze ola ve (3) 

miålince meyèa-i sÀyile ve bir úavlde dimişler ki úaùrÀn.  

                                                           
1883 Bu kelime, metnin Arapça nüshasında  “deriden büzülmüş kalkan, siper” (340/14) şeklinde geçmektedir. 
1884 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta herhangi bir kelime yoktur.  
1885 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  naàr (340/16) şeklinde geçmektedir.  
1886 Metnin Arapça nüshasında úÀr şeklindedir ve siyah zamk anlamına gelir. 
1887 Metnin Arapça nüshasında cÀnibü’l-baór şeklinde geçmektedir.  

1888 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (340/25) ifadesi vardır.  



692 

 

(4) Nafel: Birúaç nevèdir. Eyüsi iklìldir, ãoñra òubzü’l-àurÀb ve baèdehu 

úanèar1889. (5) Cemìèsi bÀblarında meõkÿrdır.  

(6) Nüúÿè: Ol, ãuda ıãlanan şeylerdir ki zamÀn-ı iótiyÀcda istièmÀl olınur (7) 

maraølarıñ Àòiri gibi óarÀretiñ úuvveti içün.  

Nelek: E’z-zaèrÿr.  

(8) NemmÀm: Süùÿè tesmiye olındı. Ve aña seysenber daòi dirler. Ol, niènÀè 

gibidir (9) lÀkin beyÀøı andan eşeddir. Ve yapraúları suõÀb yapraúı gibi olur. Ve úış 

zamÀnında yine (10) tekrÀr ekerler. áÀyetle büyük olur.1890 keçi tersi ile. Ve anıñ bizri 

reyóÀn gibi (11) olur, rÀyióası úavì. ÓÀrdır ikinciniñ Àòirinde ve yÀbisdir evvelkiniñ 

Àòirinde. äudÀèı (12) ve balàamı ve gögüs aàrılarını ve mièdeyi ve øaèf-ı cigeri ve ùalaàı 

ve şişleri ve süddeleri (13) ve úarında olan uşaúları zÀyil ider. Ve faøalÀtı cÀrì ider 

içmekle ve aàuları, (14) òuãÿãan èaúreb aàusın bal ile ve ke-õÀlik arı aàusın ve kehleleri 

ve fenÀ èaraúları (15) ve raóm aàrıların sürmekle ve ãuyın başa dökmekle èufÿnÀtı 

óallider ve ke-õÀlik fevÀúı (16) ve óaãÀyı ve úan ùuàyÀnın ammÀ öykene øararı vardır. 

Küsfere muãlióidir. Ve şerbeti: (17) bir miåúÀl. Ve bedeli: Merzencÿş.  

(18) Neml: Ol, muórizÀtıñ ãıàÀrındandır. Yer altında èufÿnet ile ruùÿbetten óÀãıl 

olur. (19) Ve baèølar dimişler ki ol, tesÀúa1891 ile óÀãıl olur yumırdlamaú delìli ile. Ve 

ãaóìó olan budır. Ve ol, (20) birúaç nevèdir. Kimi siyÀhdır. Ol, àÀlibÀ maúberelerde 

olur. Ve kimi ùayyÀrdır ki aña FÀrisì dirler. (21) Ve baèølar dimişler ki ol, ne úadar 

büyürse uçar. Kimi úızıl olur. Ve bu úarınca cinsi [352b] (1) óayvÀnÀtıñ cemìèsinden 

şÀmmesi aúvÀdır. Uzaú yerden eşyÀfa úaãd ider. Ve envÀèınıñ cemìèsi (2) óÀrdır 

üçüncide. Úaçan ki saóú idüb ve bir úılıñ evvel kerre úazıdıúdan ãoñra yerine bir kerre 

sürseler (3) ol úılı bitmeden menè ider. Ve illÀ birúaç kerre sürmekle menè ider. Ve eger 

yüz dÀne maúberelerde (4) olan siyÀhından ùutalar ve yarım vaúıyye zeybaú yaàına diri 

iken úoyalar àarú olınca. Ve üç (5) hafta güneşde úoyub ãoñra õekerine sürseler õekeri 

àÀyetle büyüdir ve taórìklendirir (6) ammÀ ol, zaómet ve maàaã tevellüd ider. Bal 

muãlióidir. Ve ol kimse ki dimiş ol, òayÀlara muøırdır. (7) Bu úavl åÀbit olmamışdır. Ve 
                                                           
1889 Metnin Arapça nüshasında   (340/27)şeklinde geçmektedir. 

1890 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (340/30) ifadesi bulunmaktadır. 
1891 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   tesÀfüd “çiftleşmek” (341/1) şeklinde geçmektedir. 
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ol, bi’ù-ùÀbè ùatlu şeylere mÀyildir. Ve òavÀããındandur ki bir kimse (8) bir şeyi 

vaøèeyleye ve vaøè ettügi zamÀnda teneffüs eylemeye bir şey aña úarìb olmaz. MÀdÀm 

(9) àayrı kimse aña el uzatmaya.  

(10) Nimr: Bir óayvÀndır ki derisi mütelevvin. Ve óacimde kelbden büyükdir. 

Ve yüzi (11) esed gibidir ve cüååesi uzun. Òafìfü’l-óareke ve şedìdü’l-úuvvedir. ÓÀr ve 

yÀbisdir üçüncide. Eti, (12) rìóleri óallider. Ve iç yaàı, fÀlice ve mefÀãıla ve niúrise ve 

òadra bÀdzehr gibidir ve úanı, eåerleri (13) cilÀ ider min-óayåü vaóy. Ve òavÀããındandır 

ki bir kimse øubb ödi veyÀ iç yaàın kendüsine (14) sürse ol, andan úaçar. Ve òamre 

muóabbet ider. Ve anıñ cildinde oùurmaú hevÀmı ve bevÀsìri (15) menè ider. Ve ödi úatl 

ider min-óayåü vaòy. Ve eger anı içen üç sÀèatten ziyÀde (16) úalsa ölmekden emin 

olur. Ve bÀn ile úayyeylemekdir. Ve rubÿbıñ şurbı ve ùıyn-ı maòtÿm (17) aòõı anıñ 

muãlióidir.  

Nemeksÿr1892: Çig etiñ úurusıdır. Anıñ bir nefèi yoúdır.  

(18) NemÀriú: Bir mechÿl çiçekdir. Ve nÀrinc çiçegi didikleri åÀbit degildir.  

(19) NehmÀ: Bir cebelì aàacdır ki sÀúı mürebbaè. Bir úÀmet úadarı uzanur. 

äarulıàa (20) mÀ'ildir. Ve çiçekleri kimi beyÀø kimi úızıl ve müstedìr, verkÀs1893 gibidir. 

Ve yemişi olmaz. Cemìèsi (21) èıùrìdir ve eyü rÀyióası olur óÀr ve yÀbisdir ikincide eyü 

ùayyiblere idòÀl iderler bedeni [353a] (1) şedìd ider ve èaraúı kesr ider ve bit óÀãıl 

olmasın menè ider ve ke-õÀlik1894. Ve nezelÀtı (2) ve şaèrı ıãlÀó ider ve bal ile dÀ'i’å-

åaèlebi zÀyil ider. Ve şarÀbıñ dürdì ile şişleri (3) cemìèan zÀyil ider sürmekle ve şarÀbıñ 

ãÀfìsi ile aàuları cemìèan menè ider ve òafaúÀna (4) nÀfièdir, feraó getürür. Ve eger bir 

gice úuru üzüm ile ıãladalar ve içeler ve üzerine (5) bir miúdÀr bÀdem yeseler bedeni 

ãÀfì ider ve raómi ùayyib ider ferzüce eylemekle. Ve úoòlamaàla (6) zükÀmı zÀyil ider. 

Ve òavÀããındandur. Eger andan bir dirhem yedi óabbe küsfere ile (7) bir gök òırúaya 

baàlasalar ve yay zamÀnında bir úuyuya bıraúsalar ol zamÀnda Óaú SübóÀna (8) ve 

                                                           
1892 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   nemeksÿd “kurutulmuş et” (341/14) şeklinde geçmektedir.  

1893 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (341/16) şeklinde geçmektedir.  
1894 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   (341/17) kelimesi vardır. 
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TeèÀlÀ bir ãovuú rÿzigÀr irsÀl ider. Ve eger úızıl òırúa ki óarì[r]den1895 ola, aña úosalar 

(9) ve ãol bÀzÿda baàlayalar sióri ve gözi ol kimseden ibùÀl ider.  

(10) Nehaú: E’l-cercìr.  

Nehşel: E’l-cezeri’l-berrì.  

(11) NÿşÀdır: Ol, ehl-i ãınÀèat lüàati ile èuúÀb didükleridir. Ve kebrìtü’ã-ãınÀèat 

(12) ve milói’n-nÀr ve selsÀfiyÿs daòi dirler. Ol, maèdenìdir ve óÀr beledlerde olur Zenc 

ve Óabeş (13) gibi yerlerde. Bir duòÀnı buòÀrdan óÀãıl olur ki úuyulardan müteãÀèid ola. 

Ve bÀrÿd gibi (14) úıtèalardır. Ve yine IãfahÀn ùaàlarında ãuyı acı óÀr çeşmelerde óÀãıl 

olur. Úaçan ki (15) taórìk idüb kirpik gibi ãu üzerinde beyÀø úıùèalar óÀãıl olur. Aña ãu 

nişÀdırı (16) dirler. Ve bu nevè yaàlı olmaàla bilinür. Ve nevèleriniñ ikisi tabìèìdir. Ve 

bunıñ bir nevèi èamelì olur (17) ki duòÀn-ı mütekÀsife1896 [atÿnÀt]larda olur. Ve evvel 

kerre muàayyerdir. Ve mükerrer olduúda (18) beyÀø olur. Ve åÀbit olmasınıñ eúalli 

sekizinci kerrede olur. Ve menÀfiède müşÀrü’n-(19)-ileyh olan budır. Ve gÀh 

taãèìdinden murÀd olan úızılıdır. Pes müteãÀèid olur (20) zÀcdan veyÀ èöşrince 

zencÀrdan veyÀ andan bÀúì úalandan. Evvelkisine belúaşam dirler. Ve (21) ikincisine 

e’l-èavÀlì dirler. Ve gÀh evvelkiye daòi ıùlÀú olınur. Ve nÿşÀdıre’ş-şaèr didikleri [353b] 

(1) taútìrden ãoñra cemè olanıdır. SiyÀh åelÀåeden ãoñradır. Ve nÿşÀdırıñ eyüsi maèdenì 

(2) olanıdır, ãoñra müåelleå olanı ãanèat ile. Ve baèølar dimişler ki èaksince. Ve şaèrì (3) 

olanıñ raùıbdır evvelkide ve zencÀrì olanı dördincide. Balàamı zÀyil ider ve yaraları1897 

(4) tecfìf ve úanı úaùè ider ve süddeleri açar ve gögüsde olan balàamı iòrÀc ider (5) ve 

ùalaàıñ pek olmaàın óallider ve sigilleri suõÀb ãuyı ile àaràara eylemekle ve dÀ'i’å-(6)-

åaèlebi ve suèfeyi bal ile ve giciyigi şìric ile. Müåelleå olanı úaçan ki veznince ters ile 

(7) ãÀfì ideler ve iki miåúÀl andan içeler aàuyı iòrÀc ider muùlaúan. Bu, mücerrebdir. Ve 

sürmelere (8) idòÀl iderler. BeyÀøı gözden cilÀ ider ve dimèayı úaùè ider úaçan ki 

óarÀretden olmaya. (9) Ve eger çigde veyÀ sirkede anı óall idüb ve bir evde serpeler ol 

                                                           
1895 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  óarìr (341/22) şeklinde geçmektedir. 
1896 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   abÿnÀt (341/28) kelimesi vardır.  
1897 Kelimenin bir kısmı haşiyeye yazılmıştır. 
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eve yılan ve sÀyir (10) hevÀm úarìb olmaz. Ve buòÿrı ke-õÀlik yılanı úatl ider.1898 

olanlarıñ baèøısı (11) bunı diremlerde ùılsım gibi yazarlar ve çevresine úorlar. Bir yılan 

aña úarìb olmaz. (12) Ve bu, òavÀããındandır. Ve óall olmasınıñ ecvedi oldur ki ãÀfì olub 

åÀbit olınca (13) ãoñra bir tÀcine úoyub yumırda ile baturalar ve saúy idüb bişince ve 

ãıúalar. Ebeden (14) ol, münèaúid olmaz. Eger şaèr ile taúùìr ideler ol, ãalÀó-ı aèôamdır 

kebrìtiñ (15) beyÀøı içün veyÀ üç kerre taúùìr ideler altunıñ àaşşın zÀyil ider zeybaú ile 

saóú ve müşemmaè (16) eylemekle. Ve eger mezc idüb bir ãu ile ki sÀdisde bÀrid olmış 

ola, bi-óasebi nisbeti’l-(17)-vasaù. Ve ùamzırsalar anı åÀbit ider e[r]baèada1899. ÚÀbil olur 

mezc içün. Ve bu úÀùır èanÀãır-ı (18) maèdeniñ aãlın åÀbit ider úÀnÿn-ı meşhÿr ile.  

(19) NevÀris: Ol, Mesìó misvÀkıdır. Bir aàacdır ki bir úÀmet úadarı uzanur. 

Budaúları (20) uzun ve yapraúları küçük ve müdevver ve çiçekleri ãaru yüñ gibi 

üzerindedir ve tikenleri (21) igne gibidir ve ãamàı beyÀøla óumre arasındadır. Rÿm 

ùaraflarında ve Óaleb’de çoú olur. [354a] (1) Yayda yetişür. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide ve 

bizri ikincide. Úurùuma úarìbdir. Ùamarlar aàrısın zÀyil (2) ider, òalè ve kesr olan 

şeyleri cebr ider ve úanı úaùè ider içmek ve sürmekle ve üzerine (3) ekmekle. Ve bizri, 

aàuları menè ider içmekle ve ãamàı, yaraları etlendirir ve şìresi, õÀte’l-cenbden (4) òalÀã 

ider ammÀ bögreklere øararı vardır. Fındıú muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀldir.  

(5) NevÀ: Pek olan çekirdeklerdir. Ve gÀh òurmÀ çekirdegine ıùlÀú olınur.  

(6) Nÿre: Ol, kitÀbda meõkÿr olan ve ehl-i Mıãr úatında cìrÀhek1900 didikleridir. 

(7) Ve baèø diyÀrlarda ıùlÀú olınur zernìò ile mezc olana ki şaèrıñ izÀlesiçündir.  

(8) Neylÿfer: FÀrisì’dir. MaènÀsı õevi’l-ecnióa dimekdir. Ol, bir ottır ki ãuda 

olur. (9) Aãlı cezer gibidir ve sÀúı yumşaú ve uzanur ãuyıñ dibi óasebince. Ve gök 

çiçekleri olur. (10) Ol, eyüsidir. Ve èınde’l-ıùlÀú ãarusı murÀd olınur, ãoñra úızılı, ãoñra 

beyÀøı. Yetişdikde (11) dökilür. İçinde siyÀh bizri olur. Ve Hindì olan úızılıdır. Ve anıñ 

berrìsi daòi olur (12) ki Mıãr’da aña èarÀyisü’n-nìl dirler. Õikri teúaddüm itti. Ve 

envÀèlarıñ cemìèsi (13) bÀrid ve raùıbdır ikincide. Ve bir úavlde dimişler ki ol, yÀbisdir. 

Isıtma ve lehìbe (14) ve óarÀrete ve èaùaşa nÀfièdir içmekle ve yaralara muùlaúan ve óÀr 
                                                           
1898 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “tılsım yapan kişiler” (342/4) kelimesi vardır. 
1899 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   (342/8) şeklinde geçmektedir. 
1900 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’l-cìr (342/17) şeklinde geçmektedir. 
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òafaúÀna sikencübìn (15) ile ve baş aàrısına ve nezlelere muùlaúan ve baraã ve behaúa 

sürmekle ve dÀ'i’å-åaèlebe (16) bal ile ve ùalaàa úaynadmaú ile ve úan aúmasına nuùÿl 

eylemekle ve şişlere sirke (17) ile. Ve ol, iştihÀyı úaùè ider. Ve mebrÿda øararı vardır. 

İllÀ Hindì’niñ øararı (18) yoúdır. Ve bal muãlióidir. Ve şerbeti: Üç. Ve bedeli: Benefsec 

yÀ òallÀf.  

(19) Nìl: Aña nìlenc dirler. Ol, bir Hindì ottır ki envÀè-ı muòtelifesi çoú olur. 

(20) Bir sÀú üzerine biter, ãoñra üç budaú açar. Yapraúları müstedìr ve çiçekleri àubÀrlu 

(21) ve bizri úurùumu’l-Hindì didikleridir. Ve envÀèınıñ eyüsi serkeşìdir ki yeşillige 

çala, [354b] (1) ãoñra mehcemìsidir ki ol, gök olanıdır. Ve bÀúì envÀèları bunlardan 

aúldır. Ve Mıãr’da (2) mevcÿd olanıñ fièli øaèìfdir. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide yÀ bÀrid ve 

raùıbdır evvelkide (3) yÀ muètedildir. RuùÿbÀtı úurudır ve suèleyi ve gögüs aàrılarını ve 

riyÀó-ı àalìøeyi ve istisúÀyı (4) zÀyil ider içmekle ve şişleri ve suèfeyi ve taúşìr cildi 

sürmekle. Ol, öykene (5) øararı vardır. Bal muãlióidir. Ve şerbeti: Bir dirhem. Ve 

bedeli: Boyamek içün oldur ki (6) àÀyet dögüb ve bir gün ãuda úoyub ve baèdehu rÀseb 

aòõ idüb bir ôarfa úoyalar (7) ve ãuyı üzerine ùolduralar ve òafìf ekşi ile bişürüb göbegi 

üzerine çıúınca (8) ãoñra istièmÀl ideler.  

(9) Neyde: Ol, bir ùatlu şeydir ki Mıãırda buàdaydan ùutarlar. Ve eyüsi ãÀfìsi (10) 

ve muókem pişenidir. Ol, óÀrdır evvelkide ve nişÀdan eyüdir, eyü aòlÀù tevellüd ider 

(11) ve arıú olanları semiz ider ve balàamı muètedil ider ve buòÀrı sevdÀviyye ve 

vesvÀsa (12) ve mÀlìòÿlyÀya ve yÀbis suèleye ve gögis aàrısına nÀfièdir ammÀ haømı 

baùydir ve åaúìl (13) südde tevellüd ider. Ve bÀdem ile bişeni kem olur. Ve lÀyıú oldur 

ki aç úarında (14) yeyeler. Ve bir şey üzerine yemesünler haøm olınca. Ve sikencübìn 

ve hindibÀ ãuyı muãlióidir.  

(15) Óarfi’l-hÀ' 

(16) HÀsìmÿnÀ: Ol, bir ottır ki aãlaóı şalàam gibi olur. Ve siyÀh ve sÀúınıñ (17) 

içinde ruùÿbet olur. Ve yapraúı küçük tiken gibidir. Ke'ennehu kengÿrıñ bir nevèidir. Ve 

çiçek (18) iken anı yerler. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir evvelkide yÀòÿd raùıbdır. Ùaèmı 

leõìõ, (19) ãıóóati óıfôider ve aòlÀùı laùìf ider ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve suèleyi ve 

gögüs (20) aàrısını ve ùalaàı zÀyil ider. Ve ãuyı ile uşaúları yayúasalar téz yürür. Ve 
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eger anı (21) erbaèa güni bir yeşil òırúaya güneş çıúmazdan evvel baàlasalar ve bile 

götürseler [355a] (1) sióri ve şerleri menè ider. Ve òavÀããındandur ki ãol úolda bile 

götürseler mülÿk (2) yanında óÀceti revÀ olur. Ve şerbeti: Sekiz miåúÀle degindir.  

HÀlÿk: Esedi’l-èades.  

(3) HÀrkeşmÿh: Ve herkeşmÿh daòi dirler. Ol, bec1901 ve sümmi’l-fÀr 

didikleridir.  

(4) HÀdì: Ol, tiryÀú-ı kebirdir.  

HÀl: E’l-úÀúule.  

Hebìd: Óabbü’l-óanôal.  

(5) Hüdhüd: Aña şebeb dirler. Ol, bir maèrÿf úuşdır. äaru ile siyÀh noúùaları (6) 

vardır. Ve baş üzerinde tÀc gibi bir şey olur. ÓÀr ve yÀbisdir üçüncide. Eger şebet (7) ile 

müherrÀ idüb içseler maàaãı ve úulancı ve süddeleri ve óaãÀyı ve cÀmid úanı ezer. (8) 

Ve ödi ile úanı gözden beyÀøı cilÀ ider ùamzırmaàla ve behaúı sürmekle ve suèfeyi bal 

ile. (9) Ve tüyi, duòÀnı hevÀmı ùard ider ve kemikleri, müåelleå ısıtmayı úaùè ider. Ve 

òavÀããındandur ki eger (10) tüyi ve dili bile götürseler cÀh ve úabÿl getürür ve ke-õÀlik 

Àlet-i çegnesi. Ve ãol úanadınıñ (11) kemigi ki müåelleå ola dili baàlar ve muóabbet 

tevellüd ider. Ve dimÀàı ile isúÀù eylemek ve etin (12) yemek maãÀbı zÀyil ider. Ve eger 

úapuda boàazlayalar sióri ve gözi ve ümm-i ãıbyÀnı defè ider. (13) Ve gözlerin bile 

götürmek óıfôı úavì ider ve nisyÀnı zÀyil ider ve cümle aèøÀsı ile (14) òuãÿãÀ úanadı ile 

yaraları zÀyil ider ve sióri menè ider. Ve baèølar dimişler ki gözi (15) cüõÀmdan emìn 

ider. Ve óÀãıl olanı ziyÀde olmadan alıúor. Ve göñli1902 ud[mak]1903 ile (16) boàazlamaú 

zamÀnında óÀfıôayı úavì ider cidden. Eger dırnaúların ve tüyin bir ãaru (17) ve óarìre 

çulàalasalar ve iki mütebÀàıøìn ferşlerinde defn ideler. Birbirine muóabbetleri (18) 

ziyÀde olur. Ol şarù ile ki ettikleri zamÀnda úamer sünbülede ola. Ve eger zühre (19) ile 

teålìå ola ol, aúvÀ ve aúùÀèdır.  

(20) Herneve: Aña şecereti’l-èÿd dirler. Şeór ile èUmmÀn mÀ-beyninde biter. Ol 

diyÀrda (21) aña úalbek dirler. Aãlı siyÀh olur ve rÀyióası ùayyibdir ve óabları [355b] (1) 
                                                           
1901 Metnin Arapça nüshasında rehec şeklinde geçer ve arsenik anlamına gelir. 
1902 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “kalbini” (343/20) şeklinde geçmektedir. 

1903 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   “yutmak” (343/20) şeklinde geçmektedir.  
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fülfülden küçükrekdir. Güneş sünbülede olduúça yetişür. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. 

RÀyióayı eyü ider (2) ve ÀvÀzı ãÀfì ve aóşÀyı úavì ider ve riyÀó-ı àalìôeyi ve óaãÀyı ezer, 

intièÀş ve feraó (3) getürür çeynemekle ve bevli cÀrì ider. Ve òavÀããındandur ki úaçan ki 

úırú gün òamrde (4) ıãlatsalar àÀyetle siyÀh olur. Ve èÿd yerine ãatılur kimse bilmez ve 

sübóaları1904 yapub (5) èÿd deyü ãaùarlar. DuòÀnı ve zükÀmı ve nezleleri menè ider ve 

espÀbı güve yemeden óıfô (6) ider. Ve dimişler ki ol, äaúÀliye’de bulınur. Ve 

istièmÀliniñ eyüsi çeynemek iledir. (7) Ve şerbeti: Bir miåúÀl. Ve bedeli: ÚÀúulle.  

(8) Herìse: Eyüsi buàdaydan ve ùavuú etinden yapılanıdır. ÓÀr ve raùıbdır 

ikinciniñ (9) Àòirinde. Ve sÀyir me'úÿlÀttan àıdÀsı ziyÀdedir. Ehl-i küdde ve riyaøata 

úuvvet virür (10) ve suèleyi ve òuşÿneti ve óarúayı ve şehvet øaèfını ıãlÀó ider, úanı cÀrì 

ider. Ol, baùyü’l-haømdır. (11) Ve süddeleri iódÀå ider. Sikencübìn muãlióidir. Ve 

òavÀããındandur ki üzerine nÀr yemek kem maraølara (12) uàradır. Ve ãanèatı: Oldur ki 

eti úaynadub göbegi çıúınca, ãoñra nıãfınca veyÀ nıãfından (13) eú[a]l buàdaya ãalalar. 

Ve ãu anlarıñ iki úadarınca ola. Ve ôarfıñ başın açub úaynadalar óatta (14) anıñ cemìè 

eczÀsı óall ola, ãoñra endirüb iótiyÀc úadarınca úoyalar. Ve biraz dÀrãìnì (15) ve úaranfil 

içine úoyalar ve aàzını òamìr gibi ile on sÀèat úadarı örteler, ãoñra açalar (16) ve bir 

yere çalalar. Ve ol ùutulan et yaàı ile çÀşnì vireler. Ve gÀh olur ki yaà (17) ile çÀşni 

virürler. Ve gÀh olur ki süd ve azacıú pirinç úatalar.  

(18) Hered: E’l-körküm.  

HerùamÀn: Baèølar dimişler ki ol, èuãfurdur. Ve baèølar (19) dimiş cilbÀndır. Ve 

CÀlìnÿs vaãf ittügi delÀlet ider ki Mıãr’da maèrÿf olan (20) biselle didikleridir.  

Herme: Ol, mechÿl şeydir.  

(21) HezÀrceşÀn: Aña ÒorÀsÀn1905 dirler. Ve zÀ ile e’l-fÀşirÀ.  

[356a] (1) Herfelÿs: Baèølar dimişler ki ol, òase’l-òımÀrdır. Ve baèølar bÀúlÀdır 

dimişler.  

(2) HeştdehÀn: Bir mechÿl aàacdır. Niúrise nÀfièdir, dimişler. Ve baèølar 

dimişler, ol, bisbÀsenìñ (3) bedelidir. Ve aãlı ne idügi bilinmez.  

                                                           
1904 Kelime   şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. 
1905 Metnin Arapça nüshasında   òazÀsÀn (344/4) şeklinde geçmektedir. 
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Heftpehlÿ: MaènÀsı yedi pehlÿ. Bir mechÿl şeydir.  

(4) Helyÿn: Ol, ŞÀm’da1906 meşhÿrdır. Ol, bir ottır ki budaúları ãarılıàa mÀyildir, 

yer (5) yüzine yayılur. Yapraúları keber gibidir ve çiçegi beyÀø ve toòumı beyÀø. Ve 

toòumı úurùumdan küçükdir. (6) NìsÀnda yetişür. ÓÀrdır ikincide. Ve bizri üçüncide. Ve 

raùıbdır evvelkide yÀòÿd yÀbisdir. (7) Ve bizri raùıbdır faúaù nefèinden mücerreb olan 

óaãÀyı ezmekdir. Ve bevli cÀrì ider (8) ve iştihÀ getürmek ve ãuyı enmekden menè ider 

ve gözi rÿşen ider ve gögüsde olan (9) maraøları ve istisúÀyı ve cigeri ve ùalaàı zÀyil 

ider ve riyÀó-ı àalìôeyi óallider. Ve ŞÀm èavratları (10) toòumın saóú idüb nìm-rişt 

yumırda ile içerler semizlikden ötüri. Ve turşusın yemek iştihÀyı açar. (11) Ve ol içinde 

pişdügi ãuyı eger içseler balàamı úayy ile iòrÀc ider. Ve ol, diş aàrıların (12) sÀkin ider 

çeynemekle. Ve ol kimse ki dimiş eger diş fÀsid olmış ise anı úazır úavli (13) ãaóìó 

degildir. Ve òavÀããındandır ki ol, úurÿnlarda biter úaçan ki defn ideler. Nitekim küzbere 

biter (14) bir ãu ki ile yumırdayı anıñ ile yayúamış olalar ve ısıcaú iken aña serpeler. Ve 

ikisi de mücerreb-(15)-dir ammÀ ol, bögreklere muøırdır. Sikencübìn muãlióidir. Ve 

şerbeti: Bizrinden bir miåúÀl (16) ve bÀúìsinden üç miåúÀldir.  

(17) Helek: Ol, rehcdir. Sünbül ve èanber úurÿnı degildir.  

Helìlec: Meşhÿrdır.  

(18) HindibÀ: Bir maèrÿf ottır. IùlÀú olınduúda Mıãr’da baúl murÀd olınur. (19) 

Ol, berrì ve bustÀnìdir. Ve bustÀnì olanı iki nevdir. Biriniñ yapraúları küçük ve çiçegi 

(20) ãaru ve gök. Ol, baúl didikleridir. Yapraúları yaããı ve òaşin. Ol, belòiyye ve 

hÀşimiyye ve ŞÀmiyye’dir. (21) Ve ol, bÀrid ve raùıbdır evvelkide. Ve berrìsi daòi iki 

nevèdir. Biri küçük ve yapraúları ãaru. [356b] (1) Aña òanderìl dirler. Ve berrìsine 

ùaróuşúÿú dirler. Çiçekleri olur. Ve berrìsi muùlaúan (2) bÀrid ve yÀbisdir evvelkiniñ 

Àòirinde. Buúÿllarda andan elùaf baúl yoúdır óatta yayúamaú ile (3) eczÀ-yı laùìfesi óall 

olur. Ve faãllarda müteàayyir olur. Ol ecilden mebrÿdlara øararı yoúdır. (4) Ol, 

óumiyyÀtı ve èaùaşı ve lehìbi ve óarÀreti ve ãudÀèı ve òafaúÀnı ve yereúÀnı ve øuèf-ı 

cigeri ve ùalaàı (5) zÀyil ider sikencübìn ile içmek ve úuvvet ile faøalÀtı cÀrì ider 

                                                           
1906 Metnin Arapça nüshasında bi’ş-ŞÀm şeklinde geçmektedir. 
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içmekle ve isfÀnec1907 ile (6) her şeyleri óallider sürmekle ve sirke ile faããaddan ãoñra 

göz aàrısın menè ider. Ve ol, hÀøimeyi (7) øaèìf ider. ReşÀd muãlióidir. Bizri anıñ 

maúÀmın ùutar. Ve ehl-i Mıãr anı istiúùÀr iderler. ÚuvÀsı (8) óall olur. Ve ãavÀb olan eti 

dögüb ãuyın ãıúmaúdır. Ve dimişler ki anıñ berrìsi göziñ beyÀøın cilÀ ider.  

(9) HeyÿfÀrìúÿn: Bir ottır. Çiçek ve yapraú óasebince üç úısmdır. Biri büyük ve 

yapraúları (10) yaããı, niènÀè gibidir. Ve bir nevèi bir úarış úadarı uzanur. Yapraúları 

suõÀb gibi olur. (11) Ve bir nevèi daòi anlardan küçükrekdir. Cemìèsiniñ rÀyióası 

óiddetlüdir. Ve siyÀh bizri olur (12) arpa şeklinde. Cemìèsi güneş cevzÀya nÀzil olduúda 

yetişür. Ve úuvveti on yıla degin (13) úalur. Ol, tiryÀú-ı kebìriñ èanÀãırındandır. Nefèi 

èaôìmdir. ÓÀr ve yÀbisdir üçincide. FÀlice (14) ve òadra ve nisÀ'aya ve niúrise ve 

úulanca nÀfièdir her ne úısım istièmÀl olınsa óatta (15) bir zeyt ile ki ol anda pişmiş ola, 

yaàlanmaú ve óumiyyÀtı zÀyil ider, òuãÿãÀ rubè ısıtmasın. (16) Ve suõÀb bizri ile 

süddeleri açar ve istisúÀyı ve yereúÀnı ve óaãÀyı ve èasr-i bevli (17) ve óayøı ve bél ve 

diz aàrısın zÀyil ider ve aàuları defè ider ve yaraları bitürür ve (18) eåerleri zÀyil ider 

içmekle ve sürmekle. Ve bevÀsìri isúÀù ider muúl ile ke-õÀlik (19) ecinneyi isúÀù ider 

ammÀ ol, ãudÀè tevellüd ider. Sefercel muãlióidir. Ve bögreklere øararı (20) vardır. 

Ketìre muãlióidir. Ve küçük nevèinden şerbeti miåúÀl ve büyüginden bir dirhem (21) 

eger bir kimse orada ishÀli úavì olmaú aòlÀù-ı lezce içün bal ile içe. Ve bedeli: [357a] 

(1) Miålince uõòur ve nıãfınca aãlı’l-keber yÀ şeyuùùrÀc ve úurdumanÀ. Ve bir úavlde 

dimişler ki (2) bedeli şebet bizri. FÀşirÀ ve óabb-ı belesÀn degil.  

Hücÿme’l-mücÿs: E’l-merÀniyye.  

(3) HÿfasùìdÀs: Bir ùarÀåìådir ki lióyeti’t-teyse úarìbdir yÀòÿd anıñ nefsidir.  

(4) HavÀ: Ol, èanÀãır-ı erbÀèanıñ efêalidir. èAle’l-ıùlÀú, bedeniñ andan àayrısınıñ 

(5) èademi ile birúaç zamÀn úalur èÀdet óasebince. Ve ansız bir laóôa dirilmez. ZìrÀ 

bedeniñ (6) eşref-i èuøvına ki ol, úalbdir, taèalluú ùutmışdır. ZìrÀ úalb óarÀret-i 

aãliyyeniñ maèdenìdir. (7) Ve ol, mebrÿde muótÀcdır ki ol, havÀyı müstedòil ola ve 

òÀliã, òÀric olanıdır. Ve fÀsidi, (8) úÀbıøı ve basù olanıdır óayvÀnÀtıñ teneffüs olduàı 

ecilden. Ve havÀnıñ faøìleti (9) ãuya õikr itdügümiz iètibÀrı iledir. Egerçi ãuyıñ àayrı 

                                                           
1907 Metnin Arapça nüshasında ısfÀnÀó şeklinde geçmektedir. 
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cihet ile andan efêaldir ve ammÀ (10) ùopraàıñ bunda duòÿl ìètibÀriyle bir faølı yoúdır. 

Ve maè-haõÀ èunãurınıñ1908 taúdìren imúÀn (11) vücÿdı ile aña bir iótiyÀc olmaz ve 

ammÀ Àteşiñ óükmi keõalik ebdÀnı iètibÀriyle. Belki (12) duòÿli andan aèdemdir. Ve 

şeksiz havÀda olan cüz'-i óarÀret egerçi ferèìdir lÀkin óayÀta (13) ve terkìbe duòÿli 

ziyÀdedir. ZìrÀ bundan murÀd olan ióÀùa ve iòtilÀù olanlardır. Bel (14) èanÀãırıñ 

úuvÀsından muømaóill olandır. Pes óaúìúatte ùabaúat-ı erbaèada münóaãır oldı. (15) ZìrÀ 

èanÀãır èaúl óasebince on altı úuvvetdir. İki úuvveti óÀfıôalardır iki ùarafdan. (16) Ve bir 

úuvvet-i seyyÀledir kÀyinÀtta ve bir úuvve1909. Ùabìèatıñ àayrısında böylece muúarrer 

(17) olınmış, ãoñra felsefe-i ÿlÀda õikr olınmış ki Àteşi óıfô ve óırÀsetten1910 müstaànì 

(18) olmış esfelden àayrısınıñ anda úÀãır1911 olduàıçün. Pes iòtilÀù müntefì oldı. Ve 

felekden (19) baèìd olduàın ùaleb olınmaz. Bir şey'e daòi iótiyÀcı olmaz. Ve úuvvet-i 

seyyÀle kÀ'inÀtta (20) münfaãıl olmış. Ol, aócÀrda ve àayrısında, óadìd gibilerde bulınur. 

Nitekim ki müşÀhede (21) olınur. Pes úuvvet-i ãarfa mütemaóóıø oldı ve ãu daòi ke-

õÀlik turÀbıñ úuãÿrı eclinden [357b] (1) ve havÀnıñ irtifÀèı. Ve seyyÀleniñ mÀddesiniñ 

infiãÀlı cemìè buòÀr ve havÀlarda nitekim (2) ùaàlarda müşÀhede olur ve ammÀ ùopraàıñ 

taótında bir şey yoúdır ki anı óıfôide. (3) Pes ol, mekÀnda andan müstaànì oldı ve 

muótÀc oldı óıfôa ãuya ve úuvveti (4) ve ammÀ havÀ muótÀcdır cemìèsine. Pes 

mülaòòaã oldı ki úÿya ùoúuzdır. Bir úuvve Àteşde (5) ve bir úuvve ãuda ve üç úuvve 

ùopraúda ve dört úuvve havÀda. Bunlar, anıñ ùabaúalarıdır. (6) Pes evvelki ùabaúa ãuya 

muòÀlaùa olmaàıdır ve irtifÀènıñ nihÀyeti. Nitekim ãaóìó mecsaùìde (7) meõkÿrdır. Ve 

ol, on iki fersaòdır. Ve bu vechle işkÀl ideniñ úavli ki ol, óÀr-(8)-dır. Defè olur ãuyıñ 

bÀrid olmasına. Nitekim óükm olur. Úaçan ki bir óÀr şey (9) içine úosalar ki bunıñ fÀèil 

èunãurı degildir. Ve bu úar ve ùolı şeyler gibiye münèaúid (10) olur. Ve ikinci ùabaúa 

ùabaúa-i ãarfadur ki ıùlÀú olınduúda èunãuriyye murÀd olur. (11) Pes evÀyilinde şìròuşk 

gibilere münèaúid olur fÀèiliyyeti ile müteãÀèıñ muúÀbelesinde. (12) Ve üçünci ùabaúa, 

ùabaúa-ı seyyÀledir ki ol, ùabaúa-ı ãarfa muúÀribdir. Ve dördünci (13) ùabaúa, ùabaúa-ı 

                                                           
1908 Kelime   şeklinde yazılmıştır. 

1909 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta (345/16) ifadesi vardır. 
1910 Metnin Arapça nüshasında  e’l-óarÀre (345/17) şeklinde yazılmıştır. 
1911 Metnin Arapça nüshasında   úuãÿr (345/17) şeklinde geçmektedir. 
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nÀriyyedir ki ol, nÀre eşbehdir ki ãÀèiúa ve nÀrlar ve àayrı şey yıldırım (14) gibi anda 

münèaúid olur. Úaçan ki havÀ ıùlÀú olınduúda èunãiriyyÀt murÀd olınur. (15) Ol, cemìè 

mekÀnlarda mevcÿddır şÀàaldan àayrılardan. Ve èÀlem anıñ ile ãÀfì (16) ve ecsÀma 

muóìùdir. Ve eger havÀ-yı tebrìdì diseler murÀd havÀ-yı mÀyyedir. (17) Ol, ebdÀnı 

imdÀd ider leùÀfeti ile. Ve ol, müteãÀèid olanı aúãÀ-yı seyrine (18) defè ider, òuãÿãÀ ãu 

ile ittifÀú eyledükde. Ve andan maùlÿb-ı ãaóìó olan cevher (19) muèadildir min-óayåü'l-

kem ve’l-keyf. Yeriniñ muàayyerÀtından òÀlì ola èufÿnÀt gibi (20) veyÀ semÀnıñ 

èufÿnÀtı ola dezÀrì1912 gibi. ZìrÀ úamer ve zühre anda ruùÿbet ve bürÿdet (21) peydÀ 

iderler ve ehl-i Mıãr èindinde müşterì daòi ke-õÀlik. Ve güneş óarÀreti ve yübÿset [358a] 

(1) peydÀ ider merrìó gibi. Ve züóal bürÿdet ve yübÿset peydÀ ider. Ve èuùÀrid taèdìl 

ider. Ve ictimÀè-(2)-ları olduúda sÀyir aókÀmı terkìblerine úıyÀs olına ve keõalik 

burclara óulÿl eyledikde. (3) ZìrÀ şübhesiz úameriñ fièli tebrìd ve terkìbdir úaçan ki 

burc-ı óÿtta ola esedde olduàına (4) göre. Keõalik merrìò daòi úaçan ki óamelde olsa 

èaksine göredir. Ve keõalik eger şeref (5) ve hübÿù ve meyl ve teålìå ve tesdìs ve teúÀbil 

ve úırÀn ve àayr-i õÀlik ola, baèdehu eger bu muàayyerÀttan (6) ãoñra emzüce münÀsib 

ola, ol, àÀyetle óayÀt ve neşv ü nemÀ ve aòlÀùı taãfiye ider ki (7) aèlÀ merÀtibe vÀãıl ider. 

Ve ke-õÀlik esdigi iòtilÀfı ile muòtelif olur. Meåelen (8) ãabÀ rÿzigÀrı óÀr ve yÀbisdir. 

Ve anıñ mevøièi, noúùa-i maşraúìden cedyiñ maùlaèına (9) degin. Ve şimÀl rÿzigÀrı bÀrid 

ve yÀbisdir. Ve esdigi mevøaèı cedì noúùasındandır. (10) Noúùa-i Maàribe degin. Ve 

dübÿr rÿzigÀrı bÀrid ve raùıbdır. Ve maóall-i süheylìdendir. (11) Noúùa-i maşrıúa degin. 

Ve uãÿl-i aãliyye olanlar bunlardır. Ve yine bunlar ile dört (12) rÿzigÀr vardır ki 

óükümleri anlar gibidir. Ve mevøaèları meõkÿr olanlarıñ àÀyetleridir. (13) Ve bÀúì oldur 

ki óÀrdan mürekkeb ola. Ol, şurÿşìdir1913. Ve illÀ lebÿş1914. Bunlar, otuz (14) iki úısm 

olurlar. Nitekim ki KenbÀã kitÀbında muúarrer olmış. Ve meõkÿr olan (15) ùabÀyiè 

rÿzigÀrıñ anlarıñ üzerine esdigi óasebincedir göremezsin1915 ki dübÿrıñ1916 (16) ve 

                                                           
1912 Metnin Arapça nüshasında   derÀrì (345/33)şeklinde geçmektedir. 
1913 Metnin Arapça nüshasında ”berk, yaramaz yer” (346/8) şeklinde geçmektedir.  
 
1914 Metnin Arapça nüshasında   lebÿs (346/8) şeklinde geçmektedir.  
1915  şeklinde yazılan ifade şahıs ekinden sonra tamlayan eki gelemeyeceği için óasebincedir 
göremezsin şeklinde okunmuştur.  
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cenÿbıñ ruùÿbetine óükm olınmış. ZìrÀ àarb ve úıblì1917 yeriñ nihÀyetidir ãuyıñ oraya 

(17) endügi içün. ZìrÀ bundan àayrlere ãu enmez. Ve cenÿbıñ óarlıàına óükm ittükleri 

(18) güneşiñ anda inkişÀfı olduàıçündir. Ve şimÀl ve ãabÀnıñ yübÿseti ùaàlıú ve úumlık 

(19) olduàı içündir. Ve ãabÀnıñ óarrı1918 maşrıúda güneşe muòÀlıù olduàıçündir. Pes (20) 

maèlÿm ola ki her rÿzigÀr ki aña müsÀèide olana mülÀúì olsa ve dübÿr, ãu gibiye (21) ve 

ãabÀ, nÀr gibiye fièli úavì olur. Ve eger èaksince olsa muètedil olur. Nitekim ki [358b] 

(1) ãabÀ ãuya mülÀúì olsa ve ãabÀ rÿzigÀrı balàamı zÀyil ider ve ruùÿbÀtı tecfìf (2) ider 

ve süddeleri açar ve hÀøimeyi úavì ider ve merùÿbeyni ıãlÀó ider cidden ve nezleleri (3) 

menè ider ve ãafrÀyı yaúar ve cereb tevellüd ider. Ve şimÀl rÿzigÀrı aèøÀyı (4) şedìd ider 

ve istiròÀ ve keseli menè ider ve óavÀssı ve fehmi ve zekÀyı ve hÀøimeyi ve fikri (5) 

úavì ider ve levni ãÀfì ider ve yÀbis suèleyi ve isúÀù ve èasr-i vilÀdet ve bevÀsìri tevellüd 

ider. (6) Ve dübÿr rÿzigÀrı, ãabÀ ve cenÿb ve şimÀl èaksince olur. Ve meõkÿr olanlardan 

(7) mürekkeb olan ãÿretler mÀddeleri óükmindedir ve vÀcibdir ki anlar (8) iètibÀr olına. 

ZìrÀ marìølere te'åìri vardır. Ve bunda iètibÀrı ziyÀdedir èaúÀúìriñ (9) ãıóóatine ve 

fesÀdına te'åìrleri olduàı ecilden. ZìrÀ eger cenÿb rÿzigÀrından nebÀtÀtı óıfô (10) 

itmeseler sürèat ile fesÀd olur, òuãÿãÀ rÀvend ve zencebìl gibi şeyler. Ve ãabÀ rÿzigÀrı 

(11) mizÀcı muókem olmayan şeyleri hindibÀ ve ihlìlec gibileri fÀsid ider, dinilmesün. 

ZìrÀ eger bu, ãaóìó (12) olsa bir nebÀt ãaóìó bulunmazdı havÀdan òÀlì olduàı ecilden. 

ZìrÀ biz dirüz ki nebÀtıñ (13) havÀ ile fÀsid olması olmaz, illÀ úalè etdiklerinde ãoñra 

mÀddesi úaùè olduàı ecilden. (14) Pes vÀcibdür ki mizÀc vefúine anı taèdìl eylemek. 

Eger mümkin olsa kemmÿn gibi. (15) Bir mesdÿd mekÀnda mümkindir taèdìl eylemegi 

èalÀ-vefúi’l-mizÀc ve Àsı ferş eylemek. Eger havÀya (16) bÀrid ve yÀbis murÀd olınsa ve 

yÀsemen èaksincedir ve misk. Eger óÀr ve yÀbis irÀde olınsa (17) ve gül èaksincedir. Ve 

eger bunlara iótiyÀc olınmasa veyÀ olmaduàı taúdìrce meåelÀ (18) pes mekÀnlarıñ 

aóseni mürtefiè olan havÀnıñ èufÿneti olmaduàı mekÀnlardır. ZìrÀ alçaú (19) 

mekÀnlaruñ havÀsı èufÿnetlü olur. ÒuãÿãÀ daà ve eşcÀr ile münteşir olur Dımaşú (20) 

                                                                                                                                                                          
1916 Bu cümle, metnin Arapça nüshasında  (346/9) şeklinde geçmektedir. 
1917 Metnin Arapça nüshasında   e’l-úıble (346/10) şeklinde geçmektedir. 
1918 Metnin Arapça nüshasında bu kelime  “saba rüzgârının ateşi, sıcağı” (346/12) şeklinde geçmektedir. 
Bundan dolayı incelenen metinde   şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek óarrı okunmuştur. 
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diyÀrı gibi. Ol ecilden elvÀnı fÀsid ider ve èufÿnet tevellüd ider. Pes buña göre mervaóa 

èufÿnet (21) havÀsı eyü olur úaçan ki èunf ve úurbda isticlÀb olmaya. Ve Mıãr’da şÀyiè 

olan [359a] (1) budur ki mervaóa rÿzigÀrı elvÀnı taàyìr ider. Maómÿldır ve ol mekÀna ki 

vaòamlu ola. LÀyıú (2) oldur ki havÀya naôar olına taàyìr olduàı taúdìrce ıãladan 

şeylerüñ mekÀnı gibi. (3) Niçe kim Mıãr’da kettÀn ıãladıúları yerlerde ãuyı àÀyetle 

müteàayyir olur. Pes ol yerlerde havÀ (4) àÀyetle fÀsid olur. Ve her ne úadar bir 

mekÀnda bir cihet nÀúıã olsa yÀ bir muàayyir şey mücÀvir (5) ola pes ol mekÀnıñ ehline 

taàayyür mizÀc farø olına Mıãr’da cifÀfıñ nÀúıã olduàı (6) gibi şimÀl rÿzigÀr andan 

mestÿr olduàıçün. Ol ecilden ruùÿbÀtı ziyÀde olur (7) ve dimÀàları fÀsid olur ve nezleler 

gibi emrÀø-ı raùıbe çoú olur. Ve eger havÀyı fÀsid (8) iden müteèaffin yerlere óulÿl 

olduàıdır òuãÿãÀ eger yumşaú ola mıãır havÀsı gibi (9) Nìl’iñ ziyÀde olduàında yeriñ 

buòÀrını iòrÀc eyledügi ecilden. Pes yemişleri fÀsid ider (10) èanÀãır-ı åelÀåeniñ anda 

te'åìri olduàıçün. Óaúìúat ile her havÀnıñ ùabìèatı bilindi. Ve ol, (11) laùìf olduàı ecilden 

her mü'eååir şey ile müteàayyir olur pes muètedil olına èalÀ-vefúi’l-(12) mizÀc. Ve bu 

taèdìl gÀh olur ki baèøısı baèøısı olur. Cenÿbından óÀãıl olan (13) èufÿnet ruùÿbet 

olduàıçündir. Muètedil olınsun şimÀl havÀsı ile yÀbis olduàıçün. (14) Ve gÀh bu 

mümkin olmaz. Pes tecfìf iden şey ile tedòìn iderler. Ve muúarrer itmişler ki havÀnıñ 

(15) òurÿcı1919 olmaz, illÀ vebÀ ile. Ve anıñ taèdìli mücerrebdir ki de[r]venc ve ùarúÀ1920 

ile buòÿr (16) eylemek ve èanber ve lÀden ve úaùrÀn ile muùlaúan ve ùıyn-ı maòtÿm 

yemekle ve utruc ve sirke ve Às (17) úoòlamaú ve yemek ve serpmek ile ve ke-õÀlik 

ãoàan ve niènÀè ile úaçan ki havÀda bir rìó (18) óall ola veyÀ àayrısından ve ol 

evvelkiden tuóurruz eylemek güçdir. Ve eger bir kimse felsefe (19) edillesin1921 istese 

biz õikr itdügümizlere pes şeró[te] úÀnÿna mürÀcaèat eyleye.  

(20) Heyl-i bevvÀ: E’l-úÀúulle.  

Heyzden1922: Raùıb ve temriñ berrìsidir.1923  

                                                           
1919 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  ”sağlıklı”  kelimesi bulunmaktadır.  

1920 Bu kelime metnin Arapça nüshasında  (347/2) şeklinde geçmektedir. 
1921 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  “felsefî delilleri” (347/5) şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı 

incelenen metinde  şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek edille okunmuştur.  
1922 Bu ifade metnin Arapça nüshasında bu madde  heyrÿn (347/6) şeklinde geçmektedir..  
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(21) Óarfi’l-vÀv 

[359b] (1) VÀú: Ol gögercin óacminde olur. Başında úıllar var. Şedìde’l-

beyÀødır. Ve başı (2) àÀyetle siyÀh ve tüyi beyÀø. Ve ince ãularda çoú mesken ùutar. Ol 

óÀrdır ikincide (3) ve yÀbisdir evvelkide. RiyÀó-ı àalìôeyi óallider yemekle ve fÀlici 

muùlaúan óatta tüyi ile buòÿr (4) eylemek ve üzerinde yatmaú. Ve yaàı peykÀn gibi 

şeyleri ceõb ider. Ve ödi gözden (5) beyÀøı ve behaúı cilÀ ider. Ve ammÀ ehl-i èacÀyib 

didükleri ki: “Vaú bir aàacdır ki (6) Àdem ãÿretinde. Ve úaçan ki ãÿreti kÀmil olduúda 

vaú vaú deyüb çıàırır. Ve sÀúıù (7) olur. İçinde beyÀø şey úuùn gibi bulınur. Eger bir 

kimse anı yese èömri ùavìl olur (8) ve ãıóóati óıfôider. Ve eger yaraya1924 úosalar 

etlendirir.” Ve òurÿfÀt úıbelindendir. Ve bir aãlı yoúdır.  

(9) Veber: Muùlaú yüñ didikleridir. Ve gÀh deve yüñine iòtiãÀã olınur. Ve èilÀc 

(10) içün úanı úaùèeylemekde ıùlÀú olınduúda ùavşan yüñi murÀd olınur. Her biri (11) 

yerinde meõkÿrdır.  

(12) Vec: Ol bir ottır. Saèd didiklerine úarìbdir. Ve yapraúları ince. BeyÀø 

èuúdeleri (13) olur. Ve rÀyióası ùayyib ve ùaèmı acı ve çiçekleri beyÀø. Sünbüleniñ 

evvelinde yetişür. (14) Ve úuvveti dört yıla degin úalur. ÓÀrdır üçüncide ve yÀbisdir 

ikincide. Balàamı úaùè (15) ider ve dimÀàı ãÀfì ider òuãÿãÀ maãùakì ile. Ve óıfôı úavì 

ider. Ve gögüs aàrısın (16) ve suèleyi ve miède1925 maraøların ve sÿ'i’l-haømı ve 

bögrek1926 ve ùıóÀl ve óaãÀ ve taúùìr-i bevli (17) ve óabs olınmaàın zÀyil ider içmekle. Ve 

anıñ dil åıúletine fièli èacìbdir her nitekim (18) istièmÀl eyleseler. Ve baraãı ve eåerleri 

zÀyil ider. Bal ile sürmek ve úaçan ki at (19) südi ve zaèferÀn ile yoàuralar ve ferzüce 

idüb aşaàadan bile götüreler ùoàurmayanları1927 (20) óÀmile ider. Ol beyÀøı ve ciger 

øaèfını ve aàuları ve bél ve eyegü aàrıların zÀyil ider (21) ammÀ başa øararı vardır. 

RÀziyÀnec muãlióidir. Ve şerbeti: Bir miåúÀldir. [360a] (1) Ve bedeli: Miålince kemmÿn 

ve åülüåünce zerÀvend-i ùavìl.  

                                                                                                                                                                          
1923 Metnin Arapça nüshasına göre burada  heyrarmÀ e’n-niènÀ (347/6) ifadesi atlanmıştır. 

1924 Bu ifade metnin Arapça nüshasında   ceró şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde  
yaryese yazılan kelime, yaraya şeklinde okunmuştur.  
1925 Kelime,   şeklinde yazılmıştır. 
1926 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta  berd  “soğukluğu” (347/19) ifadesi vardır. 
1927 -ları hecesi haşiyeye yazılmıştır. 
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(2) Vaóşìzek: FÀrisì’dir. MaènÀsı úatilü’d-dÿd dimekdir yaènì úurdlar öldürüci. 

Ve ol (3) ãaflìn dimekle meşhÿr olan aàacıñ bizridir ve şìó ve efsentìn ve èubeyåirÀn1928 

(4) didükleri degildir. Ve Mıãır’da ve ŞÀm’da çoú olur. Ricli’l-àurÀba beñzer illÀ bunıñ 

(5) budaúları çoú olur. Anıñla dişleri úurtladırlar. Ol ãayfda olur. Bizri nÀn-ò˘Àh gibi-

(6)-dir. Ol óÀr ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Suèleye ve fevÀúa ve riyÀóa ve maàaãa ve 

ciger (7) süddelerine ve óaãÀya ve èasr-i bevle nÀfièdir. Ol dìdÀnı iòrÀc ider. Eger dögüb 

(8) ve zeytte bişürseler fÀlice ve òadra ve istiròÀya ve mefÀãıl aàrılarına nÀfièdir 

sürmekle (9) ammÀ ol1929 bögreklere øararı vardır. Ketìre muãlióidir. Ve şerbeti: İki 

miåúÀl. Ve bedeli: (10) Miålince yÀ nıãfınca úanbìl.  

(11) Vedaè: äadeflerdendir.  

Vedaó: ÓayvÀnÀtıñ yüñine ve dırnaúlarında cemè olan lÀden gibi şeylerdir.  

(12) Verd: Cemìè rÀyióası eyü olan otlarıñ güline ıùlÀú olınur. Eger verd-i äìnì 

(13) diseler şecere-i MÿsÀ, ki anıñla òiùÀb idüb nitekim ki dimişler, murÀd olınur. Ve 

eger (14) èalìúü’l-Maúdis diseler ol nesrìndir. Ve eger verdi’l-óımÀr diseler ol óuùmìdir. 

(15) Ve Şerìf dimiş ki ol favÀniyÀdır yÀ bir çiçekdir ki yapraúları dörtten ziyÀde olmaz. 

(16) Ol nefsÀya ve ãarèa nÀfièdir ve ammÀ e’l-Àn meşhÿr olan bir úızıl güldür ki aña 

(17) leóÿóüm1930 dirler. Ve beyÀøına gül-i cevrì dirler ve ãarusına úuóÀbì dirler. Ve 

baèølar dimiş ki (18) anıñ yeşili daòi böyledir lÀkin maèrÿf degildir. Ve cemìèsine cül 

dirler. Aàacı üzüm (19) aàacına úarìb olur lÀkin yapraúları andan aãàardır ve tikeni 

çoúdır. Teşrìn-i evvelde (20) àars iderler. Ve kÀnÿn-ı ãÀnìde yetişür. Ve sene-i åÀliåde 

gül açar. Ve rÀyióası şedìd olanıñ, (21) ãuyı az içeniñdir, ãoñra úızılı. Ve ol bÀriddir 

ikincide ve yÀbisdir evvelkide. Ve baèølar [360b] (1) dimişler ol óÀr ve raùıbdır 

evvelkide ve baèølar dimiş muètedildir. Ve cevherì mürekkebdir (2) yer ile havÀdan ve 

úabø ile merÀretten. Ol müferriódir muùlaúan. äafrÀyı açar ve aèøÀyı (3) úavì ider ve 

nezleleri óabsider nuùÿl ve øamÀd ve z[aèr]ÿr1931 eylemekle. Ve baş aàrısın ve úurÿóı (4) 

                                                           
1928 Metnin Arapça nüshasında  èubeysìrÀn (347/24) olarak geçmektedir. Kelime, sözlüklerde de bu şekliyle 
bulunmuştur. Bundan dolayı, incelenen metinde èubeysìrÀt şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek èubeysìrÀn 
okunmuştur. 
1929 Cümlede geçen ol kelimesi onun şeklinde düşünülmüştür. 
1930 Bu kelime metnin Arapça nüshasında   e’l-óevcem (347/33) şeklinde geçmektedir.  
1931 Metnin Arapça nüshasında   zarÿr (348/4) şeklinde geçmektedir. 
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ve øaèf-ı mièdeyi ve cigeri ve bögrekleri ve òafÀúÀnı ve raómi ve maúèadı zÀyil ider (5) 

her nitekim istièmÀl eyleseler. Ve ãuyı àaşyi ve òafaúÀnı zÀyil ider. Ve nefèi úavìdir. (6) 

Ve gözde olan yaraları menè ider ve ke-õÀlik úurusı ile iktióÀl eylemek eger úurudub1932. 

(7) Ùìblere ve õürÿrlara idòÀl iderler. Ve Às ile óammÀmda èaraúı ve istiròÀyı ve 

terehhüli (8) zÀyil ider. Ve eger şarÀb ile bişürseler õikr ittügümizlerde àÀyetle úuvveti 

ziyÀde olur, ÒuãÿãÀ (9) bizri dişler etin ıãlÀó itmede ve nezlelerde. Ve içinde olanlar, 

bizri ile ishÀli (10) úaùè ider tecribe ile. Ve Şerìf eylemiş ki: “Eger rubè dirhem miskden 

rubè raùl ãuyından (11) ve rubè raùl dühninden ezeler ve istièmÀl ideler tiryÀú-ı kebìr 

yerin ùutar.” SÀyir èilletlerde ol (12) èacìb ve àarìbdir. Eger maècÿnın ãamàa ve miske 

òalù ideler mièdeniñ èilletlerin şifÀ ider. Ve saóúı (13) yaraları etlendirir ve sigilleri úaùè 

ider ve rubè ısıtmasın kesr ve tikeni ceõb ider ve aàular (14) øararın zÀyil ider ve 

òanÀfisleri úatl ider muùlaúan. Ve aàacınıñ òavÀããındandır ki èaúrebi (15) menèeylemek 

ammÀ ol ãudÀè tevellüd ider ve zükÀm getürür. KÀfÿr muãlióidir. Ve cimÀè şehvetin 

(16) úaùè ider óatta yemekle. Ve ãusızlıú getürür. Anìsÿn muãlióidir. Ve şerbeti: 

TÀzesinden (17) on dirhem ve yÀbisinden dört ve ãuyından on altı. Ve bedeli: Miålince 

(18) benefsec ve rubèınca merzencÿş.  

(19) Veres: Óekìm DÀvÿd diyÀrında körküme ıùlÀú olınur. Ve baèølar dimiş ki ol 

(20) anıñ aãlıdır. Ol bir ottır ki ekerler, penbe gibi çıúar. Ve yemişi simsim gibi olur, 

(21) yetişdükde şaúú olur bir şaèrdan. Óumre1933 ile ãaru mÀ-beynindedir. Ol 

Yemenì’dir. [361a] (1) Baèøısı àÀyetle ãaru olur. Ve siyÀhı Hindì. Ve baèølar dimişler ki 

Yemen’den (2) àayrı yerde bulınmaz. Ve aàacı yigirmi yıla degin úalur. Her yılda 

direrler teşrìniñ (3) evÀyilinde. Ve dört yıla degin úalur. Ve óabları mÀş gibidir. ÓÀrdır 

ikincide ve yÀbisdir üçincide. (4) Behaúa ve baraãa ve úurÿóa ve balàama ve òafaúÀna 

ve riyÀó-ı àalìôeye ve óaãÀya nÀfièdir içmekle. (5) Ve şehvete úuvvet virür. Óatta anıñla 

ãabà olan esbÀbıñ lübsi ve sÀyir eåerleri, cereb gibiyi (6) ãÀfì ider sürmekle. Ve úÀtil 

aàuları menè ider. Ve àÀyetle feraó getürür lÀkin Àdemi arıú (7) ider. Ve öykene øararı 

                                                           
1932 Cümlede geçen ke-õÀlik úurusı ile iktióÀl eylemek eger úurudup ifadesi, eğer kurudup kurusu ile iktihal ederlerse 
şeklinde düşünülmüştür. 
1933 Kelime,   şeklinde yazılmıştır. 
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vardır. Maãùakì veyÀ ketìre ve bir úavlde dimişler ki bal muãlióidir. (8) Ve şerbeti: Bir 

miåúÀl. Bedeli: Miålince zaèferÀn ve nıãfınca sÀdec.  

(9) VerşÀn: Bir úuşdır. DücÀc ile hamÀm mÀ-beynindedir. Óekìm DÀvÿd 

diyÀrında aña (10) delem dirler. ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. Bögrekler bürÿdetin ve 

meåÀneyi ve riyÀó-ı àalìôeyi ve fÀlici (11) úaùè ider. Ve eger zeytte ùabò idüb óall olınca 

deve úuşınıñ dühnine berÀber olur. EmrÀø-ı (12) bÀrideniñ defèinde sürmekle, ol, 

èasìre’l-haømdır ve ãudÀè tevellüd ider, sÿ'i’l-òulú (13) iódÀå ider. Sirke anıñ muãlióidir.  

(14) Verel: Bir óayvÀndır. Cerdÿ[n]dan büyükrekdir. Ve bir úavlde dimişler ki ol 

úarada timsaó (15) ùoàurduàı óayvÀndır. Ve àalaùdır. ZìrÀ timsÀó ùoàurduàı, saúanúÿr 

didikleridir. (16) Ve bunlar birbirine èıvaø olurlar. Nitekim Mıãır’da iderler. Ol óÀr ve 

yÀbisdir üçüncide (17) yÀ ikincide. Ve mücerrebdir ki peykÀnı ve tikeni etten iòrÀc ider. 

Ve ol, úanı ile, içinde (18) müherrÀ olan yaàı, eåerleri zÀyil ider ve kel başı ve óıkkeyi 

zÀyil ider ve àÀyetle (19) semiz ider. Ve eger şaúú idüb her èuøva úosalar ol èuøvı 

àÀyetle semiz ider ve aàuyı (20) nefsine ceõb ider. Ve yemegi, şehvete úuvvet virür ve 

riyÀó-ı àalìôeyi óallider. Ve dimişler ki anıñ (21) külini bir èuøva úosalar ol èuøvıñ 

óareketin ve óissin zÀyil ider bir mertebe ki kesseler derk eylemez1934.  

[361b] (1) Varaú: Ol aàaclar yapraàıdır. Ve gümüşe daòi uùlÀú olınur.  

(2) Vezaà: E’l-cerdÿn ve sÀm-ı ebraã.  

(3) Vesaò: Cemìèsi óÀr ve yÀbisdir emzüce óasebince. èInde’l-ıùlÀú insÀndan (4) 

aòõ olınan kirler murÀd olınur. Ve eyüsi úulaúdan ùutulanıdır. Şüúÿúa ve dÀóise (5) ve 

bevÀsìre nÀfièdir. Ve şişleri óallider. Ve bal arısınıñ evi kiri suèleye nÀfiè-(6)-dir. 

Nitekim şemè baóåinde meõkÿrdır.  

Vesme: E’l-àalôam1935.  

(7) Vaşaú: Bir berrì óayvÀndır. Ve baèølar dimişler ki ol baórìdir. Ve bu úavl 

baèìddir. (8) Ol óÀr ve yÀbisdir üçünciniñ Àòirinde. RiyÀó-ı àalìôeyi óallider. Ve fÀlice 

ve kezÀza ve (9) raèşeye nÀfièdir. Ve anıñ kürküni örtünmek õikr ittügümiz maraølarda 

                                                           
1934 Cümlede geçen bir mertebe ki kesseler derk eylemez ifadesi, kesseler derk eylemez bir mertebeye şeklinde 
düşünülmüştür. 
1935Bu ifade metnin Arapça nüshasında   èalôam (349/3) şeklinde geçmektedir.  
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nefèi (10) èaôìmdir ve balàamı zÀyil ider ve bedeni ısıcaú ùutar ve şehvete úuvvet virür 

(11) lÀkin bedeni nÀzik ider bir mertebe ki ãovuú ve issiye taóammül eylemez1936.  

(12) Vaèl: Ol ùaà ãıàırı didikleri óayvÀndır. CÀmÿsdan küçük olur. ÓÀrdır (13) 

evvelkide ve yÀbisdir üçüncide. Eti riyÀó-ı àalìôeyi óallider ve àıõÀları ceyyid ider. (14) 

Ve úanında ùılısmÀtıñ sırrı vardır. İótirÀz olınsun. Ve úılı hevÀmı ùard ider buòÿr 

eylemekle. (15) Ve eger ãoyduúları zamÀnda maêrÿb olanı derisine çulàalasalar êarb 

(16) aàrıların zÀyil ider. Eger boynuzın bile ùaşısalar èÀúır ider. Ve iç yaàı fÀlice ve 

kezÀza, (17) mefÀãıla ve niúrise nÀfièdir sürmekle. Ve ol úanı yaúar ve sevdÀ tevellüd 

ider. Ve gÀh (18) olur ki cüõÀm ider ve bizrler anıñ muãlióidir.  

Veàad: E’l-bÀdencÀn.  

Veúal: Muúl yemişi.  

(19) Veleb1937: Bir yapışıcı ottır. Yapraúları àubÀr1938 zamÀnı süd gibi (20) çıúar. 

ÓÀr ve yÀbisdir ikincide. AèlÀsı úay getürür ve esfeli ishÀl ider ve mecmÿèı ikisin (21) 

daòi işler ve aòlÀùı, èanf ile iòrÀc ider ve bedeni ãÀfì ider ve úurtları iòrÀc ider [362a] (1) 

ammÀ göñül bulandırır. Elma anıñ muãlióidir. Ve şerbeti: Yarım dirhem. Ve bedeli: 

Rubèınca lÀlÀ.  

(2) Óarfi’l-yÀ 

(3) YÀúÿt: Ol ùaşlarıñ aèlÀsıdır. Ve ol õehebe mütekevvin olmaúdan (4) menè 

olınmışdır. Ve aãlı nitekim teúaddüm eyledi. Zeybaú maèdenìdir. Ve aña mÀ'i’l-kebrìt 

(5) tesmiye olınur. Ve ke-õÀlik şuèÀè tefÀvüt ve tekvìn ve èilleti teúaddüm eyledi. Ve 

yÀúÿt, buúèalar (6) ve mekÀnlar ve kevÀkib iòtilÀfı ile muòtelif olur. Ve te'lìfi mezdÿc 

olub aèôam-ı eşrefde (7) tesòìn ve ruùÿbeti ceõb ider. ŞuèÀè1939 rÀyióasından ìtilÀf1940 

olınca zamÀn ile ùabò olınur. (8) Ve bu RÀhÿn cibÀlinde bir cezìredir ki ùavlı altmış 

fersaó olub Serendìb’iñ (9) öte yanında bulınur imiş. Yaàmur çoú olduúda seyller ile 

                                                           
1936 Cümlede geçen bir mertebe ki ãovuú ve issiye taóammül eylemez ifadesi, soğuk ve issiye tahammül eylemez bir 
mertebeye şeklinde düşünülmüştür. 
1937 Sözüğün altında çınar açıklaması vardır.  
1938 Metnin Arapça nüshasına göre boşlukta   “üzerinedir ve haşindir ve kat 
edildiği” (349/ 11) ifadesi vardır. 
1939 Kelimme, şeklinde   harekelenmiş ve sonra da esresi iptal edilmiştir. 

1940 Kelime, metnin Arapça nüshasında  (349/19) şeklinde geçmektedir. 
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aşaàa dökilür. (10) Ve gÀh ol yÀúÿtıñ taóãìline óìleler iderler. Ve ol óìle oldur ki etleri 

(11) getürüb ol daàıñ aşaàasına úoyub ve nesr didikleri úuşlar ol ùaàda sÀkin (12) olub, 

gelüb ol etleri alurlar, ol daàıñ üzerine uçarlar ve anda yire úonarlar (13) ve yine gelüb 

ol eti úaldırmaú isterler yÀúÿtlardan yapışub. Ol eùrÀflarda tökilür (14) ve cemè iderler. 

Ve bu óìleler ol ecildendir ki yollarda yılanlar olur ki insÀnı (15) bütün yutarlar. Ve 

bundan aèôamı olur ki aàaclara ùolaşub depreştirirler. (16) Ve baèøılar dimişler ki: 

“Baèø kimseler ol mekÀnlara varub iki büyük deriyi bile (17) götürüb birisine girürler. 

Ve birisin bile alurlar. Ve nesr úuşı gelüb ol deriyi (18) götürür, ùaàıñ üzerine úor ve ol 

deriyi yırùar. Ádemi göricek úaçar. Ve ol istedügi (19) úadar ol yavÀúìtten direr. Ve ol 

bir dereye girür. Yine nesr gelüb anı alub aşaàa (20) getürür1941.” Ve àayrı rivÀyetler 

daòi olınmışdır: “ZìrÀ anlarıñ rifÀúı olub ve mızrÀúlar (21) üzerine et baàlayub, anlara 

gösterüb ve anlar daòi ete meyl idüb, [362b] (1) aşaàa enerler. Ve àayrıları daòi anlara 

tÀbiè olub aşaàa gelürler.” Ve bundan àayrı (2) rivÀyetler olınmışdır. Ve bunıñ eyüsi 

úızılıdır ve aèlÀsı behremÀnìsidir ve baèdehu (3) èuãferìsidir ve baèdehu òamrìsi ve 

baèdehu verdìsi ve baèdehu ãarusı ve erfaèì (4) ve cülnÀrìsidir, baèdehu òalÿúìsi ve 

asmÀn-gÿnìsi. Ve cemìèsiniñ aèlÀsı ãÀfìsi (5) ve şuúÿúdan ve sÿsdan òÀlì olanıdır ve 

Àteşe taóammül eyleye ve óumresi yayıla (6) ve sevÀdı gide ve téz açıla. Ve úızılından 

àayrı Àteşe taóammül eylemez. Ve nuóÀsìden1942 àayrı (7) şey sürmesünler. Ve sürdikde 

cezèiñ mesóÿúı ile ve ãuyı ile sürsünler. Ve dükeli (8) envÀèlar yÀbisdir üçüncide. Ve 

ãarusı óÀrdır ikincide ve yeşil olanı evvelkide (9) ve beyÀøı evvelinde. Ve úızıl olanı 

muètedildir. Ol ùÀèÿn ve taàayyür-i havÀya vesvÀsa (10) ve ãarèa ve òafaúÀna ve úanıñ 

aúmasına nÀfièdir götürmek ve yemek ve buòÿr eylemek (11) ve aàızda bile ùutmaú1943. 

Ve ke-õÀlik ãÀèiúaya ve èaùaşa ve heybete ve úaøÀ-yı óevÀyice (12) nÀfièdir bile 

götürmek1944. Ve fenÀ rÀyióayı ve èaraúı ve duòÀn, aña muøırdır. İsbenÀc (13) ile cezer 

anıñ muãlióidir.  

                                                           
1941 Metinde   götürmek şeklinde yazılan kelime, cümlenin anlamı gereği getürmek okunmuştur. 
1942 Bu ifade metnin Arapça nüshasında  nuóÀs şeklinde geçmektedir. Bundan dolayı, incelenen metinde  
şeklinde yazılan kelime, düzeltilerek nuóÀsìden okunmuştur. 
1943 İfade, tutmak ile şeklinde düşünülmüştür. 
1944 İfade, bile götürmek ile şeklinde düşünülmüştür.  
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(14) YÀsemìn: äarusı olana zanbaú dirler ne ki beyÀøı. Ve aàacı Às aàacı gibidir. 

(15) Ve çiçekleri nerges gibidir. BeyÀøı úızıllıàa úarışıúdır ve ãarusı andan yaããıdır. 

Anıñ (16) bir nevèi vardır ki aña fül dirler. Yemende biter. Ve Mıãır’da daòi ekerler. Ve 

filÀóatte (17) fül didikleri yÀsemendir. Ve güneş sünbülede iken direrler. Ve óÀr 

vilÀyetlerde esedde (18) èaúrebiñ Àòirine degin ve baèø vi[lÀ]yetlerde1945 çoú zamÀn 

úalur. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir (19) Àòirinde yÀ üçüncide. Balàamı açar. Ve baèølar 

dimiş ke-õÀlik sevdÀyı ve ãafrÀyı ve süddeleri (20) ve riyÀó-ı àalìôeyi iòrÀc ider. Ve 

àÀlib, raómiñ maraøların ve kelefi cilÀ ider ve aàuları (21) menè ider ve feraó getürür ve 

ãudÀèdan òalÀã ider. Eger şarÀba úosalar şarÀbıñ [363a] (1) azacıàı ziyÀde mestlik 

getürür ve şehvete úuvvet virür ve Àleti büyüdir sürmekle. FÀlice (2) ve laúve ve òadra 

ve mefÀãıla nÀfièdir her nitekim ki istièmÀl eyleseler. Ve òavÀããındandır ki (3) úaçan 

úılı içine úosalar ol úılı beyÀø ider ammÀ maórÿre ãudÀè getürür ve elvÀnı (4) ãaru ider. 

Ás muãlióidir. Ve şerbeti: Üç ve ãuyından on. Ve nevèleri birbirine bedel olur.  

(5) Yebrÿó: SüryÀnì’dir. MaènÀsı rÿó isteyici. Ol bir otdır ki yapraúları incìr (6) 

yapraàı gibidir ve çiçegi beyÀø. Ve bir øirÀè úadarı uzanur. Úaçan ki aãlından çıúarırlar, 

(7) iki insÀn şeklinde görinür. Birbirine müteèÀnıú olmış, biri õeker şeklinde (8) ve biri 

ünåÀ şeklinde. Ve anları èaúrebiñ Àòirinde úalè iderler. Ve ùarúıye olanlar, (9) bir köpegi 

aña baàlarlar ve ol köpegi ururlar. Anı úoparınca zeyrir dirler. Eger (10) Àdem anı 

úoparsa ölür. Ve bu úavliñ aãlı yoúdır. èAvÀmıñ àalaùındandır. Úuvveti (11) altmış yıl 

úalur. MÀdÀm ki başın kesmezler. ZìrÀ başın kesseler téz fÀsid olur. (12) Ve bu sırr ile 

nÀsıñ nefè-i keåìri fevt olınmışdır. Ol bÀriddir üçünciniñ evvelinde ve yÀbisdir (13) 

Àòirinde. Ve ol kimse ki dimiş: “Anıñ her bir èuøvı, insÀnda olan èuøvıñ miåli, maraøına 

(14) nÀfièdir lÀkin õekeri ünåÀda ve ünåÀsı õekerde.” Ve bu bir sırr-ı òafìdir. Ve nÀrencÀt 

(15) ve siór ve muóabbet èilmine dÀòil olur úaçan ki felek münÀsebeti mürÀèÀt olına. Ve 

mefÀãıla (16) ve niúrise ve nisÀ'aya nÀfièdir zaèferÀn ile ve bevÀsìre muúl ile ve 

òafaúÀna sikencübìn ile (17) ve óarúati’l-bevle hindübÀ ãuyı ile ammÀ ol úanı yaúar ve 

belÀdet getürür. Dühnler (18) muãlióidir. Ve şerbeti: Dört úìrÀù. Ve àalaù eylemiş ol 

                                                           
1945 Kelime,   şeklinde yazılmıştır. 
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kimse ki dimiş: “Ol, liúÀódır.” (19) Ve bu ism insÀn ãÿretinde olan otlara ıùlÀú olınur 

egerçi ãÿreti kÀmil ise de.  

(20) Yetÿè: Südi olan otlara ıùlÀú olınur maómÿde ve lÀlÀ gibi. Ve gÀh (21) olur 

ki bu ism lÀèiye ıùlÀú olınur. Ve dimişler ki: “Ol envÀèlarıñ ecvedidir.” [363b] (1) Ve bu 

yetÿè immÀ maòãÿãdur bir ota õikr ittügümiz gibi veyÀ maòãÿã degildir. Ve bu (2) 

münóaãır olmaz. Bel yapraúları yaããı ve ince ve àalìô ve yemişi iòtilÀfì ile envÀè-ı 

keåìreye (3) mütenevviè olur. Ve baèø ãınıfları münøabıù olub yemişi cevze gibi olur ve 

baèøısınıñ (4) kettÀn óabbı gibidir ve baèøısı körsine gibidir. Ve bunlar meşhÿr ve 

mevcÿddır. (5) Ve òÀricde istièmÀl olınur. ZÀyidÀtlar ve bevÀsìri úaùè ider. Ve eåerleri 

zÀyil itmek içün1946 (6) ve dÀòileyi. İstièmÀli, sevìú ve ketìre ve dühnler ile veyÀ incìr 

gibide taúùìr olınur (7) yÀ tecfìf iderler. Ve balàamı ve ãafrÀyı úaùè ider. Ve bi’l-cümle 

dÀòile olınmasından (8) iótirÀz olına. ZìrÀ aàular úısmındandır. Ve ehl-i Mıãır, anıñ bir 

nevèiniñ istièmÀline (9) ki ol nevèe melke dirler, mübÀlaàa iderler. Ve anda òaùar-ı 

èaôìm vardır. Ve anıñ zeytte (10) pişeni müherrÀ olınca óıkkeye ve cerebe nÀfièdir.  

(11) Yerbÿè: Bir uzun úuyruúlu ve úısa ayaúlu óayvÀndır. äıçana benzer. ÓÀr ve 

yÀbisdir (12) üçüncide. EmrÀø-ı bÀrideye, mefÀãıl ve fÀlic ve bél aàrısına nÀfièdir ve 

óaãÀyı ezer ve bevli (13) cÀrì ider her ne gÿne istièmÀl olınsa.  

(14) Yerbÿze: E’r-ricle.  

YerenÀ: E’l-òınnÀ.  

(15) Yüsr: Ol èuúdelü budaúlardır ki èUmmÀn baórinde óÀãıl olur. Ve bÀèøısı 

(16) àÀyetle àalìô olur, yer yüzine uzanur. Ve teşrìn-i sÀnìde anları keserler. Ol (17) 

àÀyetle siyÀh olur ve rÀyióası ùayyib. Her ne úadar istièmÀl olınsa anıñ berrÀúligi (18) 

ziyÀde olur. ÓÀrdır ikincide ve yÀbisdir üçüncide. ÙılÀşesi úanı úaùè ider ve şişleri (19) 

óallider ve úurÿóları zÀyil ider içmekle ve sürmekle. Ve aña müdÀvemet ile naôar 

eylemek (20) gözi rÿşen ider. Ve bile götürmek vilÀdeti sehl ider. Ve ãol elde1947 úaøÀ-yı 

óevÀyic (21) ider ve beyne’n-nÀs maúbÿl olur òuãÿãÀ zühre ùÀlièinde. Ve eger bir 

                                                           
1946 Cümle eåerleri zÀyil itmek içün kullanılır şeklinde düşünülmüştür. 
1947 Cümle sol elde taşırlarsa şeklinde düşünülmüştür. 
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óayvÀnı, anıñ üç budaúlı [364a] (1) çıbıú1948 ile ursalar àÀyetle yürügen olur. Ve 

òavÀããındandır ki tez çatlar ki úaçan anı (2) götüren àamgìn olsa ol tez çatlar.  

(3) Yeşm: Ve yÀ-yı muvaóóede ile daòi oúınur. Ve kezÀlik fÀ ile maèdenì ùaşdır 

ki (4) zebercede úarìbdir lÀkin andan şeffÀf ve ãÀfìrekdir ve eyüsi zeytìsidir, ãoñra yeşili, 

(5) ãoñra beyÀøı. Ol bÀrid ve yÀbisdir ikinciniñ Àòirinde. Aúan úanı ve úurÿóı, zaóìri ve 

óarúati’l-(6)-bevli zÀyil ider içmekle ve òafaúÀnı ve miède øaèfını ve òınÀúı boyunda 

aãmaàla ve èasr-i (7) vilÀdeti buda aãmaàla, sióri ve yaramaz gözi ve yıldırımı elde 

ãaúlamaàla. Baèølar dimişler ki: (8) “Ol şarù ile ki bunda bir insÀn ãÿreti naúş olmış ola 

úamer burcında iken.”  

(9) Yaèãand: E’l-hindibÀ.  

Yaèmìøa: E’r-reybÀs bi’s-SüryÀniye.  

(10) Yaèúÿb: Óacel didikleri úuşıñ erkegidir. Ve Óekìm DÀvÿd dir ki: “Bizim 

diyÀrımızda (11) bir küçük úuşa ıùlÀú olınur ki elvÀn-ı keåìresi olur, gice aàaclara 

yapışur ve bu úuş (12) fÀãìó óurÿflar ile feryÀd ider, bir nefèi maèlÿm degildir.”  

(13) Yaútìn: èArabì’dir. Yer yüzinde yayılan baùùìò ve kiyÿ gibi şeylere ıùlÀú 

olınur. Ve gÀh andan murÀd úabÀúÀdır.  

(14) Yelenóÿó: E’l-èÿd.  

YemÀm: Ol şefnìndir veyÀ ùavúlu olana ıùlÀú olınur.  

(15) Yenbÿt: YÀ-yı muvaóóede ile ve vÀdan ãoñra tÀ-yı müåettÀt ile òarnÿbıñ bir 

nevèidir. Ve müåettÀ ile ve vÀdan (16) ãoñra nÿn ile taúsìmÀ didikleridir.  

Yenmÿye: HindibÀnıñ bir nevèidir veyÀ bir Maàribì otdır ki ãaru (17) çiçekleri 

olur ol yaraları etlendirir  

1949.  

                                                           
1948 Çıbıú kelimesi cümleye anlam verebilmek için, çıbığı şeklinde düşünülmüştür. 
1949Allah Sübhane ve Teala doğruyu en iyi bilendir. Bu kitap Allah’ın yardımı ve onun güzel muvaffakiyetiyle 
rebiüssaninin 28. Günü olan Cuma’nın sabahında Peygamber’in hicretinin 1052. yılında tamamlandı. 
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2.2. Tematik Dizinler  

2.2.1. Tıbbi İsim Dizinleri 

2.2.1.1. İkinci Dereceden Tıpla İlgili İsimler Dizinleri 

2.2.1.1.1. Bitki İsimleri ve Bitki İsimleri İle İlgili Kelimeler Dizini  

‘A, A, Á 
 
èabÀse : 313b/13 (1) (bk. raèi’l-ibl) 
abÀzìr : Yemeklere konulan kurumuş kekikler, 

baharlar.  
8a/14, 26b/16, 26b/17, 32a/16, 38a/2, 
50a/15, 75b/9, 110b/3, 136a/19 (10) 

 ‘abdillì  : Bir karpuz çeşidi.  
49a/10 (1) (bk. baùùìò) 

èabdü’l-lÀvì : Bir bitki ismi. (cucumis 
chate). 

 153a/8 (1) 
èabher : 237a/20 (1) (bk. nercis) 
èabìdiyye :Yenilecek kısmı az, çekirdeği 

çok olan üzüm çeşidi.  
163a/10 (1) (bk. üzüm) 

èabìr : 237b/1 (1) (bk. zaèferÀn)  
Àbnÿs : Abanoz ağacı (ebenus/ diospyros 

ebenum).  
4a/8, 351a/6 (2) 

abzÀrü’l-úıùùa : 4b/19 (1) (bk. óayy-ı èÀlem) 
èacb : 237b/1 (1) (bk. anÀàÿris) 
acÀã : 6a/9 (2), 32a/1, 185b/11, 187b/4, 

231b/6, 319b/12, 347a/1(6) (bk. 
şeftÀlÿ) 

acı : (bÀdÀm, bÀdem, úasaù ile eşdizimli 
olarak) Acı.  
23a/11, 158a/19, 167a/11 (2), 167a/17, 
167a/20, 170b/3, 261b/9, 293b/19, 
296a/9, 314a/21, 314a/18 (12) 

Àcıvÿn : Havaciva otu.  
6b/16 (1) (krş. re'si’l-efèì) 

‘ades : 1.55b/17, 103b/2, 183a/10, 213a/19, 
229b/15, 237b/2, 266a/8 (7) (bk. 
mercimek); 

 2. (su ile eş dizimli olarak)  
237b/19 (1)  (bk.  ùuólab) 

afÀrikìs : Köpek papatyası yağı. 
 144b/5 (1) 
afìúars : 115b/2 (1) (bk. úına) 
afimen : 36a/21 (1) (bk. bÀderÿc) 
afìmÿnÀ  (Yun.):133a/3 (1) (bk. dÀrãìnì) 

afìnúaùis : Salepgillerden, bataklık yerlerde 
yetişen bir bitki, danakıran otu 
(epipactis grandiflora).  
20b/5 (1) (krş. selceme) 

èafã : Mazı denilen ağaç ve onun tanesi.  
42b/19, 183a/9, 200b/10, 201a/1, 
229a/6, 229b/15, 240b/7, 264b/20, 
277a/6, 311b/13, 324b/17 (11) (krş. 
èafaã) 

èafaã : 228b/16 (1) (bk. èafã) 
èafãìnec  (Ar.): 54b/5 (1) (bk. ballÿt) 
afyÿn : Afyon.  

6a/6, 13b/13, 13b/19, 15b/15, 16a/7, 
16a/21, 16b/8, 16b/12, 16b/20, 17a/10, 
17b/2, 17b/6, 17b/16, 20b/11, 21a/5, 
22a/10, 24b/11, 41b/8, 42a/4, 42a/7, 
42a/7, 42a/9, 56b/10, 62a/18; 65a/17, 
65b/20, 67a/14, 68a/19, 80a/8, 85b/12, 
122a/4, 122a/13, 129a/2, 138a/19, 
148b/19, 149a/21, 177b/2, 183a/7, 
183a/19, 200b/11, 202b/18, 202b/21, 
214b/9, 228a/19, 229a/13, 229b/3, 
251b/7, 252b/4, 263b/18, 264a/7, 
264a/8, 264b/6, 264b/15, 267a/17, 
268b/2, 277b/2, 281a/2, 305a/7, 
307b/9, 311a/9, 311a/19, 311b/14, 
314b/1, 318a/21, 323a/11, 323b/13, 
324a/19, 325a/14, 325b/16, 326a/11, 
327a/12, 327b/19 (72) (krş. dimèati’r-
rÀs) 

aàac : 1. 83a/4, 144a/3, 162b/21, 179a/2, 
209b/3, 271a/16, 361b/1 (7) (bk. aàaç) 
2. (úavun (T.) ile eşdizimli olarak) 
Turunç. 
4b/20, 5b/13, 7a/2, 26a/16 (4) (bk. 
utruc) 

aàaç : 1. (Às, òurmÀ, sidr, üzüm vb. ile eş 
dizimli olarak) Meyve verebilen, 
gövdesi odun veya kereste olmaya 
elverişli bulunan ve uzun yıllar 
yaşayabilen bitki; 
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4a/16, 5a/10, 9a/8, 11a/9, 11b/15, 
14a/11, 14b/10, 14b/10, 14a/11, 
14b/12, 22b/12, 25a/16, 29a/15, 29b/1, 
31b/1, 31b/2, 37a/1, 45b/17, 46a/16, 
46a/19, 47a/19, 48a/15, 54a/4, 54a/8, 
54b/7, 54b/8, 54b/9, 54b/13, 54b/13, 
54b/15, 54b/21, 57a/4, 57a/9, 58a/14, 
61b/6, 64a/20, 72a/9, 72a/13, 72a/16, 
73a/1, 73a/2, 73a/21, 74b/9, 77a/21, 
82a/5, 82a/15, 82a/16, 82b/1, 82b/20, 
84a/3, 84a/10, 84b/2, 85a/21, 86a/10, 
86b/3, 86b/10, 86b/10, 86b/11, 86b/11, 
95a/19, 100b/2, 119a/5, 126a/12, 
136b/2, 136b/9, 136b/19, 137b/16, 
138b/13, 145b/5, 146a/5, 146a/12, 
153a/13, 156b/16, 156b/19, 158a/20, 
158a/21, 158b/20, 159a/12, 167b/9, 
175a/1, 175b/10, 178a/17, 178a/17, 
178a/18, 179b/2, 179b/4, 180b/7, 
189a/5, 191b/1, 191a/12, 194b/11, 
197b/5, 198a/18, 206b/16, 206b/18, 
215a/18, 218a/12, , 224a/1, 224b/15, 
225a/4, 227a/17, 228b/19, 230a/3, 
231a/16, 232b/12, 233a/12, 233a/14, 
233a/15, 234a/15, 236b/10, 237b/20, 
241b/4, 241b/14, 248b/10, 248b/11, 
244a/17, 246a/6, 250a/5, 250a/9, 
253a/12, 254a/6, 254a/7, 255b/20, 
255b/21, 259a/18, 259a/19, 260b/2, 
261a/11, 262a/12, 262a/13, 262a/16, 
266a/10, 271a/16, 272a/4, 272a/14, 
272a/17, 273a/19, 273b/1, 278b/18, 
278b/19, 279a/5, 279b/7, 285a/2, 
286a/14, 287b/14, 295a/6, 295a/17, 
296a/7, 297a/18, 297a/19, 297a/20, 
297a/21, 300a/10, 305b/5, 306a/11, 
306a/13, 310a/17, 314b/2, 314b/17, 
315a/12, 341b/18, 342a/15, 345b/13, 
349a/21, 360a/3 (165) (krş. aàac, eşcÀr, 
şecer, şecere) 
2. (sinek ile eşdizimli olarak) 136b/9 
(1) (bk. derdÀr) 

aàıryÀ : 249b/12 (1) (bk. fÿtenc) 
aàlÿcì : Sabr bitkisinin samgı, usaresi. 19b/11 

(1) (krş. èÿd) 
aàrìsÿfes : 114a/2 (1) (bk. óanôal) 
aàriyÀ : 114-b/18 (1) (bk. óandeúÿúì) 
aòaveyn úanı : 62b/6 (1) (bk. dem-i 

aòaveyn) 
aóbÀú : Reyhanların genel ismi.  

161b/10 (1) (bk. reyóÀn) 
aódÀúü’l-baúar : Kara üzüm.  

7a/3 (1) (bk. üzüm) 

aódÀúe’l-marøÀ : 7a/3 (1) (bk. bahÀr) 
Àòye : 41b/8 (1) (bk. dem-i aòaveyn) 
èaúaèaú : 155a/3 (1) (bk. ricli’l-àurÀb) 
èaúÀbiye   :Bir bitki adı (prunus 

amygdalus) 
2. 29a/17 (1) (bk. enbÀ) 

aúÀúıyÀ  : Akasya (acacia).  
11b/8, 11b/17, 16a/9, 16a/21, 16b/11, 
17b/6, 22b/12, 43a/15, 65b/20, 68b/5, 
149b/3, 150a/2, 183a/10, 184b/18, 
186b/6, 187b/14, 200a/16, 200a/19, 
210b/4, 228a/13, 228a/19, 228b/15, 
228b/18, 229a/6, 229b/16, 236b/3, 
240a/3, 248b/14, 251b/8, 264a/7, 
305a/8, 325b/16, 326a/11, 326b/4 (34) 
(krş. binke, úatÀd) 

èaúÀkìr : İlaç yapımında kullanılan kökler.  
15b/6, 65b/15, 66a/7, 66b/4, 66b/5, 
67a/4, 68a/16, 131a/19, 131a/21, 
145b/20, 184b/2, 265a/7, 293b/8, 
316a/9, 324a/20, 318b/19 (16) 

èaúÀribì : Havlıcanın akrebe benzeyen şekli. 
131b/10 (1) (bk. òavlencÀn) 

èaúbe : 241b/5 (1) (bk. bÿzìdÀn)  
èaúde : 241b/4 (1) (bk. emìrbÀris)  
Àkel nefse : 1.24b/5 (1) (bk. kÀfÿr); 
 2.Neft; 
 24b/5 (1) (bk. nefù) 
 3. 24b/5 (1) (bk. ferbiyÿn)  
èaúer : Zeytinyağı tortusu. 
 241b/5 (1) 
aúóıvÀn  (Ar.): Varadika otu, köpek papatyası 

(chrysanthemum parthenium/ 
chrysanthemum coronarium/ matricaria 
chamomilla).  
20a/7, 22a/20, 22b/2, 22b/4, 59a/7, 
144b/5, 208a/11 (7) (bk. efsentìn) 

Àúırìtiş : Bir bitki ismi.  
19b/17 (1) 

‘ÀúırúaróÀ : Nezle otu, yapışkan otu, 
pireotu (anacyclus phyrethrum).  
3b/3, 13b/20, 22a/12, 25a/14, 41b/9, 
64a/14, 93a/20, 94a/4, 95b/16-17, 
141b/21, 142a/5, 144b/3, 163b/21, 
185a/3, 186a/21, 200a/10, 200b/11, 
200b/12, 200b/18, 233a/16, 236b/19, 
245a/7, 245a/10, 249a/11, 265a/17, 
280b/15, 320a/7, 321a/9, 324b/6, 
325b/18, 326a/13, 327a/4, 327a/13, 
329b/11 (34) (krş. èÀúırıúaróÀ, bÀride’l-
óÀre’l-maúùuè, kerdehÀn, ùaròÿn, èÿd) 

èÀúırıúaróÀ : 42a/10 (1) (bk. èÀúırúaróÀ) 
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aúmÀèü’r-rummÀn : Bir bitki ismi, 
narşeğin Hindîsi. 

 23a/20 (1) 
aúrÀãı’l-melik : 8a/15 (1) (bk. òubzı’l-àurÀb) 
aúrÀãü’l-melik : 23a/5 (1) (bk. òubzı’l-àurÀb) 
èakreş : 241b/7 (1) (bk. necìl)  
Àúrve kavÀmaèma :202b/19, 263a/19 (2) 

(bk. zaèferÀn) 
aúsÀmÀ : Kuru üzüm çeşidi.  

163a/7 (1) (bk. zebìb) 
aúsÿn (Ar.): Kocabaşı ismi verilen bir bitki.  

22b/20 (1) (krş. rÀse’ş-şeyò) 
aúùÀ : 129b/17 (1) (bk. òamÀn)  
èakÿb : 1. Harşef çeşidi. 
 241b/4 (1) (bk. óarşef) 
 2. 193b/7, 241b/4 (2) (bk. selbìn); 
èÀúÿl : 237a/14 (1) (bk. merìr) 
 alÀàÿris : 174a/1 (1) (bk. anÀàÿris) 
albÿs : 114b/18 (1) (bk. óandeúÿúì) 
èalef : 1.Yem; 
 2.Ot; 
 3. Yulaf  

63a/11, 82b/17 (2) 
èalek : (Rûmî, ùafaş ile eşdizimli olarak) Özel 

bir zamk ismi.  
147a/5, 228b/7, 242a/11, 305a/2, 
311b/1, 314b/14 (6) (krş. úalfÿn, 
úalfÿniyÀ, úalúÿniyÀ, èulek) 

èalìú : (èades, keleb, maúdis ile eşdizimli 
olarak) Tarla sarmaşığı, sedef otu, 
köpek pençesi (convolvulus arvenis); 
187b/20, 208a/4, 241b/8, 241b/19, 
360a/14 (6) (krş. şecere) 
2. 288a/3 (1) (bk. liblÀb) 

èalúam : 1. 242a/9 (1) (bk. óanôal); 
 2. 242a/9 (1) (bk. úıååÀ) 
èalúım : 1.142a/2 (1) (bk. óanôal); 
 2.142a/2 (1) (bk. úıååÀ) 
alÿc : Hünnapgillerden, kırlarda 

kendiliğinden yetişen, hekimlikte ve 
boyacılıkta kullanılan, sert odunlu bir 
ağaç, gövem eriği, geyik dikeni, 
akdiken (crataegus monogyna).  
10b/11 (1) 

alÿsen (Yun.): 2b/18 (1) (bk. ricli’l-àurÀb) 
alÿten (Yun.): Pazıya benzer bir bitki. 25a/5 

(1) 
amÿmiyÀ (Yun.): 108a/14 (1) (bk. óamÀmÀ) 
anÀbìø : 26b/3 (1) (bk. emsÿó) 
anÀàÀlis  (Yun.): 28b/9, 30b/20 (2) (bk. À 

merzencÿş) 

anÀàÿris : Kokar çalı, emicek, emicik, iyicik, 
keçiebişi, keçigevişi, yiyircik (anagyris 
foetida).  
59b/11, 91a/11, 237b/1, 245a/8 (4) 
(krş. èacb, alÀàÿris, èÿd, yüsr) 

èanbÀ : 29a/15 (1) (bk. enbÀ) 
èanberiyye : Laden ağacında olan yeşile 

mayil rutubet.  
286b/21 (1) 

èanced : 1. Sarı sütleğen (euphorbia 
helioscopia);   
2. (?) Kuru üzüm çeşidi.  
244a/11 (1) (bk. zebìb) 

andarÿãÀúÀs : Bir bitki ismi (umbilicus 
rupestris).  
31a/4 (1) 

andarÿãÀrÿn : Sıcak bölgelerde yetişen, 
Şam harnubuna benzeyen bir bitki 
(hedysarum).  
28a/20 (1) (krş. dühn, enderÿbìlÿn, 
fÀsÀ) 

‘andem  (Ar.): 51b/17, 244a/10 (2) (bk. baúam) 
andrÿùÀlìs : 28b/4, 343b/3 (2) (bk. milÀó) 
èanem : 1. Nar.  

244a/1 (1);  
2. Bir ot ismi (punica granatum). 

anìsÿn : Maydanozgiller familyasından bir 
yıllık otsu bitki, anason.  
12a/16, 14a/19, 14b/15, 19a/18, 20b/1, 
27b/18, 39b/21, 41a/15, 44b/21, 56a/4, 
57a/15, 58b/18, 64b/9, 65a/11, 68b/5, 
69a/20, 69b/12, 74a/17, 74b/4, 74b/16, 
81a/20, 84a/13, 89b/6, 93a/3, 93b/8, 
95a/2, 95a/12, 103a/7, 114b/13, 
118b/3, 118b/6, 123a/16, 131a/18, 
131b/15, 133b/17, 140a/13, 143b/7, 
152b/13, 152b/21, 163a/20, 170a/9, 
170b/2, 180a/14, 182b/3, 184a/5, 
184b/12, 185b/3, 185b/11, 186a/11, 
186a/18, 187a/2, 187a/21, 187b/17, 
188b/19, 194a/3, 197b/5, 202b/18, 
206a/2, 210a/16, 260b/1, 210b/20, 
211a/19, 211b/14, 212a/9, 214b/17, 
218a/9, 219a/18, 220b/2, 231a/11, 
231a/17, 231b/9, 232b/12, 245a/17, 
245b/15, 245b/16, 246a/15, 246b/12, 
257a/3, 262b/5, 262b/7, 263a/16, 
263b/14, 264a/7, 264a/19, 265a/16, 
265b/20, 266a/7, 273b/11, 275a/11, 
280a/10, 281a/14, 284a/7, 284b/19, 
290a/18, 294a/6, 300a/8, 305a/9, 
314a/16, 318a/9, 319a/13, 321a/10, 
321b/11, 323b/6, 324b/11, 324b/17, 
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326b/9, 330a/5, 344a/2, 351a/2, 
360b/16 (110) (krş. óabbe,  óalÿn, 
rÀziyÀnec) 

‘anúar : 244a/10, 306a/18 (2) (bk. merzencÿş) 
èanåÀ : (óabaú ile eşdizimli olarak)  

93a/5 (1) (bk. berencÀsef)  
èanãal : 13b/6 (1) (bk. ‘unãul) 
anzarÿt : 1. Bir çeşit sürme, göz tiryağı; 
 28b/16, 275b/16 (2) (bk. küól) 

2. Bir zamk ismi (astragalus 
sarcocolla).  
16b/7, 16b/17, 17a/13, 17b/8, 17b/16, 
24b/10, 42b/19, 43a/15, 86a/14, 
93a/20, 94b/11, 95a/14, 138b/8, 
148b/15, 148b/18, 149a/2, 149a/6, 
149a/10, 149a/18, 149b/3, 181a/3, 
224b/3, 229a/7, 230a/11, 230a/12, 
230a/17, 239a/3, 276b/18, 309b/16, 
311a/3, 311b/10, 317a/19, 343b/9 (33) 
(krş. èanzarÿt) 

èanzarÿt : 62b/5, 197a/12, 225a/11, 244a/11 (4) 
(bk. anzarÿt) 

aènÿn : 106a/9 (1) (bk. óılbe) 
ÀrÀk : 9a/3, 313b/11 (2) (bk. misvÀk) 
èarèar : 1.Ardıç (cupressus sempervirens, 

juniperus communis); 
 2.Yaban servisi. 

3b/8, 5a/19, 180b/1, 238a/17 (2) (5) 
(bk. serv) 

èarÀyisi’n-nìl : 46b/2 (1) (bk. neylÿfer) 
èarÀyisü’n-nìl : 354a/12 (1) (bk. neylÿfer) 
arbeyÀn : 1.Karides, deniz tekesi;  

2. 10a/2 (1) (bk. bahÀr) 
arbìúas : 255a/20 (1) (bk. fülfül) 
ardÿc : Servigillerden, güzel kokulu 

yapraklarını kışın da dökmeyen, 
yuvarlak karayemişleri ilaç olarak 
kullanılan bir ağaççık (juniperus). 
147a/4 (1) (krş. dìvdÀr, lifÀó, melÀyike) 

èarfaãÀn : 238b/10 (1) (bk. óandeúÿúì) 
èarfec : Bir bitki ismi. (cinnamomum 

citriodorum).  
238b/10 (1) (krş. úutÀd) 

aròÿdis : 65a/16 (1) (bk. üsùüòÿdis)  
aròìúÿn  (Yun.): Bir bitki ismi (centaure 

acaulis).  
8b/18 (1) 

 arisùÿnÿòyÀ : 10a/2 (1) (bk. zirÀvend )  
èarìøa : 152b/21 (1) (bk. rÀziyÀnec) 
arúayùÿn  (Far.): Bir bitki ismi.  

9a/12 (1) (krş. arúaysÿn) 
arúaysÿn (Yun.): 9a/12 (1) (bk. arúayùÿn) 
èarmaø : 1. 238b/12 (1) (bk. ùuólab);  

2. 238b/12 (1) (bk. sidr) 
armÿd : Armut (pyrus communis). 

25b/13, 61a/21, 123a/17, 231b/6 (4) 
(krş. emrÿd, encÀã, kemmiåirì, şÀhlÿk) 

arpa : Arpa.  
7a/8, 8b/5, 8b/6, 9b/21, 14a/18, 15a/10, 
15a/19, 18b/2, 23a/21, 35a/21, 35b/1, 
38a/17, 49b/7, 55b/4, 56a/2, 56a/2, 
57a/4, 62a/17, 63a/16, 63b/21, 74b/6, 
87a/12, 105b/12, 105b/20, 106b/6, 
116b/12, 117b/19, 118a/19, 122b/5, 
129a/21, 129b/1, 135a/1, 149b/7, 
191a/1, 192b/10, 197a/7, 201b/20, 
202a/5, 202a/12, 211a/20, 220a/5, 
229a/20, 234b/9, 241a/20, 257b/16, 
261b/6, 261b/20, 279a/16, 281a/15, 
282a/2, 284b/6, 293b/17, 303b/5, 
303b/15, 308a/17, 308b/1, 328b/1, 
348b/6, 350a/5 (59) (krş. selt, şaèìr) 

èarãam : 238b/10 (1) (bk. bÀdencÀn) 
èarùeniåÀ : 7b/17, 8a/16, 39a/5, 238a/10 (4) (bk. 

buóÿr-ı Meryem) 
èarùenìşÀ : 73a/11, 282a/15, 325b/19, 326a/13 (4) 

(krş. buóÿr-ı Meryem) 
arÿsimìn  (Yun.): 73a/4 (1) (bk. tÿderì)  
Às (Ar.): 1. Mersin.  

11a/20, 11b/18, 16a/17, 22b/17, 
25b/19, 25b/20, 29a/9, 42b/12, 43a/12, 
43a/16, 43a/21, 54b/4, 54b/20, 56a/7, 
57b/13, 73a/20, 80b/5, 104a/2, 105b/8, 
107a/18, 121a/20, 129a/16, 132b/17, 
137a/10, 138b/6, 141a/20, 141b/1, 
141b/6, 149b/3, 154a/8, 154a/10, 
160a/12, 178b/2, 187b/9, 200b/2, 
200b/11, 212a/9, 228b/14 (2), 228b/21, 
229a/20, 229b/9, 232b/1, 244a/20, 
247b/9, 247b/11, 257b/17, 285b/1, 
285b/3, 286a/21, 287a/6, 287b/18, 
288b/6, 301a/1, 305b/7, 307a/13, 
307b/4, 308a/14, 309a/6, 311b/1, 
311b/13, 321b/3, 324b/16, 329a/3, 
333a/16, 333b/10, 359a/16, 360b/7, 
363a/4 (69) (krş. mersìn);  
2. Reyhanın Mısır’daki ismi.  
162a/2 (1) (bk. reyóÀn) 

‘aãÀbiè-i Hermes : 18a/18 (1) (bk. sevrencÀn) 
‘aãÀbièi’l-‘aõÀrÀ : Üzüm çeşidi.  

18a/17 (1) (bk. üzüm) 
‘aãÀbièe’l-úìnÀb : 18a/17 (1) (bk. ferencmüşk) 
‘aãÀbièü’ã-ãufır : 208a/15 (1) (bk. keff-i 

Meryem)  
èaãÀbièü’ã-ãufre : 282a/6 (1) (bk. keff-i 

Meryem) 
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Àãaf : 18a/2, 18a/18, 215a/18, 273a/16 (4) 
(bk. keber)  

èasÀlice’ù-ùariyye : 294b/21 (1) (bk. leffi’l-kerm) 
èaãa’r-rÀèì : Kuşekmeği, çobandeğneği 

(polygonum aviculare).  
50b/5, 50b/15, 232b/12, 239a/21, 
249a/5, 308a/6 (6) (krş. èaãÀ-yı rÀèiye, 
baùbÀù, berşabÀr, èuãÀru’r-rÀèì )  

asÀrìúÿn  : 41a/8 (1) (bk. burvÀúì) 
ÀãÀrÿn : Kediotu, yabanî nardin (asarum 

europaeum). 
4a/5, 10b/1, 11a/19, 20b/4, 22a/11, 
26a/5, 31a/17, 33b/15, 69a/10, 77a/13, 
85a/21, 93a/19, 94a/12, 108b/10, 
133a/17, 133b/7, 184b/12, 185a/16, 
185b/16, 186a/18, 186b/21, 202b/20, 
210a/17, 211a/4, 212b/5, 232a/1, 
232b/13, 253a/6, 245b/16, 253a/13, 
292b/21, 305a/9, 318a/19, 320a/12, 
322b/18, 323b/7, 324a/5, 327a/13, 
327b/3, 327b/20, 329b/10, 338b/17, 
339b/13, 339b/21, 340b/11 (45)  

èaãÀ-yı rÀèiye : 34a/14 (1) (bk. èaãa’r-rÀèì) 
Àsel : Hasır otu (juncus arabicus).  

196b/4 (1) (krş. semÀr) 
aãfer : Safran (?). 

186b/19, 197b/8, 204a/7, 204a/16, 
206a/14, 222b/18, 232a/3, 278a/13, 
326a/13 (9) (bk. uãfur) 

èaãìb : 240a/1 (1) (bk. şeyùarÀc) 
èaskeriş : Kengerin bir çeşidi, çayır yumağı, 

çayır otu (altissima festuca).  
25b/5 (1) (krş. elşen) 

asúÿlÿúanderyÿn : 13a/14, 39a/17 (2) (bk. 
usúÿlÿúanderyÿn) 

aãl : (şevkerÀn, óanôal, sÿs vb. ile 
eşdizimli olarak) Kök, bitki kökü.  
6a/7, 10a/1, 13b/20, 13b/20, 13b/18, 
32b/21, 39a/5, 44a/20, 49b/7, 65b/18, 
68b/9, 68a/20, 68b/15, 69b/13, 72b/15, 
72b/19, 81a/7, 81a/17, 94a/13, 106a/2 
(2), 114b/5, 114b/10, 115a/15, 142a/5, 
158b/20, 185b/12, 187a/16, 187b/19, 
200a/21, 200b/18, 201a/15, 205b/17, 
211a/18, 211a/19, 216b/7, 229b/7, 
231b/20, 236b/13, 237a/1, 238b/11, 
245a/4, 246a/7, 260a/12, 262b/8, 
262b/12, 264b/3, 270a/11, 278b/10, 
278b/16, 282a/14, 285b/16, 293b/6, 
294a/7, 296a/8, 305b/16, 310b/16, 
311b/19, 312a/11, 318b/2, 318b/16, 
322b/20 (2), 324a/2, 324a/8, 325a/4, 

330a/6, 330a/7, 357a/1 (69) (krş. kök, 
uãÿl) 

aålaú : 5b/15 (1) (bk. bencengeşt)  
asùaraùìúÿs : 13b/8 (1) (bk. aùrÀùìúÿs) 
aãùurek : 18a/19 (1) (bk. meyèa) 
Àşú : 229a/2, 229b/10 (2) (bk. Àşú) 
Àşaú (Ar. < Far.): Çadıruşağı denilen bir zamk, 

kalkandikeni (ferula assa-foetida).  
13b/17, 14a/10, 14b/14, 15b/15, 17a/6, 
22a/11, 34a/6, 34b/3, 41a/16, 44b/4, 
65b/14, 68b/8, 68b/15, 85b/6, 89a/20, 
93a/20, 94a/17, 105a/16, 107a/20, 
138a/19, 142a/18, 149a/18, 190b/15, 
228b/5, 229b/11, 229b/13, 253a/6, 
253b/11, 271a/16, 283a/7, 292a/12, 
305a/6, 309b/14, 310a/20, 310b/6, 
310b/9, 310b/20, 311b/1, 311b/10, 
325a/18 (40) (krş. Àşú, bürtuúuş, kelaò, 
lizÀúü’õ-õeheb)  

èaşar : 239a/13, 239a/14 (2) (bk. èuşre) 
èÀşıú : (şecer ile eşdizimli olarak)  

288a/2 (1) (bk. liblÀb) 
aşine : 313b/12 (1) (bk. şeybe) 
èaşrıú : Hicaz’da sinamekiye verilen ad. 

197a/19 (1) (bk. senÀ) 
èaùab : 240a/4, 266a/18 (2) (bk. úuùn) 
èaùÀre : Sümbül çeşidi (celtic valerian, 

valeriana celtica).  
240a/4 (1) (bk. sünbül) 

aùmÿù : Hint fındığı.  
18b/16 (1) (bk. fÿfül) 

aùrÀfiúsÿs : 18b/13 (1) (bk. aùrÀùìúÿs) 
aùrÀùìúÿs : Yıldız çiçeği (aster tripolium).  

90b/12 (1) (krş. asùaraùìúÿs, aùrÀfiúsÿs, 
óÀlibì, ùarìfÿliyÿn) 

ÀùrilÀl : 3a/10 (1) (bk. ÀùrìlÀl) 
ÀùrìlÀl : Frenk maydanozu (carum 

ammioides).  
3a/10, 103b/5 (2) (krş. ÀùrilÀl, óaşìşe, 
ıùrìlÀl, riclü’ù-ùayr) 

èaùşÀn : Bir bitkinin ismi (dispacus fullonum).  
240a/4 (1) (krş. deyisúÿr) 

èaùùÀr : Baharat veya güzel kokular satan 
kimse veya dükkan. 
46a/17 (1) 

èavsec : (kibÀr ile eşdizimli olarak) 
1.Tekedikeni;  
2. Yaban gülü (lycium afrum, matthiola 
incana).  
208a/4, 244a/12, 249a/5, 270a/10, 
307b/8, 343b/11 (6) (krş. àarúad, 
celhem, melìó, şecere) 

èayne’d-dìk : 245a/19 (1) (bk. şeşme)  
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èaynü’l-hüdhüd : 245b/5 (1) (bk. merzencÿş) 
èayn-i rÀn : 245b/7 (1) (bk. zaèrÿr) 
aèyne’s-serÀùìn : 19b/10 (1) (bk. sebistÀn) 
èayni’ş-şemş : 53b/5 (1) (bk. belesÀn)  
èaynÿn : 1. 199b/20 (1) (bk. elveber);  

2. Sinameki çeşidi.  
245a/12 (1) (bk. senÀ) 

èayrùınìåÀ : 28b/15 (1) (krş. buóÿr-ı 
Meryem) 

aèys : 19b/11 (1) (bk. bencengeşt)  
èayåÀm : 245b/8 (1) (bk. deleb)  
ayÿsÀ : 32b/20 (1) (bk. ìrsÀ) 
ayva : Gülgillerden, çiçekleri iri, beyaz veya 

pembe, yapraklarının altı tüylü, orta 
yükseklikte bir ağaç (cydonia vulgaris).  
123a/14 (1) (bk. sefercel) 

èaõbe : 5a/9, 237b/20, 239a/4 (3) (bk. ibhül) 
èaõebe : 93a/2 (1) (bk. ibhül) 
azÀdraòt  (Far.): 10a/3, 288b/2 (2) (bk. zizilòat) 
azÀdıraòt (Far.): 207b/19 (1) (bk. zizilòat) 
ÀõÀni’l-cedì : Lisan-ı hamelin büyüğü. 

8a/15 (1) (bk. lisÀni’l-óamel) 
ÀõÀnü’d-düb : 59a/19 (1) (bk. ÀõÀne’d-

dübb) 
ÀõÀne’d-dübb :Sığırkuyruğu, devedili, 

burunca otu (verbascum).  

8a/15 (1) (krş. ÀõÀnü’d-düb, bÿãìrÀ, 
bÿãìrì, fulÿmes, fulÿmis, úalÿmes, 
úulÿmes) 

ÀõÀne’l-fÀr : 7b/21, 46a/4 (2) (bk. 
merzencÿş) 

ÀõÀni’l-fÀr : 1.Mavi unutma beni 
(myosotis stricta); 
2. 30b/20, 245b/5 (2) (bk. 
merzencÿş)  

ÀõÀne’l-fìl : Filkulağı. (caladium 
esculentum).  
8a/15 (1) (krş. üõni’l-fìl) 

aõÀrÀúì : Bir bitki ismi.  
7b/18 (1) 

Àõerbÿ : 8a/16 (1) (krş. buóÿr-ı Meryem) 
aõerbÿn : Sarı nergis.  

7b/6 (1) (bk. nercis) 
aôfÀre’l-cin : Bir bitki ismi.  

19b/7 (1) 
aôfÀr: (ùìb ile eşdizimli olarak)Sert kabuklar; 

tırnak bahuru denilen tıbbi bir koku. 
 19a/20, 341a/14 (2) 
èaôlam: 1.240b/6 (1) (bk. nìl); 

2.240b/6 (1) (bk. úÀtil ebìh) 
aørÀse’l-keleb : 18a/21 (1) (bk. bisfÀnec) 
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bÀbÀnì : Karpuz çeşidi.  
48b/20 (1) (bk. baùùìò) 

babÀniyye : (baúla ile eşdizimli olarak) 
Reyhan çeşidi.  
51b/10 (1) (bk. fÿtenc) 

bÀbÀrì : 38a/21 (1) (bk. fülfül) 
bÀbÿnec : Papatya (matricaria chamomilla).  

10b/10, 22b/5, 22b/11, 23b/13, 38a/8, 
39b/21, 59a/7, 70a/17, 93a/6, 104b/13, 
121a/21, 141b/9, 141b/10, 229a/3, 
229b/4, 263a/18, 270a/18, 322b/1, 
330a/13 (19) (bk. efsentìn) 

bÀbìr : 40a/11 (1) (bk. berdì) 
bÀdÀm : 10a/20, 20a/13, 29a/11, 37a/15, 

224a/9, 330a/15 (6) (bk. bÀdem) 
bÀdÀverd : 203b/4, 231a/9, 231a/19 (3) 

(bk. bÀõÀverd)  
bÀdem : Badem.  

32a/1, 35b/6, 40b/18, 44a/9, 74b/1, 
79a/5, 81b/1, 81b/4, 91a/5, 95a/2, 
98a/11, 103a/15, 105b/4, 105b/5, 
106b/3, 108b/17, 115a/19, 119b/11, 
122b/2, 123a/4, 125b/13, 135a/6, 
135a/13, 136a/12, 140b/13, 141a/15, 
141b/7, 143a/19, 144a/11, 149b/16, 
157a/2, 158b/6, 160a/18, 163a/21, 
163b/4, 164b/2, 164b/4, 165a/6, 
169b/12, 186a/14, 187a/16, 190a/18, 
190b/16, 191a/6, 191b/15, 191b/17, 
191b/20, 192b/16, 194a/10, 195b/7, 
198b/11, 199b/4, 208b/20, 213a/3, 
214a/16, 217b/17, 220a/10, 220b/10, 
226a/3, 226b/7, 228b/21, 236b/16, 
237b/6, 246b/13, 252b/8, 254b/8, 
255a/19, 262b/5, 267b/6, 268b/8, 
269b/7, 275a/8, 281b/15, 290a/3, 
291b/2, 293b/14, 293b/19, 296a/7, 
296a/19, 300b/5, 301a/3, 302a/21, 
305b/2, 307b/12, 312b/17, 313b/6, 
318b/3, 318b/19, 319b/7, 321b/5, 
324a/16, 325a/17, 328a/5, 328a/9, 
344b/1, 345b/10, 348a/1, 350b/12, 
353a/5, 354b/13 (100) (krş. bÀdÀm, 
levz, lÿz, menc, èuúabiyye) 

bÀdencÀn : Patlıcan (solanum 
melongena).  
37a/9, 37a/19, 100b/18, 361b/18 (4) 
(krş. èarãam, bÀõencÀn, eneb, veàad) 

bÀderenbÿye : 188a/12 (1) (krş. 
bÀõerencÿye) 

bÀderencÿye : 330b/9 (1) (bk. bÀõerencÿye) 
bÀderÿc (Kıptî): Reyhan, fesleğen (ocimum 

basilicum).  
36a/21, 36b/11, 108b/7, 116a/21, 
317b/13, 325b/20, 326a/15 (7) (krş. 
afimen, bÀdirÿc, óavek, ÿúimun) 

bÀdester : 318a/21 (1) (bk. cindbìdester) 
bÀdirÿc : 32b/8 (1) (bk. bÀderÿc) 
bÀdzerd : 190b/5 (1) (bk. bÀrzed) 
baó : 39a/4 (1) (bk. úÀtil ebìh) 
bahÀr : Büyük papatya (anthemis arvensis).  

7a/3, 10a/2, 273a/13 (3) (krş. aódÀúe’l-
marøÀ, arbeyÀn, bühÀr, baúÀlìmen, 
çeşme, gÀvçeşm, ãıàırgözi) 

baòşÿmis : 22a/21 (1) (bk. efsentìn) 
baúÀlìmen (Yun.): 59a/6 (1) (bk. bahÀr) 
baúam : Bakam ağacı, kızıl ağaç (caesalpinia 

echinata).  
244a/10, 324b/20 (2) (krş. ‘andem, 
baúúam, eslìò, keyrÿn) 

baúdÿnıs : Maydanoz (carum 
petroselinum).  
3b/6 (1) 

baúıl : 69a/2 (1) (bk. baúl)  
baúıs : Şimşir (buxux sempervirens). 52a/2 

(1) (krş. baúsìn, baúsiyÿn, nefes, 
şemşÀr, şimşÀd) 

baúúam : 51b/17 (1) (bk. baúam)  
baúl : 1. Tere ve sebzevatın her birisi; 

yeşillik;  
106b/9, 266b/18 (2) (krş. baúıl, baúÿl, 
buúÿl);  
2. 51b/15, 124b/14, 146a/3, 227a/1, 
229a/11, 231b/9, 356a/18, 356a/20, 
356b/2, 356a/18, 356a/20 (11) (bk. 
hindibÀ) 

baúla : 1.40b/8, 95b/8, 100a/17 (3) (bk. 
bÀúlÀ) 
2.(óamúì, óumúì, mübÀreketü ile 
eşdizimli olarak);   
51a/12, 51a/13, 51b/4, 155a/4 (4) (bk. 
ricle)  
3.(remil ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi; 
51b/6 (1) 
4.(èades ile eşdizimli olarak); 51b/13 
(1) (bk. fÿtenc)  
5.(ÒorÀsÀniyye ile eşdizimli olarak);  
51b/13 (1) (bk. óummÀø)  
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6.(Yehÿdiyye  ile eşdizimli olarak); 
51b/13, 70a/21 (2) (bk. óabaú)  
7.(imãar ile eşdizimli olarak); 
51b/14 (1) (bk. kerneb)  
8. (bÀride ile eşdizimli olarak); 
51b/14 (1) (bk. liblÀb)  
9.(õehebiyye ile eşdizimli olarak);  
51b/15 (1) (bk. úaùaf)  
10.(êabbü ile eşdizimli olarak); 
51b/15 (1) (bk. bÀõerencÿye) 
11. (èÁyişete ile eşdizimli olarak); 
51b/15 (1) (bk. cercìr) 
12.(yemÀniyye ile eşdizimli olarak); 
80b/19 (1) (bk. cerbÿz)  
13. (óarf, óılbe ile eşdizimli olarak) 
Tane; iç; meyve. 
101b/19, 106a/19 (2) 

bÀúlÀ : Bakla (vicia faba).  
 7a/10, 32a/20, 47a/11, 53a/13, 56b/19, 

57b/4, 64a/6, 159a/17, 214b/2, 
217a/20, 234a/2, 252a/19, 281a/15, 
284b/6, 293b/20, 303b/17, 309a/4, 
356a/1 (18) (krş. baúla, bÀúlì, beryÀ-i 
Mıãır, fÿl,herfelÿs) 

bÀúlì : 38a/20, 50a/12, 50a/12, 229b/14 (4) 
(bk. bÀúlÀ) 

baúsìn : 52a/2 (1) (bk. baúıs) 
baúsiyÿn : 52a/2 (1) (bk. baúıs) 
baúÿl : 146a/17, 204a/2 (2) (bk. baúl) 
balÀù : (äamà ile eşdizimli olarak)  

35a/5, 224b/3, 224b/1, 292a/13, 
313a/14 (5) (bk. ballÿt) 

ballÿt : Meşenin bir çeşidi, pelit.  
54b/5, 54b/8, 54b/9, 54b/18, 71b/3, 
82a/14, 134a/16, 145b/10, 159a/19, 
185b/16 (2), 187a/9, 187b/8, 193b/20, 
200b/11, 204b/11, 224b/13, 262a/20, 
284a/9, 342a/3, 344a/1 (21) (krş. 
èafãìnec, balÀù, davmmaúla, devÀm, 
fÿÀd, fuvÀd) 

bÀmiye : 260a/1 (1) (bk. bÀmya) 
bÀmya : Ebegümecigillerden, sıcak ve ılıman 

yerlerde yetişen bir bitki, bamya 
(hibiscus esculentus). 66b/17 (1) (krş. 
bÀmiye) 

bÀn : Ban ağacı (moringa pterygosperma).  
14b/12, 36b/18, 54a/6, 143b/4, 169a/5, 
186b/18, 219a/19, 312b/21, 321b/9, 
324a/3, 352b/16, 247b/2, 247b/13, 
248a/3 (14) (krş. şÿè, yüsr) 

banú : Bir ağaç çeşidi.  
4a/16, 179b/8, 202a/1 (3) 

banùÀfilen : Kurtpençesi, beşparmak otu 
(potentilla reptens).  
56a/18 (1)  

bÀrenc : 38a/20 (1) (bk. nÀrcìl) 
bÀrencÀsef : 38/19 (1) (bk. berencÀsef) 
bÀresùÀriyÿn : 38a/21 (1) (bk. raèyi’l-óamÀm)  
bÀride’l-óÀre’l-maúùuè : 41b/9 (1) (bk. 

èÀúırúaróÀ)  
bÀrzed : Kasnı otu sakızı (ferula galbaniflua).  

17a/11, 38a/20, 270a/19 (3) (krş. 
bÀdzerd, úand, úata) 

baãal : 1. Soğan.  
46b/13, 200b/5, 289a/20, 311b/12, 
326b/9 (5) (bk. ãoàan) 
2. (‘unãul, fÀr ile eşdizimli olarak)  
47a/16 (2), 48a/7, 244a/10 (4) (bk. 
‘unãul) 
3.(zìr ile eşdizimli olarak) 
48a/5 (1) (bk. belbÿs) 
4. (óanÀbilye, óayye  ile eşdizimli 
olarak) Bir bitki adı (seilla automnalis);  
48a/9 (1) 
5. (èunãul ile eşdizimli olarak) Yumru. 
47a/16 (2) (2) (bk. ãoàan) 

baùam : Menengiç, çitlenbik (pistacia 
terebinthus).  
48a/12, 48b/10, 55b/2, 58b/7, 68b/2, 
95b/4, 105b/4, 182a/17, 219b/9, 
224b/4, 228b/7, 242a/12, 266a/7, 
274a/13, 293b/20, 305a/2, 310a/20, 
310b/6 (18) (krş. baùm, benÀşek, 
benÀşet, binÀşet, óabb, óabbe,  
mensem, maúsem, muúsem)  

baùÀrìyÿn : 41a/16 (1) (bk. berÀberÀn) 
baùÀris : 50b/6 (1) (bk.seraòs) 
baùbÀù : 50b/5 (1) (bk. èaãa’r-rÀèì)  
baùernÿn : Yaban harnubu (gleditsia 

triancanthos).  
119a/3 (1)  

baùìò : 22a/11, 121a/2, 185b/10, 187a/14 (4) 
(bk. baùùìò) 

baùm : 92b/19 (1) (bk. baùam) 
batrÀsÀliyÿn : Yaban kerevizi.  

50b/6 (1) (bk. kerefs) 
baùùìò : Karpuz (citrullus vulgaris).  

48b/14, 49a/20, 95a/1, 237b/16, 
211a/20, 279b/17, 326a/21, 326b/7, 
341a/19, 345b/12, 346b/14 (11) (krş. 
‘abdillì, bÀbÀnì, baùìò, elbìrì, óabóab, 
òarbuz, òarpÿz, ifyÿs, úarpuz, kemÀlì, 
mÀvì, mehhenÀvì, sebìú, øumeyrì) 

bÀzÀmeú : Söğüt çeşidi.  
38a/21 (1) (bk. sögüd) 
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bÀzÀÀverd : 36a/7 (1) (bk. bÀõÀverd) 
bÀõÀverd : Boğadikeni, eşekdikeni, 

çakırdikeni, şeytan arpası (centurea 
phylloce phalla).  
22b/20, 69a/11, 219a/21, 232b/2, 
255b/19, 308a/7, 312a/11 (7) (krş. 
bÀdÀverd, bÀzÀÀverd, úarãaèna, ùılÀó) 

bÀõencÀn : 31a/2, 238b/10 (2) (bk. 
bÀdencÀn)  

bÀõerenbÿye : 35b/17, 118a/6, 341b/7 (3) 
(bk. bÀõerencÿye)  

bÀzerenbÿye : 231a/9 (1) (bk. bÀõerencÿye) 
bÀzerencÿy : 134b/6 (1) (bk. bÀõerencÿye) 
bÀõerencÿye : Melisa, oğulotunun yabanisi 

(melissa officinalis). 51b/15, 103b/2, 
340a/10, 340b/12 (4) (krş. 
bÀderenbÿye, bÀderencÿye, 
bÀõerenbÿye, bÀzerenbÿye, bÀzerencÿy, 
bÀõirencÿye, baúla, óaşìşe,  kezvÀn, 
turincÀn) 

bÀõirencÿye : 93a/7 (1) (bk. bÀõerencÿye) 
bec : 355a/3 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
becem: 39a/4, 237b/20 (2) (bk. ibhül) 
bedsekÀn: Katırtırnağı (spartium junceum). 

281b/20, 282a/17 (2) (krş. keffi’l-
keleb) 

behaúe’l-óacer : Liken, yosun (lichen). 59a/8 
(1) 

behbeş : Mantar ağacı, mantar meşesi (quercus 
ilex).  
59a/8 (1) (krş. behbÿs, seldÀniyÿn, 
sindiyÀna, sindiyÀn) 

behbÿs : Meşe çeşidi.  
54b/7 (1) (bk. behbeş) 

behmen : Turpa benzeyen ve kavza kökü 
denilen bir ot, peygamberçiçeği, sarı 
veya kırmızı kantaron otu. (centaurea 
calcitrapa). 
19a/19, 58b/18, 58b/20, 59a/18, 
203a/3, 220a/2, 320b/13, 324a/7, 
326b/7, 338b/4, 339b/20, 340a/19, 
69a/20, 58b/8 (14) (krş. behmin, 
behmenÀn, behnìn, maúraø) 

behmenÀn : Behmenin çoğulu ve 
çeşitlerini belirten isim.  
188a/12, 339a/16, 339b/14, 340b/12, 
341b/7 (5) (bk. behmen) 

behmì : 59a/2 (1) (bk. úurùumÀn) 
behmin : 282a/13 (1) (bk. behmen) 
behnìn : 324b/10 (1) (bk. behmen) 
behrÀmec : Kuşdili, biberiye, hasalban 

(salix balchia/ salix rosmarinifolia).  
59a/8 (1) (krş. belòayye) 

behrem : 59a/8 (1) (bk. èuãfur) 
behremÀn : 59a/8, 239b/7 (2) (bk. èuãfur) 
bekÀ : 1. 53a/19 (1) (bk. belesÀn);  

2. Kına çiçeği (commiphora 
opobalsamum). 

bektemre : (Hindiyye ile eşdizimli 
olarak)  
132a/17 (1) (bk. òıyÀrşenber) 

bekter : Hıyarçember, acur (cassia fistula). 
32a/2, 105a/15, 319a/4 (3) (bk. 
òıyÀrşenber) 

bel : 1.Hindistan'a mahsus bir meyve 
(aegle marmelos); 

 2.55a/10 (1) (bk. òıyÀrşenber)  
belÀdır : 31a/3, 33a77, 71b/3 (3) (bk. belÀdur) 
belÀdur : Daha çok Hindistan’da yetişen, 

kestaneye benzer bir ağaç ve o ağacın 
meyvesi (somecarpus anacardium).  
55a/15, 71b/4, 86a/13, 89a/19, 
323b/15, 324a/3 (6) (krş. belÀdır, fÿÀd, 
óabb, inúurdiyÀ, temr, temer) 

belaó : Hurma ağacının yemişinin ismi. 
54b/21 (1) (bk. òurmÀ) 

belaòtì: Bir bitki ismi (salix balchia/ salix 
rosmarinifolia). 
55b/15 (1) 

belbÿs : Misk soğanı, itkasrı (colchium 
automnale).  
48a/5, 55b/17 (2) (krş. baãal) 

beledì : Hıyarın kısa ve yuvarlak çeşidi.  
132a/2 (1) (bk. òıyÀr) 

belenbis : 55b/1 (1) (bk. incìr)  
belencÀsef : 55b/1 (1) (bk. berencÀsef)  
beles : 55b/17, 237b/2 (2) (bk. mercimek) 
belesÀn  : Balsam ağacı (commiphora 

pobalsamum).  
6b/8, 15b/15, 27a/3, 33b/16, 34b/7, 
45b/11, 53b/3, 65b/17, 66a/16, 66b/14, 
66b/8, 68a/21, 68b/5, 22a/18, 33b/15, 
46a/16, 46a/17, 53b/17, 54a/11, 54a/13, 
54a/15, 55b/8, 77a/14, 94a/12, 116a/19, 
141a/19, 141b/3, 143b/18, 176a/12, 
176b/1, 186b/17, 187a/9, 231a/10, 
259a/3, 263a/12, 263a/17, 278a/6, 
305a/3, 305a/5, 317a/20, 318a/19, 
320a/12, 321b/10, 322b/18, 323a/10, 
324a/3, 325a/19, 326a/1, 326a/17, 
327b/4, 339b/13, 351b/10, 357a/2 (53) 
(krş. èayni’ş-şemş, bekÀ, ehil, suúayrÀù, 
sükrüfe) 

belesek : Yoğurtotu (galium aparine).  
103b/4 (1) (krş. óaşìşe) 
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beló : Hurma meyvesinin en olgunlaşmış 
hali.  
55a/1 (1) (bk. òurmÀ) 

belòayye : 59a/8 (1) (bk. behrÀmec)  
belìò : Sindiyan ağacı.  

52b/2 (1) 
belìlec : 322a/21 (1) (bk. bilìlec) 
belmÿn : 55b/17 (1) (bk. sÀdec) 
benÀşek : 65b/13 (1) (bk. baùam) 
benÀşet : 58b/7, 294a/9 (2) (bk. baùam) 
benÀti’n-nÀr : 58b/7 (1) (bk. encere) 
benÀti’r-raèd : 58b/7 (1) (bk. kümÀh) 
benc : Beng denen bitki ve uyuşturucu 

tohumu. (hyoscyamus albus).  
5a/17, 9a/16, 12a/13, 13b/19, 13b/20, 
22a/10, 41b/8, 42a/4, 42a/9, 56b/5, 
115a/17, 129a/2, 144b/12, 146a/10, 
148b/16, 187b/15, 203b/17, 229a/13, 
229b/12, 220b/14, 242a/8, 306b/5 (22) 
(krş. benec, binc, seykerÀn) 

bencengeşt : Hayıt (viteks agnus castus).  
19b/11, 203a/19 (2) (krş. aålaú, aèys, 
bencengeşte, bencìceşt, bencigeşt, 
bencóeşet, faúd, fasùìdÀs, fencengeş, 
fencengeşt, fencebguşet, fencigeşt, 
fincingeşt, fıúe, óabb, keffi’l-caõ, 
şecere)  

bencengeşte : 151a/7 (1) (bk. bencengeşt) 
bencìceşt : 5b/15, 56a/8 (2) (bk. 

bencengeşt)  
bencigeşt : 282a/14 (1) (bk. bencengeşt) 
bencóeşet : 256b/12 (1) (bk. bencengeşt) 
bencşekzedÀn : 58b/7 (1) (bk. lisÀne’l-èuãfÿr 

) 
benec : 32b/5, 214b/8, 214b/9, 263a/16, 

263b/14, 264a/13, 264b/7, 303b/19, 
325a/14, 326a/10 (10) (bk. benc) 

benefsec : Menekşe (Viola tricolor).  
11b/15, 12a/11, 13a/12, 15a/11, 
18b/21, 20a/4, 22b/10, 31a/16, 31b/17, 
34a/15, 40a/9, 40a/10, 44a/9, 45a/11, 
49a/19, 55b/18, 79b/15, 85b/15, 
93a/21, 95a/6, 105b/15, 107a/19, 
113a/10, 121a/12, 124a/11, 141a/15, 
142b/15, 156b/5, 167b/5, 173b/21, 
182b/17, 185b/4, 186a/6, 187a/2, 
176b/2, 187a/7, 197b/8, 212b/11, 
212b/13, 212b/18, 212b/19 (2), 
213b/14, 230b/8, 232a/6, 232b/9, 
242a/4, 242b/9, 264b/3, 272b/15, 
285b/15, 286b/5, 301b/17, 305a/7, 
305b/15, 311b/2, 312b/21, 319a/11, 
319b/14, 319a/16, 320b/2, 320b/11, 

321b/11, 330a/20, 330b/4, 339b/2, 
341b/6, 354a/18, 360b/18 (69) (krş. 
benefşe) 

benefşe : 55b/18, 83b/3, 301b/5 (3) (bk. 
benefsec)  

benek : Meneviş ve çitlenbik dedikleri 
yemişin küçük parçaları, kabuğu.  
57b/8 (1) 

bentÿme : Bir bitki ismi (loranthus europenus).  
57b/14 (1) 

berÀberÀn : Maydanoz (carum 
petroselinum).  
41a/16 (1) (krş. baùÀrìyÿn) 

berÀàìå : 43b/15, 145a/4, 286b/13 (3) (bk. 
úuùÿnÀ)  

berbÀris : 26a/7, 241b/4 (2) (bk. emìrbÀris) 
berbÀùÿde (Far.): Hınzır razyanesi, 

şebboy (peucedanum officinal).  
39a/18 (1) (krş. buòÿre’l-ekerÀd) 

berbìr : Bir bitki ismi (heliotropium supinum).  
41a/18 (1)  

bercümüşek : 41a/16 (1) (bk. ferencmüşk) 
berecmüşk : 41a/17 (1) (bk. ferencmüşk) 
berdì : Nil sahillerinde biten ve eski 

zamanlarda işlenerek kâğıt gibi 
kullanılan bir çeşit saz, hasır otu 
(cyperus papyrus).  
40a/11, 251a/13 (2) (krş. bÀbìr, bürÀdì, 
fÀfìr, óaãìr, óuffÀ, sÀmÀn)  

berehnÀnec : 41a/19 (1) (bk. mermÀóÿz) 
berenc : 40b/3 (1) (bk. birinc) 
berencÀsef : Misk otu, pelin, ayvadana 

otu (artemisia vulgaris).  
39b/14, 93a/5, 101b/10, 219a/19, 
237a/21 (5) (krş. èanåÀ, bÀrencÀsef, 
berencÀsif, berencÀsüf, belencÀsef, 
beşnìz, erùÀmÀsyÀ, úayãÿm, süveylÀ, 
şÿveyle, èubeyåerÀn, èubeyåirÀn) 

berencÀsif : 10a/1 (1) (bk. berencÀsef) 
berencÀsüf : 79b/13 (1) (bk. berencÀsef) 
berfiyye : İyi katran.  

209a/2, 266b/21 (2) 
beràÿå : 41a/18 (1) (bk. úuùÿnÀ) 
beràuşet : 41a/18 (1) (bk. úanÀberì)  
berhelyÀ : 41a/17 (1) (bk. rÀziyÀnec)  
beriz : 110b/19 (1) (bk. bizr) 
berúÿú : Kayısı, mışmış (prunus armeniaca).  

41a/19 (1) 
berlesye  (Ar.): Kutuna’nın Mısır’daki adı. 

43b/17 (1) (bk. úuùÿnÀ) 
bernÿf : Sıçankulağı, kuş otu (ınula 

conyzoides, ageratum conyzoides).  
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205a/15 (1) (krş. şÀhbÀbÀbek, 
şÀhbÀbek, ùuyÿn) 

berr : (yÀsemìn, rummÀn, cezer vb. ile ilgili 
eşdizimli olarak) Bir bitkinin yabanîsi 
ve doğal olarak yetişeni anlamına gelir.  
81b/15, 160a/3, 236b/9, 315a/14 (4)  

berrì : (salú, incìr, Às vb. ile ilgili eşdizimli 
olarak) Bir bitkinin yabanisi veya doğal 
olarak yetişeni anlamına gelir.  
6a/10, 6b/2 (2), 10b/1, 11a/20, 13b/10, 
13b/17, 27a/3, 34a/6, 47a/13, 48a/4, 
63b/8, 70a/21, 73a/4, 74a/13, 74a/14, 
74b/9, 80b/20, 81a/3, 83b/19, 101b/17, 
108b/13, 109a/21, 114b/19, 119a/3, 
119a/15, 121b/9, 121b/11, 122a/4, 
122a/12, 122a/15, 122b/19, 126a/12, 
132b/17, 145b/7, 153a/1, 158a/14, 
160a/12, 174b/20, 179b/19, 180a/15, 
180b/1, 196b/4, 203a/16, 203b/19, 
209a/4, 216a/4, 216b/4, 216b/5, 
223a/17, 227a/2, 233a/7, 236a/20, 
237b/2, 238a/17, 238b/10, 243a/4, 
243a/5, 251b/17, 251b/21, 256b/19, 
257a/20, 257b/1, 255b/2, 257a/15, 
270b/11, 278b/18, 278b/20, 279a/8, 
279a/9, 279a/12, 280a/3, 280a/6, 
280b/18, 281b/1, 283a/7, 284a/18, 
288a/5, 283a/21, 292a/8, 293b/2, 
295b/6, 295b/8, 295b/10, 295b/14, 
296a/11, 305a/5, 309a/15, 325a/15, 
325a/18, 354a/11, 356a/21, 356b/1, 
356b/8, 356a/19, 353a/10, 356b/1, 
359a/20 (98)  

bersÀ : Mısır avokadosu (mimusops 
schimperi/ mimusops laurifolia).  
288a/12 (1) 

bersìm : Kaba yonca, adi yonca (medicago 
sativa).  
41a/21, 254b/1 (2) (krş. esfest, faãfaãa, 
fıããa, úarù, úaãab, madÀd, nafel, raùbe) 

bersÿm : Kamış (phragmites communis). 41/19 
(1) 

berşabÀr  : 41/16 (1) (bk. èaãa’r-rÀèì) 
berşÀvşÀn : Baldırıkara, venüssaçı 

(adianthum capillus veneris).  
40a/1, 45a/2, 95a/4, 106a/14, 214b/14, 
215a/11, 281b/2, 253a/6, 306b/17, 
294a/6 (10) (krş. berşÀveşÀn, 
berÿşavşÀn, cuède, kezbere, küsfere, 
küzbere, lióyeti’l-óımÀr) 

berşÀveşÀn : 146a/6 (1) (bk. berşÀvşÀn) 
berùÀnìúì : Bostangüzeli ve beğ börkü 

tabir olunan çiçek (rumex britannica).  

40a/20 (1) 
berèÿn : Laden ağacından akan nem.  

286b/20 (1) (krş. fenÿs) 
berÿşavşÀn : 153a/4 (1) (bk. berşÀvşÀn) 
bervÀú : Çiriş otu (asphodelus ramosus). 

41a/20 (1) (krş. òunåì ) 
beryÀ-i Mıãır : 40b/8 (1) (bk. bÀúlÀ) 
besbÀse : 1. Bir bitki adı (myristica fragrans); 

2. Küçük Hindistan cevizinin ağacı, 
kabuğu veya yaprağı. 
54a/9, 54a/13, 78a/19, 86b/19, 87a/16, 
129a/1, 152b/21, 202a/4, 230a/1, 
247b/1, 251a/1, 261a/8, 285b/5, 
319b/5, 322b/6, 339a/18, 340a/1 (17) 
(krş. bisbÀse, cÀrìkÿn);  
3.152b/21 (1) (bk. rÀziyÀnec) 

besfÀnec : Çıyan otu (polypodiacecae).  
44b/13, 94a/10, 232a/5, 232b/16, 
251b/16, 317b/12, 321b/9, 330a/12 (8) 
(krş. besfÀyec, istìvÀn) 

besfÀyec : 34a/8 (1) (bk. besfÀnec) 
bestaynì : 46a/4 (1) (bk. ÀõÀni’l-fÀr)  
bestec : 46a/4, 54b/15, 229a/14, 285a/2 (4) 

(bk. kündür)  
bestenÀc : 46a/4 (1) (bk. òılÀl)  
beşÀm : Melisa, oğul otu, belesan yağı 

(commiphora opobalsamum).  
46a/6, 54a/13 (2) 

beşbeş : Hanzal yaprağı.  
46b/12 (1)  

beşedşeked (Far.): 85a/9 (1) (bk. cinùiyÀnÀ) 
beşmiye : 93a/4 (1) (bk. şÿnìz) 
beşnìn : 46b/2 (1) (bk. neylÿfer) 
beşnìş : 262b/12 (1) (bk. neylÿfer) 
beşnìz : 40a/15 (1) (bk. berencÀsef) 
bevÀ : 31a/18 (1) (bk. bevvÀ) 
bevvÀ : (cevz ile eşdizimli olarak) Küçük 

Hindistan cevizi (myristica fragrans). 
22a/5, 45a/4, 95a/19, 95b/4, 141b/3, 
142b/6, 177b/18, 182b/20, 185a/16, 
186a/19, 211b/15, 255a/12, 264a/20, 
264b/21, 316b/18, 318a/6, 319b/5, 
320a/7, 321a/11, 322b/6, 326b/2, 
327a/4, 339a/17, 340a/1, 346a/18, 
348b/18, 349a/10 (26) (krş. bevÀ, 
buvvÀ) 

beyàÿl : Keten tohumu.  
44a/19 (1) (bk. kettÀn) 

beyúa : 82b/8 (1) (bk. cilbÀn) 
beyrÿó : 70a/19 (1) (bk. lifÀó) 
beysem : Armÿddan veyÀ elmadan, balluttan 

veyÀ safsaftan veyÀ kastaldan 
mürekkeb olunan. 
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61a/21 (1) 
beyş : İtboğan, kurtboğan, bıldırcın otu 

(aconitum ferox).  
61a/7 (1) (krş. bÿşÀ, türbis) 

bezir : 37a/18, 64a/13, 280b/5 (3) (bk. bizr) 
bezìr : 1. Ekilecek tohum tane; 

2.Keten tohumundan elde edilen bir 
yağ (?). 
222a/9 (1)  

bezr : 291b/6 (1) (bk. bizr) 
biber : Biber. 42b/18, 43a/10, 44b/9, 51a/7, 

57a/16, 92b/9, 95b/12, 163a/15, 273a/4 
(9) (bk. fülfül) 

bìdester : 202b/16 (1) (bk. cindbìdester) 
bìl : Hindistan’a mahsus bir meyvedir. Bel 

de denilir. 
61b/6 (1) (bk. òıyÀrşenber)  

bilÀşaúìn (Berberîce): 101b/17 (1) (bk. 
óarf) 

bilìlec : Sepicilikte ve boya işlerinde 
kullanılan helile ağacının meyvesi 
(terminalia bellerica).  
54a/16, 184b/16, 231a/9, 317b/11, 
328a/7 (5) (krş. bilìlic, belìlec) 

bilìlic : 19a/3 (1) (bk. bilìlec) 
binÀşet : 48b/9 (1) (bk. baùam) 
binc : 21a/5, 327a/12 (2) (bk. benc) 
binke : Bir akasya çeşidi (acacia gommier).  

11b/18 (1) (bk. aúÀúıyÀ) 
birinc : 70b/10, 117b/19 (2) (krş. berenc, 

ebrenc) 
bir özi öldürici : 123b/13 (1) (bk. dem-i 

aòaveyn) 
bisbÀse : 19a/7, 31a/18, 37a/8, 40b/13, 45a/4, 

89b/7, 95a/19, 168a/21, 182b/20, 
186b/3, 212a/8, 247b/9, 253a/13, 
277b/2, 324b/17, 340a/7, 349a/10, 
356a/2 (18) (bk. besbÀse) 

biselle : Bezelye.  
46a/5, 348a/7, 355b/20 (3) (krş. bisille, 
herùamÀn) 

bisfÀnec : Benekli eğrelti (Polypodium).  
75a/15, 95a/14, 186a/6, 231a/9 (4) (krş. 
aørÀse’l-keleb, bisfÀnic, bisfÀyec, 
åÀúıbü'l-óacer, şefÀyic) 

bisfÀnic : 67b/19, 185a/5 (2) (bk. bisfÀnec) 
bisfÀyec : 94a/1 (1) (bk. bisfÀnec) 
bisille : 82b/9, 82b/17 (2) (bk. biselle) 
bisir : Hurma yemişinin dördüncü 

mertebesinde olgunlaşmış hali.  
55a/1 (1) (bk. òurmÀ)  

bisr : 1.126b/16 (1) (bk. òılÀl); 
 2. (bk. òurmÀ)  

bistÀn-ı İbrÿz : Yabanî kadife çiçeği, 
horozibiği çiçeği (amaranthus tricolor).  
45b/12 (1) 

biyÀrÿn : 46b/6 (1) (bk. neylÿfer) 
bizr : (úuùÿnÀ, kettÀn, kerefs vb. ile ilgili 

eşdizimli olarak) Tohum.  
13b/9, 13b/18, 22a/10 (2), 22a/11, 
27a/3, 42a/9, 44a/15, 65b/12, 65b/13, 
68b/3, 68b/15, 69a/11, 75a/14, 85a/4, 
89b/6, 95a/2, 95a/6, 95b/8, 101a/14, 
105a/18, 106b/3, 106b/9, 106a/19, 
115a/17, 117b/4, 148b/19, 184b/13 (3), 
184b/19, 185b/10, 185b/11, 185b/12, 
186a/5, 186a/19, 186b/2 (2), 186b/18, 
187a/4, 187a/12, 187a/14, 187a/20, 
187b/1, 186b/6, 185b/21, 187b/15, 
187a/2, 187b/19, 188a/5, 188a/6, 
188a/12, 189b/5, 194b/20, 199b/13, 
200b/5, 202b/17, 210a/16, 210a/18, 
210b/20, 211a/4, 211a/20, 211a/21, 
212a/18, 212a/19, 213b/17, 214b/6, 
219a/18, 220b/4, 223b/16, 226a/19, 
229a/2, 229a/13, 229b/2, 230a/16, 
231a/17, 231b/17, 231b/20, 232b/9, 
232b/13, 233b/2, 241a/19, 251b/15, 
251b/18, 259b/15, 263b/14 (2), 
264a/11, 264a/13, 264a/19, 264b/4, 
264b/7, 266b/13, 266b/16, 268b/7, 
268b/12, 273a/6, 278b/4, 278b/10, 
278b/16, 279a/9, 279a/13, 279b/1, 
279b/6, 279b/16, 281a/13, 282b/1, 
283a/17, 284b/17, 291a/9, 292b/3, 
293b/15, 293b/16 (2), 294b/1, 294b/15, 
297b/13, 297b/18, 298a/1, 298a/8, 
303b/19, 304a/15, 305a/6, 306b/5, 
306a/11, 308a/15, 308b/2 (2), 310a/13, 
312a/8, 313b/5, 314b/7, 319b/14 (2), 
320b/2 (2), 320b/12 (2), 321a/9, 
321b/10, 321b/11, 322b/13, 323b/6, 
324a/7, 324a/15 (2), 324b/10, 324b/19, 
325a/14, 325a/17, 325a/18, 325b/17 
(2), 325b/19 (3), 325b/20, 326a/12 (2), 
326a/13 (3), 326a/15, 326a/20, 326b/1 
(2), 326b/7, 326b/8, 326b/9 (4), 
326b/10, 326a/21, 327b/4 (3), 327a/12, 
328a/8, 330a/5 (2), 330a/7, 330a/8, 
330a/20 (3), 340a/10, 340a/18, 341a/9, 
341a/19, 342b/2, 344b/13, 345b/12, 
347a/8, 354a/1, 354a/3, 354a/21, 
356a/6, 356a/7, 356a/15, 356b/7, 
356b/16, 357a/2, 360a/3, 360b/9, 
360b/9, 361b/18 (207) (krş. beriz, 
bezir, bezr, bizir, bizret, dÀne) 
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bizir : 44a/10, 66a/20 (2), 188b/19 (4) (bk. 
bizr) 

biõrÀmec : Tesbih ağacı (coix lachryma-
jobi).  
39b/13 (1) (krş. dumÿè-ı Eyyÿb, 
emdereyÀn, emderyÀn, şecere) 

bizret : 311b/10 (1) (bk. bizr) 
budaú : Dal.  

56b/1 (3), 56b/2, 175a/2, 204b/12, 
207a/20, 207b/9, 221a/5 (2), 222a/20, 
252a/2, 260a/17, 273a/20, 279a/1, 
308a/2, 353b/19, 363b/15 (18)  

buòÿr : Buhur.  
19b/11 (1)  

buòÿre’l-ekerÀd : 39a/18 (1) (bk. berbÀùÿde)  
buòÿr-ı Meryem  : Buhuru Meryem 

elması, siklamen, yer somunu, 
tavşankulağı, domuzekmeği, Macar 
şalgamı, çöven çiçeği, ekmek tohumu 
(cyclamen europaeum). 
7b/6, 39a/5, 39b/6, 95b/17, 118b/7, 
150a/11, 238a/16, 249b/11, 253b/11, 
255a/11 (10) (krş. èarùeniåÀ, èarùenìşÀ, 
èayrùınìåÀ, Àõerbÿ, bÿúlÀs, faúlimìnÿs, 
òubzü’l-meşÀyiò , keffi’l-esed, rekfe) 

buòÿri’s-SÿdÀn : Bir ot ismi.  
39b/7 (1) (krş. debìşet, diyedhek) 

buàday : Buğday. 
28a/20, 57a/4, 63a/16, 73b/16, 74b/6, 
76a/9, 106b/4, 117b/19, 117b/20, 
123a/3, 129a/21, 138a/1, 177b/3, 
197a/2, 202a/5, 202a/12, 217a/10, 
264b/15, 269b/3, 282a/2, 350a/1, 
350b/8, 354b/9, 355b/8, 355b/13 (25) 
(krş. fÿm, òandÿrus, óınùa, úamó, 
úamió) 

bÿúlÀs (Yun.): 39a/5 (1) (bk. buóÿr-ı Meryem) 
buúÿl : Sebzeler, otlar, yeşillikler. 

230a/16, 356b/2 (2) (bk. baúl) 
bÿlÀmirbiyÿn : Bambul otu (heliotropium 

europaeum).  
59a/20 (1) (krş. óaşìş, maòlaãa, 
muòliãa, rÀsü’l-hedimde) 

bunduú :  1.Fındık. (corylus aveliana).  
55b/8, 57a/12, 57b/1, 144a/11, 
154b/15, 172b/21, 293b/20, 324a/15 
(8) (krş. bunduúa, bundıú, celÿz, fındıú, 
funduú, rata); 
2. (Hindì ile eşdizimli olarak)  
18b/16, 178a/8 (2) (bk. fÿfül) 

bunduúa : (Hindiyye, Hindì ile eşdizimli olarak)  
91b/12 (1) (bk. bunduú) 

bundıú : 188a/3 (1) (bk. bunduú) 

büber : 42a/9 (1) (bk. fülfül) 
bühÀr : 59a/6 (1) (bk. bahÀr) 
bün : 58a/14, 58a/19 (2) (bk. úahve) 
bÿnyÿn : Bir bitki ismi (bunias pumila/ 

biasolettia pumila).  
59b/12 (1) 

burvÀúì  (Far.): Çiçeği beyaz, yemişi zeytine 
benzeyen bir bitki.  
41a/8 (1) (krş. asÀrìúÿn, usúÿdÀles) 

bÿãìrÀ : 1. 59a/19 (1) (bk. ÀõÀnü’d-dübb);  
2. (bk. mÀhìzehre) 

bÿãìrì : 1.256a/21 (1) (bk. ÀõÀnü’d-dübb); 
 2. (bk. mÀhìzehre) 
bustÀnì : (óummÀø, kerefs, zaèter vb. ile 

eşdizimli olarak) Bahçelerde 
yetiştirilen bitki.  
6a/10, 6b/2, 11a/20, 63b/8, 63b/10, 
74a/13, 80b/12, 80b/20, 81a/3, 
101b/18, 117a/16, 119a/15, 121b/9, 
122a/12, 122a/15, 129a/1, 153a/1, 
158a/14, 174b/20, 180b/2, 202b/17, 
203a/16, 216b/5 (2), 223a/20, 233a/17, 
236a/19, 237b/2, 233a/7, 243a/3, 
243a/4, 248a/11, 251b/18, 255b/3, 
256b/20 (2), 257a/15, 257a/18, 
257a/21, 257b/11, 261a/9, 278a/18, 
278a/20, 279a/8, 279a/14, 280a/1, 
283a/21, 284a/18, 284a/20, 284a/21, 
288a/6, 295b/7, 295b/10, 356a/19 (2) 
(55) 

bÿşÀ : 61a/17 (1) (bk. beyş) 
buvvÀ : 45a/13, 89b/6, 86b/17(3) (bk. bevvÀ) 
bÿy : Koku, güzel koku. 
 33a/16 (1)  
bÿõaàrÀ  : Kırmızı haşhaş.  

95b/10, 95b/12 (2) (bk. òaşòÀş) 
bÿzeydÀn : 318b/16 (1) (bk. bÿzìdÀn)  
bÿzìdÀn :1. Orkide, itkasarı, salep otu (orchis 

hircina).  
19a/7, 15a/20, 59a/10, 94b/18, 215b/19 
(5) (krş. èaúbe, bÿzeydÀn, ebÿzeydÀn, 
òaããi’l-keleb, òıããi’l-kelb, òıããi’l-kileb, 
èırú, úÀtil Àòiye, laèbe 1, müstaècele, 
müstaècile, suùÿriyÿn, suùÿrìnÿn, 
èucme) 
2. Bir müstakil deva.  

bürÀdì : Hasır otları, sazlar.  
262b/12, 262b/15 (2) (bk. berdì) 

bürtuúuş : 41a/6 (1) (bk. Àşaú) 
bürÿd-ı selÀm : 41a/17 (1) (bk. lisÀni’l-

óamel) 
büsr : 45b/17 (1) (bk. òurmÀ)  
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büzÿr : Bitkilerin tohumları, taneleri. 269a/13, 342b/2 (2) 
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C 
 
cÀd : 169b/3 (1) (bk. zaèferÀn) 
cÀdì : 78a/19, 169b/3 (2) (bk. zaèferÀn) 
cÀmièü’l-laóm : 1.78a/19 (1) (bk. úanùariyÿn); 
 2.(bk. cebre) 
cÀmièü’l-laóme  : 79a/2 (1) (bk. cebre)  
cÀmse : 78a/19 (1) (bk. àÿl) 
cÀrìkÿn  : 78a/19 (1) (bk. besbÀse)  
cÀri’n-nehr : Su pazısı, su pancarı 

(potamogeton natans).  
 78a/4 (1) (krş. cÀrü’n-nehrì) 
cÀrü’n-nehrì : 193b/7 (1) (bk. cÀri’n-nehr) 
cÀvers : Darı (panicum milliaceum). 

77b/14, 136b/5 , 183a/21, 228b/19, 
229a/19 (5) (krş. fÀrìúÿn, darı, daru, 
duòn, düre, mÀriúÿn, ùarı, õürÀt, õürre) 

cÀvì : Kargabüken ağacı ve onun zehirli 
tohumu (strychnos nux vomica).  
227a/15, 284b/21 312b/9 (3)  

cÀvşìr (Ar. < Far.): Cavşir otu ve ondan elde 
edilen zamk (oppoponax chironium). 
13b/16, 15b/15, 34a/8, 34b/3, 40b/18, 
65b/14, 68b/6, 77a/18, 77b/2, 85b/6, 
94b/10, 95b/4, 107a/21, 142a/18, 
181a/16, 183a/3, 229b/12, 270b/8, 
285a/1, 285b/17, 305a/4, 310b/8, 
310b/13, 310b/19, 311b/16, 323b/13, 
325a/15, 327a/13 (28) (krş. gÀvşìr, 
kemÀşìr)  

cebel : (zebìb ile eş dizimli olarak) Dağda 
yetişen (bitki).  
93a/1, 163b/6, 253b/12 (3) 

cebelì : (òÿò, kerefs, tiffÀó, zebìb vb. ile 
eşdizimli olarak) Dağda yetişen (bitki).  
13b/19, 32b/8, 50b/6, 65b/19 (2), 
76a/10, 76a/12 (2), 170a/13, 194b/2, 
200b/8, 223a/18, 231b/7, 240b/7, 
257a/16, 257a/17, 257b/3, 257b/7, 
260a/17, 278a/17, 278a/20, 243a/9, 
272b/21, 273a/6, 292a/8, 308a/11, 
325a/18 (27)  

cebeli’l-mesÀkìn  : 288a/2 (1) (bk. 
liblÀb) 

ceblehenc : Şivran, sığır ödü, sığır otu, sarıdiken 
tabir olunan nebatın tohumu, yabanî 
susam (reseda alba).  
79a/21 (1) (krş. cebleheng, cehleheng, 
simsim) 

cebleheng : 196b/4 (1) (bk. ceblehenc) 
cebre : Bir ot ismi (holosteum umbellatum).  

63a/5 (2), 78b/20 (3) (krş. cÀmièü’l-
laóm, cÀmièü’l-laóme) 

cedvÀr : Düğünçiçeği, kurtboğan, fırtınakülahı 
(aconitum anthora).  
29b/8, 29b/12, 61a/16, 79b/14, 80a/5, 
167b/2 (6) (krş. entele, muòalliãi’l-
ervÀó, sÀùaryÿs) 

ceft  : 54b/20, 186a/19, 212a/8 (3) (bk. cift) 
cehleheng :  87b/19 (1) (bk. 

ceblehenc ) 
celbÀn : 82b/5 (1) (bk. cilbÀn) 
celcelÀn : 1. Habeş’te susama verilen ad. 

194a/4, 220a/12 (3) (bk. simsim);  
2. 83b/16 (1) (bk. küsfere) 

celez : 83b/17 (1) (bk. cilbÀn) 
celhem : 83b/17 (1) (bk. èavsec) 
celìf : 83b/17 (1) (bk. zevÀn)  
celÿz : 83b/16 (1) (bk. bunduú)  
cemfesrem : Reyhan çeşidi.  

85a/7 (1) (bk. reyóÀn) 
cenÀói’n-nisr : 86a/2 (1) (bk. óarşef) 
cenÀó-ı ŞÀmì : 152a/2 (1) (bk. rÀsen)  
cenÀr  : 85b/19 (1) (bk. deleb) 
cendbÀdester : 263b/14, 276a/18 (2) (bk. 

cindbìdester) 
cendbÀdister : 246b/21 (1) (bk. 

cindbìdester) 
cendbìdester : 34a/7, 183a/12, 274a/17 (3) 

(bk. cindbìdester) 
cend-i bÀdester  : 228a/21 (1) (bk. 

cindbìdester) 
cend-i bìdester  : 142b/7 (1) (bk. 

cindbìdester) 
cend-i dester : 40b/18 (1) (bk. cindbìdester) 
cenóal : 85b/19 (1) (bk. heylÿn)  
cenme : Açılmamış çiçek.  

86a/1 (1) (krş. cenmedÀn, cenyedÀn)  
cenmedÀn : 86a/1 (1) (bk. cenme) 
censifrem : 161b/20 (1) (bk. reyóÀn) 
cenùiyÀ : 34a/9 (1) (bk. cinùiyÀnÀ)  
cenyedÀn : 86a/2 (1) (bk. cenme) 
cerbÿz : Bir bitki ismi (amaranthus blitum). 

80b/19 (1) (bk. baúla) 
cercer : (mÀ' ile eşdizimli olarak)  

203b/15 (1) (bk. cercìr) 
cercìr : Roka (eruca sativa).  

33b/3, 51b/15, 62b/4, 78a/9, 80b/11, 
324a/14, 324b/2, 353a/10 (8) (krş. 
baúla, cercer, cerşÀya, circir, circìr, 
eyhÀn, fevk, úurrete’l-èayn, nehaú) 
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cernÿb : 80b/19 (1) (bk. óalbÿb)  
cerşÀya : 80b/11 (1) (bk. cercìr) 
cesÀd : 81b/16 (1) (bk. zaèferÀn)  
ceåcÀå (Ar.): Bir ot ismi.  

79b/7 (1) 
ceşe : 81b/16 (1) (bk. çeşmÀzek) 
ceşme : 277a/4 (1) (bk. çeşmÀzek) 
cevnìz : 183a/14 (1) (bk. şÿnìz)  
cevz : 1. (Armaniyÿs, úay ile eşdizimli 

olarak)  
87b/13, 88a/19, 89a/1 (3) (bk. 
muóallıãa) 
2. (Rÿm, ŞÀmì ile eşdizimli olarak) 
Ceviz (juglans regia).  
74a/21, 74b/16, 75a/3, 76b/2, 78b/2, 
78b/11, 81a/13, 86a/3, 86a/4, 86b/6, 
86b/15, 86b/17, 87a/14, 87b/13, 
88b/10, 90b/11, 89a/4, 105b/4, 
143b/14, 154a/5, 168b/20, 183b/20, 
185b/3, 197a/2, 197a/11, 210b/3, 
215b/8, 229a/1, 229a/6, 232a/2, 
267b/11, 279b/15, 280a/17, 285b/5, 
286b/10, 289a/12, 293b/16, 311b/5, 
324b/9, 328b/13, 351a/9 (41) (krş. 
úÀslìs, úoz, şÿvengiyye)  
3. (servi, bunduú vb. ile ilgili eşdizimli 
olarak) Bitkilerin meyvesi, kozalağı.  
3b/16, 5a/19, 177a/15, 229b/15, 
248b/6, 286a/1, 286a/14 (7)  
4. (bevvÀ, bevÀ, buvvÀ, Hindì, ùìb,  ile 
eşdizimli olarak) Narcil, Hindistan 
cevizi.  
22a/5, 24b/4, 31a/18, 45a/4, 45a/13, 
86a/4, 86b/17 (2), 89a/2, 89b/6, 95a/19, 
95b/4, 141b/3, 142b/6, 144b/17, 
177b/18, 182b/20, 185a/16, 186a/19, 
211b/15, 255a/12, 264b/21, 316b/18, 
318a/6, 319b/5, 320a/7, 321a/11, 
322b/6, 326b/2, 327a/4, 339a/17, 
340a/1, 346a/18, 346b/3,  348b/18, 
349a/10 (36) (bk. nÀrcìl); 
5.(cendem, cendüm, cümdüm ile 
eşdizimli olarak) Tropikal 
memleketlere mahsus kalın kabuklu ve 
sulu bir meyve; mangostan (garcina 
mangostana); 
59a/8, 88b/10 (2), 121a/2 (4) (krş. 
òur'ü’l-óamÀm, kÿrkendim, türbetü’l-
èasel) 
6. (bişrek, şerk ile eşdizimli olarak)  
75a/3, 88a/3 (2) (bk. tìn); 
7. (mÀåel, mÀåil ile eşdizimli olarak) 

87a/18, 134a/11, 343a/8 (3) (bk. 
dÀåÿre); 
8. (òums ile eşdizimli olarak) 
Hubbüsselatin (euhorbia lathyris); 
87b/20 (1) 
9. (kevåel ile eşdizimli olarak)  
88a/15 (1) (bk. òubzı’l-àurÀb); 
10.(arúam ile eşdizimli olarak)  
88b/3 (1) (bk. ikåÀr); 
11. (merenc ile eşdizimli olarak)  
89a/2 (1) (bk. üzüm); 
12. (úaùÀ ile eşdizimli olarak) Buzlu 
damkoruğu (sedum cepaea); 
89a/2 (1) 
13. (rakè ile eşdizimli olarak)  
89a/4 (1) (bk. rakè) 

cezer : (berrì, şeyùÀn ile eşdizimli olarak) 
Havuç (daucus carota).  
2b/18, 3a/10, 3a/11, 27a/3, 80b/20, 
81a/15, 81a/16, 81b/3, 81b/15, 
210a/18, 227a/2, 145b/7, 215b/18, 
218b/8, 325a/18, 326b/10, 362b/13, 
312a/8, 338b/2, 353a/10 (20) (krş. 
cezir, ıãùaflìn, güşÿr, nehşel, øabr)  

cezir : 321a/9 (1) (bk. cezer) 
cezmÀzek : Ilgın ağacının yemişi 

(tamarix gallica).  
81b/15 (1)  

cìdÀr : Çobanpüskülü (hex aquifolium).  
89b/9 (1) (krş. úırmız) 

cìd-i bìdester : 68b/7 (1) (bk. cindbìdester) 
cift : (fıstıú, ballÿù ile eşdizimli olarak) dış 

kabuk.  
185b/16, 341b/9 (2) (krş. ceft, cüft) 

cilbÀn : Fiğ, merdümek (lathyrus sativum).  
63a/15, 82b/6, 82b/10 (2), 82b/11, 
121a/3, 355b/19 (7) (krş. beyúa, 
celbÀn, celez, cilnÀn, òalez, òarúì, 
herùamÀn) 

cilnÀn : 126b/17 (1) (bk. cilbÀn) 
cind-i bÀdester : 11a/17, 14a/21 (2) (bk. 

cindbìdester) 
cindbÀdester : 252b/11, 282a/19, 307b/16 

(3) (bk. cindbìdester) 
cindbìdester : Kunduz taşağı otu ve kökü. 

(costoreum testis fibrinus). 13b/18, 
85b/2, 85b/4, 85b/6, 87b/11, 94b/11, 
182b/18, 183a/4, 229b/17 (8) (krş. 
bìdester, bÀdester, cendbÀdester, 
cendbÀdister, cendbìdester, cend-i 
bÀdester, cend-i bìdester, cend-i dester, 
cìd-i bìdester, cindbÀdester, 
cindbìdister, cind-i bÀdester, cind-i 
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bìdester, cind-i bìdister, cündbÀdester, 
cündbìdester, cünd-i bÀdester, cünd-i 
bÀdister, cünd-i bÀdüster, cünd-i 
bìdester, cündübÀdister, çend-i bìdester, 
iksiyÀnÿs) 

cindbìdister : 17a/10 (3) (bk. cindbìdester) 
cind-i bìdester : 21a/4, 65b/20, 192b/18 (3) 

(bk. cindbìdester) 
cind-i bìdister : 16a/17, 22a/13 (2) (bk. 

cindbìdester) 
cinnì : Katlabın meyvesi.  

86a/1 (1) 
cinùiyÀn : 65a/7 (1) (bk. cinùiyÀnÀ) 
cinùiyÀnÀ : Kantaron, yılan otu (gentiana 

lutea).  
34b/3, 68b/4, 69a/3, 69a/10, 69a/19, 
77a/15, 85a/9, 107a/4, 181a/14, 
246a/18, 282a/15, 286b/11, 305a/5, 
315b/9, 322b/13, 322b/19, 323b/3, 
325a/4, 325a/15 (19) (krş. beşedşeked, 
cenùiyÀ, cinùiyÀn, cinyÀùìş, gÿşe, keffi’l-
erneb, kevşÀd) 

cinyÀùìş : 85a/10 (1) (bk. cinùiyÀnÀ) 
circir : 80b/19 (1) (bk. cercìr) 
circìr : 13b/18, 27b/1 (2) (bk. cercìr) 
cirm : Bitki posası.  

31b/13, 39b/1, 39b/5, 109b/11, 209a/4, 
245b/16, 252a/12, 184a/7, 83b/10, 
204a/15, 206a/5, 252a/15, 292b/20, 
293a/5, 293b/8, 346b/17, 347a/2 (17)  

cuède : 1.(fetì ile eşdizimli olarak)  
 82a/6 (1) (bk. berşÀvşÀn) 

2.Koyun yavşanı, miske’l-cin 
(teucrium polium); 
20b/4, 34b/4, 34a/7, 38b/7, 65b/14, 
68a/7, 68b/2, 81b/17, 276a/16, 
297a/11, 305a/5, 324b/19, 330a/6 (12) 
(krş. fÿliyÿn) 

cüft : 54b/9 (1) (bk. cift) 
cüftefrend (Yun.): Çuhaçiçeklerine çok 

benzeyen, özellikle kutup bölgelerinde 
karlarla örtülü sınıra kadar dağlarda 

yetişen, beyaz ya da pembe çiçekli, çok 
yıllık küçük bitki, kunduztaşağı otu, 
salep (androsace, primulaceae).  
82a/7 (1) (krş. òÀãiyyeti'å-åaèlebe, 
òıssı’å-åaèleb, òıããı’å-åıèleb, òıãye’å-
åaèleb) 

cül : 360a/18 (1) (bk. gül) 
cülcelÀn : 1. (bk. simsim);  

2. (Óabeşìye ile eşdizimli olarak) 
Yabanî haşhaş.  
122b/18 (1) (bk. òaşòÀş) 

cülnÀr (Ar. < Far.): (õeker ile eşdizimli olarak) 
Bir bitki ismi (punica granatum).  
17a/14, 82a/17, 100b/19, 102b/20, 
149a/8, 149a/13, 149b/3, 160a/3, 
183a/10, 186a/2, 200a/16, 201a/1, 
228b/18, 238a/8, 253b/2, , 264a/2, 
264a/6, 264a/7, 264a/10, 347b/16 (20) 
(krş. gülnÀr, óadaú) 

cülnesrìn : 83b/16 (1) (bk. nesrìn) 
cümmÀr  : Hurma ağacının kalbi, içi.  

84b/2 (1) 
cümmeyz : İncire benzer bir yemişin 

ismi, firavuninciri, Hint inciri, 
Amirikan çınarı (ficus sycomorus).  
74a/14, 83b/19, 84a/13, 203b/18 (4) 
(krş. saúmÿz, seyúamur) 

cündbÀdester : 305a/4, 313a/1, 325a/4, 
327a/12, 327b/19, 333b/15 (6) (bk. 
cindbìdester) 

cündbìdester : 105a/17 (1) (bk. 
cindbìdester) 

cünd-i bÀdester : 323b/12, 339b/15 (2) (bk. 
cindbìdester) 

cünd-i bÀdister : 324a/7 (1) (bk. cindbìdester) 
cünd-i bÀdüster: 322b/21 (1) (bk. cindbìdester) 
cünd-i bìdester : 17b/7 (1) (bk. cindbìdester) 
cündübÀdister: 321a/11 (1) (bk. cindbìdester) 
cürdimÀnÀ : Mazeryun tohumu (?).  

304b/3 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
cüz'ü’l-mÀ'ì : 232b/19 (1) (bk. ùuólab) 



731 

 

Ç 
 
çaàandar : 151b/14 (1) (bk. salú) 
çam : Çam (pinus).  

163a/16, 217b/18 (2) 
çekirdek : Meyvelerde bulunan, sayısı bir veya 

daha fazla olabilen, sert kabuklu 
tohum. 
3b/14, 7a/2, 12a/7, 26a/19, 29a/21, 
33a/9, 43a/20, 46b/10, 49a/13, 49b/2, 
50a/1, 52a/4, 54a/4, 54a/7, 54a/9, 
56a/16, 70b/15, 102b/19, 132a/15, 
143b/2, 153a/8, 163a/15, 175b/8, 
175b/9, 179b/10, 182a/13, 183b/15, 
243b/20, 254b/10, 266b/6, 266b/10, 
277b/17, 278a/5, 288b/8, 294a/20, 
299b/21, 314a/19, 314a/19, 317b/1, 
354a/5 (2) (41)  

çenÀr : 138b/13 (1) (bk. deleb)  
çend-i bìdester : 76a/21 (1) (bk. cindbìdester) 
çerÀà : Mum, kandil, lamba vb. ışık veren 

araç, çırağ.  
164b/7 (1) (krş. çerÀú) 

çerÀú : 170b/15 (1) (bk. çerÀà) 
çeşmÀzek : 1. Çeşmezen, çeşmek denilen 

tane; 
2.Bir bitki ismi (cassia absus).  
81b/16 (1) (krş. ceşe, ceşme, çişm) 

çeşme : (?) Papatya cinsinden bir çiçek.  

29a/14 (1) (bk. bahÀr) 
çıbıú : Bitkilerin körpe dalı.  

10a/15, 10a/17 (2) 
çınÀr : 225a/21 (1) (bk. deleb)  
çıra : Çam vb. reçineli ağaçların yağlı ve 

çabuk yanmaya elverişli bölümü. 
277b/20 (1)  

çicek : 183b/7 (1) (bk. çiçek)  
çiçek : Çiçek.  

37a/1, 48a/2, 56a/6, 66a/9, 115b/14, 
116a/8, 122b/8, 122b/12, 138a/17, 
183b/12, 233a/11, 265b/12, 266a/21, 
266b/9, 273a/8, 281a/12, 283b/10, 
296a/7, 298a/2, 301b/20, 301b/21, 
308a/7, 324a/14, 347b/15 (24) (krş. 
çicek, gül, verd, zehr) 

çigde : Unnap, hınnap. 
 37b/4 (1) 
çişm : 148b/16, 149a/2 (2) (bk. çeşmÀzek) 
çökender : 182b/16 (1) (bk. salú) 
çöl : (sarımsak ile eşdizimli olarak) 

Yabanî, kendiliğinden çıkan (bitki).  
216a/4 (1) 

çöp : Bitkilerin küçük parçası, ince dalı.  
 271a/9, 189b/15 (2) 
çükündür : Pancar (beta vulgaris).  

252b/3 (1) (bk. salú)  
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D, ë 
 
dabaú : Melekoktu, tabak ağacı (loranthus 

europeus); 
93a/2, 134a/12 (2) (krş. dabú, óabb) 

dabú : 326a/12 (1) (bk. dabaú) 
daàar : Ağaçtan çıkan yapışkan madde. 

305a/18 (1) 
êaóÀó : Bir dikenli ağacın yemişi.  

227a/3 (1) 
daòlì : Muúl olarak isimlendirilen ağacın 

meyvesinin kuru hali.  
342a/1 (1) (bk. muúl) 

daòr : 136b/5 (1) (bk. mÀmeyrÀn) 
êÀl : 226a/19 (1) (bk. sidr)  
damsìseye : Yabanì pelin, amberiye, 

zaylan çiçeği (ambrosia maritima). 
20a/10 (1) 

dÀne : 9a/7, 9a/10, 37a/4, 44a/11, 46a/17, 
53b/2, 54a/2, 65a/5, 69a/18, 70a/12, 
71a/2, 72a/10, 72a/12, 82b/2, 87a/16, 
91a/16, 91a/16, 91a/16, 116a/17, 
129a/15, 135b/3, 158b/1, 159a/3, 
171a/16, 193b/12, 213a/13, 218b/6, 
237b/7, 218a/12, 227a/17, 246a/2, 
246a/16, 305b/6, 308a/5, 192b/6, 
248a/20, 252a/3, 278b/4, 305a/20 (39) 
(bk. bizr) 

dÀnìmÿ (Yun.): 245b/17 (1) (bk. àÀr) 
dÀrçìn : 8b/13, 10a/20, 24a/14, 26a/12, 30a/1, 

34b/3, 50a/1, 51a/5, 51a/7, 56b/11, 
62b/11, 62b/19, 65a/15, 65a/19, 
68b/13, 70a/9, 71b/1, 108b/1, 108b/9, 
114b/4, 160b/5, 202a/3, 268a/11 (23) 
(bk. dÀrãìnì) 

dÀrçìnì : 19a/9, 31a/18, 32a/16, 33b/14, 52b/2, 
68a/20, 77a/14, 78a/14, 81a/12, 89a/20, 
94a/13, 130a/1, 133b/5, 182b/6, 
247b/8, 303b/12, 304a/1 (17) (bk. 
dÀrãìnì) 

dÀrfülfül : 339b/16 (1) (bk. dÀr-ı fülfül) 
darı : Darı (panicum milliaceum).  

133b/11 (1) (bk. cÀvers) 
dÀr-ı fülfül : Uzun biber (loung fifari, 

piper longum).  
19a/7, 27a/4, 34a/8, 34b/2, 38b/8, 
42b/18, 65b/8, 68b/1, 68b/13-14, 
77a/15, 89a/20, 133b/20, 142a/18, 
146a/12, 161a/12, 172b/9, 183a/12, 
184b/17, 185a/17, 200a/8, 202b/21, 
237a/13, 276a/4, 276a/16, 277a/7, 
277b/8, 278a/14, 305a/3, 320a/6, 

322a/21, 323b/12, 327a/4, 327a/11, 
327b/19, 328a/7 (35) (krş. dÀrfülfül, 
eõnÀb-ı cirÀõìn) 

dÀr-şeyşeèÀn : 133a/19, 271a/14 (2) (bk. 
dÀr-ı şeyşeèÀn) 

dÀr-ı şeyşeèÀn : Cin ağacı, bazı diyarda 
kandil ağacı, şimşek ağacı, karaçalı 
(calycotom spinosa).  
294b/1 (1) (krş. dÀr-şeyşeèÀn, dÀr-
şişèÀn, úandÿl, úandaval, èÿd) 

dÀr-şişèÀn : 263b/1 (1) (bk. dÀr-ı 
şeyşeèÀn) 

dÀrãìnì (Ar. < Far.): Tarçın ağacı, kurfa ağacı 
(cinnamomum zeilanicum).  
3b/16, 34a/8, 131b/16, 133a/3, 133a/5, 
134a/6, 167b/19, 183b/20, 184b/11, 
185a/17, 186a/18, 187a/9, 191b/1, 
191b/9, 198a/5, 202b/19, 212a/20, 
215b/19, 238b/6, 261a/8, 263a/21, 
264a/14, 264b/2, 266b/7, 274a/2, 
294a/21, 296a/20, 302b/10, 305a/2, 
308b/2, 316b/17, 318a/6, 318a/18, 
319b/4, 321a/9, 322a/21, 322b/18, 
324a/16, 324b/4, 325a/14, 327a/4, 
327b/3, 327b/19, 339a/2, 339a/17, 
340a/19, 340b/11, 341a/9, 341a/15, 
347a/20, 348b/18, 350b/7, 355b/14 
(53) (krş. afìmÿnÀ, dÀrçìn, dÀrçìnì, 
dÀrşìnì, esliyÿs, úarfe, úaşeşre,  úırfe, 
úırúa, merslevÿn, selìòa, seniyÿn, 
şelìòÀ) 

dÀrşìnì (Far.) : 133a/3 (1) (bk. dÀrãìnì) 
dÀtÿre : 134a/11 (1) (bk. dÀåÿre) 
daru : 77b/19, 118a/21, 202a/11, 348b/5 (4) 

(bk. cÀvers) 
daryÀs : 137b/15 (1) (bk. emìrbÀris)  
dÀåÿre : Tatula, boru çiçeği (datura metel). 

87a/18 (1) (krş. cevz, dÀtÿre, merúada) 
davúÿ : 305a/5 (1) (bk. dÿúÿ) 
davúvÀ : 322b/17 (1) (bk. dÿúÿ) 
davmmaúla : Pelit çeşidi.  

145b/10 (1) (bk. ballÿt) 
debìşet (Hintçe): 39b/17 (1) (bk. buòÿri’s-

SÿdÀn) 
deflÀ : 1. Keçiboynuzu.  

2. Zakkum ve defne ağacının boynuzu. 
3. Zakkum ağacı (nerium oleander).  
138a/8, 344a/1 (2) (krş. deflì, difl, 
sümmi’l-óımÀr, ziflì) 
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deflì : 138b/7, 196b/5, 279b/16 (3) (bk. 
deflÀ) 

delbÿå : Kuzgunkılıcı ve keklik çiğdemi, nukl 
çiçeği (gladious communis).  
139a/6, 348a/17 (2) (bk. nÀferò, 
nÀhezec, nÀúÿè) 

deleb : İki çenekligillerden 30 metreye kadar 
uzayabilen, gövdesi kalın, uzun 
ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç 
(platanus). 
85b/19, 138b/13 (2) (krş. èayåÀm, 
cenÀr, çenÀr, çınÀr, àarab, àarb, ãanÀr, 
veleb) 

dem-i aòaveyn : Kardeşkanı ağacı (pteocarpus 
araco).  
16b/21, 17a/14, 45b/10, 149a/6, 
149a/20, 149b/3, 186a/2, 186b/8, 
187b/14, 200b/16, 210b/5, 220b/19, 
224b/3, 228b/19, 259b/7, 311a/4, 
317b/13, 324a/18-19, 351a/16 (19) 
(krş. Àòye, aòaveyn úanı, bir özi 
öldürici , demi’l-aòaveyn, demü’l-
aòaveyn, eydaè, òÿnsiyyÀvuşÀn, iåneyn, 
úÀùır, åedyeyn, åuèbÀn, şebÀn, şeyÀn) 

demi’l-aòaveyn : 45b/10, 259b/7 (2) (bk. dem-
i aòaveyn) 

demirü’l-arø : 283b/13 (1) (bk. kümÀh) 
demü’l-aòaveyn : 33b713, 139b/11 (2) (bk. 

dem-i aòaveyn) 
dened : Çin krotonu.  

139b/18, 300a/3 (2) (bk. òarvaè) 
derÀúan : 320a/20 (1) (bk. şeftÀlÿ) 
derÀsec : Sarmaşık çeşidi.  

138a/5 (1) (bk. liblÀb) 
derbilì : İnce kabuklu ve çekirdeği az olan 

kuru üzüm.  
163a/5 (1) (bk. zebìb) 

derdÀr : Sarı çiçekli, yol kenarlarına süs için 
dikilen bir ağaç, karaağaç (ulmus, 
fraxinus excelsior).  
25a/16, 136b/7, 199b/21, 293a/7 (4) 
(bk. aàaç) 

derÿbaùas : Pelit eğreltisi (asplenium 
adianthum nigrum).  
137b/10 (1)  

derÿúeynÿn : Dağ bezrineci.  
137b/1 (1) 

derÿnec : 133b/7, 136b/15, 167b/6, 203a/5, 
251a/1 (4) (bk. durÿnc) 

dervenc : 188a/6, 315b/10, 320b/13, 323a/12, 
324a/7, 359a/15 (6) (bk. durÿnc)  

desìbevye : 1. (bk. isteyÿb) 
2.Yıylagaç, bostan güzeli.  

138a/6 (1) 
devÀd (Hintçe) : 342a/2 (1) (bk. muúl) 
devÀm : 54b/5 (1) (bk. ballÿt) 
devaã (Berberîce): 342a/2 (1) (bk. muúl) 
devúas : 145a/4 (1) (bk. úuùÿnÀ) 
deve raèyı : 157a/13 (1) (bk. raèi’l-ibl) 
devm (Berberîce): 342a/2 (1) (bk. muúl) 
devúÿfinyÀ (Yun.): 114a/2 (1) (bk. óanôal) 
deyisúÿr  : 240a/2 (1) (bk. èaùşÀn) 
êırısü’l-èacÿz : 227b/1 (1) (bk. óasek) 
êırsi’l-èacÿze : 346a/21 (1) (bk. óasek) 
êırsü’l-èacÿz : 103a/10, 163b/6 (2) (bk. 

óasek) 
dìbÀs : 154a/18 (1) (bk. reybÀs) 
difl : 142a/5 (1) (bk. deflÀ) 
dìg-ber-dìg : 9a/10, 42a/21, 147a/10, 

200b/3 (4) (bk. sümmi’l-fÀr) 
diken : 1. Bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve 

kabuğu vb. bölümlerinde bulunan sert, 
ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan her biri; 
108a/9, 182b/7 (2) (bk. şevke) 
 2. (deve ile eşdizimli olarak) 
Devedikeni.  
237a/14 (1) (bk. merìr) 

dikenlü  : Dikeni olan (bitki).  
179b/4 (1) 

dìnbÀnÿs : Çobantarağı, taraklık 
(dipsacus fullonum).  
146b/14 (1) (krş. mışùa’r-rÀèì) 

dimèati’r-rÀs : 41b/8 (1) (krş. afyÿn) 
diş : Sarımsak gibi bitkilerin bir parçası.  

76b/11, 114a/5, 114a/5, 224b/7, 246b/9 
(5) 

dìşÀr : Bir bitki ismi (aspidium odoratum).  
314b/9 (1) (krş. mışùü’l-àÿl) 

dìvdÀr : 147a/3 (1) (bk. ardÿc) 
diyedhek (Far.): 39b/7 (1) (bk. buòÿri’s-SÿdÀn) 
dubbÀ : 261b/3 (1) (bk. úarè) 
dÿó : (?) Hasırotu, hasır sazı. 

295a/20 (1)  
duòn : 136b/5 (1) (bk. cÀvers) 
dÿúÿ : 65b/14, 68b/6, 145b/7, 238a/8, 

263b/13, 320a/6 (6) (krş. davúÿ, 
davúvÀ, õÿúÿ) 

dumÿè-ı Eyyÿb : 26a/20 (1) (bk. biõrÀmec) 
durÿnc : Çıyan otu, akrep otu (doronicum 

scorpiodies).  
13b/21, 22a/13, 58b/21, 188a/12, 
323b/13, 338a/20, 338b/16, 339a/15, 
339b/14, 340b/12, 341b/12 (11) (krş. 
dervenc, derÿnec, revenc) 

durÿs : 137b/15 (1) (bk. emìrbÀris) 
durust : 137b/15 (1) (bk. emìrbÀris) 
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dühin : 153b/13 (1) (bk. dühn)  
dühn : 1. 28a/20 (1) (bk. andarÿãÀrÿn); 

2. (benefsec, levz vb. ile eşdizimli 
olarak) Ot, yemiş veya çiçekten 
çıkarılan yağ. 
12a/2, 15b/15, 22a/18, 34b/7, 68a/21, 
77a/14, 95a/6, 105b/8, 106a/7, 112b/2, 
112b/7,  112b/12 (2), 114a/16, 115a/5 
(3), 130a/4, 140b/6, 140b/16 (2), 
141a/17, 141b/6, 141b/9,  141b/12, 
141b/13, 141b/14, 141b/17, 142a/2, 
142a/15, 142a/21 (2), 142b/4, 142b/8 
(2), 142b/15, 142b/19 (2), 143a/1 (1), 
143a/10, 143a/14, 143a/19, 143b/1, 
143b/4, 143b/8, 144a/4, 144a/6, 
144a/13,  143b/18, 144a/19 (2), 144b/5, 
144b/7, 144b/12, 144b/19, 155a/15, 

180b/16, 187b/6, 188b/19, 217a/11, 
218a/3,  219a/9, 220a/12 (2), 229b/12, 
229b/14, 239a/19, 241b/5, 246a/15, 
247a/12, 255a/2, 260a/11, 262b/16, 
270a/13, 272a/19, 296a/11, 305a/5, 
307b/4, 309b/6, 309b/20, 310b/14, 
311b/2, 314b/4,  315b/18, 343a/7, 
346b/16, 351b/10, 360b/11, 361a/11, 
363a/17, 363b/6 (82) (krş. dühin, 
dühün, edhÀn) 

dühün :  78a/2, 87a/5, 91a/18, 111b/17 (4)  
(bk. dühn)  

dünyÀdevey: Dereotu, durakotu, yabantırak 
(segetum anethum, anethum 
graveolens).  
147a/2 (1) (krş. züferÀ) 

düre : 118a/20 (1) (bk. cÀvers) 
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E 
 
eberèaşt : 269b/4 (1) (bk. úanÀberì) 
eblec : 43a/5 (1) (bk. emlec) 
ebrenc : 283a/17 (1) (bk. birinc) 
ebrÿn : 116b/1 (1) (bk. óayy-ı èÀlem) 
ebÿfürve : 204b/14 (1) (bk. şÀhballÿt) 
ebÿóabsÀ : 1. 217b/2 (1) (bk. òas);  

2. 15a/20 (1) (bk. uşnÀn) 
ebÿúÀbÿs : 247a/3 (1) (bk. àÀsÿl) 
ebÿúÀnis (Yun.): 4a/17 (1) (bk. uşnÀn) 
ebu’n-nevm : 122a/6 (1) (bk. òaşòÀş) 
ebÿzeydÀn : 313a/2 (1) (bk. bÿzìdÀn) 
ebzÀr : Sevrencanın Şam çocukları tarafından 

pişirilip, yenilen şekli.  
201a/3 (1) (bk. sevrencÀn) 

edhÀn : Dühnün çoğulu. 
3b/12, 9a/15, 12a/17, 37a/16, 45a/18, 
60b/6,  76b/14, 81a/21, 86a/15, 
100a/20, 105b/3, 105b/9, 105b/20, 
111b/18, 118a/10, 140b/6, 140b/15, 
140b/19, 141a/4, 141a/10 (2), 148b/2, 
168a/12, 183a/12, 214b/17, 221b/7,  
229a/6, 255b/18, 263a/13, 271b/20, 
309b/7 (31) (bk. dühn) 

eflence : 1. (bk. kebÀbe);  
2. Küçük Hindistan cevizinin yaprağı.  
22a/5 (1) 

efrìbÿn : 77a/15 (1) (bk. ferbiyÿn) 
efribiyÿn : 22a/5 (1) (bk. ferbiyÿn) 
efãaó : 126a/12 (1) (bk. sögüd) 
efsentìn  : 1. Hoş kokulu bir bitki (artemisia 

absinthum); 
 2. Papatyagillerden bir bitki.  

20a/7, 23b/20, 25b/16, 34a/8, 26a/5, 
26a/12, 36a/19, 39b/15, 64a/7, 68a/11, 
85a/14, 87a/10, 93b/13, 94a/12, 95a/14, 
118b/7, 141b/12, 186a/18, 186b/17, 
197b/13, 211b/8, 219b/15, 222b/18, 
222b/19, 231a/19, 238a/3, 264a/20, 
270a/17, 271b/15, 292a/4, 296a/10, 
297a/16, 307a/20, 319b/14, 360a/3 (35) 
(krş. aúóıvÀn, bÀbÿnec, baòşÿmis, 
gözçeşm, òÀmÀmeylen, òanzef, 
kÀfÿriyye, kerkìş, ricl-i dücÀce, şecere, 
urbiyÀn) 

eftimÿn  (Yun.): Bağbozan, serent (cuscuta 
epithymum).  
13a/13, 19a/18, 19b/14, 20a/20, 34a/5, 
34a/14, 45a/3, 65b/20, 77a/13, 90a/3, 
90a/5, 94a/11, 94a/18, 94b/12, 95a/13, 
114b/4, 134b/20, 185b/4, 186a/11, 

202b/11, 231a/4, 231a/5, 231a/9, 
260b/1, 289b/10, 317b/11, 320a/6, 
321b/8, 324a/2, 330a/13, 339b/13, 
340a/6 (32) (krş. ekşÿt, óummÀø, keşÿt, 
küşÿt) 

efyÿs : Bir bitki ismi (euphorbia apios).  
21a/7 (1) 

ehil : 189b/7 (1) (bk. belesÀn) 
ekl : Bir bitki ismi. (cinnamomum 

camphora).  
259b/3 (1) (krş. úÀtil nefse) 

eklìl : 323a/10 (1) (bk. iklìl) 
eklìle : 214b/6 (1) (bk. iklìl) 
ekrÀz : 1.Kiraz; 

2.Kızılcık.  
24b/4 (1) (krş. úızılcıú) 

ekrü’l-baòr : Hint kamışı ve bunun 
kurutulmuş kökleri (acorus calamus)  
24b/4 (1) 

ekrÿfis : 1. Hur-i Rumî denilen kehrüba ağacı 
ve onun zamkı (populus nigra);  
2. 24b/4 (1) (bk. nÀrcìl) 

ekşi : (tüffÀó, elma, rummÀn, nÀr ile 
eşdizimli olarak) bitkinin ekşi olma 
özelliği ve çeşidi.  
5a/2, 6a/11, 6a/18, 9b/21, 27b/15, 
70a/1, 70a/3, 70a/5, 70a/6, 92a/12, 
103b/20, 158a/14, 158b/7, 158b/8, 
158b/11, 193b/10, 199b/14, 270a/7, 
283b/3, 283b/8, 297a/1, 297b/14, 
298a/1, 341b/10 (24) 

ekşÿt : 24a/20, 281b/21 (2) (bk. eftimÿn)  
elbìrì : Bir karpuz çeşidi.  

49a/10 (1) (bk. baùùìò) 
elfÀfesbeúÀyeåi : 25b/4 (1) (bk. lisÀni’l-ibl)  
elma (T.) : (cin, aàac ile eşdizimli 

olarak) Elma.  
10a/9, 26a/14, 61a/21, 67b/11, 69b/18, 
70a/8, 70a/14, 101b/2, 103b/20, 
123a/15, 129a/16, 131a/20, 134a/17, 
135a/2, 147b/16, 169b/16, 169b/17, 
170b/3, 188b/14, 188b/15, 188b/16, 
189a/6, 209b/13, 210a/12, 211a/12, 
211b/12, 231b/5, 292b/16, 299a/4, 
312b/12, 319b/20, 320b/14, 324a/17, 
340a/9 (2), 340b/1, 340b/17, 362a/1 
(38) (krş. ketil, tiffÀó, tüffÀó) 

elnec (Yun.): Bir bitki ismi (agave americana).  
24b/14 (1) 

elsinetü’l-èuãÀfìr : LisÀne’l-èuãfÿr’un çoğulu.  
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25a/16, 58b/21 (2) (bk. lisÀne’l-èuãfÿr) 
elşen : 1. 25b/5 (1) (bk. ricli’l-àurÀb);  

2. èAskeriş’in bir çeşidi.  
25b/5 (1) (bk. èaskeriş) 

elveber  : Küre çiçeği (globularia alypum).  
61a/6 (1) (krş. èaynÿn) 

emdereyÀn : 39b/13 (1) (bk. biõrÀmec) 
emderyÀn : 26a/20 (1) (bk. biõrÀmec)  
emìrbÀris : Kadıntuzluğu, zırışk 

(barberis aristata).  
5b/15, 26a/7, 27a/13, 137b/16-17, 
186b/7, 169a/17, 212a/18, 245a/7, 
265b/3, 320a/19, 341a/20, 341b/10 (12) 
(krş. èaúde, berbÀris, daryÀs, durÿs, 
durust, eårÀr, èÿd, zereşk, zerişk, 
zerşek, zerüşk, zireşk) 

emlec : (şìr ile eşdizimli olarak) Hindistana 
mahsus bir meyve, amlacotu 
(phyllanthus emblica).  
11b/11, 19a/3, 25b/12, 25b/13, 31a/18, 
71a/17, 89a/18, 95a/18, 180b/15, 
184b/17, 184b/17, 188a/5, 199b/20, 
231a/9, 283a/14, 283a/17, 320a/6, 
322a/21, 324b/16, 328a/7, 340a/16, 
341a/9 (21) (krş. eblec, enbec, sanÀnìr) 

emrÿd : 205a/13 (1) (bk. armÿd) 
emrÿsiyÀ : Zaylan çiçeği (ambrosia 

maritima)  
26b/18 (1) 

emsÿó (Ar.): Atkuyruğu, kırkilitotu, 
zemberekotu, çamotu, kırkboğum, 
tilkikuyrığu ve katırkuyruğu 
(equisetum arvense).  
26b/3 (1) (krş. anÀbìø, şeyÀle) 

enbÀ : Mango (mango tree).  
29a/15 (1) (krş. èaúÀbiye, èanbÀ) 

enbec : 30b/20 (1) (bk. emlec)  
enbÿb : 31a/3 (1) (bk. óayy-ı èÀlem) 
encÀã : Armut çeşidi (pyrethum communis).  

283a/20 (1) (bk. armÿd)  
encidÀn : 106b/19 (1) (bk. óaltìt) 
encire : 93a/13 (1) (bk. encere) 
encere: Isırgan otu, dalağan.  

58b/7, 183b/6, 326b/9 (3) (krş. 
benÀti’n-nÀr, encire, encüre, àubbeyrÀ, 
incere, incire, incüre) 

encübÀr : Bir ot ismi.  
27a/6 (1) 

encüdÀn : 27a/6, 347a/7 (2) (bk. óaltìt) 
encüre : 33b/11, 326a/12, 214a/1 (3) (bk. 

encere) 
enderÿbìlÿn : 31a/2 (1) (bk. andarÿãÀrÿn) 
enderÿniyÀ : Heyufarikun çeşidi. 

31a/3 (1) (bk. heyÿfÀriúun) 
eneb : 31a/2 (1) (bk. bÀdencÀn) 
enfesü’n-nefs : Bir bitki ismi. 

161b/9 (1)  
enfu’l-èecl : Bir ot ismi.  

27b/2 (1) 
enàarÀ : Tüylü yakıtotu,sazakotu (epilobium 

hirsutum).  
27a/19 (1) 

enìlìs : Mor geven (ebenus cretica).  
27a/14 (1)  

enúÿú : 1. Mantar ismi; 
2.İtgülü.  
30b/20 (1) (krş. enúÿn, merìóa) 

enúÿn : 30b/20 (1) (bk. enúÿú) 
entele : 29b/4, 80a/2 (2) (bk. cedvÀr) 
enùÿniyÀ : 31a/2 (1) (bk. hindibÀ) 
ercevÀn : 9a/17 (1) (bk. eràavÀn) 
eràalìm  (Ar.): 51a/12 (1) (bk. ricle) 
eràavÀn : Erguvan ağacı, erguvan (cercis 

siliquastrum.  
9a/17 (1) (krş. ercevÀn) 

eràÿl : 272a/15 (1) (bk. kÀfÿr)  
erkaèa : 282a/16 (1) (bk. keff-i Meryem) 
erkek : (Óanôal, òurmÀ, lübbÀn ile eşdizimli 

olarak) Meyvesi olmayan bitkilere 
verilen genel isim.  
72a/9, 74b/9, 114a/4, 224b/7, 234a/15, 
246b/10, 246b/20, 250a/8, 266a/10, 
268a/8, 285a/2, 314a/17 (12)  

ermÀlik : Bir bitki ismi.  
8b/11 (1) 

ermevì : Kayısı çeşidi.  
314a/5 (1) (bk. mışmış) 

ernedberind : Beyaz zambak.  
10a/1 (1) (bk. sÿsen) 

erùÀmÀsyÀ: 10a/1 (1) (bk. berencÀsef)  
esÀliyÿs : Dağ kerevizi veya yaban kerevizinin 

tohumu.  
263b/13 (1) (bk. kerefs) 

esedi’l-èads : 13a/8 (1) (bk. hÀlÿk)  
esedi’l-èades : 355a/2 (1) (bk. hÀlÿk) 
esedi’l-arø : 13b/9 (1) (bk. eşòìã) 
esel : 11a/6 (1) (bk. rÀziyÀnec) 
esfest : 13b/6 (1) (bk. bersìm)  
eål : 5a/9, 200b/17 (2) (bk. ibhül) 
eslìò : 11a/13 (1) (bk. baúam)  
esliyÿs (Yun.): 191a/12 (1) (bk. dÀrãìnì) 
eårÀr : 5b/15, 12b/11 (2) (bk. emìrbÀris) 
eşcÀr : Ağaçlar.  

178a/17 (1) (bk. aàaç) 
eşòìã : Sakız keyganası, beyaz kurtluca 

(atractylis gummifera).  
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14b/16, 219a/20 (2) (krş. esedi’l-arø, 
óarbÀ) 

eşúeùrÀ : 249b/12 (1) (bk. fÿtenc) 
eşne : 341a/14 (1) (bk. şeybe) 
eşrÀn : Kayakoruğu, damkoruğu 

(sempervivum tectorum).  
15a/13 (1) (krş. üõne) 

eşrÀs : Çiriş otu (asphodelus ramosus).  
15a/5, 229a/8, 238b/11 (3) (krş. òunta) 

et : (utruc, zebìb ile eşdizimli olarak) 
Bitkilerin yenilebilen kısmı.  

5a/1, 5a/2, 5a/7, 163b/4, 278b/5, 
308a/20 (6) (krş. laóm) 

eùyÀb : Kokular, güzel kokular. 
 86b/20 (1) (bk. ùìb) 
evÀfìnÿs  (Yun.): 32a/3 (1) (bk. óadaú) 
evrÀú : Bitkilerin yaprakları.  

36b/3, 140b/14 (2) (bk. yapraú) 
eydaè : 33b/3 (1) (bk. dem-i aòaveyn)  
eyhÀn : 33b/3 (1) (bk. cercìr) 
ezdeşt (Far.): 25b/5 (1) (bk. ricli’l-àurÀb) 
eõnÀb-ı cirÀõìn : 133b/20 (1) (bk. dÀr-ı fülfül) 
eõnÀbi’l-òayl : 291b/20 (1) (bk. lióyeti’t-tìs) 
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F 
 
fÀdÀniyÀ : 19a/13, 19b/6 (2) (bk. fÀvÀniyÀ) 
fÀfìr : 251a/13 (1) (bk. berdì) 
fÀàıye : Kınanın meyvesi. 

54b/4, 115b/5, 116a/4, 121a/14, 
251a/13 (5) (bk. úına) 

fÀàire : 250b/1 (1) (krş. fÀriàe, melÀne)  
faúÀóa : Uzhurun çiçeği. 

7b/5 (1) 
faúd : 203a/19 (1) (bk. bencengeşt)  
faúlimìnÿs : 255a/11 (1) (bk. buóÿr-ı 

Meryem) 
faúlìmÿs : Keçi servisi.  

255a/10 (1) (krş. serv) 
faúr : (Yehÿd ile eşdizimli olarak)
 113b/21 (1) (bk. úafr) 
fÀliúa : 248a/9 (1) (bk. úÀúulle)  
fÀlincìúan : Çiçeği süsen veya zambak 

şeklinde, tohumu siyah olan bir bitki.  
251a/5 (1) 

fÀreti’l-beyş : Düğünçiçeği, kurtboğan, 
fırtınakülahı (ranunculus asiatucus).  
251a/13 (1) 

fÀrià : Bir bitki ismi. 
259b/11 (1)  

fÀriàe : Bir bitki ismi (xanthoxyion 
avicennae).  
250b/1 (1) (bk. fÀàire) 

farìú (Ar.): 296a/13 (1) (bk. mÀmeyrÀn) 
fÀrìúÀ : 106a/9 (1) (bk. óılbe) 
fÀrìúÿn : 133b/11, 305a/8 (2) (bk. cÀvers) 
fÀrìyÿnÀ : 249b/19 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
fÀsÀ : 31a/2 (1) (bk. andarÿãÀrÿn)  
faãfaãa : 157a/7, 254b/1, 262b/19, 266a/9 (4) 

(bk. bersìm)  
fasùìdÀs  : 1. Bir bitki ismi. (cytinus hypocistis);  

2. 65b/19, 68b/4 (2) (bk. bencengeşt); 
fÀşerÀ : 250b/14, 317a/19 (2) (bk. kerme) 
fÀşermìn : 280b/8 (1) (bk. kerme) 
fÀşerşìn : Kerme çeşidi, siyah darı, karaasma, 

üzerlik tohumu.  
251a/2 (1) (bk. kerme) 

fÀşirÀ : 1. 280b/8, 355b/21, 357a/2 (3) (bk. 
kerme);  
2. 108a/14 (1) (bk. óamÀmÀ) 

faùr : Zehirli mantar (fungi).  
308a/2 (1) (krş. faùar) 

faùar : 255a/7 (1) (bk. faùr) 
fÀtir : 67b/18 (1) (bk. òardal)  
faùrÀsÀliyÿn : 202b/16, 278a/18, 322b/17 

(3) (bk. kerefs) 

faùrÀsÀliyÿs : 34a/7 (1) (bk. kerefs)  
fÀvÀniyÀ  : Düğünçiçeğigillerden, çiçekleri türlü 

renkte, çok yıllık güzel bir süs bitkisi, 
şakayık, ayıgülü, gelincik (paeonia 
mascula/ paeonia officinalis).  
245a/6, 246b/13, 249b/19, 321b/14, 
360a/15 (5) (krş. fÀdÀniyÀ, fÀrìyÿnÀ, 
fayùÀfilen, àÀdìnÀ, óaşúìl, kehyÀnÀ, 
 kehyenÀ, laèìb, nÀr, sÀú-ı óamÀm, 
sÀúi’l-óamÀm, şaúÀyıú, şaúìú, şaúr, 
èÿd) 

fayóan : Sedef otu.  
140b/20 (1) 

fayùÀfilen : 68b/1 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
fecl : 303b/3 (1) (bk. ficl) 
feúaè : 255a/7 (1) (krş. kümÀh) 
felÀfil : (SÿdÀn ile eşdizimli olarak) Fülfülün 

çoğulu.  
72b/14, 117b/8, 128b/5, 256a/7, 
261b/12 (5) (bk. fülfül) 

fenÀ : (óabb ile eşdizimli olarak)  
93a/2, 256b/13 (2) (bk. èıneb) 

felence : 255a/12, 319b/4 (2) (bk. kebÀbe) 
fencebguşet : 56a/16 (1) (bk. bencengeşt) 
fencengeş : 256b/12 (1) (bk. bencengeşt) 
fencengeşt : 256a/20 (1) (bk. bencengeşt) 
fencigeşt : 65b/19, 92b/20 (2) (bk. 

bencengeşt) 
fenciyÿn : Bir ot ismi.  

256b/1 (1) 
fenciyÿs : Marulun bir çeşidi.  

256b/12 (1) (bk. òas) 
fenÿs : 286b/20 (1) (bk. berèÿn) 
ferÀsiyÿ n : Yaban pırasası, yaban 

gendenesi (marrubium vulgare, 
marrubiyum).  
11a/5, 34a/8, 34b/2, 68b/1, 218a/11, 
232b/9, 252b/12, 264b/20, 322b/20, 
325a/15 (10) (krş. şenbÀr) 

ferbiyÿn  : Sütleğen otu ve bunun zamkı 
(euphorbia).  
13b/19, 15b/18, 22a/5, 22a/12, 24b/7, 
34a/9, 34b/3, 42a/10, 87b/11, 90b/5, 
95b/16, 144b/2, 146a/12, 170a/2, 
177b/3, 183a/3, 187a/3, 192b/16, 
228a/20, 229b/18, 247a/1, 252a/16, 
264b/7, 289b/9, 290b/1, 325a/18, 
325b/16, 326a/11 (28) (krş. Àkel nefse, 
efrìbÿn, efribiyÿn, ferìbÿn, fÿfiyÿn, 
àarbiyÿn, lebin) 
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fercmeşek : 41a/17 (1) (bk. ferencmüşk) 
ferencimeşk : 339a/16 (1) (bk. ferencmüşk) 
ferencmeşk : 231a/10, 276b/6, 341a/15 (3) 

(bk. ferencmüşk) 
ferencmişek : 211a/5 (1) (bk. ferencmüşk) 
ferencmişk : 93a/6, 185a/16 (2) (bk. 

ferencmüşk) 
ferencmuşek : 253a/7 (1) (bk. ferencmüşk) 
ferencmüşk : Reyhan, fesleğen, bahçe 

karanfili (ocimum pilosum/ ocimum 
grasttisimum).  
261a/9 (1) (krş. ‘aãÀbièe’l-úìnÀb, 
bercümüşek, berecmüşk, fercmeşek, 
fernecişk, fernecüşk, ferencmeşk, 
ferencmişek, ferencmişk, ferencmuşek, 
ferencmeşk, ferencimeşk)  

ferfec (Far.): 15a/18, 51a/12 (2) (bk.ricle) 
ferfeò : 253a/17 (1) (bk.ricle) 
ferfìr (Far.): 51a/12, 253a/17 (2) (bk.ricle) 
ferìbÿn : 252a/16 (1) (bk. ferbiyÿn) 
fernecişk : 185b/3 (1) (bk. ferencmüşk) 
fernecüşk : 18a/17 (1) (bk. ferencmüşk) 
ferãÀd : 72b/2 (1) (bk. tÿt) 
feşaè : Böğürtlen ağacına benzer bir yemiş.  

254a/14 (1) 
fetÀ : Yaban üzümü.  

243a/5 (1) (krş. üzüm) 
fetÀyilü’r-ruóbÀn : 251a/15 (1) (bk. zencebìl) 
fev : Kediotu (valeriana wallichill). 

256b/14 (1) 
fevÀkih : Meyveler, yemişler.  

4b/18, 88b/1, 201b/21, 231b/2, 300a/17 
(5) (bk. yemiş) 

fevk : 80b/19 (1) (bk. cercìr) 
feycen : 258b/10 (1) (bk. suõÀb)  
feyóer : 103b/3 (1) (bk. suèÀlì) 
feyòurÿn : 182b/8 (1) (bk. suèÀlì)  
feylebÿs : 217b/2 (1) (bk. òas) 
feylcÿş : 297a/11 (1) (bk. lÿf) 
feylecÿş : 258b/12 (1) (bk. lÿf) 
feylezehrec : 103b/21 (1) (bk. óaøaø) 
feylzehrec : 258b/11 (1) (bk. óaøaø) 
feylezührec : 104a/14 (1) (bk. óaøaø) 
feyùÀfilÿn : 282a/16 (1) (bk. keff-i 

Meryem) 
feyùÿs : 322b/18 (1) (bk. kemafeyùÿs (?)) 
fıúe : (óabb ile eşdizimli olarak)  

92b/20 (1) (bk. bencengeşt)  
fındıú : 354a/4 (1) (bk. bunduú) 
fıããe : Kuru üzüm çekirdeği.  

254b/10 (1) 
fıããa : 326b/8 (1) (bk. bersìm)  

fıstıú : Antep fıstığı, çam fıstığı veya yer 
fıstığı denilen yemişlerin genel ismi.  
38b/17, 58b/5, 74b/1, 82a/14, 95a/2, 
95b/5, 123a/4, 140b/8, 144a/11, 
172b/5, 186a/19, 211a/20, 212a/8, 
242a/12, 253b/16, 254a/4, 267b/6, 
316b/20, 317a/19, 321a/10, 321b/9, 
338b/1, 341b/9, 348a/3 (24) 

fıtrÀsÀliyÿs : 344b/14 (1) (bk. kerefs) 
fıùrÀsÀliyÿn : 65a/11, 65b/13, 305a/7 (3) 

(bk. kerefs) 
ficen : 179b/16 (1) (bk. suõÀb) 
ficl :185b/11, 210a/18, 251b/17, 252a/6, 

324a/15, 330a/8 (6) (bk. turb) 
fiúÀó : (kerm, uõòur ile eşdizimli olarak) 

ipliksi çiçekler, kökler  
68b/2, 77a/15, 146b/1, 228b/14, 
228b/19, 255a/8, 324b/16 (7)  

fil : Yaseminle aşılanmış bir bitki 
(jatropha gossipifolia)  
256a/11 (1) (bk. yÀsemìn) 

filfil : 24b/6, 348a/4 (2) (bk. fülfül) 
fìlizehrec : 104a/14 (1) (bk. óaøaø) 
filÿn : Amberbuy, Meryemsaçı.  

69a/19 (1) 
fincingeşt : 13b/19 (1) (bk. bencengeşt) 
fisa'l-kilÀb : 246b/1, 254a/21 (2) (bk. 

àÀàÀlis) 
fÿÀd :  (temer ile eşdizimli olarak) 1. 

(bk. belÀdur);  
2. 71b/3 (1) (bk. ballÿù);  

fÿdenc : 257a/15 (1) (bk. fÿtenc) 
fÿfel : 200a/12 (1) (bk. fÿfül) 
fÿfil : 257a/7, 326b/4 (2) (bk. fÿfül) 
fÿfiyÿn : 305a/6 (1) (bk. ferbiyÿn)  
fÿfül : Hurmagillerden, kestane 

büyüklüğündeki yemişi şerit düşürücü 
nitelik taşıyan Asya bitkisi; areka 
cevizi, felfelek (areca catechu).  
18b/16, 63a/5, 206b/19, 306a/13 (4) 
(krş. aùmÿù, bunduú, fÿfel, fÿfil) 

fuàlaã (Yun.): 292b/6 (1) (bk. lisÀni’å-åevr) 
fÿl : 64a/6, 208a/12, 215a/11, 229a/2 (4) 

(bk. bÀúlÀ)  
fÿliyÿn : 81b/17 (1) (bk. cuède) 
fülÿyÿn : 236a/19 (1) (bk. ôıfre’l-èuúÀb) 
fulÿmes  (Yun.): 256a/21 (1) (bk. ÀõÀne’d-dübb)  
fülÿmis : 319a/11 (1) (bk. ÀõÀne’d-dübb) 
fÿm : 76a/9 (1) (bk. buàday) 
funduú : 57a/12 (1) (bk. bunduú) 
fuãÿã : Fındık, fıstık gibi yemişlerin içi. 

227a/15 (1) 
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fÿtenc : Reyhan, geyik otu, Girit otu (mentha 
pulegium/ origanum dictamnus).  
34b/4, 51b/13, 65b/19, 67b/18, 68b/1, 
94a/20, 128b/5, 183a/2, 186a/5, 
187a/12, 212a/20, 229b/18, 232b/12, 
237a/13, 249a/9, 249b/12, 257a/15, 
258b/3, 290a/6, 308a/17, 308a/21, 
325a/18, 340b/12, 343a/6 (24) (krş. 
aàıryÀ, babÀniyye, baúla, eşúeùrÀ, 
fÿdenc, fÿtencì, fÿzenc, àalìcen, óabaú, 
óamÀóım, müşekùarÀ, reyóÀn, øamìrÀn) 

fÿtencì : 142a/4 (1) (bk. fÿtenc) 
fuùrÀsÀliyÿn : 34b/3 (1) (bk. kerefs)  
fuvÀd : (åemer ile eşdizimli olarak) Palamut.  

54b/6 (1) (bk. ballÿt) 
fÿzenc : 257a/20 (1) (bk. fÿtenc) 
fül: 362b/16, 362b/17 (3) (bk. yÀsemìn) 
fülfül : 1. ( ebyaø, esved, úurÿd, ãaúÀliye vb. 

ile eşdizimli olarak) Biber.  
7b/3, 13b/19, 15b/14, 17b/3, 17b/7, 
19a/7, 19a/8, 19a/16, 22a/10, 27a/4, 
32b/2, 38a/21, 38b/7, 41b/6, 43a/5, 
62b/11, 65a/14, 65a/19, 65b/8, 68a/19, 
68b/1, 70a/9, 77a/15, 85b/18, 88a/6, 
88a/11, 88a/12, 89a/20, 90b/11, 
95b/16, 131a/15, 131a/16, 134a/10, 
135b/1, 142a/17, 144b/3, 146a/11, 
146b/1, 151a/16, 161a/15, 185b/16, 
185b/17, 192b/13, 200a/8, 200b/12, 
202b/18, 200b/21, 201a/10, 202b/21, 
213a/7, 220b/5, 223a/14, 241a/10, 
248b/11, 255a/20, 255b/5, 255b/20, 
256a/2, 256a/6, 256a/20, 262b/5, 

263b/1, 268b/8, 276a/6, 276a/16, 
277a/7, 277a/18, 277b/5, 283a/17, 
286b/7, 293b/20, 294b/17, 304a/1, 
307a/15, 307b/16, 315a/14, 321a/10, 
322a/21, 323a/13, 323b/3, 323b/12, 
324a/4, 324a/15, 324b/11, 324b/18, 
325a/5, 325a/17, 325b/18, 325b/21, 
326a/13, 327a/4, 327a/11, 327b/19, 
328a/7, 338b/18, 339a/1, 348a/8 (95) 
(krş. arbìúas, bÀbÀrì, biber, büber, 
felÀfil, filfil, fülfülÀ, fülfülÀn, óÀfiôü’l-
kÀfÿr, kevberÀ, maø, nÀr;  
2. Mugasın bir çeşidi.  
329b/2 (1) (bk. muàÀå) 

fülfülÀ : 88a/14 (1) (bk. fülfül (?)) 
fülfülÀn : Kırmızı ve kara biber (?) 

34a/8, 183a/12, 305a/5 (2) (bk. fülfül) 
fülfülmÿn : 34b/6 (1) (bk. fülfülmÿne) 
fülfülmÿne : İtnanesi, uzun yapraklı nane 

(mentha sylvestris/ mentha longifolia).  
89a/20, 283a/17 (2) (krş. fülfülmÿn) 

fÿre : Susam yağının yoğrulmadan 
pişirilmeden önceki hali. 

 220a/16 (1) 
füve : 37a/8, 220a/18 (2) (bk. füvve) 
füvve : Kökboyası, kızılboya (rubia 

tinctorum).  
9a/2, 22a/10, 41b/18, 157b/1, 157b/19, 
187a/19, 219b/14, 231a/17, 238b/4, 
256b/19, 263a/21, 264a/19, 264a/21, 
281b/5, 322b/19, 327a/13, 327b/4 (17) 
(krş. füve, raèe’z-zerÀzìr) 
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G, á 
 
àabìrÀ : 177b/9 (1) (bk. àubbeyrÀ) 
àÀdìnÀ : 172a/10 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
gÀfderÀn : 273a/14 (1) (bk. lisÀni’å-åevr)  
àÀfiå : Koyun butrağı, yaban keteği, kasık 

otu (e. cannabinum).  
6a/4, 6a/7, 20b/3, 245b/10, 264a/19, 
284a/14, 325a/16, 327b/4 (8) (krş. 
àÀfit) 

àÀfit : 231a/19 (1) (bk. àÀfiå) 
àÀàÀlis : Köpek osuruğu, osuruk otu (allium 

neapolitanum).  
246a/21, 254a/21 (2) (krş. fisÀ'l-kilÀb, 
àÀliyÿs) 

àalìcen : 249b/12 (1) (bk. fÿtenc). 
àÀliúa : 249b/10 (1) (bk. àaliúÀ) 
àaliúÀ : Kırlangıçkuyruğu otu, panzehirotu, 

zilasur (vincetoxicum canescens).  
249b/10 (1) (krş. àÀliúa) 

àÀliye : Üzümün ekilmişi.  
 243a/11 (1) (bk. üzüm) 
àÀliyÿs : 246a/21 (1) (bk. àÀàÀlis) 
àalÿl : 269b/4 (1) (bk. úanÀberì) 
àalôam: 361b/6 (1) (bk. vesme) 
àÀr :  Defne ağacı ve yemişi (laurus 

nobilis).  
3a/9, 27a/3, 34a/10, 39b/5, 65a/4, 
65a/5, 68b/8, 68b/11, 68b/14, 69a/3, 
69a/10, 69a/19, 94b/13, 131a/18, 
141a/20, 143a/10, 146b/1, 160a/12, 
185b/12, 187a/19, 245b/17, 246a/15, 
260a/20, 274a/17, 322b/13, 322b/14, 
323b/3 (27) (krş. dÀnìmÿ, mÀbehiştÀn, 
rend, revÀnd). 

àarab : 245b/8 (1) (bk. deleb) 
àarar : Madımak, kuşekmeği, çobandeğneği, 

eşek madımağı, köyotu (polygonum 
aviculare). 
249a/5 (1)  

àarb : 248-b/9 (1) (bk. deleb)  
àarbiyÿn : 75a/11, 75a/13 (2) (bk. 

ferbiyÿn) 
èàarèàÀr : 209a/4 (1) (bk. şerbìn) 
àÀrìúÿn : Katranköpüğü, çayır mantarı.  

34a/6, 65a/16, 65b/19, 68a/21, 93a/20, 
77a/12, 93b/8, 93b/13, 94a/3, 94a/11, 
94a/17, 152b/10, 186a/21, 222b/6, 
246b/7, 246b/21, 251b/15, 301b/16, 
305a/1, 315a/1, 317a/18, 317b/12, 
318a/18, 318b/1, 320a/11, 320b/13, 
321a/8, 321b/10, 324a/3, 325a/19, 
325b/1 (31)  

àarúad : 249-a/5 (1) (bk. èavsec) 
àasl : 249b/8 (1) (krş. àasÿle)  
àÀsÿl : Dikenli küçük çalı (hippophae 

rhamnoides).  
247a/3 (1) (krş. ebÿúÀbÿs) 

àasÿle : 1. 249b/8 (1) (bk. àasl);  
2. 249b/8 (1) (bk. óuùmì);  
3. 249b/8 (1) (bk. uşnÀn);  
4. 249b/8 (2) (bk. uõòur).  

àavÀlì : Güzel kokular. 
 19b/4 (1) 
gÀvçeşm  (Far.): 59a/6, 273a/13 (2) (bk. bahÀr) 
àÀvşene : 249b/14 (1) (bk. maòrama) 
gÀvşìr : 77a/18 (1) (bk. cÀvşìr) 
gÀvzebÀn : 292b/6 (1) (bk. lisÀni’å-åevr) 
àayùÀfelen : 314b/12 (1) (bk. meşkùarÀ) 
àırÀ : Yapıştırıcı, tutkal.  

248b/1 (1) 
gice ışıldayan : 286b/8 (1) (bk. sìrÀce’l-

úuùrub) 
gilÀbiyye : Mışmış çeşidi.  

314a/4 (1) (bk. mışmış) 
gözçeşm : (?) İri çiçekli bir papatya.

 22b/11 (1) (bk. efsentìn) 
àubÀre’t-ùaló : 234a/19 (1) (bk. ùalè) 
àubbeyrÀ : 1. Üvez ağacı ailesinden bir 

bitki (pyrethrum sorbus).  
2. (bk. encere) 
3. 248a/6 (1) (bk. úarÀãıyÀ) 
4. 248a/7 (1) (bk. sebistÀn)  
5. 248a/8 (1) (bk. zaèrÿr) 
6. Falika ismi verilen, yaprakları haşin 
bir ot.  
248a/9 (1) (bk. úÀúule) 
7. 248a/9 (1) (bk. mermÀóÿz) 
8. 248a/10 (1) (bk. zeyezfÿn) 
9. 248a/6 (1) (krş àabìrÀ)  

àÿl : Buzçiçeği (mesembryanthemum 
nodiflorum).  
78a/19 (1) (krş. cÀmse) 

gül : 1.360a/12 (1) (bk. çiçek) 
2. (úızıl, ãuyı, yaàı, yapraú vb. ile 
eşdizimli olarak) gül ağacının güzel 
kokulu, pek çok çeşidi bulunan çiçeği, 
gül.  
7b/4, 9a/17, 9a/21, 9b/14, 10a/10, 
11b/8, 14a/19, 16a/8, 17a/18, 17b/18, 
20b/18, 22b/17, 24a/16, 26a/19, 
27a/17, 28a/3, 30a/11, 31a/17, 35b/6, 
48a/3, 51a/11, 58b/21, 62a/21, 68a/20, 
69b/1, 69b/3, 69b/11, 83a/8, 83a/13, 
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83b/5, 83b/8, 83b/18, 83b/12, 85b/17, 
93a/16, 93b/3, 100b/5, 105b/19, 
105b/21, 106b/6, 115a/15, 115b/16, 
116a/2, 121b/21, 123a/4, 125b/7, 
126a/17, 131a/6, 131a/20, 132b/9, 
134b/2, 140a/13, 141b/1, 142b/15, 
152b/19, 156b/5, 164b/8, 168b/17, 
169a/18, 170a/4, 177b/3, 181a/13, 
183a/5, 183a/7, 186a/9, 186a/14, 
188b/9, 187b/18, 188b/18 (2), 195b/3, 
197a/6, 199b/8, 200b/15, 206b/16, 
210b/15, 210b/16, 210b/18 (2), 211a/9, 
212a/8, 212b/9, 213a/10, 213a/16, 
214b/21, 216a/17, 222b/18, 224a/15, 
224a/19, 225a/20, 225b/9, 228a/17, 
229a/11 (2), 231b/11, 231b/16, 232a/7, 
238a/5, 241b/17, 243a/21, 244a/9, 
247a/7, 247b/8, 247b/10, 247b/12, 
251b/15, 252a/7, 255b/11, 258a/2, 

260b/21, 261a/6, 263a/17, 263b/5, 
264b/3, 264b/16, 272b/9, 277b/8, 
277b/21, 278b/6, 279b/21, 281a/12, 
283a/4, 287a/4, 296a/5, 302a/3, 
305b/14, 307a/14, 309a/6, 310a/21, 
311a/8, 312b/11, 312b/21, 315a/6, 
318b/3, 318b/19, 319b/4, 319b/14, 
320b/15, 321b/15, 324b/8, 324b/17, 
324b/20, 325b/18, 327a/5, 327a/15, 
328b/4, 333a/16, 333b/11, 333b/19, 
338b/15, 339a/1, 339a/20, 339b/5, 
339b/20, 340a/17 (2), 340b/13, 
341a/20, 341b/10, 343b/10, 345a/12, 
360a/17, 360a/20 (163) (krş. cül, 
úuóÀbì, leóÿóüm, verd, vird) 

gülnÀr : 82a/17 (1) (bk. cülnÀr) 
àÿre : 249b/16 (1) (bk. úoruú)  
gÿşe (Far.): 85a/9 (1) (bk. cinùiyÀnÀ) 
güşÿr : 324b/6 (1) (bk. cezer) 
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H, Ó, Ò 
 
óabÀzÀ : 343b/4 (1) (bk. óuùmì) 
óabaú : 51b/10, 93a/6, 93a/5, 93a/4, 93a/6 (2), 

93a/5, 93a/7 (2), 113b/19, 115a/5, 
161b/21, 161b/10, 187b/20, 257a/15, 
257a/20, 93a/4 (18) (bk. fÿtenc); 

 2.(timãÀh ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi (mentha aquatica). 

 51b/13 (1) (krş. baúla, teúÀbì) 
òabÀzì : 105a/18, 106a/5, 117a/12, 117a/16, 

117a/19, 117b/3, 124a/12, 130a/8, 
174a/6, (8) (bk. óuùmì) 

óab : 1. 90b/21, 91a/2,  91a/20, 91b/17, 
92a/3, 92a/11, 140a/3, 152a/4, 152a/9, 
174b/8,  208a/12, 220b/12, 232b/19, 
237a/14, 245a/19, 250a/6, 250a/20, 
250b/1 (2), 254a/14, 254b/1, 255a/12, 
256a/5, 256a/7, 256a/14, 256a/15, 
258b/15, 258b/17 (2), 259b/8,  
259b/21, 268a/18, 273a/20,  285b/4, 
295b/6, 300a/4, 305a/16, 344a/5, 
347a/5, 355a/21, 361a/3 (41) (bk. óabb) 
2.(èarÿs ile eşdizimli olarak) 
200b/17 (1) (bk. kebÀbe) 

óabb : 1. (nìl, ãanavber vb. ile eşdizimli 
olarak) Tane, tahıl tanesi, tohum.  
3a/9, 19a/8, 22a/5, 27a/3, 33b/15, 
34a/10, 39b/5, 45b/11, 46a/17, 48a/17, 
55a/15 (2), 65a/4, 65a/7, 65b/17, 68b/5, 
68b/8, 68b/11, 68b/14, 69a/3, 69a/10, 
69a/19, 72a/11, 79a/16, 88a/10, 90a/15, 
90b/19, 91a/19, 91b/13, 91b/14, 
92b/14, 93b/18 (2), 94a/12, 94a/17, 
94b/13, 95a/1, 101b/17, 106a/2, 
114b/17, 131a/18, 133a/1, 134b/21, 
140a/17, 141b/21, 143b/20, 146b/1, 
154a/8, 167b/6, 169a/5, 185a/17, 
185b/12, 186b/4, 186b/7, 186b/9, 
186b/17, 186b/18, 187a/9, 187a/19, 
187b/9, 189b/7, 196b/4, 197a/4, 
203a/19, 210a/17, 211a/19, 212a/9, 
219a/9, 219a/19, 225a/2, 228a/21, 
231a/10, 243a/11, 253b/12, 256a/20, 
259a/3, 261a/13, 262b/1, 262b/18, 
274a/17, 278b/2,  293b/16, 294a/17, 
294a/21, 299b/14, 299b/15, 300a/7, 
315a/14, 317a/20, 321a/12, 321b/9, 
321b/10, 322a/21, 322b/13, 322b/18, 
323a/10, 323b/3, 324a/3, 325a/19, 
325b/17, 325b/19, 325b/19, 326a/10, 
326a/12, 326a/14, 327b/4, 327b/5, 

339b/13, 347a/7 (2), 355a/4, 357a/2 
(112) (krş. óabb, óubÿb); 
2. (civÀ, nişÀ ile eşdizimli olarak) 
Damla, parça, tane; 
4b/19, 42a/8, 293b/16 (3)  
3. (èarÿs ile eşdizimli olarak);  
a) 92b/20 (1) (bk. kebÀbe) 
b) 92b/20 (1) (bk. nevfer) 
 4.(fıúe ile eşdizimli olarak); 
92b/20 (1) (bk. bencengeşt) 
5. (úanbis ile eşdizimli olarak); 
92b/21 (1) (bk. şehdÀnec) 
6. (ãırÀù ile eşdizimli olarak);  
92b/21 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
7.(rÀs ile eşdizimli olarak); 
93a/1 (1) (bk. mìvìzec) 
8. (lehv ile eşdizimli olarak);  
93a/1 (1) (bk. üzüm) 
9.(èuãfÿr ile eşdizimli olarak); 
93a/2 (1) (bk. ibhül) 
10.(fenÀ ile eşdizimli olarak);  
93a/2 (1) (bk. dabaú) 
11.(sevdÀ ile eşdizimli olarak); 
16b/17 (1) (bk. şÿnìz) 
12.(fehim ile eşdizimli olarak); 
55a/15 (1) (bk. belÀdur) 
13.(kelÀ ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi; 
91a/11 (1) 
14.(èazìz ile eşdizimli olarak); 
91a/19 (1) (bk. zekem) 
15.( òaêrÀ ile eşdizimli olarak); 
91b/12 (1) (bk. baùam) 
16.(úalıt ile eşdizimli olarak);  
92a/2, 185b/11  (2) (bk. mÀş) 
17.(óulve ile eşdizimli olarak)  
93a/2 (1) (bk. èıneb) 

óabbÀt : Habbeler. 
233b/5 (1) (bk. óabbe) 

óabbe  : 1. Tohum, tane; 
73a/4, 87a/13, 114a/14, 120a/10, 
140a/11, 228b/14, 237b/7, 238a/21, 
243b/3, 247b/16, 253b/16, 300a/8, 
353a/6 (13) (krş. óabbÀt);  
2. (Ar.) 73a/4 (1) (bk. tÿderì);  
3. Parça, damla;  
9b/12 (1)  
4. (sevdÀ ile eşdizimli olarak)  
a) Şuniz; 
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148b/16, 218b/15, 330a/6 (3)  (bk. 
şÿnìz) 
b) Anason. 
93a/3 (1) (bk. anìsÿn) 
5.(òaêrÀ ile eşdizimli olarak) Batam; 
48a/12, 92b/19, 143b/20, 197a/3, 
197a/10, 219a/9, 324b/10 (7) (bk. 
baùam) 
6.(óulve ile eşdizimli olarak) Inebi’s-
salep; 
93a/2 (1) (bk. èıneb) 

óabóab : 49b/18 (1) (bk. baùùìò) 
óabóabÿh : Bir ağaç ismi.  

92a/10 (1) 
óÀbisi’n-nefù : 90b/10 (1) (bk. incìr) 
òabìzÀ : 117a/12 (1) (bk. óuùmì) 
óablü’l-mesÀkìn  : 93a/3 (1) (bk. şÿnìz) 
óÀc : 90b/9 (1) (bk. merìr) 
óadaú : 1.Yalancı karanfil, taçlı çayır karanfili 

(lychnis coronaria); 
100b/11, 100b/18 (2) (krş. evÀfìnÿs, 
laònìs) 
 2. 100b/19 (1) (bk. cülnÀr) 

óadec : 100b/19 (1) (bk. óanôal) 
óÀfıôü’l-emvÀt : 90b/7 (1) (bk. úaùrÀn) 
óÀfiôü’l-kÀfÿr : 90b/11 (1) (bk. fülfül) 
hÀl : 183b/20, 185a/16, 210a/17, 211b/15, 

213a/6, 219a/19, 231b/10, 319a/19, 
327b/5, 355a/4 (10) (bk. úÀúule) 

óalÀb : Bir ot ismi.  
106b/15 (1) 

hÀle : 344a/6 (1) (bk. mensem) 
òalÀf : 126a/12 (1) (bk. sögüd) 
óalbÀb : 1. 108a/13 (1) (bk. liblÀb);  

2. 108a/13 (1) (bk. lÀèiye) 
òalbÀn (Yun.): 126b/17 (1) (bk. úıååÀ) 
óalbÿb : Yer fesleğeni, perten, perşem, persem 

(mercurialis annua).  
80b/19, 107b/1, 124a/12 (3) (krş. 
cernÿb, òıãã-i hürmüs, Hürmüs èaãÀsı) 

òalenc : Ağaç fundası, süpürge çalısı (erica 
arborea). 

 126a/7 (1) 
òalez : 126a/7 (1) (bk. cilbÀn) 
óalfÀ : Hasır yapmada kullanılan sazlık. 

106b/10 (1) 
óÀlibì : 18b/13, 90b/12 (2) (bk. aùrÀùìúÿs)  
hÀlik : 216a/11 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
òÀlìdÿniyÿn (Yun.) : 117a/9 (1) (bk. òuùÀfì) 
òallÀf : Söğüt çeşidi (salix aegyptiaca). 93b/4, 

203a/7, 211a/9, 224a/1, 248a/2, 253b/3, 
302a/5, 303b/6, 321b/14, 333b/11, 

339a/20, 340b/13, 354a/18 (13) (bk. 
sögüd) 

óalm : Bir ot ismi (lithospermum callosum).  
108a/13 (1) (krş. úurÀd) 

óaltìt : Fena kokulu bir çeşit zamk, 
şeytanteresi, kadıağacı, şeytanboku, 
hiltit ağacı (ferula assa-foetida).  
95b/4, 94b/13, 106b/19, 200b/19, 
263b/16, 323b/2, 323a/14 (7) (krş. 
encidÀn, encüdÀn, incidÀn, kebìr, 
laólÀó, maóredÿå, maórÿå, üştüràÀr) 

hÀlÿk : Kök boyasıgillerden, çiçekli dal 
uçlarında, sütü kestirmekte kullanılan 
bir maya bulunan, bir yıllık veya çok 
yıllık otsu bitki, yoğurt otu, 
çobansüzgeci, canavarotu, şilte otu 
(orobanche caryophyllacea). 13a/8, 
355a/2 (2) (krş. esedi’l-èads, esedi’l-
èades) 

òalÿú : (dühn ile eşdizimli olarak) Hoş 
kokulu bir aroma.  
142a/21 (1) 

óalÿn : 284b/19 (1) (bk. anìsÿn) 
óalÿsiyÀ : 108a/13 (1) (bk. ketìre) 
òÀmÀa' : 117a/9 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
óamÀaúùì (Yun.): Bodur mürver (ebulus 

sambucus).  
90a/8 (1) 

óÀmÀderyÿsì : 284a/9 (1) (bk. kemÀõeryÿs) 
óamÀóım : (reyóÀn ile eşdizimli olarak) 

Reyhan çeşitlerinden biri. 93a/3, 
113b/19, 161b/21 (3) (bk. fÿtenc) 

óÀmÀlÀvan : 300a/13 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
òamÀladÿn lÿúus : 117a/8 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
òamÀladÿn mÀlis : 117a/8 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
òamÀlÀvun: 117a/8 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
óamÀmÀ: Tadı ve kokusu karabibere benzeyen 

bir çeşit baharat, tohumu baharat olarak 
kullanılan bir sıcak ülke meyvesi, 
zencefilgillerden, sıcak iklimlerde 
yetişen güzel kokulu bir bitki, kakulle.  
3b/16, 10b/11, 34a/7, 65b/12, 68b/5, 
82a/3, 108a/14, 141b/1, 202b/20, 
253b/7, 263b/1, 278b/16, 311b/1, 
325b/16, 326a/11, 338b/18 (16) (krş. 
amÿmiyÀ, fÀşirÀ) 

òÀmÀmeylen : 117a/10 (1) (bk. efsentìn) 
òamÀn : Mürver, terleme çayı, patlangıç 

(sambucus nigra).  
129b/17 (1) (krş. aúùÀ) 

óÀmÀnìùas : 284a/1 (1) (bk. kemafeyùÿs) 
óÀmÀsenìs : Buğdaya benzer bir bitki.  
 90b/6 (1) 
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óÀmÀsÿúì : Yeryüzüne yayılan bir ottur.  
90a/21 (1)  

óÀmÀsÿfì (Yun.): Yer inciri.  
117a/2 (1) 

òÀmÀyanùas : 117a/10 (1) (bk. kemafeyùÿs) 
óamóam : 113b/19 (1) (bk. lisÀni’å-åevr) 
òamòam  : 130a/8 (1) (bk. óuùmì) 
òÀmişe : 117a/11, 219b/2 (2) (bk. şeyùarÀc) 
óÀmıø : Ekşi olan.  

186b/4 (1)  
óamø : İçinde tuzluluk bulunan ağaçlar.  

113b/17 (1) 
óandúÿúì : 69a/11 (1) (bk. óandeúÿúì) 
óandeúÿúÀ : 114b/18 (1) (bk. óandeúÿúì) 
óandeúÿúì : Bir bitki ismi (trigonella 

coerulea).  
237a/18, 238b/10, 280b/14, 325a/17, 
326a/12 (5) (krş. aàriyÀ, albÿs, 
èarfaãÀn, óandúÿúì, óandeúÿúÀ, 
óandeúÿn, óandeúÿyÀ, kerkemÀn, 
úÿmÀ, zerú) 

óandeúÿn : 297a/17 (1) (bk. óandeúÿúì) 
óandeúÿyÀ : 148b/9 (1) (bk. óandeúÿúì) 
òanderìl : 356b/1 (1) (bk. hindibÀ) 
òandevìl : Yabanî hindiba, acı marul, güneyik 

(chondrilla juncea).  
130a/10 (1) (bk. hindibÀ) 

òandÿrus : Buğday çeşidi, kızıl buğday 
(triticum spelta).  
130a/16 (1) (bk. buàday) 

óanôal : (aãl, şaóm ile eşdizimli olarak) 
Ebucehil karpuzu, hançal, acı elma 
(citrullus colocnynthis).  
13b/18, 15b/17, 34a/5, 34b/3, 46b/12, 
60b/18, 63b/12, 91a/10, 93b/8, 93b/13, 
93b/18, 94a/3, 94a/11, 94a/16, 94b/10, 
95a/14, 95b/11, 100b/19, 105a/2, 
105a/19, 114a/2, 138b/6, 142a/2, 
142a/4, 173b/11, 200b/18, 219a/10, 
228a/5, 228a/11, 231a/13, 232b/3, 
242a/9, 247a/1, 251b/16, 253b/11, 
260a/13, 303a/1, 309a/20, 355a/4 (37) 
(krş. aàrìsÿfes, èalúam, èalúım, 
devúÿfinyÀ, óadec, úıåÀ, mera’ã-ãaóÀvì, 
meryÀn, ãÀbì, şirÀ) 

òanzef : 1. Pelin (artemisia absinthum);  
2. 118b/7 (1) (bk. efsentìn)  

óaranãìl : 152a/2 (1) (bk. rÀsen) 
óarbÀ : 13b/9 (1) (bk. eşòìã) 
óarbaú : 34a/6 (1) (bk. òarbaú) 
òarbaú : (ebyaø, esved ile eşdizimli olarak) 

Òarbaú-ı esved ve òarbaú-ı ebyaø 
olarak iki çeşidi bulunan 

zanbakgillerden bir bitki, çöpleme otu, 
karaca otu (helleborus niger). 94a/21, 
13b/18, 34b/2, 95b/20, 107b/2, 
120a/14, 183a/4, 185a/5, 236b/15, 
323a/11 (10) (krş. óarbaú) 

óarbeåÀ : Bir ot ismi (astragalus annularis, 
lotononis dichotoma).  
101b/7 (1)  

òarbÿs : 121a/2 (1) (bk. lisÀni’l-óamel) 
òarbuz (Far.): Battihin sarı çeşidi, kavun (?). 

48b/14, 121a/2 (2) (bk. baùùìò) 
òardal : Hardal (brassica nigra).  

13b/18, 43a/10, 59a/17, 65b/8, 87b/19, 
95b/5, 102a/8, 119a/14, 119a/15, 
120a/6, 120a/7, 120a/12, 129a/14, 
129b/10, 136a/17, 141b/21, 160b/7, 
183a/12, 191b/20, 192a/2, 195b/2, 
200b/12, 229b/5, 232a/2, 232a/3 
264b/19, 305a/2, 322b/21 (28) (krş. 
fÀtir, isfend, lübsÀn) 

óarf : (äìnì, su, suùÿó, şarúì ile eşdizimli 
olarak) Tere (cresson). 65b/18, 66a/19, 
68b/3, 101b/17, 102a/9, 102a/11, 
102a/14, 156a/15, 185b/21, 277a/15, 
290a/13, 342b/2 (12) (krş. bilÀşaúìn, 
maúlìyÀsÀ, miúalyÀåÀ, reşÀd, åuffÀ) 

òarúaè : 121a/3 (1) (bk. èuşre) 
hÀrkeşmÿh : 355a/3 (1) (bk. sümmi’l-fÀr)  
òarúì : 121a/3 (1) (bk. cilbÀn) 
óarmel : Yabanî sedef otu, üzerlik (peganum 

harmala). 68b/8, 100b/20, 101b/19, 
114b/17, 125b/7, 135a/3, 323a/9, 
324a/7 (8) (krş. óarmil, óarmül, óurmil, 
óürmül) 

óarmil : 119b/19 (1) (bk. óarmel) 
óarmül : 185b/12 (1) (bk. óarmel) 
óarnbel : 309a/19 (1) (bk. óırmÀne) 
òarnÿb : (ŞÀmì ile eşdizimli olarak) 

Keçiboynuzu (ceratonia siliqua). 
118b/10, 119a/1, 119a/12, 204a/10, 
219b/1, 342a/17, 342a/18, 364a/15 (8) 
(krş. òarrÿb, úarìù, ãahbÀ, yenbÿt) 

òarpÿz : Karpuz çeşidi.  
49b/7, 49b/19, 49b/2, 49b/11, 50a/1, 
50a/4 (6) (bk. baùùìò) 

òarrÿb : 54b/20, 118b/10 (2) (bk. òarnÿb) 
óarãi’n-nìl : 215b/12 (1) (bk. şaúÀúıl) 
óarşef : Kenger, enginar (onopordon 

acanthium).  
102a/16, 286a/8 (2) (krş. èakÿb, 
cenÀhi’n-nisr, hÀsìmÿnÀ, kengÿr, 
kenger, kengerzed, şekÀèì, şekÀèÀ, 
şikÀèì) 
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òarùumÀn : 262b/18 (1) (bk. úurùumÀn) 
òarvaè : (äìnì ile eşdizimli olarak) Hintyağı 

bitkisi, keneotu, Hint baklası (ricinus 
communis, crotoloria tiglium (?))  
67b/19, 114b/17, 119b/20, 139b/19, 
134b/6, 142a/20, 166a/13, 221b/8, 
300a/3, 303b/3, 304a/8, 325b/17, 
326a/12 (13) (krş. dened) 

òaã : 278b/16 (1) (bk. òas) 
òas :  (óımÀr, kelb ile eşdizimli 

olarak) Marul (lactuca inermis, alkanna 
tinctoria, anchusa tinctoria, 
lithospermum tinet).  
101b/15, 122a/5, 146b/14, 187b/15, 
189b/5, 210b/20, 217b/2, 229a/13, 
272b/9, 313b/5, 320b/2, 356a/1 (12) 
(krş. ebÿóabsÀ, fenciyÿs, feylebÿs, òaã, 
òass, herfelÿs, óumeyrÀ, inóiyÀ, keólÀ, 
küóeylÀ, mÀrÿl, ricli’l-óamÀme, sencÀr, 
şecere, şeòÀr, şencÀr, şenóÀr) 

óaãalbÀn : 227a/10 (1) (bk. kemkÀm) 
óaãÀlibÀn: (cÀvì ile eşdizimli olarak)  

284b/21 (1) (bk. kemkÀm) 
óasek : Demirdikeni.  

18a/21, 103a/10, 104b/13, 105a/20, 
105a/21, 105b/13, 142a/19, 187a/16, 
227b/1, 247b/1, 324b/2, 324b/3, 339b/7 
(13) (krş. aørÀse’l-‘acÿz, êırısü’l-èacÿz, 
êırsi’l-èacÿze, êırsü’l-èacÿz, òayecik, 
óebìk, saèdÀn) 

hÀsìmÿnÀ : Kenger çeşidi.  
354b/16 (1) (bk. óarşef)  

óaãìr : 221b/3 (1) (bk. berdì) 
òÀãiyyeti'å-åaèlebe : 82a/7-8 (1) (bk. 

cüftefrend) 
òaslef :  124a/12 (1) (bk. muúl) 
òasrevdÀrÿ : 122a/5 (1) (bk. òavlencÀn) 
òass : 121b/7, 122b/14 (2) (bk. òas) 
òaããi’d-dìk : Bir bitki ismi.  

124a/8 (1) 
òaããi’l-keleb : 1. (bk. bÿzìdÀn);  

2. 282a/14 (1) (bk. keffi’l-caõ) 
óÀşÀ (Yun.): Kekik çeşidi, yaban kekiği, 

duğmalica süpürge (thymus capitatus).  
19b/18, 20a/6, 76b/18, 89b/15 (4) (bk. 
zaèter)  

òaşeb :  Kereste imâlinde kullanılan 
kalın ve kuru ağaç; kuru dal, çöp. 
35a/11, 35a/11, 66a/9, 66b/1, 123a/20, 
212a/6 (6) (krş. şevbeşìnì, şevbeşnì, 
şÿbeşbenì, şÿbeşbinì, şÿbeşìnì, şÿbeşìn, 
şÿyeşeynì) 

òaşel : 123a/20 (1) (bk. muúl) 

òaşòÀş : Haşhaş, afyon bitkisinin tohumu 
(papaver somniferum).  
6a/4, 19a/4, 20b/11, 23a/3, 32b/5, 
55a/7, 56b/19, 56b/21, 70b/15, 71a/4, 
83b/9, 86b/16, 95a/1, 103b/18, 106b/3, 
109a/16, 122a/6, 122a/12, 122a/14, 
122b/14, 122b/15, 122b/19, 135a/9, 
154a/17, 158b/11, 160a/3, 163b/4, 
164b/1, 174a/12, 181a/8, 194a/10, 
197a/2, 197a/10, 211a/4, 213a/9, 
213a/13, 213a/20, 214a/16, 214b/6, 
214b/10, 218b/7, 232b/8, 243a/10, 
263b/15, 264a/11, 281a/21, 289b/8, 
290a/21, 313b/5, 321b/10, 324a/16, 
326b/9, 330a/20, 330b/4, 341a/19, 
348a/4, 352a/1 (57) (krş. bÿõaàrÀ, 
cülcelÀn, ebu’n-nevm, nÀr, rummÀn) 

óaşìş : 1. (süluòfÀt ile eşdizimli olarak)  
2b/19 (1) (bk. ricli’l-àurÀb); 
2.( èaúreb ile eşdizimli olarak)  
60a/1 (1) (bk. bÿlÀmirbiyÿn); 
3.Kuru ot; 
4.(bk. óaşìşe) 

óaşìşe : 1. Ot; 
2.(zücÀc ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi (parietaria cretica); 
103a/17 (1) (bk. kesnìn) 
3.(sebÀè ile eşdizimli olarak);  
279b/8 (1) (bk. kerÀå) 
4. Kenevir yaprağına verilen ad; 
218a/13 (1) (krş. óaşìş) 
5.(berÀàìå ile eşdizimli olarak);  
145a/4, 286b/13 (2) (bk. úuùÿnÀ) 
6.(fÀr ile eşdizimli olarak) 
sütleğengillerden, mavi çiçekli, 
tohumları fare zehiri olarak kullanılan 
bitki; 
3a/8-9 (1) 
7. (esed ile eşdizimli olarak);  
103b/2 (1) (bk. mercimek)  
8.(sinÿr ile eşdizimli olarak);  
a) (bk. bÀõerencÿye); 
b) (bk. sünbül) 
103b/2 (1)  
9.(suèÀl ile eşdizimli olarak);  
103b/3 (1) (bk. suèÀlì) 
10. (ùıóÀl ile eşdizimli olarak);  
103b/4 (1) (bk. usúÿlÿúanderyÿn) 
11. (efèì ile eşdizimli olarak);  
103b/4 (1) (bk. belesek) 
12. (baraã ile eşdizimli olarak);  
103b/5 (1) (bk. ÀùrìlÀl) 
13. (èaúreb ile eşdizimli olarak)  
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220b/21 (1) (bk. ãÀmyÿmÀ) 
óaşìşiyye : 205a/14 (1) (bk.  şehdÀnec) 
óaşúÀl : 215b/12 (1) (bk. şaúÀúıl) 
óaşúìl : 283a/18 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
óaùab : Odun.  

267a/2 (1) (bk. odun) 
òaùÀùìf : (?) Bir bitki ismi (chelidonium 

majus).  
36b/16 (1) (bk. òuùÀfì) 

òaùmì : 210a/18 (1) (bk. óuùmì) 
òaùr : 124b/15 (1) (bk. vesme) 
óavek : 36a/21, 116a/21 (2) (bk. bÀderÿc) 
òavò : 131b/17 (1) (bk. şeftÀlÿ) 
òavlÀn : 17a/17, 103b/21, 104a/2, 131b/17, 

148b/20, 311a/8, 311a/9 (7) (bk. óaøaø) 
òavlencÀn : Hulincan, küçük havlican, 

havlıcan, husrandaru, husrudaru, azak 
eriği. Galangal, siamese ginger (alpinia 
galanga).  
3b/15, 10b/10, 11a/19, 34b/6, 122a/5, 
131b/7, 172b/5, 184b/17, 186a/18, 
210a/18, 211b/4, 319b/6, 321a/10, 
324b/4, 326b/8, 327a/4 (16) (krş. 
èaúÀribì, òasrevdÀrÿ, òuvlencÀn, úaãab) 

óavmÀne : 116a/21 (1) (bk. ıùrìfil) 
óavmer : 116a/21 (1) (bk. temrhindì) 
óavr : Ak kavak (populus alba).  

116a/10 (1) 
óayÀti’l-mevtÀ : 116b/14 (1) (bk. úaùrÀn) 
óayÀti’l-mevtì : 267a/6 (1) (bk. úaùrÀn) 
òayecik : 1. Demirdikeni otunun dikeni.  

157a/16 (1) (bk. óasek) ;  
2. Siyah dane.  

óayfÀ : 103a/17 (1) (bk. körsine) 
òayrbevÀ : Zencefilgillerden bir bitki 

(amomum melegueta).  
132b/18 (1) 

òayrì : 56a/5, 132b/21, 142b/19, 143b/12 (4) 
(bk. menåÿr) 

òaysefrec : Pamuğun tanesi, çekirdeği.  
133a/1 (1) 

óayye’l-èÀlem : 311b/12 (1) (bk. óayy-ı 
èÀlem) 

óayy-ı èÀlem : Bağayaprağı, kayakoruğu 
(sedum telephium/ sempervivum 
arboreum/ plantago major/ plantago 
media). 
69a/1, 194a/17, 228a/16, 234a/6 (4) 
(krş. abzÀrü’l-úıùùa, ebrÿn, enbÿb,    
óayye’l-èÀlem, óayyi’l-èÀlem, 
óayyü’l-èÀlem, lÿfÀ, rÀèì, saúmÿùan) 

óayyi’l-èÀlem : 31a/3, 139b/12, 31a/3, 
297a/17 (4) (bk. óayy-ı èÀlem) 

óayyü’l-èÀlem : 4b/19, 116b/1 (2) (bk. óayy-ı 
èÀlem) 

òayzerÀn : 1. Bambu, Hint çubuğu 
(bambusa arundinacea);  
132b/12 (1) 
2.Yaban mersini.  
132b/16 (1) 

óazanbel : 102b/8 (1) (bk. óırmÀne) 
óaøaø : (Mekkì ile eşdizimli olarak) 

Kadıntuzluğu, karamık box-thorn 
(berberis lycium/ lycium afrum).  
11b/17, 11b/8, 16a/7, 17b/7, 103b/21, 
222b/19, 228b/15, 258b/11, 277b/17, 
297a/17, 317b/13 (11) (krş. feylzehrec, 
feylezehrec, feylezührec, fìlizehrec, 
òavlÀn, lÿúiyÿn, sümmi’l-fìl)  

hebìd : (óabb ile eşdizimli olarak) Hanzalın 
tanesi.  
114a/3, 355a/4 (2) 

óebìk : 141b/14 (1) (bk. óasek) 
hecÀr (Far.): 74a/8 (1) (bk. incìr) 
heftpehlÿ : Bir meçhul şey. 

356a/3 (1) 
helek : 356a/17 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
helyÿn : 356a/4 (1) (bk. heylÿn) 
hemek : 158a/12 (1) (bk. ãÀmyÿmÀ) 
hercÀn : Dağ bademi.  

176b/11 (1)  
hered : 355b/18 (1) (bk. zaèferÀn)  
herfelÿs : 1. Eşek marulu (sonchus oleraceus).  

356a/1 (1) (bk. òas);  
2. (bk. bÀúlÀ) 

herkeşmÿh : 355a/3 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
herneve : 355a/20 (1) (bk. ‘ÿd) 
herùamÀn : 1. (bk. biselle);  

2. (bk. cilbÀn);  
3. 355b/18 (1) (bk. ‘uãfur) 

heştdehÀn : Bir meçhul şey. 
356a/2 (1)  

hevfÀrìúÿn : 31a/3 (1) (bk. heyÿfÀriúun)  
heyl : 346a/18, 348b/18, 359a/20 (3) (bk. 

úÀkule) 
heylÿn : Kuşkonmaz (asperge).  

85b/19 (1) (krş. cenóal, helyÿn) 
heyÿfÀriúÿn : Sarı kantaron, binbirdelikotu, 

koyunkıran, kanotu (hypericum 
perforatum).  
68b/5, 356b/9 (2) (krş. enderÿniyÀ, 
hevfÀrìúÿn) 

hezÀrceşÀn: Akasma, siyah darı (bryonia 
diocia).  
18a/8, 250b/14, 355b/21 (3) (bk.kerme) 

óıble: 228b/8 (1) (bk. óılbe) 
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òılÀl : (Me'mÿnì ile eşdizimli olarak) 
Demirdikeni, çobançökerten, pıtırak 
(trianthema terrestris).  
7a/15, 46a/4, 126b/11, 126b/16, 
126b/17, 179b/15, 347a/8 (7) (krş. 
bestenÀc, bisr, úaùab, suõÀ, vaòşìcek)  

óılbe : Çemen otu, kokulu yonca (trigonella 
foenum graecum).  
44b/12, 68a/5, 70b/9, 74b/3, 74b/7, 
95a/3, 98a/12, 105a/20, 106a/3, 106a/9, 
134b/21, 141b/10, 144a/16, 146b/1, 
197a/3, 197a/9, 205a/8, 214b/6, 229a/2, 
229b/12, 229b/14, 270a/10, 293b/20, 
303b/16, 307a/15, 310a/13, 330a/5 (27) 
(krş. aènÿn, fÀrìúÀ, óıble) 

óımÀr : (beyt ile eşdizimli olarak)  
113b/21 (2) (bk. úafr)  

óımÀr-ı úabÀn : Bir bitki ismi (artemisia 
judaica).  
113b/21 (1) (krş. úabÀn) 

óınnÀ : (aómer, Úureyşì, åemer ile eşdizimli 
olarak)  
14a/19, 52a/6, 115b/2, 116b/9, 
229b/12, 224b/2, 264b/20, 296b/2, 
306b/1, 318b/17, 325b/17, 343a/9, 
350a/15, 363b/14 (14) (bk. úına) 

óınùa : 115a/7, 115a/13, 130a/16, 269b/3 (4) 
(bk. buàday); 

óırmÀne : 1. Kandilçiçeği, civanperçemi 
(myrlophyllum verticillanum). 
233b/3, 309a/19 (2) (krş. óarnbel, 
óazanbel, keff-i düb, keffi’n-nesr, 
keffi’n-nisr, meryÀflen, meryÀfelen, 
meryÀúalan) 
2. 233b/3 (1) (bk. ıùrìfil) 

òıãã-i Hürmüs : 124a/12 (1) (bk. óalbÿb) 
òıããi’l-kelb : 259b/5, 322b/5 (2) (bk. 

bÿzìdÀn) 
òıããi’l-kileb : 123a/2 (1) (bk. bÿzìdÀn) 
òıssı’å-åaèleb : 124a/6 (1) (bk. cüftefrend) 
òıããı’å-åıèleb : 123b/9 (1) (bk. cüftefrend) 
òıãye’å-åaèleb : 324a/15 (1) (bk. cüftefrend) 
òıyÀr : Hıyar, salatalık.  

215a/11 (1) (krş. beledì, úaåd) 
òıyÀrşenber : Baklagillerden, siyah renkte 

olan meyvelerinin içinde 
çekirdeklerden başka, hekimlikte 
kullanılan bir öz bulunan bitki; Hint 
hıyarı, hıyarçember, hıyarşembe, altın 
yağmur sinamekisi (cassia fistula)  
105a/12, 132a/17, 260a/14, 245a/15, 
319a/11, 330b/3 (6) (krş. bekter, 
bektemre, bel, bìl, úıåÀ, úıååÀ ) 

hìl : 92a/1, 131a/15, 131a/16, 258b/15 (4) 
(bk. úÀúule) 

hindibÀ : (Belòiyye, hÀşimiyye, ŞÀmiyye ile 
eşdizimli olarak) Hindiba (cichorium 
endiva).  
9b/18, 51b/16, 69b/10, 105a/6, 115a/4, 
132b/4, 184b/13, 184b/19, 187a/2, 
210a/15, 212a/18, 212a/21, 212b/2, 
233b/13, 278b/16, 279b/5, 303b/6, 
306b/7, 320b/2, 320b/12, 327b/4, 
327b/16, 330a/20, 348a/2, 354b/14, 
358b/11, 364a/9, 364a/16, 356a/18 (29) 
(krş. baúl, enùÿniyÀ, òanderìl, òandevìl, 
hindübÀ, ùaróaşúÿú, ùaróuşúÿú, 
yaèãand, yenmÿye) 

hindübÀ : 155a/2, 187b/19, 188a/5, 204a/14, 
213a/19, 229a/10, 229a/11, 231a/16, 
232b/5, 321b/11, 363a/17 (11) (bk. 
hindibÀ) 

òìrì : 103a/16 (1) (bk. menåÿr) 
òorÀsÀn : 355b/21 (1) (bk. kerme) 
óubbÀzì : 319b/15 (1) (bk. óuùmì) 
óubÿb : 115a/12, 108b/11, 117b/18, 118b/1, 

154a/8, 201b/17, 201b/19, 238b/6, 
290a/13, 305b/16, 315b/16 (11) (bk. 
óabb) 

òubzı’l-àurÀb : Bir bitki ismi (randia 
dumetorum).  
23a/5, 118b/7, 352a/4 (3) (krş. aúrÀãı’l-
melik, aúrÀãü’l-melik, cevz, keşle) 

òubzü’l-meşÀyiò : 118b/7 (1) (bk. buóÿr-ı 
Meryem) 

hÿfaùìdÀs : 291b/20 (1) (bk. lióyeti’t-tìs)  
hufasùìdÀs : 305a/4, 357a/3 (2) (bk. 

lióyeti’t-tìs)  
óuffÀ : 40a/11 (1) (bk. berdì) 
òÿò : (dübb ile eşdizimli olarak)  

6a/9, 6a/10, 70a/20, 231b/7, 231b/8, 
261a/13, 320a/20 (7) (bk. şeftÀlÿ)  

óulefÀ-i Mekke : 7a/15 (1) (bk. uõòur) 
óumeyrÀ  : 217b/2 (1) (bk. òas) 
óumúì : (baúla ile eşdizimli olarak)  

51a/12, 51a/13, 51b/14, 155a/4 (4) (bk. 
ricle) 

óummaã : 293b/20 (1) (bk. óummuã) 
óummÀø  : 1. Ekşi;  

2. (aàac úavunı şaèìrì, utruc vb. ile 
eşdizimli olarak) Turunç veya limonun 
ekşi olan çeşidi.  
13a/21, 69b/2, 85b/16, 109a/20, 
109b/4, 113b/18, 126a/6, 142b/12, 
211b/13, 211b/17, 297b/11, 340a/21, 
341b/10, 347b/7, 347b/10 (15);  
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3. (bustÀnì, ãaàìre ile eşdizimli olarak) 
Kuzukulağı, ekşikulak, yabanî pancar 
(oxalis crenata/ rumex acetosa/ oxalis 
acetosella).  
26a/17, 109a/20, 109b/4, 113b/17, 
186b/6, 211b/17, 293a/20, 298a/11, 
307b/9 (9) (krş. baúla, leymÀrniyÿn, 
lisÀni’l-kelb, ãamÀø);  
4. 13b/4, 113b/18 (2) (bk. isteyÿb); 
5. (erneb ile eşdizimli olarak) 113b/17 
(1) (bk. eftimÿn) 

óummur : 113b/20 (1) (bk. temrhindì) 
óummuã : (esved ile eşdizimli olarak) 108b/11, 

144b/7, 185b/12, 197a/2, 229a/1, 
253b/13 (6) (krş. óummaã, noòÿd) 

òÿnsiyyÀvuşÀn : 131b/18 (1) (bk. dem-i 
aòaveyn) 

òunåì : 41a/20 (1) (bk. bervÀú) 
òunta : 130a/19 (1) (bk. eşrÀs) 
òurmÀ : 31b/2, 43a/20, 45b/17, 54b/21, 60a/7, 

82a/15, 84b/2, 113b/8, 125a/16, 
125a/18, 134b/9, 134b/11, 135a/9, 
145b/7, 153b/15, 156b/19, 192a/13, 
195b/3, 234a/15, 262a/13, 278a/5, 
289a/13, 289b/9, 297a/19, 297a/21, 
354a/5, 349a/14 (27) (krş. beló, belaó, 
bisir, bisr, büsr, raùıb, ruùab, temr) 

óurmil : 52b/18 (1) (bk. óarmel) 
óürmül : 68b/15, 84b/17, 94b/9 (3) (bk. 

óarmel) 
óurÿd (Ar.): 10a/3 (1) (bk. zizilòat)  
òur'ü’l-óamÀm : 1. Mangostan bitkisi; 

2.Bir bitki ismi; 
88b/11, 121a/2 (2) (bk. cevz) 

òÿã : Hurma yaprağı.  

66b/15, 131b/18 (2) 
óusalbÀn :324a/16 (1) (bk. kemkÀm) 
óuãrum : Koruk.  

43a/1, 43a/6, 103b/14, 154a/14, 
186b/7, 249b/16 (6) (bk. úoruú) 

òuùÀfì : Bir bitki ismi (chelidonium majus).  
117a/9 (1) (krş. òÀlìdÿniyÿn, òaùÀùìf) 

òuùmì : 44a/16, 117a/16, 124a/12 (3) (bk. 
óuùmì) 

óuùmì : Kök ve çiçekleri hekimlikte 
kullanılan, ebegümeciye benzeyen bir 
bitki (althaea officinalis, althaea rosea).  
11b/17, 104b/13, 105a/18, 105b/14, 
106a/4, 135a/7, 169a/11, 179a/8, 
185b/12, 211a/21, 229a/8, 229b/2, 
229b/4, 232a/3, 234a/5, 236a/7, 
249b/8, 253b/15, 283a/4, 293b/16, 
310a/13, 310b/16, 311b/11, 319a/7, 
319b/14, 326b/1, 360a/14 (27) (krş. 
àasl, àasÿle, óabÀzÀ, òabÀzì, òabìzÀ, 
òamòam, òaùmì, óubbÀzì, òuùmì) 

òuvlencÀn: 133a/18 (1) (bk. òavlencÀn) 
òuzÀmÀ : Lavanta çiçeği (lavandula vera). 

21a/12 (1) 
hücÿme’l-mücÿs : Kuzugöbeği denilen mantar 

(morchella phillacna).  
357a/2 (1) (krş. merÀniyye) 

Hürmüs èaãÀsı : 107b/1 (1) (bk. óalbÿb) 
óüsn-i sÀèa : 1.132b/21 (1) (bk. menåÿr);  
 2. 132b/21 (1) (bk. liblÀb) 
óüsnü’s-sÀèa : 1.Çiçekleri yaprakları 

arasında olan bir çiçek, liblab çeşidi; 
288a/6 (1) (bk. liblÀb) 
2.(bk. menåÿr) 

óüsn-i Yÿsuf : 103a/16 (1) (bk. menåÿr) 
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I, èI 
 
ıhrìø : 7a/2 (1) (bk. ‘uãfur) 
ıúlìùìsì : Sümbül çeşidi.  

198a/9 (1) (bk. sünbül) 
èıneb : 1.7a/3, 116b/11, 134b/13, 154a/21, 

211a/12, 242b/16, 243a/2,  243b/8 (2) 
(9) (bk. üzüm) 
2. (åaèleb õìb, óayye vb ile eşdizimli 
olarak) İtüzümü, köpek üzümü 
(solanum nigrum). 
93a/3, 132b/7,  150a/4, 200b/5, 243a/3, 
243a/6, 243a/13 (2), 243a/14 (2), 
249a/15, 256b/13 (12)  (krş. fenÀ, óabb, 
óabbe) 

èırú : 1. (Às, sÿs, ùìb, õeheb ile eşdizimli 
olarak) Kök, bitki kökü.  
56a/7, 133b/20, 153a/8, 167a/4, 238b/6 
(2), 238b/11 (2), 238b/12, 326b/10 (12) 
(krş. èurÿú) 

2. (nÿr ile eşdizimli olarak)  
150a/7 (1) (bk. õenebi’l-cerõÿn) 
3. (inùırÀb ile eşdizimli olarak) 
313a/7 (1) (bk. bÿzìdÀn)  

ısfÀnÀò : Ispanak.  
10a/12 (1) (krş. isbenÀc, isfÀnec, 
sefÀnec) 

ıãùaflìn : 18a/19 (1) (bk. cezer)  
èıùr : Sardunyagillerden, yaprakları tırtıklı 

ve güzel kokulu bir nebat. 45b/21 (1) 
ıùrìfil (Yun.): Katran yoncası, ballık, katranotu 

(psoralea bituminosa).  
114b/18, 116a/21 (2) (krş. óırmÀne, 
óavmÀne, ıùrìfilÀt, ùarìflen) 

ıùrìfilÀt : 19a/12 (1) (bk. ıùrìfil) 
ıùrìlÀl : 69a/20, 148a/6, 155a/3, 185a/2 (4) 

(bk. ÀùrìlÀl) 
 ıtruc : 5b/13, 184b/11 (2) (bk. utruc) 
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İ, èİ, Ì 
 
ibhül (Yun.): Kara ılgın ağacı, acı ılgın ve bu 

ağacın yemişi (tamarix).  
3b/7, 5a/9, 22a/11, 133a/18, 133b/18, 
134b/7, 141a/20, 187a/21, 207b/20, 
230a/6, 274a/2 (11) (krş. èaõbe, èaõebe, 
becem, eål, óabb, kezmÀzek, şecere, 
ùarfÀ, yalàun, yulàun) 

iç : (cevz, çekirdek, úoz ile eşdizimli 
olarak) iç, yenilebilen kısım.  
86a/10, 168b/20, 175b/9, 294a/21 (4) 
(bk. úalb) 

èìdÀn : (belesÀn, òardal ile eşdizimli olarak) 
Bitki dalları.  
27a/3, 305a/2 (2) (bk. èÿd) 

ifyÿs (Süryanîce): 48b/15 (1) (bk. baùùìò) 
ìker : 33b/3 (1) (bk. vecc)  
iklìl : (cebel, melik ile eşdizimli olarak) 

koçboynuzu, biberiye (rosmarinus 
officinalis).  
23b/2, 228a/18, 229a/3, 229a/15, 
229b/4, 237b/14, 253b/7, 305a/5, 
352a/4 (9) (krş. eklìl, eklìle) 

ikåÀr : Yer fıstığı, Amerikan fıstığı (carum 
bulbocastanum). 
88b/3 (1) (krş. cevz) 

iksiyÀnÿs : 85b/2 (1) (bk. cindbìdester) 
imÀrÀnÿùÀlì : 32b/10 (1) (bk. kerme)  
imyÿn: 152b/20 (1) (bk. rÀziyÀnec) 
incere: 88a/14, 294a/21 (2) (bk. encere)  
incidÀn: 305b/16 (1) (bk. óaltìt) 
incìr : 7a/7, 23b/7, 23b/11, 24b/6, 26b/6, 

35b/6, 44b/3, 47a/2, 47b/7, 56b/12, 
56b/18, 57a/16, 58a/9, 60b/13, 65a/16, 
72b/19, 73a/2, 74a/14, 74b/8, 74b/15, 
76b/2, 77b/12, 82b/20, 83b/19, 90b/10, 
106b/2, 107a/15, 125a/17, 125a/19, 

125b/19, 125b/21, 134b/21, 153a/4, 
179a/19, 201b/5, 214b/13, 223b/7, 
231b/6, 232b/8, 239b/6, 245a/16, 
249a/9, 251b/9, 257b/9, 330a/4, 
330a/15, 343a/9, 363b/6 (48) (krş. 
belenbis, óÀbisi’n-nefù, hecÀr, 
seyúamÿres, tìn) 

incire : 28a/11, 28a/12, 322b/5 (3) (bk. 
encere) 

incüre : 324a/16, 324b/6, 325b/17 (3) (bk. 
encere) 

inóiyÀ : Eşek marulu.  
31a/3 (1) (bk. òas) 

inúurdiyÀ: 31a/2 (1) (bk. belÀdur) 
insü’n-nefs : Bir bitki ismi. 

29b/13 (1)  
ìrsÀ : Meneviş, zambak, süsen (ıris 

florentina).  
65a/13, 65b/13, 186b/18, 202a/14 (4) 
(krş. ayÿsÀ) 

isbenÀc : 362b/12 (1) (bk. ısfÀnÀò) 
isfÀnec : 356b/5 (1) (bk. ısfÀnÀò) 
isfend : 13b/6 (1) (bk. òardal) 
isfiyÿs (Far.): 13b/9, 43b/15 (2) (bk. úuùÿnÀ) 
işúìl : 7a/11, 9b/8, 13b/6, 15a/21, 34a/6, 

47a/16, 68a/18, 68b/12, 76b/17, 
130b/5, 140a/12, 294a/3, 322b/21 (13) 
(bk. èunãul) 

iåneyn: 139b/11 (1) (bk. dem-i aòaveyn) 
isteyÿb  (Far.): Utruç kabuğunun narinçle veya 

limonla aşılanmış şekli. 
13a/19, 113b/18, 113b/19, 178b/18, 
297b/10 (5) (krş. desìbevye, óummÀø, 
zenbÿè) 

istìvÀn : 44b/13 (1) (bk. besfÀnec) 
iõòir : 7a/15 (1) (bk. uõòur) 
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K, Ú 
 
úabaà : 313a/19 (1) (bk. úarè) 
úabaú : 37a/19, 113b/9, 120b/19, 144a/9, 

159a/21, 313b/7 (6) (bk. úarè) 
úabÀúÀ : Balkabağı.  

364a/13 (1) (bk. yaútìn) 
úabÀn : 113b/21 (1) (bk. óımÀr-ı úabÀn) 
úabÀr : 119a/15 (1) (bk. keber) 
úabbÀr : 273a/15 (1) (bk. keber) 
úabıú : 19a/20 (1) (bk. úabuú) 
kÀbilì : (Hindì ile eşdizimli olarak) Bir bitki 

ismi (embelia ripes).  
11a/1, 26a/6, 64a/12, 69a/9, 79b/12, 
89a/18, 89b/6, 93a/16, 94a/4, 95b/10, 
152b/10, 161a/13, 184b/13, 185a/16, 
186a/17, 188a/3, 231a/19, 246b/11, 
264b/2, 276a/4, 277b/15, 277b/17, 
317a/19, 317b/16, 318b/1, 318b/15, 
320a/6, 341a/9, 341a/21, 188a/11, 
341b/8 (31) 

úabuú : (ballÿù, fıstıú vb. ile eşdizimli olarak) 
Kabuk.  
4b/21, 5a/3, 8b/9, 8b/12, 10b/16, 13b/1, 
21a/5, 36a/6, 36a/12, 44a/21, 45a/4, 
48a/17, 49b/5, 50a/2, 52b/2, 54a/8, 
54a/9, 54a/18, 54b/9 (2), 55a/19, 55b/2, 
57a/18, 58a/4, 64a/20, 69a/18, 70a/16, 
82a/5, 82a/15, 82b/4, 85b/1, 86a/15, 
86b/1, 86b/4, 87a/11, 89b/7, 99b/14, 
105b/12, 114a/10, 114b/9, 115a/8, 
119a/8, 120a/9, 122a/17, 122a/21, 
122b/4, 122b/12, 132a/12, 132a/13, 
132b/1, 132b/8, 140b/12, 143b/12, 
144b/2, 149a/5, 149a/7, 149a/8, 
149a/13, 153b/9, 153b/11, 153b/14, 
154a/5, 158a/19, 158b/14, 170a/12, 
181a/3, 183a/10, 187b/19, 189b/12, 
191b/1, 191a/13, 192a/7, 193b/12, 
200a/15, 200b/7, 201a/19, 209a/18, 
211b/12, 211a/20, 213a/14, 214b/8, 
214b/10, 215b/8, 220a/13, 228a/15, 
231a/16, 232b/13, 240b/16, 242b/21, 
246a/2, 250a/20, 253b/21(2), 254a/2, 
254a/3, 254a/4, 254a/6 (2), 259b/19, 
261b/6, 262b/2, 265b/3, 265b/4, 
273a/20, 273b/1, 273b/7, 273b/10, 
285a/8, 294b/19, 295b/21, 297a/18, 
297b/17, 298a/3, 298a/8, 300a/5, 
300a/10, 301a/4, 301b/21, 305a/19, 
322b/2, 324a/8, 324b/16, 330a/19, 
340a/20, 345b/13, 346b/20, 347b/8, 

347b/14, 348a/3, 349b/21 (130) (krş. 
úabıú, úışr, úışır, úuşÿr) 

kÀdì : Tekstilde kullanılan, palmiyeye 
benzer bir ağaç (pandanus 
odoratissimus).  
212a/6, 316b/20, 273a/7 (3) (krş. kÀõì, 
keder) 

kÀfìùÿs : 117a/1 (1) (bk. kemafeyùÿs) 
úafluô : 268a/2 (1) (bk. kürrÀå) 
úafr : (Yehÿd ile eşdizimli olarak) Kara 

sakız, Yahudi zifti, katran (?) 
(asphaltum). 
65b/20, 68b/6, 248a/2, 259a/16, 
267b/13 (2), 282a/18, 345a/18 (8) (krş. 
faúr, óımÀr, úÀr, úìr) 

kÀfÿr : 1. (kaèk, mevtì, Yehÿd ile eşdizimli 
olarak) Kafur otu ve bundan elde edilen 
koku.  
42b/7, 272a/19, 24b/5, 21a/5, 36b/8, 
42b/12, 165a/9, 182b/21, 183a/7, 
183a/20, 185a/18, 185b/3, 189b/5, 
225a/15, 228a/17, 228b/16, 242b/13, 
244b/13, 252b/8, 272a/4, 272a/7, 
272a/20, 276a/17, 277a/8, 277b/3, 
277b/13, 303b/5, 312b/21, 324b/20, 
333b/9, 341a/10, 345a/12, 360b/15, 
167a/4, 161b/11, 128b/4, 238b/11, 
54a/7, 95a/19, 200a/13, 263b/18, 
272b/17, 272a/15, 167a/4 (44) (krş. 
Àkel nefse, eràÿl, úayãÿrì, riyÀóì) 
2. (Yehÿd ile eşdizimli olarak) 161b/11 
(1) (bk. reyóÀn) 

kÀfÿriyye : 1. 22a/20 (1) (bk. 
efsentìn); 

 2. Reyhanın çeşidi.  
 273a/12 (1) (bk. reyóÀn)  
úahve : Kahve (coffea arabica).  

58b/1, 271a/17 (2) (krş. bün) 
úaèìl : Mantar ismi.  

267b/11 (1) 
kÀkenc : Bahçelerde yetiştirilen üzüm çeşidi 

(physalis alkekenge); 
 89a/2, 93a/1, 243a/4, 243a/14, 273a/11, 

325a/4 (6) (bk. üzüm) 
kÀkenec : 243a/16 (1) (bk. üzüm) 
kÀklÀnec : 142a/15 (1) (bk. üzüm) 
úÀúule  : 31a/18, 94b/18, 355a/4 (3) (bk. 

úÀúulle) 
úÀúulet : 155a/5 (1) (bk. úÀúulle) 
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úÀúulle  : Kakule, hemame (elettaria 
cardamomum).  
132b/20, 184b/14, 186a/17, 186b/5, 
211a/4, 212a/7, 213a/6, 258b/15, 
317a/18, 318a/9, 319b/6, 321a/11, 
338b/16, 339b/15, 340a/1, 340a/7 
340b/11, 343b/3, 355b/7, 359a/20 (20) 
(krş. fÀliúa, úÀúule, úÀúulet àubbeyrÀ, 
hÀl, heyl, hìl, müllÀó, riclü’l-furÿc, 
şÿşmìn) 

úÀúulì : 129a/4 (1) (krş. úÀúullì) 
úÀúullì : Uşnan benzeri bir ottur.  

200a/8, 259a/4, 341b/13 (3) (bk. 
úÀúulì) 

úalat : (óabb ile eşdizimli olarak) 269a/10, 
301a/4 (2) (bk. úalıt) 

úaleãùariyÿn : 157a/17 (1) (bk. raèyi’l-
óamÀm) 

úalb : Ceviz, fındık gibi meyvelerin içi. 
57b/1 (2), 84b/2, 143b/14 (4) (bk. iç) 

úalbek : 355a/21 (1) (bk. ‘ÿd) 
úalfÿn : Alek çeşidi.  

242a/13 (1) (bk. èalek) 
úalfÿniyÀ : 63b/18 (1) (bk. èalek) 
úalıt : Bir çeşit fasulye. (dolichos biflorus/ 

lithospermum officinale).  
92a/2 (1) (krş. úalat, úalt) 

úalì : Taze uşnan, çörek otu, çöven otundan 
elde edilen bir madde. 
52b/2, 268b/16, 298a/2, 303a/1, 328a/7 
(5) 

úalúal : Bir ağaç ismi (abrus precatorius/ 
cassia tora).  
268a/12 (1) 

úalúÿniyÀ : 268b/4 (1) (bk. èalek) 
úalneb : Öd ağacıgillerden bir ağaç. 268a/17 

(1) 
úalt : 185b/11 (1) (bk. úalıt) 
úalùab : 86a/1 (1) (bk. úÀtil ebìh) 
úalÿmÀn : 269a/9 (1) (bk. kündüs) 
úalÿmes  (Yun.): 59a/19 (1) (bk. ÀõÀne’d-dübb) 
úameri’d-dìn : Tahta üzerine serilip 

kurutulan kayısı.  
314b/6 (1) 

úamó: 115a/7 (1) (bk. buàday) 
úamóa : Koku çeşidi. 
 269b/2 (1) 
úamió : 269b/3 (1) (bk. buàday) 
úamış : 67b/15, 126b/4, 148a/7, 159a/15, 

166a/2, 189b/9, 189b/11, 189b/15, 
223a/15, 349a/5 (10) (bk. úaãab)  

úan : Ak kavaktan çıkan sıvı.  
116a/18 (1) 

úanÀ : 271a/16 (1) (bk. ùabÀşìr) 
úanab : 205a/14, 218a/12, 271a/9 (3) (bk. 

şehdÀnec) 
úanÀberì : Bir bitki ismi (plumbago europaea/ 

cirsium tourn ).  
41a/18, 208a/14, 215a/18, 269b/4 (4) 
(krş. beràuşet, eberèaşt, àalÿl, úanÀrì, 
şecere, şuúÿdes, temlÿl) 

úanèar : 352a/4 (1) (bk. merzencÿş) 
úanÀrì : 71b/3 (1) (bk. úanÀberì) 
úanbes : 218a/12 (1) (bk. şehdÀnec) 
úanbis : 92b/21 (1) (bk. şehdÀnec) 
úanbìù : Lahana çeşidi.  

271a/12 (1) (bk. kerneb) 
úand : 38a/20 (1) (bk. bÀrzed) 
úandaval : 133a/19 (1) (bk. dÀr-ı 

şeyşeèÀn) 
úandes : 271a/15 (1) (bk. kündüs) 
úandÿl : 271a/14 (1) (bk. dÀr-ı şeyşeèÀn) 
úane : Kasnı otu sakızı (ferula galbaniflua).  

65b/16, 68b/6, 77b/12 (3) (krş. úanneh) 
úaèneb : Kulkas, kulkas kökü (arum colocasia).  

267b/12 (1) (krş. åaèleb, úulúÀs) 
úanneh : 305a/3 (1) (bk. úane (?)) 
úanùariyÿn : Kantaron, eşekkulağı 

(erythraea ceritaurium/ erythraea 
pulchella).  
142a/4, 149b/3, 194a/17, 194b/6, 
212a/19, 232a/18, 232b/12, 232b/16, 
269b/9, 318b/1, 320a/12, 320b/12, 
321b/11, 330a/13 (14) (krş. cÀmièü’l-
laóm, úanùÿriyÿn, úanùaryÿn, 
úunùÿriyÿn, saúmÿùan ) 

úanùÿriyÿn : 78a/19 (1) (bk. úanùariyÿn) 
úanùaryÿn : 65b/19, 68b/6, 94a/3, 105b/9, 

105b/13, 106a/6, 183a/2, 201a/1, 
318a/19 (9) (bk. úanùariyÿn) 

úÀr : Zift.  
170b/20, 259a/8, 267b/13, 267b/17, 
272a/1 (5) (bk. úafr)  

úarè : Kabak (cucurbita pepo).  
95a/1, 106a/2, 185b/10, 200b/7, 
211a/20, 225a/14, 261b/3, 261b/8, 
301b/9, 313b/9, 326a/21 (11) (krş. 
dubbÀ, úabaà, úabaú) 

úaran : 261a/21 (1) (bk. úarniyÀ) 
úaranfil : Karanfil (Dianthus caryophyllus).  

8b/13, 26a/18, 31a/17, 38b/8, 45a/8, 
45a/13, 63a/10, 75b/19, 81a/12, 89b/6, 
93a/6, 94a/20, 95a/18, 104a/13, 128b/6, 
131a/15, 131a/16, 132a/6, 132b/21, 
137a/5, 141b/3, 142b/6, 161a/17, 
173b/15, 183b/20, 185a/16, 185a/21, 
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185b/7, 186a/17, 191b/1, 197a/14, 
200a/12, 202a/3, 211a/5, 211b/4, 
247b/3, 247b/8, 248a/2, 249b/2, 
260b/3, 260b/7, 260b/10, 260b/11, 
261a/9, 263b/1, 264b/20, 268a/11, 
276a/17, 291b/6, 294a/21, 312b/8, 
316b/18, 318a/6, 319b/4, 323a/11, 
324a/3, 324b/11, 326b/3, 327b/5, 
338b/16, 339a/17, 339b/14, 339b/15, 
339b/21, 340a/6, 340b/11, 341a/15, 
346a/18, 348b/18, 349a/10, 350b/16, 
355b/15 (72) (krş. úaranfül) 

úaranfül : 212a/8, 260b/2, 276b/6 (3) (bk. 
úaranfil) 

úaranfiliyye (Ar.): 173b/15 (1) (bk. zehre) 
úarÀãıyÀ : Vişne (prunus cerasia).  

231b/7, 248a/6, 261a/10, 261a/11 (4) 
(krş. àubbeyrÀ) 

úaraø : Ümm-i àilan ağacının meyvesi. 
22b/12, 25a/4, 262a/16 (3) 

úarda : Misvak çeşidi.  
313b/12 (1) (bk. misvÀk) 

úardamÀnÀ : 14b/15 (1) (bk. kerviyÀ) 
úardımÀnÀ : 58a/8 (1) (bk. kerviyÀ) 
úardÀyÿn : (berrì, cebelì ile eşdizimli 

olarak)  
260a/17 (1) (bk. kerviyÀ) 

úÀre : 259b/6 (1) (bk. seùÀóis) 
úarfe : Bir tarçın çeşidi.  

312b/8 (1) (bk. dÀrãìnì)  
úarìó : Topalak (cyperus alopecuroides/ 

cyperus auricomus).  
144a/11 (1) 

úarìã : Büyük ısırgan otu.  
28a/12 (1) 

úarìù : Keçiboynuzu çeşidi.  
118b/11 (1) (bk. òarnÿb) 

úarúaşun : 262b/19 (1) (bk. kebÀbe) 
úarneve : 262b/18 (1) (bk. ‘ÿd) 
úarnıbÀd  (Far.): 280a/1 (1) (bk. kerviyÀ) 
úarniyÀ : Kızılcık çeşitlerinden bir bitki (cornus 

mas).  
262b/17 (1) (krş. úaran, nebÀti’ş-şeyò) 

úarpuz : 29a/5, 49a/11, 49a/13, 55b/4, 102b/19 
(5) (bk. baùùìò) 

úarãaèna : 219a/20, 219a/21, 261b/15 (3) (bk. 
bÀõÀverd) 

úarù : 1. 262b/19 (1) (bk. kürrÀå);  
2. 262b/19 (1) (bk. bersìm) 

úasab : Beyaz hurma.  
212a/5, 229b/9, 265b/2 (3) 

úaãab : 1. (õerìre ile eşdizimli olarak) kamış; 

7b/5, 141a/19, 142b/1, 185a/1, 232b/2, 
263a/17, 263b/1, 265b/5, 265b/13, 
265b/21, 311b/9, 311b/19, 326b/3 (13) 
(krş. úamış, úaùab, tìre) 
2. Hayvan yemleri;  
266a/9 (1) 
3. 266a/9 (1) (bk. bersìm);  
4. Havlıcanın boğumlarının kalın 
haline verilen bir isim.  
131b/9 (1) (bk. òavlencÀn) 

úasaù : 7b/5, 22a/11, 27a/4 (3) (bk. úusù) 
úaåd : 260a/13 (1) (bk. òıyÀr) 
úaãìúahr : 271b/16 (1) (krş. senderÿs) 
úÀslìs (Yun.): 86a/3 (1) (bk. cevz) 
úaååÀ : 126b/17 (1) (bk. úıååÀ) 
úaşùarÿn : Bir bitki ismi.  

265a/19 (1) 
úastel : 204b/11 (1) (bk. şÀhballÿt)  
úasÿs : 265a/18, 288a/2 (2) (bk. liblÀb) 
kÀşem : Bir bitki ismi (soseli tortuosum).  

272b/18, 322b/21, 325a/16 (3) (krş. 
leyseùÿn, sÀsÀl) 

úaşeşre : 1.Mısır eczacılarının emirbarisin, 
kadıntuzluğu bitkisinin kabuğuna 
verdikleri ad; 
 265b/3 (1) 
2.Seliha çeşidi. 
265b/3 (1) (bk. dÀrãìnì) 

úaşlamış : Çekirdeksiz kuru üzüm.  
163b/1 (1) (bk. zebìb) 

úaşmeş : Çekirdeksiz üzüm.  
265b/2 (1) (bk. üzüm) 

úata : 270a/19 (1) (bk. bÀrzed) 
úaùab : 1.166a/2 (1) (bk. úaãab) 

2. 72a/12 (1) (bk. òılÀl) 
úatÀd : Zamk akasyası (acacia Senegal).  

259b/11, 275a/2 (2) (bk. aúÀúıyÀ) 
úaùaf : Kara pazı (atriplex hortensis).  

51b/15, 266b/11, 343b/4 (3) (krş. 
baúla, úuùf, mülÿó, sermaú) 

úaùÀnìúì : 236b/4 (1) (bk. ôıfre’n-nesr) 
úÀùır : 238b/6, 259b/7 (2) (bk. dem-i 

aòaveyn) 
úÀtil Àòiye : 123b/13, 259b/5 (2) (bk. 

bÿzìdÀn) 
úÀtil ebìh : Kocayemiş ağacı  (arbutus 

unedo).  
259b/2, 266a/11 (2) (krş. èaôlam, baó, 
úÀtil-i ebìh, úalùab, úaùlab, mevz) 

úÀtil-i ebìh : 39a/4 (1) (bk. úÀtil ebìh) 
úÀtile’l-óamÀm : Bir bitki ismi.  

95b/10 (1) 
úÀtil nefse : 259b/3 (1) (bk. ekl) 
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úÀtilü’n-naól : 259b/4 (1) (bk. neylÿfer) 
úÀùìnìúì : 259b/8 (1) (bk. ôıfre’n-nesr) 
úaùlab : 240b/6, 266a/11 (2) (bk. úÀtil ebìh) 
úaùn : 266a/18 (1) (bk. úuùn) 
úaùrÀn : Katran. 

3a/19, 13b/14, 14a/1, 42a/8, 71a/21, 
72a/10, 90b/8, 116b/14, 138b/17, 
149a/13, 159a/20, 170b/7, 170b/20, 
180b/6, 190a/10, 198b/12, 200b/9, 
200b/13, 207a/2, 209a/2, 225b/7, 
229b/5, 247b/1, 247b/4, 248b/10, 
251b/10, 266b/21, 267b/17, 272a/18, 
279b/2, 345a/1, 345a/15, 346a/15, 
352a/3, 359a/16 (35) (krş. óÀfıôü’l-
emvÀt, óayÀti’l-mevtÀ, óayÀti’l-mevtì, 
sÀyile) 

úÀvend : Bir bitki ismi.  
191a/7, 259a/17 (2) 

úavun : 1. Kavun.  
50a/2, 64a/7, 138a/6 (2) (4) (krş. 
úayÿn)  
2. (aàac ile eşdizimli olarak) Turunç. 
4b/20, 5b/13, 7a/2, 26a/16 (4) (bk. 
utruc)  

úayãÿm : 20b/4, 38a/19, 39b/14, 271b/10 (4) 
(bk. berencÀsef) 

úayãÿrì : Serildiğinde dökülen kafur.  
272a/10 (1) (bk. kÀfÿr) 

úayùal : 273a/16 (1) (bk. keber) 
úaytÿs : 272a/2 (1) (bk. lÀden) 
úayÿn (Yun.): 48b/15 (1) (bk. úavun) 
úaøam-ı Úureyşì : 72a/11 (2), 224b/8 (3) (bk. 

tenÿb) 
kÀõeryÿs : 34a/5 (1) (bk. kemÀõeryÿs) 
kÀõì : 286b/12 (1) (bk. kÀdì) 
úaøm-ı úarış : 266a/10 (1) (bk. tenÿb) 
kebÀbe : Hint biberi tohumu, kübabe 

(pipercubeba).  
8b/17, 19a/9, 79b/18, 89a/18, 92b/20, 
95a/18, 129a/1, 133a/18, 167b/19, 
186a/17, 212a/7, 248a/2, 250b/12, 
255a/12, 256b/18, 257a/6, 259a/3, 
262b/19, 273b/16, 293a/13, 324a/5, 
327a/4, 341b/12 (23) (krş. eflence, 
felence, óab, óabb, úarúaşun) 

kebbÀd : Utruç kabuğunun narinçle aşılanmış 
şekli.  
13a/20 (1)  

keber : 1. Gebere, gebre, kebere (capparis 
spinosa).  
10b/16, 18a/18, 20a/5, 85a/21, 119a/14, 
119a/15, 185b/12, 187b/19, 273a/15, 
273b/13, 285b/16, 293b/1, 310b/16, 

318b/2, 318b/16, 330a/7, 357a/1 (17) 
(krş. Àãaf, úabÀr, úabbÀr, úayùal, kebr, 
kebir, kebirkì, kibir, kibrì, seleb, 
serÀsiyÿn, şeflaó);  
2. Hardalın kökü.  
119a/14 (1)  

kebic : 208a/3 (1) (bk. kebìkec) 
kebìkec : Düğünçiçeği, turnaayağı (ranunculus 

astaticus).  
273b/12 (1) (krş. kebic, şecere) 

kebìr : 106b/19, 231a/16 (2) (bk. óaltìt) 
kebr : 1. 297a/11 (1) (bk. lÿf);  

2. 61a/16 (1) (bk. keber) 
kebir : 200a/19 (1) (bk. keber) 
kebirkì : 65b/18 (1) (bk. keber (?)) 
keder : 278a/16 (1) (bk. kÀdì)  
keff-i Àdem : Bir bitki ismi.  

282a/10 (1) 
keff-i Áyişe : 18a/4, 208a/15 (2) (bk. keff-i 

Meryem) 
keffi’l-caõ :1. 282a/14 (1) (bk. 

bencengeşt);  
2. Bir bitki ismi. 
282a/14 (1) (bk. òaããi’l-keleb);  
3. Bir bitki ismi (valerina celtica).  
282a/14 (1) (bk. sünbül) 

keff-i düb : 102b/8 (1) (bk. óırmÀne) 
keffi’l-erneb : 282a/15 (1) (bk. cinùiyÀnÀ) 
keffi’l-esed : 282a/15 (1) (bk. buòÿr-ı 

Meryem ) 
keffi’l-hir : Bir ot ismi (randonia 

arvensis/ randonia aslaticus).  
282a/8 (1) 

keffi’l-keleb : 282a/17 (1) (bk. bedsekÀn) 
keff-i Meryem : Safran, zerdeçal, Hint safranı 

(anastatica hierochuntica/  curcuma 
longa).  
18a/4, 207b/8, 282a/16 (3) (krş. 
‘aãÀbièü’ã-ãufır, èaãÀbièü’ã-ãufre, 
erkaèa, feyùÀfilÿn, keff-i Áyişe, şecere, 
ùalú) 

keffi’n-nesr : 1.189a/8, 282a/17 (2) (bk. 
usúÿlÿúanderyÿn); 

 2.(bk. óırmÀne) 
keffi’n-nisr : 1. 102b/8 (1) (bk. óırmÀne);  

2. (bk. usúÿlÿúanderyÿn) 
keffi’s-sebè : 282a/4 (1) (bk. 

usúÿlÿúanderyÿn) 
keffi’ø-øabèa : 189a/8 (1) (bk. 

usúÿlÿúanderyÿn) 
kefrì : Erkek hurma ağacının tohumunun 

kabuğu (?).  
282a/18 (1) (bk. kemş) 
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keólÀ : 1. 217b/2, 275a/12 (2) (bk. òas);  
2. 275a/12 (1) (bk.lisÀni’å-åevr) 

kehyÀnÀ  : 286b/7 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
kehyenÀ : 249b/19 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
kelaò : 1. 14a/10, 187b/18, 283a/7 (3) (bk. 

Àşaú);  
2. 28b/6 (1) (bk. milÀó) 

kelez  : 1.Meçhul bir şeydir; 
2.Mugas gibi bir bitkidir; 
3. Yaban narıdır. 
283a/6 (1) (bk. muàÀå) 

kemÀfeyùÿris : 284a/1 (1) (bk. kemafeyùÿs) 
kemÀfeyùÿs : Kurtayağı, yerçamı (ajuga 

chamaepitys).  
65b/12, 68b/3, 284a/13, 305a/3, 
325a/15 (5) (krş. feyùÿs, óÀmÀnìùas, 
òÀmÀyanùas, kÀfìùÿs, kemÀfeyùÿris)  

kemÀlì : Karpuz çeşidi.  
49a/7 (1) (bk. baùùìò) 

kemÀşìr : (Hindì ile eşdizimli olarak)  
285a/1 (1) (bk. cÀvşìr) 

kemÀõeryÿn : 65b/18, 77a/13 (2) (bk. 
kemÀõeryÿs) 

kemÀõeryÿs :Yer palamudu, meşecik, yer 
meşesi, dalakotu (teucrium 
chamaedrys).  
68b/3, 284a/9 (2) (krş. óÀmÀderyÿsì, 
kÀõeryÿs, kemÀõeryÿn) 

kemkÀm : Pelit ağacına benzer bir ağacın zamkı 
veya kabuğu (rosmarinus officinalis).  
217b/13, 247a/7, 227a/9, 284b/21 (4) 
(bk. óaãalbÀn, óaãÀlibÀn, óusalbÀn, 
resmìlÿs, şind, øarv) 

kemmÀt  : 249b/15 (1) (bk. kümÀh) 
kemmiåirì : Armut çeşidi. 

283a/20 (1) (bk. armÿd) 
kemmÿn : (KirmÀnì, mülÿkì ile eşdizimli olarak) 

Kimyon.  
9a/13, 10b/12, 27a/3, 49b/2, 60b/2, 
67b/20, 70a/9, 72b/14, 106a/3, 
108b/10, 109a/18, 109b/9, 117b/8, 
122a/1, 124a/11, 125b/20, 156b/17, 
182a/5, 185a/17, 186b/2, 186b/5, 
193b/14, 193b/21, 195b/3, 197a/13, 
199b/21, 200b/1 (2), 200b/13, 223b/4, 
223b/5, 229b/16, 230a/6, 249a/9, 
253b/2, 260b/1, 261b/12, 273a/6, 
278b/17, 283a/18, 283b/20, 284a/15, 
284a/17, 284b/15, 318b/16, 322b/21, 
347a/6, 348a/3, 358b/14, 360a/1 (50) 
(krş. kermìnÿn, naòve, nÀn-òˇÀh, senÿt, 
zìre) 

kemş : 282a/1 (1) (bk. kefrì) 

kender : 35b/13, 149a/7 (2) (bk. kündür) 
kendür : 99b/13, 289b/7 (1) (bk. kündür) 
kendürì : Sakız kokusu olan ve sakız yerine de 

kullanılan bir ot ismi.  
286a/10 (1) (bk. kündür (?)) 

kene : 286a/9 (1) (bk. mıãùakì) 
kenek : 286a/9 (1) (bk. kündür) 
kenger : 286a/8 (1) (bk. óarşef) 
kengerzed : 286a/8 (1) (bk. óarşef) 
kengÿr : 354b/17(1) (bk. óarşef) 
kenhÀn : 286a/3 (1) (bk. kevnhÀn) 
kepek : Un eledikten sonra elek üstünde kalan 

kabuk kırıntıları.  
51a/16 (1) (krş. nuòÀle) 

kerÀå : Yaprakları yassı ve sütü çok olan, 
uzun bir ağacın ismi. 

 279b/7 (1) (krş. óaşìşe) 
kerdehÀn : 280b/15 (1) (bk. ‘ÀúırúaróÀ) 
kerefs : (bizr, cebelì, ãu, toòum ile eşdizimli 

olarak) kereviz (apium graveolens).  
6b/6, 6a/1, 12a/17, 13a/11, 19a/5, 
22a/10, 24a/14, 27a/4, 28a/15, 32b/8, 
34b/1, 43a/21, 50b/6, 51a/20, 65b/12, 
67b/19, 68a/9, 68b/3, 69b/9, 75b/3, 
83b/6, 89b/6, 93b/4, 95b/17, 102b/21, 
108a/4, 108b/9, 118b/4, 122a/2, 
139b/5, 145b/8, 146a/2, 151a/12, 
169b/21, 181a/17, 184b/13, 186b/2, 
186b/18, 187a/12, 187b/19, 191a/1, 
202b/17, 208b/12, 210a/15, 211a/19, 
223b/8, 231a/16, 231b/20, 232b/13, 
233a/19, 234a/20, 241a/18, 263b/14, 
264a/19, 264b/7, 273a/6, 278a/17, 
278b/17, 283a/17, 302a/11, 305a/13, 
308b/2, 319b/7, 321a/9, 321a/13, 
321a/15, 323a/17, 323b/6, 324a/8, 
324b/19, 325b/6, 325b/19, 326a/13, 
327a/11, 327b/4, 330a/7, 344b/13, 
345a/13, 350b/16 (79) (krş. 
batrÀsÀliyÿn, esÀliyÿs, faùrÀsÀliyÿn, 
faùrÀsÀliyÿs, fıtrÀsÀliyÿs, fıùrÀsÀliyÿn, 
fuùrÀsÀliyÿn, sÀliyÿs, sÀsÀliyÿs, selyÿs, 
seyÀlì, ÿrÀnbÀliyÿs) 

kerim : 229b/9, 311b/1 (2) (bk. kerm (?)) 
kerkemÀn : 280b/14 (1) (bk. óandeúÿúì) 
kerker : Çam fıstığı çeşidi.  

280b/15 (1) (bk. ãanavber) 
kerkìmÀs (Far.): 169b/3 (1) (bk. zaèferÀn) 
kerkìş : Papatya çeşidi.  

280b/9 (1) (bk. efsentìn) 
kerm: 1. Üzüm çubuğu, asma, bağ kütüğü. 

228b/14, 235b/19, 278b/18 (3) (krş. 
kerim );  
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2. Bağ, bostan;  
3. Çalılık dolayısıyla zor sürülen 
toprak. 

kerme : “Akasma” ve “karaasma” diye 
çeşitleri bulunan bir bitki (bryonia 
alba).  
243b/8, 250b/14, 251a/2, 280b/8 (4) 
(krş. fÀşerÀ, fÀşermìn, fÀşerşìn, fÀşirÀ, 
hezÀrceşÀn, òorÀsÀn, imÀrÀnÿùÀlì, 
mükerreme, zuveytìne) 

kermedÀne : Arabistan defnesi (daphne 
gnidium).  
280b/14 (1) (krş. meşÀn) 

kermìnÿn (Yun.): 284a/15 (1) (bk. kemmÿn) 
kerneb  : Kelem denilen lahana (brassica 

oleracea).  
51b/14, 106a/3, 128b/21, 142a/19, 
206b/18, 228b/8, 229b/15, 279a/7, 
294a/1, 294a/10, 294a/13 (11) (krş. 
baúla, úanbìù) 

kersef : 266a/18, 280b/9 (2) (bk. úuùn) 
kerÿyÀ  : 70a/21 (1) (bk. kerviyÀ) 
kerviyÀ  : Yaban kimyonu, tatlıca, tafark (carum 

carvi).  
174a/11, 186b/2, 253b/8, 262b/17, 
280a/1, 284a/21, 284b/17, 284b/19, 
322b/20 (9) (krş. úardamÀnÀ, 
úardımÀnÀ, úardÀyÿn, úarnıbÀd, kerÿyÀ, 
úurdımÀnÀ, úurdumÀnÀ, úurdÿmÀnÀ, 
úurınúÀr, úurunbÀd, tuúrud) 

keåìrÀ : 108a/13, 305a/2, 317a/19 (3) (bk. 
ketìre) 

keåìre : 167a/2, 186b/11, 257a/12 (3) (bk. 
ketìre) 

keşnec : 281b/21 (1) (bk. kümÀh) 
keşnìc : 4b/8 (1) (bk. küsfere) 
kesnìn : 1. 103a/17(1) (bk. óaşìşe) 
keşnìn : 279b/9, 281b/21 (2) (bk. körsine) 
keşnìz : 280b/18 (1) (bk. küsfere) 
keşle : 23a/5, 118b/7 (2) (bk. òubzı’l-àurÀb) 
keşrÀ : 282a/1 (1) (bk. mÀş) 
keşrì : 300b/15 (1) (bk. mÀş) 
keşt-ber-keşt (Far.): Bir bitki ismi (helicteris 

isora).  
202a/14, 281b/17 (2) 

keşÿt : 113b/17, 183a/9, 281b/21 (3) (bk. 
eftimÿn) 

ketem : 1.Bir bitki ismi (buxus dioica); 
2.Meşhur olan nile’dir.  
256a/20, 274b/18 (2) (bk. nìl) 

ketil:  275a/1 (1) (bk. elma) 
ketìrÀ : 275a/2 (2) (bk. ketìre) 

ketìre : Kitre ağacı, kitr, zamk ağacı 
(astragalus tragacantha).  
3a/8, 3b/6, 6b/15, 9a/9, 11a/4, 16a/14, 
16a/21, 16b/7, 16b/11, 16b/18, 17a/3, 
17a/18, 17b/7, 17b/9, 20a/5, 24b/3, 
25a/8, 25b/2, 28a/17, 32b/19, 33a/21, 
37b/10, 39a/16, 40b/7, 45b/10, 54a/6, 
58b/19, 59b/11, 64a/16, 73a/10, 
74b/14, 75a/12, 76a/5, 82a/13, 82b/3, 
92a/17, 93a/17, 94a/18, 94b/8, 95a/2, 
95a/13, 95b/21, 97a/2, 98a/14, 98b/7, 
98b/16, 104a/12, 107a/20, 114b/13, 
116a/5, 117a/7, 120a/9, 120b/8, 
129b/15, 131b/15, 133a/17, 139b/17, 
140a/13, 146a/9, 146b/12, 147b/2, 
148b/4, 157b/1, 159a/14, 163b/19, 
166a/10, 169a/11, 170b/17, 172b/21, 
181a/2, 181a/9, 182a/10, 184a/13, 
187b/14, 190b/16, 191b/8, 194b/5, 
198a/4, 200a/20, 201a/13, 201b/14, 
205a/10, 207b/16, 210a/8, 219a/17, 
224a/20, 232b/6, 233a/13, 233b/11, 
234a/9, 235a/19, 237a/18, 238b/1, 
240b/16, 244b/3, 250a/19, 253a/5, 
254a/13, 255a/5, 257a/3, 258a/17, 
259a/2, 261b/21, 264a/8, 264a/13, 
270b/6, 270b/12, 273a/5, 274b/3, 
280a/9, 281b/8, 284a/13, 284b/16, 
285b/19, 287b/4, 287b/13, 289b/12, 
293b/12, 296a/6 308a/10, 319b/15, 
321a/12, 321b/12, 322b/19, 323b/1, 
329a/8, 329b/8, 342a/12, 356b/20, 
360a/9, 361a/7, 363b/6, 300a/6 (133) 
(krş. keåìrÀ, keåìre, ketìrÀ, óalÿsiyÀ, 
ùuràÀfiåÀ) 

kettÀn : Keten (linumusitatissimum).  
4a/6, 44a/16, 44a/19, 44a/20, 62b/5, 
63b/18, 95a/2, 104b/13, 105b/13, 
106a/3, 177b/8, 186b/11, 211a/21, 
214b/6, 229a/2, 229b/4, 231b/17, 
253b/15, 266b/9, 274b/12, 293b/13, 
294a/7, 294b/1, 310a/13, 324b/10, 
330a/5 (26) (krş. beyàÿl, zìr) 

kevberÀ  : 286b/7 (1) (bk. fülfül) 
kevkebi’l-arø : 286b/8 (1) (bk. sìrÀce’l-

úuùrub) 
kevnhÀn : Bir ot.  

286a/3 (1) (krş. kenhÀn) 
kevşÀd : 286b/11 (1) (bk. cinùiyÀnÀ) 
keydec : 286b/12 (1) (bk. kÀdì) 
keydezÀre : 286b/11 (1) (bk. seraòs) 
keye : 286b/12 (1) (bk. mıãùakì) 
keyeldÀrÿ : 286b/14 (1) (bk. zaèrÿr) 
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keykrÀşe : 286b/13 (1) (bk. úuùÿnÀ) 
keyrÿn : 1. 11a/13 (1) (bk. baúam) 

2. Yabanî rezeda (reseda asolaich).  
kezmÀzek: 1. (bk. ibhül);  

2. Kızıl çöpler.  
281b/5 (1) 

kezbere : 1.(ber, ile eşdizimli olarak);  
281b/2 (1) (bk. berşÀvşÀn) 
2.( åaèleb ile eşdizimli olarak) Bir 
meçhul ottur. 
  281b/2 (1) 

kezvÀn : 281b/3 (1) (bk. bÀõerencÿye) 
úıl : Safrana verilen bir isim.  

169b/5, 169b/7 (2) (bk. zaèferÀn) 
úına : Kına (?) (lawsonia alba).  

86a/18, 106b/18, 115b/6, 115b/7, 
119a/9, 129b/8, 134b/1, 139a/2, 
142b/7, 153b/6, 157b/17, 163b/15, 
166b/18, 177a/13, 190b/17, 191b/1, 
191b/19, 204a/8, 229b/12, 232a/13, 
232a/14, 244a/19, 310a/20, 310b/13, 
311a/12, 311b/10, 327b/19, 346b/21 
(28) (krş. afìúars, fÀàiye, óınnÀ, úınna, 
yerenÀ) 

úınna : 310b/8 (1) (bk. úına) 
úırfe : 31a/17, 231a/10, 319b/5, 320a/6, 

324b/16, 341a/15 (6) (bk. dÀrãìnì) 
úırúa : 185a/15 (1) (bk. dÀrãìnì) 
úırmız : 89b/11 (1) (bk. cìdÀr) 
úırùÀs: Kağıt.  

11a/12, 105b/18, 149a/5, 253b/2, 
262b/12 (5) 

úıåÀ : 1. (Hindì ile eşdizimli olarak) 260a/14 
(1) (bk. òıyÀrşenber) 
2. (óımÀr ile eşdizimli olarak) 142a/2, 
253b/10, 259b/20 (3) ((bk. úıååÀ) 
3. (óayye ile eşdizimli olarak) , 260a/13 
(1) (bk. zirÀvend)  
4. (nièÀm ile eşdizimli olarak) 260a/13 
(1) (bk. óanôal)  
5. 259b/13 (1) (bk. úıååÀ) 

úıååÀ : 1. (berri ile eşdizimli olarak) (cucumis 
flexuosus).  
13b/17, 185b/10, 187b/1, 211a/20, 
259b/15, 326a/21, 326b/7 (7) (krş. 
òalbÀn, úaååÀ, úıåÀ) 
2. (Hind ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
adı (ecbaliumm elaterium).  55a/10 (1) 
(bk. òıyÀrşenber) 
3. (óımÀr ile eşdizimli olarak) 142a/3, 
183a/14, 242a/9, 242a/10,  297b/7 (5) 
(krş. èalúam, èalúım, úıåÀ) 

úısùìdÀs : 200a/16 (1) (bk. lióyeti’t-tìs) 
úışır : 57b/8, 318b/16 (2) (bk. úabuú) 
úışr : (keber, ümm-i àìlÀn vb. ile 

eşdizimli olarak)  
57b/8, 57b/9, 58a/19, 146a/12, 
184b/11, 185b/12, 187a/16, 188a/5, 
228b/20, 263b/15, 264a/4, 271a/17, 
282a/1, 282a/18, 310b/16, 318b/2, 
318b/16, 330a/7 (18) (bk. úabuú)  

úıùaf : Reyhan çeşidi.  
161b/21 (1) (bk. reyóÀn) 

úızılcıú : 24b/5 (1) (bk. ekrÀz) 
kibir : 68b/9 (1) (bk. keber) 
kibrì : 68b/15, 69b/13 (2) (bk. keber (?)) 
kìldÀrÿ : 170a/13 (1) (bk. zaèrÿr) 
úìnÀlis : 288a/2 (1) (bk. liblÀb) 
úìr : 259a/8, 272a/1, 351b/11 (3) (bk. úafr) 
kiyÿ : Su kabağı (lagenaria vulgaris).  
 364a/13 (1) 
kiyye : 314b/13 (1) (bk. mıãùakì) 
úorıú : 68a/18, 205b/12 (2) (bk. úoruú) 
úoruú : Üzümün olmamışı.  

6b/6, 43a/8, 55a/7, 103b/6, 104a/9, 
113b/8, 140a/15, 164b/10, 175a/11, 
212a/13, 249b/16, 278a/15, 344a/19 
(13) (krş. úorıú, àÿre, óuãrum) 

úoz : 14b/10, 29a/11, 47a/11, 43b/20, 
86a/10, 86a/15, 86b/10 (2), 86b/11 (9) 
(bk. cevz) 

úoza : (òaşòÀş ile eşdizimli olarak) Haşhaş 
kozası. 
213a/14 (1) 

úök : (Hindì, ãaru, siyÀh ile eşdizimli 
olarak) bitkilerin toprağın altında kalan 
ve topraktaki besi maddelerini 
emmelerine yarayan kısmı.  
11a/9, 86b/11, 167a/4, 230a/3, 268a/4, 
280b/13, 280b/13, 322b/1 (8) (krş. aãl) 

körsene : 250b/19 (1) (bk. körsine) 
körsine : Karaburçak, küşne (vesicaria 

utriculata).  
15a/12, 45a/8, 65b/3, 65b/1, 65b/6, 
82b/17, 88a/11, 149a/11, 263b/4, 
279b/9, 281b/21, 300b/15, 348a/7 (13) 
(krş. óayfÀ, keşnìn, körsene) 

úuóÀbì : Sarı gül.  
360a/17 (1) (bk. gül) 

úÿúamÀn : Ağacın içinde çürümüş olan 
şeyler.  
262a/12 (1) 

úulúÀs : 203a/11, 267b/12, 268a/3, 283b/14 (4) 
(bk. úaèneb) 
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úulÿmes : 256a/21 (1) (bk. ÀõÀne’d-dübb) 
úÿmÀ : 325b/17 (1) (bk. óandeúÿúì) 
úunùÿriyÿn : 79a/6 (1) (bk. úanùariyÿn) 
kÿr : 229b/12 (1) (bk. muúl) 
úurÀd : 108a/13, 139a/16 (2) (bk. óalm)  
úurbaàa yemligi : 232b/20 (1) (bk. ùuólab) 
úurdımÀnÀ : 6a/4, 28a/18, 141a/20, 

142b/1 (4) (bk. kerviyÀ) 
úÿrdiyÿn : 280b/17 (1) (bk. küsfere) 
úurdumÀnÀ : 10b/11, 11a/19, 27a/4, 

65a/15, 68b/5, 101b/3, 146a/11, 
229b/6, 260a/17, 280a/3, 305a/7, 
325a/16, 357a/1 (13) (bk. kerviyÀ) 

úurdÿmÀnÀ : 23b/16 (1) (bk. kerviyÀ) 
úurı : 29b/3 (1) (bk. úuru) 
úurınúÀr : 262b/17 (1) (bk. kerviyÀ) 
kÿrìl : Kankurutan çeşidi. 286b/10 (1) (bk. 

lifÀó) 
úurrete’l-èayn : 203b/15, 261a/17 (2) (bk. 

cercìr) 
úurù : Başı olmayan pırasa.  

279a/20 (1) (bk. kürrÀå) 
úurùum  : (berrì, Hindì ile eşdizimli olarak) 

Yalancı safran (carthamus tinctorius).  
44b/19, 74b/1, 90b/21, 106a/2, 
134b/21, 136a/8, 136a/11, 214b/11, 
221b/7, 232a/4, 256a/3, 262b/1, 
262b/18, 295a/9, 301b/9, 301b/16, 
318a/8, 319a/2, 325b/20, 326a/14, 
330a/13, 354a/1, 354a/21 (23) (krş. 
remrem) 

úurùumÀn : Yabanî beyaz yulaf (avena 
fatua).  
262b/18 (1) (krş. behmì, òarùumÀn) 

úuru : 4a/16, 34a/14, 40b/21, 48a/1, 48b/7, 
54b/15, 68a/8, 123a/10, 132a/12, 
197a/9, 211a/18, 219a/3, 220b/1, 
231a/20, 231b/5, 232b/8, 125b/21, 
255b/8, 256b/5, 259a/19, 260a/14, 
269b/19, 270a/17, 259b/18, 281a/5, 
307b/21, 314a/17, 360b/6 (28) (krş. 
úurı, yÀbis, yÀbise ) 

úurÿúÿmaèmÀ : 262b/16 (1) (bk. zaèferÀn) 
úurunbÀd : 262b/17 (1) (bk. kerviyÀ) 
úusù : (ebyaø, Hindì, ŞÀmì ile eşdizimli 

olarak)  
6a/6, 65a/8, 65a/18, 65b/7, 68b/1, 
73a/4, 77a/13, 85b/1, 131a/17, 141a/20, 
142b/4, 142b/5, 143a/18, 146a/12, 
146a/21, 152a/2, 152a/15, 168a/21, 
170a/11, 173a/11, 184b/12, 187a/5, 
200a/21, 202b/19, 212a/9, 250b/5, 
263a/21, 263b/16, 264a/21, 264b/1, 

265a/3, 265a/7, 265b/2, 294b/1, 
305a/3, 305b/3, 307b/16, 312b/17, 
317a/20, 318b/1, 321a/11, 322b/19, 
323a/11, 323b/4, 323b/7, 323b/12, 
324a/8, 324b/11, 325a/17, 325b/16, 
326a/11, 326b/3, 327a/13, 327b/4, 
327b/19 (55) (krş. úasaù, rÀs, rÀsen) 

úÿşìr : 271b/9 (1) (bk. ùabÀú) 
úuşÿr : 95b/10 (1) (bk. úabuú) 
úutÀd : (şevke ile eşdizimli olarak)  

238b/10 (1) (bk. èarfec) 
úuùf : 181b/9 (1) (bk. úaùaf) 
úuùn : Pamuk (gossypium herbaceum).  

133a/1, 240a/4, 266b/3, 274b/17, 
280b/9, 294a/17, 294a/20 (7) (krş. 
èaùab, úaùn, úuùın, kersef, penbe) 

úuùın : 321a/12 (1) (bk. úuùn) 
úÿùÿlìdÿn : Saksıgüzeli (cotyledon 

umbelicus).  
271a/19 (1) (krş. vüdne) 

úuùnÀ : 13b/9, 44a/10 (2) (bk. úuùÿnÀ) 
úuùunÀ : 128b/2, 281a/13 (2) (bk. úuùÿnÀ) 
úuùÿnÀ : (bizr ile eşdizimli olarak) Pireotu, 

karnıyarık otu ve tohumu, sinirliotu, 
sinirliot (plantago psyllium, pityranthus 
psyllium).  
41a/18, 43b/15, 44b/3, 44b/10, 95a/6, 
128b/21, 185b/21, 186b/4, 186b/8, 
187a/10, 220b/4, 233b/2, 310a/13, 
326a/20 (14) (krş. berÀàìå, beràÿå, 
berlesye, devúas, óaşìşe, isfiyÿs, 
keykrÀşe, úuùnÀ, úuùunÀ, tesyilÿn) 

küfsere: 55a/13 (1) (bk. küsfere)  
küóeylÀ : 1. 275a/12 (1) (bk. òas);  

2. 275a/12 (1) (bk.lisÀni’å-åevr) 
kümÀh : Domalan, yer mantarı, domuz ağırşağı 

(tuber album).  
58b/7, 255a/7, 283b/13 (3) (krş. 
benÀti’r-raèd, demirü’l-arø, feúaè, 
kemmÀt, keşnec) 

kündir : 43a/10 (1) (bk. kündür) 
kündür : Günlük, kündür, buhur (boswellia).  

6b/1, 11a/1, 16b/8, 17a/13, 45a/8, 
46a/4, 49a/16, 62b/4, 62b/5, 65b/20, 
66a/21, 68b/2, 72b/15, 79b/4, 95b/20, 
108a/7, 116a/15, 149a/8, 149a/10, 
149a/21, 163b/12, 172b/2, 175a/15, 
176b/4, 177a/6, 181a/14, 182b/19, 
185b/16, 186b/1, 186b/8, 187b/9, 
219a/16, 228b/15, 229a/7, 229a/20, 
229b/16, 238b/20, 250b/10, 251b/8, 
264b/13, 264b/20, 278a/5, 285a/2, 
286a/9, 290b/2, 294a/16, 305a/2, 
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310b/18, 311b/15, 315a/3, 316b/20, 
317b/15, 322a/21, 324a/4, 324b/18, 
326a/12, 327a/13 (57) (krş. bestec, 
kender, kendür, kendürì, kenek, kündir, 
lebÀn, libÀn, lübbÀn) 

kündüs: Voynik otu, ağukunduzu, ak çöpleme, 
çomak, yalancı çöpleme, kazık köklü 
(gypsophilla struthium).  
3b/7, 13b/20, 59b/19, 95b/17, 183a/2, 
183a/12, 183a/19, 245a/11, 247b/4, 
264b/19, 271a/15, 285b/8, 286a/2, 
307b/6 (14) (krş. úalÿmÀn, úandes, 
ãÀbÿn, seyùarÿbiyÿn, şecer, şecere, èÿd 
) 

kÿrkendim : 286b/10 (1) (bk. cevz) 
kürküm  (Süryanîce): 149a/2, 169b/3, 277b/9, 

238b/3, 146a/14, 280b/13, 355b/18, 
360b/19 (8) (bk. zaèferÀn) 

kürrÀå : (ŞÀmì, mÀyide ile eşdizimli olarak) 
Pırasa (allium porrum).  
95b/2, 100b/1, 102b/20, 103b/17, 
120a/11, 143b/3, 146a/7, 169a/6, 
175a/14, 200b/5, 249a/13, 262b/19, 
279a/19, 279a/21, 284b/17, 311b/12, 
328a/8 (17) (krş. úafluô, úarù, úurù) 

küsbere  : 1. 184b/12, 188a/4, 213a/19, 264b/2 
(4) (bk. küsfere);  
2. (óımÀr ile eşdizimli olarak) 204a/2 
(1) (bk. şÀhutruc) 

küsfere : 1.Kişniş, yaban maydanozu 
(coriandrum sativum); 
8b/16, 11a/1, 14a/7, 19a/3, 28a/16, 
44b/11, 70b/1, 76b/15, 81a/21, 87a/14, 
93b/1, 93b/2, 101b/9, 115a/4, 122b/6, 
129a/3, 138a/4, 138a/18, 150a/3, 
167b/18, 184b/17, 184b/18, 185b/3, 
186a/12, 192b/1, 193b/21, 197b/18, 
203b/3, 209a/11, 229b/3, 230b/17, 
231b/20, 232a/1, 232a/5, 245b/4, 
249a/14, 250b/4, 251b/7, 253b/3, 
257a/14, 264a/11, 274b/9, 279b/5, 
287b/20, 293a/13, 293b/4, 316b/20, 
320b/1, 325b/1, 338a/20, 338a/21, 
341a/5, 341a/19, 347b/3, 352a/16, 
353a/6 (56) (krş. celcelÀn, keşnìc, 
keşnìz, úÿrdiyÿn, küfsere, küsbere, 
küzbere, taúde) 
2.(bi’r ile eşdizimli olarak) 
231b/17 (1) (bk. berşÀvşÀn) 

küşÿt : 212a/19, 231a/17, 319b/14, 327b/4 (4) 
(bk. eftimÿn) 

küzbere  : 1.(bi’r ile eşdizimli olarak); 
115b/18, 201b/5, 239a/12, 280b/17, 
292a/6, 330a/15, 340a/19 (7) (bk. 
berşÀvşÀn) 
2. 40a/1, 82a/6, 211a/19, 232b/9, 
292a/6 (5) (bk.küsfere) 
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laèbe 1 : (merre, Berberì, Berberiyye ile 

eşdizimli olarak) Orkide.  
59a/12, 59a/13, 241b/5, 293b/2, 293b/6 
(5) (bk. bÿzìdÀn)  

laèbe 2  : 293b/6 (1) (bk. lifÀó) 
lÀden : Laden otu ve bundan elde edilen 

zamk (cistus creticus).  
174b/3, 174b/7, 183a/19, 228b/17, 
272a/2, 286b/16, 288b/6, 307b/4, 
359a/16 (9) (krş. úaytÿs) 

lÀàvìn: 155a/4 (1) (bk. riclièl-erneb) 
laóa’l-àÿl : 292a/6 (1) (bk. şaère) 
laólÀó : 14b/1 (1) (bk. óaltìt) 
laóm : Bitkilerin yenilebilen kısmı. 229b/9 

(1) (krş. et) 
laònìs : 292a/8 (1) (bk. óadaú) 
laèìb : 215a/21 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
lÀèiye : Sarı çiçekleri olan, sütlü bir bitki 

(euhorbia esula).  
108a/13, 287b/9, 363a/21 (3) (krş. 
óalbÀb, lÀèiyye, melke, yetÿè) 

lÀèiyye : 189a/4 (1) (bk. lÀèiye ) 
laúùiyye : Sanavber yani çam fıstığı ağacının 

samgı.  
295a/7 (1) 

lÀlÀ : 1. Nilüfer (ranunculus lylallii). 
69a/11, 362a/1, 363a/20 (3); 
2. Bir meçhul şey. 
287b/21 (1) 

lÀmì : Hindistan’da yetişen bir ağacın samgı 
(amyris elemifera, amyris plumleri).  
287b/14 (1)  

lÀmiye : 174a/18 (1) (bk. zÿfÀ) 
laãf : Keber yemişi.  

293b/1 (1)  
leb :232a/16 (1) (bk. lübb) 
lebÀn : 290b/2 (1) (bk. kündür) 
lebenì : 290b/2 (1) (bk. meyèa) 
lebò : Bir bitki ismi (albizzia lebheek).  

288a/21 (1) 
lebin : (sevdÀ ile eşdizimli olarak) Bir çeşit 

zamk.  
290b/1 (1) (bk. ferbiyÿn) 

leffÀn : Nar çeşidi.  
158a/15 (1) (bk. rummÀn) 

leffi’l-kerm : Çöven çiçeği, ekmek 
tohumu, siklamen, yer somunu, domuz 
etmeği, domuz soğanı, Macar 
şalgamının tazesi.  
294b/21 (1) (krş. èasÀlice’ù-ùariyye) 

lehÀ : (óabb ile eşdizimli olarak) bir üzüm 
çeşidi.  
243a/11 (1) (bk. üzüm) 

lehv : (óabb ile eşdizimli olarak) bir üzüm 
çeşidi.  
93a/1 (1) (bk. üzüm) 

leóÿóüm : Kızıl gül.  
360a/17 (1) (bk. gül) 

lenòìùaş : 295b/4 (1) (bk. mensem) 
levúÀyın : Kakulle çiçeği.  

108a/14 (1)  
levz : 1. (acı, óilv, mürr, muúşer, ùatlu ile 

eşdizimli olarak) Badem (prunus 
amygdalus).  
22a/11, 106a/3, 143a/14, 185b/12, 
188b/19, 295b/10, 296a/10, 296a/11, 
296a/11, 310b/14, 318a/9, 319a/2, 
319b/20, 322b/17, 344a/4 (15) 
(bk.bÀdem)  
2. (ãanavber ile eşdizimli olarak) 
Meyve, kozalak.  
293b/13 (1) 

levzì : Mışmış, kayısı çeşidi.  
314a/4 (1) (bk. mışmış) 

leyú : Sakız çeşidi.  
240b/16 (1) (bk. mıãùakì) 

leymÀrniyÿn : Labada, ilibada, efelek, 
ebelek ismi verilen kuzukulağı çeşidi.  
298a/11 (1) (bk. óummaø) 

leymÿ : 297b/9 (1) (bk. leymÿn) 
leymÿn  : Limon.  

13b/2, 26a/15, 53a/16, 76b/8, 80a/12, 
109b/6, 113b/18, 126a/6, 190a/18, 
199b/14, 209a/17, 209b/13, 210a/11, 
211a/10, 211b/13, 212a/10, 212a/13, 
213a/21, 213b/3, 213b/5, 213b/11, 
213b/15 (2), 213b/19, 213a/21, 220b/8, 
300a/6, 301b/21, 345b/10, 347a/2, 
349b/9 (31) (krş. leymÿ, merÀkibì) 

leynÿfer : 232b/9, 298a/12 (2) (bk. neylÿfer) 
leyseùÿn : 272b/18 (1) (bk. kÀşem) 
lièÀb : Bitkiden kendiliğinden çıkan sümük 

şeklindeki sıvı.  
40a/15, 95a/6, 117b/3, 183b/16, 
213b/16 (2), 220b/4, 221b/14, 233b/6, 
236a/8, 259a/15, 308a/21, 309b/4, 
326b/1 (14) 

libÀn : 1. (ŞÀm ile eşdizimli olarak) Mukl 
çeşidi.  
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13b/21, 310a/20, 323a/10, 342a/3 (4) 
(bk. muúl);  
2. (õeker ile eşdizimli olarak)  
146a/11, 310b/7, 325b/17, 326b/4 (4) 
(bk. kündür) 

liblÀb : Sarmaşık, hemil, yoksul urganı, duvar 
sarmaşığı (hedera helix).  
51b/14, 93a/4, 265a/18, 288a/1 (4) (krş. 
èÀşıú, èalìú, baúla, cebeli’l-mesÀkìn, 
derÀsec, óalbÀb, óüsn-i sÀèa, óüsnü’s-
sÀèa, úasÿs, úìnÀlis, lüblÀb) 

libn : Bitkilerin çekirdeklerinden çıkan sıvı.  
68b/3 (1) (bk. süt) 

lifÀó : Kankurutan, adamotu, cinelması 
(mandragora officinarum).  
87b/12, 146a/12, 178b/20, 178b/20, 
205a/15, 228a/19, 264b/7, 294b/5, 
301a/1, 325a/18 (11) (krş. beyrÿó, 
kÿrìl, laèbe 2, maèd, şÀbìreh, sÀbìrek, 
sÀbìrik, yebrÿó, zeyrir); 
2. Anadolu’da ardıç ağacının ismi.  
147a/3 (1) (bk. ardÿc) 

lifÀnì : Nar çeşidi.  
158b/8 (1) (bk. rummÀn) 

lìf :1. Her türlü maddeyi oluşturan çok 
ince ve uzun parça;  
2. Bitkileri oluşturan çok ince ve uzun 
parça.  
297a/18, 297a/19, 297b/2, 297b/3, 
297b/4, 313b/15, 342a/1, 342a/14 (8) 

lìfiyye : Küçük salatalığa benzer bir bitki; eşek 
hıyarı (ecbaliumm elaterium).  
297b/6 (1) 

lift : 216b/4, 216b/12, 294b/21, 324a/15, 
326b/9 (5) (bk. selcem) 

lióyeti’l-óımÀr  : 292a/6 (1) (bk. 
berşÀvşÀn) 

lióyeti’t-teys : 311a/18 (1) (bk. lióyeti’t-tìs) 
lióyeti’t-tìs : Tekesakalı (tragopogon 

porrifolius).  
65a/14, 291b/20 (2) (krş. eõnÀbi’l-òayl, 
hÿfaùìdÀs, hÿfasùìdÀs, úısùìdÀs, lióyeti’t-
teys, ùarÀåìå ) 

liúÀó :1. Sağılan bir deva.  
13b/20, 10b/8, 21a/5, 191a/4, 295a/6, 
317a/2, 363a/18 (7) (krş. niúÀó); 
2. 295a/6 (1) (bk. ãanavber)  

lìnÿfer : 212b/18, 259b/4 (2) (bk. neylÿfer) 
lisÀn: 1. Dil;  

2. Dikenli bir bitki.  
293a/17, 312a/12 (2) 

lisÀn-ı èaãfÿr : 19a/8, 42a/10, 293a/7 (3) 
(bk. lisÀne’l-èuãfÿr) 

lisÀn-ı óamel : 186b/8, 293a/20 (2) (bk. 
lisÀni’l-óamel) 

lisÀni’l-óamel : Sinirotu, sinirliyaprak, 
bağayaprağı, kayakoruğu (plantago 
major/ plantago media/ sempervivum/ 
pityranthus major).  
41a/17, 121a/2, 150a/12, 228a/14, 
251b/7, 307a/16, 202b/4 (7) (krş. 
ÀõÀni’l-cedì, òarbÿs, lisÀn-ı óamel, 
lisÀni’l-kelb, õenebi’l-fÀre) 

lisÀni’l-ibl : 293a/1 (1) (krş. 
elfÀfesbeúÀyeåi) 

lisÀni’l-kelb : 1. 293a/20 (1) (bk. lisÀni’l-
óamel);  
2. 293a/20 (1) (bk. óummÀø) 

lisÀni’s-sebè : Bir bitki ismi.  
293a/14 (1) 

lisÀn-ı åevr : 94a/20, 106a/5, 153a/3, 
188a/4, 188a/11, 212a/7, 231a/11, 
324a/14, 340b/11, 341a/20, 341b/7 (11) 
(bk. lisÀni’å-åevr) 

lisÀne’å-åevr : 330b/8 (1) (bk. lisÀni’å-åevr) 
lisÀni’å-åevr : Sığırdili, havaciva otu 

(anchusa italica).   
67b/7, 113b/19, 163a/13, 186a/9, 
212b/2, 231b/21, 273a/14, 292b/6, 
319a/7, 339a/14, 339a/20-21, 340a/17-
18, 347a/20 (13) (krş. fuàlaã, gÀfderÀn, 
gÀvzebÀn, óamóam, keólÀ, küóeylÀ, 
lisÀn-ı åevr, lisÀne’å-åevr) 

lisÀne’l-èuãfÿr : Dişbudak ağacı (fraxinus 
excelsior).  
58b/7, 283a/18 (2) (krş. bencşekzedÀn, 
elsinetü’l-èuãÀfìr, lisÀn-ı èaãfÿr) 

lizÀúü’õ-õeheb : 292a/12 (1) (bk. Àşaú) 
luèÀb : Ayva gibi meyvelerin 

çekirdeklerindeki yapışıcı kısım.  
75a/2 (1) 

lÿbiyÀ (Hindî) : 75a/15, 109a/19, 136b/5, 
296a/13 (4) (bk. mÀmeyrÀn)  

lÿf : (kibÀr ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi (dracunculus vulgaris).  
8a/15, 208a/7, 297a/11 (3) (krş. 
feylcÿş, feylecÿş, kebr, şecere)  

lÿfÀ : 297a/17 (1) (bk. óayy-ı èÀlem) 
lÿúiyÿn : 297a/17 (1) (bk. óaøaø) 
lÿsìmÀcÿs : Kargaotu (lysimachia 

vulgaris).  
296a/21 (1) 

lÿùÿs : 297a/17 (1) (bk. meys) 
lÿùÿsì : 345b/17 (1) (bk. meys) 
lÿz : 197a/2 (1) (bk. bÀdem) 
lüb : 301b/9 (1) (bk. lübb) 
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lübb : (úarìó, úıååÀ, úarè ile eşdizimli olarak) 
İç, öz.   
95a/1, 106a/2, 144a/11, 185b/10, 
211a/20, 261b/13, 319a/2, 321a/12, 
326a/14, 326a/21, 326b/7, 326b/7, 
330a/13 (13) (krş. leb, lüb, lübÿb) 

lübbÀn : (erkek ile eşdizimli olarak)  
285a/2 (1) (bk. kündür) 

lüblÀb : 108a/13 (1) (bk. liblÀb) 

lübsÀn : 119a/14 (1) (bk. òardal) 
lübÿb : 144a/6 (1) (bk. lübb) 
lük : Lak ağacı. 

68a/5, 146a/21, 188a/7, 212a/20, 
264a/19, 283a/8, 295a/8, 295a/9, 
295a/10, 308a/20, 321a/11, 325a/15, 
327b/4 (13)  
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M 
 
mÀbehiştÀn (Far.): 245b/17(1) (bk. àÀr) 
maèd : 294b/5 (1) (bk. lifÀó ) 
madÀd : Yabanî yonca, yabanî kara yonca. 

(medicago ciliaris).  
15b/14 (1) (bk. bersìm) 

maó : 305b/16 (1) (bk. mÀş) 
mÀheyzehre: 300a/9 (1) (bk. mÀhìzehre) 
maòìù : 179a/1, 306a/9 (2) (bk. sebistÀn)  
maòlaãa : 305b/18 (1) (bk. 

bÿlÀmirbiyÿn)  
mÀhìzehre: Bir bitki ismi (anamirta paniculata/ 

menispermum cocculus).  
94b/9, 196b/5, 318b/16 (3) (krş. bÿãìrÀ, 
bÿãìrì, mÀheyzehre, müskire’l-hÿt, 
semi’s-semek, simmü’s-semek, 
seykerÀn) 

maóleb : İdris ağacı (mahaleb cerasus). 
95a/18, 187a/15, 245a/8, 246a/15, 
246a/18, 305a/15 (6)  

maómÿde: 188a/15 (1) (bk. saúmÿniyÀ) 
maòrama : Bir mantar ismi.  

249b/14 (1) (krş. àÀvşene) 
maóredÿå : 305b/16 (1) (bk. óaltìt) 
maórÿå : (ãamà ile eşdizimli olarak)  

106b/19 (1) (bk. óaltìt) 
mÀhÿdÀne : Bir bitki ismi habbüsselatin 

(euphorbia lathyris).  
299b/14, 300a/13 (2) (krş. seysebÀn) 

mÀóÿr : 142b/6 (1) (bk. mermÀóÿz) 
maúar : 342b/1 (1) (bk. ãabr) 
maúÀãìrì : Beyaz sandal.  

225a/6 (1) (bk. ãandal) 
maúd : 278b/17 (1) (bk. maúdÿnis) 
maúdÿnis : Maydanoz.  

286a/1 (1) (krş. maúd) 
maúlìyÀsÀ : 342b/2 (1) (bk. óarf) 
maúraø : Beyaz behmen.  

302b/20 (1) (bk. behmen)  
maúsem : (óabb ile eşdizimli olarak) 
 92b/14 (1) (bk. baùam) 
mÀliyÀlÿs (Yun.): 306b/11 (1) (bk. merrÀn) 
mÀmeyrÀn  (Kıptîce) : Börülce (dolichos 

lubia).  
4a/6, 16b/18, 38b/10, 43a/6, 43a/15, 
160a/9, 160a/11, 200b/17, 238b/4, 
245a/7, 276b/1, 276b/16, 277b/9, 
277b/17, 278a/2, 278a/14, 296a/13, 
300b/7 (18) (krş. daòr, farìú, lÿbiyÀ, 
mÀmìrÀn, åÀmir, seylehìn, èÿd) 

mÀmeyåÀ : Kırmızı çiçekli kırlangıç otu 
(glaucium corniculatum).  
17a/18, 16a/20, 32b/4, 32b/5, 42b/12, 
42b/19, 43a/5, 43a/15, 148b/20, 
149a/10, 150a/2, 207a/16, 207b/17, 
228a/19, 228a/21, 240a/3, 300a/20 (17) 

mÀmìrÀn : 17b/9 (1) (bk. mÀmeyrÀn) 
mÀn : Bir bitki ismi.  

304a/20 (1) 
mÀrì : Bir bitki ismi.  

125b/1 (1)  
mÀriúÿn : 65b/18 (1) (bk. cÀvers) 
mÀrkeyÿ  (Hindî): Bir ot ismi.  

301a/20 (1) 
mÀrÿl : 56b/21 (1) (bk. òas) 
maãè : Bir meyve ismi (rubus fruticosus). 

315a/13 (1) 
maãùakì  : 229b/9, 231a/17, 231b/9, 235b/8, 

238b/19, 263b/16, 264b/1, 268b/13, 
285a/9, 286a/9, 292b/2, 294a/15, 
305a/7, 305b/3, 311b/2, 313b/10, 
314a/16, 314b/13, 317a/19, 317b/15, 
318a/6, 318a/18, 319a/13, 319a/19, 
319b/6, 320a/12, 320b/3, 321b/11, 
322b/20, 323a/10, 324a/4, 324b/17, 
327b/3, 338b/21, 339b/21, 341a/7, 
341a/15, 346a/13, 359b/15, 361a/7 (40) 
(bk. mıãùakì) 

mastìòa (Yun.): 314b/13 (1) (bk. mıãùakì) 
mÀş : (Hindì ile eşdizimli olarak) yeşil 

fasulye (phaseolus mungo).  
45a/8, 92a/3, 181b/5, 229a/8, 269a/10, 
300b/15, 301a/4, 305b/16 (8) (krş. 
óabb, keşrÀ, keşrì, maó, mÀşek, mÀşì) 

mÀşek : 256a/3 (1) (bk. mÀş) 
mÀşì : 282a/1 (1) (bk. mÀş) 
mÀvì : Karpuz çeşidi.  

49b/11 (1) (bk. baùùìò) 
maø : 1. Yaban narı (anisotes trisulcus).  

315a/14 (1) (bk. rummÀn);  
2. Biber tanesi.  
315a/14 (1) (bk. fülfül)  

mÀõeryÿn : 147a/17, 147b/3, 200b/19, 
252b/10 (4) (bk. mÀzeryÿn) 

mÀzeryÿn : Mezeryon (daphne alpina). 
33a/9, 64a/2, 92b/21, 117a/9, 177b/8, 
253b/11, 300a/13, 311b/7 (8) (krş. 
cürdimÀnÀ, óabb, òÀmÀa', óÀmÀlÀvan, 
òamÀladÿn lÿúus, òamÀladÿn mÀlis, 
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òamÀlÀvun, mÀõeryÿn, ãırÀù, 
õÀfenbedÀs) 

mÀøì : 16a/17 (1) (bk. mÀzÿc) 
mÀzÿ: 257a/11 (1) (bk. mÀzÿc) 
mÀzÿc : Palamut çeşidi, mazı.  

5a/12, 5b/8, 17a/10, 50b/20, 54b/14, 
61b/5, 72b/15, 86b/9, 149a/5, 149a/13, 
153b/9, 158b/14, 158b/16, 197b/20, 
200a/8, 206b/13, 206b/16, 207a/17, 
214b/8, 238a/9, 253b/4, 264a/4, 
264b/13, 270a/9, 287b/6 (25) (krş. 
mÀøì, mÀzÿ) 

mecnen : Üzüm çeşidi.  
243a/11, 243a/17, 243a/18, 243b/6 (4) 
(bk. üzüm) 

meder: 158a/12 (1) (bk. ãÀmyÿmÀ) 
mehcemì: Çivit otu, çivit çeşidi.  

354b/1 (1) (bk. nìl) 
mehhenÀvì: Karpuz çeşidi.  

49a/1 (1) (bk. baùùìò) 
melÀne: 250b/1 (1) (bk. fÀàire) 
melÀyike: (şecere ile eşdizimli olarak) Ardıç 

ağacı çeşidi.  
207b/20 (1) (bk. ardÿc) 

melìó : Avsec çeşidi.  
343b/2 (1) (bk. èavsec) 

melikÀ : 167b/7 (1) (krş. zerneb) 
melikì : (reyóÀn ile eşdizimli olarak) 

Reyhanların bir çeşidi.  
161b/20 (1) (bk. şÀhsefrem) 

melìke’l-baúÿl : 204a/2 (1) (bk. şÀhutruc) 
melke : Sütlü otların bir çeşidi.  

363b/9 (1) (bk. lÀèiye) 
menåÿr : Şebboy (cheiranthus cheiri). 115a/15, 

142b/19 (2) (krş. òayrì, òìrì, óüsn-i 
sÀèa, óüsnü’s-sÀèa, óüsn-i Yÿsuf) 

menc : Acı badem.  
344a/4 (1) (bk. bÀdem)  

mensem : (óabb ile eşdizimli ) 1. eğrelti otu 
cinsinden bir bitki (aspidium lonchitis); 
295b/4, 344a/5 (2) (krş. hÀle, lenòìùaş) 
2. Kokulu bir bitki (pistacia 
terebinthus).  
91b/14 (1) (bk. baùam) 

mer : 16a/9, 200b/17 (2) (bk. mürr) 
merÀkibì : Narincin limonla aşılanmış 

şekli. 
297b/12 (1) (bk. leymÿn) 

merÀniyye : 357a/2 (1) (bk. hücÿme’l-
mücÿs) 

merÀr : 308a/3 (1) (bk. merìr) 
mera’ã-ãaóÀvì : 309a/20 (1) (bk. óanôal) 
merÀyire : 174a/1 (1) (bk. zehre) 

mercimek :Baklagiller familyasından, 
mavimsi, beyaz, eflatun çiçekleri olan, 
meyveleri legümen tipte, her meyvede 
iki tohum bulunan, bir yıllık, otsu 
bitkiler (lens culinaris).  
11b/8, 22b/19, 27a/14, 36b/11, 189b/3, 
192a/2, 237b/18, 291a/3, 350a/7(9) 
(krş. ‘ades, beles, óaşìşe) 

merdúÿş  : 306a/17 (1) (bk. merzencÿş) 
merdsefrem : Reyhan çeşitlerinden.  

162a/1 (1) (bk. reyóÀn) 
merì : 195b/2 (1) (bk. mürr) 
merìó : Köknara benzer bir çam ağacı, katran 

ağacı (conium maculatum).  
309a/15 (1) 

merìóa (Far.): 30b/20 (1) (bk. enúÿú) 
merìr : Devedikeni (alhagi camelorum). 

308a/3 (1) (krş. èÀúÿl, óÀc, diken, 
merÀr, şÀribü’l-èanter, tiken) 

merkeşmÿh : 216a/11 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
merúada : 87a/18 (1) (bk. dÀåÿre) 
mermÀóÿz : Yer fesleğeni, güveyotu 

(oplotheca maru).  
77b/11, 292a/14, 248a/9, 292b/12, 
308a/11 (5) (krş. berehnÀnec, 
àubbeyrÀ, mÀóÿr, merv, zaàber, zÀn) 

mermek : 1. Mercimelek, mercimenek, 
madımak (?); 
2.Ekmekağacı (artocarpus altilis).  
13b/16 (1) 

merrÀn : Kayın (fagus silvatica/ fraxinus 
excelsior).  
306b/9 (1) (krş. mÀliyÀlÿs) 

mersìn : 1. 11a/20, 206b/18, 218a/1, 222b/11 
(4) (bk. Às);  
2. Mısır’da reyhanın ismi.  
162a/2 (1) (bk. reyóÀn) 

merslevÿn (Süryanîce): 133a/3 (1) (bk. dÀrãìnì) 
merùÿşa : Nar ağacına benzeyen bir ağaç.  

307b/17 (1) 
merv : 95a/6, 128b/21, 162b/21, 170b/4, 

308a/11, 340b/20 (6) (bk. mermÀóÿz) 
merveş : 7b/21 (1) (bk. merzencÿş) 
meryÀfelen : 315b/10 (1) (bk. óırmÀne) 
meryÀflen : 309a/19 (1) (bk. óırmÀne) 
meryÀúalan : 202a/20 (1) (bk. óırmÀne) 
meryÀn  : 1. Bir ağacın meyvesi; 
 2. Hanzal.  
 13a/18 (1) (bk. óanôal)  
merzencÿş : Mercanköşkü (oplotheca 

majorana).  
69b/8, 18a/1, 93a/5, 196b/4, 8a/7, 
11a/1, 25b/10, 56a/5, 93b/1, 93b/2, 
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105b/8, 122b/11, 141a/20, 183a/5, 
183a/2, 183a/15, 184b/16, 229b/16, 
244a/10, 253a/9, 270a/8, 280a/16, 
306a/17, 317b/15, 321a/13, 321a/15, 
324a/1, 325b/1, 325b/3, 330a/15, 
339a/2, 339a/20, 340b/12, 341a/5, 
345a/12, 352a/17, 360b/18 (37) (krş. 
anÀàÀlis, ‘anúar, èaynü’l-hüdhüd, 
ÀõÀne’l-fÀr, ÀõÀni’l-fÀr,  bestaynì, 
úanèar, merdúÿş, merveş, merzengÿş, 
mezrencÿş, sarmasaú, semsaú, 
ãıçanúulaàı) krş. ÀõÀne’l-fÀr,  

merzengÿş : 306a/17 (1) (bk. merzencÿş) 
mesd : Hindistan cevizi, mukl gibi 

ağaçlardan elde edilen lif.  
313b/15, 342a/1 (2) 

meåk : 1. 304b/4 (1) (bk. sÿsen);  
2. 304b/4 (1) (bk. utruc) 

meşÀn : 280b/14 (1) (bk. kermedÀne) 
meşkùarÀ : Yarpuz (melissa officinalis).  

314b/12 (1) (krş. àayùÀfelen) 
mevfÿ : Bir bitki ismi (?). 

68b/5, 327b/20 (2) 
mevz : 1. (bk. úÀtil ebìh); 
 2. Muz (musa paradislaca); 

 3.Hurma çekirdeğinin kulkasa 
aşılanmış şekli. 
125a/16, 345a/21 (2) 

meyèa: 1.(sÀyile ile eşdizimli olarak) kara buhur 
ağacı, günlük, sığla ağacı (styrax 
solidus, liquidambar orientalis).  
6a/6, 24b/20, 54a/7, 54a/13, 65b/12, 
141b/3, 142a/4, 168b/20, 202b/19, 
228b/4, 229b/13, 263b/14, 290b/2, 
293b/21, 305a/4, 323b/13, 324b/19, 
325a/16, 325b/18, 346a/3 (2), 352a/3, 
346a/1 (23) (krş. lebenì, meyÿèa, 
sÀyile);  
2. İdris ağacının kabuğu.  
305a/19 (1) 

meyÿèa : Meyèanın çoğulu (?). 
293b/8 (1) (bk. meyèa) 

meys : Bir ağaç ismi.  
345b/17 (1) (krş. lÿùÿsì, lÿùÿs) 

meyvìzec : 163b/6 (1) (bk. mìvìzec) 
mez : Mayhoş nar. 

70a/2 (1) (bk. rummÀn) 
mezrencÿş : 41a/2 (1) (bk. merzencÿş) 
mıãùakì  (Ar. < Yun.): Sakız ağacından elde 

edilen reçine, sakız (pistacia lentiscus).  
6b/1, 7b/1, 13b/21, 14a/7, 33b/15, 
40a/9, 48b/1, 51a/21, 56a/3, 65b/18, 
68b/8, 68b/15, 122b/10, 123a/19, 

129a/16, 130b/4, 131a/17, 136a/12, 
143b/20, 152a/13, 163b/12, 172b/2, 
178a/5, 179b/13, 185a/16, 186a/17, 
186a/9, 187b/18, 188a/7, 188a/12, 
188b/17, 194a/3, 195b/2, 210b/3, 
210b/20, 211a/5, 211b/4, 211b/15, 
212a/7, 212a/20, 219b/13, 220a/1, 
222b/6, 222b/18, 228b/5, 228b/15, 
228b/18, 231a/11, 235b/16, 246b/11, 
258a/4, 263a/17, 274a/2, 286b/12, 
312b/8 (55) (krş. kene, keye, kiyye, 
leyú, mıãùıkÀ, mıãùıkì, maãùakì, mastìòa, 
mıèùìl, ãaúız, saúız) 

mıãùıkÀ  : 187a/7 (1) (bk. mıãùakì) 
mıãùıkì : 11a/1, 19a/9, 23a/12, 31a/17, 77a/14, 

89a/19, 89b/5, 93a/16, 93b/13, 93b/17, 
94a/4, 94a/12, 95a/18, 95b/7, 118b/1, 
146a/20, 184b/11 (17) (bk. mıãùakì) 

mışmış : Kayısı (prunus armeniaca).  
70a/19, 129a/16, 143a/19, 311b/5, 
314a/1 (5) (krş. ermevì, gilÀbiyye, 
levzì)  

mışùa’r-rÀèì : 146b/14-15, 314b/12 (2) (bk. 
dìnbÀnÿs) 

mışùü’l-àÿl : 314b/9 (1) (bk. dìşÀr) 
mıèùìl : 220b/5 (1) (bk. mıãùakì) 
midÀd :1. Yazı mürekkebi;  

306a/10, 306a/15 (2) 
2. Sanavber ağacından elde edilen 
duhan; 
306a/10 (1) 
3. Bitki çekirdeklerinin yağı.  
306a/10 (1)  

miúalyÀåÀ : Tere tohumu.  
102a/8 (1) (bk. óarf) 

milÀó (Ar.): Böğürtlen (androsaces lactea).  
28b/6 (1) (krş. andrÿùÀlìs, kelaò, 
müllÀó) 

misvÀk : (Meàaribe, mesìò ile eşdizimli olarak) 
Misvak (salvadora persica).  
53a/21, 86a/7, 313b/11, 353b/19 (4) 
(krş. ÀrÀk, úarda, sivÀk) 

mìvìzec: 1. Dağın kuru üzümü (delphinium 
staphisagria); 
10b/9, 163b/6, 168a/12, 200b/1, 
229b/6, 232b/16, 237a/12, 264b/19, 
346a/21 (9) (krş. meyvìzec, rÀs, zebìb, 
zibìb) 
2. Demirdikeni.  
163b/6 (1) 

mizmÀrü’r-rÀèì : Bir bitki ismi (alisma 
plantago).  
312a/4 (1) 
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mÿ : Sünbüli’l-esed bitkisi.  
344b/4 (1) 

muàÀå : Bir bitki ismi (glosostemon 
bruguieri).  
229a/8, 283a/6, 328a/11, 329a/18 (4) 
(krş. fülfül, kelez) 

muóallıãa : Nevruz otu (linaria vulgaris).  
89a/1 (1) (krş. cevz) 

muòalliãi’l-ervÀó : 79b/15 (1) (bk. cedvÀr) 
muòliãa : 60a/2 (1) (bk. bÿlÀmirbiyÿn) 
muúl : (ezraú, Yehÿd ile eşdizimli olarak) 

Kokulu reçine, Mekke belesan ağacı 
(commiphora africanum).  
13b/18, 33b/16, 34a/5, 65b/8, 94b/10, 
94a/17, 95a/20, 95a/21, 60b/12, 68b/8, 
68b/15, 69a/10, 123a/20, 124a/12, 
186b/9, 193b/6, 200b/16, 206a/2, 
206b/17, 228b/5, 229a/2, 229b/12, 
229b/13, 251b/13, 253b/15, 262a/13 
(2), 297a/19, 297a/21, 297b/3, 305a/6, 
310b/7, 311b/1, 317a/20, 324a/3, 
325b/17, 326a/12, 341b/17, 341b/18 
(2), 342a/2, 342a/4, 342a/14, 356b/18, 
361b/18, 363a/16 (46) (krş. daòlì, 
devÀd, devaã, devm, òaslef, òaşel, kÿr, 
libÀn, muúul, nahs, ãaúlì, selÀóa, veúal) 

muúsem : (óabb ile eşdizimli olarak) Kokulu bir 
tane (pistacia terebinthus).  
91b/13 (1) (bk. baùam) 

muúul : 67b/19 (1) (bk. muúl) 
mÿmiyÀ : Zift ve katran karışımı.  

18a/11, 344b/15, 344b/21, 345a/5, 
158a/10, 307b/16 (6) 

muètedil : Nar gibi bazı meyvelerin mayhoş 
olma özelliği.  
158a/14, 183b/4 (2) 

mübÀreke : (baúla ile eşdizimli olarak)  
51b/14 (1) (bk. ricle) 

mübzür : Bitki çekirdeği (?)  
113b/8 (1) 

mübriyü’l-keleb : 2b/19 (1) (bk. ricli’l-àurÀb) 
mükerreme : 32b/10 (1) (bk. kerme) 
müllÀó : 1. 343b/3 (1) (bk. milÀó);  

2. 343b/3 (1) (bk. úÀúule)  
mülÿó : 343b/4 (1) (bk. úaùaf) 
mülÿòıyyÀ : 117b/2, 117b/4, 343b/4 (3) 

(bk. mülÿòıyye) 
mülÿòıyye : Ebegümeci (corehorus 

olitorius).  
117a/18, 126a/4, 251b/15, 117a/16, 
106a/5 (5) (krş. mülÿòıyyÀ, mülÿkiyyÀ, 
mülÿkiyye) 

mülÿkiyyÀ : 343b/4 (1) (bk. mülÿòıyye) 
mülÿkiyye : 117a/17 (1) (bk. mülÿòıyye) 
mümessik : 343b/14, 343b/15 (2) (bk. 

üsùüòÿdis);  
mür : 16b/13, 16b/21, 22a/11, 64a/2, 

67b/17, 69a/19, 142b/2, 143b/19, 
143b/20, 146a/12, 154a/7, 182b/6, 
185b/12, 186b/8, 187a/9, 187a/12, 
198a/11, 200b/21, 228b/16, 229b/15, 
264a/1, 302b/19, 308a/21, 310a/13, 
310a/17, 311b/16, 312b/9, 324a/2, 
342a/13, 344a/10 (30) (bk. mürr) 

mürekkeb : Mürekkep.  
306a/10 (1) (bk. midÀd) 

mürr : 1. Acı;  
2. (baùÀrıò, Óabeşì, ãÀfì vb. ile 
eşdizimli olarak) Sarı sakız 
(balsamodendrom/ commiphora 
myrha).  
6a/3, 13b/20, 15a/17, 15b/17, 17a/4, 
17a/10, 17b/2, 20b/19, 23b/20, 27a/3, 
27a/4, 32b/2, 34a/7, 34a/10, 34b/4, 
37a/7, 38b/10, 43a/6, 50a/16, 65a/7, 
65b/12, 68b/4, 69a/3, 72b/14, 77a/13, 
77a/15, 95a/21, 100a/2, 104a/3, 108a/6, 
141b/1, 142b/2 (2), 142b/6, 146a/11, 
146b/1, 147a/15, 149a/6, 168a/13, 
180b/18, 182b/20, 185b/11, 187a/14, 
187b/18, 200a/20, 200b/8, 202b/17, 
202b/19, 213b/17, 229a/7, 229a/14, 
251b/7, 263a/17, 263b/2, 263b/15, 
264b/6, 293b/21, 305a/1, 307a/1, 
307a/3, 307a/4, 307a/7, 310b/8, 
310b/19, 311b/2, 312b/3, 315b/9, 
322b/14, 322b/19 (2), 322b/20, 
323a/11, 323b/2, 323b/7, 323b/12, 
324a/18, 325a/17, 325b/16, 326a/11, 
327a/13, 327b/19, 344a/4 (82) (krş. 
mer, merì, mür) 

müskire’l-hÿt : Bir bitki ismi.  
59a/19 (1) (bk. mÀhìzehre) 

müstaècele : 59a/11, 59a/11, 59a/14, 
201a/14, 293b/6, 313a/2, 313a/6 (7) 
(bk. bÿzìdÀn) 

müstaècile : 238b/5 (1) (bk. bÿzìdÀn) 
müşekùarÀ : (müşebbaè, müşeyyaè ile 

eşdizimli olarak)  
65b/8, 68a/6, 68b/1, 257a/18, 257a/19, 
257b/3, 257b/11, 258a/5 (8) (bk. 
fÿtenc) 

müz : 46a/2, 101b/2, 158a/15 (3) (bk. 
rummÀn) 
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N 
 
nabú : Sidir ağacının meyvesi.  

193b/7, 349a/21 (2) (krş. selem) 
nabùıye : Beyaz dut. 

72b/4 (1)  
nabùıyye : Sarımsak kırıldığında içinden çıkan 

ve ele yapışan rutubet.  
76a/14 (1) 

nÀdirìn: 65b/13 (1) (bk. sünbül) 
nafel : 1. 352a/4 (1) (bk. bersìm);  

2. Melisa otu; 
352a/4 (1)  
3. Dikenli uzun bir bitki (medicago 
officinalis).  
352a/4 (1) 

nÀferò: 348a/17 (1) (bk. delbÿå) 
nÀhezec: 348a/17 (1) (bk. delbÿå) 
naòl: Hurma ağacı.  

131b/18 (1) 
nahs: 341b/21 (1) (bk. muúl) 
naòve : (Hindì ile eşdizimli olarak) kimyon 

çeşidi.  
347a/5 (1) (bk. kemmÿn)  

naàaleşt: 348a/18 (1) (bk. nÀrmüşk) 
nÀúÿè: 139a/9 (1) (krş. delbÿå) 
naènaè: 122a/2 (1)(bk. niènaè) 
nÀn-òˇÀh: Kimyon çeşidi.  

3a/9, 3b/6, 22a/11, 65b/8, 65b/17, 
68b/3, 95b/2, 105b/13, 131a/18, 
132a/12, 181b/21, 185a/2, 185b/11 
186b/2, 187b/18, 219a/4, 228b/19, 
231a/18, 232a/3, 238b/6, 263b/1, 
278b/17, 283a/19, 285a/15, 293b/21, 
302b/9, 308a/9, 322b/20, 326a/14, 
338b/17, 347a/4, 347a/7, 347a/4 (33) 
(bk. kemmÿn) 

nÀr : 1. Ateş;  
2. Yakıcı;  
3. (aúmÀè, ile eşdizimli olarak) nar. 
5a/12, 10a/9, 23a/12, 27b/16, 46a/2, 
54b/20, 58a/4, 71a/5, 82a/5, 82b/4, 
88b/18, 101b/2, 128b/4, 128b/21, 
131a/21, 135b/3, 149a/5, 153b/9, 
153b/11, 153b/14, 158a/20, 158b/2, 
159a/3, 159a/5, 158b/9, 174a/11, 
181a/3, 183a/10, 185a/17, 185a/20, 
196a/14, 200a/15, 208b/12, 213a/1, 
213a/2, 213a/3, 214b/8, 228a/15, 
240b/16, 252b/16, 257b/17, 258b/21, 
270a/7, 271b/8, 278b/9, 283a/7, 
294b/19, 316b/17, 320b/15, 340b/17, 

341b/10, 347b/16, 348b/7, 355b/11 
(54) (bk. rummÀn) 
4. (FÀris ile eşdizimli olarak)  Bir 
meçhul şey.  
348a/16 (1) 

 5. (Úayãar ile eşdizimli olarak) : 
Düğünçiçeğigillerden bir bitki, 
gelincik, gelineli.  
185a/11, 185a/20, 348a/11 (3) (bk. 
fÀvÀniyÀ) 

 6. (kìvÀ ile eşdizimli olarak) Biber.  
 348a/4 (1) (bk. fülfül)  
 7. (kìvÀ ile eşdizimli olarak) siyah 

haşhaş. 
 348a/4 (1) (bk. òaşòÀş) 
nÀrcìl : Hindistan cevizi.  

29a/7, 38a/20, 86a/4, 89a/2, 98a/11, 
125a/20, 126a/5, 143b/1, 153a/18, 
178a/18, 275a/9, 281b/8, 289b/12, 
289b/13, 297a/18, 297a/19, 297a/21, 
297b/2, 313b/15, 324b/10, 346b/3 (21) 
(krş. bÀrenc, cevz, ekrÿfis, rÀnic)  

nÀrcìn :  347b/14 (9) (bk. sünbül) 
nÀrdìn : Sümbül çeşidi (nardostachys 

jatamansi).  
10b/1, 106a/7, 141a/17, 305a/6, 
325a/19, 348a/15 (6) (bk. sünbül) 

nÀrinc : 13a/20, 209b/12, 297b/11, 301b/20, 
301b/21, 319b/19, 322b/2, 340a/20, 
347b/5, 352b/18 (10) (bk. utruc) 

nÀrmisk : 341a/14 (1) (bk. nÀrmüşk) 
nÀrmişk : 348a/18 (1) (bk. nÀrmüşk) 
nÀrmüşk : Bir bitki ismi. 

338b/17 (1) (krş.naàaleşt, nÀrmisk, 
nÀrmişk, nÀrşek, nÀrumüşk) 

nÀrşek : 23a/20 (1) (bk. nÀrmüşk) 
nÀrumüşk : 185a/16 (1) (bk. nÀrmüşk) 
nebÀt : 1. (suèd ile eşdizimli olarak) Bitki. 

16b/18, 34b/12, 45a/15, 52a/11, 
260a/14, 285b/8, 316b/17 (7) (krş. 
nebÀtÀt);  
2. Şeker çeşidi.  
190a/2, 213b/18, 225a/14 (3) 

nebÀtÀt: Nebatın çoğulu.  
90b/19 (1) (bk. nebÀt) 

nebÀti’ş-şeyò : 262b/17 (1) (bk. úarniyÀ) 
nebùì : (Kemmun, óabaú, òarnÿb ile eşdizimli 

olarak) Yerden çıkma, bitme; ot 
72b/6, 93a/5, 119a/3, 219b/1, 279a/20, 
279a/21, 284b/18, 294a/13 (8) 
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necìl : 1.Ayrık otu (agropyrum repens);  
6a/1, 7b/2, 76b/19 (3) (krş. èakreş, 
necm, necim, åeyl)  
2. 349b/1 (1) (bk. nìl)  

necm : 349b/1 (1) (bk. necìl) 
necim : 76b/19 (1) (bk. necìl)  
nefs : Bitkinin özü, içi.  

45a/13, 178b/20 (2) 
nefes : Şimşir çeşidi.  

217a/21 (1) (bk. baúıs) 
nehaú : 353a/10 (1) (bk. cercìr) 
nehmÀ : Bir ağaç ismi.  

352b/19 (1) 
nehrì : Bitkilerin nehir kenarlarında, sulak 

yerlerde yetişmesi.  
257a/16, 257b/1, 257a/20, 278a/18 (4) 

nehşel : 353a/10 (1) (bk. cezer) 
nelek : 352a/7 (1) (bk. zaèrÿr) 
nemÀm: 339a/2 (1) (bk. nemmÀm) 
nemÀriú : 1. Turunç çiçeği; 

2.Bir meçhul şey.  
352b/18 (1)  

nemmÀm: Yabanî kekik (thymus glaber).  
9a/20, 105b/9, 178b/21, 186a/4, 
203b/14, 228b/19, 306b/8, 306a/19, 
324b/19, 339a/17, 340b/12, 352a/8 (12) 
(krş. nemÀm, sÀsanìr, seysenber, süùÿè) 

nercis : Nergis (narcissus pseudonarcissus).  
237a/20 (1) (krş. èabher, aõerbÿn) 

nesrìn : Yaban gülü, köpekgülü, itgülü, deli 
gül, kuşburnu  (rosa canina).  
333b/11, 360a/14 (2) (krş. cülnesrìn) 

neşre : (?) Bir bitki ismi.  
44a/16 (1) 

nevÀ : İç, çekirdek içi.  
143a/19, 311b/5, 312a/1, 354a/5 (4) 

nevÀris : 1. Uzun salatalık;  
353b/19 (1)  

2. Misvak.  
353b/19 (1) 

nevfer : (Hindì ile eşdizimli olarak) bir çiçek 
ismi (nymphaea lotus).  
39b/4, 40b/13, 92b/20, 256a/16 (4) 
(krş. óabb) 

neylÿfer : Nilüfer çiçeği (nelumbium speciosum/ 
nymphaea lotus).  
22b/10, 354a/8 (2) (krş. èarÀyisi’n-nìl, 
èarÀyisü’n-nìl, beşnìn, beşnìş, biyÀrÿn, 
úÀtilü’n-naól, leynÿfer, lìnÿfer, nìlÿfer) 

niúÀó : 324b/20 (1) (bk. liúÀó (?)) 
nìl : Çivit otu.  

90b/21, 91a/1, 94a/17, 140a/17, 174a/1, 
174a/3, 79a/16, 240b/6, 262b/18, 
274b/19, 349b/1, 354a/19 (11) (krş. 
èaôlam, ketem, mehcemì, necìl, nìle, 
nìlenc) 

nìle : 90b/21, 274b718 (2) (bk. nìl) 
nìlenc : 354a/19 (1) (bk. nìl) 
nìlÿfer : 46b/6, 56a/7, 105b/16, 107a/19, 

204b/10 (5) (bk. neylÿfer) 
niènaè : Nane.  

51a/21, 90a/4, 129a/4, 129b/9, 
161b/21, 196b/19, 212a/6, 213b/20, 
231b/14, 257a/21, 257b/1, 257b/3, 
257b/11, 290a/5, 296a/2, 299a/4, 
307b/12, 322b/19, 324b/19, 339a/17, 
341a/5, 351b/9, 359a/17 (23) (krş. 
naènaè) 

nişÀre : 350b/17 (1) (bk. tılaşe)  
noòÿd : Nohut  

14a/7, 30b/11, 51a/7, 58b/18, 109a/5, 
109a/14, 109a/16, 117b/19, 194a/14, 
197a/9, 229b/7, 324a/16, 324b/2 (13) 
(bk. óummuã) 

nuòÀle : 330a/14, 349b/21 (2) (bk. kepek) 
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O 
 
odun : 95a/19, 136b/2 (2) (krş. óaùab) 
ot : Ot. 

13b/4, 14b/16, 18a/2, 35a/12, 44a/21, 
260a/3 (6)  



771 

 

P 
 
pancar : 10a/21 (1) (bk. salú) 
penbe : 53b/14, 315a/6 (2) (bk. úuùn) 
pirinc (T.): 8a/17, 8b/6, 35a/7, 169a/9, 202a/6, 

297a/9, 344a/16, 348b/3 (8) (bk. pirinç) 

pirinç : 72b/1, 101b/15, 202a/2, 262a/14, 
267a/2, 344a/20, 344b/2, 348b/15, 
355b/17 (9) (krş. pirinc, urz, uruz)
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R 
 
raèe’l-óamÀm : 157a/17 (1) (bk. raèyi’l-

óamÀm) 
raèe’z-zerÀzìr : 157b/19 (1) (bk. füvve) 
raèe’l-ibl : 157a/8 (1) (bk. raèi’l-ibl) 
rÀhec : 216a/11 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
rÀèì : Hayy-ı alemin büyüğü.  

31a/3 (1) (bk. óayy-ı èÀlem)  
raèìl : 169b/3 (1) (bk. zaèferÀn) 
rÀèiye : (MisvÀk ile eşdizimli olarak) 

1. 313b/11 (1) (bk. şeyùarÀc);  
2. 313b/11 (1) (bk. zÿfÀ) 

raèi’l-óamÀm : Mine çiçeği, güvercinotu 
(verbena officinalis).  
38a/21 (1) (bk. raèyi’l-óamÀm)  

raèi’l-ibl  : Şeytanarabası, karahindiba (echinops 
spharocephalus).  
313b/13 (1) (krş. èabÀse, deve raèyı, 
raèyÀ-õeylÀ, raèe’l-ibl, şevk) 

raúè : (cevz, YemÀnì ile eşdizimli olarak) 
Frenk inciri, Hint inciri (opuntia tuna/ 
elkaja yemenensis).  
89a/4, 158a/2 (2) (krş. cevz, tìn) 

raúìbüèş-şems : 158a/12 (1) (bk. ãÀmyÿmÀ) 
ramÀn : 42b/20, 211a/12 (2) (bk. rummÀn) 
rammÀn : 42b/15 (1) (bk. rummÀn) 
rÀnic : 153a/18 (1) (bk. nÀrcìl) 
rÀsü’l-hedimde : 305b/21 (1) (bk. 

bÿlÀmirbiyÿn) 
rÀse’ş-şeyò : 22b/20 (1) (bk. aúsÿn) 
rÀs : 1. 152a/2 (1) (bk. rÀsen);  

2. 152a/2 (1) (bk. úusù);  
3. (óabb ile eşdizimli olarak) Dağın 
kuru üzümü.  
93a/1 (1) (bk. mìvìzec) 

rÀsen : 1. Andız (ınula helenium).  
7b/5, 141a/20, 265a/6, 237a/13 (4) (krş. 
cenÀó-ı ŞÀmì, rÀs, óaranãìl);  
2. 265b/2 (1) (bk. úusù);  
2. Şam zencefili.  
173b/14 (1) (bk. zencebìl) 

rata : Hint fındığı (caesalpinia bonducella).  
154b/15 (1) (bk. bunduú) 

raùbe : 13b/6, 157a/7, 324b/10 (3) (bk. 
bersìm) 

rÀtem (Ar.): Bir bitki ismi.  
154b/1 (1) 

raùıb : Hurma meyvesinin beşinci mertebesi.  
55a/1 (1) (bk. òurmÀ) 

rÀtìlec : 153a/17 (1) (bk. rÀtìnec) 
rÀtìnec : Çam sakızı, reçine.  

149a/21, 153a/17, 168b/16, 177a/6, 
190b/17, 187a/2, 214b/5, 268b/4, 
294a/8, 305a/3 (10) (krş. rÀtìlec, 
rÀtiyÀnec, recìne) 

rÀtiyÀnec : 228b/11, 294a/16, 309b/16, 
311a/11 (4) (bk. rÀtìnec) 

rÀvend : (devÀb, ÒorasÀnì, äìnì, ŞÀmì vb. ile 
eşdizimli olarak) Ravent, ışkın, 
keçikulağı (rheum officinale).  
51b/2, 65b/19, 68b/1, 146a/21, 
152a/16, 152b/2, 184b/8, 184b/11, 
185a/21, 210b/2, 211a/5, 212b/4, 
231a/18, 232a/2, 246b/14, 264a/15, 
264a/19, 293b/20, 311b/15, 312b/8, 
320a/12, 322b/18, 323b/8, 324a/2, 
327b/4, 358b/10 (26) (krş. revÀnid) 

raèyÀ-õeylÀ : 157a/8 (1) (bk. raèi’l-ibl) 
rÀyióa : Bitkilerde elde edilen koku; bitkilerin 

kokusu. 
 5a/7, 36b/21, 53a/10, 53b/11, 56a/5, 

70a/10, 107a/16, 120b/7 (8) (krş. 
revÀyió) 

rÀyióalu : Rayihalı. 
 100b/4 (1) 
raèyi’l-óamÀm : 228b/9, 228b/12 (2) (krş. 

bÀresùÀriyÿn, úaleãùariyÿn, raèe’l-
óamÀm, raèi’l-óamÀm, sÀú-ı óamÀm, 
sÀúi’l-óamÀm). 

raèyü’l-óamìr : Kurtludiken (cardopatium 
corymbosum)  
157b/2 (1)  

rÀziúì : Beyaz zanbak.  
153a/17 (1) (bk. sÿsen) 

rÀzyÀnec : 22a/11, 28a/10, 41a/17, 
43b/4, 68b/4, 186a/10, 186b/17 (7) (bk. 
rÀziyÀnec) 

rÀziyÀnec : 1. Rezene (foeniculum 
vulgare).  
12a/17, 15b/19, 15b/21, 16a/1, 43b/4, 
65b/17, 67b/19, 69b/13, 93b/4, 100b/3, 
101a/16, 104b/13, 105a/7, 137a/4, 
152b/20, 180a/8, 181a/17, 181b/20, 
185b/10, 188a/6, 192a/8, 194a/19, 
201a/21, 201b/10, 202b/13, 205b/14, 
210a/15, 211a/19, 211a/20, 212a/7, 
212b/1, 212b/2, 217a/21, 220a/10, 
229a/15, 231a/16, 232b/1, 233a/19, 
246b/14, 253a/5, 256b/18, 264a/1, 
275a/14, 275a/15, 277b/18, 294a/6, 
305a/7, 305a/14, 308b/2, 319a/7, 
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319a/13, 319b/8, 319b/15, 321b/11, 
324a/8, 325a/18, 338b/18, 339a/13, 
340a/18, 346a/14, 359b/21 (61) (krş. 
èarìøa, berhelyÀ, besbÀse, esel, imyÿn, 
rÀzyÀnec, şemÀr, şemer, zÀryÀnec);  
2. (Rÿmì ile eşdizimli olarak) Anason.  
27b/18 (1) (bk. anìsÿn) 

recìne : 155a/5 (1) (bk. rÀtìnec) 
rehc : 193a/6, 356a/17 (2) (bk. sümmi’l-fÀr) 
rehec : 193b/3, 268b/8 (2) (bk. sümmi’l-fÀr) 
rehúÀn : 169b/4 (1) (bk. zaèferÀn) 
rekfe (Ar.): 39a/5 (1) (bk. buóÿr-ı Meryem) 
rend : 160a/12, 255b/7, 312b/9, 339a/1 (4) 

(bk. àÀr) 
re'si’l-efèì : 6b/16 (1) (bk. Àcıvÿn) 
remrem : Yaban safranı (carthamus lanatus).  

160a/4 (1) (bk. úurùum) 
resmìlÿs  : 217b/13 (1) (bk. kemkÀm) 
reşÀd : 101b/17, 119b/19, 141b/21, 156a/15, 

186b/9, 228a/21, 356b/7 (7) (bk. óarf) 
revÀnd : 208a/20 (1) (bk. àÀr) 
revÀnid: 65a/12 (1) (bk. rÀvend) 
revÀyió : 31b/3 (1) (bk. rÀyióa) 
revdik-i èuãfur: 169a/17 (1) (bk. zerd) 
revenc: 69a/20 (1) (bk. durÿnc) 
reybÀs : Işkın, keçikulağı (rheum ribes).  

88b/18, 126a/18, 140a/15, 161b/1, 
178b/18, 210a/13, 211a/12, 212a/11, 
232a/16, 292b/20, 301b/17, 316b/20, 
338b/3, 340b/1, 340b/17, 341b/11, 
347a/2, 318b/3, 338b/15, 364a/9 (20) 
(krş. dìbÀs, rìbÀs, yaèmìøa) 

reyóÀn : (óamÀóım ile eşdizimli olarak) 1. 
Fesleğen (ocimum basilicum). 36b/1, 
43a/21, 93a/5, 95a/6, 135a/3, 135a/9, 
161b/10, 161b/21, 162a/1 (2), 167b/8, 
182a/11, 185b/21, 186a/4, 186a/19, 
184b/13, 188a/12, 204b/3, 204b/4, 
213b/17, 244b/11, 284a/9, 340a/10, 
340b/20 (24) (krş. aóbÀú, Às, 
cemfesrem, censifrem, kÀfÿr, 
kÀfÿriyye, úıùaf, merdsefrem, mersìn, 
terencÀn, terencÀnì);  
2. Mısır’da mersinin yani asın ismi; 
11a/20, 162a/1 (2) (krş. Às, mersìn) 
3.(arø ile eşdizimli olarak)  
249b/12 (1) (bk. fÿtenc) 

rìbÀs : 41a/15 (1) (bk. reybÀs) 

ricle (Berberîce): Pirpirim, semizotu, 
soğukluk, tohmağan (portulaca 
oleracea).  
36b/16, 51a/12, 155a/4, 186a/5, 187a/4, 
187a/11, 214b/9, 225a/14, 232b/9, 
253a/17, 264a/11, 264b/4, 314b/7, 
320b/2, 320b/12, 326b/1, 341a/9, 
363b/14 (18) (krş. eràalìm, ferfec, 
ferfeò, ferfìr, óumúì, mübÀreke, 
yerbÿze) 

ricli’l-cerÀd : 167b/7 (1) (bk. zerneb) 
ricl-i dücÀce : 22a/20 (1) (bk. efsentìn) 
riclièl-erneb : (?) Bir bitki ismi.  

155a/4 (1) (krş. lÀàvìn)  
riclü’l-furÿc : 155a/5 (1) (bk. úÀúule) 
ricli’l-àurÀb : Bir bitki ismi (alyssum 

saxatile). 
2b/18, 154b/16, 155a/3 (3) (krş. 
èaúaèaú, alÿsen, elşen, ezdeşt, óaşìş,  
mübriyü’l-keleb, riclü’z-zurzÿr) 

ricli’l-óamÀme : Marul çeşidi, şencar. 
155a/4 (1) (bk. òas) 

riclü’ù-ùayr : 3a/10 (1) (bk. ÀùrìlÀl) 
riclü’z-zurzÿr : 155a/3 (1) (bk. ricli’l-àurÀb) 
riyÀóì : Kafura verilen bir isim.  

272a/7, 272a/8, 272b/12 (3) (bk. kÀfÿr) 
rubbü’l-arø : 233a/20 (1) (bk. ùarÀåìå) 
rubbü’r-riyÀó : 233a/20 (1) (bk. ùarÀåìå) 
ruúèÀ 2 : 158a/13 (1) (bk. seraòs) 
rummÀn  : 1.(aúmÀè, berrì vb. ile eşdizimli 

olarak) Nar (punica granatum). 23a/20, 
49a/19, 86a/2, 107a/20, 154a/12, 
154a/15, 158a/14, 158a/21, 160a/3, 
160a/4, 185a/17, 186b/4, 212a/11, 
212b/20, 225a/21, 231b/6, 238a/9, 
250a/20, 261a/3, 264a/4, 271b/8, 
277b/14, 277b/15, 315a/14, 318b/3, 
319b/7, 340b/2  (27) (krş. cülnÀr, 
leffÀn, lifÀnì, maø, mez, müz, nÀr, 
ramÀn, rammÀn, ãahr)  
2. (suèÀl ile eşdizimli olarak) Beyaz 
haşhaş.  
160a/3 (1) (bk. òaşòÀş) 

ruùab : 156b/19, 349a/14 (2) (bk. òurmÀ) 
rüsb : 1. (bk. şemşìr);  

2. Kap içinde kalan su;  
3. Tortu.  
72b/16 (1)
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S, ä, æ 
 
saèad : 18a/8 (1) (bk. suèd) 
saèd : 141a/20, 149a/5, 323a/12, 324a/4, 

328a/7, 359b/12 (6) (bk. suèd) 
saèaf : Yaprak.  

11a/9, 131b/18 (2) 
ãabbÀr : 222b/21 (1) (krş. temrhindì) 
ãabbÀre : 222a/16 (1) (krş. ãabr) 
ãÀbì : 114a/2 (1) (bk. óanôal) 
ãabìà : Tadı ekşimsi, siyah kuru üzüm. 

163a/7 (1) 
ãabr : Sarısabır (aloevera).  

13b/21, 16a/7, 16b/20, 17a/13, 17a/18, 
17b/6, 24a/18, 33b/15, 34a/5, 34b/3, 
38b/10, 40b/21, 43a/5, 43a/15, 64a/7, 
77a/12, 92b/1, 93a/12, 93a/16, 93b/13, 
93b/17, 94a/3, 94a/10, 94a/21, 94b/9, 
95b/11, 95a/13, 103a/1, 104a/3, 
110b/6, 108a/6, 120b/16, 143b/3, 
148b/18, 149a/8, 149a/10, 152b/10, 
158a/9, 161a/12, 163b/2, 169a/5, 
175a/14, 182b/20, 183a/3, 183a/12, 
189a/3, 201a/10, 222a/16, 222a/20, 
222b/1, 224b/3, 228b/4, 228b/20, 
232a/21, 232b/4, 232b/7, 240b/3, 
242a/5, 246b/16, 264b/21, 276a/4, 
276b/6, 277b/17, 279b/1, 286a/20, 
311b/12, 315a/2, 315b/16, 317a/19, 
318a/17, 320a/11, 320b/10, 320b/14, 
323a/12, 324a/3, 342a/13, 342b/1, 
345a/1. (78) (krş. maúar, ãabbÀre, ãabır, 
semencÀnì) 

ãabır : 42b/18 (1) (krş. ãabr) 
sÀbìrek : 178b/20 (1) (bk. lifÀó) 
sÀbìrik : 294b/5 (1) (bk. lifÀó) 
ãÀbÿn : (úÀú ile eşdizimli olarak)  

207a/19 (1) (bk. kündüs) 
sÀc: Tik ağacı, Hint meşesi (teck).  

178a/7 (1) 
saèdÀn : 182b/7, 227b/1 (2) (bk. óasek) 
sÀdec : (Hindì, Rÿmì ile eşdizimli olarak) bir 

bitki ismi (malabathrum/ cinnamomum 
citridorum).  
16a/10, 16b/13, 17a/3, 17b/2, 17b/6, 
22a/18, 34a/7, 42b/18, 63a/10, 63a/13, 
65b/17, 141a/20, 177b/10, 177b/12, 
177b/16, 185a/15, 210a/10, 212b/9, 
213b/5, 213b/15, 231a/10, 246a/18, 
264b/21, 276a/17, 277a/9, 277a/13, 
277b/9, 277a/16, 277b/11, 305a/4, 
305a/14, 312b/3, 313a/1, 324a/2, 

324b/19, 326b/3, 338b/18, 339b/14, 
333b/8, 339a/17 (40) (krş. belmÿn, 
sÀdic, sÀõec) 

sÀdervÀn : 247b/4 (1) (bk. sÀõervÀn) 
sÀdic : 89a/20, 263a/21 (2) (bk. sÀdec) 
åÀfiyÀ : Mağrip’te yetişen bir ağacın samgı.  

75a/5 (1) 
ãaflìn : 360a/3 (1) (bk. vaóşìzek) 
ãafãÀf : Söğüt ağacı.  

61a/21, 61b/1 224a/1 (3) (bk. sögüd) 
åafseyÀ : Suzab otunun zamkı.  

326a/13 (1) 
sÀh-ı devrÀn : 203b/18 (1) (bk. sÀõervÀn) 
ãahbÀ : 219b/1 (1) (bk. òarnÿb) 
ãahr : 225a/21 (1) (bk. rummÀn) 
ãaórÀ : (Bitkilerin yetiştiği yer ile eşdizimli 

olarak) çöl, kır.  
260a/1 (1) 

ãaú : (?) Bir bitki ismi.  
61a/6 (1) 

sÀú : Bitki sapı.  
61a/6, 183a/9, 228b/15, 270a/14 (4) 

åÀúıbü'l-óacer : 75a/15 (1) (bk. bisfÀnec) 
sÀú-ı óamÀm : 1.157a/17 (1) (bk. raèyi’l-

óamÀm); 
 2.(bk. fÀvÀniyÀ) 
sÀúi’l-óamÀm :1.178b/19, 348a/11-12 (2) 

(bk. fÀvÀniyÀ); 
 2.(bk. raèyi’l-óamÀm) 
ãaúız : 1. Sakız ağacı;  

2. Sakız ağacı ve bazı ağaçların 
kabuklarından sızan, çiğnendiği zaman 
yumuşayan, sarımtırak beyaz renkli, 
hoş kokulu reçine; bu reçinenin ağızda 
çiğnenmiş şekli.  
50a/16 (1) (bk. mıãùakì) 

saúız : 163a/16, 217b/18 (2) (bk. mıãùakì) 
ãaúlì : Mukl çeşidi.  

341b/20 (1) (bk. muúl) 
saúmÿniyÀ : Sakmunya, mahmude, 

bingöz otu (convolvulus arvensis).  
34a/6, 34b/2, 77a/13, 120b/2, 177b/2, 
184b/13, 186a/7, 186b/1, 187a/1, 
187a/3, 188a/15, 210b/5, 231a/13, 
278a/2, 305b/17, 317a/18, 318a/6, 
318b/18, 319a/2, 319a/12, 319a/15, 
319a/16, 319a/17, 319b/4, 319b/15, 
320b/10, 321a/14, 319b/15, 320b/14 
(29) (krş. mahmÿde, suúmÿniyÀ) 
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saúmÿùan : 1. 194a/17 (1) (bk. óayy-ı 
èÀlem);  
2. 194a/17 (1) (bk. úanùariyÿn) 

saúmÿz  (Yun.): 83b/19 (1) (bk. cümmeyz) 
åaèleb : 267b/12 (1) (bk. úaèneb) 
sÀliyÿs : 1. 65b/18, 65b/19, 68b/3, 181b/10, 

284a/8, 305a/3 (6) (bk. kerefs);  
2. Maydanoz tohumu. 

salú : (mÀ ile eşdizimli olarak) 1. Pancar 
(beta vulgaris)  
10a/21, 40b/2, 105a/7, 105a/20, 106a/2, 
109a/21, 119b/13, 183a/5, 183a/16, 
191b/11, 191b/20, 193b/7, 202b/12, 
283b/20, 280a/16, 237b/15, 266b/18 
(17) (krş. çaàandar, çökender, 
çükündür, pancar, ãavùar, şevender, 
şüvündür);  
2. Pazı.  

ãaman : İlaç hammaddesi olarak kullanılan 
dövülmüş ekin sapı, saman.  
41a/4, 63a/11, 63a/16, 129a/13, 261a/4 
(5) (krş. tibn) 

sÀmÀn : 178b/19 (1) (bk. berdì) 
ãamÀø : 51b/13 (1) (bk. óummÀø) 
ãamà :  (Àşaú, baùam, balÀù ile 

eşdizimli olarak) Zamk, reçine.  
5a/18, 6a/18, 12a/4, 14a/1, 14a/10, 
15a/1, 15b/14, 16a/6, 16b/4, 16b/7, 
16b/11, 16b/17, 16b/20, 17a/3, 17a/6, 
17a/9, 17a/18, 17b/1, 17b/15, 17b/16, 
18a/7, 24b/10, 26b/13, 27b/16, 27b/17, 
28b/13, 28b/17, 34a/11, 35a/5, 36a/4, 
39a/20, 39b/11, 45a/13, 43b/5, 45b/3, 
48a/16, 48b/1, 48b/10, 51a/21, 53a/20, 
53a/21, 56a/15, 58b/7, 60b/20, 65b/17, 
66a/14, 66a/21, 67b/13, 68b/2, 68b/5, 
72a/15, 72a/21, 73a/1, 73b/16, 75a/5, 
77a/21, 84b/10, 85b/6, 94a/18, 94b/9, 
95a/1, 95b/4, 96b/12, 105b/18, 106b/19 
(2), 114b/14, 126a/17, 130a/11, 
130a/12, 134a/9, 146a/13, 147a/1, 
147a/5, 147a/7, 152b/18, 153a/17, 
153b/11, 155a/5, 156a/6, 157a/16, 
158b/6, 163b/19, 164a/17, 174a/16, 
175a/15, 179b/18, 180b/7, 180b/14, 
185b/11, 186b/12, 187b/4, 187b/14, 
188b/19, 190b/2, 190b/19, 191a/2, 
191a/5, 198a/18, 198b/21, 200a/20, 
210a/8, 213b/18, 216a/9, 219b/13, 
224a/11 (2), 224a/12, 224a/13, 
224a/14, 224b/1, 224b/4, 225a/2, 
227a/13, 227a/9, 227a/13, 229b/15, 
230b/9, 234a/3, 234a/7, 236b/2, 

241a/1, 241b/11, 242a/12, 242b/9, 
242a/11, 242a/12, 242b/14, 244b/14, 
248b/13, 248b/14, 252b/8, 259a/15, 
260a/2, 260a/11, 261a/7, 261a/15, 
264a/8, 264b/20, 266a/7, 268b/4, 
270a/16, 270a/19, 270a/21, 271a/16, 
271b/18, 272a/4, 274a/13, 275a/2, 
275a/11, 277b/2, 279a/5, 283b/11, 
284a/7, 284b/21, 285a/2, 285a/9, 
285a/20, 286a/12, 287b/14, 288a/18, 
290a/3, 290b/1, 292a/13, 293a/6, 
293b/12, 293b/20, 294a/16, 295a/7, 
295a/8, 295a/9, 296a/10, 296a/11, 
297a/16, 305a/7, 305a/9, 309b/4, 
309b/8, 310b/9, 310a/20, 310b/6, 
311b/3, 311b/17 313a/14, 314b/14, 
314b/20, 319b/15, 321b/12, 324b/18, 
325a/17, 325b/3, 325b/17, 326a/12, 
326a/21, 328b/12, 328b/13, 341b/17, 
341b/19, 342a/3, 342a/5, 343a/1, 
343b/9, 351a/3, 354a/3, 360b/12 (205) 
(krş. ãamú) 

åÀmir : 75a/15 (1) (bk. mÀmeyrÀn) 
ãamú : 248b/1 (1) (bk. ãamà) 
ãÀmyÿmÀ : Bambulotu (heliotropium 

europaeum).  
158a/12, 220b/21 (2) (krş. meder, 
óaşìşe, hemek, raúìbüèş-şems) 

sanÀnìr : 25b/12, 199b/20 (2) (bk. emlec) 
ãanÀr : 225a/21 (1) (bk. deleb) 
ãanavber : (arø, ãamà, kül ile eşdizimli 

olarak) Çam fıstığı ağacı.  
14b/10, 14b/11, 28a/19, 72a/9, 76b/8, 
95a/2, 98a/12, 117a/10, 144a/11, 
145b/5, 153a/17, 168b/20, 197a/2, 
211a/21, 215b/19, 224b/7, 224b/18, 
229b/11, 266a/10, 268a/20, 268b/4, 
284a/1, 284a/6, 293b/11, 293b/13, 
294a/21, 295a/6, 306a/10, 310b/18, 
311b/15, 321a/10, 321b/9, 321b/11, 
322a/21, 322b/17, 324a/15, 324b/10, 
326b/7, 351a/7 (39) (krş. kerker, liúÀó) 

ãandal :  Sandal ağacı.  
9a/11, 9a/21, 17a/17, 17a/17, 19b/6, 
22b/19, 26a/19, 69a/12, 80b/3, 
104a/13, 107a/18, 128b/4, 130a/4, 
165a/9, 185b/6, 186a/8, 188a/7, 
197b/13, 200a/12, 200b/16, 212a/6, 
212a/20, 212b/7, 212b/9, 218a/1, 
225a/4, 225a/12, 228a/18, 228a/20, 
229b/2, 238a/3, 239b/6, 247a/7, 
247b/4, 250b/5, 257a/14, 281a/13, 
292b/19, 313a/9, 313b/10, 316b/18, 
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319b/5, 319b/15, 320b/1, 321b/10, 
324b/17, 326b/1, 333b/11, 338b/5, 
340a/7, 340a/18, 340b/19, 341a/4, 
341b/8, 351a/3 (55) (krş. ãandıl, 
maúÀãìrì) 

ãandarÿs : 271b/16 (1) (bk. senderÿs) 
ãandÿrıs : 164a/15 (1) (bk. senderÿs) 
ãandıl : 121b/13(1) (bk. ãandal) 
ãanù : Meyvesine karaz denilen bir bitki. 

262a/16 (1) 
ãarımsaú : 56a/14, 69a/9, 216a/4 (3) 

(bk. sarımsaú) 
sarımsaú: Yapraklarında, saplarında ve toprak 

altındaki soğanında kokulu yağ 
bulunan bir kültür bitkisi, sarımsak 
(allium sativum).  
76a/13, 103a/2, 120a/7, 129a/4, 144b/2, 
249a/11, 279a/3, 327a/2 (8) (kş. 
ãarımsaú, ãarmısaú, sarmasaú, 
sarmışaú, ãarmsaú, åavm, åavmar, 
seyir, åÿm, şuúÿrdiyÿn, usúÿrdiyÿn)  

ãarìmeti’l-cedì : Hanımeli (lonicera 
caprifolium).  
193b/5, 207b/18, 223a/9, 223a/7 (4) 
(krş. sulùÀni’l-cebel, sulùÀni’l-òayl, 
şecere) 

sarmasaú :1. 76a/7 (1) (bk. sarımsaú)  
2. 306a/18 (1) (bk. merzencÿş)  

ãarmaşıú : Sap ve dallarından çıkan ek 
ve köklerle dik, düz yerlere yapışarak 
tırmanan bitki.  
10b/2 (1) 

ãarmısaú : 46b/9, 48a/4 (2) (bk. 
sarımsaú) 

sarmışaú : 195b/2 (1) (bk. sarımsaú) 
ãarmsaú : 196b/1 (1) (bk. sarımsaú) 
sÀsÀl : 272b/18 (1) (bk. kÀşem) 
sÀsÀliyÿs : 178b/21 (1) (bk. kerefs)  
sÀsanìr : 178b/21 (1) (bk. nemmÀm) 
sÀùaryÿs : 79b/14 (1) (bk. cedvÀr) 
ãaèter :  Kekik cinsinden güzel kokulu 

bir ot.  
62b/11, 223a/17, 249a/9, 281a/11, 
284b/10, 330a/15, 343a/14, 347a/7 (8) 
(bk. zaèter) 

ãaèùer : 117a/1, 270a/10, 285a/21, 322b/20 (4) 
(bk. zaèter) 

sÀterrÀc : 204a/5 (1) (bk. şÀhutruc) 
åavm : (berrì ile eşdizimli olarak)  

13b/10, 34a/6, 76a/12, 76b/13, 216a/4, 
305a/5 (6) (bk. sarımsaú) 

åavmar : 76a/7 (1) (bk. sarımsaú) 
ãavùar : 225b/16 (1) (bk. salú) 

sÀyile : 1.(bk. meyèa);  
2. Katran çeşidi.  
267a/1 (1) (bk. úaùrÀn) 

sÀõec : 213b/3 (1) (bk. sÀdec) 
sÀõervÀn : 1. Kantaşı;  

2. Ağaçlarda meydana gelen bir 
rutubet, ağaçkarası zamkı.  
178a/16, 312b/8 (2) (krş. sÀdervÀn, sÀh-
ı devrÀn, siyÀh, õervÀn) 

sebìú : Karpuz çeşidi.  
48b/16, 48b/18 (2) (bk. baùùìò) 

sebistÀn : Bir bitki ismi (cordia myxa).  
68a/2, 105a/18, 105b/13, 106a/2, 
134a/21, 179a/1, 198a/12, 211a/18, 
214b/13, 230a/6, 232a/4, 245b/6, 
248a/7, 293b/18, 306a/9, 319b/13, 
330a/13 (17) (krş. aèyne’s-serÀùìn, 
àubbeyrÀ, maòìù, sikenbÿh, sengsebÿh, 
şebistÀn, èuyÿne’s-sereùÀnÀt, èuyÿni’s-
sereùÀnÀt) 

åedyeyn : 131b/8 (1) (bk. dem-i aòaveyn) 
sefÀnec: 136a/11, 140a/12 (2) (bk. ısfÀnÀò) 
sefercel: Ayva.  

17b/9, 44a/15, 48a/2, 73a/20, 75a/2, 
79b/4, 129a/16, 154a/10, 159a/18, 
178a/6, 183b/1, 183b/18, 187b/11, 
188b/14, 188b/18, 189a/6, 203a/7, 
209b/13, 210a/12, 211a/12, 211a/19, 
212a/10, 213b/17, 213b/19, 213b/19, 
214b/7, 229a/21, 231b/5, 231b/14, 
237b/13, 238a/8, 281a/21, 293b/17, 
319b/7, 319b/20, 320b/14, 326a/21, 
326b/4, 341b/10, 346a/19, 356b/19 
(41) (krş. ayva) 

sek : (misk ile eşdizimli olarak) İçine su 
karıştırılmamış koku (?). 

 153b/1, 153b/2, 160a/9 (3) 
sekbìnec : Bitkilerden elde edilen bir çeşit zamk.  

5b/15, 15b/18, 34a/8, 34b/4, 65b/20, 
68b/6, 94a/3, 94a/17, 94b/10, 95b/11, 
107a/21, 142a/5, 142a/18, 186b/17, 
190a/21, 190b/5, 270b/8, 305a/9, 
310b/8, 310b/19, 311b/16, 317a/18 
(22) (krş. sikbìnec) 

seklÿs : Bir koku çeşidi. 
 343b/15 (1)  
selÀóa : 193b/6 (1) (bk. muúl) 
selbìn : Meryemana dikeni, devedikeni 

(silybum marianum).  
14b/8, 15a/4, 193b/7 (3) (krş. èakÿb) 

selceme : Afinkaùis bitkisinin Mısır’daki ismi.  
20b/5, 20b/10 (2) (bk. afìnúaùis)  

selcem : Şalgam (brassica rapa).  
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46b/5, 65b/13, 66a/20, 68a/20, 193b/7, 
294b/21, 330a/8 (7) (krş. lift, şalgam, 
şelcem)  

seldÀniyÿn : 192b/3 (1) (bk. behbeş) 
seleb : 273a/16 (1) (bk. keber) 
selem : 193b/7 (1) (bk. nabú) 
selìòa : 1. Hindî bir ağacın deva olarak 

kullanılan kabuğu; 
2.Yalancı tarçın (cinnamomum 
zeilanicum); 

 3. Tahıl ve yemiş kabuğu;  
4. Katır kuyruğu tabir olunan bitkinin 
kökünün kabuğu. Çinî türü darçın 
içlerinde bulunur.  
3b/16, 7b/17, 8b/17, 22a/18, 27a/4, 
33b/14, 34a/8, 37a/7, 54a/8 (3), 65a/15, 
65a/17, 65a/19, 68b/2, 77a/13, 82a/5, 
94a/11, 133a/7, 133a/18, 141b/1, 
142b/5, 170a/12, 186b/21, 187a/21, 
191a/12, 191b/1, 191b/2, 202b/18, 
222b/15, 257a/6, 263b/15, 264a/8, 
265b/4, 284a/8, 284a/14, 305a/5, 
318a/18, 320a/11, 322b/17, 323a/11, 
323b/7, 323b/12, 324a/2, 325a/14, 
325b/16, 326a/11, 326b/3, 338b/17, 
339b/13 (50) (bk. dÀrãìnì); 

 selt : 192a/3, 348b/6 (2) (bk. arpa) 
selyÿs : 178b/21 (1) (bk. kerefs) 
åemÀm : Haşhaş (papaver somniferum). 75b/21 

(1) 
semÀr : 196b/4 (1) (bk. Àsel) 
semencÀnì : Sabır bitkisinin yumuşak 

olanı.  
222b/1 (1) (bk. ãabr) 

åemer : ( derdÀr, èalìú, fuvÀd, ùarfÀ vb. ile 
eşdizimli olarak) meyve.  
5a/19, 18a/18, 54b/6, 81b/15, 121a/3, 
199b/21, 200b/10, 315a/13 (8) (krş. 
åemere) 

åemere : 37b/7, 179b/2, 193b/11, 311b/1 (4) 
(bk. åemer) 

semiúlas : Porsuk ağacı.  
194b/7 (1) (bk. zerneb) 

semi’s-semek : 300a/9 (1) (bk. mÀhìzehre) 
semizot : 4b/12, 13a/7, 230b/11 (3) (krş. 

semizotı) 
semizotı : 44a/15, 340a/18 (2) (bk. semizot) 
semúÿra : 167b/21 (1) (bk. zirÀvend) 
semsaú : 196b/4 (1) (bk. merzencÿş) 
senÀ : (beledì, Endelüsì, Mekkî ile eşdizimli 

olarak) meyve ve yapraklarının 
karışmasından meydana gelen, 

baklagillerden iç sürdürücü bir ot, 
sinameki (cassia angustifolia).  
4b/5, 197a/17, 199b/21, 204a/16, 
232a/5, 245a/12, 245a/15, 251b/15, 
320b/11, 321a/10, 321b/9 (11) (krş. 
èaşrıú, èaynÿn, sinÀmekì) 

sencÀr : Marul çeşidi. 
155a/4 (1) (bk. òas) 

senderÿs : Kehribara benzeyen bir zamk ismi.  
13a/13, 180b/21, 190a/10, 196b/19, 
198a/16, 198b/1, 218a/5, 247b/2, 
277b/21, 286b/5 (10) (krş. úaãìúahr, 
ãandarÿs, ãandÿrıs, sendurÿs, sünderÿs, 
sündÿrus) 

sendìdùas : Bir bitki ismi.  
199a/2 (1) (krş. şemìèa) 

sendurÿs : 198b/18 (1) (bk. senderÿs) 
sendÿs : Keten veya pamuk parçası. 
 11b/10 (1) 
sengsebÿh : 198a/12 (1) (bk. sebistÀn) 
seniyÿn  : 191a/12 (1) (bk. dÀrãìnì) 
senÿt : 199b/21, 284a/15 (2) (bk. kemmÿn) 
seraòs : Kuzgunotu (dryopteris filix mas). 

50b/6, 158a/13, 180a/16 (3) (krş. 
baùÀris, keydezÀre, ruúèÀ) 

serÀsiyÿn : 273a/16 (1) (bk. keber) 
sermaú : 181b/9, 266b/11 (2) (krş. úaùaf) 
sermeyÀsÿs : Bir zamk ismi.  

302b/13 (1) 
serrÀcü’l-úuùrub : 286b/8 (1) (sìrÀce’l-úuùrub) 
serv : 1. (aàaç, cevz ile eşdizimli olarak) 

Servi (cupressus sempervirens).  
3b/16, 5a/19, 177a/15, 180b/3, 180b/1, 
208a/1, 229a/6, 229b/15, 238a/17, 
248b/6, 267a/2 (12) (krş. èarèar, şecere) 
2. (keçi ile eşdizimli olarak) Keçi 
servisi. 
255a/10 (1) (bk. faúlìmÿs) 

seùÀóis : Karabaş otu, boz deliçay (stachys 
germanica).  
259b/6 (1) (krş. úÀre) 

sevrencÀn : (tiffÀó ile eş dizimli olarak) 
Safran, çiğdem, güz çiğdemi, acı 
çiğdem (colchicum variegatum).  
29a/14, 65b/14, 68b/9, 68b/9, 68b/16, 
93a/20, 93b/19, 94a/2, 94b/18, 95b/11, 
155a/3, 201a/2, 218a/11, 256a/3, 
305a/5, 313a/3, 317a/9, 317a/17, 
318b/2, 318b/9, 318b/14, 325a/19, 
325a/21, 326a/18, 329b/10 (25) (krş. 
aãabiè-i Hermes, ebzÀr, şenbelìd) 

seyÀlì : 181b/10 (1) (bk. kerefs) 
seyir : 1. (bk. sarımsaú);  
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2. Pekmezi olan bir bitki.  
203b/16 (1) 

seyúamur : 203b/18 (1) (bk. cümmeyz) 
seyúamÿres (Yun.): 74a/8 (1) (bk. incìr) 
seykerÀn : 1.56b/5, 109a/12, 203b/17 

(3) (bk. benc); 
2.(hÿt ile eşdizimli olarak) 
203b/17 (1) (bk. mÀhìzehre)  

åeyl : 76b/19 (1) (bk. necìl)  
seylehìn  (Yun.): 296a/13 (1) (bk. mÀmeyrÀn) 
seymeúa : 203b/19 (1) (bk. şeymeúa) 
seysÀrÿn : Bir meçhul şey.  

203a/11 (1) 
seysebÀn : 203a/16, 308a/2 (2) (bk. 

mÀhÿdÀne) 
seysenber : 203b/14, 352a/8 (2) (bk. 

nemmÀm) 
seyùarÿbiyÿn : 285b/8 (1) (bk. kündüs) 
ãıçanúulaàı : 1. 306a/18 (1) (bk. 

merzencÿş) 
ãıàırgözi : 59a/6 (1) (bk. bahÀr) 
ãırÀù : Uzun şimşir ağacı ve onun tanesi. 

92b/21 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
sièd : 182a/11 (1) (bk. suèd)   
sidir : 179a/21 (1) (bk. sidr) 
sidr : Sidir ağacı (zizyphus lotus). 226a/19, 

238b/12, 270b/5, 349a/21 (4) (krş. 
èarmaø, êÀl, sidir) 

sifendevliyÿn : Yavruağzı, budala çiçeği, 
düğmecik (hypecoum procumbens).  
184a/9 (1) 

sikbìnec : 13b/17 (1) (bk. sekbìnec) 
sikenbÿh : 179a/1 (1) (bk. sebistÀn) 
simmü’s-semek : 196b/5 (1) (krş. mÀhìzehre) 
simsim : 1.Susam (sesamum ındicum); 

19a/8, 83b/16, 140b/13, 144a/11, 
194a/4, 197a/2, 220a/13, 253b/13, 
281b/15, 301b/10, 318b/18, 319b/20, 
322b/6, 324a/16, 326b/8 (15) (krş. 
celcelÀn, cülcelÀn, sÿãÀm, sÿsÀm) 
2.(berrî ile eşdizimli olarak)  
196b/4 (1) (bk. ceblehenc) 

sinÀmekì : 231a/9 (1) (bk. senÀ) 
sindiyÀna : 192b/3 (1) (bk. behbeş) 
sindiyÀn : 54b/7, 199b/20, 302a/17 (3) (bk. 

behbeş) 
sìrÀce’l-úuùrub : 1. Abdüsselam otu, adamotu, 

hüngürük otu, hacılar otu. 
181b/7(1) (krş. gice ışıldayan, 
kevkebi’l-arø, serrÀcü’l-úuùrub) 

sìrc : 25b/20 (1) (bk. şìric) 
sìric : 37b/2, 141b/7, 145b/1, 270a/3 (4) (bk. 

şìric) 

sivÀk : 9a/3, 86b/5, 189b/7 (3) (bk. misvÀk) 
siyÀh : Bir bitki ismi.  

203b/18 (1) (bk. sÀõervÀn) 
ãoàan :  1. Zambakgillerden, 

yemeklere tat vermek için yumrusu ve 
yeşil yaprakları kullanılan güzel kokulu 
bitki.  
14a/7, 47b/1 (2), 47b/17, 48a/10, 51a/7, 
51a/8, 78b/11, 80b/18, 195a/16, 
199b/13, 220b/8, 239a/2, 249a/13, 
255b/10, 299a/4, 324b/5, 359a/17(18) 
(bk. baãal);  
2. (belbÿs ile eşdizimli olarak) Çiğdem, 
lale, zambak, sarımsak vb. bitkilerin 
toprak altındaki yumru kökü. (allium 
cepa). 
169b/5 (1) (krş. baãal)  

sögüd :  Söğüt (salix).  
100b/2, 126a/12, 146a/5, 153a/13, 
224a/1, 248b/10, 248b/11 (7) (krş. 
bÀzÀmeú, efãaó, òalÀf, òallÀf, ãafãÀf) 

suèÀlì :  Öksürüğe iyi gelen bir ot, 
öksürük otu (tussilago farfara).  
182b/3 (1) (krş. feyòurÿn, feyóer, 
óaşìşe) 

åuèbÀn:  139b/11 (1) (bk. dem-i aòaveyn) 
sÿbiyÀ : Soya (?). 

348b/4 (1) 
suèd : (nebÀt ile eşdizimli olarak) 

Kırkboğum (cyperus longus).  
31a/17, 152a/15, 186a/18, 187a/9, 
187a/10, 187a/14, 200a/12, 200b/21, 
208a/20, 228b/18, 229b/15, 285b/8, 
319b/4, 321a/12, 324b/16 (15) (krş. 
saèad, saèd, sièd) 

sudÀb : 120b/7 (1) (bk. suõÀb) 
ãufÀr : 105b/18 (1) (bk. zaèferÀn (?)) 
åuffÀ (Ar.): 101b/17 (1) (bk. óarf) 
ãu ipligi : 232b/20 (1) (bk. ùuólab) 
suúayrÀù : (Mekkì ile eşdizimli olarak) Belesan 

ağacının büyüğü.  
189b/7, 191a/9 (2) (bk. belesÀn) 

suúmÿniyÀ : 67b/13, 93a/16, 93b/9, 
93b/13, 93b/17, 94a/3, 94a/11, 94a/17, 
95a/14, 114a/17 (10)  (bk. 
saúmÿniyÀ) 

suúÿlÿúanderyÿn : 1.103b/4, 189a/7 (2) (bk. 
usúÿlÿúanderyÿn); 

 2.Örümcek gibi çok ayaklı bir hayvan. 
 189a/7 (1) 
sulùÀni’l-cebel : 193b/5 (1) (bk. ãarìmeti’l-

cedì) 
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sulùÀni’l-òayl : 223a/9 (1) (bk. ãarìmeti’l-
cedì) 

sulùÀnis : Sultiyanis, türmüs. 
228a/3 (1) (bk. türmüs) 

åÿm : 144a/19, 326b/11 (2) (bk. sarımsaú)  
sumÀú : 5b/8, 8b/2, 16a/16, 24b/2, 25b/18, 

43a/16, 61b/13, 68a/9, 173a/13 (10) 
(bk. summÀú) 

summÀú : Sumak ağacı ve tohumu.  
92a/18, 185b/16, 186b/4, 187b/12, 
188b/18, 193b/8, 200a/16, 200b/10, 
206b/13, 207a/18, 212a/8, 231b/7, 
228a/16, 230b/11, 263a/16, 264b/20, 
274b/9, 281a/11, 300b/6, 320a/20, 
324b/18, 325b/18, 326a/12 (23) (krş. 
sumÀú) 

åÿmes : 76b/18 (1) (bk. zaèter) 
ãumÿà : Ağaç kökleri, urukı’ş-şecer. 238b/5 

(1) 
sÿs : (aãl, èırú ile eşdizimli olarak) bıyan, 

buyan, meyan, meyan kökü.  
6a/7, 10a/1, 28a/2, 44b/21, 65b/17, 
68a/2, 68a/21, 72b/15, 94b/11, 95a/2, 
132b/11, 153a/8, 154a/20, 181a/8, 
186a/7, 201a/15 (2), 211a/18, 212a/19, 
229b/7, 231b/20, 232b/9, 238b/12 (2), 
245a/4, 246b/12, 252b/8, 264b/3, 
264b/4, 289b/12, 293b/14, 293b/21, 
294a/7, 319a/12, 320b/11, 321a/8, 
322b/20 (2), 323b/12, 324a/2, 326b/10, 
330a/5 (41) 

sÿãÀm : 220a/17 (1) (bk. simsim) 
sÿsÀm (Süryanîce) : 220a/12 (1) (bk. 

simsim) 
sÿsen : (ebyaø ile eşdizimli olarak) Halkın, 

susam dedikleri çiçek ismi; beyazına 
zambak (sesamum/ lilium candidum).  
27b/4, 32b/21, 40a/10, 67b/9, 68a/20, 
139a/6, 142a/5, 143b/20, 149a/15, 
153a/17, 168a/12, 183a/15, 188a/5, 
200a/11, 202a/14, 229b/12, 229b/14, 
237b/19, 264b/21, 270a/8, 304b/4, 
324b/19, 330a/6, 346b/1 (24) (krş. 
ernedberind, meåk, rÀziúì, ) 

suùÿrìnÿn (Yun.): 182a/1 (1) (bk. 
bÿzìdÀn) 

suùÿriyÿn : 237b/1 (1) (bk. bÿzìdÀn)  
suõÀ : 179b/15 (1) (bk. òılÀl) 
suõÀb : Sedef otu, sazab otu (ruscus 

graveolens).  
3b/1, 13b/19, 17a/7, 17a/11, 34b/1, 
40b/18, 47a/1, 50a/17, 52b/10, 57a/16, 
67b/20, 74a/21, 74b/4, 74b/13, 75a/14, 

76b/2, 94b/9, 103a/2, 106a/4, 107a/15, 
119b/7, 134b/20, 140b/2, 141b/17, 
141b/20, 142a/19, 144b/3, 163b/16, 
174a/11, 179b/16, 183a/12, 187b/9, 
187b/12, 190b/16, 220a/2, 228a/21, 
229b/5, 232b/12, 253b/11, 258b/10, 
261b/20, 264b/7, 270b/5, 305a/6, 
305b/3, 309b/14, 319b/7, 322b/13, 
323b/2, 325a/15, 325b/19, 353b/5, 
356b/16 (53) (krş. feycen, ficen, sudÀb) 

süd : Bitkilerin çekirdeklerinden, 
 yaprakları vb.’den çıkan süt renkli sıvı.  
74b/13, 77b/12, 191a/4, 239a/14,  (4) 
(bk. süt) 

süt : (òass, nÀrcìl ile eşdizimli olarak)  
346b/12, 239a/15, 239a/16, 250b/18,  
279b/7 (5) (krş. libn, süd) 

sükrüfe : 191a/9 (1) (bk. belesÀn) 
sümmi’l-fÀr: Sıçanotu.  

196b/5, 216a/11, 355a/3 (3) (krş. bec, 
dìg-ber-dìg, hÀlik, hÀrkeşmÿh, 
herkeşmÿh, helek, merkeşmÿh, rÀhec, 
rehc, rehec, sümmi’l-fÀre, şek, şük ) 

sümmi’l-fÀre : 193a/16 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
sümmi’l-fìl : 258b/11 (1) (bk. óaøaø) 
sümmi’l-óımÀr : 196b/5 (1) (bk. deflÀ) 
sünbil : 16b/1, 198a/10 (2) (bk. sünbül) 
sünbül : (cebel, esed, Hindì, Rÿmì, berrì, 

şeylem, ùìb vb. ile eşdizimli olarak) 
sümbül.  
6a/4, 10b/1, 13b/21, 16a/6, 16b/12, 
17b/2, 17b/7, 22a/11, 34a/7, 34b/4, 
41b/9, 42a/10, 43a/20, 59a/3, 61a/9, 
65b/8, 68b/2, 68b/4, 69a/9, 69a/19, 
77a/14, 87a/17, 89b/5, 93a/19, 94a/11, 
103b/2, 105a/18, 141a/20, 141b/3, 
142a/3, 142b/6, 152b/13, 152b/19, 
161a/17, 164b/14, 170a/12, 178a/6, 
182b/6, 185b/16, 186a/18, 186b/18, 
187a/21, 197b/9, 198a/7, 199b/20, 
201a/1, 202b/20, 211a/21, 214a/21, 
229a/3, 231a/17, 232b/2, 240a/4, 
247b/4, 247b/9, 249b/2, 253a/5, 
262b/8, 253b/8, 263a/21, 263b/14, 
264b/21, 276a/8, 276a/18, 277a/7, 
277b/9, 278a/6, 282a/14, 287a/10, 
292b/21, 305a/2, 311b/1, 312b/3, 
312b/9, 317a/20, 318a/5, 318a/19, 
319b/4, 320a/12, 320b/12, 322b/17, 
323a/10, 323b/13, 324a/2, 324b/16, 
325a/17, 325b/16, 326a/11, 327a/11, 
327b/3, 328a/7, 339a/17, 338b/17, 
339b/15, 339b/21, 340a/19, 341a/15, 
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344b/4, 348a/3, 348a/15, 356a/17 (101) 
(krş. èaùÀre, óaşìşe, ıúlìùìsì, keffi’l-caõ, 
nÀdirìn, nÀrcìn, nÀrdìn, sünbil, şaèri’l-
basaùe’ù-ùayyib) 

sünderÿs: 48b/8 (1) (bk. senderÿs) 
sündÿrus : 233a/10 (1) (bk. senderÿs) 

sündüs: Hindistan ağacı çentildikten sonra    
ondan çıkan süt.  

  346b/9 (1) 
süùÿè : 352a/8 (1) (bk. nemmÀm) 
süveylÀ : 39b/14 (1) (bk. berencÀsef) 
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Ş 
 
şÀbìreh : 205a/15 (1) (bk. lifÀó) 
şÀhbÀbÀbek : 40b/14 (1) (bk. bernÿf) 
şÀhbÀbek : 205a/15 (1) (bk. bernÿf) 
şÀhballÿt : Kestane.  

204b/11 (1) (krş. ebÿfürve, úastel, şÀh-ı 
ballÿù) 

şÀh-ı ballÿù : 197a/3, 197a/10 (2) (bk. 
şÀhballÿù) 

şÀh-ı äìnì : Bir ot ismi.  
204a/17 (1) 

şÀh-ı sifrem : 204b/3 (1) (bk. şÀhsefrem) 
şÀhlÿk : Armudun çeşidi. 
  205a/14 (1) (bk. armÿd) 
şaóm : (óanôal ile eşdizimli olarak) Yağ.  
 15b/17, 34a/5, 34b/2, 91a/10, 93b/8, 

93b/13, 94a/3, 94a/11, 94a/16, 94b/10, 
95a/14, 95b/11, 105a/2, 105a/19, 
114a/8, 114a/9, 114a/10, 142a/4, 
158b/12, 228a/11, 231a/13, 232b/3, 
238a/9, 247a/1, 251b/16, 253b/11 (26) 

şÀhsefrem : Küçük fesleğen (ocimum 
minimum).  
93a/7, 161b/20 (2) (krş. melikì, şÀh-ı 
sifrem) 

şÀhidÀnec : 205a/14 (1) (bk. şehdÀnec) 
şÀhterec : 36a/20 (1) (bk. şÀhutruc) 
şÀhutruc  : Şahtere otu (?) (fumaria officinalis).  

204a/2, 319b/21, 330a/20, 341b/6-7 (4) 
(krş. küsbere, melìke’l-baúÿl, sÀterrÀc, 
şÀhterec)  

şaèìr : 17b/9, 105b/19, 200a/8, 214a/21, 
214b/15, 229a/10, 229b/14, 232b/8, 
309a/1, 320b/2 (10) (bk. arpa) 

şaú : 324b/6 (1) (bk. şaúÀúıl) 
şaúÀúıl : Şakakül, yabanî havuç (pastinaca 

schekakul).  
15a/20, 19a/8, 81b/15, 130b/5, 
152a/15, 215b/12, 294b/1, 324a/15, 
326b/8 (9) (krş. óarãi’n-nìl, óaşúÀl, şaú) 

şaúÀyıú : (NumÀn ile eşdizimli olarak) 
Düğünçiçeğigillerden, çiçekleri türlü 
renkte, çok yıllık güzel bir süs bitkisi 
(paeonia mascula).  
32b/5, 157b/6, 215a/19 (3) (bk. 
fÀvÀniyÀ)  

şaúìú : 215a/21 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
şaúr : 215a/20 (1) (bk. fÀvÀniyÀ) 
şalàam : 81a/9, 81b/5, 216b/4, 216b/13, 

218b/8, 252a/3 (6) (bk. selcem) 
şaère : Saçakotu (asplenium trichomanes).  

292a/6 (1) (krş. laóa’l-àÿl) 
şÀribü’l-èanter : 308a/3 (1) (bk. merìr)  
şaèr : Salatalık, bakla gibi bitkilerin tüyü.  

215a/11 (1) (krş. tüy) 
şaèri’l-basaùe’ù-ùayyib : 41b/9 (1) (bk. 

sünbül) 
şÀùal : Kırmızı ile siyah arasında yumuşak 

kıtalar.  
205a/11 (1) 

şebÀn : 139b/11 (1) (bk. dem-i aòaveyn) 
şebå : 6a/2, 109a/18, 114a/15, 141b/13, 

181a/19, 200a/21, 287a/5 (7) (bk. 
şebet) 

şebeå : 21b/9, 28a/10, 311b/15 (3) (bk. şebet) 
şebistÀn : 19b/10 (1) (bk. sebistÀn) 
şebrec : 187a/7 (1) (bk. şebrem) 
şebrem : Bir ot ismi (euphorbia pityusa). 

67b/13, 186b/17, 200b/19, 205b/15 (4) 
(krş. şebrec, şerbet-i ÓicÀzì, şerneb) 

şebt : 205a/16, 328a/8 (2) (bk. şebet) 
şebet : Dereotu, durak otu (anethum).  

87b/15, 104b/13, 186b/2, 210a/18, 
212a/7, 212b/2, 219a/18, 234a/4, 
263a/10, 283b/20, 330a/4, 355a/6, 
357a/2 (13) (krş. şebt, şebeå, şebå, şeå) 

şecer : 1.32b/6, 45a/4, 238b/5, 288a/2 (4) 
(bk. aàaç); 

 2.(Ebì MÀlik ile eşdizimli olarak);  
207a/19 (1) (bk. kündüs) 
3.(berÀgìå ile eşdizimli olarak) 230b/12 
(1) (bk. ùabÀú) 

şecere : 1.(bk. aàaç); 
2.(Meryem ile eşdizimli olarak)  
a) Buhur-ı Meryem, ekmek tohumu, 
yer somunu, domuz etmeği  (cyclamen 
europaeum); 
b) (bk.  keff-i Meryem);  
c) (bk. efsentìn) 
22a/20, 207b/8, 208a/10 (3) 
3.(tesbìó ile eşdizimli olarak); 26a/20 
(1) (bk. biõrÀmec) 
4.( ùıóÀl ile eşdizimli olarak); 
207b/18 (1) (bk. ãarìmeti’l-cedì)   
5.(òas ile eşdizimli olarak); 
207b/19 (1) (bk. zizilòat)   
6. (İllÀh ile eşdizimli olarak); 207b/20 
(1) (bk. ibhül) 
7.(düb ile eşdizimli olarak); 
207b/21 (1) (bk. zaèrÿr) 
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8. (óayyÀt ile eşdizimli olarak); 208a/1 
(1) (bk. serv) 
9. (dem ile eşdizimli olarak)  
208a/2 (1) (bk. òas)  
10.(øefadiè ile eşdizimli olarak); 208a/3 
(1) (bk. kebìkec)  
11. (MÿsÀ ile eşdizimli olarak);  
a) (bk. èalìú); 
b) (bk. èavsec)  
208a/4, 360a/13 (2)  
12. (Rüstem ile eşdizimli olarak); 
208a/5 (1) (bk. zirÀvend)  
13.(berÀàìå ile eşdizimli olarak); 
208a/6 (1) (bk. ùabÀú) 
14.(tanìn ile eşdizimli olarak); 208a/7 
(1) (bk. lÿf) 
15.(yemÀm ile eşdizimli olarak) Bir 
bitki ismi (heliotropium europaeum);  
208a/8 (1) 
16.(İbrÀhìm ile eşdizimli olarak); 
208a/9, 261b/15 (2) (bk. bencengeşt)  
17. (behaú ile eşdizimli olarak); 
208a/14 (1) (bk. úanÀberì)  
18.(kef ile eşdizimli olarak);  208a/15 
(1) (bk. keff-i Meryem) 
19.(Ebì MÀlik ile eşdizimli olarak); 
236a/19, 269a/9 (2) (bk. kündüs) 
20. (ùalú ile eşdizimli olarak);  282a/16 
(1) (bk. keff-i Meryem)   21.(şeybe 
ile eşdizimli olarak); 285b/3 (1) (bk. 
şeybe) 
22.(èÿd ile eşdizimli olarak) 355a/20 
(1) (bk. èÿd)  

şefÀyic : 18a/21 (1) (bk. bisfÀnec) 
şeflaó : Kebere bitkisinin meyvesi. 215a/18, 

273a/16, 273a/20 (3)  
şeftÀlÿ : Şeftali (persica vulgaris).  

6a/9, 56a/2, 64b/6, 71a/4, 72b/20, 
123a/13, 143a/19, 231b/6, 270a/8, 
314a/17, 330b/2 (11) (krş. acÀã, 
derÀúan, òavò, òÿò, èuyÿni’l-baúar ) 

şeòÀr : 31a/3 (1) (bk. òas) 
şehdÀnec : Kenevir (cannabis sativa)  

10a/11, 92b/21, 271a/9, 218a/12 (4) 
(krş. óabb, óaşìşiyye, úanab, úanbes, 
úanbis, şÀhidÀnec, şerÀnıú, zikze) 

şek : 196b/5 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
şekÀèÀ : 219a/19, 231a/10, 232b/2 (3) (bk. 

óarşef) 
şekÀèì : 23a/4, 216a/5 (2) (bk. óarşef) 
şel : Sefercel-i Hindî, Hint ayvası. 
 216b/16 (1) 
şelcem (Ar.): 216b/4, 324b/10 (2) (bk. selcem) 

şelìòÀ : 310b/2 (1) (bk. dÀrãìnì) 
şemÀr : 217a/21 (1) (bk. rÀziyÀnec) 
şemer : 11a/6, 28a/9, 152b/20, 163a/13, 

187b/17, 231b/9, 283b/7 (7) (bk. 
rÀziyÀnec) 

şemìèa : 199a/2 (1) (bk. sendìdùas) 
şemmÀm : Küçük, kokulu bir kavun 

çeşidi, bostangüzeli, şemame. 217b/1 
(1) 

şemşÀr : 217a/21 (1) (bk. baúıs) 
şemşìr : 1.Patlangaç ağacı (vulgaris 

evonymus).  
217a/21 (1) (krş. rüsb, şerşehìri’l-
úÀkÿlle) 

şenbÀr : 218a/11 (1) (bk. ferÀsiyÿn) 
şenbelìd : 218a/11 (1) (bk. sevrencÀn) 
şenóÀr : 208a/2, 217b/2 (2) (bk. òas) 
şencÀr : Marul çeşidi (alkanna orientalis/ 

alkanna tinctoria).  
122a/5 (1) (bk. òas);  

şerÀnıú : 218a/13 (1) (bk. şehdÀnec) 
şerbet-i ÓicÀzì : 205b/15 (1) (bk. şebrem) 
şerbìn : Katran elde edilen bir ağaç (cedrus 

libani).  
209a/1, 209a/3 (2) (krş. èàarèàÀr) 

şerneb : 321b/9 (1) (bk. şebrem (?)) 
şerşehìri’l-úÀúulle : 217a/21 (1) (bk. 

şemşìr) 
şeå : 207a/13 (1) (bk. şebet) 
şeşim : 46b/12 (1) (krş. şeşme) 
şeşme : Bir bitki ismi (abrus precatorius).  
 43a/15 (1) (krş. èayne’d-dìk, şeşim) 
şeşreneb : Bir bitki ismi.  
 214a/17 (1) 
şevbeşìnì : 244a/20 (1) (bk. òaşeb) 
şevbeşnì : 133b/3 (1) (bk. òaşeb) 
şevender : Şeker pancarı.  

218b/8, 225b/16 (2) (bk. salú)  
şevk : 1. 146b/14, 238b/10, 275a/2, 314b/12 

(4) (bk. şevke); 
 2.( cimÀl ile eşdizimli olarak)  
 157a/8 (1) (bk. raèi’l-ibl) 
şevke : 14b/17, 22b/12, 26b/9, 36a/10, 

216a/10, 219a/19, 219a/20 (2), 219a/21 
(2), 219b/1 (11) (krş. şevk, diken) 

şevkerÀn : 1. Bir ot ismi (hymenomena 
niger);  
2. Baldıran, şukiran, büyük baldıran, 
lekeli baldıran, ağu otu (conium 
maculatum).  
25b/9, 262b/8 (2) 

şeyÀle : 26b/3 (1) (bk. emsÿó) 
şeyÀn : 220b/19 (1) (bk. dem-i aòaveyn) 
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şeybe : (èacÿzek ile eşdizimli olarak) Yosun, 
ketencik (usnea barbata).  
14b/9, 220b/19, 285b/3 (3) (krş. aşine, 
eşne, şecere, şeybete, üşne) 

şeybete : 14b/9 (1) (bk. şeybe) 
şeylem : Karaçayır, delice otu (lolium 

temulentum).  
59a/3, 220b/11, 279a/16, 312a/1 (4) 
(krş. şìlaó) 

şeymaúa : Turp tohumundan elde edilen yağ.  
251b/18 (1) (krş. seymeúa) 

şeyùarÀc : Kurşun otu, seçiler otu, serkile otu 
(plumbago europaea/ lepidium 
sativum/ lepidium latifollum).  
320a/7 (1) (krş. èaãìb, òÀmişe, rÀèiye, 
şeyùarec, şeyùarrÀc, şeyùarrec, şeyùarric, 
şeyyaùruc)  

şeyùarrÀc : 286a/1, 318b/16, 357a/1 (3) 
(bk. şeyùarÀc) 

şeyùarec : 19a/8, 117a/11, 322b/1 (3) (bk. 
şeyùarÀc) 

şeyùarrec : (Hindì ile eşdizimli olarak)  
94b/18, 200b/12, 219b/2, 283a/17, 
313b/12 (5) (bk. şeyùarÀc)  

şeyùarric : 13b/21 (1) (bk. şeyùarÀc)  
şeyyaùruc : 328a/8 (1) (bk. şeyùarÀc) 
şìó : (Ermenì ile eşdizimli olarak) pelin 

(artemisia herba alba).  
11a/17, 20b/3, 16b/2, 65b/19, 68b/9, 
68b/15, 82a/4, 164a/12, 180a/20, 
187b/19, 200a/9, 219a/10, 219b/15, 
270b/12, 271b/14, 324a/2, 330a/6, 
360a/3 (18) 

şikÀèì : 151a/6 (1) (bk. óarşef) 
şìlaó : 37a/5 (1) (bk. şeylem) 
şimşÀd : Irak’ta şimşirin ismi. 

52a/2 (1) (bk. baúıs) 
şind : 217b/13 (1) (krş. kemkÀm) 
şirÀ : 114a/2 (1) (bk. óanôal)  

şirb : (úaùrÀn ile eşdizimli olarak) Ağacın 
suyu. 

 267a/1 (1) 
şìrec : 4b/12, 11b/12, 204a/8 (3) (bk. şìric) 
şìric : Susam yağı.  

29b/11, 62b/11, 80a/12, 101a/6, 
105b/15, 110a/3, 120b/13, 123a/3, 
123a/8, 125b/14, 140a/17, 141b/4, 
141b/10, 141b/21, 144b/15, 160b/19, 
171a/11, 195b/7, 197a/11, 197a/12,  
218a/10, 220a/12, 220a/17,  237b/14, 
15a/9, 280b/1, 283a/16, 285a/16, 
295a/5, 298a/2, 309b/7, 311b/2, 
315a/5,  328b/21, 345b/9, 347b/14, 
353b/6 (37) (krş. sìrc, sìric, şìrec)  

şÿè : 219a/19 (1) (bk. bÀn) 
şÿbeşbenì : 158b/17 (1) (bk. òaşeb) 
şÿbeşbinì : 40b/6 (1) (bk. òaşeb) 
şÿbeşìn : 224b/21, 264b/11 (2) (bk. òaşeb) 
şÿbeşìnì : 197b/13 (1) (bk. òaşeb) 
şuúÿdes : 215a/18 (1) (bk. úanÀberì) 
şuúÿrdiyÿn : Yaban sarımsağı, çöl 

sarımsağı.  
216a/4 (1) (bk. sarımsaú) 

şük : 216a/11 (1) (bk. sümmi’l-fÀr) 
şÿnìz : Çörek otu (nigella sativa).  

78a/3, 81b/5, 82a/14, 89a/19, 93a/3, 
118b/3, 144a/17, 144b/8, 149a/11, 
176b/4, 183a/3, 203a/12, 218b/15, 
218b/17, 239a/5, 284b/20, 321a/9, 
323a/11, 324a/6, 347b/4, 350a/3 (21) 
(krş. beşmiye, cevnìz, óabb, óabbe,  
óablü’l-mesÀkìn, şüvnez) 

şÿşmìn : 219a/19 (1) (bk. úÀúule) 
şÿvengiyye (Ar.): 86a/3 (1) (bk. cevz) 
şÿveyle : 219a/19 (1) (bk. berencÀsef) 
şüvnez : 13b/16 (1) (bk. şÿnìz) 
şüvündür : 81a/6 (1) (bk. salú) 
şÿyeşeynì : 123a/20 (1) (bk. òaşeb) 
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T, Ù 
 
ùabÀú : Bir bitki ismi (pluchea odorata/ ınula 

conyzoides/ plantago psyllium).  
230b/12 (1) (krş. úÿşìr, şecer, şecere, 
ùıbÀú) 

ùabÀşìr : 1. Kamışların boğumlarında bulunan, 
suya konulduğunda eriyen bir madde; 
2.Bir ağaç ismi (bambusa arundinacea).  
21a/5, 54b/18, 62b/6, 93b/2, 128b/4, 
129b/3, 149b/4, 184b/12, 185b/2, 
186a/9, 186b/6, 187b/12,  188a/7, 
200b/15, 201a/1, 203a/3,  210b/4, 
210b/20, 211a/5, 212a/21, 230b/3, 
263b/16, 264b/3, 271a/16, 277a/16, 
293b/16, 317b/14, 317b/20, 318a/9, 
318b/1, 319b/15, 320b/1, 324b/18, 
325b/3, 326b/4, 327b/3, 340a/19, 
341a/20, 341b/8 (39) (krş. úanÀ)  

ùafì : Bir bitki ismi (borassus flabellifer/ 
hyphaene thebalca).  
298b/19 (1) 

taúde : 70b/1, 280b/17, 280b/18 (3) (bk. 
küsfere) 

taúsìmÀ: İdris ağacı (thapsia garganica).  
364a/16 (1) 

ùalè : 1. Erkek hurma ağacının tohumu;  
82a/15, 84b/2, 234a/15, 282a/1, 
282a/18 (5) (krş. àubÀre’t-ùaló, ùılaè) 
2. Çiçeklerin üreme organı olan sarı 
toz.  

talaş : 52a/7 (1) (bk. tılaşe) 
talaşe : 180b/18, 351a/4 (2) (bk. ùılaşe) 
ùaló : 26b/9 (1) (bk. ümm-i àìlÀn) 
ùÀlìsúar : Bir bitki ismi. 

229b/20 (1)  
ùalú : (şecere ile eşdizimli olarak)  

207b/8, 282a/16 (2) (bk. keff-i 
Meryem) 

tÀnbÿl : 62b/17 (1) (bk. tenbÿl) 
tanbÿnì : Bir koku ismi. 
 312a/19 (1) 
ùarÀåìå : 1. Bir bitki ismi (cynomorium 

coccineum).  
233a/20 (1) (krş. rubbü’l-arø, rubbü’r-
riyÀó);  
2. 357a/3 (1) (bk. lióyeti’t-tìs) 

ùarfÀ : 81b/15, 200b/10, 233a/6, 344a/2, 
359a/15 (5) (bk. ibhül) 

ùaróaşúÿú : (óabb ile eşdizimli olarak)  
233b/13, 325b/19, 326a/14, 356b/1 (4) 
(bk. hindibÀ) 

ùaròÿn : 45b/16, 233a/15, 237a/1 (3) (bk. 
èÀúırúaróÀ) 

ùaróuşúÿú : 167b/6 (1) (bk. hindibÀ) 
ùarı : 125b/1, 126a/4 (2) (bk. cÀvers) 
ùarìflen : 151a/6, 233b/3 (2) (bk. ıùrìfil) 
ùarìfÿliyÿn : 233b/7 (1) (bk. aùrÀùìúÿs) 
ùarùìr : Bir bitki ismi (zygophylium 

coccineum).  
264b/19, 303b/4 (2) 

ùatlu : (nar, tüffÀó vb. ile eşdizimli olarak) 
Tatlı. 
70a/1, 70a/2, 70a/5, 95b/4, 141a/15, 
154a/12, 158a/14, 158a/20, 158b/5, 
158b/8, 158b/11, 167a/12, 167a/17, 
183b/4, 296a/8, 314a/19 (16) 

ùaşÿr : 234b/10 (1) (bk. ùayarÀne) 
ùayarÀne : 234b/10 (1) (krş. ùaşÿr, ùayşìr) 
ùaylaúÿn : Bir bitki ismi.  

4b/7, 234b/6 (2) 
ùayşìr : 234b/10 (1) (bk. ùayarÀne) 
ùayyib : 352b/21 (1) (krş. ùayyibe) 
ùayyibe : 305b/9 (1) (bk. ùayyib) 
tÀze : 6a/10, 108b/15, 125a/20, 138a/16, 

164b/14, 170b/8, 175a/2, 184a/6, 
205a/1, 232a/7, 251a/10, 256b/5, 
260a/14, 265b/10, 268b/16, 269b/18, 
270a/16, 281a/5, 281a/20, 281b/13, 
281b/13, 285a/5, 286a/2, 295b/15, 
296a/19, 303a/1, 314a/17, 314b/17, 
324b/3, 346b/18, 352a/2, 360b/16 (31) 

tÀzelik : Bitkilerle ilgili olarak tazelik, 
körpelik, taravet. 
121b/13 (1) 

teúÀbì : Yahudi baklası.  
70a/21 (1) (bk. óabaú) 

temer : (fÿÀd ile eşdizimli olarak)  
71b/3 (1) (bk. belÀdur) 

temlÿl : 71b/3 (1) (bk. úanÀberì) 
temr : 1.55a/1, 70b/2, 71b/4, 106a/13, 

265b/2, 312a/1, 349a/15, 359a/20 (8) 
(bk. òurmÀ) 
2. (fehm ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi.  
71b/4 (1) (bk. belÀdur) 
3. Meyve.  
70a/19 (1) 

temirhindì : 32a/1, 232a/15 (2) (bk. 
temrhindì) 

temrhindì : Demirhindi, Hint hurması 
(tamarindus indica).  
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6b/2, 49b/14, 70b/17, 83b/7, 113b/20, 
116a/21, 132b/3, 204a/8, 209b/12, 
212a/6, 222b/21, 261b/5, 261b/7, 
301b/17, 319b/13, 330b/1 (16) (bk. 
óavmer, óummur, ãabbÀr, temirhindì) 

tenbÿl : Bir bitki ismi (piper betel).  
62b/17, 248a/2, 260b/21, 316b/18, 
341b/7 (5) (bk. tÀnbÿl) 

tenÿb : Bir bitki ismi (picea exelsa). 72a/9, 
72a/12, 224b/7 (3) (krş. úaøam-ı 
Úureyşì, úaøm-ı úarış) 

terbed : 69a/9 (1) (bk. türbüd) 
terbìn : Katran ağacı.  

279a/1 (1) 
teren : Yaban gülü, nesrin. 
 33a/16 (1) 
terencÀn : Reyhan çeşidi.  

64b/21, 161b/21 (2) (bk. reyóÀn) 
terencÀnì : (Óabaú, reyóÀn ile eşdizimli 

olarak) Reyhan çeşidi. 
93a/6, 167b/8 (2) (bk. reyóÀn) 

tesyilÿn  (Yun.): 43b/15 (1) (bk. úuùÿnÀ) 
tevmes : 89b/15 (1) (bk. zaèter) 
ùıbÀú : 208a/6, 271b/9 (2) (bk. ùabÀú)  
ùılaè : 282a/18 (1) (bk. ùalè) 
ùılÀó : 36a/12 (1) (bk. bÀõÀverd) 
ùılaşe : 224b/3, 312b/8, 345b/20, 351a/1, 

351a/4, 351a/6, 351a/7, 351a/10, 
363b/18 (9) (krş. nişÀre, talaş, talaşe) 

ùìb : Koku, güzel koku. 
134a/6, 143b/14, 197a/3, 218a/1, 
236a/12, 238b/11, 257a/10, 265b/21, 
267a/12 269b/2, 273b/21,  324b/18, 
333b/12 (13) (krş. eùyÀb, yilar) 

tibn : 63a/11 (1) (bk. saman) 
tiffÀó : 27a/4, 65b/8, 170a/13, 203a/7, 

209a/17, 294b/7, 318a/7 (7) (bk. elma) 
tiken : 1. (deve ile eşdizimli olarak) 308a/3 

(1) (bk. merìr) 
tìn : 1. (Efrenciyye, Hindì ile eşdizimli 

olarak)  
158a/2 (1) (bk. raúè) 
2.İncir (ficus carica); 
52b/2, 55b/17, 74a/8, 88a/3, 105b/13, 
106a/3, 106a/13, 200a/12, 211a/18, 
229a/1, 294a/7 (11) (bk. incìr) 
2.( fìl ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi (amomum granum paradisi/ 
amomum angustifollum).  
25b/3, 75a/3 (2) (krş. cevz) 

tìre : 265b/5 (1) (bk. úaãab) 
toòm : 15a/9, 117b/3, 118b/16, 119b/5, 

126a/10 (5) (bk. toòum) 

toòum : 5a/2, 5a/4, 13b/16, 15a/12, 15a/18, 
19a/5, 21a/5, 23a/3, 23a/4, 23b/7, 
24b/3, 27b/13, 28a/12, 28a/15, 29b/19, 
31a/7, 32a/6, 32a/8, 32b/1, 36a/15, 
37a/18, 44a/16, 44a/21, 47b/7, 51b/3, 
54a/14, 56a/15, 56b/19, 56b/20, 
56b/21, 59b/18, 62b/5, 63b/18, 64a/7, 
66a/9, 68a/20, 78b/18, 80b/18, 81a/7, 
81a/9, 81b/4, 81a/17, 83b/6, 87b/3, 
94b/9, 95a/21, 102a/9, 106a/5, 109b/7, 
109b/11, 114b/21, 115a/5, 119a/1, 
119a/18, 121b/19, 122a/3, 122a/21, 
122a/16, 122b/13, 132a/14, 133a/4, 
135a/9, 145b/7, 145b/8, 146a/10, 
186a/4, 203b/20, 204b/7, 204b/10, 
204b/17, 205b/7, 213a/14, 214b/10, 
216b/9, 216b/11, 216b/13, 218b/12, 
221a/6, 230b/11, 234a/15, 237b/16, 
242b/21, 249a/13, 252a/3, 252a/4, 
252a/8, 252a/10, 252a/14, 253a/11, 
256a/17, 324b/6 (2), 329b/4, 356a/10 
(93) (krş. toòm) 

ùÿbÀ : Bir otun ismi.  
5b/1 (1) 

tÿderì (Far.): 1.Kuşekmeği veya karahasan otu;  
2.Sumak ismi verilen ekşi tane.  
19a/8, 58b/21, 73a/4 (3) (krş. arÿsimìn, 
óabbe) 

ùuólab : Su mercimeği, yosun (lemna minor).  
232b/18, 237b/19 (2) (krş. ‘ades, 
èarmaø, cüz'ü’l-mÀ'ì, úurbaàa yemligi, 
ãu ipligi, ùuhlub) 

ùuhlub : 238b/12 (1) (bk. ùuólab) 
tuúrud : Yaban kerviyÀsı.  

70a/21 (1) (bk. kerviyÀ) 
turb : Turp (raphanus sativus).  

54a/14, 69b/9, 81a/9, 101a/12, 120a/6, 
166a/12, 195b/12, 270a/8, 304a/8, 
324b/6 (10) (krş. ficl, turp) 

turincÀn : Melisa otunun bir çeşidi.  
339a/16, 340b/12 (2) (bk. bÀõerencÿye) 

turp : 203b/19 (1) (bk. turb) 
ùuràÀfiåÀ : 275a/2 (1) (bk. ketìre) 
turunc : 69a/18, 143b/12, 150b/14, 186a/12, 

301b/21 (5) (bk. utruc) 
tÿt : (saèleb ile eşdizimli olarak) Dut.  

64a/20, 72b/2, 72b/11, 154a/15, 
199a/7, 200b/18, 213a/2, 230a/3, 
232b/12, 347a/1 (10) (krş. ferãÀd) 

ùuyÿn : 59b/5 (1) (bk. bernÿf) 
tüffÀó : Elma.  

23a/11, 61b/1, 69b/18, 70a/17 (2), 
70a/19 (2), 70a/20 (2), 107a/18, 
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117a/10, 189a/5, 202a/1, 228b/14, 
211b/10, 212a/11, 228b/20, 263b/15, 
275a/1, 318b/3, 339a/20, 341b/10 (22) 
(bk. elma) 

türbetü’l-èasel : Mangostan bitkisinin 
Endülüs’teki ismi.  
88b/11 (1) (bk. cevz) 

türbis : 61a/10 (1) (bk. beyş) 
türbüd : 3b/3, 19a/18, 20a/6, 38b/6, 64a/8, 

83b/5, 91a/3, 93a/20, 93b/7, 93b/17, 
94a/2, 94a/14, 94a/16, 94b/11, 95a/3, 
95a/13, 132b/3, 140a/12, 172b/3, 
184b/12, 185a/3, 185a/5, 185b/5, 
186a/4, 186a/17, 186b/17, 186b/19, 
187a/2, 187a/6, 188b/5, 197b/8, 
201b/16, 206a/6, 210b/2, 211a/4, 

220a/11, 232a/5, 232a/6, 232b/16, 
234a/4, 247a/1, 251b/16, 264b/1, 
270a/18, 283a/17, 294a/7, 317b/11, 
318a/5, 318b/2, 318b/18, 319a/11, 
319a/17, 319a/18, 320b/2, 321a/8, 
325a/21, 329b/10 (57) (krş. terbed) 

türmis : 187b/19, 273b/2 (2) (bk. türmüs) 
türmüs : Acı bakla, Mısır baklası, Mısır 

fasulyesi (lupinus termis); 
8b/7, 11a/17, 30b/14, 40b/7, 63b/8, 
109a/19, 146b/1, 186b/11, 220a/1, 
228a/4, 228a/5, 229a/2, 251a/1, 
307a/20, 312a/1, 347a/16, 347b/3 (17) 
(krş. sulùÀnis, türmis) 

tüy : 59b/6 (1) (bk. şaèr) 
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U, èU, èß, ß 
 

èubeyåerÀn : 219b/15, 237a/21 (2) (bk. 
berencÀsef) 

èubeyåirÀn : 360a/3 (1) (bk. berencÀsef) 
èucme : 237b/1 (1) (bk. bÿzìdÀn) 
èÿd : 1. (úaró ile eşdizimli olarak) Bir bitki 

ismi (senecio hadiensis); 
 19a/13, 236b/21, 245a/10, 317a/18 (4) 
 2.( buòÿr ile eşdizimli olarak);  
 19b/11 (1) (bk. aàlÿcì) 
 3.(rìó ile eşdizimli olarak); 
 a) (bk. fÀvÀniyÀ); 

b) (bk. emìrbÀris); 
c) (bk. mÀmeyrÀn); 
ç) (bk. vech); 
d) (bk. èÀúırúaróÀ)  
26a/7, 245a/7 (2) 

 4.(ãalìb ile eşdizimli olarak);  
 245a/6, 249b/19 (2) (bk. fÀvÀniyÀ) 
 5.(èaùÀs ile eşdizimli olarak)  
 245a/11 (1) (bk. kündüs) 
 6.(muàle, yüsr ile eşdizimli olarak); 
 245a/8 (2), 245a/9 (3) (bk. anÀàÿris) 

7.(belesÀn, kebirkì, sÿs, tìn ile eşdizimli 
olarak) Ağac, bitki dalı. 
33b/16, 44b/21, 52b/2, 54a/13, 65b/18, 
89b/5, 94a/12, 94b/11, 141a/19, 
153b/18, 186a/7, 188a/5, 212a/19, 
232b/9, 236b/21, 244b/17, 244b/18, 
263a/17, 264b/21, 281b/5, 286b/7, 
318a/19, 320a/12, 327b/5 330a/5 (25) 
(krş. èìdÀn) 
8.(berú, úımÀrì ile eşdizimli olarak);  
133a/19, 133a/20 (2) (bk. dÀr-ı 
şeyşeèÀn) 
9.(óayye ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi (ophioxylon serpentium). 
245a/4 (1) 
10. Bir ot ismi.  
244b/4 (1) 
11. (Hind ile eşdizimli olarak) Öd ağacı 
(aloexylon agallochum/ aquilaria 
agallocha).  
5a/7, 6a/6, 42a/8, 65b/16, 68a/2, 
69a/21, 81a/12, 89b/4, 93a/19, 95a/18, 
127b/18, 131a/17, 131a/21, 133a/20, 
170b/2, 184b/11, 185a/16, 185a/21, 
186a/12, 186a/19, 188a/7, 200a/8, 
201a/1, 203a/2, 209b/3, 211a/1, 211a/7, 
212a/7, 212a/21, 212b/5, 212b/7, 
212b/8, 218a/1, 231b/11, 244b/4, 

247a/7, 247a/16, 247b/2, 247b/9, 
258a/4, 312b/8, 318a/6, 319b/5, 
321a/11, 324b/17, 327b/5, 333b/10, 
338b/17, 339a/16, 339b/21, 340b/14, 
340b/21, 341a/5, 341b/9, 355a/20, 
355b/4, 355b/5, 364a/14 (62) (krş. 
herneve, úalbek, úarneve, şecere, 
yelenòÿó) 

udòur : 324a/2, 324b/16, 325a/17, 327a/12 (4) 
(bk. uõòur) 

èuúabiyye : Bademin tazesi, çağla. 
295b/15 (1) (bk. bÀdem) 

ÿúimun : 32b/8 (1) (bk. bÀderÿc) 
ÿúimÿydÀs : Bir bitki ismi.  

32a/21 (1) 
èulek : 219a/20 (1) (bk. èalek) 
èunnÀb : Hınnap, hünnap, kızıliğde, üvez ağacı 

(sorbus aucuparia).  
4b/3, 6a/21, 9a/20, 19b/10, 23a/12, 
25a/8, 28a/18, 31b/11, 32a/1, 33b/13, 
40b/2, 54b/3, 57b/12, 58b/19, 59b/18, 
60a/10, 68a/2, 69b/12, 71a/4, 83b/7, 
94b/8, 104b/13, 105b/13, 106a/4, 
120b/8, 132b/4, 132b/10, 146a/8, 
163b/3, 178a/13, 179a/6, 201b/15, 
207a/18, 211a/11, 211a/18, 213a/17, 
213a/19, 214b/13, 215b/11, 223a/11, 
223b/10, 230b/10, 231b/6, 233b/12, 
243b/11, 245a/17, 254a/13, 256a/10, 
258a/5, 261a/20, 270b/7, 292a/4, 
293a/4, 296b/3, 319b/13, 320a/19, 
325a/11, 326b/19, 329b/8, 330a/13, 
345a/11, 351a/4 (62)  

‘unãul : Yabansoğanı, ada soğanı, ansel 
(urginea maritima).  
15a/21, 47a/16, 65b/1, 65b/2, 65b/6, 
68a/11, 69a/9, 143a/7, 244a/10, 263b/3, 
263b/4, 294a/3 (12)  (krş. èanãal, 
baãal, işúìl) 

ÿrÀnbÀliyÿs : Kereviz çeşidi.  
32b/8 (1) (bk. kerefs) 

ÿrÀsÀliyÿn : Kereviz çeşidi. 
278a/18 (1) (bk. kerefs) 

urbiyÀn : 22a/21 (1) (bk. efsentìn) 
ÿrmÀlì : Davut Peygamber yağı, Bulgar yağı.  

303b/6 (1) 
èurÿú : (bìø, ãabbÀàìn, ãufr ile eşdizimli 

olarak) Bitki kökleri.  
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38b/10, 43a/6, 95b/10, 95b/21, 117a/9, 
238b/5, 238b/5, 256b/19, 238b/3, 
278a/13, 313a/3 (11) (bk. èırú) 

urz : 8a/17 (1) (bk. pirinç) 
uruz : 72a/11 (1) (bk. pirinç) 
èuãÀru’r-rÀèì : 41a/16 (1) (bk. èaãa’r-rÀèì) 
ÿseybìd : Nilüfer çiçeğinin bir çeşidi.  

32b/9 (1)  
‘uãfur : Kartam, aspur, yalancı safran, asfur, 

papağanyemi (carthamus tinctorius).  
15a/21, 116a/3, 163b/2, 169b/8, 
234a/9, 239b/7, 262b/1, 355b/18 (8) 
(krş. aãfer, behrem, behremÀn, 
herùamÀn, ıhrìø, zerev, uşnÀn) 

usúÿdÀles (Yun.): 41a/8 (1) (bk. burvÀúì) 
usúÿlÿ : 185b/6 (1) (bk. usúÿlÿúanderyÿn) 
usúÿlÿúanderyÿn : Geyikdili, danadili 

(scolopendrium vulgare, 
scolopendrium officinarum).  
56b/4, 189a/7 (2) (krş. 
asúÿlÿúanderyÿn, óaşìşe, keffi’n-nesr, 
keffi’n-nisr, keffi’s-sebè, keffi’ø-øabèa, 
suúÿlÿúanderyÿn, usúÿlÿ, 
usúÿlÿúanderiyÿn, øabè) 

usúÿlÿúanderiyÿn : 56b/4, 282a/17, 
284a/14 (3) (bk. usúÿlÿúanderyÿn) 

usúÿrdiyÿn : Yaban sarımsağı.  
13b/10 (1) (bk. sarımsaú) 

usùÿlÿòiyÀ (Yun.): 167b/20 (1) (bk. zirÀvend) 
uãÿl : 61a/16, 66a/9, 59b/6, 210a/14, 

210a/15, 229b/15, 231a/14, 261b/20, 
278b/10, 324b/19 (10) (bk. aãl) 

‘uşar : 121a/3, 190b/19 (2) (bk. èuşre) 
uşnÀn (Ar.): 1. Çöven otu, Şam çöveni denen bir 

çeşit çöven, çogan. (salicornia 
herbacea);  
4a/17, 9b/19, 15a/20, 15b/1, 183a/9, 
230a/19, 249b/8, 268b/16, 295b/3, 
310b/16, 318a/19 (11) (krş. ebÿóabsÀ, 
ebÿúÀnis, àasÿle) 

 2.(DÀvÿd ile eşdizimli olarak);  
15a/20 (1) (bk. zÿfÀ) 
3. (úaããÀrìn ile eşdizimli olarak) 
15a/21, 96b/3 (2) (bk. ‘uãfur) 

èuşr : 190b/18 (1) (bk. èuşre) 
èuşre : Sütleğen cinsinden dikenli, yassı 

yapraklı ağaç (calatropis procera). 
190b/18 (1) (krş. èaşar, òarúaè, ‘uşar, 
èuşr) 

utruc : Turunç (citrus medica, citrus 
acrantium).  
4b/20, 13b/1, 36a/6, 69b/2, 70a/20, 
85b/16, 89b/7, 113b/18, 154a/16, 
167b/6, 188a/5, 211a/10, 211b/6 (2), 
211b/8, 211b/13, 228b/20, 287a/5, 
297a/1, 297b/10, 297b/18, 304b/4, 
307b/9, 324b/16, 324b/18, 325b/19, 
326a/10, 340a/20, 340a/21, 341b/10, 
347b/13, 359a/16 (32) (krş. aàac, ıtruc, 
úavun, meåk, nÀrinc, turunc, utrunc) 

utrunc : 142b/12, 209b/12 (2) (bk. utruc) 
èuyÿni’l-baúar : 1. 245b/5 (1) (bk. üzüm); 

2. 245b/5 (1) (bk. şeftÀlÿ)  
èuyÿne’s-sereùÀnÀt : 179a/1 (1) (bk. 

sebistÀn) 
èuyÿni’s-sereùÀnÀt : 245b/6 (1) (bk. 

sebistÀn) 
uõòur : (fiúÀó ile eşdizimli olarak) Kelebek 

çiçeği, Mekke ayrığı (schoenanthus 
cymbopogon).  
27a/4, 34b/4, 65b/8, 65b/10, 68b/2, 
69a/11, 76a/6, 77a/15, 94a/13, 126b/17, 
141a/20, 146b/1, 186b/17, 187a/9, 
187a/10, 198a/4, 200a/11, 202b/18, 
208a/20, 211a/21, 231a/17, 231b/20, 
249b/9, 260b/1, 264b/20, 295a/18, 
305a/3, 322b/18, 323b/7, 327b/3, 
357a/1 (31) (krş. àasÿle, óulefÀ-i 
Mekke, iõòir, udòur) 



789 

 

Ü 
 
ümm-i àìlÀn : Bir bitki ismi (acacia 

gummifera).  
26b/9, 57b/9, 262a/16 (3) (krş. ùaló) 

üsùüòÿdis : 10b/12, 19a/13, 34a/9, 34b/2, 
65b/9, 65b/11, 68b/1, 83b/2, 94a/18, 
94b/1, 184b/16, 185b/16, 186a/20, 
186a/21, 231a/10, 231a/11, 305a/3, 
317b/11, 325a/16, 330a/13, 339b/13, 
343b/14 (22) (krş. aròÿdis, mümessik)  

üşne : 14b/9, 220b/19, 276a/17, 324b/19 (4) 
(bk. şeybe) 

üştüràÀr  (Far.): 14b/1, 27b/17 (2) (bk. óaltìt) 
üzim : 231b/5 (1) (bk. üzüm) 
üõne : 15a/13 (1) (bk. eşrÀn) 
üõni’l-fìl : 258b/12 (1) (bk. ÀõÀne’l-fìl) 
üzüm : 12a/7, 19b/12, 29b/3, 30a/1, 34a/14, 

45a/1, 48a/2, 48b/7, 54b/15, 64b/6, 
68a/8, 73a/2, 85a/8, 94b/6, 95b/16, 
103b/6, 106a/21, 123a/10, 125a/10, 

125a/11, 125a/14, 125a/15, 125a/17, 
125b/21, 129a/11, 132a/12, 134b/8, 
134b/11, 134b/13, 136b/2, 159a/12, 
163a/3, 163a/4, 180b/16, 197a/9, 
202a/4, 202b/11, 206b/16, 211a/18, 
212b/3, 219a/3, 220b/1, 228b/19, 
231a/20, 232b/8, 249a/10, 249a/11, 
255b/8, 231a/7, 243b/21, 254b/10, 
257a/6, 259b/18, 265b/2, 278b/18, 
278b/19, 279a/5, 285a/21, 292b/16, 
293b/19, 302a/10, 304b/5, 305a/10, 
310a/17, 312a/9, 319b/13, 322b/8, 
326b/1, 330a/4, 330b/2, 346a/16, 
346a/21, 348b/9, 348b/11, 348b/21, 
353a/4 (76) (krş. èabìdiyye, aódÀúü’l-
baúar, ‘aãÀbièi’l-‘aõÀrÀ, cevz,fetÀ, 
àÀliye, óabb, èıneb, kÀkenc, kÀkenec, 
kÀklÀnec, úaşmeş, lehÀ, lehv, mecnen, 
èuyÿni’l-baúar, üzim) 
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V 
 
vaòşìcek  : 126b/13, 136b/14, 270b/13 (3) (bk. 

òılÀl) 
vaòşìzik  : 2b/21 (1) (bk. vaòşìzek) 
vaóşìzek  : Pelin otu, acı pelin otu (artemisia 

judaica).  
360a/2 (1) (krş. ãaflìn, vaòşìzik) 

varaú : 46b/12, 142a/5, 200b/5, 211b/6, 
229a/10, 276b/6, 312b/9, 318b/17, 
321a/10, 322b/14, 324b/18, 361b/1 
(12) (bk. yapraú) 

varaúa : 229a/6 (1) (bk. yapraú) 
vec : 10b/10, 33b/3, 359b/12 (3) (bk. vecc) 
vecc : Bir bitki ismi (acorus calamus).  

10b/10, 14a/21, 65b/16, 68b/5, 77a/14, 
94a/12, 185b/11, 186b/18, 211b/4, 
324a/4, 327a/13 (11) (krş. ìker, vec) 

vech : Udur’-rih.  
245a/7 (1) (krş. èÿd) 

veàad : 361b/18 (1) (bk. bÀdencÀn) 
veúal : Mekke belesan ağacının meyvesi. 

361b/18 (1) (bk. muúl) 
veleb : 1. (bk. deleb);  

2. Bir yapışıcı ot.  
361b/19 (1) 

verd : 1. Gül.  

17a/15, 17a/17, 17b/2, 42b/11, 42b/13, 
83a/14, 106a/7, 142b/8, 148b/16, 
148b/19, 149b/3, 183a/10, 184b/13, 
186a/1, 187a/7, 187b/14, 188a/5, 
188a/12, 200a/12, 200b/10, 210b/10, 
212b/17, 229a/20, 231a/11, 231b/21, 
241b/21, 249b/19, 264b/20, 277a/21, 
305a/7, 317b/13, 320b/3, 320b/11, 
321b/10, 323a/11, 325a/18, 326a/13, 
326b/4, 327a/15, 327b/5, 330a/20, 
333b/12, 341a/5, 360a/12 (2), 360a/14 
(46) (bk. gül); 
2. 231a/19, 360a/12 (2) (bk. çiçek) 

vers : 31a/12, 185a/5 (2) (bk. zaèferÀn) 
veres : 185a/1, 212a/19, 360b/19 (3) (bk. 

zaèferÀn) 
versekìn : Yaseminle aşılanmış bir bitkinin 

yapraklarının dökülmüş hali.  
256a/15 (1)  

vesme : Ketem, mersin yaprağı, çivit yaprağı 
(convolvus lanatus).  
361b/6 (1) (krş. àalôam, òaùr, veşme) 

veşme : 124b/15 (1) (bk. vesme) 
vird : 70b/9 (1) (bk. gül) 
vüdne : 116b/5 (1) (bk. úÿùÿlìdÿn) 



791 
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yÀbis : 142a/4, 170b/5 (2), 174a/7, 184b/12, 

204a/8, 211a/19, 311b/19, 342a/1 (9) 
(bk. úuru) 

yÀbise : 346a/3 (1) (bk. úuru) 
yabraú : 3b/2, 3b/14, 9a/8, 9a/20 (2), 10a/4, 

16a/17, 23b/19, 26b/12, 32a/6, 45a/4, 
52a/9, 53b/1, 54a/4, 56a/3, 62b/20 (2), 
66a/9, 69a/18, 70a/6, 72b/16, 72b/19, 
72b/20, 73a/2, 76b/8, 86a/18, 86b/11, 
114b/4, 114b/15, 114b/21, 136b/11, 
137a/10, 140b/16, 191a/1 (34) (bk. 
yapraú) 

yaà : (benefsec, gül, zanbaú vb. ile 
eşdizimli olarak) 1.Birleşiminde 
stearik, oleik, palmitik asitlerle gliserin 
bulunan ve bunların oranlarına göre 
kıvamları değişen bitkisel veya 
hayvansal madde; 

 2.Güzel kokulu bitkilerden çıkarılan 
uçucu, kokulu ve sıvı madde. 
3b/12, 3b/16, 6b/8, 6b/12, 9b/14, 
10a/10, 10a/20, 12a/11, 14a/19, 20a/13, 
20b/9, 20b/17, 20b/18, 22b/18, 24a/16, 
25b/11, 25b/17, 25b/21, 26a/4, 27a/17, 
27b/4, 28a/3, 28b/2, 29a/9, 29a/11, 
30a/11, 32a/1, 33a/4, 37a/3, 37a/19, 
38a/5, 38a/15, 39b/10, 40b/18, 44a/9, 
44b/1, 45a/11, 46a/18, 46b/7, 47a/4, 
47b/9, 48a/3, 48a/6, 48a/19, 48b/11, 
50b/21, 53a/16, 53b/9, 53b/12, 53b/13, 
53b/17, 54a/2 (2), 54a/5, 54a/6, 54a/7, 
54a/11, 54a/13, 54a/14, 54a/15, 55b/2, 
56a/3, 56b/21, 57b/2, 58b/5, 58b/17, 
60a/9, 60b/11, 61b/5, 62a/21, 62b/1, 
63b/19, 64a/13, 64a/16, 66a/16, 66b/9, 
66b/14, 66b/15 (2), 67b/9, 67b/17, 
67b/19, 69a/12, 74b/21, 78b/18, 85b/17 
(2), 86b/7, 87b/11, 88a/9, 88a/11, 
91a/5, 94b/17, 100b/16, 101a/19, 
103a/15, 104b/10, 105b/4 (2), 105b/19, 
106b/6, 109a/11, 114a/17, 114a/21 (2), 
115a/14, 115a/15, 115b/16 (2), 116a/4, 
116a/19, 118a/18, 118b/5, 120a/5, 
120a/11, 121a/19, 121b/19, 121b/21, 
123a/7, 124b/3, 124b/21, 125a/5, 
125b/7, 125b/13, 126a/9, 129b/8, 
131a/6, 133a/13, 134b/2, 138a/1, 
138a/16, 140b/8, 141a/6, 141a/13, 
141b/3, 142a/2, 142a/3, 142a/6 (2), 
142a/20, 142b/11, 142b/15, 143a/19 

(2), 143b/2, 143b/12, 143b/13, 
143b/14, 143b/20, 144a/4, 144a/5, 
144a/9, 144a/10, 144a/12, 144a/16, 
144a/18, 144b/13, 148b/5, 149b/15, 
149b/16, 154b/21, 158b/6, 160a/2 (2), 
160a/18, 163a/21, 165a/6, 166a/13, 
166b/17, 168b/17, 169a/9, 169a/12 (2), 
169b/12, 170b/14, 171a/5, 171a/10, 
171a/11, 171a/12, 171a/13, 173b/11, 
175b/19, 176a/12, 176a/16, 176b/3, 
176b/4, 176b/12, 178a/9, 178a/12, 
178a/21, 180b/20, 182a/17, 182a/18, 
182b/17, 183a/15, 183a/20, 184a/1, 
186a/14 (2), 186b/12, 187b/18, 188b/9, 
190a/18, 190b/16, 191a/6, 191a/7, 
191b/7, 191b/15, 191b/17, 191b/20, 
192b/16, 195b/7, 196a/17, 197b/5, 
198b/11, 198b/16 (3), 199b/4, 199b/12, 
199b/13, 202b/2, 208b/20, 213a/3, 
213b/14, 214b/21, 216a/17, 216b/1, 
216b/13, 217b/10, 217b/17, 219a/15, 
219b/9, 219b/20 (2), 220a/10, 220a/15, 
220b/10, 220b/15, 221b/7, 223b/20 (2), 
224a/9, 224a/15, 224a/16, 225a/20, 
225b/9, 226b/7, 227a/18, 228b/7, 
228b/21, 229a/11, 230b/8, 236b/13, 
236b/15, 236b/16, 237b/6, 239a/5, 
241a/12, 241a/13, 242a/4, 243a/21, 
244a/9, 246a/15, 246b/13, 247b/2, 
247b/13, 248a/3, 250b/19, 251b/5, 
251b/18, 252a/7, 252a/8, 252b/8, 
252b/16, 252b/16, 253a/10, 254b/8, 
255a/19, 255b/11, 255b/12, 258a/2, 
260a/7, 263a/12, 265a/9, 267b/6, 
267b/21, 268b/8, 268b/14, 269a/13, 
269a/14, 269b/7, 270a/14, 270a/14, 
272b/15, 273a/8, 277b/21, 278b/4, 
278b/6, 280a/17, 281b/9, 281b/15, 
281b/11, 281b/14, 282b/17, 282b/18, 
283a/3, 283a/4, 285b/1, 285b/15, 
287a/4, 287a/4, 287a/5, 287a/6, 
288a/13, 288b/16, 289b/7, 290a/3, 
293b/14, 296a/5, 296a/12, 301a/3, 
302a/21, 305b/4, 305b/15, 306a/11, 
306b/6, 307b/12, 309a/6, 310a/21, 
310b/16, 311a/8, 312b/17, 312b/21, 
314a/20, 318b/3, 318b/20, 319b/7, 
321a/15, 321b/5, 326a/1, 326a/17, 
326b/20, 327a/5, 327a/6, 328a/5, 
328a/9, 339b/2, 341b/6, 343a/7, 
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345a/12, 345b/10, 346a/12, 347b/15, 
348a/1, 350b/3, 350b/12, 352b/4 (360) 

yaútìn : 1. Balkabağı.  
120b/18, 364a/13 (2) (krş. úabÀúÀ);  
2. Kavun, karpuz, hıyar gibi toprakta 
uzanıp yetişen bitki;  
3. Su kabağı (lagenaria vulgaris).  

yalàun : 5a/10, 233a/14 (2) (bk. ibhül) 
yaèmìøa : 364a/9 (1) (bk. reybÀs) 
yapraú : 6a/15, 10a/21, 22a/5, 23a/12, 25b/20, 

27a/12, 45a/13, 84a/7, 84a/11, 103b/10, 
115b/20, 116a/14, 120b/18, 120b/19, 
120a/20, 126a/16, 138b/17, 138b/21, 
142b/6, 175a/1, 175a/2, 175a/4, 175a/8, 
175b/12, 179b/5, 180b/6, 180b/15, 
183b/12, 189a/5, 192b/7, 194a/13, 
204b/21, 205b/18, 210b/15, 221a/6, 
230a/2, 233a/14, 233b/5, 233b/6, 
243b/16, 246a/19, 254a/7, 255b/7, 
256a/18, 261b/1, 265b/12, 266a/14, 
266b/3, 270a/9, 273a/20, 283b/10, 
288a/10, 298a/3, 299a/4, 299b/20, 
304b/1, 314b/4, 319b/19, 339a/1, 
340a/17, 340a/18, 345b/13, 361b/1 (63) 
(krş. evrÀú, varaú, varaúa, yabraú) 

yaèãand: 364a/9 (1) (bk. hindibÀ) 
yÀsemen : 256a/11, 358b/16, 362b/17 (3) (bk. 

yÀsemìn) 
yÀsemìn: Yasemin (jasminum).  

129a/1, 173b/10, 179a/20, 187b/20, 
236b/9 (2), 333b/11, 362b/14 (8) (krş. 
fil, fül, yÀsemen, zanbaú, zÀvaú, 
zÀdvaú, ôayÀn) 

yaş : Bitki ve meyvelerin taze olması. 
66a/21, 73a/21, 84a/11, 86a/20, 88b/8, 
122a/17, 123b/7, 138b/7, 154b/11 (9)  

yebrÿó : 293b/6, 327a/13, 363a/5 (3) (bk. lifÀó) 
yelenòÿó : 364a/14 (1) (bk. èÿd) 
yelme : Tutkal. 

62a/12 (1) (krş. yelÿm) 
yelÿm : Yapıştırıcı (?). 

234a/5 (1) (bk. yelme) 
yemiş : 9b/21, 10a/4, 10a/8, 21a/10, 22a/2, 

25a/16, 26a/10, 29a/15, 31b/1, 45b/17, 
47b/21, 54b/21, 55a/15, 58a/14, 61b/2, 
61b/7, 74a/8, 74a/16, 74b/12, 84a/11, 
86a/1, 100b/15, 131b/1, 134b/11, 
139a/3, 146a/6, 156b/19, 158a/10, 
175a/7, 175a/17, 175b/6, 175b/21, 
178b/20, 179a/2, 179b/8, 180b/7, 
180b/11, 180b/15, 207a/9, 221a/6, 
237b/20, 242b/19, 244b/2, 248a/19, 
257a/5, 259a/18, 262a/16, 262b/11, 
266a/13, 268a/12, 273a/16, 273b/8, 
285b/3, 293a/7, 293b/1, 299a/8, 
300a/17, 306b/15, 314a/11, 315a/14, 
330b/2, 346b/13, 347a/1, 348b/7, 
349a/21, 361b/18 (67) (krş. fevÀkih) 

yenbÿt : Harnubun bir çeşidi.  
364a/15 (1) (bk. òarnÿb) 

yeñi : Yeni.  
86a/14 (1) 

yenmÿye : Hindiba çeşidi.  
364a/16 (1) (bk. hindibÀ) 

yerbÿze  : 363b/14 (1) (bk. ricle) 
yerenÀ : 363b/14 (1) (bk. úına) 
yetÿè : 363a/20, 363b/1 (2) (bk. lÀèiye) 
yilar : 249b/2 (1) (bk. ùìb) 
yulàun : 237b/20 (1) (bk. ibhül) 
yüñ : Bitkinin içindeki yün.  

242a/1 (1) 
yüsr : (èÿd ile eşdizimli olarak)1. (bk. 

anÀàÿris);  
2. (bk. bÀn);  
3. Bir bitki ismi (canna indica). 245a/8 
(2), 363b/15 (3) (krş. yüsre) 

yüsre: 245a/8 (1) (bk. yüsr) 
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Z, Ô, Ø, Õ 
 
øabè: (keff ile eşdizimli olarak) 
        282a/4 (1) (bk. usúÿlÿúanderyÿn)  
øabr : (berrì ile eş dizimli olarak) Yaban 

havucu.  
227a/2 (1) (bk. cezer) 

zÀdvaú : 163a/1 (1) (bk. yÀsemìn) 
õÀfenbedÀs : 147a/17 (1) (bk. mÀzeryÿn) 
zaèferÀn  : Çiğdem, safran (crithum sativus, 

crocus sativus).  
6a/3, 7a/9, 7b/17, 14a/1, 16a/9, 16a/14, 
16b/9, 16b/12, 16b/14, 16b/18, 16b/21, 
17a/4, 17b/2, 17b/6, 17b/9, 17b/16, 
20b/17, 22a/12, 23b/10, 24a/14, 
24a/16, 25b/1, 26a/13, 26b/16, 27a/3, 
30a/1, 30b/11, 31a/18, 33b/14, 34a/7, 
42a/9, 46a/15, 58b/14, 62a/20, 65a/19, 
65a/20, 68a/21, 72b/15, 74a/1, 77a/14, 
78a/19, 79a/6, 81b/16, 89b/7, 93a/16, 
94a/12, 95a/2, 95a/18, 97a/19, 99a/12, 
101a/16, 104a/3, 116a/3, 124a/3, 
129a/1, 129a/5, 129b/4, 131a/15, 
131a/16, 131a/19, 132b/8, 132b/8, 
133a/16, 140a/12, 142a/21, 142b/1, 
148b/19, 154a/7, 146a/14, 146b/4, 
161a/12, 163b/2, 165a/3, 169b/3, 
169b/6, 169b/16, 182b/20, 183a/4, 
183a/20, 187a/9, 187a/17, 187a/19, 
187a/21, 192b/16, 199a/17, 201a/11, 
202b/20, 211b/4, 212a/20, 212b/5, 
213a/6, 218a/9, 222b/18, 222b/20, 
228a/19, 228b/4, 228b/15, 229a/13, 
229a/14, 229b/3, 229b/5, 229b/9, 
229b/12, 234a/8, 237b/1, 247b/4, 
248a/2, 251b/7, 252b/4, 253b/7, 
262b/16, 263a/19, 263a/21, 263b/16, 
264b/7, 268b/2, 276a/4, 276b/9, 
277a/6, 277a/13, 277a/5, 277b/3, 
277b/9, 280b/13, 289b/9, 289b/17, 
293a/11, 293b/21, 305a/1, 305a/10, 
311b/2, 311b/14, 318a/18, 319a/3, 
320a/11, 321a/10, 322b/18, 323a/10, 
323b/8, 323b/13, 324a/2, 324b/8, 
325a/17, 325b/16, 326a/11, 327a/5, 
327a/12, 327b/3, 338b/19, 339b/21, 
341a/16, 341b/12, 342a/12, 344a/10, 
347a/16, 348b/18, 349a/11, 350b/14, 
359b/19, 361a/8, 363a/16 (161) (krş. 
èabìr, Àúrve kavÀmaèma, cÀd, cÀdì, 
cesÀd, hered, kerkìmÀs, úıl, 

úurÿúÿmaèmÀ, kürküm, raèìl, rehúÀn, 
ãufÀr, vers, veres) 

ôafre : Bir ot ismi (ıphiona mucronata). 
236a/15 (1) 

zaàber : 170b/4 (1) (bk. mermÀóÿz) 
zaúÿm : 143b/8, 227b/1 (2) (bk. zaúúÿm) 
zaúúÿm : 170b/21 (1) (krş. zaúÿm, øarÿèı’l-

kelbe) 
øamìrÀn : 229b/18 (1) (bk. fÿtenc) 
zÀn : 162b/21 (1) (bk. mermÀóÿz) 
zanbaú : 1. Yaseminin sarısı.  

47b/9, 60b/11, 68a/5, 105b/8, 114a/21, 
124b/3, 124b/21, 143a/1, 143b/9, 
143b/12, 144a/4, 153a/18, 163a/1, 
166b/17, 173b/10, 183a/20, 229b/17, 
247b/3, 362b/14 (19) (bk. yÀsemìn);  
2. Zambakgillerden, 90-100 santimetre 
yüksekliğinde, güzel ve iri çiçekli, çok 
yıllık bir süs bitkisi, top zambak (lilium 
candidum).  

ôarf : Bitkilerden elde edilmiş kap.  
126a/10 (1) 

øarìè : Bir bitki ismi (convolvulus hystrix).  
227a/19 (1) 

øarv : 227a/8 (1) (bk. kemkÀm) 
øarÿèı’l-kelbe : 227b/1 (1) (bk. zaúúÿm) 
zaèrÿr : Bir bitki ismi (crataegus azarolus). 

6b/2, 70a/15, 70a/17, 151a/6, 170a/13, 
207b/21, 245b/7, 248a/8, 286b/14, 
352a/7 (10) (krş. èayn-i rÀn, àubbeyrÀ, 
keyeldÀrÿ, kìldÀrÿ, nelek, şecere, 
zaèrÿre) 

zaèrÿre : 70a/11 (1) (bk. zaèrÿr) 
zÀryÀnec : 37a/7 (1) (bk. rÀziyÀnec) 
zaèter : (óımÀr ile eşdizimli olarak) Kekik 

(origanum vulgare).  
13a/13, 19b/16 (2), 74b/16, 78b/2, 
89b/15, 125b/20, 163a/12, 174a/17, 
180a/15, 197a/10, 223a/18, 223b/17, 
234a/20 (14) ((krş. óÀşÀ, ãaèùer, ãaèter, 
åÿmes, tevmes) 

zÀvaú : 163a/1 (1) (bk. yÀsemìn) 
ôayÀn : Yabanî yasemin.  

236b/9 (1) (bk. yÀsemìn) 
zebìb : Kuru üzüm; 

19a/11, 19a/14, 19a/15, 19a/16, 23b/11, 
106a/13, 125a/19, 132b/11, 163a/2, 
163a/10, 244a/11 (11) (krş. aúsÀmÀ, 
èanced, derbilì, óabb, úaşlamış) 
2.(cebel ile eşdizimli olarak) 
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163b/6, 200b/8, 253b/12 (3) (bk. 
mìvìzec) 

õehebiyye : (baúla ile eşdizimli olarak)  
51b/15 (1) (bk. úaùaf) 

zehr : 187a/2, 320b/2, 320b/11, 321b/11, 
330a/20 (5) (bk. çiçek) 

zehre : Şam karanfili.  
173b/15, 174a/1 (2), 174a/2 (4) (krş. 
úaranfiliyye, merÀyire) 

zekem : (óabb ile eşdizimli olarak) Bir bitki 
ismi (cyperus esculentus).  
91a/19 (1) (krş. óabb, züúÀù) 

zenbÀd : Zencefil (?).  
22a/13 (1) (bk. zürünbÀd) 

zenbÿè (Ar.): 13a/19 (1) (bk. isteyÿb) 
zencebìl : (ŞÀmì ile eşdizimli olarak) Zencefil 

(zingiber officinale).  
3b/3, 15a/18, 10b/10, 18b/11, 19a/7, 
25a/14, 27a/12, 34a/7, 43a/6, 43a/10, 
49a/17, 49b/12, 50a/1, 50a/15, 50b/3, 
56b/11, 61b/11 64a/11, 65b/13, 68a/21, 
81a/13, 89a/20, 89b/7, 95b/10, 
131a/15, 131a/17, 141b/16, 142a/18, 
161a/17, 172a/12, 172a/18, 173b/14 
(2), 185a/3, 185a/17, 186a/18, 186b/5, 
187a/5, 187a/6, 195b/16, 200a/8, 
200b/12, 201a/10, 201b/16, 213a/6, 
223a/6, 241a/10, 249a/14, 251a/18, 
255b/19, 277b/5, 278a/13, 283b/8, 
290a/6, 294b/1, 296a/18, 304a/1, 
305a/1, 308b/18, 318a/7, 318b/19, 
321a/9, 322a/21, 323a/11, 324a/3, 
324a/15, 324b/6, 325a/5, 325a/21, 
325b/20, 326a/14, 326b/8, 327a/4, 
328a/8, 339b/16, 348a/3, 348b/18, 
358b/10 (78) (krş. fetÀyilü’r-ruóbÀn, 
rÀsen, zencebìliyye) 

zencebìliyye : 251a/15 (1) (bk. zencebìl) 
õenebi’l-cerõÿn : 150a/5 (1) (bk. èırú) 
õenebi’l-fÀre : 150a/12 (1) (bk. lisÀni’l-

óamel) 
õenebi’l-òayl : Bir bitki ismi (equisetum 

arvense).  
149b/9 (1) 

õenebi’s-sebiè : Bir bitki ismi (cirsium tourn).  
149b/18 (1) 

õenebi’l-ìl ùarfì : Bir bitki ismi (campanula 
edulis/ medium alpinum (?)). 
150a/12 (1) 

zerÀvend : 10a/16, 13b/17, 34a/8, 34b/4, 
133b/7, 208a/5, 200a/9, 310b/7, 
318a/18, 322b/20, 360a/1 (11) (bk. 
zirÀvend) 

zercÿn : Kızıl gül.  
169a/18 (1) 

zerd : Zerde.  
169a/17 (1) (krş. revdik-i èuãfur) 

zerdÀlÿ : Zerdali.  
123a/19, 143b/2 (2) 

zereşk: 186a/13, 212a/8 (2) (bk. emìrbÀris) 
zerev : 239b/7 (1) (bk. ‘uãfur) 
zerişk : 128b/3, 341a/5 (2) (bk. emìrbÀris) 
zerú : 115a/5 (1) (bk. óandeúÿúì (?)) 
zerneb : 1.Çekirge ayağına benzeyen, erdel 

kökü denilen bir bitki;  
2. Porsuk ağacı (taxus baccata).  
31a/17, 69a/20, 167b/7, 203a/3, 211a/5, 
228b/11, 317b/13, 319a/19, 319b/4, 
339b/21, 340b/12, 341b/12 (12) (krş. 
melikÀ, ricli’l-cerÀd, semiúlas) 

zerşek : 26a/7 (1) (bk. emìrbÀris) 
zerüşk : 169a/17 (1) (bk. emìrbÀris) 
õervÀn : (siyÀh ile eşdizimli olarak) 178a/16 

(1) (bk. sÀõervÀn) 
zervÀned : 312b/8 (1) (bk. zirÀvend) 
zervend : (ùavìl ile eşdizimli olarak)  

10a/2, 163b/13, 264b/13, 321a/10, 
322b/4, 322b/13 (6) (bk. zirÀvend ) 

zevÀn : Bir bitki ismi (lodoicea temulentum).  
83b/17, 174b/8 (2) (krş. celìf) 

zeyzefÿn : 177b/9 (1) (bk. zeyezfÿn) 
zeyezfÿn : Bir bitki ismi (pyrus sorbus). 

248a/10 (1) (krş. àubbeyrÀ, zeyzefÿn) 
zeyrir : Kankurutan çeşidi.  

363a/9 (1) (bk. lifÀó) 
zeyt : 1.Zeytin yağı; 

2.(cebel, selcem ile eşdizimli olarak) 
Yağ. 
4b/12, 5a/15, 6b/12, 9a/6, 11b/6, 12b/7, 
20b/9, 21b/10, 22b/8, 25b/11, 25b/20, 
28b/2, 32a/16, 33a/4, 37a/16, 37a/17 
(2), 38a/5, 38a/17, 39b/10, 47b/18 (2), 
48a/6, 50a/17, 50b/4, 50b/14, 50b/21, 
52b/10, 52b/11, 54a/5, 54a/6, 54a/10, 
54a/14, 56a/14, 58a/4, 58a/8, 60b/4, 
62b/11, 67b/15, 74b/11, 75b/4, 76a/19, 
76a/21, 76b/9, 78b/11, 79a/16, 85b/17, 
86b/4, 86b/9, 88a/9, 92b/3, 95a/8, 
100b/8, 104b/19, 100b/15, 101a/12, 
103a/2, 105b/6, 107a/5, 114a/15, 
114a/18, 114a/19, 117b/13, 119b/6, 
120a/2, 120b/15, 120b/18, 123b/18, 
124b/21, 129b/6, 130b/8, 130b/10, 
135b/4, 137a/15, 137b/6, 138a/13, 
140a/17, 141b/4, 141b/7, 141b/10, 
141b/21, 142a/3, 142a/6, 142a/13, 
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142b/7, 142b/11, 143a/2, 144a/17, 
144a/18, 144b/4, 144b/6, 144b/11, 
144b/16, 148a/16, 154b/21, 157b/16, 
160a/2, 160a/20, 163a/2, 163b/15, 
168b/17, 170a/1, 171a/12, 173b/20, 
175b/2, 175b/19, 175b/20, 176a/1, 
176a/4 (2), 176a/6, 176a/11, 176a/14, 
176a/16, 176a/17 (2), 176b/1, 176b/3, 
176b/7, 176b/11 (2), 177a/7, 177a/13, 
178b/7, 180a/6, 181a/16, 188b/10, 
191b/20, 192a/15, 192a/17, 192a/20, 
195b/7, 197b/1, 198b/6, 198b/19, 
205b/8, 206b/21, 208b/14, 215a/3, 
216a/2, 216b/13, 219a/8, 219a/16, 
220b/3, 221a/11, 221a/21, 221b/7, 
221b/16, 222a/1, 223a/14, 223b/5, 
223b/6, 226b/5, 228a/1, 228a/11, 
228a/21, 229b/10, 237a/6, 237a/9, 
239a/15, 241a/12, 242a/6, 244a/7, 
245a/3, 246b/6, 248a/18, 250b/19, 
267a/7, 267b/2, 267b/21, 268b/14, 
269a/7, 270a/4, 270a/14, 279a/2, 
280a/7, 280a/8, 281a/14, 282b/18, 
283b/20, 284b/3, 284b/5, 284b/7, 
285a/12, 285a/16, 285b/17, 287a/4, 
287b/7, 288a/11, 289b/7, 296a/19, 
305b/3, 307a/17, 307b/13, 308b/15, 
309b/6, 309b/7, 309b/9, 309b/14, 
310a/4, 310a/5, 310a/8, 310a/15, 
310a/21, 310b/8, 310b/13, 311a/4, 
311a/7, 311a/12, 311a/15, 311b/11, 
312a/9, 315a/8, 343a/7, 344b/12, 
345a/9, 345a/19, 346a/10, 350a/4, 
350a/10, 351a/12, 351b/14, 351b/8, 
356b/15, 360a/8, 361a/11, 363b/9 (227)  

zeytÿn : (Hindì, yer, meklis ile eşdizimli 
olarak) zeytin. 32b/11, 35a/5, 103b/10, 
117a/9, 159a/18, 174b/16, 174b/21, 
175b/6, 175b/8, 175b/12, 175b/17, 
175b/19, 175a/20, 176b/1, 177b/8, 
175a/21, 177b/8, 176a/3, 182a/13, 
230a/1, 243a/17, 246a/2, 343a/1 (23)  

ôıfre’l-èuúÀb : Bir bitki ismi (ornithopus 
compressus).  
236a/19, 236a/20 (2) (krş. fülÿyÿn) 

ôıfre’n-nesr : Bir bitki ismi (hymenonema 
tournefortil).  
236b/4 (1) (krş. úaùÀnìúì, úÀùìnìúì) 

zibìb : (cebel ile eşdizimli olarak) 
93a/1 (1) (bk. mìvìzec) 

zìbÀr : Zeytin yağını saflaştırdıktan sonra 
kalan tortu. 

 176b/7 (1) 

ziflì : 25a/18 (1) (bk. deflÀ) 
zift : 14a/19, 41a/1, 102a/2, 115b/18, 

119a/21, 120b/18, 159a/21, 168b/17, 
170b/5, 170b/7, 170b/18, 193a/9, 
214b/5, 225b/7, 255b/11, 267b/16, 
279b/19, 285a/13, 287a/2, 295b/18, 
309b/13, 310a/17, 311a/4, 311a/11, 
312a/2, 345a/19, 346a/15, 351a/11, 
351b/11, 352a/2 (30) (krş. züft) 

zikze : 218a/13 (1) (bk. şehdÀnec) 
zìr : 177b/8 (1) (bk. kettÀn) 
zirÀvend : (ùavìl ile eşdizimli olarak) loğusa otu, 

kurtluca. (aristolochia).  
65a/18, 68b/6, 69a/3, 85b/1, 94a/13, 
142a/4, 146a/12, 167b/20, 168b/1, 
260a/13, 295a/18, 310b/18, 311b/19, 
320a/11, 323b/7, 323a/9 (16) (krş. 
arisùÿnÿòyÀ, úıåÀ, semúÿra, şecere, 
usùÿlÿòiyÀ, zerÀvend, zervÀned, 
zervend) 

zìre (Far.): 105b/10, 232b/2, 284a/15, 326b/3 
(4) (bk. kemmÿn) 

zireşk : 71a/5, 211a/12, 301b/17 (3) (bk. 
emìrbÀris) 

zirr : Filiz.  
188a/5, 188a/12, 333b/12 (3) 

zizilòat : Tesbih ağacı, zanzalat, zanzalaht 
(melia azadırachta).  
10a/3 (1) (krş. azÀdraòt, azÀdıraòt, 
óurÿd, şecere) 

zÿfÀ : (yÀbis ile eşdizimli olarak) 1. Çördük 
otu. (hyssopus officinalis).  
10b/15, 15a/21, 14a/20, 95a/4, 142a/4, 
174a/7, 201b/5, 211a/17, 211a/19, 
217b/8, 219a/21, 231a/1, 231b/17, 
231b/20, 232a/5, 232b/10, 294a/5, 
294a/6, 313b/12 (19) (krş. rÀèiye, 
uşnÀn);  
2. (raùıb ile eşdizimli olarak) 
Ermenistan’daki koyun ve keçilerde 
bulunan kir, çakıldak.  
174a/18, 228b/3, 228b/7 (3) (krş. 
lÀmiye) 

züúÀù (Berberîce): 91a/20 (1) (bk. zekem) 
õÿúÿ : 327a/13 (1) (bk. dÿúÿ) 
øumeyrì : Karpuz çeşidi.  

49a/5 (1) (bk. baùùìò) 
zuveytìne : 32b/10 (1) (bk. kerme) 
züferÀ : 147a/2 (1) (bk. dünyÀdevey) 
züft : 131a/5, 134a/19, 149a/13 (3) (bk. zift) 
õürÀt : 350a/4 (1) (bk. cÀvers) 
õürre : 348b/5, 348b/6 (2) (bk. cÀvers) 
õürünbÀ : 137a/5, 186a/13 (1) (bk. zürünbÀd) 
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zürünbe : 167a/5, 341b/12 (2) (bk. zürünbÀd) 
zürünbÀd : Yaban zencefili (zingiber 

zerumbet).  
13b/21, 59a/1, 59a/18, 129a/4, 167a/4, 
168a/21, 197a/3, 219b/14, 238b/11, 

323a/12, 323b/13, 338b/4, 338b/16, 
339a/15, 339b/14, 344b/6 (16) (krş. 
zenbÀd, zürünbÀ, zürünbe)  
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2.2.1.1.2. Hayvan İsimleri ve Hayvan İsimleri İle İlgili Kelimeler Dizini 

‘A, A, Á 
 

èÀc : Fil dişi.  
237a/19, 258b/1 (2), 289b/16, 324a/6 
(5) 

Àfèì : 21a/12 (1) (bk. yılan) 
aàulı : (cÀnver, óayvÀnÀt ile eşdizimli olarak) 

Zehirli, ağulu. 
 30a/11, 148b/4, 152a/9, 173b/7, 

180a/10, 189a/12, 230b/1, 244b/20, 
252a/14 (9) (krş. aàulu) 

aàulu : (cÀnver, óayvÀnÀt ile eşdizimli olarak)  
 241a/2, 250a/11, 257b/9, 272b/2, 

285b/19 (5) (bk. aàulı) 
aòşÀ : Vücuttaki bağırsak, ciğer gibi 

organlar.  
118b/9 (2) (2) (bk. òaşÀ) 

èaúÀrib : Akrepler.  
241a/5, 325a/5 (2) (bk. èaúreb) 

èaúÀribe : 187b/3 (1) (bk. èaúreb) 
èaklì : Av için eğitilemeyen köpekler. 
 282a/21 (1) 
èaúreb : (berrì, baórì ile eşdizimli olarak) 

Akrep. 
5a/5, 7a/7, 7a/8, 60a/6, 76a/20, 85a/19, 
90b/3, 99a/6, 100b/14, 108b/7, 109b/8, 
109b/7, 110b/13, 110b/13, 114b/5, 
117b/6, 121b/17, 148a/3, 152b/9, 
168a/14, 170b/13, 178b/15, 188b/12, 
211b/18, 214a/2, 221a/7, 241a/19, 
241a/4, 241a/15, 241a/2, 241a/14, 
241a/16, 251a/6, 252a/13, 255a/16, 
258a/1, 270a/2, 292a/10 343a/7, 
347a/16, 352a/14 (41) (krş. èaúÀrib, 
èaúÀribe) 

èalaú : 242a/2 (1) (bk. sülük) 
èalef : Hayvan yemi. 
 266a/9 (1) 
anÀfió : 1. Koyun ve keçilerin midesi; 
 2. Hayvanların midesi. 
 30b/21 (2) (2) 
èanber : (lebnì ile eşdizimli olarak) 1. 

Derisinden kalkan yapılan bir balık;  
2. Su sığırının gözü; 

3. Güzel koku; adabalığı ve kaşalot 
denilen büyük balıkların 
bağırsaklarında teşekkül eden güzel 
kokulu madde.  
69b/11, 93a/17, 143b/5, 177b/1, 
183a/19, 184b/20, 185a/18, 185b/4, 
200a/13, 203a/4, 203a/7, 209b/3, 
211a/8, 211a/15, 213a/16, 231b/14, 
236a/12, 242a/15, 247a/9,  247a/13, 
247b/2, 247b/15, 248a/4, 254a/11, 
264b/15, 268a/1, 272b/10, 277b/21, 
302a/5, 316a/11, 318b/1, 333b/10, 
340b/14, 341a/7,  343a/5, 356a/17, 
359a/16 (37) 

èand : 244a/11 (1) (bk. ãÿf) 
èanúebÿt : 244a/4 (1) (bk. örümcek) 
anÿú : 155a/6 (1) (bk. raòma) 
èarcÀ : 226a/20 (1) (bk. øabèa) 
arı : (bal ile eşdizimli olarak) Bal arısı. 

10a/17, 88b/13, 148a/4, 173b/3, 
216b/21, 316a/15, 352a/14, 361b/5 (8) 
(krş. aru) 

arãlan : 208b/8 (1) (bk. esed) 
arslan :289b/1 (1) (bk. esed) 
aru : (bal ile eşdizimli olarak)  

316a/12, 321b/3 (2) (bk. arı) 
èaãÀfìr: Serçeler.  

239b/12, 280b/16 (2) (bk. serçe) 
èaãÀt : 178b/3 (1) (bk. sÀlÀmendÀr) 
èaskerì : Bir akrep çeşidi. 
 241a/3, 241a/4 (2) 
aãlan : Aslan. 

35b/11, 226b/12 (2) (bk. esed) 
aslan : 291a/3 (1) (bk. esed) 
aşúarì : Başında üç kanazı olan yılan. 
 21a/16, 21a/17 (2) (bk. yılan) 
at : 57a/10 110a/20, 214b/4, 239b/18, 

258b/6, 269b/2,288b/14, 289b/15, 
289a/1,289a/2,289b/4, 359b/18 (12)  

avvuz : 32a/10 (1) (bk. baù) 
ayu : Ayı. 
 9b/7, 208b/7 (2) (krş. dibb) 
èaôÀya : 240b/6 (1) (bk. sÀlÀmendÀr) 
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B 
babaúuşı : Bir kuş ismi. 
 16a/2 (1) 
baàl : Katır. 

50b/9 (1) (krş. esrìdÿn, úaùır) 
baórì : Bazı hayvanların denizde yaşayan 

çeşitleri. 
9b/18, 80b/8, 107b/12, 181a/4, 181a/5, 
181b/1,192b/11, 195a/12, 227b/5, 
241a/19, 277a/17 (11) 

baú : 53a/6 (1) (krş. baèÿøa, fesÀfis, 
sivrisinek) 

baúar : 7a/4, 15b/17, 29a/6, 42a/8, 52a/10, 
228b/6, 229a/5, 289b/3, 291a/4 (9) (bk. 
ãıàır) 

balıú : Balık. 
 8a/6, 10a/2, 12b/7, 35a/6, 80a/14, 
139a/15, 149a/16, 160b/13, 172b/7, 
195b/2, 195b/7, 195b/8, 195b/11, 
195b/14, 195b/16, 195b/18, 196a/4 (2), 
196a/5, 196a/7, 223a/2 (2), 229a/6, 
242a/17, 248b/2, 259a/19, 293b/1, 
297a/6, 300a/11, 302a/12, 302a/15, 
307a/5 (32) (krş. binnì, bisÀriyÀ, dulfìn, 
ebÿcelenbÿye, elbürek, ibsÀriyye, 
úaşve, levrek, lisÀn-ı baór, raòrÀòì, 
rÿbiyÀn, åavl, seybÀr,  semek, şavù, 
şebÿù, şubÿù) 

baèr : Küçük baş hayvan pisliği.  
50b/7 (1) (krş. úayà, úayàar) 

bÀşak : Başak kuşu. 
 15b/16, 38a/3, 38a/6 (3) 
baù : Kaz.  

50a/7, 53a/6, 228b/4, 254a/21,310b/12, 
325b/18 (6)  (krş. avvuz) 

baùÀriò : 50a/20, 195a/18, 195b/16, 233b/13 (4) 
(krş. baùrÀòıyÿn, ùuruyò) 

baùrÀòıyÿn : 50a/20 (1) (bk. baùÀriò) 
bÀz : 247a/13 (1) (bk. bÀzì) 
bÀzì : Yırtıcı kuş, doğan. 

15b/19, 37b/16 (2) (krş. bÀz) 
baèÿøa :53a/6 (1) (bk. baú) 
bebàÀ : 138a/5 (1) (bk. ùÿùì) 
benÀti’s-semer : Bir böcek ismi. 

57b/21 (1) (krş. benÀti’ş-şìó, şaómetü’l-
arø) 

benÀti’ş-şìó: 57b/21 (1) (bk. benÀti’s-semer) 
benÀt-ı verdÀn : Yumurtası fasulye tanesine 

benzeyen, kızıl kanatlı, su kenarlarında 
yaşayan bir böcek. 

11b/10, 58a/6, 120b/15 (3) (krş. dÿdü’l- 
cerÀr) 

berÀàìå : 230b/14 (1) (bk. bit) 
beràÀl : Tabaklanmış kertenkele derisi. 
 226b/18 (1) 
berrì : Hayvanların karada yaşayan çeşidi. 

109b/12, 109b/19, 110a/16, 135b/16, 
164b/12, 181a/4, 181a/4, 192b/10 
199b/5, 199b/11, 227b/5, 236a/13, 
239b/14, 251a/8, 282a/21, 282a/19 (16) 

besd : 262b/16 (1) (bk. mercÀn) 
besed : 24b/11, , 45a/14, 95b/1, 187b/13, 

277a/12, 297a/10, 309a/20 (7) (bk. 
mercÀn) 

beseõ : 264a/13 (1) (bk. mercÀn) 
betÿma : Kuş tersi. 
 148b/9 (1) 
beyàÀ : 38b/12 (1) (bk. ùÿùì) 
biliç : Piliç 
 61b/20, 62a/1 (2) (bk. ferÀrìc) 
binnì : Balık çeşidi. 

195a/10 (1) (bk. balıú) 
bisÀriyÀ: Küçük balık.  

46a/4 (1) (bk. balıú) 
bit : 1. Bit (pediculus). 

28a/5, 58b/14, 60b/9, 63b/11, 74b/15, 
76b/6, 143a/10, 147b/13, 168a/10, 
173a/18, 177a/13, 191b/18, 209a/8, 
254a/6, 256a/19, 267a/11, 269a/16, 
270a/4, 272b/3, 284b/13, 288a/17, 
290a/5, 351a/13, 353a/1 (24) (krş. 
berÀàìå, úaml, kehle) 
2. (taòta ile eşdizimli olarak) Tahta biti. 
20b/1, 53a/7, 63b/12, 180b/13, 
239a/17, 258b/7, 351a/8 (7) 

boú : Hayvan pisliği. 
5b/4, 7a/4 (2) (bk. ters) 

boynuz : Boynuz. 
21a/19, 33a/12, 33a/19, 34b/21, 
36b/11, 52b/14, 52b/12, 52b/15, 53a/2, 
90b/13, 90b/14, 264a/12, 304a/8, 
351a/8, 361b/16 (15) (krş. úarn, úurÿn) 

buzaàı : İneğin yavrusu. 
290b/20 (1)  

bülbül : Bülbül. 
 55b/9 (1)  
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C 
 

caèlÀn : Bok sineği. 
130b/7 (1) (krş. cuèl) 

cÀmÿã : Camız, kömüş. 
52a/13, 52a/14, 71b/18, 78a/10, 78a/17, 
291a/4 (6) 

cÀnver : (aàulı, úızıl ile eşdizimli olarak) 
1.Canlı, yaşayan; 
2. Domuz, canavar, hınzır; 
3.Her türlü böcek vb. küçük hayvan.  
7a/13, 25a/18, 30a/11, 102b/2, 152a/9, 
164b/21, 180a/10, 181b/8, 192a/18, 
199b/5, 227a/7, 250a/11, 252a/14, 
346b/20 (14)  

 cemel : 84b/12 (1) (bk. deve) 
cemelü’l-óımÀ: 85a/7 (1) (bk. óarcel) 
cenÀó : Kuş kanadı. 
 85b/19, 85b/21 (2) 
cerÀd: Çekirge. 

 80b/1, 80b/3 (2) 
cerÀre : Sarı renkte küçük ve zehirli akrep. 

241a/3 (1) 
cerdÿn : Erkek fare, tarla faresi. 

226b/17, 276b/18, 361b/2 (3) (krş. 
cerõÿn, vezaà) 

cerì : Yılan balığı.  
193b/7, 195a/11, 195a/15 (3) (krş. 
cerrì, úarmÿù, selÿr, sillÿr)  

cerrì : 80a/14 (1) (bk. cerì) 
cerõÿn : 5b/4, 206b/11, 226b/20 (3) (bk. 

cerdÿn) 
cevf : (erneb ile eşdizimli olarak) İç, boşluk. 
 9b/13 (1) 
ceyrÀn : 312b/3 (1) (bk. àazÀl) 
cezÿr : 84b/12 (1) (bk. deve) 
cuèl : 82a/6 (1) (bk. caèlÀn) 
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Ç 
 
çaylaà : 153a/12 (1) (bk. çaylaú) 
çaylaú : Yırtıcı bir kuş çeşidi (milvus 

migrans).  

16a/1, 16a/2 (2) (krş. çaylaà) 
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D, ë 
 
êab : Büyük çöl kertenkelesi. 
 277a/17, 278a/2, 280a/19 (3) 
êÀ'in : 249b/13 (1) (bk. úoyun)  
dalaú : 139a/16 (1) (bk. nimr) 
êa'n : 225b/18 (1) (bk. úoyun) 
êarab : 227b/2 (1) (bk. úunfiõ) 
debÀsì : Irak Arapçasında şefninin ismi.  

215a/12 (1) (bk. şefnìn) 
decc : Bir yabanî kuş ismi.  

13b/17, 27a/3 (2) 
deldel : 270b/16 (1) (bk. úunfiõ) 
delem : Üveyik, tahtalı güvercin. 

139a/16, 361a/9 (2) (krş. veraşÀn, 
verşÀn) 

derviye : Bir güvercin çeşidi. 
 239b/13 (1) 
deve : Deve. 

47a/4, 61a/4, 61a/6, 84b/12, 85a/3, 
129a/3, 157a/13, 225a/17, 258b/1, 
288b/15, 288b/21, 289a/2, 290a/2, 
290a/8, 291a/3, 311b/11, 311b/5, 
311b/11, 359b/9 (18) (krş. cemel, 
cezÿr, ibil) 

êıfdaè : Kurbağa. 
 227b/4 (1) 
dibb : 15b/17 (1) (bk. ayu) 
dìdÀn : Kurt, böcek; tenya, kurt vb. gibi vücut 

içinde bulunan kurt, böcek.  
20a/15, 60b/15, 158b/20, 160a/19, 
162b/11 , 163b/13, 168a/10, 168b/15, 
174a/12, 178a/12, 179b/3, 180a/2, 
181b/16, 182a/21, 186b/15, 188b/6, 
218a/18, 219b/19, 221b/10, 223b/15, 
239b/4, 257b/14, 257b/8, 267b/18, 
267a/9, 351b/20, 360a/7 (27) 

dilki : 149a/21, 199b/11 (2) (bk. åuèleb) 
dÿdü’l- cerÀr : 58a/6 (1) (bk. benÀt-ı verdÀn) 
dÿd : 58a/6, 145a/11, 251b/11 (3) (bk. úurd) 
duldul : 139a/16 (1) (bk. úunfiõ) 
dulfìn : Yunus balığı. 
 139a/15 (1) (bk. balıú) 
dücÀc : Tavuk. 
 135b/16, 229a/4 (2) (bk. ùavuú) 
dühn : (óayyÀt ile eşdizimli olarak) Yağ. 
 142a/8 (1)  
dürre : 38b/12, 138a/5 (2) (bk. ùÿùì) 
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E 
 
ebúaè : Karga çeşidi.  

248b/18, 248b/19, 249a/3 (3) (bk. 
àurÀb) 

ebÿcelenbÿye : Balık çeşidi; rubiyan. 
160a/15 (1) (bk. balıú) 

ebÿ sebèa ve sebèaìn : Yetmiş yedinin 
babası.  
189a/10-11 (1) (bk. suúÿlÿúanderyÿn)  

efèì : 6b/16, 21b/16, 35a/1, 67a/13, 67a/16 
(2), 68a/19, 262b/20, 263a/8, 263a/6, 
279a/13 (11) (bk. yılan) 

ekÀriè : Eklemli ayaklar, paça.  
24a/9, 286b/10 (2) (krş. kevÀriè) 

elbürek : Balık çeşidi. 
 195a/10 (1) (bk. balıú) 
engelìs : Yılan balığı. 

195a/12 (1) (krş. óayyÀt, ingilìs) 
erneb : 9b/1 (1) (krş. ùavşan) 
esed : Arslan. 

12b/16, 12b/21, 13a/1 (3) (krş. arãlan, 
arslan, aãlan, aslan, leyå, sebè) 

esfenc : 158a/1 (1) (bk. isfenc) 
esrìdÿn: 50b/9 (1) (bk. baàl) 
eşek : (deri, süd, yaban, õeker ile eşdizimli 

olarak) Eşek.  
16a/13, 28a/16, 29a/2, 29a/2, 85b/16, 
110b/15, 110b/16, 110b/18, 110b/20, 
120b/19, 129a/2, 168b/21, 169b/14, 
186b/19, 276b/18, 277a/4, 288b/21, 
289b/4, 289b/17, 290a/9, 294a/1, 
343b/9 (21) (krş.óımÀr) 
 2. (Hind ile eşdizimli olarak) Hind 
eşeği, gergedan. 
280b/10 (1) (bk. gergedÀn) 

ev : (arı ile eşdizimli olarak) Arının evi, 
kovan. 

 136b/3, 361b/5 (2) 
ezlÀf : Boynuzu olan hayvanlarda olan saç 

lüleleri. 
 236b/6 (1) (krş. zılf) 
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F 
 
fÀòte : Yabanî güvercin. 

251a/7 (1) (bk. gögercin) 
fÀr : Fare. 
 250b/6 (1) 
fenek : 1. Derisi kıymetli, karsak denilen 

canlı; 
 2. Sülük denilen siyah kurtçuk; 
 3. Beyaz bir kuş. 
 256b/8 (1) 

ferÀrìc : Olgunlaşmamış tavuk, piliç. 
136a/3, 253a/14 (2) (krş. biliç, firÀò, 
piliç) 

fesÀfis : 254a/21 (1) (bk. baú) 
fevóÿliyÀ: 107b/9 (1) (bk. óalezÿn) 
fìl : Fil. 

237a/19 (2), 258b/2, 258a/18 (4)  
firÀò : 253a/14 (2)(2) (bk. ferÀrìc) 
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G, á 
 
àamÀm: 249b/13 (1) (bk. isfenc) 
àanem : 249b/13 (1) (bk. úoyun) 
àarnÿú : Turna. 
 280a/11 (1) (krş. ùurna) 
àayme : (baór ile eşdizimli olarak) 

249b/17 (2) (2) (bk. isfenc) 
àaõÀf: 248a/21 (1) (bk. àurÀb) 
àazÀl : 1. Ceylan, ahu; 

2. Bir yaşındaki ceylan. 
249a/17, 249b/2, 250a/20 (3) (krş. 
ceyrÀn, àazÀle) 

àazÀle  : 249a/16 (1) (bk. àazÀl) 
gergedÀn : Gergedan, Hint eşeği. 

 90b/14, 262b/19 (2) (krş. eşek, 
gergeden, òarùìt, óımÀr) 

gergeden : 280b/10 (1) (bk. gergedÀn) 
geyik : Geyik. 

312a/21, 312b/2, 322b/12 (3) 
gögercin : Güvercin. 

110a/13, 160b/4, 253a/14, 291a/5, 
312b/10 (5) (krş. fÀòte, óamÀm, 
yemÀme) 

àurÀb : Karga. 
15b/17, 248b/15 (2), 249a/4 (4) (krş. 
ebúaè, àaõÀf, àurÀbe, úayúÀn, zÀà ) 

àurÀbe : Siyah karga.  
248b/17 (1) (bk. àurÀb) 
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H, Ó, Ò 
 
óabÀóib  : Ateş böceği. 
 92a/19 (1) (krş. sirÀce’l-úalùab, ùaybÿs) 
óabÀr : 291b/8 (1) (bk. óubÀrÀ) 
óaccÀmeyn : (raàve ile eşdizimli olarak) 

Sünger. 
 158a/1 (1) (bk. isfenc) 
óacel : 99b/4, 99b/14, 259b/10, 364a/10 (4) 

(krş. úabc) 
óaceriyye : Denizde yaşayan bazı yengeç 

çeşidi. 
 181b/1 (1)  
òaffÀş : 124b/16, 219a/12, 220b/17 (3) (krş. 

òuffÀş, úuş, vuùvÀù, yaraãa) 
óÀfir : 1. Kesilmeyen hayvanların tırnağı; 

2. Kesilen hayvanların boynuzu. 
 90b/13, 90b/14, 236b/5 (3) (krş. 

óavÀfìr) 
òald : Köstebek. 
 126a/19 (1) 
óalezÿn : 107b/9, 164a/7, 166a/11, 218a/11 (4) 

(krş. fevóÿliyÀ, óalzÿn, òuffi’l-àurÀb, 
kemmÿda, ãarìmeti’l-cedì, senec, şenc, 
şenec) 

óalzÿn : 108a/5, 107b/15 (2) (bk. óalezÿn) 
óamÀm : 1. Güvercin; 
 2. Kumru. 

12a/17, 109b/12, 312a/1 (3) (bk. 
gögercin) 

òanÀfis : Bok böcekleri, mayıs böcekleri. 
11b/10, 82a/6, 120b/15, 130b/6 (4) 
(krş. òunfis) 

òanÀzìr : Hınzırlar, domuzlar. 
 154b/15 (1) (bk. òınzìr) 
òarÀtìn : Soğulcan. 
 120b/10 (1) 
óarcel: Çekirge.  

85a/7 (1) (krş. cemelü’l-óımÀ) 
óardÿn : Küçük kertenkeleye benzeyen bir 

hayvan. 
 101b/11 (1) 
óarìr : İpek. 

3b/17, 24b/11, 124b/2, 145b/4, 
186a/11, 188a/6, 188a/13, 203a/3, 
211a/5, 211b/2, 211b/3, 215a/11, 
274b/17, 317a/21, 328a/20, 334b/11, 
339b/15, 340a/20 (18) (krş. ibrisìm, 
ibrişìm) 

òarùìt : 262b/19 (1) (bk. gergedÀn) 
òarze : 1. Tenasül aleti. 

 2. (baúar, ãıàır ile eşdizimli olarak) bir 
taş ismi. 
281b/7 (1) 

òaşÀ : 1. Vücuttaki bağırsak, ciğer gibi 
organlar; 

 2. Hayvanların karnında olan pislik.
 118b/8 (1) (krş. aòşÀ)  

òaùÀùìf : Kırlangıç. 
 36b/16, 99a/7, 146b/5, 229a/14 (4) (bk. 

úırlanàıc) 
óavÀfìr : Hayvanların tırnakları. 
 303b/2 (1) (bk. óÀfir) 
òayl : At. 
 269b/1 (1)  
óayvÀn : Hayvan. 

5b/3, 19b/14, 31a/1, 34b/12, 34b/21, 
34b/14, 34b/19, 35b77, 35a/9 (2), 
35a/10, 35a/11, 35a/15, 35b/7 (2), 
47b/4, 53a/7, 67a/13, 67a/14, 83a/2, 
84b/12, 90b/14, 150a/12, 196a/18, 
196a/19, 207b/9, 226a/18, 257b/9, 
258b/6, 289a/2, 290b/16 (31) (bk. 
óayvÀnÀt) 

óayvÀnÀt : Hayvanlar. 
24a/6, 24a/9, 26b/14, 40b/17, 59b/9, 
75b/16, 77a/4, 82b/17, 90b/13, 90b/13, 
115a/21, 130b/19, 138a/16, 138b/2, 
139a/19, 148b/4, 163a/19, 203b/12, 
208a/17, 208b/9, 240b/4, 243b/10, 
245b/7, 249b/3, 251a/3, 254b/7, 
260a/15, 273b/21, 280b/2, 280b/2, 
288b/15, 289a/20, 291a/12, 293a/19, 
357a/8, 360a/11 (36) (krş. óayvÀn) 

óayyÀt : 1. Yılanlar; 
 (bk. yılan) 

2. Yılan balığı. 
195a/12 (1) (bk. enkelìs) 

óayye : 21b/17, 153a/7, 192a/9 (3) (bk. yılan) 
òazz : Bir deniz hayvanı. 
 121b/1 (1)  
óımÀr : 1. 110a/16, 157b/3 (2) (bk. eşek); 
 2. (Hindì ile eşdizimli olarak)  

90b/14 (1) (bk. gergedÀn) 
òınzìr : Domuz. 
 52b/5, 130b/16, 139b/1, 229a/4, 

289b/19, 290a/8 (6) (krş. òanÀzìr, ùoñız, 
ùoñuz) 

òırşÀ : Yılan çeşidi. 
 21a/21 (1) (bk. yılan) 
òışf :Üç aylık ceylan. 
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 249a/19 (1) 
óidÀ'e : Çaylak, dölengeç kuşu. 
 100a/21 (1) 
óirbÀ : Bukalemun. 
 102b/2 (1) 
óubÀrÀ : Toy kuşu (outarde, otis tarde). 

92b/4 (1) (krş. óabÀr) 
òuffÀş : 288b/14 (1) (bk. òaffÀş) 
òuffi’l-àurÀb : 107b/9, 223a/7 (2) (bk. 

óalezÿn) 

òunfis : Mayıs böceği. 
262b/17 (1) (bk. òanÀfis) 

òÿr (Ar.): 9b/1 (1) (bk. ùavşan) 
òurÿs : Horoz. 

13a/1, 136a/11 , 136a/13, 136a/15, 
136b/2, 299b/20 (6) 

òuùùÀf : 124a/13, 219a/13 (2) (bk. úırlanàıc) 
hüdhüd : Hüdhüd kuşu. 
 355a/5 (1) (krş. şebeb) 
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I, èI 
 
ılan : 21b/2 (2), 21b/7, 21b/14 , 49b/6, 

49b/6, 148a/3 (7) (bk. yılan)  
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İ, èİ, Ì 
 
ibil : 61a/5 (1) (bk. deve) 
ibn-i èirs (Yun. ) :  Gelincik. 

4b/6 (1) (krş. èirse) 
ibrisìm  (Ar. < Far.) : 3b/17, 4a/6, 22a/14, 

36a/6, 184b/15, 211b/1, 274b/15, 
295a/12, 340a/8, 341b/8 (10) (bk. óarìr) 

ibrişìm : 3b/17, 274b/15 (2) (bk. óarìr) 
ibsÀriyye : Balık çeşidi; rahrahi. 
 195b/8 (1) (bk. balıú) 
iòåÀ : Hayvan tezeği; sığırın karnında olan 

şeyler. 
 7a/4 (1) 
ìl : 1. Erkek geyik, karaca, alageyik; 
 2. Dağ keçisi, dağ koyunu. 

33a/10 200b/21, 264a/12 (2) (4) (krş. 
kebş) 

incü: 16b/2 (1) (bk. ãadef) 
inek : İnek. 
 30a/15 (1) 
ingilìs : 304a/17 (1) (bk. enkelìs) 
iplik : İpek böceğinden veya çeşitli 

hayvanlarının yünlerinden elde edilen 
iplik. 

 304a/7 (1) 
èirse (Ar.): 4b/6 (1) (bk. ibn-i èirs) 
isfenc: Sünger. 

12b/1, 97a/21, 187a/12, 187b/3, 
249b/13, 249b/17, 267a/15 (7) (krş. 
esfenc, àamÀm, àayme, óaccÀmeyn, 
seóÀbin)  
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K, Ú 
 

úabc : Keklik. 
15b/21, 16a/3, 259b/10, 291a/5, 
309a/13 (5) (bk. óacel, úaùÀt) 

úabìó : Ayı. 
 15b/16 (1) 
úablıbaàa : 240b/3 (1) (bk. sülüófÀt) 
úabuú : (óalezÿn, yılan ile eşdizimli olarak) 

Kabuk. 
 3b/2, 107b/15, 108a/2, 108a/8, 

120a/12, 177a/15 (6) 
úaml : 269a/16 (1) (bk. bit) 
úanad : 155b/5 (1) (bk. úanat) 
úanat : Kanat. 

85b/19, 99b/11, 239b/16, 355a/10, 
355a/14 (5) (krş. úanad) 

úarınca : (úanadlu ile eşdizimli olarak) 
Karınca.  
144a/5 (1) (bk. neml) 

úarmÿù : 80a/16, 195a/11 (2) (bk. cerì) 
úarn : 6a/4, 52b/15, 95b/1, 200a/12, 

200b/21, 262b/19, 264a/12 (7) (bk. 
boynuz) 

úaşve :Balık çeşidi. 
 195a/11 (1) (bk. balıú) 
úaùÀt : 267a/18 (1) (bk. úabc) 
úaùır : 50b/11, 90b/17 (2) (bk. baàl) 
úayàar : 50b/7 (1) (bk. baèr) 
úayà : 229b/7 (1) (bk. baèr) 
úayúÀn : 163a/2 (1) (bk. àurÀb) 
úaz : Kaz. 

208b/7, 228b/4, 253b/14, 253b/9, 
291b/8, 312a/2 (6) 

kebş : 1. (bk. úoç) 
2. (cebel ile eşdizimli olarak) Dağ 
koyunu. 
33a/10 (1) (bk. ìl) 

keci : 229b/7 (1) (bk. keçi) 
keçi : 1. Keçi.  

8b/1, 20a/13, 29a/5, 45a/10, 85b/6, 
102a/4, 105b/19, 134a/7, 139b/3, 
208b/2, 208b/5, 240b/2, 280b/3, 
289b/20, 289b/21, 290b/15, 291a/4, 
301b/8, 301b/8, 303b/8, 304a/6, 
312b/10, 328b/8 (24) (krş. keci, maèaz, 
maèz, mÀèiz) 
2. (daà, ùaà ile eşdizimli olarak) Dağ 
keçisi.  
193a/8, 235a/12, 304a/5 (3) 

kedi : Kedi. 

13a/1, 240a/20, 282b/10 (3) (krş. 
sinnevr, sinnÿr) 

kehle : 3b/20, 10a/17, 111b/14, 153b/7, 
163b/14, 168b/17, 218a/19, 222b/12, 
233a/12, 244b/15, 252a/9, 262a/11, 
294b/14, 298b/14, 312a/10, 342a/15, 
350a/7, 352a/14 (18) (bk.bit) 

kelb : 240a/17, 282a/19, 291a/3 (3) (krş. 
keleb, kilÀb, köpek) 

keleb : 47a/1, 97a/8 (2) (bk. kelb) 
kemmÿda : (vedaè ile eşdizimli olarak) 

Salyangozun iyisi. 
 107b/11 (1) (bk. óalezÿn) 
keriş : İşkembe. 
  280b/2 (1) 
kervÀn: 280b/16 (1) (bk. serçe) 
kevÀriè : 286b/10 (1) (bk. ekÀriè) 
úımrì : Kumru. 
 269a/11 (1) 
úırlanàıc : 99a/8, 99a/11 (2), 159b/1 (3) 

(krş. òaùÀùìf, òuùùÀf, úırlanàıç) 
úırlanàıç : 102a/2 (1) (bk. úırlanàıc) 
úırmız : Kırmız böceği. 
 262a/2 (1) (krş. úırmızı) 
úırmızı : (úurd ile eşdizimli olarak)  

145b/4 (1) (bk. úırmız)  
úıããa : (óayye ile eşdizimli olarak) Yılan 

çeşidi. 
 153a/7 (1) (bk. yılan) 
úışre : 195a/10 (1) (bk. selò) 
kilÀb : Köpekler. 

148a/20 (1) (bk. kelb) 
kir : 1. (bal arısınıñ evi ile eşdizimli 

olarak) Probolis (?); 
 136b/3, 361b/5 (2) 
 2. (eşek úulaàı ile eşdizimli olarak) Kir. 
 129a/3 (1) 
kirpi : 182b/21 (1) (bk. úunfiõ) 
úoç : 25a/13, 248a/3 (2) (krş. kebş) 
úoyın : 291a/2 (1) (bk. úoyun) 
úoyun  : Koyun. 

7a/13, 29b/19, 76b/3, 131b/12, 
151a/15, 160b/10, 164a/20, 191a/7, 
196a/10, 197a/9, 199b/14, 225b/18, 
225b/20, 253a/11, , 255b/16, 260b/18, 
269a/6, 288b/15, 289b/21, 290b/18, 
290b/21, 290a/7, 290b/15, 290a/3, 
291a/3 (25)(krş. êÀ'in, êa'n, àanem, 
úoyın) 
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köçek : (deve ile eşdizimli olarak) Deve 
yavrusu. 

 85a/3 (1) 
köpek : (deñiz ile eşdizimli olarak) Köpek. 

7b/19, 9b/1, 30a/11, 47a/1, 104a/7, 
110b/10, 148a/16, 151a/21, 151b/20, 
160b/11, 177b/7, 181a/15, 215a/1, 
225b/10, 240a/17, 240a/18 (2), 
240a/19, 240a/21, 240b/1, 253a/4, 
258a/1, 270b/16, 314b/11 (24) (bk. 
kelb) 

köpük : Hayvanların ağzından çıkan köpük. 
 84b/20 (1) 
kÿhÀn : Sığır veya deve hörgücü. 
 311b/11 (1) 
úunbara : Serçe çeşidi. 
 271a/11 (1) (bk. serçe) 
úunfid : 227b/2 (1) (bk. úunfiõ) 
úunfiõ : (kebÀbe, şevú ile eşdizimli olarak) 

Kirpi. 
270b/14 (3) (3) (krş. êarab, deldel, 
duldul, kirpi, úunfid, úunfud, úunfuõ, 
yÀsemìn) 

úunfud : (kibÀr ile eşdizimli olarak) 139a/16, 
309a/14 (2) (bk. úunfiõ) 

úunfuõ : 147b/6 (1) (bk. úunfiõ) 
úurd : 1. Köpekgillerden, Avrupa, Asya ve 

Kuzey Amerika'da yaşayan, postu gri 
sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan; 
kurt, canavar. 
148b/7, 151b/11, 151b/13, 191b/15 (4) 
(krş. úurt, õìb, õi'b, zi'b, õiyÀb) 

 2. Yumuşak vücutlu, uzun gövdeli, 
omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 
ilkel ayaklı küçük hayvan; 

 145b/5 (1) (bk. úurt) 
 3. Bazı böceklerin kurtçukları; 
 145b/4, 145a/11 (2) (krş. dÿd, úurt) 
 4. 82a/5, 251b/5, 307a/20, 308a/18 (4) 

(bk. úurt) 
úurãaú : Kursak. 

267a/21, 280a/19 (2) 
úurt : 1. 151a/15, 304a/6 (2) (bk. úurd) 

2. 53a/5 (1) (bk. úurd) 
3. 307b/11 (1) (bk. úurd) 

4. Vücutta bulunan tenya veya sülük 
şeklinde canlı; dişte, yarada bulunan 
kurt. 
3b/13, 6a/15, 6a/16, 8a/6, 14a/17, 
28b/3, 33a/6, 36b/14, 39b/17, 40b/5, 
40b/7, 59b/6, 59b/16, 63b/11, 70a/12, 
71b/21, 72b/21, 76b/5, 82a/3, 86a/14, 
90a/3, 90a/17, 97a/20, 100b/16, 
101b/21, 106b/13, 107a/9, 109a/8, 
115b/1, 119b/7, 126b/14, 143a/10 
146b/20, 152a/11, 154b/7, 175a/16, 
176a/6, 179a/5, 180a/19, 190b/9, 
200b/5, 217b/8, 240b/12, 249a/12, 
252a/10, 265a/14, 270a/8, 270b/11, 
273b/7, 279a/10, 279b/2, 281a/16, 
283b/12, 296a/8, 305b/6, 346b/15, 
361b/21 (56) (krş. úurd) 

úurtcıàaz : 60b/15, 108b/21, 302b/3 (3) 
(bk. úurtçıàaz) 

úurtçıàaz : (úızıl ile eşdizimli olarak) 
Kurtçuk. 

 68a/12, 120b/10, 310b/5, 312a/1, 
314b/3, 329a/3 (6) (krş. úurtcıàaz) 

úurÿn: 1. 303b/3 (1) (bk. boynuz) 
2. (baór ile eşdizimli olarak)  
262b/16 (1) (bk. mercÀn) 

úuş : 1. Kuş;  
 85b/19, 100b/5, 109b/15, 117b/9, 

124b/13, 139b/1, 148b/8, 148b/9, 
160b/1, 162a/6, 208b/3, 259a/19, 
269a/6, 280a/18, 291a/4, 364a/10 (15)  
2. (deve ile eşdizimli olarak) 
Devekuşu; 
236b/8, 276b/17, 277a/14, 361a/11 (4) 
(krş. neèÀm) 
3. (gice ile eşdizimli olarak) Yarasa. 
Kuş.  
124b/16 (1) (bk. òaffÀş) 

úuyruú : Kuyruk. 
 33b/2, 189a/21 (2) 
kürk : Hayvanların derileri. 

165b/18, 199b/10, 199b/11, 361b/9 (4) 
kürkì : 280a/11 (1) (bk. ùurna)  
küsb : Yağ posası, yağı, suyu çıkarılmış, 

bitki maddelerinin kuru kalıntısı. 
 220a/16, 281b/15 (2) 
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L 
 
lÀàÿs : 9b/1 (1) (bk. ùavşan) 
laúlaú : Leylek. 
 295a/1 (1) 
levrek : Bir balık çeşidi. 
 19a/5 (1) (bk. balıú) 

leyå : 12b/16 (1) (bk. esed) 
lisÀn-ı baór : 1. Deniz köpüğü. 

2. Bir balık çeşidi. 
 293b/1 (1) (bk. balıú)  
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M 
 
maèaz : 33a/10 (1) (bk. keçi) 
mÀhì : (mÀr ile eşdizimli olarak) Yılan, su 

yılanı. 
 195a/12, 195a/15, 304a/17 (3) 
mÀèiz : 303b/7 (1) (bk. keçi) 
mÀlik-i óazìn : Balıkçıl. 
 304a/10 (1)  
maymÿn: Maymun. 

30b/9 (1) 
maèz : (cebel ile eşdizimli olarak) Keçi. 6a/4, 

264a/12 (2) (bk. keçi) 
mercÀn : 22a/13, 29a/4, 34a/10, 45a/14, 45a/14, 

93a/17, 99b/1, 184b/15, 186a/5, 
188a/14, 200b/16, 203a/3, 211a/7, 
219b/13, 224b/4, 264a/11, , 286b/6, 
302a/9, 309a/20, 317b/12, 320b/3, 
320b/13, 321b/14, 324a/6, 338b/5, 
339b/14, 340a/20, 340b/14, 341a/7, 
341b/9 (30) (krş. besd, besed, beseõ, 
úurÿn) 

merèìz : Yünden yapılmış iplik. 
 309a/17 (1) 
mersÀ : Yılan çeşidi. 
 21b/1 (1) (bk. yılan) 
mevÀşì : Davar. 
 290b/15 (1)  
misk : Bir cins erkek ceylanın karınderisi 

altındaki bir bezden çıkarılan güzel bir 
koku. 
5b/2, 16b/3, 22a/13, 61a/15, 69b/11, 
72b/15, 86a/16, 86a/17,  89b/6, 100b/5, 
113a/10, 124a/3, 131a/15, 131a/19, 
146b/3, 153b/13, 177b/1, 178b/16, 
183a/20, 184b/20, 185a/17, 185b/3, 
186a/6, 200a/8, 200a/13, 203a/7, 

211a/8, 213a/7, 203a/3, 229b/17, 
231b/14, 236a/12, 244b/11, 247a/9, 
247a/12, 247a/13, 247b/1, 248a/4, 
249b/2, 254a/10, 264b/15, 272b/10, 
153b/1, 276b/7, 277a/13, 277b/21, 
312a/13, 312a/16, 312b/3, 313b/14, 
323b/14, 324b/8, 328a/10, 333b/18, 
337a/16, 340b/14, 341b/14 (2),  
360b/10, 360b/12 (60) (krş. müşk) 

misklü : Miskli. 
 249b/3 (1) (krş. müşglü) 
mÿm : 1. Bir fitilin etrafına erimiş bal mumu, 

içyağı, stearik asit veya parafin 
dökülerek genellikle silindir biçiminde 
dondurulan ince, uzun aydınlatma 
aracı; 

 2.Bazı böcekler ve bitkiler tarafından 
salgılanan, böceklerin deri ve tüylerini, 
bitkilerin yüzeyini kaplayarak 
koruyucu görev yapan, içinde serbest 
yağ asitleri, alkoller ve doymuş 
hidrokarbonlar bulunan esterler. 
45b/6, 45b/7, 57a/10, 115a/15, 
115b/16, 138a/14, 138b/11,  142b/16, 
148a/7, 160b/19, 170b/9, 172b/16, 
174b/3, 174b/6,  200b/6, 206b/17, 
214b/6, 217a/2, 217a/6, 217a/7, 
229b/10, 238b/15, 241a/13, 253b/14, 
272b/15, 279b/2, 287a/2, 288a/10,  
289b/7, 309a/14, 345b/16, 242a/20, 
247a/16, 310b/10, 311b/3 (35) (krş. 
selìùa, şemè) 

müşk : 178a/9, 247b/15, 312b/8, 312b/11, 
312b/13, 339b/16 (6) (bk. misk) 

müşklü : 312b/11 (1) (bk. misklü) 
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N 
 
naàr: 351b/9 (1) (bk. serçe) 
naól : Arı, bal arısı.  

309b/18, 309b/21 (2)  
naúìye : 165b/13 (1) (bk. zebzeb) 
neèÀm : Devekuşu. 
 236b/8, 351a/20 (2) (bk. úuş) 
necÀset : Pislik, kazurat. 
 61b/17, 61b/18 (2) 
neóÀm : Kızıl ördek. 
 349b/19 (1) 

neml : Karınca. 
 352a/18 (1) (krş. úarınca) 
nemr : 139a/16 (1) (bk. nimr) 
neser : Kartal. 
 350a/18 (1)  
nièÀc : Geyik, tavşan, koyun gibi hayvanların 

dişisi.  
 10b/8 (1) 
nimr : Kaplan. 

116b/19, 352b/10 (2) (krş. dalaú, nemr) 
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Ö 
 
ördek : Ördek. 
 208b/3, 208b/6 (2) (krş. vÀú)  
örgec : 47a/4 (1) (bk. örgüç) 

örgüç : 311b/5 (1) (krş. örgec) 
örümcek : 154b/9, 207a/11 (2) (krş. èanúebÿt) 
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P 
 
piliç (T.): 61b/21, 253a/14 (2) (bk. ferÀrìc) 
pire : Pire (pulex). 

 63b/12, 103a/14, 203b/4 (3) 
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R 
 
raèÀd : Uyuşturan balığı, torpil balığı. 
 157b/8 (1) 
raòm : 182b/16 (1) (bk. raòma) 
raòma: Kartal.  
 155a/6 (1) (krş. anÿú, raòm) 
raòrÀòì : Balık çeşidi, ibsariyye. 

195b/8 (1) (bk. balıú) 
raú: 158a/13 (1) (bk. sülüófÀt) 
raúş: Benekli yılan (?).  

158a/13 (1) (bk. yılan) 
ratyalÀ : Tarantula. 
 154b/9 (1) (krş. retìlÀ, retyelÀ) 
retìlÀ : 251a/6 (1) (bk. ratyalÀ) 
retyelÀ : 11b/15 (1) (bk. ratyalÀ) 

retÿt : İri domuz. 
 154b/15 (1) 
revå : Hayvanların karnındaki pisliğin 

muradınca çıkmış hali. 
118b/8 (1) 

rìş : Kuş tüyü. 
 162a/6 (1) 
rÿbiyÀn  : Balık çeşidi; ebucelenbuye. 

160a/13 (1) (bk. balıú) 
ruò : 1. Masal kuşu; 
 2. Deve kadar, hatta deveden büyük 

olan Serendip dağlarında mesken tutan 
bir kuş. 

 155b/12 (1)  
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S, ä, æ 
 
ãadef : 1. Deniz böceklerinin kıymetli kabuğu 

ve onlardan yapılan şeyler; 
  2. İnci kabuğu. 

6b/15, 19a/20, 42b/10, 43b/3, 62a/9, 
95b/1, 225b/14, 296b/6, 297a/3, 
307b/11, 324b/18, 360a/11 (12) (krş. 
incü) 

saúanúÿr : Mısır’da bulunan bir kum 
kertenkelesi. 
71a/7, 124a/1, 189a/15, 189a/18, 
324a/14, 361a/15 (6) (krş. suúunúÿr, 
usúanúÿr, usuúunúÿr) 

saúr : Yırtıcı kuşlardan bir çeşit. 
 224a/2 (1) 
sÀlÀmendÀr (Yun.) : Salamandra, keler, 

kurbağagillerden uzun gövdeli, 
kuyruklu bir cins su kertenkelesi. 
178b/3 (1) (krş. èaãÀt, èaôÀya, 
sÀlÀmenderÀ, seóliye) 

sÀlÀmenderÀ : 240b/6 (1) (bk. sÀlÀmendÀr) 
sÀlió : Yılan çeşidi. 
 21b/17 (1) (bk. yılan) 
ãamÀ : Yılan çeşidi. 
 21a/18 (1) (bk. yılan) 
sÀm-ı ebraã : Sıcak memleketlerde 

yaşayan küçük bir kertenkele. 
361b/2 (1) (krş. sÀm-u ubraã, vazaà, 
vazaàa) 

sÀm-u ubraã : 178b/10 (1) (bk. sÀm-ı ebraã) 
ãammÿr : 1. Firavun faresi, kuyruksüren; 

2. Sansargillerden, Kuzey Avrupa'da 
yaşayan, çok yumuşak ve ince tüyleri 
olan, postu için avlanan küçük hayvan 
(martes zibellina). 
 75a/21 (1) 

sÀnóa : Yılan çeşidi. 
 21a/20 (1) (bk. yılan) 
ãarÀãır : 1 . Karafatma (carabus); 
 2. Cırcır böceği, Ağustos böcekleri. 
 59b/4 (1) 
ãarìmeti’l-cedì : 223a/7 (1) (bk. óalezÿn) 
ãarãar : Ağustos böceği. 
 223a/12 (1)  
åavl : (balıú, semek ile eşdizimli olarak) Arı 

balığı. 
189b/6, 195b/20 (2) (bk. semek) 

sebè : 12b/16 (1) (bk. esed) 
seóÀbin : (baór ile eşdizimli olarak)  

12b/1 (1) (bk. isfenc) 
seóliye : 178b/3 (1) (bk. sÀlÀmendÀr) 

selÀóif: 158a/13 (1) (krş. sülüófÀt) 
selò : (óayye ile eşdizimli olarak) Yüzülmüş 

deri, kabuk. 
 22a/2, 192a/9 (2) (krş. úışre) 
selìùa : Arının yaptığı evin yani bal mumunun 

üçünci derecedeki siyah hali. 
 217a/3 (1) (bk. mÿm) 
selÿúì : Av için eğitilebilen köpekler. 
 282a/20 (1) 
selÿr : 193b/7 (1) (bk. cerì) 
selvì : Bıldırcının büyüğü. 

193b/5, 194b/13 (2) (krş. semÀnì, 
sümmÀn, tedrüc) 

semÀnì : 193b/5, 194b/13 (2) (bk. selvì) 
semek : 1. 195a/2, 195a/6, 195a/12, 233b/13, 

289a/20 (5) (bk. balıú) 
2. (ãaydÀ, åavl ile eşdizimli olarak) Arı 
balığı. 

 195b/20 (2) (2) (krş. åavl) 
semizÀt : Yağlar (?). 

37b/2 (1) 
semn : Tereyağı. 
 196a/10 (1) (krş. tereyaàı) 
senec : 107b/9 (1) (bk. óalezÿn) 
senìù : Bal arısının gözlerinin kiri.  

14a/21 (1) 
serçe : 30a/15, 62a/3, 160b/2, 169a/5, 

205b/3, 208b/15, 219a/4, 271a/11, 
308a/9, 324b/12 (10) (krş. èaãÀfìr, 
kervÀn, úunbara, naàr, èuãfur) 

sereùÀn : (berrì ve baórì ile eşdizimli olarak) 
Yengeç 

 181a/4, 181a/13, 181b/5, 277a/17 (4) 
(krş. yengeç) 

åevr : 1. Öküz; 
 2. Boğa. 
 187b/18 (1) 
seybÀr : Balık çeşidi. 
 203b/8 (1) (bk. balıú) 
ãıçan : Sıçan, fare. 

114b/7, 241a/9, 251b/16 (3) 
ãıàır : 1. (ãu ile eşdizimli olarak) Sığır. 

7a/4, 19a/5, 32a/1, 40a/7, 52a/13, 
52a/14, 52b/20, 53a/16, 64b/5, 68a/7, 
78a/10, 78a/11, 98a/7, 118b/9, 131a/4, 
131b/12, 148a/15, 169a/2, 164a/21, 
169a/1, 196a/10, 196a/18, 197a/4, 
208b/3, 208b/6, 228a/11, 228b/8, 
229b/14, 230a/19, 234a/6, 240a/15, 
242a/15, 248b/2, 280b/3, 280b/4, 
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281b/7, 288b/21, 290a/8, 290b/16, 
291a/2, 291a/4, 310a/5, 311b/11, 
327a/3, 339b/2, 340a/17, 342a/18, 
344a/16, 351a/8 (49) (krş. baúar) 
2. (ùaà ile eşdiizmli olarak) Dağ sığırı. 
 361b/12 (1) (bk. vaèl) 

ãıll : Yılanın kısası. 
 21b/17, 224a/10 (2) (bk. yılan) 
sillÿr : 80a/16 (1) (bk. cerì) 
sincÀb : Sincap. 
 199a/8 (1) 
sinek : 136b/3, 148a/7 (2) (bk. siñek) 
siñek : 1. (bal ile eşdizimli olarak) 

173b/2 (1) (bk. zenÀbìr) 
2. Sinek. 
246a/17 (1) (krş. sinek, õübÀb) 

sinnevr : 199b/5 (1) (bk. kedi) 
sinnÿr : 164b/12 (1) (bk. kedi)  
sirÀce’l-úalùab : 92a/19 (1) (bk. óabÀóib) 
sivrisinek : 53a/6 (1) (bk. baú) 
ãÿf : Yün. 

66b/9, 73a/9, 116a/15, 116b/11, 
144a/1, 149a/13, 208b/7, 225b/1, 
225b/4, 234a/2, 225b/10, 225b/14, 

244a/11, 267a/15, 295a/12, 302a/6, 
309a/4 (2), 310a/14 (19) (krş. èand) 

suúÿlÿúanderyÿn : Örümcek gibi çok ayaklı bir 
hayvan. 

 189a/7 (1) (krş. ebÿ sebèa ve sebèaìn, 
ümm-i erbaèa ve erbÀèìn ) 

suúunúÿr : 324b/11, 326b/14 (2) (bk. 
saúanúÿr) 

åuèleb : Tilki. 
 75a/18 (1) (krş. dilki, tilki) 
sülik : 170b/18 (1) (bk. sülük) 
sülüófÀt: Kaplumbağa.  

192b/12 (1) (krş. úablıbaàa, raú, 
selÀóif, sülüóüfÀt, tasbaàa, tosbaàı) 

sülüóüfÀt : 192b/8 (1) (bk. sülüófÀt) 
sülük (T.): (boàaz, iç ile eşdizimli olarak) 

Sülük. 
12b/6, 60b/14, 64b/20, 107a/12, 
120b/11, 233a/2, 242a/2, 242a/7, 
302b/3 (9) (krş. èalaú, sülik) 

sümmÀn : Mısır’da ve Antakya’da bıldırcının 
ismi. 
63a/19 (1) (bk. selvì) 
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Ş 
 

şaóm : İç yağ, don yağı. 
 32a/14, 32a/19 (2), 105a/21, 132b/11, 

208a/16, 208b/2 (2), 208b/5 (2), 
208b/6, 208b/7 (3), 208b/8 (2), 
208b/13, 215a/9, 228b/6, 229a/4, 
289b/15, 302b/7, 322b/16, 326b/8 (24)      

şaómetü’l-arø : 58a/1 (1) (bk. benÀti’s-
semer) 

şaórÿr : Bülbül. 
 208b/15 (1)  
şaúrÀú : Sarı asma nevinden bülbül gibi öter 

bir kuş. 
 215b/20 (1) 
şavù : Balık çeşidi. 
 207a/12 (1) (bk. balıú) 
şebeb : 355a75 (1) (bk. hüdhüd) 
şebÿù : Bir balık çeşidi. 
 195a/9 (1) (bk. balıú) 
şefnìn : Irak diyarında karga büyüklüğünde 

olan bir kuş, gamhorek.  
215a/12, 233b/14, 291a/5, 364a/14 (4) ( 
(krş. debÀsì, ùarìfÿn, yemÀm) 

şemè : Bal arısının yaptığı yer, bal mumu. 
20a/15, 22b/18, 44b/4, 44b/5, 156b/17, 
177a/6, 216b/21,  228b/3, 228b/6, 
228b/11, 229b/11, 309b/4, 309b/5, 
309b/13, 310b/1, 310b/6, 310b/14, 
311a/4, 311a/11, 311b/1, 311b/11, 
345a/19, 345b/16, 361b/6 (24) (bk. 
mÿm) 

şenc : Salyangoz. 
 141b/9 (1) (bk. óalezÿn) 
şenec : 164a/18, 276b/1, 276b/12 (3) (bk. 

óalezÿn) 
şeyyÀle : Neşteri “bıçağı” yukarı kaldıran akrep 

çeşidi. 
 241a/2 (1) 
şirdene : Şirdan, kırkbayır (?). 
 85a/20 (1) 
şubÿù : Bir balık çeşidi. 

15b/16, 15b/21, 195a/17 (3) (bk. balıú) 
şübt : Örümcek çeşidi. 
 207a/11 (1)  
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T, Ù 
 
ùalaş : (èÀc ile eşdizimli olarak) Toz, parça. 
 324a/6 (1) (krş. ùılaşe) 
ùılaşe : (kemik ile eşdizimli olarak) 181b/21 

(1) (bk. ùalaş) 
ùarìfÿn: 233b/14 (1) (bk. şefnìn) 
tasbaàa : 178b/9 (1) (bk. sülüófÀt) 
ùaş : (dücÀc ile eşdizimli olarak) Tavukta 

meydana gelen taş.  
 136a/21 (1) 
ùaşaú : (dücÀc ile eşdizimli olarak) Tavuğun 

erkeklik organı. 
 136a/1 (1) 
ùavşan  (T.): (ãu ile eşdizimli olarak) Tavşan. 

9b/1, 9b/18, 9b/20, 253b/5, 267a/9, 
268b/11, 322b/12, 328b/13, 359b/10 
(9) (krş. erneb, òÿr, lÀàÿs)  

ùavuú : 14a/4, 14a/6 (2), 42a/6, 61b/17, 62a/3, 
62b/15, 98a/12, 101a/16, 106a/7, 
135b/21, 136a/9 (2), 136a/10, 160b/4, 
196a/6, 196a/15, 199b/14, 208b/3, 
208b/7, 228b/4, 248a/3, 253b/14, 
283b/20, 290b/14, 355b/8 (26) (krş. 
dücÀc) 

ùÀvÿs : Tavus kuşu. 
 230a/7, 230a/9 (2) 
ùaybÿs : 92a/19 (1) (bk. óabÀóib) 
ùayhÿc : Kanadının altı siyah, kekliğe benzer 

bir kuş. 
234b/16 (1)  

tedrüc (Ar.): 63a/19 (1) (bk. selvì) 
tenìn : Büyük yılan. 
 71b/5 (1) (bk. yılan) 
tereyaàı : 207a/9 (1) (bk. semn) 
ters : Ters, hayvan pisliği. 

7a/4, 30a/15, 39a/2, 45a/10, 50a/13, 
51a/1, 55b/12, 63b/5, 84b/18, 99b/12, 
101b/14, 110b/4, 124a/18, 124b/5, 

131a/2, 135b/14, 136a/16, 148b/9, 
148b/8, 151b/19, 151b/20, 151a/14, 
155a/18, 155b/19, 162b/9, 169a/5, 
169b/1, 178b/16, 194b/19, 206b/11, 
216a/3, 224a/4, 226b/20, 226b/21, 
230a/13, 239b/20, 241a/9, 241b/3, 
242a/17, 248b/20, 249b/4, 250b/8, 
251a/10, 251b/16, 258b/7, 268b/11, 
276b/18, 277a/17, 278a/2, 280a/19, 
282b/6, 283b/20, 295a/3, 303b/13, 
304a/4, 312b/2, 351b/6, 353b/6 (58) 
(krş. boú, zibl, zibil) 

teys : Erkek keçi, teke. 
 303b/20 (1) 
ùılÀ : 0-6 yaş arasında ceylan. 
 249a/18 (1) 
tilki (T.): 75a/18 (1) (bk. åuèleb) 
timsÀó : Timsah. 
 71a/6, 71b/1 (2)  
ùoñız : 208b/5 (1) (bk. òınzìr) 
ùoñuz : 47a/4, 47a/4, 208b/2 (3) (bk. òınzìr) 
tosbaàı : 147b/4 (1) (bk. sülüófÀt) 
ùurna : 140b/8, 191b/14 (2) (krş. àarnÿú, 

kürkì) 
ùuruyò : 233b/13 (1) (bk. baùÀriò) 
ùÿùì : Papağan. 

138a/5 (1) (krş. bebàÀ, beyàÀ, dürre) 
ùutúal : (balıú ile eşdizimli olarak) Balık 

tutkalı. 
 229a/7 (1) 
ùuyÿr : Kuşlar. 
 136a/3, 236a/13 (2) 
tüy : Tüy. 

37b/20, 50a/13, 85b/21, 110a/6, 
155b/5, 162a/6, 195a/1, 256b/11, 
328b/13, 351b/7 (10) 
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U, èU, èß, ß 
 

èuúÀb : Karakuş, kartal, tavşancıl kuşu. 
 15b/16, 62a/14, 241b/1 (3) 
èuãfur: Serçe.  

351b/9(1) (bk. serçe) 
usúanúÿr : 305a/8 (1) (bk. saúanúÿr) 
usuúunúÿr : 326b/8 (1) (bk. saúanúÿr) 
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Ü 
 
ümm-i erbaèa ve erbÀèìn : Kırk dört anası 

isimli böcek, kırkayak (?).  
189a/10 (1) (bk. suúÿlÿúanderyÿn)  

ümmü’l-òulÿl : Salyangoz çeşidi. 107b/16, 
107b/18 (2) (krş. ümmü’l-òulÿle) 

ümmi’l-òulÿle : 107b/13 (1) (bk. ümmü’l-
òulÿl)  
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V 
 
vÀú : 359b/1, 359b/5 (2) (bk. ördek) 
vaèl : 361b/12 (1) (krş. ãıàır) 
vaşaú : Vaşak. 
 256b/10, 361b/7 (2)  
vazaà : 1. 361b/2 (1) (bk. cerdÿn); 
 2. 361b/2 (1) (bk. sÀm-ı ebraã) 
vazaàa : 178b/10 (1) (bk. sÀm-ı ebraã) 
veber : 225b/1, 359b/9 (2) 
vedaè : Kabuk. 

107b/11, 107b/12, 108a/2, 360a/11 (4) 

vedaó : Koyunveya keçinin tırnaklarına 
yünlerine yapışan maddeler, çakıldak.  

 360a/11 (1) 
veraşÀn : 139a/16 (1) (bk. delem) 
verel : İri bir kertenkele. 
 189a/17, 361a/14 (2) 
verşÀn : 361a/9 (1) (bk. delem) 
vezÀrìó : 25b/10 (1) (bk. õürrÿó (?)) 
vuùvÀù: 124b/16 (1) (bk. òaffÀş) 
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Y 
 
yaà : (iç, úoyun, ãaru, ãıàır ile eşdizimli 

olarak) Birleşiminde stearik, oleik, 
palmitik asitlerle gliserin bulunan ve 
bunların oranlarına göre kıvamları 
değişen hayvansal madde. 
5b/1, 5b/3, 5b/6, 8b/1 (2), 8b/7, 9b/7, 
9b/15, 12b/17, 13a/5, 19a/5, 19a/6, 
32a/1, 33a/17, 33a/20, 47a/4, 48b/3, 
50a/11 (2), 50b/13, 52b/3, 52b/6, 
53a/17, 58b/5, 64b/5, 68a/7, 71a/14, 
71a/17, 72b/7, 75b/6, 76b/3, 92b/8, 
105b/19, 106a/7, 110b/9, 118a/21, 
126b/6, 126b/10, 130b/18, 131a/3, 
131a/4, 135b/2, 135b/3, 135b/6, 
135b/9, 136a/6, 136a/9, 142a/8, 145a/1, 
151a/17, 163a/19, 168b/18, 169a/1, 
189b/4, 196a/10 (2), 196a/15, 196a/18, 
197a/4, 197a/5, 207a/9, 208a/17, 
226a/8 (2), 226a/15, 227b/11, 228b/4, 
242a/15, 247a/13, 253b/9, 253b/14, 
259a/19 (2), 268b/6, 273b/21, 280a/14, 
282b/17, 285a/15, 289a/2, 289a/3, 
289a/4 (3), 289b/2, 290a/15, 290a/16, 
291a/15, 303b/12, 304a/13, 304a/18, 
309b/10, 309b/11, 310a/5, 312a/2, 
312b/11, 327a/3, 329b/9, 344b/1, 
350b/5, 351b/4, 352b/12, 352b/13, 
355b/16, 359b/4, 361a/18, 361b/16 
(106) 

yaèúÿb : Erkek keklik. 
 364a/10 (1) 
yaraãa : 30b/19 (1) (bk. òaffÀş) 
yÀsemìn : 270b/16 (1) (bk. úunfiõ) 
yavrı : Yavru. 

99b/6, 230a/10 (2) (bk. yavru) 

yavru : 99a/8, 99a/9, 99a/11, 290b/16 (4) (krş. 
yavrı) 

yelek : Kuşun kanadının büyük tüyü, telek. 
 38a/4 (1) 
yemÀm : Boynunun çevresinde halka bulunan 

şefnin. 
215a/13, 364a/14 (2) (krş. şefnìn) 

yemÀme : Antakya’da yaban güvercininin ismi. 
251a/7 (1) (bk. gögercin) 

yengeç : 181a/4 (1) (bk. sereùÀn) 
yerbÿè : Tarla fareleleri. 
 363b/11 (1) 
yılan : Yılan. 

3b/2, 21b/16, 31a/7, 32b/1, 33a/20, 
35a/13, 35b/1, 36a/3, 48b/1, 49a/2, 
65a/5, 65a/6, 67b/6, 69a/1, 71b/10, 
76a/20, 109a/1, 120a/12, 142a/10, 
177a/15, 189a/11, 192a/11, 192a/9, 
194a/12, 194b/20, 205b/2, 217b/7, 
217b/8, 222b/15, 241a/12, 275a/14 (2), 
304a/17, 304a/4, 323a/16, 343a/7, 
351a/2, 351b/4 (38) (krş. Àfèì, aşúarì, 
efèì, ılan, óayyÀt, óayye, òırşÀ, úıããa, 
mersÀ, raúş, sÀlió, ãamÀ, sÀnóa, ãıll, 
tenìn) 

yuva : Yuva. 
 124b/12 (1) 
yün : Yün. 

9b/7, 53b/14, 84b/18, 121b/4, 159a/21 
(5) (krş. veber) 

yüñ : 149a/21, 151a/16, 162b/9, 174b/4, 
196a/19, 199b/3, 214b/19, 214b/19, 
214b/20, 225b/1, 309a/17, 343a/9, 
359b/9, 359b/10 359b/9, 360a/11 (16) 

yürek : Yürek. 
 9b/8 (1)  
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Z, Ô, Ø, Õ 
 
øabèa : Sırtlan. 

15b/16, 226a/20 (2) (krş. èarcÀ)  
ôabì : 3 ile 6 yaş arasındaki ceylan. 
 249a/17 (1)  
zÀà : Karga. 
 163a/1, 248b/15, 248b/19, 248b/20 (4) 

(bk. àurÀb) 
ôalìm: Deve kuşunun erkeği. 
 236b/8 (1) 
õarú : Kuşların teri. 
 148b/8, 229a/14 (2) 
zebzeb : Porsuk. 

165b/13 (1) (krş. naúìye) 
zenÀbìr : Eşek arıları. 
 173b/2, 173b/4 (2) (krş. siñek, zenbÿr) 
zenbÿr : (naól ile eşdizimli olarak) Eşek arısı. 
 173b/3 (1) (bk. zenÀbìr)  
õeneb : Kuyruk. 
 150a/12 (1)  
õerÀrìó : Kuduz böcekleri. 
 92b/2, 148a/11 (2) 
zerÀzìr : Sığırcık kuşları.  

101b/15 (1) (bk. zerzÿr) 
zerzÿr : Sığırcık kuşu. 

169b/1 (1) (krş. zerÀzìr) 

zılf : Boynuzu olan hayvanlarda olan saç 
lülesi.  
236b/5 (1) (bk. ezlÀf) 

õìb  : 15b/17, 116b/19 (2) (bk. úurd) 
õi'b : 6a/4, 151a/8 (2) (bk. úurd) 
zi'b : 182b/16 (1) (bk. úurd) 
zibl : 71a/16, 101b/12, 110a/3, 129a/12, 

136a/5, 137a/20, 165b/20, 165b/19, 
226a/12, 249a/1, 250b/9, 271a/1, 
280a/20, 297a/1, 312a/1, 350b/5 (16) 
(bk. ters) 

zibil : 36b/12, 37b/21, 247b/14 (3) (bk. ters) 
õibl : (tosbaàı ile eşdizimli olarak) 

Tosbağanın kemiği. 
 147b/4 (1) 
õiyÀb : Kurtlar. 

48a/1 (1) (bk. úurd) 
øubb : Kertenkele. 
 352b/13 (1) 
õübÀb : 74b/18, 147b/17 (2) (bk. siñek) 
zürÀfa : Zürafa. 

169a/20 (1) 
õürrÿó : Kuduz böcekleri.  

148b/5 (1) (krş. vezÀrìó) 
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2.2.1.1.3. Maden İsimleri ve Maden İsimleri İle İlgili Kelimeler Dizini 

‘A, A, Á 
 

abÀr : 5b/14 (1) (bk. ruãÀã) 
ÀbÀr : 4b/14 (1) (bk. ruãÀã) 
afìúÿn : Hint tuzu yerine kullanılan bir ilaç 

birleşiği.  
185a/5 (1) 

Àhek : Kireç. 
 221b/4, 236a/6 (2) 
èaúreb : Eczacılar katında kibritiyyenin ismi. 
 241a/21 (1) (krş. kibrìtiyye) 
èalem : Ağır kokulu zernihin ilaç terkibi 

yapanlar arasındaki ismi. 
 168b/5, 242a/14 (2) (bk. zernìò) 
altun : Altın. 

 34a/11, 35b/14, 42b/4, 42b/5, 53b/9, 
66b/13, 71b/12, 117b/15, 150b/13, 
150b/14, 154b/12, 165a/13, 172a/2, 
172a/6, 203a/4, 203a/6, 211a/8, 
247a/19, 250a/15, 277a/11, 296b/13, 
298b/18, 316a/11, 339b/9 (24) (krş. 
õeheb, õehib) 

aãÀbiè : Berrak sarı kibrit.  
274a/7 (1) (krş. kebrìt) 

èavÀlì : Nişadır için yapılan saç ve zencar 
karışımından geriye kalanların ikıncisi.  
353a/21 (1)  
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B 
 
baúır : Bakır.  

4a/3, 5b/14, 13a/1, 71b/16, 125a/4, 
129b/7, 160a/8, 224a/1 (8) (bk. nuóÀs) 

baúırlu : Bakırdan yapılmış. 
 129a/9 (1) 
bÀrÿd : Barut. 

13b/17, 15a/21, 37b/8, 47a/1, 75b/19,  
100a/18, 137a/13, 143a/18, 150b/1, 
302b/20, 303a/7, 303a/9, 303a/11, 
308b/12, 343b/18, 349b/17 (16) (krş. 
eşyÿs, miló, şÿş) 

baãÀúì : Gümüşün köpüğü. 
158a/1 (1) (krş. bıãÀúa) 

batrÀlÀvÿn : Neft yağı. 
50b/6 (1) (bk.  nefù) 

bellÿr : Kesme cam, kristal. 
 166a/16 (1)  
berÀm: Mermere benzer bir taş.  

41a/20 (1) 
berbÿseòtec : 43a/5 (1) (bk. rÿseòtec) 

bevraú: 1. Çiriş otu, çirişot (asphodelus);  
2. Halk arasında tuzun ismi. 
32a/17, 43a/9, 49b/4, 60a/12, 60a/13, 
60a/15 (2), 60b/1, 60b/4, 62a/11, 
62a/13, 79a/9, 79a/16, 87b/10, 87b/19, 
92b/16, 95b/5, 95b/17, 104b/7, 
104b/21, 105a/2, 105a/14, 105b/15, 
106b/2, 125b/12, 132a/16, 161a/14, 
165b/21, 183a/4, 200a/14, 200b/13, 
229b/12, 234a/4, 249a/13, 251b/16, 
264b/19, 275a/7, 276a/6, 278a/2, 
280a/21, 291a/9, 302b/20, 304a/15, 
310b/13, 311a/13, 342b/16, 351a/19 
(47) (bk. ùuz) 

bıãÀúa : 165b/21 (1) (bk. baãÀúì) 
bÿte : İçinde maden eritilen kap. 
 146b/8 (1) 
bürÀdet : (óadìd, nuóÀs ile eşdizimli olarak) 

Bürade, eğeden çıkan talaş. 
 149a/9 (1)  
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C 
 
cevÀhir : Cevherler.  
 4a/2 (1) (bk. cevher) 
cevher : 115b/9 (1) (krş. cevÀhir) 
civÀ : 4b/19, 46b/12 (2) (bk. zeybaú) 

cive : 79a/7, 120a/8, 156b/7 (3) (bk. zeybaú) 
cìve : 30b/10, 35a/2, 156b/6, 165b/9, 

173a/10, 193a/16 (6) (bk. zeybaú) 
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Ç 
 
çìnì : Çini. 
 66b/14 (1) 

çöp : (bevraú ile eşdizimli olarak) Çubuk, 
çöp. 

 60b/3 (1)  
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D 
 
debÀàìn : (miló ile eşdizimli olarak) Siyah tuz.  
 343b/2 (1) 
demir : (òÀliã ile eşdizimli olarak) Demir. 

31b/11, 35a/9, 43a/9, 47a/19, 51b/1, 
66b/7, 73b/17, 86a/21, 98a/17, 
100a/11, 100a/12, 100a/19, 118a/7, 
119a/9, 149b/5, 162b/16, 211b/2, 
249a/1, 250a/2, 258b/5, 261b/12, 
267b/4, 271b/6, 289b/3, 302b/6, 
328b/5, 328b/6, 340a/5, 340a/6 (28) 
(krş. demür, óadìd, merrìó, merrìò) 

demür : 73b/12, 162b/4 (2) (bk. demir) 

devÀ'ü’ş-şaèr : Beyaz zernih. 
 168b/10 (1) (bk. zernìó) 
deyúÿrcas : Göztaşı çeşidi. 
 146b/6 (1) (bk. zencÀr) 
dişi : (óadìd ile eşdizimli olarak) Demirin 

dişisi. 
 99b/20, 274a/3 (2) 
dÿã : 1. 145b/8 (1) (bk. zencÀr); 
 2. Dehr hıltı  
dühnì : Bevrak çeşidi. 
 60a/16 (1)  
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E 
 
erkek : (óadìd ile eşdizimli olarak) Demirin 

erkeği, şaberkan. 
 99b/10, 274a/3 (2) (krş. õeker) 
esreb : 13b/6 (1) (bk. ruãÀã) 

esrencek : 12a/21 (1) (bk. üsrünc) 
eşrenc : 4b/19 (1) (bk. üsrünc) 
eşyÿs : 15a/21 (1) (bk. bÀrÿd) 
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F 
 

faàfÿrì : Yarı saydam Çin porseleni. 
 33b/18 (1) 
faêêa : 17a/11, 24b/10 (2) (bk. fıêêa) 
fecre : Kibrit, kükürt çeşidi. 
 274a/8 (1) 
ferrÀrì : 222a/5 (1) (bk. zeybaú) 
fıêêa : 35b/14, 38b/6, 43b/5, 161a/13, 

188a/14, 203a/4, 254b/11, 276a/5 (2), 
276a/15, 276b/16, 277a/12 (2), 
277a/17, 277b/2, 303a/9, 315a/18, 
339a/17, 340a/5, 340a/21, 340b/14, 

341a/6, 341b/12 (22) (krş. faêêa, 
gümiş, gümüş, úamer) 

filizÀt : Ocaktan çıkarılan işlenmemiş, başka 
maddelerle karışık hâlde bulunan, ham 
maden birleşikleri. 

 315b/1 (1) 
firèavniyye : Özel bir maden karışımının 

ismi. 
166b/4 (1) 

fulÀd : Çelik. 
 99b/19 (1) (krş. pulÀd, õeker) 
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G, á 
 
àabìù : 1. Civa; 
 2. Akıcı. 
 303a/9, 308b/20 (2) (bk. zeybaú) 
àabìùe : 308b/19 (1) (bk. zeybaú) 
gülgÿn : Lük ile isfidac karışımı.  

283a/8 (1)  
gümiş : 5b/11, 34a/11, 37b/4, 66b/13, 166b/2, 

172a/6, 211a/8, 211a/10, 217a/18, 

248a/4, 298b/18, 328b/1 (12) (bk. 
fıêêa) 

gümüş : 6a/6, 45b/4, 50b/19, 73b/12, 73b/19, 
117b/14, 131b/3, 137a/11, 150b/16, 
166a/17, 203a/6, 240a/13, 250a/15, 
312b/14, 361b/1 (15) (bk. fıêêa) 

gümüşlü : Gümüşlü, gümüşü olan. 
23a/18 (1)  
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H, Ó, Ò 
 

òabaå : 117b/10 (1) (bk. òubå) 
óabb : (cive, zeybaú ile eşdizimli olarak) 

Tane, damla. 
  4b/19, 177a/19 (2) 
óacer : 1. Taş; 

2.(maya, muãfÀya ile eşdizimli olarak)  
206a/7, 206a/8 (2) (bk. şebbeh) 

óadìd : 17b/11, 47b/21, 99b/19, 99b/20, 
100a/8, 149a/9, 156a/13, 170b/4, 
205a/15, 236a/7, 290a/12, 309a/20, 
310a/18, 310b/19, 311b/16, 315a/20, 
322b/3, 328a/2, 328a/6, 350b/20 (20) 
(bk. demir)  

òafìfe : Bevrağın köpüğü, kiri, pası. 

 165b/21 (1) 
óÀlıúu’ş-şaèr : 90b/8 (1) (bk. zernìò)  
óÀr : (äìnì ile eşdizimli olarak)  

206a/7(1) (bk. şebbeh) 
hÀrìb : (?) Civa. 

108a/12 (1) (bk. zeybaú) 
òılù : (demir ile eşdizimli olarak) Demir  

parçası. 
 100a/11 (1) 
òubå : (demir, óadìd ile eşdizimli olarak) 
 Demirin kötüsü. 

86a/21, 117b/11, 117b/14, 117b/15, 
236a/7, 261b/12, 328a/2, 328a/6, 
322b/3, 328b/13 (10) (krş. òabaå) 
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I 
 
ıúlìmÀ : 73a/15 (1) (bk. ıúlìmiyÀ) 
ıúlìmiyÀ : Altın veya gümüş talaşı. 

12a/13, 15b/14, 16a/7, 16a/12, 17a/9, 
17a/11, 17b/1, 17b/6, 23a/13, 24b/10, 

38b/6, 43a/16, 43b/5, 71b/14, 73b/8, 
73a/16, 276a/5, 276a/15, 276b/5, 
276b/16, 277a/12, 277b/1, 277b/11 
(17) (krş. ıúlìmÀ, úılìmiyÀ) 



836 

 

İ 
 
isfìdÀc : Üstübeç, aklık. 

5b/9, 10a/18, 12a/6, 12a/18, 12a/20, 
15b/15, 16a/6, 16a/13, 16a/20, 16b/4, 
16b/7, 17a/6, 17a/10, 17b/7, 17b/15, 
17b/16, 24b/10, 38b/7, 43b/4, 79a/10, 
92b/1, 105b/17, 148b/17, 166a/15, 
200b/3, 276a/15, 276b/16, 277b/1, 
283a/8, 302b/6, 310b/15, 311a/3, 
311b/10, 310b/21 (34) 

iåmid : Sürme taşı, antimon. 
5a/20, 16a/6, 16a/10, 16a/20, 24b/11, 
42b/10, 43a/6, 43a/15, 43a/20, 43b/3, 
275b/15, 276a/7, 276a/21, 276b/15, 
277a/12, 277a/15, 277b/12 (17)  

isrenc : 310a/21, 311a/4 (2) (bk. üsrünc) 
isùÀm : 99b/19 (1) (bk. şÀberúÀn) 



837 

 

J 
 
jengÀr : Küf, pas. 
 17a/1 (1) 

jìve : 280a/14 (1) (bk. zeybaú) 
jive : 5a/13 (1) (bk. zeybaú) 
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K, Ú 
 
úalÀ : Halk arasında tuzun ismi. 
 138b/8, 342b/16 (2) (bk. ùuz) 
úalaúùÀr: Zac çeşidi.  

16a/7, 65b/13, 162a/19, 228a/13 (4) 
(bk. zÀc) 

úalay : Kalay. 
4b/14, 5b/12, 6a/6, 60a/20, 66b/14, 
71b/17, 166a/6, 166a/17, 167a/1, 
176a/16, 176a/17, 221a/11, 221a/16, 
221b/6 (14) (krş. úalèì, úalèiy) 

úalì : 313a/14 (1) (bk. ùuz) 
úalèì : 156a/16, 269a/10 (2) (bk. úalay) 
úalìdis : Sodyum, potasyum, amonyum 

karışımı (?). 
 65a/19 (1)  
úalèiy : 12a/6 (1) (bk. úalay) 
úalúadìs : 1. Yeşil bakır sülfat. 

66b/2, 68b/4, 149b/6, 162a/12, 
162a/17, 162b/1 (2), 264b/14, 269a/9, 
310b/15 (10) (krş. zÀc); 
2. Sırçadan bir bölüm. 
269a/9 (1) (krş. úalúand, úalúande, 
úalúaùÀr) 

úalúand : 269a/9 (1) (bk. úalúadìs) 
úalúande : 1. Yeşil bakır sülfat. 

162a/20 (1) (bk. úalúadìs) 
2. (zÀc ile eşdizimli olarak) Sarı bakır 
sülfat.  
162a/20 (1) (bk. zÀc) 

úalúaùÀr : 1. Sırça bölümünden bir maden; 
 269a/9 (1) (bk. úalúadìs) 
 2. Bakır sülfat çeşidi. 

17a/1, 65a/17 (2) (bk. zÀc) 
úalye : Deniz bitkilerinin yakılmasıyla elde 

edilen tuz. 
 31b/21 (1) 
úamer : Gümüş yerine kullanılır. 

96b/14, 96b/19, 120a/8, 158a/1, 
166a/20, 206a/15, 303a/21 (8) (bk. 
fıêêa) 

úÀr : 169a/17 (1) (bk. zernìò) 
úarsÀùìs  (Yun.): 168b/4 (1)(bk. zernìò) 
úaãdìr : Kalay, teneke. 

156a/16, 269a/10, 298b/20 (3) (krş. 
úaødìr) 

úaødìr : 5b/11, 315a/20 (2) (bk. úaãdìr) 
kebrìt : (SüleymÀnì ile eşdizimli olarak) 

1. Kükürt, kibrit. 
30b/10, 35a/2, 37b/5, 72a/5, 95b/20, 
108a/11, 145b/19, 146a/12, 160b/21, 
160b/21, 166b/3, 168b/5, 168b/11, 
169a/16, 173a/12, 177a/1, 190a/10, 
198b/12, 215a/2, 222a/3, 222a/8, 
229b/7, 254b/11, 255a/2, 264b/20, 
275a/7, 278b/6, 282b/5, 294b/15, 
304a/3, 307b/9, 315a/20, 325b/18, 
326a/12, 353a/11, 362a/4 (36) (krş. 
aãÀbiè, kibrìt, maãùakÀ) 

kehreb : 95b/1 (1) (bk. kehrübÀ) 
kehrebÀ : 21a/6, 22a/14, 50a/16, 69a/12, 69a/21 

(5) (bk. kehrübÀ) 
kehrübÀ  : Kehribar.  

62b/6, 184b/15, 199a/1, 211a/5, 
229b/10, 264a/10, 286a/11, 315a/3, 
315a/13, 320b/3, 321a/12, 321b/14, 
339b/14, 340a/20, 340b/14 (15) (krş. 
kehreb, kehrebÀ, kehrüb, kührüb, 
miãbÀó) 

kehrüb : 187b/13, 317a/21, 317b/12, 341a/6, 
341b/9 (5) (bk. kehrübÀ) 

kevkeb : (?) Madenlerle ilgili bir kavram. 
 222a/8, 228a/6 (2)  
úılìmiyÀ : 268a/21 (1) (bk. ıúlìmiyÀ) 
kibrìt : 13b/18, 125b/6, 274a/3, 298b/12 (4) 

(bk. kebrìt) 
kibrìtiyye : Kükürt çubuğu.  

241a/21 (1) (bk. èaúreb) 
úorúamşa : 156a/16 (1) (bk. ruãÀã) 
úorúaşam : 156a/17 (1) (bk. ruãÀã) 
köpük : (ãırça ile eşdizimli olarak)  

165b/21 (1) (bk. zebed) 
köryek : Zac çeşidi. 
 162a/16 (1) (bk. zÀc) 
úurşun : 12a/6, 21b/13, 33b/18, 162b/14, 

166a/11, 230a/20 (6) (bk. ruãÀã) 
kührüb : 203a/2 (1) (bk. kehrübÀ) 
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L 
 
laóa’ã-ãÀàa: 292a/7 (1) (bk. tengÀr) 
liãÀúa : Tengara verilen bir isim. 
 72a/4 (1) (bk. tengÀr) 

lizÀúü’õ-õeheb : Krizokol, silikat minerali. 
(chrysocolla). 
292a/12 (1) (bk. tengÀr) 
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M 
 
maèden : Maden. 

23a/14, 34b/12, 34b/13, 35a/1, 35a/9 
(2), 35b/7, 71b/12, 81b/8, 99b/21, 
117b/16, 120a/6, 146b/9, 166a/3, 
198a/19, 203a/6, 205a/3, 206a/8, 
206a/11, 211a/16, 222a/10, 224b/1, 
239a/3, 244a/21, 268b/14, 274a/19, 
275b/4, 275b/5, 315a/15, 316b/13, 
316b/14, 339a/18, 342b/14, 342b/18, 
353b/1 (35) (krş. meèÀdin) 

maèdenlü : Maden özelliği bulunan. 
 199a/15 (1) 
maãùakÀ : Sarı kibrit. 

274a/7 (1) (bk. kebrìt) 
meèÀdin : Madenler. 

52a/11, 73b/9, 138b/3, 174a/5, 
235a/13, 236a/1, 252a/11, 269a/2, 
274a/3, 316b/16, 316b/17 (11) (bk. 
maèden) 

melìùan : 162a/12 (2) (2) (bk. zÀc) 
merdÀrseng : 121a/5 (1) (bk. mürdÀrsenc); 
merúaşìşa : 24b/11, 73b/8, 161a/13, 

161a/4, 275b/18, 276a/5, 277a/12, 
277a/16 (8) (bk. rÿşenÀyÀ) 

merúayşìşÀ : 23a/18 (1) (bk. rÿşenÀyÀ) 
merrìó : 1. (bk. mürdÀrsenc); 
 2. 72a/6, 166a/20, 254b/18 (3) (bk. 

demir) 
merrìò : 1. (bk. mürdÀrsenc); 

2. 309a/20 (1) (bk. demir) 
mertek : Kalay ve kurşun karışımının beyazı. 

309a/19, 310a/4, 310a/8, 310b/15, 
311a/16 (5) 

mesìn : Bakır sülfatın genel ismi. 
 162a/21 (1) 
miló : 1. (òamìr, ùaèÀm ile eşdizimli olarak) 

Tuz. 
  251b/16, 264b/18, 283a/18, 297a/4, 

302b/19, 303a/1, 310b/13, 342b/3, 
343b/1 (9) (krş. ùuz) 
2. (EnderÀnì vb. ile eşdizimli olarak); 
37b/11, 38b/7, 200b/8, 264b/18, 
276a/7, 276a/16, 283a/18 (7) (krş. ùuz) 
3. (Hindì, maòtÿm ile eşdizimli olarak) 
Tuz çeşidi. 
13b/20, 45a/3, 93b/8, 94a/12, 95a/14, 
95b/11, 114b/13, 185a/1, 185a/5, 

217b/1, 276b/7, 278a/14, 319a/12 (12) 
(krş. şemòÀùar, ùuz) 
4. (äìnì ile eşdizimli olarak) Çin tuzu; 
barut.  
37b/8 (1) (bk. bÀrÿd) 
5. (nefùì, nefùiye ile eşdizimli olarak) 
Tuz çeşidi; 
34a/14, 94a/18 (2) 
6. (mekles ile eşdizimli olarak) Tuz 
çeşidi; 
200a/7, 201a/1, 236a/6 (3) (krş. ùuz) 
7. (alkalì ile eşdizimli olarak) Tuz 
çeşidi; 
221b/19 (1) 
8. (maèdenì ile eşdizimli olarak) Tuz 
çeşidi; 
239a/3 (1)   
9. (Rÿmì ile eşdizimli olarak) Tuz 
çeşidi; 
326b/3 (1) 
10. (nÀr ile eşdizimli olarak)  
353a/12 (1) (bk. nÿşÀdır) 

mıànÀùìs : Mıknatıs. 
 72a/6, 100a/19, 161a/11, 165b/12, 

205a/3, 276a/3, 302b/10, 328a/12 (8) 
miãbÀó: (Rÿm ile eşdizimli olarak) 315a/13 

(1) (bk. kehrübÀ) 
mıànìsayÀ : 329a710 (1) (bk. muànìsiyÀ) 
muànìsiyÀ : Sezyum (cesium carbonate). 
 166b/2 (1) (krş. mıànìsayÀ)  
munùıraúÀt : Kolayca şekillendirilebilir 

(maden). 
 315a/21, 316b/14 (2) 
mürdÀsenc : 308b/10, 309a/19 (2) 

(bk.  mürdÀrsenc) 
mürdÀrsenc : Kalay ve kurşun karşımı.  

121a/5, 149a/14, 200b/2, 310a/15, 
310a/20, 310b/7, 310b/9, 311a/3, 
311b/9 (9) (krş. merdÀrseng, merrìó, 
merrìò, mürdÀseng, mürdÀsenc) 

mürdÀseng : 10a/10, 308b/10 (2) (bk. 
mürdÀrsenc) 

mürúaşem : 315a/19 (1) (bk. raãÀã) 
mürúaåìåÀ : 146b/8 (1) (bk. rÿşenÀyÀ)  
müşterì : 74a/4, 108a/11, 120a/8, 166a/20, 

234a/14, 343a/17 (6) (bk. ruãÀã) 
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N 
 
nÀùrÿn : Boraks, natron.  

32a/17, 36a/5, 44b/4, 47a/14, 52b/7, 
60a/15, 74b/2, 114b/7, 176a/16, 
176a/19, 221b/19, 228a/11, 255b/7, 
255b/10, 264b/18, 278b/6, 282b/5, 
285a/14, 288a/12, 351a/19 (18) (krş. 
nayùarÿn, nÀùırÿn) 

nÀùırÿn : 20a/15, 71b/17, 74b/8, 114b/8, 
180a/4, 262b/5, 274a/13, 279a/11 (8) 
(bk. nÀùrÿn) 

nayùarÿn : 60a/16 (1) (bk. nÀùrÿn) 
nefù : 1. Organik maddelerin ayrışmasından 

oluşan tutuşur sıvıların bir çoğu; 
 2.Ham veya arıtılmış petrol; 
 3. Çoğunlukla boyacılıkta kullanılan, 

petrol türevlerinden bir tür mineral yağ, 
neft yağı. 

 24b/6, 50b/6, 53b/17, 55b/8, 67b/10, 
94b/15, 121a/20, 144a/10, 144a/16, 
171a/10, 351b/10 (11) (krş. Àkel nefse, 
nifù) 

 3.(dühn ile eşdizimli olarak)  
 50b/6 (1) (bk. batrÀlÀvÿn)  
neóÀs : 17b/12, 38b/7 (2) (bk. nuóÀs) 
nifù : 94b/3 (1) (bk. nefù) 
nişÀdır : 16b/5, 17b/11, 30b/4, 37b/4, 353a/15 

(5) (bk. nÿşÀdır) 
nuóÀs : 16a/6, 16a/20, 17a/11, 17b/6, 42b/18, 

43a/9, 43b/3, 73a/16, 73b/8, 73b/13, 

73b/11, 103b/15, 146b/7, 149a/5, 
149a/9, 149a/18, 158b/3, 158b/4, 
160a/9, 160b/20, 160b/21, 161a/11, 
173a/1, 174a/4, 176b/7, 187a/2, 
206a/10, 224a/1, 226b/7, 230a/20, 
276a/3, 276a/15, 276a/21, 276b/6, 
277b/2, 277b/16, 284a/6, 298b/19, 
310b/19, 311b/16, 313b/14, 315a/20, 
349b/2 (34) (krş. baúır, neóÀs, ãıfr, 
tevbÀl, tÿbÀl) 

nÿşÀdar : 74a/2 (1) (bk. nÿşÀdır) 
nÿşÀdır : 1. (müdbir, şaèr ile eşdizimli olarak) 

Nişadır, amonyak. 
38b/8, 43a/5, 49a/3, 50a/19, 53a/16, 
58a/13, 62b/1, 76b/7, 78b/14, 108a/10, 
138b/8, 150b/20, 151a/21, 156a/6, 
161a/12, 165b/8, 166a/15, 166a/18, 
166b/21, 172a/10, 183a/15, 190a/10, 
207a/10, 200b/21, 221b/11, 234a/4, 
237a/10, 239a/4, 241b/3, 244a/8, 
248b/1, 249a/14, 268b/21, 276a/4, 
276a/16, 276b/7, 277a/7, 277b/6, 
277b/12, 278b/12, 282b/20, 298a/5, 
302b/10, 302b/20, 303a/7, 313a/16, 
343a/12, 344a/10, 353b/1, 353a/11, 
353a/21 (49) (krş. miló, nişÀdır, 
nÿşÀdar, selsÀfiyÿs, èuúÀb); 
2. Halk arasında tuzun ismi. 
342b/16 (1) (bk. ùuz) 
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P 
 
pÀs : Pas. 
 170b/4 (1) 

pulÀd : 184a/7 (1) (bk. fulÀd) 
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raàve : (óacÀmeyn, úamer ile eşdizimli 

olarak) Kaymak, köpük. 
 158a/1 (2) (2) (krş. zehre) 
raãÀã : 13b/6 (1) (bk. ruãÀã) 
rÀsaòüt : 215b/9 (1) (bk. rÿseòtec) 
rÀsuòt: 160b/15 (1) (bk. rÿseòtec) 
rıãÀã (Ar.): 4b/14 (1) (bk. ruãÀã) 
ruòÀm : Mermer. 

35a/5, 282b/14 (2)  
rÿsaòtec : Yanmış bakırdan yapılan rastık taşı.  

16b/11, 160b/15, 161a/9, 166b/10, 
200b/2, 252b/11, 276a/1, 313a/13 (8) 
(krş. berbÿseòtec, rÀsaòüt, rÀsuòt) 

ruãÀã : Kurşun, kalay, lehim.  
12a/7, 12a/18, 38b/7, 43b/4, 60a/19, 
60b/4, 60b/7, 149a/14, 149a/18, 
156a/16, 177b/7, 269a/1, 276a/16, 

276b/16, 277b/1, 298b/19, 303a/3, 
308b/19, 308b/19 (19) (krş. abÀr, ÀbÀr, 
esreb, úorúamşa, úorúaşam, úurşun, 
mürúaşem, müşterì, rıãÀã, raãÀã) 

rÿşenÀyÀ : “muúavviyü’l-baãar, 
cÀbirü’l-vehen” , göz sağlığı veya 
hastalığı için kullanılan bir cevher, 
göztaşı. 
275b/17 (1) (krş. merúaşìşÀ, 
merúayşìşÀ, mürúaåìåÀ, rÿşinÀyÀn, 
rÿşenÀyì, rÿşinÀ, rÿşinÀyÀ) 

rÿşinÀ : 276a/14 (1) (bk. rÿşenÀyÀ)  
rÿşinÀyÀ : 344a/7 (1) (bk. rÿşenÀyÀ) 
rÿşinÀyÀn : 38b/6 (1) (bk.  rÿşenÀyÀ) 
rÿşenÀyì : 161a/3 (1) (bk. rÿşenÀyÀ) 
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S, ä, æ 
 

ãÀbÿn : (Maàrib ile eşdizimli olarak) Sabun. 
5b/11, 44a/5, 102a/6, 111a/8, 171b/10, 
215a/3, 221a/15, 221a/9, 221a/9, 
221b/4, 221b/7, 222a/4, 222a/9, 
265a/1, 269a/5, 301a/16, 303b/6 (17)   

sÀc : Sac.  
153b/12 (1)  

ãadÀ : (óadìd ile eşdizimli olarak) Pas, demir 
pası. 

 17b/11, 311b/16 (2) 
ãafìóe : (baúır, tÿtiyÀ vb. ile eşdizimli olarak) 

Yassı ve düz nesne, yaprak şeklinde 
bulunan maden. 

 35a/9, 50b/19, 250a/16 (3) (krş. 
yapraú) 

ãafìóelü : (baúır, tÿtiyÀ vb. ile eşdizimli olarak) 
Sayfa şeklinde, yaprak şeklinde olan. 

 73a/14 (1) 
sebc : Küçük siyah kabuklar. 

179a/12 (1) (krş. sebec) 
sebec : 179a/9 (1) (bk. sebc) 
selsÀfiyÿs : 353a/12 (1) (bk. nÿşÀdır)  
selúÿn : 193b/16 (1) (bk. üsrünc) 
seyleúÿn : 12a/18, 169a/19, 193b/6 (3) 

(bk. üsrünc) 
ãıfr : 224a/1 (1) (bk. nuóÀs) 
ãìnì : 1. Büyük tepsi, sini; 
 2. Çini. 
 69b/6, 89b/1, 121a/6, 131b/3, 197a/7, 

211a/10, 339b/9 (7) 
suúÿrdiyÿn : Sc semoblü ile bilinen, atom 

no: 21 ve atom ağırlığı: 44.96 olan 
kimyasal element, skandiyum (?)  
65a/13, 65b/17, 68a/20 (3) 
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Ş 
 
şÀberúÀn : 99b/19, 205a/15 (2) (krş. 

isùÀm) 
şeb : 1. (YemÀnì, Yemenì ile eşdizimli 

olarak) Şap 
17a/14, 43a/15, 72b/15, 79a/17, 95a/18, 
129b/10, 137a/12, 149a/5, 149a/9, 
154a/7, 160b/21, 166a/15, 166b/21, 
169a/2, 169a/3, 180a/5, 183a/10, 
200a/19, 200b/21, 206a/18, 206a/20, 
206a/21, 206b/1, 207a/6, 228b/16, 
253b/2, 264b/21, 298b/13, 37b/5, 
302b/20, 308b/18, 310b/18, 319a/7, 
343a/12 (34) (krş. şebb, zifr); 
2. (esÀkife ile eşdizimli olarak) Beyaz 
şap (?). 
207a/12 (1) 

şebb : (zifr ile eşdizimli olarak)  
200a/16, 206b/4, 303a/11 (3) (bk. şeb)
  

şebbeh : Bakır ve çinkodan karıştırılıp yapılan 
pirinç madeni; tutiyanın özü. 
206a/7 (1) (krş. óacer, óÀr)  

şeóìre : Bakır sülfatın Şam dağlarındaki ismi. 
 162a/17 (1) (bk. zÀc) 
şemòÀùar : 217b/1 (1) (bk. miló) 
şìşe : Şişe. 
 71b/19, 83a/11, 85a/14, 86b/2, 86b/9, 

86b/10, 86b/11, 101a/15, 103b/14, 
140b/17, 173a/10, 247a/19, 247b/13, 
247b/14, 248a/4 (15) 

şÿş : 37b/8 (1) (bk. bÀrÿd) 
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T, Ù 
 
talaşe : (demir ile eşdizimli olarak) Talaş. 
 258b/5 (1) 
ùÀlìúÿn : Eritilip sığır sidiğinde söndrülerek ya 

da uşnanın kavrulup kurşun 
eklenmesiyle elde edilen bir madd, 
nuhas-ı Sinî, Çin bakırı. 

 230a/18 (1) 
tengÀr : 1. Altın ve gümüş kırıklarını 

yapıştıran madde, burek, lehim.  
292a/7, 292a/12 (2) (krş. laóa’ã-ãÀàa, 
liãÀúa, lizÀúü’õ-õeheb); 
2. Tuzun halk arasındaki ismi. 
71b/12, 166a/18, 193b/4, 342b/16, 
343b/1 (5) (bk. ùuz) 

tevbÀl : (nuóÀs ile eşdizimli olarak)  
17b/1, 284a/6 (2) (bk. nuóÀs) 

tÿbÀl : (nuóÀs ile eşdizimli olarak) Ham 
bakır, filiz şeklindeki bakır.  

 17b/12, 43a/9, 43b/3, 73b/8, 73b/9, 
73b/11, 73b/20, 73b/21, 100a/12, 
160a/9, 276a/21, 276b/6, 277b/16, 
310b/19 (14) (bk. nuóÀs) 

ùuz : 1. (òamìr, úalÀ ile eşdizimli olarak) 
Tuz; 
4b/8, 10b/19, 12a/19, 21b/10, 21b/21, 
23b/18, 30b/2, 30b/13, 37b/1, 37b/3, 
46b/21, 47a/10, 47b/18, 50a/12, 
57b/18, 58b/15, 60a/12, 60a/19, 

60b/20, 62b/5, 63a/16, 71b/12, 71b/17, 
77b/21, 78b/14, 81a/4, 92b/9, 98b/2, 
104b/21, 105a/1, 105b/15, 108a/4, 
108a/11, 110a/6, 129b/8, 138b/8, 
143b/15, 150b/1, 151a/16, 156a/14, 
157b/21, 160b/6, 160b/21, 162a/10, 
162b/20, 172b/15, 173b/5, 174a/2, 
175a/18 (2), 178b/13, 189a/21, 
193b/21, 206a/20, 206b/15, 221b/6, 
221b/11, 223a/3, 233a/15, 234a/7, 
239a/6, 243b/2, 249b/15, 255a/2, 
257b/8, 258a/1, 260b/5, 263a/10, 
265a/15, 283a/1, 284b/12, 287a/15, 
290a/17, 291b/2, 301b/16, 303b/20, 
308b/1, 309a/2, 342b/10, 342b/13 (2), 
342b/14 (2), 342b/16, 342b/18, 
342b/19, 343a/16, 344a/10, 347a/15, 
349b/14, 350a/4 (91) (krş. bevraú, úalÀ, 
úalì, miló, nÿşÀdır, tengÀr) 
2. (meklis ile eşdizimli olarak) 
203b/12 (1) (bk. miló) 
 3. (EnderÀnì ile eşdizimli olarak)  
161a/16, 166a/18, 342b/14 (3) 
(krş. miló) 
 4. (Hind ile eşdizimli olarak) 
 10b/19, 119b/11 (2) (bk. miló) 

tünbük : Kuyumcuların kalıbı, düblek, tablçe. 
 73b/9 (1)  
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U, èU 
 

èuúÀb : İlaç yapan kişilerin nışadır için 
kullandıkları isim. 

222a/6, 241b/3, 303a/10, 353a/11 (4) 
(bk. nÿşÀdır)  
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Ü 
 

üsrenc : 308b/19 (1) (bk. üsrünc) 
üsrünc : Kırmızı civa sülfit, zincifre, sülüğen. 

12a/17, 12a/18 (2) (krş. esrencek, 
eşrenc, isrenc, selúÿn, seyleúÿn, 
üsrenc, zerúÿm)  
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V 
 

vedaè : Beyaz boncuk.  264a/13 (1)  
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Y 
 
yaà : (jìve, nefù, şeb, zeybaú ile eşdizimli 

olarak) Yağ.  
53b/17, 90b/10, 144a/10, 144a/16, 
171a/10, 207a/3, 225a/12,  280a/14 (8)  

yapraú : 98a/18 (1) (bk. ãafìóe) 
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Z, Õ 
 
zÀc : 1. (Úıbrıs, äÿrì ile eşdizimli olarak) 

Bakır sülfat ve bakır sülfat çeşitleri; 
kara boya. 
17b/11, 43a/10, 95b/2, 149a/6, 
149a/17, 149b/6, 153b/11, 156b/17, 
162a/10, 162a/12, 162a/13 (2), 162a/20 
(2), 162a/21, 162b/3, 166b/2, 162b/6, 
162b/20, 186b/9, 192a/21, 222a/5, 
224b/4, 297a/4, 222a/8 (25) (krş. 
úalaúùÀr, úalúadìs, úalúande, úalúaùÀr, 
köryek, melìùan, şeóìre); 
2. (esÀkife ile eşdizimli olarak) Beyaz 
bakır sülfat. 
149a/5, 162a/14 (2)  

zaèferÀn : (óadìd ile eşdizimli olarak) Demirin 
pası. 

 170b/4 (1) 
zebed : (bevraú, úamer, úavÀrìr vb. ile 

eşdizimli olarak) 1. Köpük; 
43a/10, 71b/13, 165b/21 (3) (5) (krş. 
köpük) 

 2. Kir, pas. 
 165b/21 (3)  
õeheb : 17a/9, 43a/16, 93a/17, 150a/13, 

188a/13, 276b/5, 303a/9, 338b/19, 
340a/6, 340a/21, 341b/12 (11) (bk. 
altun) 

õehib : 340a/5 (1) (bk. altun) 
zehre : (nuóÀs, ùuz ile eşdizimli olarak)  

158a/1, 174a/2, 174a/4 (3) (bk. raàve) 
õeker : 1. (òÀããe ile eşdizimli olarak) Çelik, 

polat. 
 176a/19 (1) (bk. fulÀd) 
 2. (óadìd ile eşdizimli olarak)  
 205a/15 (1) (bk. erkek) 
zencÀr : Bakır pası çeşidinden göztaşı, cengar, 

kalemi cengar.  
16b/21, 17a/6, 17a/10, 17a/14, 17b/11, 
43a/10, 100a/8, 145b/8, 146b/13, 

147a/15, 149a/18, 161a/13, 162b/20, 
172b/10, 173a/4, 174a/6, 222a/5, 
234a/8, 276a/5, 277a/15, 309b/2, 
309b/12, 309b/16, 310b/8, 311a/3, 
353b/3 (26) (krş. deyúÿrcas, dÿã) 

zerúÿm : 169a/19 (1) (bk. üsrünc) 
zernìò : 1. (aómer, nÿre vb. ile eşdizimli 

olarak) Zernih, zernik. 
10a/16, 53a/16, 58a/13, 90b/8, 138a/14, 
147a/14, 149a/17, 149b/5, 163b/13, 
168b/4, 168b/10, 168b/12, 169a/1, 
169a/2, 169a/16, 200a/19, 200b/3, 
200b/19, 216a/18, 228a/11, 228a/13, 
234a/6, 242a/14, 264b/21, 268b/6, 
274b/2, 283a/3, 341a/5, 354a/7 (29) 
(krş. èalem, devÀ'ü’ş-şaèr, óÀlıúu’ş-
şaèr, úÀr, úarsÀùìs); 
2. (ÒorÀsÀnì ile eşdizimli olarak) 
Horasan zernihi, zift.  
169a/17 (1) (krş. úÀr) 

zeybaú : 1. (óÀmì, ile eşdizimli olarak) Civa.  
95b/20, 176b/17, 177a/6, 177a/13, 
177a/15, 177a/17, 177b/1, 177b/4, 
193b/3, 206a/14, 222a/6, 225a/12, 
233b/15, 254b/12, 254b/21, 264b/15, 
297a/4, 352b/4 (18) (krş. civÀ, cive, 
cìve, ferrÀrì, àabìù, àabìùe, hÀrìb, jìve, 
jive, ùalú); 
2. (óımÀr ile eşdizimli olarak)  
238b/7 (1) (bk. èırú) 

zifr : (şeb ile eşdizimli olarak) Şapın çabuk 
kırılan şekli. 

 206b/4 (1) (bk. şeb) 
ziftlü : Ziftli. 
 126b/19, 129a/9 (2) (krş. züftlü) 
züftlü : 108b/2 (1) (bk. ziftlü)  
zümürrüd : Zümrüt.  

250a/5, 250a/21, 340a/21, 340b/21, 
341a/7 (5)  
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2.2.1.1.4. Yiyecek ve İçecek İle İlgili Kelimeler Dizini 

 

‘A, A, Á 
 
acılik : (òamr ile eşdizimli olarak) Acılık. 
 127a/6 (1) (bk. merÀret) 
èacìn : 17b/17, 18b/4, 19a/14, 109a/8, 

166a/12, 175a/3, 183a/5, 183a/15, 
183a/21, 221b/3, 227a/5, 228a/17, 
229a/11, 229a/15, 232a/14, 251b/11, 
279b/17, 323b/8, 324b/13 (19) (krş. 
òamìr) 

èafã : (ùaèm ile eşdizimli olarak) Kekre. 
 58a/20, 61b/11 (2) 
aàdiye : Gıdalar. 
 223b/17, 299a/2 (2) (bk. àıdÀ) 
aàluúan : 346a/16 (1) (bk. bekmes) 
aàlÿúì (Yun.): 19b/12 (1) (bk. bekmes) 
èaúìde : Şekerin kaynatılarak katılaşması yolu 

ile yapılan, renkli ve kokulu, ağızda 
güç eriyen şeker, akide şekeri. 

 134b/10, 213b/15 (2) 
èakìr : Bala karışan bal mumu. 
 241b/6 (1) 

aúrÀùan  (Yun.): 209b/5 (1) (bk. urmÀlì) 
aúsaù : 1. Kurumuş süt; 
 2. Arpanın kavrulmuş unla yoğrulmuş 

hali. 
 23a/21 (1) 
èaraú : 53b/16 (1) (bk. èırú) 
èaraúì : 238b/7 (1) (bk. èırú) 
èarú : 128b/15 (1) (bk. èırú) 
èasel : 13a/17, 20a/15, 24b/19, 25a/4, 55a/19, 

74b/18, 238b/13, 324a/3, 341a/21 (9) 
(bk. bal) 

èaãìde : Un, et ve bamya ile yapılan bir Arap 
yemeği; bulamaç adı verilen yemek. 

  8b/8, 56b/13 (2) 
èaãìr : 271a/13 (1) (bk. şìre) 
èatìú : (şarÀb ile eşdizimli olarak) 
 127a/21 (1) (bk. eski) 
Àùriye : 18b/1 (1) (bk. rişte) 
ayran : Ayran. 
 55b/4, 214b/15 (2) 
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B 
 
bÀbilì : 66b/8 (1) (bk. şarÀb) 
baàara : Bir İran yemeği. 
 51a/2 (1) 
bal : 1. Olgunlaşmış meyvelerden çıkan 

tatlı sıvı; 
2. Ağaç kabuklarından sızarak 
pıhtılaşan besi suyu; 
3. Bal. 
3a/5, 3b/11, 3b/13 (2), 3b/16, 4a/12, 
4a/15, 4a/21, 4b/1, 4b/3, 5b/6, 5b/12, 
6a/5, 6a/20, 6b/1, 7b/4, 7b/16, 8a/11, 
10b/17, 10b/21, 12a/3, 12b/8, 14a/2, 
14a/18, 14b/5, 15a/17, 18b/8, 21b/21, 
22a/12, 23b/7, 23b/11, 24a/14, 25b/8, 
26a/12, 27a/5, 28a/8, 29a/12, 29b/21, 
30a/12, 30b/11, 30b/14, 31a/12, 
31a/20, 31b/14, 31b/17, 32a/8, 32b/7, 
33a/8, 33b/18, 34a/11, 36a/16, 37a/4, 
37b/10, 39a/1, 40a/19, 41a/13, 42a/10, 
44a/14, 44b/3, 44b/7, 44b/9, 44b/11, 
44b/19, 45a/10, 45a/11, 45b/6, 46a/3, 
46b/11, 46b/21, 47a/1, 47b/7, 48b/7, 
48b/12, 49b/12, 50a/1, 50a/1, 50a/3, 
50a/5, 51a/9, 52a/6, 52b/2, 52b/9, 
53a/11, 55a/6, 55a/18, 55a/20, 56b/11, 
56b/18, 56b/20, 57a/7, 57a/17, 57b/2, 
58a/3, 58a/10, 58b/12, 58b/17, 59a/17, 
59b/17, 60b/1, 60b/11, 61b/4, 62a/10, 
63b/15, 63b/17, 64a/21, 65b/1, 65b/3, 
65b/4, 66a/15, 66a/16, 66b/6, 66b/8, 
67a/1, 67b/16, 68a/7, 68a/15, 68b/7, 
69a/4, 69a/13, 69b/4, 69b/14, 70a/16, 
71b/11, 72a/14, 72b/11, 73a/8, 73a/9, 
73b/7, 73b/18, 74a/3, 74b/14, 75b/2, 
75b/3, 75b/19, 76a/19, 76b/3, 77a/16, 
78b/4, 78b/13, 79a/1, 81a/11, 81b/2, 
82b/14, 82b/16, 82b/20, 83a/8, 83a/11, 
83a/18, 83b/5, 83b/12, 83b/13, 83b/14, 
86a/16, 87a/9, 87a/14, 87b/6, 87b/10, 
88b/13, 88b/15, 88b/20, 90a/19, 92a/7, 
92a/16, 94b/17, 95a/21, 96b/1, 96b/12, 
98a/10, 100a/9, 100b/16, 101a/6, 
101a/14, 101a/16, 101b/13, 102a/6, 
102b/17, 103b/16, 104b/18, 104b/20, 
105a/14, 105b/15, 106a/6, 106a/6, 
106a/13, 106a/15, 106b/4, 106b/6, 
106b/12, 107a/13, 108a/12, 108b/2, 
108b/19, 110a/9, 110b/4, 113b/7, 
114b/3, 114b/7, 114b/12, 115a/17, 
115b/1, 115b/14, 116a/15, 117b/13, 

119b/9, 120a/20, 121b/21, 122b/10, 
123a/19, 125b/6, 125b/13, 126a/10, 
127a/18, 129b/12, 130a/7, 131b/2, 
132a/7, 132a/12, 132a/16, 134a/20, 
134a/21, 135b/1, 136a/19, 136b/3, 
137a/4, 138a/2, 139a/12, 142b/16, 
143b/21, 144b/9, 145a/10, 146a/4, 
146a/13, 146b/2, 147a/12, 147b/7, 
148a/2, 148a/5, 151a/1, 152a/12, 
153b/8, 153b/12, 154a/6, 154b/6, 
158b/11, 161b/8, 162b/12, 163b/17, 
164b/4, 165a/21, 165b/11, 166a/12, 
168a/14, 168a/19, 168b/18, 170a/1, 
172b/8, 173a/2, 173b/2, 173b/5, 
173b/12, 174a/11, 174b/12, 175a/7, 
176b/3, 178a/12, 180a/1, 180a/4, 
180a/8, 180a/21, 180b/13, 183a/21, 
184a/4, 184a/6, 184a/17, 184a/18, 
187b/3, 188b/10, 189b/3, 190a/20, 
191a/10, 191b/17, 191b/18, 192b/16, 
193a/6, 193b/17, 194a/15, 195b/3, 
195b/6, 195b/11, 197a/5, 199a/14, 
199b/3, 200a/11, 200a/17, 202a/6, 
202b/8, 202b/10, 203a/8, 204b/1, 
205b/2, 205b/3, 205b/4, 205b/12, 
205b/12, 206a/14, 206a/17, 206b/17, 
209a/19, 209b/2, 209b/5, 209b/6, 
209b/8, 209b/13, 210a/2, 210a/7, 
210a/8, 210a/11, 212b/12, 212b/14, 
213a/6, 215b/18, 216b/20, 216b/21, 
218a/20, 218b/12, 219a/11, 220b/14, 
221a/8, 222b/11, 223b/12, 223b/14, 
224b/18, 225a/15, 225a/19, 226a/4, 
227a/5, 227b/2, 228a/1, 228a/11, 
229a/17, 229b/5, 230b/10, 230b/18, 
233a/9, 233a/18, 234a/1, 235a/19, 
237b/8, 237b/10, 239b/11, 242a/6, 
242b/10, 243b/18, 246a/4, 246b/15, 
251b/4, 251b/9, 251b/10, 251b/21, 
252a/4, 252a/14, 253a/4, 253b/5, 
253b/11, 254b/7, 255b/10, 255b/18, 
256a/9, 256b/7, 256b/18, 257a/1, 
258a/13, 259b/12, 261a/4, 262a/6, 
262b/5, 265a/15, 265a/16, 265b/11, 
267b/6, 267b/6, 267b/7, 268a/11, 
270a/16, 271a/4, 271a/20, 271b/14, 
273a/5, 273b/5, 278b/12, 279a/6, 
279a/11, 279b/3, 279b/15, 281a/14, 
281b/11, 282a/7, 285a/10, 285a/12, 
285a/14, 285a/17, 285b/15, 287a/2, 
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289b/7, 287b/4, 288a/10, 288a/12, 
289b/9, 290a/5, 292b/1, 293a/11, 
293b/14, 294a/1, 294a/4, 294b/2, 
296a/3, 296a/4, 296a/5, 298a/8, 
300b/12, 300b/14, 303b/3, 303b/13, 
303b/17, 303b/21, 304a/8, 305a/11, 
305b/6, 306b/3, 307a/14, 307b/5, 
307b/15, 309a/11, 309a/14, 311b/20, 
312a/8, 313a/11, 313a/20 (2), 313b/8, 
314a/11, 314a/16, 316a/14, 316a/7, 
316a/15, 317b/17, 318b/3, 318b/20, 
319a/20, 319b/8, 320a/7, 320a/13, 
320a/19, 321a/13, 321b/3, 322b/7, 
323a/1, 323b/6, 324a/9, 324a/19, 
324b/4, 324b/21, 325a/6, 325b/4, 
325b/15, 326a/16, 326b/10, 327a/3, 
327a/6, 327b/6, 327b/20, 328a/9, 
329a/16, 329b/7, 329b/9, 338b/20, 
339a/2, 339b/1, 339b/16, 340a/1, 
340b/18, 341a/16, 343a/8, 345a/1, 
345a/16, 345b/15, 346a/17, 347a/14, 
347a/15, 347b/13, 348b/10, 349a/6, 
349a/9, 349a/12, 352a/14, 352b/6, 
353a/2, 353b/6, 354a/16, 354a/18, 
354b/5, 355a/8, 356b/21, 359b/18, 
361a/7, 361b/5 (506) (krş. èasel, êarab, 
elvemÀlì, pal) 

balsız : Balsız. 
 222b/11, 281b/13 (2) 
bataè : Hurma şarabı.  

39a/3 (1) 

baèze : Acem ehli arasında yuvarlak kesilmiş 
eriştenin ismi. 

 18b/3, 18b/7 (2) (bk. rişte) 
behùa : 59a/9 (1) (bk. mehlebiyye) 
bekmes : Pekmez, üzüm pekmezi. 

19b/12, 118b/17, 118b/19, 134a/21, 
135a/9, 153b/12, 154a/21, 179a/5, 
202a/8, 203b/16, 209b/13, 216a/21, 
231b/7, 305a/10 (14) (krş. aàluúan, 
aàlÿúì, debs, dibs, mebìbaòtec, 
mebìòtec, meybeòtec, meåleå, meybe, 
meybeòtec, meybüòtec, meybüòteó, 
miybeótec) 

beúsimÀù : Mayalanmış hamurdan 
yapılan bir yiyecek, peksimet. 

 118a/8 (1) 
beyø : 61b/14, 144b/19, 185b/13, 302b/20 

(4) (bk. yumırda) 
bezmÀverd : Yağlarla yoğrulmuş hamur 

ve bundan yapılmış yiyecek. 
199b/12 (1) (krş. senbÿsek) 

bìsÀniyye : İnce ekmek, yufka. 
 118a/12 (1) (bk. etmek) 
boàma : Boğma ismi verilen içki. 
 135a/3 (1) 
boza : Bir içecek ismi, boza. 

348b/6, 348b/18, 349a/1, 349a/17 (4 )  
buràul : Bulgur.  

115a/8, 138a/7 (2) (krş. deşìş, deşìşe) 
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C 
 
celencibìn : Gül yapraklarının güzel bir 

şekilde ovduktan sonra köpüğü alınmış 
bal ile güneşte bırakarak elde edilen bir 
yiyecek; şekerle yapılırsa gülbeşeker, 
gülkand, denir.  
11a/10, 103b/18, 179b/13, 232a/16, 
265a/16, 330a/16 (6) (krş. cilencübìn, 
gül-bÀ-şeker, gülencübìn) 

celúarÀùan : Gül ve bal suyu. 
 210b/12 (1) 
cevÀriş : (mülÿk, èÿd ile eşdizimli olarak) 1. 

Tatlı içecek, likör;  
2. Haricen kullanılan bir karışımın 
ismi;  
3. “müsòin, mülaùùif, muútièü’l-aòlÀù”: 
Yumuşatıcı, ahlatı kesen. 
4. Yiyecekleri hazmettiren gıdalar. 
24a/14, 70a/9, 89a/13, 89b/3, 89b/4 (5) 
(krş. cevÀrişnÀ, cevÀreşnÀt, cevÀrişnÀt, 
cevÀrüşet) 

cevÀrişin : 89a/5 (1) (bk. cevÀriş)  

cevÀrişnÀ : 89a/8, 319b/10 (2) (bk. 
cevÀriş)  

cevÀreşnÀt : 196b/2, 322a/5 (2) (bk. 
cevÀriş) 

cevÀrişnÀt : Cevarişler. 
 89a/8 (1) (bk. cevÀriş) 
cevÀrüşet : 294b/17 (1) (bk. cevÀriş) 
cibin : 290a/15 (1) (bk. penìr) 
cibn : 78a/21 (1) (bk. penìr) 
cilencübìn (Ar. < Far.): 83a/8 (1) (bk. 

celencibìn) 
cübn : (ŞÀmì ile eşdizimli olarak)  

78a/20, 212a/4, 288b/12, 301b/4 (4) 
(bk. penìr)  

cülÀb : 98a/11 (1) (bk. cülÀb) 
cüllÀb : Gül suyu. 

83b/18, 244b/14, 303b/12 (3) (krş. 
cülÀb) 

cümhÿdì  : Üzüm şırasının birazcık pişmiş hali. 
 85a/8 (1)  
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Ç 
 
çig : Çiğ. 

25a/2, 99b/13, 107b/20, 108b/19, 
109a/2, 110a/10, 115a/21, 115b/1, 
155a/14, 239a/8, 261b/19, 265b/12, 
316a/20, 352b/17 (14) (krş. òÀm) 

çìn : (Beló ile eşdizimli olarak) Çin karı 
(?). 

 75b/19 (1) 
çorba : 266b/14 (1) (bk. meraú) 
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D 
 
daúìú : 65b/20, 105b/13, 109a/8, 149a/11, 

212a/20, 229a/1, 229a/10, 229b/14, 
320b/2 (9) (bk. un) 

êarab : 227b/2 (1) (bk. bal) 
debs : 134b/8 (1) (bk. bekmes) 
deşìş : 138a/7 (1) (bk. buràul) 
deşìşe : 115a/8 (1) (bk. buràul) 
dibs : 134b/10, 134b/12, 134b/13, 134b/15, 

134b/17, 154a/21, 349a/2  (7) (bk. 
bekmes) 

doluà : Dolu. 
 75b/13 (1) 

dÿd : Deniz köpüğü çeşidi. 
 164a/4 (1)  
dÿà : Yağı alınmış süt; yoğurt veya süt 

içinde bulunan yeşilimsi su. 
145b/7, 290a/14 (2) (bk. maòìø, maãl, 
muòayø) 

dÿşÀb : Hurma şırası, hurma pekmezi. 
104a/3 (1) (krş. saúr, seylÀn) 

dürdì : Tortu. 
 137a/6, 137a/7 (2), 137a/13, 137a/14, 

137a/15, 353a/2 (7) 
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E 
 
ekmek : 77b/19, 117b/19, 118a/16, 118a/20, 

118a/21, 118b/1, 119a/12, 192a/4, 
192a/12, 267b/4 (10) (bk. etmek) 

ekşi : (ayran, rubb, şarÀb ile eşdizimli 
olarak) Ekşi. 
8b/2, 13a/7, 25a/12, 48b/11, 49a/17, 
50b/5, 55b/4, 57a/8, 71a/1, 117b/7, 
127a/13, 127a/14, 135a/14, 136a/18, 
152a/14, 154a/13, 156b/16, 157a/4, 
160a/21, 161b/1, 174b/15, 175a/18, 
190a/17, 190a/18, 191a/11, 195b/3, 
196b/19, 209b/16, 210a/3, 210a/4, 
210a/5, 210a/6, 210a/13 (2), 210a/21, 
212a/20, 214a/15, 214b/15 (2), 249a/1, 
257b/21, 290a/10, 291b/2, 303b/12, 
335a/7, 344a/19, 354b/7 (47) (krş. 
óÀmıø) 

elvemÀlì : Donmuş bal. 
 24b/19 (1) (bk. bal) 
elyete : Bir yiyecek ismi. 
 25a/10 (1) 
enbiõe : Şaraplar. 
 181b/9 (1) (bk. şarÀb) 

enfiòa : 78a/20 (2) (2) (bk. enfióa) 
enfióa : Sütün özü, sütün ana unsuru. 

85a/3, 135b/7, 253b/5, 282b/2 (4)  
  (krş. enfiòa, enfüóa) 
enfüóa : 322b/12, 322b/13 (2) (bk. enfióa) 
eski : (sirke, şarÀb ile eşdizimli olarak) 

Yıllanmış, eski. 
24a/13, 32b/7 (2)  (krş. èatìú) 

eşribe : İçecekler.  
154a/3, 184b/3, 191a/11, 209a/21, 
231a/1, 293b/7 (6) (bk. şerbet) 

eùèıme : Yemekler, taamlar.  
22a/1, 119b/12, 205b/1, 219a/2, 
223b/9, 225a/10, 335a/2, 335a/6, 
343a/10 (9) (bk. ùaèÀm) 

etmek : Ekmek. 
31a/7, 32a/15, 47a/11, 54b/18, 77b/19, 
118a/20, 195b/1, 217a/19, 263a/11, 
202a/6, 348b/5, 349a/10 (12) (krş. 
bìsÀniyye, ekmek, òabz, òubz, itmek, 
mÀvì, mekfen) 
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F 
 
fÀnìd : Basit şeker. 

7b/16, 189b/20, 283a/15, 321b/4, 
326b/10 (5) (bk. şeker) 

fÀsid : (ùaèÀm ile eşdizimli olarak) Bozulma. 
 257b/21 (1) 

feúaè : 255a/7 (1) (bk. şarÀb) 
fiúÀè : Şarap çeşidi. 

255a/10 (1) (krş. şarÀb) 
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G, á 
 
àabìra : Arpa ve arpa çeşitlerinden yapılan bir 

içki, şarap. 
 348b/6 (1) (bk. şarÀb) 
àadÀ :18b/7 (1) (bk. àıdÀ) 
àaõÀ : 30a/3 (1) (bk. àıdÀ) 
àıdÀ :Organların düzenli çalışması için 

gereken gıda, besin 
18b/5, 23b/1, 24a/11, 26b/16, 51a/5, 
57b/2, 61b/15, 61b/16, 61b/21, 62a/20, 
63b/1, 65b/1, 66b/17, 70b/8, 70b/14, 
71b/1, 77b/19, 92b/7, 115a/18, 118a/5, 
123a/6, 127b/10, 129b/6, 136a/3, 
163a/11, 171a/13, 194b/16, 199b/15, 
204b/17, 208b/18, 214b/2, 214b/12, 

218b/11, 226a/3, 226a/9, 233a/4, 
267b/10, 268a/9, 280a/21, 280b/5, 
280b/7, 281b/11, 288b/10, 289a/1, 
289a/19, 289b/3, 297b/15, 333b/21, 
334a/4 (49) (krş. aàdiye, àadÀ, àaõÀ, 
àıõÀ, àıõÀyet) 

àıõÀ : 238a/4, 283b/16, 290b/4, 290b/12, 
296a/1, 296a/8, 298b/2, 298b/3 (2), 
336a/16, 337a/11, 337b/19, 350a/2, 
361b/13 (13) (bk. àıdÀ) 

àıõÀyet : 299b/12 (1) (bk. àıdÀ) 
gül-bÀ-şeker (Far.): 83a/9 (1) (bk. celencibìn) 
gülencübìn (Far.): 83a/8 (1) (bk. celencibìn) 
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H, Ó, Ò 
 
òabz : 199b/18 (1) (bk. etmek) 
òal : 125a/10, 309b/8, 311a/14 (3) (bk. 

sirke) 
óalÀl : 302b/14 (1) (bk. mÀ) 
óalÀvet : Tatlılık. 

127a/7, 127a/14, 127a/15, 130b/18, 
154a/3, 238a/18 (6) 

òÀliã : Arı, temiz, saf. 
 292b/17 (1) 
òall : 14b/6, 14b/7, 228a/14, 311a/15 (4) 

(bk. sirke) 
óÀlÿm : Mısır’da peynirin suda yumuşamış 

halinin ismi.  
 78b/15 (1) (bk. penìr) 
òÀm : 118a/15 (1) (bk. çig) 
óamavì : Şekerin, pişirilme sürecindeki en son 

hali. 
 190a/3 (1)  
óÀmıø : 128b/3, 211b/19, 333b/16, 349b/15  

(4) (bk. ekşi) 
òamìr : Unun su veya başka sıvılarla 

yoğrulmuş durumu. 
30b/15, 32a/15, 32a/20, 33b/18, 47b/5, 
51a/8, 54b/16, 60b/17, 62a/12, 63b/21, 
64a/1, 69a/4, 69a/13, 73a/7, 85b/6, 
93b/4, 94a/19, 94b/15, 114a/21, 
118a/1, 118a/13, 118a/14, 129a/20, 
129b/10, 153b/10, 157b/12, 171a/11, 
188b/16, 199b/12, 202a/7, 214b/15, 
220a/14, 220b/8, 224a/6, 226a/7, 
229a/5, 229a/21, 229b/5, 234b/4, 
237a/8, 252a/3, 261b/7, 267b/4, 
273b/14, 283a/18, 293b/17, 297a/3, 
303a/7, 308b/1, 308b/3, 308b/4, 
310b/16, 317a/21, 317b/17, 318b/4, 
318b/20, 320a/7, 322b/14, 323b/3, 
326b/1, 326b/10, 326b/5, 342b/13, 

342b/14, 342b/19, 343a/9, 343b/1, 
347a/21, 355b/15 (70) (krş. èacìn) 

òamr : 126b/18, 225a/21, 225b/10, 307a/17, 
307b/4, 324a/8, 343a/9, 348b/9 (8) (bk. 
şarÀb) 

óamz : (şarÀb ile eşdizimli olarak) Ekşi. 
 88b/21 (1) 
òandìúÿn : 131a/8 (1) (bk. óandindìúÿn) 
óandindìúÿn : Bir içecek çeşidi.  

131a/8 (1) (krş. òandìúÿn) 
òaşk : Kuru yiyecekler, kuru. 
 214b/9 (1) 
òaşkencübìn : Kuru bal. 

122b/20, 343b/17 (2) (krş. 
òuşkencübìn) 

óelvÀ : Helva. 
 8b/5, 8b/21, 119a/13 (3) 
herìse: Keşkek yemeği. 

21b/11, 32a/13, 109a/7, 119b/12, 
291a/8, 355b/8 (6) (krş. keşkek) 

òïşÀf : Hoşaf. 
 123a/9, 123a/18 (2) (3) 
òubz : 117b/17, 118a/6, 118a/13, 200a/8, 

305b/7 (5) (bk. etmek) 
óulv : 302b/19, 327b/4 (2) (krş. óulviyÀt, 

óulviyyÀt) 
óulviyÀt : 209b/16 (1) (bk. óulv) 
óulviyyÀt : Tatlılar. 
 29b/11, 118a/10, 118b/5 (3) (krş. óulv) 
óumÿø : Ekşilik. 
 127a/6 (1)  
òuşkÀr : Kepekli un. 
 18b/12 (1) 
òuşkencübìn : 84b/11 (1) (bk. òaşkencübìn) 
òuşknÀn : 123a/3 (1) (bk. un) 
òuşknÀnenc : 123a/3 (1) (bk. un) 
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I, èI 
 
èırú : (sekr ile eşdizimli olarak) 

Sarhoş eden bir içecek, rakı. 
238b/7 (1) (krş. èaraú, èaraúì, èarú, 
zeybaú)  
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İ, èİ, Ì 
 

ìlÿc : İyice pişirilmiş şekerin sanavberden 
yapılan kaplara konulmuş şekli. 

 189b/21 (1) 
isfìdÀc  : “Naóìf ve yübÿseti àÀlib olanıñ 

eklidir. Eyüsi ùavuú etinden olanıdır.”  

14a/4, 195b/6, 243a/21, 268b/10, 
268b/12 (5) 

itmek : 117b/20 (1) (bk. etmek) 
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K, Ú 
 
úabuú : (yumurta ile eşdizimli olarak) 

Yumurta kabuğu. 
50a/19, 61b/19, 62a/4, 62a/8, 155a/16, 
206b/11, 234a/4, 236a/7, 264a/12, 
276b/18, 277a/15, 282b/19 (12) 

úÀbıø : (şarÀb ile eşdizimli olarak) Sert. 
 129a/15 (1) 
úadìd : Kuru üzüm, kurutulmuş et gibi 

kurutulmuş yiyecekler. 
 237b/13, 260a/14 (2) 
úadìm : (şarÀb ile eşdizimli olarak) Eski. 
 127b/1 (2), 127b/6, 128b/12 (2)  (5) 
kaèk : Hamurdan yapılmış bir yiyecek, kak. 

118a/5, 118a/11, 118b/5, 136a/12, 
226a/3, 228b/14, 229a/20, 291b/2, 
311b/1 (9) 

úalye : Çöven otunun şırası. 
 4a/17 (1) 
úamez : Kımız. 
  269b/1 (1) 
úand : Şeker şiresi. 
 271a/13 (1) 
úarÀó : Saf su.  

301b/20 (1) (krş. úurÀó) 
úarÀúìş : Bir hamur işi, karakuş. 
 118a/11 (1) 
úarÀùın : Bal suyu, bal şerbeti. 
 303b/6 (1) 
úaùÀyıf  : Kadayıf. 

267b/4 (1) 
úatr : 1. Şeker elde etme aşamasında ondan 

çıkan rutubet, damla; 
 106a/7,190a/5 (2) (krş. úaùre) 
úaùre : 104b/20 (1) (bk. úaùr) 
kebÀb (Ar.): Ateşte pişen et, kebap. 

 218b/11, 226a/6, 249b/7, 274b/5, 
291a/7, 291a/20, 291b/9 (7)  

kepek : 8b/5, 118a/3, 268b/5 (3) (bk. nuòÀle) 
kesksÿn : Un ve yağ ile yapılan bir hamur 

yemeği.  
281b/9 (1) 

keşkek : (şaèìr ile eşdizimli olarak)  
214b/15 (1) (bk. herìse) 

úışr : (beyø ile eşdizimli olarak)  
185b/13, 264a/12, 302b/20 (3) (bk. 
úabuú) 

úıvam : Kıvam. 
 5b/17, 153b/13 (2) 
úıyma : Kıyma. 
 199b/13 (1) 
úızÀzì : (nebÀt ile eşdizimli olarak) Şeker 

çeşidi. 
 190a/2 (1) (bk. şeker) 
kişk : Bulgur, süt karışımıyla yapılan bir 

çeşit yemek.  
17b/9, 282a/2 (2) 

köpük : 1. (baór, deñiz ile eşdizimli olarak) 
Köpük; 

  149a/18, 293b/1 (2) (bk. zebed) 
 2. Yiyeceklerin köpüğü. 

213b/10 (2) (2) (bk. zebed) 
úÿnìyÀ : 1. Nar suyu. 

271b/8 (1) 
künÀfe : Künefe. 
 267b/8 (1) 
úurÀó: 202a/4 (1) (bk. úarÀó) 
úurã : Hamurun gölgede kurutulmasıyla elde 

edilen bir yiyecek.  
118a/14 (1) (krş. mele) 
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L 
 

leben : Haşhaş şiresi. 
 290a/21 (1) 
lièÀb : Bir çeşit tatlı. 
 126a/3, 146b/12 (2)  
libÀn : (äÀèid ile eşdizimli olarak) Bir içecek 

ismi. 

  104a/9 (1) 
lübbÀ : Doğumdan sonra 3 güne kadar olan 

süt, ağız. 
 290a/18 (1)  
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M 
 
mÀ : 1. (òase’l-óımÀr, rummÀn, salú ile 

eşdizimli olarak)  
40b/2, 101b/15, 301b/19 (3) (bk. ãu) 

 2. (kevlÀt, maèşer ile eşdizimli olarak)  
32b/6, 128a/12, 271b/8, 298a/14, 
299b/13, 302b/1, 303a/4, 303a/13 (8) 
(bk. ãu) 
3. (cübn, leben ile eşdizimli olarak) 
Sütün suyu; süte peynir mayası 
atıldıktan sonra ortaya çıkan sıvı; 
 288b/12, 301b/4 (2) 
4. (sermeyÀsÿs ile eşdizimli olarak) Su 
çeşidi. 
302b/13 (1) (krş. óalÀl) 

maèÀãìr : Üzüm ve susam vesairenin sıkılacağı 
yerler. 

 220a/15 (1) 
maòìø : (leben ile eşdizimli olarak)  

306a/9, 315a/13 (2) (bk. dÿà) 
mÀliyÿkaln : Bal.  

35b/18 (1) 
mÀmiyye : Bir yiyecek ismi. 
 290a/16 (1) 
mÀnÿn : Tuzlu balıktan damlayan su. 
 302a/15 (1) 
maãè : Yemişlerden, meyvelerden elde edilen 

şarap. 
 348b/7 (1) (bk. şarÀb) 
maãl : 315a/13 (1) (bk. dÿà) 
mÀst : Ekşi süt. 
 290a/9 (1) 
maùbÿòÀt : Pişirilmiş olan yiyecekler. 
 230b/21 (1) 
mÀvì : Küçük ve kaba olan ekmek. 
 118a/17 (1) (bk. etmek) 
mÀyièÀt : 1. Akıcı maddeler, su halinde bulunan 

akan şeyler; 
 66a/16 (1) 
 2. Şarap, bal ve belesan yağı karışımı. 
 66a/16 (1) 
mebìbaòtec : 296a/3 (1) (bk. bekmes) 
mebìòtec : 281a/16 (1) (bk. bekmes) 
mehlebiyye : 59a/9 (1) (krş. muhallebiyye) 
mekfen : Şam’da un, yağ, şeker, badem, fıstık 

vb. karışımından elde edilen bir ekmek. 
 123a/5 (1) (bk. etmek) 
melèabe : Ayva, reyhan gibi bitkilerden elde 

edilen bir içecek.  
213b/16 (1) 

mele : 118a/14 (1) (bk. úurã) 

melÿóa : 223a/1 (1) (bk. ãaónÀ') 
melÿóat : Tuzluluk. 
 127a/8 (2), 127a/10 (3) 
men : Kudret helvası. 
 239a/12, 343b/17 (2)  
meraú : 1. Et suyu; 
 2. Çorba.  

57a/8, 67b/7, 124b/20, 136a/10, 
136a/13, 148a/15, 148b/5, 155a/15, 
173b/1, 175b/4, 196a/6, 252a/21, 
263a/13 291a/8 (14) (krş. çorba, merú, 
şÿrbÀ, şÿrva) 

merÀret : Acılık. 
 127a/9, 127a/10, 127a/14, 127a/15 (4) 

(krş. acılik) 
merú : 118b/5 (1) (bk. meraú) 
merz : 348b/4 (1) (bk. şarÀb)  
meåleå : 304b/5 (1) (bk. bekmes) 
meşrÿbÀt : İçecekler. 
 128a/12 (1) 
meybe : 1. Üzüm suyunun içine karanfil, 

Hindistan cevizi vb. konularak yapılan 
bir içecek; 

  314a/18, 346a/18 (2) 
2. Ayva suyu;  
3. Pişirilmiş üzüm suyu.  
346a/18 (1) (bk. bekmes) 

meybeòtec : 29b/19, 169b/12, 346a/16 (3) 
(bk. bekmes) 

meybüòtec : 26b/7 (1) (bk. bekmes)  
meybüòteó : 23b/12 (1) (bk. bekmes) 
meysÿn: 346b/1 (1) (krş. meysÿs) 
meysÿs : Meyan şerbeti.  

346b/1 (1) (bk. meysÿn) 
meyyÀt : 1. Pişirilmiş olan şeyler; 
 2. İçecekler; 
 3. Sular.  
 230b/21 (1) 
mezÀvere : 121b/15 (2) (2) (bk. 

müzevvere) 
mezvere  : 18b/10 (1) (bk. müzevvere) 
miybeótec : 210a/11 (1) (bk. bekmes) 
muhallebiyye : 344a/14 (1) (krş. behùa, 

mehlebiyye) 
muóayyere : Kamışın döğüldükten sonra 

üzerine su dökülüp kırmızı oluncaya 
kadar bekletilmiş hali.  

 189b/16 (1) 
muòayø  : 145b/7 (1) (bk. dÿà) 
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muúattaúa : Isıtılmış süte keçiboynuzu 
katılarak pişirilmiş tatlı. 

 342a/17 (1)  
mullaèab : Jöle kıvamındaki limonata. 
 214a/13 (1) 
münaènaè : Nane aromalı limonata. 
 213b/20, 214a/9 (2) 
muãammaà : Zamklı limonata. 
 213b/17, 214a/4 (2) 
mürebbÀ: 1. Terbiye görmüş; 
 2. Kaynatılıp kıvama geldikten sonra 

dondurulmuş; 
3. Meyve suyu tatlısı; reçel, ezme. 

 10b/21, 18b/11, 22a/2, 29a/21, 31b/20, 
33b/10, 47b/21, 49a/17, 50a/3, 57a/8, 

63a/7, 81a/16, 81b/4, 87a/8, 172b/9, 
213b/16, 215b/18, 251a/18 (2), 
261b/10, 276b/18, 277a/4, 278b/9, 
290a/6, 296a/1, 308b/18, 313a/19 (2), 
343b/9, 343b/10, 350a/12 (31) 

mürz : Pirinçten yapılan şarap. 
 348b/4 (1) (bk. şarÀb) 
müseyrÀ : Kabak mürebbası, terbiyelenmiş 

kabak.  
313a/19 (1) 

müzevvere : Hastalar için hazırlanan 
çorba. 
237b/6, 266b/14, 300b/18 (2) (4) (krş. 
mezÀvere, mezvere) 
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N 
 
naøÿc : Nardan yapılan içecek, şarap. 
 348b/7 (1) (bk. şarÀb)  
nebìõ  : 1. Hurma ve arpadan yapılan bir çeşit 

içki;  
2. Şarap. 
81a/5, 81a/21, 81b/4, 126b/20, 
129a/19, 131b/4, 135a/5, 238b/8, 
255a/10, 348a/19, 349a/18 (11) (krş. 
şarÀb) 

nemeksÿr : Kurutulmuş et. 
 352b/17 (1) 
neyde: Bir tatlı ismi.  

354b/9 (1) 
nìm-birişt : 144b/17 (1) (bk. nìm-rişt) 
nìm-rişt : (yumırda ile eşdizimli olarak) Yarı 

pişmiş, rafadan.  
29a/7, 102a/6, 122b/5, 274a/13, 
307b/10, 356a/10 (6) (krş. nìm-birişt, 
nìm-rüşt) 

nìm-rüşt : 48b/8, 52b/15, 196a/5 (3) (bk. nìm-
rişt) 

nişÀ('): Nişasta.  
16b/7, 17b/15, 29a/2, 39a/14, 42b/11, 
43b/5, 95a/1, 101b/14, 114b/13, 
147b/2, 149a/2, 150a/11, 158b/6, 
186a/2, 221a/15, 221b/6, 229a/5, 
275a/8, 276b/16, 277a/4, 293b/16, 
296a/2, 300a/6, 319b/15, 321a/12, 
326a/21, 343b/9, 350b/8, 354b/10 (27) 
(krş. nişÀsta) 

nişÀsta : 321b/12 (1) (bk. nişÀ) 
nuòÀle : İnce un, kaba kepek, un kepeği. 

106a/4, 106a/19, 200b/8, 227a/15, 
350a/5 (5) (krş. kepek) 

nüúÿè: Suda ıslanan şeylerdir.  
231a/3, 352a/6 (2) 
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P 
 
pal : 213a/1 (1) (bk. bal) 
penir : 301b/4 (1) (bk. penìr) 
penìr : 64b/5, 132b/6, 149a/16, 186b/19, 

289a/1, 289a/2, 289a/3, 289a/4 (2), 
289b/2, 301b/4, 301b/10, 301b/14, 

321b/4 (14) (kşr. cibin, cibn, cübn, 
óÀlÿm, penir, peynir) 

peynir : 223b/17 (1) (bk. penìr) 
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R 
 
raàve : Köpük.  
 157b/20, 229b/12 (2)  
raúìú : (şarÀb ile eşdizimli olarak) İnce. 
 129a/7, 129a/10 (2) 
rÀyióa : (şarÀb ile eşdizimli olarak) Koku. 
 129a/3, 129a/4 (2) 
rehşìn : 160a/12 (1) (bk. ùaóìne) 
reyóÀniyye : Bir şarap çeşidi. 
 129a/17 (1) (bk. şarÀb) 
rişte : 18b/1, 18b/9 (2) (krş. Àùriye, baèze, 

ùaùmÀyì, şeşebrek) 
resk : 276b/18 (1) (bk. şeker) 
rub(b) : (ekşi, óuãrum, rummÀn, sefercel ile 

eşdizimli olarak) Meyve suyu. 
11b/13, 48b/11, 65b/17, 68a/21, 
72b/13, 72b/14, 72a/2, 95a/2, 103b/14, 
105a/14, 118b/19, 132b/11, 134b/10, 

140a/15, 146a/6, 148b/5, 152a/14, 
153b/20, 154a/5, 154a/8, 154a/10 (2),  
154a/12, 154a/14, 154a/15, 154a/16, 
154a/17, 154a/18 (2), 154a/20, 
154a/21, 160a/21, 174b/15, 181a/8, 
183b/18,  201b/12 (2), 204a/10, 
246b/12, 249a/10, 252b/8, 289b/12, 
195b/3, 250b/21, 252b/8, 293b/14, 
308b/18, 314a/11,  319a/12, 320b/11, 
321a/8, 323b/12, 326b/1, 326b/4 (54) 

rubÿb : Meyve suyu. 
12a/17, 49a/17, 66a/14, 134b/12,  
153b/17, 154a/2, 189a/5, 218b/5, 
352b/16 (9) 

ruùÿbÀt : Uzun biberin keçi sütüyle pişirilmesi 
sonucu oluşmuş nem, rutubet. 

 134a/8 (1)  
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S, ä, æ 
 
ãahbÀ: 225a/21 (1) (bk. şarÀb) 
ãaónÀ' : Salamura balık. 
 223a/1 (1) (krş. melÿóa) 
åaúl : 75b/10 (1) (bk. tifl) 
saúr : Irak’ta hurma pekmezinin ismi. 

135a/10 (1) (bk. dÿşÀb) 
ãalma : Et suyuyla pişirilen bir yemek. 
 224a/6 (1) 
åecìr : 75b/10, 75b/16 (2) (bk. tifl) 
sefercelì : Ayva karışımlı limonata. 
 213b/18, 214a/10 (2) 
åefl : 37a/17 (1) (bk. tifl) 
åelc : Kar. 
 75b/11, 75b/13 (2) (3) 
senbÿsek (Yun.) : 199b/12 (1) (bk. bezmÀverd) 
senc: Siyah tuz (?).  

326a/21 (1) 
sermÀ : Şarap çeşidi. 
 181b/9 (1) (bk. şarÀb) 
sersÿbÀ : Ağız sütünün pişirilmiş hali. 
 290a/21 (1) 
sevìú : Kavut, kavrulmuş un. 
 23a/21, 106b/6, 179b/9, 201b/17, 

201b/19, 201b/20, 201b/21, 202a/1, 
214b/12, 363b/6 (10) 

seylÀn : Irak’ta hurma pekmezinin ismi. 
 135a/10 (1) (bk. dÿşÀb) 
sikencübìn : Sirke ve bal. 

3b/5, 5a/7, 6a/21, 7b/2, 7b/15, 9a/1, 
10b/18, 11a/3, 13a/10, 13a/16, 14a/13, 
14a/20, 15a/11, 18a/7, 18b/10, 19b/5, 
20a/2, 22b/8, 22b/10, 23b/20, 24b/17, 
28a/9, 31a/16, 32a/17, 44a/14, 44b/11, 
45b/15, 46a/2, 48b/11, 49a/16, 50a/15, 
50b/4, 52b/3, 54b/19, 55a/7, 56b/3, 
57b/2, 62b/12, 63a/9, 63b/6, 68a/11, 
68a/12, 70b/15, 71a/4, 72b/9, 76b/14, 
78a/14, 78b/12, 80a/10, 80a/20, 84a/13, 
84b/5, 85a/4, 91b/9, 92b/18, 99b/15, 
100a/6, 100b/18, 101b/2, 102a/21, 
102b/19, 103b/1, 105a/16, 106b/7, 
108b/18, 110a/13, 113b/6, 115b/1, 
123a/7, 124a/7, 136a/20, 146a/5, 
151a/12, 152b/15, 153a/16, 157a/5, 
158b/11, 161b/19, 170a/8, 170b/2, 
178a/12, 179b/14, 180a/14, 191a/10, 
193a/11, 198b/14, 199b/19, 202a/13, 
204a/10, 204b/19, 207b/6, 208b/12, 
209b/19, 216a/3, 216b/15, 217b/12, 
219a/14, 225a/1, 239b/21, 243a/2, 

244b/13, 246a/5, 246b/15, 246b/20, 
249b/7, 252a/2, 253a/13, 254b/9, 
259a/1, 259b/18, 260b/19, 266b/6, 
266b/20, 267b/10, 268a/11, 271a/4, 
273b/2, 273b/9, 281b/14, 283b/9, 
283b/20, 289b/10, 290a/5, 296a/20, 
301b/12, 314a/11, 319a/8, 322a/19, 
323a/8, 326b/19, 343a/11, 345a/13, 
347a/14, 351a/1, 354a/14, 354b/14, 
355b/11, 356a/15, 356b/5, 363a/16 
(140) (krş. sirke-encübìn, sirkencübìn) 

sirke : Sirke. 
4b/12, 4b/15, 6a/14, 6a/18, 6b/14, 7a/7, 
8a/14, 8b/4, 9a/8, 9b/8, 9b/18, 12a/9, 
12a/19, 13a/11, 14a/8, 14a/19, 14b/5, 
14b/12, 15a/9, 15a/2, 18b/8, 19b/1, 
19b/9, 24a/13, 28a/5, 36b/8, 37a/4, 
37b/2, 38a/12, 39a/2, 40a/17, 40b/11, 
43a/11, 45a/8, 45a/19, 45b/7, 45b/21, 
47a/3, 47a/11, 47b/7, 47b/11, 47b/13, 
47b/17, 48b/1, 49b/6, 49b/8, 50a/15, 
51a/9, 52a/21, 52b/2, 52b/11, 52b/12, 
52b/17, 54a/7, 54b/12, 56a/21, 56b/18, 
62a/10, 63b/17, 64a/1, 72b/18, 74a/3, 
74b/5 (2), 79a/15, 82a/21, 85b/12, 
86a/21, 87b/6, 98a/19 (2), 99a/2, 
100a/4, 100a/6, 101a/18, 102b/1, 
106b/6, 107a/11, 107b/21, 108a/4, 
108b/20, 109a/7, 110a/4, 114b/6, 
115a/17, 115b/1, 115b/15, 119b/11, 
121a/9, 123b/18, 124b/5, 125a/17, 
125a/21, 125b/1 (2), 125b/2, 125b/8, 
125b/10, 126a/1, 126a/4, 126a/5, 
128b/8, 129b/5, 136a/17, 137a/4, 
137a/13, 137b/9, 138b/7, 139a/1, 
142b/2, 142b/7, 142b/11, 147a/5, 
148b/3, 149b/7, 152a/13, 155a/17, 
155a/18, 155b/6, 156a/5, 156b/17, 
157a/14, 162b/10, 162b/13, 163a/17, 
164a/13, 164a/14, 166a/19, 172b/16, 
173a/2, 180b/15, 181a/15, 182b/5, 
186b/4, 187b/8, 188a/4, 188b/12, 
190b/11, 192a/13, 194a/3, 195b/2, 
195b/6, 195b/11, 197b/2, 197b/17, 
198a/1, 198a/14, 199b/8, 200a/20, 
200b/1 (2), 200b/19, 206b/16, 209b/6, 
209b/8, 209b/12, 209b/12, 209b/21, 
210a/1, 210a/13, 212a/13, 214b/7, 
219a/5, 219a/11, 219b/8, 220b/13, 
222b/13, 223b/4, 223b/18, 223b/21, 
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224a/7, 226a/4, 226a/19, 227a/2, 
227b/21, 228a/15, 230a/5, 230a/15, 
230a/17, 234a/5, 235b/15, 236a/8, 
237a/8, 237b/14, 239a/6, 239a/12, 
239b/9, 240b/12, 249a/1 (2), 249a/4, 
249a/9, 250b/9, 250b/10, 251a/10, 
253b/2, 254b/8, 257a/2, 257b/8, 
258a/5, 259b/12, 260a/9, 260a/21, 
261b/5, 262a/6, 262a/15, 262b/10, 
265a/1, 267a/14, 267b/1, 268b/20, 
269a/7, 270a/3, 270a/16, 271b/3, 
271b/4, 273b/6, 274a/13, 275a/6, 
278b/6, 279b/15, 280b/1, 280b/7, 
281a/18, 283a/2, 284b/5, 285a/11, 
285a/14, 288a/17, 295a/15, 295b/9, 
296a/5, 297a/2, 298a/4, 299a/4, 
299a/13, 301b/12, 302b/11, 303b/5, 
303b/15, 305a/10, 307b/3, 308b/21, 
309b/9, 309b/14, 310b/6, 310b/9, 
310b/10, 310b/20, 311b/11, 311b/17, 
320a/21, 324a/8, 326a/15, 328a/6, 
328b/20, 329a/16, 333b/15, 341a/6, 
342a/9, 343a/4, 343a/6, 343a/8, 344a/4, 
344a/10, 344b/12, 345a/1, 345b/10, 
346b/10, 346b/12, 346b/19, 347a/15, 
349b/10, 350a/4, 350b/7, 351a/2, 
351a/10, 351b/8, 354a/16, 356b/6, 
359a/16, 361a/13 (282) (krş. òal, òall, 
sirki) 

sirke-encübìn : 191a/10 (1) (bk. sikencübìn) 
sirkencübìn : 154b/8, 209b/6, 209b/14, 

210a/10 (4) (bk. sikencübìn) 
sirki : 74a/3 (1) (bk. sirke) 
ãu : 1. (Às, benefsec, sefercel vb. ile 

eşdizimli olarak) Özsu; 
5b/1, 6a/1 (2), 6a/16, 6b/6, 6b/7, 7a/11, 
7b/2, 7b/4, 8b/5, 8b/9, 9b/8, 9b/21, 
10a/16, 12a/13, 13a/11, 14a/2, 14a/7, 
14a/18, 14b/8, 15a/19, 15b/19, 15b/21, 
16a/1, 16a/8, 17a/7, 17a/11, 17a/18,  
17b/10, 17b/15, 17b/16, 17b/18,  18a/1, 
24b/3, 25b/18, 26a/14, 26a/15, 26a/18, 
29a/5, 30a/1, 30b/11, 34b/1, 35a/7, 
35b/6,  36a/5, 36a/18, 36a/20, 36b/17, 
37a/16, 37b/4,  39a/14, 39a/20, 39a/21, 
40b/18, 42b/12, 42b/20, 43a/6, 43a/16, 
43a/21, 43b/4, 44b/19, 45a/1, 46a/3, 
46a/12, 46b/19, 47a/10, 47b/8, 50b/15, 
51a/11, 52a/1,  53a/16, 54a/7, 54b/14, 
55a/7 (2), 55b/4, 56a/2, 57a/5, 58b/16, 
58b/19, 63b/12 (2), 64b/5, 64b/6, 
67b/18, 68a/6, 68a/7, 68a/9, 68a/15, 
69a/2, 69b/1, 69b/4, 69b/8, 69b/9 (2), 

69b/10, 69b/11, 69b/12, 69b/13 (2), 
70a/13, 70a/17, 72b/19, 73a/1, 75b/3, 
81a/11, 81b/2, 83b/18, 84a/11, 87a/9, 
88a/12, 90a/16, 91b/11, 93b/3, 94b/6, 
94b/8, 95b/2, 95b/12, 95b/17, 97a/5, 
100b/3,  100b/5, 101a/12, 102b/20, 
102b/21, 103b/10, 103b/15, 103b/17, 
103b/20, 104a/3, 105a/21, 105b/8, 
107a/18, 108a/4, 108b/19, 109a/3,  
113b/7, 113b/8, 115b/13, 115b/18, 
116a/2, 117b/5, 117b/9, 119a/11, 
120a/6, 120a/11, 122b/6, 123a/4, 
126a/17, 126b/14, 129a/11, 131a/20, 
131b/1, 132a/5, 132b/4, 132b/6, 
132b/7, 132b/9, 135a/2, 138a/17 (2), 
139b/5, 142a/13, 142a/14, 142b/14, 
143b/3, 144b/7, 145b/8, 146a/3 (2), 
146a/5, 146a/7, 146a/8, 146a/17, 
150b/14, 151a/12, 151b/14, 158a/21, 
158b/2, 161b/7, 161b/16, 161b/19, 
163a/21, 166a/12, 167a/1, 169a/6, 
169a/9, 170a/3, 170a/4, 170a/18, 
174a/11, 175a/7, 175a/11, 175a/14, 
175b/11, 176a/19, 177b/3, 179a/19, 
179b/8, 180a/1, 180b/10, 181a/13, 
183a/2, 183a/5, 183a/7, 183a/16, 
184a/1, 186a/13, 186b/19, 187b/11, 
187b/20, 188b/18, 190b/16, 193b/15, 
194a/14, 195b/12, 196a/14, 197a/6, 
197b/18, 201b/13, 202a/4, 202b/4, 
202b/8, 202b/10, 202b/11, 202b/12, 
202b/13, 203a/8, 204a/14, 205a/8, 
205b/12, 206a/14, 206b/17, 207a/15, 
208b/12, 209a/6, 209a/17, 209b/5, 
210b/16, 211a/9 (2), 211a/12, 211a/14, 
211b/19, 212a/1, 212a/4, 212a/11, 
212a/21, 212b/1, 212b/4, 212b/9, 
213a/1, 213a/16, 213b/6, 213b/11, 
213b/19 (2), 213b/19, 213b/20, 214b/8, 
216a/17, 218a/9, 218a/19, 220a/15, 
221a/18, 221a/20, 221a/21, 221b/17, 
221b/20, 221b/21, 222a/1, 222b/15, 
223a/20, 223b/4, 223b/8, 223b/19, 
224a/7, 224a/19, 226a/5, 228a/14, 
228a/16, 228a/17, 228b/21, 229a/15, 
229a/21, 229b/3, 231a/1, 231a/15, 
231b/6, 231b/8, 231b/11, 231b/16, 
232a/14, 234a/9, 237b/7, 238a/5, 
239a/2, 241a/20, 241b/15, 241b/17, 
242a/8, 242b/10, 243b/19, 244a/19, 
246b/5, 247a/7, 247b/10 (2), 247b/11, 
247b/12, 247b/13, 248a/2, 248b/7, 
248b/13, 249a/2 (2), 250b/18, 251b/7, 
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252a/2, 252a/11, 252a/12, 252a/15, 
252b/3, 253b/3, 254a/6, 257b/17, 
257b/18, 258b/3, 258b/21, 260b/21, 
261a/1, 261a/4, 261a/5, 261b/10, 
262a/10, 264b/7, 264b/16, 265b/14, 
270a/7, 270a/8, 270a/8, 270a/9 (2), 
270a/10 (2), 270a/11, 270a/12, 271b/8, 
272a/15, 272a/18, 272b/9, 272b/9, 
277b/15, 277b/18, 278a/15, 278b/5, 
278b/9, 279a/12, 279b/16, 279b/21, 
280a/16, 280a/16, 281a/8, 281a/12 (2), 
281a/21, 283a/3, 283b/17, 287b/6, 
287b/18, 288a/20, 289a/3, 289a/4, 
289b/2, 290a/13, 291b/4, 292b/20, 
293a/3, 293b/17, 294a/1, 294a/13, 
296a/4, 296a/6, 297a/9, 298a/9, 
298b/13, 298b/18, 298b/19 (2), 
298b/20, 298b/21, 299a/8, 299b/20, 
300a/6, 301a/1, 301b/10, 301b/20, 
302a/3, 302a/10, 303a/1, 303b/6 (3), 
305a/14, 305b/14, 307a/14 (2), 
307a/16, 307b/8, 307b/12, 307b/20, 
308a/8, 309b/14, 311b/12, 311b/13, 
312a/11, 312b/11, 312b/12, 312b/21, 
313a/14, 313b/7, 313b/9, 315a/6, 
316b/18, 318b/4, 319a/7, 319b/20, 
319b/21, 320b/14 (2), 320b/15 (2), 
320b/16, 321a/14, 321a/16, 321b/3, 
321b/4, 321b/15, 323a/17, 324b/2, 
324b/3, 324b/5, 324b/20, 325a/11, 
325b/5, 325b/6, 326a/20, 326b/10, 
328b/4, 328b/14, 329b/7, 338b/15, 
339a/1, 339a/13, 339a/21, 339b/4, 
339b/5, 340a/9, 340a/17, 340b/13, 
340b/18, 341a/8, 341b/10, 342a/16, 
343b/10, 343b/11, 345a/13, 345b/11, 
345b/12, 347a/19, 347a/20, 347b/15, 
348a/8, 349b/7, 352a/15, 353b/5, 
354b/20, 356a/11, 356b/8, 360b/10, 
360b/17, 363a/4, 363a/17 (484) (krş. 
mÀ) 
2. (kerim, maèmÿriyye, åelc, yaàmur, 
ile eşdizimli olarak) Su; 
3b/5, 4a/1, 5a/12, 6a/14, 12b/3, 14a/8, 
14b/7, 16a/14, 16b/1, 21b/10, 25b/18, 
31a/19, 35a/14, 37a/4, 37b/1 (2), 37b/3, 
38a/5, 44a/3, 44b/5, 50a/5, 53b/10, 
53b/13, 54a/10 (3), 54a/11, 57a/7, 
62b/8, 62b/9, 62b/10, 67b/14, 67b/15, 
68a/7, 68a/16, 70b/11, 72a/16, 72a/19, 
73a/3, 73b/20, 78b/14, 81b/2, 84a/14, 
87b/15, 88a/9, 88b/20, 91b/4, 94a/19, 
94b/16, 95a/12, 96b/11, 97a/9, 98b/6, 

100a/4, 100b/4, 101a/6 (2), 101a/19, 
101b/4, 102a/3, 105a/3, 105a/6, 
105b/10, 106b/1, 108b/2, 111a/4, 
113a/9 (2), 113a/20, 115a/7, 115b/14, 
115b/21, 117b/3, 117b/21, 119a/11, 
120a/19, 123a/10, 124b/12, 125a/15, 
125a/20, 126b/21, 127a/1, 127b/10, 
127b/11, 128b/8, 128b/14 (2), 129b/3, 
130b/14 (2), 131b/3, 132a/9, 134b/5, 
137a/16, 138a/12, 140b/14, 140b/21, 
141a/21, 141b/5, 141b/20, 142a/5, 
143b/14, 143b/15, 143b/16, 143b/21, 
144b/12, 146a/3, 147a/14, 148a/5, 
148b/11, 153b/10, 154a/7, 155a/20, 
156a/13, 161a/10, 163a/3, 163b/17, 
165a/10, 169a/12, 173a/20, 174a/14, 
175a/18, 175b/3, 175b/14, 176a/6, 
176a/13, 176a/14 (2), 176a/16, 176b/5, 
177b/6, 178a/14, 180b/15, 182b/15, 
191a/4, 193b/15, 195b/5, 195b/11, 
196a/7, 196a/20, 201b/18, 201b/18, 
202a/13, 206a/16, 207b/14, 209a/18, 
210a/3, 210a/6, 210a/7, 210a/8, 
210a/21, 210b/16 (2), 211a/6, 211b/2, 
211b/3, 211b/7, 211b/12, 212b/2, 
213a/8, 213a/13, 213b/9, 213b/13, 
220a/5, 220a/6, 220a/14, 220b/15, 
221a/17, 221a/19, 221b/1 (2), 221b/2, 
221b/3, 221b/17 (4), 221b/20, 221b/21, 
222a/15, 223a/3, 223b/10, 231a/4, 
231a/12, 231b/16, 232b/3, 232b/10, 
232b/17, 233a/1, 234a/2, 235a/2, 
235a/16, 236b/13, 237a/6, 237a/7, 
239a/7, 242a/15, 243a/1, 247a/7, 
249a/12, 252b/1, 253b/4, 253b/11, 
253b/12, 254a/8, 259a/13, 263b/5, 
264a/5, 264a/9, 265a/12, 265b/16, 
265b/19, 270a/5, 274b/10, 274b/13, 
276a/2, 279a/18, 283a/15, 284b/5, 
285a/15, 291b/11 (2), 291b/12, 294a/8, 
295a/18, 296a/6, 298b/9, 299a/16 (2), 
299a/20, 299b/1, 299b/4, 299b/13, 
301a/3, 301b/4, 302a/11, 302a/12, 
302a/16, 302b/4, 302b/5, 302b/9, 
303a/4, 304b/7, 307a/21, 309a/1, 
309a/2, 310a/14, 314a/11, 315a/10, 
315a/11, 320a/20, 324b/8, 330a/9, 
334a/1, 340a/5, 340a/8, 340b/16, 
340b/17, 342b/6, 342b/12, 344a/20, 
348b/11, 348b/14, 349a/11, 354b/14, 
355b/13 (268) 
3. (insÀn ile eşdizimli olarak) İdrar; 
 30a/9 (1) 
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4. (óuúne ile eşdizimli olarak) Hukne 
için hazırlanmış su; 
105a/9, 105a/12 (2) 
5. (òald ile eşdizimli olarak) İlaç 
yapımında kullanmak için içerisinde 
herhangi bir hayvanın öldürüldüğü su. 
126b/7 (1) 

sÿbìh : Özel bir içecek ismi.  
 202a/2 (1) 
ãÿfe : Bal ile süt özünün iplik haline gelmiş 

şekli. 
 253b/5 (1) 
ãulı : 42a/12 (1) (bk. ãulu)  
ãulu : Sulu. 
 140b/18 (1) (krş. ãulı)  
ãusız : Susuz. 

 210a/8, 210b/19, 221b/18 (3) 
sükker : 8b/3, 15a/3, 16b/18, 19a/8, 26a/18, 

42a/6, 78a/9, 89a/21, 102a/8, 117b/5, 
123a/4, 136b/13, 160a/10, 169b/8, 
169b/11, 170a/18, 178b/1, 179b/8, 
185b/8, 186a/15, 188a/7, 189b/8, 
190b/18, 223b/19, 276b/12, 281a/11, 
283a/14, 288a/18, 290a/5, 313b/8, 
314a/16, 319a/2, 319a/20, 320a/21, 
320b/15, 341b/11, 343b/9 (35) (bk. 
şeker) 

sükkir : 158b/12 (1) (bk. şeker) 
sükkiz : 83b/12 (1) (bk. şeker) 
sükr : 200b/21, 278a/2 (2) (bk. şeker) 
SüleymÀnì : Şeker çeşidi. 
 189b/18 (1) (bk. şeker) 
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Ş 
 
şaèìreyye : Şehriye. 

18b/2 (1) (krş. şaèriyye) 
şaèriyye : 18b/9 (1) (bk. şaèìreyye) 
şarÀb : (benefsec, óummÀø, mencaó, èÿd vb. 

ile eşdizimli olarak) 1. İçecek; 
 2.Bitkilerin veya meyvelerin 

kaynatılmasıyla hazırlanan koyu sıvı 
kıvamdaki ilaç; şurup; 
3. Şarap; 
4a/14, 5a/12, 6a/5, 7a/12, 10b/20, 
11b/7, 11b/13, 12b/5, 12b/8, 13b/4, 
14b/13, 17b/3, 18b/21, 19b/21, 21b/15, 
22a/12, 23a/3, 24a/13, 27a/21, 28a/2, 
29b/8, 29b/17, 31a/16, 32a/17, 32b/7, 
32b/16, 34a/11, 42a/5, 43a/11, 45b/21, 
46b/10, 47b/15, 49a/19, 52a/5, 52a/20, 
52a/21, 53b/16, 55a/7, 56a/4, 57b/2, 
63a/1, 63a/2, 63a/10, 65b/1, 65b/2, 
65b/5, 66a/15, 66a/16, 66b/2, 67a/1, 
68b/7, 70a/10, 70b/15, 71a/5, 72b/12, 
72b/14, 76a/20, 80a/5, 80a/12, 83b/8, 
85b/15, 86a/14, 88b/14, 89a/1, 95a/17, 
97a/10, 101a/7, 101a/16, 101b/3, 
101b/6, 103a/5, 103b/16, 103b/18, 
103b/20, 107a/18, 108b/3, 109b/4, 
109b/7, 115a/1, 125a/12, 127a/2, 
127a/8, 127a/14, 127a/18, 127b/4, 
127b/6, 127b/11, 127b/12, 128a/11, 
128b/3, 128b/6, 128b/9, 129a/5, 
129a/8, 129a/14, 129a/15, 129b/14, 
131a/10, 131a/21, 131b/3, 131b/4, 
133a/8, 135a/3, 136a/14, 137a/7, 
137a/14, 141a/21, 146a/13, 147a/15, 
154a/6, 155b/8, 158b/13, 161b/6, 
164b/8, 164b/10, 165a/3, 167b/16, 
169b/11, 175a/2, 175a/10, 176b/2, 
178a/6, 183b/19, 187b/8, 191a/10, 
192b/6, 192b/10, 195a/16, 195b/5, 
195b/6, 198a/7 (2), 198a/14, 200a/9, 
200a/11, 209a/12, 209a/15, 209b/15, 
209b/16, 210a/10, 210b/10, 211a/1 (2), 
211a/3, 211a/17, 211b/1, 211b/6, 
211b/8 (2), 211b/10, 211b/16, 211b/17, 
211b/21, 212a/15, 212b/7, 212b/8, 
212b/11, 212b/17, 212b/18 (2), 
212b/19 (2), 212b/20, 213a/2, 213a/4, 
213a/7, 213a/9, 213a/10, 213a/17, 
213a/21, 213b/1, 213b/5, 213b/15, 
213b/21, 222b/11, 229b/9, 229b/16, 
231a/14, 233a/12, 234b/1, 238a/4, 

238b/7, 240b/12, 240b/21, 246b/18, 
254b/21, 260a/8, 260b/20, 260b/20, 
261a/5, 263b/2, 263b/5, 266b/1, 
270b/4, 271a/17, 271a/21, 278b/10, 
281a/17, 292b/16, 292b/17, 296a/5, 
299b/13, 301b/17, 303a/2, 304b/6, 
304b/8, 305a/10, 305a/10, 308a/5, 
311b/3, 318a/7, 323a/17, 324b/21, 
324a/17, 325b/3, 326b/19, 327b/21, 
330b/4, 339b/6, 340a/9, 340b/2, 
341b/11, 346a/19, 346b/1, 346b/10, 
346b/18, 347a/21, 348b/7, 349a/13, 
349b/13, 353a/2, 353a/3, 360b/8, 
362b/21 (2) (235) (krş. bÀbilì, enbiõe, 
feúaè, fiúÀè, àabìra, òamr, maãè, merz, 
mürz, naøÿc, nebìõ, reyóÀniyye, ãahbÀ, 
sermÀ, ùabè) 
3. Bal. 
316a/16 (2) (2) 

şarÀbsız : Şarap olmadan, şarapsız. 
 131a/1 (1)  
şeker : Bitkilerden elde edilen tatlandırıcı, 

şeker. 
4a/4, 5b/4, 8a/12, 10a/15, 10b/21, 
17b/10, 18b/10, 26a/15, 28a/7, 29a/2, 
29a/4, 31a/20, 32a/1, 49b/19, 50a/3, 
50a/19, 51a/10, 54a/20, 54b/3, 54b/10, 
57a/17, 58b/17, 61b/11, 61b/12, 64b/7, 
70a/16, 72a/19, 73a/8, 75a/1, 77b/15, 
78a/2, 83a/8, 83a/11, 83a/15, 83b/1, 
83b/7, 83b/13, 83b/14, 83b/18, 84a/8, 
84a/12, 84b/4, 84b/9, 89b/1, 91b/11, 
95a/5, 104b/20, 105b/15, 106b/4, 
109b/10, 115a/19, 116a/1, 120a/20, 
123a/10, 129b/3, 132a/5, 132b/8, 
137a/2, 153a/10, 158b/6, 162b/18, 
164b/1, 170a/4, 182b/2, 182b/5, 
184b/14, 185b/13, 186b/13, 190a/8, 
190a/12, 190a/16, 190a/17, 194a/9, 
196a/14, 197a/13, 198b/9, 198b/12, 
201a/13, 201b/10, 202a/8, 204b/9, 
204b/17, 206b/11, 209a/19, 209b/1, 
209b/13, 209b/21, 210a/2, 210a/10, 
210b/17, 211a/13, 212b/12, 213a/15, 
213b/2, 213b/3, 213b/5, 213b/6, 
213b/8, 213b/18, 213b/21, 220a/5, 
223b/11, 230b/18, 231b/13, 234a/19, 
238a/3, 239a/14, 241b/18, 243a/20, 
244b/12, 245b/1, 251a/12, 251b/11, 
254b/4, 255b/17, 257b/18, 259a/6, 
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261b/7, 261b/9, 265b/13, 265b/16, 
266b/16, 270a/7, 270a/12, 271a/13, 
271a/13, 275a/8, 277a/4, 277a/16, 
278b/4, 278b/9, 279b/16, 280a/19, 
281a/8, 281a/18, 281b/11, 285a/11, 
285b/5, 289b/11, 289b/11, 293b/14, 
294a/14, 294a/15, 295b/17, 296a/8, 
297b/21, 298a/8, 305b/2, 306b/3, 
313b/1, 319b/6, 319b/17, 319b/18, , 
321b/15, 328b/20, 329a/7, 340a/9, 
341a/8, 344a/20, 345b/15, 346a/17, 
346b/18, 347b/1, 348b/10, 349a/3, 
350a/12, 350b/12 (168) (krş. eşribe, 
fÀnìd, úızÀzì, resk, sükker, sükkir, 
sükkiz, sükr, SüleymÀnì, şekr, şükker, 
ùaberzed)  

şekr : 212b/14, 344a/9 (2) (bk. şeker) 
şer-òaşek : 213b/21 (1) (bk. şìr-òuşk) 
şeşebrek : Etle doldurulmuş erişteye. 

18b/4, 18b/6 (2) (bk. rişte) 
şıra : 66a/14 (1) (bk. şìre)  
şìre : (òurma, üzüm vb. ile eşdizimli olarak)  

Şıra. 
4b/4, 4a/17, 5a/18, 6a/4, 7b/16, 8a/5, 
10a/6, 10a/9, 10a/15, 10a/21, 10b/15, 
11b/16, 20b/11, 23b/10, 23b/12, 25a/5, 
26b/2, 27a/12, 30a/1, 31b/21, 32b/5, 
39b/1, 39b/5, 40b/18, 41a/1, 45b/15, 
47a/7,  47b/16, 51b/3,  57a/3, 66a/21, 
70a/6, 72b/13, 72b/17, 75a/16,  77b/15,  
85a/8, 85a/13, 90a/1, 94a/12,   95a/8, 
95a/14,   101a/7, 101a/11, 101b/6,  

103a/13, 103b/12, 103b/15, 103b/19, 
104a/9, 114a/15, 116b/9, 119b/6, 
122a/3,  134b/8, 134b/9 (2), 134b/13, 
141b/1, 142a/3, 142a/20,  145b/7, 
150a/8, 150a/2, 153a/12, 153b/19,  
153b/21 (2), 167b/15, 169a/1, 175a/5, 
175a/12, 182b/16, 183a/14, 183b/11, 
183b/17,  184a/6, 189b/9, 189b/12, 
191b/13,  198a/5, 202a/4, 204a/10,  
204a/11, 204b/2, 204b/9, 205b/7, 
212a/6, 214b/9, 216b/12, 217b/9,  
218a/18, 220a/15,  222a/20, 225a/2, 
231b/6, 231b/9, 237a/17, 241b/11, 
249a/15, 252a/2, 252b/15, 253b/10,  
258a/6, 259b/12, 260a/2, 260a/10, 
260a/12, 264a/20, 266b/7, 269b/21, 
270a/3, 270a/11,  270a/17, 271a/13,  
273b/10, 278b/6, 278b/9,   278b/17, 
284b/12, 288a/11, 289b/8, 290a/21, 
292a/4, 292b/16, 294a/4, 304b/5, 
308a/15, 311a/19, 314b/5,  319b/7, 
325a/16, 341a/20, 342a/18,  349a/5, 
354a/3 (134) (krş. èaãìr, şıra, èuãÀrÀt, 
èuãÀre) 

şìr-emlec (Far.): Süt ve emlec. 
 220b/16 (1) 
şìr-òuşk  (Ar. < Far.): 64b/2, 214a/11, 220a/3 

(3) (krş. şer-òaşek) 
şÿrbÀ : 98a/13 (1) (bk. meraú) 
şÿrva : 67b/6 (1) (bk. meraú) 
şükker : 170b/19 (1) (bk. şeker) 
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T, Ù 
 
ùaèÀm : Yenilecek şey, yemek. 

3a/6, 25a/20, 26a/12, 27b/15, 31a/9, 
35a/16, 36b/15, 45a/6, 46a/17, 49a/20, 
49a/21, 49b/1, 57a/16, 78b/9, 83a/17, 
83a/21, 86b/7 (2), 86b/8, 89b/2, 
89b/19, 93a/14, 100a/14, 102a/5, 
102a/19, 109a/17 (3), 126a/11, 127a/3, 
127a/4, 127b/19, 128b/7, 129a/7, 
129b/5, 129b/12, 138a/3, 167b/14, 
175a/19, 177a/8, 184a/3, 197a/1, 
197b/14, 205b/1, 214a/10, 219b/6, 
239b/10, 243a/1, 252a/1, 252a/10, 
254a/18, 256a/6, 257b/21, 259a/13, 
261a/19, 262b/4, 265b/15, 267b/9, 
268b/19, 273a/2, 273b/9, 279a/4, 
280a/4, 281a/5, 283b/4, 283b/5, 
299a/2, 299a/5, 299b/6, 299b/7, 
314a/15, 320a/9, 322a/9, 322a/14, 
324b/14, 334a/18, 334a/19, 335a/4, 
335a/5, 344a/15, 346b/19, 347a/21, 
347b/20, 349a/2, 349b/13 (82) (krş. 
eùèıme, yemek) 

ùabè : Darıdan yapılan şarap. 
 348b/5 (1) (bk. şarÀb) 
ùaberzed : 1. Bir kaya tuzu ismi; 
 2. Süt ve balın on katı süt ile pişirilmiş 

hali;  
3.Bir şeker çeşidi. 

 190a/4, 230b/18, 276b/18, 321b/15 (4) 
(bk. şeker) 

ùaóìn : 220a/17 (1) (bk. ùaóìne) 
ùaóìne :   1.Darı unu. 
    2.Öğütülmüş tahıl. 
    3.Şekerle karıştırılarak helvası yapılan 

öğütülmüş susam. 
109b/21, 160a/12, 220a/16, 220a/19 (4) 
(krş. rehşìn, ùaóìn) 

ùalÀ : Şarabın kötüsü. 
 234b/1 (1) 
ùalèa : (baór ile eşdizimli olarak)  

164a/1 (1) (bk. zebed) 
ùaèm : (èafã ile eşdizimli olarak) Yeme, tat, 

lezzet. 
29a/17, 51b/8, 57b/8, 58a/20, 61b/8, 
61b/11, 86b/6, 86b/7, 86b/8, 102a/18, 
152a/4, 164a/16, 167a/10, 169b/9, 
176b/13, 215b/2, 221a/20, 269b/13, , 
322a/4, 334b/17, 335a/1, 340b/6, 
354b/18 (23) 

ùanbÀù : Sudan’da yaş balın ismi. 
234b/5 (1) (bk. terencübìn) 

ùanbìù : Tekrur’da kızıl şekerin ismi. 
 64b/8 (1) 
ùarùìre : Şarap tortusu. 
 137a/7 (1)  
ùatlu : (şarÀb ile eşdizimli olarak) Tatlı. 

52b/3, 58b/5, 64a/5, 78b/9, 126a/3, 
127a/11, 134b/9, 153b/19, 153b/20, 
154a/1 (2), 158a/18, 171a/15, 175a/18, 
175b/4, 175b/18, 191a/11, 210a/5 (2), 
210a/6, 212b/21, 215a/16, 218b/2, 
223a/6, 231a/7, 231a/14, 234a/20, 
237b/12, 265b/14, 279a/18, 291b/3, 
295b/15, 295b/16, 301a/2, 303b/11, 
335a/3, 335a/4, 335a/5 (2), 335a/10, 
350b/16 (41) 

ùaùmÀyì : Türkler arasında yuvarlak kesilmiş 
erişte. 

 18b/3 (1) (bk. rişte) 
tÀze : (et, peynir ile eşdizimli olarak) Taze. 
 75b/18, 164a/20, 195b/2, 199b/14, 

199a/21, 223b/17 (6) 
tefÀhat : Yavanlık. 
 127a/10 (1)  
terencübìn (Far.): Yaş bal, Basra balı, ılgın balı.  

14a/11, 132b/11, 190a/20, 213b/21, 
214a/11, 231a/4, 234b/5, 319b/16, 
324b/3, 330b/3 (10) (krş. ùanbÀù, 
türüncebìn, türüncübìn)  

terìd : Tirit. 
 173a/15 (1) 
tifl : 191b/21, 210b/7, 215a/4, 220a/16, 

295a/19 (5) (krş. åaúl, åecìr, åefl) 
ùurşı : 81a/4 (1) (bk. turşu) 
turşu : Turşu. 
 29a/20, 356a/10 (2) (krş. ùurşı) 
ùuzlı : 8a/6, 87b/15, 149a/16, 260a/15 (4) 

(bk. ùuzlu) 
ùuzlu : Tuzu olan.  

50b/4, 80a/19, 80b/7, 160a/18, 177a/8, 
195a/19, 196b/19, 264b/11, 298a/6, 
298b/13, 302a/15 (11) (krş. ùuzlı) 

ùuzsız : Tuzu olmayan. 
 36b/11, 78b/1, 164a/21, 253a/15 (4) 
türüncebìn (Far.): 64a/21 (1) (bk. terencübìn) 
türüncübìn : 220a/9, 220a/11 (2) (bk. 

terencübìn)  
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U, èU, èß, ß 
 
èufÿã : Kekre.  
 127a/7 (1)  
un : (arpa, buàday ile eşdizimli olarak) 

Un. 
  7a/8, 8b/7, 15a/10, 32a/15, 32a/20, 

49b/7, 50a/12, 57a/4 (2), 62a/17, 
63b/21, 73b/16, 74b/6, 106b/2, 106b/4, 
110a/7, 115a/19, 116b/12, 122b/5, 
123a/3, 129a/21, 135a/1, 138a/1, 
177b/3, 192a/12, 192b/10, 193b/21, 
197a/2, 199b/12, 201b/17, 202a/2, 
214b/4, 217a/20, 220a/5, 220a/13, 
229a/20, 234b/9, 237b/8, 257b/16, 
261b/20, 263b/5, 264b/15, 268b/5, 
273b/2, 273b/14, 279a/16, 279b/19, 
281a/13, 281b/9, 281b/10, 284b/6, 
293b/20, 303b/15, 308a/17, 308b/1, 

344b/2, 349b/21 (57) (bk. daúìú, 
òuşknÀn, òuşknÀnenc) 

ÿniyÀ : Bir otun şırası.  
32b/3 (1) 

unsız : Unsuz. 
 195b/10 (1)  
ÿnÿmÀlì : Eski şarap ve balın pişirilmesiyle elde 

edilen bir içecek. 
 32b/7 (1) 
ÿrmÀlì (Yun.): İçine bal karıştırılmış ve 

pişirilmiş eski şarap. 
22b/12, 32b/6, 209b/5 (3) (krş. aúrÀùan, 
üzerÿmÀlì) 

èuãÀrÀt : 240a/2 (1) (bk. şìre) 
èuãÀre : 34a/8, 68b/3, 229a/15, 281b/15, 

305a/4 (5) (bk. şìre) 
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Ü 
 
üzerÿmÀlì (Yun.): 32b/6 (1) (bk. ÿrmÀlì)  



880 

 

Y 
 
yaàlu : Yağlı. 
  78b/9, 173a/5, 173b/1, 279a/18, 

288b/12, 335a/10 (6) 
yaàlulıú : Yağlılık. 
 127a/6 (1) 
yaàmur : Yağmur. 
 213a/15 (1) 
yemek : 58a/12, 62a/6, 71a/13, 77a/3, 79a/15, 

82b/18, 84a/21, 87b/8, 107b/21, 
136a/18, 178b/12, 178b/17, 189a/14, 
192a/5, 195b/3, 196b/6 (16) (bk. ùaèÀm) 

yımurda : 62a/1 (1) (bk. yumırda) 
yoàurt : 8b/6 (2), 136a/18 (3)  
yufúa : Yufka ekmeği. 
 118a/1, 118a/6 (2) 
yumırda : 17b/3, 20b/18, 45b/3, 47b/6, 55b/12, 

61b/18 (2), 61b/19, 61b/20 (2), 62a/3, 
62a/4, 62a/14, 62b/2, 62b/13, 62b/15, 
79a/20, 99b/12, 100b/7, 105b/18, 
110a/9, 117b/12, 125a/2, 125b/14, 
139b/16, 140b/21, 144b/17, 149b/4, 
155a/10, 155a/12, 155a/13, 155b/15, 

163b/2, 166a/10, 169b/19, 172b/21, 
178b/9, 189a/12, 192b/15, 192b/16, 
193a/7, 194b/21, 195a/17, 195b/17, 
196a/5, 199a/14, 201a/11, 205a/9, 
206b/11, 220b/2, 220b/3, 220b/14, 
224a/19, 225a/11, 234a/4, 234a/5, 
236a/7, 237b/10, 239b/16 (2), 239b/17, 
244a/16, 264a/12, 267a/14, 268b/9, 
268b/20, 269a/1, 269a/15, 274a/13, 
282b/19, 284b/9, 285a/21, 289a/7 (2), 
290b/9, 290b/10, 291b/17, 291b/18, 
295a/3, 303a/8, 307a/5, 311a/7, 
312b/10, 324b/11, 329a/2, 356a/10, 
356a/14 (80) (krş. beyø, yımurda, 
yumurda, yumırta, yumurùa) 

yumurda : 29a/3, 29a/7, 31a/12, 50a/15, 
50a/19, 52a/7, 52b/15, 60b/17, 145a/3, 
205a/7, 213b/13, 219b/11, 276b/17, 
277a/14 (14) (bk. yumırda) 

yumırta : 253b/9 (1) (bk. yumırda) 
yumurùa : 12a/11, 16a/14 (2) (bk. yumırda) 
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Z, Ô, Ø, Õ 
 
zaòìre : 1. Sonra kullanılmak üzere ambarda 

bekletilen hububat;  
 2. Çivit otundan bir miktar döküldükten 

sonra, geri kalan bölümünün üzerinde 
oluşan sarı madde. 

 174a/3 (1) 
zalÀbiye : 1. Et, domates, maydanoz vb. ile un 

karışımından yapılan bir yemek, 
zilbiye; 

 2. Sulu hamur. 
 171a/11 (1) 
zebd : 162b/18 (1) (bk. zübd) 
zebed : 1. Yiyeceklerin köpüğü; 

 25a/14, 142a/18, 166a/2,  208a/20,  
264b/19, 276a/6, 276a/15 (7) 

 2. (baór ile eşdizimli olarak)  
 Köpük. 

161a/13, 164a/1, 200a/8, 201a/1, 
229a/16, 276a/4, 276b/7, 278a/2,  
280a/19 (9) (krş. köpük, ùalèa) 

zinò : Yemeğin kokup bozulması. 
 296a/9, 314b/4 (2)  
zübd : Tereyağı, kaymak, sütün içindeki 

yaplı madde. 
 164a/20, 164b/8 (2) (krş. zebd) 
zühÿmet : Yağlılık. 
  307a/8 (1)  
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2.2.1.1.5. Toprak ve Toprakla İlgili Kelimeler Dizini  

 

‘A, A, Á 
 
Àcur (Yun.): 1. Tuğla; 
 2.Kiremit; 
 3. Kerpiç. 

6b/3, 141a/6, 141a/14 (2), 141a/12, 
351b/10 (6) (krş. kerpic,  kerpiç, 
lebin) 

afrÿò : Anadolu’da ayak taşına benzer bir 
taşın ismi. 

 99a/5 (1) 
aócÀr : Taşlar. 
 18a&13, 166b/8, 236a/1, 356a/20 (4) 

(bk. ùaş) 
èaúìú : Akik taşı. 

 166b/2, 240b/17 (2) 
anÀùìùas : 23b/21 (1) (bk. ekit mekit) 
asÀbiè-i ferèÿn  : Boğumlu ve kamış 

gibi uzanan bir taş. 
 18a/9 (1) 
Àsyÿs (Yun.): 1.Nemek-i Çinî. Güherçile diye 

tanımlanan barutun etkili parçasıdır;  
2. Sarıya mayil küçük taş; 
3. Taşlar üzerinde olan bir madde. 
11b/19 (1) (krş. vasaòü’l-baóre) 

èaynü’l-herr : Bir taş ismi. 
 245b/6 (1)  
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B 
 
baãaú : (úamer ile eşdizimli olarak) 
 96b/19 (1) (bk. óacer) 
belòaş : Yemen taşı. 
 156a/1 (1) 
bellÿriyye : Elmas çeşidi. 
 301a/8 (1) (bk. mÀs) 
beylÿna  : Halep’te beyaz çamurun ismi. 
 145b/9 (1) (bk. ùıyn) 

bıãÀú : 165b/21 (1) (bk. óacer) 
bìcÀda : Yakut (?). 
 156a/1 (1) (bk. yÀúÿt) 
bìlÿn : 233b/14 (1) (bk. ùıyn)  
borÀdì : Hafif ve sarı bir taş. 
 41a/3 (1) 
buàìrÀ : Beyaz ve hafif bir taş. 
 277a/19 (1)  
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C 
 
caã : 81b/16 (1) (bk. kireç) 
caããa : 242a/20 (1) (bk. kireç) 
cebsìn : 79a/7 (1) (bk. kireç) 
cemşet : Cebel-i likam, maşuk; lal gibi değerli 

bir taş. 
 84a/17 (1)  
cerre : Testi, toprak kap. 

74a/1,  81b/3, 125a/11, 125a/21, 
126b/19 (5) 

cezè : Göz boncuğu denilen değerli bir süs 
taşı; damarlı akik. 

 81b/6 (1) 
cibs : 81b/16 (1) (krş. kireç) 
cìr : 221a/16, 221b/6 (2), 221b/19 (4) (bk. 

nÿre)  
cìrÀhek : 354a/6 (1) (bk. nÿre)  
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Ç 
 
çamur : 100a/1, 145b/8, 148b/2 (3) (bk. ùıyn) 
çölmek : İlaç yapımında kullanılan bir kap, 

çömlek. 
 4a/3, 21b/13, 73a/21, 121a/8, 139b/4, 

142a/12, 144b/11, 160b/20, 161a/1, 

173a/13, 173a/16, 217b/18, 217b/19, 
217b/20, 218a/1, 301b/11 (16) (krş. 
fuòòÀr, òazef)  
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D 
 
dehenc : Bir taş ismi.  

140a/18, 140a/21 (2)  
dÿã : Beyaz çamur. 

 145b/8 (1) (bk. ùıyn)  
dür : Büyük inci. 

296b/5, 296b/6 (2) (bk. incü) 
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E 
 

ekit mekit : Hacerü’l-vilade, hecarü’n-
nesr, haceri’l-ukab, kun-i İblis, kerkes 
taşı, tavşancıl taşı. 

23b/21 (1) (krş. anÀùìùas, óacer) 



888 

 

F 
 
feyned : 258b/13 (1) (bk. úayşÿr) fuòòÀr : 21b/13, 60b/16, 121a/4, 142a/12, 

315a/10, 315a/11 (6) (bk. çölmek) 
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H, Ó, Ò 
 
óabs : 79a/10 (1) (bk. kireç)  
óÀbisü’l-cevz : 90b/11 (1) (bk. kireç) 
óacer : (esfenec, keleb, kerek, mÀ', meåÀne 

ve’l-külì vb. ile eşdizimli olarak) 1. 
Taş; 

  96a/1, 97a/4, 97a/8, 97a/21, 97b/5, 
97b/12, 97b/21, 98a/16, 99a/18, 99b/1, 
99b/2, 186a/21, 186b/1, 187a/12, 
206a/7, 283a/3 (16)  (bk. ùaş) 
2.(messin, missen ile eşdizimli olarak)  
98b/9, 199a/10, 277a/16 (3) (bk. 
senbÀdec); 
3.(vilÀde ile eşdizimli olarak) 23b/21 
(1) (bk. ekit mekit); 
4. (èIrÀúì, mehk ile eşdizimli olarak) 
Ayak taşı yerine kullanılan bir taş; 
97b/12 (1) 
5. (úayşÿr ile eşdizimli olarak);  
98b/18, 258b/13 (2) (bk. úayşÿr) 
6. (úamer ile eşdizimli olarak) Gümüşü 
çeken bir taş; 
96b/14, 96b/17 (2) (krş. baãaú, bıãÀú) 
7. (şerÀyiù ile eşdizimli olarak)  
99b/3 (1) (bk. mermer); 
8. (Yehÿd, Yehÿdì  ile eşdizimli olarak) 
Bir taş ismi; 
177b/9, 184b/14, 185b/11, 187a/12, 
187b/3 (5) (krş. zeytÿn) 
9. (áÀàÀtis ile eşdizimli olarak) Bir taş 
ismi; 
97a/11 (1)  
10. (baúar ile eşdizimli olarak) Bir taş 
ismi; 
29a/6, 58b/17, 98a/2 (3) (krş. òarze) 

11. (Ermenì ile eşdizimli olarak) 
Ermeni taşı; 
91a/10, 93b/3, 98b/2, 131a/18, 
186a/20, 188a/13, 207b/7, 210b/2, 
287b/5, 317b/12, 321b/13 (11) 
12. (lebenì ile eşdizimli olarak) Bir taş 
ismi; 
96a/18 (1) 
13. (münüfì ile eşdizimli olarak) Bir taş 
ismi; 
99a/15 (1) 
14. (şecerì ile eşdizimli olarak) 
Mercan; 
99b/1 (1) 
15. (Kıbùì ile eşdizimli olarak) Bir taş 
ismi; 
96b/3 (1) 
16. (dem ile eşdizimli olarak)  
99b/2, 205a/3 (2) (bk. şÀdenc) 
17. (dìk ile eşdizimli olarak) Tavuğun 
veya horozun karnında olan taş; 
97b/18 (1) 
18. (óadìd, hünÿd ile eşdizimli olarak); 
99b/2, 328a/12 (3) (bk. ùaş) 
19. (òaùÀtìf ile eşdizimli olarak) 
Kırlangıç taşı. 
99a/7 (1) 

óÀlıúu’ş-şaèr : 90b/8 (1) (bk. úayşÿr) 
òarze : (baúr ile eşdizimli olarak)  
 98a/2 (1) (bk. óacer) 
òazef : 66b/12, 118a/1, 121a/4 (3) (bk. 

çölmek) 
òumÀhÀn : Siyah ile kızıl arasında bir 

taş. 
 130a/13 (1)   
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I, èI 
 
èırú : (èarÿs ile eşdizimli olarak)   233b/15 (1) (bk. ùalú) 
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İ 
 
incü : 5b/4, 5b/14, 26a/17, 34a/10, 45b/11, 

50a/19, 99b/8, 160a/10, 150b/14, 
160b/20, 161a/12, 161a/13, 161a/14, 
166a/18, 200b/16, 206b/11, 211a/7, 

228a/6, 286b/6, 302b/10, 316a/11, 
338b/5, 339b/14, 340a/20, 341a/6, 
343a/12, 343a/13, 344a/9 (25) (krş. 
dür, lü'lü')  
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K, Ú 
 
úabrãabe : Elmas çeşidi. 
 301a/14 (1) (bk. mÀs) 
úanbìl : Kavrulduğunda sarı olan, Yemen 

diyarında, gökten yağınca bu şekle 
giren bir toprak ismi.  
60b/15, 270b/9, 360a/10 (3) 

úavÀrìr : 165b/21, 166a/3 (2) (bk. ãırça) 
úavf : (esved ile eşdizimli olarak) Siyah bir 

taş ismi. 
 125b/8, 271b/1 (2) 
úaymÿliyÀya : (ùıyn ile eşdizimli olarak) 

101b/14, 271b/21, 286b/9 (3) (bk. ùıyn)  
úaysÿr : 97b/14 (1) (bk. úayşÿr) 
úayşÿr : 90b/8, 98b/18, 164a/19, 271b/19 (4) 

(krş. feyned, óacer, óÀlıúu’ş-şaèr, 
úaysÿr, ùaş) 

kedÀn : Kil gibi taş, kireçli taş.  
224b/2 (1) 

kerpic : (yaà ile eşdizimli olarak)  
113a/19, 121a/8, 176b/1 (3)  (bk. Àcur) 

kerpiç (T.): (yaà ile eşdizimli olarak)   

6b/3, 6b/15, 54a/12, 188b/16  (4) (bk. 
Àcur)  

kevkebi’l-arø : 235a/21, 286b/8 (2) (bk. ùalú) 
kevkebü’l-arø : 233b/15 (1) (bk. ùalú)  
kevkeb-i sÀmÿs : 286b/9 (1) (bk. ùıyn) 
kil : 1. Kil; 
 95a/5, 130b/3 (2) 

2. (Ermenì ile eşdizimli olarak) 11b/7 
(1) (bk. ùıyn) 

kils : 282b/12, 282b/15, 282b/19, 283a/3 
(4) (bk. kireç) 

kirec : 90b/11, 149a/21 (2) (bk. kireç) 
kireç : Kireç. 

79a/7, 176a/16, 176a/17 (3) (krş. caã, 
caããa, cebsìn, cibs, óÀbisü’l-cevz, óabs, 
kils, kirec, maãìãiyye)  

úum : 159b/2, 166a/2 (2) (bk. reml) 
küp : (sirke ile eşdizimli olarak) Toprak 

küp. 
 12a/9 (1)  
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L 
 
lÀjverd : 20a/6, 231a/13, 341b/8 (3) (bk. 

lÀzverd) 
lÀzverd : Lacivert taşı, lapus lazuli. 

35a/5, 93b/3, 94a/21, 98b/8, 120b/9, 
131a/19, 131a/19, 188a/13, 188b/6, 
196b/8, 202a/19, 207b/3, 210b/2, 
278a/5, 287a/11,  301b/15,   321b/13 
(17) (krş. lÀjverd) 

lebin (Ar.): 6b/4 (1) (bk. Àcur) 

lü'lü' : İnci. 
5a/5, 22a/13, 24b/11, 29a/3, 42b/11, 
43b/4, 93a/18, 161a/19, 186a/11, 
188a/9, 188a/14, 203a/2, 276a/4, 
277a/13, 277b/12, 296b/5,  317b/12, 
318b/1, 321b/14, 323b/13, 324b/19, 
338b/18, 340b/14, 341b/9, 343b/11 
(25) (bk. incü)  
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M 
 

maàre : Aşı denilen kırmızı balçık. 
 288a/15 (1) (krş. muàre) 
mÀs : Kötü bir nemden dolayı altın 

olamamış, güzel bir taş ismi; elmas. 
 301a/5, 301a/8 (2) (krş. bellÿriyye, 

úabrãabe, MÀúadveniyye) 
MÀúadveniyye : Elmas çeşidi. 
 301a/14 (1) (bk. mÀs) 
maãìãiyye : Kireç çeşidi.  

79a/19 (1) (bk. kireç) 
maùviyye : Sırça çeşidi. 
 166a/9 (1) (bk. ãırça) 
mehÀ : Kristal taşı, safir. 

 344a/8 (1) 
melÿóa : Sırça çeşidi. 
 166a/8 (1) (bk. ãırça) 
mermer : Mermer. 

35a/12, 89b/1, 99b/3 (3) (krş. óacer, 
ruòÀm) 

mesóuúÿniyÀ : Pişirilen taşlara denir. 
 313a/13 (1) 
missen : Bileği taşı. 
 313b/14 (1) 
muàre : 328b/16 (1) (bk. maàre) 
mürhebìùas : Siyah bir taş ismi. 
 308b/6 (1)  
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N 
 
neşef : Siyah bir taş.  

351a/15 (1) 
nevre : 19b/1 (1) (bk.  nÿre) 
nÿre : Alçı taşı, kireçten elde edilen nesne, 

yakılmış kireç.  

111a/8, 113a/15, 134a/19, 147a/14, 
149b/6, 168b/9, 200a/19, 220b/4, 
228a/13, 308b/16, 313a/14, 354a/6 (12) 
(krş. cìr, cìrÀhek, nevre) 
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R 
 

reml : Kum. 
 159b/2, 159b/21, 196a/8 (3) (krş. úum) 
rìze : (yÀúÿt ile eşdizimli olarak) Ufak 

parça, döküntü, kırıntı.  

ruòÀm : 1. 155b/21, 156a/15, 236a/1, 272b/16 
(4) (bk. mermer); 

 2.(ùıyn ile eşdizimli olarak)  
 156a/15 (1) (bk. ùıyn)  
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S, ä, æ 
 
sÀdenc : 68b/4, 24b/10 (2) (bk. şÀdenc) 
selÀòa : Bir taş ismi (?). 
 193a/8 (1) 
senbÀdec : Değirmen taşı.  

35a/7, 45a/19, 297a/9 (3) (krş. óacer, 
senbÀdic, sünbÀdec, ùaş) 

senbÀdic : 199a/10 (1) (bk. senbÀdec) 
sünbÀdec : 98b/11 (1) (bk. senbÀdec) 
ãırça : 1. Camdan yapılmış; 
 2. Cam. 

 6b/15, 71b/18, 165b/21, 166a/3, 
166a/19, 211a/10, 263a/12, 269a/5, 
347a/12, 302a/2, 312b/14, 316b/7, 
326a/17, 340b/13 (14) (krş. úavÀrìr, 
maùviyye, melÿóa, sırça, sümÀris, 
zücÀc) 

sırça : 3a/17, 99b/9, 153a/12, 261a/4, 269a/9 
(5) (bk. ãırça) 

sümÀris   (Yun.): 166a/3 (1) (bk. ãırça) 
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Ş 
şÀdenc : Kantaşı.  

16b/12, 16b/20, 17a/3, 17a/6, 43a/2, 
43a/5, 73b/8, 99b/2, 157b/6, 161a/11, 
205a/3, 276a/3, 277b/2, 277b/5, 
328b/10 (15) (krş. óacer, sÀdenc, 
şÀdene, şÀõenc) 

şÀdene : 139a/17, 149a/21, 173a/1, 199a/1, 
205a/3, 264a/13, 311a/17, 311a/18 (8) 
(bk. şÀdenc) 

şÀõenc : 42b/18, 43a/14, 43b/3 (3) (bk. şÀdenc) 
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T, Ù 
ùafil : Mısır’da beyaz çamurun ismi. 

145b/9 (1) (bk. ùıyn) 
ùafl : 233b/14, 271b/21 (2) (bk. ùıyn) 
ùalú : 1. Bir toprak ismi; 
 2. Zeybak. 

159b/3, 166a/10, 297a/5, 233b/15, 
263b/15, 286b/8, 297a/5 (7) (krş. èırú, 
kevkebi’l-arø, kevkebü’l-arø, zeybaú) 

ùaş : (pakzehr, yeraúÀn vb. ile eşdizimli 
olarak)  1. Taş; 
12a/5, 20a/6, 24a/1, 24a/3,  34b/13, 
35a/12, 45a/18, 79a/8, 79a/11,  81b/6, 
90b/8,  96b/1, 98a/21,  99a/8, 99a/9, 
99a/12, 99a/13, 99a/19 (2), 118a/10, 
124a/21, 124b/1, 124b/7 (2), 124b/8, 
125b/8, 125b/10 (2), 147a/14, 271b/1, 
272b/16, 277a/18, 350a/21 (33) (krş. 
aócÀr, óacer) 
2.(óadìd ile eşdizimli olarak) Demir 
taşı, mıknatıs; 

 47b/21 (1) (krş. óacer) 
 3.(ayaú ile eşdizimli olarak) ;  

 97b/14, 98b/18, 99a/5 (3) (bk. úayşÿr) 
4. (çaúmaú ile eşdizimli olarak) 
Çakmak taşı; 
 41a/7 (1) 
5. (degirmen ile eşdizimli olarak)  
271b/2 (1) (bk. senbÀdec) 

ùayùal : 235b/11 (1) (bk. ùıyn) 
ùayùalì : 233b/14 (1) (bk. ùıyn) 
ùıyn : (Ermenì, óikmet, Úıbrıs, Rÿmì vb. ile 

eşdizimli olarak)  Bir çamur ismi. 

1. 27a/13, 54b/17, 149b/4, 173a/11, 
173a/13, 181b/4, 182a/9, 185b/6, 
185b/18 (2), 186a/1, 186a/12, 187b/14, 
188a/13, 200b/16, 228a/16, 232a/1, 
234b/18, 234b/20, 235a/1, 235a/4, 
235a/7, 235a/8, 235a/10, 235a/13, 
235b/2, 235b/5, 235b/8, 235b/9, 
235b/10 (2), 235b/12 (2), 235b/17, 
235b/18, 235b/20, 236a/3, 238a/1, 
241a/18, 253b/2, 264a/12, 292b/17, 
311a/18, 315b/10, 322b/9,  324b/18, 
329a/8, 352a/1 (48) (krş. çamur, kil, 
ùuyn) 

 2.(úaymÿliyÀya ile eşdizimli olarak) 
 Bir çamur ismi; 

233b/14, 235b/11 (2) (krş. beylÿna, 
bìlÿn, dÿã, úaymÿliyÀya, kevkeb-i 
sÀmÿs,  ruòÀm, ùafl, ùafil, ùayùal, ùayùalì) 
3.(kÀhile, maòtÿm, şÀmÿs ile eşdizimli 
olarak) Bir çamur ismi; 
21a/6, 22a/10, 65b/17, 68b/4, 95a/5,  
149a/10, 149b/3, 181b/4, 184b/13, 
185b/7, 235a/4 (2), 235a/3, 235a/4,  
235a/21, 235b/7,  235b/13 (2),  
263b/15, 264a/8, 264a/11, 317a/19, 
323b/3, 329a/9, 341a/9, 341a/21, 
341b/8, 352b/16, 359a/16 (29)  

ùobraú : 284b/8, 314b/1 (2) (bk. turÀb)  
ùopraú :  52a/8, 60a/8, 64b/10 (3) (krş. turÀb) 
turÀb : (ãaydÀ, ŞÀrda  ile eşdizimli olarak)  

64b/10, 64b/13, 64b/18, 64b/19, 
235a/12 (5) (krş. ùobraú, ùopraú) 

ùuyn : 329b/8 (1) (bk. ùıyn)
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V 
 
vasaòü’l-baóre : 11b/19 (1) (bk. Àsyÿs)   
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Y 
 

yaà : (acur, kerpiç ile eşdizimli olarak) 
Yağ. 

 6b/8, 54a/12, 113a/19, 141a/6, 141a/11, 
176b/1 (6)  

yÀúÿt : (rìze ile eşdizimli olarak) Değerli bir 
taş, yakut. 

35a/5, 93a/17, 146b/8, 151a/5, 172a/3, 
184b/19, 188a/14, 203a/4, 211a/8, 
298a/3, 338b/19, 339a/18, 339a/19, 
340a/21, 341b/5, 341b/13, 362a/3, 
362a/10 (18) (krş. bìcÀda) 

yeşm : Yeşim taşı. 
 364a/3 (1)  
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Z, Õ 
 
zeberced : Zeberced. 
 165a/12, 165a/14, 165a/16, 167a/3, 

172a/10, 321b/12 (6) 
zeytÿn  : (Benì İsrÀil ile eşdizimli olarak)  
 96b/8 (1) (bk. óacer) 
zücÀc : 60a/19, 66b/13, 108b/6, 166a/3, 

166a/14, 166b/13, 167a/1, 187a/13, 
187b/5, 241a/8, 282b/21, (11) (bk. 
ãırça) 

zümrüd : 99a/20 (1) (bk. zümürrüd) 
zümürrüd : Zümrüt. 

56b/4,  69a/21,  157b/7, 165b/11, 
171a/17, 171b/9, 171b/10, 171b/14 (8) 
(krş. zümrüd) 

züncüfr : 162b/15, 166a/15, 173a/17, 222a/4, 
222a/8, 310a/19, 310a/21 (7) (krş. 
züncüfre, züncüfür) 

züncüfre : 138b/4, 193a/17, 193a/18, 215b/9 (4) 
(bk. züncüfr)  

züncüfür : 166b/2, 173a/6 (2) (bk. 
züncüfr)   
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2.2.1.2. Birinci Dereceden Tıpla İlgili İsimler Dizinleri  

2.2.1.2.1. Öncesi ve Sonrası Süreçleriyle Hastalık, Rahatsızlık İle İlgili Kelimeler 

Dizini 

 

‘A, A, Á 
 
ac : Aç. 
 112a/5 (1) (bk. aç) 
acılik: Yaranın acısı.  

276b/12 (1) 
aç : Aç.  

49a/18, 49a/19, 74a/17, 108a/1, 
108b/21, 112a/1, 185a/4, 190a/14, 
190a/17, 345a/9, 347b/2, 354b/13 (12) 
(krş. ac)  

açlıú : Açlık.  
119a/12, 291b/10 (2) (krş. açlik) 

açlik : 274b/10 (1) (bk. açlıú) 
Àdem : Sağlığı güçlendirilmek; hastalığı, 

tedavi edilmek istenen kişi, insan. 
3b/20, 9b/5, 9b/20, 10a/18, 11a/3, 
15a/15, 18b/7, 20b/20, 21a/17, 21a/18, 
21a/19, 25a/10, 26b/7, 26b/16, 28a/7, 
29a/5, 29b/18, 30b/6, 38b/21, 39a/13, 
47a/1, 47b/18, 48b/10, 50a/10, 50b/15, 
51a/3, 52b/20, 57a/10, 61a/4, 67a/10, 
73a/8, 78b/10, 83a/6,  91b/9, 92b/12 
(2), 111a/20, 118a/9, 118a/11, 122b/1, 
124a/6, 139b/1, 146a/8, 147b/9, 
147b/10, 151b/2, 155b/8, 157b/9, 
158b/10, 165a/9, 167a/16, 177a/8, 
189a/13, 196a/8, 204b/16, 214b/4, 
218b/3, 222a/3, 222a/13, 226a/17, 
240a/14, 240a/15, 240a/17, 240a/18, 
245a/3, 261b/14, 268a/14, 280b/6, 
281a/2, 281a/19, 297a/9, 300a/19, 
301a/18, 324a/21, 334b/4, 337b/17, 
345a/20, 345b/9, 361a/6, 363a/10 (80) 
(krş. Àdemoàlı, şaòã) 

Àdemoàlı : 334b/3 (1) (bk. Àdem) 
aàarma  : (ãaç, ãaúal, úıl vb. ile eşdizimli 

olarak) Beyazlaşma.  
298a/11, 350a/13 (2) 

aàarmaú  : (ãaç, ãaúal, úıl vb. ile eşdizimli 
olarak) Beyazlaşmak.  
5a/15, 350a/14 (2) 

aàırlıú : (göz, úulaú ile eşdizimli olarak)  
69b/8, 165b/1 (2) (bk. åıúlet) 

aàrı : 3a/7, 5a/17, 5b/20, 6a/17, 6b/9, 6b/10, 
6b/20, 7a/8, 7a/9, 7a/10, 7a/20, 8a/11, 

8b/10, 8b/15, 8b/16, 9a/1, 9a/14, 9a/15, 
9b/11, 9b/17, 10a/8, 10a/16 (2), 10a/19, 
10b/7, 10b/20 (2), 10b/21, 11a/2, 
11b/15, 12a/12, 12a/14, 12a/15, 12b/9, 
12b/19 (2), 13b/11, 14a/14, 14a/15, 
15a/3, 16a/5, 18b/6, 19a/11, 20a/13, 
20b/8, 20b/15 (2), 22a/1, 23b/7, 
23b/17, 24a/17, 24b/9, 25a/1, 25b/1, 
25b/9, 27b/11, 28b/12, 28b/20, 29a/3, 
29b/21, 30a/16, 30a/20, 30a/21, 31a/11, 
36a/17, 36a/19, 36b/10, 37a/20, 
37b/10, 38a/6, 38a/11, 39a/16, 39b/19 
(2), 40a/8, 41b/19, 43a/13, 45a/12, 
47a/8, 47b/20, 48b/11, 49b/20, 50a/14, 
51a/16, 51a/19, 51b/11, 52a/7, 52b/11, 
52b/18, 52b/20, 53a/1, 53b/1, 53b/18, 
53b/19 (2), 54a/19, 55a/13, 56a/11, 
56a/13, 56a/21, 56b/10, 56b/12, 
56b/18, 56b/19, 57a/7, 58b/2, 59b/17, 
60a/5, 62a/17, 62a/18, 63a/8, 63b/6, 
63b/14, 64a/12 (2), 64b/3, 67b/16, 
67b/17, 68a/7, 69a/1, 69a/8, 69b/13, 
70b/7, 70b/8, 70b/14, 71a/1, 71a/3, 
71a/14, 71a/15, 71a/19, 71b/21, 72a/15, 
72a/20, 72a/21, 72b/20, 73a/9, 73a/10, 
73b/4, 74a/20, 74b/3, 74b/8, 74b/21, 
75a/12, 75b/5, 76b/4, 77b/10, 79a/4, 
79b/12, 80a/9, 80b/17, 81a/8, 81a/21, 
82a/3, 82a/12, 82b/3 (2), 83a/19, 
83a/21, 83b/4 (2), 84a/6, 84b/3, 85a/18, 
85b/13, 86a/11, 86a/12, 86a/19 (2), 
87a/6, 88a/7, 88a/12, 88a/21, 89a/16, 
90b/7, 91a/15, 91b/21, 93a/13, 93b/11, 
95b/16, 98a/14, 99a/4, 99b/8, 99b/15, 
100b/8, 101a/4, 101a/8, 101a/13 (2), 
101b/9, 101b/21, 102a/1, 102a/2, 
102b/15, 103a/1, 104b/8, 105a/19, 
105b/6, 106a/13, 106b/7, 107a/5, 
107a/10, 108a/8, 109a/3, 109a/11, 
110a/12, 110b/14, 112a/1, 113a/18, 
113a/21, 114a/12 (2), 114a/19, 114b/2, 
114b/6, 115a/3, 115a/20, 116b/7, 
117b/1, 119a/1, 119a/19, 119b/1, 
120a/3, 120a/16, 120b/8, 121a/16, 
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121a/20, 121b/19, 122a/19, 122b/7, 
123a/14, 123a/15, 124a/11, 125a/1, 
125b/7, 125b/21, 128b/1, 129b/15, 
130a/12, 130b/21, 131b/14, 132a/11, 
134a/9, 135a/1, 135b/6, 135b/7, 
136a/14, 136a/17, 137a/2, 137a/4, 
137b/8, 138a/20, 139a/3, 139a/13, 
141a/18, 141b/18, 141b/19, 142a/7, 
142b/13, 143a/17, 143a/18, 143b/18, 
144a/21 (2), 145a/9, 146a/3, 148b/15, 
149a/11, 150b/10, 150b/11, 151b/1, 
151b/13, 151b/14, 152a/7 (2), 152a/8, 
153a/5, 153a/16, 154a/20, 154b/13, 
154b/21, 155a/1, 155a/20, 155b/1, 
156a/7, 157a/15, 157a/16, 157b/12, 
157b/17, 159a/4, 160a/7, 160a/20, 
160b/14, 161b/15, 163b/16, 165a/3, 
165a/7, 165a/9, 166b/18, 167a/16, 
167a/21, 167b/4, 167b/17, 169a/8, 
169b/13, 170a/2, 170a/3, 170a/7, 
170a/18, 170b/11, 170b/12, 171a/4, 
171a/6, 171a/8, 171a/9, 171a/14, 
172b/4, 173b/12, 174a/10, 174b/2, 
175b/13, 175b/14, 177a/10, 177a/21, 
179b/4, 180a/7 (2), 180a/13, 180b/10, 
180b/11, 181a/18, 182a/5, 182b/9, 
183a/14, 186b/10, 187a/20, 191a/3, 
191a/5, 191b/5, 191b/15 (2), 191b/17, 
192a/14, 192a/15, 194b/19, 195a/15, 
195b/13, 196b/1, 197b/1, 197b/2, 
198b/5, 198a/3, 198b/7, 199b/1, 
199b/3, 200a/21, 200b/20, 201a/12, 
201b/5, 202a/11, 202b/3, 202b/7, 
203b/3, 204b/2, 204b/9, 205a/7, 
205a/12, 205b/9, 205b/10, 206b/19, 
208b/8, 209a/11, 210a/4, 211a/17, 
211b/17, 212a/1, 212b/15, 213a/10, 
214a/12, 214a/14, 214b/7, 215b/4, 
215b/16, 215b/18, 216a/7, 216a/21, 
216b/10, 216b/15, 217a/10, 218a/10, 
218a/20, 219a/7, 219a/9, 219b/10, 
219b/19, 220a/1, 220a/7, 220a/9, 
223b/5, 221b/12, 223b/16, 223b/21, 
224a/15, 224a/19, 225a/11, 226a/15, 
227a/11, 228a/18, 229a/15, 230b/17, 
239a/5, 230a/4, 231a/19, 232a/6, 
233a/9, 233b/4, 234a/20, 237a/3, 
237a/5, 237a/7, 237b/7, 238a/4, 239a/6, 
241a/7, 241a/13, 242b/5, 243b/5 (2), 
244a/9, 245a/17, 246a/2, 246a/5, 
246b/3, 246b/12, 248a/1, 248a/19, 
249a/4, 249b/4, 250b/17, 251b/15, 
252b/17 (2), 252b/18, 253a/6, 253a/13, 

254a/12, 254a/20, 255a/16, 255a/19, 
256a/2, 256a/9, 256a/18, 257a/1, 
257a/3, 257a/9 (2), 257b/4, 257b/15, 
258a/1, 258a/2, 259a/6, 259a/21, 
259b/16, 260a/4, 261b/6, 261b/8, 
261b/10, 261b/11, 261b/19, 261b/21, 
262b/10 (2), 263a/15, 263a/20, 
263b/12, 263b/17, 264a/16, 264b/6, 
265a/9 (2), 265b/10, 266a/4, 266a/5, 
266a/15, 267a/7, 267a/8, 267a/16, 
267b/1, 267b/17, 269b/21, 270a/3, 
270a/10, 270b/1, 270b/2, 270b/5, 
270b/19, 271a/4, 271b/12, 272b/7, 
272b/8, 273a/4, 273b/19, 273b/20, 
277a/3, 278a/8, 278b/15, 279a/14, 
282b/8, 283a/10, 283a/11, 284a/5, 
284b/11, 285b/3, 287a/5, 288a/11, 
288a/11, 288a/13, 288a/16, 288b/3, 
288b/5, 288b/8, 289a/15, 289a/16, 
292a/16, 292a/21, 294b/13, 294b/14, 
296a/4, 296a/5, 296a/17, 296b/18, 
297b/14, 302a/4, 302a/16, 303b/13, 
303b/14, 304b/21, 305b/1, 305b/10, 
306a/3, 306b/1, 306b/2, 307a/11, 
307a/17, 307a/18, 307a/19, 307b/3, 
307b/12, 307b/21, 309a/18, 310a/12, 
311a/8, 311a/17, 311b/9, 312b/17, 
313b/4, 315a/7, 317a/11, 317b/10, 
318a/3, 318a/16, 318b/11, 319a/1, 
319a/5, 319a/6, 320a/8, 320b/6, 
322a/12, 322a/19, 323a/5, 323a/6, 
323a/8, 323a/15, 323a/19, 323b/4, 
323b/4, 323b/9, 325a/7, 325a/20, 
325a/13, 325b/9, 325b/12, 326a/5, 
327a/19, 327a/20, 329b/6, 330a/7, 
340a/2, 342a/7, 342b/21, 343a/6, 
344a/11, 346a/7, 346a/8, 346b/15, 
350a/3, 350a/10, 350b/4, 351b/2, 
352a/12, 352a/15, 354a/1, 354a/15, 
354b/3, 354b/12, 354b/20, 356a/11, 
356b/6, 356b/17, 359b/15, 359b/20, 
360a/8, 360b/3, 361b/16, 363b/12 
(612) (krş. evcÀè, vecaè) 

aàşiye : Bayılmalar.  
21a/1 (1) (bk. àaşy)  

aàu : Ağı, zehir. 
4b/4, 4b/7 (2), 4b/10, 5a/5 (2), 5a/6, 
5b/12, 21b/5, 21b/8, 35a/14 (2), 35b/2, 
35b/7 (2), 35b/8, 49a/3, 57a/16, 61a/13, 
64a/3, 65a/8, 65a/14, 65b/2, 69a/1, 
71b/10, 80a/5, 85a/19 (2), 85b/11, 
86b/15, 90a/1, 94b/14, 99a/6, 103a/6, 
118a/12, 121b/17 (2), 125b/16, 
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126a/10, 129b/20, 130b/5, 131b/5, 
136a/16, 142b/10, 143b/19, 146a/6, 
146b/11, 146b/20, 148a/3, 148a/4, 
150b/20, 152b/9 (2), 153a/13, 154b/12, 
167b/16, 169b/21, 170b/13, 171b/16, 
172a/9, 172a/10, 177b/5, 178b/15 (2), 
181a/19, 181a/20, 182a/17, 194b/20, 
196a/17, 196a/21, 202a/20, 203b/2, 
204b/7, 205b/2, 211b/11, 214a/2 (2), 
216a/7, 217b/7 (2), 218b/12, 219a/15, 
219b/7, 221a/7 (2), 222a/11, 223b/2, 
235b/3, 237a/15, 238a/20, 241a/7, 
244b/12, 242b/14, 244b/19, 246a/17, 
246b/18, 250b/17, 251a/6, 252a/13 (2), 
252b/2, 252b/6 (2), 254a/12, 254a/16, 
254a/17 (2), 254a/18, 255a/15, 
255b/19, 257a/4, 258a/10, 261b/18, 
263a/6, 263b/3, 264a/17, 265a/10, 
265a/21 (2), 265b/1, 266a/13, 267a/8, 
267a/9, 270a/2 (2), 270b/4, 270b/7, 
273b/4, 274a/11, 278b/8, 279b/4, 
281b/4, 283b/21, 284b/4, 291b/12, 
292a/9, 292a/10, 296b/15, 297b/16, 
297b/18, 304a/4, 304b/18, 306a/2 (3), 
306b/14, 307b/2, 307b/19, 308a/6, 
312a/7, 312b/18, 313a/10, 313a/11, 
314b/4, 314b/11, 316b/19, 321a/2, 
322b/10, 323a/15, 323a/16, 326a/5, 
339a/8, 339a/13, 340a/14, 340b/7, 
343a/7, 345a/17, 347a/15, 351b/21, 
352a/13, 352a/14 (2), 353a/3, 353b/7, 
354a/3, 356b/17, 359b/20, 360b/13, 
361a/6, 361a/19, 362b/20, 363b/8 (182) 
(krş. sümm, sümÿm, zehr, zehir) 

aàulı : Zehirli, ağılı. 
64a/3, 140b/4, 236a/12, 291b/8, 311a/1 
(5) (krş. aàulu) 

aàulıú : Zehirleme özelliği bulunan maddeler.  
53a/18, 92b/2 (2) (bk. aàulik) 

aàulik : 147b/21, 287b/13, 288b/1 (3) (krş. 
aàulıú) 

aàulu : 4b/8, 172a/1, 226b/20, 250b/7, 315b/9 
(5) (bk. aàulı) 

aòtinÀú: 20a/19 (1) (bk. iòtinÀú) 
èaúd : (süt, balàam ile eşdizimli olarak) 

Bağlanma. 
 76a/19, 193b/1 (2) (krş. èuúde) 
èÀúır :  Çocuksuz, verimsiz, kısır. 

258b/2, 289b/16, 361b/16 (3) (krş. 
èaúìm) 

èaúìm : 50b/15 (1) (bk. èÀúır) 
èaúır : Kısırlık. 

20a/12 (1) 

aúma : (bevl, idrÀr, göz suyu, úan vb. ile 
eşdizimli olarak) Akma.  
92a/14, 95b/1, 160b/12, 196a/15, 
267b/18, 328a/18, 343a/9, 354a/16, 
362b/10 (9) 

èakre : (?) Bir hastalık. 
30b/12 (1) 

ÀlÀt : Tıbbi malzemeler. 
 236a/4 (1) 
èarab : Bir hastalık ismi.  
 243b/1 (1) 
èaraø : Hastalık alametleri. 

319a/5, 332a/12, 341b/15 (3) 
arıú : 13a/12, 13a/13, 26b/16, 30a/14, 

63a/15, 70b/10, 71b/21, 74b/1, 78b/10, 
85a/4, 118a/9, 122b/3, 135a/5, 
144b/16, 146a/8, 164a/15, 175b/5, 
198b/15, 199b/17, 214b/4, 271a/10, 
271b/18, 291b/3, 354b/11, 361a/6 (25) 
(bk. øaèìf) 

arıúlıú : Organda veya bedende meydana 
gelen güçsüzlük.  
30a/4, 91b/6 (2) 

èÀrıø : Hastalık oluşturucu etkenler; sonradan 
oluşan hastalıklar; hastalık yapan 
nedenler.  
28a/7, 40b/20, 99a/9, 113a/18, 136a/10, 
151a/10, 155b/17, 157a/2, 157b/3, 
201b/11,  233a/2, 253a/12, 310b/21, 
312a/20, 316b/8, 324b/2, 327b/16, 
330a/19, 340a/14 (19) (krş. èavÀrıø, 
èÀrıøa) 

èÀrıøa : 152b/8 (1) (bk. èÀrıø)  
ÀåÀr : 11b/7, 20a/16, 40b/1, 55b/1, 60b/1, 

61a/2, 62a/11, 89b/21, 104a/6, 107a/13, 
110a/1, 110a/4, 142a/8 (13) (bk. eåer) 

èaãìr : Sıkışma, sıkılma 
350a/4 (1)  

èasìr : (haøm ile eşdizimli olarak) Zor ve 
güç. 
46a/13, 49a/11, 92b/16, 110b/1, 
301a/12, 361a/12 (5) 

 ‘asr : 27b/11, 28b/7, 31b/16, 34a/1, 34a/20, 
36b/6, 39a/10 (2), 60b/5, 77b/7, 81a/9, 
223b/8, 228b/10, 233b/5, 234a/20, 
236b/14, 238b/20, 245b/13, 246b/13, 
250b/10, 250b/11, 251a/17, 263b/3, 
264a/16, 266b/17, 273a/1, 278b/1, 
279b/13, 279b/14, 283a/10, 284b/5, 
285a/9, 285b/16, 291a/11, 294a/19, 
298b/9, 305b/1, 318b/10, 323a/6, 
323a/17, 323b/10, 327b/12, 328a/17, 
329a/15, 339b/18, 347a/12, 347a/19, 
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356b/16, 358b/5, 360a/7, 364a/6 (51) 
(bk. ‘usr) 

èaşÀvet : Gündüz görüp gece görmeyen ve 
tavukkarası denilen bir göz hastalığı.  

 5b/5 (1) 
èaùaş : Vücuttaki ateş veya ağrı etkisinden 

kaynaklanan susuzluk.  
8b/2, 10a/14, 18b/8, 21a/19, 36a/18, 
44a/8, 45b/14, 46b/10, 49a/12, 50b/4, 
56a/2, 62b/3, 72b/9, 92a/14, 97b/7, 
103b/8, 104a/6, 107b/20, 109b/3, 
117b/2, 118a/20, 119b/11, 121b/12, 
122a/19, 123a/13, 125b/15, 126a/15, 
132a/3, 154a/12, 154a/14, 154a/16, 
155b/9, 158b/7, 161b/4 , 179b/9, 
183b/10, 186b/5, 187a/3, 201b/19, 
202a/12, 210a/10, 210b/12, 210b/13, 
212a/5, 213a/17, 214a/3, 214b/3, 
214b/16, 223a/6, 229b/1, 230b/7, 
234a/18, 239a/7, 243b/15, 259b/14, 
261a/14, 264b/4, 278b/8, 281a/2, 
281a/6, 283b/4, 289a/12, 290a/11, 
297b/15, 299a/17, 299a/18, 314a/8, 
319b/12, 346a/2, 320b/8, 330a/18, 
340a/14, 342a/19, 347b/8, 354a/14, 
356b/4, 362b/11 (77) (krş. lehÀb, 
ãusızlıú, ãusızlik, ãusuzlıú) 

Àteş : 179a/4, 234a/7 (2) (bk. óarÀret) 
èatìú : 42b/17, 102b/14, 137b/7, 323a/14 (4) 

(bk. úadìmì) 
èatìúa: 38b/5, 204a/7, 211b/21 (3) (bk. úadìmì) 
èaùsa : Hapşurma, aksırma. 
 351a/18 (1) 
èavÀrıø : 113b/5 (1) (bk. èÀrıø) 
èavrat : Kadın. 

4b/11, 5b/3, 7b/11, 9b/3, 9b/9, 11b/4, 
12a/14, 13a/2, 16a/13, 17b/17, 20b/17, 

24a/5, 25a/11, 27b/12, 27b/14, 29a/2, 
29b/10, 30b/18, 32a/7, 36a/21, 45a/11, 
54b/14, 58b/15, 59b/8, 64b/16, 76b/11, 
80b/6, 81b/11, 81b/12, 85a/1, 85a/5, 
97b/15, 101b/4, 124a/3, 124a/4, 
126a/2, 126b/15, 133b/19, 134b/3, 
136b/3, 145a/7, 147b/13, 148a/7, 
151b/16, 152a/11, 155b/2, 155b/4, 
157a/21, 160a/1, 163a/14, 165b/3, 
169b/14, 170a/4, 170a/6, 172a/3, 
173a/1, 182a/8, 183a/5, 183a/21, 
196b/12, 196b/14, 198b/20, 202b/1, 
203b/7, 207b/12, 207b/14, 223b/5, 
234a/21, 236a/11, 239a/10, 239b/19, 
241a/16, 241a/16, 244a/16, 247a/5, 
247b/20, 248a/17 (2), 250a/13 (2), 
254b/5, 258b/6, 270a/5, 271a/8, 
275a/10, 278b/13, 278b/14, 284b/14, 
287a/7, 288b/17, 296a/7, 301a/10, 
302a/9, 307a/14, 328a/19, 328b/10, 
328b/11, 328b/20, 331b/21, 332a/1, 
332a/4, 335a/8, 343a/19, 343b/9, 
348a/9, 356a/9 (105) 

aèyÀ : Kudretsiz, iktidarı olmayan. 
20b/8, 35b/3, 38a/5, 38a/14, 48a/6, 
48a/20, 98a/20, 100b/16, 101a/4, 
104a/11, 111b/15, 115b/19, 116a/17, 
119a/11, 142a/15, 180b/20, 184a/2, 
205b/8, 209a/11, 224b/16, 233b/5, 
35b/3, 225a/12, 225b/12, 233b/1, 
253a/10, 261a/2, 261a/3, 270a/14, 
273a/9, 287b/19, 288a/14, 300b/21, 
315a/9, 318a/15, 341b/2, 344b/11, 
346a/10, 349b/8, 351b/19 (40) (krş. 
ièyÀ) 

  



907 

 

B 
 
bÀdzehr : Panzehir. 

49a/17, 69b/3, 85b/16, 131b/5, 
154b/14, 173b/8, 321b/17, 324b/7, 
327b/12, 352b/12 (10) (krş. bÀdzehir, 
bÀkzehr, bÀõizehr, ot, pÀ-zehr, pÀdzehr, 
pÀkzehr, pÀõzehr ) 

bÀdzehir: 76b/2, 99a/18 (2) (bk. bÀdzehr) 
bafte : (?) Bir rahatsızlık ismi. 
 313a/9 (1) 
baàlama : (óayø úanı, úan, süd vb. ile eşdizimli 

olarak) tutulma, durdurma, koyulaşma. 
 152a/8 (1) 
baàlamaú : (süd ile eşdizimli olarak) 

tutmak, durdurmak, koyulaşmak.  
 9b/9, 173b/19 (2) 
baàlı : (sidik ile eşdizimli olarak) Tutulman, 

akmayan.  
53a/15 (1) (krş. baàlu) 

baàlu : (bevl ile eşdizimli olarak) Tutulan, 
akmayan.  
7b/2 (1) (krş. baàlı) 

baòr : Vücutta bulunan buhar, nem.  
47b/11, 67b/11, 82a/20, 95a/16, 
182a/19, 254b/19, 258b/20, 296b/14, 
322a/12 (9)  

baóÿóa : Ses kısılması.  
34a/21, 193b/2, 326a/19 (3) (krş. 
buóÿóa) 

baúÀya : 264b/9 (1) (bk. baúiyye) 
baúiyye : Hastalıktan sonra meydana gelen. 

263a/6 (1) (krş. baúÀya, bÀúi) 
bÀúì: 264a/3 (1) (bk. baúiyye) 
bÀkzehr: 34b/9 (1) (bk. bÀdzehr) 
balàamì : 1. Balgam;  

2. Balgam hıltının yüksek olması.  
48b/11, 55a/20, 56a/11, 80a/9, 92b/7, 
93a/18, 102a/1, 102a/3, 104b/21, 
105a/7, 112a/4, 112b/16, 113b/8, 
113b/12, 122b/21, 128a/6, 128a/19, 
132b/3, 137a/2, 156b/10, 175a/17, 
185b/5, 189a/2, 193b/1, 205a/19, 
285a/13, 299a/7, 314a/13, 317a/15, 
327b/12, 329b/17, 332b/11, 333b/10 
(33) (krş. balàamiyye)  

balàamiyye : 5b/20, 55a/12, 57b/19, 
58a/21, 76a/19, 60b/10, 93b/11, 
105b/5, 121b/4, 216a/2, 221b/9 (11) 
(bk. balàamì)  

baraã : Vücutta yer yer beyaz ve alaca lekeler 
meydana getiren bir hastalık.  

3a/19, 3a/20 (2), 3b/6, 5a/4, 20b/10, 
21b/20, 30a/19, 30b/7, 30b/13, 33b/21, 
43a/20, 44b/3, 46b/21, 58a/11, 58a/13, 
58b/6, 61a/12, 63b/5, 67b/8, 67a/21, 
69b/14, 71a/16, 71b/11, 72a/2, 76b/7, 
87a/11, 91a/4, 98a/9, 101b/21, 102a/4, 
110a/4, 113b/2, 120b/2, 124b/5, 
131a/5, 135b/10, 138a/11, 138a/17, 
139a/12, 140b/3, 142a/10, 148a/5, 
148a/18, 150b/16, 155a/18, 155b/19, 
156a/7, 168b/18, 172b/20, 173b/5, 
175b/10, 178b/12, 178b/14, 180a/5, 
180b/9, 184b/21, 185a/4, 188b/8, 
190a/10, 191b/16, 192a/21, 198a/14, 
199b/8, 207b/11, 215b/5, 217b/7, 
219b/8, 234b/7, 239a/4, 239b/9, 
241a/11, 248b/4, 248b/20, 255a/5, 
255b/9, 268b/18, 269b/7, 275a/7, 
279b/3, 279b/17, 283a/11, 285b/14, 
287a/21, 289b/20, 290a/4, 296b/16, 
297b/4, 302b/19, 314a/15, 320a/2, 
329a/16, 338b/9, 340b/7, 347a/13, 
354a/15, 359b/18, 361a/4 (98) (krş. 
bıraã) 

baraãlu : Baras hastalığı olan. 
 175b/9 (1) 
bÀrid : Soğuk, soğuk özelliğe sahip. Eski tıp 

anlayışına göre maddelerin taşıdıkları 
varsayılan dört özellikten biri.  
4b/14, 5a/2, 5a/11, 5a/20, 7b/20, 
10a/19, 11b/1, 12a/11, 13b/1, 14b/12, 
17a/1, 18a/5, 20a/21, 20b/14, 21a/8, 
22b/14, 23b/6, 24a/4, 24b/12, 24b/15, 
25b/14, 25b/15, 26a/10, 26b/5, 26b/10, 
26b/15, 26b/21, 27a/9, 27b/21, 29a/20, 
29a/21, 31a/20, 31b/6, 31b/7, 32a/5, 
32a/6, 35a/19, 36a/14, 39b/16, 40a/4, 
40a/15, 43a/1, 43b/21, 44a/1, 44a/2, 
44a713, 45a/5, 45a/19, 45a/20, 45b/13, 
45b/19, 46b/6, 48a/7, 49a/10, 49b/10, 
49b/19, 49b/20, 51a/15, 51b/8, 51b/10, 
52a/4, 52a/11, 54a/19, 54b/8, 55a/3, 
55b/19, 56a/10, 56b/8, 57b/9, 57b/16, 
58a/2, 58a/18, 58a/20, 58a/20, 59a/3, 
61a/11, 61b/9, 61b/2, 62b/2, 63a/12, 
65b/4, 67a/9, 68a/13, 70a/3, 70b/21, 
73b/3, 73b/13, 75b/13, 77a/1, 77b/4, 
77b/18, 78a/7, 78b/1, 79a/13, 80a/6, 
82a/18, 82b/13, 83a/1, 84b/3, 84b/19, 
87b/2, 87b/7, 89b/11, 91a/3, 92a/5, 
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92a/14, 94b/3, 96a/20, 96b/4, 96b/20, 
97b/7, 97b/14, 98b/12, 103a/12, 
103a/20, 103b/7, 104a/5, 104a/21, 
106b/6, 106b/17, 107b/5, 107b/15, 
107b/15, 109b/3, 115b/9, 116b/6, 
116b/20, 117a/20, 117b/2, 118b/14, 
119a/6, 119a/19, 120b/12, 121a/14, 
121b/11, 122a/14, 122a/17, 125a/17, 
125a/18, 125a/19, 125b/2, 126a/14, 
127a/8, 127b/7, 127b/8, 128b/15, 
128b/16, 129b/20, 132a/3, 132b/3, 
133a/16, 135b/7, 136a/13, 136b/9, 
138b/17, 139b/15, 140b/1, 141a/13, 
141a/17, 143b/4, 144a/21, 144b/15, 
147b/5, 149b/11, 149b/20, 152b/8, 
153b/3, 154b/10, 155b/14, 156a/4, 
156b/2, 158a/8, 158a/18 (2), 158a/19, 
159a/11, 159b/15, 161a/7, 161b/3, 
163b/10, 165a/18, 166b/14, 170a/17, 
171b/14, 173b/6, 174b/13, 174b/21, 
175b/21, 176b/5, 177a/5, 178a/10, 
178a/19, 178b/12, 179a/12, 179b/2, 
180b/7, 181a/6, 182b/18, 183b/5, 
192b/16, 193b/10, 195a/12, 199a/7, 
199a/12, 200b/12, 201a/8, 203b/1, 
204a/13, 204a/20, 204b/5, 204b/16, 
205a/5, 205a/8, 205b/9, 207a/15, 
209b/21, 210a/5, 210a/6, 212b/13, 
213a17, 213b/1, 214b/2, 216a/17, 
218a/17, 218b/9, 218b/11, 218b/20, 
219a/14, 220b/14, 225a/8, 227a/5, 
227b/5, 228a/20, 229a/14, 229b/4, 
230b/6, 231a/15, 232b/21, 233a/4, 
233a/21, 233b/19 (2), 234a/17, 
235a/15, 235b/2, 236a/21, 237a/7, 
237b/5, 239b/2, 240a/7, 240b/9, 
240b/20, 241a/6, 241b/10, 242a/3, 
242b/4, 243a/16, 244a/2, 244a/14, 
247b/7, 248a/15, 248b/11, 253b/21, 
254b/7, 254b/18, 255b/6, 255b/14, 
255b/15, 258a/10, 259b/14, 260b/14, 
261a/13, 261b/4, 262a/5, 262a/17, 
265b/8, 266a/13, 266b/13, 267a/16, 
272b/4 (2), 272b/10, 273a/21, 273b/1, 
274a/18, 275a/4, 279a/2, 279b/4, 
280b/21, 281a/1, 281a/4, 282b/16, 
283b/3, 283b/16, 284b/10, 286a/17, 
287a/21, 288a/8, 288b/12, 288b/12, 
288b/13, 289b/9, 291a/2, 291a/13, 
291b/21, 292a/16, 292b/12, 293a/2, 
293a/18, 294b/11, 296b/12, 297b/14, 
300b/2, 300b/17, 301a/9, 303b/14, 
304a/12, 306a/13, 311a/17, 314a/7, 

314b/2, 317b/17, 320a/18, 320b/10, 
322a/14, 323b/18, 326b/13, 327a/8, 
327b/13, 328a/16, 328b/18, 329a/13, 
332a/7, 333b/7, 333b/8, 333b/8, 
333b/9, 338a/12, 338a/21, 338b/5, 
340a/15, 340b/4, 341a/3, 344a/9, 
347b/18, 349a/7, 350b/11, 351b/3, 
351b/16, 354b/2, 356a/21, 356b/2, 
357b/8, 358a/9, 358a/10, 360a/21, 
363a/12, 364a/5 (358) (krş. bÀride, 
ãovuú) 

bÀride : 36b/7, 39b/2, 43a/4, 65a/17, 93b/6, 
94b/19, 95b/3, 107b/17, 107a/4, 
108b/15, 109b/19, 119b/2, 120a/2, 
120a/16, 142a/15, 142b/4, 143a/10, 
153a/14, 157a/12, 168b/21, 171a/5, 
182a/20, 183a/1, 185b/1, 247a/21, 
249b/4, 250b/4, 253a/9, 253b/7, 
256b/9, 257b/10, 287b/17, 295a/17, 
312b/15, 320a/1, 322a/11, 323b/5, 
325a/12, 341a/12, 361a/11, 363b/12 
(41) (bk. bÀrid) 

bÀrideyn : (?) Soğuk özellikte olan, sevda ve 
balgam hıltlarından  kaynaklanan 
rahatsızlıklar ve hastalıklar. 
19a/19, 19b/20, 26a/2, 28b/11, 34a/4, 
39b/11, 40b/10, 44b/17, 57b/10, 
89a/16, 90a/2, 92b/6, 101a/2, 101a/3, 
101b/19, 120b/1, 133a/10, 136b/20 (2), 
146a/2, 176b/14, 194a/2, 245a/16, 
253a/12, 260b/17, 300a/10 (2), 301b/6, 
342a/14 (29)  

bÀridlik : Barid özelliği bulunan. 32a/6 
(1) 

baåÿr : Küçük şişlik.  
38a/13, 168b/17 (2) 

bÀsÿr : Basur, mayasıl. 
47a/5, 74a/18, 98b/1, 120a/11, 126a/5, 
135b/4, 175a/15, 180a/3, 190b/10, 
193b/20, 194b/4, 237b/12, 239a/16, 
240a/9, 240b/1, 242a/5, 244a/8, 
251b/13, 268b/9, 268b/18, 270b/18, 
303a/18, 350a/15 (23) (bk. bevÀsìr) 

baùiyy: 8a/14 (1) (bk. baùy) 
baùy : Vücut sistemlerinde meydana gelen 

yavaşlık.  
18b/9, 48b/10, 49a/7, 51a/5, 54b/18, 
64a/4, 65a/16, 78b/4, 81a/19, 83a/3, 
181b/5, 194b/19, 234a/19, 269a/7, 
280a/20, 346b/17, 351b/7, 354b/12, 
355b/10 (19) (krş. baùiyy) 

bayılma: 1. (bk. àaşy);  
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2. (gönül ile eşdizimli olarak) Bulantı, 
dayfaltı. 
250b/17 (1) 

bayılmaú : 221b/11 (1) (bk. àaşy) 
bayùar : Baytar. 
 243b/10 (1) 
bÀõizehr : 324b/7 (1) (bk. bÀdzehr) 
behaú : İnsanın derisinde pul pul beyazlık ve 

alaca bir renk meydana getiren bir çeşit 
hastalık.  
30a/19, 30b/7, 30b/13, 33b/21, 63b/5, 
69b/14, 71a/16, 71b/11, 76b/7, 91a/4, 
98a/9, 124b/5, 130b/1,  
140b/3, 142a/10, 148a/5, 148a/18, 
150b/16, 155b/19, 156a/7, 165b/2, 
168b/18, 173b/5, 180a/5, 181b/17, 
185a/4, 188b/8, 190a/10, 191b/16, 
192a/21,199b/8, 207b/11, 217b/7, 
219a/13, 224b/6, 231a/5, 234b/7, 
239a/4, 239b/8, 241a/11, 248b/4, 
248b/20, 252a/5, 255b/9, 257a/2, 
259b/12, 260a/9, 268b/18, 269b/7, 
273b/4, 283a/11, 285b/14, 296b/16, 
297b/4, 298a/2, 298a/6, 302b/18, 
304a/3, 321a/20, 347a/13, 354a/15, 
355a/8, 359b/5, 361a/4 (64) 

behce : 340b/9 (1) (bk. behcet) 
behcet : Behçet hastalığı.  

196a/16 (1) (krş. behcet) 
beher : 35b/3, 46a/19, 153a/14 (3) (bk. behr) 
behr : Nefes tutulması.  

20b/8, 92b/8,213a/10, 270a/15, 294a/6, 
305a/21, 351b/19 (7) 
 (krş. beher) 

belÀdet : Sersemlik, akılsızlık, budalalık. 
312b/18, 341b/2, 363a/17 (3) 

belle: Islatma.  
83a/16, 159a/15 (2) 

berd : (kebed, miède ile eşdizimli olarak) 
Soğukluk.  
27b/11, 29b/7 (2), 174b/3 (2), 233b/10, 
234a/20, 237a/3, 238a/19, 239a/1, 
244b/8, 254a/2, 256b/17, 258b/20, 
267a/20, 278b/3, 284b/4, 321a/1, 
347a/13 (19)  

bersÀm : Zatülcenp. 
44a/4, 46b/7, 50a/3, 55b/3, 122b/8, 
157b/4, 169b/17, 191b/4, 208b/19, 
292b/14 (10)  

bevÀsìr : 1. Basurlar, mayasıllar. 
3b/14, 5a/17, 6b/10, 9a/6, 9b/6, 11b/5, 
11b/10, 11b/11, 13a/3, 13a/4, 18b/20, 
24a/11, 24a/18, 26a/3, 27a/9, 29b/1, 

29b/9, 33a/5, 33b/17, 35b/15, 37a/5, 
37a/15, 40b/12, 41a/14, 45a/1, 45b/20, 
46b/10, 47a/4, 48a/4, 48a/7, 48a/19, 
51a/18, 52b/5, 52b/16, 54b/2, 55a/12, 
57b/20, 58a/9, 58b/3, 60b/12, 61b/12, 
62a/11, 63b/18, 69b/12, 71b/11, 72a/1, 
74a/20, 75a/14, 76b/13, 77a/2, 79a/18, 
79a/18, 85a/2, 86b/4, 90a/15, 92a/6, 
92b/1, 94b/7, 95a/20, 98a/9, 98b/15, 
100a/10, 100b/1, 100b/14, 102b/21, 
103b/17, 106a/18, 107a/10, 110b/6, 
114b/11, 116b/21, 117a/5, 120b/16, 
125b/11, 130a/12, 130b/11, 131a/3, 
133a/13, 133b/4, 133b/15, 135b/14, 
136a/6, 137b/6, 138a/15, 139a/12, 
142a/9, 143b/1, 143b/3, 144a/21, 
144b/6, 144b/19, 145b/6, 146a/7, 
147b/6, 149a/12, 149b/8, 150a/6, 
151a/20, 155b/17, 156a/12 (2),158a/8, 
159a/15, 160b/12, 161b/5, 162b/9, 
168b/17, 169a/6, 173a/3, 180b/14, 
181a/16, 181b/20, 182a/21, 184a/11, 
184b/10, 186b/9, 192a/13, 193a/20, 
196a/15, 197b/2, 197b/15, 198b/10, 
198b/11, 199a/14, 201b/6, 205b/4, 
205b/8, 207b/10, 212a/4, 218a/6, 
218b/14, 219a/4, 222b/9, 222b/15, 
222b/16, 224a/18, 224b/14, 225a/19, 
230a/4, 233a/10, 237a/16, 238a/13, 
238a/20, 241a/9, 241a/14, 241b/13, 
254b/20, 258a/3, 258b/5, 260a/6, 
262a/8, 266a/16, 267b/18, 268a/19, 
268b/7, 271b/4, 279b/1, 279b/1, 
282b/4, 283a/10, 286a/20, 292a/21, 
297b/3, 301b/1, 302b/18, 304a/13, 
309b/12, 310b/5, 311a/1, 311b/5, 
311b/6, 311b/12, 318b/11, 321a/21, 
327a/10, 342a/8, 346b/16, 351a/13, 
351b/17, 352b/14, 356b/18, 358b/5, 
361b/5, 363a/16, 363b/5 (185) (krş. 
bÀsÿr);  
2. (mÀú ile eşdizimli olarak) Gözle 
ilgili bir rahatsızlık.  
150b/13 

beyÀø : 1. (dırnaú, úıl ile eşdizimli olarak) 
Tırnaktaki beyazlık.  
76b/1, 168b/16, 170b/9, 255b/11, 
274a/12, 300b/13 (6);  
2. (Göz ile eşdizimli olarak) katarakt.  
4a/13, 5b/5, 12a/1, 13a/2, 14a/15, 
16a/17, 17a/6, 17a/9, 17b/20, 21a/11, 
23a/15, 25b/18, 26b/2, 29a/4, 29b/18, 
30a/9, 30b/2, 36a/18, 37b/7, 37b/20, 
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38b/5, 38b/21, 39a/13, 41a/14, 42b/8, 
42b/17, 45b/2, 46a/13, 50a/19, 52b/9, 
53b/19, 60b/3, 62a/9, 63b/2, 63b/4, 
67b/9, 71a/16, 73b/13, 74a/2, 75b/20, 
77b/9, 92b/10, 97b/16, 98a/1, 98a/9, 
98b/13, 98b/14, 99b/8, 99b/9, 99b/14, 
100a/8, 101a/13, 101b/12, 107a/4, 
108a/3, 110a/1, 110a/11, 114b/12, 
115a/3, 120b/3, 121b/17, 124a/19, 
135b/1, 136a/16, 137a/21, 139a/20, 
140b/2, 148a/19, 150a/8, 150b/8, 
154a/16, 155a/19, 155b/18, 160a/10, 
161b/6, 162a/7, 162b/11, 165b/1, 
166b/20, 172b/6, 173a/3, 176a/10, 
178a/3, 180a/8, 181b/2, 190b/10, 
194b/17, 195a/17, 198b/7, 201b/3, 
202b/1, 203b/12, 206a/12, 206b/12, 
207b/10, 215b/6, 217b/11, 218a/8, 
223b/13, 226b/8, 226b/21, 229a/17, 
230a/11, 238b/21, 239b/17, 241a/10, 
241b/2, 244a/15, 248b/13, 248b/20, 
251a/10, 252a/12, 255a/1, 255b/13, 
258a/12, 262b/14, 265b/12, 267a/7, 
267a/11, 267a/21, 270a/1, 270b/21, 
275a/19, 275b/7, 275b/9, 276a/7, 
276a/14, 276b/17, 277a/9, 277a/14, 
277b/4, 278a/1, 280a/19, 282a/7, 
283b/17, 285a/13, 285a/16, 287b/2, 
296b/18, 300b/14, 303a/18, 307a/13, 
307b/8, 312b/16, 313a/17, 343a/2, 
343a/13, 343b/11, 344a/10, 344b/11, 
350b/4, 353b/8, 355a/8, 356b/8, 
359b/5, 359b/20 (156) (krş. beyÀølıú, 
beyÀølik) 

beyÀølıú : 103a/4 (1) (bk. beyÀø) 
beyÀølik: 15b/17, 161a/16 (2) (bk. beyÀø) 
bıraã: 165b/2 (1) (bk. baraã) 
bìmÀròÀne : 177a/11 (1) (bk. bimÀristÀn) 
bimÀristÀn : Hastane.  

95b/19, 111a/1, 139b/6, 149a/1, 
161a/6, 278a/8, 302b/1, 333a/8, 333a/9, 
333a/10 (10) (krş. bimÀròÀne, 
mÀrestÀn) 

buòÀr : 1. Ter; 
2. Beyin gibi organlarda meydana 
gelen nem, buhar. 
8b/15, 12b/13, 19a/4, 20a/12, 31b/20, 
41b/15, 41b/20, 52a/20, 63b/14, 
83a/17, 83b/4, 87a/4, 89b/3, 89b/19, 
91b/21, 92a/15, 93b/1, 101a/17, 
101b/8, 102b/14, 104a/17, 104a/18, 
104b/1, 111a/13, 111b/5, 112b/4, 
112b/5, 113a/12, 113a/16, 177b/21, 

125b/9, 125b/18, 123a/17, 128a/11, 
128a/14, 142b/14, 150b/10, 153b/7, 
160b/8, 176b/2, 180a/19, 185a/12, 
188a/1, 202a/11, 202b/10, 204a/21, 
212a/4, 214a/10, 214b/18, 217b/6, 
223b/11, 246b/12, 254a/11, 264b/2, 
267b/20, 273a/4, 273b/19, 278a/11, 
279a/5, 279a/14, 279a/18, 280a/5, 
281a/10, 283b/4, 298a/1, 299a/3, 
299a/18, 313b/3, 314a/8, 322a/14, 
323a/5, 324b/13, 327a/20, 330a/14, 
334a/7, 339b/10, 340a/13, 341a/18, , 
344b/8, 347a/13, 349a/2, 349a/16, 
349a/20, 347b/18, 354b/11 (85) (krş. 
buòÀrÀt) 

buòÀrÀt : Buharlar. 
107a/10, 161b/6, 167a/17, 262b/6, 
287b/1, 336a/6 (6) (bk. buòÀr) 

buóÿóa: 293b/18, 326b/16 (2) (bk. baóÿóa) 
bulanma : (miède ile eşdizimli olarak) Mide 

bulanması. 
 51a/2, 54b/11, 73b/20 (3) 
bulanmaú : (miède ile eşdizimli olarak) 

Mide bulanması. 
7b/3, 8b/2, 10a/6, 26a/14, 218b/6 (5) 

bülÿà : Çocukluktan ergenliğe geçiş, 
olgunluk, erginlik. 

 71b/15 (1) 
burÿz : (raóm, maúèad vb. ile eşdizimli 

olarak) Yerinden çıkma.  
55b/21, 78a/1, 119a/2, 133b/15, 
134a/4, 137a/10, 147b/15, 153b/16, 
192a/1, 262a/19, 321a/8, 323a/20 (12) 

bürÿdet  : Soğukluk. 
4b/9, 16b/20, 19a/17, 24a/13, 25b/8, 
31a/11, 68a/15, 69b/11, 70a/3, 105a/16, 
105b/3, 105b/5, 113a/10, 127a/4, 
127a/5, 127a/7, 142a/7, 144a/9, 152b/7, 
157a/1, 161a/14, 161a/18, 186b/16, 
187a/9, 187a/18, 191b/17, 206b/10, 
218b/1, 223b/6, 223b/8, 224b/14, 
225a/13, 228b/18, 229a/3, 247a/5, 
251b/8, 252a/5, 262b/10, 266b/4, 
273b/3 (2), 276b/17, 278a/10, 289a/3, 
322b/15, 323a/1, 323a/14, 326a/7, 
326a/8, 326a/9, 350b/21, 361a/10 (52) 
(krş. bürÿdÀt, ãovuúlıú, ãovuúluú) 

bürÿdÀt : 10b/14 (1) (bk. bürÿdet) 
büyüklik : (òayÀ ile eşdizimli olarak) 

Olması gereken boyutların dışına 
çıkma.  
318b/11 (1)  
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C 
 

cÀmid : (úan ile eşdizimli olarak) Donmuş, 
pıhtılaşmış. 
67a/15, 114b/10, 130a/17, 139a/10, 
174a/13, 273a/2, 285a/17, 308b/15 (8) 

cebr : (kemik ile eşdizimli olarak) Zorlama, 
birleşme. 

 129b/21, 298b/17, 310a/1 (3) 
cederì: 148a/18 (1) (bk. cüderì) 
cederiyye: 211b/18 (1) (bk. cüderì) 
cemre : Ateş, yangı. 

52a/6, 122b/6, 125b/5, 170a/19, 
175a/5, 252b/3, 265b/10, 310a/3 (8)  

cenìn : 3a/19, 3b/11, 18a/6, 24a/6, 28a/4, 
28b/20, 32b/16, 38a/1, 39a/12, 91a/17, 
102a/1, 109a/5, 134a/5, 141a/8, 
148a/20, 163b/12, 180a/11, 192a/18, 
202b/14, 219a/16, 219b/10, 252b/19, 
253b/12, 255b/9, 256b/21, 257b/5 (24) 
(krş. ecinne) 

cerÀóat : 9a/9, 35b/8, 62a/18, 163b/15, 234b/8, 
270b/17, 283a/4 (7) (bk. cirÀóat) 

cereb : Uyuz.  
14a/16, 15a/10, 16a/16, 16b/19, 17b/1, 
17b/19, 20b/20,23a/15, 25a/1, 27a/17, 
28b/14, 29a/1, 30b/12, 34a/21, 36a/14, 
37a/3, 38b/4, 42b/9, 42b/17, 43a/2, 
43a/13, 43b/2, 46b/20, 49b/15, 52a/19, 
56a/3, 56b/14, 60b/2 (2), 62a/11, 64a/1, 
70b/13, 70b/16, 73b/4, 73b/14, 74a/2, 
78b/17, 80b/7, 82a/18, 86a/20, 87a/5, 
96b/6, 98b/12, 99b/10, 100a/9, 104a/6, 
104a/8, 107b/19, 108a/4, 108a/5, 
109b/5, 115b/17, 120b/3, 121b/17, 
124a/19, 125a/3, 125b/14, 126a/16, 
131a/4, 132a/10, 138a/11, 138a/16, 
138b/20, 142b/9, 146b/11, 148a/17, 
155b/16, 156a/5, 161a/9, 162b/10, 
162b/11, 163b/14, 164b/6, 164b/7, 
164a/11, 166b/20, 168a/11, 169b/14, 
170b/10, 173a/18, 175b/5, 176a/11, 
177a/5, 177a/13, 181b/17, 182a/9, 
188b/11, 193b/16, 194b/4, 197b/3, 
198b/18, 202a/11, 204a/7, 206a/13, 
210b/14, 206b/17, 214b/7, 214b/21, 
216a/16, 217a/11, 217b/6, 220a/20, 
221b/14, 222b/9, 222b/15, 224a/20, 
224b/21,225b/7, 226a/11, 227a/21, 
229a/16, 231b/2, 233b/21, 236b/7, 
238a/2, 238a/6, 239a/1, 240b/13, 
241a/10, 243b/2, 244a/18, 246b/4, 

254a/8, 257b/7, 260a/21, 262b/15, 
265b/11, 266b/19, 267a/11, 268b/3, 
268b/7, 270a/7, 270b/11, 274a/11, 
274b/15, 275a/7, 275b/21, 276a/14, 
276a/21, 276b/10, 278b/6, 279b/13, 
281a/7, 282b/19, 285a/17, 
287b/1,289b/5, 290a/16, 296a/5, 
297b/2, 298b/12, 301b/6, 301b/15, 
302a/15, 302b/8, 303b/15, 305b/2, 
307a/13, 307b/9, 308b/14, 308b/14, 
310b/5, 320b/6, 326a/4, 329a/1, 
342a/15, 342a/21, 343a/6, 345b/11, 
346b/21, 349b/6, 350b/6, 350b/15, 
351a/5, 358b/3, 361a/5, 363b/10 (177) 
(krş. uyuz) 

cesed : Beden, ten, vücut. 
143b/5, 302b/16, 320a/10, 338a/10 (2), 
338a/20, 338b/1, 344b/15(8) (bk. 
ecsÀd) 

ceşÀ : Geğirme.  
281a/14 (1) 

cifÀf : 326a/18 (1) (bk. cüfÀf) 
cirÀó : 148b/10 (1) (bk. cirÀóat) 
cirÀóat : Yaradan akan irin, cerahat.  

4a/21, 6b/7, 7a/11, 8b/7, 8b/8, 9b/11, 
11b/6, 12a/2, 12b/20, 18a/14, 21a/18, 
22a/3, 24a/18, 30a/12, 32b/18, 33a/14, 
37a/3, 37b/20, 39a/9, 39b/18, 40a/8, 
40a/17, 41a/11, 45b/8, 48b/5, 51b/21, 
52b/5, 59a/4, 60b/8, 71a/21, 75a/12, 
79a/4, 89b/12, 95a/3, 98a/10, 108a/7, 
108a/9, 115b/17, 121b/4, 130b/4, 
131a/5, 137a/15, 149b/2, 155a/16, 
169a/11, 175a/6, 178a/20, 178b/6, 
230b/2 (49) (krş. cerÀóat, cirÀó, cirÀóÀt) 

cirÀóÀt: 32b/18, 149b/2 (2) (bk. cirÀóat) 
cüderì : Çiçek hastalığı.  

58b/2, 103b/13, 109b/5, 116a/3, 
210a/13, 213a/18, 289b/18 (2) (8) (krş. 
cederì, cederiyye, cüderiyye, çiçek) 

cüderiyye: 343a/7 (1) (bk. cüderì) 
cüfÀf : Çeşitli organlarda meydana gelen 

kuruma, kurumuşluk. 
330a/14, 330a/19 (2) (krş. cifÀf) 

cünÿn : Delilik.  
14b/21, 18a/6, 19b/21, 25a/7, 27a/21, 
30b/10, 33b/12, 33b/21, 35b/4, 44b/18, 
45a/21, 46b/7, 49b/14, 57a/1, 64a/12, 
71a/18, 72b/20, 74b/12, 83b/2, 84b/20, 
87b/9, 91b/7, 96b/21, 98b/4, 101a/3, 
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107b/19, 114b/5, 120b/1, 122b/7, 
127a/12, 133a/10, 134b/20, 135b/2, 
136a/7, 144b/14, 150b/7, 152b/11, 
155b/6, 155b/7, 155b/8, 157b/4, 
161b/6, 165a/4, 168a/16, 176b/14, 
177b/20, 179b/21, 186a/10, 188b/7, 
202b/4, 202b/11, 210b/2, 211a/2, 
215b/11, 222b/9, 226b/15, 242b/4, 
243a/21, 250a/9, 250b/3, 254a/11, 
254b/19, 261b/10, 266b/2, 282b/2, 
283b/18, 287b/1, 289b/10, 291a/12, 
292b/14, 296b/15, 301b/7, 301b/15, 
313b/4, 321a/19, 329b/6, 330a/12, 
341a/12, 343a/4, 344a/17, 346b/13, 
346b/19 (82) (krş. delü) 

cüõÀm : Cüzam. 
11b/16, 14a/6, 21b/19, 30a/21, 30b/8, 
30b/10, 33b/21, 35b/4, 44b/18, 45b/8, 
45b/21, 52a/17, 55a/5, 61a/12, 61b/17, 

67a/21, 67b/3, 69b/7, 69b/14, 71a/18, 
75b/3, 80b/6, 80b/9, 80b/17, 98b/5, 
95a/9, 100b/7, 107b/19, 110a/12, 
114a/17, 114b/3, 121b/15, 115b/20, 
121b/6, 135a/12, 136a/9, 142a/8, 
142a/11, 144a/7, 149b/16, 150b/7, 
150b/15, 155a/10, 165a/19, 171b/18, 
172a/10, 182b/4, 188b/4, 193a/12, 
202b/9, 204b/19, 207b/2, 222b/9, 
231a/5, 231b/2, 232a/12, 233a/12, 
233b/21, 237b/11, 244a/17, 257b/8, 
258b/3, 262b/3, 263a/6, 269a/13, 
270b/20, 273a/10, 274a/10, 279b/8, 
282b/2, 287a/21, 295a/3, 296b/16, 
301a/1, 301b/15, 319b/12, 320b/8, 
321a/19, 321b/4, 340b/7, 343a/7, 
343a/11, 346a/8, 349a/15, 355a/15, 
361b/18 (86)  
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Ç 
 

çatlaú: (kemik ile eşdizimli olarak) Çatlak. 
 248b/5, 248b/6 (2) 
çevirme : (baş ile eşdizimli olarak) Dönme. 

116a/7 (1) (krş. çevrenme, çevrime, 
çevürme) 

çevrenme: 214a/10 (1) (bk. çevirme)  
çevrime: 249a/8 (1) (bk. çevirme)  
çevürme: 9b/8 (1) (bk. çevirme)  
çıban : 3a/4, 3a/18, 4b/15, 7a/1, 10a/19, 

37a/5, 60b/13, 78b/13, 115a/13, 
115b/13, 135a/8, 156b/9, 156b/10, 
159a/4, 165a/5, 179a/6, 193b/1, 
221b/13, 343a/8 (19) (krş. çınban) 

çıbancıú: Küçük çıban. 
76b/4 (1) 

çıúarmaú : (úıl ile eşdizimli olarak) Kıl 
çıkarmak. 

 25b/19 (1) 
çıúma : 1. (göbek, kemik, maúèad, ùamar, vb. 

ile eşdizimli olarak) Yerinden çıkması. 
 26a/1, 223b/6, 251a/4 (3) 
 2. (bevl, úan vb. ile eşdizimli olarak) 

dışarı çıkma, akma. 
 219a/2 (1) 
çıúmaú : (kemik, maúèad vb. ile eşdizimli 

olarak) yerinden çıkması. 
 5b/6, 11b/5, 76b/5, 98a/20 (4) 
çınban: 44a/3 (1) (bk. çıban) 
çiçek : 5a/16 (2), 72b/12, 193b/16 (4) (bk. 

cüderì)  
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D, ë 
 
dÀ : 1. Hastalık; 

 3b/14, 7a/12, 9b/8, 12b/18, 20a/20, 
34a/1, 41a/11, 48a/10, 48a/11, 75b/3, 
76a/18, 86a/16, 95a/9, 98b/12, 100a/11, 
102a/20, 110b/4, 120a/12, 130b/2, 
135b/5, 141b/6, 142a/8, 148a/2, 
148a/17, 150b/15, 151a/13, 151a/17, 
164a/13, 168b/16, 170b/10, 174b/13, 
175a/7, 180a/5, 191b/16, 192a/20, 
203b/11, 208b/7, 219b/20, 222b/13, 
241a/20, 250b/8, 252a/6, 255b/10, 
267b/2, 271a/2, 274a/12, 303b/17, 
311a/15, 321a/19-20, 353a/2, 353b/5, 
354a/15 (52) (bk. marÀø) 
2. (fìl ile eşdizimli olarak) Ayak 
şişmesi (elefantiasis).  
34a/1, 67b/14, 82b/19, 114b/11, 
130b/21, 167b/2, 267a/10, 292a/19, 
298b/8, 345b/21, 349a/15, 350a/16 (12) 
3. (esed ile eşdizimli olarak) Cüzam 
hastalığı. 
110b/2, 210b/15, 253a/15, 318b/17 (4) 
4. (èiøÀla ile eşdizimli olarak) Şiddetli 
hastalık. 
261a/5 (1) 
5. (óayye ile eşdizimli olarak) Deri 
soyulması biçiminde görülen hastalık. 
20a/20, 150b/15, 274a/12 (3) 

daà : Kızgın demirle yapılan iz, dağ. 
 273b/15 (1) 
dÀóis: 22b/17, 361b/4 (2) (bk. dÀòis) 
dÀòis : Parmağın uçlarında, tırnak diplerinde 

çıkan dolama, etyaran. 76b/9, 78b/13, 
129b/7, 150b/9, 178a/5, 255b/11, 
285a/14, 343a/9 (8) (krş. dÀóis) 

daúú : 1.(óummÀ ile eşdizimli olarak)  
  24a/12 (1) (bk. óummÀ) 
 2.Vücutta meydana gelen vurma, 

çarpma, çarpıntı (?); 
 3.Verem, tüberküloz. 
  13a/6, 102b/7, 289b/19, 299a/9 (4) (bk. 

sell) 
êarabÀn : Vurma, vuruş, dövme, çarpma, çarpış. 

16a/12, 24a/17, 56b/10, 62a/20, 76a/19, 
87b/7, 119b/7, 120b/8, 126a/9, 
144b/16, 200a/21, 240a/11, 248a/15, 
252b/4, 279b/4, 306a/4, 315a/9, 350a/5 
(18) (krş. êarbÀn) 

êarb : Vurma, dövme. 

87a/10, 110b/11, 361b/15 (3) (krş. 
êurÿb) 

êarbÀn : 188b/11, 246a/2, 274a/14, 294b/12, 
321a/7, 347a/15, 348a/14, (7) (bk. 
êarabÀn) 

êarbe: Vuruş, çarpış. 
152b/7 (1)  

êayú: 69b/9 (1) (bk. êìú) 
debìlÀt  : Şişlikler.  

8b/7, 10a/18, 78b/13, 84a/9, 102a/6, 
132b/8, 134a/18, 163a/20, 169b/20, 
179a/6, 186b/10, 193a/10, 204b/2, 
214b/4, 241b/12, 313a/18, 351a/3 (17) 
(krş. debìle) 

debìle : 36b/8, 106b/3, 327a/21 (3) (bk. 
debìlÀt) 

defè : Hastalığı veya bir ilacın zararını 
giderme. 
4b/19, 36a/2, 58b/4, 65a/19, 100b/2, 
111b/14, 209b/10, 211b/10, 235a/1, 
257a/4, 263b/19, 269a/20, 286b/6, 
316b/19, 334b/21, 361a/12 (16) 

delk : Oğma, masaj yapma. 
 112b/7 (1)  
delü : 278b/14 (1) (bk. cünÿn) 
demÀmil : 76a/19 (1) (bk. demÀmìl) 
demÀmìl  : Çıban, akne gibi küçük şişlikler. 

241b/12, 288a/9 (2) (krş. demÀmil, 
dümmile, dümül, edmÀl) 

demeveyn :(?) Kan hıltı yüksek olanlar.  
52a/16 (1) 

demevì : Dört hılttan biri olan kan hıltının 
baskın olması. 
105b/11, 112b/15, 113b/8, 113b/13, 
127b/16, 128a/18, 299a/6, 320a/17, 
332b/11, 333b/11 (10) (krş. 
demeviyye) 

demeviyye : 54b/10, 58b/2, 78a/13, 
149b/13, 262b/6, 320a/16 (6) (bk. 
demevì) 

derd : Dert, ağrı, hastalık  
69b/10, 291b/12 (1) 

deren : (?) Bir hastalık ismi. 
 168a/11 (1) 
deróas : (?) Bir hastalık ismi. 
 193b/19 (1) 
devÀle : 144a/13 (1) (bk. devÀlì) 
devÀlì: 1. Damar hastalığı (varice); 
 2. Selülit. 
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69b/13, 82b/19, 193a/13 (3) (krş. 
devÀle) 

devóa: Baş dönmesi (?) 
103b/8, 257b/15, 330b/4 (3) (bk. 
devrÀn) 

devrÀn : Baş dönmesi. 
157b/12, 175b/14, 340a/13 (3) (bk. 
devrÀn) 

devvÀr: 248a/1, 325b/13 (2) (bk. devrÀn) 
êìú : (nefes ile eşdizimli olarak) Darlık. 

3a/5, 4b/1, 13b/12, 20b/15, 22a/15, 
28a/1, 33a/3, 35b/3, 40a/5, 41b/16, 
44b/21, 47b/2, 51b/9, 53b/19, 58a/2, 
58a/3, 62b/4, 63b/15, 76a/16, 89b/20, 
92b/8, 99a/3, 100b/6, 101a/14, 
102b/15, 106a/14, 142b/18, 184a/12, 
214a/12, 219a/2, 220b/1, 224a/4, 
226a/16, 228b/7, 235b/15, 
243a/19,244b/8, 246a/3, 246b/3, 
255b/6, 259b/12, 268a/19, 269b/17, 
271b/13, 273a/1, 294a/3, 305a/21, 
306b/2, 326b/15, 345a/7 (50) (krş. 
êayú, zıú) 

diken : Vücutta bulunan diken, diken 
batması. 
12b/7, 108a/9, 174b/12, 178b/15, 
190b/14, 220b/13, 226b/20 (7)  

diri : Yaşamakta olan, diri, canlı. 

4b/10, 53a/12, 110b/19, 157b/11, 
241a/16, 248b/21, 269b/19 (7) 

dökilme  : (úıl, saç ile eşdizimli olarak) 
Dökülme. 
153a/15, 197b/4, 279a/17, 285b/1, 
285b/2, 287a/6, 287b/2, 321a/19 (8) 
(bk. dökülme) 

dökülme : (Kıl, saç ile eşdizimli olarak) 
Dökülme. 
90a/18, 141b/8, 178a/21, 194a/2, 
209a/7, 219a/14, 254a/8, 227a/12, 
272b/8 (9) (krş. dökülme) 

dökülmek : (Saç ile eşdizimli olarak) 
Dökülmek. 
102a/4 , 147b/13 (2) (krş. düşmek) 

dönme : 83b/8, 92a/16, 184a/1 (3) (krş. devóa, 
devrÀn, devvÀr) 

dubÿl : 1. Yara; 
 2. Yaradaki su kabarcığı; 
  13a/6 (1) 
duúúa : 292a/16 (1) (bk. sell) 
êurub : 17b/18 (1) (bk. êarb) 
dümmile: 129b/7 (1) (bk. demÀmìl) 
dümül : 283a/12 (1) (bk. demÀmìl) 
düsenùÀryÀ: 230a/12 (1) (bk. düsenùÀriyÀ) 
düsenùÀriyÀ : 212b/7, 281a/11, 282b/6, 

285b/4, 290a/12, 296b/20 (6) (krş. 
düsenùÀryÀ) 

düşmek : 176a/9 (1) (bk. dökülmek)  
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E 
 
ebòar : Vücutta bulunan buharlar, nemler. 

18b/19 (1) (krş. ebòara) 
ebòara: 153a/14 (1) (bk. ebòar) 
ebreye: 1. Kepek; 

2. Ölü deri, kuru deri. 
134b/2, 296a/4 (2) (krş. ebriye, 
ebriyye, ebveye, rebrebe) 

ebriye : 138b/21 (1) (bk. ebreye) 
ebriyye : 204a/7 (1) (bk. ebreye) 
ebveye : 12b/8 (1) (bk. ebreye (?)) 
ecinne : Ceninler.  

22a/7, 107a/8, 188a/11, 188b/8, 
211b/11, 212a/4, 221b/10, 238a/14, 
253b/12, 253b/10, 265a/14, 283a/12, 
285b/12, 287a/9, 356b/19 (14) (bk. 
cenìn) 

ecsÀd : 62b/1, 119a/12, 165b/10 (3) (krş. 
cesed) 

edmÀl : 149b/12 (1) (bk. demÀmìl) 
ekle : Üstünde belirdiği organı yavaş yavaş 

yiyip bitiren, yenirce denilen yara, 
kanser. 
5a/13, 8b/14, 28a/16, 30b/12, 36a/3, 
40a/18, 40a/21, 42a/21, 52b/17, 
54b/13, 64a/2, 81a/17, 84a/10, 95b/19, 
110a/2, 116a/17, 137a/14, 159a/20, 
173a/4, 200a/18, 228a/12, 236a/17, 
240b/11, 243b/18, 320b/8 (25) (krş. 
evÀkil) 

elem : Acı.  
34a/2, 54b/14, 101b/14, 110b/11, 
110b/18, 114b/5, 129a/7, 135a/11, 
157a/14, 169a/2, 169b/21, 173b/8, 
210a/7, 226a/15, 227a/1, 231b/18, 
234a/7, 245a/4, 252b/6 (2), 268b/9, 
274a/16, 275a/20, 315a/5, 339a/10, 
340a/15 (26) 

elemlü : Acı veren. 
 42a/2 (1) 
elemsiz : Acı vermeyen. 
 344a/10 (1)  
emèÀyir: Bağırsaklar (?). 
 18b/6 (1) 
emrÀø : Hastalıklar.  

4a/14, 5b/2, 5b/20, 5b/21 (2), 6a/12, 
6b/8, 6b/10, 7b/15, 8b/4, 10a/14, 11b/9, 
14a/15, 16b/5, 16b/9, 17a/2, 17a/15, 
19a/19, 19b/20, 20a/20, 20a/21, 
20b/16, 21a/1, 21a/2, 22a/2, 23b/9 (2), 
24b/12, 26a/17, 28b/11, 30a/18, 

30b/18, 32a/20, 33a/6, 33b/11, 34a/21, 
36a/1, 36a/18, 37b/17, 39a/17, 39b/2, 
39b/11, 40b/10, 41b/15, 42b/2, 43a/4, 
44a/4, 44a/6, 45b/3, 47b/4, 47b/12, 
47b/20, 48a/7, 49b/12, 49b/13, 53b/21, 
54a/1, 55a/12, 56b/12, 56b/3, 58a/8, 
60b/10, 66a/4, 67a/9, 67a/18, 68a/2, 
68a/4, 68a/13, 69b/12, 71a/2, 72b/10, 
74b/2, 75a/14, 77b/4, 80a/6, 80a/17, 
84b/19, 85a/4, 89b/20, 90a/14, 91b/7, 
92a/8, 92b/11, 93b/6, 93b/11, 94a/10, 
94b/1, 94b/2, 94b/3, 94b/4, 95b/3, 
98b/4, 101a/3, 104a/15, 104a/16, 
107a/4, 108b/5, 111b/14, 111b/19, 
113a/12, 113b/1, 114b/8, 114b/9, 
116b/21, 121b/4, 121b/15, 123b/21, 
131a/14, 136a/7, 142a/15, 142b/4, 
143a/14, 143a/10, 146a/6, 146a/7, 
149a/13, 149b/13, 149a/15, 151a/11, 
152b/16, 154a/2, 154b/13, 169a/4, 
170b/16, 171a/5, 175a/4, 175a/15, 
176b/14, 177a/21, 178a/2, 178b/17, 
181b/20, 182b/9, 184a/11, 187a/8, 
188a/10, 189a/14, 191b/16, 192a/16, 
198a/1, 198a/7, 200b/10, 204b/20, 
207a/16, 209a/13, 214a/4, 214a/8, 
214a/19, 216a/2, 221a/4, 221b/15, 
222b/7, 222b/16, 226a/1, 228a/8, 
231a/5, 231b/3, 232a/21, 232b/7, 
233a/3, 235a/8, 233a/9, 241b/12, 
242b/4, 244a/14, 246a/4, 246b/16, 
246b/20, 249a/6, 247a/21, 247b/8, 
249b/4, 250a/9, 250b/4, 257b/10, 
257b/19, 260a/4, 268b/1, 268b/5, 
285a/15, 285b/17, 287b/17, 289a/14, 
289b/7, 291a/10, 294a/5, 296a/9, 
299a/20, 301b/16, 307b/12, 308b/8, 
308b/17, 311b/8, 318b/12, 320a/16, 
321b/21, 322a/11, 322a/16, 323b/5, 
325a/12, 326a/18, 326b/17, 328b/10, 
341a/12, 341a/17, 343b/8 (2), 345a/5, 
346a/5, 350b/13, 351b/20, 359a/7, 
361a/11, 363b/12 (214) (krş. marÀø) 

emzice : Mizaçlar. 
127b/13, 289a/8 (2) (bk. mizÀc) 

emzikli : Emziren anne. 
 97b/15 (1) 
emzüce : Mizaçlar. 

 69a/16, 111b/2, 128a/6, 128a/9, 
185b/1, 187b/6, 189a/1, 204b/8, 
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257b/12, 272b/10, 283a/13, 289a/5, 
321b/19, 324a/21, 335a/8, 341a/11, 
341b/1, 358a/6, 361b/3 (19) (bk. 
mizÀc) 

enmek : (ãu ile eşdizimli olarak) Gözyaşı, ağız 
suyu vb. gibi sıvıların inmesi. 

 356a/8 (1) 
er : 145a/8 (1) (bk. er) 
erkek : Erkek.  

130b/7, 139b/3, 173b/2, 192a/11, 
208b/2, 236b/8, 240b/2, 269a/19, 
290b/16, 364a/10 (10) (krş. er) 

ervÀó : Bedeni etkin kılan canlılık ilkesi, 
bedenin hayat gücü. 
117b/21, 167b/1, 242b/9, 272b/11, 
291b/16, 315b/20, 338b/13, 339a/8 (8) 
(krş. rÿó) 

eryÀó : Vücutta bulunan rahatsız edici yeller. 
31b/20, 32b/15, 50a/15, 196b/17, 
202a/13 (5) (bk. rìó) 

eåer : 1. Çeşitli nedenlerle bedende oluşan 
iz, leke.  
3a/3, 3a/19, 4a/21, 4b/5, 8a/4, 8b/8, 
8b/20, 9b/11, 12a/2, 21b/14, 21b/15, 
28b/13, 29b/17, 30a/12, 33a/15, 
37b/21, 52a/7, 52b/7, 63a/13, 63b/11, 
74b/7, 74b/8, 80b/16, 87a/10, 91a/4, 
91a/14, 99a/4, 101b/13, 102a/5, 
103a/21, 106a/20, 106b/13, 110b/9, 
111b/17, 114a/19, 115b/17, 117a/5, 
121a/11, 121b/21, 123b/5, 125a/3, 
125b/6, 126a/21, 130b/1, 135b/9, 
137a/20, 138a/11, 140b/9, 142a/17, 
143a/16, 144a/10, 145b/1, 147a/13, 
147b/1, 151a/14, 152a/12, 154a/16, 
155b/15,155b/19, 156a/7, 158a/8, 
159a/16, 159a/17, 162b/10, 163b/14, 
164a/10, 165a/21, 172b/20, 180b/9, 
181b/17, 180b/9, 182a/9, 190a/11, 
190b/9, 193a/10, 193a/14, 193a/20, 
193b/19, 194a/11, 194b/17, 198a/15, 
198b/17, 206a/13, 206b/17, 212a/1, 
215b/10, 218a/6, 219b/7, 221b/11, 
221b/15, 222b/10, 226a/10, 229b/6, 
230a/13, 230a/13, 233b/21, 234b/7, 
236b/15, 237b/15, 238a/12, 239b/8, 
240a/11, 241b/3, 242a/4, 244a/18, 
248b/4, 248b/13, 250a/8, 250b/19, 
256a/5, 258b/9, 259b/12, 260a/9, 
261b/1, 265a/15, 266b/19, 267a/6, 
270b/6, 274a/11, 276b/11, 278b/12, 
279a/5, 279a/11, 281b/19, 295a/3, 
295a/15, 296b/16, 297a/15, 297b/5, 

300b/12, 301a/17, 302a/14, 303a/17, 
307b/5, 308b/14, 309a/13, 310b/4, 
313a/15, 314a/21, 326b/21, 329a/16, 
342a/9, 343a/5, 345a/15, 347a/15, 
347b/10, 348a/6, 350a/12, 350b/14, 
351a/12, 351b/6, 352b/12, 356b/18, 
359b/18, 361a/5, 361a/18, 363b/5 (155) 
(krş. ÀåÀr); 
2. Etki.  
63a/13, 111b/17 (2) 

eãıóóÀ : Özürsüz olanlar, sıhhati yerinde ve 
vücudu sıhhatte olan kimseler. 
337a/18 (1) 

eski : 9b/11, 30a/9, 41b/16, 61a/3, 63b/15, 
69a/7, 197a/21, 198b/18, 212a/4, 
212b/7, 231b/18, 270b/1 (12) (bk. 
úadìmì) 

esúÀù: 266a/16 (1) (bk. isúÀù) 
esteròÀ : 11b/7, 16b/13 (2) (bk. istiròÀ) 
et : Vücudun herhangi bir bölümünde 

bulunan fazlalık et.  
 103a/1, 172b/20 (2) 
eùfÀl : Çocuklar. 

24b/13, 26a/1, 40b/20, 50a/17, 70a/10, 
148b/14, 160a/6, 192b/17, 194b/4, 
201b/20, 212b/18, 213a/18, 214a/4, 
269a/14, 276b/8, 278a/11, 343b/8 (17) 
(krş. evlÀd, ùıfl) 

eùıbbÀ : Tabipler, hekimler. 
18b/21, 48b/2, 60a/8, 64b/10, 61b/17, 
206b/5, 42b/12, 59a/10, 79a/2, 88a/19, 
89a/12, 90b/8, 90b/19, 93a/9, 94a/5, 
118a/12, 123a/1, 134b/8, 141a/12, 
142a/6, 144b/8, 147b/1, 163a/9, 
168a/17, 169a/7, 174b/21, 178a/7, 
185a/11, 195b/14, 202a/16, 212b/13, 
227b/17, 232a/8, 232a/10, 235b/13, 
263b/19, 268a/1, 281a/1, 310a/3, 
313a/2, 322b/2, 323a/3, 345a/4 (43) 
(krş. ùabìb) 

evÀkil : Eklenin çoğulu. 
206b/16, 287b/3, 292a/20, 343a/4 (4) 
(bk. ekle) 

evcÀè : Ağrılar. 
6b/10, 7b/20, 20a/15, 23a/8, 23b/8, 
28a/1, 32a/19, 32b/15, 33a/3, 36b/6, 
39b/1, 39b/18, 40a/5, 48a/20, 49b/21, 
55b/20, 58a/2, 61a/3, 62a/21, 64a/13, 
76b/4, 81a/1, 82b/14, 90a/13, 90a/14, 
94b/19, 115b/16, 119b/10, 125b/18, 
131a/2, 131b/13,133b/5, 133b/16, 
140a/5, 144b/9, 153b/4, 158b/5,190b/7, 
198b/3, 202b/7, 212b/21, 213a/9, 
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214a/13, 214b/14, 219a/1, 219a/6, 
219b/8, 222b/6, 223b/15, 228b/6, 
230b/15, 237a/3, 238a/18, 252a/8, 
256b/17, 258b/4, 261a/18, 283a/12, 
292a/21, 292b/14, 293a/10, 293b/3, 
345b/9, 347a/10 (64) (bk. aàrı) 

evlÀd : 107a/16, 124b/6, 124b/7, 278b/13, 
282a/21, 282b/1, 289a/1, 328b/3, 
350a/21 (9) (bk. eùfÀl) 

evrÀm : (cell, taólìl vb. ile eşdizimli olarak) 
Şişlikler. 

 16b/5, 33a/17, 35b/9, 36a/3 (4) 
(bk.sell) 

evãÀò: (diş ile eşdizimli olarak) Kir.  
4a/21, 5a/14, 47a/6 (3) (bk. kir) 

evãÀú: 60b/19 (1) (bk. kir) 
ezlÀú : Bağırsaklarda meydana gelen bir 

rahatsızlık. 
 281a/6, 283b/17 (2) 
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F 
 
fÀlic : 1. Felce uğramış, felçli; 
 2.Vücudun bir kısmını veya her tarafını 

tutmaz hale koyan hastalık. 
13b/13, 20a/19, 34a/2, 35b/4, 39b/2, 
48a/20, 49b/14, 49b/20, 53b/21, 
55a/12, 55a/20, 57b/2, 57b/5, 59a/15, 
60b/5, 60b/11, 63a/15, 67b/1, 67b/9, 
67b/20, 69b/8, 70b/7, 74b/2, 75a/21, 
76a/18, 77a/9, 77b/5, 80a/6, 83b/6, 
83a/20, 84b/17, 85b/9, 86a/8, 86a/19, 
87a/3, 88a/10, 89a/17, 94b/4, 95b/3, 
95b/14, 99b/6, 100b/8, 101a/3, 103a/2, 
103a/3, 107a/7, 109b/20, 110a/14, 
114a/11, 115b/21, 119a/19, 
120a/3,120a/16, 121b/4, 124a/2, 
124b/21, 128b/19, 132a/14, 133a/13, 
134a/6, 135a/11, 135b/13, 137b/12, 
140b/16, 141a/6, 141a/17, 142a/15, 
142b/4, 143b/4, 143b/11, 144a/10, 
144a/13, 173b/6, 176b/5, 176b/15, 
180a/1, 182b/1, 183a/1, 183a/11, 
189b/4, 190b/12, 205a/12, 205a/20, 
208b/19, 214a/19, 215a/16, 216a/6, 
216b/18, 221a/4, 223a/5, 223b/20, 
224b/12, 228b/9, 236b/15, 237a/5, 
239a/15, 239b/14, 241a/13, 242b/7, 
246a/6, 247a/6, 248a/1, 248a/15, 
249b/4, 250a/7, 250b/18, 251a/9, 
252a/21, 255b/13, 256b/10, 257a/1, 
260a/6, 260b/17, 266b/5, 267a/20, 
270a/15, 273a/3, 291a/11, 295a/2, 
295a/14, 305b/4, 306b/6, 312b/18, 
322a/11, 323b/1, 323b/17, 326a/2, 
326b/15, 344b/12, 345a/6, 346b/15, 
347a/20, 349a/8, 351b/1, 351b/17, 
352b/12, 356b/13, 359b/3, 360a/8, 
361a/10, 361b/8, 361b/16, 363a/1, 
363b/12 (144)  

fÀsid : (èaúl, beden, ãavù vb. ile eşdizimli 
olarak) Bozukluk meydana getirme; 
bozma, bozulma. 
20a/12, 28b/21, 36b/14, 37a/18, 42a/2, 
42a/2-3, 44a/14, 44b/2, 78b/17, 92a/17, 
104b/1, 112b/4, 112b/11, 112b/21, 
118a/19, 138b/20, 139a/5, 139b/8, 
153b/7, 169a/4, 184b/5, 185a/12, 
190a/18, 194b/1, 195b/13, 218b/1, 
218b/1-2, 220b/7, 239a/12, 267b/1, 
271a/5, 271a/10, 291a/11, 299a/2, 
299a/14, 313a/10, 313a/16, 317a/2, 

333b/3, 341b/2, 349a/2, 356a/12, 
358b/20, 359a/7 (44) (bk. fÀsidÀt, 
fÀside) 

fÀsidÀt : 308b/13 (1) (bk. fÀsid) 
fÀside : (ÀvÀz, úurÿó, ruùÿbÀt ile eşdizimli 

olarak) Organlarda, salgılarda veya 
yaralarda meydana gelen bozulma, 
kötüleşme.  
34a/21, 74b/11, 77b/20, 78b/8, 95a/17, 
102a/20, 104a/21, 107a/3, 118a/15, 
161b/14, 176b/1, 170b/1, 172a/21, 
177b/21, 190b/8, 194b/2, 212a/18, 
219b/19, 224b/17, 260a/3, 289b/5, 
308a/19 (22) (krş. fÀsid) 

fatú : Kasık yarığı denilen hastalık; yırtık, 
yarık. 
26b/6, 108a/2, 118b/16, 149b/14, 
178b/16, 178b/17, 187b/16, 192b/19, 
199b/6, 209a/16, 226b/14, 229a/6, 
229a/7, 229b/15, 229b/17, 298b/11, 
307b/1, 328b/14 (18)  

faøalÀt : Kazuratlar, necÀsetler, pislikler, 
murdarlıklar. 
3a/6, 3a/16, 6b/20, 7a/21, 7b/10, 8b/15, 
10a/6, 16b/10, 19b/2, 20a/12, 21b/9, 
22b/6, 23b/10, 25a/20, 25b/15, 26b/13, 
28a/4, 28a/15, 29b/17, 35b/5, 38a/13, 
39a/11, 44b/8,  56a/12, 63a/3, 65a/10, 
69a/1, 82a/2, 82b/15, 85a/17, 85b/13, 
87b/16,  91b/20, 93b/12, 95a/9, 109a/5,  
115a/2, 115a/18, 119b/3, 121a/17, 
125b/3, 133a/12, 134a/5, 139b/15, 
141b/18, 142a/16, 146a/5, 157a/3, 
164b/3, 167a/19, 168a/9, 170a/1, 
171b/20, 172b/1, 172b/3, 176b/15, 
180b/18, 181a/18, 183b/10, 187a/8, 
188b/7, 191b/5, 195b/8, 195b/12, 
196a/13, 197b/16, 198b/4, 198b/8, 
201b/7, 204a/9, 205a/13, 205a/21, 
212a/3, 216b/9, 218a/4, 224b/13, 
237a/3, 238b/19, 245b/14, 250b/17, 
252b/19, 256b/21, 257b/4, 259a/5, 
262a/18, 262b/14, 263b/11, 265a/14, 
268b/13, 269b/16, 270b/3, 273b/3, 
278b/7, 285b/12, 287a/5, 289a/12, 
306a/7, 308a/19, 309a/7, 313a/21, 
319b/3, 320a/1, 322a/12,  323a/6, 
326b/17, 327a/9, 342a/10, 344b/10, 
347a/14, 352a/13, 356b/5 (112) (krş. 
faøla, fuøÿlÀt) 
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faøla : 319b/11 (1) (bk. faøalÀt) 
fesÀd : (beden ile eşdizimli olarak) Bozma, 

bozulma, kötüleşme.  
22a/16, 22a/17, 34b/17, 37a/21, 38a/14, 
45a/19, 45a/21, 47a/3, 62b/3, 72b/8, 
111a/13, 111b/5, 111b/21, 112a/7, 
142b/1, 177a/9, 184b/9, 184b/16, 
186a/16,190b/8, 193b/18, 204b/8, 
205b/1, 213a/4, 214a/18, 218b/4, 
219a/2, 220a/21, 223b/2, 224a/8, 
225a/10, 232a/2, 235a/16, 237b/15, 
241a/8, 243b/15, 273b/19, 287b/1, 
319b/3, 321a/2, 326b/16, 336a/10, 
341a/2, 343a/10, 347a/12, 347b/12 (46) 

fesÀdlıú : 294a/11 (1) (bk. fesÀdlik) 
fesÀdlik : Vücuttaki çeşitli organlarda meydana 

gelen bozulma hali. 
9b/9, 183b/21, 259a/12, 297b/15, 
321a/21 (5) (krş. fesÀdlıú) 

fetÀyil : Fitiller, yırtıklar. 
173a/3 (1) 

fevÀú : Hıçkırık. 
26b/1, 36a/3, 152b/15, 153a/14, 
180a/1, 186b/1, 205a/20, 219b/19, 
257b/4, 260a/20, 260b/17, 263b/11, 
278b/2, 287a/3, 292a/10, 319b/3, 
323b/10, 345a/17, 347a/10, 352a/15, 
360a/6 (21) 

fıtÀú : Kasık yırtılması, yarımlık. 
24a/11 (1)  

futÿú : Kasık yarığı denilen hastalık, fıtık. 
32a/13, 35b/15, 52a/16, 120b/14, 
121b/5, 152b/15, 204a/21 (7)  

fuøÿlÀt : Kazuratlar, necÀsetler, pislikler, 
murdarlıklar. 
241b/13 (1) (bk. faøalÀt)  
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G, á 
 
àalebe : (dem, óarÀret, úan ile eşdizimli 

olarak) çokluk, üstünlük, fazlalık. 
243b/15 (1) 

àaleyÀn : (dem, úan ile eşdizimli olarak) coşma, 
coşkunluk.  
26a/11, 27a/10, 49a/12, 49b/15, 
51b/12, 58b/1, 105b/9, 109b/5, 132a/4, 
214b/3, 259b/15, 290a/11, 294b/11, 
303b/9 (14) 

àalìô : 3a/6, 3a/15, 5a/3, 9a/5, 11a/14, 17a/1, 
20a/12, 25a/2, 25a/20, 27b/10, 28a/14, 
28b/21, 32a/16, 34a/3, 36a/17, 39b/9, 
40b/11, 42b/9, 46a/1, 47a/2, 47a/9, 
47b/6, 47b/19, 55a/6, 64a/11, 64b/8, 
68b/21, 70a/9, 70b/13, 74b/7, 81a/19, 
106b/7, 108a/12, 110a/7, 110a/21, 
113b/7, 150a/10, 186b/3, 190a/9, 
195b/12, 214a/5, 246b/17, 263b/11, 
268a/10, 294a/11, 300a/1, 304a/14, 
322a/12, 327b/13, 330a/16, 350b/2 (51) 
(bk. àalìôe)  

àalìôe : (aòlÀù, faøalÀt, kirpik, rìó vb. ile 
eşdizimli olarak) Kaba, çirkin, iğrenç. 
24b/9, 47a/7, 57a/21, 57b/6, 59a/16, 
60a/5, 74b/2, 74b/4, 75a/11, 75b/1, 
76a/3, 76a/16, 77b/21, 79b/3, 79b/10, 
82a/2, 82a/12, 82b/18, 83a/21, 86a/14, 
87b/16, 88a/1, 93b/12, 93b/20, 94b/4, 
95a/9, 102b/16, 104b/12, 106a/15, 
109a/3, 112a/3, 117a/5, 117b/4, 
117b/7, 118b/2, 118b/21, 119b/2, 
119b/10, 121a/16, 122a/1, 122b/17, 
123a/7, 123a/16, 129b/21, 130a/14, 
130a/21, 133a/12, 133b/3, 133b/15, 
134a/4, 134b/4, 137b/20, 142b/4, 
146b/19, 147a/8, 153a/4, 153a/9, 
157a/3, 157a/12, 160b/8, 165b/16, 
168a/16, 171a/4, 173b/18, 174a/12, 
179b/3, 180a/2, 182a/16, 185a/12, 
186b/21, 187b/16, 190b/12, 191b/21, 
192b/18, 194b/4, 195b/8, 196b/17, 
199b/18, 201b/4, 202a/13, 204b/6, 
205a/12, 209a/7, 211b/8, 212a/3, 
214a/20, 216a/1, 216b/13, 216b/14, 
216b/19, 218b/12, 218b/13, 219a/1, 
223a/14, 230a/11, 232a/16, 233a/17, 
232a/3, 232a/16, 238a/19, 242b/6, 
242b/21, 245a/2, 246a/3, 246b/5, 
248b/21, 250a/6, 250b/2, 250b/3, 
250b/9, 250b/17, 251b/14, 251a/9, 

251a/17, 252a/1, 252b/20, 255b/6, 
256a/8, 257b/4, 258b/21, 259a/21, 
259b/16, 260a/5, 260a/20, 261a/19, 
261b/18, 265b/19, 267a/19, 269b/17, 
270b/2, 270b/18, 271b/12, 273a/1, 
273b/4, 273b/19, 278b/2, 282a/12, 
285a/10, 292a/10, 293a/10, 295a/2, 
296a/1, 297a/14, 302a/4, 305b/1, 
306b/2, 306b/15, 314a/13, 314b/10, 
315a/4, 318a/3, 320a/1, 323a/15, 
324a/11, 327a/8, 339b/11, 344a/3, 
344b/10, 346a/7, 347a/10, 348a/6, 
350a/2, 351b/1, 351b/18, 354b/3, 
354b/19, 355b/2, 356a/9, 359b/3, 
361a/4, 361a/10, 361a/20, 361b/8, 
361b/13, 362b/20 (175) (krş. àalìô) 

àalìôlıú : 108b/4, 142b/13, 222b/15 (3) (bk. 
àalìôlik) 

àalìôlik : (kirpikler ile eşdizimli olarak) 
kabalık, çirkinlik.  
281a/13, 206b/13, 224a/20, 307a/13, 
313a/17 (5) (krş. àalìôlıú) 

àalle: Şiddetli ağrı, ıstırap. 
222b/10 (1) 

àam: Keder, tasa.  
4b/17, 13a/12, 39b/4, 46a/17, 56a/4, 
81b/13, 128a/19, 128b/1, 134b/19, 
165b/5, 171b/15, 176a/3, 194b/18, 
196b/17, 197b/4, 205b/21, 260a/10, 
261a/14, 263a/20, 287b/1, 287b/3, 
312b/17, 316b/19, 341b/15 (24) 

àarb: Bir hastalık ismi (?).  
150b/13 (1) 

àaåeyÀn  : 4b/17, 5b/12, 6a/13, 6b/1, 8a/6, 9a/20, 
40b/2, 44a/11, 47b/20, 57b/11, 59b/17, 
61a/14, 62b/3, 64a/15, 64b/3, 71a/1, 
79b/4, 86a/14, 87a/8, 91a/5, 91a/17, 
92a/15, 97b/7, 98b/6, 101b/1, 109b/4, 
123a/16, 128b/1, 153a/3, 154a/8, 
162b/17, 165a/3, 170b/1, 192a/1, 
193b/13, 193b/15, 205b/11, 205b/21, 
206b/21, 219a/2, 236b/16, 257b/4, 
260b/17, 261a/14, 279a/3, 285a/19, 
285b/18, 297b/15, 300a/4, 302a/20, 
308a/13, 315a/11, 347a/12, 347b/9 (54) 
(bk. úuãmaú) 

àaşÀ : 188a/2, 280a/18, 305b/9 (3) (bk. àaşy) 
àaşÀve : Göz kararması, körlük yapan perde, 

kabuk.  
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16a/3, 15b/13, 16a/12, 16b/2, 20a/19, 
23a/15, 33a/14, 38b/4, 109b/21, 
110a/11, 134a/8, 150b/8, 169b/2, 
169b/13, 172b/6, 179a/15, 261a/7, 
202b/12, 269a/8, 276b/14, 277a/6, 
277a/9, 277b/4, 277b/14, 295a/4 (26) 
(krş. àaşÀvet) 

àaşÀvet : 16b/20, 309a/12 (2) (bk. àaşÀve) 
àaşeyÀn : 276a/13 (1) (bk. úuãmaú) 
àaşy : 226a/5, 302a/5 (2) (krş. aàşiye, 

bayılma, bayılmaú, àaşÀ, àaşiy) 
àaşiy : 36a/2 (1) (bk. àaşy) 
àaùìù: Horlama (?). 

100a/15 (1) 
àaøab: Çok aşırı öfke. 

128a/19, 134b/19 (2) 
genc : Genç. 
 222b/17, 340a/13, 341a/1 (3) (krş. 

genç) 
genclik : Gençlik. 
 21b/20 (1)  
genç : 91a/5 (1) (bk. genc) 
gevşek : Kaslarda meydana gelen gevşeme 

durumu.  
48b/10, 50a/16, 55a/2, 82a/20, 86b/2, 
87b/5, 88a/21, 113a/15, 164b/10, 
169a/10, 196b/2, 314a/13 (12)  

gevşeklik : Kaslarda meydana gelen 
gevşeklik.  

 74a/19, 83b/7, 95b/3, 103b/12, 326a/3 
(5) 

àılaô: 285a/18 (1) (bk. àılôet) 
àılô : (cefn, ecfÀn ile eşdizimli olarak)  

38b/5, 43a/4, 156b/6 (3) (bk. àılôet) 
àılôet : (kirpikler ile eşdizimli olarak) Kaba 

olma özelliği, kabalık, çirkinlik, sertlik. 
38b/5, 43a/4, 85b/21, 113a/11, 150b/8, 
156b/6, 178a/4, 276a/13, 347a/18 (9) 
(bk. àılaô, àılô) 

giciyik : 4a/1, 11a/9, 11b/7, 12a/12, 16a/16, 
16b/19, 20b/20, 24b/9, 29a/9, 33a/13, 
36a/14, 38b/4, 307b/20, 310a/2, 353b/6 
(15) (bk. óıkke) 

göklik : (göz ile eşdizimli olarak) Göz 
rahatsızlığı. 

 170a/10 (1)  
göz : Nazar.  

97b/9, 101a/21, 268a/1, 269a/14, 
353a/9, 355a/12, 364a/7 (7) 

àuããa : Tasa, sıkıntı.  
128a/19, 176a/3, 194b/18, 196b/17, 
197b/4, 260a/10, 287b/3, 341b/15 (8)  

gürüldü  : Kulaktaki gürültü, çınlama. 
 143a/7 (1)  
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H, Ó, Ò 
 
óabb : 1. (meşhÿr ile eşdizimli olarak) 

Gonore (?); 
 158b/17 (1) 
 2. (Efrenc Efrenciyye, FÀrisì, İfrencì ile 

eşdizimli olarak) Firengi hastalığı (?) 
 52b/8, 54b/16, 132b/6, 133b/2, 

177a/20, 264a/3, 264b/9 (7) 
òabìå : 139a/11, 217a/14, 228a/12, 253a/11 

(4) (bk. òabìåe) 
òabìåe : (aòlÀù, úurÿó, rÀyióa ile eşdizimli 

olarak) Kötü.  
133b/2, 147a/11, 192b/14, 200a/119, 
287b/20, 333b/3, 333b/13, 333b/14, 
350a/12 (9) (krş. òabìå) 

óabs : (bevl, idrÀr, faøalÀt, óayø, úan ile 
eşdizimli olarak) Tutma, tutulma. 

 54b/10, 141a/18, 187b/7, 224b/13, 
231b/3, 295b/7, 318b/10 (7) 

óadbe : Vücuttaki kamburluk. 
 23a/10 (1) 
òader : 87a/7, 101a/3, 103a/3, 173b/6, 221a/5, 

224b/12, 255b/13, 256b/10, 260a/6, 
346a/11, 351b/2 (11) (bk. òadr) 

óÀdir : 1. Mısır’da nezlenin ismi; 
 2. Şişen, yumrulanan organ. 
 13b/3, 13b/13, 56a/6, 86a/18 (4) 
òadr : 1.Vücutta bir organın şişip 

yumrulaşması; 
2.Uyuşma. 
49b/14, 55a/21, 69b/8, 84b/17, 85b/9, 
87b/8, 88b/8, 101a/19, 110a/14, 
119a/19, 125b/7, 135b/13, 143b/11, 
165b/18, 176b/5, 176b/15, 182b/1, 
189b/4, 214a/19, 239a/16, 239b/14, 
246a/6, 247a/6, 248a/1, 251a/9, 
265a/11, 285a/14, 295a/2, 299a/8, 
312b/18, 326a/3, 351b/17, 352b/12, 
356b/14, 360a/8, 363a/2 (36) (krş. 
òader) 

òafÀúan  : Kalp sıkışması, çarpıntı. 
3b/20, 5a/2, 20a/2, 23a/17, 26a/16, 
28a/5, 29a/21, 35b/3, 36a/2, 41a/5, 
42a/6, 45a/21, 48b/2, 50a/14, 51b/9, 
54b/11, 56a/2, 57a/15, 58b/12, 61b/3, 
69b/10, 70a/4, 73b/18, 74a/19, 84a/21, 
85b/12, 89b/4, 89b/18, 94a/10, 96b/1, 
96b/21, 97a/5, 97b/7, 99a/14, 100a/5, 
118b/2, 123a/16, 126a/11, 126a/15, 
130a/6, 132a/8,133a/10, 135a/5, 
135a/7, 136b/21, 145b/2, 150b/5, 

153a/3, 154a/18, 161b/5, 163a/14, 
165a/3, 169b/11,171b/18, 179a/13, 
180a/19, 182a/20, 184b/8, 185b/8, 
186a/9, 186a/12, 188a/2, 188a/10, 
188b/12, 202b/10, 204b/6, 206a/16, 
210a/12, 210a/14, 211a/1, 211b/6, 
211b/10, 211b/18, 212a/2, 212b/1, 
212b/8, 214a/11, 218a/4, 225a/9, 
226a/6, 231b/3, 231b/21, 233b/10, 
239b/5, 240b/21, 242b/6, 244b/9, 
245a/21, 249b/4, 253a/12, 254a/1, 
254b/19, 256a/17, 258a/4, 258a/10, 
260b/19, 263a/19, 266a/6, 266b/1, 
269a/7, 273a/9, 274a/1, 281a/10, 
282a/12, 283b/5, 285a/20, 286a/18, 
289b/10, 292b/18, 294b/12, 295a/15, 
296b/13, 298b/17, 302a/5, 305a/21, 
308a/13, 312b/17, 318a/3, 319b/20, 
320b/7, 322b/4, 323a/5, 323b/9, 
327b/14, 339a/9, 339a/13, 340a/2, 
340a/12, 341b/3, 345a/12, 351a/4, 
351a/6, 353a/3, 354a/14, 356b/4, 
360b/4, 360b/5, 361a/4, 362b/10, 
363a/16, 364a/6 (141) 

óafr : 1. Kırılgan; 
2.Sarı dişler; 
 3. Gözde meydana gelen bir rahatsızlık. 
 279a/11 (1) 

òalè : Çıkık. 
 343a/10, 345a/9, 354a/2 (3) 
òalafe : 28a/8 (1) (bk. òalfe) 
òalÀã : (sümÿm ile eşdizimli olarak) 

Vücuttaki zehiri atma. 
 30b/4, 61a/16, 129b/21, 202b/1 (4)  
òalfe : 1. Hastalıktan dolayı iştahsızlık; 

2. İshal.  
6a/13, 10a/15, 123a/13, 124a/1, 
210b/11, 261b/9, 285a/19 (7) (krş. 
òalafe, òılfe) 

óall : (pek şiş, şiş ile eşdizimli olarak) 
Çözme, yumuşama. 
 4a/14, 4b/16, 5a/3, 5a/4, 6b/8, 7a/20, 
7b/10, 8a/12, 8b/20, 9b/12, 9b/16, 
10a/8, 10a/19, 10b/7, 11a/8, 11a/9, 
11a/14, 12b/15, 13a/10, 13a/11, 14b/5, 
15a/2, 15a/3, 16a/5, 17b/13, 18a/5, 
18a/14, 18b/15, 19b/9, 19b/21, 20a/15, 
23b/6, 24a/5, 26a/13, 26b/1, 27b/5, 
27b/14, 27b/21, 28a/5, 28b/21, 30b/3, 
31b/8, 36a/17, 36b/5, 37b/19, 39b/18, 
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40b/1, 42b/10, 42b/17, 43b/2, 44a/4, 
44b/19, 45a/10, 46a/15, 46b/10, 
48a/17, 48b/7, 50a/13, 50a/18, 52b/10, 
53a/21, 59a/5, 59b/3, 59b/15, 60a/9, 
60b/4-5, 60b/12, 60b/13, 62a/10, 62b/2, 
63a/14, 68b/21, 71a/14, 72a/15, 73a/6-
7, 73b/5, 74a/3, 76a/3, 76a/3, 76a/17, 
77a/3, 77b/21, 78a/8, 79a/15, 80b/5, 
80b/15, 81a/7, 82a/2, 82a/4, 82a/12, 
82a/13, 82b/16, 83a/20, 83a/21, 84a/9, 
84a/19, 85a/16, 85b/10, 85b/11, 
86a/14, 86b/3, 87a/4, 87b/6, 88a/1, 
88a/7, 88b/1, 88b/8, 92b/8, 96b/5, 
96b/12, 97b/4, 98b/15, 99a/2, 99b/11, 
100b/16, 101b/20, 102a/19, 102b/14, 
103a/20, 104a/5, 106a/1, 106a/16, 
106b/2, 106b/3, 106b/7, 107a/8, 
107a/12, 107b/5, 108a/8, 108b/4, 
108b/17, 110b/5, 110b/7, 110b/9, 
111b/17, 115a/18, 115b/16, 115b/17, 
115b/19, 116b/7, 117b/6, 119a/2, 
119a/20, 119b/3, 121a/10, 121b/20, 
122a/18, 122b/5, 123b/5, 124a/10, 
124a/21, 125b/10, 126a/17, 126b/2, 
129b/9, 126b/15, 130a/5, 130a/14, 
130a/17, 130a/18, 130b/1, 130b/2, 
131a/1, 131b/11, 131b/14, 132a/8, 
132a/16, 132b/8, 133b/4, 133b/15, 
133b/16, 134a/4, 134b/21, 135a/8, 
135a/11, 137a/8, 137b/4, 137b/13, 
137b/20, 138b/18, 139a/10, 139a/21, 
141b/14, 142a/16, 142b/5, 142b/14, 
143a/4, 143b/6, 143b/12, 144a/14, 
144b/18, 146b/20, 146b/21, 147b/7, 
148a/1, 148b/15, 149b/14, 150b/21, 
151a/21, 152a/9, 153a/5, 153a/9, 
153a/15, 157a/15, 158a/8, 158b/13, 
160a/20, 161b/15, 161b/16, 162a/5, 
163a/20, 164b/3, 165a/21, 165b/16, 
167a/18, 167a/20, 167b/15, 167b/16, 
168a/9, 170a/19, 171a/3, 171a/5, 
172a/21, 173b/6, 173b/18, 174a/13, 
174b/2, 174b/12, 176b/16, 178a/11, 
178a/21, 179b/4, 180a/2, 180a/6, 
180b/9, 181b/19, 182a/7, 182a/16, 
183a/8, 183a/14, 183b/9, 183b/13, 
185a/4, 187b/16, 190b/11, 190b/12, 
191b/14, 191b/16, 192a/7, 192b/19, 
194a/11, 194b/4, 196a/21, 198a/3, 
199a/8, 199a/13, 200a/7, 200b/7, 
202a/10, 204b/1, 204b/6, 205a/9, 
205a/10, 209a/8, 211b/8, 212a/3, 
212b/16, 214b/4, 214b/5, 214b/14, 

215a/1, 215a/9, 216a/2, 216a/17, 
216b/12, 217b/11, 218a/9, 218a/20, 
218b/6, 218b/14, 220b/2, 220b/3, 
220b/12, 221b/13, 223b/2, 223b/7, 
223b/8, 223b/13, 223b/14, 224a/19, 
224b/6, 225a/19, 225b/10, 225b/11, 
226a/13, 226a/14, 227a/13, 227a/18, 
228a/15, 229a/1, 229b/1, 229b/8, 
229b/13, 230b/9, 230b/15, 232b/21, 
233a/17, 233b/1, 233b/20, 234a/1, 
235a/18, 237b/10, 237b/14, 239a/7, 
239b/9, 239b/16, 240b/10, 241b/2, 
242a/6, 244a/6, 245a/2, 246a/7, 246b/5, 
246b/18, 247b/6, 248b/21, 250a/6, 
250b/8, 250b/10, 250b/20, 251a/11, 
251a/19, 251a/19, 252a/9, 252a/11, 
252a/12, 252a/20, 252b/20, 253a/3, 
253a/9, 253a/10, 253a/12, 253b/14, 
254b/8, 254b/8, 254b/20, 255a/15, 
256a/5, 256a/8, 256b/4, 256b/10, 
257a/9, 257b/9, 259a/11, 259a/14, 
259b/15, 261b/20, 262a/7, 262a/11, 
262a/18, 262b/3, 262b/11, 265b/10, 
266a/14, 266b/2, 266b/8, 266b/17, 
268a/9, 270a/1, 270b/5, 270b/18, 
271a/2, 271a/21, 271b/13, 273a/2, 
273b/21, 274b/15, 274b/20, 278b/11, 
279a/10, 279a/15, 280a/4, 280a/14, 
281a/9, 281a/13, 282a/12, 282b/6, 
284b/3, 284b/4, 284b/8, 287a/6, 
287b/12, 287b/19, 288b/6, 289a/12, 
292a/10, 292a/18, 295a/15, 296b/3, 
297a/8, 297b/1, 297b/4, 297b/20, 
299b/21, 300b/20, 301b/2, 303b/16, 
306a/4, 306b/3, 306b/4, 306b/5, 
306b/15, 308b/15, 310a/2, 310a/19, 
311b/9, 312a/6, 312b/15, 314b/3, 
314b/11, 319a/1, 320b/15, 320a/16, 
320b/6, 324a/11, 325b/11, 326a/4, 
327a/8, 328b/20, 329b/13, 330a/19, 
339b/11, 339b/18, 342a/8, 344a/3, 
345a/16, 345a/17, 345b/14, 345b/21, 
347a/18, 347a/19, 348a/6, 348a/13, 
348a/14, 349a/7, 350a/10, 351b/1, 
352a/15, 352b/12, 353b/5, 354b/19, 
356a/9, 356b/6, 359b/3, 361a/20, 
361b/5, 361b/8, 361b/13, 363b/19 
(459) 

òÀm : 1. (miède ile eşdizimli olarak) Bir 
rahatsızlık ismi (?). 

 4b/1, 64a/13 (2); 
 2. Bir rahatsızlık ismi. 
 25a/11, 155b/9, 300a/1, 302a/19 (4) 
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 3. (balàam ile eşdizimli olarak) 
Olgunlaşmamış. 

 135a/11, 202a/9 (2); 
 4. Doğal mukus. 
óamÀm :86b/13, 241b/15, 336a/10 (3) (bk. 

óammÀm) 
óÀmil : 52a/16 (1) (bk. óÀmile) 
óÀmile : Hamile, gebe. 

4b/11, 5b/10, 7b/11, 7b/12, 9b/10, 
24a/5, 27b/13, 27b/14, 59b/9, 59b/10, 
76b/13, 85a/5, 98b/1, 100a/10, 
103b/15, 107b/6, 109b/8, 124a/4, 
124a/5, 133b/19, 176a/3, 181b/21, 
188b/20, 196b/12, 197b/21, 198b/20, 
207a/2, 236a/11, 253a/19, 258b/2, 
258b/7, 278b/13, 283a/12, 287a/8 (2), 
289b/15, 289b/17, 296b/20, 314b/7, 
343a/19, 359b/20 (41) (krş. óÀmil) 

óaml : Ana karnındaki çocuk. 
12a/15, 20b/2, 24a/6, 25b/2, 27b/15, 
28b/2, 46a/15, 50b/16, 72a/19, 81a/18, 
85a/2, 90a/16, 97a/17, 109b/9, 116a/15, 
121a/18, 145a/7, 151a/18, 160a/1, 
160a/17, 170a/7, 181b/18, 181b/21, 
225a/19, 240a/14, 241b/17, 243b/4, 
244b/11, 253b/5, 253b/7, 255b/9, 
257b/16, 258b/9, 262a/7, 269a/19, 
271a/8, 273a/2, 282a/9, 287b/3, 
288a/18, 289a/1, 290a/1 (2), 293a/12, 
302a/8, 312b/19, 350a/13 (47)  

óammÀm : Hamam.  
111a/1, 111a/8, 111a/20, 111b/19, 
112a/7, 112b/7, 113a/5, 113b/4, 
113b/14, 111b/20, 112a/1, 112a/4, 
112b/8, 257a/4, 5a/5, 45a/11, 64b/16, 
110b/19, 111b/20, 112a/19, 114b/1, 
139a/2, 161b/17, 176b/4, 177a/14, 
201b/7, 246a/13, 254b/6, 271a/8, 
278b/6, 298a/10, 304a/14, 305b/8, 
306b/1, 307b/20, 312a/8, 328b/21, 
360b/7, 196b/18, 113b/3, 113b/4, 
254b/6, 111a/7, 111a/12, 111a/21, 
111b/13, 112a/20, 113a/15, 113b/9, 
97b/13, (50) (krş. óamÀm) 

óamre : 138a/19, 281a/13 (2) (bk. óumre) 
óÀmuøì : (ãafrÀvì ile eşdizimli olarak) Ekşi. 
 347b/8 (1) 
òanÀzìr : 1. EkseriyÀ boyunda çıkan şiş, ur; 2. 

Sıraca da denilen bir tür çıban, 
domuzbaşı. 
4a/14, 7b/15, 9b/16, 10a/7, 11a/9, 
14a/16, 18b/15, 24a/15, 27b/14, 44a/3, 
50a/13, 52b/5, 98b/14, 129b/7, 132b/8, 

137b/13, 147b/7, 182b/19, 250b/8, 
258a/3, 273b/6, 281a/16, 292b/4, 
304b/1, 307a/19, 310a/19, 321a/21 (27) 

óÀr : Sıcak, sıcak özelliğe sahip. Eski tıp 
anlayışına göre maddelerin taşıdıkları 
varsayılan dört hılttan biri; ateş. 
3a/2, 3a/3, 3a/14, 3b/10, 3b/19, 4a/11, 
4b/5, 4a/20, 4b/21, 5a/1, 5a/11, 5b/19, 
6a/8, 6b/5, 6b/18, 7a/6, 7a/18, 7b/8, 
7b/9, 7b/15, 7b/20, 8a/3, 8a/4, 8a/10, 
8a/21, 8b/13, 8b/19, 9a/4, 9a/13, 9a/18, 
9b/4, 9b/17, 10a/5, 10b/13, 10b/4, 
11a/7, 11a/14, 11b/1, 11b/21, 12b/4, 
12b/12, 12b/17, 13a/9, 13a/15, 13b/1, 
13b/15, 14a/5, 14a/13, 14b/2, 14b/12, 
14b/19, 14b/20, 15a/7, 15a/16, 17a/15, 
18a/13, 18a/5, 18b/4, 18b/5, 18b/14, 
19b/2, 19b/8, 19b/19, 20a/10, 20b/7, 
21a/7, 21b/17, 21b/19, 22b/6, 23a/1, 
23a/7, 23b/16, 24a/21, 24b/12, 24b/8, 
25a/1, 25a/5, 25a/6, 25a/10, 25a/19, 
25b/7, 26a/21, 27a/1, 27a/16, 27b/3, 
27b/10, 27b/20, 28a/14, 28a/21, 28b/6, 
28b/10, 28b/19, 29a/19, 29b/6, 29b/16, 
30a/7, 31a/6, 31a/8, 31a/19, 32a/11, 
32b/1, 32b/4, 32b/14, 33a/2, 33a/12, 
35a/19, 35b/20, 36a/13, 36a/15, 36b/4, 
36b/20, 37a/11, 37a/14, 37b/8, 37b/18, 
38a/3, 38a/10, 38b/19, 39a/7, 39a/21, 
39b/9, 39b/16, 40a/4, 40a/21, 40b/4, 
40b/9, 40b/16, 41a/5, 41a/10, 43a/1, 
43a/2, 44b/1, 44b/16, 45a/5, 45b/19, 
46a/11, 46b/17, 47a/21, 48a/5, 48a/15, 
48b/17, 48b/18, 50a/9, 50b/1, 50b/2, 
50b/10, 50b/13, 51b/20, 52a/4, 52a/11, 
53a/8, 53a/9, 53a/20, 53b/18, 55a/11, 
55a/19, 55b/11, 55b/15, 55b/20, 
56a/20, 57a/14, 57a/15, 57b/5, 57b/9, 
57b/16, 58a/7, 58a/19, 58a/17, 58a/19, 
58b/11, 59a/15, 59b/2, 59b/14, 60a/4, 
60b/1, 61a/11, 62a/4, 62a/4, 62a/5, 
62a/18, 62b/2, 63a/1, 63b/1, 63b/9, 
63b/10, 64a/10, 64b/2, 68a/13, 70a/2, 
70b/6, 71a/3, 71a/12, 71b/9, 71b/20, 
72a/13, 72b/6, 73a/6, 73b/2, 74a/15, 
74a/16, 74b/20, 75a/10, 75a/20, 75b/9, 
76a/2, 76a/15, 77a/8, 77b/4, 78b/6, 
79a/2, 79b/2, 79b/9, 80a/2, 80a/16, 
80b/4, 80b/14, 81a/1, 81b/8, 81b/20, 
82a/11, 83a/15, 83a/15, 84a/5, 84a/18, 
84b/7, 84b/13, 85a/15, 85b/7, 86a/10, 
86a/11, 87a/2, 87b/15, 87b/21, 88a/6, 
88a/18, 88b/7, 88b/16, 89b/18, 90a/12, 
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90b/2, 91a/3, 91a/13, 91b/5, 91b/18, 
92a/5, 92a/16, 92a/21, 92b/6, 95a/11, 
96b/10, 97a/17, 97b/2, 97b/19, 98a/8, 
98a/18, 98b/3, 98b/12, 99a/1, 99a/13, 
99b/6, 100a/4, 100a/21, 100b/13, 
101a/2, 101b/7, 101b/12, 101b/19, 
102a/19, 102b/5, 102b/13, 104a/5, 
104a/21, 104b/19, 106a/11, 106b/6, 
106b/12, 107a/2, 107b/5, 108a/21, 
108b/15, 109b/5, 109b/18, 110a/20, 
114a/10, 114b/21, 115a/12, 115b/9, 
116a/12, 116b/7, 116b/12, 116b/20, 
117a/4, 118a/7, 118b/15, 119a/18, 
120a/1, 120a/15, 120b/12, 121a/8, 
121a/14, 121b/3, 122a/16, 122b/16, 
122b/21, 123a/5, 123a/11, 123b/4, 
123b/19, 124a/9, 124a/17, 124b/19, 
125a/21, 125b/1, 125b/3, 126a/8, 
126a/21, 126b/13, 127b/6, 128b/1, 
129b/1, 130a/4, 130a/12, 130a/17, 
130a/21, 130b/7, 131b/11, 130b/17, 
131a/11, 132a/4, 132b/2, 132b/15, 
132b/19, 133a/9, 133b/2, 133b/13, 
134a/3, 134a/15, 134b/17, 135a/9, 
135a/18, 136a/2, 136b/20, 137a/19, 
137b/3, 137b/11, 137b/19, 138a/11, 
139a/9, 139a/19, 140a/5, 141a/11, 
141a/12, 141a/16, 141b/6, 142b/9, 
143a/2, 145a/7, 145a/21, 146a/1, 
146a/18, 146b/9, 146b/9, 146b/19, 
147a/20, 147b/21, 148a/13, 150a/7, 
150b/4, 151a/10, 152a/5, 152b/5 (2), 
153a/2, 154b/5, 154b/19, 155a/9, 
157a/1, 157a/11, 157a/20, 157b/4, 
157b/10, 158a/7, 159a/11, 159b/15, 
160a/16, 160b/17, 161a/8, 161b/14, 
162b/6, 163a/10, 163b/9, 164a/10, 
164a/21, 165a/2, 165b/15, 166b/13, 
166b/14, 167a/14, 167b/13, 168a/7, 
168b/13, 169b/9, 170b/8, 171a/3, 
171a/11, 172a/19, 172b/19, 173a/17, 
173b/4, 173b/18, 174a/9, 174a/21, 
174b/11, 175a/1 (2), 176a/2, 176b/13, 
177b/19, 178a/19, 178b/5, 178b/12, 
179a/3, 179a/12, 179b/2, 179b/20, 
180a/18, 180b/6, 180b/7, 180b/8, 
181b/15, 182a/4, 182a/15, 182b/7, 
184a/10, 186b/15, 188b/3, 189a/13, 
189b/2, 190b/6, 191a/2, 191b/3, 
192a/4, 192a/11, 192b/5, 192b/9, 
192b/16, 193a/9, 193a/18, 193a/19, 
194a/8, 194a/21, 194b/8, 194b/16, 
196a/4, 196a/11, 197a/20, 197b/12, 

198a/13, 198b/2, 199a/20, 199b/6, 
199b/15, 200b/10, 200b/12, 200b/15, 
201a/8, 201b/2, 202a/7, 203a/13, 
203a/21, 203b/1, 203b/10, 204a/5, 
204a/21, 204b/5, 204b/15, 205a/5 (2), 
205a/12, 205a/18, 205b/19, 206a/12, 
206b/9, 207b/2, 207b/9, 208b/1, 
208b/18, 209a/5, 209b/21, 210a/4, 
211b/18, 211b/20, 212b/11, 212b/14, 
212b/14, 213b/2, 214a/18, 214b/7, 
214b/11, 215a/13, 215b/3, 215b/15, 
216a/1, 216a/5, 216a/6, 216a/16, 
216b/8, 216b/18, 217a/8, 217b/5, 
218a/3, 218a/20, 218b/10, 218b/18, 
219b/5, 219b/18, 220a/6, 220a/18, 
220b/12, 221a/4, 221b/8 (2), 222b/5, 
223a/4, 223a/10, 223a/13, 223b/1, 
224a/3, 224a/7, 224a/15, 224b/5, 
224b/12, 225a/9, 225a/17, 225b/3, 
226a/2, 226b/4, 226b/19, 227a/4, 
227a/10, 227a/20, 228a/15, 228a/20, 
229a/10, 230a/3, 230a/10, 230b/8, 
230b/13, 233a/7, 233a/16, 233b/4, 
233b/9, 233b/20, 234b/7, 234b/13, 
235b/9, 236a/16, 236b/11, 237a/2, 
237a/15, 237b/21, 238a/11, 238a/18, 
238b/17, 239a/11, 239a/14, 239b/8, 
239b/14, 241b/1, 242b/3, 242b/18, 
244a/5, 244b/7, 244b/19, 245a/14, 
245a/20, 245b/12, 246a/1, 246b/3, 
246b/11, 248a/13, 248b/3, 248b/18, 
249b/3, 250a/4, 250b/2, 250b/6, 
250b/16, 251a/6, 251a/16, 251b/21, 
252a/20, 252b/14, 253a/8, 253b/20, 
254a/16, 254b/3, 254b/8, 255a/15, 
255b/5, 256a/5, 256a/8, 256b/3, 
256b/9, 256b/15, 256b/21, 257b/3, 
258a/19, 258b/19, 259a/4, 259a/10, 
259a/20, 259b/1, 260a/3, 260a/16, 
260a/19, 260b/14, 261a/18, 261b/17, 
262a/14, 262b/1, 262b/2, 262b/9, 
262b/13, 265a/8 (2), 265a/20, 267b/7, 
265b/9, 265b/14, 266a/3, 266a/21, 
267a/4, 267a/18, 267b/7, 267b/16, 
268a/6, 268a/13, 268a/18, 268b/1, 
268b/4, 268b/17, 269a/12, 269b/5, 
269b/16, 270b/1, 270b/18, 271a/20, 
271b/2, 271b/11, 271b/17, 272b/11, 
272b/21, 273a/8, 273a/19, 273b/1, 
273b/13, 273b/18, 274a/3, 274a/10, 
274b/8, 274b/14, 274b/19, 275b/1, 
275b/2, 275b/3, 278a/20, 279a/9, 
279a/21, 279b/10, 280a/3, 280a/13, 
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280b/4, 281b/3, 281b/5, 281b/10, 
281b/19, 282a/5, 282a/11, 282a/21, 
282b/15, 283a/13, 283b/2, 284a/4, 
284a/11, 284b/1, 285a/7, 285b/11, 
286a/4, 286a/16, 287a/2, 287a/21, 
287b/11, 287b/15, 288a/8, 288b/2, 
288b/12, 288b/14, 288b/17, 289a/12, 
289b/8, 290a/17, 291a/1, 291a/6, 
291a/13, 291a/17, 291b/9, 292a/1, 
292a/9, 292b/12, 293a/2, 293a/10, 
293a/15, 293b/3, 294b/12, 295a/1, 
295a/13, 295b/6, 295b/16, 296a/16, 
296b/1, 297a/14, 297a/21, 297b/5, 
297b/13, 299a/14, 299b/20, 300a/10, 
300a/15, 300b/10, 301a/10, 301b/1, 
301b/5, 302a/3, 302a/13, 302a/18, 
302b/5, 302b/14, 303a/16, 303b/15, 
304a/21, 304b/7, 305a/20, 306a/1, 
306a/11, 306a/20, 306b/14, 306b/19, 
307a/10, 307b/19, 308a/5, 308a/12, 
308a/17, 308b/8, 308b/12, 309a/12, 
310a/12, 312a/6, 312b/14, 313a/8, 
313b/2, 314a/19 (2), 314b/10, 314b/21, 
317a/15, 317b/7, 317b/17, 317b/18, 
318a/4, 318b/8, 319b/11, 321a/4, 
321b/5, 322a/17, 323a/7, 323a/21, 
326a/9, 326b/19, 327a/10, 327b/15, 
329b/5, 330a/18, 333b/18, 338a/12, 
338b/14, 338a/21, 339a/15, 339b/12, 
340a/3, 340a/12, 340b/9, 341a/13, 
342a/6, 342a/19, 342b/18, 343b/13, 
343b/20, 344a/16, 344b/7, 345a/6, 
345b/8, 345b/19, 346a/5, 346b/11, 
346b/13, 347a/9, 347b/7, 347b/18, 
348a/6, 348a/12, 349a/1, 349a/6, 
349b/6, 350a/1, 350b/2, 350b/19, 
351b/1, 351b/16, 352a/11, 352b/2, 
352b/11, 352b/21, 354a/1, 354a/14, 
354b/2, 354b/10, 354b/18, 355a/6, 
355b/1, 355b/8, 356a/6, 356b/13, 
357b/7, 358a/8, 358b/16, 359b/2, 
359b/14, 360a/6, 360b/1, 361a/10, 
361a/3, 361a/16, 361b/3, 361b/8, 
361b/12, 361b/20, 362b/8, 362b/18, 
363b/11, 363b/18 (853) (krş. óÀrr, 
óÀrre, issi, issilik) 

óarÀre : 67a/9 (1) (bk. óarÀret) 
óarÀret : Sıcak, sıcak özelliğe sahip. Eski tıp 

anlayışına göre maddelerin taşıdıkları 
varsayılan dört hılttan biri; 
(hastalıklarda) iltihabın dört klasik 
belirtisinden biri, ateş; vücut sıcaklığı, 
yangı 

5b/10, 6a/12, 7a/20, 7b/4, 15b/18, 
26a/11, 27a/10, 31b/13, 38b/5, 42a/14, 
42b/8, 43a/14, 44a/4, 46b/17, 49a/11, 
50a/3, 51a/18 (2), 54b/17, 56b/16, 
62a/15, 69a/18, 69b/10, 70a/2, 72b/10, 
74a/15, 84b/3, 87a/8, 91a/9, 95b/7, 
97a/5, 104a/7, 104b/20, 105a/15, 
105a/17, 106a/5, 107b/17, 109a/2, 
110a/2, 112b/2, 113a/10, 115b/12, 
116b/8, 117b/2, 118b/20, 119b/11, 
127a/4, 127a/5, 126a/15, 127a/6, 
127a/7, 128a/12, 132a/10, 134a/17, 
139b/16, 144a/9, 152b/7, 154a/10, 
155a/1, 158b/7, 161b/3, 167a/14, 
168a/8, 174a/12, 181a/10, 182b/14, 
183a/18, 185b/17, 186a/5, 186a/13, 
186b/20, 187a/3 (2), 187a/10, 187a/15 
(2), 187a/20, 187b/1, 187b/11, 
188b/11, 191b/18, 195b/9, 196b/8, 
199b/1, 201b/19, 202a/1, 206b/10, 
213a/10, 213a/12, 214a/15, 214b/9, 
216a/20, 217b/12, 220a/9, 220b/5, 
225a/9, 225a/13, 229b/1, 230a/15, 
230a/21, 230b/7, 232b/5, 232b/7, 
233a/2, 235b/3, 235b/5, 237a/11 (11), 
237b/5, 245b/13, 251b/9, 253b/3, 
257a/12, 259b/14, 261b/4, 261b/8, 
266b/17, 272b/6, 272b/14, 275b/20, 
276a/14, 276b/10, 278a/9, 279a/8, 
281a/2, 283b/4, 286a/5, 289b/5, 
293b/15, 299b/8, 300b/18, 301b/9, 
305a/20, 310b/21, 311a/8, 314a/9, 
315b/19, 322b/11, 324a/11, 325a/12, 
329a/1, 330a/19, 330b/1, 335a/1, 
339b/19, 341a/1, 341a/2, 342a/19, 
346b/18, 347b/8, 348a/1, 350b/20, 
352a/7, 353b/8, 354a/14, 356b/4, 
357a/6, 357a/12, (158) (krş. Àteş, 
óarÀre) 

òarÀc : 1. Şarbon; 
2.Çıban, sivilce;  
3. Deri döküntüsü. 
310a/12, 321a/2, 345a/6 (3) (krş. 
òarrÀc, òarÀcÀt, òurdec, òurrÀc) 

òarÀcÀt : 188b/10 (1) (bk. òarÀc) 
óarÀúat : Yangı. 
 335a/9 (1) (krş. óırÀúat) 
óareúÀn  : (bevl ile eşdizimli olarak) Yanma. 

21a/1, 57a/16, 58a/10, 62b/3, 68a/9, 
78b/3, 81a/9, 91b/6, 102a/7, 117b/1, 
122b/4, 130a/6, 132a/15, 192a/5, 
210a/15, 210a/18, 217a/9, 232a/16, 
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283b/6, 286a/19, 327a/9, 345b/20 (22) 
(krş. óarúÀn)  

óÀreyn : 330a/18 (1) (bk. óÀrreyn) 
óarú : (nÀr ile eşdizimli olarak)  

22b/17, 72b/17, 173a/20, 234a/5, 
234a/6, 266b/3, 287a/4, 292a/19, 
296a/7, 306a/12, 306b/15, 311a/1, 
326a/19 (13) (bk. óarúa) 

óarúa : (bevl, nÀr ile eşdizimli olarak) 
Yanma.  
84b/15, 122a/19, 125b/15, 183b/10, 
185a/14, 199a/14, 202a/12, 214a/13, 
220a/21, 222b/15, 224a/19, 242a/5, 
261b/13, 263b/19, 272b/6, 275a/6, 
288a/10, 292a/17, 294a/19, 294b/12, 
295b/19, 296b/14, 301b/7, 342a/21, 
351b/19, 355b/10, 363a/17, 364a/5 (28) 
(krş. óarú, óurúa) 

óarúÀn : 49b/4, 317b/2 (2) (bk. óareúÀn) 
óarlıú : Mizacında har özelliği bulunma 

durumu. 
 48b/21, 120a/21 (2) 
óÀrr : 17b/13, 71a/1, 284b79, 300b/4 (4) 

(bk. óÀr) 
òarrÀc : 142b/9 (1) (bk. òarÀc) 
óÀrre : Hararetli, ateşli, şiddetli. 

16a/17, 16b/5, 30a/3, 45b/3, 46b/7, 
55b/20, 71a/2, 188a/10, 195a/13, 
196b/12, 232b/21, 319a/5, 245b/12, 
326a/18, 341a/17 (15) (bk. óÀr) 

óÀrreyn : (?) (emrÀø ile eşdizimli olarak) Har 
özelliği olan kan ve safradan 
kaynaklanan hastalıklar. 
44a/4  (1) (krş. óÀreyn)  

óaãÀ : (bögrekler, meåÀne ile eşdizimli 
olarak) İdrar yollarında bulunan taş. 
22a/3, 22a/15, 22b/7, 23b/10, 26b/16, 
28b/7, 29a/20, 30a/11, 30b/19, 32a/14, 
32b/18, 35b/4, 36a/16, 36b/7, 38a/13, 
39b/3, 45b/1, 46b/19, 47b/3, 49a/15, 
49b/3, 50a/2, 51a/18, 53a/15, 53b/21, 
58b/13, 60a/9, 60b/6, 60b/8, 62b/12, 
63a/3, 63b/16, 68a/9, 69b/9, 76a/17, 
77a/1, 77a/10, 77b/7, 80a/7, 80b/9, 
80b/16, 81a/2, 81a/9, 82a/1, 83a/20, 
86b/3, 88b/7, 88b/17, 89b/21, 91a/14, 
91b/20, 92a/6, 92a/21, 92b/10, 96a/21, 
96b/11, 97a/17, 97b/3, 97b/20, 98a/10, 
101a/15, 101b/20, 102b/17, 103a/13, 
108b/6, 109a/5, 109b/20, 110a/3, 
110a/12, 115b/14, 119b/3, 120a/17, 
120b/17, 124a/6, 124a/18, 130a/14, 
130b/4, 131a/2, 132a/5, 135a/2, 

136a/19, 136a/21, 139b/6, 140a/6, 
141a/8, 141b/14, 146a/5, 148a/14, 
150a/6, 151a/13, 152b/15, 153a/14, 
153b/5, 154b/20, 163a/16, 165b/3, 
166b/16, 168a/9, 170a/1, 171b/20, 
176a/7, 179a/14, 180a/3, 181a/18, 
181b/16, 182a/20, 185b/9, 187b/2, 
191b/5, 192a/21, 194b/18, 196a/14, 
197b/16, 205a/21, 205b/4, 216b/10, 
216b/12, 218a/4, 219a/4, 223b/8, 
224b/14, 230b/16, 231a/15, 233b/19, 
239b/5, 240b/21, 241a/9, 241b/14, 
242a/4, 246a/4, 246a/7, 246b/5, 
246b/15, 250b/10, 250b/11, 252a/3, 
252b/19, 253a/15, 254a/3, 254b/20, 
258a/13, 258b/21, 259b/14, 260a/6, 
260a/21, 261a/16, 265a/11, 266b/16, 
267b/1, 271a/20, 273b/20, 278b/1, 
279a/10, 282b/14, 285b/16, 286a/19, 
292b/18, 293a/15, 294a/19, 296a/3, 
296b/14, 297b/2, 301a/13, 301b/7, 
302a/11, 303a/17, 305b/1, 306b/3, 
306b/20, 308a/9, 312a/7, 314a/21, 
322a/15, 322b/15, 323a/18, 325a/2, 
325a/13, 325b/5, 326b/6, 327b/13, 
328a/17, 329a/14, 344a/11, 347b/2, 
350b/3, 351b/19, 352a/16, 355a/7, 
355b/2, 356a/7, 356b/16, 359b/16, 
360a/7, 361a/4, 363b/12 (195) (krş. ùaş) 

óasebe : 6b/21 (1) (bk. óaãbe) 
óaãaf : 1. Kuru cilt; 

2.Yara kabuğu. 
 48b/21, 89a/17, 103b/9, 164b/6, 

173a/18 (5) 
óaãbe : Kızamık hastalığı. 
 72b/12, 109b/5, 211b/18, 278b/4 (4) 

(krş. óasebe) 
óaãr : (bevl ile eşdizimli olarak) Sıkıştırma, 

zorlama. 
 47b/3, 48a/21, 164b/5, 165b/2, 226a/1, 

330a/8 (6) 
òasta : 18b/10, 63a/14, 182b/12, 237b/6, 

240a/12, 298a/4, 333a/8, 333a/10, 
337a/15, 337a/15, 337a/17, 343a/15, 
343a/16 (13) 

òastelik : Hastalık. 
 129b/6, 266b/14 (2) (bk. marÀø) 
óaşkerìşÀt : 193a/20 (1) (bk. óuşkrìşÀt) 
òavÀnìú : 1. Boğulmalar; 
 2. Anjinler. 
 14a/16, 22a/16, 145a/8, 212a/2 (4)  
 (bk. òınÀú) 
òavf : Korku. 
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 97a/1, 150b/17, 258a/14 (3) 
òayÀlÀt : (?) Halüsinasyon.  

150b/18, 214a/9 (2) 
óayÀt : Hayat. 
 322a/10 (1) 
óÀyıø : Hayız gören. 

13a/2, 46a/14, 66b/17, 250a/13, 
328b/11 (5)  

óayy : Diri, canlı. 
 285b/12 (1) 
óayye : (dÀ ile eşdizimli olarak) Yılancık (?). 
 175a/7, 321a/20 (2) 
óazÀz : 1. Kepek;  

2. Ekzamaya benzer bir deri hastalığı;  
3. Erpes hastalığına benzer hastalık, 
tuzlubalgam (chilblains);  
4. Bulaşıcı, müzmin ve bazen de 
öldürücü bir cilt hastalığı.  
11b/17, 62a/17, 109a/10, 115a/14, 
120a/12, 155a/17, 166b/18, 170b/19, 
172a/5, 219b/20, 222b/13, 279a/17, 
296a/4 (13)  

óÀõıú : Maharetli, işinin ehli, mütehassıs. 
 242a/21, 338a/8, 341a/11 (3) 
haøm : Sindirme, hazmetme. 

10a/20, 38b/20, 45a/6, 52a/20, 62a/19, 
62b/12, 83a/21, 91b/8, 93a/14, 
102a/20, 118b/16, 119b/4, 124b/13, 
131b/12, 135a/21, 164a/17, 167b/14, 
171a/13, 175b/2, 184b/9, 218b/12, 
219b/6, 220b/6, 230a/14, 252a/1, 
259b/16, 301a/2, 304a/14, 305b/7, 
340b/6, 346b/19, 351b/7 (32) 

havÀ : (fesÀd, taàayyür, vebÀ ile eşdizimli 
olarak) Hastalıklı ortamın havası; hava 
değişimi. 
47a/3, 233a/18, 235a/16, 242b/12, 
306b/7, 347b/12, 357a/4, 357a/7, 
357a/12, 362b/9 (10)  

hayøa : Şiddetli ishal, kolera.  
 111b/15, 281a/11 (2) 
óekìm : Tabip, doktor. 
 111a/4, 304b/13, 336a/13, 344a/14 (4) 
helÀk : (uàrat- ile eşdizimli olarak) 

Hastalıktan veya zehirlenmeden dolayı 
çok kötü olmak, ölmek, öldürmek. 

 179b/19, 196a/7, 291b/17 (3) 
hemm : 1.Gam, tasa, keder, kaygı, aşırı 

üzüntü. 
240b/21, 261a/2 (2) (krş. himmet, 
hümÿm) 

heyecÀn : (dem, úan ile eşdizimli olarak) Coşku.  
 71a/1, 156a/5 (2)  

hezÀl : (bögrek ile eşdizimli olarak) Zayıflık, 
arıklık, incelik. 
8b/2, 18b/6, 24a/12, 57a/15, 78a/2 (5) 
(krş. hezl, hizÀl, incelik) 

hezl : 157a/2 (1) (bk. hezÀl) 
óıfıô : 35b/21 (1) (bk. óıfô) 
óıfô : (úuvvet, ruùÿbÀt, õihn ile eşdizimli 

olarak)  
22a/7, 31b/15, 33a/7, 55a/21, 63a/4, 
65b/4, 67a/19, 99b/10, 198b/14, 
209b/10, 224b/21, 254a/1, 258b/4, 
325a/9, 334b/21, 340b/6, 341b/2, 
355a/13, 359b/15 (19) (krş. óıfıô) 

óıkke : Kaşıntı.  
4b/5, 7a/1, 15a/10, 23a/18, 29a/1, 
37a/3, 42b/17, 43a/3, 43a/13, 46b/20, 
48a/3, 48b/21, 49b/15, 51a/16, 51a/19, 
52a/19, 52b/8, 53b/19, 56a/3, 62a/11, 
70b/13, 73b/14, 75b/16, 76b/13, 78a/2, 
78a/15, 78b/2, 78b/17, 80b/7, 82a/19, 
87a/11, 98b/12, 99b/15, 100a/9, 
100b/7, 103b/9, 104a/6, 106b/18, 
107a/18, 107b/17, 107b/19, 108a/5, 
109b/5, 116b/9, 117a/21, 118a/21, 
120b/3, 121a/11, 121b/6, 121b/15, 
126a/16, 130a/6, 131a/4, 132a/10, 
132b/6, 136b/11, 138a/11, 141b/6, 
142b/9, 143a/10, 143a/14, 146b/11, 
148a/2, 148a/17, 155b/16, 156a/5, 
156b/9, 162b/9, 163b/14, 164a/11, 
164b/6, 168a/11, 170b/10, 173a/18, 
175b/5, 176b/2, 177a/5, 177a/13, 
178a/13, 182a/9, 183b/15, 188b/4, 
189a/13, 193b/16, 194b/3, 197b/3, 
199b/8, 202a/11, 204a/7, 205a/7, 
206b/17, 208b/5, 210b/13, 214b/7, 
214b/16, 214b/21, 215a/10, 216a/16, 
217a/11, 220a/20, 220a/21, 221b/14, 
222b/8, 225b/6, 226a/11, 227a/20, 
229a/16, 231b/2, 233b/21, 230a/16, 
232a/8, 236b/7, 237b/16, 238a/2, 
239a/1, 239b/9, 241a/10, 243b/2, 
243b/19, 244a/18, 246b/4, 254a/8, 
257b/7, 260a/21, 262b/15, 265b/11, 
266b/3, 266b/19, 267a/11, 268b/3, 
268b/7, 274a/11, 274b/15, 275a/7, 
275b/21, 276a/13, 276a/21, 276b/10, 
277a/5, 277a/9, 277a/21, 277b/4, 
278b/6, 279a/11, 279b/13, 280a/9, 
281a/7, 282b/5, 282b/19, 285a/17, 
285b/14, 287a/21, 290a/16, 296a/5, 
297b/2, 298a/2, 298b/12, 301b/5, 
302a/15, 302b/8, 303b/15, 308b/14, 
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310b/5, 311a/14, 311a/17, 314a/8, 
319b/21, 320b/6, 326a/4, 329a/1, 
338b/9, 342a/15, 342a/21, 343a/6, 
343b/7, 345b/11, 346b/21, 349b/6, 
349b/8, 350a/6, 350b/6, 351a/5, 
351a/8, 361a/18, 363b/10 (185) (krş. 
giciyik, óikÀke) 

óıkÀke : 29a/14 (1) (bk. óıkke) 
òılfe : 14b/4 (1) (bk. òalfe) 
òımÀr : İçkiden sonra gelen baş ağrısı, 

sersemlik. 
 349a/4 (1) 
òınÀú : Bademcik iltihabı, boğulma, anjin, 

difteri. 
24b/1, 30b/3, 30b/14, 50a/11, 52b/21, 
56a/1, 60b/12, 80a/11, 79b/2, 86a/16, 
103b/12, 120b/13, 124a/20, 130b/10, 
135b/14, 145b/2, 146b/10, 148a/4, 
148a/21, 154a/5, 163b/20, 165b/20, 
169b/17, 173b/1, 181a/19, 183a/9, 
196a/18, 237a/4, 238a/14, 242a/6, 
255a/19, 282b/6, 285a/20, 293b/12, 
317a/1, 345a/17, 364a/6 (37) (krş. 
òavÀnìú) 

óırÀúat : 280a/9 (1) (bk. óarÀúat) 
óidde : 75a/1, 108b/7 (2) (bk. óiddet) 
óiddet : Keskinlik; öfke, şiddet.  

7a/20, 43b/5, 105b/11, 251b/6, 281a/2 
(5) (krş. óidde) 

óiddetlü : Öfkeli. 
 178b/6 (1) 
himmet : 287b/1 (1) (bk. hemm) 
hizÀl : 224a/18, 226a/6, 242b/20, 261b/13, 

298b/8, 322b/6 (6) (bk. hezÀl) 
òubå : (nefes, ùabè ile eşdizimli olarak) Kötü.  

153a/14, 250b/12 (2)  
òulde : Bir hastalık ismi. 
 126b/4 (1) 
òulú : (bed, sÿ ile eşdizimli olarak) İnsanın 

doğuştan veya sonradan kazandığı ruhî 
ve zihnî hâller. 

 78b/17, 128a/19, 165a/9, 250b/11, 
361a/12 (4) 

óumiyyÀt : (muóriúa ile eşdizimli 
olarak) Sıtma gibi yüksek ateşli 
hastalıklar için kullanılan genel terim, 
beden ısısının yükselmesi, ateş, yüksek 
ateş.  
30b/14, 31a/11, 31b/16, 36a/18, 
36b/13, 38a/11, 45b/21, 49a/12, 
49b/11, 67b/20, 75b/15, 111b/15, 
121b/13, 121b/16, 126a/16, 153a/14, 
161b/4, 168a/10, 178a/11, 182b/1, 

183b/18, 192b/20, 195a/1, 201b/20, 
204a/7, 214a/1, 214a/8, 214a/14, 
214b/16, 229b/1, 232b/21, 235a/16, 
257b/6, 319b/12, 320b/8, 323a/6, 
356b/4, 356b/15 (38) (bk. ısıtma) 

óummÀ : 1. Yüksek ateş, sıtma; 
 13b/3, 28a/2, 32b/17, 46b/10, 47b/4, 
49a/18, 56a/2, 94b/14, 108a/2, 136a/13 
(10) (bk. ısıtma) 
2.(daúú ile eşdizimli olarak) Vücudu 
eritici sürekli ateş; 

 24a/12 (1) (krş. daúú) 
3. (nÀyibe ile eşdizimli olarak) Nöbet 
şeklinde gelen yüksek ateş; 
60b/7 (1) 
4. (ribè, rubè ile eşdizimli olarak) Dört 
günde bir gelen sıtma; 
 107a/11 (1) 
5.(èaúır ile eşdizimli olarak) Bir 
humma ismi; 
20a/12 (1) 

óumre: Kızarıklık. 
30b/1, 44a/4, 74a/2, 100a/9, 101a/11, 
106b/1, 108a/4, 137a/8, 156b/6, 
182b/14, 191b/14, 197b/18, 202b/12, 
205a/2, 206b/14, 217b/6, 237a/17, 
243b/18, 320a/15, 328b/19 (20) (krş. 
óamre) 

óumret : 148b/20 (1) (bk. óumre) 
hümÿm : 67b/1 (1) (bk. hemm) 
òurdec : Küçük şişlik. 
 16a/12 (1) (bk. òarÀc) 
òurrÀc : 240b/4 (1) (bk. òarÀc) 
óurúa : 121b/16, 122b/9, 150a/6, 152b/9, 

166b/15, 201b/6, 202a/1 (7) (bk. óarúa)  
òurÿc : (bevl, dem ile eşdizimli olarak) Dışarı 

çıkma.  
 34a/16, 185b/20 (2) 
òuşk : 3a/2, 3a/3, 3a/14 (2), 3b/10 (2), 3b/19, 

4a/11, 4a/20, 4b/14, 4b/21, 5a/1, 5a/2, 
5a/11, 5a/21, 5b/19, 6a/11, 6b/5, 7a/6, 
7a/19, 7b/8, 8a/13, 8a/20, 10a/5, 
10b/13, 11a/7, 11a/14, 12a/11, 12b/4, 
14b/20, 18a/5, 18a/13, 18b/14, 19b/2, 
19b/8, 19b/19, 20a/10, 20b/14, 23a/1, 
24b/1, 25a/19, 26a/10, 27a/16, 27b/21, 
29a/19, 29b/16, 39a/8, 44b/1, 45a/20, 
52a/12, 53b/18, 54a/19, 56a/11, 56a/20, 
66b/1, 71a/12, 73a/6, 75a/21, 76a/2, 
77a/1, 77a/9, 82b/13, 90b/2, 106a/11, 
108b/15, 146b/9, 160b/11, 214a/18, 
215b/16 (69) (bk. yÀbis) 

óuşkerìşÀt : 236a/17 (1) (bk. óuşkrìşÀt) 
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óuşkrìşÀt : Yaranın ağzındaki inatçı 
kuruluk; kemre, mühre. 
116b/21, 147a/21 (2) (krş. óaşkerìşÀt, 
óuşkerìşÀt) 

òuşÿnÀt  : 14a/16, 117b/3, 220b/4, 268b/7, 
314a/21 (5) (bk. òuşÿnet) 

óuşÿnet  : Sertlik. 
15a/7, 44a/8, 48a/21, 51a/20, 56b/19, 
62a/14, 62b/3, 75a/1, 91b/7, 99b/13, 
110a/10, 122a/21, 125b/20, 144b/20, 
158b/5, 164b/2, 179a/5, 183b/17, 
194a/9, 195a/18, 202a/1, 205a/6, 

214a/3, 220a/8, 220a/20, 224a/15, 
224a/18, 234b/21, 243b/14, 260b/16, 
265b/18, 268a/7, 275a/5, 294a/11, 
302a/20, 307a/18, 313b/4, 326a/18, 
342a/20, 344a/2, 345b/9, 355b/10 (42) 
(krş. òuşÿnÀt) 

óuõõÀú : İşinin ehli ve ustası olan hekimler, 
mütehassıslar.  
232a/8 (1) 

óüzn : 171b/15 (1) (bk. óüzün) 
óüzün : 81b/13 (1) (krş. óüzn) 
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I, èI 
 
ıúşıèrÀr : (?) Bir rahatsızlık ismi.  

48b/11 (1) 
èılel : Hastalıklar.  

16a/17, 34b/18, 150a/17 (3) (bk. èillet) 
èınnìn : Cinsel gücü olmayan, iktidarsız 

kimse, kısır. 
 15a/17 (1) 
ıãırma : (köpek, yılan vb. ile eşdizimli olarak) 

Isırma. 
32b/1, 33a/20, 35a/13, 36a/3, 48b/1, 
49b/6, 100b/14, 151b/1, 152a/9 (9)  

ıãırmaú : (köpek, yılan vb. ile eşdizimli olarak) 
Isırmak. 
47a/1 (1)  

ısıtma : (dört gün, iki gün, rubè, nevbet, üç 
gün ile eşdizimli olarak) Sıtma. 
12b/21, 30b/1, 35b/3, 40b/1, 51b/2, 
51b/8, 51b/12, 53a/13 (2), 53a/14, 
56b/1 (2), 56b/2 (2), 56b/16 (2), 68a/4, 
70b/10, 71a/17, 82a/1 (2), 84b/14, 
95a/4, 95a/6,105b/12, 106b/8, 107a/18, 
109a/4, 126b/8, 129b/4, 131a/14, 
132a/6, 135b/11, 142b/16, 146a/2, 
146a/19, 147a/8, 147b/8, 151a/11, 
152b/7, 154a/12, 154a/14, 181a/21, 
190b/11, 191b/7, 195a/19, 210b/4, 
212a/4, 212a/17, 212b/1, 212b/7, 

212b/15, 213a/5, 213a/11, 214a/1, 
214b/13, 217a/15, 219a/14, 219b/21, 
220a/7, 221a/5, 221a/6, 225a/9, 
231a/15, 233b/5, 233b/20, 234a/18, 
234b/21, 237b/5, 239b/3, 240a/11, 
244a/7, 246b/16, 251a/11, 255b/12, 
255b/15, 261b/5, 261b/8, 262a/8, 
263b/17, 264a/2, 264a/10, 264a/16, 
264b/3, 266b/13, 268b/10, 270b/21, 
271a/3, 271b/12, 272b/5, 273a/1, 
288a/16, 290a/4, 291a/16, 291a/17, 
292a/20, 292b/5 (2), 299a/16, 300b/18, 
301b/6, 304a/7, 306a/15, 314a/8, 
314a/12, 317b/15, 322b/11, 323a/14, 
325a/13, 325b/2, 325b/13, 330a/18, 
340a/3, 340a/14, 342a/20, 347a/13, 
354a/13, 355a/9, 356b/15, 360b/13 
(119) (krş. óumiyyÀt, óummÀ, teb)  

ıãlÀó : Düzeltme, iyileştirme. 
22b/9, 41b/15, 43a/20, 44b/6, 45b/20, 
66a/4, 76b/8, 87b/10, 89a/10, 90b/19, 
108a/3, 138a/18, 148b/10, 149a/20, 
159a/17, 201a/20, 209b/11, 212a/2, 
216b/1, 241a/21, 247a/5, 253a/18, 
281b/6, 303b/10, 310a/1, 325b/2, 
328b/9, 338a/2, 343a/1 (29) 
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İ, èİ, Ì 
 
ibne : Kız çocuğu. 
 226b/9, 226b/11 (2) 
ibtÀ : (hÀøime, meni, yürüme vb. ile eşdizimli 

olarak) Yavaşlatma. 
50a/18, 55b/2, 281a/6, 350b/15 (4) 

ifsÀd : (haøm, mizÀc vb. ile eşdizimli olarak) 
Bozma, fesada uğratma. 

 72b/14, 87b/18, 177a/17, 184a/4, 
233a/18, 264a/7, 345a/20 (7) 

iòrÀc : (bÀri[d]eyn, óaãÀ ile eşdizimli olarak) 
Hastalığın veya hastalık yapıcı 
etkenlerin giderilmesi, atılması. 

 31a/7, 50a/2, 109a/8, 120b/2, 316b/15 
(5) 

iótiúÀn :    1.Kan toplanması. Bir uzva kan 
birikmesi sebebi ile oranın şişip 
kabarması; 

    2.Şırınga kullanma; lavman yapma. 
105b/10 (1)  

iòtilÀc : Kasılım, spazm. 
 55a/21, 134a/7 (2) 
iòtilÀf : (dem, úan ile eşdizimli olarak) Bir 

rahatsızlık ismi. 
 13b/12, 22a/16, 195a/15 (3) 
iòtilÀt : (èaúıl ile eşdizimli olarak) Akıl 

karışması, bozukluğu.  
 67a/21 (1) 
iòtinÀú : 1. Boğulma, nefes alamayarak ölme; 

2. (ferc, raóm ile eşdizimli olarak) 
İsteri, rahim tıkanmasından ileri geldiği 
sanılan ve kadınlarda sık görülen, asabi 
bir hal ve hastalık. 
12a/16, 53a/11, 61a/14, 67b/12, 72a/1, 
97a/18, 119b/9, 139a/13, 150b/18, 
184a/12, 190b/13, 246b/17, 266b/1, 
287a/4 (14) (krş. aòtinÀú) 

iótirÀú : (dem, úan, sidik ile eşdizimli olarak) 
Yangı, yanma. 
46a/1, 80b/7, 132b/6, 179a/4, 182b/5, 
194a/9, 204a/7, 213a/12, 214a/1, 
214b/16, 230b/21, 231a/21, 231b/1, 
242b/21, 290a/4, 313b/5, 318b/17, 
326b/18, 330a/11 (19) (krş. iótirÀúÀt) 

iótirÀúÀt   : 49b/16, 105a/14, 183b/17, 
210b/13, 220a/21, 232b/11 (6) (bk. 
iótirÀú) 

iótiyÀr : İhtiyar. 
 26a/3 (1) 
iòtiyÀrlıú : İhtiyarlık. 
 67a/11 (1) 
ihzÀl : Güçsüzleştirme, inceltme, zayıflatma. 

3a/15, 112b/1, 209a/11, 215a/9 (4)  
ìlÀvis : 3a/15 (1) (bk. ilÀvüs) 
ilÀvüs : Kulunca benzer bir ağrı.  

104b/9, 131b/12, 238b/21, 306a/3 (4) 
(krş. ìlÀvis, ilÀvÿsÀt) 

ilÀvÿsÀt  : 327a/8 (1) (bk. ilÀvüs) 
èillet : Hastalık.  

19b/5, 27a/1, 45b/3, 61b/18, 61b/19, 
69b/7, 69b/14, 95a/20, 138b/12, 
144a/6, 150b/21, 181a/9, 186a/3, 
186b/14, 186b/15, 201b/11, 229b/11, 
231a/2, 301b/5, 302b/16, 309a/15, 
319b/3, 320a/8, 320a/10, 329b/15, 
334b/21, 360b/11, 360b/12 (28) (krş. 
èılel) 

iltihÀb : İltihap. 
10a/14, 17b/18, 18b/8, 36a/18, 44a/4, 
45b/14, 46b/10, 51a/3, 51a/19, 187a/4, 
214b/9, 214b/3, 214b/13, 234a/18, 
243a/19, 301b/6, 319b/12, 340a/14 (18) 

imtilÀ : Dolgunluk. 
 80a/21, 184b/3, 294a/5 (3) 
incelik : 84b/4, 123a/6 (2) (bk. hezÀl) 
inóidÀr : Derinin vurmasıyla şişme. 
 249a/7 (1) 
inóiùÀù : Organda meydana gelen bir 

rahatsızlık, fonksiyon kaybı. 
 16b/16, 105b/8 (2) 
inèiúÀd : (?) (nuùfe ile eşdizimli olarak) 

Döllenmiş yumurtanın rahme 
bağlanması.  

 267a/10 (1) 
inme : (ãu ile eşdizimli olarak) Su inme. 
 15b/13, 16a/3, 153a/13, 241b/2, 

252b/2, 275b/21, 277b/10, 351b/19 (8)  
inmek : (ãu ile eşdizimli olarak) İnmek. 

38a/4, 51a/17, 63b/15, 74b/13, 
107a/14, 110a/11, 114b/12, 117a/6, 
180a/9, 192b/19, 232b/15, 239a/1 (12)  

insÀn : İnsan. 
7a/1, 29b/8, 30a/2, 30a/17, 30b/5, 
66a/5, 71a/13, 75b/16, 77a/3, 100b/17, 
130b/19, 138b/1, 207b/10, 214b/20, 
240a/10, 251a/3, 271a/9, 271b/18, 
272b/10, 298b/5, 313a/8, 345a/19, 
361b/3, 363a/13 (24) 

intièÀş : Hastalıktan kurtulup kalkma. 
 355b/2 (1) 
intişÀr : (úıl, yara ile eşdizimli olarak) 

yayılma. 
 292a/20, 307b/4 (2) 
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intiãÀb : 1. Bir yere dikilip kalma, bir yere 
bağlanma. 

 2. Bir hastalık ismi. 
 157b/5, 183b/17, 201b/5, 294a/3 (4) 
irin : İrin. 
 239b/9, 252a/12 (2) 
irtièÀş : Titreme. 
 42a/6, 67b/13 (2) 
irtiòÀ : Gevşeme. 

257a/11, 323a/20, 326b/15 (3)  
ishÀl : 1. Akıtma, kolaylaştırma; 
 6a/13, 6a/20, 10b/19, 19b/20, 26a/2, 

47b/6, 47b/18, 49a/15, 74b/2, 114b/13, 
118b/20, 120b/2, 158b/12, 158b/21, 
197a/21, 212b/8, 245b/13, 250b/9, 
259a/5, 260a/8, 292b/13, 300a/16, 
303b/19, 341b/16 (22)  

 2. İshal; 
6a/20,  8b/2, 11b/3, 13b/3, 14b/4, 
19a/2, 20b/14, 21a/9, 22b/15, 25b/18, 
27a/10, 31b/19, 31b/21, 32a/6, 32a/16, 
33a/13, 33a/16, 34a/13, 36b/9, 41b/17, 
41b/19, 44a/9, 45b/20, 46b/9 (2), 
47b/18, 52b/13, 54b/1, 54b/10, 55a/4, 
57b/1, 57b/11, 59a/4, 59a/16, 59b/3, 
61b/3, 61b/9, 67a/12, 68a/8, 69a/6, 
71a/2, 71a/5, 73b/17, 78a/7, 78b/12, 
80a/21, 82a/18, 84a/7, 88a/19, 89b/12, 
91a/8, 92a/14, 93a/15, 102a/9, 103b/13, 
104a/6, 100a/5, 107a/17, 119a/8, 
122a/19, 122b/17, 125b/4 (4), 129b/5, 
139a/4, 139a/21, 139b/15, 140a/10, 
153b/4, 154a/8, 154b/19, 158b/15, 
164b/9, 175a/7, 179b/10, 182b/7, 
183b/7, 183b/9, 183b/12, 184b/18, 
186a/6, 186b/6, 187a/1, 193b/13, 
198b/5, 201b/9, 201b/21, 203b/1, 
204a/12, 204b/20, 205a/9, 207a/17, 
210b/1, 210b/4, 212b/20, 221b/10, 
226a/8, 225b/15, 228b/16, 228b/13, 
228b/20, 228b/21, 229a/19, 233a/21, 
233b/21, 234a/19, 235a/17, 236b/1, 
238a/1, 238a/7, 238a/15, 239a/19, 
240a/12, 240a/16, 240b/10, 241b/13, 
241b/21, 243b/20, 244a/2, 250b/3, 
251b/6, 258b/3, 261b/1, 262a/14, 
262b/13, 264a/2, 264b/10, 266b/7, 
267b/18, 272b/5, 274b/9, 280a/20, 
283a/4, 283b/5, 283b/10, 283b/19, 
287a/6, 290a/12, 292a/1, 298b/17, 
299b/14, 300b/4, 314b/4, 319b/17, 
322a/8, 323a/6, 328a/4, 328b/19, 

342a/14, 346a/20, 347b/19, 350a/16, 
356b/21, 360b/9, 361b/20 (156) 

ishÀllik : İshal olma durumu. 
 204a/12 (1) 
isicek : Ateşli. 
 75b/15 (1) 
isúÀù : (cenìn, bevÀsìr ile eşdizimli olarak) 

Düşme, düşürme. 
3b/11, 4b/2, 18a/6, 24a/6, 28b/21, 
32b/16, 39a/12, 64a/2, 112b/6, 
130a/12, 144b/19, 219b/10, 222a/13, 
234b/8, 255b/9, 256b/21, 271b/18, 
351a/14, 355a/11, 358b/5 (20) (krş. 
esúÀù) 

issi : 150a/12 (1) (bk. óÀr) 
issilik : Har özellikte olma. 

75a/21 (1)  
istifrÀà : 113a/11 (1) (bk. úuãmaú) 
istiròÀ : Rehavet gelme, gevşeme. 

34a/15, 103b/8, 105b/8, 107a/7, 
142a/9, 142a/11, 142a/15, 142b/4, 
152a/7, 153b/7, 158b/10, 161a/15, 
175a/15, 175b/11, 194b/2, 200b/4, 
202b/6, 209a/6, 218a/6, 224b/17, 
237b/18, 238a/5, 238b/19, 246a/15, 
257a/1, 276a/6, 276b/11, 277a/9, 
277b/14, 277b/19, 300b/3, 323b/18, 
344b/12, 349b/7, 351a/3, 351b/17, 
358b/4, 360a/8, 360b/7 (39) (krş. 
esteròÀ, üstüròÀ) 

istisúÀ : Vücudun bir tarafında veya karında su 
birikme. 
4b/2, 4b/16, 6a/1,6b/7, 7a/7, 7b/14, 
8b/21, 10b/16, 11a/8, 11a/11, 14b/21, 
20a/20, 22a/3, 22b/7, 23b/17, 27b/11, 
28a/1, 28b/7, 30a/10, 31a/6, 31b/16, 
32b/16, 33a/5, 35b/4, 36a/16, 39a/9, 
41a/12, 41b/16, 41b/20, 47b/2, 48a/18, 
48b/19, 52b/11, 63b/16, 64b/11, 68a/3, 
69b/11, 72a/15, 73b/15, 75b/1, 77a/10, 
79a/15, 80b/5, 81a/2, 81a/15, 81a/19, 
82a/11, 84b/16, 87b/7, 87a/3, 90a/13, 
98a/21, 99a/2, 100a/5, 102b/18, 107a/6, 
109b/20, 110a/4, 110a/7, 114b/9, 
114b/10, 115a/2, 118a/9, 121a/9, 
122b/17, 123a/12, 124b/20, 125b/11, 
126a/3, 129a/12, 130a/1, 130a/17, 
130b/15, 133a/11, 140a/5, 145a/8, 
146a/19, 149b/14, 150b/5, 151a/11, 
152b/6, 153b/16, 156a/6, 159b/16, 
160b/18, 171b/20, 173b/12, 174a/15, 
174b/3, 176b/8, 178a/1, 179b/4, 
181b/16, 187a/2, 190b/7,195a/14, 
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195b/1, 202a/9, 202b/10, 211b/1, 
211a/2, 214a/18, 215a/10, 216b/9, 
218a/4, 218b/1, 219a/2, 224b/13, 
228a/2, 228a/10, 225b/4, 226a/13, 
227b/8, 228b/2, 234b/21, 237b/10, 
238b/20, 240a/8, 242b/6, 243a/1, 
244b/8, 245a/21, 246b/15, 252a/9, 
252b/10, 248a/15, 252a/21, 254b/20, 
259a/12, 260a/5, 260a/8, 261a/2, 
261a/3, 265a/10, 266a/5, 266b/17, 
267a/9, 267a/19, 269b/18, 270b/18, 
271b/2, 271b/17, 279a/15, 280a/7, 
280a/8, 284a/6, 285b/13, 287b/12, 
290a/2, 290a/8, 291b/12, 295a/14, 
297b/1, 298b/11, 299b/3, 300a/15, 
301b/7, 303b/13, 306b/2, 311b/21, 
315a/11, 318a/15, 318b/11, 320a/10, 
321a/2, 322a/15, 322b/4, 325b/12, 
326a/5, 327a/21, 339a/9, 340b/6, 
343a/3, 345a/7, 346a/7, 349b/6, 351a/3, 
351b/2, 354b/3, 356a/9, 356b/16 (181) 
(krş. istiròÀ,  üstüròÀ) 

istiùlÀú : Dışkı tutamama. 
154a/14, 185b/19, 228b/13, 235b/3, 
240b/2, 317b/10 (6) 

istiyÀk : Misvak yapma, misvaklenme. 
 28a/6 (1) 
işemek : (döşekde, döşege ile eşdizimli olarak) 

İşemek. 

 9b/15, 180b/19, 271a/4, 328a/4, 350a/7 
(5) 

iştihÀ : İştah. 
9a/7, 13b/2, 23a/3, 29a/20, 27b/15, 
39b/10, 45b/14, 51a/2, 112a/2, 142a/7, 
152a/13, 154a/13, 164b/10, 170a/8, 
170a/20, 175a/19, 178a/1, 185a/13, 
194a/1, 194b/16, 202b/6, 203a/14, 
211b/11, 215b/18, 218b/1, 219b/6, 
220b/6, 223b/16, 224a/8, 224b/15, 
230b/7, 233b/10, 238a/4, 253a/8, 
274b/8, 280a/5, 281a/8, 283b/6, 
284b/8, 296a/7, 297b/16, 299a/9, 
308a/19, 314b/7, 325b/14, 327a/9, 
354a/17, 356a/8, 356a/10 (49) 

iètidÀl : Mizaçta hıltların ölçülü olma durumu, 
ölçülülük. 

 104a/19, 127a/4, 322a/2 (3) 
iètiúÀl : (lisÀn ile eşdizimli olarak) Yavaşlık.  
 214a/4 (1) 
ièyÀ : 48b/8 (1) (bk. aèyÀ) 
izÀle : (rebve, yereúÀn ile eşdizimli olarak) 

Gitme, giderilme, tedavi etme. 
 38a/12, 246b/19, 256b/4 (3) 
iõhÀb : Hastalık veya zehirlerin vücuttan 

giderilmesi. 
 35b/21, 36a/1 (2) 
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K, Ú 
 
úÀbıø : Peklik veren, sert. 

127a/13, 210b/11, 210b/18 (3) 
úable : Şaşılık. 
 139a/11 (1) 
kÀbÿs : Kabus. 

250a/7 (1) 
úabø : 1. Peklik; 
 2. Kabızlık; 

31b/21, 33a/3, 36b/9, 44a/10, 183b/8, 
210a/12, 214b/9, 238a/15, 283b/6, 
303b/12, 329b/19 (11) 

úabølıú: 105b/12 (1) (bk. úabølik) 
úabølik : Kabızlık.  

264b/3, 264b/4, 330a/21 (3) (krş. 
úabølıú) 

úadìm : 3a/20, 41a/11, 54b/1, 58a/5, 59a/4, 
61a/2, 61b/9, 71a/15, 84a/9, 85b/8, 
101b/21, 175b/13, 188b/10, 196a/9, 
227a/18, 244a/15, 296a/12, 346a/6 (18) 
(bk. úadìmì) 

úadìme : 36a/18, 95b/19, 122a/19, 201b/21, 
203b/1, 233a/21 (6) (bk. úadìmì) 

úadìmì : Eski, müzmin. 
7b/20, 30b/1, 33a/4, 36a/18, 44b/5, 
47b/20, 52a/1, 53a/11, 55a/4, 56b/9, 
61b/9, 64a/13, 70a/4, 143a/17, 146a/2, 
146a/6, 172b/20, 175a/16, 183b/6, 
190a/20, 220a/19, 276a/14, 276b/10, 
282b/5, 284a/12, 288a/11, 295b/18 (27) 
(krş. èatìú, èatìúa, eski, úadìm, úadìme, 
müzmin, müõmin, müõmine) 

úalè : (çıban, dişler ile eşdizimli olarak) 
Kökünden söküp çıkarma. 

 40b/17, 103b/13, 115a/15, 115b/13 (4)  
úalÀè : Dil ve ağız yarası. 

206b/19, 240b/15, 272b/8, 273b/18 (4) 
(krş. úalÀè) 

úalaú : 330a/19 (1) (bk. úalú) 
úaló : Dişlerin sararması. 
 303b/20 (1) 
úalú : Can sıkıntısı, gönül darlığı. 

144b/14, 263a/15, 294b/13 (3) (krş. 
úalaú) 

úanama : (burun ile eşdizimli olarak) Kanama. 
 103b/12 (1) 
úarÀè : Mantar hastalığı. 
 7a/12 (1) (krş. úırÀè) 
úarÀóa : 157b/15 (1) (bk. yara) 
úarÀúır : 1. Mideden gelen ses, guruldama; 
 2. Islık gibi ses çıkarma. 

22b/7, 44b/19, 46a/3, 122a/1, 132a/11, 
134b/4, 256b/17, 259b/16, 279a/17, 
280a/4, 315a/4, 347a/10 (12) (krş. 
úarúar) 

úarÀnìtas : Bilincin kaybolduğu, 
sayıklamaların meydana geldiği bir 
hastalık, deliryum.  

 212b/16 (1) 
úarañu : (göz ile eşdizimli olarak) Gözde 

meydana gelen bir rahatsızlık, göz 
kararması. 

 192b/1, 205b/11 (2) 
úarfe: Bir deri rahatsızlığı.  

192b/13 (1) 
úaró : 33a/13, 80a/17, 185b/20, 248a/14, 

286b/6 (5) (bk. yara) 
úaróa : 80a/17, 248a/14 (2) (bk. yara) 
úarúar : 220a/10 (1) (bk. úarÀúır) 
úart : Gençliği ve körpeliği kalmamış, körpe 

karşıtı. 
 183b/20 (1) 
úasÀvet : Sıkıntı, iç sıkıntısı, kasvet. 
 291b/15 (1) 
úaùè : (aàrı, dem, elem, úan vb. ile eşdizimli 

olarak) Kesme, durdurma, giderme, 
engel olma, etkiyi azaltma. 
3a/4, 3a/5, 3b/14, 4a/12, 4a/13, 4a/21, 
4b/1, 4b/7, 5a/14, 5b/8, 5b/5, 5b/9, 
6a/19, 8b/16, 9a/5, 11a/3, 11b/11, 
12a/1, 12a/14, 12b/8, 13a/4, 13a/16-17, 
13b/13, 14b/21, 18a/14, 20a/17, 
20a/21, 20b/14, 21a/1, 21a/4, 22a/21, 
23b/10, 24a/18, 25b/18, 26b/6, 27a/9, 
27a/10, 28b/11, 28b/20, 29a/10, 
29a/20, 29a/21, 29b/7, 29b/9, 30a/15, 
32a/6, 32a/8, 32b/2, 35a/11, 41b/17, 
42b/9, 42b/17, 43a/13, 44b/8, 44b/18, 
45a/1, 45a/7, 45a/9, 45a/11, 45b/1, 
45b/2, 45b/5, 45b/9, 46b/9, 46b/9, 
46b/18, 46b/20, 47a/12, 48a/18, 
49b/12, 50a/12, 50a/14, 50a/16, 50a/17, 
50b/2, 51b/3, 51b/12, 51b/21, 52a/19, 
52b/10, 52b/13, 53a/13, 54a/20, 54b/1, 
54b/1, 54b/16, 55a/4, 55a/5, 55a/8, 
55b/1, 56a/3, 56b/12, 56b/18, 57a/2, 
57b/1, 57b/6, 57b/11, 58b/3, 59b/6, 
61b/12, 62a/10, 62b/6, 63b/15, 64a/11, 
67a/12, 67a/15, 67a/15, 70b/7, 70b/10, 
71a/13, 71b/11, 72a/18, 73b/5, 74b/9, 
74b/12, 75a/1, 75a/11, 76a/18, 77a/2, 
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77b/11, 78a/8, 78b/8, 78b/12, 78b/19, 
79b/11, 80a/8, 80a/9, 80b/6, 80b/7, 
81a/1, 81b/9, 82a/20, 84a/8, 84a/8, 
84b/18, 84b/19, 85a/2, 85b/11, 86a/14, 
86a/20, 87a/3, 87b/8, 88b/18, 89b/19, 
91a/4, 91b/19, 91b/19, 92a/14, 92b/9, 
95a/17, 95a/17, 96b/1, 96b/5, 96b/7, 
97b/13, 98a/10, 98a/19, 98b/1, 99b/14, 
100a/5, 100a/9, 100a/10, 100b/1, 
100b/6, 101a/9, 101a/10, 101a/11, 
101b/20, 102b/16, 102b/18, 102b/20, 
103a/2, 103a/4, 105b/11, 107a/3, 
107b/20, 108a/7, 109b/19, 110a/1, 
110b/5, 114b/4, 115b/15, 115b/17, 
118a/8, 118a/20, 118b/17, 119a/2, 
119a/7, 119a/9, 121a/11, 121b/5, 
121b/12, 122a/19, 122b/5, 122b/17, 
123a/1, 123b/6, 123b/21, 125a/3, 
125b/4, 125b/11, 125b/16, 125b/18, 
126b/2, 129a/5, 129b/4, 129b/5, 
130a/6, 131a/2, 131a/14, 131b/5, 
132a/10, 133a/14, 133b/5, 134a/5, 
134a/19, 135b/1, 135b/4, 136a/7, 
136a/11, 136b/13, 137b/4, 138b/3, 
138b/21, 139a/2, 139a/4, 139a/12, 
139a/12, 139a/20, 139b/1, 139b/8, 
142b/13, 142b/14, 143a/3, 143a/8, 
143a/13, 145a/8, 145a/9, 145b/6, 
147a/12, 147a/13, 147b/1, 147b/8, 
148a/19, 148b/10, 148b/13, 149a/4, 
149a/9, 149b/8, 150a/8, 150b/7, 
150b/15, 151a/20, 152b/7, 152b/9, 
152b/9, 152b/14, 153a/15, 153b/4, 
154a/8, 154a/13, 154b/11, 154b/19, 
155a/17, 155b/9, 155b/17, 155b/18, 
156a/5, 156a/8, 156a/13, 156b/6, 
156b/9, 156b/11, 157a/1, 157a/1, 
157b/15, 158a/7, 158b/15, 159a/18, 
160a/1, 160a/6, 162b/8, 164a/13, 
164a/16, 164a/19, 164b/9, 165a/20, 
167a/16, 167b/18, 168a/8, 168a/11, 
169b/12, 170b/2, 171b/17, 172a/21, 
172b/6, 172b/7, 173a/3 (2), 173b/12, 
175a/7, 175a/17, 175b/9, 175b/10, 
175b/13, 176a/9, 176a/10, 179b/10, 
180a/12, 180b/14, 180b/14, 181b/3, 
181b/20, 182b/7, 182b/14, 183a/7, 
183b/10, 184a/4, 184b/18, 185a/4, 
185a/6, 185a/13, 185b/14, 187b/7, 
188a/1, 190b/8, 192a/13, 192b/17, 
193b/14, 193b/16, 193b/20, 195a/19, 
195a/20, 196a/16, 197b/12, 197b/20, 
198b/10, 198b/10, 199b/3, 200a/7, 

201a/9, 201b/12, 202a/1, 202a/9, 
202b/1, 202b/7, 202b/11, 203b/12, 
206b/12, 206b/14, 207a/16, 207a/18, 
207b/2, 207b/6, 207b/10, 212b/21, 
214a/1, 214a/2, 214b/11, 214b/13, 
215b/4, 215b/8, 215b/17, 217b/11, 
218a/9, 219a/3, 219b/18, 220a/19, 
221a/5, 221a/6, 221b/9, 221b/15, 
223b/12, 224a/16, 224b/6, 224b/16, 
225a/18, 225a/19, 225b/11, 225b/15, 
226b/9, 226b/12, 227b/7, 228b/13, 
229a/19, 230a/4, 230a/11, 230a/12, 
230a/13, 230b/2, 230b/7, 233b/10, 
233b/20, 235a/17, 236a/18, 236b/2, 
236b/11, 238a/6, 238a/7, 238a/13, 
238b/2, 238b/18, 239a/7, 239a/8, 
239b/5, 240a/16, 240b/2, 241b/21, 
243b/2 (2), 243b/4, 243b/4, 244a/18, 
244a/20, 244b/8, 245b/14, 247a/9, 
247a/21, 247b/8, 249a/3, 250b/4, 
250b/6, 251b/6, 252b/4, 253a/11, 
253b/1, 255b/7, 255b/8, 257a/5, 
257a/10, 257a/13, 257b/17, 257b/19, 
258a/11, 261a/14, 261a/15, 261b/5, 
261b/5, 263b/17, 263b/19, 265a/9, 
265b/11, 266a/3, 266b/4, 266b/7, 
267a/7, 267b/20, 268b/17, 268b/18, 
268b/20, 269a/2, 270b/19, 271b/4, 
271b/5, 271b/14, 272b/6, 272b/10, 
272b/11, 273a/3, 273a/4, 273a/10, 
273b/5, 274a/1, 274b/9, 274b/16, 
275b/12, 276b/11, 277b/7, 279a/6, 
279a/12, 279b/1, 281b/20, 282a/7, 
282b/19, 283b/10, 283b/21, 285a/8, 
285a/11, 285b/2, 285b/4, 287b/3, 
287b/20, 288a/16, 288a/17, 288b/3, 
289b/18, 291a/9, 292a/1, 293a/3, 
294b/12, 294b/18, 295b/18, 296a/7, 
296b/17, 297b/19, 299a/9, 300a/11, 
300b/5, 300b/21, 301a/2, 301a/12, 
301b/17, 302a/9, 302b/19, 303a/19, 
303b/21, 304a/13, 304a/14, 304a/19, 
304b/18, 306b/4, 306b/14, 306b/16, 
306b/19, 308a/18, 309a/5, 309b/2, 
313a/15, 314a/12, 314b/4, 314b/7, 
315b/18, 320a/1, 320a/19, 320b/7, 
322a/18, 322b/7, 323a/5, 323a/7, 
323a/15, 323a/17, 323a/19, 324b/13, 
325b/11, 325b/15, 326b/13, 327a/20, 
327a/21, 329b/7, 329b/13, 337a/3, 
340a/15 , 341b/1, 342a/14, 342b/20, 
343b/11, 344b/9, 344b/11, 345b/13, 
346b/16, 347a/9, 347b/10, 347b/19, 
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350a/12, 350b/3, 351a/6, 351a/18, 
351b/2, 353b/4, 353b/8, 354a/2, 
354a/17, 355a/9, 359b/10 , 359b/14, 
360b/10, 360b/13, 360b/16, 361a/11, 
363b/5, 363b/7, 363b/18 (570) (krş. 
úÀtıè) 

úÀtıè : (dem, úan ile eşdizimli olarak)  
285b/11 (1) (bk. úaùè) 

úavÀ : 245b/4, 322a/5 (2) (bk. úıvÀ)  
úavÀbe: 120a/12 (1) (bk. úavÀbì) 
úavÀbì : Kepek, deri döküntüsü. 

6a/19, 30a/15, 60b/9, 62a/17, 115a/14, 
142a/8, 148a/2, 155a/17, 158a/8, 
164a/12, 170b/10, 188b/11, 191b/18, 
198b/13, 199b/8, 204a/7, 222b/9, 
229b/6, 240b/15, 260a/9, 285a/11, 
296a/4, 342a/9, 343a/9 (24) (krş. 
úavÀbe, úıvÀb, úıvÀbì, úÿbÀ) 

úavÀf : Bir rahatsızlık ismi. 
 326a/4 (1) 
úavì : (aàrı, balàam ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetli, şiddetli. 
17a/1, 187a/20, 228b/16, 232a/17, 
306a/3, 325a/21 (6) 

úay : 9a/19, 9b/19, 21a/8, 47b/17, 
49b/1, 50a/5, 69a/6, 87b/9, 87b/10, 
87b/17, 88a/18, 88a/20, 88b/18, 
107a/17, 114b/12, 140a/10, 148b/4, 
154a/8, 170b/1, 220b/15, 222a/15, 
239a/9, 285b/21, 286a/1, 294b/16, 
298b/15, 300a/17, 302a/20, 335a/4, 
361b/20 (30) (bk. úuãmaú) 

úayy : 23a/10, 61b/3, 71a/1, 101a/7, 101a/10, 
146b/12, 238b/13, 262b/11, 281a/6, 
293b/11,  297b/15, 300a/4, 349a/20, 
352b/16, 356a/11 (15) (bk. úuãmaú) 

úayÀúìl : Kusmak (?). 
 67a/13 (1) (bk. úuãmaú) 
úaõf : (?) Bir rahatsızlık ismi.  

274a/14 (1) 
keder : Keder. 
 92b/7 (1) 
kehel : Yaşlı.  
 67a/10 (1) (bk. pìr) 
keóóÀl : Göz hekimi. 
 62a/16, 148b/21 (2) 
kel : Kel. 

3a/3, 40b/21, 163b/3, 222b/12, 
230a/13, 297b/2, 350b/6, 361a/18 (8) 

kelÀl : Yorgunluk, gevşeklik, bıkkınlık. 
 28a/2 (1) 
keleb : (?) Kuduz.   

 25b/7, 34a/21, 47a/1, 80b/15, 148a/15 
(5) (krş. meklÿb) 

kelef : Yüzdeki nokta, çil. 
30b/7, 37a/3, 39a/2, 44b/3, 46b/21, 
49b/4, 50a/13, 52b/17, 55b/12, 58b/16, 
63b/6, 71a/16, 78b/14, 80b/7, 80b/15, 
82b/16, 87a/10, 89b/21, 99b/12, 
109a/10, 110a/4, 110b/4, 115a/14, 
125b/14, 136a/17, 137a/4, 137a/10, 
138a/11, 144b/20, 151a/13, 155b/15, 
168a/11, 168b/18, 171a/4, 190a/10, 
192a/7, 194b/19, 197b/3, 206a/13, 
216a/3, 216b/13, 224a/4, 226b/13, 
230a/17, 239a/6, 239b/20, 241a/11, 
241b/3, 251a/10, 258b/8, 260a/8, 
269b/7, 270b/6, 271a/1, 275a/6, 
279b/3, 280a/20, 282b/3, 298a/2, 
300b/20, 301b/3, 305b/2, 306b/4, 
321a/20, 329a/16, 345b/11, 345b/12, 
347b/10, 350b/5, 362b/20 (70) 

kellik : Kel olma durumu. 
51a/17, 51a/19, 55a/8, 72a/14, 75b/16, 
302b/8 (6) 

kem : (úoku ile eşdizimli olarak) Kötü. 
37a/12, 39b/3, 88a/20, 177b/21,  
237b/13, 355b/11 (6) 

kemne : Bir hastalık ismi. 
16b/19, 28b/14 (2) (krş. kimìne, 
kümne) 

kerb : 29b/11, 162b/17 (2) (bk. kereb) 
kereb : Tasa, kaygı, gam, keder.  

44a/11, 47b/20, 64a/15, 73b/15, 
80a/11, 104b/1, 123a/16, 148a/21, 
173b/1, 191a/6, 285b/18 (11) (krş. 
kerb) 

kerìh : (rÀyióa ile eşdizimli olarak)  
12a/15, 47b/11, 274a/1 (3) (bk. kerìhe) 

kerìhe : (rÀyióa ile eşdizimli olarak) Çirkin, 
kötü. 
8b/15, 40a/18, 45a/9, 96b/6, 167a/15, 
180a/12, 197b/17, 200a/6, 202b/11, 
206b/18, 208b/18, 217b/6, 240b/14, 
258b/20, 266a/6, 285a/9, 305b/6, 
309a/5, 347a/13 (19) (krş. kerìh) 

keåÀfet : Vücutta meydana gelen bir 
rahatsızlık, yoğunluk. 

 127a/5, 127a/7, 227b/20 (3) 
kesel : Gevşeklik, tembellik, uyuşukluk. 

23a/11, 25a/11, 58b/4, 63a/8, 106b/18, 
108b/9, 171b/15, 183b/5, 226a/17, 
281a/2, 320a/15, 334b/2, 340a/4, 
341b/2, 358b/4 (15) (krş. kesl) 

kesir : 158a/9, 229a/8 (2) (bk. kesr) 



939 

 

kesl : 218a/21 (1) (bk. kesel) 
kesr : Kırılma, kırık.  

64b/19, 85a/16, 102a/7, 120b/21, 
122a/1, 129a/6, 129b/21, 130a/21, 
150a/1, 158a/11, 159a/13, 174b/2, 
179b/10, 180b/17, 199b/10, 214b/10, 
229a/4, 230b/19, 236a/5, 240a/17, 
252b/21, 257b/17, 263b/4, 273b/6, 
279b/15, 282b/20, 284b/12, 286a/20, 
287b/16, 292a/3, 288b/7, 300b/21, 
302a/13, 305b/5, 310a/1, 329a/4, 
329b/7, 343a/10, 345a/9, 351a/5, 
353a/1, 354a/2, 360b/13 (43) (krş. 
kesir) 

keåret : (bevl ile eşdizimli olarak) Çokluk.  
 187b/7 (1) 
keşmÀr : Deliler hastanesi. 
 317b/5 (1) 
kezÀz : (şeyò ile eşdizimli olarak) Sinir 

gerilmesi, tetanoz. 
23a/2, 69b/8, 85b/9, 87a/7, 101a/3, 
103a/3, 110a/14, 123b/21, 143b/11, 
134a/6, 137b/12, 144a/13, 152b/16, 
173b/20, 189b/4, 208b/19, 224b/12, 
239b/14, 248a/15, 257b/6, 260a/6, 
265a/11, 266b/5, 271a/3, 305b/4, 
306b/6, 315a/9, 321a/1, 345a/6, 
346a/11, 351b/17, 361b/8, 361b/16 
(34) (krş. kezez, küzÀz) 

kezez : 119a/19 (1) (bk. kezÀz) 
úılÀè : 15a/1, 241b/14, 279a/11, 292b/15 (4) 

(bk. úalÀè) 
úırÀè : 236a/17 (1) (bk. úarÀè) 
úıllet : (dem, óıfô ile eşdizimli olarak) Azlık. 

336a/15, 345b/9 (2) 
úıvÀ : Kuvvetler. 

112b/6, 131a/1, 170a/2, 213a/5, 263a/4, 
292b/18, 313a/9, 315b/5 (8) (krş. úavÀ, 
úuvÀ) 

úıvÀb : 322a/13 (1) (bk. úıvÀbì) 
úıvÀbì: 307b/4 (1) (bk. úavÀbì) 
úızıl : (gözle eşdizimli olarak) Göz 

kızarıklığı. 
 90a/19, 151b/15 (2) 
kimesne : 5a/16, 5b/21, 155b/3, 157a/6, 317b/21 

(5) (bk. kimse) 
kimìne : 296b/18 (1) (bk. kemne) 
kimse : 3b/2, 4b/8, 5b/5, 5b/7, 11b/8, 11b/11, 

13a/4, 18a/12, 20b/10, 23a/1, 30a/13, 
30a/14, 30a/21, 30b/19, 38a/6, 44a/12, 
49a/21, 50a/16, 52a/21, 52b/19, 55a/16, 
55b/5, 58b/4, 58b/5, 67b/10, 67b/11, 
68a/17, 76a/21, 83b/2, 84a/5, 86b/14, 

100b/9, 101a/8, 104b/8, 107a/8, 
110b/11, 110b/12, 110b/13, 112a/4, 
112b/8, 118b/6, 125a/8, 128a/3, 
128a/3, 128b/1, 128b/2, 128b/4, 
128b/10, 131b/5, 135a/5, 140a/11, 
140b/4, 143b/13, 148b/4, 153a/10, 
154b/12, 155a/11, 156b/14, 157a/5, 
159a/3, 176b/3, 178b/13, 179b/11, 
179b/19, 181a/1, 182b/3, 187a/13, 
195b/5, 195b/11, 195b/15, 196b/11, 
196b/13, 196b/15, 198b/14, 200a/13, 
201b/9, 207a/6, 208b/20, 209b/15, 
211b/14, 213b/12, 214a/7, 215a/1, 
216a/20, 220a/8, 222a/5, 223a/15, 
225b/5, 223a/16, 223b/18, 226a/4, 
226a/6, 226b/14, 230b/20, 232a/11, 
233a/1, 234a/6, 236a/10, 239b/20, 
240a/18, 241b/15, 252b/5, 254a/17, 
275a/17, 279b/18, 281b/12, 284b/8, 
287b/18, 291b/1, 291b/3, 299a/13, 
299b/4, 299b/9, 301b/15, 302a/11, 
303b/10, 304b/8, 306a/21, 308a/20, 
311a/8, 313a/11, 314a/11, 314a/14, 
315b/11, 317a/5, 317a/14, 317a/15, 
317b/19, 318a/8, 318b/5, 319b/11, 
320a/9, 320a/16, 321b/1, 321b/2, 
322a/4, 326a/7, 327a/6, 328b/5, 
329b/8, 330a/1, 333b/14, 335a/4, 
335a/21, 338a/7, 339a/11, 342a/10, 
349a/9, 349a/19, 352b/13, 359b/7 (151) 
(krş. kimesne) 

kir : (beden, diş, yara, úulaú, miède, saç ile 
eşdizimli olarak) Kir.  
5a/14, 30a/17, 60b/9, 63b/13, 97b/13, 
106a/21, 111b/14, 112b/12, 113b/2, 
161b/18, 166b/17, 179b/5, 207b/5, 
220b/13, 246b/6, 249b/5, 282a/6, 
297a/9, 303a/7, 304b/2, 302a/18, 
361b/4 (22) (krş. evãÀò, evãÀú) 

úoca : Yaşlı.  
 76b/1, 76b/11 (2) (bk. pìr) 
úocalıú : Yaşlılık. 

29b/2 (1)  
úoúu : (úoltuú, ter ile eşdizimli olarak) Koku. 
 121a/19, 200b/4, 206b/18, 220b/13, 

307b/4 (5) 
úoúulı : (buòÀr ile eşdizimli olarak) Kokusu 

olan, ter kokulu. 
 52a/20 (1) 
úorúı : 286b/2 (1) (bk. úorúu) 
úorúma : Korkma. 

324b/13 (1) 
úorúu : 287b/8 (1) (krş. úorúı) 
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kör : Kör. 
30a/18, 128a/4, 277a/11, 345a/20 (4) 

körlik : 1. Kör olma durumu, görmeme. 
2. (şeb ile eşdizimli olarak) Gece 
körlüğü. 
 161a/8 (1) 

kötrüm: 3b/2 (1) (bk. kötürüm) 
kötürüm: 248a/18, 253a/2 (2) (krş. kötrüm)  
úÿbÀ : 57b/18, 190a/10 , 239b/9, 285a/13 (4) 

(krş. úavÀbì) 
úulanc : 237b/12, 246a/3, 246b/15, 249b/7, 

252b/11, 261b/11, 288a/15, 302a/4, 
322a/15, 327a/8, 327b/13, 330a/6, 
350a/10, 355a/7, 356b/14 (15) (bk. 
úulunc) 

úulınc : 210a/18, 219a/1, 223a/14 (3) (bk. 
úulunc) 

úulunc : Bağırsak ağrısı, bağırsaklarda 
meydana gelip omuz başlarına ve 
vücuda gelen bir ağrı. 
3a/5, 6a/1, 7b/10, 8a/14, 8b/4, 18a/6, 
19a/2, 22a/15, 24a/13, 26a/3, 26b/15, 
30b/4, 31b/8, 31b/16, 34a/15, 35b/15, 
38a/2, 44b/19, 47b/8, 51a/1, 54b/2, 
60b/4, 67b/19, 68a/3, 69b/12, 70a/6, 
71a/13, 74b/2, 75b/1, 76a/16, 77b/5, 
80a/6, 83a/21, 85b/10, 88a/10, 93b/20, 
94b/4, 101a/4, 101b/8, 101b/20, 
102b/16, 104b/20, 104b/21, 106a/1, 
110b/5, 115a/2, 118a/9, 136a/16, 
136a/18, 141a/17, 143a/11, 145a/8, 
148a/4, 151a/13, 151a/14, 153a/4, 
171a/6, 171a/15, 176a/6, 180a/2, 
184a/3, 184a/6, 184a/11, 186b/15, 
187b/16,190a/20, 191b/21, 199b/4, 
202a/13, 205b/1, 215b/5, 216b/19, 
218a/9, 221b/9, 230a/11, 244b/10, 
248b/21, 251b/10, 260a/20, 263b/12, 
270a/2, 270b/18, 280a/14, 283b/7, 
283b/18, 296a/4, 304a/6, 304a/7, 
306a/3, 317b/20, 319a/5, 319b/3 (92) 
(krş. úulanc, úulınc) 

úuró : 199b/2, 276b/11 (2) (bk. yara) 
úuróa : 139a/21, 125a/3, 181a/7, 190b/11, 

195a/14, 278a/12, 290a/9, 307a/14 (8) 
(bk. yara)  

úurtlu : (diş, yara ile eşdizimli olarak) 
Kurtlanmış, kurtlu. 

 237a/8 (1) 
úuru : (gözyaşı, mefÀãıl ile eşdizimli olarak) 

Salgıların azalması. 
20a/19, 153a/7 (2) 

úurÿó : (bÀùınıyye, úadìme, miède ile 
eşdizimli olarak)  
12a/1, 12a/12, 12a/21, 14a/15, 15b/13, 
16a/11, 16a/12, 17b/1, 17b/5, 18b/6, 
23a/15, 23b/8, 24b/9, 25a/1, 27a/11, 
27a/16, 28a/17, 30b/15, 33a/5, 33a/13, 
34a/3, 34a/21, 36a/3, 36a/14, 36b/5, 
40a/21, 40b/6, 41a/11, 42b/10, 43b/2, 
45b/1, 46b/21, 47b/4, 48b/7, 49b/3, 
51b/11, 51b/12, 52b/4, 52b/5, 52b/7, 
52b/13, 55b/3, 56a/21, 58a/9, 60b/2, 
62a/20, 72b/16, 76a/16, 77b/18, 82a/2, 
95b/19, 96a/21, 104a/6, 104a/20, 
105b/17, 106a/13, 106b/13, 107a/7, 
108a/5, 109a/16, 110b/9, 110b/10, 
116a/16, 116b/8, 117a/21, 122b/6, 
122b/9, 123b/5, 125b/21, 130a/14, 
130b/10, 131a/3, 131a/6, 133b/2, 
137a/9, 138a/21, 147a/11, 147b/8, 
148a/18, 149a/9, 153b/5, 159a/13, 
159a/18, 159a/21, 164b/7, 165a/6, 
169b/14, 172b/20, 173a/20, 177a/6, 
177a/7, 177a/14, 177a/16, 178a/20, 
180b/8, 182a/19, 183b/12, 183b/16, 
191a/4, 192a/15, 192a/19, 192b/14, 
193b/1, 193b/18 (2), 194a/21, 198b/5, 
199b/6, 200a/18, 204b/17, 205b/5, 
206b/15, 209a/6, 214b/21, 217a/9, 
217b/6, 217b/6, 219a/12, 220b/1, 
222a/12, 222b/9, 225b/7, 230a/17, 
233b/6, 240a/9, 248b/12, 251b/10, 
261b/1, 261b/14, 262b/13, 263b/12, 
270b/18, 277a/21, 281a/7, 283b/17, 
287b/3, 289b/6, 292a/18, 293a/3, 
295a/8, 296a/4, 302a/14, 303a/5, 
303b/17, 310b/17, 315a/5, 346b/14, 
347b/21, 350b/6, 350b/15, 360b/3, 
361a/4, 363b/19 (152) (bk. yara) 

úuruma : (ùamarlar ile eşdizimli olarak) 
Damarlarda kuruma. 

  135b/6 (1) 
úuãeg : 79b/4, 79a/16 (2) (bk. úuãmaú) 
úuãmaú  : Kusmak, kusma. 

4b/18, 5b/12, 6a/13, 9b/20, 10a/8, 
26a/14, 44a/12, 315a/11, 51a/17, 55a/4, 
56a/1, 57a/7, 70a/7, 72a/2, 80a/17, 
87a/8, 92a/15, 101b/5 113a/13, 
122b/17, 125b/12, 125b/16, 137b/9, 
139a/5, 154a/13, 154b/6, 154b/14, 
162b/18, 163b/18, 164a/16, 169a/9, 
170b/10, 173a/5, 173b/1, 174b/15, 
177b/6, 189a/5, 193b/15, 195b/14, 
201b/7, 201b/8 (2), 206b/21, 207a/15, 



941 

 

233a/1, 243b/17, 205b/3, 207a/9, 
216a/21, 218b/5, 227b/8, 238a/14, 
239a/19, 243b/7, 246b/21, 250b/21, 
252b/7, 257b/13, 258b/21, 260a/7, 
260b/18, 265b/17, 268b/19, 281a/20, 
283b/19, 283b/20, 285a/20, 285b/6, 
286a/19, 308a/14, 308b/17, 314a/16, 
345b/20, 347b/9 (74) (krş. àaşeyÀn, 
istifrÀà, úay, úayy,  úayÀúìl, úuãeg, 
tehveè, tehevvuè) 

úuvÀ : 111b/13, 254a/19, 259a/6, 337a/13 (4) 
(bk. úıvÀ) 

úuvvet : Bedenin veya organın kuvveti; 
hastalığın şiddeti, gücü. 
10b/3, 19a/11, 25b/16, 25b/18, 28a/10, 
34b/16, 42a/7, 51a/3, 52a/20, 64a/4, 
66a/4, 77a/11, 88b/16, 107b/6, 
111a/20, 111a/21, 130b/8, 135b/4, 
136a/12, 139b/8, 140a/10, 144a/4, 
146a/10, 150a/16, 156b/13, 157b/6, 
160b/3, 167b/1, 175a/19, 176b/6, 
189b/5, 190a/14, 190a/20, 190b/13, 
196a/6, 198b/14, 201a/10, 203b/1, 
204b/18, 213a/11, 218b/2, 218b/3 (2), 
223b/16, 226a/3, 226a/5, 231a/6, 
234a/21, 235b/6, 237a/7, 239a/20, 
239b/10, 242b/9, 242b/10, 245b/1, 

245b/2, 255b/16, 259a/5, 259a/21, 
260b/18, 261a/15, 262b/4, 265a/12, 
266b/6, 266b/8, 268a/7, 268a/14, 
272b/12, 278b/1, 278b/5, 281a/8, 
288b/19, 288b/20, 290a/3, 290b/14, 
291a/16, 291b/4, 291b/13, 291b/15, 
292b/13, 293a/12, 293b/3, 295b/19, 
296b/21, 299b/4, 299b/10, 300b/18, 
305a/1, 313a/9, 313a/21, 313b/1, 
315b/20, 316a/1, 316b/5, 316b/19, 
318b/13, 322a/13, 323a/18, 324a/11, 
324a/21, 326b/14, 330b/10, 333b/17, 
334b/3, 337b/10, 339a/8, 339a/9, 
339a/12, 340b/6, 341b/2, 344b/10, 
355b/9, 356b/5, 357a/15 (2), 357a/16, 
361a/5, 361a/20, 361b/10, 363a/1 (119) 
(krş. úuvvut) 

úuvvetlü : Bedeni kuvvetli olma. 
 291b/1 (1)  
úuvvut : 23a/17 (1) (bk. úuvvet) 
küdÿrÀt: Kederler, dertler. 
 190a/9, 214a/4 (2) 
kühÿl : Yaşlılar. 
 17b/14 (1) (bk. pìr) 
kümne : 153b/4 (1) (bk. kemne) 
küzÀz : 60b/10, 89b/21 (2) (bk. kezÀz) 
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laève : 39b/2 (1) (bk. laève) 
laúve : (dühn ile eşdizimli olarak) Ağız 

eğilmesi, yüz felci. 
 48a/20, 55a/21, 67b/10, 69b/8, 70b/8, 
77b/5, 79b/3, 81b/14, 83b/6, 85b/9, 
87a/3, 88a/9, 89a/17, 94b/4, 95b/14, 
99b/6, 101a/3, 103a/3, 107a/7, 
109b/20, 114a/11, 120a/3, 120a/16, 
124a/2, 137b/12, 141a/7, 142b/4, 
144a/10, 144a/13, 179a/18, 180a/1, 
182a/6, 182b/1, 183a/1, 189b/4, 
191b/14, 205a/12, 205a/20, 224b/12, 
228b/9, 236b/15, 237a/4, 239b/14, 
246a/6, 247a/6, 248a/1, 248a/15, 
250b/18, 252b/1, 254a/10, 260a/6, 
260b/17, 280a/16, 312b/18, 295a/2, 
305b/4, 318b/11, 321a/1, 323b/17, 
326a/3, 344b/12, 345a/6, 346b/15, 
351b/1, 351b/17, 363a/2 (67) (krş. 
laève) 

lehÀb : 32b/15 (1) (bk. ‘aùaş) 
lehìb : Ateş, alevlenme. 

6b/1, 8a/5, 13b/2, 27a/10, 56a/2, 62b/3, 
70a/7, 70b/21, 72a/1, 72b/9, 84a/6, 
92a/15, 97b/7, 107b/17, 107b/20, 
109b/4, 117a/21, 123a/13, 126a/15, 
129b/4, 132a/3, 144b/16, 158b/7, 
161b/3, 179b/9, 183b/10, 193b/13, 
199a/13, 201b/6, 201b/19, 204a/7, 
214a/15, 229b/1, 243b/15, 259b/14, 
281a/6, 289a/12, 292b/15, 293a/4, 
297b/14, 299a/16, 300b/18, 314a/8, 
320b/8, 328b/19, 330a/18, 354a/13, 
356b/4 (48)  

leyyin : Tabiati yumuşak olma. 
 15a/17, 291b710 (2)  
lìnet : 1.Yumuşaklık, mülayimlik; 

2. İshal. 
6a/13, 72b/10 (2)  



943 

 

M 
 
mÀdde : 1. Hastalık yapıcı özelliği bulunan 

madde; hastalık sonucu oluşan madde; 
47b/19, 170b/13, 194b/1, 218a/18, 
254a/12, 270a/2, 309b/13, 319b/12 (8) 
(krş. mevÀdd) 

 2. Vücuda yararı bulunan madde. 
 194a/2 (1)  
maêrÿb : Dövülmüş. 

23b/11, 101b/14, 110b/11, 162b/8, 
226a/14, 361b/15 (6) 

maàaã : Karın ağrısı. 
8b/2, 10b/18, 11a/15, 15a/12, 26b/1, 
28b/12, 30b/15, 40b/17, 59b/15, 
74b/13, 86b/15, 101a/4, 106a/15, 
110b/5, 115a/1, 130a/6, 132b/20, 
148a/4, 148a/21, 173b/18, 185b/20, 
186b/1, 187b/16, 192a/1, 219b/19, 
223b/2, 223b/7, 228b/19, 236b/16, 
238a/19, 239a/7, 244b/10, 246a/3, 
248b/11, 251a/6, 253a/6, 253a/9, 
255a/15, 255b/7, 256b/17, 257b/4, 
261a/19, 261b/19, 278b/8, 284b/5, 
293a/10, 297b/20, 300b/11, 302a/4, 
303b/15, 312a/7, 318b/10, 321a/2, 
322b/3, 324a/12, 347a/11, 347b/8, 
348a/12, 352b/6, 355a/7, 360a/6 (61) 
(krş. maàã) 

maàã : 195a/18 (1) (bk. maàaã) 
maóal : 170b/12 (1) (bk. maóall) 
maóall : Yara, hastalık veya ısırma izlerinin 

bulunduğu yer. 
276b/11 (1)(krş. maóal) 

mÀòıø : Lohusa (?). 
 30b/7 (1) 
maómÿm : Hummaya tutulmuş, sıtmalı 

olan, ateşli. 
 15b/6 (1) 
maórÿúa : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) Yanmış 

hıltlar. 
 117b/5, 185b/9 (2) 
maórÿr : Mizacı har özellikte olan. 

18a/7, 23b/19, 28a/9, 32a/14, 99b/15, 
113b/6, 119b/12, 132a/11, 136a/17, 
144b/15, 160a/21, 157a/4, 160b/4, 
160a721, 170a/21, 171a/9, 185b/2, 
195a/16, 223b/21, 226a/16, 259b/17, 
266b/6, 266b/20, 267a/16, 273b/9, 
291b/5, 293a/12, 318b/7, 332a/7(29) 
(krş. maórÿre) 

maórÿre : 80a/9, 121a/20, 131b/14, 153a/16, 
157a/15, 165a/9, 167b/4, 167b/17, 
170b/2, 173b/7, 173b/21, 191a/5, 
203b/2, 218a/10, 230b/16, 242b/13, 
248a/19, 253a/12, 273a/4, 273b/6, 
281b/13, 285b/4, 287b/20, 295a/5, 
312b/20, 322a/18, 363a/3 (27) (bk. 
maórÿr) 

maórÿreyn : (?) Har özelliği olan kan ve 
safranın yüksek olması. 
18b/11, 20a/4, 26a/12, 27b/16, 38a/17, 
39a/16, 47a/8, 49a/17, 49a/18, 50b/3, 
61a/13, 61b/11, 63a/8, 63a/16, 76b/14, 
77a/11, 79a/4, 83b/1, 85b/15, 85b/17, 
86b/16, 87a/14, 92b/17, 98a/13, 
117b/7, 133a/16, 137a/20, 155a/2, 
170a/20, 179b/13, 188b/12, 190b/14, 
197a/8, 215a/16, 216a/3, 219a/17, 
225a/1, 227a/1, 239a/11, 239b/21, 
244b/13, 245b/4, 250b/4, 283b/9, 
285b/19, 298b/10, 319a/5, 323a/8, 
326a/6, 344a/19, 347a/1, 347a/14, 
347b/3, 351b/8, 352a/1 (55)  

maózÿn : Hüzünlü. 
 299a/17 (1) 
mÀlìòÿlyÀ : Melankoli, kara sevda, 

kuruntu hastalığı. 
10b/19, 11a/8, 19a/17, 20a/2, 24a/12, 
44b/18, 49b/14, 54a/3, 55b/3, 56b/21, 
58b/3, 69b/7, 98b/4, 114b/4, 120b/1, 
121b/20, 122b/8, 136a/7, 144a/7, 
144b/14, 165a/4, 188b/7, 208b/19, 
210b/2, 212a/1, 231a/5, 237b/11, 
254b/19, 262b/3, 282b/2, 292b/14, 
301b/7, 313b/3, 315a/2, 317b/10, 
321a/18, 329b/6, 330a/12, 340a/13, 
341b/3, 342a/20, 344a/17, 346b/19, 
347b/19, 354b/12 (45) 

maraø : Hastalık, illet, dert. 
3a/19, 3a/21, 3b/13, 3b/14, 4a/14, 4b/1, 
4b/2, 4b/5, 4b/17, 5a/13, 5a/13, 6a/13, 
6a/19, 6b/1, 6b/7, 6b/9, 6b/21 (2), 7a/9, 
8a/5, 8b/1, 8b/2, 8b/2, 8b/14 (2), 9a/6, 
9b/16, 10a/7, 10a/15, 10b/7 (2), 10b/17, 
10b/18, 10b/20, 11a/2, 11a/11, 12a/3 
(2), 12b/8, 12b/18 (2), 13a/11, 13b/2, 
13b/12, 14b/4, 15a/10, 20b/16, 22b/16, 
23a/9, 23b/10, 24b/15, 25a/14, 25b/7, 
28a/8, 30a/14, 30a/15, 30a/20, 30b/12, 
32b/2, 33a/3, 34a/21, 39b/1, 40a/5, 
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46a/18, 50a/13, 50b/14, 52a/17, 
52b/17, 54b/17, 55a/20, 55b/12, 
53b/20, 56a/3, 56a/4, 61b/17, 67a/12, 
67b/5, 68a/14, 68a/16, 72b/18, 78b/13, 
81b/14, 86b/4, 87a/2, 88a/1, 93b/6, 
94b/14, 95a/9, 99a/10, 101a/20, 
124b/8, 126b/5, 126b/5, 136b/20, 
137a/14, 138b/2, 141a/17, 141b/6, 
143a/14, 143a/15, 143b/4, 144a/6, 
144a/15, 144a/21, 148b/17, 149a/10, 
150b/7, 153a/11, 161a/7, 169b/15, 
170a/20, 176b/5, 176b/8, 180a/3, 
181a/9, 182b/17, 184b/15, 186a/7, 
186b/16, 188b/11, 195b/14, 200b/12, 
200b/15, 201b/3, 201b/12, 201b/20, 
202b/8, 204b/7, 205a/19, 205b/6, 
205b/7, 205b/21, 207a/8, 207b/3, 
208b/4, 208b/5, 208b/6, 208b/7, 
208b/11, 209b/10, 210a/19, 210a/20, 
210b/11, 222a/12, 212b/16, 216b/11, 
218b/20, 219a/1, 223b/14, 224b/20, 
229b/4, 237a/13, 237b/13, 240b/10, 
242b/4, 242b/5, 242b/6, 243a/19, 
243b/1, 243b/16, 246a/8, 244a/21, 
246a/16, 246b/14, 247a/5, 248a/14 (2), 
254a/8, 255b/14, 261b/19, 264a/5, 
264b/9, 265a/14, 267b/19, 268b/2, 
270a/6, 270a/9, 274a/18, 275a/18, 
275a/20, 275b/7, 275b/8, 275b/9, 
275b/10, 275b/10, 275b/10, 276b/3, 
276b/4, 277a/3, 277a/10, 277b/20, 
279b/14, 280a/6, 283a/10, 285a/16, 
289b/6, 289b/10, 292b/4, 296b/15, 
299b/21, 300a/11, 301b/6, 301b/9, 
304b/2, 307a/19, 307a/20, 310b/21, 
311b/13, 315b/17, 316b/8, 316b/10, 
319a/9, 320a/9, 320b/21, 321a/20, 
321b/20, 322a/1, 323a/7, 323b/18, 
324a/13, 325a/9, 326b/13, 326b/17, 
327a/10, 327b/12, 329b/19, 330a/8, 
337b/20, 339a/8, 340a/3, 340b/4, 
340b/8, 342a/7, 343a/17, 345a/10, 
345a/11, 346a/6, 347a/11, 349a/7, 
351b/3, 351b/16, 352a/7, 355b/11, 
356a/9, 359b/16, 362b/20, 361b/9, 
363a/13 (248) (krş. dÀ, emrÀø, òastelik)  

mÀrestÀn : 16b/14 (1) (bk. bimÀristÀn) 
marìø :Hastalıklı.  

112b/13, 358b/8 (2)  
maãÀb : Hastalığa yakalanmış. 
 355a/12 (1) 
maãrÿè : Sara hastalığına yakalanmış. 

57b/7, 119b/13, 155b/19, 157b/11, 
278b/14 (5) 

mÀşirÀ : Kan fazlalığından meydana gelen bir 
hastalık, verem-i demevî. 

 9a/8 (1) 
mebÀdì : Hastalıkların başlangıcı. 
 211a/2 (1) 
mebrÿd : Mizacı barid özellikte olan. 

25a/12, 51a/10, 78b/4, 113b/7, 
132a/12, 132a/14, 170b/2, 183b/19, 
196b/20, 256a/9, 259b/18, 266b/7, 
273b/5, 308b/2, 318b/14, 354a/17, 
356b/3, 357a/7 (18) 

mebrÿdeyn : (?) Barid  özelliği olan sevda 
ve balgam hıltının yüksek olması. 
18b/11, 26a/12, 27a/11, 31a/8, 38a/17, 
49a/17, 49b/21, 58b/13, 61a/1, 76b/11, 
83a/18, 87a/9, 106b/5, 117b/8, 
129a/12, 136a/19, 137a/19, 141a/9, 
179a/7, 179b/13, 195a/20, 224b/19, 
274b/17, 283b/8, 286a/4, 291a/20, 
291b/6, 298a/7, 309b/7, 314a/13, 
314a/16, 319a/4, 325b/15, 326a/3, 
327b/1, 327b/15, 327b/16, 340a/15, 
347a/14, 349a/8, 349b/20 (41) 

mecnÿn : Deli. 
 278b/13, 317b/5 (2) 
mecrÿó : Yaralı. 
 175a/9, 199b/8 (2) 
meflÿc : Felç olmuş, felçli. 
 202a/21, 241a/17, 291a/6 (3) 
meftÿóa : (bevÀsìr ile eşdizimli olarak) 
 Açılmış. 
 90a/15 (1) 
mehmÿm : Kaygılı, gamlı, tasalı, 

kederli. 
 150b/7 (1) 
mehzÿl : Zayıf, arık. 
 83a/3, 105a/5, 110b/1, 126a/2, 136a/4, 

156b/13, 334b/8, 342a/10 (8) 
meklÿb : Kuduz (?).  

150a/9 (1) (bk. keleb) 
meúrÿb : Tasalı, kaygılı.  

22b/10, 23a/11, 91a/9, 91a/17 (4) 
meksÿr : Kırılmış. 

57b/17, 79a/3, 79a/20, 82b/17, 
106b/17, 235a/18, 262a/6, 266a/5, 
269b/20, 307b/11 (10) 

menè : (óayø úanı, nevÀzil ile eşdizimli 
olarak) Engelleme, önleme, giderme.  
 3b/20, 3b/21, 4b/11, 5a/15, 5a/17, 
5b/10, 6b/7, 6b/19, 7a/11, 7a/21, 7b/1, 
7b/3, 8b/15, 9b/9, 9b/10, 9b/13, 9b/15, 
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10a/6, 10a/7, 11b/5, 11b/14 (2), 11b/21, 
12a/13, 12a/15, 14a/6, 17a/16, 19a/1, 
20a/16, 20a/17, 22b/17, 22b/18, 24a/6, 
26a/3, 26a/14, 26b/6, 26b/19, 27b/14, 
28b/2, 29b/3, 30a/9, 31b/17, 31b/20, 
36b/5, 38a/4, 40a/18, 40b/12, 41a/5, 
43a/4, 44a/3, 44a/13, 44b/18, 45b/20, 
46a/1, 47b/12, 48a/3 (2), 49b/1, 49b/5, 
50b/4, 50b/16, 51a/16, 51a/17, 51a/18, 
51a/20, 51b/1, 51b/8, 52a/6, 52a/16, 
52b/17, 53a/17, 54b/13, 56a/14, 
56b/17, 57a/6, 57b/4, 61b/3, 65a/18, 
70b/16, 71a/15, 71a/19, 71b/1, 72a/19, 
73b/18, 74b/14, 76b/5 (2), 77b/9, 
79b/10, 81a/14, 81a/17, 82b/3, 83a/17, 
84a/10, 84a/21, 86a/13, 86a/14 (2), 
87a/8, 87b/5, 89a/16, 89b/12, 90a/16, 
90a/18, 92a/16, 92b/14, 96a/21, 
96b/11, 97a/1, 97a/20, 97b/9, 97b/10, 
98a/20, 98b/1, 100a/10, 100a/15, 
101a/21, 102b/6, 102b/14, 104a/7, 
104a/11, 106b/1, 106b/14, 107a/14, 
110a/11, 110b/17, 114b/3, 116a/15, 
117a/6, 118a/9, 118b/2, 119a/2, 
119a/10, 119b/2, 120b/4, 120b/5, 
120b/14, 121b/17, 124a/19, 124b/1, 
124b/4, 124b/13, 125a/1, 125a/8 (2), 
125b/5, 125b/15 (2), 126b/5, 126b/8, 
126b/14, 132a/9, 133a/11, 133b/5, 
136a/6, 136b/21, 139a/3, 139a/4, 
139b/16, 140a/7, 147b/13, 147b/14, 
147b/15, 148a/2, 148a/10, 150b/9, 
150b/19, 151a/18, 151b/2, 151b/13, 
152b/13, 153a/14, 153a/16, 156b/16, 
159a/20, 160a/1, 160b/14, 163b/14, 
164b/1, 165a/8, 168b/21, 170a/7, 
170b/19 (2), 171a/18, 171b/7, 171b/17, 
172a/3, 173a/4, 174a/14, 175a/5, 
176a/9, 178a/5, 178a/20, 178a/21, 
179a/13, 179a/17, 180a/9, 180a/11, 
180b/19, 180b/20, 182a/19, 184a/6, 
187b/17, 190a/15, 191b/6, 191b/7, 
192b/20, 192b/21 (2), 193a/1, 193a/4, 
193b/16, 203b/2, 203b/4, 204a/12, 
205a/1, 205b/1, 205b/10, 206a/16, 
206b/21, 207a/2, 207a/5, 207a/15, 
208b/18, 209a/8 (2), 209a/10, 209b/2, 
210b/20, 214a/10, 214b/12, 222b/12, 
224a/5, 225a/9, 225a/10, 225a/12, 
225b/13, 226b/14, 227b/11, 230b/1, 
232b/15, 233b/1, 234a/5, 234a/6, 
234a/7, 235b/18, 235b/20, 237a/11 (2), 
237a/17, 237b/18, 240a/14 (2), 240b/3, 

240b/11, 240b/13, 241b/2, 241b/17, 
242b/12, 243a/20, 243b/10, 244a/7, 
244b/2, 245a/3, 245b/1, 245b/4, 
246a/20, 248a/17, 249a/4, 249b/4, 
250a/15, 250a/16, 250a/7, 250b/13, 
252b/2, 254a/9, 254a/19, 255b/9, 
256a/18, 256a/19, 257a/11, 257b/4, 
257b/13, 257b/15, 257b/20, 257b/21, 
258a/1 (2), 258a/14, 258b/6, 258b/9, 
259a/13, 260b/18, 261b/9, 262a/7, 
262a/8, 262a/11, 262a/18, 262a/19, 
264b/17, 265a/21, 265b/1, 266a/16 (2), 
266b/3, 267a/6, 267a/10, 267b/9, 
269a/7, 269a/14, 271a/4, 271a/8, 
273a/9, 274b/21, 277a/11, 279a/13, 
279a/14, 279a/17, 280a/6, 280a/17, 
280a/18, 280a/19, 281a/7, 281a/8, 
281a/10, 281a/12, 281a/15, 281a/17 
(2), 282a/9, 282a/12, 282b/9, 284a/7, 
284b/4, 284b/9, 286a/18, 286a/19, 
286b/1, 287a/3, 287a/5, 287a/6, 
287b/8, 287b/17, 288a/10, 288a/18, 
289b/19, 290a/12, 292b/1, 292b/18, 
296b/17, 296b/20, 298a/11, 298b/14, 
298b/18, 301a/11, 301b/1, 305a/21, 
305b/9, 306a/12, 306a/14, 306b/15, 
307b/2, 308a/20, 308b/14, 309a/6, 
309a/7, 311b/9, 312a/10, 312b/19, 
314b/8, 314b/11, 315a/3, 315a/4, 
317a/1, 320b/8, 320b/9, 321a/8, 
323a/16, 323a/20, 324a/1, 325a/9, 
328a/5, 342a/15, 343a/10, 343a/21, 
346a/11, 346b/17, 349a/20, 349b/8, 
349b/10, 349b/11, 350a/3, 350a/4, 
350a/5, 350a/8, 350a/13, 350a/14, 
350b/5, 350b/15, 351a/2, 351a/5, 
351a/13 (2), 351b/7, 351b/19, 351b/21, 
352a/19, 352b/3 (2), 352b/15, 353a/1, 
353a/3, 354a/3, 355a/1, 355a/14, 
355b/5, 356a/8, 356b/6, 358b/3, 
358b/4, 360b/6, 361a/6, 362b/21 (393)  

merÀr : 71a/1 (1) (bk. merÀre) 
merÀre : (miède, ãafrÀvì, sevdÀvì ile eşdizimli 

olarak) Acılık.  
14b/4, 20b/15, 26b/17, 31a/11, 
190a/16, 300a/2 (6) (krş. merÀr) 

meròì : Rehaveti olan. 
 294b/18, 298b/5 (2) 
merùÿbeyn : (?) Yaş özelliği olan kan ve 

balgam hıltının yüksek olması. 
175b/4, 199b/2, 199b/16, 213a/9, 
267a/20, 291a/20, 358b/2 (7) 

mesdÿd : Tıkanmış. 
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 4a/4, 7b/12, 109a/1, 217a/19 (4) 
mesmÿmÀt : Zehirlenmişler, zehirli 

olanlar. 
 26a/15, 29b/7 (2) 
meşaúúat : Tedavideki güçlükler, 

sıkıntılar. 
 275a/21 (1) 
meşÀyiò : Yaşlılar. 
 29a/11, 267a/20 (2) (bk. pìr) 
meşúÿú  : Yarılmış, yarık. 
 71b/10 (1) 
mevÀdd : 17a/21, 186b/10, 187b/7 (3) (bk. 

mÀdde) 
mevt : Ölüm. 

52a/19, 86a/8, 138b/2 (3) (krş. ölüm) 
meyyit : Ölü. 

65a/13, 179b/7 (2), 269b/19, 285b/12 
(5)  

mièraø : Hastalık belirtisi, bulgusu. 
 49b/2 (1) 
mizÀc : (sÿ ile eşdizimli olarak) İnsan 

vücudunun fizyolojik yapısı, yaratılış, 
bünye, mizaç. 
6a/8, 17a/1, 27a/1, 30a/6, 31a/19, 
31a/20, 55b/7, 61b/12, 87b/18, 89a/15 
(2), 92b/6, 96a/14, 112a/15, 113a/1, 
113b/12, 117b/2, 127b/7, 127b/16, 
128b/1, 128b/15, 130b/19 (2), 155b/9, 
155b/14, 157a/4, 161a/19, 163a/4, 
196b/20, 199b/2, 209b/9, 209b/11, 
210a/1, 210a/4, 210a/5, 210a/6, 212b/7, 
230a/14, 243b/15, 256a/9, 269a/4, 
274a/21, 275b/2, 276b/10, 288b/10, 
288b/18, 289a/6, 289a/19, 290b/4, 
291a/11, 291a/13, 291a/20, 298a/15, 
314a/9, 316b/5, 316b/11, 319a/1, 
332a/10, 333b/3, 333b/10, 333b/18, 
334b/8, 334b/21, 337b/9, 338a/11, 
338a/7, 339a/7, 341a/2, 341a/18, 
358b/14, 358b/11 (70) (krş.emzice, 
emzüce) 

muòaddir : 1.Bir organın şişmesine 
neden olan, şişiren; 

 2.Duyuları uyuşturan (ilaç), 
uyuşturucu. 

 174b/14 (1) 
muóÀfaôa : Sağlığın korunması. 
 29b/18 (1) 
muókem : (fÀlic ile eşdizimli olarak) Kuvvetli, 

metin. 
 257a/1 (1) 
muóriúa : (aòlÀù ile eşdizimli olarak)Yanan. 
 193a/11 (1) 

muóteriú : 132a/6, 231a/21, 318a/2, 
319b/11 (4) (bk. muóteriúa) 

muóteriúa : 15a/7, 64b/4, 72b/10, 83b/4, 
100b/7, 106a/16, 114a/17, 117a/21, 
118b/20, 123a/13, 188b/4, 204a/9, 
205a/13, 211b/17, 231b/2, 245b/12, 
262b/2, 268a/15, 287b/12, 289a/11, 
289b/5, 291a/6 (22) (krş. muóteriú) 

muúÀveme : (emrÀø ile eşdizimli olarak) 
Karşı koyma, direnme, dayanma. 

 66a/4 (1) 
muútiè : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) Kesme. 
 89a/7 (1) 
muètedil : Orta halli, itidalli. 

3b/19, 8b/1, 9b/6, 10a/14, 23b/6, 26b/4, 
27a/20, 27b/3, 28b/1, 29b/16, 30a/6, 
31b/15, 32a/6, 35a/18, 40a/16, 44a/2, 
44b/2, 45a/5, 51a/4, 51a/9, 51a/10, 
51b/8, 53b/18, 56a/20, 57a/14, 58a/19, 
61b/11, 62a/6, 64b/2, 65a/18, 69a/18, 
70a/2, 73b/3, 73b/12, 74a/15, 77a/11, 
87b/2, 96b/20, 103a/12, 104a/5, 
104a/20, 112a/21, 115b/10, 118a/5, 
118a/11, 127a/8, 127a/10, 129a/12, 
129b/6, 130b/17, 132b/2, 140b/13, 
141a/12, 141a/15, 146a/18, 150b/4, 
156b/21, 158a/19, 158b/9, 165a/2, 
166b/14, 171a/12, 176a/2, 179a/3, 
191a/2, 194b/16, 195a/13, 195a/21, 
199a/20, 199b/2, 201b/2, 203a/21, 
204a/20, 204b/6, 204b/8, 204b/16, 
212b/11, 212b/12, 217a/8, 220a/7, 
224a/14, 226a/2, 231b/4, 242b/18, 
243b/13, 245b/12, 254b/18, 256a/10, 
256a/16, 256b/9, 261a/2, 261b/1, 
262b/6, 263b/10, 266b/13, 266b/19, 
283a/13, 283b/3, 283b/7, 288b/18, 
289a/5, 297b/17, 304b/9, 307b/8, 
313a/21, 314a/9, 317b/7, 317b/18, 
318a/4, 320a/18, 333a/6, 333b/10, 
335a/1, 338a/11, 338a/12, 338b/6 (2), 
338b/7, 339a/14, 339b/12, 341a/18, 
341b/1, 342a/19, 343b/20, 345b/8, 
354b/3, 354b/11, 358a/21, 359a/11, 
360b/1, 362b/9 (131) 

müberrid: Mizacında barid özellik bulunan; 
soğutan, soğtucu. 
23b/1, 37a/1, 118a/20, 148b/12 (4)  

müfriù : (ishÀl, úÀbıø ile eşdizimli olarak) 
Aşırı. 

 210b/4, 210b/18, 212b/8 (3) 
mürekkeb : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) 

Birbirine karışmış hılt.  
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16b/9, 105b/5 (2) 
mürteyn : 27a/10 (1) (bk. mürrteyn) 
mürrteyn : (?) Sevda ve safra hıltı.  

292b/13 (1) (krş. mürteyn) 
müselsel : (bevl ile eşdizimli olarak) İdrar 

kaçırma. 
187a/17 (1)  

müstaókem : (maraø ile eşdizimli olarak) 
Hastalığın dirençli olması. 

 275a/18 (1) 
müstasúì : Vücudunda veya karnında su 

birikmiş olan. 

 60b/14 (1) 
müsteròì : Rehavete gelmiş, gevşemiş, sarkmış. 
 67b/10, 198b/4 (2) 
müteèassir : (bevl, haøm ile eşdizimli 

olarak) İdrar zorluğu olan. 
 38a/2, 269a/20 (2) 
müzmin : 32a/6 (1) (bk. úadìmì) 
müõmin : 13b/3, 41b/17, 42b/9, 153b/4 (4) (bk. 

úadìmì) 
müzmine : 17b/1, 34a/3, 41b/16, 85b/9, 

85b/11, 252a/20 (6) (bk. úadìmì) 
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nafaù : (?) Bir rahatsızlık ismi.  

22b/17 (1) 
nÀfiò : (rìó ile eşdizimli olarak) Şişkin olan. 
 81a/19, 84a/13, 84b/4 (3) 
nÀfıø : (ısıtma ile eşdizimli olarak) Çok fazla 

titreten sıtma.  
36a/1, 135b/13, 152b/16, 173b/20, 
198b/8, 223b/20, 248a/15, 255b/12, 
256b/10, 271a/3, 271b/12, 307b/2, 
315a/9, 323a/15, 346a/10, 347a/17 (16) 
(krş. nÀfıøa) 

nÀfıøa : 168a/10 (1) (bk. nÀfıø) 
naóìf : Zayıf, arık. 
 14a/4, 269a/4 (2) 
nÀhiúìn : 8a/14 (1) (bk. nÀúihìn)  
nÀúihìn : Hastalıktan yeni kurtulanlar. 

11b/8, 18b/9, 18b/11, 136a/3, 226a/8, 
291b/1, 315b/15, 349a/3, 350a/2 (9) 
(krş. nÀhiúìn) 

naúris : 14a/16, 23b/8 (2) (bk. niúris) 
naúã : (ervÀó, laóm ile eşdizimli olarak) 

Eksiklik. 
 300b/3, 339a/8 (2) 
nÀúıã : Vücutta eksik olan şeyler. 
 141b/13 (1) 
naúy : (eróÀm ile eşdizimli olarak) 

Temizleme. 
 26a/1 (1) 
nÀr-ı fÀris : 4b/5, 348a/16 (2) (bk. nÀr-ı 

fÀrisì) 
nÀr-ı fÀrisì : Firengi (?). 

5a/13, 64a/2, 72a/17, 77b/10, 81a/17, 
82a/19, 84a/10, 95b/19, 110a/2, 177a/7, 
177a/20, 225a/1, 264a/3, 264b/9, 
279b/16, 281a/15, 292a/20 (17) (krş. 
nÀr-ı fÀris) 

nÀãÿr : Göz pınarlarında, makat havalisinde 
ve diş etlerinde olan bir hastalık. 
56b/3, 135b/4, 162b/13 (3) (krş. 
navÀãìr) 

navÀãìr : Nasırlar.  
310b/5, 310b/17 (2) (bk. nÀãÿr) 

nefÀò : Tümör, şişkinlik. 
 214b/6 (1) (bk. nefò) 
nefeå : 1. Zatürre veya soluk borusundaki 

kan; 
 2. Tükrükle üfleme. 
 24a/12, 44b/8, 45a/7, 45b/1, 69b/10, 

152b/16 (6) (krş. nefå, nefeåe) 
nefesÀ: 45a/11 (1) (bk. nefsÀ) 

nefeåe : 7b/1 (1) (bk. nefeå) 
nefò : Şişkinlik. 

10b/20, 27b/21, 44b/19, 77b/21, 
141b/14, 157b/3, 256b/17, 265b/19, 
266b/8, 280a/4, 326b/6, 347a/10 (12) 
krş. nefÀò, nefòa, nifÀò) 

nefòa : 20b/8, 22b/7 (2) (bk. nefò) 
nefs : Can. 

63a/2, 63a/10, 113b/5, 127b/21, 195b/5 
(2), 227a/16, 338b/13, 333b/13 (9) 

nefå : 33a/13, 193b/13, 351b/18 (3) (bk. 
nefeå) 

nefsÀ : Lohusa. 
133a/14, 239a/10, 302a/8, 302a/9, 
360a/16 (5) (krş. nefesÀ) 

nemeş : Yüzde olan siyah ve beyaz noktalar. 
 87a/10, 99b/12, 120b/3, 144b/20, 

155b/15, 173a/18, 241a/11, 298a/2, 
346b/20 (9)(krş. nemş, nemşÀ, nemşe) 

nemle : (sÀèate ile eşdizimli olarak) 
1.Vücuttaki karıncalanma hissi; 

 2.Vücutta küçük kabarcıklar şeklinde 
görülen bir cilt hastalığı. 
13a/11, 44a/4, 52a/6, 116b/7, 122b/6, 
123b/5, 125b/5, 193b/18, 240b/11, 
243b/18, 244b/1, 281a/7, 284a/6, 
296a/4, 308b/8, 310a/3, 320b/8, 
328b/19 (18) 

nemre : Bir rahatsızlık ismi. 
 175a/5 (1) 
nemş : 148a/17, 192a/7, 192a/21, 194b/19, 

275a/6, 279b/3, 321a/20 (7) (bk. 
nemeş) 

nemşe : 197b/3 (1) (bk. nemeş) 
nemşÀ : 188b/13, 277a/21, 283a/11 (3) (bk. 

nemeş) 
nesÀ : 6b/9 (1) (bk. nisÀ') 
nesÀ'a : 56b/3, 59a/15 (2) (bk. nisÀ') 
nesÀ': 38a/5 (1) (bk. nisÀ') 
nesl : Soy; evlat sahibi olma. 
 45b/9, 272b/10, 297b/19 (3) 
neşÿú : Burun kanamasını önleten ve 

hapşurmayı sağlatan ilaç. 
 351a/17 (1) 
neten : Kötü bir şekilde kokmak. 
 57b/10 (1) 
netevÀt : Kemik çıkıntısı, yumru. 
 7a/9 (1)  
nevÀzil : 1. İnme, nüzul; 
 2.Bir dokuya sıvı hücumu; 
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 3.Nezle hastalığı. 
 37a/2, 81a/13 (2) (bk. nezle) 
nevbet : Nöbet.  

56b/2, 53a/14, 190b/11, 191b/6, 
292b/5, 332a/4 (6) 

nevbetlü : Nöbeti olan. 
 214a/1 (1) 
nezef : Kan gitme, kanama (hemorragie).  

12a/12, 18a/14, 41b/17, 136b/13, 
153b/4 (5) (krş. nezf) 

nezelÀt : Nezleler. 
22a/16, 26b/6, 26b/19, 27a/11, 36b/5, 
38a/14, 40b/12, 43a/4, 49b/5, 57b/6, 
58a/21, 59b/3, 77a/9, 86a/18, 102b/15, 
104a/11, 113a/21, 115b/14, 120b/14, 
125b/9, 143b/4, 144b/15, 152b/11, 
156b/5, 160b/13, 183b/6, 191b/6, 
198b/3, 213a/9, 219a/10, 237b/14, 
282b/18, 283b/5, 284b/11, 305b/9, 
323a/5, 346a/11, 353a/1 (38) (bk. 
nezle) 

nezf : 193b/13, 202b/4 (2) (bk. nezef) 
nezle: Nezle.  

9a/8, 11a/2, 11b/2, 17a/16, 19b/2, 
20b/15, 22a/3, 22b/15, 23a/8, 23b/7, 
24a/11, 55b/20, 56a/7, 56b/17, 77b/9, 
96a/21, 101a/11, 111b/15, 114b/11, 
119b/1, 121b/18, 133b/4, 139a/3, 
154a/17, 198b/10, 202b/4, 211a/17, 
214b/8, 222b/10, 225a/10, 227a/17, 
229a/10, 231b/18, 235b/18, 238a/1, 
242b/5, 243b/5, 247b/7, 254a/7, 
264b/17, 274b/16, 286a/17, 287a/3, 
304a/14, 302a/4, 307a/11, 312b/19, 
315a/1, 315a/2, 319a/6, 323b/4, 343a/5, 
347b/9, 349b/11, 354a/15, 355b/5, 
358b/2, 359a/7, 360b/3, 360b/9 (60) 
(krş. nevÀzil, nezelÀt, zükÀm) 

nifÀò : 187a/20, 312a/7 (2) (bk. nefò) 
nifÀs : Lohusalık 
 39a/11, 91a/14, 106a/15, 109a/6, 

167b/21, 196b/18 (6)  
niúris : Gut hastalığı; damla hastalığı. 

6b/9, 10b/7, 12a/3, 12b/18, 13b/12, 
14a/16, 28b/7, 28b/20, 30a/20, 31a/6, 
34a/2, 34b/1, 38a/16, 44b/10, 49b/14, 
50b/14, 52b/12, 53a/1, 53b/21, 59a/15, 
63b/17, 69b/13, 83a/20, 86a/19, 91a/4, 
93b/21, 94b/20, 95b/9, 100a/11, 
100b/6, 100b/8, 108a/5, 108b/5, 
114a/12, 119a/19, 120a/3, 121a/10, 
121b/4, 124b/21, 125b/6, 126b/9, 
132b/7, 135b/6, 136a/19, 138a/15, 

139b/7, 140a/6, 141a/7, 143b/10, 
144a/14, 156a/9, 157b/16, 160a/20, 
165b/18, 170a/2, 170b/16, 171a/4, 
175a/10, 176b/8, 180a/8, 189b/4, 
190b/12, 191b/17, 192b/15, 202b/6, 
214b/7, 216b/18, 220b/14, 225a/14, 
226b/6, 228a/18, 236b/12, 237a/5, 
246a/6, 246b/16, 250b/18, 251a/19, 
251b/10, 252a/8, 257b/7, 260a/6, 
261b/10, 268b/2, 269b/21, 270b/19, 
279a/15, 280a/20, 282b/8, 289b/8, 
291a/11, 299b/21, 303b/14, 305b/4, 
307b/1, 317a/9, 317a/11, 318a/15, 
318b/10, 321a/1, 322a/11, 325a/7, 
325b/11, 328a/16, 329b/7, 339a/10, 
340b/7, 342a/8, 346a/9, 351b/2, 
352b/12, 356a/2, 356b/14, 361b/17, 
363a/16 (114) (krş. naúris) 

nisÀ' : 1. (èaraú, èırú, ile eşdizimli olarak) 
siyatik. 
7b/14, 12a/3, 23a/9, 25a/14, 28b/14, 
33a/5, 34a/2, 38a/16, 39a/9, 39b/10, 
44b/10, 52a/18, 60b/5, 63b/17, 64a/12, 
88a/7, 101a/3, 101a/4, 101a/10, 102a/1, 
114a/12, 117b/4, 120a/3, 124a/10, 
138a/15, 141a/7, 143a/12, 143b/10, 
144a/13, 150b/19, 154b/7, 170b/16, 
175a/9, 182b/1, 188b/10, 190b/10, 
195b/1, 201a/10, 221b/10, 221b/12, 
236b/12, 237a/5, 245a/3, 246b/16, 
252a/8, 265a/11, 273a/3, 273b/5, 
278b/11, 307b/1, 311b/14, 317a/11, 
325b/11, 330a/12, 342a/8 (55) (krş. 
nesÀ', nesÀ, nesÀ'a, nisÀ'a); 
2. Kadın. 

 93a/19, 139a/12 (2)  
nisÀ'a : 6b/21, 10b/7, 12b/18, 13b/12, 23b/8, 

27b/12, 30a/20, 32b/2, 50b/14, 54a/1, 
56b/10, 89b/21, 93b/21, 103a/2, 103a/2 
(2), 134a/20, 135b/6, 146a/2, 151a/17, 
171a/4, 176b/8, 192b/15, 195b/13, 
202b/6, 205a/12, 216b/19, 223b/14, 
226b/6, 241a/13, 242b/7, 246a/6, 
247a/6, 250a/7, 251a/19, 252a/21, 
256b/17, 257b/7, 260a/6, 267a/20, 
271b/13, 279a/15, 284a/5, 285b/14, 
299b/21, 321a/1, 328a/16, 329b/7, 
340b/7, 351b/2, 356b/14, 363a/16 (51) 
(bk. nisÀ') 

nisyÀn : Unutkanlık. 
40b/19, 47a/9, 47b/3, 55b/1, 63a/4, 
63b/3, 70a/8, 85b/13, 86b/5, 89a/17, 
122a/1, 143b/1, 143b/6, 163a/17, 
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185a/13, 186b/1, 202b/13, 226a/18, 
250b/11, 280a/15, 298b/4, 323b/17, 
326b/15, 336a/9, 355a/13 (25) 

nişÀn : İz, belirti. 
 194a/12 (1) 
noòÿd : Nohut şeklindeki şişlik. 
 196b/8 (1) 
noúùa : Gonore. 
 19a/17, 80a/9, 185b/14 (3) 
nuùfe : 1.Duru ve safi su; 

2.Dölsuyu, meni, sperm. 

 267a/10 (1) 
nutÿnet : Kötü kokma. 
 91b/21 (1) 
nühÿş : Yılan sokmaları. 
 27b/5 (1) 
nükhet : Ağız kokusu, nefes kokusu. 
 8b/17 (1) 
nüzÿl : 1. (mÀ ile eşdizimli olarak) Katarakt;  
 252b/15 (1) 

2.İnme. 
179a/17, 295b/21 (2) 
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O 
 
oàlan : Erkek çocuk; 
 5b/3, 240a/13 (2) 
oàlancıú : Küçük erkek çocuk. 

 201a/3, 219a/11, 303b/18 (3)  
ot : Panzehire verilen bir isim. 
 34b/11 (1) (bk. bÀdzehr)  
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Ö 
 
öksürme : Öksürme. 
 330a/5, 342a/7, 345a/11 (3) 
öksürmek : Öksürmek.  

133b/5 (1) 
öksürük : Öksürük. 

7a/13, 8a/11, 13b/5, 19b/8, 20b/15, 
26b/6, 27b/11, 28a/1, 30b/2, 36a/17, 

48b/2, 53a/11, 61a/3, 62b/4, 64b/9, 
68a/2, 68a/4, 68a/9, 102a/3, 181a/9 
(20) (bk. suèle) 

ölüm : 172a/9, 218b/21 (2) (bk. mevt) 
èömr : Ömür. 

29b/20, 196b/10, 250a/14, 289b/14, 
359b/7 (5)  
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P 
 
pÀdzehr: 178b/9, 339b/5 (2) (bk. bÀdzehr) 
pÀdzehrlik : Panzehir özelliği bulunan. 

65a/1 (1) 
pÀkzehr : 35a/4 (1) (bk. bÀdzehr) 
pÀs : Bağırsaklarda olan pas, kir, 

çamurlaşma (?). 
 180a/12 (1) 
pÀ-zehr : 5b/13, 26a/16, 60a/11, 61a/15, 

68b/19, 69b/1, 242b/14, 244b/20 (8) 
(bk. bÀdzehr) 

pÀõzehr : 252b/9 (1) (bk. bÀdzehr) 
pek : (emrÀø, öksürük, şiş ile eşdizimli 

olarak) Sert, sağlam, güçlü, şiddetli. 
8b/20, 12b/14, 15a/10, 18a/5, 18b/15, 
19b/8, 26a/13, 37a/12, 39b/11, 44a/4, 
48b/2, 50a/11, 53a/20, 59b/2, 60b/13, 
90b/16, 96b/12, 106a/18, 107a/12, 
108a/9, 110b/8, 120a/5, 121b/19, 
124a/9, 129b/8, 131a/13, 137a/3, 
142a/21, 143b/19, 144b/6, 144b/19, 
150b/7, 160a/20, 163b/2, 164b/5, 
166b/19, 169b/18, 174b/1, 209a/17, 
211b/8, 214a/19, 214b/5, 220b/2, 
221b/13, 223b/12, 225b/11, 227a/12, 
229a/1, 229b/8, 233b/1, 235a/17, 
239b/10, 250b/20, 251a/18, 253a/1, 
253b/14, 262b/10, 270a/1, 270b/5, 
274a/17, 274b/15, 274b/20, 281a/9, 
281a/13, 283b/12, 285a/14, 285a/16, 

287a/2, 301b/2, 303b/3, 304a/8, 
307a/21, 310a/12, 310a/19, 311a/21, 
311b/21, 314a/9, 314a/20, 318b/10, 
347a/10, 348a/14, 353b/5 (81) 

peklik : Vücutta bulunan sertlik, sağlamlık. 
 85b/10 (1) 
perhiz : Perhiz. 

266b/14 (1) 
peykÀn : Vücuda batan okun ucundaki sivri 

demir; peykan. 
 80a/18, 220b/13, 226b/20, 265b/9, 

311b/18, 359b/4, 361a/17 (7) 
peykÀnlu : (yara ile eşdizimli olarak) 

Peykan bulunan. 
 250b/7 (1) 
pìr : Yaşlı, ihtiyar.  

9b/13, 19a/1, 30a/9, 75b/18, 83a/18, 
87a/9, 89a/15, 119a/10, 124b/4, 118a/3, 
126a/2, 128b/16, 135a/13, 140a/8, 
140a/6, 95b/6, 157b/13, 205a/1, 
222a/13, 241b/16, 272b/10, 283b/8, 
314a/13, 317a/16,321a/6, 321b/7, 
322a/17 (2), 323b/2, 323b/19, 325b/15, 
326a/3, 327b/15, 328a/4, 340a/15, 
349a/16, 349a/8 (37) (krş. kehel, úoca, 
kühÿl, meşÀyiò) 

pìrlik : Yaşlılık, pirlik. 
 31b/17, 114b/1, 121b/13, 176a/9, 

245b/4, 256a/17 (6) 
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R 
 
raòve : Gevşek, sölpük. 
 48a/20 (1) 
raèşe : Titreme. 

10b/20, 20a/12, 33a/15, 34a/2, 55a/21, 
60b/10, 75b/1, 76a/18, 87a/7, 109b/20, 
110a/14, 112b/4, 112b/5, 119b/8, 
124b/21, 125a/5, 128b/19, 133a/13, 
141a/7, 143b/11, 165b/18, 184b/9, 
202b/5, 215a/15, 216a/7, 223b/20, 
224b/12, 237a/5, 250a/7, 251a/9, 
255b/13, 256b/10, 266b/5, 299a/8, 
305b/4, 306b/6, 312b/18, 315a/9, 
321a/1, 323b/17, 326b/15, 339a/9, 
340a/2, 344b/12, 345a/6, 
346a/11,347a/20, 349a/8, 351b/17, 
361b/9 (49) 

raùab : 41b/5 (1) (bk. raùıb) 
raùb : 153a/15, 309b/19 (2) (bk. raùıb) 
raùıb : Eski tıp anlayışına göre maddelerin 

taşıdıkları varsayılan dört özellikten 
biri: Nemli,rutubetli,  yaş.  
4a/20, 6b/18, 10a/14, 18b/5, 21a/8, 
24b/12, 24b/15, 25a/10, 25a/19, 28b/1, 
29b/17, 30a/7, 32a/12, 36b/21, 40a/5, 
41a/10, 44a/1, 44a/1, 46b/6, 46b/7, 
48b/17, 49b/10, 50a/9, 51a/15, 51b/10, 
53b/18, 55b/19, 56a/10, 58a/2, 62a/5, 
62a/5, 64b/2, 70a/2, 72b/6, 74a/15, 
74a/16, 74b/20, 78b/1, 79a/2, 81a/1, 
83a/15, 84a/5, 86a/11, 91a/3, 91b/5, 
92a/5, 103a/20, 107b/16, 108b/15, 
115a/1, 115a/12, 117a/20, 120a/2, 
121a/15, 121b/11, 122a/16, 123a/5, 
123a/11, 126a/14, 130b/17, 131a/11, 
132a/3, 132b/2, 134a/3, 134b/17, 
135a/13, 135a/18, 136a/2, 139a/19, 
141a/11, 145a/21, 146a/18, 147b/21, 
150b/5, 156b/3, 158a/18, 160a/16, 
163a/10, 164b/1, 165a/2, 171a/11, 
172a/20, 176b/13, 177a/5, 179a/3, 
181a/7, 183b/4, 192a/4, 192b/9, 
194a/8, 195a/13, 196a/11, 199a/21, 
199b/15, 201b/2, 204b/16, 207b/2, 
208b/1, 208b/18, 209b/21, 212b/13, 
212b/14, 212b/14, 215b/3, 215b/16, 
216b/8, 216b/18, 217a/8, 218b/9, 
220a/6, 220a/18, 224a/7, 224b/12, 
226a/2, 232b/21, 239b/2, 242a/3, 
242b/18, 243b/14, 245a/21, 253b/20, 
254b/3, 254b/4, 259b/14, 261a/14, 

261b/4, 265b/15, 266a/21, 266b/13, 
267b/7, 268a/6, 268a/13, 273a/21, 
274b/14, 280b/4, 281b/6, 281b/10, 
282b/1, 283b/2, 283b/16, 285a/7, 
288b/2, 288b/13, 291a/1, 291a/6, 
291a/7, 291b/9, 292b/12, 294a/11, 
293a/19, 295b/17, 296a/16, 303a/5, 
304b/8, 311a/15, 312a/6, 313a/8, 
313b/2, 314a/7, 314a/7, 314a/19, 
320b/10, 321b/5, 326a/5, 326b/16, 
329b/5, 340a/3, 342a/19, 344a/16, 
344b/8, 345b/8, 346b/12, 349a/1, 
350a/9, 350b/11, 353b/3, 354a/13, 
354b/2, 354b/18, 355b/8, 356a/6, 
356a/7, 356a/21, 358a/10, 359a/20, 
360b/1 (186) (krş. raùab, raùb, raùbe, 
raùıbe, ruùb)  

raùbe : 43a/12, 74b/2, 87b/21 (3) (bk. raùıb) 
raùıbe : 240a/8, 359a/7 (2) (bk. raùıb)  
rÀyióa : (aàız, kerìhe, úoltuú, ter ile eşdizimli 

olarak) Koku, yel.  
12a/13, 12a/15, 29a/21, 37a/2, 37a/12 
(2), 39b/3, 40a/18, 43a/3, 45a/6, 45a/9 
(2), 47a/11, 47b/11, 58b/15, 73a/9, 
82a/20, 87a/7, 95a/17, 96b/6, 101b/8, 
102a/20, 116a/6, 116a/7, 121a/18, 
126b/14, 134a/5, 165a/1, 167a/15, 
177b/21, 180a/12, 182b/4, 183b/10, 
185a/12, 194a/13, 197b/17 (2), 200a/6 
(2), 200a/13, 200a/18, 202b/11, 
206b/18, 207a/17, 209a/10, 218a/21, 
223a/5, 224b/16, 234a/21, 240b/14, 
247b/6, 249b/3, 253a/19, 254a/3, 
258b/20, 260b/15, 266a/6, 267b/19, 
274a/1, 285a/9, 287b/20, 305b/6, 
306b/4, 307b/14, 309a/5, 312a/9, 
322b/6, 324b/14, 333b/14, 333b/13, 
334a/2, 350a/12, 355b/1, 362b/12 (74) 
(krş. revÀyió) 

rebrebe : 191b/17 (1)(bk. ebreye) 
rebv: 41b/6, 220b/1, 236b/14 (3) (bk. rebve) 
rebve: Astım. 

3b/13, 4b/1, 11a/2, 20b/16, 22b/7, 
23b/10, 26b/6, 33a/3, 35b/3, 39b/1, 
40a/5, 44b/21, 47b/2, 53b/20, 56a/4, 
74a/19, 79b/3, 84b/8, 92b/8, 100b/6, 
102b/15, 106a/14, 119b/9, 142b/18, 
143a/15, 152b/9, 153a/3, 168a/15, 
175b/9, 180a/4, 183b/17, 184a/12, 
190b/7, 191a/3, 191a/4, 191b/4, 
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192b/13, 196a/13, 198b/3, 198b/8, 
201b/5, 204b/9, 205a/20, 214a/12, 
222b/6, 223a/10, 223b/7, 224a/3, 
231b/17, 238a/1, 242b/5, 243a/20, 
244b/8, 246a/3, 246b/3, 246b/13, 
248a/14, 251a/17, 252b/18, 254b/19, 
255b/6, 256b/4, 257b/13, 260a/5, 
261b/18, 262b/3, 263b/3, 267a/8, 
267b/18, 268a/19, 268b/4, 270b/2, 
271b/17, 273a/1, 273b/4, 274a/13, 
278b/2, 285a/9, 285a/20, 285b/16, 
292a/16, 294a/3, 294a/5, 294a/19, 
295a/14, 296a/1, 296b/15, 306b/2, 
323a/17, 327b/13, 329b/19, 330a/5, 
342a/7, 345a/7, 350a/2, 351b/18 (96) 
(krş. rebv) 

redd : (úuvvet, şehvet ile eşdizimli olarak) 
Geri iade, yerine getirme. 

 66a/4, 251a/17 (2) 
redì : 104a/4, 119a/13, 195b/12 (3) (krş. 

rediyye) 
rediyye : (aòlÀù, buòÀr, emrÀø, keymÿsÀt ile 

eşdizimli olarak) Kötü, fena, azgın, 
vahim.  
91b/21, 101b/8, 113b/1, 114b/8, 
154b/13, 158b/12, 161b/6, 163b/18, 
177a/21, 188a/3, 189a/14, 204b/20, 
246b/20, 279b/20, 280b/5, 287b/1, 
296a/9, 308b/17 (18) (krş. redì) 

remed : Göz ağrısı, göz ağrıması.  
16b/14, 17a/3, 17a/16, 17b/1, 17b/5, 
17b/8, 17b/13, 30b/15, 35b/3, 42b/9, 
43a/1, 51a/16, 102b/15, 106b/2, 
219b/21, 229a/10, 237b/14, 276b/3, 
281a/7, 284b/9, 287b/2, 307a/13, 
307a/14 (23) 

resìme : Sakinleştirici. 
 202a/12 (1) 
revÀyió : Kokular, yeller. 

208b/8 (1) (bk. rÀyióa) 
rièÀf : Burun kanaması. 

36b/8, 52b/10, 75a/10, 84b/18, 98a/19, 
103b/12, 110b/5, 164a/13, 179b/19, 
183a/7, 206b/14, 215b/7, 270a/9, 
306b/16 (14) 

rìó : (aómer, àalìô ile eşdizimli olarak) 
Vücutta bulunan rahatsız edici koku, 
yel, gaz. 
3a/14, 3a/15, 4b/11, 9a/5, 11a/18, 
14a/17, 20a/12, 24b/2, 25a/20, 27b/10, 
28b/21, 30a/17, 36a/17, 36b/3, 39a/11, 
39b/10, 46a/15, 47a/9, 55a/6, 68b/21, 
70a/9, 81a/19, 82a/4, 89b/2, 92b/8, 

102a/19, 102b/18, 103a/1, 104a/21, 
104b/7, 107b/5, 113b/7, 116b/10 (2), 
122a/1, 124a/10, 132b/19, 141b/14, 
145a/8, 146a/19, 150a/10, 174a/15, 
174b/1, 181b/15, 186a/10, 186b/3, 
187a/20, 187b/16, 196b/8, 210a/12, 
210a/12, 210a/17, 211b/14, 212a/4, 
212b/1, 218b/6, 222b/8, 227a/18, 
228b/10, 251b/9, 268a/10, 279a/17, 
281b/12, 296a/20, 300a/19, 325a/20, 
326a/4, 327b/13, 330a/16, 350b/2, 
352b/12, 359a/17 (72) (bk. eryÀó) 

riyÀó : Vücutta duyulan sızılar, yeller, 
ağrılar; bazı organların (mide, bağırsak 
vb.) içinde biriken gazlar.  
11a/15, 27b/21, 32a/14, 33a/17, 34a/20, 
35b/21, 40b/17, 46a/2, 50b/3, 55a/12, 
57a/21, 57b/6, 58b/12, 59a/16, 60a/5, 
74b/4, 75a/11, 75b/1, 76a/3, 76a/16, 
77a/10, 77b/21, 78b/10, 79b/10, 
80a/18, 82a/2, 82a/12, 82b/18, 83a/21, 
85b/9, 85b/9, 86a/14, 88a/1, 88a/7, 
89a/10, 93b/20, 94b/4, 102b/16, 
104b/12, 106a/1, 106a/15, 107a/6, 
108b/3, 109a/3, 109a/18, 112a/3, 
114b/10, 117b/7, 118b/2, 118b/21, 
119b/2, 121a/16, 123a/7, 123a/16, 
130a/6, 130a/14, 130a/21, 131b/11, 
132a/8, 133a/12, 133b/3, 133b/15, 
134a/4, 134b/4, 136b/21, 137b/20, 
141b/13, 141b/19, 142b/4, 143a/11, 
144a/14, 147a/8, 153a/4, 153a/9, 
154b/20, 155b/1, 157a/12, 165b/16, 
167a/18, 167b/15, 168a/8, 171a/4, 
172a/21, 172b/1, 173b/18, 179b/3, 
174a/12, 180a/2, 180a/19, 182a/16, 
184b/17, 185a/4, 185a/12, 186b/21, 
187b/16, 190b/12, 191b/21, 192b/18, 
194b/4, 199b/18, 202b/5, 204b/6, 
209a/7, 211b/8, 212a/3, 214a/20, 
216a/1, 216b/13, 216b/18, 216b/14, 
218b/12, 218b/13, 219a/1, 219b/7, 
223a/14, 223b/2, 223b/6, 230a/11, 
232a/3, 232a/16, 233a/17, 238a/19, 
238b/21, 239a/2, 242b/6, 242b/21, 
245a/2, 246a/3, 246b/5, 246b/15, 
248b/21, 250a/6, 250b/3, 250b/17, 
251a/9, 251a/17, 251b/14, 252a/1, 
252a/20, 252b/20, 253a/8, 254a/18, 
255a/15, 255b/6, 256a/8, 256b/4, 
257b/4, 258b/20, 259a/21, 259b/16, 
260a/5, 260a/20, 261a/19, 261b/18, 
264a/16, 265a/10, 265b/19, 267a/19, 
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270b/2, 270b/18, 271b/12, 273a/1, 
273b/4, 273b/19, 278b/2, 280a/4, 
282a/12, 284a/5, 284b/3, 285a/10, 
287a/6, 290a/18, 292a/10, 293a/10, 
293b/4, 295a/2, 297b/20, 300b/11, 
302a/4, 303b/15, 304a/15, 305b/1, 
306b/2, 306b/15, 314a/13, 314b/10, 
315a/4, 318a/3, 318b/9, 319a/18, 
321a/2, 322b/3, 323a/15, 323b/6, 
324a/11, 325b/11, 325a/13, 325b/14, 
326b/16, 327a/8, 339b/11, 339b/17, 
341b/3, 344b/10, 345b/14, 346a/7, 
347a/9, 348a/6, 348a/12, 350a/2, 
351b/1, 351b/18, 354b/3, 354b/19, 
355b/2, 356a/9, 359b/3, 360a/6, 
361a/4, 361a/10, 361a/20, 361b/8, 
361b/13, 362b/20 (224) (krş. yel)  

rÿó :Canlılık.  
123a/14, 144a/16 (2) (bk. ervÀó) 

rÿşen : (göz ile eşdizimli olarak) Parlak, 
aydın. 

 70b/16, 278a/11 (2) 
ruùb : 311a/14 (1) (bk. raùb) 
ruùÿbe : 44b/2 (1) (bk. ruùÿbÀt) 
ruùÿbet : Eski tıp anlayışına göre maddelerin 

taşıdıkları varsayılan dört özellikten 
biri: Nem, nemli özelliğe sahip.   
3a/18, 113a/9, 125b/13, 130b/8, 
162a/7, 187b/7, 202b/7, 212b/11, 
227b/21, 238a/19, 238a/20, 278b/15, 

288b/18, 322a/18, 323b/19, 334b/18, 
344b/8 (17) (bk. ruùÿbÀt) 

ruùÿbÀt : (fÀside, àarìbe ile eşdizimli 
olarak) Nemler, rutubetli şeyler. 
5b/8, 15b/7, 15b/13, 16a/16, 16b/15, 
20a/17, 21a/10, 24b/9, 29b/11, 29a/12, 
31b/10, 37a/14, 37a/14, 40b/5, 40b/10, 
41b/15, 43a/13, 43b/2, 45a/7, 48a/18, 
48b/21, 52a/4, 54a/21, 55a/12, 55a/21, 
57a/2, 57b/6, 58a/21, 61a/12, 74b/11, 
74b/11, 78b/8, 78b/8, 77b/20, 85b/11, 
87b/4, 89b/4, 91b/19, 96b/6, 101b/20, 
107a/3, 107a/3, 115b/15, 122a/18, 
122b/21, 135a/21, 139a/1, 144b/14, 
145b/1, 147a/12, 147b/15, 148b/10, 
148b/15, 149a/4, 150b/13, 153a/5, 
158a/21, 160a/6, 161b/14, 161b/14, 
168b/7, 172a/21, 175a/13, 180a/3, 
188a/2, 193b/13, 193b/13, 194b/2, 
196b/7, 197b/12, 201b/4, 203b/10, 
206b/13, 207a/1, 214b/17, 223a/5, 
224b/14, 224b/17, 230a/3, 233a/8, 
238a/1, 238b/18, 239a/2, 243b/1, 
247a/8, 253b/1, 261b/12, 262a/19, 
267a/19, 277a/6, 278a/4, 278a/11, 
285a/10, 298b/4, 300b/3, 305a/21, 
308a/13, 316a/21, 322a/14, 322b/6, 
326a/3, 326b/13, 329a/14, 327b/14, 
328a/3, 342b/20, 343b/11, 345b/20, 
347a/9, 354b/3, 358b/1, 359a/6 (112) 
(krş. ruùÿbet, ruùÿbe) 
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S, ä, æ 
 
ãabì : 1. Henüz memeden kesilmemiş erkek 

çocuk; 
2. Üç yaşını tamamlamayan erkek 
çocuk; 
3. Küçük çocuk. 
165b/20 (1) 

åÀbit : (úıl ile eşdizimli olarak) Güçlü, sabit, 
sağlam. 

 54b/12, 119a/8, 222a/4, 252a/6 (4)  
ãaçma : Yaranın kan saçması.  

9a/15 (1) 
saèfe: 52a/6 (1) (bk. suèfe) 
ãafrÀì : 339b/18 (1) (bk. ãafrÀvì) 
ãafrÀvì : Safraya âit, safra ile ilgili; karaciğerin 

diğer organlardan fazla çalışmasından 
dolayı hırçın, zayıf bünyeye ve mizâca 
sahip olan (kimse).  
30a/13, 42a/1, 48b/11, 46b/9, 55a/13, 
52b/13, 57b/11, 70a/7, 71a/1, 78b/2, 
92a/15, 93a/21, 93b/8, 105b/11, 
105a/6, 105a/8, 105a/5, 107b/20, 
112a/4, 112b/15, 113b/8, 113b/13, 
118a/20, 127b/15, 128a/19, 129b/5, 
132a/4, 132b/3, 179b/14, 185b/4, 
189a/1, 190a/16, 191a/6, 220a/20, 
299a/5, 301b/16, 314b/8, 329b/17, 
332b/11, 333b/11, 335a/8, 347b/8 (42) 
(krş. ãafrÀì, ãafrÀviyye) 

ãafrÀviyye : 103b/8, 107b/17, 261a/14 (3) 
(bk. ãafrÀvì) 

ãaàılma : Hastalığın iyileşmesi. 
325a/9 (1) 

ãaàır: 3b/12, 130b/8, 182a/18, 265b/3 (4)  
ãaàırlıú  : Sağırlık. 

7a/10, 11a/2, 11b/3, 20a/14, 20b/19, 
28a/4, 33a/4, 38a/15, 47b/19, 52b/9, 
53b/19, 56b/17, 58a/5, 60b/3, 71a/15, 
75b/7, 77b/6, 87a/6, 101a/12, 107a/5, 
119b/6, 114a/19, 130b/9, 133a/15, 
136b/12, 137b/7, 141a/18, 142b/5, 
155b/1, 165a/7, 207a/1, 219a/8, 
220b/6, 223b/14, 239a/2, 345a/12 (36) 
(krş. ãaàırlik, ãamem) 

ãaàırlik : 198b/7, 212a/1, 217b/10, 223a/15, 
239b/4, 252a/7, 252b/16, 270a/8, 
288b/8, 296a/12, 306b/6, 314b/1, 
315a/6, 347a/18, 350b/5 (15) (bk. 
ãaàırlıú) 

ãaóìó : (dimÀà, mizÀc, şehvet ile eşdizimli 
olarak) Hastalığı veya sakatlığı 
bulunmayan; gerçek, sağlam, asıl.  
42a/3, 68a/17, 94a/6, 324b71, 325b/15, 
335a/19 (6)  

ãÀèiúa : Ses güçlüğü, ses bozulması.  
362b/11 (1) 

sÀèiye : (evÀkil ile eşdizimli olarak) Yayılan 
yara. 

 237a/17, 281a/7, 287b/3, 303b/17 (4) 
(krş. sÀèiyye) 

sÀèiyye : 193b/18, 228a/12, 343a/4 (3) (bk. 
sÀèiye) 

sÀúıù : (úıl, ãaç ile eşdizimli olarak) düşme, 
dökülme. 
106a/19 (1)  

åaúl : 20b/18, 79b/21 (2) (bk. åıúlet) 
åaúil : 132b/2, 212a/1 (2) (bk. åıúlet) 
åaúìl : (baş, beden, haøm vb. ile eşdizimli 

olarak) Ağırlık, sıklet. 
49a/11, 63a/8, 73b/18, 80a/12, 84a/13, 
128a/15, 137b/5, 180a/11, 194a/14, 
195b/10, 226a/16, 249a/13, 279b/4, 
350a/13 (14)  

saúùa : (?) Bir rahatsızlık ismi. 
152b/16, 17b/18 (2) 

ãalèa : 1.Kel, tüysüz yer;  
2.Alın (?).  
29a/10 (1) 

ãalÀbet : Peklik, katılık.  
211a/17 (1) (bk. ãalÀbÀt) 

ãalÀbÀt: Peklikler, sağlamlıklar, katılıklar.  
23b/7, 38a/14, 80b/16, 87a/3, 106a/12, 
119b/3, 228a/15, 243a/20, 327a/21, 
330a/11, 350a/9 (11) (krş. ãalÀbet) 

ãalÀóiyet : İlaç veya ilaç 
hammaddelerinde bulunan iyileştirme 
ve yararlı olma hali. 

 32a/12, 32a/14, 110b/1 (3) (krş. 
ãalÀóiyyet) 

ãalÀóiyyet : 136a/5, 286a(4 (2) (bk. 
ãalÀóiyet) 

åaèleb : (dÀ ile eşdizimli olarak) Saç, sakal, kıl 
dökülmesi (alopecie).  
 3b/14, 7a/12, 9b/8, 12b/18, 20a/20, 
34a/1, 41a/11, 47a/14, 48a/10, 48a/11, 
57a/17, 75b/3, 76a/18, 86a/16, 95a/9, 
98b/12, 100a/11, 102a/20, 110b/4, 
120a/12, 130b/2, 135b/5, 141b/6, 
142a/8, 148a/2, 148a/17, 150b/15, 
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151a/13, 151a/17, 164a/13, 168b/16, 
170b/10, 174b/13, 175a/7, 180a/5, 
191b/16, 192a/20, 203b/11, 208b/7, 
219b/20, 222b/13, 241a/20, 250b/8, 
252a/6, 255b/10, 267b/2, 271a/2, 
274a/12, 303b/17, 311a/15, 321a/19-
20, 353a/2, 353b/5, 354a/15 (54) 

åalìl: Siğil.  
30a/14, 30b/16, 38b/21, 46b/21, 
50a/12, 51b/11, 55b/1, 74b/9, 80b/6, 
92b/11, 99b/7, 107a/13, 109a/13, 
109a/14, 109a/16, 118b/17, 119a/9, 
147a/21, 169a/5, 191b/16, 193a/20 (21) 
(bk. sigil) 

ãamem: 34a/3, 39b/3 (2) (bk. ãaàırlıú) 
ãanca: 262b/13 (1) (bk. ãancı) 
ãancı : 39b/9, 46a/18, 60b/5, 79b/10, 82a/12, 

88a/7, 108b/4, 135b/15, 150a/10, 
152b/14, 154b/20, 174b/1, 176a/6, 
180a/2, 192a/1, 205b/1 (16) (krş. 
ãanca) 

ãarè : 27a/17, 45a/10, 45a/21, 45b/5, 54a/3, 
56b/4, 67b/1, 69b/7, 77b/9, 96b/20, 
101a/3, 101a/8, 101b/5, 107a/11, 
110b/16, 114b/4, 124b/1, 134b/20, 
135b/8, 140b/3, 141b/19, 143b/11, 
151b/2, 168a/16, 171b/15, 171b/17, 
172a/10, 173b/19, 183a/14, 184a/11, 
202b/11, 256a/2, 270a/1, 278b/12, 
190b/12, 192b/11, 202b/3, 246a/5, 
246b/13, 258b/21, 292a/19, 301a/11, 
303b/11, 202a/19, 250a/16, 345a/11 
(46) (krş. ãarèa, , ãırè, ümm-i ãıbyÀn) 

ãarèa : 10b/19, 12b/20, 14a/16, 14b/21, 
19a/16, 19b/3, 27a/21, 33b/21, 40b/19, 
53a/3, 56a/1, 56a/21, 57b/2, 57b/6, 
64a/12, 74b/12, 85b/12, 89a/17, 
99b/11, 110b/7, 120b/1, 121b/20, 
135b/2, 150b/7, 150b/18, 179b/20, 
183a/11, 184b/8, 240a/10, 250a/9, 
250a/21, 250b/17, 258a/12, 270b/4, 
271b/17, 280b/6, 321a/18, 323b/9, 
323b/18, 326b/19, 329b/6, 340a/13, 
360a/16, 362b/10 (44) (bk. ãarè) 

ãaru : Hastalıktan dolayı yüzün sararması. 
28a/7, 237b/17, 279b/17, 284b/14, 
312b/20, 363a/4 (6) 

ãarılıú: 36a/11 (1) (bk. yereúÀn) 
ãarulıú: 1. 136a/10 (1) (bk. yereúÀn);  

2. Yüzdeki sarılık.  
107a/8, 109a/9, 351a/10 (3)  

ãarulik: 124b/6 (1) (bk. yereúÀn) 
sÀyil : (lièÀb ile eşdizimli olarak)   

41b/16 (1) (bk. sÀyile) 
sÀyile : (úurÿó, lièÀb ile eşdizimli olarak) 

Akıcı, akan. 
104a/6, 177a/14, 192a/19, 193b/13 (4) 
(krş. sÀyil) 

ãayÀdile  : Eczacılar. 
73a/14, 152b/21, 153b/1, 191a/20 (4) 
(krş. sayyÀdile) 

sayyÀdile : 265b/3 (1) (bk. sayÀdile) 
sebÀt : Uyku, gevşeme hali. 

86a/8, 88b/8, 243b/6 (3) 
sebel : Göze inen perde, dumanlı ve bulanık 

görme hastalığı. 
17a/6, 17b/19, 28a/3, 28b/14, 29a/1, 
43a/2, 70b/16, 73b/14, 74a/2, 85b/14, 
87a/5, 100a/9, 101a/19, 137a/15, 
148a/19, 158b/4, 162b/11, 166b/20, 
173a/3, 175b/11, 198b/7, 252b/3, 
270a/8, 275b/21, 275b/9, 276a/13, 
276b/10, 284b/12, 296b/18, 343a/2, 
343a/12 (31) (krş. sebl, seleb) 

sebl : 16b/19, 23a/15, 53b/19, 60b/3, 
86a/20, 124a/19, 150b/8, 161a/9, 
172b/6, 183b/15, 195a/14 (11) (bk. 
sebel) 

sece : 217a/9, 241b/13, 307b/10, 329a/6 (4) 
(bk. secec) 

secec : Seóec kelimesinden bozulmuş secec, 
bağırsaklarda meydana gelen bir 
rahatsızlık anlamına gelmektedir. 
12a/4, 15a/7, 25a/8, 28b/13, 26b/12, 
35b/6, 39b/11, 45a/7, 47a/7, 57b/17, 
60b/19, 62b/7, 73b/15, 78b/18, 82a/19, 
105b/17, 130a/14, 139b/16, 158b/8, 
158b/16, 162a/5, 199a/9, 239a/18, 
240a/16, 345b/20 (25) (krş. sece) 

sed : 20b/8 (1) (bk. seded) 
seded : Tıkanıklık.  

22b/6, 23a/10, 24b/1, 26a/21, 26b/11, 
26b/16, 27a/16, 28b/1, 28b/11, 29a/12, 
29b/20, 30a/10, 36a/4 (13) (krş. sed) 

seúÀ : İstiska hastalığına yakalanmak. 
 196a/19 (1) 
sekrÀn : 1. Mest;  

2.Baş dönmesi hali, sarhoşluk hali. 
281a/20 (1) 

sekte : 1. Durgunluk, durma;  
2. Bozukluk, bozma; 
3. Kanın birdenbire durması; 
4. Kalp durması. 
67b/20, 163b/20, 280b/6, 256a/2, 
326b/15 (5) 

sel : 22a/15, 157b/15 (2) (bk. sell) 



959 

 

selÀú : Diş dibinde olan kabarcıklar. 156b/6, 
158b/4, 161a/8, 169b/14, 173a/3, 
176a/11, 178a/3, 181b/3, 183b/15, 
193b/16, 198b/7, 205a/7, 206a/13, 
222b/14, 224a/20, 224b/21, 238a/6, 
240b/13, 252b/15, 277b/14, 281a/7, 
285a/18, 287b/2, 289b/18, 307a/14, 
308b/13, 343a/2, 343b/7 (28) (krş. 
sülÀú, sülÀúa) 

seleb : 38b/5 (1) (bk. sebel) 
seles : 45a/7 (1) (bk. selsel) 
sell : 1. Sıyırma, sıyrılma; 

2.Çekme, çekilme; 
3. Verem, tüberküloz. 
102b/7, 190b/14, 192b/13, 195a/19, 
199b/7, 207a/8, 272b/6, 292a/16, 
299a/9, 345a/7 (10) (krş. daúú, duúúa, 
evrÀm, sell, sill, sille, verem) 

selsel : (idrar, bevl ile eşdizimli olarak) 
damlama, akma.  
53b/21, 54b/16, 55a/21, 144b/1, 
185b/15, 322a/16, 327b/14, 345a/14, 
345a/15 (9) (krş. seles, åelåel, selsil) 

åelåel : 27a/3 (1) (krş. selsel) 
selsil : 18b/20 (1) (bk. selsel) 
semiz : Yağlı, şişman. 
 13a/11, 18b/7, 25a/10, 26b/7, 42a/6, 

48a/19, 112b/1, 225b/20, 291b/1, 
334b/9 (10)  

semizlik  : Yağlılık, şişmanlık.  
 30a/4, 196b/15, 196b/20, 223b/18, 

225b/5, 291b/6, 335a/13, 335a/15, 
356a/10 (9) 

sereùÀn : 1. Gittikçe genişleyen yara; 
2.Kemik ve diş dokusunun harap 
olması durumu; 
3. Halk arasında frengi; 
4. Yenirce hastalığı.  
28a/17, 98b/14, 147b/7, 149a/10, 
192b/14, 237b/11, 310a/19, 321a/21, 
349a/16 (9) 

sersÀm : İnsana sersemlik veren hastalık, 
menenjit hastalığı. 
5b/12, 72b/20, 212b/16, 213a/10, 
320b/7, 326a/18 (6) 

sevÀd : (göz ile eşdizimli olarak) Göz 
renginin siyah olması. 

 114a/14 (1) 
sevdÀvì : Kara safranın ağır bastığı mizaç, 

bünye; kara safrayla ilgili; malihulya 
belirtileri gösteren, melankolik.  
42a/1, 82b/18, 105a/3, 105a/7, 112a/4, 
112b/16, 128a/6, 128a/18, 144a/6, 

157a/3, 184b/15, 185b/5, 199b/17, 
233a/4, 279a/18, 289b/10, 299a/6, 
300a/1, 301b/6, 303b/10, 308a/13, 
328a/5, 329b/6, 329b/16, 330a/11, 
332b/12, 333b/11, 339b/10, 342a/21 
(29) (krş. sevdÀviyye) 

sevdÀviyye : 85a/4, 91b/7, 94b/1, 167a/17, 
175b/8, 180a/19, 204a/6, 214a/2, 
231a/5, 354b/11 (10) (bk. sevdÀvì) 

seyelÀn : (faøalÀt, lièÀb, menì, ruùÿbÀt, üõn ile 
eşdizimli olarak) Akma, akıntı. 
139b/15, 147b/15, 175a/13, 186b/2, 
187b/15, 187b/7, 193b/18, 224b/14, 
238a/20, 243a/19, 328a/3, 347b/21 (12) 
(krş. seylÀn) 

seyl : (göz ile eşdizimli olarak) Akıntı. 
 36a/18 (1) 
seylÀn : 16b/19, 48a/18, 61a/12 (3) (bk. 

seyelÀn) 
åeyrì: Göz zarı ile ilgili.  

6b/7 (1) 
åeyÿr : (?) Göz zarında meydana gelen 

rahatsızlık.  
121b/15 (1) 

seyyÀle : (úurÿó ile eşdizimli olarak) Akan, 
akıcı. 

 240a/10 (1) 
ãıbyÀn : Küçük çocuklar. 
 30b/1, 149b/2 (2) 
ãıfÀr : Ciltteki sarılık. 
 127b/17, 303b/20 (2) 
ãıóÀó : 154b/1 (1) (bk. ãıóóat) 
ãıóóat : Sağlık, esenlik. 

38b/4, 67a/19, 83b/1, 94a/9, 110a/15, 
111a/10, 115a/12, 118a/13, 173a/9, 
196b/15, 209b/10, 214a/7, 244b/11, 
275b/21, 276a/13, 276a/20, 276b/4, 
277a/10, 277b/1, 316a/2, 318a/4, 
325a/9, 327b/15, 331a/16 (2), 332b/2, 
334a/11, 335a/14, 335a/15, 335b/7, 
336b/10, 337b/9, 337a/16, 337b/20, 
339a/11, 349a/8, 358b/9, 359b/8 (38) 
(krş. ãıóÀó) 

åıúal : 1.Artık, tortu; dışkı; 
2.Ağırlık. 
50a/17, 95b/14, 122b/4, 125b/15, 
220b/19, 320a/15 (6) (bk. åıúlet) 

åıúl : 330a/21 (1) (bk. åıúlet) 
åıúlet : Bedende veya çeşitli organlarda 

meydana gelen gevşeme, yavaşlama, 
sıkıntı, güçlük, uyuşukluk, ağırlık.  
78a/1, 50a/5, 72b/13, 91b/8, 111b/21, 
195b/7, 259a/12, 267b/9, 285a/20, 
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291a/9, 316b/21, 317a/1, 318a/16, 
319a/6, 326b/6, 350a/4, 353b/5, 
359b/17, 360b/13 (19) (krş. aàırlıú, 
åaúl, åaúil, åıúal, åıúl) 

ãınıú: 15a/9 (1) 
ãırè: 98b/5 (1) (bk. ãarè) 
sigil : Siğil.  

180a/5, 192a/13, 219a/12, 236a/18, 
239b/20, 248b/13, 250b/6, 257b/6, 
260a/9, 268b/7, 268b/17, 282a/7, 
285a/13 (13) (krş. åalìl) 

siór : Sihir. 
64b/15, 97b/9, 101a/21, 124b/13, 
126b/8, 135b/12, 147b/10, 172a/5, 
192b/21, 193a/1, 245a/2, 246a/13, 
250a/14, 269a/14, 305b/10, 305b/11, 
343a/20, 353a/9, 355a71, 355a/12, 
355a714, 363a/15, 364a/7 (23) 

silik : İsilik. 
 154b/11, 307b/5 (2) 
sill : 152b/9, 291a/7 (2) (bk. sell) 
sille : 80a/17, 178b/17, 190a/17, 289b/19, 

299a/18 (5) (bk. sell) 
ãovuú : 6a/21, 6b/8, 33a/17, 56b/16, 71a/14, 

79b/10, 85a/18, 86a/19, 87a/7, 88a/21, 
91b/19, 128b/5, 157a/3, 157a/14, 
165b/16, 174a/13, 183b/18, 202b/7, 
282b/18, 283a/10, 285a/12, 319b/2, 
322a/20, 326b/20, 327b/16, 346b/15 
(26) (bk. bÀrid) 

ãovuúlıú : (bel, baş, miède ile eşdizimli olarak) 
Soğukluk. 
99b/7, 135a/11, 167b/16, 172b/1, 
182a/21, 183a/1, 197b/15 (2), 293b/14 
(9) (bk. bürÿdet)  

ãovuúluú : 9a/18, 152b/6, 163a/16, 
173b/7, 213a/4, 322a/16 (6) (bk. 
bürÿdet) 

söylemek : (uyúu ile eşdizimli olarak) 
Sayıklamak. 

 282b/9 (1) 
ãu : (úarın, birikme vb. ile eşdizimli 

olarak) organlarda su birikmesi. 
187b/16 (1) 

sÿ : (haøm, òulú, mizÀc, şemme vb. ile 
eşdizimli olarak) Organların, dokuların 
ve sistemlerin çalışmasında meydana 
gelen bozukluk, kötülük. 

 51b/9, 77a/10, 86a/12, 89a/17, 89b/5, 
104a/21, 128a/19, 160b/9, 182b/14, 
185a/11, 186a/16, 210a/14, 212b/7, 
250b/11, 264a/16, 283a/10, 284b/4, 

285a/10, 315a/4, 318a/15, 323b/10, 
339a/9, 359b/16, 361a/12 (24)  

suèÀl : 5b/20, 10b/15, 13b/12, 14a/14, 18b/6, 
22a/16, 22b/7, 39b/1, 40a/5, 41b/16, 
94b/21, 120b/13, 160a/3, 293b/15 (14) 
(bk. suèle) 

 ãudÀè : Baş ağrısı. 
5b/20,11b/2, 19a/6, 22a/8, 22b/9, 
24a/11, 27b/21, 28a/9, 34a/3, 37a/14, 
38a/11, 39b/2, 41b/16, 44b/5, 46b/7, 
47b/4, 51b/10, 53a/11, 55b/20, 77a/9, 
85b/8, 92a/16, 101/3, 101b/2, 102b/14, 
108b/7, 108b/15, 113a/16, 114a/12, 
115b/15, 132a/4, 133b/5, 135a/8, 
137a/2, 138a/3, 141b/6, 141b/9, 
141b/19, 142b/9, 144a/7, 144b/16, 
152b/11, 150a/3, 153a/14, 160b/9, 
167b/18, 174b/13, 182a/20, 182b/14, 
183a/1, 183a/17, 183b/6, 184b/8, 
185a/11, 188b/9, 191b/14, 194a/15, 
197a/21, 201b/12, 202b/3, 204a/21, 
210a/14, 210b/1, 211b/18, 211b/20, 
214b/8, 214b/11, 222b/10, 231b/18, 
239a/11, 245b/4, 247a/21, 247b/7, 
249b/7, 253a/9, 255b/17, 256a/17, 
257b/14, 257b/18, 263b/11, 264a/15, 
264a/21, 264b/1, 264b/17, 274b/10, 
279a/14, 285b/4, 287b/20, 293a/13, 
293b/4, 297a/8, 300b/19, 306a/21, 
308a/9, 308a/14, 314b/8, 315a/1, 
318a/3, 320b/6, 330a/14, 344a/17, 
345a/6, 346a/11, 346a/14, 351a/6, 
352a/11, 356b/4, 356b/19, 360b/15, 
361a/12, 362b/21, 363a/3 (112) (krş. 
ãudÀà) 

ãudÀà : 29a/21 (1) (bk. ãudÀè) 
suèfe : 1. Bebeklerin başında olan kepek, 

konak; 
 2. Saçı dökülen, kel; 
 3. Çocuklarda olan suluca çıbanı.  

7a/12, 9a/6, 15a/10, 64a/1, 72a/14, 
76a/18, 106a/20, 109a/10, 125b/14, 
134b/2, 135b/5, 138b/21, 142a/9, 
172a/5, 172a/10, 175a/7, 180a/5, 
191b/16, 219a/12, 222b/13, 224a/20, 
263a/6, 270b/11, 274a/12, 279a/16, 
279b/20, 303b/17, 307b/9, 309b/19, 
310b/5, 311a/15, 321a/19, 326a/4, 
343a/10, 345b/11, 353b/6, 354b/4, 
355a/8 (38) (krş. saèfe)  

ãulanma  : (göz, raóm vb. ile eşdizimli olarak) 
Sulanma.  
193b/18 (1) 
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ãulb : Peklik, şişlik 
 26b/12 (2)  
suèle : Öksürük.  

6a/18, 24a/12, 44a/15, 44b/21, 49b/20, 
50a/12, 52b/4, 53b/2, 53b/20, 54b/10, 
55a/6, 55b/21, 56b/18, 57a/17, 57b/17, 
58a/2, 58a/21, 63b/15, 64a/13, 64b/3, 
69b/9, 70b/7, 71a/3, 72a/20, 72b/12, 
73a/7, 74a/19, 74b/21, 75b/2, 76a/15, 
77b/7, 81a/2, 81a/14, 82b/14, 84a/12, 
84a/6, 84a/8, 84b/3, 84b/8, 84b/15, 
86a/12, 89b/20, 91b/7, 92a/17, 94b/21, 
99b/8, 99b/13, 100b/6, 102b/15, 
103b/18, 106a/14, 108b/16, 109b/5, 
118b/19, 121b/11, 122a/18, 123a/17, 
125b/9, 126a/3, 135a/1, 135a/11, 
136a/6, 142b/15, 146a/6, 149b/13, 
152b/9, 153a/3, 153b/4, 154a/5, 
154a/12, 154a/17, 154a/20, 158b/5, 
162b/17, 163a/21, 164b/3, 168a/15, 
168b/21, 174a/10, 175a/16, 175b/9, 
179a/4, 180a/2, 180b/14, 183b/16, 
190a/20, 190b/7, 191a/3, 191a/7, 
191b/4, 192b/17, 195a/14, 195a/18, 
196a/13, 198a/3, 199b/1, 201b/3, 
204b/9, 207a/8, 208b/6, 211a/17, 
211b/18, 212a/2, 212b/16, 212b/21, 
213a/9, 214a/12, 214a/16, 214b/14, 
216b/10, 217a/10, 218a/5, 219a/2, 
220a/8, 220a/19, 220b/1, 223b/7, 
224a/4, 224a/15, 226a/15, 227a/11, 
231b/17, 232a/15, 232b/7, 234a/1, 
236b/14, 237a/3, 237b/7, 238a/2, 
238a/18, 241a/8, 242b/5, 244b/8, 
246a/3, 246b/3, 246b/13, 251a/17, 
252a/2, 257b/13, 252b/18, 254a/2, 
254b/19, 255b/6, 256b/3, 259a/21, 
259b/12, 260a/5, 260a/20, 261a/15, 
261b/18, 262b/3, 263b/12, 265b/11, 
265b/18, 266a/3, 267a/8, 267b/17, 
268a/7, 268a/19, 268b/5, 268b/11, 
269b/17, 270b/2, 273a/1, 274a/13, 
275a/5, 275a/11, 279a/6, 279a/15, 
279b/14, 283a/11, 284a/12, 285a/9, 
287a/3, 288a/15, 289b/12, 290a/3, 
292b/14, 293b/11, 294a/5, 294a/11, 
295a/14, 295b/18, 296a/2, 298a/7, 
298b/11, 299a/20, 303a/6, 306b/2, 
307a/18, 308a/21, 313b/4, 323a/5, 
323a/17, 326a/18, 326b/16, 344a/2, 
345b/8, 346a/5, 349b/11, 350a/2, 
350b/3, 351b/18, 354b/3, 354b/12, 
354b/19, 355b/10, 358b/5, 359b/16, 

360a/6, 361b/5 (211) (krş. öksürük, 
suèÀl)  

ãunÀn : Koltuk kokusu. 
 29a/10, 82a/20, 197b/17 (3) 
sÿs : Karında meydana gelen bir 

rahatsızlık. 
 20a/17 (1) 
ãusızlıú : 13b/2, 26a/11, 51b/4, 78a/7, 78b/19, 

83b/9, 172b/7, 178a/11, 195b/15, 
360b/16 (10) (bk. ‘aùaş) 

ãusızlik : 214b/13, 272b/5, 299b/3 (3) (bk. 
‘aùaş)  

ãusuzlıú  : 51a/3 (1) (bk. ‘aùaş) 
südde : Peklik, mide dolgunluğu; çeşitli 

organlarda görülen tutkunluk, 
tıkanıklık. 
3a/16, 5a/3, 9a/5,10a/5, 12b/15, 14b/3, 
18b/8, 28b/21, 31b/8, 32a/7, 33a/6, 
36b/6, 37b/9, 38a/11, 39b/17, 45a/6, 
46b/18, 48a/21, 48b/19, 49a/1, 49a/14, 
49b/16, 51a/3, 52a/19, 54a/3, 56a/11, 
57b/16, 58b/13, 59b/15, 60b/9, 61b/4, 
62b/12, 63a/4, 63b/16, 64a/13, 65a/10, 
65a/12, 65b/3, 68b/21, 69a/7, 71a/4, 
72a/20, 72b/7, 72b/10, 73b/7, 74a/18, 
74b/4, 75a/11, 76a/3, 76a/16, 78a/2, 
78b/10, 79b/10, 80a/8, 80b/16, 81a/8, 
83b/4, 83b/8, 85a/18, 87a/16, 88a/1, 
88a/7, 88a/21, 89b/20, 90a/13, 91a/4, 
91a/8, 91b/8, 91b/20, 92a/6, 92a/16, 
93a/13, 99a/14, 100a/7, 101a/4, 101b/8, 
101b/20, 102b/16, 103a/6, 103a/20, 
104b/10, 106b/13, 107b/17, 108a/1, 
108a/12, 108b/4, 109a/2, 112a/3, 
114a/19, 115a/20, 115b/12, 115b/13, 
116a/18, 116b/8, 117b/1, 117b/4, 
118a/5, 118a/9, 118b/3, 118b/7, 
119b/3, 119b/9, 120a/17, 120b/4, 
121a/15, 121b/16, 123a/7, 123a/12, 
123b/5, 124a/17, 126a/15, 127a/15, 
130a/6, 130a/13, 131a/13, 131b/12, 
132a/5, 132a/8, 132b/5, 132b/20, 
133b/4, 133b/14, 134a/4, 134a/7, 
134a/21, 134b/18, 135a/12, 135b/1, 
140a/6, 141a/7, 143a/20, 144b/1, 
144b/5, 146a/19, 146b/19, 147a/21, 
148a/14, 151b/15, 152b/15, 154b/20, 
155b/1, 155b/17, 157a/3, 157a/12, 
158a/21, 158b/2, 159a/16, 161b/16, 
163b/4, 163b/10, 164b/2, 167a/17, 
168a/8, 171a/8, 171a/14, 172a/20, 
175a/20, 176a/6, 176b/15, 179a/13, 
179b/3, 182b/19, 184a/13, 184b/9, 
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185b/9, 188b/5, 191b/4, 191b/15, 
194a/8, 195a/21, 196b/17,197b/14, 
199b/18, 201a/12, 202a/9, 202a/13, 
204a/9, 205a/21, 205b/20, 207b/12, 
209a/13, 210a/10, 210a/17, 210b/14, 
211a/18, 211b/1, 211b/8, 212a/3, 
214b/12, 215b/17, 216b/9, 217a/10, 
219b/6, 219b/18, 220a/18, 222b/8, 
223a/10, 223b/17, 224a/8, 226a/7, 
230a/15, 230b/15, 231a/15, 231a/21, 
232b/11, 233a/12, 233a/17, 233b/4, 
235b/12, 237a/3, 237a/16, 237b/12, 
238b/19, 240b/21, 243a/18, 245b/13, 
246b/4, 246b/19, 247b/6, 248a/14, 
250b/3, 251a/10, 252a/2, 255b/16, 
256a/8, 256a/16, 256b/16, 256b/21, 
259a/1, 259a/5, 261a/2, 261a/3, 
261a/19, 261b/9, 262b/3, 265a/12, 
265b/15, 265b/17, 266a/3, 266b/15, 
268a/11, 269b/6, 269b/17, 273b/3, 
278a/21, 279a/10, 279b/14, 280a/5, 
280a/13, 281a/17, 281b/14, 283b/7, 
283b/18, 284a/5, 284a/7, 287b/16, 
288a/16, 288b/21, 289a/11, 289b/5, 
290a/17, 292a/10, 292a/20, 293a/4, 
294a/18, 295a/16, 295b/17, 296a/3, 
296b/14, 297a/14, 298a/1, 298b/6, 
298b/8, 300b/11, 302a/4, 303a/6, 
304b/9, 304b/21, 305b/2, 306b/20, 
308a/8, 309/13, 309a/16, 312a/7, 
312b/15, 313a/21, 314a/8, 314a/20, 
314b/11, 315a/6, 322a/13, 323b/6, 
323b/10, 326b/16, 327a/8, 328b/21, 
329b/19, 330a/3, 339b/10, 339b/17, 
340a/13, 341a/13, 342a/8, 342b/20, 
345b/14, 348a/13, 349a/1, 350b/2, 
350b/15, 351b/18, 352a/12, 353b/4, 
354b/13, 355a/7, 355b/11, 356b/16, 
358b/2, 360a/7, 362b/19 (319) (krş. 
süded) 

süded : 15a/10, 22b/6, 22b/18 (3) (bk. südde) 
süfle : Aşağıdaki organlar. 
 233b/11 (1) 

süúÿt : (diş, şehvet ile eşdizimli olarak) 
Düşme, düşük. 

 183b/5, 193b/2, 198b/6, 200a/18 (4) 
sülÀú : 42b/9, 96b/1, 103a/4, 106b/1, 108a/4, 

275b/20, 296b/18 (7) (bk. selÀú) 
sülÀúa : 16a/16, 16b/19, 32b/4, 43a/3, 45b/2, 

55a/8, 96b/6, 98b/12, 104a/8 (9) (bk. 
selÀú) 

sülük : Boğazda ve bağırsaklarda bulunan 
sülük.  

 55b/16, 279b/3 (2) 
sümm : 16a/1, 30a/20, 30b/9, 32a/18, 44a/11, 

50a/1, 61a/20, 65b/4, 70a/12, 73b/6, 
85b/5, 86a/14 (2), 94b/14, 97a/7, 
123a/1, 137b/8, 139b/7, 140b/4, 
154b/13, 173a/4, 193b/2, 206b/9, 
216a/19 (2), 227b/7, 227b/11, 234b/13, 
262b/11, 269a/4, 295a/5 (31) (bk. aàu) 

sümÿm : Zehirler, ağular. 
8a/3, 13b/5, 6b/19, 6b/19, 7a/12, 
7a/21, 10a/6, 11a/15, 11b/14, 14b/4, 
18a/6, 20a/20, 20b/8, 23a/3, 26b/1, 
27a/11, 27b/3, 30a/10, 30b/4, 32a/7, 
32b/1, 33a/16, 35a/11, 35a/19, 36a/1, 
36b/7, 37b/19, 38a/15, 45b/14, 47a/2, 
47b/12, 54a/2, 56a/6, 56a/15, 57a/15, 
60a/8, 60b/10, 65a/10, 65a/11, 65a/19, 
65b/10, 67a/9, 67a/15, 67b/16, 68a/1, 
69a/6, 69b/13, 70a/5, 70a/10, 72b/17, 
74a/21, 76a/20, 77a/11, 77b/9, 80b/15, 
81b/21, 100b/2, 102a/3, 103a/5, 
107a/14, 115a/1, 133b/14, 138b/1, 
139a/21, 154a/16, 155b/8, 157a/12, 
165b/20, 167b/1, 172b/2, 180a/9, 
191b/6, 192b/6, 192b/11, 202b/7, 
223a/10, 233b/11, 235a/17, 238a/7, 
238b/21, 239a/9, 266b/18, 272b/11, 
275a/4, 279a/13, 282b/3, 283b/7, 
328a/19 (88) (bk. aàu) 

sünnet : Sünnet ve bunun sonucunda oluşmuş 
yara. 

 149b/2 (1) 
süstlik : Gevşeklik, zayıflık, güçsüzlük. 

149a/10, 180b/11, 287b/18 (3) 
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Ş 
 
şaòã : 111a/3, 288b/19, 316b/10, 335a/16, 

336a/10 (4) (bk. Àdem) 
şaèr : (göz ile eşdizimli olarak) Gözde çıkan 

kıl. 
 17b/20 (1) 
şaèìre : (göz ile eşdizimli olarak) Gözde 

meydana gelen arpacık, itdirseği. 
 190b/11 (1) 
şaúìú : 28a/1, 47b/3 (2) (bk. şaúìúa) 
şaúìúa : Yarım baş ağrısı, migren. 

40a/7, 45a/10, 46b/7, 52b/16, 69a/7, 
71a/15, 85b/8, 93b/11, 108b/16, 
114a/12, 138a/4, 141b/9, 143b/6, 
143b/12, 152a/8, 155a/21, 157b/12, 
159a/15, 160b/3, 175b/14, 183a/1, 
183a/11, 184a/1, 191b/14, 197b/1, 
201b/11, 219a/6, 228b/9, 242b/5, 
246a/2, 247b/1, 260a/4, 246b/12, 
306a/21, 317b/10, 319a/5, 320b/6, 
324a/1, 323b/4, 340a/13, 345a/6 (41) 
(krş. şaúìú) 

şaúú : Yarılma,yarık. 
 4b/10, 9b/15, 15a/8, 214b/10 (4) 
şavãa : 1. Verem; 
 81a/16, 107a/10, 145b/6, 169b/17 (4)  
 2. Diş ağrısı; 
 3. Şaşılık. 
şedeói’l-èaøle : Bir rahatsızlık ismi. 
 23a/2 (1) 
şedìd : (maàaã, vecaè ile eşdizimli olarak) 

Şiddetli, kuvvetli, güçlü. 
59a/3, 67a/9, 134b/19, 139a/2, 152b/8, 
170a/9, 193a/21, 216a/18, 278a/9, 
284b/5, 310a/12 (11)  

şefÀ : 37a/15 (1) (bk. şifÀ) 
şehdeye : 46b/21 (1) (krş. şehdiye) 
şehdiye : Kötü yara. 

193b/18 (1) (bk. şehdeye) 
şemrÀ : 350a/6 (1) (bk. şerÀ) 
şenc : 34a/2 (1) (bk. şenec) 
şenec : Sinirlerde veya kaslarda meydana 

gelen kasılma.  
221a/5 (1) (krş. şenc) 

şerÀ : Kurdeşen, isilik. 
24b/15, 72b/18, 134b/21, 214b/12, 
242b/13, 243a/21, 262b/6, 281a/14 (8) 
(krş. şemrÀ, şerì, şìrÀ) 

şerì :78a/2 (1) (bk. şerÀ) 
şifÀ : 47b/20, 52b/7, 64a/13, 219a/10, 

232b/11, 233b/6 (2), 236b/14, 251a/4, 

261a/6, 285b/18, 290a/3, 293a/19, 
325a/8, 333a/10, 351b/3, 360b/12 (17) 
(krş. şefÀ) 

şiúÀú : Yarık, çatlak. 
33a/6, 47a/5, 52b/16, 63b/18, 85a/2, 
181a/16, 192b/15, 198b/11, 199b/8, 
222b/9, 282b/5, 308b/15 (12) 

şìrÀ : 225b/5 (1) (bk. şerÀ) 
şiş : Vücutta meydana gelen şişlik. 

4b/16 (2), 6b/7, 7a/7, 7a/10 (2), 7a/20, 
8a/4, 8a/11, 9a/6, 10a/17, 10b/16, 
11a/15, 11a/16, 12a/12, 14b/5, 15a/2, 
33a/15, 12a/3, 15a/3, 15b/9, 16a/5, 
18a/14, 18b/15 (2), 19b/9, 22b/9, 23a/2, 
23a/8, 23a/16, 23b/6, 23b/18, 24a/5, 
24a/15, 25a/12, 25b/8, 26b/1, 27a/17, 
27b/14, 28a/5, 28a/16, 29a/3, 29b/9, 
30b/3, 32a/19, 36b/5, 37a/2, 37a/18, 
37b/19, 39b/11, 39b/18, 40a/7, 40a/18, 
40b/1, 42b/9, 42b/17, 43a/13, 44a/3, 
44b/5, 44b/7, 45a/10, 46b/10, 47a/5, 
48a/17, 48a/20, 48b/7, 49b/6, 50a/11, 
51a/16, 51a/19, 52b/10, 55b/20, 
56a/11, 56b/17, 56b/19, 56b/20, 59a/5, 
59b/2, 59b/15, 60a/10, 61b/3, 62a/17, 
62a/10, 63a/13, 64a/1, 68a/10, 69b/14, 
71a/3, 72a/15, 72b/12, 73a/6, 73b/5, 
74a/3, 74b/7, 76a/3, 76a/17, 77a/2, 
78a/8, 79a/14, 80b/15, 81a/7, 82a/13, 
82b/16, 84a/9, 84a/19, 84b/15, 84b/17, 
85a/16, 86a/12, 86a/16, 87a/7, 87b/6, 
88a/10, 88b/8, 90b/17, 96b/5, 97b/3, 
99b/11, 100a/10, 103a/20, 103b/12, 
104a/5, 106a/12, 106b/6 (2), 107a/7, 
107b/5, 108a/3, 108a/8, 108b/4, 
108b/16, 109a/12, 110a/1, 110b/3, 
115b/17, 116b/7, 116b/12, 117b/3, 
117b/6, 119a/2, 119a/20, 120b/14, 
121a/10, 121b/18, 121b/20, 122a/18, 
122b/5, 123b/5, 124a/20, 125a/5, 
125b/6, 125b/10, 126a/16, 126b/2, 
126b/15, 129b/9, 130a/5, 130b/2, 
132a/16, 132b/7, 132b/15, 133a/16, 
133b/16, 134a/18, 135a/8, 135b/15, 
137a/8, 137b/3, 138a/19, 138b/18, 
139a/10, 139a/20, 141a/7, 142b/9, 
143a/4, 143b/5, 143b/11, 144b/18, 
145b/2, 147b/7, 147b/21, 148a/1, 
149a/14, 149b/21, 150b/20, 151a/21, 
152a/8, 152b/17, 153a/15, 153b/15, 



964 

 

154a/5, 156a/5, 156b/9, 156b/10, 
158a/8, 158b/13, 159a/15, 159a/20, 
159b/16, 160a/20, 161b/16, 162a/4, 
163a/20 (2), 163b/15, 164b/3, 165a/5, 
165b/20, 166b/19, 170a/19, 171a/3, 
173b/6 (2), 173b/19, 174a/13, 174b/1, 
174b/12, 175a/4, 175a/5, 176b/16, 
178a/10, 178a/20, 179a/4, 180a/5, 
180a/6, 180b/9, 181b/19, 182a/7, 
183a/8, 183b/9, 183b/13, 186b/14, 
190b/14, 191b/18, 192a/7, 192b/7, 
192b/19, 193a/10, 193b/17, 194a/11, 
194b/2, 196a/21, 196b/8, 198a/2, 
198b/17, 199a/8, 199a/13, 199b/3, 
200a/7, 200a/18, 200a/21, 200b/7, 
201a/12, 202b/5, 204b/1, 204b/6, 
205a/10, 206a/13, 206b/13, 208b/5, 
208b/6, 209a/8, 214a/3, 214b/4, 
214b/8, 215a/1, 215a/9, 216a/17, 
216b/12, 217b/10, 218a/19, 218b/14, 
220b/12, 221b/13, 222b/10, 223b/12 
(2), 224b/6, 224b/17, 225b/5, 225b/9, 
225a/19, 225b/12, 226a/13, 226a/14, 
227a/5, 228a/15, 229a/1, 229b/8, 
230b/9, 230b/15, 232b/21, 233b/20, 
234b/21, 235b/4, 237b/10, 239a/6, 
239b/16, 240b/10, 241b/1, 243a/21, 
243b/2, 244a/6, 246a/7, 247b/6, 
249a/14, 251a/11, 251a/19, 253b/14, 
254a/19, 254b/8, 254b/7, 254b/20, 
256a/5, 256b/4, 257b/9, 258a/3, 
261b/2, 261b/18, 262a/7, 262a/10, 
262a/18, 263a/20, 265b/10, 266a/14, 

266b/2, 266b/15, 268a/8, 270a/6, 
271a/2, 271a/21, 271b/2, 271b/13, 
272b/9, 273b/21, 274b/15, 274b/20, 
278b/11, 279a/10, 279b/13, 282b/17, 
284b/4, 285a/13, 287b/19, 288b/6, 
289a/12, 289b/6, 289b/17, 292a/18, 
293b/11, 295a/15, 296a/2, 296b/2, 
297b/1, 300b/4, 300b/20, 301b/2, 
303b/14, 303b/16, 304b/21, 305b/4, 
306a/12, 306b/3, 306b/5, 310a/2, 
310a/12, 310a/19, 311a/10, 311a/17, 
311a/21, 311b/9, 311b/21, 312a/6, 
314b/3, 320b/7, 321a/7, 321a/21, 
327a/21, 328b/19, 343a/6, 343a/8, 
345a/16, 345b/14, 345b/21, 347a/15, 
348a/6, 349b/8, 350a/3, 350a/10, 
351a/1, 351b/2, 352a/12, 353a/2, 
354a/16, 354b/4, 361b/5, 363b/18 
(398) 

şuèbude : (?) Bir rahatsızlık ismi.  
140a/16 (1) 

şüúÿú : Soğuk ve hastalık sebeiyle cildin 
çatlaması, Yarık, çatlak. 
12a/13, 37a/18, 38a/16, 44b/20, 48a/3, 
56a/3, 56a/13, 56b/3, 62a/21, 72b/18, 
75b/5, 100a/10, 110b/7, 131a/4, 
160b/12, 174b/4, 196a/15, 208b/5, 
225b/8, 225b/9, 279b/16, 310b/4, 
311a/1, 311a/14, 311a/17, 321a/20, 
326b/21, 361b/4 (29) 

şuèle : (èaúreb ile eşdizimli olarak) Ateş, 
yangı (?). 

 138b/3, 303a/19 (2) 
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T, Ù 
 
taèab : 134b/19 (1) (bk. taèb) 
taèb : 1.Yorgunluk; 

2.Sıkıntı, zahmet, eziyet; 
3. Sinirlerin  zayıflığı dolayısıyla 
adalelerde ve başka yerlerde duyulan 
şiddetli sancı. 
38a/14, 224b/16 (2) (bk. taèab) 

taèaúúud : (bağırsak, süd ile eşdizimli 
olarak) Bağlanma. 

 190b/10 (1) 
taèassür : Sıkılaşma. 
 246a/13 (1) 
tÀbièa : (?) Bir rahatsızlık ismi. 
 150b/9 (1) 
ùabè : 140a/8, 213b/3, 234b/16, 250b/12, 

308b/8, 343b/21, 349a/3 (7) (bk. 
ùabìèat) 

ùabìèat : Doğal özellik; tabiat, huy, karakter. 
3a/2, 9b/17, 10a/19, 14b/12, 24a/10 (2), 
83b/1, 116b/20, 128a/17, 128b/16, 
135a/13, 251b/14, 289a/11, 291b/10, 
299b/10, 317b/19 (16) (krş. ùabè) 

ùabìb : Hekim. 
15b/11, 104b/4, 112b/7, 149a/19, 
253a/20, 261a/6, 301b/8, 330b/5, 
338a/8, 338a/11 (10) (bk. eùıbbÀ) 

taèfìn : (Yara ile ilgili olarak) Çürüyüp 
kokma. 

 253b/1 (1) 
taàayyür  : (ùaèÀm ile eşdizimli olarak) Değişme; 

bozulma; kokmak. 
 259a/13 (1) 
taàyìr : (elvÀn ile eşdizimli olarak) Rengin 

değişmesi, bozulması. 
 300b/20 (1) 
taóallül : Yumuşama. 
 23a/3 (1) 
taóayyür : Şaşkınlık. 
 87b/9 (1) 
taòfìf : Organların çalışmasının hafiflemesi. 
 36b/4 (1) 
taólìl : (riyÀó, şiş ile eşdizimli olarak) 

Çözme, yumuşatma.  
16b/11, 21a/11, 22b/9, 23a/8, 23b/18, 
24a/16, 26b/13, 27a/17, 27b/10, 
28a/16, 32b/15, 32b/16, 33a/15, 36b/4, 
40a/18, 41b/10, 44b/5, 48a/7, 60a/10, 
61b/4, 80a/10, 108a/3, 111a/21, 112a/8, 
112a/18, 112b/5, 112b/13-14, 119a/11, 
120a/2, 121a/16, 130b/10, 141b/13, 

141b/19, 231a/3, 254a/18, 256b/4, 
259a/6, 283b/12, 285a/16, 309a/18 (40) 

taúşìr : Kabuğunu soyma, kabuğu soyulma. 
 151a/17, 274a/12, 354b/4 (3) 
taútìr : (bevl ile eşdizimli olarak) İdrar 

damlatma, kaçırma. 
163a/16, 172b/1, 267b/19, 322a/15, 
346b/17359b/16 (6) 

ùalaà : Dalakta meydana gelen bir rahatsızlık, 
dalak şişmesi (?). 
 7b/2, 7b/14, 8b/21, 13a/16, 22a/3, 
22a/15, 23b/17, 28a/2, 29a/20, 36b/5, 
36b/7, 37a/4, 40a/17, 41a/6, 44b/8, 
45b/1, 46b/19, 60b/5, 72a/15, 63b/15, 
69b/12, 81a/4, 85b/10, 89b/20, 
102b/16, 106b/2, 107a/6, 108b/4, 
115b/13, 126a/1, 171a/8, 196a/13, 
222b/7 (33) (krş. ùalaú, ùıóÀl) 

ùalaú : 29a/14, 215b/17 (2) (bk. ùalaà) 
ùanìn : Kulak çınlaması. 
 155b/1, 180a/6, 184a/1 (3) 
ùarfe : Göz kapağının bir kere açılıp 

kapanması.  
37b/20, 57b/4, 257a/12 (3) 

taãfiye : (ÀvÀz, nefes ile eşdizimli olarak) Saf 
hale getirme, temizleme. 

 81a/13, 330b/10 (2)  
ùaş : (bögrekler, meåÀne ile eşdizimli 

olarak) 
3a/17, 4a/12, 6a/19, 6b/6, 6b/20, 7b/1, 
7b/11, 9b/12, 10b/6, 11b/4, 12b/9, 
13a/10, 35a/13, 34b/16, 34b/18 (13) 
(bk. óaãÀ) 

ùÀèÿn : Veba. 
35b/6, 47a/3, 110a/14, 136b/21, 
172a/3, 204b/19, 208b/17, 226a/17, 
233a/17, 235a/1, 235a/16, 235b/15, 
259a/13, 267a/6, 286b/6, 299b/9, 
303b/10, 341a/2, 341b/6, 347b/12, 
362b/9 (21) (krş. vebÀ) 

tÀze : 1. Genç, yeni;  
 4a/6, 14a/5, 52a/15, 71a/13, 81b/9, 

118b/16, 131a/13, 183a/18, 194a/8, 
196a/12, 196b/21, 205a/1, 265b/15, 
274b/8, 274b/14, 281b/6, 289a/13, 
291b/2, 294b/11, 309a/17 (20) 

 2. Yeni başlamış, henüz ilerlememiş 
hastalık veya rahatsızlık. 

 251a/10, 256b/5, 269b/18 (3)  
tÀzelik : Gençlik.  
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76a/21, 121b/13 (2) 
teb : 106a/21 (1) (bk. ısıtma) 
tecfìf : (ruùÿbat, suèfe, yara ile eşdizimli 

olarak) Kuruma, kurutma. 
 58a/21, 116b/11, 144b/14, 149a/4, 

153b/5, 193a/21, 198b/3, 228a/2, 
233b/21, 252a/9, 264a/2, 267a/19, 
270b/11, 293a/2, 298b/6, 326a/4, 
353b/4, 358b/1 (18) 

tedÀvì : Tedavi. 
 16b/14, 40b/20, 42a/19, 42a/19, 

49b/12, 67a/19, 145b/15, 235a/9, 
252b/21 (9)  

tefcìr : Kanı veya cerahati akıtmak için 
ameliyattan sonra yaranın içine delikli 
borular sokma; drenaj. 

 310b/12 (1) 
tefrìú : (èufÿnÀt ile eşdizimli olarak) 

Yaradaki kokunun ayrılması. 
 65a/20 (1) (krş. tefrìúa) 
tefrìúa : 329b/14 (1) (bk. tefrìú) 
tehveè : 193b/15 (1) (bk. úuãmaú) 
tehevvuè: 45b/9 (1) (bk. úuãmaú) 
 202a/1, 341b/1 (2) 
tehyìc : (aòlÀù-ı fÀside, şehvet ile eşdizimli 

olarak) Coşkunluk verme, coşku, 
artırma. 

 103a/5, 117b/2, 170b/1, 196b/9, 
220a/9, 322b/6, 346b/17 (7)  

tenúıye : 1. Şırınga, enjektör; 
 2. (beden, úabø, maraø-ı rebve vb. ile 

eşdizimli olarak) Su vermek suretiyle 
kalın bağırsağın içini boşaltma; 
temizleme, giderme. 

 33a/4, 33b/5, 33b/11, 62a/13, 64a/6, 
64a/7, 88a/20, 110b/20, 137b/5, 
142b/14, 244b/1, 255a/5, 260a/10, 
282b/21, 297b/16 (15)  

terhel : Gevşeme; gevşeklik, et sarkması. 
64b/11, 101a/5, 104a/11, 121a/9, 
153b/15, 156a/6, 159b/16, 199a/13, 
207a/3, 215a/10, 218a/6, 224b/17, 
225b/5, 227a/5, 228a/2, 229b/8, 
234b/21, 235b/4, 237b/10, 240a/8, 
257a/11, 271b/3, 274b/17, 291b/13, 
297b/1, 298b/5, 299b/3, 306a/14, 
321a/7, 343a/8, 351a/3 (31) (krş. 
terhele)  

terhele: 98a/21 (1) (bk. terhel) 
teãÀèud  : (buòÀr ile eşdizimli olarak) Vücuttaki 

buharın yükselmesi. 
 102b/14 (1) 

tevellüd : Hastalık veya rahatsızlık meydana 
getirme, oluşturma; kan, hılt gibi 
salgıları üretme. 
12b/19, 14a/5, 14a/6, 18b/7, 26b/15, 
32a/12, 32a/14, 36b/13, 36b/14, 
37a/21, 46a/2, 47a/9, 50a/10, 50a/15, 
51a/5, 52a/17, 54b/2, 55a/6, 57b/1, 
58b/3, 61b/4, 61b/12, 62a/19, 62b/12, 
63b/2, 64b/9, 70a/6, 70a/9, 70b/8, 
71a/4, 72a/21, 72b/6, 73b/7, 74b/15, 
76b/5, 76b/13, 77a/10, 78a/2, 78a/13, 
78b/10, 78b/18, 79b/4, 79b/21, 80a/9, 
80b/7, 80b/17, 81a/19, 81a/21, 82b/18, 
84b/4, 85a/4, 88b/8, 91b/6, 91b/8, 
96b/1, 97a/9, 97b/8, 99b/15, 102a/21, 
102b/7, 104a/20, 104a/21, 104a/21, 
104b/1, 106a/21, 106b/7, 107b/17, 
108a/1, 109a/3, 109a/18, 110a/12, 
110b/20, 112a/3, 112b/4, 112b/5, 
113a/12, 115a/18, 115a/21, 115b/1, 
117b/7, 118a/5, 118a/9, 118a/15, 
118a/21, 118b/16, 118b/21, 119a/13, 
119b/11, 121b/14, 122a/1, 122b/4, 
123a/5, 123a/7, 123a/16, 123b/20, 
126b/14, 130a/7, 130b/18, 131a/1, 
131a/12, 132a/11, 132a/14, 134b/4, 
134b/18, 135a/12, 135a/21, 136a/18, 
136a/19, 136a/19, 136b/13, 138a/4, 
139a/13, 148a/21, 149b/16, 157a/4, 
160a/17, 160b/9, 163a/12, 163b/4, 
169a/8, 170a/21, 171a/13, 171a/14 (2), 
171a/15, 175b/5, 175b/8, 176b/2 (2), 
176b/14, 178b/1, 178b/12, 184a/3, 
184a/6, 190a/17, 192a/1, 192a/4, 
192a/6, 193b/2-3, 195b/1, 195b/8, 
195b/9, 196b/21, 199b/8, 199b/18, 
202a/11, 202a/13 (2), 204b/19, 207a/8, 
208b/19, 209a/8, 215a/10, 215b/18, 
216a/21, 216b/14, 218b/1, 218b/12, 
220a/9, 224a/8, 224a/9, 226a/7, 
226b/11, 230a/15, 230a/16, 234a/20, 
235b/12, 236b/16, 237b/11, 237b/12, 
238a/14, 242b/13, 242b/21, 243a/1, 
244b/15, 248b/21, 249a/4, 249b/7, 
250b/12, 252a/9, 254a/1, 254a/5, 
254a/12, 254b/4, 255a/19, 259b/16, 
261b/12, 265b/19, 267a/11, 267b/1, 
267b/8, 268a/10, 269a/13, 274b/9, 
274b/17, 278b/12, 279a/18, 279b/21, 
280b/6, 281b/7, 281b/12, 281b/14, 
283b/7, 283b/18, 285b/18, 287b/3, 
288b/8, 289b/20, 290a/5, 290a/18, 
291a/11, 291b/13, 291b/15, 293b/4, 
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294b/14, 296a/20, 298b/4, 298b/6, 
298b/8, 298b/9, 298b/11, 298b/14, 
299a/9, 299a/10, 299a/20, 302a/21, 
304a/15, 308a/14, 313b/3, 314a/14, 
317a/1, 322a/19, 323a/8, 323a/18, 
324b/1, 328b/21, 329a/2, 334a/7, 
335a/19, 342a/15, 344a/18, 345b/14, 
346a/14, 346b/18, 348a/1, 349a/1, 
349a/16, 350a/7, 350b/15, 352b/6, 
354b/10, 354b/13, 322b/4-5, 358b/3, 
358b/5, 360b/15, 361a/12, 361b/17 
(257)  

ùıb : Hastayı ilaçlarla tedavi etmek, 
tabiplik. 
2b/10, 109b/4, 109b/6, 200a/3, 
208a/12, 236a/4, 259b/8, 280b/12, 
332a/6 (9) (krş. ùıbb) 

ùıbb : 200a/4, 299b/6 (2) (bk. ùıb) 
ùıfl : Çocuk.  

236a/11 (1) (bk. eùfÀl) 
ùıóÀl : 28b/3, 45b/14, 47b/3, 48a/18, 100a/5, 

104a/7 (6) (bk. ùalaà) 
ùoú : Tok. 
 112a/3 (1) 
ùuàyÀn : (dem, úan ile eşdizimli olarak) 

Coşkunluk. 
121b/12, 202a/1, 320a/14, 341b/1, 
352a/16 (5) 

tuòme : Dolgunluk. 
49b/1, 72b/9, 111b/15, 118a/19, 
152b/13, 223b/9, 226a/7, 254a/5, 
257b/21, 280a/5, 281a/8, 284b/4, 
286b/1, 291b/14, 297b/17, 306b/15, 
308a/19, 343a/10, 347a/12, 347b/9 (20) 

ùulmaòas :Kalp sıkışması,‘cebbÀri’ l-
úalb’ 

 340a/12 (1)  
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U, èU, èß, ß 
 

èufÿnÀt : Ufunetin çoğulu. 
10b/19, 49a/14, 49b/11, 65a/20, 
111b/14, 111b/17, 111b/19 (2), 
118a/11, 123a/15, 146b/10, 182b/2, 
218b/13, 223b/9, 236a/17, 269a/17, 
323b/10, 329b/14, 343a/4, 352a/15 (20) 
(bk. èufunet ) 

èufÿnet : (balàam ile eşdizimli olarak) 
1.Çıban veya yaranın çürüyüp fena 
kokması; 
2.İltihab; 
3.Her hangi bir maddenin 
çürümesinden hasıl olan pis koku, 
çürük kokusu.  
21b/20, 49b/8, 65a/13, 108a/1, 112a/7, 
147a/11, 153b/7, 176a/9, 187a/14, 
200a/18, 213a/5, 224b/16, 303b/20 (13) 
(krş. èufunÀt) 

èuúde : 102a/1 (1) (bk. èaúd) 
èurÿú: (?) Ter kokusu.   
 313a/17 (1) 
‘usr : (bevl, haøm, nefes ile eşdizimli 

olarak) Tıkanıklık, zorluk.  
10a/15, 21a/2, 22a/15, 24a/12, 26b/1, 
27a/17, 28b/3, 35b/21, 58a/3, 58a/10, 
60a/9, 61a/3, 61b/4, 68a/10, 69b/9, 
70a/4, 72a/20, 74a/19 (2), 77a/1, 80b/5, 
82a/1, 83a/20, 84a/12, 86b/3, 87a/2, 
87a/4, 88b/17, 93a/13, 101b/20, 
107a/6, 109a/2, 123a/12, 125b/13, 
125b/15, 125b/18, 126b/6, 143a/15, 
149b/13, 153a/4, 157a/15, 157b/5, 
167b/16, 174a/10, 180a/2, 194b/1, 
196a/13, 198b/3, 202a/10, 205a/9, 
205b/4, 211a/17, 214a/19, 217b/6, 
219b/21, 223b/7, 231b/3, 253a/3, 
256b/6, 278b/2 (60) (krş. ‘asr) 

uşaú : (ölmiş ile eşdizimli olarak) Anne 
karnında veya doğmuş olan bebek, 
cenin; bebek, çocuk.  

4b/2, 6a/14, 7b/11, 8b/9, 12a/14, 
14a/18, 22b/7, 24b/17, 33a/6, 33a/19, 
39a/1, 50b/19, 59b/7, 64a/2, 65b/10, 
68a/6, 75b/6, 77b/5, 85a/18, 85b/13, 
90a/3, 90b/17, 101a/9, 110a/9, 110b/6, 
133a/12, 147b/14, 154b/8, 168a/13, 
169a/3, 178b/17, 179b/12, 182a/8, 
194a/14, 194b/21, 198b/20, 214a/14, 
217b/9, 222a/13, 234b/8, 241a/16, 
246a/9, 250a/14, 256b/6, 256b/7, 
267a/9, 269b/19, 270b/3, 271a/8, 
271b/18, 274a/14, 278b/7, 278b/14 (2), 
287b/18, 293a/15, 307b/15, 309a/14, 
340b/8, 342a/11, 346a/12, 351b/5, 
351b/20, 352a/13, 354b/20 (65) 

uyúu : 1. Dış uyaranlara karşı bilincin, 
bütünüyle veya bir bölümünün yittiği, 
tepki gücünün zayıfladığı ve her türlü 
etkinliğin büyük ölçüde azaldığı 
dinlenme durumu. 
11a/10, 25a/2, 58b/3, 65a/20, 89b/3, 
92b/13, 100b/10, 108b/9, 122a/18, 
122b/10, 125a/8, 151b/12, 151b/13, 
160a/8, 163b/20, 173b/21, 182b/15, 
207a/5, 223a/16, 226b/14, 229a/12, 
240a/14, 243a/10, 243b/6, 249a/4, 
282b/9, 294b/16, 307b/7, 313b/6, 
317a/1 (30) (krş. yuúu) 
2. (perìşÀn ile eşdizimli olarak) 
Kalitesiz uyku.  

 150b/19 (1) 
uyúusızlıú : Uyku uyuyamama veya 

uyumamış olma durumu.  
19b/8, 87b/5, 121b/13, 170a/3, 330b/4 
(5) (krş. uyúusızlik) 

uyúusızlik : 144b/13, 251a/12, 317a/1 (3) 
(bk. uyúusızlıú, yuúusızlıú) 

uyumaú  : Organların düzenli çalışabilmesi ve 
vücudun dinlenebilmesi için günün 
belli saatlerinde uyumak, dinlenmek. 

 113b/4, 275b/5 (2) 
uyuz : 30b/4, 33a/13, 222b/9 (3) (bk. cereb) 
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Ü 
 
ümm-i ãıbyÀn : 1. Havale, uçunma; 
 2. Epilepsi, sara.  

7b/14, 53a/3, 81b/12, 150b/9, 172a/5, 
271a/7, 355a/12 (7) (bk. ãarè) 

ünÀå : Dişiler, kadınlar. 
250a/9 (1) (krş. ünåÀ) 

ünåÀ : Dişi. 
 107b/7 (1) (bk. ünÀå) 

ünåeyeyn : (Àdem, sür-, şiş ile olarak) 
Erkeklik organı. 
11a/16, 11a/18, 14a/17, 23b/11, 
44b/11, 59a/17, 60a/9, 73a/7, 77b/11, 
82a/13, 104a/11, 187b/17, 229b/13, 
232b/21, 233b/20, 306b/5, 347a/16 
(17) 

üstüròÀ : 16b/3, 67b/1 (2) (bk. istiròÀ) 
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V 
 
vaòam : 1. Hazım güçlüğü; 
 2. Güçlük, ağırlık. 
 285b/1, 286a/7 (2) (krş. vaòam)  
vaòm : 298a/6 (1) (bk. vaòam) 
vaóşe : 36a/12 (1) (bk. vaóşet) 
vaóşet : 1.Vahşi olma durumu; 
 2.Korku, ürküntü; 
 3.Issızlık, yalnızlık. 
 152b/11, 177b/20, 184b/15, 188a/2, 

296b/15, 312b/17 (6) (krş. vaóşe) 
vaøıó : (?) Bir hastalık ismi. 
 102a/3 (1) (krş. vaøó) 
vaøó : 101b/21 (1) (bk. vaøıó) 
vebÀ : 35b/6, 47a/2, 76b/6, 208b/17, 

217a/14, 233a/18, 235a/2, 235a/16, 
242b/12, 258b/6, 259a/13, 267a/6, 
285b/1, 333a/1, 341a/2, 341b/6, 
359a/15 (17) (bk. ùÀèÿn) 

vecaè : 8b/20, 11a/8, 16b/10, 38a/16, 45a/1, 
47b/2, 47b/3, 50a/3, 50a/16, 50b/13, 
80a/18, 81a/16, 95b/9, 115a/5, 
116b/13, 135a/11, 136a/19, 141b/10, 
150b/9, 156a/9, 165b/18, 176b/5, 
193a/21, 216a/18, 226b/6, 228b/9, 
229a/14, 229b/1, 231b/16, 278b/3, 
325b/13 (31) (bk. aàrı) 

verem : 1. Vücutta hasıl olan yumru, şişlik;  
2. Verem, tüberküloz. 
9a/9, 17b/18, 41a/12, 47b/5, 104a/8, 
107a/4 (6) (bk. sell) 

vesaò : Kir. 
235b/11, 361b/3 (2) 

vesuè : (Yara ile ilgili olarak) Genişleme. 

 240b/11 (1) 
vesvÀh : 188a/10 (1) (bk. vesvÀs) 
vesvÀs : Vesvese.  

49b/14, 52a/17, 98b/4, 186a/10, 
232b/1, 269a/13, 279a/17, 301b/7, 
57a/1, 74b/12, 107b/19, 185a/11, 
211a/1, 250a/9, 254b/19, 263a/15, 
266b/1, 282b/2, 287b/1, 292b/14, 
313b/2, 346b/13, 354b/11, 362b/9, 
96b/21, 45a/20, 50a/3, 82b/18, 84a/7, 
94a/9, 97b/20, 133a/10, 134b/20, 
150b/7, 161b/5, 165a/4, 167a/17, 
168a/16, 176b/14, 177b/20, 183b/5, 
188a/2, 188b/7, 202b/5, 208b/19, 
222b/9, 246a/5, 250b/3, 254a/11, 
260b/17, 261b/10, 262b/3, 289b/10, 
296b/15, 315a/2, 318a/3, 330a/12, 
341a/12, 341b/3, 342a/20, 343a/3, 
344a/17, 347b/19, 83b/2 (64) (krş. 
vesvÀh) 

veşem : (yara ile ilgili olarak) Nişan, iz, 
döğme izi. 

 147b/1 (1) (krş. veşm) 
veşm : 302b/19 (1) (bk. veşem) 
vilÀdet : Doğurmak, doğurma, doğuş. 

24a/6, 28a/8, 39a/11, 52a/18, 59b/10, 
106a/17, 124b/3, 125a/4, 130b/14, 
132b/9, 137a/1, 155b/3, 155b/5 (2), 
165a/5, 165b/5, 192a/19, 203b/7, 
270a/15, 290a/19, 298b/9, 299a/18, 
308a/1, 328a/17, 347b/12, 358b/5, 
363b/20, 364a/6 (28) 
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Y 
 
yÀbis : Kuru, kuru özelliğe sahip. Eski tıp 

anlayışına göre maddelerin taşıdıkları 
varsayılan dört özellikten biri; kuru, 
kuruluk. 
8a/3, 8a/10, 8b/13, 8b/19, 9a/4, 9a/5, 
9a/13, 9b/5, 10b/4, 11b/1, 11b/21, 
12b/12, 12b/17, 13a/9, 13a/15, 13b/1, 
13b/1, 13b/15, 14a/14, 14b/3, 14b/20, 
15a/7, 20b/7, 21a/8, 21b/17, 21b/19, 
22b/6, 22b/14, 23a/7, 23b/16, 24a/5, 
24b/12, 25a/6, 25a/10, 25b/7, 25b/15, 
26a/10, 26a/21, 26b/5, 26b/10, 26b/15, 
27a/1, 27a/9, 27b/3, 27b/10, 27b/20, 
28a/14, 28b/6, 28b/10, 28b/19, 29b/6, 
31a/6, 31a/8, 31b/6, 32a/5, 32a/12, 
32b/4, 32b/14, 33a/2, 33a/12, 35a/19, 
35b/20, 36a/13, 36a/14, 36b/4, 36b/20, 
37a/11, 37b/8, 37b/19, 38a/3, 38a/10, 
38b/19, 39a/7, 39a/21, 39b/9, 39b/16, 
39b/16, 40a/4, 40a/16, 40a/21, 40b/4, 
40b/9, 40b/16, 40b/16, 41a/5, 41a/11, 
44a/2, 44b/17, 45a/5, 45a/19, 45b/13, 
45b/19, 46a/11, 46b/17, 47a/21, 48a/5, 
48a/15, 50a/9, 50b/1, 50b/2, 50b/13, 
51b/20, 52a/4, 52a/11, 53a/9, 53a/20, 
54b/8, 55a/3, 55a/11, 55a/19, 55b/11, 
55b/15, 56b/8, 57a/14, 57b/5, 57b/9, 
57b/16, 58a/7, 58a/17, 58a/18, 58b/11, 
59a/3, 59a/15, 59b/14, 60a/4, 60b/1, 
61b/2, 61b/9, 62a/4, 62a/6, 63a/1, 
63a/12, 63b/1, 63b/10, 64a/11, 68a/13, 
68b/20, 70a/3, 70a/3, 70b/6, 70b/21, 
71b/9, 71b/20, 72a/13, 73b/2, 73b/11, 
73b/12, 75a/11, 75b/14, 76a/15, 77b/4, 
77b/4, 77b/18, 78a/7, 78b/6, 79a/13, 
79b/2, 79b/9, 80a/2, 80a/17, 80b/14, 
81b/8, 81b/20, 82a/11, 82a/18, 83a/1, 
83a/15, 83b/1, 84a/5, 84a/18, 84b/3, 
84b/7, 84b/13, 85a/15, 85b/7, 86a/10, 
87a/2, 87b/2, 87b/15, 87b/21, 88a/6, 
88a/18, 88b/7, 88b/16, 89b/11, 89b/18, 
90a/12, 91a/3, 91a/13, 91b/18, 92a/5, 
92a/21, 92b/6, 95a/11, 96a/15, 96a/20, 
96b/10, 96b/20, 97a/17, 97b/3, 97b/14, 
97b/19, 98a/8, 98a/18, 98b/3, 98b/11, 
99a/1, 99a/13, 99b/6, 100a/4, 100a/21, 
100b/13, 101a/2, 101b/7, 101b/12, 
101b/19, 102a/19, 102b/5, 102b/14, 
103a/12, 103b/7, 103b/8, 103b/9, 
104a/5, 104b/19, 106b/12, 106b/17, 

107a/2, 107b/5, 107b/15, 108a/21, 
108a/21, 109b/3, 109b/18, 110a/21, 
110a/21, 113a/2, 114a/11, 114b/21, 
115b/10, 116a/12, 116b/7, 116b/20, 
117a/4, 118a/8, 118b/15, 119a/6, 
119a/18, 120a/1, 120a/15, 121a/8, 
121a/15, 121b/3, 121b/11, 122a/14, 
122a/17, 122b/16, 122b/21, 123b/4, 
123b/4, 123b/20, 124a/9, 124a/17, 
124b/20, 125a/18, 125a/18, 125a/19, 
125a/21, 126a/3, 126a/8, 126a/14, 
126a/21, 126b/13, 127b/7, 129b/2, 
129b/20, 130a/4, 130a/12, 130a/17, 
130a/21, 130b/7, 131b/11, 132b/15, 
132b/19, 133a/9, 133b/2, 133b/13, 
134a/3, 134a/16, 135a/10, 135a/18, 
136a/6, 136b/9, 136b/20, 137a/1, 
137b/3, 137b/12, 137b/19, 138a/11, 
138b/17, 139a/10, 139b/15, 140a/5, 
140b/1, 141a/12, 141a/16, 144a/6, 
145a/7, 146a/1, 146b/19, 147a/20, 
147b/5, 148a/13, 149b/12, 149b/20, 
150a/8, 151a/10, 152a/5, 152b/5, 
152b/5, 153a/2, 153b/3, 154b/5, 
154b/10, 154b/19, 155a/9, 155b/15, 
156a/4, 157a/1, 157a/11, 157a/20, 
157b/4, 157b/10, 158a/7, 158a/19, 
158a/19, 159a/11, 159b/15, 160b/17, 
161a/8, 161b/3, 161b/14, 162b/6, 
163b/9, 164a/10, 164b/3, 165a/19, 
165b/15, 166b/13, 166b/14, 167a/14, 
167b/13, 168a/7, 168b/13, 169b/9, 
170a/17, 170b/8, 171a/3, 171b/15, 
172a/20, 172b/19, 173a/17, 173b/4, 
173b/18, 174a/9, 174a/21, 174b/11, 
175a/1, 175a/1, 175b/21, 176a/2, 
177b/19, 178a/10, 178a/19, 178b/5, 
178b/12, 179a/13, 179b/3, 179b/20 (2), 
180a/18, 180b/7, 181b/15, 182a/4, 
182a/15, 182b/7, 183b/5, 184a/10, 
186b/16, 188b/3, 189a/13, 189b/2, 
190b/6, 191a/2, 191b/4, 192a/11, 
192b/6, 192b/9, 193a/9, 193a/18, 
193a/19, 193b/11, 194a/21, 194b/8, 
194b/16, 196a/4, 196a/12, 197a/20, 
197b/12, 198a/13, 198b/2, 199a/7, 
199a/12, 199a/21, 199b/6, 199b/15, 
201a/8, 201b/2, 202a/8, 203a/13, 
203a/21, 203b/10, 204a/6, 204a/20, 
204b/5, 204b/16, 205a/5, 205a/12, 
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205a/18, 205b/19, 206a/12, 206b/10, 
207a/15, 207b/2, 207b/9, 208b/1, 
209a/5, 213b/1, 214b/2, 215a/13, 
215b/3, 216a/1, 216a/5, 216a/6, 
216a/16, 216b/8, 216b/18, 217b/5, 
218a/3, 218a/17, 218b/18, 219b/5, 
219b/18, 220a/7, 220b/1, 220b/12, 
221a/4, 221b/8, 221b/8, 222b/5, 
223a/4, 223a/10, 223a/13, 223b/1, 
224a/3, 224a/14, 224b/5, 225a/8, 
225a/17, 225b/4, 226b/4, 226b/19, 
227a/4, 227a/10, 227a/10 (2), 227a/20, 
227b/6, 227b/6, 230a/3, 230a/10, 
230b/7, 230b/13, 233a/4, 233a/8, 
233a/16, 233a/21, 233b/4, 233b/9, 
233b/19, 234a/18, 234b/4, 234b/7, 
234b/13, 235a/15, 235b/2, 236a/17, 
236a/21, 236b/11, 237a/2, 237a/15, 
237b/5, 238a/11, 238a/18, 238b/18, 
239a/14, 239b/2, 239b/8, 239b/14, 
240a/7, 240b/9, 240b/20, 241a/6, 
241b/1, 241b/10, 242b/3, 243a/16, 
244a/2, 244a/5, 244a/14, 244b/7, 
244b/19, 245a/14, 245a/20, 245b/12, 
246a/1, 246b/3, 246b/11, 246b/11, 
248a/13, 248b/3, 248b/11, 248b/18, 
249b/3, 250a/4, 250b/2, 250b/6, 
250b/16, 251a/6, 251a/9, 251a/16, 
251b/21, 252a/20, 252b/14, 253a/8, 
253b/21, 253b/21, 254a/16, 254b/18, 
255a/15, 255b/5, 256a/5, 256a/8, 
256a/16, 256b/3, 256b/9, 256b/16, 
256b/21, 257a/8, 257b/3, 258a/10, 
258a/19, 258b/19, 259a/4, 259a/11, 
259a/20, 259b/11, 260a/3, 260a/16, 
260a/19, 260b/14, 261a/13, 261b/18, 
262a/5, 262a/14, 262a/17, 262b/1, 
262b/2, 262b/9, 262b/13, 263b/10, 
265a/8 (2), 265a/21, 265b/8, 266a/3, 
266a/13, 266a/21, 266b/13, 267a/5, 
267a/18, 267b/16, 268a/18, 268b/1, 
268b/4, 268b/17, 269a/12, 269b/5, 
269b/16, 270b/1, 270b/18, 271a/20, 
271b/2, 271b/11, 271b/11, 271b/17, 
272b/4, 272b/21, 273a/8, 273a/19, 
273b/13, 273b/18, 274a/10, 274b/8, 
274b/19, 275a/4, 278a/20, 279a/2, 
279a/9, 279a/21, 279b/11, 280a/4, 
280a/13, 281a/4, 281a/9, 281b/3, 
281b/19, 282a/5, 282a/11, 282a/21, 
282b/16, 283a/13, 283b/3, 284a/4, 
284a/11, 284b/1, 285a/7, 285b/11, 
286a/4, 286a/16, 287a/2, 287a/20, 

287b/11, 287b/15, 288a/8, 288b/2, 
288b/12, 288b/12, 288b/12, 288b/14, 
291a/2, 292a/9, 292a/16, 293a/2, 
293a/10, 293a/15, 293b/3, 294b/11, 
295a/2, 295a/13, 295b/7, 295b/16, 
296b/1, 296b/13, 297a/14, 297a/21, 
297b/5, 297b/13, 299b/9, 299b/10, 
299b/20, 300a/10, 300a/15, 300b/3, 
300b/10, 300b/11, 300b/17, 301a/9, 
301b/1, 302a/3, 302a/13, 302a/18, 
302b/5, 302b/14, 303a/16, 304a/12, 
304a/21, 305a/19, 305a/20, 306a/1, 
306a/11, 306a/20, 306b/14, 306b/19, 
307a/10, 307b/19, 308a/5, 308a/12, 
308a/18, 308b/8, 308b/12, 309a/12, 
309b/7, 312a/6, 312b/15, 313a/8, 
314a/19, 314b/2, 314b/10, 314b/21, 
317a/15, 317a/16, 317b/17, 317b/19, 
321a/4, 322a/17, 323a/7, 323a/21, 
326a/9, 326b/20, 327a/10, 327b/15, 
328a/16, 328b/18, 329a/13, 329b/5, 
338b/14, 340a/15, 340b/10, 341a/3, 
341a/13, 342a/6, 342b/18, 344b/7, 
345b/19, 346a/5, 346a/5, 346b/11, 
346b/12, 346b/13, 347a/9, 347b/7, 
347b/18, 348a/6, 348a/12, 349a/6, 
349b/6, 350a/1, 350b/2, 350b/11, 
350b/19, 351b/1, 351b/16, 352a/11, 
352b/11, 352b/21, 354a/1, 354a/13, 
354b/2, 354b/12, 354b/18, 355a/6, 
355b/1, 356a/6, 356b/2, 356b/13, 
358a/8, 358a/9, 358b/5, 358b/16, 
359b/3, 359b/14, 360a/6, 360a/21, 
361a/3, 361a/10, 361a/16, 361b/3, 
361b/8, 361b/13, 361b/20, 362b/8, 
362b/18, 363a/12, 363b/11, 363b/18, 
364a/5 (786) (krş. òuşk, yÀbise) 

yÀbise : 74b/2, 184b/2, 195a/14, 214a/16, 
344a/17 (5) (bk. yÀbis) 

yÀbiseyn : (?) Yabis özelliği olan safra 
ve sevdanın yüksekliği.  
121b/14, 133a/10, 318a/2, 319b/11, 
300a/16 (5)  

yÀbislik : Mizacın kuru olması. 
 240a/8 (1) 
yaà : 1. Vücudun, atılması gereken 

amonyak, üre vb. maddelerini içine 
alarak deriden sızan ve ter kokusunu 
veren madde; 
2.(beden, bögrekler ile eşdizimli 
olarak) Böbrek, karaciğer gibi 
organların çevresinde bulunan yağ. 



973 

 

 94b/17, 118a/21, 192a/6, 194a/11, 
196b/21 (5) 

yanmaú : (aòlÀù, úan ile eşdizimli olarak) 
Yanmak, özelliğini kaybetmek. 

 227b/11 (1) 
yara : Yara. 

3a/3, 3a/19, 3b/21, 4a/13, 5a/13, 5b/7, 
6a/14, 6a/15 (2), 6a/16, 8a/4, 8a/10, 
9a/14, 10a/10, 11b/9, 26a/1, 26b/7, 
29a/4, 38b/20, 40b/21, 41a/6, 46a/13, 
47b/19, 49b/7, 52a/1, 52a/5, 52a/15, 
53b/1, 55b/13, 56b/11, 57a/2, 59b/5, 
59b/6 (2), 62a/11, 62a/14, 62a/17, 
63a/16, 63b/4, 63b/11, 68a/8, 71b/10, 
72a/13, 72a/14, 72a/18, 72b/17, 73a/10, 
73b/4, 73b/6, 73b/14, 74b/8, 74b/11, 
77a/3, 77b/10, 78a/8, 78a/15, 81b/9, 
82a/19, 82a/21, 83a/4, 84a/9, 84a/10, 
84a/19, 84b/18, 86b/15, 96b/11, 97b/4, 
97b/17, 102a/1, 109a/3, 115b/18, 
117b/11, 121a/10, 121b/21, 125b/5, 
136b/10, 137b/4, 138b/18, 139a/11, 
142b/15, 145b/1, 146b/10, 146b/21, 
149a/4, 149a/12, 149a/17, 149a/20, 
149b/5, 149b/8, 152b/10, 153a/15, 
156b/8, 157a/20, 158b/15, 159a/16, 
161b/17, 162a/6, 162b/9, 165a/6, 
168a/12, 168b/18, 169a/6, 170b/9, 
170b/11, 170b/19, 171a/3, 173a/18, 
174b/5, 175a/12, 175a/17, 175a/16, 
176a/8, 176b/9, 177a/19, 178b/14, 
179b/5, 180b/8, 181b/3, 183b/13, 
187b/5, 190a/11, 190a/12, 193a/19, 
194b/3, 196a/17 (2), 197b/3, 197b/12, 
197b/21, 198a/1, 198b/9, 198b/17, 
199a/8 (2), 199a/9, 199a/12, 199b/3, 
200b/4, 205a/6, 205a/8, 206b/15, 
207b/15, 207b/16, 209a/10 (2), 
209a/16, 216a/7, 216a/18, 217a/9, 
220b/3 (2), 222b/10, 224b/5, 225a/10, 
225a/18, 225a/20, 225b/8, 225b/9, 
226a/13, 226b/20, 227a/4, 227a/21, 
227b/7, 228a/12, 230a/14 (2), 233b/20, 
235b/3, 236b/2, 236b/7, 237b/9, 
237b/16, 239a/3, 239a/18, 240a/11, 
240a/16, 240b/11, 241a/8, 
241a/20,241a/11, 241a/20, 241b/12, 
241b/14, 242a/1, 243b/18, 244a/6, 
244a/18, 244a/20, 244b/3, 245b/15, 
246b/17, 248b/3, 248b/5, 248b/12, 
250b/8, 250b/7, 251a/3, 252b/6, 
253a/3, 253b/1, 254a/3, 256b/3, 
257b/16, 258b/8, 259a/14, 261a/16, 

261b/12, 262a/6, 262a/8, 264b/9, 
268a/9, 268a/10, 268b/6, 269a/21, 
269b/18, 270a/4 (2), 270a/9, 270a/10, 
270b/11, 271a/1, 271a/10, 271b/4, 
271b/5, 272b/6, 273a/10, 273b/4, 
274b/16, 274b/20, 279b/4, 282b/5, 
283a/12, 284b/9, 285a/8, 285a/13, 
285a/18 (2), 285b/3, 286a/21, 287a/3, 
287b/16, 288a/9 (2), 290a/3, 292a/2, 
292a/2 (2), 292a/19, 293a/2, 295b/8, 
296b/1, 296b/17, 297b/4, 302a/15, 
302a/19, 302b/7, 303b/21, 306a/13, 
307a/15, 307a/17, 307b/21 (2), 309b/2, 
309b/12, 309b/13, 310a/2, 310b/4, 
310b/17, 311a/1, 311a/10, 311a/15, 
311b/8, 311b/13, 311b/15, 326a/4, 
326b/21, 327b/14, 328a/18, 328b/19, 
329a/6, 329a/15, 342a/16, 342b/21, 
343a/4, 345a/10, 345b/13, 351a/2, 
351a/5, 351a/8, 351b/7, 353b/3, 
354a/3, 354a/14, 355a/14, 356b/17, 
359b/8, 360b/6, 360b/13, 364a/17 
(298) (krş. úarÀóa, úaró, úaróa, úuró, 
úuróa, úurÿó) 

yaracik : Küçük yara. 
86a/15, 233a/11 (2) 

yaralı : Yaralanmış olan. 
 310a/2 (1) 
yaramaz : (emrÀø, úoúu, maraø, uyúu ile 

eşdizimli olarak) İyileşmesi güç, kötü, 
korkulu. 

 30a/21, 178b/17, 205b/21, 220b/13, 
240a/14, 253a/19, 273b/19 (7) 

yayılmek : (yara ile eşdizimli olarak) 
Yayılmak. 

 222b/10 (1) 
yel : 3a/6, 5a/3, 10b/18, 45a/6, 51a/5, 

60a/10, 64b/8, 84b/4 (8) (bk. riyÀó) 
yereúÀn : 5a/4, 7b/14, 8b/21, 10a/15, 13a/10, 

13a/16, 14b/4, 19b/8, 20a/11, 22a/3, 
23b/17, 24b/1, 25a/7, 27b/11, 29b/20, 
30b/11, 32a/6, 32b/16, 33a/5, 33a/17, 
35b/4, 36a/16, 39a/10, 39b/3, 46b/19, 
47b/12, 48a/21, 48b/19, 49b/16, 56b/4, 
69b/12, 76a/17, 77b/7, 80a/7, 81a/8, 
81b/14, 81b/21, 84b/15, 87a/4, 96b/1, 
97b/3, 98a/11, 99a/8, 99a/9, 99a/10, 
99a/12, 99a/13, 101a/4, 101b/20, 
104a/6, 107a/6, 114a/20, 115a/2, 
115b/13, 117b/1,119b/2, 120b/20, 
123a/12, 124a/18, 124b/7, 124b/8, 
126a/1, 130b/3, 132a/6, 132b/5, 
133a/11, 133a/14, 137b/20, 140a/5, 
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146a/3, 146a/19, 150a/6, 151a/12, 
152b/6,157b/14, 158b/1, 161b/16, 
163a/13, 171b/20, 172b/1, 178a/1, 
180a/2, 181b/16, 182a/20, 183b/6, 
184b/9, 186b/14, 191a/3, 191b/4, 
194b/1, 196a/13, 197b/14, 201a/13, 
202a/10, 202b/5, 204a/9, 205b/1, 
210a/14, 211b/6, 216b/10, 218a/4, 
219a/2, 223b/17, 224b/13, 230b/15, 
231a/21, 233a/12, 238b/20, 239b/15, 
242b/6, 243a/19, 243b/4, 246b/19, 
248a/15, 249b/4, 254a/2, 257a/1, 
260a/6, 261a/18, 261b/9, 264a/15, 
265a/10, 266b/18, 269b/7, 269b/18, 
270b/19, 278a/21, 279b/14, 281a/15, 
284a/7, 285b/14, 286a/18, 292a/10, 
292b/18, 295a/14, 296a/3, 296b/15, 
300a/15, 300b/11, 320b/7, 321a/20, 
322a/15, 339a/9, 340b/6, 345a/7, 
350a/10, 350a/21, 351a/4, 351b/18, 
356b/4, 356b/16 (151) (krş. ãarılıú, 
ãarulıú, ãarulik) 

ye's : (şehvet ile eşdizimli olarak) Cinsel 
ilişkide sıkıntı, üzüntü. 

 278b/1, 294a/18 (2) 
yigit : Yiğit, genç. 
 124a/6, 127b/14 (2) 
yuúu : 52b/21 (1) (bk. uyúu) 
yuúusızlıú : 11a/8 (1) (bk. uyúusızlik) 
yübs : Kuru, kuru özelliğe sahip. Eski tıp 

anlayışına göre maddelerin taşıdıkları 
varsayılan dört özellikten biri. 

 121b/20, 125b/20, 134a/17, 141b/9, 
144b/14, 293b/15 (6) 

yübÿsed : 84a/6 (1) (bk. yübÿset) 
yübÿset : Eski tıp anlayışına göre maddelerin 

taşıdıkları varsayılan dört özellikten 
biri: Kuru, kuru özelliğe sahip. 
14a/4, 40b/19, 61a/1, 182b/17, 
196a/12, 201b/19, 212b/12, 228a/1, 
230a/21, 259a/14, 289b/11, 303b/11, 
313b/2, 325a/12, 339b/19, 349a/14, 
350b/20 (17) (krş. yübÿsed)  
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Z, Ø, Ô, Õ 
 
øaèf : (bÀh, bögrekler, ciger, dimÀà, haøım 

vb. ile eşdizimli olarak) Güçsüz, zayıf. 
10a/19, 16b/15, 24b/13, 210a/15, 
210b/3 (2), 210b/14, 211a/3, 211b/2, 
211b/6, 212a/18, 212b/8, 213a/2, 
213a/4, 213a/5, 214a/3, 218a/7, 
223a/10, 224a/18, 224b/13, 226a/1, 
228b/2, 228b/17, 228b/21, 231a/2, 
231a/15, 231a/18, 231b/3, 232a/4, 
233b/10, 235b/6, 238a/2, 238a/19, 
239b/15, 242b/6, 244b/9, 257b/18, 
258a/10, 259a/21, 261b/11, 263a/19, 
263b/11, 265b/1, 266a/6, 266b/17, 
267a/8, 267b/18, 270b/3, 271a/20, 
275b/20, 276a/7, 283b/19, 285a/9, 
285a/21, 285b/15, 286a/18, 286a/19, 
287a/3, 287b/16, 292a/2, 292a/20, 
295a/14, 296b/14 (2), 296b/18, 
298b/11, 298b/17, 299a/9, 300a/15, 
300b/3, 300b/19, 301b/7, 302a/3, 
304a/13, 307a/15, 307b/4, 308a/13, 
308a/8, 308a/14, 309a/12, 312b/16, 
313b/4, 315a/4, 319b/20, 322a/11, 
322a/12, 322b/11, 323b/4, 325b/12, 
326a/5, 326b/6, 326b/16, 327a/20, 
327b/13, 328a/17, 330a/16, 340a/2, 
341b/3, 342a/8, 342a/21, 345a/7, 
345b/14, 345b/20, 346b/14, 347b/13, 
349a/18, 351a/4, 351a/7, 352a/12, 
355b/10, 359b/20, 360b/4, 364a/6 
(113) 

ôafre : 17a/1 (1) (bk. ôıfre) 
zaòìr : 50a/17 (1) (bk. zaóìr)  
zaóìr : Dizanteri, bağırsak iltihaplanması, 

kanlı ishal ve karın ağrısı ile birlikte 
ağrılı dışkılama ve yüksek ateş gibi 
belirtilerin görülebildiği, bağırsakta 
yaralara yol açan bulaşıcı, salgın 
hastalık, kanlı basur. 
8b/1, 13b/12, 20b/18, 46b/9, 47a/5, 
62b/6, 89b/12, 92a/16, 102a/9, 
104a/20, 122b/4, 125b/15, 132b/2, 
139a/13, 139b/16, 150b/15, 180a/11, 
182b/7, 185b/19, 186b/1, 186b/7, 
195a/15, 195a/18, 205a/9, 235b/3, 
285a/15, 305b/14, 307b/9, 315a/12, 
317b/10, 324a/18, 364a/5 76b/14, 
251b/8 (34) (krş. zaòìr, zaòìre, õaòìre)  

õaòìre : 169a/7 (1) (bk. zaóìr) 
zaòìre : 228b/18 (1) (bk. zaóìr) 

zaómet : Hastalıktan dolayı oluşan sıkıntı, 
eziyet, ağrı, yara.  
25b/21, 38a/5, 119b/11, 140a/9, 
165b/16, 173b/1, 190b/9, 192a/1, 
216a/20, 222b/8, 238a/14, 270a/15, 
278b/8, 295b/21, 316b/17, 346b/15, 
352b/6 (17) 

zaómetlü : (yir, yer ile eşdizimli olarak) 
Sıkıntılı, yaralı, ağrılı. 

 100b/18, 120a/9 (2) 
øaèìf : (miède, ùamar, vilÀdet vb. ile eşdizimli 

olarak) Güçsüz, kuvvetsiz, zayıf. 
5b/20, 11b/6, 15b/8, 23b/1, 24b/13, 
25a/11, 25a/12, 29b/3, 31b/20, 32a/2, 
31b/12, 37a/7, 42a/3, 44a/14, 44b/11, 
56a/12, 57b/12, 73b/18, 77b/8 (2), 
79a/18, 82a/3, 82a/11, 84b/20, 84b/21, 
91b/19, 98b/6, 107a/10, 107b/8, 
112a/2, 114b/14, 118a/3, 122a/1, 
126a/2, 126a/5, 127a/13, 128b/16, 
128b/20, 130b/11, 131a/1, 135b/14, 
140a/8, 146a/7, 146a/8, 147b/6, 
154b/8, 157a/4, 157a/6, 164b/10, 
169a/11, 170a/2, 170a/8, 180a/13, 
183b/10, 196b/2, 198b/11, 205b/18, 
206a/2, 209a/3, 214a/15, 218a/21, 
218b/1, 218b/3, 220b/7, 224a/8, 
224b/15, 225a/19, 244a/8, 258a/5, 
260a/11, 279a/6, 286b/4, 290a/18, 
290b/14, 291b/13, 291b/16, 295a/16, 
298a/7, 299a/12, 299a/18, 299b/4, 
300a/4, 304b/8, 305b/8, 317a/2, 
318b/15, 329a/2, 343b/12, 346b/16, 
349a/3, 356b/7 (93) (krş. arıú, øaèìfe) 

øaèìfe: 247a/8 (1) (bk. øaèìf) 
øaèìflıú : 107a/11 (1) (bk. øaèìflik) 
øaèìflik : Hastalıktan yeni kurtulma. 

267b/9, 268a/10, 291a/7, 294a/19, 
328a/5 (5) (krş. øaèìflıú) 

zÀ'il : 6b/20 (1) (bk. zÀyil) 
ôalmet : 16b/13 (1) (bk. ôulmet) 
õÀte’l-cenb : 354a/3 (1) (bk. õÀti’l-cenb) 
õÀt-ı  cenb : 48b/8, 318a/16 (2) (bk. 

õÀti’l-cenb) 
õÀt-ı  cenbeyn : 164b/5 (1) (bk. õÀti’l-cenb) 
õÀti’l-cenb : Akciğer zarı iltihabı. 

75b/2, 84b/8, 171b/19, 211a/3, 272b/6 
(4) (krş. õÀte’l-cenb, õÀt-ı cenb, õÀt-ı 
cenbeyn) 
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õÀti’r-riyye : Akciğerde meydana gelen 
hastalık.  

 212b/21 (1) 
zÀyid : (et ile eşdizimli olarak)  
 23a/16, 73b/14, 146b/10, 193a/19, 

206b/15, 277b/7 (6) (bk. zÀyidÀt) 
zÀyidÀt : (et ile eşdizimli olarak) Fazla etler. 

5b/9, 147a/21, 149a/4, 149b/8, 
164a/16, 168b/16, 190a/11, 207b/16, 
217a/9, 227a/4, 236a/17, 239a/3, 
239a/16, 240b/15, 252b/7, 266b/3, 
268b/17, 276b/11, 304b/2, 309b/13, 
309b/2, 313a/15, 363b/5 (23) (krş. 
zÀyid) 

zÀyil : Vücuttaki zararlı maddeleri ve 
hastalıkları giderme. 

 3a/4, 3a/7, 3a/19, 3b/14, 4a/21,  4b/2, 
4b/9, 5a/3, 6b/11, 7a/7, 7a/10, 7a/11, 
7a/12, 7b/14, 7b/15, 8a/4, 8b/2, 8b/8, 
8b/21, 9a/8, 9b/8, 9b/11, 10b/20, 
11a/16, 11a/18, 11b/3, 11b/8, 14a/17, 
14b/14, 15a/1, 15a/10, 15a/10, 17a/16, 
18a/6, 19b/20, 20a/3, 20a/11, 20a/14, 
20a/16, 20a/17, 20a/19, 20b/19, 
20b/19, 20b/20, 22a/8, 23a/16, 23a/17, 
23a/17, 23b/8, 23b/10, 24b/2, 24b/2, 
25a/1, 25a/14, 27a/17, 27b/1, 27b/12, 
27b/21, 28a/2, 28a/4, 28a/5, 28a/8, 
28b/3, 29a/1, 29a/4, 29a/9, 29b/1, 
29b/9, 29b/20, 30a/11, 30a/12, 30b/2, 
30b/10, 30b/12 (2), 30b/15, 31b/16 (2), 
32b/17, 33a/5, 35b/4, 36a/14, 37a/4, 
37a/12, 37a/17, 37a/19, 37b/7, 38a/14, 
38a/16, 39a/10, 39b/3, 40a/17, 40a/18, 
40b/19, 41a/14, 44a/8, 44b/8, 44b/21, 
45a/7, 45a/12, 45a/21, 46b/10, 46b/19, 
46b/21, 47a/6, 47a/15, 47b/11, 48b/1, 
48b/2, 49a/14, 49b/7, 49b/11, 49b/16, 
50a/4, 51b/11, 52a/7, 52b/7, 52b/12, 
52b/13, 53a/12, 55b/1, 56a/13, 56b/14, 
56b/16, 56b/18, 56b/20, 57a/17, 
57b/10, 57b/18, 57b/19, 58b/3, 60b/9, 
62a/20, 62a/21, 62b/4, 63a/4, 63a/8, 
63a/13, 63a/16, 63b/3, 63b/16, 63b/18, 
64a/1, 64a/2, 64a/2, 64a/12, 64a/14, 
70a/4, 71a/18, 71a/18, 71a/20, 72b/8, 
72b/11, 72b/17, 74a/2, 74a/20, 74b/10, 
75b/3, 75b/6, 75b/7, 76b/7, 76b/9, 
78b/3, 80b/16, 81a/8, 81a/10, 82a/21, 
83b/5, 83b/7, 83b/8, 84a/7, 84b/14, 
86b/5, 87a/4, 87a/7, 90a/13, 90a/19, 
91b/21, 92a/16, 94a/10, 95a/16, 
95b/16, 96b/1, 97a/6, 97b/20, 98a/11, 

99a/4, 99a/14, 99b/8, 100b/6, 100b/14, 
101a/5, 101a/5, 101a/12, 101a/13, 
101a/15, 101a/17, 101a/19, 101a/20, 
101b/13, 101b/14, 101b/21, 102a/1, 
102a/3, 102a/6, 102a/21, 103a/1, 
103b/9, 106a/14, 106a/21, 106b/18, 
107a/6, 107a/11, 107a/13, 109a/9, 
110a/10, 110b/4, 110b/9, 110b/10, 
114b/5, 114b/6, 115a/2, 115a/20, 
115b/14, 115b/18, 116a/17, 116b/9, 
116b/10, 118b/19, 119b/7, 119b/9, 
119b/10, 120a/3, 122b/4, 122b/7, 
122b/8, 123a/13, 123a/14, 123a/15, 
123b/21, 124b/5, 125a/5, 125b/6, 
125b/13, 125b/14, 125b/20, 126a/1, 
130b/3, 131a/4, 131a/14, 132a/8, 
132b/5, 134b/19, 134b/21, 134b/21, 
135a/1, 135a/7, 135a/15, 136a/10, 
136a/14, 136b/11, 136b/20, 137b/8, 
137b/20, 138a/19, 138a/20, 139a/11, 
139a/13, 140a/10, 140b/3, 140b/10, 
141b/19, 142a/7, 142b/18, 143a/17, 
144a/6, 144b/1, 144b/20, 145b/1, 
146b/10, 146b/10, 146b/11, 147a/11, 
147a/21, 147b/8, 148a/1, 148a/15 (2), 
148a/18, 150b/14, 150b/16, 150b/18, 
150b/21, 152b/11, 152b/12, 152b/16, 
152b/17, 153b/8, 153b/16, 155a/17, 
155a/20, 155a/21, 155b/1, 155b/7, 
155b/16, 155b/19, 156a/5, 156a/6, 
156a/7, 156b/10, 156b/13, 157a/12, 
157a/14, 157b/5, 157b/12, 157b/17, 
158b/1, 158b/5, 158b/7, 159a/19, 
160b/3, 161b/4, 161b/5, 161b/6, 
161b/16, 161b/18, 162a/5, 162b/10, 
162b/11, 163a/13, 163a/14, 163a/15, 
163a/16, 163a/17, 163b/3, 163b/11, 
163b/14, 164a/11, 164a/12, 164a/13, 
164a/16, 164b/5, 164b/7, 165a/3, 
165a/6, 165a/7, 165a/21, 165b/1, 
165b/2, 165b/5, 165b/16, 165b/18, 
166b/16, 166b/17, 167a/15, 167a/18, 
167a/21, 167b/14, 168b/16, 169a/4, 
169b/11, 169b/13, 169b/14, 169b/15, 
169b/21, 170a/3, 170a/10, 170a/19, 
170a/20, 170b/9, 170b/10, 170b/11, 
170b/12, 170b/16, 170b/16, 171a/8, 
171b/16, 171b/18, 171b/19, 171b/20, 
172a/5, 172b/1, 172b/4, 172b/6, 
172b/20, 173a/18, 173a/21, 173b/5, 
173b/13, 174a/15, 174a/16, 174b/3, 
175a/4, 175a/7, 175a/13, 175a/13, 
175b/14, 176a/11, 176b/15, 177a/6, 
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177a/13, 177a/20, 177b/21, 177b/21, 
178a/2, 178a/3, 178a/4, 178a/11, 
178a/13, 178b/6, 179a/4, 179a/5, 
179a/15, 179b/4, 179b/9, 180a/1, 
180a/5, 180a/6, 180a/7, 180a/13, 
180a/19, 181a/10, 181a/21, 181b/17, 
182a/5, 182a/6, 182a/7, 182a/9, 182a/9, 
182a/20, 182b/1, 183b/6, 183b/12, 
183b/15, 183b/17, 183b/17, 183b/18, 
183b/21, 184a/2, 184a/12, 184a/13, 
185a/13, 185a/14, 185b/9, 186b/15, 
188a/2, 188b/7, 188b/9, 188b/9, 
189b/4, 190a/10, 190a/11, 190a/12, 
190a/12, 190b/10, 191a/3, 191a/4, 
191b/5, 191b/20, 192a/5, 192a/7, 
192a/16, 192a/16, 192b/1, 192b/12, 
192b/13, 192b/14, 192b/15, 193a/10, 
193a/19, 193b/15, 193b/19, 194a/9, 
194a/12, 194a/13, 194b/1, 194b/2, 
194b/4, 194b/18, 195a/1, 195a/18, 
196a/13, 196a/14, 196a/19, 197b/1, 
197b/2, 197b/3, 197b/15, 197b/17, 
197b/19, 198a/3, 198a/15, 198b/4, 
198b/8, 198b/8, 198b/12, 198b/13, 
198b/18, 199b/2, 199b/3, 199b/4, 
199b/7, 199b/9, 200b/7, 200b/20, 
201a/10, 201a/13, 201b/3, 201b/6, 
202a/12, 202b/6, 202b/13, 203b/2, 
204a/7, 204a/9, 204b/2, 204b/6, 
204b/7, 204b/9, 204b/17, 205a/6, 
205a/7, 205b/1, 205b/2, 205b/7, 
205b/9, 206a/13, 206b/13, 206b/14, 
206b/15, 206b/17, 206b/19, 207a/3, 
207b/3, 207b/11, 207b/11, 207b/16, 
209a/7, 209a/11, 211b/9, 211b/11, 
212a/2, 212a/4, 212a/5, 214a/3, 214a/8, 
214a/10, 214a/11, 214a/20, 214b/7, 
214b/7, 214b/7, 214b/8, 214b/9, 
214b/14, 215a/17, 215b/5, 215b/17, 
216a/7, 216b/3, 216b/19, 217a/9, 
217a/10, 217a/11, 217a/14, 217b/6, 
218a/4, 218a/5, 218a/6, 218b/6, 219a/8, 
219a/12, 219a/13, 219a/14, 219b/6, 
219b/7, 219b/19, 219b/20, 219b/21, 
220a/1, 220a/21 (2), 220b/13, 220b/14, 
221a/4, 221b/11, 221b/15, 222a/11, 
222b/7, 222b/8, 222b/9, 222b/11, 
222b/14, 222b/15, 222b/16, 223a/5, 
223a/10, 223a/14, 223b/8, 223b/9, 
223b/13, 223b/16, 223b/18, 224a/4, 
224a/15, 224b/13, 224b/14, 224b/15, 
224b/16, 224b/21, 226a/6, 226a/11, 
226a/15, 226b/13, 227a/4, 227a/5, 

227a/21, 229b/2, 230a/12, 230a/13, 
230a/17, 230b/15, 231a/21, 231b/4, 
233a/3, 233a/10, 233a/12, 233b/4, 
233b/11, 233b/21, 234b/7, 236a/18, 
236b/7, 236b/14, 236b/15, 237a/3, 
237a/4, 237a/15, 237a/16, 237b/5, 
238a/1, 238a/7, 238a/19, 238b/19, 
238b/21, 239a/1, 239a/3, 239a/3, 
239a/10, 239a/16, 239b/3, 239b/5, 
239b/9, 240a/8, 240a/11, 240a/19, 
240b/3, 240b/4, 240b/15, 240b/21, 
241a/1, 241a/11, 241a/11, 241b/2, 
241b/3, 242a/5, 243b/5, 243b/6, 
243b/16, 244a/9, 244a/15, 244a/21, 
244b/3, 245b/13, 246a/5, 246a/13, 
246b/12, 246b/13, 246b/13, 246b/14, 
246b/14, 246b/18, 248a/1, 248a/15, 
248b/4, 248b/13, 248b/20(2) 249b/5, 
249b/6, 251a/6, 252a/5, 252a/5, 
252b/7, 252b/7, 252b/15, 252b/17, 
252b/18, 252b/18, 253a/4, 253a/12, 
253b/1, 254a/1, 254a/2, 254a/4, 
254a/11, 254a/12, 255a/1, 255b/11, 
255b/13, 255b/14, 256a/17, 256a/18, 
256b/18, 257b/6, 258a/3, 258a/12, 
258b/4, 258b/9, 258b/21, 259b/12, 
260a/20, 260b/17, 260b/19, 261a/2, 
261a/2, 261a/3, 261a/7, 261a/16, 
261a/19, 261b/1, 261b/11, 261b/14, 
261b/21, 262b/3, 262b/6, 262b/10, 
262b/15, 263a/20, 265a/11, 265a/12, 
265a/15, 265b/12, 265b/18, 266a/4, 
266a/5, 266a/6, 266a/15, 266b/2, 
266b/4, 266b/15, 266b/16, 266b/18, 
266b/20, 267a/20, 268a/7, 268a/10, 
268a/15, 268a/19, 268b/3, 268b/7, 
268b/10, 268b/18, 269a/20, 269b/7, 
269b/7, 269b/18, 269b/21, 270a/3, 
270a/3, 270a/6, 270a/15, 270b/21, 
272b/7, 272b/8, 273b/4, 274a/12, 
274a/14, 275a/5, 275a/6, 275a/7, 
276b/12, 276b/14, 277a/14, 277b/8, 
277b/14, 278a/11, 278b/1, 278b/3, 
278b/4, 278b/9, 278b/12, 279a/3, 
279a/4, 279a/5, 279a/11, 279a/11, 
279a/15, 279b/1, 279b/13, 279b/14, 
279b/20, 280a/15, 280a/16, 281a/11, 
282b/6, 282b/8, 282b/20, 283b/4, 
283b/5, 283b/7, 283b/17, 284a/6, 
284a/12, 284b/8, 285a/13, 285a/19, 
285a/20, 285b/14, 285b/16, 286a/5, 
287b/16, 288a/11, 288a/12, 288a/13, 
289b/6, 289b/10, 289b/13, 290a/4, 
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292a/2, 292a/10, 292b/19, 293a/3, 
293a/11, 294a/19, 295a/4, 295b/9, 
295b/20, 295b/21, 296a/2, 296a/12, 
296b/17, 296b/20, 297a/9, 298a/1, 
298a/7, 298a/10, 300b/12, 300b/14, 
302a/5, 302a/14, 302a/15, 302a/16, 
302a/20, 302b/8,  303a/7, 303a/18, 
303b/18, 303b/20, 304a/2, 304a/3, 
304a/7, 304b/2, 304b/21-305a/1, 
305b/2, 305b/6, 305b/10, 306b/2, 
306b/6, 307a/13, 307a/17, 307b/3, 
307b/3, 307b/10, 307b/12, 307b/13, 
307b/20, 307b/21, 308a/7, 308a/14, 
308b/13, 308b/14, 309a/12, 309b/13, 
310b/4, 312a/7, 312a/8, 312b/16, 
312b/19, 313a/15, 313a/16, 313a/17-
18, 313b/3, 313b/4, 313b/5, 314a/21, 
315a/1, 315a/5, 315a/9, 316b/17, 
318a/3, 318a/4, 319b/3, 320b/8, 
321a/2, 322a/17, 323a/6, 323a/20, 
326a/5, 326b/7, 326b/14, 326b/21, 
327a/10, 329a/2, 329a/15, 329a/16, 
330a/12, 330a/18, 334b/2, 338b/9, 
339a/9, 339b/10, 340a/4, 340b/5, 
340b/7, 341a/12, 341b/3, 342a/10, 
342b/1, 342b/21, 343a/2, 344a/2, 
343a/5 344a/11, 344a/17, 344b/11, 
345a/15, 345a/17, 345b/11, 345b/12, 
345b/20, 345b/21, 346a/6, 346a/8, 
346a/11, 346b/15, 347a/11, 347a/12, 
347a/13, 347a/19, 347b/9, 347b/20, 
348a/7, 349b/11, 350a/4, 350a/5, 
350a/11, 350a/12, 350a/16, 350b/2, 
350b/6, 350b/6, 350b/13, 350b/14, 
351a/4, 351a/10, 351b/19, 352a/13, 
353a/2, 353a/3, 353a/6, 353b/3, 354a/1, 
354b/4, 354b/20, 355a/12, 355a/13, 
355a/14, 356a/9, 356b/5, 356b/15, 
356b/17, 356b/18, 358b/1, 359b/17, 
359b/18, 359b/20, 360b/4, 360b/5, 
360b/8, 360b/14, 361a/18, 361a/18, 
361a/21, 361b/10, 361b/16, 363b/5, 
363b/19, 364a/6 (999) (krş. zÀ'il) 

õebóa : Kısık ve boğuk seslilik.  
 30b/14 (1) 
zehr : 35b/9, 100a/19 (2) (bk. aàu) 
zehir : 33b/2 (1) (bk. aàu) 
zehirlü : Zehirli. 
 35a/16, 100a/14 (2) 
õerb : 193b/13 (1) (bk. õereb) 
õereb : Midenin bozulması.  

 13b/3, 283b/17 (2) (krş. õerb) 
ôıfre : Bir göz rahatsızlığı.  

23a/15, 99b/10, 103a/4, 107a/4, 
124a/19, 148a/19, 158b/4, 161a/9, 
162b/11, 178a/3, 241a/10, 255b/14, 
258a/12, 284b/12, 308b/14, 312b/16, 
13a/17 (17) (krş. ôafre) 

zıú : 102b/18 (1) (bk. êìú) 
ziyÀde : (et ile eşdizimli olarak) Fazla et. 
 77b/20, 137a/9, 148a/1, 164a/11 (4) 
ziyÀdelik : (úan ile eşdizimli olarak) 

Fazlalık. 
 293b/19 (1) 
õübÿl : Bir rahatsızlık ismi. 
 199b/7 (1) 
øuèf : (baãar, ciger, miède vb. ile eşdizimli 

olarak) Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz.  
3b/20, 8a/11, 17b/5, 22a/8, 22a/16, 
24b/2, 26a/16, 26b/20, 27a/11, 28a/2, 
36b/7, 45a/21, 50a/4, 52b/4, 53b/20, 
55a/13, 59a/16, 68a/3, 69b/10, 74b/15, 
75b/16, 78b/3, 79b/4, 81a/14, 81a/15, 
83b/4, 89a/16, 89b/4, 89b/20, 91b/6, 
93b/2, 94a/10, 100a/5, 101a/16, 
102b/15, 102b/16, 104a/8, 104b/1, 
107a/7, 117b/1, 118b/6, 121b/4, 
122b/1, 123a/12, 126a/15, 135a/5, 
135a/7, 141a/17, 147a/8, 150a/6, 
153b/4, 154a/18, 160b/9, 161a/5, 
161a/8, 161a/16, 161b/4, 166b/15, 
171b/19, 183a/17, 183b/6, 184b/1, 
184b/3, 184b/9 (2), 185a/7, 185a/12, 
185b/6, 186a/16, 186b/3, 188b/13, 
190b/10, 195a/14, 202b/4, 202b/5, 
202b/12, 203a/14, 204b/6, 205a/20, 
206a/16, 209a/7, 210a/18, 210b/1, 
211b/1, 211a/2, 215a/16, 239b/15, 
356b/4 (88) 

zükÀm : 3a/4, 5a/7, 11b/15, 36b/5, 56a/5, 
84b/15, 85b/9, 121a/16, 173b/19, 
190a/12, 191b/6, 190a/12, 198b/9, 
198b/10, 219a/6, 219a/9, 251a/17, 
274a/15, 274b/16, 274b/20, 298a/9, 
306a/21, 319a/5, 333b/18, 346a/11, 
350a/5, 353a/6, 355b/5, 204b/10, 
360b/15 (29) (bk. nezle) 

ôulme: 313a/17 (1) (bk. ôulmet) 
ôulmet : Bir göz rahatsızlığı, göz kararması. 

15b/18, 17a/21, 32b/4, 53b/19, 73b/5, 
75b/20, 117a/6, 119b/5, 120b/4, 
133a/15, 134a/8, 136b/12, 143a/12, 
161a/8, 161b/6, 172a/1, 178a/3, 
181b/3, 192b/20, 205a/7, 215b/5, 
229a/15, 270a/6, 277a/4, 277a/5, 
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277a/21, 277b/8, 285a/17, 312b/16, 325a/13 (30) (krş. ôalmet, ôulme) 
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2.2.1.2.2. Organ, Doku, Salgı ve Vücut Sistemleri İle İlgili Kelimeler Dizini 

‘A, A, Á 
 

ac : 183b/8 (1) (bk. aç) 
aç : (úarın ile eşdizimli olarak) Aç. 

185a/4, 190a/14, 190a/17 (3) (krş. ac) 
aàz : 6a/16, 12a/9, 28a/6, 29a/21, 30a/13, 

30a/14, 33a/15, 35b/1, 38b/15, 39a/2, 
67a/16, 67b/17, 73b/1, 76b/12, 104b/6,  
126b/13,  147a/11, 173a/19, 177a/9, 
199b/7, 205b/21, 214a/13, 217b/8, 
230a/4,  230a/5, 239b/20, 247b/14, 
258a/5,  258b/20, 267b/19, 290a/9, 
300a/4,  312b/20, 342a/9 (34) (bk. 
aàız) 

aàız : Hayvan ve insanda yüzün ön aşağı 
kısmında yer alan, yemeye, içmeye, 
nefes alıp vermeye, ses çıkarmaya, 
konuşmaya yarayan ve sindirim 
borusunun giriş deliği olan boşluk. 
9a/14, 40b/1, 42a/20, 42b/9, 43a/13, 
45a/6, 52a/5 (2), 80a/12, 82a/21, 82b/1, 
83b/7, 87a/4, 94b/21, 101b/8, 119b/1, 
120b/11, 120b/13, 125b/20, 150b/11, 
165a/3, 177b/20, 183b/16, 200a/1, 
200a/6, 200a/7, 200b/4, 218a/21, 
225a/10, 227a/11, 237a/10 (2), 
237a/13, 249a/8, 254a/3, 257a/9, 
270a/9, 273a/3, 281a/18, 292a/16, 
301a/12, 307a/18, 307b/14, 324b/13, 
324b/15, 362b/11 (45) (krş. aàz, fem) 
2. (ùamar, yara ile eşdizimli olarak) 
Açık taraf. 
39a/9, 299a/15 (2) 

aòlÀù : Eski tıpta, insan vücudunu ve 
mizacını meydana getirdiği ve insan 
sağlığının bunların dengesine bağlı 
bulunduğu kabul edilen unsurlar: Kan, 
balgam, safra, sevda. 

 8b/3, 9a/18, 9b/6, 11a/14, 22a/1, 25a/2,  
44a/8, 47a/7, 55a/6, 57b/19,  63b/10, 
64b/4, 72b/8,  72b/11, 74b/2, 76b/13, 
77a/11, 78b/2, 82b/18, 83b/4, 87b/21, 
89a/7, 90a/13,  94a/1,  94a/9, 94a/15, 
95b/15, 100b/7, 102a/20, 102b/19, 
103b/8, 104a/21, 105a/1, 105a/11, 
105b/5, 106a/1, 106a/16, 107b/17,  
108b/1, 109b/19, 110a/21, 112a/3, 
112a/7,  112b/1,  113a/11, 114a/17, 
117a/4, 117a/21, 117b/4,  117b/5, 
118a/5, 118a/15, 118a/20, 118a/21, 

118b/16, 118b/20,  120a/2, 120a/4, 
120a/16,  121b/18, 122b/17, 123a/13, 
123a/18, 125b/12, 128b/18, 129b/21,  
130b/15, 140a/14, 144a/8, 146b/19, 
152b/12, 153a/6, 155b/9, 157a/12,  
158b/10, 161b/15,  168a/16, 168b/19, 
170a/21, 170b/1, 172b/7, 174b/14,  
175b/8, 175b/17, 176a/5, 176b/1, 
176b/14, 184b/2, 185b/9, 188a/3,  
190b/8, 193a/11, 195a/13, 195b/13,  
197a/20,  202a/11, 204a/6, 205b/20, 
211b/17, 212a/18, 214a/2, 214a/5, 
214a/8, 215a/9, 216b/19, 219b/19, 
221b/9,  222b/5,  223a/5, 223a/10, 
223b/12, 228a/4, 231b/2, 233b/10, 
236b/11,  237b/10, 238a/13, 239a/8, 
239a/9, 240a/8,  245a/16, 245b/12, 
246b/17, 250a/6, 250b/2, 250b/9, 
251b/1, 251b/21,  256b/9, 259a/11, 
260a/3, 260a/9, 261a/2, 261a/14, 
261b/4,  262b/2, 265b/17, 266b/19,  
268a/14, 269b/17, 279b/20, 280b/5, 
282a/6, 286a/7, 287b/12,   289a/11, 
289b/5, 291a/6, 294a/12, 295a/17, 
296a/1, 297a/14, 297b/17, 298b/8, 
300a/16, 303a/17, 304b/1, 306a/3, 
307a/12, 308a/18, 308a/19, 312b/15,  
313a/10,  313b/1,  313b/16,  314b/3, 
318a/2, 319b/11, 320a/1, 322a/19, 
329b/6,  330a/11, 333b/3, 334a/1, 
335a/19, 336a/5, 336a/6,  338b/13, 
339b/10, 340b/8, 341b/1, 341b/15, 
342a/20, 342a/21, 344a/3, 347a/1, 
349a/5, 349a/7, 354b/10, 354b/19, 
358a/6, 356b/21, 361b/21 (193) (krş. 
òalù, òılù, ıòlÀù) 

aósÀs : Hisler. 
 65a/20 (1) (bk. óavÀss) 
aóşÀ : Vücutta bulunan bağırsaklar, ciğer 

gibi şeyler, içirik. 
 11b/14, 15a/2, 20a/17, 29a/14, 37a/3, 

40a/19, 40b/10, 100a/6, 105b/3, 118b/9 
(2), 174b/3, 228b/8, 229b/14, 256b/17, 
267a/20, 278b/3, 347a/13, 355b/2 (19) 

èaúl : Akıl. 
9b/20, 27b/1, 34a/3, 42a/2, 52b/19, 
56b/14, 57a/7, 63a/7, 74b/1, 84b/20, 
128b/20, 136a/4, 142b/11, 155b/20, 



981 

 

202a/21, 218a/21, 220b/14, 243b/6, 
247b/21, 250b/20, 252b/7, 254a/1, 
287b/1, 294b/16, 317b/7, 331a/14, 
344a/18, 357a/15 (28) (krş. èaúıl) 

èaúıl : 67a/21 (1) (bk. èaúl) 
aèlÀ : Yukarıdaki organlar. 
 154b/6, 239a/9 (2) 
ÀlÀt : (bevl, nefes, tenÀsül ile eşdizimli 

olarak) Aletler, organlar. 
 65a/12, 154a/3, 164b/4, 227a/11, 

325b/13 (5) (krş. Àlet) 
Àlet : (çegne, bevl, nefes ile eşdizimli 

olarak)  
328a/5, 330b/10, 355a/10, 363a/1 (4) 
(bk. ÀlÀt) 

alın : 3a/21 (1) (krş. aln) 
aln : Alın. 

13a/4, 13a/5, 110b/16 (3) (bk. alın) 
aèmÀú : (beden ile eşdizimli olarak) 

derinlikleri, iç kısımları. 
 251b/14 (1) 
èÀne: 1. Kasık (ınguen); 
 37a/21 (1) 
 2. Kasık kılı.  
èaraú : 1. (nisÀ' ile eşdizimli olarak) Damar, 

sinir; 
25a/14, 39a/9 (2) (bk. èırú) 
2. Ter, ter kokusu. 
29a/9, 37a/12, 79b/11, 87b/8, 98a/20, 
102a/20, 103b/10, 106b/7, 117b/15, 
125b/12, 126b/16, 129a/3, 139a/2, 
142b/12, 153b/7, 173b/8, 183b/10, 
183b/12, 185a/12, 194a/1, 197b/16, 
217a/15, 233b/1, 238b/2, 240b/13, 
253a/11, 255a/18 (?),  257a/10, 
257b/17, 262a/19, 266a/4, 282b/17, 
286a/21, 287b/17, 294b/17, 300b/21, 
306b/4, 309a/6, 320a/15, 344b/11, 
347b/21, 352a/14, 353a/1, 360b/7, 
362b/12 (45) (krş. èarú, èırú, ter, èurÿú) 

èarú : 1. 38a/5 (1) (bk. èırú); 
2. 55a/4, 57b/10, 121a/19, 224b/16, 
272b/5 (5)  (bk. èaraú) 

èarúÿb : Ökçe siniri, eğrice. 
 175a/8 (1) 
aèãÀb : Sinirler. 

28b/20, 311a/21 (2) (bk. èaãab) 
èaãab : Sinir. 

25a/12, 25b/21, 37a/18, 44a/14, 
44b/20, 46a/19, 48b/8, 50b/4, 52a/8, 
65b/11, 199b/16, 229a/4, 257a/11, 
287b/16, 333b/17, 334a/11, 351b/17 
(17) (krş. aèãÀb, èaãabe) 

èaãabe : 317a/11, 334b/16, 335a/3, 336a/15 (4) 
(bk. èaãab) 

arúa : 277b/11 (1) (bk. ãırt) 
aãl : (dil ile eşdizimli olarak) Dil kökü. 
 260a/8 (1) 
aşaàa : (bel, götür- ile eşdizimli olarak) 

Vajina, rahim ağzı. 
20b/3, 20b/18, 21b/8, 59b/16, 77b/6, 
85a/17, 90a/15, 98a/10, 98a/21, 108b/5, 
124a/3, 151a/18, 180a/4, 196a/14, 
207a/1, 215b/7, 217b/9, 218a/6, 
222a/13, 225a/18, 226b/9, 239b/19, 
244a/8, 252b/1, 255b/8, 256b/7, 
258b/7, 266a/16, 267a/10, 296b/20, 
302a/6, 302a/7, 304a/13, 307a/21, 
345a/14, 359b/19 (36) (krş. aşaàı) 

aşaàı : 10b/17, 76b/12, 171a/7, 182a/8 (4) 
(bk. aşaàa) 

ÀvÀz : Ses. 
 48a/21, 55b/13, 62b/3, 76b/5, 81a/13, 

84a/12, 92a/17, 99b/13, 107a/3, 
108b/16, 110b/18, 117b/14, 163b/11, 
164a/17, 164b/2, 167b/14, 182b/2, 
184a/4, 192b/7, 194a/8, 208b/20, 
214a/4, 219b/6, 220a/20, 260a/19, 
260b/15, 278b/5, 279a/12, 285a/8, 
293b/18, 294a/18, 324b/13, 344b/9, 
355b/2 (34) 

ayaà : 7a/9, 142b/17 (2) (bk. ayaú) 
ayaú : 9b/15, 20b/8, 24a/9, 40a/7, 47b/9, 

47b/20, 52b/16, 56a/13, 80b/6, 93a/13, 
97b/13, 99a/3, 109a/15, 113a/16, 
116a/3, 142b/12, 143a/8, 155b/2, 
155b/4, 160b/10, 167a/21, 190b/8, 
196a/20, 220a/14, 235a/7 (2), 241b/15, 
299a/12, 300a/1, 306a/14, 307b/13, 
311b/11, 317a/11, 340b/4 (34) (krş. 
ayaà, úadem) 

èayn : 20a/15, 42b/13, 43a/12 (3)  (bk. 
göz) 

Àysa : 287a/8 (1) (bk. óayø) 
aèøÀ : Organ.  

17a/16, 18b/20, 22a/7, 22b/16, 23a/11, 
26b/5, 26b/11, 35b/5, 45a/12, 52b/19, 
65a/11, 66a/5, 80a/12, 82a/20, 83a/2, 
87b/5, 88a/21, 89b/13, 95b/15, 
101a/18, 104a/18, 104b/1, 105b/8, 
106b/17, 119a/11, 119b/2, 121a/19, 
123a/14, 133b/4, 134a/19, 141b/9, 
161b/4, 167a/18, 174b/2, 175b/1, 
176a/10, 183b/10, 184b/9, 185a/13, 
190b/9, 194a/1, 194a/15, 196b/2, 
199b/10, 203a/15, 210b/1, 211b/10, 
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215a/15, 216a/8, 216b/14, 226a/6, 
235b/18, 238a/4, 247a/21, 260b/15, 
267b/8, 282b/16, 286a/5, 288b/18, 
292b/13, 295b/20, 300a/1, 302a/14, 
304a/18, 305b/8, 315b/7, 323a/19, 
330a/21, 337a/13, 341a/13, 341b/2, 
355a/13, 358b/3, 360b/2 (72) (krş. 
èuøv) 

ÀõÀn : Kulaklar. 

 8a/13 (1) (bk. úulaú) 
aôfÀr : Tırnaklar. 
 134a/19 (1) (bk. ôafr) 
èaôm : 240a/5, 240a/6, 240a/7, 240a/10, 

240a/15 (2), 240a/17 (2), 258b/1, 
345a/19 (10) (bk. kemik) 

aørÀs: Dişler, özellikle arka dişler. 
18b/19 (1)  
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B 
 
baàırsaú : Bağırsak.  

4b/12, 14b/14, 18b/6, 26b/14, 33a/8, 
36a/19, 44b/7, 65a/12, 67b/12, 68a/8, 
175a/12, 179a/4, 186b/15, 180a/12, 
193a/6, 199b/2, 222b/8, 226a/18, 
247a/21, 254a/12, 261b/11, 266b/17, 
270b/12, 280b/2, 288a/9, 296b/1, 
301a/13, 323b/9, 344b/10, 347b/20 
(30) (krş. emèÀ, imèÀ, meèÀ, mièÀ) 

bÀh : Şehvet, arzu. 
55a/13, 70a/10, 196b/9, 211a/3, 
211b/2, 223a/10, 225a/15, 326b/6 (8) 

baldır : Baldır. 
 22b/9, 60a/4 (2) 
balàam : 1. Dört hılttan biri; 
 3. Beyin sıvısı; 
 2. Balgam. 

 3a/5, 3a/16, 7b/2, 9a/5, 9a/18, 12b/13, 
13a/9, 14b/20, 20a/16, 21a/10, 21b/20 
(2), 23a/9, 27b/10, 28a/2, 28b/19, 
29b/7, 31b/8, 32a/16, 33b/11, 36a/19, 
37b/9, 39a/8, 40b/5, 40b/10, 44a/12, 
44a/13, 45a/5, 47b/2, 47b/11, 48a/6, 
48a/18, 49b/8, 49b/12, 49b/13, 50b/2, 
58b/12, 60b/10, 62a/19,  63b/21, 
64a/11, 70b/7, 70b/10, 75a/1, 75a/11, 
75b/18, 76a/18, 77b/5, 78b/8, 78b/19, 
79b/3, 80a/8, 81a/1, 84b/19, 85b/11, 
87a/2,  87b/17, 89b/18, 91a/4, 91a/10, 
91a/14, 91b/19, 93b/6, 94b/12, 95b/7,  
99b/7, 101a/7, 105a/13, 105a/18, 
106a/6, 107a/3, 107b/17,  114a/11, 
117b/4, 118a/8, 119b/10, 120a/4, 
124a/10, 124b/20, 125b/19, 129b/13,  
130a/17, 133b/5, 134a/5, 134a/20, 
134b/21, 135a/11, 136a/11, 137b/20, 
143a/3, 146a/4, 157a/1, 157b/14, 
158a/7, 163b/11, 165b/16, 167a/15, 
167b/14, 168a/8, 168b/19, 170a/21, 
172a/20, 175b/4, 184a/11, 185a/4, 
186a/20, 188b/5, 190b/7, 195a/19, 
195a/20, 195b/13, 198b/8, 201a/9, 
201b/4, 202a/9, 205a/12,  205b/20, 
207b/5, 207b/11, 210a/17, 210b/3, 
214a/19,   214b/12, 215b/4, 215b/17, 
216a/6, 218a/5, 218b/6, 219a/1, 
219b/6, 219b/18, 221a/4 (2), 228a/8, 
231a/13, 231a/19, 231b/20, 232a/6, 
232a/17, 232a/21,  237a/2, 238b/18, 
244b/7, 246b/17, 252b/2,  255b/6, 

255b/8, 256a/8, 257b/14, 260a/5,  
260a/19, 260b/15, 262b/2, 264b/1,  
267a/19, 270a/1, 273a/3, 273b/5, 
274a/14, 278b/8,  285a/8,  285b/11, 
286a/5, 287b/15, 293b/4, 293b/12, 
294a/6, 294a/11, 300a/1, 301b/10,  
301b/15, 301b/16, 302a/16, 302b/6, 
305a/21, 306b/19, 308a/18, 315a/1, 
317a/11, 318a/2, 318b/7, 319a/1, 
319a/4, 319a/14, 320b/21 (2), 322a/18, 
325a/21, 326b/13, 329b/6, 329b/7, 
330a/3, 339b/10, 342a/16, 342b/20, 
344b/8, 346a/8, 346b/13, 347a/9, 
350a/2,  350a/16, 350b/3, 351a/6, 
351b/1, 352a/12, 353b/3, 353b/4, 
354b/11, 356a/11, 358b/1, 359b/14, 
361a/4, 361b/10, 362b/19, 363b/7 
(214) 

barmaú : 44b/20, 110b/15, 165b/4, 307b/13 (4) 
(bk. parmaú) 

baãar : Gözün görme gücü, görme duygusu. 
16b/15, 17b/5, 24b/13, 25b/17, 32a/2, 
42b/14, 44b/10, 47b/19, 51a/20, 73b/5, 
78b/11, 84b/20, 101a/17, 104a/8, 
134a/8, 138b/20, 161a/5, 161a/8, 
177a/16, 183a/17, 184b/9, 190b/10, 
192b/20, 201b/11, 202b/12, 275b/18, 
275b/20, 283b/19, 285b/15, 296b/18, 
299b/3, 300b/3, 300b/19, 305b/14, 
307a/15, 309a/12, 312b/16, 332a/11, 
332b/2, 332a/11, 332b/3 (41) 

baş : Baş. 
3a/3, 3a/7 (2), 6a/17, 8a/7, 8b/10, 
8b/16, 9a/1, 9b/8, 9b/14, 9b/17, 10a/8, 
10a/9, 10a/10, 10a/16, 10a/19, 10b/21, 
11b/15, 12a/12, 12a/15, 12b/19, 
13b/11, 14a/14, 15a/3, 15a/18, 19b/5, 
20b/1, 20b/15, 21a/20, 22a/1, 23b/6, 
23b/19, 24a/9, 24a/12, 24a/17 (2), 
25b/9, 31b/17, 33b/11, 39a/16, 39b/4, 
39b/18, 40a/8 (2), 41b/19, 41b/19, 
47a/8, 48b/6, 48b/11, 49b/7, 50a/14, 
51a/16, 52a/7, 53b/18, 54a/19, 55a/13, 
56a/11, 56b/9, 57a/7, 57b/18, 58b/2, 
58b/14, 59b/17, 63a/8 (2), 63b/6, 
63b/14, 64b/16, 69a/1, 70b/14, 71a/1, 
71a/15, 72a/21, 73a/10, 75a/12, 79a/4, 
79b/12, 80a/9, 80b/17, 81a/21, 82a/3, 
82b/3, 83b/4, 83b/8, 84b/1, 86a/19, 
87a/6, 88a/12, 89a/16, 91a/15, 91b/21, 
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92a/16, 93b/11, 93b/16, 94b/1, 95b/16, 
98a/14, 99a/4, 99b/15, 101a/8, 101b/9, 
101b/21, 102a/2, 103a/14, 103a/21, 
106b/7, 109b/21, 110a/12, 110b/16, 
112a/1, 113a/14 (2), 113a/18 (2), 
113a/20, 114b/12, 115a/3, 115b/18, 
116a/7, 120a/3, 120b/8, 121a/16, 
121a/20, 122b/7 (2), 122b/11, 123a/15, 
124a/11, 124b/13, 125a/6, 125b/7, 
126b/1, 128b/1, 129b/14, 130b/21, 
131b/14, 133a/16, 134a/9, 136a/17, 
137a/1, 137a/4, 138a/20 (3), 139a/3, 
139a/13, 142a/11, 142b/13, 145a/9, 
146b/21, 147b/13, 148a/3, 149a/16, 
150b/17, 152a/13, 152b/12, 153a/16, 
154a/17, 155b/4, 156a/7, 157a/16, 
157b/11, 157b/12 (2), 160b/1, 160b/2, 
160b/4, 160b/10, 160b/11, 160b/13, 
160b/14, 161b/15, 163b/3, 165a/9, 
167a/21, 167b/4, 167b/17, 170a/3, 
170a/7, 170a/18, 170b/18, 171a/9, 
171a/14, 172b/3, 174b/14, 175b/13, 
175b/14, 178b/16, 180a/7, 180a/13, 
182b/9, 182b/13, 184a/1, 186a/3, 
188b/9, 189a/20, 191a/5, 192b/7, 
194b/19, 202a/11, 203b/3, 204b/2, 
205a/13, 205b/9 (2), 209a/11, 213a/10, 
214a/10, 215b/18, 216a/3, 216b/15, 
222a/3, 222a/13, 222b/12, 223b/21, 
227a/18, 228b/10, 230a/12, 232a/21, 
237a/2, 238a/8, 238a/21, 257a/3, 
218a/10, 219a/9, 220a/1, 220a/9, 
225a/11, 230b/16, 246a/2, 248a/19, 
249a/4, 249a/8, 250b/8, 250b/20, 
252a/14, 252b/5, 253a/13, 254a/6, 
254a/12, 254a/11, 255a/19, 260a/4, 
261b/6, 261b/10, 262a/7, 263a/8, 
263a/15, 263a/20, 264b/6, 265a/2, 
265a/8, 267a/16, 267b/1, 267b/2, 
270a/3, 270a/15, 270b/1, 271a/4, 
272b/8, 273a/4, 273b/20, 278b/15, 
280a/5, 281a/10, 282b/4, 283a/10, 
285a/9, 285a/10, 285a/13, 286a/18, 
286b/4, 288a/11, 288b/7, 294b/13, 
296a/5, 297b/2, 297b/14, 306b/1 (2), 
307a/11, 307a/12, 312a/9, 322a/19, 
323a/8, 323b/4, 325b/12, 327a/19, 
336a/17, 340a/2, 340a/13, 340b/4, 
347b/3, 347b/19, 349a/16, 350a/3, 
352a/15, 354a/15, 359b/21, 360b/3, 
361a/18 (303) (krş. rÀs) 

baùın : 201b/14 (1) (bk. baùn) 
bÀùın :İç, iç yüz, içteki. 

4b/11, 10b/19, 12a/1, 14a/17, 15a/2, 
21a/9, 63b/11, 64a/7, 73b/4, 108b/21, 
117b/12, 120b/7, 133b/14, 138b/12, 
164b/3, 164b/4, 168a/18,180a/19, 
181b/16, 187a/20, 202b/7, 209a/6, 
228a/8, 228b/6, 230a/12, 233b/6, 
234b/8, 239a/18, 261a/1, 261a/15, 
266b/15, 282b/3, 308a/18, 331a/16, 
335b/12 (2), 340b/4 (38) (krş. bÀùıne) 

baùn : İç, batın.  
302b/6 (1) (krş. baùın, úaùn) 

bÀùıne : 26b/5, 56a/21, 116b/8, 199b/6, 
203a/15, 217a/10, 243a/20, 248b/12, 
335b/6, 335b/10, 336a/14 (2), 336a/19, 
346b/14 (14) (bk. bÀùın) 

bÀùınì : 45b/3, 68a/10, 107a/7, 263a/20, 
285a/19 (5) (bk. bÀùıniyye) 

bÀùnì : 309a/15 (1) (bk. bÀùıniyye) 
bÀùıniyye : 39a/17, 44a/6, 47b/4, 48b/7, 

49b/4, 51b/12, 62a/20, 72b/16, 293a/3, 
335b/11 (10) (krş. bÀùınì, bÀùnì) 

beden : Beden. 
2a/20, 4a/6, 9b/5, 11a/11, 14a/5, 
22b/16, 24a/15, 26b/12, 27a/1, 29a/8, 
34b/15, 37a/3, 42a/2, 45a/9, 46a/19, 
47a/6, 48a/6, 50a/10, 52a/15 (2), 55b/3, 
57b/10, 58a/11, 62a/7 (2), 63a/2, 63a/9, 
63a/13 (2), 65b/1, 79b/11, 82a/19, 
84b/14, 84b/19, 88a/20, 88b/1, 88b/17, 
91b/6, 93a/13, 94a/15, 98a/13, 102a/20, 
102b/19, 106b/8, 107a/7, 108a/5, 
109a/6, 109a/10, 109b/9, 110a/10, 
110a/12, 111a/9, 111b/6, 111b/14, 
111b/21, 112a/2, 112b/1, 112b/2, 
112b/12, 113b/3, 115a/20, 115b/19, 
117b/17, 118a/19, 118a/21, 118b/16, 
119a/11, 120a/7, 121a/18, 128b/18, 
129b/6, 131a/13, 132a/10, 134b/18, 
136a/3, 139a/2, 139b/8, 154b/6, 
155a/13, 161b/18, 162b/17, 163b/17, 
164a/14, 164b/1, 168b/17, 169a/9, 
169a/10 (10), 169a/11, 171a/9, 173a/1, 
175b/5, 176a/5, 176a/5, 176b/2, 
177a/6, 180b/20 (2), 182a/20, 182b/5, 
185a/12, 189a/2, 190a/13, 192a/8, 
194a/8, 194a/12, 194b/1, 194b/11, 
195b/12, 196a/12, 196b/6, 196b/15, 
196b/17, 196b/21, 197a/21, 197b/16, 
199b/2, 201b/11, 204b/18, 207b/5, 
209a/10, 212a/17, 213a/5, 214a/6, 
215a/15, 215b/4, 222a/14, 223b/3, 
223b/6, 223b/10, 225a/12, 225a/20, 
225b/4, 225b/5, 226a/3, 226a/5, 
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226a/7, 226a/16, 227a/12, 227b/6, 
233a/11 (2), 233b/2, 234b/21, 235b/8, 
235b/11, 237b/9, 237b/9, 238b/2, 
239a/5, 239a/9, 241a/5, 247a/8, 247b/5, 
249b/5, 250b/19, 251b/14, 252b/20, 
254a/4, 256a/18, 256a/19, 256b/9, 
260a/9, 260a/11, 261a/1, 262a/11, 
262a/15, 262a/19, 262b/5, 265b/9, 
265b/15, 265b/17, 266a/4, 266b/9, 
267b/7, 267b/20, 268b/7, 269a/16, 
270a/14, 273a/9, 273b/21, 274a/16, 
274b/8, 274b/14, 278b/8, 279b/12, 
280a/14, 281b/6, 281b/12, 289a/13, 
291a/11, 291b/1, 294b/11, 296a/18, 
296a/19, 297a/15, 298a/14, 298a/15, 
304b/10, 305b/3, 305b/5, 306a/2, 
209a/6, 309a/17, 309b/3, 311b/18, 
312a/10, 314a/10, 314a/20, 317a/2, 
318a/16, 322a/18, 326b/20, 327b/15, 
328b/21, 329b/9, 333a/3, 333a/5, 
333b/14, 334a/9, 334b/1, 333b/16, 
337b/17, 338a/17, 338b/14, 340a/2, 
341b/6, 342a/15, 344a/18, 345a/2, 
345a/20, 346a/10, 349a/3, 349b/7, 
350a/9, 350a/11, 352b/21, 353a/5, 
357a/4, 357a/5, 361b/10, 361b/11, 
361b/21 (243) (krş. ebdÀn) 

bekÀret : Bekaret zarı, kızlık zarı. 
136b/3 (2), 110a/8 (2) (4) 

bel : 10a/16, 37b/10, 45a/12, 52b/11, 
69a/8, 70b/8, 71a/14, 72b/20, 76b/4, 
81a/8, 83a/21, 88a/7, 93a/13, 94a/15, 
95b/3, 102a/1, 104b/8, 140a/6, 141a/8, 
141b/14, 156b/11, 157a/2, 157b/17, 
170a/2, 237a/5, 271a/8, 318a/16 (27) 
(bk. bil) 

bél : 6b/20, 12b/18, 19a/11, 36a/17, 
64a/12, 90b/7, 95b/9, 100b/8, 104b/12, 
105b/6, 107a/10, 114a/12, 114b/2, 
144a/21, 135b/6, 137b/8, 141b/18, 
142a/7, 146a/3, 152a/7, 154b/21, 
163b/16, 172b/4, 173b/12, 174b/2, 
178a/2, 181a/7, 190b/8, 192b/17, 
195a/15, 195b/13, 196b/1, 197b/2, 
205a/12, 215b/16, 216a/7, 216b/10, 
219b/19, 231a/19, 232a/6, 237a/5, 
239a/5, 241a/13, 246a/5, 246b/14, 
248a/1, 249b/4, 252b/3, 257a/1, 
259a/6, 261b/21, 263b/17, 265b/10, 
270b/19, 282b/8, 284a/5, 296a/17, 
299b/21, 305b/10, 306a/3, 318b/10, 
320a/8, 323a/15, 326a/5, 329b/6, 
330a/3, 330a/6, 344a/10, 346a/7, 

346b/15, 350b/4, 351b/2, 356b/17, 
359b/20, 363b/12 (75) (bk. bil) 

benùisayÀ : İçle ilgili hisler, batınî hisler. 
 335b/11 (1) 
beñz : Beniz. 
 64a/5 (1) 
beşere : Bedenin en dış tabakası (epidermis).  

179b/6, 284b/11, 320a/1, 329a/1, 
345b/12 (5) 

bevl : İdrar, sidik. 
3b/11, 4a/12, 4b/1,  6a/20, 7b/2, 
10a/15, 14b/5, 18b/20, 21a/1, 22a/3, 
22a/15, 24a/12, 26b/1, 27a/17, 27b/11, 
28b/7, 30b/9, 31b/16, 34a/16,  37a/5, 
37a/14, 39a/10,  45a/7, 46b/19, 48a/21, 
48b/18, 51a/17, 53b/21, 54b/16, 55a/4, 
55a/21, 57a/16,  58a/3, 58a/10, 58b/1, 
60a/9,  60b/5, 60b/21, 61a/2, 61a/5, 
61b/4, 62b/3, 65a/12, 65b/10, 69b/9, 
71b/16, 74a/19, 77a/1, 77b/7, 78b/3, 
80b/5, 81a/9, 82a/1, 83a/20, 84b/15, 
86b/3, 87a/4, 88b/17, 91b/6, 101a/16, 
102a/7, 107a/6, 109a/2, 117b/1, 
118b/17, 121b/16, 122a/19, 123a/12, 
125a/2,  125b/15, 126b/6, 131a/2, 
131b/15, 132a/5, 132a/15, 135a/2, 
136a/15, 144b/1,  148a/8, 148a/14, 
150a/6, 151a/18, 153a/5, 163a/16,  
164b/5, 165b/2, 166b/15,  167b/16, 
168a/13, 168b/21, 172b/1, 180a/2, 
183b/10, 185b/14, 185b/15, 187a/13, 
187a/17, 187b/7, 194b/18, 196a/13, 
202a/10, 205a/9, 205b/4, 210a/15,  
210a/18, 212b/16, 214a/13, 214a/20, 
216b/9, 217b/6, 219a/4, 220a/21, 
223b/8, 225a/17,  226a/1, 228b/10, 
231b/3,  232a/16, 233b/5, 234a/20, 
238b/20, 242a/5, 245b/13, 246a/8, 
250b/10, 250b/11, 253a/3, 261b/13, 
263b/19, 264a/16, 265b/18, 266b/17, 
269a/20, 269b/6, 269b/8, 272b/6, 
273a/1, 274a/1, 275a/6, 278b/1, 
279b/14, 283a/10, 284a/5, 286a/19, 
287a/7, 287a/8, 290a/2, 292a/17, 
293a/15, 294a/19, 294b/12, 295b/7, 
295b/19,  296b/14, 301b/7, 305b/1, 
306b/3, 306b/20, 308a/7, 308a/9, 
313b/5,  317b/2, 318b/10, 322b/15, 
325b/13,  326a/19, 326b/6, 327a/9, 
327b/11, 327b/12, 327b/14, 329a/15, 
330a/8, 339b/18, 342a/21, 344a/11, 
345a/14, 346b/17, 347a/12, 348a/13, 
351b/19, 355b/3, 356a/7, 356b/16, 
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359b/16, 360a/7, 363a/17, 363b/12, 
364a/6 (189) (krş. idrÀr, sidik, sidük) 

bil : 4b/11, 9b/10 (2), 9b/17, 20a/13, 
20b/18, 28b/1, 29b/9, 35a/20, 45b/1, 
46a/14, 46a/20, 47a/3, 47b/18, 50b/19 
(2), 57a/21, 59b/17, 64a/3, 71a/19, 
77b/6, 81b/12, 81b/13, 81b/14, 85a/1, 
85a/3, 85a/18, 92b/15, 97a/1, 97b/8, 
98b/1, 100b/17, 101a/20, 107b/6, 
116a/15, 116b/11, 121a/18, 124a/4, 
124b/2, 125a/1, 130a/13, 135b/11, 
136b/3, 137a/1, 137b/8, 148a/7, 
149b/21, 151a/18, 155a/18, 156a/9, 
160a/1, 160a/17, 163b/13, 165b/3, 
167a/19, 167b/3, 169b/19, 171b/16, 
172a/7, 175a/13, 175b/13, 179a/16, 
180a/7, 180a/10, 181a/21, 182a/8, 
183b/13, 196a/15, 197b/20, 203b/7, 
206b/14, 207a/2, 215b/7, 217a/18, 
217b/9, 218a/7, 221a/7, 221b/10, 
222a/13, 225a/18, 226b/9, 234b/8, 
238a/13, 239b/19, 240a/9, 240a/13, 
240a/18, 241a/16, 244a/8, 244b/2, 
244b/20, 246a/9, 249a/3, 249b/6, 
250a/10, 250a/14, 250a/16, 252b/2, 
255b/8, 256b/7, 258a/13, 278b/2, 
281a/9, 282b/9, 286a/18, 286b/4, 
289b/16, 287b/8, 294b/15, 296b/21, 
301a/10, 302a/6, 302a/7, 305b/11, 
305b/13, 307a/21, 308a/1, 328a/20, 
355a/10, 355a/13, 359b/19, 362b/12, 
363b/20 (123) (krş. bél, bel) 

boàaz : Boğaz.  
3b/15, 10b/9, 11a/3, 12b/6, 13a/17, 
20a/4, 20a/16, 30b/3, 38a/18, 51a/19, 
53b/19, 72b/11, 103b/12, 107a/12, 
108b/16, 116a/4, 117b/3, 135a/1, 
139a/4, 154a/5, 158b/5, 170b/11, 
172b/8, 175a/4, 177a/9, 177a/14, 
182b/2, 183b/21, 184a/4, 192b/7, 
196a/12, 214a/3, 223b/5, 249a/6, 
258a/2, 302b/3, 342a/7(37) 

boyun : Boyun. 
 23a/2, 208b/6, 364a/6 (3) 
bögrek : Böbrek.  

3a/5, 3a/16, 4a/5, 4b/2, 6b/14, 7b/3, 
10b/5, 10b/15, 14a/20, 14b/5, 14b/13, 
14b/7, 18b/6, 19a/11, 19b/3, 25a/10, 
26b/21, 29b/20, 32a/8, 32a/14, 33b/13, 
34a/2, 34b/1, 36a/1, 37b/10, 39b/20, 
45b/9, 48b/3, 48b/12, 49b/3, 50a/10, 
50b/2, 51a/4, 51a/21, 52b/4, 52b/6, 
53b/20, 54a/6, 55b/21, 56a/15, 57a/15, 

59b/10, 59b/15, 62b/12, 68a/7, 70b/9, 
72b/7, 74a/19, 76a/5, 80a/20, 82a/13, 
82b/14, 84a/7, 84b/4, 84b/20, 87a/14, 
88a/13, 90a/4, 90a/19, 91b/6, 92a/7, 
94b/17, 95a/3, 95a/12, 97a/2, 97a/19, 
98b/5, 98b/16, 102b/20, 103a/7, 
104a/7, 104a/12, 104a/17, 105a/21, 
105b/3, 105b/19, 106b/5, 109a/3, 
109b/10, 115a/20, 116a/4, 118b/2, 
121a/17, 122b/1, 122b/3, 122b/10, 
123a/6, 130b/4, 132a/15, 139b/16, 
141a/17, 141b/18, 142a/16, 142b/15, 
143b/7, 145a/9, 146a/20, 147a/1, 
150a/6, 150a/10, 152b/7, 157a/2, 
157b/1, 159a/14, 160a/2, 163a/16, 
163b/19, 167a/2, 170a/9, 170b/11, 
170b/17, 171a/14, 174a/10, 174b/6, 
176a/7, 180a/20, 182a/21, 182b/3, 
184a/5, 184a/13, 184b/2, 184b/10, 
187a/8, 190b/15, 191a/3, 191b/8, 
192a/5, 192a/6, 194a/11, 194b/5, 
195a/14, 198a/3, 198b/21, 201b/14, 
202b/5, 204a/14, 205b/11, 207b/16, 
208a/18, 210a/15, 210a/18, 210b/14, 
211a/2, 213a/4, 216a/9, 216b/19, 
219a/17, 219b/12, 223a/11, 224a/18, 
224b/20, 226a/1, 226a/15, 230b/9, 
232a/4, 233a/9, 233a/13, 233b/2, 
233b/11, 235a/19, 237a/12, 237a/18, 
238a/19, 239b/5, 241a/1, 241a/18, 
241a/20, 241b/17, 242b/6, 242b/20, 
243a/19, 246a/4, 246b/14, 246b/17, 
248b/5, 248b/14, 250a/6, 253a/4, 
255b/18, 256b/18, 258a/17, 261a/7, 
261b/11, 261b/13, 262a/19, 265a/10, 
265a/16, 266b/17, 267b/18, 268a/10, 
268a/14, 269a/21, 270b/3, 271a/4, 
274a/1, 275a/6, 279a/14, 280a/9, 
280b/5, 283a/11, 284a/13, 284b/16, 
289a/13, 286a/19, 289b/5, 290a/2, 
292a/3, 292a/17, 293a/5, 294a/18, 
295a/14, 295b/19, 296a/3, 296a/17, 
296b/14, 298b/17, 300a/15, 300b/14, 
300b/19, 301b/7, 302b/7, 304a/2, 
305b/1, 306b/7, 307a/19, 317b/2, 
318a/15, 322a/16, 322b/6, 322b/11, 
322b/15, 322b/16, 323b/1, 323b/18, 
325a/2, 327b/12, 330a/8, 341a/18, 
344b/9, 345b/20, 346a/7, 346b/14, 
354a/4, 356a/15, 356b/19, 359b/16, 
360a/9, 360b/4, 361a/10 (248) (krş. 
kelÀ, kelì, kelyÀ, kelye, kelyì, küllì) 

bud : Bud. 
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27b/15, 47a/12, 60a/5, 63b/20, 64a/12, 
94a/15, 95b/9, 100b/8, 101a/4, 
114a/12, 114b/2, 130b/13, 140a/6, 
141b/15, 151a/14, 151a/20, 154b/21, 
173b/12, 190b/7, 192a/19, 197b/1, 
201a/9, 219b/19, 232a/6, 251b/15, 
256a/2, 257a/1, 258b/4, 259a/6, 
265b/10, 302a/16, 306a/3, 325a/20, 
329b/7, 344a/11, 346b/15, 364a/7 (37) 
(krş. but, verek, virk ) 

burın : 157b/5 (1) (bk. bur(u)n) 
bur[u]n : (üfürmek ile eşdizimli olarak) Burun.  

3a/4, 6b/10, 10b/17, 32a/17, 57a/1, 
63b/19, 75b/4, 96b/20, 103b/12, 
120a/4, 126b/1, 135b/8, 140b/3, 
143a/15, 143b/6, 144a/7, 151b/15, 
155a/20, 162b/11, 167b/17, 180a/7, 
182a/4, 182b/9, 182b/10, 182b/11, 
182b/12, 183a/8, 196a/18, 202b/9, 
215b/6, 215b/8 (2), 219a/9, 225a/12, 
228a/7, 230b/8, 242b/5, 246a/6, 
260a/4, 268b/6, 270a/9, 280a/14, 
306b/16, 307b/12, 345a/12 (46) 

but : 36a/1 (1) (bk. bud) 
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C 
 
cÀnib : (maraø, kirpik ile eşdizimli olarak) 

Yan, taraf, hastalık olan bölge. 
 228a/10 (2), 263a/8, 275b/7, 275b/8 (5)  
cÀrì : (úan ile eşdizimli olarak) Akıcı, akan. 
 230b/16 (1) 
cefn : Göz kapağı. 
 156b/6 (1) (bk. ecfÀn) 
cenb : Yan.  

14a/16, 20a/15, 69b/10, 115b/16, 
130a/13, 131a/2, 131b/14, 228b/6, 
256b/17, 261a/18, 278b/3, 293a/10, 
323a/15 (13) (krş. cünb, yan) 

cevher : (dimÀà ile eşdizimli olarak) Beynin 
özü, esası. 

 74b/1, 295b/20 (2) 
ciger : Ciğer. 

3a/8, 3b/5, 3b/15, 4b/9, 5a/12, 5b/20, 
8a/12, 9a/15, 9a/18, 10b/5, 10b/16, 
14a/15, 14b/7, 14b/13, 19b/3, 22a/16, 
23b/17, 26a/13, 26b/21, 28a/15, 29b/3, 
30a/19, 30a/18, 31a/9, 31b/14, 34a/1, 
45a/12, 50a/13, 50b/16, 51a/18, 
53b/20, 55a/3, 55b/21, 56b/19, 57b/6, 
57b/12, 63a/3, 65a/12, 68a/4, 68b/21, 
69a/7, 70a/4, 72a/15, 72b/7, 73a/7, 
74a/18, 74b/15, 80b/16, 81a/2, 81a/14, 
83b/9, 84b/15, 85a/16, 85b/10, 87a/3, 
89b/4, 89b/20, 91b/6, 93b/2, 94b/6, 
95a/12, 96b/12, 99b/7, 99b/11, 100a/5, 
101a/20, 102b/16, 105a/20, 107a/6, 
107a/19, 108b/4, 110b/7, 118b/2, 
118b/4, 118b/6, 119b/3, 122b/1, 
123a/12, 126a/15, 129a/6, 130b/15, 
131a/12, 133a/11, 134a/4, 135b/1, 
136b/21, 139b/16, 141a/17, 142a/16, 
143b/4, 146a/8, 146a/18, 146b/20, 
147a/8, 147b/16, 149b/14, 151a/10, 
151a/12, 151a/16, 152a/6, 152b/6, 
154a/18, 155b/6, 155b/16, 157a/4, 
163a/12, 168a/9, 168a/14, 169b/20, 
171b/19, 174a/16, 174b/1,175b/17, 
178a/5, 178a/13, 179a/6, 183b/6, 
184a/11, 184b/1, 185b/5, 186a/7, 
186b/14, 191a/3, 194a/2, 197b/15, 
198b/4, 201a/13, 201b/5, 202a/9, 
202b/4, 204a/9, 205a/20, 209a/7, 
210b/11, 211a/2, 211b/1, 211b/6, 
212a/3, 212a/18, 212b/8, 213a/4, 
218b/1, 220a/7, 222b/17, 224a/8, 
224b/20, 225a/9, 226a/9, 228b/2, 

228b/13, 228b/17, 230b/8, 231a/15, 
231a/18, 232a/2, 233b/10, 235b/3, 
237a/3, 238a/2, 238b/20, 239b/10, 
239b/15, 242b/6, 244b/8, 246a/3, 
246b/14, 248a/14, 250a/6, 252a/5, 
252b/18, 256a/18, 258b/20, 259a/12, 
259b/14, 260b/16, 261b/19, 263a/20, 
263b/11, 264a/16, 265a/10, 266a/3, 
267a/8, 267b/18, 270b/3, 271a/20, 
272b/6, 273b/3, 273b/19, 278b/3, 
279a/10, 282a/12, 282b/4, 283b/6, 
285b/13, 290a/2, 290a/17, 292a/20, 
295a/14, 296a/3, 296a/9, 296b/14, 
297a/16, 302a/10, 303b/21, 304a/2, 
304a/13, 305b/1, 307a/19, 308a/8, 
308a/14, 311a/20, 312a/7, 313b/5, 
318a/14, 320a/9, 322a/12, 322b/15, 
323a/6, 325b/12, 326b/16, 327a/20, 
327b/13, 328a/17, 329a/2, 329a/6, 
335a/6, 340a/2, 341a/18, 342a/7, 
342a/12, 344a/3, 344b/9, 345a/7, 
342a/21, 346b/14, 347a/10, 347b/13, 
350a/11, 351a/4, 352a/12, 356a/9, 
356b/4, 359b/20, 360a/6, 360b/4 (245) 
(krş. çiger) 

cild : 3b/20, 9b/5, 12b/20, 13a/5, 15a/8, 
21a/17, 21b/6, 78b/3, 83a/1, 104a/10, 
110b/11, 111b/17, 144b/20, 151a/17, 
153b/7, 207a/16, 226b/9, 226b/10, 
226b/21, 227b/3, 249b/5, 252b/5, 
256b/10, 275a/7, 282b/8, 274a/12, 
281a/3, 312a/19, 315b/17, 334b/9, 
352b/14, 354b/4 (32) (bk. deri)  

cimÀè : Cinsel ilişki, çiftleşme. 
47a/12, 47b/10, 88b/16, 113b/6, 
116a/6, 151b/16, 156b/10, 167b/4, 
196b/16, 202b/2, 218b/2, 255b/9, 
257b/16, 272b/9, 286b/4, 289a/19, 
289b/9, 324b/1, 325b/9, 334a/18, 
334a/19, 334b/7, 337b/16 (23) (krş. 
çıúmaú) 

cirm : 1. (lisÀn ile eşdizimli olarak) Dil ucu; 
 334b/18 (1) (bk. uc) 
 2. Vücut, ten, cüsse, büyüklük. 
 74b/3 (1) 
cülÿd : Cildin çoğulu.  
 224b/3 (1) (bk. deri) 
cünb : 37a/21 (1) (bk. cenb) 
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Ç 
 
çegne : Çene. 
 355a/10 (1) 
çeşim : 28b/16 (1) (bk. göz) 

çıúmaú : 248a/17 (1) (bk. cimÀè) 
çiger : 121a/16 (1) (bk. ciger) 
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D, ë 
 
dÀòil : (istièmÀl ile eşdizimli olarak) İç, iç 

organlar. 
 44a/7, 137b/13, 146b/11, 147a/13, 

147b/1, 169a/8, 173a/21, 177a/17, 
198a/15, 199a/17, 208b/12, 234b/8, 
236a/18, 243a/18, 307a/9, 281b/20, 
363b/7 (17) (krş. dÀòile) 

dÀòile: 123a/1, 363b/6 (2) (bk. dÀòil) 
damar : Damar.  
 347b/13 (1) (bk. ùamar) 
delük : (õeker ile eşdizimli olarak)  
 53a/14, 183b/11, 269a/20 (3) (bk. iólìl) 
dem : 12a/12, 13b/12, 18a/14, 24a/12, 

27a/10, 33a/13, 41b/17, 44b/8, 45a/7, 
45b/1, 46a/1, 47b/5,  49b/15, 51b/12, 
58b/1, 69b/10, 80b/7, 109b/5, 132a/4, 
139a/17, 139a/19, 156a/5, 185b/20, 
193b/13, 202a/1, 202b/4, 205a/3, 
212b/8, 225a/18, 235a/16, 243b/15, 
259b/15, 294b/11, 345b/9 (34) (bk. 
úan) 

demèa: 32b/4, 32b/6, 96b/5 (3) (bk. dimèa) 
depe: Başın üst kısmı. 
 57a/20 (1) 
deri : 13a/3, 21b/9, 49b/4, 52a/1, 64a/4, 

66a/10, 71a/13, 83a/4, 83a/5, 83a/6, 
85b/6, 85b/7, 101b/13, 107a/9, 112b/13 
(2), 121b/2, 124b/1, 126a/20, 132a/10, 
135a/21, 135b/13, 148a/21, 151a/15, 
155b/8, 157b/12, 177b/7, 192a/11, 
216b/2, 226a/14, 248b/2 (2), 248b/7, 
270b/20, 304a/6, 352b/10, 361b/15 
(37) krş. cild, cülÿd, gön) 

dırnaò : 44b/4 (1) (bk. dırnaú) 
dırnaú : 8b/15, 33a/19, 47a/7, 50b/17, 52b/12, 

76b/9, 90b/13, 90b/16, 90b/17, 110b/8 
(2), 110b/15, 160b/7, 168b/16, 170b/9, 
175b/9, 226a/13, 255b/11, 274a/11, 
300b/13, 303b/19, 303b/20, 304a/5, 
304a/8, 360a/11 (24) (krş. dırnaò) 

dırnaúlu : Dırnağı olan. 
 289b/1 (1) 
dil : Dil. 

38b/21, 39a/1, 63a/4, 69b/8, 78b/17, 
95b/6, 110a/9, 119b/1, 178a/1, 
183b/16, 202a/21, 214a/14, 220b/18, 
227a/11, 237a/4, 237a/11, 249a/13, 
259a/11, 260a/8, 285a/20, 293a/19, 
335a/21, 345a/16 (2), 351b/5, 355a/10, 
355a/11, 359b/17(28) (krş. lisÀn) 

dimèa : Gözyaşı, gözyaşı damlası.  
14a/14, 36b/5, 38b/5, 41b/15, 42b/17, 
42b/8, 43a/1, 43a/3, 43a/12, 45b/1, 
46a/14, 46b/20, 54b/1, 55a/8, 69a/1, 
73b/4, 79b/21, 85b/15, 86a/20, 104a/8, 
107a/6, 106b/1, 121b/19, 130a/5, 
143a/12, 148b/19, 158b/4, 159a/18, 
160a/6, 173a/3, 174b/15, 181b/3, 
182b/14, 183a/17, 183b/15, 193b/16, 
197b/20, 205a/7, 206b/13, 237b/11, 
238a/5, 239a/1, 240b/13, 252b/4, 
252b/15, 257a/13, 258a/11, 258b/20, 
262b/14, 275b/11, 275b/20, 276a/20, 
276b/5, 276a/14, 276b/10, 277a/6, 
277a/9, 277b/7, 277b/14, 277b/19, 
285a/18, 287b/2, 289b/18, 300b/3, 
307a/13, 312b/16, 343b/11, 350b/14, 
353b/8 (69) (krş. demèa, dumuà, 
gözyaş, gözyaşı, yaş) 

dimÀà: Beyin, akıl, şuur. 
6a/20, 7b/2, 7b/12, 7b/9, 9b/7, 9b/12, 
10b/14, 10b/18, 18b/19, 19a/1, 19b/9, 
26b/15, 28b/11, 30b/8, 31b/15, 36a/4, 
39a/10, 40b/12, 40b/19, 41a/13, 
46b/19, 55b/12, 57b/9, 57b/16, 61b/3, 
63b/3, 69b/7, 70a/3, 74b/1, 83a/16, 
84b/20, 86b/5, 93b/5, 94a/5, 95b/7, 
95b/15, 102b/14, 104a/16, 105a/21, 
107a/19, 112b/4, 121a/15, 124a/18, 
128a/10, 128a/13, 128a/15, 132b/5, 
136a/4, 141a/8, 143a/15, 144b/14, 
151b/1, 152b/11, 155b/7, 157a/6, 
160b/7, 161b/14, 163b/11, 170a/8, 
183a/1, 183a/11, 183a/18, 184b/16, 
188a/1, 188a/10, 196a/12, 197a/21, 
198b/3, 202b/3, 204a/21, 210b/3, 
211a/2, 214a/3, 214a/10, 215b/6, 
222b/6, 223b/20, 226a/17, 226a/18, 
227b/6, 231a/6, 231a/18, 231b/18, 
335b/12, 238b/19, 239a/11, 239b/17, 
242b/4, 249a/7, 252b/4, 256a/17, 
257b/18, 259a/11, 260a/3, 260b/14, 
261b/8, 262b/5, 268b/13, 269b/17, 
273b/3, 279b/4, 280a/14, 280a/18, 
285b/15, 294a/12, 295b/20, 299a/3, 
299b/3, 302a/3, 304b/8, 305b/14, 
317b/10, 318a/15, 318b/15, 324b/12, 
327a/8, 330a/15, 333a/6, 334a/9, 
339b/10, 340a/12, 343a/1, 343a/13, 
343b/12, 349a/2, 349a/17, 349a/20, 
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355a/11, 359a/7, 359b/15 (130) (krş. 
edmièa) 

dip : (dişler, úoltuú ile eşdizimli olarak) 
Dip.  

 6a/17, 45b/20, 63a/3, 72b/12, 180b/10, 
302a/15, 305b/10, 309a/7 (8) 

diş : Diş. 
5a/14 (2), 5a/17, 6a/17, 7a/20, 7b/13, 
8b/15, 9a/8, 9a/14, 14a/14, 15a/1, 
21a/12, 21a/20, 28a/6, 28b/12, 29a/21, 
30a/15, 30a/16, 33a/15, 36a/19, 36b/10, 
40a/16, 41a/1, 42a/20, 42b/10, 45b/20, 
46a/13, 47b/11, 47b/12, 51a/19, 
52b/12, 52b/17, 53a/21, 54b/13, 
56a/21, 56b/18, 58a/8, 59b/8, 63a/3, 
67b/16, 70b/14, 71b/21, 72b/12, 
72b/21, 74b/8, 76b/8 (2), 77b/10 (2), 
81b/10, 82a/21 (2), 86a/14, 86b/1, 
90a/17, 95b/16, 98b/15, 99a/4, 
101a/13, 102b/15, 103b/11, 109a/11, 
114b/6 (2), 119a/8, 119a/9, 119b/1, 
120a/16, 125b/5, 125b/21 (2), 126b/13, 
137a/10, 137b/7 (2), 142b/13, 146b/21, 
150b/10, 157a/15, 164a/11, 166b/17, 
167a/16, 169a/3, 173a/21, 175a/4, 
175a/11 (2), 175a/16, 177a/16, 180b/10 
(2), 182a/5, 182a/19, 192a/14, 198b/5, 
199a/14, 200a/6 (2), 200a/18, 200a/21, 
200b/2, 200b/13, 200b/20 (2), 202b/4, 

203b/13, 204b/7, 206b/19, 208b/2, 
219b/10, 223b/5, 223b/15, 229b/1, 
230a/4, 230a/14, 233a/9, 237a/2, 
237a/9,237a/19, 237b/17, 237b/18, 
238a/4, 238a/5, 240a/13, 240a/14, 
240a/18, 240b/12 (2), 241a/1, 241b/14, 
243b/5, 244a/2, 244b/10, 252b/17, 
254a/3, 256a/8, 257a/9, 258a/2, 258b/1 
(2), 267b/17, 269a/19, 270b/5, 272b/8, 
273b/5, 273b/19, 279a/5, 279b/2, 
282b/9, 282b/10, 288b/3, 288b/4, 
292b/15, 294b/14, 296b/19, 297b/3, 
300b/13, 301a/2, 301a/11 (2), 302a/15, 
305b/9, 307a/17 (2), 307b/21, 313a/16, 
315a/8 (2), 324b/13, 324b/14 (2), 
334b/15, 342b/21, 343a/12, 346b/20, 
356a/11, 356a/12, 360a/5, 360b/9 (181) 
(krş. esnÀn, isnÀn) 

diz : Diz. 
3a/21, 5a/21, 10b/7, 28b/20, 38a/6, 
151b/14, 221b/11, 329b/7, 356b/17 (9) 

dudaú : Dudak. 
63a/4, 86a/17, 126b/7 (3) (krş. ùudaú) 

dumuà : 204a/11 (1) (bk. dimèa) 
dübür : Dübür, arka. 
 105b/10 (1) 
düş : (söylemek ile eşdizimli olarak) 

Rüyada sayıklama. 
 240a/19 (1)  
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E 
 
ebdÀn : Bedenler. 

8b/4, 35a/18, 91a/8, 93a/11, 160b/11, 
222b/8, 317b/4, 338b/10, 357a/11 (9) 
(bk. beden) 

ecfÀn : 1. Kirpikler; 
 2. Göz kapakları. 
 38b/5, 42b/9, 43a/20 (3) (krş. cefn) 
edmièa : Dimağlar. 

 220b/7 (1) (bk. dimÀà) 
el : El. 

46a/20, 56b/14, 86a/14, 110b/15, 
110b/16, 115b/15, 123b/19, 124a/2, 
165b/4, 219b/11, 250a/13, 263a/12 (12) 

elóÀm : Etler.  
149b/12 (1) (bk. et) 

elvÀn : Derinin rengi; renk. 
8b/3, 26b/6, 27a/10, 37a/21, 37b/2, 
39a/3, 42a/2, 44b/6, 49b/5, 76b/10, 
78b/17, 80a/7, 101a/5, 102b/19, 
106a/21, 114a/14, 119a/20, 142b/1, 
144b/1, 158b/1, 169a/8, 175a/20, 
176a/5, 192a/8, 196b/7, 219a/3, 
227b/12, 255b/15, 257a/2, 257b/3, 
270b/19, 271a/5, 274b/14, 279b/12, 
289a/13, 299a/15, 300b/20, 358b/20, 
363a/3 (39) (krş. levn) 

emèÀ : Bağırsaklar. 
 26b/14 (1) (bk. baàırsaú) 
emcik : 7a/10, 125a/1, 181a/18 (3) (bk. 

meme) 
eñse : Ense. 

246a/19 (1) (krş. enãı) 
enãı : 109a/15 (1) (bk. eñse) 
eróÀm : Rahimler. 

19b/4, 26a/1, 38a/14, 47a/10, 48a/7, 
58b/14, 82a/2, 85b/14, 105a/16, 
114b/7, 121a/17, 138a/15, 143a/15, 
253b/7, 292b/1 (15) (bk. raóm)  

esÀfil : Alt organlar, aşağıdaki organlar. 
 213a/17(1) (bk. sifle) 
esfel : (beden ile eşdizimli olarak) Bedenin 

en aşağısındaki organlar. 
 154b/6 (1) 
esnÀn : Dişler. 
 22a/16, 147a/10 (2) (bk. diş) 
et : Et. 

5a/14, 6a/17, 6b/7, 8b/8, 9b/15, 12b/5, 
12b/19, 12b/21, 13a/6, 14a/6, 14a/4, 
22a/3, 23a/17, 23b/18, 24a/10, 26b/7, 
28b/21, 30a/12, 33a/14, 33b/1, 35b/8, 

37b/20, 38b/20, 38b/21, 40a/21, 
47b/11, 48b/5, 50a/12, 51a/6, 52a/11, 
52a/14, 52a/21, 53a/4, 57a/10, 60b/8, 
62a/6, 62a/7, 71b/1, 70b/14, 71b/21, 
73b/6, 73b/15, 74b/10 (2), 75b/18, 
78a/11, 78a/13, 78a/14, 78b/18, 79a/5, 
81b/9, 82a/21, 83a/2, 84b/14, 86b/2, 
89b/12, 92b/8, 92b/17, 96b/11, 99b/6, 
101b/9, 107b/15, 107b/17, 108a/8, 
109b/15 (2), 102b/7, 114b/6, 115a/21, 
117b/9, 118b/5, 124b/13, 125b/5, 
125b/21, 130b/18 (2), 130b/20, 
135a/21, 137a/9, 140b/10, 146a/8, 
146b/10, 148a/1, 148a/15, 149a/17, 
149b/8, 149a/20, 155a/17, 155b/2, 
157b/13, 160b/5, 164a/11, 165b/15, 
165b/17, 169a/4 (2), 156b/8, 175a/4, 
178b/6, 180b/11, 181a/19, 181b/6, 
192b/17, 193a/19, 194b/2, 194b/3, 
194b/17, 195b/16, 195b/17, 195b/18, 
196a/4, 196a/5, 196b/21, 198b/15, 
199a/21, 199b/1, 199b/13, 199b/14 (2), 
200a/6, 200a/15, 200b/20, 204b/7, 
206b/19, 224a/6, 226b/12, 226b/14, 
226a/2, 226a/4, 227b/3, 227b/7, 
230a/11, 238a/5, 240b/12, 241b/14, 
244a/2, 249a/4, 249a/20, 249b/3, 
250b/10, 250b/11, 256b/11, 260a/15, 
260a/16, 269a/3, 271a/8, 273b/19, 
274b/5, 279a/5, 284b/2, 289a/6, 
290b/4, 290b/9, 290b/11, 290b/12, 
291a/1, 291a/2, 291a/3, 291a/12 (2), 
291a/14, 291a/15 (2), 291a/16 (2), 
291b/7 (2), 291b/8 (2), 291b/9, 
291b/11, 291b/13, 291b/18, 292a/19, 
292b/15, 295a/5, 299b/20, 302a/15, 
303b/5, 303b/8 (2), 304a/14, 305b/10, 
307a/17, 307b/14, 307b/21, 313a/16, 
315a/8, 315b/17, 324b/14, 334b/15, 
347b/2, 350b/2, 350b/6, 352b/11, 
355b/12, 352b/17, 355a/11, 355b/8, 
355b/16, 360b/9, 361a/17, 361b/13 
(203) (krş. elóÀm, laóm) 

eyegü: Eyeği. 
93a/13, 95b/9, 132a/11, 154b/21, 
182a/16, 195b/1, 197b/1, 202b/4, 
214b/7, 232b/7, 233b/4, 258b/4,  
261b/19, 311a/20, 359b/20 (15)  

ezec : İkinci batın. 
 335b/19 (1)  
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F 
 
fehm : Anlama, anlayış, idrak. 

22a/16, 55b/1, 63a/4, 163a/17, 246a/16, 
258b/3, 315a/3, 316b/18, 334a/2, 
340b/6, 341b/2, 358b/4 (12) 

fem : 32b/15, 257a/12, 333b/21 (3) (bk.  
aàız) 

ferc : (götür-, úomaú ile eşdizimli olarak) 
Dişi canlılarda üreme organının dış 
bölümü, vulva.  

 9b/10, 25b/1, 27a/18, 38a/1, 46a/14, 
50b/18, 57a/1, 59b/9 (2), 59b/10, 
90b/3, 103b/17, 103b/18, 125a/4, 
139a/1, 173b/8, 190b/13, 197b/21, 
207a/2, 239a/10, 253a/18, 253b/6, 
258b/9 (22) (krş. ferc)  

ferec : 22b/8 (1) (bk. ferc) 
fikr : Fikir. 

41b/18, 128b/17, 136a/12, 330b/10, 
340b/5, 358b/4 (6) 
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G, á 
 
àayù : Dışkı, gayta. 
 345a/15 (1) 
gerdÀn : Gerdan, boyun.  

177a/11, 226a/10 (2) 
göbek : Göbek. 

34b/21, 104a/18, 160a/19, 175a/6, 
189b/4, 219a/11, 223b/6, 312a/19 (8) 
(krş. sürre) 

gögis : 5b/20, 118b/21, 122a/21, 174a/10, 
211a/17, 275a/5, 294a/11, 354b/12 (8) 
(bk. gögüs) 

gög[ü]s : 7b/1, 7b/9, 8a/11, 9a/14, 10a/14, 
10b/15, 18b/6, 27a/9, 27b/11, 28a/14, 
48a/17, 48a/21, 48b/4, 56a/4, 64b/3, 
65a/10, 65a/12, 65a/16, 68a/2, 68a/7, 
70b/7, 72a/20, 72b/11, 74a/20, 74b/3, 
74b/21, 84a/6, 84b/3, 86a/11, 87b/17, 
89b/19, 91b/7, 92a/17, 92b/10, 95a/3, 
95a/7, 99b/8, 101a/7, 102a/6, 102b/15, 
103b/18, 106a/13, 107a/4, 108b/16, 
109a/3, 110a/10, 115a/3, 115a/19, 
117a/7, 121b/19, 122a/18, 123a/11, 
129b/15, 132b/5, 135a/1, 136a/5, 
137a/2, 138a/4, 139a/4, 142b/16, 
143a/14, 146a/6, 152a/8, 154a/17, 
154a/20, 161b/15, 168b/19, 179a/4, 
180a/3, 181a/9, 182a/10, 191a/3, 
194a/21, 195a/18, 196a/13, 198a/3, 
199b/1, 201b/3, 202a/9, 204b/9, 
210a/4, 210a/7, 211b/17, 212b/15, 
213a/17, 214a/5, 214a/12, 217a/10, 
218a/5, 218a/10, 218b/6, 220a/7, 
224a/9, 224a/15, 224b/19, 226a/15, 
231b/16, 232b/7, 233a/9, 233a/18, 
234a/20, 237b/7, 238b/1, 240b/15, 
241a/8, 242b/5, 245a/16, 246b/3, 
246b/12, 248a/14, 252a/1, 252b/18, 
253a/6, 254a/1, 256b/3, 257b/13, 
257b/19, 259a/11, 260a/5, 260a/19, 
264a/16, 265a/9, 266a/3, 267a/8, 
267b/17, 268a/7, 268b/4, 269b/17, 
270a/10, 271b/12, 279a/14, 279b/14, 
283a/11, 292b/14, 295b/17, 296a/2, 
299a/20, 302a/4, 306b/2, 307a/18, 
313b/4, 318a/3, 319a/6, 322a/12, 
322a/13, 323a/5, 323b/4, 325a/13, 
327a/9, 329b/19, 330a/3, 340a/2, 
342a/7, 345b/10, 346a/5, 350a/2, 
350b/12, 352a/12, 353b/4, 354b/3, 

354b/19, 356a/8, 359b/15 (163) (krş. 
gögis) 

gön : 12b/20 (1) (bk. deri) 
göngel : 1. Hayvanların pisliği. 
 2. İşkembe. 
 3. Salgı. 
 34b/14 (1) 
göñil : 45a/2, 245a/17 (2) (bk. göñ[ü]l) 
gönlek : Deve, ceylan gibi hayvanlarda 

panzehir için kullanılacak taş gibi bir 
maddenin biriktiği yer. 

 34b/14 (1) 
göñ[ü]l : 6b/19, 7b/3, 8b/2, 10a/6, 11a/3, 

13a/12, 24b/2, 26a/14, 37a/7, 44a/12, 
51a/2, 54b/11, 56a/4, 65a/10, 70a/7, 
73b/20, 85a/19, 88b/18, 121a/17, 
126a/10, 126b/3, 128a/17, 129a/6, 
194b/17, 194b/18, 197b/5, 218b/6, 
250b/17, 259a/6, 260a/11, 355a/15, 
362a/1 (32) (krş. göñil) 

göz : Göz.  
3b/21 (2), 4a/13 (2), 4b/15, 5b/2, 5b/4, 
5b/5, 5b/8 (4), 5b/10, 6b/10, 7b/3, 
9b/16 (2), 9b/17, 10b/8 (2), 10b/18, 
11a/2, 11b/9, 12a/1 (2), 12a/3, 12b/9, 
13a/2 (2), 14a/15, 14b/14, 15b/3, 15b/8 
(2), 15b/9, 16a/3 (2), 16a/5, 16a/11, 
16b/10, 20a/18, 20b/15, 20b/17, 
22b/11, 23a/15 (2), 23a/16, 24b/8, 
26b/2, 28a/3, 29a/3, 29a/4, 29a/14, 
29b/18, 30a/10, 30b/2, 30b/18 (2), 
31a/10, 31b/10, 32b/4, 33a/13, 33a/14, 
34b/17, 36a/18, 36b/4, 36b/13, 37b/7, 
37b/20, 38a/4 (2), 38a/6, 38a/11, 
38b/20, 39a/13, 41a/14, 42a/18, 42a/19, 
42b/5, 42b/6 (2), 42b/8, 43a/3, 43a/4, 
45b/2, 45b/11, 46b/20 , 47a/13, 49b/20, 
50a/19, 51a/17, 51b/11, 53b/1, 53b/19, 
54a/19, 56b/17, 57a/18 (2), 57a/19 (2), 
57b/3, 60b/2, 60b/3, 61a/2, 62a/9 (9), 
62a/15, 63b/2 (2), 63b/4 (2), 67b/8, 
67b/16, 70b/15, 70b/16 (2), 71a/18, 
71a/19, 73b/4, 73b/14, 74a/1, 74b/14, 
76a/4 (2), 76b/15, 77b/9 (2), 79b/20, 
82b/3, 83a/18, 83b/4, 84a/19, 85b/14, 
86a/20, 87a/5, 89b/19, 90a/18, 92b/12, 
92b/13, 93a/14, 93b/6, 93b/12, 93b/16, 
96b/6, 97b/15, 97b/16 (2), 98a/1 (2), 
98a/8, 98a/9, 98b/13 (2), 98b/14, 99a/3, 
99b/9 (2), 99b/14, 100a/9, 100b/2, 
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100b/9, 101a/11, 101a/13 (2), 101b/12 
(2), 103a/4 (2), 103a/14, 104a/8, 
106b/1, 107a/4, 107a/5, 107a/13 (2), 
108a/3, 109a/9, 109b/21, 110a/1, 
110a/11 (2), 110b/12, 113a/21, 
114a/13, 115a/3, 116a/4, 116b/7, 
117a/6, 117b/15, 119b/5, 121b/18, 
122b/9, 124b/3, 125a/3 (2), 126a/17, 
126b/1, 130a/5, 130a/12, 130a/13, 
130b/8 (2), 133a/15, 134a/8, 135b/1, 
135b/2, 135b/10, 135b/11, 136b/6, 
136b/12, 137a/21, 139a/3, 139a/20, 
140b/2 (2), 142b/13, 143a/12 (2), 
148a/1, 148a/19, 148b/11, 148b/15, 
150a/9, 150b/8 (2), 150b/11 (3), 
150b/21, 151b/11, 151b/12, 151b/13, 
151b/15, 153a/6, 153a/7, 153a/13 (2), 
154a/16, 155b/17, 155b/18, 158b/3 (2), 
159a/4, 159a/18, 159b/1, 160a/6, 
160a/7, 160a/8, 160b/6, 161b/5, 
161b/6, 162a/5, 162a/7 (2), 162b/12, 
164b/7, 164b/8, 165a/8, 165b/1 (2), 
166b/19, 166b/20, 169b/2, 169b/13, 
169b/14, 169b/15, 170a/10, 170b/15, 
170b/16, 172a/1, 172b/6, 173a/2, 
173a/20, 175a/3, 176a/10 (2), 178a/3 
(2), 178a/10, 178a/11, 179a/15 (2), 
179a/17, 180a/8 (2), 180a/9, 180a/13, 
181a/21, 181b/2, 181b/3, 182b/9, 
182b/14, 183a/14, 183b/15, 188a/1, 
190b/11, 191a/5, 191b/7 (2), 191b/14, 
192a/16 (2), 192b/1, 192b/20, 193b/15, 
193b/16, 194b/17, 197b/18 (2), 
197b/19, 198b/8, 201a/21, 201b/3 (2), 
202b/1, 202b/2, 202b/3, 202b/9, 
202b/12, 202b/13, 203b/12, 204a/11, 
204b/8, 205a/6, 205a/7, 205b/11, 
206a/13, 206b/11, 206b/12, 207a/5, 
207a/6, 207a/7, 207a/16, 207b/10, 
212a/1, 214b/8, 215b/5, 215b/6, 
216b/2, 216b/3, 216b/10, 217b/11 (2), 
220b/4, 222b/14 (2), 231b/3, 223b/12, 
223b/13 (2), 224a/5 (2), 224a/19, 

224b/21, 225b/7, 226a/10, 226b/7 (2), 
226b/8, 226b/13, 229a/15, 230b/9, 
232b/15, 237b/11, 238a/5, 238a/6, 
239a/1 (2), 239b/17 (2), 241a/10 (2), 
241b/2, 241b/11, 242a/15, 244a/15, 
246a/12, 248b/13, 248b/19, 251a/10, 
252a/12, 252b/2, 255a/1 (2), 255b/14, 
257a/12, 257b/19, 258a/11, 261a/7, 
261b/8, 262b/14, 265b/12, 267a/7 (2), 
267a/12, 267a/21 (2), 268b/1, 268b/2, 
269a/8, 269a/14, 269b/6, 270a/1 (1), 
270a/5 (2), 270a/6 (2), 270b/21, 
271a/1, 272b/7 (2), 275a/14, 275a/15, 
275a/18 (2), 275a/20 (3), 275b/5, 
275b/8, 275b/11, 275b/12, 275b/21, 
276a/20, 276b/4, 276b/9, 276b/14, 
276b/15, 275b/13, 277a/3, 277a/10 (2), 
277a/11, 277a/14, 277b/8, 277b/14, 
277b/20, 277b/21, 278a/8, 278a/11, 
279b/5, 280a/17, 280a/18, 280a/19, 
280b/6, 281a/12, 281a/15, 282a/7, 
283b/17, 283b/18, 284b/8, 284b/12, 
285a/12, 285a/17, 285a/18, 285b/15, 
287b/2, 289b/7, 289a/14, 289a/15 (2), 
289b/7, 290a/9, 291a/16, 292a/21, 
295a/4 (2), 296b/18(2) , 300b/2, 
300b/4, 300b/13, 300b/14, 303a/18, 
307a/13, 309a/13 (2), 312b/15, 315a/7, 
319a/1, 319a/5, 320b/6, 324a/1, 
325a/13, 325b/2, 328b/6, 328b/9, 
340b/5, 343a/2, 343a/13, 343b/7, 
343b/12 (2), 343b/6, 343b/7, 344a/9, 
347a/18 (2), 350b/5, 350b/13, 350b/4, 
351a/7 (2), 351b/19, 351b/20, 353b/8, 
355a/8, 355a/13, 355a/14, 356a/8, 
356b/6, 356b/8, 359b/4, 360b/6, 
363b/20 (518) (krş. èayn, çeşim, èuyÿn) 

gözyaş : 29a/1 (1) (bk. dimèa) 
gözyaşı : Gözyaşı. 

16a/16, 17b/19, 20a/19, 31b/10, 
33a/13, 37b/7, 41a/14, 160b/2, 161a/9, 
175b/11 (10) (bk. dimèa)  
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H, Ó, Ò 
 

óÀfıôa : Hafıza.  
260b/15, 336a/4, 323b/16, 335b/21, 
355a/16, 357a/15, 336a/10 (7)  

óalú : Boğaz, boğazın bölümü.  
 33b/5, 91b/9, 154a/2, 220a/8, 230b/19, 

243b/14, 252a/14, 256a/10, 292b/14, 
313a/11, 325a/13, 342a/20 (12) 

òalù : 104b/19, 104b/21, 105b/9, 108a/12, 
152b/14, 221b/15, 224a/8, 281b/11 (8) 
(bk. aòlÀù) 

óarekÀt : (göz ile eşdizimli olarak) Hareket.  
42b/5 (1) (bk. óareket) 

óareket : (aèøÀ, èuøv ile eşdizimli olarak) 
Vücuttaki organların hareketi.  
44a/14, 127b/10, 134a/19, 361a/21 (4) 
(krş. óarekÀt)  

òÀric : (göz, maúèad ile eşdizimli olarak) Dış 
kısım. 

 15b/8, 16b/5, 142a/12, 146b/13, 
147a/21, 148a/17, 149b/13, 162a/4, 
243a/21, 342a/9, 350a/3, 350a/9, 
363b/5 (13)  

òÀãıra : Boş böğür. 
 20a/15, 131b/14 (2) 
óÀãıre : Pelvis kemiği.  
 259b/16 (1) 
òaãaya :25b/9 (1) (bk. óayÀ)  
óavÀs : 35b/21, 178a/1, 337b/13 (3) (bk. 

óavÀss) 
óavÀss : Hisler, duygular.  

27b/1, 29b/18, 31b/15, 35b/5, 41b/17, 
73b/19, 79a/3, 124a/7, 128a/9, 128a/11, 
128b/18, 136b/21, 137a/21, 169b/10, 
165a/5, 218a/21, 245a/1, 261a/1, 
273a/9, 292b/13, 299b/4, 305a/20, 
312b/15, 317a/1, 322a/13, 335b/2, 
335b/5, 335b/6, 335b/10 (2), 335b/11, 
335b/13, 336a/14, 336a/14, 336a/19, 
339b/11, 340b/5, 347b/1, 349a/7 (39) 
(krş. aósÀs, óavÀs, óiss) 

óavãala : Kuş kursağı, karın boşluğu. 
 136a/13 (1) 
óayÀ : Erkeklik organı, erkeklik bezi, haya.  
 51a/19, 56b/20, 82b/18, 103a/1, 

178a/21, 298a/10, 303b/19, 310a/19, 
318b/11, 343a/8, 352b/6, (11) (krş. 
òaãaya, òısye)  

óayø : Kadınların özel günü, adet, hayz.  
9b/9, 12a/15, 25b/1, 27b/5, 27b/12 (2), 
30a/20, 32a/7, 32a/8, 33a/6, 34a/1, 

46a/15, 46b/19, 52a/18, 53a/1, 56a/12, 
58a/12, 59b/8, 61b/12, 72a/18, 74b/14, 
76a/17, 77b/5, 79b/11, 84a/8, 85a/1, 
85a/17, 86a/14, 90a/15, 96b/1, 97a/17, 
98b/1, 101a/15, 106a/16, 107b/6, 
109a/6, 116a/14, 120a/5, 137b/7, 
139b/7, 141a/18, 147b/8, 148a/14, 
153a/5, 157a/21, 158a/1, 160a/1, 
178a/20, 182a/8, 182a/20, 194a/14, 
196b/13, 196b/18, 198b/5, 205a/21, 
215b/7, 222a/14, 230b/16, 232b/11, 
241b/17, 245b/14, 250a/7, 262a/7, 
264a/2, 264a/20, 271b/4, 273a/1, 
279a/16, 281a/19, 284b/6, 284b/7, 
288a/18, 289b/16, 292a/16, 293a/11, 
293b/11, 323a/20, 335a/8, 350a/11, 
356b/17 (80) (krş. Àysa, óayıø) 

óayıø : 46a/14 (1) (bk. óayø) 
haøm : Mideye giren yiyeceklerin hazmı, 

sindirilmesi.  
3a/6, 8a/14, 25a/11, 25a/20, 26a/12, 
27b/15, 31a/9, 32a/12, 38a/2, 38b/20, 
44b/11, 46a/17, 48b/10, 49a/7, 49b/16, 
49b/20, 51a/4, 57b/1, 65a/16, 71b/1, 
77a/10, 83a/3, 86a/12, 89a/17, 89b/5, 
92b/8, 92b/16, 104a/21, 110b/1, 
119a/13, 123a/6, 127b/17, 129b/12, 
160b/9, 182b/1, 184a/3, 185a/11, 
186a/16, 188a/2, 194a/14, 194b/19, 
197a/1, 199b/18, 205b/1, 210a/11, 
210a/14, 212a/2, 213a/4, 214a/10, 
232a/1, 234a/19, 250b/3, 259a/2, 
261a/19, 264a/16, 265b/1, 265b/15, 
267b/8, 268b/19, 269a/7, 273a/2, 
274b/10, 279a/4, 280a/5, 280a/20, 
283a/10, 283b/4, 284b/4, 285a/10, 
290b/9, 291b/11, 291b/16, 299a/2 (2), 
304b/10, 315a/4, 316a/3, 318a/15, 
319b/3, 320a/9, 322a/15, 322a/9, 
323b/10, 324b/14, 339a/9, 344a/15, 
346b/17, 347b/20, 349a/1, 351a/4, 
351b/7, 354b/12, 354b/14, 355b/10, 
359b/16, 361a/12 (96) (krş. haøım) 

haøım : 18b/9, 49a/6, 49a/11, 51a/5, 51b/9, 
54b/18, 64a/4, 78b/4, 81a/19, 161b/4, 
175b/1, 181b/5, 185a/7, 210b/3, 286a/4 
(15) (bk. haøm) 

hÀøıme : Mideye giren yiyeceklerin hazmı, 
sindirilmesi. 
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23b/1, 48b/5, 50a/4, 50a/14, 72b/13, 
75b/8, 77a/11, 81a/14, 87a/8, 95a/17, 
100a/6, 123a/14, 127a/13, 131a/12, 
132a/10, 183b/21, 195b/10, 196b/2, 
202a/10, 217b/5, 231a/16, 233a/19, 
237b/8, 269a/13, 290a/18, 315a/12, 
317a/1, 339b/12, 345b/14, 350b/15, 
356b/6, 358b/2, 358b/4 (33)  

òılù : Ahlat-ı erbaa (kan, balgam, sevda, 
safra)’dan her birisi. 

14b/13, 47a/2, 50a/4, 62a/19, 64a/11, 
70a/14, 163a/12, 192a/4, 209b/9, 
233a/4, 304b/9, 321b/20, 335a/8, 
335a/10 (14) (krş. aòlÀù) 

óiddet : (göz ile eşdizimli olarak) Görüş 
keskinliği. 

 25b/17, 173a/2 (2) 
òısye : 105a/20 (1) (bk. óayÀ) 
óiss : His. 

237a/9, 237a/10, 316b/17, 361a/21 (4) 
(bk. óavÀss)  
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I, èI 
 
ıòlÀù : 20a/11, 23a/9, 25a/7, 29b/1, 40b/11, 

46b/18, 49a/15, 51a/17, 112a/2 (9) (bk. 
aòlÀù) 

èırú : 1. (nisÀ ile eşdizimli olarak) Siyatik 
siniri; kök, damar.  
33a/5, 38a/16, 39b/10, 44b/10, 60b/5, 
63b/17, 64a/12, 88a/7, 101a/3, 101a/10, 
102a/1, 114a/12, 117b/4, 120a/3, 

143a/12, 143b/10, 144a/13, 154b/7, 
175a/9, 188b/10, 190b/10, 195b/1, 
201a/10, 236b/12, 245a/3, 246b/16, 
252a/8, 265a/11, 273a/3, 278b/11, 
307b/1, 317a/10, 330a/12, 342a/8 (34) 
(krş. èaraú, èarú, èurÿú); 
2. Ter. 
 49a/14 (1) (bk. èaraú) 
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İ, èİ 
 
ibtilÀè : Yutma. 
 231a/3 (1) 
idrÀk : Anlama yeteneği, anlayış, akıl 

erdirme. 
128a/20, 226a/18, 339b/7 (3) (krş. 
idrÀkÀt)  

idrÀkÀt : İdrakler.  
316b/17 (1) (bk. idrÀk) 

idrÀr : 1. Akıtma, akıtıcı; 
 120a/17 (1) 
 2. 48b/21, 49a/2, 57b/11, 141b/14, 

157b/6 (5) (bk. bevl) 
iólìl : (õeker ile eşdizimli olarak) Penisin 

deliği, sidik yolu, sidik deliği. 
 37a/6, 229b/17, 238a/20, 242a/4 (4) 

(krş. delük) 
iótilÀm : Uyurken cenabet olmak, düş azmak; 

ergenlik. 

51b/1, 56a/14, 156b/10 (3) 
ilik : Kemiklerin içinde bulunan sümüksü 

madde, ilik. 
 24a/16, 40a/7, 52b/16, 100b/1, 306a/5, 

311b/11 (6)  
imèÀ : Bağırsaklar.  

57a/19, 117a/21, 139a/21, 199a/9, 
235b/3, 251b/11, 255a/5, 275a/6 (8) 
(bk. baàırsaú) 

inzÀl : (menì ile eşdizimli olarak) Akma, 
inme. 

 67a/13, 320b/9 (2) 
isnÀn : 228b/10 (1) (bk. diş) 
èiôÀm : Kemikler. 

52a/8, 77b/8, 236a/5, 240a/5, 345a/8 
(5) (bk. kemik)  
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K, Ú 
 
úabuú : 1. (óavãala ile eşdizimli olarak) Bayin 

kabuğu. 
 136a/13 (1)  

2. (uşaú ile eşdizimli olarak) Meşime, 
plesanta. 
 24b/17 (1) 

úaburàa : Kaburga. 
 10b/20, 60a/4 (2) 
úadem : 114b/2, 171a/7, 171a/8, 228a/8 (4) 

(bk. ayaú) 
úafa : İnsan başı, ser, kafa. 
 236a/15 (1)  
úalb : Kalp. 

10b/14, 13a/17, 18a/7, 23a/17, 36a/15, 
38b/21, 39b/6, 70a/4, 70a/5, 72a/18, 
79a/3, 131b/14, 134b/5, 142b/10, 
167b/5, 169b/10, 186a/3, 188a/1, 
188a/10, 188b/13, 196a/18, 206a/16, 
211a/2, 230b/15, 214a/2, 214a/11, 
218a/3, 227a/16, 230b/7, 258a/4, 
258a/14, 266a/6, 269a/7 (2), 281a/10, 
286b/1, 296b/15, 301a/10, 306a/2, 
308b/9, 309a/7, 313b/1, 316a/1, 
316b/16, 330b/15, 333a/6, 333a/18, 
357a/6 (2) (49) (krş. úulÿb)  

úan : (faãd, óayø, úuş ile eşdizimli olarak) 
1. Kan; 
3b/11, 5b/1, 6a/13, 6b/7, 7a/11, 7b/1, 
8b/20, 9a/15, 9a/20, 9b/7, 9b/11, 
11a/12, 11a/9, 11b/3, 11b/4, 11b/5, 
11b/17, 12a/1, 12b/5, 12b/21, 14a/5, 
14a/15, 15a/19, 19b/3, 20b/19, 21a/17, 
21a/18, 22b/7, 22b/15, 24a/5, 24a/18, 
26b/7 (2), 26b/11, 26b/12, 27a/9, 28a/8, 
28a/16, 29a/1, 29b/1, 30a/12, 30a/19, 
30a/20, 30b/6, 30b/9, 32a/8, 32a/12, 
33a/16, 34b/17, 36a/16, 37b/20, 
38b/20, 40a/17, 41a/5, 42a/19, 45b/10, 
45b/20, 46a/13, 47a/4, 47b/2, 49a/12, 
50a/10, 50a/16, 51a/4, 51a/17,  51b/21, 
52a/16, 52b/13, 52b/21, 53a/1,  53a/4, 
54b/10, 55b/13, 56b/12, 57a/10, 
57b/17, 58a/12, 59a/4, 59b/3, 59b/5, 
59b/6, 61b/3, 61b/10, 62a/10, 62b/6, 
63b/2 (2), 67a/15,  68a/6, 70a/5, 70b/8,  
70b/13, 71a/1, 71a/16, 72a/18, 73b/5, 
73b/17, 74b/11, 77a/2, 77b/20, 78a/7, 
79a/3, 79a/14, 80a/17, 80b/17, 81b/9, 
82a/18, 84b/8, 85a/2, 85b/6, 89b/12, 
91a/5, 91a/14, 91b/6, 92a/14, 95b/1,  

96b/5, 97a/5, 97b/7, 97b/8,  98b/1, 
98b/15, 99a/2, 99b/9, 101a/15, 
101b/12, 102a/3, 102b/5,  102b/20, 
103b/12, 104a/6, 106a/16, 107a/9, 
107b/16, 108a/7, 109a/6, 109b/21, 
110a/12, 110b/3, 114b/11, 114b/13, 
115a/18, 116b/10, 118a/11, 119a/2, 
119a/7, 121a/10, 121b/5, 121b/12, 
121b/14, 122b/4, 123a/5, 123b/20, 
124a/20, 125a/1, 125b/3, 126a/21, 
126b/1, 130a/13, 130a/17, 130b/18, 
131a/2, 131a/6, 131a/12, 132b/2, 
132b/4, 132b/15, 134b/17, 135a/12, 
136a/6, 136a/15, 136b/13, 137a/9, 
137a/20, 137b/4, 138b/18, 139a/10, 
139a/19, 139b/1 (4), 139b/4, 139b/7, 
139b/15, 147a/12, 147b/8, 148a/14, 
148a/20, 148b/10, 148b/12, 149a/9, 
149a/21, 149b/12, 151b/4, 152a/8, 
152b/10, 152b/14, 155a/16, 155b/17, 
156b/9, 157b/5, 157b/15, 158b/15,  
159a/19, 160a/17, 160b/12, 161b/16, 
161b/17, 161b/19, 162a/6, 162b/7, 
162b/8, 163a/18, 163a/19, 163b/4, 
164a/11, 164b/4, 165a/20, 167b/4, 
169b/18, 170b/10, 171a/13, 174a/13, 
175a/6, 176b/14, 178a/20, 178b/12, 
180a/11, 180b/8, 181b/3, 182b/5, 
183b/7, 183b/12, 186b/7, 186b/12, 
187b/13, 190a/9, 190a/16, 190a/18, 
191b/6,  192b/11, 192b/18, 193a/7, 
193b/1, 194a/21, 194b/16, 195a/15, 
195b/9, 196a/15, 197b/21, 198b/5, 
199a/12, 199b/3, 199b/9, 200a/15, 
201b/6, 203b/1, 204a/20, 205a/9, 
205a/21, 206b/14, 207a/15, 208b/20, 
209a/10, 210b/4, 212b/21, 213a/17, 
214b/3, 215a/14, 215b/8,  216a/7, 
218b/10, 219a/2, 219a/13, 222b/17, 
223b/10, 224a/7, 224a/16, 224a/17, 
225b/11, 225b/15, 226a/11, 226b/12, 
226b/15, 227b/7, 227b/10, 228a/7, 
228b/18,  230a/3, 230a/17, 230b/7, 
230b/16, 231b/17, 233a/9, 233a/21, 
233b/21, 235a/12, 235a/17, 235b/5, 
235b/8, 236a/18, 236b/1, 236b/6, 
237b/16, 237b/21, 239b/5, 239b/17, 
240a/11, 240a/12, 240b/10, 241b/1, 
241b/13, 242a/7, 242b/20, 243b/9, 
244a/2, 248b/12, 248b/21, 249b/5, 
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250a/7, 250b/13, 251a/10, 251b/6, 
252b/19, 252b/20, 253b/1, 253b/1, 
254a/1, 254b/4, 254b/5, 257a/3, 
257b/14, 258b/3, 261a/18, 261b/2, 
261b/14, 262a/14, 262b/13, 263b/12, 
263b/19, 264a/2,  265a/14, 265b/15, 
266b/4, 266b/8, 267a/21, 267b/8, 
267b/18, 270a/16,  271a/1, 271b/4, 
271b/14, 272b/5, 273a/2, 274b/9 (2), 
274b/14, 274b/16, 279b/5, 279b/21, 
280a/20, 281a/17, 281b/7, 281b/12, 
282b/19, 283b/7, 284b/6, 284b/7,  
285a/7, 285a/17, 285a/21, 285b/2, 
285b/4, 286a/17, 286b/6, 288a/15, 
288b/3, 288b/18, 289b/15, 290a/11, 
291a/11, 292a/1, 292a/16, 292a/17, 
293a/3, 293b/4, 293b/11, 293b/19, 
294b/12, 294b/15, 295a/4, 295b/8, 
296b/2, 296b/17, 298b/17, 299a/8, 
300b/4, 300b/18, 301b/2, 301b/17, 
302a/10, 303b/8, 304a/13, 304a/19, 
304b/9, 306b/16, 307b/9, 308b/15, 
311a/21,  312a/21, 312b/2, 312b/10, 
313b/3, 315a/3, 318b/10, 320a/14, 
320a/15, 324b/1, 325b/11, 327a/9, 
328a/4, 328a/18, 328b/9, 328b/19, 
330a/11, 334a/6, 334b/9, 340a/3, 
340a/14, 341b/1,  342a/13, 342b/20, 
343a/9, 344a/3, 344a/17, 345a/9, 
345b/13, 346a/12, 346b/18, 347b/20, 
348a/13, 349a/1, 349a/15,  350b/4, 
350b/13, 351a/7, 351a/18, 352a/16, 
352b/12, 353b/4, 354a/2, 354a/16, 
355a/7, 355a/8, 355b/10, 359b/10, 
361a/17, 361b/17, 362b/10, 363a/17, 
363b/18, 364a/5 (465) (krş. dem) 
2. (beyÀø ile eşdizimli olarak) Beyaz 
kan, ak kan. 
314a/14 (1) 

úaniãa : Kuşlarda bulunan taşlık, taşlıca. 
 110a/11 (1) (krş. úavÀnıã) 
úapaú : (göz ile eşdizimli olarak) Göz kapağı. 
 43a/4, 97b/16 (2)  
úarn : (aç ile eşdizimli olarak) Karın. 
 4b/8, 7a/4, 21b/9,  35a/6, 50a/20, 

52b/10, 52b/15, 59b/10, 97b/18, 
97b/19, 118b/8, 124a/21, 154b/7, 
163b/12, 190a/17, 242a/18, 256b/7,  
(17) 

úaãab : 44b/8 (1) (bk. úaãaba) 
úaãaba : Akciğer borularından her biri, bronş.  
 3a/5, 50b/2, 52b/4, 80a/17, 86a/11, 

122a/21, 130b/13, 147b/8, 158a/7, 

158b/6, 164a/17, 164b/2, 168a/16, 
172b/3, 179a/5, 195a/14, 207a/7, 
208b/6, 214a/3, 214a/15, 238b/19, 
241a/8, 294a/5, 298b/15, 302a/19, 
307a/18, 308a/8, 313b/4, 342a/7 (29) 
(krş. úaãab) 

úasıú : Kasık. 
 14a/16, 153a/4, 156b/11, 182a/16, 

226b/8, 259a/21 (6) 
úaùn : (?) Batın. 
 266a/6 (1) (bk. baùn) 
úavÀnıã : 136a/19 (1) (bk. úaniãa) 
úaøÀ-yı óÀcet : 328a/20, 344a/12 (2) (bk. 

úaøÀ-yı óevÀyic) 
úaøÀ-yı óevÀyic : Büyük ve küçük abdest.  
 246a/10, 305b/13, 362b/11, 363b/20 

(4) (krş. úaøÀ-yı óÀcet) 
úaøìb : Kamış, penis. 
 33a/18, 33a/20, 327b/14 (3) 
kebd : 23b/8 (1) (bk. kebed) 
kebed : Karaciğer.  

6a/4, 27b/11, 29b/7, 33a/5, 36b/7, 
243b/15, 254a/2, 321a/1 (8) (krş. kebd, 
kebid) 

kebid : 40b/10, 41a/13, 44b/7, 274b/4 (4) (bk. 
kebed) 

kelÀ : 166b/15, 224b/13 (2) (bk. bögrek) 
kelì : 14a/15 (1) (bk. bögrek) 
kelyÀ : 19a/17 (1) (bk. bögrek) 
kelye : 283a/5 (1) (bk. bögrek)  
kelyì : 240a/8 (1) (bk. bögrek) 
kemik : Kemik. 

9b/16, 24a/16, 24a/17, 30a/18, 30b/16, 
52b/17, 54a/3, 108a/8, 110a/8, 136b/2, 
147b/4, 147b/12, 147b/16, 151a/20, 
155b/19, 181b/2, 181b/21, 192b/20, 
193a/5, 203b/11, 215a/9, 230a/5, 
230a/17, 239b/19, 240b/1, 240b/3, 
250a/21, 258a/20, 267b/2, 285a/12, 
306a/5, 307b/14, 311b/18, 345a/20, 
355a/9, 355a/11 (36) (krş. èaôm, èiôÀm) 

keymÿs  : Besinlerin sindirilmesi aşamasındaki 
ikinci aşama.  
14a/5, 38a/1, 46a/2, 49b/7, 106b/7, 
114b/9, 195b/12, 215a/14, 286b/12 (9) 
(krş. keymÿsÀt, õerre) 

keymÿsÀt : Keymusun çoğulu. 
10b/19, 10b/20, 23a/9,  36b/14, 47b/6, 
62a/20, 106a/16, 110a/7, 114b/2, 
140a/14, 147a/20,  158b/12, 163b/18 
(13) (bk. keymÿs) 

úıl : Kıl.  
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5a/15, 9b/14, 11b/12, 11b/13, 13a/3, 
25b/18, 29b/10, 30b/19, 32a/7, 37b/6, 
40a/6, 43a/19, 46a/19, 47a/1, 50b/21, 
54b/12, 55b/13, 57a/5 (2), 57a/6, 
58b/14, 63b/5, 63b/13, 67b/7, 73a/2, 
76b/1, 82b/20, 86a/21, 86b/13, 86b/14, 
87b/7, 90a/17, 97b/9, 98b/20, 100a/11, 
101a/18, 102a/4, 102b/5, 106a/19, 
109a/10, 110b/9, 114b/1, 115a/14, 
115b/18, 119a/9, 121b/21, 125a/1, 
125a/5, 132a/9, 135b/5, 137a/12, 
138a/18, 138b/21, 140a/7, 141b/7, 
142a/17, 145a/9, 147b/13, 148a/1, 
148a/10 (2), 148a/21, 148b/1, 151a/21, 
153b/6, 157b/18 (2), 162b/12, 163b/16, 
164a/19, 165a/8, 165a/10, 166b/18, 
168b/15, 168b/21, 169a/10, 169a/13, 
170b/16, 174b/13, 176a/9, 178a/12, 
179b/6, 180b/16 (2), 180b/17, 191b/19, 
192a/20, 194a/13, 197b/4, 197b/19, 
198a/2 (2), 199b/1, 203b/11, 205a/1, 
209a/7, 214b/19 (2), 214b/20 (2), 
215a/1, 215a/9, 219a/13, 219a/14, 
219b/9 (2), 219b/21, 222a/3, 222b/11, 
222b/12, 226b/12, 227a/12, 227b/10, 
230b/1 (2), 240b/3, 241b/15, 242a/8 
(2), 244a/21, 248a/18, 249a/2 (2), 
250b/9, 252a/6, 254a/8, 255b/10, 
262a/11 (2), 265b/11, 267b/3, 268a/9, 
268b/13, 270a/4, 270a/6, 271a/2, 
271b/14, 274a/15, 274b/21, 279a/17, 
282b/9, 282b/10, 283a/3, 283a/4, 
285b/1, 287a/6, 288a/12, 288b/5, 
301b/3, 304a/6, 304a/7, 306a/12, 
306b/17 (2), 307b/4, 307b/6, 312a/8, 
321a/19, 346b/21, 349b/11, 352b/2, 
352b/3, 363a/3 (163) (bk. şaèr) 

kilÀ : 238a/19 (1) (bk. bögrek) 
kirpik : Kirpik. 

5b/9, 16b/15, 17a/1, 20a/19, 43a/19, 
62a/15, 70b/16, 76a/4, 79b/21, 
104a/11, 140a/16, 143a/13, 150a/2, 
150b/8, 161a/16, 165a/8, 170b/15, 
175b/11, 178a/3, 180b/12, 190a/9, 
197b/19, 203b/11, 205a/6, 206b/12, 
218a/6, 222b/15, 224a/20, 224b/20, 

237b/18, 238a/6, 252b/16, 257a/13, 
275b/7, 275b/9, 275b/10, 276a/7, 
276a/13, 276b/10, 278a/4, 278a/10, 
287b/2, 307a/13, 307b/6, 313a/17 (45) 

úoòu : Koku. 
 7b/12 (1) 
úol : Kol. 
 38a/7, 110b/16 (2) 
úoltuú : Koltuk. 

12a/13, 45a/9, 200b/4, 206b/18, 
223a/5, 307b/3, 309a/7 (7) 

úubul : Kadın ve erkeklerin önü. 
 105b/7, 105b/10, 141a/19 (3) 
úulaà : 33a/4 (1) (bk. úulaú) 
úulaú : Kulak.  

3a/18, 3b/12 (2), 6b/10, 7a/10 (2), 
11b/2, 11b/3, 20a/13, 20b/19, 28a/3, 
29a/12, 30a/10, 30a/17, 33a/4, 33a/16, 
37a/20 (2), 47a/7, 47a/13, 47b/19, 
50b/18, 60b/3, 61a/2, 67b/17 (2), 
71a/15, 75b/6, 75b/7, 77b/6 (2), 85b/9, 
87a/6 (2), 101a/12, 103a/3, 107a/5 (2), 
110b/13, 114a/19, 119b/6, 120b/4, 
129a/3, 130b/8, 131a/3, 133a/15, 
136b/12, 137a/9, 141b/19, 142b/5, 
143a/16, 143a/17, 143a/18, 144a/14, 
150b/12, 155a/21, 156b/6, 156b/7, 
158b/14, 162b/12, 165a/7 (2), 165a/21, 
169b/13, 173a/20, 174a/14, 180a/6 (2), 
182a/18, 183b/16, 184a/2, 188a/1, 
191b/15, 192a/15, 198b/6, 205b/7, 
207a/1, 214a/4, 217b/10 (2), 218a/17, 
218a/18, 219a/8 (2), 220b/5, 223a/14, 
223b/13, 225a/10, 227a/11, 230a/4, 
230b/9, 239a/2 (2), 242b/5, 243b/5, 
244a/9, 246a/19, 252a/7 (2), 252b/16, 
257b/15, 260a/4, 263b/12, 265b/13, 
267a/7, 270b/2 (2), 273b/7, 274a/16, 
285a/16, 285b/3, 285b/17, 288a/11, 
307b/12, 312b/16, 314a/21, 315a/5, 
327a/20, 345a/12, 346a/6, 347a/19, 
350a/10, 351b/20 (2), 361b/4 (122) 
(krş. ÀõÀn, úulaà, üõn, üõün) 

úulÿb : Kalpler.  
269a/6 (1) (bk. úalb) 

küllì : 78b/3 (1)(bk. bögrek) 



1003 

 

L 
 
laóm : 206b/15, 258a/19, 277b/8, 290b/3, 

300b/3, 334a/11, 346b/19 (7) (bk. et) 
laómiyye : Etli olma durumu, etlilik. 

102b/18 (1) (krş. laómiyyet)  
laómiyyet : 342a/10 (1) (bk. laómiyye) 
leben : (òayl ile eşdizimli olarak)  

197a/10, 269b/1, 280a/21, 288b/10, 
289b/3, 315a/13 (6) (bk. süt) 

lems : Dokunma. 
 234b/14, 334a/11 (2) 
leåe : 33a/15, 192a/15 (2) (bk. lüååe) 
leååe : 193b718 (1) (bk. lüååe) 
levn : 9a/19, 28a/7, 29a/8, 29b/20, 78b/3, 

92a/7, 107a/9, 109b/20, 114a, 136a/4, 
163a/13, 182b/4, 214a/18, 218b/1, 
235b/8, 237b/9, 250b/20, 252a/6, 
283a/8, 284b/14, 289a/19, 292b/19, 
312b/20, 320a/1, 320a/9, 326b/18, 
328b/21, 334b/3, 343a/11, 344a/18, 
345b/12, 346b/21, 347b/10, 348a/1, 
358b/5 (35) (bk. elvÀn) 

lezce : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) Yapışıcı. 
90a/13, 106a/1, 120a/4, 153a/6, 214a/5, 
233b/10, 238a/13, 251b/21, 265b/17, 
294a/12, 303a/17, 306a/3, 308a/18, 
318a/2, 340b/9, 356b/21,  (16) (krş. 
lezec, lüzce, yapışıcı) 

lezec : 49b/8 (1) (bk. lezce) 

lezÿcÀt : Balgam, salya gibi beden sıvılarında 
meydana gelen yapışkanlıklar. 
197a/21, 329b/13, 347b/20 (3) (krş. 
lezÿce, lezüce, lüzücÀt) 

lezÿce : (aòlÀù  ile eşdizimli olarak) 
Yapışkanlık. 
95b/15 (1) (bk. lezücÀt) 

lezüce : (aòlÀù  ile eşdizimli olarak)  
223a/10 (1) (bk. lezücÀt) 

lièÀb : (sÀyil, seyelÀn, seylÀn ile eşdizimli 
olarak) Salya. 
41b/16, 48a/18, 61a/12, 164a/17, 
186b/2, 250b/13 (6) 

lièÀbiyye : Salya ile ilgili. 
 334b/18 (1) 
lisÀn : 95b/14, 160b/7, 212a/1, 214a/4, 

215a/16, 326b/15, 334b/18 (7) (bk. dil) 
lübn : 101a/16 (1) (bk. süt) 
lüåe : 109a/11, 126b/16 (2) (bk. leååe) 
lüååe : Diş köklerini kaplayan kalın 

kırmızımtırak et, diş eti.  
157a/4, 182a/19, 183b/16, 227a/17, 
241a/1, 257a/9, 259a/12, 303b/20, 
306a/14 (9) (krş. leåe, leååe, lüåe) 

lüzce : 250a/16 (1) (bk. lezce) 
lüzücÀt : 95a/17, 172a/20 (2) (bk. lezÿcÀt) 
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M 
 
mÀ' : 1. Kuduz olmuş kişinin salyası (?); 
 150a/9 (1) 

 2. (aãfer ile eşdizimli olarak) sarı su, 
safra; 
228b/2, 349b/6 (2) (bk. ãafrÀ) 
3. (nüzÿl ile eşdizimli olarak) Göz 
suyu. 
252b/15 (1) (bk. ãu) 

maède : 164b/10, 191b/4 (2) (bk. miède) 
mafãal : 105a/3, 137b/12, 201a/10, 208b/8, 

254a/20, 271a/10, 304b/21, 311b/13, 
351b/1 (9) (bk. mefÀãıl) 

maòrec : (nefes ile eşdizimli olarak) Çıkacak 
yer; nefesin çıktığı bölge, yer. 

 3a/15 (1)  
maúèad : Arka, kıç, anüs.  

3b/6, 4b/3, 5b/6 (2), 5b/21, 10b/17, 
11b/5, 20a/20, 22a/2, 22b/18, 23b/9, 
26a/1, 28a/17, 37a/15, 38a/14, 39a/12, 
47a/5, 52a/9, 53b/21, 55b/21, 56a/13, 
56b/3, 56b/12, 58a/8, 62a/17, 62a/21, 
63b/18, 69b/12, 78a/1, 86b/4, 95a/20, 
98a/20, 107a/20, 108b/5, 109a/8, 
110b/7, 114b/8, 114b/9, 119a/2, 
131a/3, 133a/14, 133b/15, 134a/4, 
137a/10, 139a/4, 143b/10, 144a/20, 
144b/5, 145b/6, 146a/7, 147b/15, 
149a/13, 149a/15, 152b/18, 153b/16, 
159a/21, 160b/12, 174b/5, 175a/14, 
178a/2, 180a/3, 181b/19, 191b/16, 
192a/1, 192b/14, 198b/17, 200b/4, 
205b/4, 205b/12, 208b/5, 209a/9, 
222b/16, 224b/17, 227a/11, 240b/10, 
244a/21, 246a/8, 253a/3, 254a/8, 
262a/18, 262a/19, 266a/14, 310b/21, 
311b/8, 321a/8, 322a/16, 323a/7, 
323a/20, 325a/10, 326b/17, 327a/9, 
340b/8 (92)  

meèÀ : 28a/9, 28a/17, 33a/13 (3) (bk. 
baàırsaú) 

mecÀrì : (bevl, nefes ile eşdizimli olarak) 
Çevresi, civarı. 
9a/19, 252b/21, 269b/8, 330a/16 (4)  

mefÀãıl : Eklemler.  
3b/1, 6b/9, 6b/21, 7b/14, 8b/14, 9a/15, 
10b/20, 11a/15, 12a/3, 12b/18, 13b/12, 
14b/4, 20a/19, 23a/9, 23b/8, 24a/17, 
25a/1, 25b/1, 27b/12, 28b/20, 29b/21, 
30a/20, 38a/16, 34a/2, 34b/1, 38a/6, 
39a/9, 40b/5, 40b/12, 41b/19, 44b/10, 

45a/1, 47b/3, 48a/20, 49b/21, 50b/13, 
52a/1, 52a/18, 52b/12, 53a/1, 53b/21, 
56b/2, 56b/10, 59a/15, 60a/5, 63b/17, 
69b/13, 70b/8, 71a/14, 73a/9, 75b/5, 
75b/1, 76a/17, 76b/4, 78a/13, 80a/6, 
82a/1, 82a/12, 83a/19, 90a/13, 91a/4, 
93a/20, 93b/21, 94a/15, 94b/4, 95b/9, 
103a/1, 104b/12, 108a/5, 114a/12, 
115a/5, 115b/16, 116b/13, 119b/7, 
124a/10, 124b/21, 125b/7, 126a/9, 
130b/21, 131b/13, 134a/21, 135a/11, 
135b/6, 136a/19, 137b/8, 138a/15, 
140a/5, 141a/7, 142a/7, 143a/11, 
143b/11, 144b/16, 146a/2, 150a/2, 
150b/9, 151a/17, 152a/7, 155a/1, 
156a/9, 157b/16, 160a/20, 165b/18, 
166b/18, 167b/20, 169a/8, 170a/2, 
171a/4, 172b/4, 173b/12, 175a/10, 
176a/7, 176b/5, 176b/8, 177a/10, 
180a/7, 191b/17, 192b/15, 195a/15, 
195b/13, 196b/1, 202b/6, 205b/9, 
216a/21, 219b/8, 221b/9, 222b/6, 
223b/14, 224b/14, 226b/6, 227a/20, 
227b/8, 228a/18, 229b/1, 229b/11, 
230a/11, 236b/12, 237a/5, 238a/13, 
239a/5, 241a/13, 242b/7, 245a/3, 
245a/17, 246a/5, 246b/16, 248a/1, 
250b/18, 251a/19, 251b/11, 252a/8, 
252a/21, 257a/1, 257b/8, 258b/4, 
260a/6, 262b/6, 265a/11, 268b/2, 
269b/21, 270b/19, 271b/12, 273b/5, 
279a/15, 282b/8, 284a/5, 285b/14, 
288a/14, 293b/3, 299b/21, 300b/4, 
303b/14, 305b/4, 306a/3, 307b/1, 
309a/17, 317a/11, 318a/15, 318b/10, 
320a/10, 321a/1, 322a/11, 322a/16, 
323a/19, 323b/18, 325b/11, 326a/4, 
328a/16, 329b/7, 330a/7, 330a/12, 
339a/10, 340b/7, 344b/11, 345a/8, 
346a/9, 348a/14, 350a/5, 350b/3, 
352b/12, 360a/8, 361b/17, 363a/2, 
363a/15, 363b/12 (204) (krş. mafãal) 

meme : 18b/15, 32a/20, 50a/11, 56b/19, 
62a/17, 75a/17, 86a/12, 208b/6, 228a/7, 
262a/14, 344a/12 (11) (krş. emcik, 
øarè) 

menì : Meni. 
30b/7, 41b/18, 44b/9, 45a/8, 54b/16, 
55b/2, 56a/12, 61b/15, 67a/13, 81a/3, 
152a/10, 152a/13, 160b/2, 187b/15, 
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189b/2, 195a/17, 201a/11, 206a/1, 
245b/2, 285b/6,  320a/16, 320b/10, 
324b/1, 328a/3, 334a/1  (25) 

merÀre : Öd keseleri. 
15b/16 (2), 15b/19, 310b/14 (3) 

merÀyir : Öd keseleri ve öd. 
42a/8, 309a/9 (2) (bk. merÀre) 

mesÀmÀt: Cilt üzerindeki küçük delikler. 
217a/19, 225a/13 (2) (krş. mesÀmm) 

mesÀmm : İnsan veya hayvan cildi 
üzerindeki teneffüse yarayan küçük 
delikler, gözenekler.  
112b/14 (1) (bk. mesÀmÀt) 

meåÀne : İdrar torbası. 
3a/16, 3a/17, 4a/12, 6a/19, 6b/6, 6b/20, 
7b/11, 7b/12, 9b/12, 10a/7, 10b/6, 
11b/4, 14a/16, 18b/6, 19a/17, 33a/21, 
34a/2, 34b/1, 41a/14, 46b/11, 59b/16, 
62b/12, 63b/16, 67b/18, 98b/5, 
105a/20, 105b/3, 109a/16, 133a/17, 
133b/17, 141a/18, 141b/18, 143a/4, 
150a/6, 151a/1, 152a/7, 152b/16, 
153a/5, 153b/8, 161b/8, 166b/15, 
167b/16, 178a/5, 180b/19, 181b/4, 
181b/20, 182a/21, 185b/14, 187a/8, 
187a/13, 190b/15, 191b/15, 202b/6, 
205a/10, 207a/18, 207b/6, 214a/13, 
214b/17, 224b/13, 228b/10, 243a/19, 
243b/15, 253a/4, 257a/3, 259a/14, 
261b/14, 261b/21, 265a/15, 268a/14, 
271a/21, 273b/11, 274a/2, 279a/14, 
283b/6, 288a/18, 289b/6, 294a/18, 
296a/10, 301b/9, 307a/19, 307b/14, 
311a/20, 322a/16, 322b/15, 323b/18, 
325a/3, 326b/6, 329b/9, 345a/8, 
346a/7, 346b/14, 347b/21, 361a/10 (93)  

meşÀm : Koku alacak yer, burun. 
 113b/2 (1) 
meşìme : Döl kesesi, döl yatağı, meşime, 

plesanta, eş.  
24b/17, 30b/7, 50b/17, 59b/7, 59b/16, 
61b/19, 79b/11, 91a/17, 106a/18, 
110b/6, 120a/5, 132b/9, 141a/8, 
170a/7, 192a/18, 207b/15, 219a/16, 
253b/10, 253b/12 (19) 

mezc : İlaç bileşiklerini oluşturan maddelerin 
karışımı. 

 66a/8 (1) 
mièÀ : 29a/10, 40b/6, 41a/1, 142a/9, 105b/17 

(5) (bk. baàırsaú) 
miède : Mide.  

3a/5, 3a/6, 3b/15, 3b/20, 4a/4, 4a/15, 
4b/1, 4b/2, 5a/7, 5a/3, 5a/18, 5b/20, 

6a/21, 6b/14, 6b/20, 7b/1, 8a/6, 8a/11, 
9a/7, 9a/19, 9a/18, 9b/8, 10a/19, 10b/4, 
10b/15, 14a/19, 14b/13, 15a/11, 
19a/10, 21a/8, 22a/8, 23a/10, 23b/8, 
24b/2, 25b/16, 26b/20, 26b/21, 27a/11, 
27b/11, 29b/7, 33b/11, 36a/3, 37a/7, 
37a/13, 46a/17, 14a/19, 15a/11, 18b/9, 
18b/20, 22b/10, 26a/5, 26a/11, 26b/17, 
27b/16, 31a/1, 31a/9, 31b/8, 34a/1, 
37b/10, 39a/16, 40b/10, 45a/21, 46b/8, 
47b/12, 48a/18, 49a/11, 49b/2, 49b/19, 
50a/4, 51a/18, 52b/4, 53b/2, 53b/20, 
54a/20, 55a/3, 55b/21, 56b/3, 56b/11, 
57b/6, 57b/10, 57b/17, 60a/10, 60b/19, 
61b/3, 61b/10, 63a/3, 64a/13, 65b/10, 
68a/3, 69a/7, 69b/10, 70a/12, 72a/15, 
72a/18, 73b/5, 75b/16, 76a/16, 77b/18, 
79b/3, 79b/4, 81a/2, 81a/14, 82a/3, 
83a/16, 83b/4, 84a/13, 87a/4, 87b/17, 
89a/10, 89a/16, 89b/4, 89b/20, 91a/9, 
91b/20, 93b/7, 93b/16, 94a/10, 94b/4, 
95a/16, 96a/21, 97a/5, 98b/6, 99b/6, 
101a/7, 102a/7, 102b/16, 103b/12, 
108b/8, 111b/16, 116a/17, 116b/8, 
117b/1, 117b/12, 118a/3, 118b/1, 
118b/6, 119a/1, 119a/13, 125b/3, 
126a/15, 127a/12, 128b/8, 128b/16, 
129b/13, 130a/1, 131a/1, 131a/12, 
132a/13, 133a/11, 135a/5, 135a/7, 
136a/14, 141a/17, 142a/16, 143b/4, 
152a/6, 152b/6, 153a/9, 153b/4, 
154a/10, 154a/12, 154a/18, 154b/8, 
158a/9, 160b/19, 169b/20, 171b/19, 
172a/21, 172b/1, 173a/4, 175a/12, 
175a/19, 177a/12, 177a/20, 177b/20, 
179a/14, 180b/14, 183b/9, 184b/3, 
185a/12, 186a/3, 186a/8, 186a/16, 
188a/1, 189a/3, 192a/8, 194a/1, 194a/2, 
197b/14, 197b/15, 198b/4, 201a/13, 
202a/12, 202b/4, 203a/14, 203b/1, 
204b/6, 204b/17, 205a/20, 205b/20, 
206a/16, 206b/21, 207a/15, 209a/7, 
210b/3, 211a/2, 211a/17, 211b/6, 
211b/18, 212a/2, 212b/20, 213a/4, 
214a/11, 217b/5, 218b/1, 220a/21, 
220b/7, 222b/7, 222b/18, 225a/9, 
225a/10, 228b/3, 228b/13, 228b/21, 
229b/8, 230b/8, 230b/16, 231a/15, 
231a/18, 232a/2, 232a/21, 233b/10, 
234a/20, 237a/3, 237b/7, 237b/12, 
238a/2, 238a/19, 238b/20, 239b/3, 
239b/4, 239b/19, 240a/16, 242b/13, 
243b/15, 243b/21, 244b/8, 246a/14, 
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246b/14, 250a/19, 250b/3, 250b/16, 
252a/1, 252a/10, 252b/18, 254a/4, 
254a/5, 254a/10, 257a/2, 257b/4, 
257b/16, 257b/19, 257b/21, 258a/5, 
258a/10, 259a/12, 259b/14, 260b/16, 
262b/7, 263a/19, 263b/11, 264a/16, 
264b/10, 265a/9, 266a/4, 266b/8, 
267b/1, 268b/20, 270b/3, 271a/20, 
273b/3, 273b/9, 273b/19, 274a/14, 
274b/3, 275a/19, 277b/4, 280b/2, 
281a/14, 281b/6, 283b/4, 285a/9, 
285b/2, 285b/13, 286a/5, 286a/18, 
286b/1, 287a/3, 290a/4, 292a/2, 
293b/12, 295b/20, 298a/6, 299a/2, 
299a/9, 299a/12, 299a/14, 299b/8, 
300a/4, 302a/19, 302b/3, 302b/7, 
303a/5, 303a/6, 305a/21, 306b/15, 
308a/13, 308b/9, 311a/20, 313b/4, 
314a/12, 314a/13, 315a/3, 317b/10, 

318a/3, 318a/14, 319a/6, 319b/2, 
319b/20, 321a/1, 322a/12, 322a/14, 
323b/4, 324b/13, 324b/15, 326b/16, 
327b/13, 329a/14, 333b/21, 334a/7, 
342a/20, 343a/11, 344a/15, 344b/9, 
345a/7, 345b/19, 346a/20, 346b/16, 
352a/12, 335a/5, 359b/16, 360b/4, 
360b/12, 364a/6 (354) (krş. maède) 

mudir : İdrar söktürücü, diüretik. 
154b/7, 155a/19 (2) 

muò : 306a/5 (1) (bk. muò) 
muòò : İlik.  

229a/5 (1) (krş. muò) 
münhaøım : Yemeklerin midede erimesi, 

hazmolması. 
 118a/19 (1) 
müteseffile : Aşağıda olan (organ). 

104a/15 (1) (bk. sifle) 
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N 
 
nÀb : Azı dişi. 
 237a/19 (1)  
nÀfe : 1. Misk ahusu denilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, 
koku; 2. Derisinden kürk yapılan 
hayvan postlarının karnı altındaki deri 
kısmı. 

 178a/9, 312b/8, 312a/20, 312a/19 (4) 
nÀùıúa : (úuvvet ile eşdizimli olarak) 

Konuşabilme. 
 316b/19, 335b/21 (2)  
necÀset : Pislik, kazurat. 
 30b/3, 30b/12 (2) 
nefes : Nefes.  

3a/5, 3a/15, 4b/1, 9a/19, 13b/12, 
20b/15, 22a/15, 28a/1, 28b/3, 33a/3, 
34a/1, 34a/20, 35b/3, 35b/21, 36b/6, 
39a/10, 40a/5, 41b/16, 42a/7, 44b/21, 
47b/2, 51a/2, 51b/9, 53a/5, 53b/19, 
58a/2, 58a/3, 58a/10, 61a/3, 62b/4, 
63b/15, 68a/10, 69b/9, 70a/4, 72a/20, 
74a/19, 76a/16, 84a/12, 87a/2, 89b/20, 
92b/8, 93a/13, 99a/3, 100b/6, 101a/15, 

101b/20, 102b/15, 106a/14, 111a/12, 
111a/19, 125b/13, 125b/18, 128b/17, 
142b/18, 143a/15, 149b/13, 153a/4, 
153a/14, 154a/3, 157a/15, 157b/5, 
164b/4, 174a/10, 184a/12, 194b/1, 
198b/3, 211a/17, 214a/12, 214a/19, 
219a/2, 219b/21, 223b/7, 224a/4, 
226a/16, 228b/7, 231b/3, 235b/15, 
256b/6, 220b/1, 236b/14, 243a/19, 
244b/8, 246a/3, 246b/3, 246b/13, 
251a/17, 252b/21, 255b/6, 259b/12, 
263b/3, 268a/19, 269b/17, 271b/13, 
273a/1, 278b/2, 279a/3, 279b/13, 
284b/5, 285a/9, 285b/16, 294a/3, 
294a/5, 294a/19, 305a/21, 306b/2, 
323a/6, 323a/17, 323b/10, 326b/15, 
330b/10, 330b/10, 330b/10, 333a/19, 
336a/11, 345a/7, 347a/19 (116)  

neòÀè : (?) Beyin, omurilik.  
350a/9 (1) 

nÿr : (göz ile eşdizimli olarak) Gözün nuru. 
54a/19, 158b/3, 237b/11, 246a/12, 
280b/6 (5)  
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O 
 
omuz : Omuz.   109a/15 (1)  
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Ö 
 
öd : Öd kesesi ve salgısı. 

9b/10, 13a/2, 16a/1, 16a/2 (2), 16a/3, 
20a/13, 30a/17, 33a/18, 35a/1, 37b/21, 
38a/4, 52b/6, 63b/3, 71a/18, 75b/3, 
99b/8, 99b/10, 100b/1, 101a/16, 
110a/10, 110b/4, 124b/4, 125a/4, 
131a/2, 135a/21, 135b/8, 137a/20, 
151a/12, 151a/17, 151b/14, 151b/19, 
153a/12, 155a/20, 169a/2, 182b/16, 
191b/14, 191b/15, 192b/19, 195a/17, 
224a/4, 226a/10, 226b/6, 226b/12, 
228a/11, 230a/11, 234a/6, 241b/2, 
248b/19, 248a/4, 270b/21, 280a/14, 

280a/15, 280a/18, 295a/4, 304a/4, 
350b/4, 352b/13, 352b/15, 355a/8, 
359b/4 (60) (krş. ãafrÀ) 

öyke : 270b/6 (1) (bk. öyken) 
öyken : Ciğer, akciğer.  

271b/14, 272b/6, 273a/5, 275a/5, 
278b/15, 281b/8, 284a/7, 285b/18, 
288a/16, 292a/1, 292a/17, 292b/1, 
294a/11, 296b/3, 300a/7, 302b/6, 
342a/11, 346a/13, 352a/16, 354b/4, 
361a/7 (21) (krş. öyke, öyki, re'e, ri'e, 
riyye) 

öyki : 271b/4 (1) (bk. öyken) 
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P 
 
parmaú : 140a/16, 175a/8, 171b/18, 171b/21 (4) 

(krş. barmaú)  
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R 
 
raóm : 11b/4, 19b/3, 22b/18, 23b/9, 28b/13, 

29b/9, 33a/6, 34b/1, 53a/11, 57a/2, 
58a/10, 65a/12, 67b/18, 81a/18, 85a/2, 
90a/14, 90b/4, 97a/18, 105b/3, 
106a/18, 108b/5, 109a/7, 126b/15, 
133a/14, 133b/16, 141a/18, 141b/10, 
142a/21, 152b/6, 153a/5, 160a/17, 
168a/13, 169b/19, 174b/3, 178a/2, 
180a/3, 184a/12, 187a/8, 191b/5, 
193b/18, 196a/15, 205b/6, 206b/17, 
208b/7, 209a/9, 228b/3, 233a/10, 
240a/9, 240b/10, 246a/8, 246b/16, 
247a/5, 247b/8, 252b/1, 253a/3, 
254a/8, 260b/18, 262a/19, 265a/13, 
266a/5, 266a/14, 267b/19, 278b/15, 
283a/12, 293a/11, 302a/7, 307a/20, 
311a/21, 318b/12, 323a/7, 325b/9, 
326b/17, 340b/8, 342a/11, 347a/17, 
352a/15, 353a/5, 360b/4, 362b/20 (79) 
(krş. raóim, eróÀm) 

raóim : 27a/14, 27a/17, 61a/3 105a/19, 
182a/21 (5) (krş. raóm) 

rÀs : 188b/11 (1) (bk. baş) 
re'e : 162a/2 (1) (bk. öyken) 
re'ìse : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) Üstteki 

organlar: Baş, beyin vb. 
 3b/21, 35b/5, 36a/1, 161b/4, 167a/18, 

210b/1, 211b/10, 260b/16, 292b/13 (9) 
(krş. reyise) 

renk : Yüzün veya derinin rengi. 
 47a/6, 52a/1, 58b/15, 63b/13, 67b/7, 

86b/6, 115a/16, 131a/13, 132a/7, 
237b/17 (10)  

revnaú : Herhangi bir vücut bölümünün 
renginin parlaklığı.  
196a/16 (1) 

reyise : 123a/14 (1) (bk. re'ìse) 
ri'e : 44b/8, 69b/10 (2) (bk. öyken) 
riyye : 26a/17, 75b/2, 195a/14, 202a/9 (4) 

(bk. öyken) 
rü'ÿs : Başlar. 
 160b/1 (1)  
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S, ä, æ 
 
ãaç : Saç. 

10a/10, 29b/10, 29b/2, 30a/7, 30b/18, 
44a/3, 44b/6, 47a/15, 48a/16, 50b/18, 
52a/7, 54b/11, 60b/11, 134b/3, 139b/8, 
178a/21, 178b/7 (17) 

ãadÀ : Ses. 
 119b/7, 180a/6 (2) 
ãadır : 40a/1, 47b/2, 50a/3, 50a/16, 75b/15 

(5) (bk. ãadr) 
ãadr : Kalp, göğüs, ön. 

6b/10, 13b/5, 19a/2, 21a/8, 22a/2, 
28a/1, 33a/3, 36a/17, 36b/6, 38a/13, 
39b/18, 40a/5, 41a/13, 44b/7, 45a/2, 
46a/1, 47b/12, 55a/6, 55b/20, 58a/2, 
64a/13, 81a/1, 82b/14, 119b/10, 
125b/18, 133b/5, 149b/13, 153b/4, 
158b/5, 190b/7, 198b/3, 210b/3, 
212b/21, 213a/9, 214a/3, 214b/14, 
219a/1, 222b/6, 228b/6, 229a/4, 
237a/3, 238a/18, 243b/14, 243b/14, 
255b/17, 257a/11, 260b/16, 292a/1, 
294a/5, 308a/21, 344a/2, 345b/9, 
347a/10, 351b/18 (53) (krş. ãadır) 

ãÀfì : (beden, bevÀsìr, diş, levn, muóteriúa 
ile eşdizimli olarak) Temizleme, 
saflaşma. 
9a/9, 65b/4, 72b/6, 81b/10, 82a/2, 
106a/18, 128b/8, 155a/13, 177a/12, 
200b/7, 226a/3, 252b/21, 255a/1, 
264b/10, 289a/19, 292b/19, 304b/9 
(17) 

ãafrÀ : Karaciğerin salgıladığı yeşil sarı 
renkte acı sıvı, öd; eski tıpta beden 
yapısının esasını teşkil ettiği kabul 
edilen dört hılttan biri. 
18b/8, 15a/7, 13b/2, 21a/10, 31b/8, 
49b/14, 51a/3, 54a/21, 55a/4, 56a/2, 
63b/20, 64b/3, 73b/15, 75a/1, 109b/3, 
117a/21, 120b/2, 156a/4, 158b/7, 
179b/9, 186b/1, 188b/4,  193b/13, 
210b/5, 212b/20, 214a/1, 214b/3, 
214b/11, 220b/7, 228a/7, 231a/13, 
232a/7, 232a/15, 239a/11, 246b/4, 
269b/20, 279a/3, 290a/11, 294b/12, 
315a/2, 319a/1, 319a/4, 319a/14, 
320b/6, 332b/11, 348a/1, 350a/17, 
358b/3, 360b/2, 362b/19, 363b/7 (51) 
(bk. mÀ', öd, ãu) 

sÀú : 1. Topuktan baldıra doğru bacağın 
incik yeri; 

2. Bacak.  
30b/15, 58a/9, 81a/16, 130b/10, 
140a/6, 141b/18, 172b/4, 229a/5, 
240a/16, 250a/21, 306a/5, 350b/4, 
351b/2 (13) 

ãaúal : Sakal. 
241b/16, 280a/15, 298a/10, 350a/13 (4) 

ãÀlió : (bögrek, óÀmile vb. ile eşdizimli 
olarak) İyi gelen, uygun olan.  
123a/6, 188b/20 (2) 

ãavt : Ses. 
138b/20, 164b/2, 225a/14, 255b/6, 
294a/11, 326b/16 (6) 

secúa : İnce bağırsak. 
 26b/14 (1) 
åedy : Süt veren göğüs, meme. 
 75a/17 (1) 
semè : İşitmek. 

120b/4, 138b/20, 165a/7, 177a/16, 
332a/11, 332a/12 (6) 

sevdÀ : (mÀ' ile eşdizimli olarak) Eski tıp 
anlayışında vücutta bulunduğu kabul 
edilen dört hılttan biri; bu unsurun 
fazlalığından hasıl olduğu kabul edilen 
hüzün, tasa; kara safra. 
13a/10, 14a/6, 19a/19, 20a/21, 21b/20, 
28a/14, 34a/21, 36a/2,  37a/21, 49b/13 
(2), 52a/17, 52b/1, 54a/21, 54b/19, 
63b/20, 69b/14, 70b/13, 90a/3, 91a/9, 
93b/2, 94a/10, 94b/13, 98b/4 (2), 
102a/21, 104b/19, 107b/19, 110b/1, 
110b/20, 114b/4, 118a/21, 119a/13, 
123b/20, 123b/21, 126a/2, 127a/12, 
132b/4, 134a/20, 136a/7, 136a/11, 
136b/13, 137b/20, 143a/14, 143b/19, 
149b/16, 175b/5, 178b/1, 186a/19, 
194a/9, 207b/3 (2), 210b/14, 215a/10, 
228a/8, 231a/12, 232a/5, 242b/20, 
250b/2, 280b/6, 285b/17, 301a/1, 
301b/10, 315a/2, 316b/15, 320a/17, 
321a/18,  330a/6, 344a/17, 346b/13, 
349a/4,  349a/15, 350a/16, 361b/17, 
362b/19  (75)  (krş. sevÀd, sevÀde, ãu) 

sevÀd : 78a/13 (1) (bk. sevdÀ) 
sevÀde : 188b/6 (1) (bk. sevdÀ) 
åeyr : Göz kapağı.  

6b/7 (1)  
ãırt : Sırt, arka. 

104b/8 (1) (krş. arúa) 
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sidik : (Àdem, deve, òaffÀş vb. ile eşdizimli 
olarak)  
6a/2, 9b/15, 9b/16, 10b/6,  13a/10,  
15a/18, 23b/17, 30b/1, 30b/11, 36a/16, 
37a/6, 47b/3, 49b/3, 49b/15, 52b/4,  
52b/17, 53a/12, 53a/15, 53b/20, 
55b/21, 57b/18, 59b/15, 61a/4, 61a/6, 
64b/5, 68a/9, 81a/7, 84b/15, 98a/11, 
100a/7, 102a/2, 108b/6, 120b/20, 
125a/2, 193a/8, 219a/12, 220b/17, 
230a/19, 250b/12, 255b/8, 267b/19, 
330a/16, 350b/21 (43) (bk. bevl)  

sidük : 50b/17, 169a/3 (2) (bk. bevl) 
sifl : 228a/9, 300a/4 (2) (bk. sifle) 
sifle : Aşağıdaki organlar. 

31b/11, 32b/19, 54b/3, 58b/18, 132b/9, 
236b/2, 244b/13, 258a/5, 259a/2, 
270b/6, 286a/6, 287a/9 (12) (krş. esÀfil, 
müteseffile, sifl, süfl, süfle) 

ãu : 1. (aàız, göz ile eşdizimli olarak) Ağız 
suyu, göz suyu gibi sıvılar;  
4a/13, 10b/14, 15b/13, 16a/3, 30a/14, 
38a/4, 39a/8, 52a/5, 63b/4, 63b/15, 
74b/13, 80a/12, 107a/13, 110a/11, 
110b/12, 114b/12, 117a/6, 123a/11, 
124a/19, 153a/13, 180a/9, 192b/19, 
200a/7, 204b/18, 223b/13, 224a/5, 
232b/15, 239a/1, 241b/2, 252b/2, 
269a/8, 275b/8, 275b/21, 277b/10, 
280a/17, 285b/15, 350b/5, 351b/19, 
356a/8, 360b/5 (40) (krş. mÀ') 

 2. Keçinin ciğeri ve böbreğindeki su; 
 304a/1, 304a/3 (2) 

3. (siyÀh ile eşdizimli olarak) Kara su, 
sevda; 
182a/7 (1) (bk. sevdÀ) 
4. Doku sıvısı. 
10b/14, 119a/20, 205b/11 (3) 
5. (ãaru ile eşdizimli olarak) Sarı su, 
safra; 
14b/20, 20a/12, 34a/21, 39a/8, 114b/8, 
160b/18, 186b/15, 190b/7, 252a/21, 
252b/10, 259a/5, 284a/6, 287b/12, 
300a/16, 303b/19, 322b/4, 339b/17, 
343a/3 (18) (bk. ãafrÀ) 
6. (miède ile eşdizimli olarak) Mide 
suyu. 
 239b/4 (1) 

süd : (arslan, èavrat, eşek, inek vb. ile 
eşdzimli olarak) 1. Süt; 
5b/12, 8b/2, 8b/3, 9b/9, 9b/13, 10a/9, 
13a/7, 15a/2, 20a/2, 22a/2, 23a/21, 

25b/12, 30b/18, 32a/16,  47b/21, 
49a/14, 49b/13, 57a/7, 58b/5, 59b/18, 
60a/8, 62a/7, 63b/19, 64b/4, 72a/2, 
77b/19, 80b/13,   80b/17, 85b/16, 
88b/9, 92a/1, 100a/20, 105b/1, 109a/4, 
118a/18, 118b/21, 119b/12, 132a/13, 
135a/6, 137b/9, 139a/5, 139a/14, 
140a/15, 146a/6, 151b/1, 162b/18, 
164a/20, 164b/11, 169a/9, 171a/9, 
173a/5, 173b/19, 174b/15, 190a/4, 
190a/18, 192a/6, 195b/16, 196a/10, 
196b/14, 197a/13, 201a/11, 202b/9, 
203b/2, 206a/3, 206a/4, 213b/8, 
215b/11, 216a/21, 220b/15, 228a/6, 
230b/18, 233a/15, 236a/8, 239a/19, 
262b/5, 268b/10, 278b/13, 282a/12, 
283b/20, 285b/20, 288b/20,  289a/7, 
289a/16, 289b/1, 289b/4, 290a/15, 
290a/19, 290b/9 (2), 290b/11, 290b/18, 
291b/16, 305a/14, 306a/9, 316b/20, 
321b/16, 322a/19, 323b/3, 326a/6, 
327a/2, 342a/17, 344a/21, 345a/17, 
347a/13,  347b/1 (103)  (bk. süt) 

süt : (arslan, èavrat, eşek, inek vb. ile 
eşdzimli olarak) Süt. 

 5b/3, 7a/1, 7a/13, 8b/1, 8b/15, 9b/20, 
10b/8, 16a/13 (2), 17b/18, 20b/17, 
25b/13, 27b/12,  28a/16, 29a/3, 29a/6, 
29b/19, 30b/16, 44b/16, 47b/11,   
71b/18,  76b/3, 78a/21, 82b/15, 84a/9, 
84b/16, 97b/15,  101b/9, 102a/4, 
118b/18 (2),  131b/12 (2), 134a/7, 
135b/9, 156b/16, 158a/8, 164a/20, 
169b/15, 173a/2, 178a/12, 183a/5, 
183a/21, 186b/19, 191a/7, 196b/15, 
197a/9, 202b/1, 205a/21,  215a/17, 
215b/7, 227b/3, 238a/15, 239a/20, 
239b/18, 244a/16, 253a/11, 254b/5, 
254b/9,  255b/17, 257b/19,  258b/6, 
260b/19, 262a/14, 269b/1, 270a/5, 
275a/9, 277a/4, 282b/3, 288b/14 (2), 
288b/15 (2), 288b/17,  288b/21 (3),   
289a/1, 289a/2, 289a/3, 289a/5,  
289a/8,  289a/21, 289b/1, 289b/4, 
289b/15, 289b/17, 289b/19, 289b/20, 
289b/21 (2), 290a/1, 290a/2,  290a/3, 
290a/7, 290a/8 (4), 290a/9, 294a/1, 
301b/8, 302a/7, 307a/14, 327a/3, 
328a/19, 339b/2, 340a/17, 342a/18, 
343b/9, 344a/12, 344a/16, 344a/21, 
347b/3, 359b/19 (116) (krş. leben, 
lübn, süd, şìr) 
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süfl : 243b/16 (1) 
süfle : 261a/19 (1) (bk. sifle) 
sümük : Sümük. 

 57b/19 (1) 
sürre : Göbek.  
 305a/8, 324b/11 (2) (bk. göbek) 
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Ş 
 
şÀhìteyn : Yeme ve içme isteği (?). 
 238b/21 (1) 
şaèr : Kıl.  

52a/8, 153b/6, 155b/18, 168b/10, 
214b/18, 236a/7, 249b/5, 296b/2, 
302b/20, 353a/2, 354a/7 (10) (krş. úıl) 

şÀmme : Koklama. 
 36b/6 (1) 
şehvet : Cinsel istek, şehvet. 

4b/9, 8a/4, 10b/8, 12b/14, 15a/16, 
15a/17, 19a/10, 20a/14, 20b/20, 22a/8, 
25a/20, 26a/16, 26b/21, 27a/11, 28a/10, 
28a/15, 29b/8, 29b/19, 32a/15, 35b/4, 
35b/10, 38a/13, 40b/11, 42a/2, 44a/14, 
44b/9, 45a/21, 46b/8, 46b/18, 47a/3, 
47b/10, 48a/19, 49b/21, 51a/20, 
52b/14, 54a/20, 55b/2, 55b/12, 56a/14, 
57a/17, 57b/10, 58b/3, 58b/13, 59a/16, 
60b/6, 62a/8, 62b/4, 64b/4, 70b/11, 
72b/10, 73a/8, 73b/18, 76b/3, 78b/8, 
80a/8, 80b/15, 81a/3, 81a/15, 82a/11, 
84b/9, 84b/14, 85a/3, 88a/10, 88a/14, 
88b/18, 91b/6, 99b/14, 100a/5, 100a/6, 
102a/6, 103a/5, 103a/13, 107a/11, 
107b/7, 108b/18 (2), 108b/20, 109a/2, 
109a/19, 117b/13, 118b/3, 118b/18, 
119b/8, 120a/9, 121b/4, 122a/1, 
123a/6, 123b/6, 123b/7, 124a/1, 
125b/3, 126a/2, 130b/1, 130b/5, 
131b/13, 133a/18, 134a/4, 139a/11, 
139a/12, 143a/8, 143b/5, 144a/4, 
144a/14, 144a/21, 144b/7, 145a/8, 
152a/6, 156a/7, 156b/10, 157a/3, 
157b/13, 157b/17, 158b/9, 160a/18, 
160b/2, 160b/3, 160b/8, 160b/11, 
161b/4, 165b/10, 167a/19, 167a/20, 
167b/4, 169a/10, 169b/10, 170a/21, 
172b/2, 176b/6, 180a/13, 181b/18, 

182a/17, 183b/5, 183b/21, 185a/13, 
189b/2, 189b/5, 190a/20, 190b/13, 
192b/17, 193b/2, 195a/16, 196a/6, 
199b/16, 201a/10, 202a/10, 204b/18, 
213a/2, 214a/15, 215b/17, 216b/11, 
218b/10, 219a/16, 219b/10, 220a/9, 
223b/16, 225a/15, 230a/16, 234a/21, 
237a/7, 239a/6, 239b/15, 239b/18, 
240b/3, 242b/10 (2), 244b/9, 245b/1, 
247b/21, 248a/16, 248b/20, 249a/3, 
251a/17, 252a/4, 255b/16, 256a/9, 
259a/5, 259a/21, 260b/18, 261a/15, 
261b/11, 262b/4, 265a/12, 266b/6, 
268a/7, 268a/14, 268b/19, 268a/20, 
272b/10, 272b/12, 273a/2, 278a/21, 
278b/1, 278b/5, 279a/3, 279a/6, 
279a/13, 281a/7, 281a/16, 281a/18, 
281a/19, 281b/20, 285a/21, 289b/9, 
290a/3, 293a/12, 293b/3, 294a/17, 
296a/17, 301a/2, 302a/4, 305a/1, 
312b/19, 313a/6, 313a/9, 313a/21, 
320a/18, 320b/7, 321a/2, 321a/21, 
322a/8, 322a/12, 322b/5, 323a/18, 
324a/11, 324a/21, 326a/5, 326b/14, 
333b/20, 334a/1, 334b/3, 338b/11, 
339a/9, 339a/12, 340b/6, 341b/3, 
343a/8, 344b/9, 346b/17, 347a/13, 
355b/10, 360b/15, 361a/5, 361a/20, 
361b/10, 363a/1 (245) 

şemme : Terin kokusu. 
 182b/14 (1) 
şerÀsìf : Kaburga kemiklerinin ön taraf 

uçlarındaki kıkırdaklar. 
 126a/17, 261b/19 (2) 
şìr : 25b/13, 283a/14 (2) (bk. süt) 
şìzerú : Yarasanın sidiği. 
 220b/17 (1)  
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T, Ù 
 

ùabaúÀt  : (göz, miède ile eşdizimli olarak) 
Tabaka, kat. 

 62a/15, 108a/3, 222b/18, 275b/5 (4)  
ùaban : Ayak tabanı. 
 131a/5 (1) 
taómìr : (elvÀn ile eşdizimli olarak) Rengin 

kızarması.  
 255b/16 (1)  
taórìk : (şehvet, şiş ile eşdizimli olarak) 

harekete geçirme, uyandırma, 
kımıldatma. 
4b/9, 8a/5, 11b/16, 12b/14, 12b/19, 
15a/16, 15a/19, 25b/8, 28a/15, 29b/8, 
32a/15, 35b/5, 40b/11, 49b/21, 60b/12, 
62b/4, 88a/10, 88a/14, 109a/19, 
112b/2, 112b/4, 119b/8, 124a/1, 
130b/5, 139a/11, 144a/14, 157b/17, 
167a/19, 190b/15, 195a/16, 216b/11, 
225a/13, 230a/17, 253a/15, 261b/20, 
298a/7, 301a/1, 309b/19, 313a/6, 
315b/20, 326b/14, 326b/21, 333b/20, 
334a/2 (45) 

taósìn : (levn, renk ile eşdizimli olarak) Rengi 
güzelleştirme. 
67b/7, 68a/11, 95a/8, 138a/18, 182b/4, 
196b/7 (6)  

taúviyet : (aóşÀ, kebid, miède vb . ile eşdizimli 
olarak) Kuvvetlendirme, güçlendirme.  

 17b/5, 40b/11, 93b/16, 126b/3, 
128a/17, 334b/9 (6) (krş. taúviyyet) 

taúviyyet : 333b/5 (1) (bk. taúviyet) 
ùalaà : 6b/10, 45b/11, 68a/12, 74b/6, 80b/15, 

104a/17, 123a/13, 131a/12, 163b/18, 
168a/19, 185b/6, 204a/9, 210a/13, 
210a/13, 210b/4, 219b/13, 228b/17, 
238a/7, 256a/2, 256a/18, 261b/19, 
311a/20, 321a/20, 323a/6, 345a/13, 
347a/10 (26) (krş. ùalaú) 

ùalaú : Dalak. 
4a/12, 7b/15, 10b/5, 10b/15, 14a/15, 
14b/7, 14b/13, 18b/21, 23b/8, 28a/15, 
30a/19, 31a/9, 33a/5, 39b/3, 40a/9, 
44b/7, 50b/3, 53b/20, 55b/21, 56a/13, 
57b/11, 59b/15, 64b/5, 69a/7, 71a/3, 
72b/8, 73a/7, 74a/18, 74b/15, 76a/16, 
84a/7, 84b/9, 84b/15, 85a/16, 87a/3, 
92a/6, 108a/8, 117b/1, 118b/4, 119b/3, 
124a/18, 133b/6, 136b/21, 144b/6, 
148a/15, 150b/5, 151a/12, 152a/7, 
152b/6, 154a/18, 157b/15, 158b/1, 

163b/10, 166b/16, 168a/9, 169b/21, 
174a/15, 174b/1, 178a/1, 179a/19, 
179b/4, 181b/16, 182a/7, 184b/1, 
184b/9, 191b/15, 191b/20, 192a/7, 
194b/1, 198a/3, 198b/4, 201a/13, 
201b/6, 202a/9, 202b/5, 203b/2, 
205a/20, 206a/17, 210a/15, 211b/9, 
217b/6, 218a/4, 219a/3, 221a/8, 
223b/18, 229a/1, 233a/12, 233b/5, 
234a/9, 235a/19, 235b/15, 238a/2, 
238b/20, 239b/11, 240b/21, 242b/6, 
243a/19, 244b/3, 244b/8, 245b/1, 
245b/13, 245b/15, 246a/3, 246b/15, 
249b/6, 252a/21, 252b/18, 253a/12, 
254a/2, 254b/20, 256b/17, 257a/5, 
257b/8, 258a/12, 260a/5, 260a/20, 
260a/21, 260b/16, 261a/18, 263b/11, 
264a/16, 265a/10, 265b/1, 266b/16, 
269b/18, 270b/3, 270b/19, 271b/17, 
273b/2, 273b/19, 278a/21, 279a/5, 
279a/10, 279b/14, 283a/11, 284a/12, 
285b/13, 288a/16, 290a/4, 290a/17, 
292a/17, 292b/2, 292b/19, 295a/17, 
295b/9, 296a/3, 299a/15, 299b/3, 
300b/5, 302a/9, 303a/18, 303b/14, 
305b/1, 306b/3, 307a/19, 312a/10, 
312b/10, 315a/4, 318a/15, 318b/11, 
325a/13, 328a/17, 345a/7, 346a/7, 
351a/13, 351b/18, 352a/12, 353b/5, 
354a/16, 354b/20, 356a/9, 356b/4 (172) 
(krş. ùalaà, tıóÀl)  

ùamar : Damar. 
5a/21, 5b/13, 10b/9, 11a/3, 13a/17, 
20a/4, 20a/16, 30b/9, 50a/18, 51a/19, 
55a/5, 67b/15, 77b/8 (2), 78a/8, 85b/13, 
86a/12, 98a/20, 100b/9, 104b/10, 
107a/7, 111a/3, 112b/13, 115a/17, 
120b/21, 126a/4, 130a/18, 135a/1, 
135b/6, 136a/5, 139a/2, 144a/21, 
159a/13, 173b/7, 174b/2, 177a/21, 
179b/6, 180b/18, 180b/20, 184a/3, 
192a/5, 192b/7, 198b/4, 199a/17, 
199b/3, 205b/21, 218a/7, 218b/3, 
220a/1, 236a/5, 241a/17, 246b/16, 
246b/19, 251a/4, 253a/10, 257a/10, 
259a/21, 265a/15, 269b/20, 287b/18, 
298a/7, 298b/3, 298b/11, 299a/9, 
299a/12, 299a/15, 299a/17, 299b/11, 
300b/20, 304b/10, 310a/1, 326b/21, 
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333b/20, 351a/3, 354a/1 (75) (krş. 
damar) 

ùaşaú : Erkeklik organı, taşak. 
 86b/13, 115a/17, 130b/2, 144b/18, 

151a/19 (5) 
tenÀsül : (ÀlÀt ile eşdizimli olarak) Üreme 

organları. 
 205b/5, 227a/11, 304b/10, 328a/4 (4)  
ter : Ter. 

3b/19, 5a/1, 6a/11, 9b/5, 14a/5, 14b/3, 
15a/16, 18b/4, 25a/1, 37a/2, 43a/3, 
45a/9, 46a/14, 52b/20, 59b/2 (15) (bk. 
èaraú) 

tıóÀl : 121a/17 (1) (bk. ùalaú)  

ùılaşe : (deri ile eşdizimli olarak) Deri 
döküntüsü, pulları.  

 20a/12, 37b/9, 146a/3, 233a/4, 216b/2, 
228a/10, 330a/6, 344b/13, 359b/16 (9) 

ùobuú : 4b/10 (1) (bk. ùopuú) 
topuú : Topuk. 
 78a/16 (1) (bk. ùopuú) 
ùopuú : 36a/1, 110a/8, 196b/1, 240b/2, 

151b/13 (5) (krş. tobuú, topuú ) 
ùudaú : 324b/14 (1) (bk. dudaú) 
tüy : Tüy. 

55b/13, 63b/5, 92b/11, 100b/6, 
230a/13, 239b/16, 270b/17, 350b/6, 
355a/10, 359b/3 (10) 
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U, èU 
 
uc : (dil ile eşdizimli olarak) Uç. 
 335b/1 (1) (krş. cirm) 
èurÿú : 1. 33b/5, 39a/9, 48a/6, 111b/15, 

218b/10, 315b/19, 331b/20 (2) (8) (bk. 
èırú); 

 2. 123a/18 (1) (bk. èaraú)  
èunú : Boyun, gerdan. 
 124a/1 (1) 
èuãÀre : (ùalaà ile eşdizimli olarak) Dalağın 

içindeki sıvı. 
 312b/10 (1) 

èuyÿn : Gözler. 
244a/14, 245b/7 (2) (bk. göz) 

èuøv : 39b/20, 99a/16, 121a/1, 149a/16, 
170b/12, 179b/10, 196a/8 (2), 225b/12, 
226b/21, 227b/11, 237a/9, 242a/7, 
266b/4, 275a/21, 279b/19, 279b/20 (2), 
282b/18, 316b/6, 334b/1, 351a/5, 
351a/6, 351a/11, 351a/12, 357a/6, 
361a/19 (2), 361a/21 (2), 363a/13 (2) 
(32) (bk. aèøÀ)   
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Ü 
 
üõn : 22b/8, 193b/18, 292a721 (3) (bk. 

úulaú) 
üõün : 8a/13, 47b/13 (2) (bk. úulaú) 
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V 
 
vÀhime : Dördüncü his. 
 336a/2 (1) 
vaùì : Çiftleşme. 
 28b/2 (1) 
vech : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) Yüz, çehre, 

surat. 
 95b/15 (1) 

verek : 28b/20, 252b/3 (2) (bk. bud) 
virk : But. 

93b/21, 228a/8, 223b/15, 245a/17, 
278b/3 (5) (bk. bud) 

vücÿd : Vücud. 
 6b/8 (1)  
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Y 
 
yaà : Yağ. 

196b/21 (1) 
yan : Vücudun sağ ve sol tarafında bulunan 

yan. 
 291a/13 (2), 343a/19 (3) (bk. cenb) 
yañaú : Yanak. 
 160b/5 (1) 
yapışıcı : 49a/15, 94a/1, 95b/7 (3) (bk. lezce) 
yarın : Tükürük. 
  30a/13 (1) 
yaş : 3b/21, 153a/6 (2) (bk. dimèa) 
yer : (çıú-, dögül-, óalè ol-, ısırıl-, kesr ol-, 

sidik, süd, şaúú ol-, yara ile eşdizimli 
olarak) Yer. 

 3a/19, 4b/10, 10a/17, 12a/11, 39a/12, 
48b/9, 55b/21, 57a/5, 64b/19, 79a/3, 
83a/5, 96b/12, 101b/14, 102b/5, 
106b/17, 107a/12, 129b/21, 137a/10, 
144b/5, 147b/15, 148a/10, 154b/10, 

166b/19, 201a/12, 219b/9, 227b/3, 
241a/7, 242a/8, 270a/4, 276b/12, 
286a/20, 288b/7, 345a/9, 351a/5 (34) 
(krş. yir) 

yir : 9a/6, 11b/6, 14b/14, 85a/16, 110b/10, 
115a/13, 154b/12, 169a/2, 219a/7, 
273b/15 (10) (bk. yer) 

yürek : Mide. 
7b/9, 12a/14, 74b/3, 90a/3, 118b/4, 
179b/4, 303b/18 (7) (krş. yürük) 

yürük : 3b/13 (1) (bk. yürek) 
yüz : Yüz.  

28a/7, 207b/12, 279b/17, 348a/9, 
44b/6, 58b/15, 63b/13, 76b/10, 80a/7, 
81a/5, 86a/17, 107a/8, 109a/9 (2), 
115a/16 (2), 128b/8, 129a/14, 134b/18, 
137a/11, 138a/18, 196a/16, 196a/16, 
205a/2, 237b/16, 348a/9, 351a/10 (2) 
(28) 
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Z, Ô, Õ, Ø 
 
ôafr  : Tırnak. 

247b/10, 247b/11 (2) (krş. aôfÀr, ôıfr) 
ôahr : Arka, sırt. 

23a/9, 38a/16, 80a/18, 93b/21, 
131b/14, 176a/7, 223b/15, 253b/5, 
293a/11 (9)  

ôÀhir : (beden ile eşdiizmli olarak) Vücudun 
dış tarafı. 
12a/1, 15a/3, 26b/12, 56a/21, 63b/11, 
64a/6, 73b/4, 138b/12, 164b/3, 164b/4, 
209a/6, 266b/15, 237b/16, 261a/1, 
265a/14, 266b/9, 274b/15, 279b/12, 
281a/3, 285a/19, 331a/16, 340b/4 (22) 

øarè : Sütün yeri, meme. 
 227b/3 (1) (bk. meme) 
õÀyiúa : Tat duyurucu kuvvet. 
 233a/18, 243b/16 (2) 
zebÀd : (şamaùrì ile eşdizimli olarak) 1. Yaban 

kedisine benzer bir hayvanın teri; 
 164b/12, 164b/19 (2) 
 2. Misk kedisi; 
 3. Kalemis (galle-i misk) yağı. 
 218a/7, 218a/8, 247b/6 (3) 
zekÀ : Zeka. 

35b/21, 258b/4, 334a/2, 340a/3, 358b/4 
(5)  

zekÀvet : Zeki oluş, zeyreklik. 

178a/1 (1)   
õeker :1. Erkek; 
 2. Erkeklik organı. 

12b/19, 33a/18, 33a/19, 37a/6, 50b/20, 
52b/14, 53a/14, 60b/12, 65a/5, 
102a/21, 107b/7, 110b/19, 110b/20 (2), 
120b/19 (2), 144a/4, 149a/12, 151a/19, 
151b/16, 159a/21, 174b/5, 183b/11, 
189b/2, 196a/6, 202b/2, 205b/5, 
226b/2, 236b/8, 242a/6, 242a/7, 
245b/1, 252a/4, 253a/11, 261b/20, 
266b/16, 269a/19, 301a/14, 304a/16, 
304a/19, 307b/13, 324a/21, 326b/21, 
327a/6, 327b/14, 352b/5, 323a/19, 
326b/14, 327a/7, 352b/5 (51) (krş. 
õekr, õükÿr) 

õekr : 187b/18 (1) (bk. õeker) 
õerre : 286b/12 (1) (krş. keymÿs) 
ôıfr : 247a/15, 324b/18 (2) (bk. ôafr) 
õihn : Canlının duygu ve davranışlar 

dışındaki ruhsal süreç ve etkinliklerinin 
bütünü; bellek, an; bilinç, dimağ.  
27b/1, 99b/10, 128b/17, 165a/4, 
254a/11, 260b/14, 288a/17, 292b/17, 
343a/1 (9) 

õühn : 175a/15 (1) (bk. õihn) 
õükÿr : 250a/8 (1) (bk. õeker) 
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2.2.1.2.3.İlaçlar, İlaç Hazırlama ve Kullanım Şekilleri İle İlgili Kelimeler Dizini 
 

‘A, A, Á 
 

açıcı : 25a/7 (1) (bk. müfettió) 
aòbeå: İlaç karışımı için tercih edilecek en en 

kötü madde.  
 234b/15, 298b/19 (2)  
Àòir: 1. İlaç hammaddelerinin etki derecesi. 

2. (ikincinin, üçüncünün, dördüncünün 
ile eşdizimli olarak) İlaç 
hammaddelerinin etkisinin az olması. 
4a/11, 4b/21, 5b/20, 8b/13, 10b/13, 
11a/7, 13a/9, 13b/16, 14a/14, 14b/20, 
18a/13, 19b/2, 20a/11, 23a/1, 24b/1, 
28b/10, 29b/6 (2), 32a/12, 32b/4, 
49b/10, 55a/3, 56b/9, 60a/4, 64a/11, 
70b/6, 71a/12, 76a/15, 80b/4, 81b/20, 
82a/11, 82b/13, 85b/8, 88a/18, 101a/2, 
101b/19, 103a/13, 127b/6, 127b/7, 
130a/12, 133a/9, 134a/15, 135a/10, 
138a/11, 146a/1, 147a/20, 153a/2, 
156a/4, 158a/7, 158a/18, 160b/17 (2), 
163a/11 (2), 167b/13, 168a/7, 168b/14, 
168b/15, 169b/10, 172a/20, 173a/18, 
179b/20, 180a/18, 182a/4, 184a/11, 
188b/3 (2), 189b/2, 191b/4, 192a/12, 
196a/11, 197a/20, 198a/14, 198b/2, 
199a/12, 199b/6, 201a/8, 204a/6, 
206b/10, 207b/9, 208b/1, 218b/18, 
221b/8, 226b/4, 230a/11, 230b/14, 
237b/21, 239a/15, 240a/7, 240b/9, 
241a/6, 242b/19, 244b/7, 252b/14, 
253a/8, 255b/5, 256a/8, 262b/2, 
268a/6, 279b/11, 280a/4, 280a/13, 
281b/10, 282b/15, 284b/1, 285b/11, 
297a/14, 302b/14, 321a/4, 321b/5, 
322a/17, 339b/19, 344a/16, 346b/13, 
352a/11, 352a/11, 355b/9, 361b/8, 
360a/6, 364a/5 (120) 
3. (derece ile eşdizimli olarak) 5a/21 
(1) (bk. dördüncü) 

aókÀm : (ayÀric, cevÀriş, istièmÀl ile eşdizimli 
olarak) İlaç hazırlama ve kullanma 
hükümleri, kuralları. 
12a/20, 89b/3, 93b/14, 127b/11, 247a/8 
(5) (bk. óükm) 

aósen : (göz, merhem, mürebbÀ ile eşdizimli 
olarak) İlaç karışımı için tercih 
edilecek en iyi madde.  

31b/21, 42b/8, 148b/2, 188b/3, 
284a/12, 309a/14 (6) 

aúraè : (?) Bir karışım.  
331b/15 (1) (krş. memcÿca) 

aúrÀã : (èadem, maòãÿãa, melik ile eşdizimli 
olarak) Çeşitli karışımlardan elde 
edilen yuvarlak şekiller; yuvarlak 
haplar, kurslar. 

 61a/5, 65b/6, 65b/12, 65b/21, 66b/1, 
66b/20 (2), 263b/2, 305a/6 (9) (bk. 
úurã) 

aòşam : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
kullanılma zamanı, akşam. 
67b/3, 122b/2 (2) (krş. mesÀ) 

aúùaè : İlaç veya ilaç hammaddelerinin kesici 
olma özelliği. 

 322a/1 (1)  
aúvÀ : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

etkisinin kuvvetli olması. 
81a/4, 81a/17, 13b/2, 261a/5, 296a/11, 
87b/2, 103b/10, 118b/3, 120b/2, 
122a/4, 137a/15, 142b/16, 143a/20, 
143b/2, 168a/18, 173a/9, 179b/5, 
179b/18, 179b/19, 191a/19 197b/13, 
201b/12, 205b/17, 209a/13, 211b/9, 
218a/7, 220a/9, 220a/19, 226b/21, 
251b/3, 254b/17, 257a/5, 259a/2, 
276b/5, 278b/10, 279a/9, 280a/6, 
281b/1, 296a/6, 297b/18, 335b/6, 
335b/9, 335b/10 (43) 

almaú : (aàız ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerini ağız yoluyla 
kullanmak. 

 67b/17 (1) 
èamel : İlacın gösterdiği etki, iş. 

89b/7, 201b/4, 215a/8, 249a/6, 269a/1, 
302b/17,302b/18, 310b/3, 346a/10 (8) 

anÀbìú : İlaç hammaddelerini damıtmak için 
kullanılan imbikler. 

 247a/8 (1) 
èanÀãır : İlaç yapımında kullanılan maddeler, 

unsurlar. 
 252b/15 (1) 
anÿşdÀr: Bir terkip ismi. 

31a/8, 317b/19 (2) 
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aãlaó : (altun melçe, eùfÀl, merùÿbeyn ile 
eşdizimli olarak) Tedavide kullanılacak 
en uygun (ilaç veya malzeme). 

 42b/5, 175b/4, 212b/19, 303b/8, 349a/4 
(5) 

aãùìúÿn  (Yun.):  (óabb ile eşdizimli olarak)  
94a/7 (1) (bk. aãùimìúÿn) 

aãùimìúÿn (Yun.): Hıltları temizleyen karışım.  
94a/7 (1) (krş. aãùìúÿn) 

aùliye : Merhemler. 
 227b/14, 227b/15 (2) (bk. merhem) 
aùrìfÀl (Yun.): 18b/17 (1) (bk. ihlìlec) 
ayÀric (Yun.): (BoúrÀù, ErkayàÀsin, Feyúara 

vb. ile eşdizimli olarak)  Felç, sarèa 
cüzam ve sağırlık gibi birçok hastalıkta 
ilaç olarak kullanılan bir grup macuna 
verilen genel isim. 

 33b/4, 33b/6, 33b/10, 33b/21, 34a/12, 
34a/15, 34a/18 (2), 34b/5, 34b/6, 93b/5, 
93b/7, 93b/14, 94a/13, 94a/19, 94b/18, 
249a/8, 313b/19 (17) (krş. ayÀricÀt, 
devÀ) 

ayÀricÀt  (Yun.): Ayariçler. 
34a/13, 33b/9, 33b/18, 33b/19, 34b/5 
(5) (bk. ayÀric) 

aèôam : Bedene kuvvet vermede veya bir 
hastalığı iyileştirmede en büyük etkisi 
olan ilaç hammaddeleri. 

 117b/15, 154a/11, 223b/16, 236b/14, 
240b/5, 252b/21, 253a/10, 253a/15, 
268b/13, 295a/3, 297b/18, 298b/18, 
300a/13, 315b/4, 323b/16, 326b/15, 
334a/20, 334b/6, 337b/13, 339b/7(20) 

èaôìm : (fÀyide, fièl, nefè ile eşdizimli olarak) 
Etkisi büyük (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri). 
71a/2, 144b/9, 188a/10, 256a/9, 
294a/17, 298a/1, 323a/19, 323b/18, 
324b/12, 325b/10, 326a/3, 326a/17, 
327a/19, 326b/17, 340b/4, 341a/12, 
356b/13, 361b/10 (18) (krş. èaôìme) 

èaôìme : 327a/19 (1) (bk. èaôìm) 
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B 
 
bÀselìúÿn (Yun.): Melik ismi; “cÀlibi’s-saèÀde”, 

meliklerin sürmeleri; iyi sürme. 
 38b/1, 38b/2, 276b/3 (3) (krş. 

bÀselyeúÿn, devÀ, eşyÀf, merÀyìr) 
bÀselyeúÿn : 15b/10 (1) (bk. bÀselìúÿn) 
baùmÀn : İlaç hazırlamada kullanılan ve iki 

okkadan sekiz okkaya kadar değişen 
eski ağırlık ölçüsü.  
5a/18, 6b/1, 8b/21, 9a/10, 10b/5, 
19b/21 (2), 20a/1, 20a/2, 31a/18, 
31a/19, 47b/13 (2), 64b/3, 66b/18 (2), 
72a/16, 72a/17, 81a/12, 81b/4, 88b/19, 
88b/20, 97a/15, 103b/20,  105b/1, 
108b/2 (2), 131a/20 (4), 131a/21, 
141b/2, 141b/20, 142a/3 (2), 143b/14 
(2), 144a/5, 154a/6, 193a/16, 198a/5 
(2), 339b/6, 340a/5 (45)   

bedel : Bir hastalığı veya rahatsızlığı tedavi 
edecek ilaç, ilaç hammaddeleri ve 
yiyeceklerin dengi, eşleniği. 
3a/8, 3b/6, 3b/16, 4a/5, 4a/16, 4b/19, 
5a/19, 6b/1, 6b/15, 7a/2, 7a/14, 7b/5, 
7b/5, 7b/17, 8b/14, 8b/17, 9a/2, 9a/10, 
9a/16, 9a/21, 10a/11, 10a/21, 10b/10, 
11a/5, 11a/12, 11a/19, 12a/5, 12a/17, 
13a/13, 13a/18, 14a/20, 14b/8, 14b/15, 
15a/4, 15a/12, 15a/20, 18a/8, 19b/6, 
20a/6, 20b/3, 21a/4, 22b/11, 22b/19, 
23a/4, 23b/13, 23b/20, 25a/4, 25b/3, 
25b/10, 26a/19, 27a/13, 27b/1, 27b/17, 
28a/10, 28a/18, 28b/15, 29b/12, 30a/1, 
31b/16, 32a/2, 32b/5, 33a/9, 35b/16, 
36a/6, 36a/20, 37a/7, 37a/18, 37b/11, 
38a/19, 39b/5, 39b/21, 40a/10, 40b/2, 
40b/7, 40b/13, 41a/2, 41a/15, 44a/15, 
44b/12, 45a/3, 45a/13, 45b/10, 45b/16, 
46b/11, 48a/4 (2), 48a/8, 48b/13, 54a/7, 
54a/8, 54b/4, 54b/19, 54b/20, 55a/14, 
55b/7, 56a/7, 56b/4, 57b/13, 58b/20, 
59a/1, 59a/18, 59b/11, 59b/19, 60a/11, 
60b/20, 61a/16, 61b/5, 61b/13, 63a/9, 
64a/6, 64b/7, 69a/3, 70a/15, 71a/5, 
72a/21, 73a/11, 73b/8, 75a/2, 75a/13, 
76a/6, 76b/17, 78a/9, 79a/5, 79b/13, 
80a/11, 80b/18, 81b/5, 82a/4, 82a/14, 
82b/4, 84b/10, 85a/21, 85b/1, 87a/16, 
87b/12, 87b/18, 88a/13, 90a/5, 91a/9, 
91b/11, 92a/1, 92a/18, 98b/7, 101b/3, 
101b/10, 102a/8, 103a/8, 103b/20, 
104a/13, 104a/14, 105a/15, 105a/18, 

106b/9, 107a/21, 108b/10, 109a/19, 
114b/16, 119b/19, 120b/9, 121a/21, 
122a/4, 122b/14, 124a/11, 126a/6, 
126a/18, 130b/5, 131b/16, 132b/10, 
132b/21, 133a/18, 133b/7, 133b/18, 
134a/10, 134b/7, 135b/8, 136b/14, 
137a/5, 139b/17, 140a/17, 140b/5, 
146b/12, 147b/2, 147b/16, 148b/7, 
149b/15, 149b/17, 150a/4, 150a/11, 
151a/5, 151b/20, 152a/14, 152b/19, 
155a/3, 157a/16, 157b/1, 157b/7, 
158a/10, 160b/20, 161b/9, 162b/20, 
163b/21, 164a/18, 164a/19, 164b/11, 
165a/11, 165b/11, 167a/3, 167b/5, 
167b/18, 168a/20, 168a/21, 168b/1, 
169a/15, 169a/16, 170a/11, 170b/3, 
170b/20, 171a/10, 172a/9, 172b/9, 
173b/1, 174a/17, 174b/7, 177b/7, 
178a/6, 178b/2, 179a/8, 179a/20 (2), 
180a/15, 180a/21, 181a/3, 181b/21, 
182b/6, 184b/17 (2), 184b/18, 185a/5, 
185a/20, 185b/2, 185b/3, 185b/7, 
185b/7, 185b/10, 187a/5, 187a/7, 
187a/10, 187a/11, 187a/14, 189a/3, 
189b/6, 190a/19, 190b/17, 191a/6, 
191b/9, 193b/4, 194a/3, 194b/6, 
197b/7, 198a/4, 199a/1, 201a/14, 
201b/15, 203b/3, 204a/16, 205b/14, 
206a/5, 207a/10, 207a/18, 207b/7, 
207b/17, 215b/19, 216a/10, 216a/18, 
217a/20, 219b/13, 220a/2, 220a/11, 
220b/10, 221b/7, 222a/8, 222a/15, 
222b/19, 225a/15, 228b/19, 228b/19, 
228b/20, 228b/20, 230a/6, 230b/10, 
232a/7, 233a/14, 236b/3, 237a/13, 
237a/18, 238a/9, 239a/12, 240b/16, 
245b/16, 246a/18, 247a/1, 248b/14, 
250a/20, 250a/21, 250b/5, 251a/1, 
252b/10, 253a/5, 253a/13, 256a/3, 
256b/18, 257a/6, 257a/13, 258a/6, 
259a/3, 259a/16, 260b/1, 261a/8, 
262b/15, 265a/17, 266a/8, 270a/17, 
270b/7, 270b/13, 271b/15, 273a/5, 
274a/2, 275a/11, 276a/3, 280a/10, 
281a/21, 281b/8, 281b/20, 284a/8, 
284a/14, 284b/17 (2), 285b/21, 286b/5, 
287b/4, 290a/8, 290a/9 (2), 292a/4, 
292b/11, 292b/20, 293a/13, 296a/10, 
297a/10, 297a/16, 300b/6, 301b/12, 
306b/8, 307b/16, 312a/12, 313a/1, 
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313a/12, 317a/3, 317a/4, 329a/8, 
329b/10, 342a/13, 344b/14, 345a/18, 
346a/15, 347b/4, 348a/2, 352a/2, 
352a/17, 354a/18, 354b/5, 355b/7, 
356a/3, 356b/21, 357a/2, 360a/1, 
360a/9, 360b/17, 361a/8, 362a/1, 
363a/4 (382)  

berşaèåÀ : Bir terkip ismi.  
41b/1 (1) (krş. berşaèşÀ, birşièşÀ) 

berşaèşÀ: 317a/2 (1) (bk. berşaèåÀ) 
berş : Afyon şurubu, keten yaprağı ile 

yapılan bir çeşit müsekkir macun. 
 13b/13, 80a/8 (2)  
bez : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

kullanırken yararlanılan bez. 
 47b/16, 150b/17 (2) 
birşièşÀ: 5b/18 (1) (bk. berşaèåÀ) 
bişmiş : 10a/15, 26a/4, 27b/5, 31b/12 (2), 

38a/15, 45a/3, 46b/18, 47a/10, 47b/18, 
59b/7, 61a/16, 67b/7, 67b/16, 69a/9, 
76b/6, 101a/11, 138a/21, 157b/15, 
171a/12, 187b/18, 197b/7, 199b/15, 
199b/17 (2), 212b/3, 228a/15, 228b/14, 
253b/4, 270a/12, 289b/12, 295a/18,  
349a/9 (33) (bk. pişmiş) 

bürÿd : 1. (Às, Hindì, òuãrum vb. ile eşdizimli 
olarak) Gözde soğukluk hissi uyandıran 
ve göz hastalıklarını tedavi eden, toz 
veya sulu halde kullanılabilen ilaçların 
ortak ismi; göz ilaçları. 

 42a/11, 42a/19, 42b/1, 42b/2, 42b/3, 
42b/5, 42b/7, 43a/1, 43a/8, 43a/12, 
43a/18 (11) (krş. bürÿde, úÀùıèa, 
mÀristÀniyye, menbete) 

 2. Toz halinde kullanılan bürudlara 
kühl denir;  

 42a/11 (1) (krş. küól)  
 3. Sulandırılarak kullanılan bürudlara 

eşyaf denilir; 
 42a/12 (1) (krş. eşyÀf) 
 4. (aómer ile eşdizimli olarak) Yaraları 

etlendiren, rutubeti hafifleten bir ilaç; 
 43b/1 (1) (krş. Ekserìn) 
 5. (naúúÀşìn ile eşdizimli olarak) 
 Gözün görüş gücünü artıran ilaç. 
 42b/15 (1) (krş. cilÀ, küól) 
bürÿde : 42a/17 (1) (bk. bürÿd) 
buòÀr : İlaç hammaddelerinin tedavi amaçlı 

kullanılan buharları.  
 38a/12, 182b/12 (2) 
buòÿr : İlaç veya ilaç hammaddelerinden 

yapılan tütsü. 
5a/16, 11b/11, 28a/1, 30b/1, 32b/16, 
32b/18, 38a/1, 33a/20, 50b/17, 59b/7, 
67b/18, 71a/18, 80b/6, 85b/10, 91a/15, 
91a/17, 97a/18, 100b/14, 101a/13, 
101b/1, 110b/6, 114b/11, 126b/4, 
138b/19, 152a/10, 155b/2, 155b/3, 
155b/20, 163b/12, 168b/20, 169a/1, 
173a/19, 175b/9, 177a/15, 190a/12, 
191b/5, 192b/20, 195a/1, 200b/5, 
208a/10, 219a/6, 233a/10, 243b/5, 
244a/7, 244b/9, 250a/12, 251a/11, 
252b/20, 256b/11, 256b/6, 268b/10, 
270b/4, 270b/20, 271a/7, 274a/14, 
274a/15, 274a/17, 274b/20, 279b/3, 
287b/17, 268b/6, 346a/6, 346a/8, 
342a/11, 346a/11, 350a/8, 351a/8, 
351a/9, 359a/15, 359b/3, 362b/10 (72) 

buòÿrdan : Tütsü yapmak için kullanılan 
kap, buhurdan. 

  343a/15 (1)  
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C 
 
cÀyiz : İlaç veya ilaç hammaddelerinin kişi 

veya hastalık için kullanılabilir olması. 
15b/8, 20a/3, 22a/9, 31b/21, 33b/1, 
38b/9, 42a/3, 113b/15, 52a/21, 62a/15, 
67a/7, 68b/10, 70b/11, 70b/12, 91b/4, 
105a/7, 106b/8, 111b/5, 112a/8, 
128a/10, 129b/1, 132a/14, 138b/1, 
140a/2, 140a/9, 147b/1, 162a/2, 
169a/14, 170a/1, 173a/21, 173b/4, 
177a/19, 181a/5, 184a/7, 184a/7, 
184b/4, 195b/17, 195b/17, 195b/19, 
196b/13, 198a/15, 199b/19, 203a/1, 
209b/1, 210a/7, 226a/17, 243a/1, 
250a/1, 254a/6, 299b/9, 304b/10, 
314a/15, 317a/14, 323b/20, 83b/13, 
57a/3, 70b/13, 113a/13, 113a/14, 
127b/11, 127b/11, 128a/10, 129a/18, 
137b/14, 169a/13, 195b/19, 220b/9, 
281b/13, 298a/12, 299b/7, 309b/3, 
321a/3, 269b/15, 196b/6 (74) 

cÀõib : Bir çeşit merhem. 

 311a/13 (1)  
cerrÀ : İlaç yapımında kullanılan toprak kap, 

testi. 
 285a/5 (1) 
ceyyid : (òuøÀb, küóil, küól ile eşdizimli 

olarak) İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
iyisi. 
18b/5, 41a/14, 42b/8, 48b/6, 54b/14, 
62a/20, 69a/8, 86a/12, 94b/3, 109b/4, 
124a/19, 163a/11, 164b/8, 173a/2, 
175b/11, 204b/17, 208b/18, 213b/13, 
235b/6, 261b/13, 267b/10, 277a/5, 
281b/11, 361b/13 (24)  

ceõb : Diken vb. şeyleri vücuttan çekme. 
 65b/4, 66a/4 (2)  
cilÀ : (baraã, göz, yara ile eşdizimli olarak) 

Temizleme, iz giderme, parlatma; 
 37b/21, 43b/5, 72a/3, 124b/5, 142a/8, 

158b/7, 170a/9, 238b/18 (8) 
2. 42b/15 (1) (bk. bürÿd)  
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Ç 
 
çanaú : İlaç yapımında kullanılan kap, çanak. 
 105b/14, 105b/19 (2)  
çeşm : 275b/17 (1) (bk. küól) 
çuòÀ : Ağrıları gidermek için kullanılan bir 

çeşit dokuma. 

 309a/18 (1) 
çürümiş : (kemik ile eşdizimli olarak) İlaç 

hammeddelerinin çürümüş özellikte 
olması. 

 240a/10, 240b/3, 271a/10 (3)  
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D, ë 
 
daòl : İlaç yapımında kullanılma, dahil 

edilme. 
 277a/19 (1) 
daómerìåÀ (Ar.): 323a/2 (1) (bk. daómeråÀ) 
daómeråÀ (Ar.): (maècÿn ile eşdizimli olarak) 

Kısırlığı tedavi etmekte kullanılan bir 
macun. 

 323a/2 (1) (krş. daómerìåÀ, maècÿn) 
dÀnıú : Bir dirhemin altıda biri ve iki kırat 

ağırlığı. 
12a/4, 17b/9, 30b/17, 87b/11, 88b/2, 
92b/2,  117b/12, 130a/7,  131a/16, 
140a/16, 148b/19, 151b/19, 155b/6, 
164a/15, 164a/18, 165a/11, 169a/14, 
182b/21, 183a/20, 188b/20, 206a/17, 
213a/6, 213a/7, 242b/14, 247b/2, 
276b/7, 277a/8, 285b/21, 323b/14, 
327b/17, 327b/18 (31) 

delücek : İlaç karışımı hazırlamada kullanılan 
delikli bir kap. 

 73b/1 (1) 
devÀ : 1. (aòêar, esnÀn, òaùÀùìf, miède, misk, 

ãadır vb. ile eşdizimli olarak) Deva; 
13b/14, 19b/14, 27a/14, 33a/14, 
33b/21, 34a/20, 40a/1, 47a/14, 57a/17, 
59a/12, 61a/15, 63b/21, 65a/14, 65a/15, 
66b/3, 69a/8, 69b/6, 74b/17, 77a/7, 
86a/12, 87b/16, 89a/8, 89a/14, 90b/5, 
93a/15, 94a/9, 103b/3, 111b/16 (2), 
111b/18, 111b/20, 121b/3, 131a/7, 
136b/6, 139b/2, 139b/3 (2), 140b/4, 
142a/9, 142b/10, 142b/11, 144a/20, 
145b/5, 145b/11, 145b/15, 145b/17, 
145b/19, 146a/19, 146b/3, 146b/4, 
147a/10, 148a/17, 153a/19, 154a/19 
(2), 162b/16, 163a/18, 164b/8, 
165b/11, 167b/20, 168b/10, 169a/6, 
169a/7, 175a/14, 178b/7, 181a/15, 
184a/19, 185a/8 (2), 186b/3, 188b/5, 
193a/14, 193a/17, 193b/17, 196b/13, 
200a/2, 202a/17, 202b/14, 205b/6, 
205b/8, 206b/5, 206b/7, 209a/16, 
209b/20, 214a/6, 219a/1, 220a/8, 
222a/12, 222b/7, 224a/17, 224b/19, 
225a/5, 227b/10, 227b/16, 227b/17, 
231a/2, 232a/11, 232a/12, 223b/2, 
243b/17, 247a/6, 248b/5, 249a/6, 
251a/14, 275a/4, 278b/8, 279b/12, 
280a/6, 282b/18, 288b/1, 289a/15, 
289a/16, 289b/4, 291b/7, 292a/21, 

295a/6, 299b/5, 299b/15, 307b/7, 
308a/16, 312b/18, 315b/4, 316a/20, 
318a/1, 319b/11, 323a/14, 324b/9, 
329b/13, 329b/14, 329b/20, 332b/8, 
335a/14, 337b/20, 338a/2, 338b/9, 
338b/11, 341b/14, 344a/7, 345a/11, 
347a/11, 351b/6 (141) (krş. edviye) 
2. (İlÀhì ile eşdizimli olarak);  
33b/4 (1) (bk. ayÀric) 

 3. (mülÿk ile eşdizimli olarak);  
 284a/16 (1) (bk. bÀselìúÿn) 
 4. (şaèşe ile eşdizimli olarak);  
 193a/13 (1) (bk. SüleymÀnì) 
 5. (körküm ile eşdizimli olarak);  
 146a/14 (1) (bk. maècÿn) 
 6. (zaèferÀn ile eşdizimli olarak);  
 146a/14 (1) (bk. maècÿn) 
dìg-ber-dìg : Dişler için hazırlanan bir 

karışım.  
 9a/10, 42a/21, 147a/10, 200b/3 (4) 
dirhem : Eskiden kullanılan bir ağırlık ölçüsü; 

şimdiki üç gram ağırlık; okka denen 
eski ağırlık ölçüsünün (1/400) kadarı; 
dini hükümlerde, orta büyüklükte 
yetmiş tane arpa ağırlığı. 
3a/8, 3b/1, 3b/2, 3b/3, 5a/19, 5b/10, 
6a/2, 6b/15, 7a/1, 10a/21, 11a/11, 
11a/18, 11a/19 (2), 12a/5,  12a/16, 
12b/14, 13b/15, 13b/17, 14a/20, 
16a/20, 16a/21 (2), 16b/1, 16b/2, 16b/3, 
16b/7, 16b/8, 16b/11, 16b/12 (2), 
16b/17, 16b/18, 16b/21 (2), 17a/10 (2), 
17a/17 (2), 17a/18, 17b/10, 18a/8, 
20a/1, 20b/3, 20b/21, 22a/9, 22a/14, 
23a/12, 24b/11, 24b/16 (2), 25a/8, 
25b/2, 27a/4, 27a/5, 27a/12, 27b/13, 
29a/6 (2),  29b/19, 34a/6, 34a/9, 34a/10 
(2), 34a/13, 34a/17, 37b/11, 38b/7, 
38b/11, 39b/12, 40b/13, 42a/5, 43a/6, 
43b/3, 43b/4, 47a/13, 47a/17, 48b/3, 
50b/14, 51a/8, 55b/4, 55b/5, 57a/9, 
59b/18, 59b/19, 61b/5, 62a/9, 63a/6, 
68a/6, 68a/8, 70a/11, 73b/7, 73b/19, 
74b/16, 75a/2, 77a/16, 79b/5, 80b/4, 
81b/4 (2), 82b/4, 84b/10, 85a/21, 
87b/16, 88a/13, 88b/2,  88b/15, 88b/19, 
89a/21, 89b/7 (2), 90a/20, 91a/6, 91a/7, 
91a/18, 91a/21, 92a/1, 92a/9, 92a/18, 
93a/15, 93a/16, 93a/19, 93a/21, 93b/1, 
93b/3, 94a/1, 94a/2 (2), 94a/4, 94a/13, 
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94a/21 (3), 94b/5, 94b/9, 94b/19, 95a/3 
(2), 95a/4, 95a/5, 95b/11, 95b/12 (2), 
96b/2, 96b/13, 97a/20, 98b/7, 98b/17,  
102a/5, 102a/8, 103b/1, 104a/13, 
104b/21 (2), 105a/5 (2), 105a/10 (2), 
105a/12, 105a/17, 105a/19, 105a/21, 
105b/10, 105b/14, 105b/15 (2), 
105b/16, 105b/18, 106a/2, 106a/4, 
108b/6, 114a/15, 114a/16 (2), 114b/14, 
114b/15 (2), 115a/4, 117b/9, 120b/9, 
122b/12 (2), 124a/11, 125b/17, 128a/5 
(2), 128a/6, 128a/7, 131a/11, 132b/10, 
133b/18, 137b/8, 137b/13, 138a/3, 
139b/5, 139b/17, 140b/5, 141b/3, 
141b/16, 142a/1, 142b/5, 142b/6, 
142b/17, 146a/9, 146a/11, 146a/13, 
147a/14, 147a/15 (3), 147b/16, 
149b/17, 150a/3, 150a/11, 153a/10, 
154a/7 (2), 155b/16, 156b/13, 157b/1, 
157b/7, 160b/19, 161a/12, 161a/13 (2), 
161a/14, 161a/15 (2), 161a/16 (2), 
161a/17, 161b/8, 161b/19, 161b/20, 
162b/19, 163b/5, 164b/11, 165a/11, 
165b/11, 166a/12, 166b/5 (2), 167a/2, 
167b/18, 168a/15, 168a/20, 170a/6, 
170a/10, 170b/3, 172b/8, 173a/12, 
173a/13, 173b/9, 173b/11, 174a/16, 
174b/7, 176b/3, 177b/7, 179a/7, 
179b/21, 182a/10, 182b/16, 182b/18, 
182b/20 (2), 183a/3, 183a/4, 183a/5, 
183a/7, 183a/9, 183a/19 (3), 183a/20, 
184a/6, 184a/7, 184b/12, 184b/14, 
184b/19, 184b/20, 185a/3, 185b/10, 
185b/15, 186a/1, 186a/2 (3), 186a/5, 
186a/7 (2), 186a/10, 186a/11 (2), 
186a/12, 186a/13, 186a/15, 186a/17, 
186a/19, 186a/20, 186b/3, 186b/4, 
186b/6, 186b/7, 186b/8, 186b/9 (2), 
186b/11, 186b/21, 187b/17, 187b/18, 
187b/20, 188a/5, 188a/6, 188a/7, 
188a/12, 188a/13, 188b/21, 189b/6, 
190a/19, 190b/16, 191b/9, 192a/13, 
192b/2, 193a/6, 193a/11, 194a/16, 
197a/1, 198a/4, 199a/1, 200a/7, 
200a/10, 200a/11, 200a/12, 200a/14, 
200a/16 (2), 200a/17, 200a/19 (2), 
200b/16, 200b/17, 201a/1, 201a/14, 
201b/9, 201b/15, 203b/3, 204b/21, 
206a/4 (2), 206a/5 (2), 207a/8, 207b/7, 
207b/17, 210b/21, 211a/6, 211a/8, 
211b/4 (4), 211b/5, 211b/14, 211b/15 
(3), 212a/6, 212a/7, 212a/8, 212a/9 (3), 
212a/19 (2), 212a/20, 213a/6 (2), 

215b/11, 216a/9, 216b/20, 217a/18, 
217a/20, 219b/13, 220a/2, 220b/9 (2), 
228a/13, 228a/14, 228a/19, 228a/20, 
228b/3 (2), 228b/4, 228b/5, 228b/6, 
228b/7, 228b/8, 228b/11 (2), 228b/12, 
228b/16 (3), 228b/17, 228b/18, 
229a/20 (3), 229b/3, 229b/5, 229b/7, 
230a/6, 230b/10, 231a/8, 231a/9 (2), 
231a/10, 231a/11, 231a/17 (2), 
231a/20, 231b/10 (2), 231b/18, 
231b/19, 231b/20, 231b/21, 232a/1, 
232a/2, 232a/3, 232a/13, 232b/1, 
232b/2 (2), 232b/3, 232b/8 (2), 232b/9, 
232b/10, 232b/12, 232b/13, 232b/16 
(2), 232b/17, 233a/14 (2), 233b/12, 
238a/16, 239a/20, 241a/19, 245a/13, 
247b/2, 247b/3, 247b/16, 249a/11, 
249a/14, 250b/5, 250b/21, 251b/16 (2), 
252a/3, 252a/15 (2), 253b/8 (2), 
255a/6, 255a/19, 256a/10, 258a/6, 
258a/17, 259a/2, 261a/8, 262a/11, 
262a/20, 263b/17, 263b/18, 263b/19, 
264a/8 (2), 265a/17, 266a/8, 268b/21, 
270b/7, 270b/13, 271b/18, 272b/15 (2), 
272b/16, 273a/5, 276a/3, 276a/4, 
276a/5 (2), 276a/6, 276a/7 (2), 276a/8, 
276a/16, 276a/17, 276a/18 (2), 276b/1, 
276b/7, 276b/17, 276b/19, 277a/4, 
277a/7 (2), 277a/13, 277a/16, 277a/17, 
277a/18, 277a/19, 277b/1, 277b/2, 
277b/3, 277b/5, 277b/6, 277b/8, 
277b/10, 277b/12 (2), 277b/13 (2), 
277b/16 (2), 277b/18, 278a/5 (2), 
278a/6 (2), 278a/14, 278a/15, 278b/16, 
279b/6, 285b/21, 287a/10, 287b/21, 
292b/20, 293a/5, 293b/5, 293b/16, 
293b/17, 293b/21, 294a/15, 294a/16 
(2), 294a/21 (2), 295a/21 (2), 295b/9, 
297b/8, 300a/18, 300b/6, 301b/18, 
302a/8, 302b/3, 305a/2, 305a/4, 
305a/6(2), 305a/8 (2), 309b/14, 
309b/15 (2), 309b/16 (2), 310a/18, 
310a/20, 310b/6, 310b/7, 310b/8 (2), 
310b/13, 310b/18, 311b/15, 313a/1, 
315a/10, 317a/18, 317a/19, 317a/20, 
317b/11, 317b/12, 317b/13, 317b/14, 
317b/16, 318a/5, 318a/6 (2), 318a/7 
(2), 318a/8, 318a/9 (2), 318b/14, 
318b/15 (2), 318b/16, 318b/17, 
318b/18, 318b/19, 319a/2 (2), 319a/3 
(3), 319a/11, 319a/12 (3), 319a/13 (2), 
319a/17, 319a/18, 319a/20, 319b/4, 
319b/6, 320a/3, 320b/4, 320b/11, 
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320b/12, 321b/9, 321b/11, 321b/12, 
321b/13, 321b/14, 322b/12, 322b/13, 
322b/17, 322b/18, 322b/19, 322b/21, 
323a/9, 323a/10, 323a/11, 323a/12, 
323a/13 (2), 323b/11, 323b/12, 
323b/13, 323b/14, 323b/21, 324a/4 (2), 
324a/5, 324a/6, 324a/7 (3), 324a/14 
(2), 324a/15, 324a/16, 324a/19, 324b/4 
(2), 324b/8, 324b/9, 324b/11, 325a/4 
(3), 325a/5 (2), 325a/6, 325a/14 (2), 
325a/15, 325a/16, 325a/17, 325a/20, 
325b/2, 325b/5, 325b/18, 325b/20 (2), 
325b/21, 326a/11, 326a/14 (2), 326a/15 
(2), 326a/19, 326b/9, 326b/10, 327a/11 
(2), 327a/12 (2), 327b/6, 327b/19, 
327b/20, 328a/7, 328a/8, 328a/9, 
328a/10, 329a/7, 338b/16, 338b/17, 
338b/18, 338b/19, 339a/16 (2), 
339a/17, 339a/18 (2), 339b/2, 339b/6, 
339b/13, 339b/14, 339b/15 (2), 
339b/16, 339b/20 (2), 339b/21 (2), 
340a/1 (2), 340a/7, 340a/8, 340a/18, 
340a/19, 340a/20 (2), 340a/21, 
340b/14, 340b/15, 340b/20 (2), 341a/5, 
341a/6 (2), 341a/7 (2), 341a/10 (2), 
341a/20 (2), 341a/21, 341b/7, 341b/8 
(2), 341b/9 (2), 341b/12, 341b/13 (2), 
342a/12, 343a/14, 343a/15, 345a/18, 
346a/15, 348a/2, 348b/19, 353a/6, 
354b/5, 356b/20, 360b/10, 360b/17, 
362a/1 (764) 

dögülmiş : İlaç hammaddelerinin 
döğülmüş halde kullanılması. 

 84a/8 (1) 
dördinci : (derece, mertebe ile eşdizimli olarak)  

 3a/14, 3a/2, 6b/6, 20b/14, 39a/21, 
51b/20, 87b/2, 107a/2, 140a/5, 301a/9, 
351b/1, 353b/3 (12) (bk. dördünci) 

dördünci : (derece, mertebe ile eşdizimli 
olarak) İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
alınır alınmaz meydana getirdiği 
öldürücü etki. 
14b/20, 21b/17, 23a/7, 29b/6, 37b/8, 
39a/8, 47a/21, 55a/19, 56b/9, 60b/1, 
61a/11, 71b/9, 73b/12, 75a/10, 79a/14, 
80a/2, 98a/18, 102b/5, 114a/11, 
116b/20, 119a/18, 122b/21, 124b/20, 
125a/18, 125a/21, 140b/1, 146b/10, 
148a/13, 162b/6, 163b/10, 164a/10, 
165a/19, 168b/14, 171b/15, 172b/20, 
182a/16, 193a/19, 216a/16, 234b/13, 
236a/17, 236b/11, 237a/2, 238a/12, 
239a/15, 243a/18, 252a/20, 262b/9, 
268b/17, 272b/4, 257b/3, 274a/10, 
286a/4, 287b/11, 300b/11, 302b/6, 
302b/14, 308a/13, 342b/19, 351b/16 
(59) (krş. dördinci, rÀbiè, rÀbièa)  

duòÀn : İlaç hammaddelerinin tedavi amaçlı 
kullanılan dumanı. 
10b/9, 18a/6, 28a/4, 38a/15, 39b/3, 
57a/11, 56a/15, 79b/11, 124a/2, 
136b/5, 155a/18, 174b/4, 143a/12, 
138b/20, 170b/15, 177a/16, 217b/20, 
227a/16, 229a/14, 222a/9, 224b/20, 
242b/12, 250b/12, 274b/16, 277b/21, 
278a/6, 285a/18, 285b/1, 285b/13, 
287a/7, 288b/7, 306a/11, 306b/6, 
307b/6, 355b/5, 349b/9, 350a/5, 
362b/12 (38) (krş. dütün, tütün) 

dütün : 97a/18, 164b/7, 173a/19 (3) (bk. 
duòÀn)  
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E 
 
eblaà : (meèÀcìn, nefè ile eşdizimli olarak) 

İlacın veya macunların kullanılabilir en 
olgun seviyesi. 
216b/11, 234b/21, 285b/2, 316b/4 (4) 

ecrÀm : (devÀ ile eşdizimli olarak) Cüsse, ten, 
büyüklük. 

 231a/2 (1)  
eczÀ : İlaç yapımı için kullanılacak 

malzemeler, parçalar. 
6a/16, 10a/9, 14b/9, 20b/9, 22b/2, 
27a/8, 31a/11, 31a/12, 33b/15, 46a/12, 
46a/19, 48a/15, 49a/5, 52a 9, 54a/5, 
54a/14, 56b/13, 58a/21, 60b/18, 66a/8 
(2), 66b/16 (2), 67a/5, 69b/4, 69b/16, 
71b/17, 73a/21, 74b/12, 78b/6, 78b/15, 
85b/8, 87b/6, 89a/21, 93b/18, 94a/19, 
94b/15, 111a/15, 114b/11, 117b/5, 
118a/18, 127b/5, 134a/3, 138b/4, 
141a/21, 141b/2, 144a/11, 146a/16, 
150a/8, 150b/1, 153a/19, 155a/10, 
157b/4, 158a/9, 158a/20, 159b/19, 
160b/5, 161a/20, 162a/13, 164a/1, 
166a/11, 166a/19, 170b/9, 171a/4, 
175a/1, 175a/13, 176a/16, 176a/17, 
180b/6, 180b/19, 185b/13, 185b/16, 
190a/13, 193b/17, 199b/10, 203a/6, 
203a/8, 206a/18, 210a/19, 211a/16, 
212b/3, 221b/20, 224b/21, 232b/19, 
233b/15, 234b/18, 236a/9, 237a/16, 
247a/14, 253a/12, 254a/7, 257a/4, 
263a/2, 263a/17, 266b/7, 273b/8, 
274a/16, 274b/1, 293b/13, 294b/3, 
304b/1, 305b/5, 306a/11, 306a/14, 
306b/16, 309b/5, 310a/6, 312a/2, 
312b/9, 314b/2, 315a/12, 319b/8, 
319b/18, 320b/4, 321a/15, 322b/1, 
322b/7, 324a/9 (2), 324b/12, 330a/2, 
338b/6, 339b/1, 340b/1 (2), 355b/14, 
356b/3 (127) 

edòal : (maraø ile eşdizimli olarak) İlaçlara 
dahil edilebilir olan (malzeme). 

 276b/4 (1) 
edviye : (úalb, úıvÀ, kibÀr vb. ile eşdizimli 

olarak) Devalar. 
4a/2, 18b/18, 19a/1, 31a/20, 33b/13, 
35b/15, 39b/2, 39b/6, 44a/9, 56b/11, 
67a/1, 67a/3, 70a/13, 77a/8, 105a/3, 
125b/4, 139b/7, 140a/8, 148b/1, 
148b/11, 152a/6, 164b/9, 184a/16, 
188b/9, 190a/13, 190b/8, 196b/12, 

197a/6, 197a/14, 198b/1, 200a/1, 
201b/8, 200b/2, 205a/19, 222b/1, 
225a/13, 228a/4, 230b/19, 263a/3, 
281b/6, 283a/9, 316a/21, 319b/9 (43) 
(bk. devÀ) 

efèÀl : İlaçların işleri, etkileri. 
63a/2, 108b/3, 111a/12, 112a/21, 
141a/6, 197a/8, 212b/18, 225b/4, 
232a/18, 235b/6, 247b/17, 252a/11, 
255b/19, 264a/3, 273b/13, 306a/19, 
340b/9, 351b/10 (18) 

efêal : İlaç veya ilaç hammaddelerinin daha 
faydalı olma durumu. 
34a/14, 136a/3, 172a/17, 176a/12, 
201b/8, 223b/17, 223b/20, 224b/19, 
235b/14, 276a/15, 290b/4, 290b/13, 
290b/17, 291a/13 (2), 291a/14, 
303a/14, 304b/21, 306a/19, 331a/20, 
331b/12, 332a/4, 332a/12, 357a/9, 
357a/4 (25)  

efrÀù : İlaç veya ilaç hammaddelerinin aşırı 
kullanılması. 

 298b/5 (1) 
eflÿn : Bir macun ismi.  
 22a/14 (1) (krş. eflÿniyÀ, eflÿniyÀt)  
eflÿniyÀ : 22a/6 (1) (bk. eflÿn)  
eflÿniyÀt: 317a/2 (1) (bk. eflÿn)  
ehleylecÀt: 19a/7 (1) (bk. ihlìlec)  
ehlìlecÀt: 31b/19 (1) (bk. ihlìlec) 
eúal : (òıyÀr, èaôm ile eşdizimli olarak) 

Zararı veya faydası az olan. 
 240a/15, 259b/17 (2) 
ekóÀl : Sürmeler. 
 15b/7, 38b/1, 275b/1, 276b/9 (4) (bk. 

küól) 
Ekserìn  (Yun.): 1. Yunan meliki; 
 2. 24b/8, 43b/1 (2) (bk. bürÿd) 
elek : İlaç hammaddelerini hazırlarken 

kullanılan elek. 
101b/15, 159b/21, 160a/11, 161a/20, 
202a/2, 224a/6, 236a/7,  264b/21, 
275b/13, 276a/8, 278a/3, 278a/6, 
318b/2, 322b/7, 324b/20, 328a/9, 
338b/19, 340b/1, 341b/10 (19) 

elùaf : (leben, yanmış ile eşdizimli olarak) 
İlaç veya ilaç hammaddelerinin hoş ve 
uygun olması. 

 231a/3, 257b/12, 288b/18, 303b/16 (4)  
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elyaú : (maècÿn ile eşdizimli olarak) 
Kullanılması en uygun olan (ilaç 
hammaddesi). 

 6a/8, 327b/10 (2) 
emrÿsiyÀ : Bir karışım ismi.  
 26b/20 (1) 
enfaè : (istièmÀl, maraø, remed ile eşdizimli 

olarak) İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
daha yararlı olması. 

 31b/9, 141a/9, 211a/3, 276b/4, 315b/4, 
319a/10, 345a/13 (7) 

enúeridyÀ : 323b/15 (1) (bk. maècÿn) 
ernìk: 17a/13 (1) (bk. eşyÀf) 
ersìrÀse : 74b/17 (1) (bk. teyhÀn) 
erùÀl : Ratıllar. 
 232b/3 (1) (bk. raùl) 
eånÀsiyÀ: Bir terkip ismi.  

5b/16 (1) (krş. ãuàra) 
esraè : Kullanılan ilaçların etkisinin hemen 

ortaya çıkması. 
 225b/13, 304b/18 (2) 
esved : (selìm ile eşdizimli olarak) Baş ağrısı, 

öksürük, nefes darlığı vb. için 
hazırlanmış bir karışımdır. 

 13b/11, 66b/2, 185a/6 (3) (krş. selìm) 
eşed : (nefè ile eşdizimli olarak) İlacın 

etkisinin çok olması.  
 218a/8, 248a/17 (2) 
eşyÀf : 1. (aómer, ebyaø, esved, müncic, 

zaèferÀn vb. ile eşdizimli olarak) Göz 
ilaçları, göz damlaları.  
15b/2, 15b/11, 15b/12, 16a/4 (2), 
16a/11 (2), 16a/16, 16b/1, 16b/4, 16b/6, 
16b/9, 16b/14, 16b/19, 17a/2, 17a/5 (2), 
17a/8 (2), 17a/15, 17b/5, 17b/11, 
17b/13, 98b/14, 104a/7, 158b/20, 
200a/1, 243b/1, 252b/15, 275b/1, 
276b/9, 278a/9, 278a/10 (33) (krş. 
şiyÀf) 
2. (mülÿkì ile eşdizimli olarak);  
15b/10 (1) (bk. bÀselìúÿn) 
3. 42a/12 (1) (bk. bürÿd); 
4. (navÀãìr ile eşdizimli olarak) Bir 
eşyaf ismi; 
17a/13 (1) 
5. (bÀrid-zed ile eşdizimli olarak) Bir 
eşyaf ismi; 
17a/8 (1) (krş. úannah) 
6. Çözme, yumuşatma özelliğine sahip 
göz ilacıdır; 
17a/19 (1) (krş. merúÀliyÀy) 
7. Sadece göz ağrıları için kullanılan 
göz ilacıdır; 

17b/8 (1)  
8. Göz yaşı, sebel, katarakt, gözde kıl 
çıkması vb. göz hastalıkları için 
hazırlanan göz ilacıdır. 
17b/19 (1) 

evÀyil : (birinci, ikinci, üçünci, dördünci ile 
eşdizimli olarak)  

 40a/21, 186b/16 (2) (bk. evvel) 
evfaú : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

kullanılmaya daha uygun olması. 
25a/11, 83a/19, 83b/2, 127b/8, 136a/3, 
183b/20, 257b/12, 263b/17, 334a/4 (9) 

evúıyye : 142a/5 (1) (bk. vaúıyye)  
evlÀ : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

kullanılmaya uygun olması. 
3a/15, 8a/14, 12b/5, 19a/6, 19a/6, 
31b/9, 31b/21, 42b/7, 47b/5, 53b/4, 
94b/12, 94b/13, 103b/14, 104b/3, 
110b/3, 112b/17, 115b/8, 118a/3, 
123a/8, 128b/16, 137b/14, 155b/10, 
175a/15, 175b/2, 188b/15, 195b/19, 
195b/2, 196b/18, 199b/11, 199b/17, 
199b/17, 203a/1, 204a/10, 208b/14, 
209a/14, 209b/2, 211a/15, 212a/14, 
213a/1, 213a/3, 218a/8, 225b/19, 
225b/20, 242b/19, 244a/20, 250a/5, 
251a/18, 259b/17, 260a/8, 262b/4, 
267a/14, 274b/2, 274b/7, 281b/7, 
284b/13, 285b/7, 290b/19, 291a/21, 
291b/1, 299b/2, 299b/7, 302a/5, 
307b/7, 309b/7, 320a/5, 323a/3, 
328a/19, 332b/10, 333a/9, 334a/5, 
335a/20, 338a/9, 349a/18 (73) 

evsÀù : 37b/9 (1) (bk. vasaù) 
evvel : 1. (derece, mertebe ile eşdizimli 

olarak) 
5a/11, 10a/5, 11b/1, 23b/6, 26b/10, 
28b/1 (2), 35a/19, 41a/10, 362b/9 (10) 
(bk. evvelki) 

 2. (birinci, ikinci, üçünci,dördünci ile 
eşdizimli olarak) İlaçların etkisinin 
güçlü olması. 
5a/21, 5b/19, 9b/4, 10b/13 (2), 12b/5, 
13b/15, 14a/14, 19b/2, 20a/11, 23a/7, 
23a/8, 25b/15, 26a/21, 28a/14, 28b/6, 
29b/6, 32a/12, 32a/12, 44a/1, 44a/2, 
55a/3, 63a/1, 70b/21, 71a/13, 79a/13, 
79a/14, 82b/13, 84b/8, 84b/14, 
102a/19, 102b/13, 110a/21, 121a/15, 
130a/21, 134a/16, 140a/5, 162b/6, 
163b/10, 167a/15 (2), 175b/21, 179a/4, 
191b/3, 195a/13, 199a/21, 216a/16, 
217a/8, 220a/18, 223a/4, 223b/1, 
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225b/3, 226a/2, 226b/5, 237a/15, 
238a/11, 240b/9, 245a/15, 251a/9, 
268a/6, 280a/4, 321b/5, 322a/17, 
339b/19, 363a/12 (64) (krş. evvelki 
evÀyil)) 

evvelki : 1. (derece, mertebe ile eşdizimli 
olarak) Bir ilaç veya ilaç 
hammaddesinin etkisinin ilk 
alındığında değil; ikinci alındığında 
görülmesi; 
3a/2, 3a/3, 3b/19 (2), 5a/1 (2), 6a/11, 
6b/19, 7a/19, 8a/21 (2), 9a/18, 10b/13 
(2), 14a/14, 14b/3, 18b/5, 19b/8, 
19b/19, 22b/14, 23a/1, 24b/1, 25a/19, 
25b/15, 26a/11, 26b/5, 27a/16, 27b/3, 
27b/21, 29a/20, 29b/16, 29b/17, 30a/7, 
31b/7, 32a/6, 32a/12, 33a/3, 36b/20, 
38b/19, 39b/16, 40a/4, 40a/16, 40b/9, 
44a/1, 44a/2, 44b/2, 44b/16, 45a/5, 
45a/20, 45b/19 (2), 46a/12, 48b/17, 
48b/18, 49a/10, 50a/9, 51a/2, 51b/8, 
53b/18, 54b/9, 55a/12, 55b/20, 55b/20, 
56a/11, 56a/20, 56b/9, 57a/14, 57b/5, 
57b/9, 58a/17, 58a/20, 59b/2, 62a/4, 
62a/5, 62a/6, 63a/1, 63a/12, 63b/1, 
63b/10, 64b/2, 70a/2, 70a/3, 70b/6 (2), 
72a/13, 72b/6, 73b/13, 74a/15, 74a/16, 
74b/20, 75a/21, 76a/2, 77a/1, 80a/16, 
83a/16, 84a/5, 84b/3, 85a/15, 86a/11, 
87b/2, 90b/2, 91a/3, 91a/13, 91b/5, 
95a/11, 96a/20, 96b/5, 96b/10, 96b/20, 
97b/2, 97b/7, 97b/19, 98a/8, 98b/12, 
99b/6, 103a/13, 103b/8, 104a/5, 
106a/11, 106b/12, 108b/15, 109b/18, 
115a/1, 115a/12, 115b/9, 116a/12, 
116b/7, 118b/14, 118b/15, 120a/2, 
120b/12, 121a/15, 121b/11, 122a/15, 
125a/18, 125a/19, 126a/14, 126a/15, 
126b/13, 129b/1, 129b/20, 132b/3, 
132b/3, 133a/9, 134a/3, 135a/10, 
136a/3, 137b/11, 143a/2, 145a/21, 
146a/18, 146b/19, 147b/21, 149b/21, 
150b/5, 151a/10, 152b/5, 153a/2, 
155a/9, 157a/1, 158a/18, 163a/11, 
164a/21, 165a/2, 166b/13, 167a/14, 
167b/13, 168a/8, 170b/8, 170b/8, 
172a/20, 174a/9, 174a/10, 174a/21, 
175a/1, 176a/2, 176b/13, 178a/19, 
179a/3, 179a/13, 179b/2, 179b/20, 
180b/6, 183b/5, 191a/2, 192a/4, 
192b/9, 193b/11, 194a/8, 194b/16, 
195a/13, 196a/11, 196a/12, 197a/20, 
199a/20, 199b/15, 201b/2, 201b/2, 

202a/8, 204a/20, 204b/5, 204b/5, 
204b/16, 205a/5, 205a/6, 205a/19, 
206b/10, 208b/1, 212b/11, 213b/1, 
213b/1, 213b/2, 214a/18, 214b/2, 
215b/3, 215b/16, 216a/6, 216b/18, 
218b/10, 220a/7, 224b/12, 227a/10, 
227b/6, 233b/19, 234a/17, 239b/2, 
240a/7, 242b/4, 242b/19, 243b/14, 
244a/5, 244a/14, 245a/21, 245b/12, 
248b/19, 252b/14, 253b/20, 254a/16, 
254b/4, 256a/16, 261a/14, 261b/17, 
263b/10, 265b/14, 266a/21, 266b/13, 
273a/20, 274b/8, 275a/4, 279a/9, 
279b/11, 281b/6, 282a/12, 282b/15, 
282b/16, 283a/13, 283b/3, 284b/2, 
286a/16, 287a/21, 288a/8, 288b/2, 
288b/12, 292a/1, 292b/12, 295b/16, 
295b/17, 297a/21, 297b/14, 301b/1, 
304b/7, 305a/20, 306a/13, 306a/20, 
308b/12, 313a/8, 313b/2, 314a/20, 
317b/8, 317b/17, 318a/4, 326b/20, 
328b/18, 329b/5, 339a/15, 339b/12, 
340a/3, 340a/15, 340b/10, 341a/3, 
342a/19, 342b/20, 343b/20, 344a/16, 
344b/8, 345b/8, 346a/5, 346b/12, 
346b/13, 347b/18, 349a/1, 350a/1, 
350b/11, 352a/11, 353b/3, 354b/2, 
354b/10, 354b/18, 356a/6, 356a/21, 
356b/2, 359b/3, 360a/21, 360b/1, 
361b/13, 362b/8 (313) (krş. evvel) 
2. (birinci, ikinci, üçünci,dördünci ile 
eşdizimli olarak) 
168b/14, 168b/15 (2) (bk. evvel) 

evzÀn : İlaç hazırlamada kullanıla ölçüler. 
 34b/5, 66a/1, 66a/12 (3) 
eyü : İlaç hammaddelerinin iyi olması ve 

hastalıklara iyi gelmesi. 
3a/13, 3b/9, 3b/18, 4a/8, 4a/10, 4a/19, 
4b/21, 5a/10, 5a/20, 5b/17, 6a/12, 6b/4, 
7a/5, 7a/17, 7a/18, 8a/11 (2), 8a/17, 
8b/12, 8b/19, 9a/13, 9b/2, 9b/15, 
10a/12, 10b/3, 11b/20, 12a/10, 12b/16, 
14a/4, 14a/12, 14a/18, 14b/2, 14b/7, 
14b/10, 14b/19, 15a/6, 17a/8, 17a/18, 
17b/18, 18a/11, 18b/10, 18b/14, 
19a/10, 19a/21, 19b/18, 20a/9, 20a/10, 
20b/7, 20b/12, 20b/12, 20b/13, 21b/3, 
22a/5, 22a/8, 22b/3, 23a/14 (2), 23b/16, 
24a/9, 28a/13, 28b/18, 29b/4, 30a/2, 
30a/3, 31a/13, 31a/14, 31b/14, 32a/11, 
32a/19, 33a/21, 33b/17, 34b/19, 
35a/17, 36a/13, 37a/10, 37b/9, 37b/17, 
38a/18, 38b/13, 39a/7, 39b/2, 41b/21, 
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42b/4, 42b/16, 43b/21, 44a/17, 44b/1, 
44b/15, 45a/16, 45a/17, 45b/2, 46a/7, 
46b/14, 46b/15, 47a/18, 47a/19, 
47b/14, 48b/10, 48b/16, 48b/16, 
48b/20, 49a/1, 49a/2, 49b/8, 49b/11, 
50a/7, 50a/11, 50a/21, 50b/1, 50b/12, 
52a/3, 52a/10, 53b/11, 53b/12, 54a/18, 
55a/2, 55a/8, 56b/7, 57a/12, 58a/17, 
59a/13, 60a/17, 60b/16, 60b/20, 61b/1, 
61b/16, 62a/2, 62a/14, 62b/1, 62b/7, 
62b/19 (2), 63a/11, 63b/1, 63b/2, 64a/9, 
64b/1, 64b/13, 66b/13, 67a/17, 68a/1, 
68b/19, 69b/1, 69b/21, 70a/10, 70b/3, 
70b/20, 72a/10, 73a/20, 73b/10, 
73b/20, 74a/14, 74b/20, 75a/6, 75a/20, 
75b/18, 76a/13, 77a/7, 77b/2, 77b/16, 
78a/21, 78b/6, 80a/19, 80b/3, 80b/21, 
81b/19, 82a/17, 83a/9 (2), 83a/14, 
84a/3, 84a/17, 84b/2, 84b/7, 84b/12, 
85b/4, 85b/16, 86b/4, 86b/12, 87a/1, 
88a/20, 88b/15, 89a/13, 89a/14, 91a/2, 
91a/12, 91b/1, 91b/4, 91b/10, 96b/4, 
96b/9, 96b/19, 97b/2, 98a/2, 98a/5, 
98b/2, 98b/10, 98b/20, 102b/13, 
103b/7, 104a/1, 104b/21, 106a/10, 
106b/20, 107b/11, 107b/12, 108a/3, 
108b/11, 108b/12, 109b/2, 109b/15, 
112b/3, 112b/6, 114a/7, 115a/10, 
115a/18, 115b/6, 116b/12, 117b/9, 
117b/11, 117b/19, 117b/21, 118a/6, 
118a/19, 118a/20, 118b/13, 118b/21, 
120a/19, 122a/7, 123a/10, 123a/11, 
125a/14, 126a/4, 126a/12, 126b/21, 
127a/11, 127b/1, 127b/17, 128b/9, 
128b/12, 129a/13, 129a/15, 129a/21, 
129b/6, 130b/16, 131a/10, 132a/2, 
132a/21, 133a/5, 133b/3, 134a/9, 
134a/13, 134b/11, 135b/17, 136a/4, 
136a/15, 136b/19, 137b/2, 138a/12, 
138a/14, 138b/5, 139a/17, 139b/14, 
140a/8, 140a/21, 141a/9, 145a/11, 
145b/4, 145b/19, 146a/19, 146b/9, 
147b/5, 147b/20, 148a/12, 148b/4, 
150a/18, 151a/9, 151a/10, 152a/12, 
152a/18, 155a/10, 156b/20, 158 a/15, 
159b/17, 159b/18, 160b/1, 160b/5, 
160b/5, 160b/10, 160b/16, 161a/2, 
161a/11, 161a/18, 162b/4, 163a/5, 
163b/8, 164a/9, 164a/20, 164b/16, 
164b/21, 165a/15, 166a/4, 166a/5, 
167a/11, 167b/11, 168b/8, 169a/11, 
171a/12, 171a/13, 171a/20, 173a/9, 
174a/20, 176a/4, 177a/2, 177b/2, 

178a/14, 178a/18, 179a/12, 181a/5, 
182a/13, 183b/1, 183b/3, 184a/17, 
184b/7, 184b/20, 187b/6, 188a/20, 
189a/18, 189a/19, 189b/11 (2), 190a/3, 
190a/8, 190b/3, 190b/21, 191b/2, 
191b/12, 192a/5, 192a/11, 193a/15, 
193a/16, 193b/10, 194a/7, 195a/7, 
195a/11, 196a/10, 197a/7, 197a/19, 
198a/17, 198a/19, 199a/6, 199a/11, 
199b/14, 201a/5, 201a/18, 201a/21, 
201b/5, 202a/6, 204a/5, 204a/19, 
205a/4, 205a/8, 205b/18, 206b/1, 
208a/18, 208a/21, 208b/2, 209a/2, 
209b/20, 210a/15, 211a/13, 213b/4, 
214a/18, 214b/1, 214b/20, 215b/10, 
215b/19, 216a/14, 216b/7, 217a/2, 
217a/4, 217b/17, 218a/2, 218a/15, 
218b/17, 220a/4, 220a/16, 221a/11, 
224a/2, 224a/13, 224b/11, 224b/20, 
225a/6, 225b/2, 225b/20, 226a/3, 
226a/9, 227a/13 (2), 229a/15, 232a/8, 
232a/13, 232b/6, 232b/20, 233b/17, 
234a/17, 234b/19, 234b/20, 235b/7, 
235b/9, 235b/14, 237b/3, 237b/21, 
238b/6, 238b/15, 238b/16, 239b/7, 
240b/8, 240b/18, 242a/18, 242a/20, 
243a/14, 243b/12, 244b/6, 245a/14, 
246b/10, 248b/2, 251b/9, 252a/18, 
253a/14, 253b/18, 254b/14, 256a/1, 
256b/20, 258a/7, 258a/9, 258a/19, 
259b/13, 260a/2, 260a/10, 260a/19, 
260b/12, 262a/13, 262b/1, 263a/18, 
265b/7, 265b/13, 266a/1, 266a/7, 
266b/9, 267a/4, 267a/21, 267b/5, 
267b/15, 268a/15, 268a/21, 268b/16, 
269a/6, 270a/20, 271a/9, 273a/8, 
273b/9, 273b/14, 273b/17, 274a/6, 
274a/18, 274b/4, 274b/5, 274b/13, 
275a/4, 277a/4, 280b/3, 280b/19, 
281b/10, 282b/18, 282b/21, 282b/14, 
283a/5, 283b/1, 283b/15, 284a/20, 
284b/6, 286a/14, 287a/14, 289a/19, 
289a/21, 289b/1, 289b/2, 289b/13, 
289b/15, 290b/13, 290b/15, 294a/14, 
295a/11, 296a/18, 296b/10, 296b/21, 
297a/19, 297b/12, 298a/16, 298b/1, 
298b/10, 300b/7, 300b/16, 301a/7, 
301b/10, 301b/12, 301b/21, 302a/1, 
302a/17, 303a/15, 303b/7, 303b/20, 
304b/6, 305a/17, 305b/19, 305b/21, 
306a/5, 307a/3, 308a/17, 308b/11, 
309a/9, 310a/1, 310a/9, 311a/2, 312b/4, 
312b/11, 313a/7, 314a/1, 314b/19, 
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317b/1, 317b/8, 317b/9, 317b/14, 
318a/10, 318a/14, 318b/4, 319a/21, 
322b/11, 322b/21, 323a/14, 323b/19, 
325a/8, 325b/2, 327a/14, 328a/3, 
328a/15, 328b/18, 329a/12, 329a/20, 
333b/2, 338b/10, 341a/8, 342a/5, 
342a/18, 342b/14, 344a/1, 344a/15, 
344b/6, 345a/5, 345b/7, 346a/4, 
346b/6, 347a/8, 347b/6, 349a/14, 
349b/5, 350b/10, 351b/14, 352a/4, 
353b/1, 354a/10, 354a/21, 354b/9, 
354b/10, 355b/6, 355b/8, 361b/4, 
362b/2, 364a/4 (580) 

eyürek : İlaç veya ilaç hammaddelerinin daha 
iyi olma özelliği. 
 8a/18, 8a/19, 38b/6, 52b/6, 58b/17, 
70a/11, 74b/9, 77b/19, 83a/3, 113b/4, 
113b/5, 131a/4, 135a/14, 175a/3, 
217a/7, 238b/9, 256b/11, 267b/9, 
278b/10, 280b/20, 290a/1, 290b/18, 
290b/20, 290b/21, 298a/4, 304b/18, 
314a/17 (27)  

eøèaf : (úuvvet ile eşdizimli olarak) Etkisi en 
az olan (ilaç)  

 11b/18, 270a/12, 212a/12, 322a/2, (4) 
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F 
 
fÀ'ide : 4b/9, 4b/16, 8a/4 (3) (bk. fÀyide) 
faããad : Kan alma (?). 

356b/6 (1) 
faãd : Kan alma, hacamat, damar kesmek. 
 30a/20, 121b/12 (2) (bk. óıcÀmÀt) 
fÀsid : İlaçların belli bir sürede etkisini 

kaybetmesi, bozulması. 
 196b/14 (1) 
fÀù : Bir devadır (?). 
 251a/14 (1) 
faùìr : İlaçların alındığı kahvaltı vakti, sabah. 
 118a/12 (1) 
fÀyide : İlaç veya ilaç hammaddelerinin yararı.  
 61a/18, 67a/2, 73a/1, 89a/3, 115b/16, 

126a/10, 144b/8, 146b/5, 186b/16, 
196b/6, 201b/20, 201b/21, 210b/8, 
215a/11, 220b/18, 233a/5, 234a/13, 
241a/7, 252a/8, 258a/19, 258a/20, 
269a/21, 303a/6, 316a/8, 332b/3, 
338a/12, 346a/6 (27) (krş. fÀ'ide) 

fÀyidelü : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
faydalı olma özelliği. 

 258b/1 (1) 
feraó : İlaç ve ilaç hammaddelerinin vücuda 

verdiği rahatlık, ferah. 
5a/2, 45a/20, 70a/13, 79a/3, 80a/5, 
109b/7, 112b/15 (2), 128a/15, 129a/6, 
146a/19-20, 150b/9, 161b/5, 165a/4, 
165a/20, 165b/5, 167b/15, 169b/10, 
177b/20, 183b/5, 188a/11, 212a/17, 
214a/2, 218a/9, 218a/21, 242b/8, 
244b/12, 245a/1, 254b/21, 258a/4, 
259a/1, 260b/19, 266b/1, 273a/9, 
281b/4, 283b/5, 283b/11, 292b/13, 
298a/1, 298a/3, 302a/6, 334a/3, 334b/2, 
334b/12, 337b/15, 335a/11, 339b/11, 
341b/15, 347a/21, 353a/4, 355b/2, 
361a/6, 362b/21 (53) 

ferÀzec : 85b/14, 162b/8, 197b/20, 243b/2, 
253a/18 (5) (bk. ferzüce) 

ferÀzice : 251b/2 (2) (2) (bk. ferzüce) 
ferÀzüc : 144a/15 (1) (bk. ferzüce) 
ferÀzüce  : 110a/8, 239a/10, 265a/13 (3) (bk. 

ferzüce) 
ferce : 168a/13 (1) (bk. ferzüce) 
ferzece : 1. 28a/8, 147b/15, 157a/21, 180a/11, 

188b/8, 190b/13 193b/19, 257b/5, 
257b/16, 258b/9 (10) (bk. ferzüce); 

 2. Kanı kat etmek, rutubeti kesmek, 
yaraları gidermek için ferçten 

kullanılmak üzere hazırlanmış bir ilaç; 
ferzüce çeşidi; 

 253b/1 (1) 
 3. Hamile kalmayı kolaylaştırmak için 

hazırlanmış bir ilaç; ferzüce çeşidi; 
 253b/5 (1) 
 4. Sert şişlikleri çözmek ve 

yumuşatmak için hazırlanmış ilaç; 
ferzüce çeşidi. 

 253b/14 (1) 
ferzüce : 1. Rahim ve ferç hastalıklarını 

iyileştirmek için hazırlanan ve bu 
yollarla da kullanılan ilaçlar. 
86a/14, 96b/6, 100a/10, 183b/11, 
246a/9, 279a/16, 282a/9, 282b/19, 
284b/7, 292b/1, 293a/11, 306b/16, 
312b/19, 346a/13, 353a/5, 359b/19 (16) 
(krş. ferÀzec, ferÀzice, ferÀzüc, 
ferÀzüce, ferce, ferzece) 
2. Hamile kalmayı kolaylaştırmak, 
rahim hastalıklarını iyileştirmek için 
hazırlanmış ilaç; ferzüce çeşidi;  
253b/7 (1)  
3. Bebeği ve plesantayı düşürmek için 
hazırlanmış ilaç; ferzüce çeşidi; 
253b/10 (1)  

fetÀyil : Fitiller. 
251a/21, 251b/1, 253a/21 (3) (bk. fetìl) 

fetÀyile : Fitiller. 
251b/13 (1) (bk. fetìl) 

fetl : Fitil. 
20b/17 (1) 

fetìl : Tedavi için kullanılan fitil. 
29a/11, 100a/10, 149a/19, 184a/12, 
240a/9, 250b/9 (6) (krş. fetÀyil, 
fetÀyile, fetìle, fitìl) 

fetìle : 1. İshali ve kanı kesmek için 
hazırlanmış fitil; 

 251b/6 (1) 
2. Yelleri gidermek, vücudu 
iyileştirmek için hazırlanmış fitil. 
 251b/14 (1) 
3. 162b/12 (1) (bk. fetìl) 

fièl : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
vücutta meydana getirdiği iş, etki. 
16a/4, 17a/9, 17a/15, 25b/17, 38a/17, 
42a/16, 42b/8, 43a/8, 48a/9, 69a/7, 
69a/15, 70a/14, 72a/2, 72b/16, 75a/11, 
87b/2, 91a/8 94b/1, 94b/3, 100a/12, 
101b/19, 108a/11, 109a/11, 127a/4, 



1038 

 

138b/4, 144b/20, 145b/16, 149a/8, 
151a/16, 151a/17, 162b/15, 163a/18, 
166a/21, 167a/12, 179b/5, 179b/9, 
187b/10, 188a/10, 193b/5, 196a/7, 
212a/3, 215a/6, 218a/7, 220b/14, 
222b/7, 238b/6, 238b/9, 246a/7, 
253a/5, 256b/16, 263b/18, 264b/8, 
270a/12, 275a/5, 277a/5, 282b/7, 
283a/10, 297b/7, 306b/14, 306b/20, 
309b/12, 310a/1, 310b/17, 311a/10, 
311a/14, 314b/2, 318a/2, 324a/21, 
329a/14, 329b/4, 335a/1, 335b/6, 
335b/13, 341a/17, 341b/4, 343a/1, 

344a/1, 346b/10, 354b/2, 358a/21, 
359b/17 (80)  

fitìl : 56b/12 (1) (bk. fetìl) 
furun : İlaçların hazırlanması ve pişirilmesi 

için kullanılan  yer, fırın. 
 149a/12 (1) 
fuùÿr : İlaçların alındığı kahvaltı vakti, sabah. 

25b/17, 54a/20, 62b/5, 67b/3, 72a/17, 
74a/17, 89b/2, 102b/17, 105b/2, 
115a/19, 128b/19, 136a/16, 159a/3, 
180b/21, 223b/11, 285a/11, 314a/15, 
339a/12 (18)  
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G, á 
 
àÀliye : 1. Calinus’un bir melik için yaptığı 

karışım; 
 247a/4 (1) 

 2. Miskten yapılan, güzel kokulu 
macun; 
36b/21, 165a/11, 242b/11, 247a/12, 
247b/5, 267a/12, 333b/12, 334b/4 (8) 
3. Soğuk mizaçtan kaynaklanan 
hastalıklara iyi gelen bir karışım; 
 247a/21 (1) 
4. Gizli sırları bulunan bir karışım; 
 247b/17 (1) 

àarÀàir : Gargara için kullanılan ilaçlar. 
 249a/6 (1) (bk. àaràara) 
àarb : (?) Fitille ilgili bir kelime. 

162b/12 (1) 
àaràara : İlaç veya ilaç hammaddelerini gargara 

yoluyla kullanma, gargara. 
6a/17, 7b/13, 40b/1, 56a/21, 56b/18, 
59b/8, 60b/14, 72b/21, 107a/12, 
119b/21, 129a/4, 135b/15, 162b/10, 
180b/10, 181a/19, 183a/8, 193b/19, 
237a/4, 282b/6, 284b/10, 289b/6, 

294b/14, 345a/17, 353b/5 (23) (krş. 
àarÀàir) 

àasil : İlaç hammaddelerinin yıkanması. 
 179a/14 (1) 
àasl : Bir organı veya hastalık bulunan bir 

bölgeyi ilaç veya ilaç hammaddeleri ile 
yıkama. 

 98b/6, 182b/15, 209a/7, 246a/13, 
298b/13, 298b/14 (6) 

àırbÀl : İlaç veya ilaç hammaddelerini elemek 
için kullanılan iri delikli elek, kalbur. 

 213a/7, 350b/9 (2) 
gice : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

kullanılma zamanı, gece. 
20a/1, 37a/17, 67b/4, 115a/16, 160a/7, 
219b/11, 275b/2, 275b/4, 277b/10, 
339a/13, 339a/21 (2) (12)  

àusÿlÀt : Yara, organ veya kesi yerinde yapılan 
yıkamalar. 

 238b/1 (1)  
gündüz : İlaç ve ilaç hammaddelerinin 

kullanılma zamanı, gündüz. 
37a/17, 67b/4, 275b/4 (3) 
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H, Ó, Ò 
 
óabb : 1. (ayÀric, úÿúÀyÀ, muúl, mülÿk, 

üsùÿòÿdis vb. ile eşdizimli olarak) İlaç 
veya ilaç hammaddelerinden 
yutulabilecek miktarlarlarda yapılmış 
parça, hap; 
42a/8, 92b/19 (2), 93a/12 (2), 93b/5, 
93b/11, 93b/15, 93b/17, 93b/18 (2), 
93b/19, 94a/4, 94a/7, 94a/15, 94b/1, 
94b/3, 94b/21, 95a/15, 95a/16, 95a/20, 
95b/3, 114b/8, 139b/18, 158b/19, 
183a/21, 217a/10, 222b/7, 263a/4, 
305a/6 (30) (krş. óubÿb) 
2.Cüzam ve kıl dökülmesi için 
hazırlanmış hap; 
 95a/9 (1) 
3. Mafsal, bel, bud vb. ağrılar için 
hazırlanmış hap; 
95b/9 (1) 
4. Felcin ilk haline iyi gelen hap; 
95b/14 (1)  
5. Sulu yaralar ve frengi gibi hastalıklar 
için hazırlanmış hap; 
95b/19 (1) 

óabbe : İlacın kullanım ölçüsü, damla, hap. 
 172a/9, 250a/16 (2) 
óacÀmat : 30a/19, 113a/11 (2) (bk. óıcÀmÀt) 
hÀdì : Tiryak-ı kebir, büyük tiryak. 
 65a/2, 355a/4 (2) (bk. tiryÀú) 
óÀfıô : (mebrÿdeyn, ãıóóat ile eşdizimli 

olarak) Koruyucu, koruyan ilaç veya 
ilaç hammaddesi. 

 38b/4, 76b/10 (2) 
hafta : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

kullanılma süresi, hafta. 
 5a/16, 9b/13, 27b/13, 42a/4, 72a/17,  

92a/15, 102b/17, 102b/18, 108a/1, 
113b/11, 113b/13, 115b/19, 143a/8, 
155a/15, 169a/15, 224a/16, 258b/3, 
262a/6, 280a/9, 280a/16, 288b/20, 
337a/16 (22)    

óakÀke : (zümürrüd ile eşdizimli olarak) İlaç 
hazırlama işleminde ilaç 
hammaddelerini kazıyarak kullanma; 
kazıma; kazıntı. 

 69a/21 (1) 
óaúan: Vücuda sokmak, hukne yapmak, hukne 

yapma.  
 104a/5 (1) 
óall : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

çözmek, yumuşatmak. 

 23a/17, 166b/21, 214a/13 (3) (krş. 
sönmüş) 

óÀmasìs : Hindî veya Ermenî bir deva. 
 90b/5 (1) 
óarú : İlaç karışımı için ilaç hammaddelerini 

yakma. 
179a/14 (1) 

òaùar : İlaç veya ilaç hammaddelerindeki 
tehlike. 

 12a/15, 60b/9, 100b/17, 104b/3, 
193b/1, 252b/6, 300a/14, 363b/9 (8) 

òÀtem : Çeşitli hastalıklarda kullanılmak için 
ilaç veya ilaç hammaddelerinden 
yapılan yüzük veya mühür.
 35b/13 (2), 97b/8, 110b/15, 156b/13, 
171b/21, 172a/2, 240b/21 (9) (krş. 
òatm, üzük) 

òatm : 150b/9 (1) (bk. òatem) 
hÀvÀn : İlaç maddelerini ezmekte kullanılan 

bir kap, havan. 
 66a/9 (2), 66a/10, 66b/7 (4) 
óayr : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

vücuda faydalı olması. 
 225a/7, 227b/3 (2) 
helìlec: 356a/17 (1) (bk. ihlìlec)  
óıcÀmÀt : Tedavi amaçlı vücuttan kan aldırma. 
 242a/7, 242a/8, 336a/15 (3) (krş. faãd, 

faããad, óacÀmat)  
óıúne : 104b/5 (1) (bk. óuúne)  
òırúa : 1. Bezden mamul elbise, hırka; 
 2. İlaçların kullanılması ve 

hazırlanılması esnasında yararlanılan 
bez parçası. 
 3a/7, 30a/16, 38a/6, 73b/21, 77b/21, 
97a/1, 101a/20, 104b/16, 109a/14, 
109b/8, 124b/2, 144a/1, 210b/6, 
210b/21, 211b/16, 213b/7, 220b/3, 
250a/12, 258b/6, 305b/11 (20) 

óiddet : (devÀlar ile eşdizimli olarak) 
Keskinlik. 

 224a/17, 275a/5 (2) 
óubÿb : Parçalar, taneler. 
  47b/7, 73b/16, 92b/9, 92b/10, 93a/9, 

95a/7, 95a/21, 95b/5, 95b/12, 95b/17, 
95b/21, 152b/10, 177b/4, 182b/21, 
192b/10, 231a/3, 264b/8, 322a/5 (18) 
(bk. óabb) 

óuúne : 1. Şırınga; 
 2. Şırınga edilen ilaç; 
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 3. Makattan ilaç veya su şırınga etme; 
kalın bağırsağın içinden su geçirerek 
yıkama, lavman; 
31b/13, 33a/8, 74b/13, 80a/18, 104b/3, 
104a/17, 104a/18, 104a/19, 104b/4, 
104b/7, 104b/8, 104b/10, 105a/3, 
105a/8, 105a/11, 105a/12, 105b/1, 
105a/15, 105b/3, 105b/20, 114b/16, 
117b/5, 141a/19, 143a/16, 154b/6, 
160b/10, 164b/6, 169a/10, 170b/13, 
175a/12, 176a/7, 180a/11, 191b/21, 
199a/8, 202b/9, 205b/13, 238a/15, 
243a/20, 251a/21, 251b/2, 269b/21, 
270a/3, 270a/17, 275b/7, 284b/6, 
289b/6, 302a/16, 329a/6, 345b/21, 
350b/14 (50) (krş. óıúne) 
4. Bel ve mafsal ağrısı, kötü yeller için 
yapılmış hukne; 
104b/12 (1) 
5. Ciğer ve mesane için hazırlanmış 
hukne; 
105a/20 (1) 
6. Bağırsakların soğukluğu için 
hazırlanmış hukne; 
105b/4 (1) 

7. Safravi ve demevî vb. için 
hazırlanmış hukne; 
105b/11 (1) 
8. Bağırsak yaraları için hazırlanmış 
hukne; 
105b/17 (1) 
9. Yeller, yapışıcı hıltlar için 
hazırlanmış hukne. 
106a/1 (1) 

òuøÀb : 1.Boya; 
2.Kına.  
54b/14 (2), 86b/12, 86b/13, 116a/6, 
147b/14, 215b/10, 261b/13, 288a/12 
(9)  

óükm : İlaç yapım ve kullanım kuralı. 
21a/3, 21a/10, 22a/14, 22a/15, 25b/9, 
26b/13, 31b/1, 31b/9, 33b/5, 33b/9, 
33b/18, 37a/5, 37b/21, 78b/16, 
100a/12, 100b/5, 113a/4, 113a/5, 
136b/6 (2), 138a/6, 138a/7, 174a/6, 
178a/16, 178a/17, 189a/9, 190a/6, 
199b/11, 213a/20, 213a/20, 213b/4, 
263a/15, 275b/6, 279a/1, 304b/6, 
306a/8, 333b/13, 343b/21, 351a/16, 
357a/11, 343b/21, 190a/6, 199b/11, 
351a/16 (45) (krş. aókÀm)  
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I, èI 
 
ıãlanmış : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

ıslanmış olma özelliği. 
 108b/19 (1) 
ısùılÀóÀt : İlaç hazırlama terimleri. 
 104b/16, 203a/21 (2) 
ıùrìfÀl: 19a/18, 317b/19 (2) (bk. ihlìlec) 

èıvÀø : İlaç hammaddelerinin yerlerine 
kullanılabilecek olan diğer ilaç 
hammaddeleri. 
13b/4, 76b/1, 93b/2, 186a/21, 186a/21, 
186b/1, 191a/20, 195b/6, 236b/5, 
251b/9, 290a/7, 311a/9, 325b/3, 
361a/16 (14)  
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İ, èİ 
 

idòÀl : (ol-, olın- ile eşdizimli olarak) İlaç 
hazırlarken içine konulacak maddeler. 

 31b/9, 154a/3, 158b/19, 315b/4 (4) 
ifùÀr : İlaçların alındığı kahvaltı vakti, sabah. 
 70b/7, 249a/12 (2) 
ihlilcÀt: 18b/17, 19a/1 (2) (bk. ihlìlec) 
ihlìlecÀt : İhlilecin çoğulu.  

19a/10, 19a/13, 19a/18, 31b/12, 95a/20, 
95a/21, 142a/17, 231a/8, 231b/19, 
315a/2, 324a/5, 324a/18, 324b/16 (13) 
(bk. ihlìlec) 

ihlìlec : (asfer, esved ile eşdizimli 
olarak)Tohumları müshil olarak 
kullanılan kara helile veya sarı helile 
denilen bir çeşit ilaç, helile (terminalla 
chebula).  
16a/17, 20b/3, 31b/1, 43a/5, 43a/14, 
43a/20, 54b/4, 89a/18, 91a/6, 93b/7, 
93b/17, 93a/21, 94a/4, 94a/14, 94a/17, 
94b/9, 185a/16, 188b/18, 189a/4, 
206a/2, 206a/6, 232a/3, 232b/1, 
277b/5, 317b/11, 318b/14, 319b/13, 
320b/3, 320b/12, 328a/7, 358b/11 (31) 
(krş. aùrìfÀl, ehleylecÀt, ehlìlecÀt, 
helìlec, ıùrìfÀl, ihlìlecÀt, ihlìlic, ihlìlicÀt, 
kÀbilì, şaèìrì, şaèìriyye)  

ihlìlic: 17b/21 (2) (2) (bk. ihlìlec) 
ihlìlicÀt : 19a/3, 186a/4, 187b/8 (3) (bk. ihlìlec) 
iòtirÀè : Müfred veya mürekkep ilaçları ortaya 

çıkarma, icat etme. 
42a/18, 325a/7 (2) 

iòtiyÀù : İlacın veya ilaç hammaddelerinin 
kullanımında tedbirli olunması. 

 195b/19 (1) 
ikóÀl : Göze sürme çekme. 
 42b/1 (1) 
ikinci : 1. (derece, mertebe ile eşdizimli 

olarak) İlacın ilk kullanımında etkisinin 
görülmesi. 
3a/3, 3b/10, 4a/11, 4a/20, 4b/21, 5a/1, 
5a/2, 5a/11, 5b/19, 5b/20, 6a/10, 6a/11, 
6a/12, 6b/5, 6b/18, 7a/6, 7a/19, 7a/19, 
7b/9, 8a/1, 8a/3, 8a/13, 8a/20, 8a/21, 
8b/13, 8b/20, 9a/4, 9a/14, 9b/5, 10a/5, 
10b/4, 11a/7, 11a/14, 11b/1, 12a/11, 
12b/4, 13a/9, 13a/15, 13b/1, 13b/15, 
14a/5, 14b/3, 15a/7, 15a/16, 18a/5, 
18b/5, 18b/15, 19b/2, 19b/19, 20a/10, 
20a/11, 20b/7, 21a/7, 21a/8, 22b/6, 
22b/14, 23a/1, 23b/16, 24a/21, 24b/1, 

25a/1, 25a/7, 25a/10, 25a/19, 25b/7, 
25b/14, 26a/10, 26b/5, 26b/10, 26b/15, 
27a/1, 27a/16, 27b/10, 27b/20, 28b/10, 
28b/19, 29a/19, 29b/6, 29b/16, 31a/6, 
31b/7, 32a/5, 32a/6, 32a/11, 32b/1, 
32b/4, 33a/2, 35a/19, 35b/20, 36a/13, 
36b/4, 36b/20, 37a/11, 37b/19, 38a/3, 
38a/10, 39a/8, 39b/1, 39b/9, 39b/16, 
40a/5, 40a/16, 40a/21, 40b/5, 40b/9, 
40b/17, 41a/5, 41a/10, 44a/1, 44a/1, 
44a/2, 44b/1, 44b/16, 45a/5, 45a/20, 
45b/13, 45b/19, 46a/11, 46b/7, 48a/16, 
48b/17, 49b/10, 50a/9, 50b/1, 51a/16, 
51b/10, 52a/4, 52a/11, 52a/12, 53a/10, 
53a/20, 53b/18, 54a/19, 54b/9, 55a/3, 
55a/12, 55a/20, 55b/16, 55b/19, 
56a/10, 56a/20, 56b/9, 57b/16, 58a/2, 
58a/8, 58b/12, 59a/3, 59a/15, 59b/2, 
59b/14, 59b/14, 61b/2, 61b/9, 62a/5, 
62a/5, 63a/1, 63a/12, 63b/1, 63b/10, 
64a/10, 64b/2, 68b/21, 70a/2, 70a/3, 
70b/6, 70b/21 (2), 71a/12, 72a/13, 
72b/6, 73a/6, 73b/3, 74a/15, 74a/16, 
74b/20, 75a/20, 75b/14, 76a/2, 77a/1, 
77b/4, 77b/18, 78a/7, 78b/1, 78b/6, 
79a/2, 79a/13, 79b/9, 80a/17, 80b/4, 
80b/14, 81a/1 (2), 81b/20, 82a/11, 
82b/13, 83a/15, 83a/15, 84a/5, 84b/13, 
85a/15, 86a/10, 87a/2, 87b/15, 88a/18, 
89b/12, 89b/18, 90a/12, 91a/3, 91a/13, 
91b/5, 91b/18, 92a/5, 92b/6, 95a/11, 
96a/20, 96b/20, 97a/17, 97b/3, 97b/15, 
97b/19, 98a/8, 98b/4, 100a/4, 100a/21, 
101a/2, 101b/7, 101b/12, 101b/19, 
102a/19, 102b/13, 102b/14,103a/20, 
103b/7, 104a/5, 106a/11, 106b/17, 
107a/2, 107b/5, 107b/15, 107b/16, 
108b/1, 108b/15, 109b/3, 109b/18, 
109b/18, 110a/21, 114a/11, 114b/21, 
114b/21, 115a/12, 115b/10, 116a/13, 
116b/6, 117a/20, 118a/8, 118b/15, 
119a/6, 120a/2, 120b/12, 121a/14, 
121a/15, 121b/11, 121b/3, 122a/17, 
123a/5, 123a/11, 123b/20, 124a/9, 
124b/20, 125a/17, 125a/19, 125a/21, 
126a/9, 126a/14, 126a/14, 126a/21, 
127b/7, 129b/2, 129b/2, 129b/20, 
130a/17, 130b/7, 130b/17, 131a/11, 
132a/3, 132a/3, 132b/15, 133a/9, 
133b/2, 133b/14, 134a/3, 134a/15, 
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134b/17, 135a/10, 135a/18, 136a/2, 
136b/9, 138b/17, 141a/16, 145a/7, 
145a/21, 146a/1, 146a/18, 146b/19, 
147b/5, 148a/13, 149b/11, 149b/20, 
150a/8, 152a/5, 152b/5, 153a/2, 
153b/3, 156b/3, 157a/1, 157a/20, 
157b/11, 158a/7, 158a/18, 158a/19, 
159b/15, 159b/15, 160a/16, 160b/17, 
161a/8, 161b/3, 161b/14, 163a/11, 
164a/10, 164b/1, 166b/13, 166b/14, 
167a/15 (2), 167b/13, 168a/7, 169b/9, 
170a/17, 170a/17, 170b/8, 171a/11, 
171b/15, 173b/18, 174a/9, 174a/21, 
174b/11, 175a/1, 175a/1, 176a/2, 
176b/13, 177a/5, 178a/10, 178a/19, 
179a/3, 179a/12, 179b/2, 179b/3, 
179b/20 (2), 180a/18, 180b/7, 181a/7, 
181b/15, 182a/16, 182b/7, 183b/5, 
184a/11, 186b/15, 188b/3, 190b/7, 
191a/2, 191b/3, 192a/4, 192a/11, 
192b/6, 192b/9, 193a/18, 193b/11, 
194b/16, 195a/12, 195a/13, 196a/5, 
196a/11, 197a/20, 197b/12, 198b/2, 
199a/12, 199a/21, 199b/6, 199b/15, 
201a/8, 201b/20, 203a/21, 203b/10, 
204a/5, 204a/20, 204b/5, 204b/16, 
205a/5, 205a/12, 205a/18, 205a/18, 
205b/19, 206a/12, 206b/9, 206b/10, 
207a/15, 207b/2, 208b/1, 208b/18, 
209a/5, 212b/13, 212b/14, 213b/2, 
214a/18, 214b/2, 215b/3, 215b/16, 
215b/16, 216a/1, 216a/6, 216b/8, 
217a/8 (2), 217b/5, 218a/3, 218b/9, 
218b/18, 220a/6, 220a/18, 221b/8, 
222b/5, 223a/4, 223a/10, 223a/13, 
224a/3, 224a/7, 224a/14, 224b/12, 
225a/8 (2), 225b/3, 226a/2, 226a/3, 
226b/4, 227a/4, 227a/20, 230a/3, 
230a/10, 230b/6, 230b/13, 232b/21, 
233a/8, 233a/16, 233a/21, 233b/9, 
233b/19, 234a/17, 234a/18, 234b/7, 
235a/16, 235b/2, 235b/9, 236b/1, 
237b/5, 237b/21, 238a/18, 238b/18, 
239a/15, 239b/2, 239b/8, 239b/14, 
240a/7, 240b/9, 240b/20, 241b/1, 
241b/10, 242a/3, 242b/3, 242b/18, 
242b/19, 243a/16, 244a/2, 244a/5, 
244a/14, 244b/7, 245b/12, 246a/1, 
246b/3, 246b/11, 246b/11, 248b/3, 
248b/11, 248b/19, 249b/3, 250a/4, 
250b/2, 250b/16, 251a/6, 251b/21, 
252b/14, 253a/8, 253b/20, 253b/21, 
253b/21, 254a/16, 254b/4, 254b/19, 

255a/15, 255b/5, 256a/5, 256a/16, 
256b/16, 256b/21, 257a/8, 257b/3, 
258a/10, 258b/19, 259a/5, 259a/11, 
259a/20, 259b/12, 259b/14, 260a/19, 
261b/4, 261b/17, 262a/5, 262a/14, 
262a/18, 262b/2, 265a/8, 265a/21, 
265b/8, 265b/15, 266a/3, 266a/13, 
266a/21, 266b/13, 267a/5, 267b/7, 
267b/7, 268a/6, 268a/7, 268a/14, 
268a/19, 268b/4, 269a/12, 269b/6, 
269b/16, 270b/1, 270b/18, 271a/20, 
271b/12, 273a/20, 273a/21, 273b/18, 
274b/8, 274b/14, 274b/19, 279a/2, 
279a/9, 279b/11, 280a/4, 280a/13, 
280b/4, 281a/4, 281b/4, 281b/5, 
281b/6, 281b/10, 281b/19, 282a/5, 
282a/21, 283a/13, 283b/3, 283b/16, 
284a/4, 284a/12, 285a/7, 285a/7, 
286a/16, 287a/2, 287a/21, 287a/21, 
287b/15, 288a/8, 288b/2, 288b/13, 
288b/13, 291b/21, 292a/9, 292a/16, 
293a/2, 293a/15, 293a/19, 295a/13, 
295b/7, 295b/16, 295b/17, 296a/17, 
296b/1, 297a/14, 297a/21, 297b/5, 
297b/14, 297b/14, 300b/3, 300b/11, 
300b/17, 301b/1, 302a/3, 303a/16, 
304a/12, 304b/1, 304b/8, 305a/20, 
306a/11, 306b/14, 307a/10, 312a/6, 
312b/15, 313a/8, 313b/3, 314a/7, 
314a/19, 314b/2, 314b/10, 314b/21, 
315a/1, 317a/16, 319a/14, 320b/10, 
321a/4, 321b/5, 323a/7, 326b/20, 
327a/10, 327b/15, 328b/18, 329a/13, 
329b/5, 338a/21, 338b/14, 339b/19, 
340a/15, 340b/10, 341a/3, 341a/13, 
342a/7, 342a/19, 342b/19, 344a/9, 
344a/16, 344b/7, 345b/8, 345b/19, 
348a/6, 348a/12, 349a/1, 349a/6, 
350a/1, 350b/11, 352a/11, 352b/21, 
354a/1, 354a/13, 354b/2, 354b/18, 
355b/1, 355b/8, 356a/6, 359b/2, 
359b/14, 360a/6, 360a/21, 361a/3, 
361a/10, 361a/17, 361b/20, 362b/8, 
362b/18, 363b/18, 364a/5 (683) (krş. 
åÀniye) 

 2. (ikinci derece ile eşdizimli olarak)  
 11a/7 (1) (bk. vasaù) 
iktióÀl : Göze sürme çekme. 

15b/21, 16a/1, 23a/19, 52b/9, 67b/16, 
100b/4, 117a/6, 119b/5, 120b/3, 
156b/5, 165a/8, 172b/5, 176a/10, 
216b/3, 218a/8, 222a/11, 275b/8 (17) 
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èilÀc : (göz, óayvÀnÀt, ãarè vb. ile eşdizimli 
olarak) İlaç. 
4b/18, 5b/12, 9b/20, 10a/8, 21b/1, 
37b/17, 38a/17, 42a/18, 42a/21, 42b/1, 
72a/1, 79a/15, 112a/1, 112a/6, 150a/21, 
154b/13, 169a/9, 173a/4, 173b/1, 
178b/8, 178b/18, 187b/2, 193b/3 (2), 
202a/19, 207a/9, 216a/21, 223b/2, 
227b/8, 236a/11, 243b/10, 247b/4, 
262b/11, 264b/18, 289b/3, 308b/15, 
308b/17, 308b/18, 317a/10, 332b/8, 
336a/8, 339a/19, 343b/12, 359b/9 (43) 

inòilÀl : İlacın veya ilaç hammaddelerinin 
çözülmesi, dağılması, erimesi. 

 184b/6 (1) 
istiòrÀc : Müfred veya mürekkep ilaçları ortaya 

çıkarma, meydana getirme. 
37b/11, 104b/11, 141a/6, 144a/19, 
200a/3, 246b/7, 248b/10, 308a/16, 
311b/19, 313a/19, 323b/15, 336b/13 
(12) 

istiúùÀr : İlaç veya ilaç hammaddelerini 
damıtma yolu ile hazırlama ve 
kullanma. 

 322a/4 (1) 
istièmÀl : İlaç veya ilaç hammeddelerini 

kullanma. 
3a/18, 3a/20, 4a/1, 4a/3-4, 4b/1, 4b/17, 
5a/6, 5a/17, 5b/2, 6a/1, 6b/3, 8a/6, 
8b/4, 9b/15, 11a/2, 11b/3-4, 11b/5, 
12a/12, 12b/13, 13a/16, 13b/4, 14a/2-3, 
14b/6, 15a/18, 15b/4, 15b/8, 16a/15, 
16b/6 (2), 16b/16, 17a/2, 17a/3, 17b/4, 
17b/8, 17b/20 (2), 18b/10, 20a/1, 
20b/17, 20b/18, 21a/2, 22a/1 (2), 22a/4, 
22a/9, 22a/17, 22a/18, 22b/9, 23b/12 
(2), 24b/12, 24b/13, 25a/2, 26a/3, 
26a/13, 28a/17, 29b/21, 31a/14, 31a/16, 
31b/13, 31b/21, 33a/21 (2), 33b/8, 
34a/14, 35a/20, 35b/2, 35b/15, 37b/11, 
39a/20 (2), 40b/12, 40b/20, 41b/12, 
42a/3, 42b/1 (2), 41b/21, 42b/2, 42b/3, 
42b/4, 42b/15, 44a/6, 44a/7 (2), 44b/20, 
45a/18, 45b/2, 46a/16, 47b/5, 47b/17, 
49a/13, 49a/19, 49b/2, 51a/20, 52a/20, 
52a/21, 53a/3, 54a/15, 56b/13, 57a/2, 
57a/3 (2), 57a/5, 58a/3, 60b/8, 60b/13, 
60b/16, 61a/14, 61b/4, 61b/5, 61b/12, 
62a/15, 62b/5, 62b/7, 63a/5, 63a/8, 
63b/6, 63b/12, 64a/4, 64a/17, 65a/7, 
67a/6 (2), 67a/8, 67a/18, 67a/20, 
67a/21, 67b/2, 67b/4, 67b/5, 67b/11, 
68a/5, 70b/11, 70b/12, 70b/13, 73b/6, 

73b/13, 73b/16, 74b/16, 76b/10, 
76b/17, 78a/3, 80a/19, 83b/3, 84b/8, 
85b/10, 85b/16, 86a/14, 87a/12, 
87a/13, 88a/1, 89a/10, 89a/14, 89a/15, 
89b/2, 91b/4, 91b/9, 91b/9, 92a/8, 
92b/2, 93a/15, 95b/4, 95b/6, 95b/21, 
96b/5, 98a/6, 101a/14, 101b/6, 102a/9, 
102b/17, 103b/19, 104a/15, 104b/3, 
105a/4, 105a/13, 105a/15, 105b/7, 
105b/7-8, 105b/12, 106a/8, 106b/8, 
111b/5, 113b/7, 114a/6, 114a/9, 
115b/8, 116a/1, 116b/12, 118b/20, 
119b/13, 120a/9, 120a/19, 120b/17, 
120b/20, 121b/3, 122b/9, 123a/1, 
125b/11, 125b/12, 125b/18, 127b/9, 
127b/11 (2), 127b/12, 127b/15, 
127b/16, 127b/17, 127b/19, 128a/9, 
128b/2, 128b/4, 128b/5, 128b/6, 
128b/7, 128b/10, 128b/14, 128b/17, 
128b/19, 128b/21, 129a/18, 129b/1, 
132a/21, 132b/1 (2), 132b/6, 133b/16, 
134b/19, 135a/3, 135a/6, 135a/14, 
136a/14, 136b/10, 137b/13, 137b/21, 
138a/3, 138a/12, 139b/6, 140a/2, 
140a/7, 140a/9, 141a/9, 141b/5, 
142a/12, 142b/3, 142b/8, 143a/3, 
144b/1, 144b/17, 145b/20, 145b/21, 
146a/10, 146a/17, 146b/11, 146b/13, 
147a/9, 147a/13, 147a/21, 147b/1, 
148a/6, 148b/1, 148b/6, 148b/14, 
149a/1, 149a/12, 153a/11, 154a/20, 
155a/11, 155a/12, 155a/14, 155a/15, 
155b/8, 158b/15, 159a/19, 160a/8, 
160b/6, 160b/7, 161a/6, 161a/7, 
161a/21, 161b/18, 162a/4, 162b/6, 
163a/15, 163b/19, 169a/6, 169a/14, 
164a/16, 164b/11, 169a/7, 169a/13 (2), 
169a/15, 170b/1, 171b/16, 173a/21, 
173b/4, 174a/12, 174b/3, 175a/17, 
175a/19, 175b/5, 177a/12, 177a/18 (2), 
177a/21, 178a/14, 178b/1, 179b/21, 
179b/21/180a/1, 180b/21, 181a/1, 
181a/5, 182b/5, 182b/10, 182b/15, 
183a/21, 183b/6, 184a/3, 184a/16, 
184b/2, 184b/10, 185a/14, 185b/2, 
188b/6, 189a/4, 189b/5, 190a/14, 
190b/12, 192b/10, 192b/13, 193a/12, 
193b/1, 193b/3, 193b/14, 194a/16, 
195b/3, 195b/9, 195b/10, 196a/4, 
196b/3, 196b/16, 196b/18, 196b/21, 
197a/8, 197b/13, 198a/1, 198a/15, 
198b/16, 199a/17, 199b/19, 200a/2, 
200a/5, 200b/6, 200b/1, 201a/19, 
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201b/5, 201b/7, 201b/10, 202a/5, 
202a/19, 202b/8, 202b/10, 202b/15, 
204b/21, 208b/12 (2), 209a/15, 
209a/21, 209b/14, 210a/4, 210b/14, 
211a/4, 213a/3, 213a/11, 214a/6 (2), 
214a/15, 214b/3, 216b/7, 218b/2, 
218b/5, 219a/3, 222b/17, 222b/20, 
224b/16, 226a/17, 226b/8, 227b/16, 
227b/21, 228a/17, 229a/5, 230b/20, 
231a/3, 231a/7, 231a/13, 232a/8, 
232b/5, 232b/10, 234a/13, 234b/8, 
235a/17, 235b/6, 236a/18, 238a/6, 
238b/9, 239a/8, 239b/3, 243a/18, 
243a/21, 243b/3, 243b/10, 244a/16, 
245a/5, 245a/15, 248a/5, 248a/16, 
249a/3, 249a/7, 249a/12, 250a/10, 
251a/21, 251b/3, 251b/5, 251b/9, 
251b/12, 252b/9, 253a/19, 254a/9, 
254b/6, 254b/9, 255b/12, 255b/15, 
256a/17, 257a/4, 257b/5, 258a/3, 
259a/15, 259b/18, 259b/18, 260a/2, 
261b/8, 262b/4, 263a/7, 263b/2, 
264a/5, 264b/9, 264b/11, 264b/12, 
265a/2, 265a/12, 266a/7, 267a/15, 
268a/15, 268b/3, 268b/5, 269a/4, 
269a/5, 270a/14, 273a/4, 273b/8, 
274a/18, 275a/17, 275a/19 (2), 275b/2, 
275b/3, 275b/4, 276a/1, 276a/9, 
277b/10, 278a/3, 278a/7, 278a/9, 
279a/13, 279b/2, 279b/15, 281a/5, 
282b/7, 283b/10, 285b/21, 287b/7, 
289a/9, 289a/10, 289b/14, 291b/3, 
291b/5, 291b/7, 291b/18, 293b/15, 
294b/4, 295a/19, 295b/15, 296a/18, 

296b/21, 297b/21/298a/1, 299a/1, 
299a/3, 299b/2, 299b/5-6, 300a/5, 
300a/6, 301b/18, 304b/18-19, 306a/8, 
306a/21, 307a/9, 307b/1, 308a/7, 
308b/18, 309b/10-11, 310b/20, 311a/2 
(2), 311b/12, 311b/20, 313b/6, 
314a/18, 315a/8, 316a/20, 317a/14 (2), 
317a/17 (2), 317b/6, 317b/21, 318a/16, 
318b/7, 318b/13, 319a/8, 319b/10, 
320a/4, 320a/5, 320a/10-11, 321a/3, 
321b/2 (2), 321b/18, 322a/17-18, 
323a/13, 323b/11, 323b/19, 323b/20, 
324b/15, 325a/3, 325a/9, 326a/6, 
326a/8, 326a/10, 326b/19, 327a/6, 
327a/21, 327b/17, 328a/18, 329a/7, 
329b/8, 329b/17, 330a/1, 330a/17, 
333b/10, 333b/15, 333b/17, 333b/18, 
338a/7, 338a/15, 338b/9, 338b/11, 
343b/10, 343b/12, 345a/4, 345a/8, 
345a/10, 345a/11, 345a/14, 346b/17, 
347a/2, 347a/18, 347b/9, 347b/12, 
348b/14, 349a/20, 349b/13, 349b/13, 
350a/9, 350a/13, 350b/16, 352a/6, 
355b/6, 359b/18, 360b/5, 360b/11, 
356b/14, 363a/2, 363b/5, 363b/6, 
363b/8, 363b/17 (598) 

iş : İlaç veya ilaç hammaddelerinin etkisi. 
 5b/11, 29b/8, 29b/17, 44b/3, 46b/6, 

61a/19, 88b/21, 144a/16, 148a/6, 
164a/12, 167b/16, 168a/17, 183b/19, 
221a/7,  227b/17, 228a/4, 236b/15, 
240a/15, 245a/10, 270a/13, 286a/10 
(21)   
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K, Ú 
 

úab : İlaç karışımı hazırlamak için 
kullanılan bir alet, kap. 

 6b/13, 66b/12, 69b/6, 71b/19, 108b/3, 
202a/4, 340b/15 (7)  

úabÀ : Tedavi amaçlı kullanılan bir kumaş 
çeşidi. 

 6b/13 (1) 
úabıúsız : (mercimek ile eşdizimli olarak) Bazı 

bitkilerin ilaç karışımında kabuğu 
olmadan kullanılması, kabuksuz. 

 22b/19 (1) (krş. úabuúsız) 
úabuúsız : (bÀúlÀ ile eşdizimli olarak)  

252a/19 (1) (bk. úabıúsız) 
úabø : İlaç veya ilaç hammaddelerinin peklik 

özelliği. 
 59a/3 (1) 
úÀbıø : İlaç veya ilaç hammaddelerinin peklik 

özelliği. 
5a/11, 5a/21, 11b/2, 20b/14, 26a/11, 
26b/5, 26b/11, 45b/13, 48a/16, 77a/1, 
119a/6, 149b/21, 158a/20, 158b/2, 
164b/10, 175a/2, 191b/20, 194a/21, 
215b/3, 216b/17, 217b/12, 227a/10, 
239b/2, 256b/3, 279a/2, 298b/13, 
344a/1 (27) 

kÀbilì : Helile çeşidi.  
31b/3, 31b/5, 31b/14 (3) (bk. ihlìlec) 

úadìme : (terÀkìb ile eşdizimli olarak) Eski. 
 145b/19, 247a/4 (2) 
úÀèide : İlaç hazırlama kuralları. 
 72b/3, 80a/21, 208b/10, 209b/19, 

232a/11, 232a/12, 232a/19, 309a/3, 
317a/4, 322a/3, 333b/7, 335b/4, 
343b/16, 348b/15 (14) (bk. úÀnÿn) 

úannah : 17a/8 (1) (bk. eşyÀf) 
úÀnÿn : İlaç hazırlama ve kullanma kanunları. 
 42b/1, 66a/6, 67b/5, 70b/12, 105a/3, 

140a/10, 140b/11, 141a/16, 141b/15, 
153b/20, 171a/7, 186b/13, 196b/7, 
209a/17, 210a/20, 227b/21, 246a/10, 
251b/3, 253a/21, 290b/4, 309b/5, 
316a/6, 316b/1, 317b/9, 322b/8, 
338a/20, 341b/16, 345a/14, 348b/10, 
362b/11 (30) (krş. úÀèide, úavÀnìn) 

úarÿre : İlaç hazırlamada kullanılan sırçadan 
yapılmış bir kap. 

 5a/6, 232b/4, 297a/1 (3) 
úÀùıèa : 43a/18 (1) (bk. bürÿd) 

úÀtil : (sümm ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerinin öldürücü 
özellikte olması. 
10a/8, 20b/21, 30a/18, 30a/21, 30b/9, 
47a/19, 61a/20, 71b/9, 73b/6, 88b/2, 
120a/11, 125b/16, 173a/4, 177a/18, 
177b/5, 180a/15, 205b/2, 218b/12, 
246b/20, 261b/18, 262b/11, 265a/10, 
269a/4, 300a/17, 307a/9, 321a/2, 
344a/1, 361a/6 (28) (krş. úÀtile) 

úÀtile : 30a/10, 249a/13 (2) (bk. úÀtil) 
úatl : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

sağlığa zararlı haşeratları veya insanları 
öldürmesi. 
23a/12, 33b/2, 44a/11, 55b/6, 64a/16, 
75a/10, 79a/15, 87b/10, 138b/2, 
114a/6, 140a/10, 156b/7, 162b/18, 
170a/11, 177a/18, 189a/13, 198b/21, 
205b/19, 207a/8, 222a/15, 238b/9, 
241a/5, 241a/18, 249a/13, 281a/20, 
283b/19, 285b/19, 294b/16, 297b/8, 
301a/12, 301a/12-13 308b/17, 317a/2 
(33)  

úattÀl : İlaç veya ilaç hammaddelerinin çok 
katledici olması.  

 303a/5 (1) 
úavÀm : 313b/9 (1) (bk. úıvÀm) 
úavÀnìn : Kanunlar. 

33b/7, 66a/5, 89a/9, 112a/15, 211b/9, 
227b/15, 231a/2, 263b/21, 264a/18, 
275a/21, 310b/3, 317a/3, 329b/16, 
330b/6, 338a/6 (15) (bk. úÀnÿn) 

úavì : (fièl, nefè ile eşdizimli olarak) İlacın 
etkisini güçlendirme. 

 31a/20, 94b/3, 212a/3, 246a/7, 358a/21, 
360b/5 (6) 

úavúì : Bir kokulu buhur ismi. 
 271b/7 (1) 
úavrılmış : 281a/11 (1) (bk. úavrulmış) 
úavrulmış : İlaç hammaddelerinin 

kavrularak kullanılması, kavrulmuş 
olması.  
108b/17, 139a/21, 264a/11, 268a/15, 
293b/13 (5) (krş. úavrılmış, úavurılmış) 

úavurılmış : 188a/3 (1) (bk. úavrulmış) 
úayrÿùì : Gül yağı, koç boynuzu denilen bitki, 

safran, kafur ve şeb-i ebyaz ile yapılan 
bir merhem. 

 271b/20 (1) 
keóel : 12a/21 (1) (bk. küól) 
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kelkelÀnec : Hind karışımlarından meşhur 
bir macun. 

 283a/9 (1) 
kem : İlaç veya ilaç hammaddelerinin kötü 

olması. 
8a/19, 9b/2, 20a/9, 20a/10, 20b/12, 
21a/20, 22b/4, 25b/14, 26b/15, 26b/16, 
28b/18, 28b/19, 30a/4, 38b/13, 44b/15, 
45a/16, 49b/9, 46b/16, 49a/5, 57a/14, 
57b/12, 58a/17, 62a/3, 62b/11, 64a/4, 
64a/10, 64a/15, 70a/1, 71b/1, 75b/8, 
77b/18, 78a/21, 85a/4, 85b/5, 88b/15, 
98b/10, 107a/1, 107b/12, 107b/14, 
107b/21, 108a/18, 108b/13, 111b/5, 
113a/15, 114a/9, 115a/10, 117b/2, 
117b/20, 118a/15, 118a/19, 123a/18, 
124a/6, 125a/17, 127a/13, 129b/1, 
132b/1, 133a/7, 135b/21, 140a/2, 
140b/1, 148a/12, 150a/20, 156a/18, 
156b/21, 160b/4, 160b/8, 160b/17, 
162a/2, 163a/8, 164b/20, 165a/15, 
165b/17, 168b/10, 176a/4, 177a/8, 
178b/4, 189a/19, 189b/19, 191b/3, 
195a/9, 199a/11, 201b/1, 204a/10, 
205b/19, 209a/14, 214b/2, 216a/15, 
217a/6, 222b/1, 225b/21, 227b/5, 
228a/10, 230a/15, 233a/4, 233b/18, 
235a/14, 238b/17, 240b/8, 240b/19, 
242a/20, 242b/12, 254b/15, 256b/11, 
259b/13, 266a/2, 269a/13, 274b/6, 
280b/3, 283b/15, 284a/21, 286a/12, 
289b/1, 290a/20, 290b/20, 291a/1, 
291a/10, 291a/14, 291a/15, 295a/12, 
296a/8, 296b/12, 297a/19, 298b/8, 
298b/20, 300a/17, 300b/16, 301a/9, 
303b/8, 306a/6, 307a/5, 309a/11, 
328a/16, 332b/2, 344b/2, 346b/7, 
348b/10, 349a/14, 349b/5, 349b/13, 
350b/16, 354b/13(141) 

kesici : İlaç ve ilaç maddelerinin kesici olma 
özelliği.  
2b/21, 9a/17, 11b/21, 16b/19, 24a/21, 
25a/6, 25a/7, 27a/15, 27b/10, 84b/7, 
28b/5, 41a/10, 48a/6, 51b/8, 89b/18, 
92a/4, 92a/12, 101a/1, 101b/18, 
102a/18, 105a/21, 119a/18, 126b/12, 
152a/5, 163b/10, 167a/5, 167b/11, 
167b/12, 172a/16, 181b/14, 194a/19, 
204a/4, 206a/1, 215b/3, 216b/17, 
218b/17, 223a/21, 256b/3, 256b/5, 
303a/19 (40) (krş. muúaùùıè ) 

kesicilik  : İlaç maddelerinde bulunan kesici 
olma özelliği. 

 76a/13, 127a/5 (2) 
kesicirek : İlaç hammaddelerinin 

birbirlerine göre daha kesici olması. 
 88a/7 (1) 
kevkeb : (arø ile eşdizimli olarak)  

263b/20 (1) (bk. úurã) 
úıvÀm : 5b/17, 127a/4, 153b/12, 153b/13, 

189b/13, 196b/1, 197b/3, 198a/2, 
206b/1, 213a/8, 247a/16, 247b/15, 
270a/11, 272a/15, 287a/16, 297a/4, 
326a/16, 328a/9, 340a/10 (19) (krş. 
úavÀm) 

úìrÀù : Mücevher tartmakta kullanılan 0, 20 
gram ağırlığında bir ölçü.  
16b/8, 21a/4, 25b/11, 29a/6, 29b/12, 
35b/2, 35b/16, 61a/15, 69b/1, 75a/13, 
80a/10, 85b/18, 93a/17, 93a/18, 97a/3, 
97a/7, 98a/14, 117a/7, 130a/15, 131a/7, 
146b/12, 147b/2, 151a/2, 151b/1, 
162b/19, 171a/10, 183a/20 (2), 186a/6, 
193a/7 (2), 193b/3, 207a/9, 217a/17, 
218a/10, 252b/10, 260a/12, 268b/19, 
272b/14, 277a/8, 277a/13, 277b/3, 
287b/13, 294b/17, 302a/19, 321b/17, 
324b/7, 324b/8, 345a/18,363a/18 (51)  

kömür : (ballÿù ile eşdizimli olarak) İlaç 
hazırlarken kullanılan bir madde, 
kömür. 

 6b/12, 193b/20, 308b/20 (3) 
úurã : 1. (aúrÀã, Enderÿn, mine’n-naãÀyiò 

vb. ile eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerinin hazırlandıktan sonra 
yuvarlak bir biçimde kesilip saklanmış 
şekli; 
21b/12, 22a/4, 38a/18, 57a/4, 65b/14, 
65b/15, 68a/19 (2), 80b/13, 128b/4, 
133a/9, 149a/11, 153b/14, 188b/2, 
188b/18, 200a/20, 202b/19, 204a/19, 
205b/2, 213b/14, 225a/16, 226a/8, 
262b/20 (2), 263a/3, 263a/6, 263a/12 
(2), 263a/14, 263a/19 (2), 263b/3, 
263b/5, 263b/10, 263b/19, 263b/21, 
264a/2, 264a/10, 264a/13, 264a/15, 
264b/5, 264b/8, 264b/16, 264b/17, 
265a/2, 319b/19 (45) (krş. aúrÀã) 

 2. (kevkeb ile eşdizimli olarak) Bir ilaç 
karışımı ismi. 

 263b/6, 264a/17 (2) (krş. kevkeb) 
úurumış  : İlaç hammaddelerinin kurutularak  

kullanılması; kurumuş olması. 
 155b/2, 187b/9, 188a/4, 276a/2, 

277b/15, 312b/10  (6) 
úuvÀ : İlaç hammaddelerindeki kuvvet. 
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 66b/12 (1) 
úuvvet : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

kuvveti, gücü. 
6a/3, 13b/1, 18b/18, 22a/8, 31a/14, 
33b/7, 34a/4, 39a/12, 39b/17, 39b/18, 
40a/4, 41b/21, 42a/13, 49a/20, 69a/2, 
69a/16, 77a/8, 79b/2, 81b/20, 83b/14, 
85a/13, 85a/13, 86b/12, 88a/17, 88b/1, 
88b/6, 88b/14, 90a/5, 90a/12, 91a/2, 
91a/13, 91b/19, 92a/13, 93b/4, 93b/9, 
93b/9, 94a/1, 94b/5, 95a/10, 98a/6, 
98b/14, 100a/12, 101a/2, 102a/15, 
102b/12, 106a/11, 107a/1, 108b/14, 
114a/9, 115b/7, 118b/3, 122a/20, 
124a/1, 124a/2, 130a/11, 130a/20, 
131a/10, 131b/5, 131b/11, 133a/8, 
133b/13, 136b/18, 139b/14, 140a/4, 
146a/1, 146a/17, 146b/18, 149b/19, 
150a/7, 152a/5, 152b/4, 161a/6, 
161b/7, 167a/9, 167b/12, 168a/5, 
168b/13, 169b/7, 171a/3, 171b/6, 
172a/18, 177b/16, 179b/2, 181b/13, 
182a/14, 184a/18, 184b/7, 184b/10, 
185a/14, 185b/20, 188b/2, 190b/6, 
191a/1, 191b/3, 193b/9, 197a/1, 
197a/19, 197b/11, 198b/1, 201a/7, 
201b/1, 202b/15, 205a/4, 205a/18, 
206a/2, 206a/3, 209a/4, 213a/13, 
213a/18, 217a/6, 217b/5, 218b/18, 
219b/4, 220a/17, 222b/4, 223b/1, 
224b/11, 225a/5, 227b/4, 230a/10, 
230b/13, 233a/19, 233b/18, 236a/6, 
236b/11, 237a/1, 237b/4, 239a/8, 
239b/1, 239b/7, 240b/9, 242b/15, 
243b/1, 243b/13, 246b/10, 248a/12, 
250a/3, 251a/21, 252a/19, 252b/14, 
254b/3, 257b/13, 257b/20, 258b/19, 
259a/10, 260a/3, 261b/3, 262a/17, 
263a/5, 263a/7, 263b/12, 264a/6, 
264a/18, 264b/12, 265a/7, 269a/17, 
269b/15, 270a/2, 270b/1, 271b/11, 
272b/21, 273a/10, 273b/18, 274a/10, 
280b/21, 282b/15, 284a/3, 284a/11, 
284b/1, 285a/6, 285b/10, 290b/13, 
292b/10, 293a/9, 294a/12, 294a/20, 
294b/10, 295a/13, 296a/16, 297b/6, 
297b/18, 299b/4, 299b/19, 300b/1, 
300b/10, 300b/16, 302a/2, 302a/3, 
303a/15, 304b/19, 305a/18, 306a/1, 
307a/10, 308a/5, 308a/18, 309a/16, 
309b/10, 309b/19, 312b/13, 314b/21, 
317a/13, 317b/8, 318a/4, 319a/10, 
320a/18, 320b/19, 321a/4, 321b/5, 

322a/2, 322a/20, 322b/11, 322b/16, 
323a/9, 323b/2, 323b/5, 323b/11, 
323b/20, 323b/21, 325a/9, 325b/15, 
326a/9, 326a/19, 327a/1, 327b/18, 
329b/3, 338b/14, 339a/11, 339b/12, 
339b/19, 340a/4, 340a/16, 340b/10, 
341a/3, 341a/13, 341a/18, 341b/4, 
342a/6, 344b/7, 346a/4, 346b/6, 
352a/7, 357a/15, 360b/8, 363a/10 (244) 

úuvvetsiz : İlaç veya ilaç 
hammaddelerinin kuvvetinin olmaması. 

 288a/7 (1) 
küóil : 173a/2 (1) (bk. küól) 
küól : 1. (èazìzì, melikì, rumÀdì, zaèferÀn vb. 

ile eşdizimli olarak) Sürme;  
17a/8, 41a/14, 42a/11, 43b/5, 75a/13, 
124a/19, 160a/5, 175b/11, 179a/14, 
253b/2, 275a/13, 275a/17, 275b/11, 
275b/16, 276a/10, 276a/19, 276b/2, 
276b/8, 277a/5, 277a/9, 277a/21, 
277b/4, 277b/16, 277b/20, 278a/1, 
278a/8, 304a/2, 307a/11, 312b/16, 
328b/6, 328b/5, 343b/13, 343b/15, 
344a/7 (34) (krş. ekóÀl, küóil, küóül, 
mümessik, ramÀvì, sÀbÿrek, sürme, 
tÿtiyÀ) 
 2. 42a/11 (1) (bk. bürÿd); 
3. (rammÀnìn ile eşdizimli olarak)  
42b/15, 277b/14 (2) (bk. bürÿd) 
4. (SÿdÀn ile eşdizimli olarak) Bir 
sürme çeşidi; 
275b/17 (1) (krş. çeşm) 
 5. Gözü parlatmak, güçlendirmek için 
hazırlanmış sürme; 
276b/14 (1) 
6. Kataraktı gidermek için hazırlanmış 
sürme; 
277a/14 (1) 
7. Fulis namlı hekimin yaptığı, göz 
yaşını kesen, fazla eti gideren sürme; 
277b/7 (1) 
8. Kirpikleri güçlendirmek için 
hazırlanmış sürme; 
 278a/4 (1) 
9. (FÀrisì, KirmÀnì ile eşdizimli olarak) 
Göz tiryakı; göz için faydalı sürme; 
28b/16, 275b/16 (2) (krş. anzarÿt, zehr) 
10. (IãfahÀniyye ile eşdizimli olarak) 
İsmid; 
5a/20, 275b/15 (2) (krş. iåmid) 
11. (muúliyÀåÀ (Yun.) ile eşdizimli 
olarak)  
276b/20 (1) (bk. melekÀyÀ) 
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küóül : 108b/8, 161a/6, 164a/12, 169b/13, 
178a/2, 193a/5, 198b/7, 224b/20, 
240b/13, 255a/1, 255b/13, 257a/12, 
258a/11, 261a/6, 267a/11, 268b/3, 
275b/1, 275b/3, 275b/4, 275b/12, 
275b/13, 275b/15, 277a/1, 277a/19 (24) 
(bk. küól) 

kül : İlaç hammaddelerinin yakılması ile 
arta kalan ve tedavide kullanılan toz 
madde, kül. 
3b/21, 4a/1, 4a/14, 5a/3, 5a/14, 5a/15, 
9b/7, 9b/16, 10a/9, 11a/9 (2), 11b/9, 
12b/9, 15a/1, 22a/1, 24a/18, 29b/1, 
30a/11, 30b/18, 33a/16, 39b/18, 40a/6, 
40a/8, 40a/10, 40a/16, 45b/8, 47b/17, 
48a/3, 48a/17, 50a/13, 52b/12, 52b/17, 
53b/1, 54b/13, 55b/13, 56b/11, 62b/11, 
63a/16, 63b/5, 67b/15, 71b/10, 74b/11, 
76a/4, 77a/2, 78a/15, 78a/16, 80b/6, 
80b/9, 84a/10, 86a/14, 86a/20, 86b/1, 
92b/11, 99a/4, 99b/11, 106b/13, 

109b/21, 110b/8, 114a/13, 114b/9, 
118a/6, 121b/20, 124a/18, 124a/20, 
125a/8, 126b/1, 138b/20, 145a/21, 
151a/20, 159a/6, 159a/10, 159a/12, 
159a/17, 159a/19, 159a/21 (2), 159b/1, 
162a/6, 175a/7, 181a/16, 181a/18, 
181b/2, 192a/20, 192b/12, 199a/12, 
199b/10, 200b/8 (2), 203b/11, 205b/3, 
205b/3, 206b/16, 206b/19, 214b/21, 
219a/4, 219a/13, 219b/20, 226a/13, 
227b/6, 227b/21, 233a/9, 236a/7, 
237a/17, 237b/17, 240a/16, 240b/1, 
241a/1, 241a/9, 242a/3, 244b/3, 
244b/10, 248b/13, 250b/8, 261b/1, 
261b/12, 265b/11, 266b/3, 271a/1, 
271b/14, 273a/10, 274b/16, 279a/11, 
279a/16, 282b/4, 292b/15, 296a/7, 
297b/3, 302a/17, 303b/19, 306b/15, 
307b/20, 310a/17, 310b/18, 345b/13, 
346b/20, 351b/7, 361a/21 (137) (bk. 
remÀd, rumÀd)  
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L 
 
laèú : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

yalayarak kullanmak, yalamak. 
 209a/16 (1) 
laèÿú: 293b/7 (1) (bk. luèÿú) 
lÀyıú : İlaç ve ilaç maddelerinin mizaca göre 

uygun olması, uygun miktarda 
kullanılması. 
23b/12, 31a/15, 38a/9, 38a/16, 49a/16, 
49a/18, 49a/21, 49b/2, 60b/8, 64a/14, 
64a/18, 92b/3, 95b/6, 104b/9, 107b/18, 
107b/20, 112a/20, 113b/3, 117b/2, 
118b/4, 128b/2, 129a/13, 140a/12, 
140a/14, 157a/5, 160b/6, 175b/6, 
178b/8, 184b/2, 185a/2, 185a/21, 
195b/9, 201a/19, 208b/11, 218b/4, 
232b/13, 240a/12, 247a/17, 257b/12, 
268b/3, 281b/12, 300a/5, 313b/10, 
314a/18, 319a/6, 329b/19, 336a/12, 

339b/8, 345a/20, 346b/16, 354b/13, 
359a/1(52) 

levàÀdiyÀ: 94a/16 (1) (bk. levàÀõiyÀ) 
levàÀõiyÀ : Bir ilaç çeşidi.  

67b/2 (2) (krş. levàÀdiyÀ, levàÀzyÀ ) 
levàÀzyÀ: 34a/15 (1) (bk. levàÀõiyÀ) 
lièÀb : İlaç karışımlarından akan ve tedavide 

kullanılan tükrüğe benzer madde. 
 310a/14, 310a/16 (2) 
libs : Tedavi amaçlı kullanılan elbise. 

3b/20, 121b/5 (2) (krş. lübs) 
lübs : 361a/5 (1) (bk. libs) 
luèÿú : (işúìl, kerneb, zÿfÀ vb. ile eşdizimli 

olarak) Yalanarak kullanılacak 
macunlar.  
293b/11, 294a/3, 294a/5, 294a/10, 
294a/17 (5) (krş. laèÿú) 
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maècÿn : 1. (åÿm, şecer-i nebÀ, verd, zebìb vb. 
ile eşdizimli olarak) Şifa için yapılan 
karışım, macun; 
11a/2, 13b/14, 19a/15, 27b/1, 33a/7, 

41b/14, 42a/8, 42a/12, 44b/19, 56b/18, 
67a/4, 70a/14, 71b/1, 83a/21, 83a/14, 
83b/2, 83b/3, 83b/5, 83b/8, 129b/13, 
145b/12, 145b/13, 146b/3, 160b/3, 
169a/3, 183b/20, 184a/20, 195b/3, 
196b/6, 220a/5, 234b/3, 242b/15, 
244b/11, 245b/3, 253a/3, 283a/9, 
298a/3, 308a/6, 309b/1, 315b/15, 
315b/18, 316a/4, 316a/7, 317a/3, 
317a/7, 317a/9, 317b/3 (2), 317b/6, 
317b/9, 318a/1, 318a/9, 318b/9, 
318b/21, 319a/4, 319a/9 (2), 319b/1, 
321b/18, 322a/8, 322b/9, 323a/4, 
323a/14, 323a/21, 323b/4, 323b/9, 
324a/10, 325a/2, 325a/7, 325a/8, 
325b/7, 325b/10, 325b/11, 325b/21, 
326a/18, 326b/6, 326b/11, 327a/15, 
327a/18, 327b/11, 328a/2, 328b/13, 
341b/14, 360b/12 (83) (krş. meèÀcin) 

 2. (belÀmis, FÀris, şecer-i nebÀ ile 
eşdizimli olarak) Akıtıcı macun; 

 327b/7, 327b/8, 327b/9 (3) 
 3. (cÀvì ile eşdizimli olarak) Kuvvet 

kazanmak için hazırlanan bir macun; 
 146a/14 (1) (krş. devÀ) 
 4. (belÀdur ile eşdizimli olarak) 

Hafızayı güçlendiren, felç vb. 
hastalıklara iyi gelen macun; 
323b/15 (1) (krş. enúeridyÀ) 
 5. (felÀsife ile eşdizimli olarak) 
Soğuktan kaynaklanan hastalıkları, 
felci, şehvet zayıflığını gideren macun; 
 322a/10 (1) (krş. mÀdde) 
6. (daómeråÀ ile eşdizimli olarak); 
323a/2 (1) (bk. daómeråÀ) 
7. (yÀúÿt ile eşdizimli olarak); 341b/5 
(1) (bk. müferrió)  
8. Ciger, mide, böbrek vb. organları 
güçlendirmek ve hazımsızlığı, bel 
ağrısını gidermek için hazırlanmış 
macun; 
318a/11 (1)  
9. Şehvete kuvvet vermek için 
hazırlanmış macun; 
324a/11 (1) 
10. Sırt ağrısı için hazırlanmış macun; 

324a/18 (1)  
11. Şehvete, erkeklik organına kuvvet 
vermek; iyi kanın oluşmasını sağlamak 
için hazırlanmış macun; 
324a/20, 324b/12 (2) 
12. Ağız, diş ve mide kokusunu 
gidermek için hazırlanmış macun; 
324b/13 (1) 
13. Felç, yüz ve ağız felci için 
hazırlanmış macun; 
326a/2 (1) 
14. Şehvet ve mesane zayıflığı vb. için 
hazırlanmış macun; 
326b/6 (1) 
15. Kulunç, yel, tıkanıklık vb. 
rahatsızlıklar için hazırlanmış macun; 
327a/8 (1) 
16. Cüzam, iltihap, yangı vb. için 
hazırlanmış macun; 
319b/10 (1) 
17. Soğuk hıltlar, kötü yeller vb. için 
hazırlanmış macun; 
320a/1 (1)  
18. Bedenin tüm hastalıkları için 
hazırlanmış macun; 
320a/8 (1)  
19. Kan fazlalığı için hazırlanmış 
macun; 
320a/14 (1) 
20. Safra eksikliği, kaşıntı, uyuz vb. 
için hazırlanmış macun; 
320b/5 (1) 
21. Balgam, felç, titreme vb. 
rahatsızlıklar için hazırlanmış macun; 
320b/20 (1) 
22. Şişlikler, ezilmeler, makat çıkması 
için hazırlanmış macun; 
321a/6 (1)  
23. Sevda, melankoli, sara vb. için 
hazırlanmış macun; 
321a/18 (1) 
24. İdrarı söktürmek, taşları ezmek, 
böbrek ve mesane soğukluğunu 
gidermek için hazırlanmış macun; 
322b/15 (1) 
25. (necaó ile eşdizimli olarak)  
344a/7 (1) (bk. mencaó) 

mÀdde : 1. İlaç veya ilaç karışımı için 
kullanılacak malzeme, madde; 
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 196b/14, 214b/21, 261a/6, 289b/8, 
289b/9, 307b/3 (6) 
2. (óayÀt ile eşdizimli olarak) 322a/10 
(1) (bk. maècÿn)  

maàarì : Kuru ilaç. 
 309b/3, 309b/3 (2) 
maàsÿl : İlaç hammaddelerinin yıkanılarak 

kullanılması; yıkanmış. 
 10a/21, 16a/13, 24b/10, 42b/18, 43a/5, 

276a/3, 277a/16, 302b/20, 308b/12, 
311a/18, 311b/10 (11)  

maàşÿş : Karışık, saf olmayan. 
 285b/6 (1) 
maòlaã: 306a/9 (1) (bk. sÿùayrÀ) 
maólÿl : İlaç hammaddelerinin hallolmuş, 

erimiş şekli. 
 209a/15, 232a/10, 247a/16, 282b/21, 

297a/5, 310b/9, 310b/18, 313a/16 (8) 
maórÿú : İlaç hammaddelerinin yakılarak 

kullanılması, yanmış olması. 
 9a/19, 42b/10, 42b/18, 43a/10, 43a/20, 

169a/3, 264b/18, 297b/2 (8)  
maúÀm : 1. 27a/21, 356b/7 (2) (bk. yer); 
 2. (bÿselik, èIrÀú, mÀye, nevÀ, rÀst, 

èuşşÀú vb. ile eşdizimli olarak) 
Tedavide kullanılan müzik makamları. 

  332a/6-7 (1) 
maúÀş : Kıl kazımaya yarayan bir alet; cımbız, 

mandal, makas. 
 230a/21 (1) 
maúşÿr : İlaç için kullanılacak bazı bitkilerin 

kabuklarının çıkarılmış ve soyulmuş 
olması.  
197a/2, 293b/16, 322b/6, 326b/8, 
340a/19 (5) 

manøac a: 1. Yara veya çıbanı kemale erdiren, 
olgunlaştıran (ilaç); 
2. Ùabìòü’l-fevÀúih’e hekimlerin 
verdiği isim. 
 232a/10 (1) 

mÀristÀniyye : 43a/18 (1) (bk. bürÿd)  
maãlÿú : İlaç hammaddelerinin ıslanmış olma 

özelliği (?). 
 109a/12 (1) 
maãnÿè : Sanatla hazırlanmış (ilaç). 
 42a/16, 42b/7, 43b/2, 297a/2 (4) 
maùbÿò  : 10b/15, 67a/1, 68a/17, 68a/17, 

105b/19, 206a/5, 245b/16, 268b/13, 
283a/3, 306b/8, 312a/12 (11) (bk. 
pişmiş) 

maøÀrr : 156b/16 (1) (krş. maøÀrrat) 
maøÀrrat  : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

verebileceği zarar.  

194a/16, 243b/7 (2) (krş. maøÀrr) 
mÀzec: Karışmış.  

343a/18 (1) 
maømaøa : İlaç veya ilaç 

hammaddelerini ağızda çalkalayarak 
kullanma, ağızda çalkalama. 

 7a/21, 90a/16, 114b/6, 192a/14, 
193b/20, 223b/4, 233a/8, 307a/18 (8) 

meèÀcin : (kebìr ile eşdizimli olarak) Macunlar. 
67a/11, 68b/20, 114b/16, 134a/3, 
140a/7, 140b/10, 144b/9, 
257b/11,263a/5, 263a/14, 284a/4, 
293b/7, 313b/20, 315b/4, 330b/6, 
338a/2 (16) (bk. maècÿn) 

medhÿn : Yağlanmış. 
 213b/6 (1) 
meàÀlì : Papatya, hatmi gibi çiçeklerin 

kaynatılmış suları. 
 329b/12, 329b/16 (2) (bk. muàlì) 
melèaúa : İlaç hazırlarken ve içerken kullanılan 

bir alet, kaşık. 
 293b/15 (1) 
melekÀyÀ (Ar.): 1. Meleklerin sürmesi; 

276b/20 (1) (krş. küól) 
2. Beyaz zurur.  
343b/5 (1) (krş. õürÿr) 

melçe : (altun ile eşdizimli olarak) Genellikle 
göze ilaç sürmek için kullanılan tıbbi 
bir alet, küçük şiş, tığ. 

 42b/4, 42b/5 (2) (krş. milçe, mìlçe) 
melekÀyÀ : (Sür.) Sürme şeklindeki ilaç.  

149a/1 (1)  
memcÿca : 1. Harfleri iyice belli 

etmemek; 
2. Bir şeyin usaresi; 
3. Taş üzerindeki bal; 
4. Mercimeğe benzer bir tane. 
331b/15 (1) (bk. aúraè)  

memzÿc : İlaç hammaddelerinin karıştırılmış 
veya karışmış olması. 

 199b/13, 217b/17, 263a/11, 328b/14 
(4) 

menè : İlaçların içte veya dışta 
kullanılmaması. 
123a/1 (1)   

menÀfiè : İlaç ve ilaç hammaddelerinin vücuda 
verdiği yarar. 
41b/18, 63a/9, 63a/10, 67a/2, 117b/15, 
129b/13, 188b/3, 214a/14, 227b/19, 
241a/14, 241b/10, 250a/3, 263b/10, 
264a/15, 268a/2, 284a/12 (2), 304b/18, 
318a/14, 324b/15, 326b/13, 341b/4, 
345a/3,347b/18 (24) 
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menbete : 43a/18 (1) (bk. bürÿd) 
mencaó  : 1. Sürmeler kast edildiğinde rÿşenÀyÀ 

veya göztaşı anlamına gelir; 
344a/7 (1)  
2. Macunlar kastedildiğinde macun-ı 
necah anlamına gelir. 
344a/7 (1) (bk. maècÿn)  

mendil : İlaç hazırlamak için kullanılan bir 
eşya, mendil. 

 66b/9 (1) 
menfaèat : İlaç veya ilaç 

hammaddelerinin vücuda sağladığı 
yarar. 

 137a/7, 225b/13, 260b/20, 316a/9, 
321a/19, 348b/8 (2) (7) 

menúÿè : İlaç hammaddelerinin suda 
kaynatılmış, haşlanmış şekli. 

 10b/15 (1) 
menşefe : Sünger, bez gibi su silmeğe mahsus 

nesne. 
 113b/2 (1) 
menzÿè : (kÀbilì, verd vb. ile eşdizimli olarak) 

İlaç yapımında bitkilerin koparılarak 
kullanılması. 

 17a/17, 19a/14, 42b/11, 277b/15, 
294a/7, 320b/3, 320b/11, 321b/10, 
323a/11, 330a/20, 341b/8 (11)  

merÀhim : Merhemler.  
 4b/17, 309a/21 (2) (bk. merhem) 
merÀyìr : (eşyÀf, eşyÀf ile eşdizimli olarak) 

Meliklerin göz ilacı. 
15b/10, 15b/12, 15b/20 (3) (krş. 
bÀselìúÿn) 

merhem : (ebyaø, isfìdÀc, FeylÀàÿryÿs vb. ile 
eşdizimli olarak) Merhem; 
12a/12, 14a/17, 20b/19, 23a/16, 
28b/21, 38b/2, 52b/5, 60b/7, 62a/18, 
63b/19, 73b/6, 73b/14, 103b/11, 
108a/7, 137a/16, 149a/19, 149b/4, 
170b/8, 173a/1, 175a/11, 176a/8, 
178b/6, 181a/16 (2), 217a/8, 221b/14, 
229b/10, 268b/2, 268b/9, 269b/19, 
276a/11, 303b/13, 306a/8, 307a/10, 
308b/13, 309b/8, 309b/12, 309b/18, 
309b/20, 309b/21, 310a/10, 310a/19, 
310b/3, 310b/12, 310b/17, 310b/21, 
311a/7, 311a/10, 311a/11, 311a/14 (2), 
311a/17, 311a/20, 313a/15 (54) (krş. 
aùliye, merÀhim) 
2. Basur için hazırlanmış merhem; 
311b/5 (1) 
3. Makat hastalıklarını iyileştirmek için 
hazırlanmış merhem; 

 311b/8 (1) 
4. Yaraları etlendirmek için 
hazırlanmış merhem; 
311b/15 (1) 
5. Bedendeki diken, peykan ve kemik 
gibi zararlı meddeleri çıkarmaya 
yarayan merhem; 
311b/18 (1) 
6. Şişlikleri yumuşatmak, kurtları 
düşürmek için hazırlanmış merhem; 
311b/21 (1) 
7. (óavÀriyÿn ile eşdizimli olarak) 
Şeliha merhemi. 
310b/2 (1) (kşr. rüsl)  

merúÀliyÀy : 17a/19 (1) (bk. eşyÀf) 
mesÀ : 63b/14 (1) (bk. aòşam) 
mesóÿú : İlaç hammaddelerinin toz haline 

getirilmiş hali. 
 17b/15, 42a/11, 114b/16, 215b/7, 

232b/4, 236a/6, 294a/16, 330a/20 (8) 
meslÿúa  :İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

ıslanmış olması. 
 279a/3 (1)  
meår : 304b/11 (1) (bk. meårÿdìùÿs) 
meårÿdìùÿs : Zehrin zararından kurtarıcı 

anlamına gelen bir karışım ismi. 
22a/4, 69a/3, 304b/11 (3) (krş. meår) 

meşvì : Ateşte, közde pişirilmiş (ilaç 
hammaddesi).  
322b/21 (1) 

meùÀbiò : İlaç karışımlarının pişirilmesi (?). 
 232a/19 (1) 
mezc : İlaç hammaddelerinin karışımı. 
 170a/1 (1) 
miúrÀø : İlaç hazırlarken kullanılan bir alet, 

makas. 
 4a/2, 47b/16 (2) 
 mìl : (göz ile eşdizimli olarak) Tedavide 

kullanılan bir alet, mil. 
 100b/2, 275b/14 (2)  
milçe : 42b/2, 150b/11 (2) (bk. melçe) 
mìlçe : 277a/11 (1) (bk. melçe) 
miåúÀl : Yirmidört kıratlık (4, 5 gr. kadar) bir 

ağırlık ölçüsü.  
6a/2, 7a/1, 7a/14, 7b/4, 7b/16, 7b/17, 
8a/7, 8b/16, 9a/2, 10b/5, 10b/10, 
12a/17, 15a/4, 15a/11, 15a/19, 16a/13 
(2), 16a/14 (2), 17b/2, 17b/3, 18a/8, 
19b/10, 20b/9 (2), 21b/12, 22b/19, 
24b/16, 25b/10, 27a/2, 27b/17, 28b/15, 
29a/13, 30b/3, 31a/15,  32a/9, 33a/8, 
33b/3, 33b/8, 33b/14, 34a/4, 34a/10, 
34a/11, 35a/4, 36a/5 (2), 38a/19, 39b/5 
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(3), 42a/10, 45b/10, 45b/15, 54b/19, 
55a/14, 55b/6, 56a/16, 56b/4, 57a/8, 
58b/19, 59a/17, 59b/11, 60a/11, 63a/9, 
66b/19,  67a/13, 68a/8, 68a/17, 68a/19, 
68a/20, 68a/21, 68b/7, 68b/13, 68b/13, 
68b/16, 69a/2, 69a/9, 69a/10 (2), 
69a/11 (2), 69a/12, 69a/17,  69a/19, 
69a/20 (2), 69a/21 (2), 69b/1, 69b/2, 
72a/21, 73a/11, 73b/17, 76a/5, 77a/12, 
77b/12, 78a/9, 81b/5, 82a/4, 82a/14, 
83b/10, 83b/11, 86b/3, 87a/15, 89b/3, 
93b/10, 94a/20, 95a/4,  95a/11, 95a/13 
(2), 95a/18, 95a/19, 98a/15, 101b/2, 
103b/20, 107a/21, 108b/10, 115b/14, 
126a/10, 129b/4, 131b/16, 133a/17, 
134a/10, 136b/14, 137a/5, 142b/7 (2),  
145a/10, 145b/5, 146a/11, 150b/16, 
151b/20, 152a/14, 152b/18, 153b/8, 
155a/2, 156b/15, 157a/16, 158a/10, 
159a/14, 163b/20, 167b/5, 170a/4, 
170a/11, 172a/6, 172a/6, 178a/6, 
178a/14, 178b/2, 180a/14, 180a/21, 
181a/2, 181b/6, 182b/6, 184a/14, 
184b/11, 185a/15, 185b/21, 186a/20,  
187b/3, 188a/14,  200b/21,  202a/20, 
202b/15, 202b/17, 202b/18, 202b/19, 
202b/20 (2),  203a/2 (2), 203a/3, 
203a/4 (2), 203a/5,  205a/13, 210b/2, 
210b/5 (2),  212a/21, 212b/4 (2), 
217a/17,  221a/8, 222a/15, 222b/19, 
224a/16,  224a/21, 225a/15, 228b/14, 
228b/15, 228b/17, 232b/13, 234a/10, 
235a/20, 236b/3, 236b/17, 237a/12, 
238a/9, 238b/2, 239b/11,  240b/16, 
242b/1, 243b/4, 244b/14, 245b/4, 
247b/1, 247b/2, 248a/20, 247a/1, 
262a/1, 263b/13, 264a/5, 272b/14, 
282a/13, 283b/12, 292a/11, 294a/20, 
295a/20, 295b/9, 296b/4, 297a/10, 
306a/4, 306b/21, 317b/20, 318a/5, 
318b/6, 318b/13, 319a/3, 322a/20, 
322b/12, 322b/14, 322b/16, 323b/5, 
323b/21, 324a/13, 324b/15, 325a/3, 
326a/8, 327b/17, 338b/15, 338b/21, 
339a/1, 339a/14, 340a/16, 340b/10, 
340b/21, 341a/3, 341a/10, 341a/14, 
341a/19, 341b/9, 344b/14, 347b/1, 
348a/14, 350a/13, 350a/17, 352a/2, 
352a/17, 353b/7, 355a/2, 355b/7, 
356a/15, 356b/20, 360a/9, 361a/8, 
287b/4, 318b/8, 318b/13, 319b/9, 
322a/20, 325a/10, 346a/14, 154b/8, 
134b/6, 246a/18, 283a/14, 327b/3, 

347a/2, 354a/4, 356a/16, 359b/21, 
219a/18, 7b/4, 12a/17, 15a/11, 15a/19, 
18a/8, 19b/10, 20b/9, 20b/9, 22b/19, 
25b/10, 27a/2, 27b/17, 250a/15, 
250a/20, 254a/19, 257a/5, 259a/16, 
260b/1, 263a/11, 264a/6, 264a/18, 
264b/13, 267a/17, 270b/7, 274a/2, 
274b/3, 276b/6, 277b/17, 283a/19, 
284a/8, 285b/7, 286b/5, 292a/4, 
292b/3, 294a/12, 300b/14, 304b/16, 
306b/8, 308a/15, 310a/18, 312a/11, 
317a/16, 317a/17, 317b/6, 318a/10, 
318a/18, 318a/18, 318a/19, 318a/19, 
318b/18, 320a/11, 320a/12, 320a/13, 
320a/17, 320b/18, 320b/18, 321a/6, 
321a/6, 321a/7, 321a/7, 321b/7, 323a/9, 
323b/1, 323b/2, 324a/5, 325b/14, 
326a/9, 327a/1, 327a/5, 327a/5, 
328a/21, 328b/1, 328b/13, 329a/8, 
338b/19 (358) 

muèÀlece :İlaç kullanma, ilaç verme. 
36b/3, 144a/8, 312a/21 (3) 

muàlì : Papatya, hatmi gibi çiçeklerin 
kaynatılmış suyu. 
330a/3, 330a/11, 330a/18 (3) (krş. 
meàÀlì) 

muóallil : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
çözücü ve yumuşatıcı özellikte olması. 
4a/11, 4b/11, 7b/20, 9a/5, 10b/4, 
10b/14, 11b/2, 11b/21, 14a/14, 19b/19, 
20a/11, 38a/10, 39a/8, 39b/11, 39b/17, 
17a/16, 103a/13, 106a/12, 129b/2, 
140b/9, 145a/7, 147a/20, 148a/14, 
152a/13, 152b/6, 166b/15, 168a/8, 
191b/4, 279a/2, 303b/13, 322b/16 (31) 
(krş. muóallilÀt) 

muóallilÀt : 227b/18 (1) (bk. muóallil) 
muóraú : 16a/7, 17a/1, 185a/1, 186b/9, 187b/5, 

187b/13, 188a/6, 188a/13, 200a/12, 
200b/16, 219a/4, 228a/13, 253b/2, 
264b/19, 276a/3, 276a/15, 276b/1, 
276b/15, 277b/2, 277b/17, 278a/5, 
311b/5, 320b/13, 324b/18, 339b/15 
(24) (krş.yanmış) 

muóraúa : 16a/12 (1) (bk. yanmış) 
muóriú : Yanan, yakıcı (ilaç hammaddeleri). 

13a/18, 15b/14, 16a/6, 16a/20, 17a/11, 
17b/6, 43b/3, 68b/4, 105b/18, 147b/2, 
148a/20, 149a/5, 149a/14, 184b/15, 
186a/11, 187a/2, 187a/13, 200a/8 (18) 

muóşì : (semek ile eşdizimli olarak) Derisi 
soyulmuş. 

 289a/20 (1) 
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muúÀbil : Bir ilacın veya ilaç hammaddesinin 
karşılığı, dengi. 

 9a/14, 11b/9, 55a/9, 148a/15, 185b/4, 
297b/16 (6) 

muúaşşer : 319a/2 (1) (bk. muúşer) 
muúşer : (levz, utruc vb. ile eşdizimli olarak) 

Kabuğu soyulmuş. 
106a/3, 325b/19 (2) (krş. muúaşşer) 

muúaùùıè  : 7a/20, 9a/5, 20a/11, 71b/21, 122b/15, 
147a/20, 147b/2, 148a/13, 152b/6, 
158a/21, 191b/4, 238b/18 (12) (bk. 
kesici) 

muúavvì : Kuvvet vermek için kullanılan (ilaç 
veya ilaç hammaddeleri). 

 117b/20, 119a/1, 276a/20 (3) 
munãıf : Zurur çeşidi. 
 148b/21 (1) (bk. õurÿr) 
muãlió : İlaç ve ilaç hammaddelerinin ıslah 

etmesi, iyileştirmesi.  
3a/8, 3b/5, 3b/6, 3b/15, 3b/16, 4a/5, 
4a/15, 4b/3 (2), 4b/13, 5a/7, 5a/7, 
5a/18, 5b/13, 6a/21, 6a/21, 6b/1, 6b/14, 
6b/15, 7a/1, 7a/4, 7b/4, 7b/15, 7b/16, 
8a/7, 8a/12, 8a/14, 8b/5, 8b/16, 9a/1, 
9a/15, 9a/21, 9b/18, 10b/9, 11a/3, 
11a/4, 11a/10, 11b/15, 12a/4, 13a/7, 
13a/12, 13a/17, 14a/19, 14a/20, 14b/6, 
14b/15, 15a/3, 15a/11 (2), 15a/19 
(2),19b/5, 18a/7 (2), 18b/11, 19b/10, 
20a/4, 20a/5, 20b/2, 21a/4, 22a/2 (2), 
22b/10 (2), 22b/19, 23a/4, 23a/11, 
23a/12 (2), 23b/11, 23b/20, 24a/13, 
24b/3, 25a/8, 25a/12, 25b/2, 25b/10, 
26a/4, 26a/18, 26a/18, 27a/12, 27b/16, 
27b/16, 28a/9, 28a/9, 28a/17, 28a/18, 
28b/13, 29a/11, 29b/3, 29b/12, 29b/21, 
31b/11, 31b/14, 31b/17, 32a/8, 32a/16, 
32b/19, 33a/8, 33b/1, 33b/14, 36a/4, 
36a/19, 36b/16, 37a/7, 37b/10, 38a/2, 
39a/16, 39b/3, 39b/4, 39b/12, 39b/21, 
40a/9, 40a/19, 40b/2, 40b/7, 40b/13, 
41a/1, 41a/15, 44a/14, 44b/11, 44b/11, 
44b/12, 45a/2, 45a/13, 45b/10, 45b/15, 
46a/2, 46a/2, 46a/3, 46b/11, 47b/21, 
48a/1, 48a/2, 48b/12, 48b/12, 49b/3, 
50a/15, 50b/5, 51a/4, 51a/5, 51a/21 (2), 
51b/12, 52a/16, 53a/16, 54a/6, 54b/3, 
54b/19, 55a/7, 55a/13, 55b/4, 56a/5, 
56a/5, 56a/16, 57a/8, 57b/2, 57b/12, 
58b/19, 59a/17, 59b/11, 59b/18, 
60a/10, 60b/14, 60b/20, 61a/16, 61b/5, 
61b/13, 62b/13, 63a/9, 63b/7, 64b/6, 
64b/9, 70a/9, 70b/15, 71a/4, 71b/2, 

72a/21, 72b/7, 72b/9, 72b/11, 72b/14, 
73a/10, 73b/7, 73b/16, 73b/19, 74b/16, 
75a/1, 75a/12, 75a/14, 75b/8, 75b/19, 
76a/5, 76b/15, 76b/15, 77b/11, 78a/3, 
78a/9, 78a/14, 78b/4, 78b/11, 79a/5, 
79b/4, 79b/12, 80a/10, 80a/13, 80a/20, 
80b/18, 81a/20, 81a/21, 81b/1, 82a/4, 
82a/14, 82b/3, 82b/21, 83b/9, 84a/14, 
84b/5, 84b/10, 85a/5, 85a/20, 85b/16, 
86b/16, 87a/14 (2), 88b/2, 88b/9, 
88b/19, 90a/4, 90a/19, 91a/6, 91a/18, 
91b/9, 92a/1, 92a/7, 92a/18, 92b/17, 
92b/18, 94b/6, 94b/7, 94b/8, 95a/12, 
95a/13, 96b/2, 96b/12, 97a/3, 97a/19, 
98a/14, 98b/7, 98b/16, 99b/15, 
100b/18, , 101a/9, 101b/2, 101b/10, 
102a/8, 102a/21, 102b/1, 103a/7, 
103a/15, 103b/1, 103b/19, 104a/12, 
106b/8, 107a/19, 107a/19, 107a/20, 
107a/21, 108a/12, 108b/9, 108b/9, 
109a/17, 109a/18, 109a/18, 109b/10, 
110a/13, 110b/21, 114b/13, 115a/4, 
115a/12, 115b/1 (2), 116a/5, 117a/1, 
117a/7, 117b/8, 117b/8, 118a/10, 
119a/13, 119b/12, 120a/10, 120b/9, 
121a/20, 122a/2, 122b/11, 122b/11, 
123a/7, 123a/17, 123a/19, 124a/7, 
124a/11, 124b/14, 126a/3, 126a/18, 
129b/15, 130a/1, 130a/7, 130a/15, 
130b/5, 131b/15, 131b/15, 132a/11, 
132b/10, 133a/17, 133b/6, 133b/17, 
134a/9, 134b/5, 135a/9, 135a/13, 
136a/20, 136b/13, 137a/5, 138a/4, 
139a/5, 139a/14, 139b/17, 140a/13, 
140a/14, 140a/17, 143b/7, 145a/10, 
146a/9, 146a/21, 146b/12, 147a/1, 
147b/2, 147b/16, 149b/16, 150a/3, 
150a/11, 151a/1, 152a/14, 152b/18, 
153a/16, 153b/8, 154b/8, 155a/2, 
157a/5, 157a/16, 157b/1, 157b/6, 
158a/10, 158b/9, 158b/11, 158b/11, 
159a/14, 160a/2, 160a/21, 160b/19, 
161b/8, 161b/19, 162b/18, 163b/4, 
163b/4, 163b/19, 163b/19, 164a/17, 
164b/11, 165a/10, 165b/11, 167a/2, 
167b/5, 167b/18, 168a/14, 168a/19, 
169a/11, 170a/8, 170a/9, 170b/2, 
170b/17, 171a/10, 171a/15, 172b/8, 
173a/5, 173a/5, 173b/21, 174a/16, 
174b/6, 174b/15, 175b/18, 176b/3, 
177b/6, 178a/5, 178a/6, 178a/13, 
178b/2, 179a/7, 179a/20, 179b/13, 
179b/14, 180a/14, 180a/20, 181a/2, 
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181b/5, 181b/5, 181b/21, 182a/10, 
182b/3, 182b/3, 184a/5, 184a/5, 
184a/14, 188b/15, 188b/19, 189a/5, 
189b/5, 190a/18, 190b/15, 190b/16, 
191a/6, 191b/8, 192a/2, 192a/8, 
192b/2, 193a/6, 194a/3, 194a/15, 
194b/5, 194b/20, 196b/3, 197b/6, 
198a/4, 198b/21, 199a/17, 199b/4, 
199b/19, 201a/14, 201b/14, 201b/15, 
202a/13, 203b/3, 204a/14, 204b/10, 
204b/20, 205a/10, 205a/13, 205b/12, 
206a/2, 206a/17, 207a/18, 207b/6, 
207b/17, 209a/11, 214a/16, 214b/17, 
215b/11, 215a/11, 215a/16, 215b/18, 
216a/3, 216a/9, 216b/15, 216b/20, 
217a/20, 217b/12, 218a/10, 218b/7, 
218b/12, 219a/17, 219b/13, 220a/1, 
220a/10, 220b/8, 220b/15, 221a/8, 
222a/15, 222b/19, 223a/6, 223a/11, 
223b/21, 224a/9, 224a/21, 225a/1, 
225a/14, 225a/15, 225a/20, 226a/19, 
227a/2, 230a/6, 230a/16, 230b/10, 
230b/17, 233a/13, 233a/18, 233a/19, 
233b/2, 233b/6, 233b/11, 233b/12, 
234a/9, 234a/21, 235a/19, 235a/20, 
235b/16, 236b/2, 236b/16, 237a/12, 
237a/18, 238a/8, 238a/15, 238a/16, 
238b/1, 239a/12, 239a/19, 239a/20, 
239b/6, 239b/11, 239b/21, 240b/16, 
241a/1, 241a/19, 241b/18, 242b/13, 
242b/14, 243a/2, 243b/7, 244b/3, 
244b/13, 244b/14, 245a/18, 245b/4, 
245b/15, 246a/15, 248a/20, 248b/14, 
249a/4, 249b/7, 250a/19, 250b/4, 
251a/12, 252a/14, 252b/7, 253a/5, 
253a/13, 254a/13, 255a/5, 255a/19, 
255b/18, 256a/10, 256b/18, 257a/3, 
257a/4, 257a/12, 258a/5, 258a/6, 
258a/17, 259a/2, 259a/7, 259a/15, 
260a/11, 260b/1, 261a/7, 261a/20, 
261b/12, 261b/21, 262a/20, 262b/7, 
265a/16, 265a/16, 265b/20, 266a/7, 
266b/20, 268a/11, 268a/11, 268a/20, 
269a/7, 269a/13, 270a/16, 270a/16, 
270b/6, 270b/7, 270b/12, 271a/5, 
271b/14, 271b/18, 272b/10, 273a/5, 
273b/9, 273b/11, 274a/2, 274b/3, 
274b/11, 274b/11, 274b/17, 274b/17, 
275a/11, 278b/16, 279a/6, 279a/18, 
279b/5, 279b/21, 280a/10, 280b/1, 
281a/21, 281b/8, 281b/14, 283a/4, 
283b/8 (2), 283b/9,283b/20, 284a/8, 
284a/13, 284b/16, 285b/5, 285b/6, 

286b/5, 287a/10, 287b/4, 288a/19, 
290a/6, 290a/18, 292a/4, 292b/1, 
292b/2, 292b/19, 293a/6, 293a/13, 
293b/5, 294b/17, 295a/5, 295a/19, 
296a/8, 296a/10, 296a/20, 296b/3, 
297a/16, 298a/8, 299a/3, 300a/8, 
300b/5, 300b/14, 301a/3, 301a/4, 
302a/3, 302a/10, 302a/21, 304a/15, 
304b/8, 305b/15, 306b/8, 308a/10, 
308a/14, 308a/21, 312a/11, 312b/21, 
313a/11, 314a/16, 316b/9, 320a/16, 
320a/19, 322a/19, 323a/8, 323b/1, 
324a/21, 325a/11, 325b/15, 326a/6, 
326b/19, 327b/16, 328a/5, 329a/7, 
329b/9, 342a/12, 342a/12, 343a/14, 
344a/4, 344a/19, 344b/13, 344b/13, 
345b/15, 346a/14, 347a/2, 347b/3, 
347b/3, 347b/13, 348a/1, 348a/2, 
350b/7, 350b/16, 351b/8, 352a/2, 
352a/16, 352b/6, 352b/17, 354a/4, 
354a/18, 354b/5, 354b/14, 355b/11, 
356a/15, 356b/7, 356b/19, 356b/20, 
359b/21, 360a/9, 360b/15, 360b/16, 
361a/7, 361a/13, 361b/18, 362a/1, 
362b/13, 363a/4, 363a/18 (717) 

muòteriè : İlaç veya ilaç karışımını ortaya 
çıkaran, icat eden (hekim).  

 324a/14 (1) 
musúıù : (cenìn ile eşdizimli olarak) Sakıt 

eden, düşüren (ilaç). 
 155a/19, 180a/10 (2) 
muùÀbıú : (èillet, mizÀc ile eşdizimli olarak) 

Uygun (ilaç). 
 329b/15, 338a/7, 338a/11 (3)  
mutavassıù : (birinci, ikinci, üçünci, 

dördinci ile eşdizimli olarak)  
 127a/21, 283b/3 (2) (bk. vasaù) 
muvÀfıú  : (eùfÀl, mebrÿdeyn, mizÀc ile eşdizimli 

olarak) İlaç ve ilaç hammaddelerinin 
mizaca uygun olması. 
111b/13, 24b/13, 61b/12, 87a/9, 
130b/19, 148b/14, 288b/17, 289a/6, 
290a/2, 316b/11, 334b/8 (11)  

muøır : Zararlı olan (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri).  
3b/15 (2), 4b/2, 4b/3 (2), 4b/12, 5a/7, 
5a/18, 6a/20, 6a/21 (2), 6b/14 (2), 
6b/21, 7b/3, 7b/4, 7b/15, 7b/16, 9a/15, 
10b/9, 11a/4, 13a/17, 13b/5, 14a/19, 
14a/20, 14b/5, 14b/15, 15a/11, 18a/7 
(2), 19b/9, 20a/4, 23b/11, 24a/13, 
25b/2, 26a/18, 27a/12, 27b/16 (2), 
28a/9, 28a/17, 28a/18, 28b/13, 29b/21, 
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31b/11, 31b/14, 31b/17, 32a/8, 32b/19, 
33a/8, 33b/13, 36a/19, 37b/10, 38a/18, 
39b/20, 40a/9, 40a/19, 40b/6, 40b/13, 
41a/1, 41a/14, 42a/1, 44b/11, 45a/2, 
45a/12, 45b/9, 46b/11, 47a/8, 48b/12, 
50b/3, 50b/4, 51a/21, 52a/18, 54b/3, 
56a/15, 56b/3, 58b/18, 59b/11, 60a/10, 
64b/6, 70a/11, 74b/15, 75a/1, 75b/18, 
75b/19, 76a/5, 77a/4, 77b/11, 78a/9, 
82a/13, 83b/9, 85b/15, 87a/14 (2), 
90a/19, 92b/18, 95a/12, 96b/12, 
103a/7, 103a/21, 103b/18, 104a/12, 
107a/16, 107a/19, 108b/8, 114b/12, 
116a/5, 122b/10, 127b/9, 132b/10, 
133b/17, 143b/7, 147a/13, 147b/16, 
155a/2, 161b/8, 163b/3, 163b/18, 
163b/19, 167a/2, 167a/3, 174b/14, 
178a/13, 179a/8, 179a/19, 184a/3, 
190a/17, 190b/15, 191b/8, 193a/6, 
198a/3, 198b/21, 201a/13, 201b/14, 
204a/14, 205a/10, 207b/16, 214a/15, 
216a/9, 224a/20, 225a/1, 230b/9, 
233a/13, 233b/2, 237a/12, 237a/18, 
238a/8, 244b/3, 248b/14, 255a/5, 
257a/3, 258a/5, 259a/2, 261a/7, 264b/6, 
266a/7, 272b/9, 273b/9, 274b/3, 
283b/8, 283b/8, 283b/16, 284b/16, 
286b/4, 298b/15, 298b/19, 300a/8, 
300b/14, 303b/12, 325a/10, 329b/9, 
342a/11, 348a/1, 352b/6, 356a/15, 
362b/12 (176) 

müceffif : (yara ile eşdizimli olarak) Kurutucu 
olan (ilaç veya ilaç hammaddeleri).  

 157a/20, 217b/12, 218a/10, 316b/7 (4) 
mücerreb : Denenmiş, sınanmış (ilaç 

veya ilaç hammaddeleri). 
5b/5, 6a/15, 7a/12, 7b/3, 10a/17, 11a/3, 
11a/15, 11b/13, 13a/17, 15a/1, 15a/17, 
20a/3, 20a/14, 23a/2, 24b/15, 25a/15, 
25b/19, 26a/16, 27b/6, 28a/3, 28a/16, 
29a/4, 30b/1, 32b/4, 33a/3, 33a/14, 
35a/11, 35b/6, 37b/5, 37b/21, 39b/10, 
39b/17, 40a/5, 40a/21, 40b/19, 43a/19, 
44b/9, 45a/10, 45a/12, 47a/1, 47a/6, 
47a/10, 47b/10, 48a/11, 48a/19, 50a/11, 
50b/21, 51b/3, 52a/9, 52b/4, 52b/21, 
53a/2, 53a/14, 53a/18, 54b/17, 55a/9, 
55b/3, 56a/21, 56b/1, 57a/1, 57a/21, 
60a/4, 60b/18, 62b/2, 62b/2, 63b/12, 
64a/3, 72a/8, 74a/2, 74b/6, 74b/10, 
80b/10, 81a/10, 81b/12, 82a/11, 
84a/13, 88b/17, 90a/14, 90a/16, 90b/3, 
90b/18, 91a/17, 92a/7, 92b/1, 92b/15, 

94b/21, 95b/18, 97a/5, 97b/16, 98a/13, 
99a/13, 100b/2, 101b/12, 103a/3, 
104a/12, 106a/14, 109a/1, 109a/10, 
115a/1, 115a/15, 116b/11, 117b/14, 
118b/19, 120b/3, 120b/13, 120b/20, 
123b/21, 124a/4, 124b/2, 124b/11, 
126a/9, 130a/13, 130b/15, 130b/21, 
131a/2, 131b/13, 133a/13, 134b/1, 
134b/20, 137a/9, 137a/12, 138a/3, 
138a/17, 138a/18, 139a/3, 142a/10, 
143a/7, 143a/18, 144a/21, 144b/13, 
144b/19, 149a/15, 150b/14, 151a/16, 
153a/3, 156a/12, 156b/18, 157b/13, 
157b/14, 158b/1, 159b/1, 162b/7, 
163a/14, 163a/18, 163b/1, 165a/5, 
165a/9, 166b/16, 167a/21, 168a/12, 
169b/12, 169b/17, 170a/5, 170a/7, 
171a/8, 172a/3, 173b/13, 174b/12, 
175a/6, 175a/14, 176a/20, 177a/9, 
177a/17, 179a/18, 180a/2, 180a/20, 
181b/18, 182b/18, 185a/6, 186a/16, 
188b/7, 190a/11, 190a/13, 192a/12, 
192a/20, 192b/2, 192b/14, 193a/5, 
193b/17, 197b/19, 198b/13, 200b/2, 
204a/8, 205b/4, 206b/12, 206b/14, 
206b/21, 214a/11, 214a/19, 214b/14, 
218a/9, 218b/14, 220b/5, 221b/13, 
222a/9, 222a/14, 222b/13, 223b/18, 
224a/16, 224b/6, 225b/8, 225b/11, 
225b/15, 228a/20, 228b/5, 229a/17, 
229a/19, 232a/12, 233a/2, 233a/13, 
235a/3, 239a/4, 241b/11, 242a/8, 
243b/17, 243b/20, 244a/17, 244b/1, 
244b/10, 248a/18, 258b/7, 252a/11, 
256b/4, 261b/5, 264a/2, 265a/21, 
265b/12, 268b/18, 269a/9, 269a/20, 
269b/8, 271a/10, 272b/4, 273a/10, 
277b/20, 278a/3, 279b/8, 279b/21, 
280a/15, 282b/2, 284b/11, 290a/4, 
293a/12, 294b/20, 295a/16, 295b/18, 
296b/21, 297a/8, 301a/14, 302a/8, 
302a/9, 303b/17, 303b/19, 304a/1, 
304a/3, 304a/9, 306b/5, 306b/17, 
307a/15, 307b/10, 308a/6, 308a/20, 
311b/18, 314a/12, 315a/3, 315a/6, 
315a/7, 315a/9, 318b/12, 320a/2, 
321a/19, 322b/14, 324a/12, 325b/11, 
329a/1, 329a/4, 336a/10, 341a/2, 
343a/5, 343a/13, 343a/19, 344a/3, 
344a/11, 347a/16, 347b/2, 349a/13, 
349b/10, 350a/15, 351a/11, 351b/3, 
353b/7, 356a/7, 356a/14, 359a/15, 
361a/17(295) (krş. mücerrebÀt) 
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mücerrebÀt : Denenmişlikler. 
3b/4, 16a/3, 43a/12, 95a/16, 141b/15, 
166a/14, 172b/15, 231b/1, 303a/13, 
328b/8 (10) (bk. mücerreb) 

müdÀvemet : İlaç ve ilaç hammaddelerini 
düzenli olarak kullanma. 
9b/6, 10b/21, 11b/11, 19a/1, 42a/2, 
48b/6, 52a/17, 53a/10, 54a/20, 54b/2, 
54b/16, 55a/5, 74b/5, 78a/2, 80b/17, 
83b/4, 100b/1, 101a/19, 102b/21, 
106b/4, 108b/17, 119a/10, 126a/1, 
131a/13, 135b/7, 136a/18, 142b/9, 
143b/10, 157a/2, 167a/21, 169b/16, 
171a/15, 172b/3, 173b/12, 175b/17, 
178b/1, 179a/16, 179a/18, 180a/13, 
182b/4, 190a/14, 196a/16, 196a/21, 
198b/15, 199b/9, 218b/7, 219a/5, 
223b/11, 226a/6, 226b/8, 229b/17, 
237b/11, 241b/16, 244a/18, 254a/9, 
254a/18, 254b/5, 262b/4, 267b/10, 
275a/9, 288b/20, 289a/14, 289b/12, 
291b/10, 302a/9, 305b/9, 307b/1, 
329b/8-9, 349a/20, 363b/19 (70) 

müferrió : 1. (mülÿkì, yÀúÿtì ile eşdizimli olarak) 
Ferah verici (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri); 

 27a/21, 70a/14, 98b/4, 133a/9, 
136b/20, 154a/18, 171b/15, 180a/18, 
211a/1, 245a/21, 330b/8, 332a/17, 
334b/19, 337b/3, 338b/13, 338b/21, 
341b/4, 341b/13, 341b/14, 341b/15, 
348a/13, 360b/2 (22) (krş. müferrióÀt) 
 2. Bazı müferrih ilaç içeriklerine bazı 
maddelerin ilave edilmesiyle 
oluşturulmuş yeni karışıma yakut 
macunu denilir; 

 341b/5 (1) (krş. maècÿn) 
 3. Bedendeki zayıflık için hazırlanmış 

müferrih; 
 339a/5 (1) 
 4. Soğuktan kaynaklanan hastalıklara 

faydası olan müferrih; 
341a/12 (1) 

 5. Özellikle sıcaktan kaynaklanan 
hastalıklara faydası olan müferrih; 
341a/17 (1)  
6. Mizaçları mutedil etmek, kan 
fazlalığını gidermek ve organlara 
kuvvet vermek için hazırlanmış 
müferrih; 
341b/1 (1) 
7. Sıcaktan kaynaklanan hastalıkları 
gidermek, gençlerin mizacını ıslah 

etmek ve vebayı iyileştirmek için 
hazırlanmış müferrih; 
341a/1 (1) 
8. Soğuktan kaynaklanan hastalıkları 
gidermek, gözü aydınlatmak ve 
hafızayı güçlendirmek için hazırlanmış 
müferrih; 
340b/3 (1) 
9. Hafakan, beyinde bulunan buhar ve 
baş dönmeleri için hazırlanmış 
müferrih; 
340a/11 (1) 
10. Hafakan, titreme, bedenin zayıflığı, 
baş ağrısı, göğüs ve ciğer hastalıkları 
için hazırlanmış müferrih; 
340a/2 (1) 
11. Saru su, tıkanıklık, idrar zorluğu 
vb. için hazırlanmış müferrih; 
339b/17 (1) 
12. Sevdayı ve balgamı gidermek, 
tıkanıkları açmak ve beyindeki buharı 
temizlemek için hazırlanmış müferrih. 
339b/10 (1) 

müferrióÀt : Ferah vericiler. 
44b/17, 316a/2, 316b/13, 317a/6, 
331a/16, 334a/20, 334b/6, 338a/5, 
338a/6, 338a/11, 338b/9, 348b/18 (12) 
(bk. müferrió) 

müfettió : Tıkanıkları açma özelliğine sahip (ilaç 
veya ilaç hammaddeleri) 
7a/20, 10b/4, 13a/16, 20a/11, 39b/17, 
122b/14, 143a/3, 152b/6, 259b/15, 
330a/2, 315b/18 (11) (krş. açıcı) 

müfettit : Kırıcı, ezici özellikte olan (ilaç ve ilaç 
hammaddeleri). 

 200b/18 (1)  
müfred : Tek bir ilaç hammaddesinden oluşan 

ilaçlar. 
3a/21, 8b/17, 29a/13, 54a/1, 72b/15, 
80a/4 (2), 106a/15, 114a/6, 121b/13, 
140a/13, 183b/17, 197b/7, 204a/15, 
234b/2, 282b/4 (16) (krş. yalñız) 

müfredÀt :1.İlaçları meydana getiren 
unsurlardan her biri; 
2.Her biri kendi başına bir deva olan 
basit ilaçlardan sayılan bitkiler ve 
bunlardan bahseden tıp kitapları.  
15b/7, 34b/12, 66b/3, 66b/20, 66b/21, 
146a/16, 197a/16, 203a/19, 217b/13, 
221a/11, 242b/8, 262b/21, 275b/15, 
292a/5, 316b/2, 330b/8, 331a/7, 
340b/3, 343b/14 (19) 
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müftió : Tıkanıkları açan (ilaç ve ilaç 
hammaddeleri).  

 10b/14, 65b/9, 295b/7 (3) 
mükessil : Tembellik, uyuşukluk 

hissettirici özellikte olan (ilaç ve ilaç 
hammaddeleri). 

 174b/14 (1) 
mülaóóam : İlaç veya ilaç 

hammaddelerinin etlendirmesi,  
semizletmesi. 

 27b/14 (1) 
mülaùùif : Yumuşatıcı olma özellikte olan (ilaç 

veya ilaç hammaddeleri). 
 11b/21, 14a/14, 19b/19, 27b/10, 

38a/11, 39a/8, 287b/15, 289b/4 (8)  
mülÀzemet : İlaç veya ilaç 

hammaddelerine lüzum hissetme. 
64b/4, 76a/21, 83b/1, 93b/15, 101a/14, 
107a/8, 115a/19, 120b/16, 122b/2, 
135a/6, 201b/10, 214a/7, 242b/10, 
247b/7, 255b/13, 269b/6, 279b/2, 
291b/15, 295a/16, 295b/18 (20) 

mülÀzimet : İlaç ve ilaç hammaddelerine 
lüzum hissetme. 

 44b/21, 93a/14, 296a/19 (3) 
müleyyin : Yumuşatıcı özellikte olan 

(ilaç veya ilaç hammaddeleri). 
 90b/5, 105b/11, 106a/12, 117a/21, 

172b/5, 191b/20, 261a/14, 261b/8, 
289a/11, 330a/2 (10) (krş. müleyyinÀt) 

müleyyinÀt : 227b/18, 313b/17 (2) (bk. 
müleyyin) 

mümessik : 1. 343b/14, 343b/15 (1) (bk. 
sÿùayrÀ); 

 2. 343b/15 (1) (bk. küól) 
münaúúì : Arıtılmış, arındırılmış olan (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri). 
 212a/8, 327b/4 (2) 

münevvim : Uykuya neden olan (ilaç). 
 243a/17, 243b/6 (2) 
münúabıø : Kabızlık oluşturan (ilaç). 
 128a/2 (1) 
münúaõe : 69a/6 (1) (bk. tiryÀú) 
münşerih : Nefesi açma. 
 111a/20 (1) 
mürekkeb : İçerisinde birden fazla ilaç 

hammaddesi bulunan karışım. 
29a/13, 234b/2, 317b/1, 317b/8, 333b/9 
(5) (krş. mürekkebÀt)  

mürekkebÀt : Karışımlar, bileşikler. 
21a/3, 21a/3, 34b/12, 41b/12, 93a/9, 
93a/10, 188a/9, 221a/11, 266a/4, 
275b/17, 315b/4, 315b/12, 338a/1, 
338b/12, 343b/14 (15) (bk. mürekkeb) 

müsekkin : Sakinleştirme, yatıştırma 
özelliği olan (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri). 

 17a/16 (1) 
müsekkir : Sarhoşluk veren (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri).  
120a/10 (1) 

müshil : 1. Bağırsakları temizleyen, ishal eden, 
rahatsızlık veren maddeleri kolaylıkla 
dışarı attıran ilaç; 

 33b/4, 36b/9, 44a/8, 50a/6, 100a/20, 
152b/14, 155a/13, 187a/6, 210b/11, 
213a/10, 223b/3 (2), 299b/5, 313b/16, 
316b/14, 319b/1, 339a/8, 344a/1, 
350b/13 (19) (krş. müshilÀt, sürüci) 

 2. Yağların karışımı. 
 313b/15 (1) 
müshilÀt : (kibÀr ile eşdizimli olarak) Müshiller. 
 218b/5, 232a/9, 314b/1, 315b/19, 

316b/5, 317a/5 (6) (bk. müshil) 
müstaóleb : Süt haline getirilmiş ilaç 
 152a/10, 153a/8, 295b/21 (3) 
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N 
 
nÀfiè : İlaç veya ilaç hammaddelerinin çeşitli 

hastalıklara faydalı ve şifalı olması. 
3a/20, 3b/11, 4b/15, 5a/4, 5a/6, 6a/1, 
6a/13, 6b/21, 8a/3, 9a/15, 9a/18, 9b/21, 
10a/14, 10a/15, 10b/8, 10b/17, 11a/8, 
11b/2, 11b/6, 11b/8, 12a/11, 12a/12, 
12a/13, 12b/9 (2), 12b/13, 12b/20, 
13a/10, 13b/3, 13b/13, 14b/4, 14b/7, 
14b/21, 15a/7, 15b/13, 16a/3, 16a/16, 
16b/5, 16b/15, 17a/5, 17a/8, 17a/21, 
17b/5, 18b/20, 19b/3, 19b/9, 20a/20, 
20a/21, 20b/7, 20b/10, 20b/16 (2), 
21b/19, 22a/2, 22a/4, 22b/8, 23a/10, 
23a/16, 23b/17, 24a/12, 24b/9, 25a/7, 
25b/8, 26a/1, 26a/2, 26a/12, 27a/21, 
27b/11, 28b/3, 28b/7, 28b/12, 28b/20, 
29a/2, 29a/3, 30b/18, 31a/9, 32a/20, 
33a/5, 33a/8, 33a/16, 33a/17 (2), 
33a/20, 33b/11, 34a/3, 34a/16, 34a/20, 
35a/20, 35b/7, 35b/8, 36a/3, 36a/4, 
36a/16, 36a/17, 36b/7, 37a/3, 37b/10, 
38a/5, 38a/15, 38b/4, 39a/9, 39b/18, 
40a/7, 40b/1, 40b/10, 40b/17, 41b/15, 
41b/17, 43a/1, 43a/3, 43a/9, 43a/14, 
45b/13, 46b/8, 46b/11, 48a/7, 48a/19, 
48b/19, 49a/2, 49b/4, 49b/6, 49b/13, 
50a/12, 50a/16, 50b/13, 51b/10, 
51b/11, 52a/5, 52b/16, 52b/18, 53a/3, 
53b/2, 54a/1 (2), 54b/10, 54b/11, 
55a/13, 55a/20, 56a/1, 56a/11, 56b/2, 
57a/15, 57a/16, 57a/18, 57b/3, 57b/6, 
57b/11, 58a/3, 58a/9 (2), 58b/2, 59a/16, 
60b/6, 60b/7, 61a/12, 63a/16 , 63b/16, 
64b/3, 64b/12, 65a/8, 67a/17, 68a/14, 
69a/1, 69a/8, 70a/7, 70b/8 (2), 70b/10, 
71b/21, 72a/20, 72b/12, 72b/13, 73a/7, 
73b/14, 74b/1, 74b/3, 74b/12, 75b/1, 
75b/15, 75b/16, 76a/17, 77a/1, 77a/9, 
77a/10, 77b/5, 77b/7, 77b/19, 77b/20, 
78a/13, 79b/3, 80a/7, 80a/17, 80b/6, 
81a/2, 81a/2, 81a/15, 81a/16, 81b/14, 
81b/15, 81b/21, 82a/2, 82a/19, 83a/5, 
83a/20, 83b/2, 84a/6, 84a/12, 84b/4, 
84b/8, 84b/15, 84b/16, 85b/13, 85b/15, 
86a/20, 87a/11, 87a/13, 88a/8, 88a/10 
(2), 89a/17, 89b/5, 90a/2, 91a/15, 
92b/7, 93a/13, 93b/6, 93b/12, 93b/21, 
94b/2, 94b/5, 94b/21, 95a/9, 95a/10, 
95a/20, 95b/3, 95b/9, 95b/15, 96a/21, 
96b/6, 96b/21, 97a/18, 97b/7, 98a/1, 

98a/21, 98b/5 (2), 98b/13, 99a/3, 99a/6, 
99b/7, 99b/11, 100b/7, 100b/8, 
100b/15, 101b/8, 103b/13, 104a/8, 
106b/2, 107b/18, 107b/19, 108a/9, 
108b/16, 109a/4, 109b/6, 109b/20, 
109b/21, 110b/7, 111a/4, 112b/18 (2), 
113a/21, 114a/13, 114a/19, 114b/2, 
114b/11, 117b/1, 117b/4, 117b/5, 
118b/16, 119a/19, 120a/17, 120b/14, 
120b/16, 121a/10, 121b/4, 121b/15, 
121b/16, 121b/17, 121b/19, 121b/20, 
122a/20, 122b/1, 122b/17, 123a/16, 
123a/18, 123b/5, 125b/9, 127a/13, 
129a/13, 130a/1, 131a/12, 132a/6, 
132a/15, 132b/15, 132b/16, 133b/14, 
134a/5, 135a/11, 135b/14, 136a/13, 
137a/1, 137a/2, 137a/19, 137b/12, 
138a/12, 140a/5, 140a/6, 141a/7, 
141a/18, 141b/6, 141b/10, 141b/17, 
142a/10, 142a/15, 142b/1, 142b/3, 
142b/4, 142b/9, 143a/10, 143a/12, 
143a/14, 143a/16, 143b/6, 143b/11, 
143b/19, 144a/6, 144a/14, 144b/7, 
146a/3, 146a/19, 148b/18, 149b/2, 
151a/11, 151a/12, 151a/18, 152a/8, 
152a/9, 152b/7, 152b/18, 153a/3, 
153a/4, 154a/5, 154a/12, 154a/14, 
154a/16, 154a/17, 154a/18, 154b/21, 
155a/2, 155a/18, 156b/9, 157b/5, 
158b/4, 159a/13, 159b/16, 160b/12, 
160b/18, 161a/7, 161a/9, 161b/7, 
162a/7, 163b/16, 166b/15, 168a/10, 
168b/20, 169a/4, 173a/1, 173b/20, 
174b/2, 179b/21, 183a/1, 183a/11, 
183a/18, 184a/1, 184b/1, 184b/10, 
185a/12, 185b/15, 185b/20, 188b/12, 
189a/6, 189a/6, 189a/13, 191a/3, 
192a/17, 195a/14, 195a/16, 198a/7, 
199a/9, 200a/19, 200a/21, 200b/4, 
201b/4, 202a/10, 205a/13, 205a/21, 
205b/5, 210a/15, 210b/14, 211a/3, 
211a/18, 211b/2, 211b/6, 211b/19, 
211b/20, 212a/1, 212a/18, 212b/8, 
212b/16, 212b/21, 213a/2, 213a/5, 
213a/9, 213a/10, 213a/18, 214a/9, 
214a/12, 214a/14, 214b/16, 214b/17, 
214b/21, 215a/1, 215a/10, 216a/17, 
216b/10, 216b/11, 220a/8, 223a/5, 
224b/20, 225b/5 (2), 225b/7, 226a/9, 
226a/13, 226a/15, 226b/6, 227a/11, 
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228b/3, 228b/6, 228b/10, 229a/10, 
229a/14, 229b/4, 229b/11, 230a/5, 
231a/5, 231a/15, 231b/3, 233b/5, 
234a/19, 235a/16, 235b/4, 235b/18, 
237a/7, 238a/5, 238a/13, 239a/16, 
239b/15, 240a/10, 241a/14, 241a/20, 
241b/12, 242b/4, 242b/7, 242b/21, 
244b/9, 245a/17, 246a/4, 246a/16, 
246a/17, 246b/4 (2), 247b/1, 248a/1, 
250a/7, 250a/10, 250b/3, 250b/4, 
250b/17, 250b/18, 250b/21, 251a/4, 
251a/9, 251a/17, 252a/9, 252a/21, 
252b/1, 252b/1, 252b/2, 254a/16, 
254b/20, 255b/14, 256b/6, 257a/1, 
257a/9, 257b/8, 258a/11, 258a/12, 
258b/5, 259a/6, 259a/14, 261b/6, 
261b/8, 261b/9, 261b/18, 262b/14, 
263a/6, 263a/6, 263a/15, 263a/20, 
263b/3, 263b/11, 264a/2, 264a/10, 
264a/17, 264b/9, 265a/14, 265b/1, 
266a/13, 266b/2, 267a/20, 267b/19, 
268b/2, 268b/5, 270a/2, 270b/1, 
270b/4, 270b/5, 270b/20, 271a/3, 
271a/20, 271b/3, 271b/12, 271b/17, 
273a/3, 273b/20, 274a/18, 274b/20, 
275a/6, 275b/20, 275b/21, 276a/14, 
276b/3 (2), 276b/11, 277a/6, 277a/10, 
277b/1, 277b/4, 278b/7, 278b/11, 
279b/4, 280a/7, 280b/5, 281b/4, 
282b/2, 282b/3, 282b/4, 282b/6, 
283a/12, 283b/7, 284b/5, 285b/3, 
287b/1, 288a/9, 288a/15, 289b/7, 
289b/8, 289b/19, 290a/2, 290a/16, 
292a/9, 292a/17, 292b/4, 292b/5, 
292b/15, 292b/15, 293b/4, 293b/12, 
294a/3, 294a/6, 294a/12, 295a/3, 
295a/14, 295b/7, 296a/7, 296a/17, 
296b/2, 297b/2, 298b/11, 298b/13, 
299a/17, 300a/5, 300a/16, 300b/4, 
301b/6, 301b/8, 302a/4, 302a/10, 
303b/14, 304a/4, 304a/13, 305b/5, 
306a/12, 306a/21, 307a/11, 307b/11, 
308a/8, 308b/8, 309a/16, 310a/13, 
310b/21, 311a/6, 311a/15, 311a/17, 
311a/21, 311b/8, 311b/21, 312a/3, 
313a/9, 313a/15, 313b/2, 314a/8, 
315a/12, 317a/12, 317b/9, 318a/16, 
318b/11, 319a/1, 319a/4, 319a/5, 
320a/9 (2), 320a/14, 320a/15, 321a/7, 
321a/21, 321b/18, 322a/12, 323b/5, 
323b/10, 323b/18, 324a/18, 325a/12, 
325a/14, 325b/12, 325b/13, 325b/14, 
326a/2, 326a/6, 326a/19, 326b/6, 

327b/14, 328a/17, 329a/6, 329b/6, 
340a/3, 340a/14, 343b/8, 344b/12, 
345a/8, 345b/9, 346b/14, 346b/19, 
347a/15, 347a/20, 349a/7, 349b/7, 
349b/20, 350a/2, 350a/6, 350b/3, 
351a/3, 353a/4, 354a/14, 354b/12, 
356a/2, 356b/14, 360a/7, 360a/8, 
360a/16, 361a/4, 361b/5 (2), 361b/9, 
361b/17, 362b/10, 362b/12, 363a/2, 
363a/14, 363a/16, 363b/10, 363b/12 
(703) 

nefè : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
verdiği yarar.  
4b/9, 4b/15, 6b/2, 16b/19, 24b/15, 
25a/7, 27b/3, 30a/3, 31b/6, 32b/1, 
35b/20, 42b/6, 60a/4, 61a/16, 65b/10, 
69a/16, 69b/6, 69b/15, 74a/20, 80a/3, 
82a/11, 83a/18, 86b/16, 87b/18, 
89a/14, 90b/3, 112a/9, 120b/5, 
120b/13, 135b/3, 137a/3, 137a/16, 
140b/11, 142b/8, 143a/11, 143a/19, 
143b/13, 143b/4, 144b/9, 144b/10, 
144b/13, 153a/19, 154a/15, 155a/10, 
159a/9, 165b/20, 168a/18, 168b/11, 
170b/15, 171a/5, 172b/9, 175a/15, 
175b/12, 176a/11, 176b/9, 181a/7, 
181a/10, 183b/19, 196a/8, 184b/7, 
190b/2, 191a/7, 194a/17, 194b/8, 
200b/15, 202a/16, 203a/9, 207a/3, 
213a/3, 214a/19, 218a/8, 218b/11, 
220b/18, 223b/19, 224a/12, 224b/18, 
225b/13, 234b/16, 234b/13, 234b/21, 
235a/18, 235b/7, 235b/15, 236a/8, 
237a/1, 237b/15, 238b/6, 240a/5, 
240a/15, 241a/19, 242a/10, 243b/21, 
244b/11, 245b/7, 251a/3, 255b/15, 
256a/2, 256a/9, 256b/11, 257a/12, 
259a/21, 259b/8, 260b/12, 262a/6, 
264a/10, 265b/1, 274b/15, 275a/15, 
275a/20, 280b/12, 289a/1, 290a/15, 
291b/18, 294a/17, 295a/3, 296a/1, 
305a/10, 305a/12 (2), 309b/12, 
311a/11, 315a/12, 315b/2, 316a/11, 
316a/15, 317b/2, 318b/12, 318b/12, 
319a/6, 319a/9, 319b/1, 320b/5, 
323a/4, 323b/16, 323b/18, 324a/13, 
324b/12, 325b/10, 326a/3, 326b/17, 
327a/19, 334b/5, 339a/7, 339b/18, 
340b/4, 341a/1, 341a/2, 341a/12, 
349a/9, 352b/17, 356a/7, 356b/13, 
360b/5, 361b/9, 363a/12, 364a/12 (156) 
(krş. nefiè) 

nefiè : 71a/2 (1) (bk. nefè) 
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nefièlü : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
 çeşitli hastalıklara yararının olması. 
 257b/10 (1) 
nemúÿlis (Yun.): 73a/12 (1) (bk. tÿtiyÀ) 
nuùÿl : Hasta kişinin başından dökülen 

(kaynatılmış ilaç). 

 23b/9, 67b/14, 106a/17, 106a/20, 
119b/8, 175b/14, 230b/15, 257b/7, 
279b/13, 314b/3, 354a/16, 350a/6, 
360b/3 (13) 

nüfÿõ : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
emilimi, vücuda girmesi. 

 44a/13 (1)  
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P 
 
pişmiş : Pişmiş olan (ilaç veya ilaç 

hammaddeleri). 
4a/4, 4b/4, 20a/5, 20b/2, 23b/10, 
26b/11, 26b/17, 28a/7, 28b/7, 42b/12, 
64a/19, 67b/20, 68a/3, 70a/12, 84a/3, 

158b/18, 173b/20, 179b/8, 182a/18, 
205b/8, 251b/9, 263b/4, 284b/3, 
319a/7, 356b/15 (29) (krş. bişmiş, 
maùbÿò)  
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R 
 
rÀbiè : 122a/15 (1) (bk. dördünci) 
rÀbièa : 46b/7 (1) (bk. dördünci) 
ramÀvì : Bir sürme çeşidi. 
 160a/5 (1) (bk. küól) 
rÀmehrÀn : Karışım şeklinde hazırlanmış 

bir ilaç. 
 153a/18 (1) 
rÀmek (Yun.): Bir terkip ismi.  

95a/18, 149b/17, 153a/21, 200a/12, 
201a/1, 324b/17 (6) (krş. sek) 

raùl : Eskiden kullanılan sıvı ölçüsü olup 
bâzı yerlerde yüzotuz dirhem 
sayılmıştır. Bâzen oniki kıyyedir. 
Kıyye kırk dirhemdir. 
210b/2, 210b/16, 210b/20, 211a/6, 
211a/9 (2), 211b/7 (2), 211b/19, 
212b/4, 213a/19, 213b/11, 218b/4, 
231a/12, 231b/6, 231b/7, 232b/3, 
236b/13, 243b/19, 283a/15, 285a/16, 
285a/17, 290a/7, 292b/3, 292b/17, 

294a/15, 301b/11, 310a/15, 310b/8, 
311a/4, 315a/10, 319b/6, 319b/8, 
319b/12, 320a/20 (3),  320a/21, 
320b/14 (2), 320b/15, 321a/13, 324a/8, 
324b/4 (2), 327a/2 (2), 327a/3, 330a/9, 
340b/18, 341a/8, 347b/1, 348b/19, 
360b/10, 360b/11 (55) (krş. raùıl)   

raùıl : 212a/5 (1) (bk. raùl) 
remÀd: 160a/9 (1) (bk. kül) 
ruúèa 1 : Kırıkları birleştiren maddeler.  

158a/11 (1) 
rumÀd : 159a/6, 159a/15, 187b/3, 302a/17, 

311b/9, 311b/15, 325a/5, (7) (bk. kül) 
rüsl : Merhem çeşidi. 

310b/2 (1) (bk. merhem) 
rÿzigÀr : (ãabÀ, şimÀl ile eşdizimli olarak) 

Balgamı tedavi etmek için kullanılan 
rüzgar, saba rüzgarı. 

 358b/1, 358b/3 (2) 
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S, ä, æ 
 
ãabÀó : 1. İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

alınma zamanı, sabah;  
63b/14, 67b/3, 67b/4, 74a/17, 122b/1, 
143a/8, 155a/13, 219a/3,  223b/11, 
275b/2, 299b/8 (11)   
 2. İlaçları ağrı bölgesinde sabaha kadar 
(bekletme). 
47b/9, 143a/8, 219b/11 (3) 

sÀbÿrek : Cila verici bir sürme. 
 276b/14 (1) (bk. küól) 
ãÀfì : Arıtılmış olan (ilaç hammaddeleri). 
 69a/4, 69b/4, 83a/11, 211b/5, 213b/9, 

213b/10, 232b/8, 234a/1, 278a/13, 
302b/11, 324b/4, 327b/6, 327b/20 (13) 

saóú  : Kuru olan (ilaç hammaddeleri). 
 360b/12 (1) 
sÀkıù : (úuvÀ ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç hammaddelerinin kuvvetinin 
düşmesi. 

 66b/12 (1) 
ãÀlió : İlaç veya ilaç hammaddelerinin çeşitli 

hastalık ve rahatsızlıklara uygun 
olması. 
15b/7, 51a/5, 105b/17, 121b/14, 
130a/9, 266b/5 (6) 

åÀliåe : 12a/11 (1) (bk. üçünci) 
ãanèat : İlaçların hazırlanması ve kullanılması 

ile ilgili bilgiler, kurallar. 
 6a/3, 6b/11, 12a/7, 12a/18, 13b/16, 
14a/6, 16a/5, 16a/12, 16b/20, 17a/3, 
17a/6, 17a/9, 17a/13, 17a/16, 17b/1, 
17b/5, 17b/8, 17b/14, 17b/21, 18b/17, 
18b/18, 22a/6, 22a/10, 22a/18, 24b/9, 
30a/8, 33b/11, 33b/14, 34a/5, 34b/2, 
38b/1, 38b/6, 42a/9, 42b/10, 42b/17, 
43a/4, 43a/9, 43a/14, 43a/20, 43b/3, 
47b/12, 47b/15, 51a/6, 60a/20, 62b/8, 
68a/18, 69a/9, 69a/18, 70a/16, 71b/15, 
73a/21, 77a/12, 79a/11, 81b/1, 83a/10, 
89a/18, 89b/5, 93b/7, 93b/12, 93b/17, 
94a/2, 94a/10, 94a/16, 94b/9, 95a/13, 
95b/10, 95b/16, 95b/20, 100a/1, 
104b/12, 121a/6, 127a/12, 131a/14, 
139b/3, 141a/5, 141a/19, 141b/10, 
141b/15, 141b/20, 142a/3, 142a/10, 
142a/17, 142b/1, 142b/5, 144a/2, 
144a/4, 144a/11, 144a/16, 144b/2, 
144b/10, 144b/20, 144b/21, 146a/10, 
146a/21, 148b/15, 148b/18, 149a/4, 
149a/8, 149a/9, 149b/3, 153b/9, 

153a/19, 154a/5, 154a/8, 160a/8, 
160b/20, 161a/9, 163a/2, 166a/6, 
166a/10, 173a/10, 182b/16, 182b/19, 
183a/2, 183a/3, 183a/7, 183a/9, 
183a/11, 183a/14, 183a/19, 184b/7, 
184b/8, 184b/11, 185a/1, 185a/15, 
185b/15, 185b/21, 186a/3, 186a/17, 
186b/11, 186b/17, 187a/9, 187b/8, 
187b/17, 188a/3, 188a/11, 189b/12, 
193a/15, 197a/1, 197a/8, 198b/18, 
200a/7, 200a/15, 200b/15, 200b/21, 
201b/12, 202a/2, 202b/16, 203a/5, 
206a/10, 210b/15, 211a/4, 211a/18, 
211b/2, 211b/6, 211b/9, 211b/11, 
211b/19, 211b/20, 212a/5, 212a/18, 
212b/8, 212b/19, 212b/21, 213a/3, 
213a/5, 213a/13, 213a/18, 213b/6, 
217b/16, 217b/18, 217b/21, 220a/13, 
221a/10, 221a/15, 221b/16, 223a/2, 
228a/5, 228a/12, 228a/15, 228b/3, 
228b/11, 229a/1, 229a/4, 229a/10, 
229b/2, 229b/6, 229b/8, 229b/11, 
229b/13, 230a/18, 231a/8, 231a/16, 
231b/5, 232b/8, 236a/6, 241a/21, 
247a/7, 247b/1, 247b/8, 248a/1, 
248b/6, 249a/9, 251b/4, 251b/15, 
258b/2, 260b/20, 263a/7, 263a/13, 
263a/14, 263a/16, 263a/20, 263b/4, 
263b/13, 264a/7, 264a/10, 264a/19, 
264b/6, 264b/13, 264b/18, 267a/2, 
276a/1, 276a/10, 276a/15, 276a/20, 
276a/21, 276b/2, 276b/5, 276b/8, 
276b/12, 276b/15, 277a/6, 277a/12, 
277a/14, 277b/1, 277b/4, 277b/8, 
277b/15, 278a/1, 278a/5, 278a/13, 
283a/14, 290a/6, 293b/10, 293b/12, 
294a/6, 294a/13, 294a/17, 294a/20, 
301b/8, 302b/9, 302b/15, 302b/19, 
303a/7, 303b/4, 305a/1, 306a/15, 
308a/21, 308b/19, 309b/13, 310a/4, 
310a/11, 310a/12, 310a/13, 310a/20, 
310b/6, 310b/13, 310b/18, 311a/3, 
311a/11, 311a/15, 311a/18, 311b/9, 
311b/19, 312a/1, 317a/9, 317a/17, 
317b/4, 317b/11, 318a/5, 318a/17, 
318b/14, 319a/1, 319a/11, 319b/12, 
320a/6, 320a/11, 320a/19, 320b/10, 
321a/8, 321b/8, 322b/12, 322b/17, 
323a/9, 323a/14, 323b/2, 323b/6, 
323b/11, 324a/1, 324a/14, 324a/18, 
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324b/2, 324b/15, 325a/3, 325a/14, 
325b/16, 326a/10, 326a/20, 326b/2, 
326b/7, 327a/2, 327a/11, 327b/3, 
327b/18, 328a/6, 330a/4, 330a/12, 
330a/19, 331a/19, 338b/15, 339a/15, 
339b/13, 339b/20, 340a/4, 340a/16, 
340b/11, 341a/4, 341a/14, 341a/19, 
341b/6, 343b/9, 344a/20, 355b/12 
(333) (krş. ãınÀèat) 

ãane’l-veber : Yemen’den getirilen ve 
kanamayı durdurmak için kullanılan bir 
kurs çeşidi. 

 225a/16 (1) 
åÀniye : 35a/19 (1) (bk. ikinci) 
åayÀderìtÿs: 67b/1 (1) (bk. åiyÀverìùÿs) 
seff : 1. İlacı toz haline getirmek; 
 2. Toz haline getirilmiş (ilaç). 
 254b/4 (1) 
sek : 95a/19, 191a/9, 200a/8, 200a/16, 

326b/4 (5) (bk. rÀmek) 
seklÿs : Bir karışım ismi.  

343b/15 (1) (bk. sÿùayrÀ) 
selìm : (esved ile eşdizimli olarak) 
 42a/8 (1) (bk. esved)  
selmÀn : 193a/13 (1) (bk. SüleymÀnì) 
semene : 196b/4 (2) (2) (bk. semne) 
semne : 1. Bademe benzer bir meyve; 

2. Şehvete iyi gelen siyah bir tane; 
3. Bir macun çeşidi. 
91b/4, 196b/6, 196b/10, 196b/17 (4) 
(krş.semene, simne) 

sereyÀn : (edviye ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerinin bedenin küçük 
parçalarına iletilmesi, dağılması, 
yayılması, sirayeti.  

 190a/13 (1) 
serpÿş : İlaç hazırlama sırasında kullanılan bir 

malzeme, serpuş, külah, takke. 
 141a/2 (1) 
serùiyrÀ: 343b/14 (1) (bk. sÿùayrÀ) 
ãınÀèat : 15b/12, 16a/4, 19a/15, 22a/14, 

41b/14, 62a/12, 104b/16, 138b/11, 
146a/15, 206b/8, 211b/10, 212a/15, 
214b/20, 216a/18, 221b/16, 227a/9, 
228a/12, 230b/5, 234a/10, 239a/20, 
241b/3, 253a/20 (22) (bk. ãanèat) 

simne : 197a/8 (1) (bk. semne) 
sì-şenberì : Bir ilaç ismi. 
 339b/8 (1) 
åiyÀverìùÿs : Bir macun çeşidi. 

34b/5, 77a/5 (2) (krş. åayÀderìtÿs)  
sönmüş : 178a/14 (1) (bk. óall) 
ãuàra : Eånasiya çeşidi. 

 6a/7 (1) (bk. eånÀsiyÀ) 
ãufÿf : 102a/3, 158b/16, 219b/12 (3) (krş. 

süfÿf) 
ãufÿfÀt : Süfuflar. 
 263a/14 (1) (bk. süfÿf) 
sÿùayrÀ : Özel bir karışım, macun.  

306a/9 (1) (krş. maòlaã, mümessik, 
seklÿs, serùiyrÀ) 

suèÿù : 1. Burna çekilerek kullanılan (ilaç 
veya ilaç hammaddeleri); enfiye; 
11a/4, 30b/11, 45a/11, 90a/18, 101a/11, 
182a/6, 182b/10, 183a/6, 183a/16, 
184a/2, 192b/11, 196a/14, 202b/13, 
223b/7, 252b/3, 254a/9, 254a/10, 
256a/3, 258a/2, 258b/21, 260a/7, 
265a/9, 270b/2, 288a/12, 297a/8, 
324a/1, 351a/17 (27) (krş. suèÿùÀt) 
2. Baş ağrısı, göz ve burun hastalıkları 
için hazırlanmış suut; 
182b/9 (1) 
3. Göz kanlanması, göz suyunun 
durdurulması, baş ağrısı için 
hazırlanmış suut; 
182b/14 (1) 
4. Pek olan şeyler, tıkanıklar ve 
çıbanlar için hazırlanmış suut; 
182b/19 (1)  
5. Beyi soğukluğu, felç, ağız felci, baş 
ağrısı vb. için hazırlanmış suut; 
183a/1, 183a/3 (2) 
6. Burun kanamasını kesmek için 
hazırlanmış suut; 
183a/7 (1) 
7. Beyin, sara ve felç için hazırlanmış 
suut; 
183a/11 (1) 
8. Göz ağrısı, sara için hazırlanmış 
suut; 
183a/14 (1) 
9. Müzmin baş ağrısı, görme zayıflığı 
için hazırlanmış suut. 
 183a/17 (1) 

suèÿùÀt : Suutun, enfiyenin çoğulu. 
 333b/14 (1) (bk. suèÿù) 
sÿret : (edviye ile eşdizimli olarak) İlaçların 

yoğunluğu, şiddeti, yüceliği. 
 230b/19 (1) 
sÿùarÀ (Yun.): Bir ilaç ismi; panzehir çeşidi. 
 202a/15 (1)  
süfÿf : (faùú, lü'lü', ùıyn vb. ile eşdizimli 

olarak) Toz haline getirilmiş ilaç. 
184a/15,  184b/1, 184b/8, 
185a/9, 185b/1, 185b/18, 186b/12, 
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186b/13, 187b/16, 188a/9, 193b/21, 
313b/19, 322a/5 (13) (krş. ãufÿf, 
ãufÿfÀt, süfÿfÀt) 
3. Baras için hazırlanmış süfuf; 
184b/21 (1) 
4. Hazım zayıflığı için hazırlanmış 
süfuf; 
185a/7 (1) 
5. Taşları ezmek, yanmış ahlatı 
gidermek, tıkanıklıkları açmak için 
hazırlanmış süfuf; 
185b/9 (1) 
6. İdrarı akıtmak, mesane hastalıklarını 
gidermek için hazırlanmış süfuf; 
185b/14 (1)  
7. Baş, mide, kalp hastalıkları için 
hazırlanmış süfuf; 

 186a/3 (1) 
 8. Hazım güçlüğü, mide zayıflığı için 

hazırlanmış süfuf; 
 186a/16 (1) 
 9. Vücuttaki zararlı maddeleri atmak, 

şişkinlikleri açmak için hazırlanmış 
süfuf; 

 186b/10 (1) 
 10. Ciğer hastalıkları, sarılık vb. 

hastalıklar için hazırlanmış süfuf; 
 186b/14 (1) 
 11. Mesane, böbrekler ve bağırsaklar 

için hazırlanmış süfuf; 
 187a/8 (1) 
 12. İdrar fazlalığı, atık maddeler için 

hazırlanmış süfuf; 
 187b/7 (1) 
 13. Vücuttaki nemi gidermek için 

hazırlanmış süfuf. 
 188a/1 (1) 
süfÿfÀt : Süfuflar. 
 185b/18 (1) (bk. süfÿf) 
SüleymÀnì : İzleri gidermek için 

kullanılan bir karışım.  
193a/13 (1) (krş. devÀ, selmÀn) 

sünÿn : 1. (Harÿnu’r-Reşid ile eşdizimli 
olarak) Ağız, dişler ve diş etleri için 
yapılmış ilaç; 

 42a/20, 200a/5, 303b/20 (3) 
 2. Ağız hastalıkları için hazırlanmış 

sünun; 
 200a/1 (1) 
 3. Gevşemiş olan diş etleri için 

hazırlanmış sünun; 
 200a/15 (1) 
 4. Sulu yaralar, yaralar, diş dökülmesi, 

dişteki şişlikler için hazırlanmış sünun; 
 200a/18 (1) 
 5. Diş ağrısı, şişlikler için hazırlanmış 

sünun; 
 200a/21 (1) 
 6. Dişteki kurtları düşürmek için 

hazırlanmış sünun; 
 200b/5 (1) 
 7. Ağız temizliği, dişteki şişlikleri için 

hazırlanmış sünun; 
 200b/7 (1) 
 8. Sıcaktan kaynaklanan ağız ve diş 

hastalıkları için hazırlanmış sünun; 
 200b/10 (1) 
 9. Sıcaktan ve soğuktan kaynaklanan 

ağız ve diş hastalıkları için hazırlanmış 
sünun; 

 200b/12 (1) 
 10. Sıcaktan kaynaklanan hastalıklar 

için hazırlanmış sünun; 
 200b/15 (1) 
 11. Dişleri kökünden sökmek için 

hazırlanmış sünun; 
 200b/18 (1) 
 12. Dişleri beyazlatmak, diş ağrılarını 

gidermek, diş etlerini güçlendirmek 
için hazırlanmış sünun. 

 200b/20 (1)  
sürme : 10b/8, 12b/9, 15b/8, 17a/14, 17b/6, 

20a/18, 29a/1, 31b/9, 36a/17, 42b/6, 
54b/1, 122b/8, 160a/9, 160b/18, 
161a/15, 191a/5, 328b/4, 353b/7 (18) 
(bk. küól) 

sürüci : 13a/16 (1) (bk. müshil) 
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Ş 
 
şaèìrì : İhlilecin Mısır’daki ismi.  

31b/18 (1) (bk. ihlìlec) 
şaèìriyye : İhlilece verilen bir isim. 

31b/2 (1) (bk. ihlìlec) 
şarù : İlaçların hazırlanma ve kullanılma 

şartı. 
3b/4, 14a/10, 15b/20, 21b/15, 33b/7, 
35b/12, 35b/14, 60a/7, 65a/14, 65a/15, 
67a/18, 67a/20, 73a/3, 89a/9, 89a/9, 
94b/15, 97a/6, 101b/4, 104a/18, 
112a/14, 113a/2, 113a/14, 113a/17, 
114b/15, 120b/21, 126b/19, 128a/7, 
144a/8, 149b/1, 159a/4, 162b/14, 
165b/7, 171b/17, 172a/7, 181a/13, 
187b/10, 195a/9, 199b/9, 210a/14, 
210a/21, 213b/19, 215a/4, 226b/15, 
229a/9, 250a/2, 250a/11, 250a/12, 
252b/16, 260a/2, 276a/1, 276a/9, 
280a/8, 290b/17, 291a/21, 291b/4, 
299b/7, 304b/18, 311b/6, 316a/6, 
317a/4, 317a/6, 321a/16, 338a/8, 
236b/13, 254b/11, 264a/4, 289b/12, 
314a/10, 364a/8 (69) (krş. şurÿù) 

şarùsız : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
herhangi bir şarta bağlı olmadan 
kullanılması. 

 161a/17, 211a/4, 225b/14 (3) 
şÀùal: Bir ilaç ismi. 
 205a/11 (1) 
şedìd : (fièl ile eşdizimli olarak) Etkisi 

kuvvetli. 
 263b/18 (1) 
şerbet : 1. İçecek; 
 2. Ağız yoluyla kullanmak için 

hazırlanmış ilaç karışımları. 
3a/8, 4a/5, 4a/15, 4b/3, 4b/18, 5a/5, 
5a/6, 5a/8, 5a/18, 5b/13, 6a/2,  6b/1, 
6b/15, 7a/1, 7a/14, 7b/4, 7b/16, 8a/7, 
8b/16, 9a/1, 9a/9, 9a/15, 9a/21, 10a/11, 
10a/20, 10b/9, 10b/17, 11a/4, 11a/11, 
11a/18, 11b/16, 12a/4, 12a/17, 13a/12, 
13a/18, 14a/20, 14b/8, 14b/15, 15a/4, 
15a/11, 15a/19, 18a/8, 19b/5, 19b/10, 
20a/5, 20b/2, 20b/8, 21a/4, 22b/10, 
22b/19, 23a/4, 23a/12, 23b/12, 23b/20, 
24b/3, 25a/3, 25a/8, 25b/2, 25b/10, 
26a/4, 26a/18, 27a/2, 27a/12, 27b/16, 
28a/10, 28a/18, 28b/14, 29b/12, 
29b/21, 31a/15, 31b/11, 31b/13, 32a/8, 
32b/2, 33a/8, 33b/3, 33b/14, 34a/4, 

35b/16, 36a/20, 36b/17, 38a/19, 
39a/17, 39b/12, 40a/9, 40b/13, 41a/2, 
41a/15, 42a/5, 44a/14, 44b/12, 45a/2, 
45a/13, 45b/10, 45b/15, 46b/11, 
48b/12, 50b/15, 54b/3, 54b/19, 55b/4, 
56a/5, 56b/4, 57a/8, 57b/12, 58b/19, 
59a/17, 59b/11, 59b/18, 60a/10, 
60b/20, 63a/9, 64a/5, 64a/19, 64b/6, 
69a/2, 69a/9, 69a/17, 70a/10,  71a/5, 
72a/21, 73a/10, 73b/7, 73b/17, 73b/19, 
75a/2, 75a/13, 75a/13, 76a/5, 77a/12, 
77b/11, 78a/9, 79a/5, 79b/5, 79b/12, 
80a/10, 80b/18, 82a/4, 82a/14, 82b/3, 
82b/20, 83b/10, 84b/10, 85a/21, 
87a/15, 87b/11 (2), 88a/13, 88b/1, 
88b/2, 88b/9, 88b/19, 90a/4, 90a/19, 
91a/6, 91a/18, 91b/11, 92a/1, 92a/9, 
92a/18, 93a/10, 93b/9, 94a/1, 94a/20, 
94b/5, 95a/11, 95b/12,  96b/2, 96b/13, 
97a/3, 97a/7, 97a/20, 98a/14, 98b/7, 
98b/17, 99b/13, 100a/19, 101a/19, 
101b/2, 101b/3, 101b/10, 102a/8, 
103a/7, 103a/15, 103b/1, 103b/19, 
104a/12, 106b/8, 107a/21, 108b/10, 
109b/11, 113b/4, 114b/14, 115a/4, 
116a/5, 117a/7, 119b/19, 120a/10, 
120b/9, 121a/21, 122b/12, 124a/7, 
124a/11, 126a/6, 126a/18, 129b/15, 
130a/2, 130a/7, 130a/15, 130b/5, 
131a/11, 131b/16, 132b/10, 133a/17, 
133b/6, 133b/17, 134a/9, 134b/6, 
136b/13, 137a/5, 139a/14, 139b/17, 
140a/15, 140b/5, 145a/10, 146a/9, 
146a/21, 146b/12, 147a/1, 147b/2, 
147b/16, 148b/5, 149b/16, 150a/3, 
150a/11, 151a/2, 151b/19, 152a/14, 
152b/18, 153b/8, 153b/20, 154b/8, 
155a/2, 157a/16, 157b/1, 157b/6, 
158a/10, 159a/14, 160b/19, 161b/8, 
161b/19, 162b/18, 163b/20, 164a/18, 
165a/10, 165b/11, 167a/2, 167b/5, 
167b/18, 168a/15, 168a/19, 169a/8, 
169a/14, 170a/10, 170b/2, 170b/19, 
171a/10, 172a/9, 172b/8, 174a/16, 
174b/6, 177b/7, 178a/6, 178a/14, 
178b/2, 179a/7, 180a/14, 180a/20, 
181a/2, 181b/5, 182b/6, 184a/14, 
185a/3, 185b/9, 185b/15, 185b/21, 
186a/15, 187b/21, 188a/8, 188b/20, 
190a/14, 190a/19, 190b/16, 191a/6, 
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191b/9, 192b/2, 193a/6, 194a/3, 
194b/5, 197a/1, 197b/6, 198a/4, 
198b/21, 201a/14, 201b/15, 202b/15, 
203b/3, 204a/14, 204b/10, 204b/18, 
205a/13, 205b/13, 206a/3, 206a/17, 
207a/9, 207b/6, 207b/17, 209b/6, 
212a/16, 212b/17, 213a/8, 213a/12, 
214a/20,  215b/11, 215b/19, 216a/9, 
216b/20, 217a/20, 217b/12, 218a/10, 
219a/18, 219b/13, 220a/2, 220a/10, 
220b/8, 221a/8, 222a/15, 222b/19, 
223a/11, 223b/21, 224a/21, 225a/15, 
230a/6, 230b/10, 230b/17, 231b/15, 
231b/16, 233a/13, 233b/12, 234a/9, 
235a/20, 236b/2, 236b/17, 237a/12, 
238a/8, 238a/16, 238b/2, 239a/12, 
239a/20, 239b/6, 239b/11, 240b/16, 
241a/1, 241b/18, 242b/9, 242b/14, 
244b/10,  244b/11, 244b/14, 245a/18, 
245b/4, 245b/16, 246a/18, 246b/5, 
246b/21, 248a/20, 250b/5, 250b/21, 
252a/15, 252b/10, 253a/5, 253a/13, 
254a/19, 255a/6, 255a/19, 256a/10, 
257a/5, 258a/6, 258a/17, 259a/2, 
259a/7, 259a/16, 259a/21, 260a/12, 
260b/1, 261a/8, 262a/1, 262a/11, 
262a/20, 262b/7, 262b/11, 264a/18, 
265a/17, 266a/7, 266b/9, 267a/17, 
268a/15, 270a/12, 270a/16, 270b/7, 
270b/12, 271b/15, 271b/18, 272b/14, 
273a/5, 273b/10, 274a/2, 274b/3, 
275a/11, 278b/16, 279b/5, 279b/21, 
280a/10, 281a/21, 281b/8, 282a/13, 
283a/13, 283b/12, 284a/8, 284a/13, 
285b/7, 285b/21, 286a/7, 286b/5, 
287a/10, 287b/4, 287b/13, 287b/21, 
288a/19, 288a/20, 292a/4, 292a/11, 
292b/19, 293a/5, 293a/13, 293b/5, 
294a/3, 294a/12, 294a/19, 294b/17, 
295b/9, 296b/3, 297a/10, 297a/16, 
298a/8, 300a/8, 300a/17, 300b/6, 
300b/14, 303b/12, 305b/15, 306a/4, 

306b/8, 306b/21, 307b/16, 308a/10, 
308a/14, 312a/11, 312b/21, 313a/12, 
313b/6, 315b/16, 317a/16, 317b/20, 
318a/5, 318b/5, 318b/13, 319a/3, 
319a/10, 319b/9, 319b/19, 320a/17, 
320b/17, 321a/8,  321b/6, 322a/19, 
322a/21, 322b/12, 322b/14, 322b/16, 
323a/8, 323b/1, 323b/5, 323b/10, 
323b/21, 324a/13, 324a/19, 324b/9, 
325a/3, 325a/10, 325b/5, 325b/14,  
326a/8, 326a/19, 326b/2, 327a/1, 
327b/1, 327b/2, 327b/6, 327b/17, 
328a/6, 329a/7, 329b/10, 338b/15, 
339a/14, 339b/12, 339b/20, 340a/4, 
340a/16, 340b/10, 341a/3, 341a/14, 
341a/19, 342a/12, 343a/14, 344b/13, 
345a/18, 346a/14, 347a/3, 347b/4, 
348a/2, 348a/14, 350a/17, 352a/2, 
352a/16, 354a/4, 354a/18, 354b/5, 
355a/2, 355b/7, 356a/15, 356b/20, 
359b/21, 360a/9, 360b/16, 361a/8, 
362a/1, 363a/4, 363a/18 (549) (krş. 
eşribe) 

şeyleåÀ : Bir büyük karışım çeşidi. 
 220b/17 (1)  
şiyÀf : 15b/19, 15b/20, 16a/9, 17a/7, 18a/1, 

55a/8, 158b/3, 241b/11, 277b/3, 
307a/15 (10) (bk. eşyÀf) 

şurb : 1. (mıànÀùìs, rubÿb, urz vb. ile 
eşdizimli olarak)  İçecek, şerbet; 
2. İçilerek kullanmak için hazırlanmış 
(ilaç); şurup. 
4b/17, 8b/10, 10b/18, 12a/16, 13b/15, 
45a/1,  60b/9, 60b/15,  67a/20, 67b/8, 
100a/19, 137a/2, 138b/1, 142b/17,  
155a/19, 158a/9, 160b/18, 173b/9, 
241b/17, 280a/7, 288b/20, 289a/21, 
289b/11, 292b/4,  302a/13, 352b/16 
(26) 

şurÿù : Şartlar. 
94b/21, 161a/18, 161a/21, 231b/5, 
264b/10, 299a/1 (6) (bk. şarù) 
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T, Ù 
 
ùabaú : İlaç hazırlamada kullanılan bir kap, 

tabak. 
 267b/4, 308b/20 (2) 
ùabò : İlaç kaynatma. 
 9a/10, 134b/10, 125a/4, 183b/21, 

200b/11, 192b/7, 206a/15, 210b/6, 
214b/13, 221a/14, 253a/10, 268a/8, 
309a/1, 309b/5, 322a/3, 329b/16, 
350a/1, 361a/11 (18) 

ùabìò : (eftimÿn, fevÀúih, uãÿl vb. ile 
eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerinin kaynatılmış hali. 

 5a/15, 5a/18, 10a/6, 16a/8, 68a/5, 
68a/7, 68a/10, 68a/11, 68a/15, 102b/6, 
103a/14, 105b/21, 106a/17, 109a/7, 
114a/16, 114b/10, 115b/12, 116a/16, 
120b/19, 136a/12, 136b/12, 146a/6, 
180b/21, 181a/17, 181a/19, 200b/13, 
202b/11, 205b/6, 209a/16, 211b/16, 
215b/6, 218b/13, 223b/7, 224b/15, 
225a/2, 227a/20, 230b/14, 230b/20, 
231a/1, 231a/5, 231a/6, 231a/8, 
231a/14, 231a/15, 231b/2, 232a/21, 
232b/7, 232b/15, 233a/8, 233a/12, 
234a/2, 237b/13, 241b/15, 244a/17, 
246a/8, 249a/7, 250b/10, 260a/12, 
262a/18, 266a/14, 270a/10, 271a/3, 
278a/3, 284b/10, 284b/13, 296a/8, 
306b/2, 310b/10 (67)  

ùÀcin : İlaç karışımı hazırlarken kullanılan bir 
kap, tencere. 

 141a/1, 141a/2, 145a/2 (2) (5) 
taèdìl : İlaç veya ilaç hammaddelerinin zararlı 

etkilerini düzeltme, giderme. 
 49a/21, 316a/3 (2) 
taòfìf : İnsandaki ağırlığı giderme; 

hafifletme.  
41b/15, 111b/20, 113a/7 (3) 

taólìl : İlaçların çözücü ve yumuşatıcı 
özelliği. 
10b/16, 16b/5, 25b/9, 32a/19, 40a/6, 
66a/8, 72b/16, 89a/10, 111a/9, 
111b/13, 130a/9, 140a/9, 152b/8, 
193b/17, 235b/5, 239a/8, 253a/6, 
310b/12, 311b/21, 315b/17, 316a/3, 
322b/3, 323b/6, 335b/20, 339b/17, 
351a/1 (26) 

taólìã : (sümÿm ile eşdizimli olarak) Halas 
edici, kurtarıcı. 

 69a/6 (1) 

taóliye : Boşaltma, kötü maddeleri atma 
özelliğine sahip (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri). 

 227b/20 (1) 
taútìè : Kesici, durdurucu özelliğe sahip (ilaç 

ve ilaç hammaddeleri). 
 66a/4, 227b/20, 316a/3 (3)  
taúùìr : İlaç karışımlarını damıtma, damlatma.  
 204a/12, 215a/4, 247a/9, 346a/2 (4)  
taúviye : 22a/7, 53b/21, 212a/2, 246b/19, 

285b/2, 302a/5 (6) (bk. taúviyet) 
taúviyet : Kuvvetlendiren (ilaç veya ilaç 

hammaddeleri). 
9a/7, 25b/21, 26a/5, 33a/7, 35b/11, 
35b/20, 42b/14, 48b/6, 52a/15, 57b/2, 
57b/5, 67a/3, 154a/10, 175b/1, 
211b/10, 251b/12, 337b/20, 346a/20 
(18) (krş. taúviye) 

taèlìú : İlaç veya ilaç hammaddelerinin hırka 
vb. kıyafetlere bağlanarak vücutta 
taşınması; asılması. 

 58a/4, 258b/6, 292b/4 (3) 
tanôìf : Temizleme özelliğine sahip (ilaç). 
 283b/19 (1) 
ùaraú : (bit düşmek, kemik, úılıñ dökülmegi 

vb.ile eşdizimli olarak) Kemikten 
yapılan ve tedavi amaçlı kullanılan 
tarak. 

 147b/12 (2) (2) 
ùarìú : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

hazırlanış ve vücuda veriliş yolu. 
 66a/14, 66a/16, 87a/13, 125b/11, 

127a73, 140b/12, 173a/15, 176a/14, 
176b/19, 188b/16, 203a/10, 231a/21, 
287b/5, 302b/17, 331a/17, 331a/19, 
331b/1, 332a/6, 332a/11, 332b/17, 
334a/11, 334b/13 (2), 336b/19, 337b/7 
(25) 

ùarìúsiz : İlaç ve ilaç hammaddelerinin herhangi 
bir yola bağlı olmadan kullanılması. 

 66a/3 (1)  
ùÀva : İlaç hazırlamada kullanılan bir kap, 

tava. 
 4a/3 (1)  
tebdìl : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

birbirinin yerine kullanılması. 
 65b/1, 65b/7, 66a/7, 104b/20, 105a/2, 

212a/13, 229a/11, 309b/19, 310a/8  (9) 
tecribe : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

herhangi bir hastalıkta deneme, sınama. 
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27b/3, 39b/1, 41a/11, 58a/21, 83b/5, 
129b/21, 134a/9, 146b/5, 158b/4, 
162b/10, 162b/17, 165a/19, 169a/5, 
175b/12, 177b/21, 181a/7, 181a/10, 
181a/18, 191a/7 192b/18, 198b/8, 
221b/11, 222a/4, 224b/15, 225a/18, 
226b/5, 238a/9, 240b/2, 241a/14, 
246a/14, 259a/20, 261a/15, 262a/6, 
272b/13, 277a/2, 279a/4, 288a/9, 
302a/13, 320b/21, 323a/18, 328b/15, 
344a/9, 351b/8 (42) (krş. tecrübe) 

tecrübe : 326b/18 (1) (bk. tecribe) 
tefrìó : Ferah verici özelliğe sahip (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri).  
35b/20, 65a/20, 79a/6, 88b/21, 108b/3, 
232a/16, 322a/8, 332a/8, 334b/9, 
337b/21, 338a/3, 167a/18, 333b/13, 
337b/5, 337b/12, 337b/15, 337b/21 
(17)  

teftìó : Açıcı özelliğe sahip (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri). 

 49a/6, 278b/11, 316a/3 (3) 
telyìn : Yumuşatıcı özelliğe sahip (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri). 
 40a/6, 44a/16, 44b/3, 95a/7, 251b/12, 

314a/9, 346a/9 (7) 
tenÀvül : (haøm, terkìb vb. ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç hamamddelerini tüketme, 
yeme, içme. 

 128b/9, 184b/4, 339a/12, 339a/13 (4) 
tenfìò : Şişkinliğe neden olan (ilaç veya ilaç 

hammaddeleri). 
 40a/6, 44b/3 (2) 
terÀkib : Karışımlar. 
 33b/7, 140b/7, 145b/12, 145b/19, 

211b/17, 247a/4, 296b/19, 338a/20 (8) 
(bk. terkìb) 

terkìb : Karışım. 
3b/1, 5b/16 (2), 13b/11, 15b/2, 15b/11, 
17a/8, 20a/3, 26b/20, 31a/8, 31a/13, 
33b/6, 34b/4, 41b/2 (2), 42b/7, 42b/16, 
54a/2, 61a/15, 64a/6, 64a/15, 65a/3, 
66a/1, 66a/3, 66a/6, 66a/15, 66b/1, 
66b/2, 66b/3, 67a/3, 67a/5, 67a/15, 
68b/18, 68b/19 (2), 69a/5, 77a/5, 77a/6, 
93a/12, 114b/14, 115b/9, 131a/9, 
140b/6, 145b/20, 145b/21, 147a/10, 
148b/12, 153a/21, 160a/5, 166a/14, 
184a/15, 184a/20, 184b/21, 185a/15, 
185a/10, 185a/21, 191b/8, 196b/7, 
196b/21, 197a/16, 203a/5, 203a/9, 
209a/12, 209b/4, 211a/1, 219b/7, 
220b/17 (2), 220b/18, 227b/19, 

232a/12, 242a/14, 245b/3, 247b/5, 
247b/16, 256b/16, 262b/21 (2), 
264b/11, 275a/13, 275a/17, 277a/21, 
277b/7, 278a/8, 282b/4, 283a/9, 
293a/9, 294a/10, 304b/15, 309a/21, 
311a/2, 315b/12 (2), 315b/14, 316a/20, 
317a/5, 317b/9, 318a/11, 318a/12, 
318a/14, 318b/9, 320a/3, 321a/18, 
321b/20 82), 322a/3, 323b/9, 325b/1, 
326b/14, 327b/10, 328a/3, 330b/9, 
334a/12, 335b/20, 338a/4, 338b/6, 
339a/5, 339a/10, 339a/11, 339b/7, 
339b/8, 340a/11, 343b/16, 357a/13 
(124) (krş. terÀkib) 

terkìbsiz : Karışım olmadan, karışımsız 
kullanılan (ilaç hammaddeleri). 

 16b/16 (1) 
teåbìt : Sabitleştirici özelliğe sahip (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri). 
 260a/10 (1) 
terk : İlaç veya ilaç maddelerinin bazı 

durumlarda kullanılmaması. 
8a/14, 17b/20, 21a/2, 94b/12, 94b/13, 
113a/11, 113b/6, 137b/14, 146b/3, 
146b/5, 195b/19, 196b/20, 212a/14, 
264b/11, 338a/15, 349a/19 (16) 

te'åìr : İlaç veya ilaç hammaddelerinin etkisi. 
 97a/10, 196b/11, 310a/3, 358b/8 (4) 
teskìn : Sakinleştirici özelliğe sahip (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri). 
6a/12, 39b/19, 142b/16, 32a/19, 
227b/20, 235b/5, 253a/6, 322b/3 (8) 

tesóìú : Toz haline getirilmiş (ilaç veya ilaç 
hammaddeleri).  
42a/17 (1) 

teşyìf : Göz ilacı hazırlama, şiyaf uygulama. 
 17a/11, 17a/18, 17b/3, 17b/17 (4)  
teyhÀn : Eski bir ilaç karışımı. 
 74b/17, 191a/7 (2) (krş. ersìrÀse) 
ùılÀ : Sürülecek yağ veya merhem. 
 67b/9, 104a/10 (2) 
tiryÀú : 1. (fÀrÿú, kebìr, ãaàìr vb. ile eşdizimli 

olarak) Hayvanî, nebatî ve madenî 
maddelerin karışımından meydana 
gelen, sancıya, öksürüğe, yılan ve 
akrep sokmasına, bâzı hastalılara ve 
zehirlenmeye karşı kullanılan afyonlu 
mâcun, panzehir; 
5a/5, 20b/11, 22a/5, 22b/2 (2), 22b/3, 
26a/17, 29b/7, 34a/12, 34b/11, 34b/12, 
47b/1, 54a/2, 54a/13, 55b/16, 56b/13, 
56b/21, 60a/8,65a/1, 65a/9, 65a/21, 
65b/15, 67a/5, 68b/18, 69b/15, 74a/21, 
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81b/21, 85b/8, 86a/16, 107a/3, 
107a/14, 108b/1, 111a/2, 113b/7, 
133a/10, 137a/2, 142b/10, 143b/3, 
143b/18,145b/17 (2), 145b/19, 
146b/20, 149b/21, 167b/1, 167b/17, 
178b/9, 182a/17, 184a/20, 191b/8, 
197b/12, 202a/16, 205a/19, 214a/8, 
216a/8, 216b/1, 216b/2, 217b/7, 
218b/13, 219a/15, 222a/10, 223b/1, 
226a/1, 227b/8, 246a/16, 253a/3, 
263a/1, 263a/14, 263b/3, 284a/4, 
292a/5, 293b/5, 304b/17, 304b/19, 
304b/21, 322a/10, 323a/17, 327b/21, 
351b/16, 355a/4, 356b/13, 360b/11 
(82) (krş. hÀdì, türyÀú, zehr) 
2. (endìdÿs ile eşdizimli olarak) Bir 
panzehir çeşidi. 
69a/5 (1) (krş. münúaõe)  

tiryÀúlıú : Panzehirlik. 
 323a/16 (1) 
tiryÀúlu : Panzehir özelliği olan. 

 34b/10 (1) 
toú : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

tokken kullanılması. 
 183b/8 (1)  
tÿtiyÀ : 1. Çinko;  

2. (Hindì, KirmÀnì ile eşdizimli olarak) 
Kadınların gözlerine çektikleri sürme; 
5b/14, 11b/9, 16a/20, 17b/21, 42b/11, 
42b/18, 43a/2, 43a/4, 43a/14, 46b/21, 
73a/12, 73a/14, 73b/7, 159a/19, 160a/9, 
175a/3, 183b/14, 206a/7, 206a/10, 
276a/21, 276b/6, 276b/12, 276b/16, 
277a/15, 277a/17, 277b/11, 277b/16, 
277b/18, 283b/11 (29) (krş. nemúÿlis; 
bk. küól) 
 3. (şaúfe ile eşdizimli olarak) Acı 
tutiyanın eczacılar arasındaki ismi; 
 73a/14 (1)  

türyÀú : 69a/14 (1) (bk. tiryÀú) 
tütün :251a/11 (1) (krş. duòÀn) 
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Ü, ‘Ü 
 
üçinci : 12b/13, 157b/4, 178b/12, 181a/7, 

338a/21, 342a/6, 346b/13, 347a/9, 
350b/2, 356b/13, 361a/3 (11) (bk. 
üçünci) 

üçünci : (derece, mertebe ile eşdizimli olarak) 
Bir ilaç veya ilaç hammaddesinin ilk 
alındığında zararlı etkisinin görülmesi. 
3a/2, 3a/14, 3b/10, 3b/10, 4a/11, 4a/20, 
4b/14, 5a/21, 6a/11, 7a/6, 7a/19, 7b/8, 
7b/20, 9a/5, 9a/14, 9b/4, 10a/5, 10b/13 
(2), 11a/7, 11a/14, 11b/21, 12b/4, 
12b/17, 13a/15, 13b/1, 13b/16, 14a/13, 
14b/20, 15a/7, 18a/5, 18a/13, 19b/2, 
19b/19, 20b/14, 21b/19, 22b/14, 23a/7, 
24a/5, 24b/12, 24b/15, 25a/1, 25a/6, 
25a/19, 25b/15, 26a/21, 27a/1, 27a/9, 
27b/10, 28a/14, 28b/6, 28b/19, 29a/19, 
29b/6, 30a/7, 31a/8, 32b/14, 33a/12, 
36b/4, 37a/11, 37a/11, 37b/19, 38b/19, 
39a/8, 39b/1, 39b/16, 40b/5, 40b/16, 
44a/1, 44b/16, 45a/20, 46b/7, 46b/17, 
48a/5, 48a/15, 49b/10, 50a/9, 50b/2, 
50b/13, 51a/15, 52a/12, 53b/18, 
54a/19, 54b/9, 55a/3, 55a/19, 55b/12, 
55b/19, 56a/20, 56b/9, 57a/15, 58a/18, 
58b/12, 60a/4, 60b/1, 61b/9, 62a/4, 
63a/1, 63b/10, 68b/20, 70b/21, 71a/12, 
71b/20, 73a/6, 73b/11, 75a/11, 75a/20, 
75b/14, 76a/15, 77a/8, 77b/4, 79b/2, 
80a/2, 80b/14, 81a/1, 81b/9, 82a/18, 
82b/13, 84a/18, 84b/7, 84b/13, 85b/8, 
87a/2, 87b/21, 88a/6, 88b/7, 88b/16, 
92a/14, 96b/10, 98b/11, 99a/1, 99a/13, 
100a/4, 100b/13, 101a/2, 101b/19, 
107a/2, 107b/15, 108a/21, 110a/21, 
114a/11, 117a/4, 117a/20, 118a/8, 
120a/1, 120a/2, 120a/15, 121a/8, 
122a/16, 122b/16, 123b/4, 123b/20, 
124a/17, 125a/18, 126a/21, 127b/6, 
129b/2, 130a/5, 130a/12, 130a/21, 
130b/18, 131a/11, 131b/11, 132a/3, 
132a/3, 132b/19, 133a/9, 134a/3, 
135a/18, 136a/2, 136b/10, 136b/20, 
137a/19, 137b/3, 137b/12, 137b/19, 
138a/11, 139a/10, 139b/15, 145a/7, 
146a/2, 146b/9, 147a/20, 148a/13, 
149b/12, 150a/8, 151a/10, 152a/6, 
152b/5, 153b/3, 153b/3, 154b/5, 
154b/10, 154b/19, 155a/9, 155b/15, 
156a/4, 156b/2, 157a/11, 159a/11, 

159b/16, 160a/16, 160b/17, 161a/8, 
162b/6, 163b/9, 164a/10, 165a/2, 
165a/19, 165b/15, 167a/15, 168b/14 
(2), 169b/9, 171a/3, 171b/14, 172a/20, 
173a/17, 173b/4, 174a/10, 174b/11, 
175b/21, 177a/5, 177b/19, 178b/5, 
179a/13, 180b/7, 180b/8, 181b/15, 
182a/4, 186b/16, 188b/3, 189a/13, 
189b/2, 190b/6, 193a/9, 193a/18, 
194a/21, 196a/5, 198a/14, 198b/2, 
199a/7, 201a/8 (2), 203a/13, 205a/5, 
205a/18, 205b/19, 206a/12, 207b/9, 
210a/1, 212b/14, 215a/13, 215b/16, 
216a/6, 216b/9, 216b/18, 218a/3, 
218a/17, 218b/18, 219b/5, 219b/18, 
220a/18, 220b/12, 221a/4, 221b/8, 
222b/5, 223b/1, 224b/5, 225a/8, 
225a/17, 225b/3, 226a/2, 226b/19, 
227a/10, 227b/6, 230b/7, 233a/4, 
233b/4, 233b/10, 233b/19, 234a/18, 
234b/7, 237a/2, 237a/15, 237b/5, 
238b/18, 239b/2, 239b/8, 240a/7, 
240a/8, 240b/9, 240b/20, 241a/6, 
243a/17, 244b/7, 244b/19, 245a/14, 
245a/21, 246a/2, 246b/11, 248a/14, 
248b/19, 249b/3, 250a/4, 250b/6, 
250b/16, 251a/9, 251a/17, 251b/21, 
255b/6, 256a/8, 256b/3, 256b/9, 
257b/3, 258a/10, 258a/19, 258b/20, 
260a/3, 260a/16, 260b/14, 262b/13, 
265a/8, 266a/3, 267a/5, 267a/19, 
267b/16, 269b/16, 270b/1, 271b/2, 
271b/11, 271b/17, 272b/4, 273a/1, 
273a/8, 273a/20, 273b/13, 274a/10, 
278a/20, 279a/21, 280a/4, 282a/21, 
282b/16, 284a/4, 284b/1, 285a/7, 
285b/11, 290a/11, 292a/1, 293a/10, 
293b/3, 295a/13, 295b/7, 295b/16, 
296b/13, 297a/21, 297b/13, 299b/20, 
300a/10, 300a/15, 300b/11, 302a/13, 
303a/16, 306a/1, 306a/20, 306b/19, 
307a/10, 307b/19, 308a/5, 308a/12, 
308a/18, 308b/12, 312b/14, 314a/7, 
315a/1, 317a/16, 317b/17, 319a/14, 
320a/18, 320b/10, 321a/4, 321b/5, 
322a/17, 323a/7, 323a/21, 328a/16, 
341a/13, 342a/7, 342b/19, 344b/7, 
346a/5, 346b/12, 347b/18, 349b/6, 
352b/2, 352b/11, 354a/1, 355a/6, 
356a/6, 359b/14, 361a/16, 361b/8, 
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361b/13, 362b/8, 362b/19, 363a/12, 
363b/12, 363b/18 (408) (krş. åÀliåe , 
üçinci, üçünci) 

üçünçi : 37b/8, 141b/2, 260a/19 (3) (bk. 
üçünci) 

èüryÀn : İlaç hammaddelerini çıplak olarak 
kullanma. 

 124a/5 (1) 
üzük : 53a/2 (1) (bk. òÀtem) 
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V 
 
vasaù : (birinci, ikinci, üçünci, dördünci ile 

eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerinin orta etkide olması. 

 64a/11, 77a/9, 102b/14, 146a/2, 
163a/11, 168b/14, 175b/21, 201a/8, 
206b/10 (9) (krş. evsÀù, ikinci, 
mutavassıù) 

vaúıyye  : 400 dirhemlik tartı, okka. 
5a/19, 9b/13, 10a/11, 11b/16, 14b/8, 
20a/2, 24b/17, 25a/3, 34b/2, 34b/3, 
45b/16, 47b/8, 47b/8, 48b/3 (2), 48b/4, 
58b/20, 64b/3,  68a/4, 72a/16, 72b/17, 
81a/12, 88b/16, 97a/15, 101b/3, 
101b/6, 104b/13, 104b/16, 104b/18, 
104b/19, 105b/1, 105b/4, 105b/4, 
105b/6, 105b/15, 106a/3, 106a/3, 
106a/6, 106a/7, 115b/14, 115b/20, 
115b/21 (3), 129b/3, 129b/3, 129b/4, 
138a/21, 141b/2, 141b/3, 141b/4, 
141b/15, 141b/20, 141b/21, 142a/4, 
142a/5, 143b/14, 143b/15, 146a/21, 
146b/1, 154a/7, 173a/12, 173b/11, 
180a/1, 180a/1, 182b/17, 182b/17, 
188a/4, 191a/6, 193a/16, 194a/10, 

196b/3, 202b/17, 210a/16, 210a/19, 
211a/5, 211a/7, 211a/10, 211a/13, 
211b/3, 212a/11, 213a/19, 213b/11, 
213b/12, 224a/16, 225a/2, 228b/21, 
231b/6, 231b/9, 231b/9, 231b/16, 
232b/4, 232b/5, 236b/13, 239a/12, 
249a/11, 249a/15, 260a/12, 268a/15, 
268a/16, 273b/10, 278a/13, 280a/8, 
281a/20, 281a/21, 290a/6, 292b/3, 
292b/16, 292b/20, 293a/5, 293b/19 (2), 
301b/12, 306b/8, 308a/15, 309b/14, 
310a/15 (2), 310b/1, 310b/14 (3), 
310b/15 (4), 311a/4, 311a/5, 311a/18, 
311a/19 (2), 312a/11, 319b/13, 
319b/16, 320a/11, 320b/2, 320b/3, 
321a/9 (2), 321a/10, 321a/11, 321a/14, 
324a/2, 324a/3, 324b/3, 324b/6, 
324b/7, 324b/8, 324b/10, 326b/3, 
326b/4 (2), 326b/7, 330a/4 (2), 330a/6, 
330a/13, 330a/14 (2), 330a/15, 
330a/16, 330a/20, 330a/21, 340a/4, 
347a/3, 347b/1, 352b/4 (166) (krş. 
evúıyye)   
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Y 
 
yaúı : 220b/4 (1) (bk. øamÀd) 
yalñız : 114b/14 (1) (bk. müfred) 
yanmış : Yanmış olarak kullanılan (ilaç veya 

ilaç hammaddeleri). 
4a/5, 6b/15, 12b/5, 29a/4, 37b/20, 
45b/2, 53a/11, 57a/17, 57a/18, 57b/18, 
58a/3, 58a/10, 60b/16, 62a/10, 81a/18, 
86b/2, 101a/15, 118a/8, 148a/2, 148a/8, 
149a/13, 153a/15, 159a/10, 161a/11, 
172b/21, 178a/14, 193a/6, 206b/11, 
226b/12, 283b/11, 241a/20, 303b/16, 
303b/17, 308b/19, 343a/12 (35) (krş. 
muóraú, muóraúa) 

yaúılmış : İlaç karışımında kullanılacak ilaç 
hammaddelerinin yakılmış olması. 

 328b/9 (1) 
yaramaz: (devÀ ile eşdizimli olarak) Yan etkisi 

çok (ilaç).  
 243b/17 (1) 
yaããu : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

kullanılma zamanı, yatsı. 
143a/7 (1) 

yer : Bazı ilaç veya ilaç hammaddelerinin 
bulunmadığı durumlarda onların yerine 

kullanılabilecek ilaç veya ilaç 
hammaddeleri. 
5a/13, 5b/14, 5b/15, 6b/8, 8b/5, 8b/6, 
8b/13, 9a/7, 10b/16, 11a/15, 11b/18, 
18a/11, 21a/1, 23b/18, 26a/16, 26a/17, 
29b/7, 42a/7, 42a/8, 54a/11, 54a/12, 
58b/20, 59b/5, 62a/6-7, 63a/1, 73b/15, 
74a/21, 75a/21, 81a/15, 94a/16, 97b/17, 
116a/19, 121a/20, 129b/14, 135a/3, 
139b/2, 158b/18, 159a/19, 207a/16, 
209b/12, 214a/8, 225a/1, 240a/17, 
242a/8, 256a/6, 260b/20, 267a/17, 
267b/17, 268a/1, 274b/19, 282a/13, 
283b/11, 297b/7, 297b/19, 308a/7, 
310b/12, 321b/19, 328b/10, 345b/7, 
347b/14, 347b/15, 360b/11 (61) (krş. 
maúÀm) 

yerine : Birbirinin yerine kullanılabilen ilaç 
veya ilaç hammaddeleri.  
18a/12, 46a/7, 46a/16, 54a/9, 54a/15, 
63a/2, 97b/14, 228a/20, 228a/21, 
229a/6, 245a/15, 273a/4, 355b/4 (13) 

yayúanmış : Yıkanmış olarak kullanılan 
(ilaç veya ilaç hammaddeleri). 

 205a/7, 282b/16, 321b/13 (3) 



1078 

 

Z, Ô, Õ, Ø 
 

øaèf : (edviye ile eşdizimli olarak) İlacın 
etkisinin zayıf olması. 

 67a/1 (1)  
øamÀd : 1. İlaç, lapa, yakı; 

2. Merhemle yaraya sarılan sargı bezi; 
12a/2, 20b/17, 23b/9, 26b/11, 32b/18, 
39b/19, 46a/20, 65b/3, 74b/6, 106b/2, 
114a/3, 119a/1, 119b/8, 125b/19, 
147b/15, 151a/20, 175a/5, 175a/6, 
176b/9, 184a/12, 192a/7, 192b/19, 
194a/12, 203b/2, 228a/3, 228a/10, 
228b/9, 233a/3, 233b/1, 234b/4, 
234b/9, 235b/4, 237b/14, 238b/1, 
251a/4, 252b/5, 254a/19, 256a/2, 
256a/6, 256b/5, 257b/10, 257b/15, 
257b/17, 258a/4, 266b/2, 266b/15, 
278b/11, 279a/2, 279a/15, 279b/1, 
281a/15, 284b/6, 284b/8, 285a/11, 
288a/10, 292a/18, 303b/14, 303b/18, 
307b/20, 315b/18, 345b/21, 346a/9, 
350a/3, 360b/3 (64) (krş. yaúı, 
øamÀdÀt) 
3. Yemeklerden tiksinenler için 
Bokrat’ın hazırladığı yakı; 
 227b/13 (1) 
4. Sulu ve kötü yaralar için hazırlanmış 
yakı; 
228a/12 (1) 
5. Şişlikler için hazırlanmış yakı; 
228a/15 (1) 
6. Mafsal ağrıları için hazırlanmış yakı; 
228a/18 (1) 
7. Ciger zayıflığı, mide ve rahim 
hastalıkları için hazırlanmış yakı; 
228b/2 (1) 
8. Karın, göğüs, yan ağrıları için 
hazırlanmış yakı; 
228b/6 (1) 
9. İshali ve dışkı tutamamayı gidermek 
için hazırlanmış yakı; 
228b/13 (1) 
10. Dalak şişliği ve sert şişlikler için 
hazırlanmış yakı; 
229a/1 (1) 
11. Sinirler, göğüs ve kırıklar için 
hazırlanmış yakı; 
229a/4 (1) 
12. Göz ağrıları ve nezleler için 
hazırlanmış yakı; 
229a/10 (1)  

13. Soğuktan kaynaklanan ağrılar için 
hazırlanmış yakı; 
229a/14 (1) 
14. İshali kesmek için hazırlanmış yakı; 
229a/19 (1) 
15. Dişler, ateş, humma vb. için 
hazırlanmış yakı; 
229b/1 (1) 
16. Soğuktan kaynaklanan hastalıklar 
için hazırlanmış yakı; 
229b/4 (1) 
17. Kepek, derideki sulu yaralar ve 
izler için hazırlanmış yakı; 
229b/6 (1) 
18. Mideyi güçlendirmek, gevşekliği 
gidermek ve şişleri yumuşatmak için 
hazırlanmış yakı; 
229b/8 (1) 
19. Mafsal hastalıklarını iyileştirmek 
için hazırlanmış yakı; 
229b/11 (1) 
20. Hayalarda olan hastalıklar için 
hazırlanmış yakı; 
229b/13 (1) 

øamÀdÀt : Sargılar. 
 234b/2 (1) (bk. øamÀd) 
øarar : İlaç, ilaç hammaddeleri  veya zehirli 

hayvanların olumsuz etkileri, zararı. 
3a/8, 3b/5, 3b/6, 4a/5, 4a/15, 4b/18, 
6a/18, 8a/12, 33b/1, 35b/16, 36a/4, 
38b/10, 39a/16, 42a/3, 42a/5, 49b/21, 
52a/18, 54a/6, 55a/6, 55b/3, 59a/17, 
60b/20, 61a/20, 63a/15, 65a/16 (2), 
65a/18, 70a/13, 71a/4, 72b/11, 77a/11, 
78a/14, 78b/11, 80a/20, 84b/9, 85a/19, 
85a/20, 85b/12, 86a/9, 86a/10, 86b/16, 
88a/13, 90a/4, 91b/9, 92a/7, 92a/17, 
94b/6, 95a/12, 95b/8, 97a/2, 97a/19, 
98a/14, 98b/16, 102a/7, 103b/15, 
107a/20, 107a/20, 109a/16, 109b/10, 
111b/12, 111b/21, 112a/5, 112a/9, 
112a/10, 112b/8, 112b/19, 113b/12, 
115a/3, 115a/21, 117a/7, 121b/15, 
122a/2, 122b/11, 126a/2, 126a/4, 
126a/17, 129a/2, 129b/15, 130a/1, 
130b/4, 131b/15, 132a/4, 132b/4, 
133a/17, 133b/6, 134b/5, 135a/15, 
137a/20, 138a/4, 139b/16, 140a/11, 
145a/9, 146a/20, 147a/1, 148b/2, 
150a/10, 151a/1, 151a/1, 152b/18, 
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153b/8, 157b/1, 159a/14, 159a/17, 
160a/2, 160a/8, 160a/21, 160b/19, 
167b/5, 168a/14, 168a/19, 170a/9, 
170b/17, 172b/8, 173b/7, 173b/21, 
174a/14, 174a/16, 174b/6, 175b/17, 
177b/4, 178a/5, 179a/6, 179b/13, 
180a/20, 181a/2, 181b/4, 181b/20, 
182a/10, 182b/2, 182b/3, 184a/5, 
184a/13, 184b/20, 185b/5, 188b/13, 
188b/14, 190a/19, 190b/14, 190b/15, 
192a/8, 194a/2, 194b/5, 199a/17, 
201b/14, 205b/11, 206a/17, 207a/18, 
207b/6, 214b/17, 215a/16, 216b/2, 
216b/20, 218b/5, 219a/17, 219b/12, 
220a/1, 221a/8, 222b/17, 223a/11, 
223b/20, 225a/14, 225a/15, 226a/18, 
227a/1, 229a/7, 230a/5, 233b/11, 
233b/11, 234a/9, 235a/19, 235a/19, 
235b/16, 239a/10, 239b/5, 239b/11, 
239b/21, 240b/15, 241a/1, 241a/18, 
241b/18, 242b/13, 243a/2, 243b/21, 
244b/13, 244b/13, 245b/15, 246b/21, 
248a/19, 250a/19, 250b/4, 250b/20, 
250b/21, 252a/14, 252a/14, 252b/6, 
252b/8, 253a/4, 254a/10, 254a/13, 
255b/18, 256a/10, 256b/18, 258a/17, 
259a/14, 259a/16, 259b/17, 260a/21, 
261a/19, 262a/20, 262b/7, 265a/16, 
265a/16, 266b/20, 270a/15, 270b/6, 
270b/7, 270b/12, 271a/4, 271b/14, 
272b/14, 273a/5, 273b/11, 274a/2, 
274b/17, 275a/11, 278b/15, 279a/6, 
280a/9, 281b/8, 284a/7, 284a/13, 
285b/18, 286a/6, 287a/9, 287b/13, 
288a/18, 290a/4, 290a/15, 291b/18, 
292a/3, 292b/1, 292b/2, 292b/19, 
293a/6, 295a/5, 295a/17, 296a/9, 
296a/10, 296b/3, 297a/16, 298a/7, 
299b/10, 300a/7, 300b/5, 301a/2, 
301a/3, 301a/4, 302a/2, 302a/10, 
303b/10, 303b/11, 304b/10, 305b/7, 
305b/14, 306a/2, 306b/7, 307b/15, 
307b/19, 308a/21, 312a/10, 312b/18, 
312b/20, 313a/11, 314a/13, 316a/10, 
316a/13, 319a/8, 319a/10, 322a/19, 
323a/8, 323b/1, 326a/6, 326b/18, 
326b/20, 327a/10, 327b/16, 328a/5, 
329a/6, 332b/3, 333b/15, 339a/15, 
339b/18, 340a/15, 341a/4, 342a/12, 
342b/1, 343a/13, 344a/19, 344b/13, 
346a/13, 347a/1, 347b/13, 349b/13, 
351b/8, 352a/1, 352a/16, 354a/4, 
354a/17, 354a/17, 354b/5, 356b/3, 

356b/19, 359b/21, 360a/9, 360b/14, 
361a/7 (316) (krş. øarr) 

øararlı : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
vücuda zararlı olması. 

 33a/21, 280b/7 (2) 
øararsız : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

vücuda zarar vermemesi. 
 61a/18, 61a/19, 129a/1, 263a/18, 

276a/20 (5) 
ôarf : İlaç hazırlama ve kullanmada 

yararlanılan bir kap.  
53b/15, 71b/16, 81b/14, 83a/11, 
104b/2, 116a/18, 126a/10, 129a/9 (2), 
129a/11, 131b/4, 134b/16, 141a/2, 
141a/3, 144b/21, 145a/1, 148b/2, 
154b/12, 189b/13, 189b/17 (2), 
189b/21, 190a/7, 194a/5, 206a/16, 
209b/1, 211a/10, 213b/6, 247a/20, 
248a/5, 254b/21, 259a/13, 339b/9, 
340b/16, 346b/9, 348b/13, 349b/8, 
349b/11, 354b/6, 355b/13,  

øarr : 316a/11 (1) (bk. øarar) 
zaèrÿr : 10a/5, 360b/3 (2) (bk. õürÿr) 
õarÿre : 275b/14, 286a/2 (2) (bk. õürÿr) 
zehe : (?) İlaç yapımında kullanılan bir 

madde.  
234b/3 (1)  

zehr : (çeşim ile eşdizimli olarak) Göz 
tiryağı. 
28b/16 (1) (bk. tiryÀú) 

õürÿr : 1. Bir ilaç ismi; göz ilacı, göz 
damlası; 
148b/18, 148b/21, 149a/8, 205a/8, 
343b/8, 360b/7 (6) (krş. munãıf, õarÿr, 
õarÿre) 
2. (ebyaø ile eşdizimli olarak)  
148b/14, 343b/5 (2) (bk. melekÀyÀ); 
3. Rutubeti, kanı kesmek, yaraları 
iyileştirmek için hazırlanan zürur; 
148b/10 (1) 
4. Rutubeti kurutmak, yaraları 
iyileştirmek, fazlalıkları gidermek için 
hazırlanan zürur; 
149a/4 (1) 
5. Kanı kesmek, yaraları kurutmak için 
hazırlanan zürur; 
149a/9 (1)  
6. Erkek çocukların sünnetine iyi gelen 
zürur; 
149b/2 (1) 
5. Yaraları etlendirmek için hazırlanan 
zürur. 
149b/5 (1)  
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2.2.1.3. Özel İsimler Dizini 

 

2.2.1.3.1. Hekim İsimleri Dizini 

 

‘A, A, Á 
 

Arasùìdÿn : Eflatun’un babasının lakabı, 
Ariston. 

 275b/19 (1) 

Asúalmiyÿs : Antik Yunan hekimi 
(Asclepius, Asklepios). 
184a/21 (1)  
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B 
 
Baòtìşÿè : Dört nesil boyunca, Cündişapur 

Hastanesi’nde Antik Yunan tıp 
eserlerinin çevrilmesi ve tıbbi tedavinin 
uygulanmasında görev yapmış hekim 
bir aile: Curcîs bin Cibrâîl, Buhtişû bin 
Curcîs, Cibrâîl bin Buhtişû, Buhtişû bin 
Cibrâîl. 

 94a/7, 200a/10, 212a/15, 251b/1, 
323a/21 (5)  

Baòtişÿè bin Cibrìl :  Bahtişu ailesinden 
dördüncü nesil hekim. 

 317a/10 (1) 
BÀkeh : Hintli bir bilgin. 
 31a/10 (1) 
Baèlebik : 338b/21 (1) (bk. ÚÀêì-i Baèlebik) 
BÀyinÀs : 349b/4 (1) (bk. BelìnÀs) 
BelìnÀs : İskender’in dostu ve hekimi.  

302b/13, 303a/21 (2) (krş. BÀyinÀs) 

BoúrÀù : (óekìm ile eşdizimli olarak) Tıbbın 
babası olarak bilinen İyon hekimi. 

 26b/20, 33b/11, 77a/7, 104b/11, 
108b/11, 160b/15, 184a/16, 184a/19, 
184a/21, 195b/4, 196b/8, 221a/10, 
227b/13, 275a/17, 276a/10, 277a/1, 
332b/8 (17) (krş. BoúrÀùìs, EboúrÀù) 

BoúrÀùìs : 335b/3 (1) (bk. BoúrÀù)   
Burhan : Hem konu hem tarih itibariyle bu 

eserin Burhan-ı Katı olmadığı 
düşünülmektedir. Bunun bir tıp kitabı 
olarak yazıldığı ve daha sonra bu türde 
yazılmış diğer tıp kitaplarını karşıladığı 
söylenebilir. Ancak, böyle bir kitabını 
ilk yazan kişinin de kim olduğu  tespit 
edilememiştir.  

 162b/15 (1) 
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C 
 
CÀlìnÿs : Antik Yunan hekimi Galen (Galenos). 

5b/16, 17a/19, 18b/18, 34a/15, 34b/18, 
41b/4, 41b/11, 42b/3, 42b/16, 48a/7, 
62b/10, 65b/6, 65b/21, 66a/2, 66a/19, 
66b/11, 67a/7, 68b/8, 84a/16,  90b/8, 
93b/11, 93b/19, 94b/3, 105a/8, 
141a/11, 143a/1, 143a/2, 143b/2, 
146a/14,  153a/21, 153b/20, 153b/21, 
165b/19, 180b/1, 183a/17, 185a/20, 
185b/18, 188a/9, 203a/5, 210b/6, 
210b/10, 211b/10, 221a/10, 224a/14,  
235a/11, 243b/21, 247a/4, 262b/21, 
276b/8, 277a/21, 280b/21, 282b/13, 
293b/10,   294a/17, 309b/18, 317b/4, 

318a/1,  322b/9, 323a/3,  323b/16, 
325a/7, 325b/7, 325b/10, 326a/2, 
327b/10, 333a/16, 335a/21, 340a/11, 
343b/6, 350b/19, 355b/19 (70)  

Cibril :(bin Bahtìşÿè, bin Baòtişÿè bin Circìs
ile eşdizimli olarak) Bahtişu ailesinden 
üçüncü nesil hekim. 

 200a/10, 293b/9, 318a/13 (3) 
Circìs Baòtìşÿè : Bahtişu ailesinden ikinci 

nesil hekim. 
 200a/2 (1) 
CürcÀnì : Zahire kitabının yazarı  Zeyneddin El-

Cürcanî. 
 184b/19 (1)  



1083 

 

D 
 
DÀvÿd : (Óekim ile eşdizimli olarak)  

15b/2, 18a/14, 19a/4, 19a/15, 32b/10, 
33b/12, 34a/12, 36b/1, 38b/8, 41b/3, 
41b/11, 54a/9, 54b/5, 63a/19, 90a/6, 
251a/7 (16) (bk. Óekìm DÀvÿd)  

Deyesúÿrìdes : 203a/11 (1) (bk. 
Deysiúÿrìdis) 

Deysiúÿrìdis : Yunanlı hekim ve 
farmakoloji bilgini Dioskorides.  

116b/5, 189b/8 (2) (krş. Deyesúÿrìdes, 
Diyesúÿrìdis, Yesaúdiridis) 

Diyesúÿrìdis : 217b/13 (1) (bk. 
Deysiúÿrìdis) 

DìmiúrÀùìs : Antik Yunan hekimlerinden 
biri. 

 263b/21 (1) 
Dÿderis : Mühelleb Bin Ebi Safra için 

Babil’den gelmiş bir hekim. 
 43a/8, 344a/14 (2) 
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E 
 
Ebi’l-BerekÀt : 41b/13 (1) (bk. Ebi’l-

BerekÀtü’l-Evóad Telmìõì) 
Ebi’l-BerekÀtü’l-Evóad Telmìõì : Bir hekim 

ismi. 
327a/17 (1) (krş. Ebi’l-BerekÀt, 
HibetullÀh Ebi’l-BerekÀt, 
Hibetullahü’l-Evóadi’l-BerekÀt E’ù-
Ùabìb) 

Ebi’l-MenÀbir Raómÿn Bin MÿsÀ E’l-Yehÿdì 
E’ù-Ùabìb: Bir hekim ismi. 
 327a/16 (1)  
EboúrÀù : 38b/1, 211b/20, 309b/2, 313a/19, 

322b/10, 333a/7 (6) (bk. BoúrÀù) 
Ebÿ YuóannÀ : 141a/12 (1) (bk. İbn-i 

MÀsÿye ) 
Ebÿ SìnÀ : (?) İbn-i Sina.  

93a/12, 184b/8 (2) (bk. Şeyò) 
EflÀtÿn : Platon. 
 246b/7, 331a/14 (2) 
EfrÀfìlis : Herofilus (Herophilos). 

 65b/3 (1) 
Elèìbe Beg : (?) Bir hekim. 
 315b/8 (1) 
EnderÿmÀòas : 1. Antik Yunan hekimi; 
 65a/3, 65a/6, 65a/7, 67a/6, 68b/12, 

68b/18, 111a/2, 184a/20, 262b/20, 
304b/14 (10) (krş. EnderÿmÀòus) 

 2.(æÀnì ile eşdizimli olarak) İkinci 
Enderumahas. 

 65b/16, 77a/6 (2) 
EnderÿmÀòus : 21b/4 (1) (bk. EnderÿmÀòas) 
Erestÿ : Bir hekim ismi. 
 161a/5 (1) 
ErkayàÀsin : (Óekìm ile eşdizimli olarak) 

Bir seçkin antik Yunan hekimi: 
Arcaganis (Archigenes). 

 34a/18 (1) 
Esúelimÿs : (óekìm ile eşdizimli olarak) 

Bir hekim ismi. 
 245b/18 (1)  
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F 
 
FÀøılü’l-èAlÀmet-i Úuùbü’d-Dìn-i ŞìrÀzì : 
 İranlı bir filozof, matematik, tıp ve din 

alimi. 
 127a/17 (1)  
FelÀàÿris : 65a/21 (1) (bk. FeyåÀàÿris) 
Feyúar : Bir hekim ismi. 
 33b/10 (1) 
FeylÀàÿriyÿs : 310b/17 (1) (bk. FeyåÀàÿris) 
FeynÀàÿs : 161a/4 (1) (bk. FeyåÀàÿris) 

FeyåÀàÿres : 209a/13 (1) (bk. FeyåÀàÿris) 
FeyåÀàÿris : 140b/8,  228b/2, 275a/13, 

275b/19 (4) (krş. FelÀàÿris, 
FeylÀàÿriyÿs, FeynÀàÿs, FeyåÀàÿres, 
SÀàÿris) 

Fÿlis : (NÀm Óekìm ile eşdizimli olarak) 
  Antik Yunan hekimi. 
 42a/13, 276b/2, 277b/7 (3) 
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H, Ó, Ò 
 
Óekìm : 48a/9, 216b/1, 217b/15, 263b/16, 

267a/13 (5) (bk. Óekìm DÀvÿd)  
Óekìm DÀvÿd : Dâvûd-ı Antakî. 

2b/9, 24a/3, 32b/13, 32b/15, 33a/1, 
42b/4, 49a/9, 55b/5, 57b/21-58a/1, 
64b/12, 80a/16, 87a/15, 87b/3, 89a/7, 
91a/7, 91a/8, 93a/10, 93a/18, 94a/7, 
94a/9, 94b/8, 94b/16, 95b/5, 97a/13, 
99a/10, 105a/8, 105a/10, 110b/17, 
112a/8, 113a/1, 124a/5, 125a/12, 
134a/16, 140b/7, 141a/13, 141b/17, 
141b/21, 143b/9, 144a/7, 147a/6, 
155b/10, 156a/20, 158a/15, 164a/6, 
171b/13,  173b/15, 175b/11, 179a/11, 
185a/1, 185a/9, 185b/1, 187b/4, 
188b/15, 188b/21, 194b/10, 196b/9, 
202a/19, 203a/1, 209b/2, 213b/1, 
215a/6, 215b/12, 224b/2, 231b/4, 
232a/17, 251a/20, 255a/17, 259a/15, 
267b/20, 272b/12, 275b/6, 276a/12, 
276b/4, 277a/1, 293b/8, 300a/2, 
301b/19, 302b/4, 315b/14, 317b/15, 
318a/12, 318b/6, 320a/14, 320b/5, 
320b/20, 321a/18, 323a/18, 324a/6, 
325a/11, 329b/1, 333a/17, 334a/5, 

336a/18, 340b/3, 360b/19, 361a/9, 
364a/10 (97) (krş. DÀvÿd, Óekìm, 
äÀóib) 

Óekìm ZehrÀvì : Et-Tasrif eserinin sahibi 
Halef İbn Abbas ez-Zehravî; Ebu’l-
Kasım (Albucasis).  

 267a/12 (1) 
HibetullÀh Ebi’l-BerekÀt : 13b/11 (1) (bk. 

Ebi’l-BerekÀtü’l-Evóad Telmìõì ) 
Hibetullahü’l-Evóadi’l-BerekÀt E’ù-Ùabìb 

 : 41b/2 (1) (bk. Ebi’l-
BerekÀtü’l-Evóad Telmìõì) 

Óuneyn İbn-i İsóÀú : Bir hekim ismi. 
17a/20 (1) (bk. İsóÀú) 

Hürmüs : 1. (HerÀmise ile eşdizimli olarak) 
Yıldızlar ve hesap ilmiyle ilk meşgul 
olan kişi olduğu için Yunanlı 
hakimlerin "Hermesü'l-hakim" dediği 
kişi; Hz. İdris. 
165a/14, 315b/10 (2) 
2. (?) (äaàìr ile eşdizimli olarak) Bir 
hekim. 
317b/3 (1)  
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I 
 

Iúlìdis : Bir hekim ismi. 
 65a/21 (1) 
Iúlìmÿs : Bir hekim ismi (Asxlephias/ 

vincotoxicum asclepias). 

 33b/20 (1) 
IãùayùafyÀn : Bir hekim ismi. 
 15b/12 (1)  
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İ 
 
İbn-i èAbbÀs : Hekim Ali bin Abbas el-

Ehvezi; künyesi Ebü’l-Hasen. 
 323a/4 (1) 
İbn-i Bayùar : Müfredat eserinin yazarı 

meşhur bir hekim: Ebu Muhammed 
Abdullah bin Ahmed bin el-Baytar. 

 300a/11, 302b/2 (2) 
İbn-i Celcel : Bir hekim ismi. 
 255b/21 (1) 
İbn-i Cemìè : Bir hekim ismi. 
 318a/20 (1) 
İbn-i Cibrìl : (?) Bahtişu ailesinin ilk nesil 

hekimi: Curcîs bin Cibrâîl. 
 111a/1 (1) 
İbn-i Eşèaå : Bir hekim ismi. 
 34b/19 (1) 
İbn-i Óanìn :  Huneyn bin İshak (?). 

327a/17 (1) (bk. İsóÀú) 
İbn-i Óuneyn : Huneyn bin İshak (?).  

17a/21 (1) (bk. İsóÀú) 
İbn-i ÚarÀbÀdìn-i Kebìr : Bunun bir hekim 

ismi olup olmadığından emin 
olunamamıştır. İbn kelimesinden dolayı 
özel isim olduğu düşünülmüş ve buraya 
alınmıştır.  

 17a/20 (1) 
İbn-i ÚırÀ : Sabit bin Kurra. 
 322b/10 (1) (krş. æÀbit  bin Úara) 
İbn-i Manãÿr : Bir hekim ismi. 
 339a/10 (1)  

İbn-i MÀsÿye : Hekim Ebu Zekeriya Yahya 
(Yuhanna).  

 18b/18, 93b/5, 317a/12, 318b/9, 320a/3 
(5) (krş. Ebÿ YuóannÀ) 

İbn-i Muúle : (?) Bir hekim.  
336b/13 (1) 

İbn-i èÖmer : Bir hekim ismi. 
 167b/8 (1) 
İbn-i RıêvÀn : Bir hekim ismi. 
 17a/15, 42b/1, 128a/5, 203a/9 (4) 
İbn-i SerÀfiyÿn : Ortaçağ hekimi Yahya ibn 

Sarafiyun. Suriyeli bir hekimdir. 
Avrupa’da Serapion olarak bilinir.  

 325a/2 (1) 
İbn-i Telmìõ : İbn-i Tilmiz. 
  203a/9, 322b/9 (2) (krş. İbn-i Tilmìõ-i 

Kidir) 
İbn-i Tilmìõ-i Kiõir : 311b/18 (1) (bk. 

İbn-i Telmìõ) 
İbn-i Zehr : İbn-i Zehr. 
 112a/7 (1) (krş. İbn-i Zehriyye) 
İbn-i Zehriyye : 211b/1 (1) (bk. İbn-i Zehr) 
İbn-i ÕekeriyyÀ : Bir hekim ismi. 
 209b/18 (1) 
İmÀm Faòre’d-dìn RÀzì : 209b/18 (1) (bk. 

RÀzì) 
İsóÀú : 18b/20, 33b/13, 94b/6, 251b/3, 

309b/19, 325a/10, 325b/14, 326b/12 
(8) (krş. Óuneyn İbn-i İsóÀú, İbn-i 
Óanìn, İbn-i Óuneyn) 
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K, Ú 
 
ÚÀêì-i Baèlebik  : (?) Bir hekim.  

338b/20 (1) (krş. Baèlebik) 
Úalìmÿn : Bir hekim ismi. 
 304b/14 (1)  
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L 
 
LevàÀz Óekìm : Bir hekim ismi.  33b/20 (1)  
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M 
 
MÀfes : Bir hekim ismi. 
 18b/17 (1) 
Maànìse’l-Óamãì : İbn-i Ebi Useybia. 
 65b/11 (1) 
Marìnÿs : Bir hekim ismi. 
 65b/7 (1) 
Mesìóì : İbn-i İbrahim; İbn-i Ebi El-Baka; İbn-

i Attar. 
 327b/21 (1) 
MeårÀ : Bir hekim ismi (?). 

  315b/8 (1) 
Muèallim : 1. Aristo’nun lakabı; 
 2.Platon’un lakabı. 

34b/18, 35a/3, 165a/13, 171b/4, 
185a/7, 222b/2, 304b/15, 332a/1, 
333a/15 (9) 

Muóammed bin MuãùafÀ E’l-GÿrÀnì : 
Tezkire-i Dâvûd olarak bilinen eserin 
mütercimi. 

 2b/4 (1)  
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N 
 
NaùÀfÿres : Bir hekim ismi.  304b/15 (1)  
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R 
 
RÀzì : 33b/16, 43a/19, 94b/9, 202a/18, 

211a/1, 231b/2, 322b/2, 333a/16 (8) 
(krş. İmÀm Faòre’d-dìn RÀzì) 

Re'ìs : İbn-i Sina (?).  

41b/14, 264a/15 (2) (bk. Şeyò) 
Rÿfes : Eski çağ hekimlerinden Efesli Rufus. 

34b/5 (1)  
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S, ä, æ 
 
äÀbì : Bir hekim ismi. 
 323a/4 (1) 
æÀbit  bin Úara : 202a/17 (1) (bk. İbn-i ÚırÀ) 
SÀàÿris : 65b/7 (1) (bk. FeyåÀàÿris) 
äÀóib : 1. (ŞifÀ ile eşdizimli olarak) 
 214a/7, 229a/19 (2) (bk. Şeyò) 
 2.( Teõkire ile eşdizimli olarak)  
 3b/4 (1) (bk. Óekìm DÀvÿd); 
äaúalì : Coğrafya ve botanik sahalarında 

çalışmaları bulunan Ebu Abdullah 
Muhammed b. Muhammed b. Abdullah 
b. İdris Eş-Şerif Es-Sebtî Es-Sıkıllî. 

 280a/7, 307a/11 (2) (krş. äaúlì) 

äaúlì : 55a/5 (1) (bk. äaúalì) 
SalyÀùÿs : Bir hekim ismi. 
 42a/18 (1)  
SÀmirì : İbrahim bin Halef Samirî. 
 202a/16, 317b/9, 323a/4 (3) 
SermÀòas : 210b/10 (1) (bk. SÿmÀòas) 
SoúrÀùìs : Sokrat Hekim.  

253a/19, 317a/9 (2)  
SÿmÀòas : Bir hekim ismi. 

322a/10, 322b/1 (2) (krş. SermÀòas) 
SÿùìrÀ : Bir hekim ismi (?). 
 315b/8 (1)  
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Ş 
 
Şerìf : Yadigar kitabının müellifi İbn-i Şerif. 
 45b/21, 61a/11, 90a/6, 121a/6, 162b/1, 

169a/14, 234b/14, 295b/4, 295b/18, 
360a/15, 360b/10 (11) 

Şeyò : 1. (Bÿ èAlì SìnÀ ile eşdizimli olarak) 
İbn-i Sina’nın lakabı; İbn-i Sina; 
7b/18, 15b/19, 19a/9, 19a/15, 33b/16, 
66a/2, 66a/3, 89a/13, 93b/19, 128b/14, 
135a/2, 141a/11, 143a/1, 143a/3, 
195b/20, 203a/2, 203a/5, 209b/7, 

209b/17, 210b/7, 210b/12, 210b/13, 
210b/19, 220b/18, 263a/1, 263a/3, 
281a/1, 303a/13, 317a/21, 317b/14, 
318a/12, 322b/3, 328b/8, 333b/4, 
334b/3, 339a/11, 339b/5  (37) (krş. 
äÀóib, Re'ìs) 
2. (?) (Úalbeye ile eşdizimli olarak) Bir 
hekim. 
340b/3 (1)  
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T, Ù 
 
Ùarsÿsì : Bir hekim ismi.  22a/14 (1)  
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Ü 
 
ÜstÀd : (?) Calinus. 

15b/2, 38b/3, 104b/4, 112b/7, 113b/3, 
141a/6, 142b/8, 184a/20, 202a/15, 
276a/12, 318b/6 (11) (krş. üstÀõ) 

ÜstÀõ : 111a/1, 323b/16 (2) (bk. üstÀd) 
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Y 
 
Yesaúdiridis : 184a/16 (1) (bk. 

Deysiúÿrìdis)  
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2.2.1.3.2. Tıp Eserleri Dizini 
 

‘A, A, Á 
 

Aóterì : Ahterî Lügati, Ahter-i Kebir.  5a/10 (1)  



1100 

 

C 
 
CelbìyÀt : Bir eser ismi. 

111a/16 (1) 
CevÀmièü’t-terkìb : Aristo’ya ait bir 

eser. 
 185a/7, 185a/18 (2) 
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H, Ó, Ò 
 
Óall-i TerÀcüm : Bir eser ismi. 
 322b/10 (1) 

ÓÀvì : Muhammed Zekeriya Razi’nin eseri. 
 42b/6 (1)  
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I, èI 
 
èIlel-i Usÿl : Aristo’ya ait bir eser.  34b/18 (1)  



1103 

 

İ 
 
İrşÀd : (İbn-i Cemìè ile eşdizimli olarak) Bir 

tıp kitabı. 
 318a/1, 318a/20, 320a/2, 324a/12 (4) 
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K, Ú 
 
KÀmil : (?) Bir eser ismi. 
 325b/13, 327b/18 (2) 
ÚarÀbÀdìn : 1.(kebìr, Rÿmì, Rÿmiyye, 

Yunanì ile eşdizimli olarak) İslâm 
tıbbında ilaç formüllerini içeren el 
kitapları. 

 19a/15, 89a/6, 94b/16, 105a/8, 
140b/12, 210b/12, 253a/20, 263a/1, 
277a/1, 293b/9, 311a/10, 310a/11, 
310b/2, 318a/21, 325a/19 (15)  

ÚarÀbÀdinÀt : (YÿnÀnì ile eşdizimli olarak) 
İlaç formüllerini içeren el kitapları; 

 184a/15, 309a/21, 326b/11, 330b/9 (4) 
(krş. ÚÀrabÀveynÀt) 

ÚÀrabÀveynÀt : 309a/21 (1) (bk. 
ÚarÀbÀdinÀt) 

Keşfe’l-Hümÿm  : Dâvûd-ı Antakî’nin 
bir eseri.  

 69a/14 (1) 
KitÀb-ı HeyÀkìl-i  NÿrÀnì : Bir eser ismi. 
 302b/13 (1)  
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M 
 
MalÀyesaè : Yusuf bin İsmail bin 

İlyas El-Hûyî el-Bağdâdî El-Kutbî Eş-
Şâfiî’nin eseri. 

 32a/2, 91b/12, 119a/5, 121b/1, 130a/8, 
148a/5, 162b/19, 164b/8, 227a/7, 
235b/19, 243b/20, 271a/5 (12) 

MaúÀlÀt : Bir eser ismi. 
 74b/17, 90b/16, 94a/8 (3)  
MebÀdì : Calinus (Galenos)’un bir eseridir. 
 34b/18 (1) 

MinhÀc : Bir eser ismi. 
 92a/5, 94a/2, 185a/18 (3) 
MuèarrebÀt : İbn-i Eşas’ın bir 

eseridir. 
 34b/19 (1) 
MücerrebÀt : Dâvûd-ı Antakî’nin bir eseri. 
 195b/20 (1)  
Münteòab : Bir eser ismi. 
 327b/8 (1)  
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N 
 
Nefsi’l-Emir : Bir eser ismi.  209b/18 (1)  



1107 

 

Ş 
 
ŞifÀ : İbn-i Sina’nın bir eseri.  42a/1, 214a/7, 229a/9, 277b/20, 

303a/13, 333b/4 (6) 
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T, Ù 
 
ÙabaúÀt : Tabipleri anlatan eserlerin genel ismi. 
 38a/13, 327b/2 (2) 
Tedbìrü’r-RiyÀset : Aristo’nun bir eseri. 
 185a/9, 185a/19 (2) 

Teõkire : Dâvûd-ı Antakî’nin Tezkire-i Dâvûd 
olarak bilinen eseri. 

 2b/10 (2), 2b/12, 3b/4 (4)  



1109 

 

Z, Ô, Õ, Ø 
 

Õaòìre : Zeyneddin El-Cürcanî’nin bir eseri.  42b/6, 184b/19, 202a/18, 323b/20 (4) 
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2.2.1.3.3. Yer İsimleri Dizini 

‘A, A, Á 
èAbÀdÀn : Bir yer ismi. 
 329b/4 (1) 
èAden : Aden körfezi, Aden. 
 302b/1 (1)  
Afriúiyye : Afrika. 
 45a/15, 236b/19 (2) 
Áòir ÀdÀr : Bir yer ismi. 
 19a/21 (1) 
Aúrìnaùes : Bir ada ismi.  
 321b/9 (1) 
Ámed : 1.Diyarbakır'ın en eski ismi; 

2.Amed sözü Medler'in tekil şekli olup 
Arya halkının ortak özellikleri 
anlamına gelmektedir. 
97a/14 (1) 

Anùaúiye : 121a/7, 150a/20, 305a/18, 
319a/17 (4) (bk. DiyÀr) 

Anùaúiyye : 24a/2, 60a/2, 248a/10 (3) 
(bk.  DiyÀr) 

Aãùanì : Bir yer ismi, Astahar. 
 344b/16 (1)  
Áşiye : 272a/4 (1) (bk. Áşya) 
Áşya : Asya. 

87a/1 (1) (krş. Áşiye) 
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B 
 
BÀbil : Babil. 
 344a/14 (1)  
BaàdÀd : Bağdat. 
 70b/5, 139a/9, 200a/4 (3)  
Baór : 1. (Úulzüm ile eşdizimli olarak) 

Kızıldeniz; 
 157b/10 (1) (bk. Úulzüm) 
 2.(Rÿm ile eşdizimli olarak) Akdeniz. 
 45a/15 (1)  
Baãra : Basra. 
 70b/5 (1) 
BengÀle : Bengal. 
 167a/6 (1) 
Berles : Mısır’da bir yer ismi. 
 43b/17 (1) (krş. Bürlüs) 
Beyrÿt : Beyrut. 
 84a/2, 136b/15, 203b/8 (3)  
Beyte’l-Maúdis  :  143b/8-9 (1) (bk. 

Beytü’l-Maúdis) 

Beyte’l-Muúdis : 31a/5 (1) (bk. Beytü’l-
Maúdis) 

Beyti’l-Maúdis : 46a/6 (1) (bk. Beytü’l-
Maúdis) 

Beyti’l-Muúaddes : 103a/9 (1) (bk. 
Beytü’l-Maúdis) 

Beyti'l-Muúdis : 154b/16 (1) (bk. Beytü’l-
Maúdis)  

Beytü’l-Maúdis : Beytü’l-Mukaddes, Mescid-i 
Aksa. 
96b/8, 171a/2 (2) (krş. Beyte’l-Maúdis, 
Beyte’l-Muúdis, Beyti’l-Maúdis, 
Beyti’l-Muúaddes, Beyti’l-Muúdis) 

BilÀd-ı Çerkes : Çerkes Beldeleri. 
 286a/13 (1) 
Bunduúıyye : (cezìre ile eşdizimli olarak) 

Venedik. 
 166a/5, 168b/12 , 173a/9, 193a/14, 

204b/12, 216a/14 (6) (krş. Venedik) 
Bürlüs : 47a/17 (1) (bk. Berles)  



1112 

 

C 
 
Cehennem VÀdìsi : Filistin ile 

Taberiyye arasında bir yer. 
 97a/12 (1) (krş. áÀàÀtìs) 
Ceyhÿn : Ceyhun. 
 298a/21 (1)  

Cidde : Cidde. 
 307b/18 (1) 
Ciyez : Bir yer ismi. 
 99a/15 (1)  
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Ç 
 
Çìn : 61a/7, 244b/4 (2) (bk. äìn)  
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D 
 
Deken : Hindistan’da bir yer ismi, Deken 

dağları. 
197b/10, 197b/11, 245a/20, 258b/18 
(4) (krş. Diken) 

Dımaşú : Şam. 
201b/7, 358b/19 (2) (krş. Dımışú) 

Dımışú : 8a/19 (1) (bk. Dımaşú) 
Dicle : Dicle. 
 139a/8, 298a/20 (2)  
Diken : 139b/21, 167a/7 (2) (bk. Deken) 
DìrnerbÀ :  Kahire’de bir yer ismi. 
 214a/18 (1)  

DiyÀr : 1.(èArab ile eşdizimli olarak) Arap 
diyarı, Arap memleketleri; 

 20b/13 (1) 
 2.(Óekìm DÀvÿd ile eşdizimli olarak) 

Antakya. 
 29a/17, 49b/17, 80a/16, 81a/6, 82a/7, 

147a/4, 157a/8, 158a/15, 192b/3, 
304a/17 (10) (krş. Anùaúiye, 
Anùaúiyye) 

DiyÀrbekir : Diyarbakır. 
 64a/17 (1) 
Dördyol : Dörtyol. 
 64b/13 (1)  
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E 
 
Ermen(ì) : (cezìre ile eşdizimli olarak) 

Ermenî’lerin yaşadığı yer, Ermenistan. 
 27b/7, 79b/1, 90b/5, 96a/18, 108a/16, 

174a/19, 198a/17, 235b/12, 254b/14 (9) 
(krş. Ermeniyye) 

Ermeniyye: 98b/3, 168b/12, 169b/5, 173a/8, 
287a/11 (5) (bk. Ermen) 

Eşbìle : İspanya’da bir şehir ismi. 
 314b/19 (1)  
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F 
 
FÀris : (cibÀl, ùaà, vilÀyet vb. ile eşdizimli 

olarak) İranlı; İran. 
28b/17, 64b/1, 84a/15, 91a/20, 98b/3, 
99b/21, 122b/20, 133b/12, 161b/13, 
167b/11, 189b/10, 190b/1, 198a/13, 
258a/9, 287a/11, 288b/1, 292b/11, 
344b/16  (18) 

Felesùìn : Filistin. 
 97a/12 (1) (krş. Felisùìn) 
Felisùìn  : 150a/16 (1) (bk. Felesùìn) 

Feres : 34b/13 (1) (bk. Fürs) 
Feyyÿm : Mısır’da bir yer ismi. 
 189a/18 (1) 
FurÀt : Fırat. 
 97b/12, 139a/8 (2)  
Fürs : (ehl ile eşdizimli olarak) İranlılar’ın 

yaşadığı yer; İran. 
 18b/3, 89a/7, 89a/11, 98b/10, 131a/8, 

173b/21, 209b/7 (7) (krş. Feres) 
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G, á 
 
áÀàÀtìs : 97a/11 (1) (bk.  Cehennem VÀdìsi) 
áarb : 1.Batı; 
 137b/15, 249b/19 (2) 
 2.( baór ile eşdizimli olarak) Batı 

Denizi. 
 344b/18 (1)  

áazzÀh : 97a/14 (1) (bk. áazze) 
áazze : 84a/2 (1)(krş. áazzÀh) 
GeylÀn : İran’da bir yer ismi. 
 291a/18 (1) 
Gürcistan : Gürcistan. 
 14a/12 (1)  
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H, Ó, Ò 
 
Óabeş : 4a/8, 4a/9, 135b/19, 259a/17, 353a/12 

(5) (bk. Óabeşe) 
Óabeşe : Habeş, Habeşistan. 

42b/19, 88a/4, 140a/9, 150a/19, 
162b/21, 164b/13, 164b/16, 177b/8, 
194a/4, 198a/1, 254b/15, 305a/13, 
319a/16, 321b/2, 323a/21, 332b/13 (16) 
(krş. Óabeş)  

Óaleb : Halep. 
27b/20,  98a/17, 99a/1, 145b/9, 166a/6, 
183b/1, 235b/10, 271b/1, 321b/3, 
353b/21 (10) 

Òalìc : 1. (Berber ile eşdizimli olarak) 
Afrika’nın kuzeyinde bulunan haliç; 
Habeşistan topraklarında bulunan haliç. 

 164a/9 (1) 
 2.(aòêar ile eşdizimli olarak) Yeşil 

haliç; Halic-i Ahdar; Hind  beldelerinin 
en yukarı noktasına varan haliç;  

 157b/10 (1) 
 3. (èArabì ile eşdizimli olarak)

 Kızıldeniz, Arap Körfezi, Eyle Körfezi, 
Kulzum Körfezi. 

 242a/21 (1) 
ÒarÀb : Çin’de bir yer ismi. 
 171b/12 (1)  
Óıãn-ı CezÀyirì : (?) Cezayir. 
 329a/18 (1) 
Òıùay : Hıtay. 
 79b/17 (1) 
ÓicÀz : Hicaz. 

7a/17, 46a/6, 49b/18, 60a/1, 61a/5, 
75b/21, 84a/18, 86a/9, 100b/15, 
100b/11, 113b/20, 115a/10, 140a/8, 
149a/1, 171a/2, 190b/20, 190b/21, 
197a/19, 205b/15, 227a/3, 242a/9,  
249b/8, 297a/19 (20) 

Hind : (ehl, terkìb, èÿd vb. ile eşdizimli 
olarak) Hindistan. 
4a/8, 8a/19, 8b/3, 10b/12, 10b/19, 
12b/16, 13b/20, 15b/14, 16a/20,  
16b/13, 17a/4, 17b/2, 17b/21, 18b/16, 
19a/20, 22a/5,  22a/8, 23a/6, 23a/20, 
24b/4, 29a/18, 30b/20, 31a/8, 31a/10, 
32b/9, 35a/2, 38b/12,  39b/7, 42b/11, 
42b/18, 43a/4, 43a/8, 43a/10, 45a/3, 
49b/10, 50a/8, 51b/17, 54a/17,  55a/10, 
55a/15, 59a/10,  61a/7, 61b/6, 61b/10, 
62b/17, 63a/2, 68b/4, 69a/19, 69a/21, 
70b/19, 73a/12,  75b/20, 79b/14, 

81a/12, 86b/21, 87b/21, 88a/1, 88a/15, 
89a/2, 89a/20, 89b/9, 90b/5, 90b/14, 
90b/21, 91b/12, 92a/3, 92a/8, 92b/20, 
93a/19, 93b/8, 94a/12, 95a/14, 95b/10, 
95b/11, 99a/7, 103b/21, 104a/1, 
114b/13, 119b/11, 124a/14 (2), 
125a/20, 131a/17, 131b/7, 131b/17, 
132a/17, 135b/16, 139b/11, 139b/13, 
140a/7, 140a/13, 144b/17, 146a/9, 
146a/15, 147a/7, 147a/8, 147b/4, 
148b/20, 149a/2, 154b/15, 158a/2, 
160a/9, 164b/16, 172a/12, 172a/14, 
177b/11, 177b/16, 178a/6, 178a/7, 
178a/8, 178a/16, 179a/10, 182a/16, 
184b/11, 184b/12,  185a/1, 185a/5, 
188a/5, 188a/11, 189a/18, 189b/1, 
189b/10, 191a/12, 194b/10, 197a/12, 
197b/6, 197b/10, 198a/9, 202a/14, 
203a/2, 205a/11, 207b/20, 211a/7, 
212a/9, 212a/21, 216b/17, 217b/1, 
219b/2, 222a/10, 230a/1, 230a/2, 
230a/7, 231a/10, 231b/11, 237b/3, 
244b/4, 245a/20, 245b/3, 250b/15, 
255a/13, 255b/1 (2), 255b/14, 255b/20, 
256a/16, 257a/7, 258a/18, 260a/14, 
262b/9, 262b/18, 263a/21, 265a/3, 
265a/4, 265b/5, 265b/13, 269a/10, 
272a/4, 272a/8, 272b/3, 272b/20, 
276a/17, 276b/6, 276b/7, 277a/9, 
277a/13, 277a/17, 277b/9, 277b/12, 
277b/16, 278a/14, 280b/10, 280b/13, 
283a/7, 283a/9, 283a/18 (2), 285a/1,  
287b/14, 289b/13, 289b/20, 291a/18, 
295a/1, 295a/8, 296a/13, 296a/18, 
299b/19, 300b/7, 300b/16, 301a/4, 
301a/7, 301a/20, 302a/12, 305a/13, 
306a/13, 306b/10,  312b/1, 312b/5, 
313a/4, 313a/7, 317b/18, 319a/13, 
319a/15, 319b/5, 320a/13, 321a/11, 
321b/2, 322b/1, 323a/21, 324b/17, 
324b/19, 326a/20, 328a/14, 338b/17, 
339a/17, 342a/2, 342b/9, 343a/3, 
343b/1, 346b/3, 347a/5, 347a/6, 
350a/20, 354a/11, 354a/17, 354a/19, 
354a/21, 361a/1 (240) (krş. Hindistan, 
Hindÿ) 

Hindistan : 97b/5, 126a/7, 165a/16 (3) 
(bk. Hind) 

Hindÿ : 31b/2, 31b/5 (2) (bk. Hind) 
ÒorÀsÀn : Horasan. 
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12a/14, 27b/7, 35a/17, 64a/8, 190b/20, 216a/14, 258a/9, 275a/10, 347b/17 (9)  



1120 

 

I, èI 
 
èIrÀú : (ehl ile eşdizimli olarak) Irak. 

5a/9,  7a/18, 25a/5, 41a/4, 41a/20, 
46a/6, 52a/2, 54b/5, 60a/1, 63a/19, 
63a/21, 70b/5, 80b/1, 88b/21, 97b/12, 
97b/13, 135a/10, 149a/1, 160a/13, 
179b/15, 192a/3, 201b/1, 205b/15, 

212a/5, 215a/12, 215a/13, 221a/13, 
221a/14, 223a/1,  226b/19, 259a/8, 
266a/20, 299b/19, 319a/18, 350a/20, 
351b/11 (36) 

IãfahÀn : Isfahan. 
 50b/11, 206a/8, 353a/14 (3) 
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İ 
 
İskenderiyye : İskenderiye. 

23b/15, 91b/1, 98b/20, 159b/19, 
305b/20 (5) 

İsrÀyil : İsrail. 

 200a/4 (1) 
İznik : İznik. 
 121a/7 (1)  
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K, Ú 
 
KÀbil : Kabil. 
 61b/6 (1) 
Úaralar : Sudan. 
 88a/3, 77b/14, 234b/5 (3) 
KenbÀye : Hindistan’da bir yer ismi. 
 139b/21 (1) 
Úıbrıs : Kıbrıs. 

76a/15, 78b/7, 140b/1, 146b/6, 
150a/19, 162a/20, 165a/15, 165a/17,  
172b/10, 181b/4, 189b/10, 204b/12, 
235b/2, 238b/17, 254b/14, 262a/5, 
264b/8 (17) 

Kìlkÿn : Bir yer ismi. 
 107b/12 (1) 
KìrÀnì : Bir yer ismi (?). 

 172b/18 (1) 
KirmÀn : İran’da bir şehir ismi, Kirman;  

Kirman dağları.  
 5a/20, 106b/20 (2) (3) 
Úuds : 100b/11, 174a/7 (2) (bk. Úudüs) 
Úudüs : 100b/14, 267b/15  (2) (krş. Úuds) 
Úulzüm : (aómer, baór ile eşdizimli olarak) 

Kızıldeniz. 
 160a/13, 164a/9, 189a/18, 203b/8, 

296b/12 (5) (krş. baór) 
ÚumÀrì : Bir şehir ismi (?). 
 244b/5 (1) 
Úurùuba : Kurtuba. 
 344b/18 (1)  
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L 
 
LübnÀn : Lübnan.  137b/20, 167b/9, 245a/10 (3) 
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M 
 
Maàrib : 1.Batı taraf; 

2.Fas, Tunus, İspanya tarafı; 
3.Fas.  

14b/19, 22a/20, 22b/20, 26b/3, 55b/15,  
75a/5, 78b/20, 84b/10, 89b/15, 96b/18, 
97a/1, 147a/17, 152b/20, 169b/4, 
173b/15, 175b/3, 176b/20, 221a/14, 
225b/15, 233b/18, 245a/12,  281b/9, 
286a/14,  293b/2, 306b/10, 307a/1, 
308b/6, 341b/20, 358a/10, 364a/16 (30) 

Maúdìşem : Habeş şehrinde bir yer ismi. 
 164b/13 (1) 
MÀliúa : Endülüs’te bir şehir ismi, Malaga. 
 121a/7 (1)  
MaràayÀn : Şam’da bir yer ismi. 
 183b/2 (1) 
Medìne : (Münevvere ile eşdizimli olarak) 

Medine şehri. 
 70b/5 (1) 
Mekke : Mekke. 

60a/2, 76b/16, 103b/21, 104a/1, 
127b/14 (5) 

Melèaúa : (ùaàlar ile eşdizimli olarak) 
Malezya’da eski bir liman şehri. 
87a/1, 152a/16, 155b/13, 204a/17, 
258b/18, 272a/5 (6) 

Mendeb : Bir yer ismi. 
 172a/15, 177b/14 (2), 242a/21 (4)  
MennÀkÀ : Yemen’de bir yer ismi, 

Manaka (?).  
 27b/20 (1) 
Mıã(ı)r :  Mısır. 

2a/17, 2b/18,  4b/4,  5a/9,  5b/1,  7a/15,  
8a/2,  8a/18,  10a/3,  11a/20,  12a/14,  
13a/21,  13b/4, 14a/10,  14b/1,  14b/9,  
16b/5,  16b/14, 18a/12, 18a/15,  18b/9, 
20b/5, 21b/18,  22a/21 (2),  22b/12,  
25b/12,  29b/15,  31b/2,  31b/19,   
32a/4,  32a/19,  37a/1,  40a/13,  40a/14, 
40b/8 (2),  40b/14,  43b/17,  43b/19,  
44a/7,  44b/13,  45a/1,  46a/6,  46a/15,  
46b/2,  46b/5,  46b/15,  47a/17, 49a/1,  
49a/7,  49a/10,  49a/12,  49b/10,  
50b/12,  52b/7,  53b/6,  53b/7,  54a/12,  
54b/5,  55b/5,  55b/6,  56a/6,   60a/17,  
61b/21,  62a/1,  63a/19,  64a/17,  
70a/11,  70b/5,   71a/8,  71b/3, 78b/7,  

78b/15,  79a/19,  80a/15,  82b/9,  
83a/19,  84a/2,  84a/14,  84a/15,  86a/3,  
86a/7,  86a/18,  87a/18,  88a/6,   90a/6,  
91a/19,  91a/21,  91b/3,  91b/4,  96b/4,  
97b/14,  98b/20,  103b/21,  104a/9,  
104b/20,  105a/13,  106b/19,  107b/13,  
107b/21,  108b/12,  109b/2,  109b/6,  
112a/18,  113b/19,  115a/9,  116b/4,  
116b/11, 118a/4,  118b/19,  119a/14,  
119b/4,  122a/6,  124a/15,  131b/19,  
132a/1,  132b/5,  133b/20, 135b/19,  
135b/20,  137b/21, 139b/18,  140a/8,  
145b/9, 148a/16, 148b/21, 150a/19,  
151b/3,  152b/20,  152b/21, 153a/2, 
153a/8,   156a/3,  157a/17,  158a/2,  
158a/3,  160b/10,  161b/21,  162a/1,  
162a/16,  163a/7,  163a/9,  164b/18,  
165a/15,  165a/17, 167a/5,  167a/20,  
171b/11,  174a/18,  174b/2,  175b/7, 
177a/11, 178b/3,  178b/11, 178b/13, 
179b/17,  182a/11,  189a/17, 189a/18,  
189b/11, 190a/6, 190a/15, 190b/19,  
191a/20, 195a/9,  195a/10,  195a/11, 
195a/17,  195b/8,  199b/20,  201a/21, 
201b/7, 203b/19, 204a/5, 204a/9, 
204b/11,  205b/15, 208a/12, 216b/4,  
217b/16,  218a/12,  220a/5,  222b/2, 
223a/1, 232a/7,  232a/9,  233b/18,  
234a/19, 234b/20, 235a/1,  235b/11,  
239a/17,  241b/4, 246a/1,  246a/21,  
253a/8, 254b/1, 254b/3,  261a/12,  
265b/3,  268a/4,  273a/15,  274b/12,  
276b/2,  278a/8,  279a/20, 288a/3,  
288b/1, 290a/20, 291a/19,  293b/5,  
297b/8, 297b/11, 298a/20,  301b/19, 
305a/14, 313a/6, 319a/8, 319a/14, 
321b/2, 321b/7 (2),  329b/4, 329b/15, 
329b/20, 342a/3,  347a/5,  347a/7, 
348a/11, 351b/13, 354a/6,  354a/12, 
354b/1, 354b/9, 355b/19, 356a/18,  
356b/7,  357b/21,  358b/21,  359a/3, 
359a/5, 359a/8,  360a/4,  361a/16,  
362b/16,  363b/8 (247) 

Mÿãıl : Musul. 
 57a/13, 97b/12, 292b/11 (3) 
Münüf : Bir yer ismi. 
 99a/15, 99a/16 (2) 
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N 
 
Nec(i)d : Arap yarımadasının ortasında yer alan 

bölge, Necid. 
 60a/2, 115a/11, 215a/14 (3) 
Nìl : Nil nehri. 

71a/8, 189b/11, 235a/2, 298a/20, 
359a/9 (5) 

NìsÀbÿr : Nişabur. 
 200a/3 (1)  
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R 
 
RÀhÿn : Serebdip’de bir dağ ismi. 
 362a/8 (1) 
Rÿm : 1.Mucemü’l-Büldan’da, Mısır 

Körfezi, Mağrip, Bahrü’l-Ahdar, Türk 
Yecüc, Irak, Nusaybin, Endülüs 
arasında bulunan bölge, olarak 
gösterilmiştir; 
2.Trakya ve Balkanları içine alan  
Anadolu bölgesi; 
8a/18, 20b/13, 22a/14, 24b/8, 27a/18, 
41b/5, 48b/2, 60a/17, 64b/20, 68b/4, 
79b/1, 98a/7, 99a/5, 113a/19, 116a/16, 
130a/16, 131b/7, 133b/11, 146a/4, 

147a/3, 160a/14, 164b/17, 176b/20, 
177b/14, 177b/15 (2), 180b/4, 181b/10, 
183b/1, 186a/1, 198a/8, 198a/9, 
218a/13, 218a/16, 235a/5, 235a/11, 
236a/15, 238b/16, 240a/14, 250b/15, 
264a/12, 264b/8, 272b/18, 276b/15, 
285b/20, 304b/12, 306b/10, 314b/14, 
315b/10, 317a/15, 321a/3, 321b/3, 
322b/9, 322b/13, 323b/9, 325b/8, 
326b/3, 328b/17, 330a/2, 320b/18,  
340a/11, 344a/13, 345a/2, 345b/17, 
348a/11, 353b/21 (66) (krş. Urÿm) 
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S, ä, æ 
 
äabÀniye : Bir yer ismi. 
 171b/13 (1) 
äaèìd : Mısır’da bir yer ismi. 

20b/5, 20b/13, 24a/3, 32b/5, 43b/19 
(2),  96b/4, 156a/3, 201a/21, 203b/19, 
251b/17, 344a/13 (12) 

äafrÀ : Hicaz’da bulunan bir yer ismi.  
 84a/18 (1) 
äaúÀliye : Sicilya. 
 256a/20, 355b/6 (2) (krş. äalúıyye) 
äaúız : Sakız adası. 
 314b/18 (1) 
äalúıyye  : Bir yer ismi, Sicilya (?). 
 34a/20 (1) (bk. äaúÀliye) 
äamÿde : Berberî bir kabilenin oturduğu bir yer 

ismi. 
344b/19 (1) 

äanèÀ : Yemen’de bir yer ismi. 
 153a/3, 190b/20, 206b/2 (3) 
äanèÀn : Moğolistan’da bir yer ismi. 
 87b/13 (1) 
Semendevr : Bir yer ismi, Semendevr. 
 139b/19, 152a/16, 249b/1 (3) 
Semerúand : Semerkand. 
 16a/2, 49a/9 (2) 
Serendìb : Serendip. 

 35a/2, 99a/7, 124b/6, 124b/8, 152a/16, 
155b/12, 272a/4, 301a/7, 350b/1, 
362a/8 (10) 

äìn : (dühn, yaà vb. ile eşdizimli olarak) 
Çin. 
12a/2, 17b/21, 29b/4, 29b/10, 31b/3, 
31b/5, 31b/13,  35a/2, 37b/8, 38b/14, 
40b/4, 57b/5, 62b/21, 121a/6, 121b/3, 
132b/12, 133a/4,  133a/6, 139b/19, 
139b/20, 146a/10, 149b/15,  152a/16, 
152a/18, 152b/17, 164b/16, 171b/12, 
172a/16, 186a/4, 199a/10, 204a/17, 
206a/7, 225a/4, 230a/21, 249b/2,  
260b/3, 260b/4, 260b/11, 320b/12, (39) 
(krş. Çìn) 

Sind : Bir yer ismi. 
 61a/7, 150a/19 (2) 
SuúuùrÀ : Bir yer ismi, Sukutra adası. 
 139b/13 (1)   
SÿdÀn : Bir yer ismi. 
 88a/16, 176b/11, 256a/7 (3) 
Sÿs : Bir ada ismi. 
 115b/3, 140b/1, 169b/4 (3) 
Süvediyye : Süveydiyye, Samandağı (?). 
 8a/19 (1)  
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Ş 
 
ŞÀm : Şam. 

2b/19, 10a/3, 23a/6, 29b/15, 32a/4, 
33a/1, 39a/5, 40a/14, 47a/16, 50b/12, 
64a/17,  72b/9, 75b/17, 76a/11, 78b/8, 
78b/16, 86a/4, 92a/19,  92b/5, 96b/8, 
99b/21, 108a/16, 113b/21, 118b/10, 
119a/5, 123a/5, 124a/15, 132a/1, 
132a/17, 136b/15, 145a/12, 137b/17, 
138a/6, 139b/18, 145a/4, 145a/14, 
149a/1, 149b/11, 150a/6, 150a/7, 
152a/2, 152b/2, 152b/20, 154b/5,  
161b/3, 162a/17, 167b/12, 167b/21, 
173a/17, 173b/14, 173b/15, 173b/16, 
178a/17, 179a/10, 180a/16, 183b/1, 
190a/6, 195b/21, 197a/2, 199a/19, 

201a/2, 201b/1, 215b/21, 231b/7, 
236b/21, 237a/2, 246a/1, 250b/16, 
251b/19, 262a/17, 265a/6, 265b/2, 
266a/11, 268a/4,  279a/19, 280b/19, 
283a/20, 285b/8, 294b/7, 295a/1, 
295b/4,  300b/16, 301a/20, 311b/1, 
328b/20, 329b/4, 342a/17, 344b/5, 
344b/21, 356a/9, 360a/4 (91) 

ŞamùırÀ : Sumatra Adası. 
 164b/17 (1) 
Şeóer : 92a/10 (1) (bk. Şeór) 
Şeór : Bir yer ismi.  

18a/10, 140a/1, 158a/3, 172a/15, 
190b/20, 240b/17, 285a/4, 341b/19, 
355a/20 (9) (krş. Şeóer) 
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T, Ù 
 
Ùaberì : 267b/14 (1) (bk. Ùaberiyye) 
Ùaberiye : 97a/12 (1) (bk. Ùaberiyye) 
Ùaberiyye : Taberistan. 

300b/1 (1) (krş. Ùaberì, Ùaberiye) 
Ùarsÿs : Tarsus. 
 103a/8, 108a/16 (2) 
Tekrÿr : Bir şehir ismi. 
 64b/7 (1) 
Tel-i Aómer : Telahmer. 
 235a/5 (1)  

TenÀãır : Çin’de bir yer ismi. 
172a/15 (1) (krş. TenÀãur )  

TenÀãur : 139b/19 (1) (bk. TenÀãır) 
Tenbÿt : Bir yer ismi. 
 249b/1 (1) 
Tenÿb : Bir dağ ismi. 
 225a/4 (1) 
Ùÿr Ùaàı  : Tur Dağı. 
 351b/13 (1)  
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U, èU 
 
Ubÿl : Hindistan’da bir yer ismi. 
 172a/14 (1) 
èUmmÀn : 1. Okyanus; 

2.Hindistan ile Arabistan arasındaki 
büyük deniz. 
18a/10, 92a/10,  140a/2, 172a/15, 
190b/20, 191a/13, 242a/21, 296b/11, 

328a/13, 341b/19, 344b/20, 355a/20, 
363b/15 (13) 

Undulus  : Endülüs. 
26b/8,  29b/4, 88b/11, 97a/13, 137b/17, 
167b/21, 208a/10, 223a/9, 245a/15, 
314b/19, 319a/17 (11) 

Urÿm : 52a/3, 232a/10 (2) (bk. Rÿm) 
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V 
 
Venedik : 99b/21 (1) (bk. Bunduúıyye)  
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Y 
 
Yemen : Yemen. 

8b/11, 18a/10, 21b/18, 24a/1, 57b/9, 
58a/14, 81b/8, 174b/10, 191a/13, 

192a/3, 222b/2, 225a/16, 227a/3, 
240b/17, 259a/17, 270b/10, 285a/4, 
344b/20, 361a/1, 362b/16 (19)  
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2.2.1.4.  Arapça İbareler Dizini 

 

‘A, A, Á 
 

aèni’ş-şünbülìd : Sevrencan bitkisi, safran, 
çiğdem. 

 18a/18 (1) 
aãÀbiè ãufr ve’l-barãÀ : Keff-i Meryem. 

 18a/2 (1) 
ÀõÀne’l-erneb ve’ş-şÀh  : Bir ot ismi. 
 8a/8 (1)   
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B 
 
bi’l-Hindiyyeti gül mÀrebi ke’l-zencebìl ve’l-
emlec:  

Enbec kelimesinin açıklaması ve eş 
anlamlıları. 
30b/20-21 (1) 

bi-lüàati ehl-i Mıãır nevèün mine’l-cilbÀnı: 
 Biselle kelimesinin açıklaması. 
 46a/5 (1)  

bi’l-muècemete’l-bunduú ve bi’l-mühmeleti’ã-
ãanavber: Celÿz kelimesinin 
açıklaması: Noktayla fındık; noktasız 
sanavber. 

 83b/16-17 (1) 
bi’l-muècemeti’l-cilbÀn : Celez kelimesinin 

açıklaması: Noktayla cilban. 
 83b/17 (1)  
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C 
 
cevzehu : Kÿrkendim kelimesinin açıklaması.  286b/10 (1)  
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D, ë 
 
êabbü : (baúla ile eşdizimli olarak) 

BÀõerencÿye. 
 51b/15 (1) 
êarbün mine’l-berdì : SÀmÀn kelimesinin 

açıklaması: Berdi bitgisindendir. 

 178b/19 (1) 
demi’l-aòaveyn ev åedyeyn: ÒÿnsiyyÀvuşÀn 

kelimesinin açıklaması: Demü’l-
ahaveyn veya sedyeyn. 

 131b/18 (1)  
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E 
 
e’l-anÀàÿris evi’l-erÀú evi’l-maóleb : 

èßdi’l-yüsr’ün eş anlamlıları.    
 245a/8 (1) 
e’l-bÿãìrÀ ve’l-mÀhìyyetü zehre : 

SeykerÀni’l-hÿt ifadesinin eş 
anlamlıları. 

 203b/17 (1) 
e’l-cezer ve bi’l-YÿnÀniyyeti isùafalis : 

Iãùaflìn kelimesinin açıklaması: Cezer 
ve Yunanca ile istafalis. 

 18a/19 (1) 
el-edhÀni’l-mürekkebeti : Müshil. 
 313b/15 (1)  
e’l-àarab evi’d-deleb : èAyåÀm kelimesinin 

açıklaması: Garab veya deleb. 
 245b/8 (1) 
e’l-óardÀle’l-ebyÀø ev hüve e’l-óarf ev e’l-

óarmel: İsfend kelimesinin açıklaması: 
Beyaz hardal veya harf veya harmel. 

 13b/7 (1)  
e’l-óaøaø eve’l-Hindì minhü : ÒavlÀn 

kelimesinin açıklaması. 
 131b/17 (1) 
e’l-úalùab evi’l-mevz : ÚÀtil ebìh’in aeş 

anlamlıları: El-kaltab veya el-mevz. 
 259b/2 (1) 
el-kebìr min-òasi’l-óımÀr :  Fenciyÿs 

kelimesinin açıklaması: Hası’l-hımar’ın 
büyüğü. 

 256b/12 (1) 
el-kebìr min-lisÀni'l-óameli:  ÁõÀni’l-cedì 

kelimesinin açıklaması: Lisani’l-
hamelin büyüğü. 

 8a/15 (1) 

e’l-úurùume’l-berrì ve’l-úarãaf :Remrem 
kelimesinin açıklaması: Yaban 
kurtumu ve karsaf. 

 160a/4 (1) 
e’l-maèrÿf bi-èalìúe’l-èades ve verdi’s-sibÀè: 
  èAlìúü’l-keleb’in açıklaması. 
 241b/19 (1) 
e’l-maèrÿf bi’l-úızılcıú : EkrÀz’ın açıklaması; 

kızılcık olarak bilinir. 
 24b/5 (1) 
e’l-mercÀn evi’l-kehrÿb : Úurÿnü’l-baór’ın 

açıklaması: El-mercan veya el-kehrüb. 
 262b/16 (1) 
e’l-meyèa ev ãamà-ı zeytÿn: Aãùurek 

kelimesinin açıklaması: Meya veya 
zeytinin zamkı. 

 18a/20 (1) 
e’l-Mıãrì hüve’l-türmüs ve’n-nebùiyye’l-fÿl : 

BÀúlì kelimesinin açıklaması. 
 38a/20 (1) 
e’l-munúıõ mine’l-emrÀõ  :Esnasiya 

özel terkibinin Arapçası. 
 5b/16 (1) 
e’r-riteyyetu :  Aùmÿù’un eş anlamlısı. 
 18b/16 (1) 
eã-ãÀèidu mine’l-úalÀ : Şebi’l-esÀkife’nin 

açıklaması. 
  207a/12 (1) 
e’s-semeki’ã-ãaàìr bi-lüàati ehl-i Mıãr: 
 BisÀriyÀ kelimesinin Arapça olarak 

açıklaması. 
 46a/4 (1) 
e’t-tenÿm e’l-müsemmÀ bi’l-YÿnÀniyye ãÀyÿmÀ

:  Şecereti’l-yemÀm bitkisinin 
açıklaması ve eş anlamlıları. 

 208a/8 (1)  
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F 
 
fi’l-èacìn : Hamurda. 
 43a/21 (1) 

fÿmihÀ : Buğday (?). 
 76a/8 (1)  
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H, Ó, Ò 
 
óabbühü : BelesÀn’ın tanesi. 

 77a/14 (1) 
óabbü’s-simnetihi :  Semne’nin tanesi. 
 48b/13 (1) 
òÀnıku’n-nimr ve’õ-õìb :  ÚÀtili’n-nimr ve’õ-

õìb bitkisi. 
 116b/16 (1) (krş. úatili’n-nimr ve’õ-

õìb) 
óazÀze’l-óacer  ve úıyl cevz-i cendüm : 

Behaúe’l-óacer’in açıklaması ve eş 
anlamlıları. 

 59a/8 (1) 
hüve’l-anzarÿt :  èAnzarÿt. 
 244a/11 (1) 
hüve’l-Àsel : SemÀr kelimesinin 

açıklaması: Aseldir. 
 196b/4 (1)  
hüve’l-bÀbÿnec : .ÒÀmÀmeylen kelimesinin 

açıklaması: O babuneçtir. 

 117a/10 (1) 
hüve’l-kÀdì : Keder kelimesinin 

açıklaması: O kadidir. 
 278a/16 (1)  
hüve’l-kemÀfeyùÿs : ÒÀmÀyanùas 

kelimesinin açıklaması: Kemafeytustur. 
 117a/11 (1) 
hÿve’l-kesleó : AndarÿãÀúÀs kelimesinin 

açıklaması: Keslehlerdendir. 
 31a/4 (1) 
hüve sÀh-ı devrÀn : SiyÀò õervÀn 

ifadesinin açıklaması: O sah-ı 
devrandır. 

 203b/18 (1) 
hüve’s-seraòs : KeydezÀre kelimesinin 

açıklaması: O serahstır.  
 286b/11 (1) 
hüve’ø-øarè : æedy veya meme kelimesinin 

açıklaması. 
 75a/17 (1)  
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K, Ú 
 
úÀtil-i ebìh ve hüve’l-úaùlab ve yüsemme’l-

óınnÀe’l-aómer : Baó      kelimesinin 
eş anlamlılarının açıklaması. 

úatili’n-nimr ve’õ-õìb : 116b/16 (1) (bk. 
òÀnıku’n-nimr ve’õ-õìb) 

úÀtilü’n-nimr ve’õ-õìb ve’l-keleb : Köpeği, 
kurdu ve kaplanı öldüren bitki. 

 259b/1 (1) 

kebìre’l-heyÿfÀrìkÿn : RummÀni’l-enhÀr 
kelimesinin açıklaması: 
Heyufarikun’un büyüğü. 

 160a/4 (1) 
kibÀre’l-èavsec :  áarúad’ın açıklaması. 
  
kibÀrühÀ : Raúş kelimesinin açıklaması. 
 158a/13 (1)  
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L 
 
lÀ-el-meyèa : èAbher kelimesinin 

açıklaması: Meya değildir.   
 237a/20 (1) 
leyse ke-õÀlik iõe’l-óÀlibì, aùrÀùìúÿs : (?) Yıldız 

çiçeğinin e’l-óÀlibì ve aùrÀùìúÿs 
şeklinde de kullanıldığını ifade eden bir 
cümle. 
13b/8 (1) 

lìfuhu : Ekrü’l-baòr’ın açıklaması. 
 24b/4 (1) 
lisÀni’l-ibl ve fi’l-àurbi’n-nÀèime : 

ElfÀfesbeúÀyeåi kelimesinin eş 

anlamlılarının açıklaması olduğu 
düşünülmektedir. 

 25b/4 (1) 
lisÀnü’å-åevr evi’ş-şeòÀr : KeólÀ ve küóeylÀ 

kelimelerinin eş anlamlıları: Lisanü’s-
sevr veya şehar. 

 275a/12 (1) 
lizÀúi’r-ruòÀm ve’l-óacer : Palamutun zamkı. 
 292a/13 (1) 
lüàatün fì-herneve :  Úarneve’nin 

açıklaması: Herneve. 
 262b/16 (1)  
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M 
 
mine’l-èaãÀfìr :  KervÀn ve úunbara 

kelimesinin açıklaması: Serçelerdendir. 
 271a/11, 280b/16 (2) 
mine’l-èavsec : Celhem ve melìó kelimesinin 

açıklaması: Avseclerdendir. 
 83b/17, 343b/2 (2)  
mine’l-bÀbÿnec : Kerkìş kelimesinin 

açıklaması: Banuneçlerdendir. 
 280b/9 (1) 
mine’l-ballÿù : SindiyÀn kelimesinin 

açıklaması: Ballutlardandır. 
 199b/20 (1) 
mine’l-ballÿùı ve’l-muúl : Behbeş kelimesinin 

açıklaması: Ballut ve mukllardandır. 
 59a/8 (1) 
mine’l-baèayiåarÀn : BelencÀsef 

kelimesinin açıklaması. 
 55b/17 (1) 
mine’l-baãal: Soğanlı bitkilerdendir. 
 55b/17 (1) 
mine’l-bÿãìr : Busirlerdendir; ÀõÀnü’d-

dübb. 
 8a/15 (1) 
mine’l-cuède :  Miski’l-cin’in açıklaması: 

Cudelerdendir. 
 313b/14 (1) 
mine'l-enbiõe : SermÀ kelimesinin 

açıklaması: Şaraplardandır. 
 181b/9 (1) 
mine’l-fÿtenc : NiènÀè kelimesinin 

açıklaması: Futenclerdendir. 
 351b/9 (1)  
mine’l-àırbÀn : èAõÀf’ın açıklaması. 
 248a/21 (1) 
mine’l-òabÀzì : Òuùmì kelimesinin 

açıklaması: Habazilerdendir. 
 124a/12 (1) 
mine’l-óarşef :  èAkÿb kelimesinin 

açıklaması: Harşeflerdendir. 
 241b/4 (1) 
mine’l-hevfarìúÿn : EnderÿniyÀ 

kelimesinin açıklaması: 
Hevfarikunlardandır. 

 31a/3 (1) 
mine’l-heylÿn : Cenóal kelimesinin 

açıklaması:  
 85b/19 (1) 
mine’l-hindibÀ  : EnùÿniyÀ 

kelimesinin açıklaması: 
Hindibalardandır. 

 31a/2 (1) 
mine’l-èınebi evi’l-acÀã : èUyÿni’l-baúar’ın 

açıklaması. 
 245b/5 (1) 
mine’l-kerneb : Úanbìù kelimesinin 

açıklaması: Lahanalardandır. 
 271a/12 (1)  
mineèl-kümÀh : Úaèìl’in ve keşnec’in 

açıklaması. 
 267b/11, 281b/21 (2) 
mine’l-kürÀå : Úafluô kelimesinin 

açıklaması: Pırasalardandır. 
 268a/2 (1) 
mine’l-lifÀó : Kÿrìl’in açıklaması: 

Lifahlardandır. 
 286b/10 (1) 
mine’l-yetÿè :  Sütü olan otlardandır. 
 55b/17 (1) 
mine’n-nesrìn : Cülnesrìn kelimesinin 

açıklaması:Yaban güllerindendir. 
 83b/16 (1) 
mine’n-neylÿfer e’l-Hindì : ßseybìd kelimesinin 

açıklaması: Hintçe, nilüferlerdendir. 
 32b/9 (1) 
mine’r-rÀmek : Sek’in açıklaması: 

Rameklerdendir. 
 191a/9 (1) 
mine’r-reyóÀn : KÀfÿriyye ve terencÀn 

kelimesinin açıklaması: 
Reyhanlardandır. 

 64b/21, 273a/12 (2)  
mine’ã-ãafãÀf : BÀzÀmeú kelimesinin 

açıklaması: Safsaflardandır. 
 38a/21 (1) 
mine’ã-ãanavber :  Kerker kelimesinin 

açıklaması: Sanavberlerdendir. 
 280b/15 (1) 
mine’s-semek : Şavù kelimesinin açıklaması: 

Balıklardandır. 
  207a/12 (1) 
mine’å-åeyl :  èAkreş kelimesinin 

açıklaması. 
 241b/7 (1) 
mine’z-zÀc : Sÿrì kelimesinin açıklaması: 

Bakır sülfatlardandır. 
  202a/14 (1) 
min-èınebi’å-åaèleb : KÀkenc kelimesinin 

açıklaması: Inebi’s-saleplerdendir. 
 273a/11 (1) 
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min-nebìõü’t-temr : Bataè kelimesinin 
açıklaması: Hurma şaraplarındandır. 

 39a/3 (1) 

muùlaúı’s-selÀóif : Raú kelimesinin açıklaması. 
 158a/13 (1)  
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N 
 
nevèün mine’s-semek : RÀy kelimesinin 

açıklaması: Balık türlerindendir. 
 153a/18 (1)  
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R 
 

rumÀdi’l-èaúÀrib ve'z-züccÀc: Zücac ve 
akreplerin külü. 

 185b/12 (1)  
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S, ä, æ 
 
ãamàuhu : E’l-óarşef’in samgı. 
 286a/8 (1) 
åemeri’l-eål : Becem kelimesinin 

açıklaması: Eslin meyvesi. 
 39a/4 (1) 

ãıàÀre’l-acÀã bi-Mıãır ve bi-Maàrib e’l-mişmiş
: Berúÿú kelimesinin açıklaması. 

 41a/19 (1) 
sivÀri’s-sind ve’l-Hind : Keşt-ber-keşt.  
 202a/14 (1)  
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T 
 
tuùalliúu èale’l-fencigeşt ve’ş- şÀhyÀnec: 
 Şeceret-i İbrÀhìm bitkisinin eş 

anlamlılarının açıklaması. 

 208a/9 (1)  
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V 
 
ve’l-behti ve’l-eùmÿùı ve’l-yesri ve’l-eketmeket

:  Óacerü’n-neşr kelimesinin 
açıklaması. 

 99b/1 (1) 
ve’l-óadìde’l-mıànÀùìs : Óacerü’l-hünÿd 

kelimesinin açıklaması. 
 99b/2 (1) 
ve óamsafÿm e’s-süleymÀnì mine’r-reyóÀn : 

Cemfesrem’in açıklaması ve eş 
anlamlıları. 

 85a/7 (1) 

ve’l-hedyetü binti’ş-şeyò : ÓımÀr-ı úabÀd 
kelimesinin eş anlamlısı. 

 114a/1 (1) 
ve yelÀ yÀ åemeri’l-erÀk : Berbìr kelimesinin 

açıklaması. 
 41a/18 (1) 
ve yuúÀlu e’l-kelbeti'l-berrì: Zeytÿne’l-

Óabeşe’nin açıklaması. 
 177b/8 (1) 
ve zeyneb mine’l-èıneb : AãÀbièi’l-èaõÀrÀ’nın 

Arapça olarak açıklaması. 
 18a/17 (1)  
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Y 
 
yaènì mÀ-i uètıãar, mine’z-zeyti úabl, niøÀcihi
 : İnfÀú kelimesinin açıklaması. 
 31a/4 (1) 
yuúÀlu çeşmÀzek e’ş-şişim :  Ceşe 

kelimesinin açıklaması. 
 81b/16 (1) 
yuùlaú èale’l-eşòìã : Esedi’l-arø 

kelimesinin açıklaması: Eşhis olarak 
isimlendirilir. 

 13b/9 (1) 
yuùlaúu èale’l-úurÀdı : Kurad diye 

isimlendirilir. 
 139a/16 (1) 
yuùlaúu èale’-küsfere ayêan: CelcelÀn 

kelimesinin açıklaması: Küsfere diye 
de isimlendirilir. 

 83b/16 (1)  
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Z, Õ, Ô, Ø 
 
 zeèame MÀlÀyesaè ennehu e’l-óÀlibì ve leyse 
ke-õÀlik iõe’l-óÀlibì, aùrÀùìúÿs  : 

Yıldız çiçeğinin e’l-óÀlibì ve aùrÀùìúÿs 
şeklinde de kullanıldığını ifade eden bir 
cümle olduğu düşünülmektedir. 
13b/8 (1) 

õü’l-òÀãiyye ve’l-tiryÀúiye : BÀkzehr 
kelimesinin açıklaması. 

 34b/9 (1) 
õÿ-óamse aãÀbiè: E’l- bencengeşte. 
 151a/7 (1)  

õü’l-óamseti’l-evrÀú ve’l-aúsÀm: BanùÀfilen. 
 56a/18 (1) 
õü’l-óamseti’l-evrÀú ve’l-kef: Bencìceşt. 
 56a/8 (1) 
õÿ-åelÀåe elvÀn : Ùarìflen. 
 151a/6 (1) 
õÿ-åelÀåe óabbÀt  : E’z-zaèrÿr. 
 151a/6 (1) 
õÿ-åelÀåe şevúÀt : E’ş-şikÀèì. 
 151a/6 (1)  
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2.2.2. Tıbbi Fiiller Dizini 

‘A, A, Á 
 

aç- : 1. (çıban, iştihÀ, südde, şişlik vb. ile 
eşdizimli olarak) Açmak; gidermek; 
delmek. 
3a/16, 3b/12, 4a/4, 7b/12, 8b/7, 9a/5, 
10a/6, 10a/18, 12b/15, 13b/2, 14b/4, 
18b/8, 23a/10, 24b/1, 26a/21, 26b/1, 
26b/12, 27a/16, 27b/15, 28b/1, 28b/11, 
29a/12, 29b/20, 30a/10, 31b/8, 32a/7, 
32a/16, 33a/6, 36b/7, 37b/9, 39a/10, 
39b/10, 45a/7, 46b/18, 47a/4, 47b/19, 
48a/21, 48b/19, 49b/16, 50b/3, 51a/2, 
51a/4, 53a/11, 53a/12, 53a/15, 53b/1, 
56a/11, 56b/17, 57b/16, 58a/5, 58b/13, 
59b/15, 60b/3, 60b/10, 63a/4, 63b/20, 
63b/20, 63b/21, 64a/1, 64b/3, 64b/5, 
65b/3, 68b/21, 71a/15, 72b/7, 73b/15, 
74a/18, 76a/3, 77b/7, 79b/10, 81a/8, 
82a/2, 85a/18, 85a/19, 87a/6, 87a/17, 
87b/21, 88a/1, 91a/5, 91b/20, 93a/13, 
94b/7, 99a/14, 100a/7, 101b/8, 102a/6, 
102b/18, 103a/4, 103a/20, 106b/3, 
106b/13, 108b/5, 108b/5, 108b/6, 
109a/2, 114a/11, 114a/20, 114b/3, 
114b/9, 114b/11, 115b/12, 115b/13, 
116a/18, 116b/8, 117a/5, 117b/4, 
118b/3, 118b/7, 118b/18, 119b/7, 
119b/9, 120a/17, 120b/4, 121a/15, 
121a/17, 121b/16, 121b/19, 123a/12, 
123b/5, 124a/11, 124a/18, 124b/20, 
125b/3, 126a/15, 126b/6, 130a/1, 
130a/14, 130b/9, 131a/13, 131b/12, 
132a/5, 132a/6, 132a/8, 132b/5, 
132b/8, 132b/20, 133a/15, 133a/15, 
133b/4, 133b/15, 134a/7, 134a/21, 
134b/18, 135b/1, 136b/12, 137b/7, 
140a/6, 141a/8, 142b/5, 143a/20, 
144a/15, 144b/5, 147a/21, 148a/14, 
151b/16, 152b/15, 154b/20, 155b/1, 
155b/17, 157a/12, 157b/5, 158b/1, 
158b/17, 159a/16, 161b/16, 163a/20, 
163b/2, 163b/10, 163b/15, 164b/2, 
167a/17, 168a/9, 169b/20, 170a/20, 
172a/1, 172a/20, 172b/4, 175a/19, 
175a/20, 176a/6, 176b/15, 178a/1, 
178a/1, 179a/6, 179a/13, 179b/3, 
182a/19, 182b/19, 183a/9, 184a/13, 
185a/13, 185b/9, 186b/10, 188b/5, 
189b/5, 191b/4, 191b/15, 192b/7, 

192b/7, 193a/10, 193a/11, 194a/1, 
194a/8, 194b/16, 196a/17, 197b/14, 
198b/7, 201a/12, 202a/9, 202b/6, 
203a/14, 204a/9, 205b/1, 205b/4, 
205b/13, 205b/20, 205b/20, 205b/21, 
207a/1, 207b/12, 210a/10, 211b/11, 
214b/12, 215b/17, 215b/18, 216b/9, 
217b/10, 219b/6, 219b/18, 220a/18, 
220b/6, 220b/6, 221a/5, 222b/8, 
223a/15, 223b/12, 223b/14, 223b/16, 
223b/17, 224b/15, 231a/21, 231b/2, 
232b/11, 233a/17, 233b/5, 237a/3, 
237a/4, 237a/16, 238a/4, 238a/13, 
238b/19, 239a/2, 239b/4, 240b/21, 
241b/12, 243a/19, 243b/1, 245a/16, 
245b/13, 246b/4, 246b/19, 247b/6, 
248a/14, 248b/13, 250b/2, 250b/11, 
251a/10, 251b/14, 251b/21, 252a/2, 
252a/8, 252b/17, 253a/1, 253a/9, 
255b/16, 256a/16, 256b/17, 256b/21, 
259a/5, 259a/12, 261a/2, 261a/3, 
261a/19, 261b/9, 262b/3, 262b/7, 
265a/13, 265b/15, 265b/18, 266a/3, 
266b/15, 269a/9, 269b/7, 269b/17, 
270a/1, 273b/8, 274b/8, 278a/21, 
279a/4, 280a/5, 280a/14, 282b/17, 
284a/5, 287b/16, 288a/9, 288b/21, 
289a/11, 292a/10, 293a/5, 294a/18, 
295a/16, 295b/17, 297a/15, 297b/16, 
298a/1, 299a/15, 304b/1, 304b/9, 
305b/2, 306b/6, 306b/20, 308a/8, 
309a/16, 310b/5, 312a/7, 312b/15, 
313a/21, 314a/8, 314a/20, 314b/1, 
315a/1, 315a/6, 322a/13, 323b/6, 
327a/8, 327a/9, 329b/14, 330a/3, 
333a/6, 339b/10, 339b/18, 341a/13, 
342a/8, 342a/16, 342b/20, 344a/11, 
346b/21, 348a/13, 349a/1, 350b/3, 
351a/3, 353b/4, 356a/10, 356b/16, 
358b/2, 360a/20, 360b/2, 362b/19 
(358) 
2. İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
koyuluğunu açmak, inceltmek; 
277b/21 (1) 
3. İlaç veya ilaç hammaddelerinin 
istenmeyen sularının gitmesi için 
bekletildikleri havuzun deliğini açmak. 
221a/18 (1)  
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açıl- : (ÀvÀz, baàlanan kimesne ile eşdizimli 
olarak) Açılmak. 

 155b/4, 208b/20 (2) 
açma- : İlaç veya ilaç hammaddelerinin içinde 

bulunduğu zarfı çok açmamak. 
 104b/2 (1) 
aàarma- : (ãaúal ile eşdizimli olarak) İlaç 

hammaddeleri düzenli kullanıldığında 
sakalı ağarmamak. 

 241b/16 (1) 
aàart- : 1. (úıl, ãaúal ile eşdizimli olarak) 

Ağarmak; 
 63b/5, 280a/15 (2) 
 2. Hazırlanan ilaç karışımını 

beyazlatmak, ağartmak. 
 267a/14 (1)  
aàrı- : Ağrımak. 

9a/6, 52b/20, 104b/8, 170b/12, 
196a/20, 219a/7, 315a/7 (7) 

aàrıt- : Ağrıtmak. 
5b/8, 8a/7, 15a/18, 19b/5, 20b/1, 
23b/19, 39b/4, 124b/14, 133a/17, 
152a/13, 204b/10, 205a/13, 216a/3, 
267a/16, 288b/4, 347b/3 (16) 

aàulan- : Zehirlenmek. 
5b/21, 35a/20, 130b/9, 157a/13, 
315b/11 (5) 

aòõ eyle- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerini içerek veya yiyerek 
kullanmak, almak. 
83a/17, 152b/13, 152b/14-15, 252b/8, 
254a/17, 257a/5, 299a/2, 306a/2 (8) 

aòõ it- : 1. İlaç veya ilaç hammaddelerini 
içerek veya yiyerek kullanmak, almak; 

 263a/1, 265a/21, 308a/9, 310a/15, 
322a/15, 329b/13 (6) 

 2. İlaç hammaddelerini ilaç karışımı 
için belli düzeylerde kullanmak, eşit 
şekilde almak. 

 310a/6 (1) 
aú- : (bevl, idrÀr, göz suyu, úan vb. ile 

eşdizimli olarak) Akmak.  
21a/18, 22b/7, 24a/18, 26b/7, 26b/11, 
51a/17, 72a/18, 73b/5, 74b/11, 92a/14, 
95b/1, 97a/5, 97b/7, 119a/2, 125b/3, 
136a/6, 152b/14, 160b/12, 187a/17, 
191b/6, 192b/18, 193b/1, 200a/7, 
206b/14, 215b/8, 227b/7, 231b/17, 
239b/4, 240a/11, 243b/9, 244a/2, 
244a/18, 248b/12, 250b/13, 253b/1, 
257b/14, 261b/2, 262b/6, 263b/12, 
269a/8, 275b/8, 285a/21, 288a/15, 
292a/1, 292a/17, 294b/15, 296b/2, 

311a/21, 315a/2, 327a/9, 342b/20, 
347b/19 (52)  

aúıt- : (balàam, ruùÿbÀt ile eşdizimli olarak) 
Akmasını sağlamak, akıtmak. 

 305a/21 (1) 
èaúd eyle- : İlaç karışımında bulunan ilaç 

hammaddelerini birbirine  bağlatmak. 
 72a/19 (1) 
èaúd it- : İlaç karışımında bulunan ilaç 

hammaddelerini birbirine  bağlatmak. 
 84a/12, 165b/9, 222a/9, 238a/3, 

341b/11 (5) 
èaúd  ol- : (İlaç karışımındaki malzemeler) 

Birbirine  bağlanmak. 
 326b/2 (1) 
èaúìde ol- : (İlaç karışımında bulunan 

ilaç hammaddeleri) Birbirine  
bağlanmak.  

 26a/15 (1) 
èaúlı gel- : (maãrÿè ile eşdizimli olarak) 

Bilinci yerine gelmek. 
 155b/20 (1) 
al- : 1. (úan ile eşdizimli olarak) Kan 

almak; 
 320a/15 (1) 
 2. (úuvvet ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetten düşürmek; 
 111a/21 (1) 

3. (aàız ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddesini ağız yoluyla 
kullanmak. 
29a/6, 94b/21, 163a/18 (3) 
4. (úabuú ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerini temizlemek; 
kabuklarını çıkarmak.  
201a/19, 211b/12, 220a/13, 300a/6 (4)  
5. (buòÀr, duòÀn, taúùìr vb. ile eşdizimli 
olarak) İlaç hammaddelerinden ortaya 
çıkan maddeyi almak; kullanmak; elde 
etmek. 
73b/2, 143a/12, 144a/3, 204a/12, 
213a/1, 211a/13, 213a/14, 213b/10 (8)  
6. (úızarmadan evvel ile eşdizimli 
olarak) İlaç olarak kullanmak için 
meyveyi koparmak. 
 86a/11, 261b/2 (2) 

alıúo- : (hamile olma; úıl, ãaç dökülme; 
yaranın artması vb. ile eşdizimli olarak) 
Engel olmak, önlemek. 
50b/19, 90b/18, 102a/4, 141b/8, 
148a/2, 165a/20, 176a/9, 180b/17, 
194a/2, 197b/4, 206b/16, 219a/14, 
227a/12, 242a/8, 244a/17, 244b/1, 
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258b/3, 279a/17, 282b/2, 314b/8, 
323a/18, 349b/11, 355a/15 (23) 

alın- : (úabuú ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddeleri temizlenmek; 
kabuğu alınmak. 

 211a/20, 295b/21 (2) 
èamel olın- :İlaç karışımında kullanılacak 

malzemeleri aynı ölçüde karışıma dahil 
etmek; kullanmak. 

 89b/7-8 (1) 
arıúlandır- : Zayıflamasına neden olmak. 
 58b/2 (1) 
arıúlat- : Zayıflatmak. 
 255b/17, 266b/5 (2) 
èÀrıø ol- : (bel ile eşdizimli olarak) Sonradan 

meydana gelmek, hastalık oluşmak. 
 157a/2 (1) 
èÀrıø olma- : (èillet, taèab ile eşdizimli 

olarak) Hastalığa veya sıkıntıya 
yakalanmamak, sonradan hastalık 
oluşmamak. 

 201b/11, 324b/1-2 (2) 
artıú ol- : (cüõÀm ile eşdizimli olarak) Artmak, 

ilerlemek. 
 244a/17 (1) 
arturma- :(sevdÀ ile eşdizimli olarak) 

Yükseltmemek, artırmamak. 
 320a/17 (1) 
artur- : 1. (şaóm ile eşdizimli olarak) 

Yağlandırmak; 
 289b/15 (1)  
 2. İlaç karışımında kullanılan bazı ilaç 

hammaddelerinin miktarlarını artırmak. 
 249a/14, 249a/15, 253b/12, 319b/21, 

330b/2 (5) 
aã- : (ayaúları arası, bud, úol, mekÀn vb. ile 

eşdizimli olarak) Asılı tutmak, asmak. 
3a/7, 39a/11, 47a/12, 81b/11, 91a/16, 
92b/12, 124b/1, 126b/5, 126b/8, 
135b/10, 137a/1, 153a/12, 155b/5, 
167b/3, 170a/6, 171b/19, 192a/19, 
262a/7, 312b/12, 343a/19, 364a/6, 
364a/7 (22) 

ÀsÀn it- : (ùoàurmaú ile eşdizimli olarak) 
Doğum yapmayı kolaylaştırmak. 

 147b/14 (1) 
at- : 1. (enãıye ile eşdizimli olarak) İlaç 

veya ilaç hammaddelerini enseye 
atarak kullanmak; 

 109a/15 (1) 
 2. (aàız ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç hammaddesini ağza almak; 
 281a/19 (1) 
 3. (åifl ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç hammaddelerinde bulunan tortuları 
vb. fazlalıkları atmak. 

 210b/7, 295a/19 (2) 
èavd it- : İlaç karışımının pişirilme işlemini 

tekrar etmek. 
 310b/10 (1) 
èavd ettür- : (şehvet ile eşdizimli olarak)  

47a/3 (1) (bk. èavd ittir-) 
èavd ittir- : (óiss, úıl, ses vb. ile eşdizimli 

olarak) Geri getirmek. 
242b/11, 279a/12, 288b/19, 289b/9, 
347b/1 (5) (krş. èavd ettür-, èavd ittür-) 

èavd ittür- : 136a/12, 219b/9, 237a/10 (3) 
(bk. èavd ittir-) 

èavdet éttir-: 7b/13 (1) (bk. ‘avdet ittir-) 
èavdet it- : (bekÀret, şehvet ile eşdizimli 

olarak) Geri getirmek. 
 20a/14, 108b/18, 110a/8, 136b/4 (4) 
 ‘avdet ittir-: (pìr olanlaruñ şehveti ile eşdizimli 

olarak) Yerine getirmek, eski haline 
getirmek. 

 47b/10, 157b/13, 167b/4 (3) (krş. 
èavdet éttir-, èavdet ittür-) 

èavdet ittür- : 219a/16 (1) (bk. ‘avdet ittir-) 
ayru it- : Gönülden zehiri ayırmak. 
 65a/10 (1) 
az- : (diş ile eşdizimli olarak) Dişteki ağrı 

veya yara azmak. 
 237a/9 (1)  
azalt- : (süt, şaóm ile eşdizimli olarak) 

Azaltmak. 
 302b/7, 347b/3 (2) 
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B 
 
baàla- : 1. (bevl, úan, sidik vb. ile eşdizimli 

olarak) Tutmak, durmak, kesmek; 
10b/6, 26b/16, 54b/10, 70a/6, 137a/9, 
138b/18, 161b/16, 217b/5, 262b/6 (8) 
2. (bud, pek olan şeyler, yan vb. ile 
eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerini gerekli yerlere 
bağlayarak kullanmak; 
10a/17, 11a/16, 27b/15, 30a/16 (2), 
30b/19, 38a/7, 61a/4, 67b/10, 109a/14, 
109b/8, 109b/9, 110b/16, 115a/16, 
119b/8, 130b/9, 130b/14, 150b/17, 
151a/14, 151b/1, 151b/14, 156b/11, 
161b/15, 163b/16, 177a/14, 196a/20, 
210b/21, 219a/7, 225b/12, 242a/7, 
251a/19, 265b/10, 281a/9, 328b/11, 
330a/14, 343a/19, 344a/11, 344a/12, 
353a/7 (39)  
3. (aàız, òırúa, ôarf vb. ile eşdizimli 
olarak) İlaç hazırlarken ilaç 
hammaddelerini bağlamak; ilaç 
hammaddelerinin konulduğu kapların 
ağzını bağlamak. 
12a/9, 12b/6, 47b/16, 53a/4, 69b/3, 
69b/6, 73b/1, 81b/3, 83a/12, 104b/16, 
124b/1, 173a/14, 211b/16, 247b/14, 
248a/5, 250a/12, 340a/7 (17) 

baàlan- : (dil, úan ile eşdizimli olarak) 
Tutulmak, durmak, tutmak, kesmek.  

 155b/3, 178a/1, 257b/20, 262b/7, 
355a/11 (5) 

baàlat- : (süt ile eşdizimli olarak) Sütü kesmek, 
bağlatmak. 

 44b/17 (1) 
baòye eyle- : (yara ile eşdizimli olarak) 

Dikiş atmak, dikmek. 
 5b/7 (1) 
baú- : (göz ile eşdizimli olarak) Şifa için 

yeşile veya göze bakmak. 
 110b/12 (1) 
baúma- : (nÿrlı ile eşdizimli olarak) Işığa 

bakmamak. 
 280a/17 (1) 
bÀlià ol- : Büyümek, olgunlaşmak. 
 34b/21, 125a/1, 298a/10 (3) 
bÀrid it- : 49b/19 (1) (bk. ãovut-) 
baã- : 1. (bevÀsìr-i mÀú ile eşdizimli olarak) 

Basmak, bastırmak; 
 180b/17 (1) 

 2. (ãÀfì ol- ile eşdizimli olarak) Su ilave 
etmek, su basmak. 

 248b/7, 248b/8 (2) 
baãdır- : (ãalúım ile eşdizimli olarak) 

Bastırmak. 
 125a/11 (1) (bk. baãdur-) 
baãdur- : 1. (úıl, derle- ile eşdizimli olarak) 

Bastırmak; 
 180b/17, 253a/2 (2)  
 2. (bal, cerre, incìr ile eşdizimli olarak) 

Bastırmak, pişirmek.  
21b/21, 125a/21, 223a/3, 227a/15, 
233a/15 (5)  (krş. baãdır-) 

batır- : (úaranfil, sirke, ãÿf ile eşdizimli 
olarak)  
132a/7, 234a/2, 341a/6 (3) (bk. 
baturmak)  

batur- : (arpa, bal, eşek sütü vb. ile eşdizimli 
olarak) İlaç karışımı için ilaç 
hamaddelerini bazı maddelere batırarak 
kullanmak, batırmak. 

 138a/2, 196a/19, 198b/19, 294a/1, 
225b/7, 261b/6 (6) 

baùy it- : (úan, menì, şehvet vb. ile eşdizimli 
olarak) Yavaşlamak, yavaşlatmak. 

 41b/18, 45a/8, 50a/14, 57b/1, 233a/19, 
281a/18, 281a/19 (7)  

baùy olma-: (ishÀl ile eşdizimli olarak) 
Yavaşlamamak, ağırlaşmamak. 

 264b/10 (1) 
bedòulú it- : Kötü ahlaklı ve yaratılışlı 

olmaya neden olmak. 
 165a/9 (1) 
belìd it- : (Àdem ile eşdizimli olarak) Gevşek, 

tembel, aptal etmek. 
 30b/7, 155b/8, 226a/17, 280b/6, 

281a/2, 281a/19 (6) 
belìd ol- : Gevşek, tembel, aptal olmak. 
 163a/17, 323b/17, 340a/4 (3) 
berì it- : (bersÀm, cüõÀm, òınÀú, yara vb. ile 

eşdizimli olarak) Hastalığı, rahatsızlığı 
gidermek, iyileştirmek. 
30b/4, 35b/9, 44b/18, 44b/20, 44b/21, 
45b/8, 47b/8, 52b/11, 52b/19, 53a/11, 
62a/18, 62b/5, 63b/5, 69b/7, 72a/16, 
72b/16, 72b/18, 72b/20, 74b/6, 74b/7, 
95b/14, 95b/20, 96b/20, 96b/21, 
101a/8, 101b/8, 114a/18, 114b/8, 
114b/10, 115b/20, 120a/13, 120b/20, 
121b/6, 124a/3, 125b/11, 130b/3, 
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130b/10, 130b/15, 134b/2, 134b/20, 
135b/7, 135b/9, 135b/10, 135b/15, 
138a/21, 138b/1, 138b/12, 145b/2, 
150a/10, 151a/14, 153a/13, 155a/10, 
155a/15-16, 155b/16, 157b/16, 
165a/19, 169b/17, 174b/5, 175a/9, 
176b/6, 181a/17, 181a/17 (2), 181a/19, 
192a/1, 192b/11, 193a/12, 226b/15, 
230a/17, 236b/13, 239a/16, 241a/8, 
243b/19, 244a/17, 252a/2, 260a/4, 
261b/2, 261b/12, 265b/11, 271a/1, 
273b/2, 273b/4, 274a/11, 279b/16, 
282b/3, 282b/5 (2) (86) 

berì ol- : Hastalık geçmek, iyileşmek. 
 155a/12, 157a/13, 157b/11, 177a/9, 

226b/14, 241a/17 (6) 
berì olma- : İyileşmemek, hastalık 

geçmemek. 
 155a/12 (1) 
berkit- : (et, ùamar ile eşdizimli olarak) 

Berkitmek, sağlamlaştırmak. 
 179b/7, 206b/19, 254a/3 (3)  
beyÀø it- : (diş, úan, úıl vb. ile eşdizimli olarak) 

Beyazlatmak. 
 29a/21, 40a/16, 54b/13, 81b/10, 86b/2, 

98b/15, 99a/4, 142b/13, 237b/18, 
274a/15, 289a/13, 299a/8, 343a/12, 
363a/3 (14) 

beyÀø olma- : (úıl ile eşdizimli olarak) 
Beyaz olmamak, beyazlamamak, 
beyazlatmamak. 

 86b/14 (1) 
bıraú- : 1. (úan ile eşdizimli olarak) Kanın 

akmasını kolaylaştırmak, kan sürekli 
akmak; 

 84b/8, 210b/4 (2) 
 2. (óummÀ ile eşdizimli olarak) 

Oluşturmak, meydana getirmek, neden 
olmak, yakalatmak; 

 49a/18 (1) 
3. (dÀrçìn, fülfül, ãaèter, ãu vb. ile 
eşdizimli olarak) İlaç hammaddelerini 
bazı sıvı ilaç hammaddeleri veya su 
içine bırakmak, koymak; bekletmek.  
 62b/11, 78b/14, 213b/10, 229a/5, 
310b/1 (5)  

bıraúdır- : (cenìn, uşaú ile eşdizimli olarak) 
Düşük yaptırmak, düşürmek, düşüğe 
neden olmak. 

 3a/19, 7b/11, 8b/9, 14a/18, 33a/6, 
33a/19, 38a/1, 65b/10, 68a/6, 85a/18, 
182a/8, 217b/9, 309a/14 (13) 

bıraúma- : (uşaú ile eşdizimli olarak) 
Düşürmemek. 

 241a/17, 271a/8 (2) 
bin- : (eşek ile eşdizimli olarak) Akrep 

ısırmasına derman olması için eşeğe 
ters binmek.  

 110b/14 (1) 
biryÀn eyle- : Eti, şifa bulmak için tava, 

tepsi gibi şeylerde susuz veya az suda 
pişirdiktan sonra kızartmak. 
32a/15-16 (1) 

biş- : İlaç hammaddeleri veya ilaç 
karışımları için pişmek; 

 62b/11, 68a/5, 105b/18, 117b/9, 
118a/7, 118a/10, 118a/15, 134b/11, 
158b/4, 171a/13, 209b/1, 209b/6, 
213a/16, 213b/9, 220a/16, 221a/15, 
221b/16, 261b/7, 263a/10, 271a/18, 
274b/5, 291b/8, 291b/11, 309a/4, 
310a/5, 313b/7, 346a/17, 354b/13 (28) 

bişür- : 1. (çıban, debìle, et ile eşdizimli 
olarak) Olgunlaştırmak. 

 36b/8, 194b/3, 221b/13 (3) 
 2. 6a/1, 6a/2, 6a/16, 6b/5, 10a/18, 

28b/2, 40a/15,  52a/5, 62b/1, 81a/21, 
106a/15, 145b/1, 170a/3, 179b/11, 
180b/15,  226a/4, 228a/14, 252a/2, 
304a/1, 304a/3 (20) (bk. bişür-) 
2. İlaç hazırlamak için ilaç 
hammaddelerini pişirerek kullanmak, 
pişirmek. 
3b/12, 3b/12, 4a/2, 4a/14, 19b/9,  
20b/12, 21b/10, 23b/7, 24a/10, 24a/14, 
25b/21, 31a/20 (2), 32a/1, 37a/16 (2), 
37b/2, 38a/4, 38a/5, 44a/5,  44b/19, 
47a/4, 47b/5, 47b/17, 47b/18, 48a/6, 
50a/17, 50b/21, 51a/6, 52a/9, 52b/1, 
52b/2,  52b/18, 54a/5,  54a/10, 54a/11, 
54a/14, 54b/12,  55a/7, 56a/14, 56b/10, 
56b/13, 58a/5, 58a/8, 58b/1, 58b/16, 
62b/10, 63a/13, 63b/19, 70a/17, 70b/9, 
71a/2, 71b/18, 72a/16, 73a/8, 74b/3, 
74b/4, 76a/20, 76b/3, 76b/8, 77b/19, 
78b/12, 81a/9, 81b/1, 81b/2, 82b/14, 
82b/20,  83a/2, 83b/6, 83b/8, 83b/10, 
83b/11, 84a/11, 84b/17, 85a/4, 86a/13, 
86a/15, 86a/21, 86b/4, 86b/9, 87b/6, 
87b/15, 88a/9, 88a/11, 95a/19, 99b/7, 
100b/1, 100b/8, 100b/15, 101a/12, 
101a/18, 101a/19, 103a/2, 103b/11, 
104b/18, 105a/4, 105b/14,  106a/13, 
107b/19, 109a/1, 109b/9, 110a/3, 
110b/7, 110b/19, 114b/6, 115a/19, 
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115b/21, 117b/13, 118a/1, 118a/3, 
119a/1, 119a/21, 119b/7, 120a/3, 
120b/5, 120b/15, 120b/18, 120b/19, 
121a/4, 122a/20, 122b/2, 122b/3, 
122b/7, 123a/4, 123b/7, 125a/4, 
125b/16, 125b/20, 128b/14, 129b/11, 
130b/8, 134a/7, 134b/1, 134b/13, 
134b/14 (2), 134b/15, 135a/8, 135b/4, 
136a/15, 137a/16, 138a/1, 138a/13, 
138a/19, 139a/1, 139a/14, 140b/14, 
140b/15 (2), 140b/19, 140b/20, 141b/1,  
141b/2, 141b/11, 142a/11, 142a/13, 
142a/14, 142a/19, 142a/20 (2), 142b/2, 
142b/7, 143a/7, 143b/12, 143b/16, 
144b/10, 148b/3, 153b/19 (2), 153b/10, 
153b/19, 154a/8, 154b/20, 154b/21, 
158b/3, 158b/13, 158b/14, 158b/20, 
160a/20, 160b/13, 162a/2, 163a/21, 
163b/15, 163b/16, 169a/12, 170b/14, 
171a/11, 171a/12, 175a/10, 175a/11, 
175a/14, 175b/2,  175b/3, 176a/13 (2), 
176a/14, 176a/15, 176a/17, 176a/18, 
176b/8, 179a/6, 180a/6, 180b/16, 
181a/8, 181a/10, 188b/2, 181b/5, 
182b/12, 184a/1, 188b/14, 188b/15, 
188b/17, 189b/3, 189b/9, 190a/5, 
192a/2, 192a/6, 192a/14, 192a/15,  
192b/18, 193b/17, 196b/1, 197a/4, 
197a/12, 197b/2 (2), 198a/1, 198a/6, 
199b/9, 199b/14, 201a/3, 201b/13 (2), 
202a/3, 202a/7, 203a/14, 204a/15,  
204b/17, 205b/2, 207a/1, 208a/21,  
209a/6, 209a/18, 209a/20 (2), 209b/14,  
210a/20, 210b/16,  210b/17 (2), 
210b/18, 211a/11, 211a/13,  211a/15, 
211a/21, 211b/7, 211b/12, 211b/19, 
212a/10, 212a/14,  212b/10, 212b/12 
(2), 213a/15,  213a/20, 213b/10, 
214b/11, 218a/19, 219a/8, 220a/20, 
220b/5, 220b/8, 221a/6, 221b/5, 
221b/14, 221b/17 (2), 221b/18, 
221b/19, 222a/1, 222b/16, 223b/4, 
223b/5, 223b/10, 223b/19, 224a/7, 
224b/5, 226a/4,  226b/6, 227a/15, 
228a/6, 229a/21, 230a/5, 230a/15, 
230a/20,  230b/18, 231a/4, 231a/12, 
231a/20, 231b/11, 232a/5, 232a/14, 
232b/3, 232b/10, 232b/17, 233a/11, 
236a/4, 237a/6, 237a/7, 237a/8, 237a/9, 
237b/15, 238a/3, 239a/15, 240b/12, 
241a/7,  242a/6, 243b/19, 244a/7, 
244b/12, 245a/3, 245a/16, 247a/16, 
248a/3, 248b/7, 248b/8, 249a/4, 

249a/10, 249a/12, 250b/13, 250b/19,  
252a/4,  252a/7, 257b/18, 260a/7, 
261b/10, 262b/9, 263a/10, 265b/19, 
267b/2, 267b/5, 268b/5, 268b/8, 
268b/14, 268b/21, 269a/3, 270a/11 (2), 
270a/13, 272a/14, 274a/5, 274b/6, 
280b/5, 282b/1, 282b/18, 283a/15 (2), 
287b/6, 288a/13, 289b/14, 290a/20,  
291a/9, 291b/1, 291b/5, 293a/4, 
293b/18, 294a/1, 294a/7,  297a/6, 
299b/21, 303a/8, 304a/18, 305b/4, 
305b/7, 307a/7, 308b/1, 309a/4, 
309b/20,  310a/16, 311a/12, 311a/16, 
311b/12, 314b/2, 314b/18, 315a/5, 
315a/8, 315a/10, 315a/11, 315a/12, 
318b/4, 319b/16, 319b/18, 320a/21, 
327a/2, 327a/3, 329b/12, 330a/9, 
330a/17, 342a/16, 345b/10, 345b/11, 
345b/12, 346a/2, 346a/10, 348a/8, 
348b/12 (2), 348b/16, 348b/19, 
349a/11, 349a/12, 350b/12, 360a/8, 
360b/8 (412)  (krş. bişir-) 

bit- : (úıl, yara ile eşdizimli olarak) 
Yenilemek, yeniden çıkarmak.  
309b/2, 352b/3 (2) 

bitir- : 1. (şüúÿú, yara ile eşdizimli olarak)  
 125b/5, 174b/4, 274b/16, 276b/12 (4) 

(bk. bitür-) 
2. (úıl ile eşdizimli olarak) 
162a/7, 166b/18 (2) (bk. bitür-) 

bitür- : 1. (yara ile eşdizimli olarak) 
Bitiştirmek, kaynaştırmak; 
iyileştirmek; 
47b/12, 55b/13, 59b/5, 62a/11, 73b/14, 
78a/8, 82b/17, 106b/13, 108a/7, 
121a/10, 130b/4, 136b/10,  138b/18, 
149a/4, 149b/14, 156b/8, 162a/7, 
175a/16, 176a/8, 190a/12, 198a/1, 
199a/13, 206b/15, 207b/16, 209a/10, 
216a/18, 225a/18, 226a/13, 227a/5, 
236b/7, 241a/12, 241b/12, 244a/6, 
257b/16, 258b/8, 262a/8, 271b/5, 
273a/10, 273b/5, 286a/21, 287a/3, 
292a/19, 295b/8, 296b/17, 297b/4, 
302b/7, 306a/13, 307a/16, 310a/2, 
329a/15, 356b/17 (51) (krş. bitir-) 
2.(et ile eşdizimli olarak) Oluşturmak; 
8b/8, 12a/2,  22a/3, 79a/5, 149b/8 (5)  
3.(saç, kıl, kirpik, tüy ile eşdizimli 
olarak) Çıkartmak, uzatmak. 
9b/14, 11b/13, 70b/16, 100a/11 (4) 
(krş. bitir-) 

boya- : (úıl ile eşdizimli olarak) Boyamak. 
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 114b/1, 119a/10 (2)  
bozıl- : (miède, haøm vb. ile eşdizimli olarak) 

Düzenli çalışması bozulmak, sağlığı 
gitmek. 

 344a/15 (1) 
buòÿr eyle- : İlaç veya ilaç hammaddeleri 

ile tütsü yapmak, tütsülemek. 
 28a/1, 30b/1, 32b/16, 32b/18, 38a/1, 
33a/20, 50b/17, 71a/18, 85b/10, 
91a/15, 97a/18, 100b/14, 101a/13, 
101b/1, 110b/6, 114b/11, 126b/4, 
138b/19, 152a/10, 155b/20, 163b/12, 
168b/20, 169a/1, 177a/15, 190a/12, 
191b/5, 192b/20, 200b/5, 219a/6, 
233a/10, 243b/5, 244a/7, 244b/9, 
251a/11, 252b/20, 256b/11, 256b/6, 
268b/10, 270b/4, 270b/20, 274a/14, 
274a/15, 274a/17, 274b/20, 279b/3, 
287b/17, 346a/6, 346a/8, 342a/11, 
346a/11, 350a/8, 351a/8, 351a/9, 
359a/15, 359b/3, 362b/10 (56) 

buòÿr it- : İlaç veya ilaç hammaddeleri ile tütsü 
yapmak. 

 5a/16, 11b/11, 59b/7, 67b/18,80b/6, 
91a/17, 155b/2, 155b/3, 173a/19, 
175b/9, 195a/1, 268b/6, 311b/6 (13) 

buòÿrla- : İlaç veya ilaç hammaddelerini buhur/ 
tütsü şeklinde kullanmak, buhurlamak. 
35a/10, 51a/1, 52b/16, 56b/12, 56b/15, 
71a/21, 74b/15, 174a/15, 190b/12, 
191b/6, 217a/14, 217a/15, 227a/16, 

237a/16, 239a/17, 250a/10, 258a/4, 
268b/11, 207a/6, 267b/6, 282b/10, 
287a/7, 307b/6, 315a/7  (24) 

bulan- : (göñil ile eşdizimli olarak) Mide 
bulanmak. 

 44a/12 (1) 
bulandır- : (göñil, miède ile eşdizimli 

olarak) Bulandırmak. 
 11a/3, 13a/12, 24b/2, 37a/7, 45a/2, 

56a/4, 70a/7, 88b/18, 197b/5, 245a/17, 
259a/6, 260a/11, 362a/1 (13) 

bulaşdır- : Bulaşmasına yol açmak, 
bulaştırmak. 

 87a/6 (1) 
bulaşdur- : İlaç içeriğine  su ekleyerek 

onları karıştırmak. 
 221a/19 (1) 
bük- : İlaç hammaddelerini kullanıma 

hazırlamak için bir yere bükerek 
kapatmak, bükmek. 

 123a/4, 160b/21, 199b/13 (3) 
büyü- : (èuøv ile eşdizimli olarak) Büyümek. 
 279b/20 (1) 
büyük it- : (õeker ile eşdizimli olarak) 

Büyütmek. 
 120b/17, 120b/19 (2) 
büyüt- : (òayÀ, õeker ile eşdizimli olarak) 

Büyütmek. 
 82b/19, 144a/4, 242a/7, 352b/5, 363a/1 

(5)  
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C 
 
cÀmid it- : (süd ile eşdizimli olarak) 

Katı etmek, sert yapmak. 
 44b/16 (1) 
cÀmid ol- : (úan ile eşdizimli olarak) 

Katılaşmak, sertleşmek. 
 139b/4 (1) 
cÀrì eyle- : (bevl, faøalÀt, sidik ile 

eşdizimli olarak) Akmak, akıtmak. 
  141b/14, 146a/5, 350b/21, 306b/20 (4) 
cÀrì it- : (bevl, óayø, sidik vb. ile eşdizimli 

olarak) Akmak, akıtmak.  
3b/11, 4a/12, 6a/2, 6a/20, 7b/3, 8b/21, 
13a/10, 14b/5, 15a/18, 19b/3, 20a/12, 
22a/3, 22b/6, 23a/9, 23b/17, 25a/20, 
26b/13, 27b/6, 27b/12, 28a/4, 28a/15, 
29b/17, 31b/16, 35b/5, 36a/16, 36b/7, 
37a/6, 37a/14, 38a/13, 39a/11, 44b/9, 
46a/14, 46b/19, 48b/19, 49b/3, 49b/16, 
55a/4, 56a/12, 59b/15, 63a/3, 65a/10, 
65b/10, 68a/6, 69a/1, 74b/14, 76a/17, 
77b/5, 79b/11, 81a/7, 82b/15, 84a/8, 
84a/10, 85a/17, 85b/13, 91b/20, 
98a/11, 100a/7, 101a/16, 102a/2, 
109a/5, 112b/1, 115a/2, 118b/17, 
119b/4, 120a/5, 120b/20, 130a/13, 
132a/5, 132b/15, 133a/12, 134a/18, 
135a/2, 137b/7, 141a/8, 141b/18, 
142a/16, 148a/8, 148a/14, 153a/5, 
157a/21, 164b/3, 167a/19, 168a/9, 
168a/13, 170a/1, 171b/20, 172b/1, 
176b/15, 178a/12, 182a/8, 182a/20, 
187a/8, 188b/7, 191b/5, 194a/14, 
194b/19, 197b/16, 197b/21, 198b/4, 
201b/6, 204b/2, 205a/21, 205a/21, 
212a/3, 212b/17, 214a/20, 214b/4, 
215b/7, 216b/9, 218a/4, 219a/4, 
222a/14, 232b/11, 237a/4, 245b/14, 
246a/9, 250b/18, 252b/19, 254b/5, 
255b/8, 256b/21, 257b/5, 259a/5, 
262a/14, 265a/14, 265b/18, 269b/6, 
269b/16, 270b/3, 273b/3, 274a/1, 
278b/7, 279a/16, 284a/5, 284b/7, 
285b/12, 287a/5, 289a/12, 290a/18, 
293a/15, 293b/4, 306b/3, 308a/8, 
308a/9, 308a/19, 313a/18, 313b/1, 
314b/3, 322b/15, 323a/2, 323a/7, 
323a/20, 326b/6, 326b/17-18, 327a/9, 
342a/10, 344a/12, 344b/11, 345a/16-
17, 346a/12, 347a/14, 348a/13, 
350a/11, 351b/6, 352a/13, 355b/3, 

355b/10, 356a/7, 356b/5, 363b/13 
(170)  

cÀrì ol- : (bevl, óayø, sidik vb. ile eşdizimli 
olarak) Akmak. 

 9a/20, 79a/14, 125b/3, 264a/20 (4) 
cebreyle- : (kemik ile eşdizimli olarak) 

Kemikleri bitişmeye zorlamak, 
bitiştirmek, kaynatmak. 

 15a/12 (1) 
cebrit- : (kemik ile eşdizimli olarak) Kemikleri 

bitişmeye zorlamak, bitiştirmek, 
kaynatmak. 
11b/6, 15a/9, 57b/17, 64b/19, 77b/8, 
79a/4, 79a/20, 85a/16, 102a/7, 106b/17, 
120b/21, 129a/6, 130a/21, 136b/10, 
150a/1, 158a/9, 158a/11, 179b/11, 
180b/18, 199b/10, 214b/10, 235a/18, 
236a/5, 248b/4, 253a/1, 257b/17, 
263b/4, 266a/6, 269b/20, 273b/6, 
279b/15, 282b/20, 286a/20, 292a/3, 
300b/21, 302a/14, 305b/5, 307b/11, 
329a/2, 329a/4, 329b/8, 345a/9, 351a/6, 
354a/2 (44) 

celb eyle- : (úan ile eşdizimli olarak) 
Kanı yüzeye çekmek. 

 334b/9 (1) 
cebr ol- : (kemik ile eşdizimli olarak) Bitişmeye 

zorlamak, kemiği kaynaştırmak. 
 235a/7 (1) 
celb it- : (èaraú, dÀ'i’l-fìl, nezle, èuøv ile 

eşdizimli olarak) Neden olmak, 
gidermek, çekmek. 

 39b/20, 176a/3, 286a/18, 287b/17, 
298b/9 (5) 

cemè it- : 1. (et ile eşdizimli olarak) Eti bir yere 
toplamak, birleştirmek; 

 194b/3 (1) 
 2. Karışımdaki ilaç hammaddelerini 

birleştirmek, toplamak. 
 211a/11, 288b/9 (2) 
ceró eyle- : Ete çizik yaparak kanatmak, 

yara açmak. 
 116b/9 (1) 
ceõb eyle- : (úan, zükÀm ile eşdizimli 

olarak) Çekmek. 
 235b/8, 333b/18-19 (2) 
ceõb it- : (aàu, bedene yapışanı, úan, diken, 

dimÀàda olanı vb. ile eşdizimli olarak) 
Çekmek. 
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 26b/12, 37b/19, 48b/5, 64a/3, 71b/10, 
80a/19, 85b/21, 100a/15, 107a/9, 
108a/9, 110a/2, 119a/20, 138b/19, 
148a/3, 154b/12, 163b/11, 170b/13, 
175a/9, 178b/15, 181a/20, 190b/14, 
194b/20, 204b/9, 215a/15, 220b/13, 
226b/20, 227b/7, 237b/17, 250b/8, 
251b/14, 253b/10, 265a/15, 265b/9, 
266b/9, 268b/13, 274a/16, 274b/15, 
306a/15, 307b/15, 315b/19, 360b/13, 
361a/20 (42) (krş. çek-) 

cilÀ eyle- : (göz ile eşdizimli olarak) 
Gözü parlatmak, gözdeki beyaz diye 
isimlendirilen hastalığı gidermek. 

 9a/10, 140b/2, 281b/20 (3) 
cilÀ it- : (diş, göz, yara ile eşdizimli olarak) 

Parlatmak, temizlemek. 
5a/14, 8b/20, 28a/3, 28b/13, 30a/13, 
30a/19, 30b/7, 38b/4, 38b/21, 42b/8, 
46a/13, 47b/19, 48a/20, 50a/13, 50a/19, 
52a/7, 58b/16, 60a/15, 60b/1, 60b/2, 
61a/2, 62a/10, 63b/10, 71b/20, 73b/13, 
74a/2, 74b/8, 75b/20, 78b/14, 80b/16, 
91a/14, 98a/9, 99a/4, 101a/13, 103a/13, 
106b/13, 107a/4, 110b/4, 110b/9, 
114a/19, 115b/17, 119b/5, 121b/21, 
123b/5, 125a/3, 127a/16, 130b/1, 
131a/5, 136a/17, 136b/12, 137a/4, 

137a/10, 137a/15, 142a/17, 143a/16, 
150b/8, 154a/16, 158a/8, 158a/8, 
158b/7, 159a/16, 159a/17, 164a/10, 
166b/15, 166b/20, 169b/2, 175a/16, 
181b/17, 182a/4, 201b/11, 226a/10, 
230a/14, 239a/4, 242a/4, 250a/8, 
250b/19, 267a/6, 267a/11, 267a/21, 
273b/4, 276a/20, 277a/10, 279b/3, 
281b/19, 284b/11, 285a/8, 285a/11, 
295a/3, 295a/15, 296b/19, 297a/15, 
297b/6, 298a/6, 300b/12, 301a/17, 
301b/3, 303a/17, 304b/2, 352b/13, 
353b/8, 355a/8, 356b/8, 359b/5, 
362b/20 (104) 

cilÀlandır- : (buòÀr, göz ile eşdizimli 
olarak) Parlatmak, gidermek. 

  63b/14 (1) 
cilÀ vir- : (göz, renk ile eşdizimli olarak) 

Parlaklık vermek. 
7a/19, 17a/5, 48a/6, 48b/19, 52b/17, 
158a/21, 203b/13, 255a/1, 268b/17, 
276a/13, 276b/14, 289b/5, 292a/18, 
300b/20-21, 313a/16, 315b/18, 
322a/13, 346b/20 (18) 

cülÿs eyle- : İlaç ve ilaç hammaddelerinin 
üzerine oturmak. 

 224b/17 (1)  
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Ç 
 
çal- : İlaç hammaddelerini birbirine 

vurarak, çarparak karıştırmak. 
 319a/21 (1) 
çalúa- : (deri ile eşdizimli olarak)  
 105b/19 (1) (bk. çulàa-) 
çÀşnì eyle- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerini tatlandırmak, 
lezzetlendirmek. 
186a/14 (1) 

çÀşnì it- : laç veya ilaç hammaddelerini 
tatlandırmak, lezzetlendirmek. 
222a/1 (1) 

çÀşnì vir- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerine tat vermek, 
tatlandırmak. 
187b/11, 187b/20,  197a/14, 213a/16, 
213b/11, 221b/5, 226a/5,  355b/16 , 
355b/17 (9) 

çatla- : (kemik ile eşdizimli olarak) Çatlamak.  
329a/4 (1) 

çegne- : İlaç veya ilaç hammaddelerini 
çiğneyerek kullanmak. 
35b/14, 36b/10, 36b/11, 40a/18, 48b/6, 
57b/3, 95b/15, 117b/6, 157a/15, 
170b/11, 172b/2, 175a/4, 204b/7, 
227a/18, 241b/14, 244a/2, 252a/10, 
252b/17, 258a/2, 268b/6, 268b/12 (21) 

çek- : 1. (aàu ile eşdizimli olarak);  
 4b/10, 35a/14, 241a/7 (3) (bk. ceõb it-) 
 2.(acı ile eşdizimli olarak) Acı çekmek; 
 110b/18 (1) 

3. (göz ile eşdizimli olarak) Çekerek 
sürmek. 
3b/21, 4a/13, 5b/5, 5b/8 (2), 9b/16, 
10b/8, 12a/2, 13a/2, 20a/18, 23a/16, 
28a/3, 30a/10, 30b/18, 33a/14, 37b/7, 
37b/20, 38b/21, 39a/13, 42b/6, 45b/2, 
46b/20, 51a/17, 57a/19, 60b/3, 62a/9, 
63b/4, 70b/15, 74b/14, 77b/9, 85b/14, 
86a/20, 87a/5, 96b/6, 98a/1, 98a/9, 
98b/13, 99b/9, 99b/14, 100a/9, 100b/2, 
101a/13, 101b/12, 103a/4, 103a/14, 
104a/8, 107a/5, 107a/13, 109b/21, 
110a/1, 115a/3, 121b/18, 125a/3, 
126b/1, 130a/13, 130b/8, 134a/8, 
135b/2, 143a/12, 150b/8, 150b/11, 
153a/7, 153a/13, 154a/16, 155b/18, 
158b/3, 161b/6, 162a/7, 162b/12, 
165b/1, 166b/19, 169b/14, 178a/11, 
178a/3, 179a/15, 180a/9, 181b/3, 

190b/11, 191b/7, 192a/16, 192b/20, 
193b/16, 194b/17, 197b/18, 201b/3, 
202b/9, 202b/13, 206b/12, 215b/6, 
222b/14, 223b/13, 224a/5, 226a/10, 
226b/7, 239a/1, 239b/17, 241a/10, 
241b/2, 252a/12, 252b/2, 267a/7, 
267a/12, 267a/21, 268b/2, 269a/8, 
271a/1, 272b/7, 275b/12, 277a/11, 
277b/21, 276b/15, 280a/18, 281a/15, 
283b/18, 285a/17, 287b/2, 295a/4, 
296b/19, 300b/4, 300b/14, 307a/13, 
309a/13, 328b/6, 343a/2, 350b/5, 
351a/7, 351b/20 (127) 

çekin- : (göz ile eşdizimli olarak) Çekerek 
sürünmek. 

 191a/5 (1) 
çekme- : (àam, àuããa ile eşdizimli olarak) 

Tasalanmamak, hastalıktan dolayı 
üzüntü duymamak. 

 196b/17 (1)  
çert- : Zamk çıkarmak için bitkinin 

kabuğuna çentik açmak. 
 342a/5 (1) 
çeyne- : 63a/5, 115a/13, 215b/4, 223b/16, 

227a/17, 243b/17, 244b/9, 245b/1, 
273b/20, 285b/5, 288b/4, 300b/13, 
355b/6, 355b/3, 356a/12 (15) (bk. 
çegne-) 

çıú- : 1. (göbek, kemik, maúèad vb. ile 
eşdizimli olarak) Yerinden çıkmak; 
5b/6, 12a/13, 57a/5, 57a/6, 139a/14, 
144b/5, 165a/8, 351a/5 (8)  
2. Hastalık ilerleyip bir başka yere 
ulaşmak; hastalık oluşmak; 
214a/10, 289b/19 (3), 349a/20 (5) 
3. (çıban, úıl ile eşdizimli olarak) 
Görünür olmak, baş vermek; 
10a/18, 102b/6, 125a/1, 148a/10, 
168b/21, 227b/10, 230b/1, 242a/8 (8) 
4. (mÀdde ile eşdizimli olarak) İdrarla 
bir madde atılmak; 
187a/13 (1) 
5. (aàrı ile eşdizimli olarak) Ağrı 
vücuttan çıkmak; 
171a/8 (1) 
6. (úan ile eşdizimli olarak) Kan 
çıkmak, akmak. 
14a/15 (1) 
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çıúar- : 1.(çıban, úıl, ãaç ile eşdizimli olarak) 
Oluşmak, oluşturmak, görünür hale 
gelmek; 
43a/19, 67b/7, 148b/1 (2), 159a/4, 
165a/10, 174b/13 (7) 
2. (beyÀø ile eşdizimli olarak) 
 Hastalığı gidermek, yok etmek; 
30b/2, 37b/7 (2) 
3. (úurt, meşìme, ãafrÀ, tiken vb. ile 
eşdizimli olarak) Dışarı atmak, 
çıkarmak; 
 3a/6, 8b/15, 10b/14, 40b/5 (2), 40b/7, 
54a/3, 56a/2, 60b/15, 77b/6, 82a/3, 
120a/5, 150b/20, 156b/7, 174b/12, 
197a/21, 221b/10, 226b/20 (18) 
4. (cüderì ile eşdizimli olarak) Hastalık 
başlamak, hastalığa yakalanmak; 
 289b/18 (1) 
5. (ãoàan ile eşdizimli olarak) İlaç 
yaparken bazı maddeleri karışımdan 
çıkarmak;  
 51a/8 (1) 
6. (çömlekte çıkar- ile eşdizimli olarak) 
İlaç karışımını çömlek vb. kaplarda 
hazırlamak; 
 144b/11 (1) 
7. Bir karışımda bulunan şeker, yağ vb. 
maddelerin ortaya çıkmasını sağlamak, 
çıkarmak; 
140b/14, 144a/12, 144b/12, 153b/19, 
153b/20  (5) 
8. (yılan vb. ile eşdizimli olarak) İlaç 
yapımında kullanılan maddelerin 
pisliklerini temizlemek.  

 21b/9 (1) 
9. İlaç karışımlarını bekletildikleri ve 
pişirildikleri yerden çıkarmak. 
149b/7, 221b/3 (2) 

çıúart- : (balàam, úıl, ãaç ile eşdizimli olarak) 
Dışarı çıkartmak. 

 47a/15, 48a/6, 76b/2 (3) 
çırtala- : İlaç yapımında kullanılacak maddeleri 

bitkiden çentik yolu ile almak, 
çentmek. 

 307a/1 (1)  
çiz- : (aàac, òaşòÀş ile eşdizimli olarak) İlaç 

yapımında kullanılacak bazı maddeleri 
bitkilerden elde etmek için onların bazı 
yerlerinde  çizikler açmak, çizmek. 

 73a/1, 77a/21, 122a/14, 144a/3 (4) 
çoàald- : (süt ile eşdizimli olarak) Artırmak. 
 254b/5 (1)  
çök- : (küóül ile eşdizimli olarak) Birikmek, 

çökmek. 
 275b/5 (1) 
çulàa- : 1. (deri ile eşdizimli olarak) 

Yaralanan veya dövülen kişileri deriye 
sarmak, deriye katmak; 

 110b/11, 226a/15 (2) (krş. çalúa-, 
çulàala-) 

 2. (òırúa ile eşdizimli olarak) İlaç 
hazırlamak için bazı maddeleri bir beze 
bağlamak. 

 309a/11 (1) 
çulàala- : 361b/15 (1) (bk. çulàa-) 
çürü- : (diş, et ile eşdizimli olarak) Sağlığını 

yitirmek, çürümek.  
71b/21, 173a/21 (2) 
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D 
 
daàla- : Kızgın demirle dağlamak. 
 74b/10, 106b/14, 273b/15 (3)  
daàlan- : Kızgın demirle dağlanmak. 
 237b/8 (1) 
dÀòil eyle- : (õeker ile eşdizimli olarak) 

İlacı organın içine katmak. 
 301a/14 (1) 
dÀòil it- : İlaç hammaddelerini ilaç 

karışımlarına dahil etmek, koymak, 
katmak. 

 86b/20, 94b/13, 143b/14 (3) 
dÀòil ol-: 1. İlaç hammaddelerini ilaç yapımında 

kullanmak; 
 253a/3, 284a/4-5, 343a/3 (3) 
 2. (riyÀó ile eşdizimli olarak) Bir 

hastalığa bir başka hastalık eklenmek; 
 143a/11 (1) 
 3. İlaç hammaddelerini karışıma 

eklemek. 
 34b/7, 36a/17, 36b/21, 107a/3, 117b/5, 

122b/9, 133a/10, 137a/2, 143b/18, 
182a/17, 191b/8, 191b/21, 198b/7, 
199a/9, 206b/7, 216a/8, 256b/16, 
263a/15, 265b/21, 293a/9,  (20) 

daú- : (barmaú ile eşdizimli olarak) İlaç 
veya ilaç hammaddelerini parmağa 
takarak kullanmak. 

 110b/15 (1) 
damzır- : Damlatmak. 
 26b/2, 77b/6, 108a/11 (3) 
dara- : İlaç hammaddeleri ile saçları taramak. 
 147b/13 (1) 
dar it- : (ferc ile eşdizimli olarak) 

Darlaştırmak. 
 139a/1 (1) 
debà it- : (cild ile eşdizimli olarak) Ciltleri 

boyamak, temizlemek. 
 207a/17 (1)  
defèeyle- : 1. (sümÿm, riyÀó, maàaã ile 

eşdizimli olarak) Hastalıkları veya 
zararlı maddeleri vücuttan atmak; 

 11a/15, 218b/5, 223b/17, 255b/19, 
297b/19, 339a/13 (6) 

 2. İlaç karışımının pişirilmesine devam 
etmemek. 

 309a/1 (1)  
defèit- : 1. (aàu, sümÿm, ümm-i ãıbyÀn, øarar 

vb. ile eşdizimli olarak) Gidermek, 
iyileştirmek, vücuttan atmak; 

4b/18, 5b/21, 7a/12, 7b/14, 8b/3, 9a/5-
6, 10a/6, 10a/16, 23a/3, 23a/8, 24a/17, 
26b/1, 26b/17, 27a/1, 27a/11, 30b/3, 
30b/11, 30b/13, 33a/17-18, 35b/15, 
45a/21, 47a/2 (2), 47b/20, 48b/1, 
49a/12, 54a/2, 56a/2, 56a/4, 56a/15, 
56b/20, 65a/11, 65a/13, 65b/4, 70a/5, 
70a/13, 70a/15, 72b/10, 73b/5, 73b/15, 
73b/20, 77a/11, 78b/12, 80a/5, 80a/8, 
80b/15, 85a/19, 85b/12, 92b/11, 
99b/13, 110b/11, 110b/16, 118a/11, 
119b/1, 121a/19, 121b/12, 125b/7, 
126a/11, 126a/16 (2), 133a/11, 
135a/12, 135b/12, 136b/21, 142b/10, 
150b/20, 157a/12, 163a/18, 165a/4, 
165b/16, 167b/1, 167b/16, 170a/4, 
172b/2, 180a/9, 188b/4, 190a/19, 
192b/6, 196a/18, 204b/7, 216b/2, 
216b/14, 218b/6, 218b/13, 219b/7, 
221a/7, 235b/3, 238a/20, 240b/21, 
243b/5, 243b/7, 244b/12, 246b/21, 
248b/5, 250b/12, 251a/11, 252a/10, 
252a/13, 252b/6, 252b/8, 254a/12, 
255a/16, 274a/11, 276a/21, 286b/2, 
297b/15, 302b/4, 307b/15, 307b/20, 
308a/6, 315a/6, 319a/8, 322b/15, 
323b/17, 329a/1, 347b/12, 355a/12, 
356b/17 (118) 
2. (óarú ile eşdizimli olarak) İlaç 
hammaddelerini belli bir süreden fazla 
pişirmemek. 
 308b/21 (1)  

defè olın- : (fÀlic, òadr, kezÀz, raèşe, 
ùÀèÿn vb. ile eşdizimli olarak) Hastalığı 
gidermek; 

 110a/14 (1) 
defneyle- : 1. İlaç veya ilaç 

hammaddelerini bazı yerlere gömmek; 
 207a/7 (1) 
 2. (arpa, bal, zibil vb. ile eşdizimli 

olarak) Bazı karışımları kullanılabilir 
düzeye gelinceye kadar gömmek. 

 156b/16, 197a/7, 215b/10, 261a/4 (4) 
defn it- : (çuúur, zibl ile eşdizimli olarak) Bazı 

karışımları kullanılabilir düzeye 
gelinceye kadar gömmek. 

 12a/8, 14a/2, 129a/12, 129a/17, 
247b/14, 249a/2, 297a/2 (7) (krş. göm-) 

deg- : (nazar ile eşdizimli olarak) Nazar 
değmek.  
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 207a/5, 207a/7 (2) 
del- : 1. (baàırsaúlar ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç hammaddeleri 
bağırsakları delmek; 

 301a/13 (1) 
 2. İlaç karışımlarının bulunduğu kabı 

ilaç karışımının uygun düzeye gelmesi 
ve bazı maddelerin karışıma 
eklenebilmesi için delmek. 

 37b/3, 76b/12, 167b/3 (3)  
derk eyleme- : (kes- ile eşdizimli olarak) 

Uzvun kesildiğini hissetmemek. 
 99a/17 (1) 
derle- : Terlemek. 
 237b/6 (1) 
deş- : (çıban ile eşdizimli olarak) Oymak, 

delmek, yara açmak, içini açmak.  
 135a/8 (1) 
dik- : İlaç veya ilaç hammaddesini kıyafete 

dikerek kullanmak. 
 252b/6 (1) 
diri ùut- : (ervÀó ile eşdizimli olarak) diri 

tutmak, canlı tutmak. 
 272b/11 (1) 
doàra- : İlaç hammaddelerini doğramak. 
 4a/2, 50a/2, 81a/10 (3) (krş. ùoàra-) 
doàur- : Doğum yapmak, doğurmak. 
 85a/5, 85a/6 (2) (bk. toà[ı]r-) 
dolandur- : İlaç karışımlarını saf 

oluncaya kadar çevirmek, dolandırmak. 
 221a/20 (1) 
dolaşdur- : İlaç veya ilaç maddelerini bir 

iple ele bağlamak. 
150b/19 (1) 

doldur- : 1. (ıòlÀù, úarın vb. ile eşdizimli olarak) 
Doldurmak; 

 112a/2, 170a/8, 174b/14 (3) 
 2. (úulaú, şüúÿú, yaralar vb. ile ile 

eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerini rahatsızlığın 
bulunduğu yere doldurmak; 

 218a/18, 225b/9, 252b/5 (3) 
 3. 36b/11, 37a/19, 37b/1, 66b/14, 

114a/18, 114a/21, 114b/3, 123a/4 (7) 
(bk. ùoldur-) 

dolu it- : (yara ile eşdizimli olarak) Yarayı 
kapatmak, iyileştirmek. 

 52a/15 (1) 
dög- : 1. Darp edilmek; 
 52b/19 (1) 

2. İlaç karışımında kullanmak için ilaç 
hammaddelerini dövmek. 

5b/4, 7a/7, 12a/7, 14a/1, 40a/7, 44a/5, 
44a/10, 44b/5, 47a/5, 50b/20,  53a/17, 
56b/13, 56b/20, 57a/4, 57a/9, 66a/13, 
66a/15, 66b/2, 66b/7,  66b/8, 66b/10, 
69a/12, 71b/16, 72a/16, 73a/21, 
73b/21, 74b/7, 84a/11, 91b/10, 94b/15, 
116a/14, 119a/1, 122a/18, 124a/5, 
144a/17, 141a/21, 163b/3, 169b/8, 
175a/4,  175a/8, 175a/18, 175a/20, 
197a/4, 197a/11, 200b/6, 209a/5, 
209a/18, 211a/21, 211b/12, 212a/10, 
212a/21, 213a/14, 231a/12, 231b/14, 
243b/18, 244a/20, 252a/12, 253b/15, 
254b/7, 258a/1, 260b/21, 263a/11,  
265b/9, 266b/8, 268a/8, 268a/16, 
272a/14, 276a/8, 291b/14, 327a/2,  
330a/9, 344a/21, 356b/8, 360a/7 (74) 

dögil- : 288b/6 (1) (bk. dögül-) 
dögül-: 1. Darp edilmek, dövülmek; 

83a/5 (1) 
2. (İlaç hammaddeleri için) Dövülmek.  
66a/18 (2), 66a/20 (2), 226a/8 (5) (krş. 
dögil-) 

dök- : 1. (baş ile eşdizimli olarak) Dökmek; 
27b/5, 38a/12, 39a/12, 46a/20, 56a/1, 
67b/14, 77a/2, 108b/6, 113a/18, 
113a/20, 122b/7, 133b/3, 192b/7, 
227a/20, 254a/6, 262a/11, 288a/13, 
329a/15, 347a/17, 352a/15 (20) (krş. 
tök-) 
 2. İlaç karışımlarını bir kabın içine 
veya yere dökmek; karışımlara su, 
şeker vb. dökmek. 
51a/11, 89b/1, 104b/18, 115a/7, 
131b/3, 144a/17, 170a/3, 197a/5,  
220a/14, 220a/15, 221a/17, 224a/7, 
231b/10, 261a/1, 301a/4, 305a/9, 
339b/2, 344b/1 (18) (krş. tök-) 

dökil- : (úıl, saç ile eşdizimli olarak) 
Dökülmek. 
180b/17, 252a/6, 274b/21, 287b/16 (4) 
(krş. dökül-) 

dökül- : 1. 87b/7 (1) (bk. dökil-); 
 2. İlaç hammaddeleri ilaç karışımlarına 

dökülmek, eklenmek; 
 231b/10 (1)  
 3. (yaà ile eşdizimli olarak) Yağ 

dökülmek, damlamak. 
 145a/1, 231b/10 (2) 
dönder- : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) Hıltı 

döndürmek.  
 158b/10 (1) 
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döndür- : İlaç yapımında kullanılan maddeleri 
çevirmek, döndürmek; ilaç karışımının 
bulunduğu kabı çevirmek, döndürmek. 

 73b/1, 144b/21, 217b/19 (3) 
döşe- : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

döşemek. 
 51b/1, 180a/10, 297b/1 (3) 
döşet- : İlaç hammaddelerini siniye veya 

mermere yaymak, döşemek. 
 89b/1 (1) 
duòÿl it-  : (úuãmaú ile eşdizimli olarak) Almak, 

içmek. 

 113a/13 (1) 
dutul- : (sidik ile eşdizimli olarak) Sidiği 

tutulmek. 
 53a/12, 64b/5 (2) 
düş- : (uşaú ile eşdizimli olarak) Düşük 

yapmak. 
 147b/14 (1) 
düş gör- : (?) (kem ile eşdizimli olarak) Kötü 

düş görmek, halüsinasyon görmek. 
 97b/10 (1)  



1165 

 

E 
 
egir- : (úıl ile eşdizimli olarak) Bazı 

hastalıklarda kullanmak için kılı 
eğirmek. 

 304a/7 (1) 
eglendir- : (yürü- ile eşdizimli olarak) 

Yavaşlatmak, oyalamak, gecikmesine 
neden olmak. 

 42a/2, 152a/10 (2) 
ek- : 1. (yara ile eşdizimli olarak) İlaç ve 

ilaç hammaddelerini yara vb. 
rahatsızlıklara ekmek; 
26b/7, 28a/5, 40a/9, 59a/5, 117a/5, 
155a/16, 174b/5, 179b/5, 181b/4, 
183b/14, 190a/11, 197b/21, 198b/9, 
204a/21, 207b/15, 209a/10, 243b/18, 
244b/1, 244b/3, 245b/15, 248b/12, 
257b/9, 258b/8, 262b/15, 268a/9, 
268b/14, 281a/9, 281a/17, 286a/21, 
288b/3, 291b/16, 292a/3, 292a/18, 
292b/15, 293a/3, 296b/17, 307a/16, 
307a/16, 328a/18, 343a/6, 345a/10, 
347b/21, 354a/3 (43) 
2. İlaç hammaddelerini ilaç 
karışımlarına ekmek. 
173a/12, 200a/17, 203a/6, 213a/7, 
304a/3, 311b/4, 316b/14, 339a/19, 
340a/10 (9) 

ekil- : İlaç hammaddelerini karışıma ekerek 
kullanmak; ekilmek. 

 304a/1 (1) 
ekrÀh it- : Tiksinmek. 

127b/21 (1) 
eksilt- : İlaç karışımında kullanılacak bazı 

malzemeleri eksiltmek. 
 210a/2 (1) 
ele- : İlaç hammaddelerini elemek. 
 66a/11, 101b/15, 197a/4, 319a/19, 

321a/12, 321b/14 (6) 
em- : 1. (leymÿn ile eşdizimli olarak) Bazı 

bitkileri emerek tüketmek; 
 80a/12 (1) 
 2. (sülük, úan ile eşdizimli olarak) Kan 

emmek. 
 242a/7 (1) 
emìn it- : (aàu, cüõÀm ile eşdizimli olarak) 

Hastalıklara ve zehirlenmeye karşı 
emin olmak. 
103a/6, 237b/6, 343a/11, 355a/15 (4) 

emizdir- : Emzirmek. 

278b/13, 278b/14 (2) (krş. emzir-, 
emzür-) 

emzir- : 20a/13, 28b/12 (2) (bk. emizdir-) 
emzür- : 5b/4 (1) (bk. emizdir-) 
erit- : 1. (camid süt, şiş vb. ile eşdizimli 

olarak) Yumuşatmak, küçültmek; 
 44b/17, 90b/17, 118a/21, 215a/10, 

239b/10 (5) 
 2. İlaç karışımı için bazı ilaç 

hammaddelerini eriterek kullanmak, 
eritmek. 

 203a/6, 208a/18, 220a/6, 221b/20, 
230a/19, 272b/16, 310b/1, 310b/14, 
311a/5, 312a/2 (10) 

ermeklen- : (devÀ ile eşdizimli olarak) 
Devaya doymak, iğrenmek. 

 319b/11 (1) 
etlendir- : (cirÀóat, futÿú, yaralar vb. ile 

eşdizimli olarak) Et yapmak, 
etlendirmek, yarayı iyi doku ile 
kapatmak.  
29a/5, 32a/13, 37a/3, 37a/5, 39b/18, 
40a/9, 40b/21, 41a/6, 43b/2, 45b/8, 
48a/17, 52a/1, 53b/1, 59a/4, 60b/8, 
62a/18, 79a/4, 84b/18, 97b/4, 98a/10, 
115b/17, 120b/15, 121b/5, 121b/21, 
131a/5, 137b/4, 145b/1, 147b/8, 
149b/5, 159a/16, 162b/9, 162b/13, 
165a/6, 168a/12, 169a/6, 170b/9, 
171a/3, 176b/9, 178a/20, 178b/17, 
179b/5, 180b/8, 180b/12, 183b/14, 
192b/19, 193a/19, 194b/3, 197b/3, 
198b/9, 198b/17, 199a/8, 199b/3, 
199b/6, 205a/6, 205a/8, 216a/8, 
220b/3, 225b/8, 225b/9, 227a/21, 
227b/7, 230a/14, 236b/2, 237b/9, 
237b/16, 239a/3, 240a/17, 240b/2, 
242a/1, 248b/12, 253a/4, 268a/9, 
288a/9, 304b/2, 307b/1, 310b/4, 
310b/17, 311b/15, 342b/21, 345a/10, 
345b/13, 348a/9, 351a/2, 354a/3, 
359b/8, 360b/13, 364a/17 (87) 

eyle- : (cüõÀm ile eşdizimli olarak) Cüzamı 
tedavi etmek. 

 80b/10 (1) 
eyü eyle- : (keleb maraøı, rÀyióa ile 

eşdizimli olarak) İyi etmek, 
iyileştirmek. 

 25b/7, 200a/13 (2) 
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eyü it- : (aàrı, óıfô, raóm, rÀyióa, renk ile 
eşdizimli olarak) İyileştirmek, 
kuvvetlendirmek, güzelleştirmek. 
7a/11, 14b/14, 28a/7, 33a/7, 37a/12, 
44b/6, 45a/6, 48b/8, 48b/9, 52a/1, 
55a/4, 55b/14, 57a/2, 57b/10, 58b/15, 
58b/16, 63a/4, 65a/12, 72a/14, 82a/20, 
87a/8, 88a/21, 99b/11, 101b/8, 
102a/20, 116a/6, 121a/19, 126b/14, 
134a/6, 143b/5, 153b/16, 169b/19, 
170b/15, 173a/21, 173b/7, 191b/19, 
197b/17, 200a/6, 205a/1, 206b/15, 
283a/8, 288b/7, 293a/19, 315a/8, 
355b/1 (44)  

eyü ol- : İyi olmak, iyileşmek. 
3b/4, 7a/9, 40a/8, 47a/14, 91b/8, 
111a/3, 116a/2, 140b/4, 148b/17, 
157b/4, 170b/12, 179a/18, 181a/12, 
199b/9, 208b/21, 229a/17, 248a/18, 
253a/2, 327b/12 (19) 

ez- : 1. (diş, óaãÀ vb. ile eşdizimli olarak) 
Ezmek, parçalamak; 
6a/20, 4a/12, 6b/6, 7b/1, 7b/11, 10a/7, 
11b/4, 12b/10, 13a/11, 15a/2, 22a/3, 
22b/7, 23b/10, 29a/20, 30a/11, 30b/19, 
32b/18, 36a/16, 36b/7, 38a/13, 39b/3, 
46b/19, 49a/15, 49b/3, 53a/15, 58b/13, 
60a/9, 60b/9, 63a/3, 63b/16, 69b/9, 
80a/7, 80b/9, 80b/16, 81a/2, 81a/9, 
83a/20, 86b/3, 88b/7, 88b/17, 89b/21, 
91a/14, 91b/20, 92a/6, 92b/1, 92b/10, 
96a/21, 96b/11, 97a/17, 97b/3, 97b/20, 
98a/10, 101a/15, 102b/17, 103a/13, 
108b/7, 109a/5, 109b/20, 110a/3, 
115b/14, 119b/3, 120a/17, 120b/17, 
124a/6, 124a/18, 130a/14, 130b/4, 
131a/2, 132a/5, 135a/2, 136a/21, 
139b/6, 141a/8, 141b/14, 146a/5, 
148a/14, 152b/15, 153a/14, 153b/5, 
154b/20, 165b/3, 166b/16, 168a/10, 
170a/1, 171b/20, 176a/7, 179a/14, 
181a/18, 181b/16, 182a/7, 182a/21, 
185b/9, 191b/5, 192a/21, 194b/18, 

205b/4, 216b/10, 216b/12, 218a/5, 
219a/4, 230b/16, 231a/16, 233b/20, 
241a/1, 241a/9, 241b/14, 242a/4, 
246a/7, 246b/5, 246b/15, 250b/10, 
250b/11, 252a/3, 252b/19, 253a/15, 
254a/3, 258a/13, 258b/21, 260a/21, 
261a/16, 265a/11, 271a/20, 278b/1, 
285b/16, 286a/19, 293a/15, 294a/19, 
297b/2, 301a/11, 301a/14, 302a/11, 
303a/17, 306b/3, 306b/20, 308a/9, 
312a/7, 314a/21, 322b/15, 325a/2, 
326b/6, 344a/11, 347b/2, 350b/3, 
355a/7, 355b/2, 356a/7, 363b/12 (147) 
2. İlaç karışımı için bazı ilaç 
hammaddelerini ezerek kullanmak; 
ezmek. 
3b/13, 4a/2, 4a/13, 47b/7,  54b/15, 
73b/20, 80b/5, 80b/13, 81b/9, 86b/3, 
87a/10, 88a/11, 89a/21, 91b/10, 92b/9, 
93b/3, 97a/5, 97b/20, 108a/8,  114b/16,  
115a/17, 115b/8, 124b/12, 124b/21, 
129b/3, 129b/10, 131a/21, 132a/9, 
134a/8, 136a/14, 138a/1, 138b/7, 
139a/2, 139a/3, 140b/3, 143b/15, 
146a/13, 148a/16, 148b/11, 150b/15, 
153b/9, 156a/12, 158b/12,  159b/21, 
163a/3, 166a/19, 170a/19, 174b/4, 
179a/14, 182a/6, 182b/12, 183a/21, 
189a/2, 213b/8, 213b/18, 217a/11, 
220a/14, 223a/14, 231a/4, 239a/7, 
241b/11, 248a/18, 253b/9,  261b/7, 
282b/21, 296a/5, 314b/5, 319b/16, 
325b/5, 350b/9, 360b/11 (71) 

ezdir- : İlaç karışımına girecek bazı ilaç 
hammaddelerini sütle ezmek. 

 30b/16 (1) 
ezdür- : (ùaş ile eşdizimli olarak) Taşın 

ezilmesini sağlamak. 
 3a/17 (1)  
ezil- : İlaç hammaddelerini ezilmiş halde 

kullanmak; ezilmek. 
 49b/6, 248b/8 (2)  
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F 
 
faãìó it- : Güzel konuşturmak. 
 110a/9, 194b/21, 222b/17 (3) 
fenÀ it- : (aàız rÀyióası ile eşdizimli olarak) 

Fena yapmak, kötüleştirmek. 
 218a/21 (1) 
feraó bul- : (nefes ile eşdizimli olarak) 

Ferah bulmak. 
333a/19 (1) 

feraó eyle- : İç açmak. 
296b/13 (1) 

feraó getür- : İçi açmak, rahatlatmak, 
şenlendirmek. 
45a/20, 79a/3, 109b/7, 128a/15, 
146a/19-20, 150b/9, 161b/5, 165a/4, 
165a/20, 165b/5, 167b/15, 169b/10, 
177b/20, 183b/5, 188a/11, 214a/2, 
218a/9, 218a/21, 242b/8, 244b/12, 
245a/1, 254b/21, 258a/4, 259a/1, 
260b/19, 266b/1, 273a/9, 281b/4, 
283b/5, 283b/11, 298a/3, 302a/6, 
334b/12, 335a/11, 353a/4, 355b/2, 
361a/6, 362b/21 (38) 

feraó vir- : Ferah vermek, iç açmak. 
 5a/2, 80a/5, 292b/13, 334a/3, 334b/2 

(5) 
feraónÀk it- : (müferrih ile eşdizimli 

olarak) Mesut etmek, neşe vermek. 
 338b/14 (1) 
ferÀzec eyle- : 162b/8, 243b/2 (2) (bk. 

ferzüce eyle-) 
ferÀzec it- : 85b/14, 197b/20 (2) (bk. 

ferzece it-) 
ferce eyle- : 168a/13-14 (1) (bk. ferzüce 

eyle-) 

ferce úo- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerini ferce koyarak 
kullanmak. 

 27a/18, 59b/10 (2) 
ferş eyle- : İlaç hammaddelerini 

döşemelerde kullanmak, döşemek. 
 239a/18 (1) 
ferzece eyle- : 180a/11, 188b/8, 190b/13 (3) 

(bk. ferzüce eyle-) 
ferzece it- : (ferc, raóm ile eşdizimli 

olarak) İlaçları rahim ve ferc yoluyla 
kullanmak. 
157a/21, 257b/5, 258b/9 (3) (krş. 
ferÀzec it-, ferzüce it-) 

ferzüce eyle- : (ferc, raóm ile eşdizimli 
olarak) İlaçları rahim ve ferc yoluyla 
kullanmak. 
86a/14, 96b/6, 183b/11, 246a/9, 
279a/16, 282a/9, 282b/19, 284b/7, 
292b/1, 306b/16, 312b/19, 346a/13, 
353a/5 (13) (krş. ferÀzec eyle-, ferzece 
eyle-, ferce eyle-) 

ferzüce it- : 100a/10, 293a/11, 359b/19 
(3) (bk. ferzece it-) 

feãÀóat getür- : Güzel konuşturmak. 
 99b/12 (1) 
fetó eyle- : (südde ile eşdizimli olarak) 

Açmak. 
 38a/11, 303a/16 (2) 
fetó it- : (àalìô mÀddeler, südde vb. ile 

eşdizimli olarak) Açmak. 
 47b/19, 72b/10, 214b/12 (3)  
fetìl eyle- : İlaçları fitil şeklinde 

kullanmak. 
100a/10, 240a/9 (2) 
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G, á 
 
àamgìn olma- : (zümürrüd ile eşdizimli 

olarak) Gamlı, tasalı olmamak. 
 172a/1 (1) 
àamlu it- : Tasalandırmak, sıkıntıya 

düşürmek. 
 59b/17 (1) 
àamlu olma- : (besed ile eşdizimli olarak) 

Kullanan kişiler gamlı, tasalı olmamak. 
 45b/6 (1) 
àams it- : İlaç veya ilaç hammaddelerini suya 

batırmak, suya daldırmak. 
 297a/5 (1) 
geç- : (elek ile eşdizimli olarak) Elenmek. 
 275b/13 (1)  
geçir- : (elek ile eşdizimli olarak)  
 159b/21, 160a/11, 322b/7 (3) (bk. 

geçür-) 
geçür- : 1. (ãovuú ile eşdizimli olarak) Soğuğa 

yakalanmış olmak; 
 6a/21 (1) 
 2. (elek, àırbÀl vb. ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç hammaddelerini elemek. 
 161a/20, 202a/3, 213a/7, 224a/6,  

265a/1, 276a/8, 278a/3, 278a/6, 318b/2, 
324b/20, 328a/9, 236a/7, 338b/19, 
340b/1, 341b/10, 350b/9 (16) (krş. 
geçir-) 

gegir- : Geğirmek. 
 128b/5, 152b/13 (2) 
geñ it- : (yara ile eşdizimli olarak) 

Genişletmek. 
 149a/17 (1)  
getür- : 1. ( pìrlik, geç ile eşdizimli olarak) 

Geç yaşlandırmak. 
 114b/2 (1) 
 2. (behce, iştihÀ, maraø, taórìk vb. ile 

eşdizimli olarak) Neden olmak, 
harekete geçirmek. 
4b/17, 5a/7, 5b/12, 7a/13, 8b/4, 8b/10, 
8b/16, 9a/1, 9a/7, 9a/20, 9b/17, 9b/19, 
10a/19, 11a/10, 11b/15, 11b/15, 
12a/16, 13a/7, 13a/12, 15a/3, 19a/2, 
20b/10, 22a/1, 22b/10, 23a/11, 24a/13, 
25a/3, 25a/8, 25b/10, 26a/3, 28a/9, 
29a/20, 29b/11, 31b/8, 37a/21, 38a/2, 
39a/16, 39b/4, 39b/11, 40b/2, 41b/18, 
42a/6, 44a/11, 45a/2, 45b/9, 46a/3, 
46a/18, 47a/8, 47a/9, 47a/9, 47b/21, 
48b/11, 48b/11, 49b/1 (2), 50a/14, 
52b/21, 54b/19, 55a/13, 55b/4, 56a/4, 

56a/5, 56a/7, 57a/7, 58a/11, 58a/12, 
58a/13, 58b/2, 59b/17, 60b/19, 62b/4, 
63a/7, 63a/8, 63a/15, 63b/6, 64a/15, 
65a/20, 69a/1, 70a/8, 70b/13, 70b/14, 
71a/3, 72b/9, 73a/10, 73b/15, 75a/12, 
79a/4, 79b/12, 80a/9, 80b/17, 81b/14, 
82a/3, 82b/3, 84b/20, 88a/13, 88a/18, 
88a/20, 88b/18, 91a/18, 91b/8, 91b/21, 
92a/17, 95a/9, 97a/1, 98a/14, 98b/6, 
99b/15, 101b/9, 104b/1, 106b/7, 
106b/18, 108a/1, 108a/12, 108b/9, 
110a/12, 112a/1, 112b/1, 113b/2, 
114b/13, 115a/3, 117b/2, 118a/19, 
119b/11, 120b/8, 121a/16, 121a/20, 
122a/18, 122b/10, 124a/11, 128a/19, 
128a/19, 128a/20, 128b/1, 128b/19, 
129b/15, 131b/14, 134a/9, 134a/19, 
135a/9, 135a/12, 136a/17, 137a/4, 
139a/13, 140a/10, 140a/10, 145a/9, 
150a/3, 151b/12, 152a/13, 152b/8, 
153a/16, 154a/13, 155b/8, 155b/9, 
156a/7, 157a/16, 157b/17, 158b/2, 
158b/8, 158b/10, 162b/17, 163b/20, 
164a/16, 165a/9, 167a/19, 167b/4, 
167b/17, 170a/8, 170b/1, 171a/9, 
172a/8, 173b/1, 173b/21, 175b/5, 
178a/1, 180a/13, 191a/6, 191a/6, 
192a/1, 193a/21, 194a/15, 194b/9, 
194b/19, 195a/16, 195b/1, 197b/5, 
199b/4, 202a/11, 203b/3, 204b/10, 
204b/19, 205b/11, 205b/11, 205b/21, 
209a/11, 209a/11, 210b/13, 214b/13, 
215b/11, 216b/15, 217a/15, 218a/10, 
218a/21, 218b/2, 220a/1, 220a/9, 
223a/6, 223b/21, 226a/17, 226a/18, 
230b/17, 237b/12, 237b/12, 239a/11, 
239a/18, 243a/10, 243b/6, 244b/2, 
245b/4, 246a/10, 246a/15, 248a/19, 
249b/7, 251a/12, 253a/13, 255a/19, 
255b/17, 257a/3, 260a/11, 264b/6, 
265b/19, 266a/4, 267b/1, 268a/11, 
271a/4, 273a/4, 274b/10, 278b/15, 
280a/5, 281a/2, 281a/8, 
307b/7,281a/20, 285b/4, 286a/7, 
287b/20, 288b/8, 291b/14, 293a/13, 
294b/13, 294b/16, 298b/5, 299a/18, 
300a/4, 308a/10, 308a/19, 316b/21, 
326b/19, 334a/2, 339b/11, 340b/9, 
349a/7, 351a/18, 355a/10, 356a/8, 
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360b/15, 360b/16, 361b/20, 363a/1, 
363a/3, 363a/17 (271) 
 3. (maúèad, yerine ile eşdizimli olarak) 
Yerine yerleşmesini sağlamak; 

 39a/12 (1) 
gevşek it- : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) 

Sıkılığını gidermek, gevşetmek, güçsüz 
bırakmak. 

 48b/10, 88a/21, 113a/15, 164b/10, 
169a/10, 196b/2, 314a/13 (7) 

gevşek ol- : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) 
Organ gevşek olmak. 

 87b/5 (1) 
gey- : (altun òÀtem, baş, deri, esbÀb vb. ile 

eşdizimli olarak) Giymek; takmak. 
111b/5, 135b/13, 157b/12, 165b/18, 
172a/2, 215a/9, 225b/4, 225b/6, 
271a/9, 297b/1 (10) 

 gez- : İlacın uyku ve yorgunluk getirmemesi 
için gezmek, dolaşmak. 

 25a/3 (1) 
gezin- : (istièmÀl eyle- ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç hammaddesini 
kullandıktan sonra dolaşmak. 

 49a/19 (1) 
gice görme- : Gece görmemek. 
 304a/2 (1) 
gider- : (beher, şiúÀú, èusr-i bevl vb. ile 

eşdizimli olarak) Hastalığı vücuttan 
gidermek, iyileştirmek. 
10a/16, 46a/19, 47a/5, 48b/9, 52b/20, 
109a/16, 138a/15, 169a/10, 169a/13 (9) 

göm- : 86b/11, 129a/13 (2) (bk. defn it-) 
gör- : (göz ile eşdizimli olarak) Görmek. 
 7b/13 (1) 
götür- : (bel, ferc, raóm ile eşdizimli olarak) 

Ferc ve rahim yolu ile kullanmak. 
4b/11, 7b/11, 9b/10 (2), 9b/17, 10b/17, 
20a/13, 20b/3, 20b/18, 22b/1, 22b/8, 
25b/1, 28b/1, 29b/9, 35a/20, 35b/13, 
38a/1, 45b/1, 46a/14, 46a/20, 47a/3, 
47b/18, 48a/1, 50b/19 (2), 57a/21, 
59b/9, 59b/17, 64a/3, 71a/19, 74b/14, 
76b/12, 77b/6, 81b/12, 81b/13, 81b/14, 

85a/1, 85a/3, 85a/18, 90a/15, 92b/15, 
97a/1, 97b/8, 98a/10, 98b/1, 99a/14, 
100b/17, 101a/20, 103b/18, 107b/6, 
108b/5, 114b/7, 116a/15, 116b/11, 
121a/18, 124a/4, 124b/2, 130a/13, 
135b/11, 136b/3, 137a/1, 137b/8, 
139a/1, 148a/7, 149b/21, 151a/18, 
155a/18, 156a/10, 157a/21, 160a/1, 
160a/17, 163b/13, 165b/3, 167a/19, 
169b/19, 171b/16, 172a/7, 175a/13, 
175b/13, 178a/2, 179a/16, 180a/4, 
180a/10, 181a/21, 182a/8, 183b/13, 
196a/15, 197b/20, 200a/20, 203b/7, 
206b/14, 207a/2, 215b/7, 217a/18, 
217b/9, 218a/7, 221a/7, 221b/11, 
222a/13, 225a/18, 226b/9, 228a/7, 
234b/8, 238a/13, 239b/19, 240a/9, 
240a/13, 240a/18, 241a/16, 244a/8, 
244b/2, 244b/20, 246a/9, 249a/3, 
249b/6, 250a/10, 250a/14, 250a/16, 
252b/2, 253b/6, 255b/8, 256b/7, 
258a/13, 258b/7, 258b/9, 266a/16, 
267a/10, 278b/2, 281a/9, 282b/9, 
286a/18, 286b/4, 287b/8, 289b/16, 
294b/15, 296b/20, 296b/21, 301a/10, 
302a/6, 302a/8, 304a/14, 305b/11, 
305b/13, 307a/21, 308a/1, 328a/20, 
355a/10, 355a/13, 359b/19, 362b/10, 
362b/12, 363b/20 (152) 

àÿã it-: Tasalanmak, dert etmek. 
33b/5 (1) 

àusleyle-: İlaç veya ilaç hammaddeleriyle 
yıkanmak. 

 4a/1, 161b/18, 124b/12, 194a/1 (4) 
àuslit- : İlaç veya ilaç hammaddeleriyle 

yıkanmak. 
 52b/19, 125b/14, 139a/1, 218a/19 (4) 
güzel it- : (elvÀn, renk ile eşdizimli olarak) 

Rengi normal haline getirmek, 
güzelleştirmek. 

 47a/6, 78b/3, 86b/6, 101a/5, 106a/21, 
109b/20, 114a/20, 132a/7, 175a/20, 
176a/5, 270b/19, 274b/14, 343a/11 (13) 
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H, Ó, Ò 
 
óabseyle-: (úan ile eşdizimli olarak) Tutmak, 

durdurmak. 
 11b/17 (1) 
óabsit- : (faøalÀt, úan, nezle vb. ile eşdizimli 

olarak) Tutmak, durdurmak, artmasına 
engel olmak. 
6a/13, 9a/20, 9b/7, 11b/3, 12b/5, 
12b/14, 12b/21, 19b/2, 24a/5, 25b/15, 
26b/11, 27a/10, 27a/11, 29b/1, 40a/21, 
45b/20, 46a/14, 59a/4, 59b/3, 61b/3, 
61b/10, 62a/16, 62b/7, 72a/18, 73b/17, 
78a/7, 79a/14, 82a/18, 89b/12, 97b/8, 
98b/15, 99a/2, 101a/17, 104a/6, 119a/8, 
123a/17, 125b/3, 126b/16, 131b/15, 
139b/15, 142b/12, 153b/7, 157b/15, 
159a/19, 161b/17, 162a/6, 163a/19, 
167b/4, 169b/18, 175a/6, 180b/8, 
180b/18, 183b/7, 183b/11, 183b/12, 
192b/18, 194a/21, 198b/5, 203b/1, 
204a/20, 204b/1, 204b/20, 205a/9, 
213a/9, 216a/7, 217b/12, 224a/17, 
225a/11, 227a/17, 230a/3, 230b/7, 
233a/9, 233a/21, 233b/21, 237b/21, 
240a/12, 240b/10, 240b/13, 241b/13, 
243b/17, 244a/2, 257b/14, 258b/3, 
261a/18, 261b/14, 262a/14, 262b/13, 
262b/14, 266b/4, 272b/5, 274a/15, 
274b/16, 279a/2, 280a/5, 280a/20, 
281a/4, 281a/6, 281a/10, 281a/14, 
282b/17, 283a/4, 283b/4, 285a/7, 
286a/17, 286a/21, 291a/11, 294b/15, 
295b/8, 298b/15, 298b/17, 301b/2, 
306a/21, 328b/19, 345a/9-10, 347b/20, 
350b/14, 360b/3 (117) 

óabs ol- : (bevl, úan vb. ile eşdizimli olarak) 
Tutmak, tutulmak. 

 136a/15, 278a/11, 284b/7, 293b/4, 
320a/15, 327b/11 (6) 

óabsolın- : (bevl ile eşdizimli olarak) 
Tutulmak. 

 359b/17 (1) 
óÀdiå ol- : (óÀreyn ile eşdizimli olarak) Meydana 

gelmek. 
 330a/18 (1) 
óafìf it- : (èaúl ile eşdizimli olarak) Akıl 

zayıflamak. 
 250b/20, 294b/16 (2) 
óakkeyle- : (şeker vb. ile eşdizimli 

olarak) İlaç hammaddelerini kazıyarak 
kullanmak, kazımak. 

 228a/8, 270a/7 (2) 
óakkit- : 1. (göz beyaøı ile eşdizimli olarak) 

Kazımak, kataraktı gidermek; 
67b/9 (1) 
2. (taş vb. ile eşdizimli olarak) İlaç 
hammaddelerini kazıyarak kullanmak, 
kazımak. 
 15b/4, 35b/6, 41a/3, 96b/10, 104a/7, 
130a/5, 147b/6, 270a/5, 339b/5 (9) 

óakkolın- : (zeberced ile eşdizimli 
olarak) İlaç hammaddeleri kazınmak. 

 321b/12 (1) 
òalÀã it- : (ölmek, sümÿm vb. ile eşdizimli 

olaraka) Kurtarmak, kurtulmak. 
 14b/21, 16b/16, 35a/21, 72b/18, 80b/5, 

100a/19, 114b/9, 117b/6, 124b/20, 
125a/1, 151a/11, 151a/13, 151a/14, 
156b/7, 158b/17, 180a/1, 195b/14, 
214a/19, 238a/7, 239a/9, 266b/18, 
278b/7, 328a/19, 341b/6, 354a/4, 
362b/21 (26) 

òalÀã olınma- : (sümm ile eşdizimli olarak) 
Kurtulmamak. 

 137b/9 (1) 
òalÀã ol- : (giciyik, meflÿcıñ dili, ùoàır- ile 

eşdizimli olarak) Kurtulmak, 
iyileşmek. 

  4a/1, 78a/1, 80a/21, 116a/1, 207b/15 
(5) 

óalleyle- : 1. (istisúÀ, rìó, şiş, sertlik vb. ile 
eşdizimli olarak) Çözmek, ezmek, 
yumuşatmak; 
97b/4, 141b/14, 149b/14, 174b/12, 
211b/8, 303b/16, 310a/2, 339b/18 (8) 
2. İlaç hammaddelerini çözdürerek, 
eriterek kullanmak, çözmek. 
197a/12, 282a/6 (2) 

óallit-   : 1. (úasıú aàrısı, rìó, şiş, 
sertlik, èusr-i nefesi vb. ile eşdizimli 
olarak) Çözmek, ezmek, açmak, 
yumuşatmak; 
4a/14, 4b/16, 5a/3, 5a/4, 6b/8, 7a/20, 
7b/10, 8a/12, 8b/20, 9b/12, 9b/16, 
10a/8, 10a/19, 10b/7, 11a/8, 11a/9, 
11a/14, 12b/15, 13a/10, 13a/11, 14b/5, 
15a/2, 15a/3, 16a/5, 17b/13, 18a/5, 
18a/14, 18b/15, 19b/9, 19b/21, 20a/15, 
23b/6, 24a/5, 26a/13, 26b/1, 27b/5, 
27b/14, 27b/21, 28a/5, 28b/21, 30b/3, 
31b/8, 36a/17, 36b/5, 37b/19, 39b/18, 
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40b/1, 42b/10, 42b/17, 43b/2, 44a/4, 
44b/19, 45a/10, 46a/15, 46b/10, 
48a/17, 48b/7, 50a/13, 50a/18, 52b/10, 
53a/21, 59a/5, 59b/3, 59b/15, 60a/9, 
60b/4-5, 60b/12, 60b/13, 62a/10, 62b/2, 
63a/14, 68b/21, 71a/14, 72a/15, 73a/6-
7, 73b/5, 74a/3, 76a/3, 76a/3, 76a/17, 
77a/3, 77b/21, 78a/8, 79a/15, 80b/5, 
80b/15, 81a/7, 82a/2, 82a/4, 82a/12, 
82a/13, 82b/16, 83a/20, 83a/21, 84a/9, 
84a/19, 85a/16, 85b/10, 85b/11, 
86a/14, 86b/3, 87a/4, 87b/6, 88a/1, 
88a/7, 88b/1, 88b/8, 92b/8, 96b/5, 
96b/12, 98b/15, 99a/2, 99b/11, 
100b/16, 101b/20, 102a/19, 102b/14, 
103a/20, 104a/5, 106a/1, 106a/16, 
106b/2, 106b/3, 106b/7, 107a/8, 
107a/12, 107b/5, 108a/8, 108b/4, 
108b/17, 110b/5, 110b/7, 110b/9, 
111b/17, 115a/18, 115b/16, 115b/17, 
115b/19, 116b/7, 117b/6, 119a/2, 
119a/20, 119b/3, 121a/10, 121b/20, 
122a/18, 122b/5, 123b/5, 124a/10, 
124a/21, 125b/10, 126a/17, 126b/2, 
129b/9, 126b/15, 130a/5, 130a/14, 
130a/17, 130a/18, 130b/1, 130b/2, 
131a/1, 131b/11, 131b/14, 132a/8, 
132a/16, 132b/8, 133b/4, 133b/15, 
133b/16, 134a/4, 134b/21, 135a/8, 
135a/11, 137b/4, 137b/13, 137b/20, 
138b/18, 139a/10, 139a/21, 142a/16, 
142b/5, 142b/14, 143a/4, 143b/6, 
143b/12, 144a/14, 144b/18, 146b/20, 
146b/21, 147b/7, 148a/1, 148b/15, 
150b/21, 151a/21, 152a/9, 153a/5, 
153a/9, 153a/15, 157a/15, 158a/8, 
158b/13, 160a/20, 161b/15, 161b/16, 
162a/5, 163a/20, 164b/3, 165a/21, 
165b/16, 167a/18, 167a/20, 167b/15, 
167b/16, 168a/9, 170a/19, 171a/3, 
171a/5, 172a/21, 173b/6, 173b/18, 
174a/13, 174b/2, 176b/16, 178a/11, 
178a/21, 179b/4, 180a/2, 180a/6, 
180b/9, 181b/19, 182a/7, 182a/16, 
183a/8, 183a/14, 183b/9, 183b/13, 
185a/4, 187b/16, 190b/11, 190b/12, 
191b/14, 191b/16, 192a/7, 192b/19, 
194a/11, 194b/4, 196a/21, 198a/3, 
199a/8, 199a/13, 200a/7, 200b/7, 
202a/10, 204b/1, 204b/6, 205a/9, 
205a/10, 209a/8, 212a/3, 212b/16, 
214b/4, 214b/5, 214b/14, 215a/1, 
215a/9, 216a/2, 216a/17, 216b/12, 

217b/11, 218a/9, 218a/20, 218b/6, 
218b/14, 220b/2, 220b/3, 220b/12, 
221b/13, 223b/2, 223b/7, 223b/8, 
223b/13, 223b/14, 224a/19, 224b/6, 
225a/19, 225b/10, 225b/11, 226a/13, 
226a/14, 227a/13, 227a/18, 228a/15, 
229a/1, 229b/1, 229b/8, 229b/13, 
230b/9, 230b/15, 232b/21, 233a/17, 
233b/1, 233b/20, 234a/1, 235a/18, 
237b/10, 237b/14, 239a/7, 239b/9, 
239b/16, 240b/10, 241b/2, 242a/6, 
244a/6, 245a/2, 246a/7, 246b/5, 
246b/18, 247b/6, 248b/21, 250a/6, 
250b/8, 250b/10, 250b/20, 251a/11, 
251a/19, 251a/19, 252a/9, 252a/11, 
252a/12, 252a/20, 252b/20, 253a/3, 
253a/9, 253a/10, 253a/12, 253b/14, 
254b/8, 254b/8, 254b/20, 255a/15, 
256a/5, 256a/8, 256b/4, 256b/10, 
257a/9, 257b/9, 259a/11, 259a/14, 
259b/15, 262a/7, 262a/11, 262a/18, 
262b/3, 262b/11, 265b/10, 266a/14, 
266b/2, 266b/8, 266b/17, 268a/9, 
270a/1, 270b/5, 270b/18, 271a/2, 
271a/21, 271b/13, 273a/2, 273b/21, 
274b/20, 278b/11, 279a/10, 279a/15, 
280a/4, 280a/14, 281a/9, 281a/13, 
282a/12, 282b/6, 284b/3, 284b/4, 
284b/8, 287a/6, 287b/12, 287b/19, 
288b/6, 289a/12, 292a/10, 292a/18, 
295a/15, 296b/3, 297a/8, 297b/1, 
297b/4, 297b/20, 299b/21, 300b/20, 
301b/2, 306a/4, 306b/3, 306b/4, 
306b/5, 306b/15, 308b/15, 310a/19, 
311b/9, 312a/6, 312b/15, 314b/3, 
314b/11, 319a/1, 320b/15, 320a/16, 
320b/6, 324a/11, 325b/11, 326a/4, 
327a/8, 328b/20, 329b/13, 330a/19, 
339b/11, 342a/8, 344a/3, 345a/16, 
345a/17, 345b/14, 345b/21, 347a/18, 
347a/19, 348a/6, 348a/13, 348a/14, 
349a/7, 350a/10, 351b/1, 352a/15, 
352b/12, 353b/5, 354b/19, 356a/9, 
356b/6, 359b/3, 361a/20, 361b/5, 
361b/8, 361b/13, 363b/19 (448) 
2. İlaç hammaddelerini çözerek, 
yumuşatarak kullanmak, çözmek. 
5a/6, 6b/13, 37b/4, 48b/3, 60b/18, 
131a/21, 134b/2, 138a/20, 150b/20, 
151a/21, 153b/11, 165b/2, 166b/20, 
171b/21,182b/21, 183a/2, 183a/8, 
183a/20, 197a/6, 198a/14, 202a/20, 
203a/8, 205a/9, 219b/5, 222b/13, 
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224a/19, 224a/19, 229b/16, 231b/13, 
247a/13, 264b/16, 265a/1, 265a/2, 
268b/20, 287b/18, 297a/1, 301b/15, 
302a/5, 303b/3, 304a/9, 305a/10, 
311b/17, 316b/13, 321b/16, 324b/8, 
328b/4, 345a/15, 345a/16, 349b/7 (49) 

óall ol- : 1. (ãu ile eşdizimli olarak) İlaç 
hammaddeleri suda çözülmek; 

 232b/6 (1) 
 2. İlaç hammaddeleri için çözülmek, 

eritilmek, yumuşatılmak. 
4a/2, 9b/11-12, 10a/18, 14a/9, 69b/11, 
94a/19, 134b/5, 165b/9, 201b/13, 
234a/3, 247a/16, 248a/4, 248b/7, 
249a/2,  261b/13, 299b/5, 303a/1, 
309a/5, 309b/14, 310b/6, 310b/9, 
310a/16, 310b/20, 321b/17, 325b/4, 
339a/19, 344a/20, 361a/11 (28) 

óall olın- : İlaç yapımında kullanılacak 
ilaç hammaddelerini yumuşatarak, 
çözdürerek kullanmak, çözdürülmek. 

 103b/17, 151a/5, 228a/5, 321a/14, 
345a/1-2, 345a/9 (6) (krş. óall olun-, 
óull olın-) 

óall olun- : 60a/20, 94b/16 (2)  (bk. óall 
olın-) 

òalù it- : (süt, misk vb. ile eşdizimli olarak) 
Karışmak, karıştırmak. 

 105b/19, 302a/7, 360b/12 (3) 
óÀmile it- : Hamile olunmasını 

kolaylaştırmak, hamile yapmak. 
 9b/10, 59b/10, 197b/21, 258b/2, 258b/7 

(5) 
óÀmile ol- : Hamile olmak. 
 7b/12, 76b/13, 124a/5 (3) 
óaml it- : (raóm ile eşdizimli olarak) İlaç 

karışımını vajinada taşımak. 
 81a/18 (1) 
óareket ittir- : (ınnìn ile eşdizimli olarak) 

Hareket ettirmek. 
 15a/17 (1) 
òÀric ol- : (maúèad ile eşdizimli olarak) Çıkmak. 

39a/12 (1) 
óarú it- : İlaç hammaddelerini yakarak 

kullanmak, yakmak. 
 268b/3 (1) 
óarú olın- : (rÿseòtec, laùìf ile eşdizimli 

olarak) İlaç hammaddeleri yakılarak 
kullanmak, yakılmak. 

 276a/2 (1)  
óasen it- : (renk ile eşdizimli olarak) Güzel 

yapmak, güzelleştirmek. 

 49b/5, 76b/10, 80a/7, 102b/19, 
196a/16, 250b/20, 252a/6, 257a/2 (8) 

óÀãıl eyle- : (gögüs emrÀøı ile eşdizimli 
olarak) Meydana getirmek, peyda 
etmek. 
299a/20 (1) 

óÀãıl it- : (iòtinÀú, úulunc, secec vb. ile 
eşdizimli olarak) Peyda etmek, 
meydana getirmek. 
8a/14, 12a/3, 12a/4, 12a/16, 52a/20, 
69a/1, 76b/14, 80a/11, 82b/19, 87b/9, 
177a/10 (10)   

óÀãıl ol- : 1. (bit, ùaş vb. ile eşdizimli olarak) 
Meydana gelmek; 

 6b/8, 49b/13, 61b/18, 67a/4, 96b/11, 
111b/19, 113a/12, 138b/2, 140a/17, 
143a/14, 164b/9, 179b/19, 187a/4, 
187a/18, 207a/6, 247a/5, 260b/17, 
261b/4, 262a/11, 276b/3, 311a/14, 
335a/14, 335a/15, 347a/1, 353a/1, 
355a/15 (26) 

 2. (evlÀd ile eşdizimli olarak) Meydana 
gelmek, çocuğu olmak. 

 328b/3 (1) 
òaşin it- : (ÀvÀz, beden, úaãaba vb. ile eşdizimli 

olarak) Sertleştirmek, kötüleştirmek. 
 164a/17, 207a/7, 218a/10, 218b/7, 

233a/18, 233b/2, 238b/1, 255b/18, 
257a/11, 298b/15 (10) 

òatem it- : (yara ile eşdizimli olarak) 
Yara, sert kabuk bağlamak, 
mührelenmek. 

 308a/1 (1) (krş. òatm it-) 
òatm it- : 175a/6 (1) (bk. òatem it-) 
òavf it- : (köpek ile eşdizimli olarak) Korkmak. 
 148a/16 (1) 
óaõer it-  :Hastalık esnasında bazı maddelerin 

kullanılmasından sakınmak. 
 3b/5, 81a/20 (2) 
óaõfeyle- : İlaç karışımındaki bazı ilaç 

maddelerini yaşa, hastalığa ve zamana 
bağlı olarak eksiltmek, çıkarmak. 

 67a/1, 68b/9, 186b/5 (3) 
óaõfit- : İlaç karışımındaki bazı ilaç 

maddelerini yaşa, hastalığa ve zamana 
bağlı olarak eksiltmek, çıkarmak. 

 16a/10, 42b/13, 65b/4, 105a/2, 
105b/20, 185b/17, 187a/14, 187a/20, 
317b/20, 325a/21 (10) 

óaõfolın- : İlaç karışımındaki bazı ilaç 
maddeleri bazı özel durumlarda 
eksiltilmek,  çıkarılmak. 
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 12b/1, 19a/3, 185a/21, 187a/5, 187a/6 
(5) 

hÀøım ol- : Hazmettirici, sindirici olmak. 
152a/13 (1)  

haômit-  : Hazmetmek, sindirmek. 
351b/7, 45a/6, 52a/20, 83a/21, 93a/14, 
102a/20, 119b/4, 131b/12, 164a/17, 
167b/14, 171a/13, 219b/6, 252a/1, 
305b/7, 340b/6, 346b/19 (16) 

haømol- : Sindirilmek. 
10a/20, 38b/20, 62a/19, 62b/12, 91b/8, 
118b/16, 124b/13, 135a/21, 175b/2, 
218b/12, 220b/6, 226a/9, 230a/14, 
259b/16, 301a/2, 304a/14-15 (16) 

heybetlü it- : Cinsel istekten büyük zevk 
alınmasını sağlamak. 

 172a/8 (1) 
óıfôeyle- : 1. (óÀfıôa, meyyit, ãıóóat ile 

eşdizimli olarak) Korumak; 
 65a/14, 118a/13, 177a/16, 211b/11, 

212a/4, 231b/5, 276b/5, 323b/17, 
333b/13-14, 339a/12 (10) 
2. İlaç veya ilaç hammaddelerini 
tozdan veya böceklerden korumak, 
muhafaza etmek, saklamak. 
 78b/4, 142a/14, 161a/21, 345a/2 (4)  

óıfôit- : (óarÀret-i aãliye, ãıóóat, sümÿm vb. ile 
eşdizimli olarak) Korumak. 

4a/14, 5b/2, 21b/20, 43a/3, 49b/7, 
59b/8, 65a/11, 65a/12, 74a/21, 83b/1, 
87a/8, 94a/9, 108a/2, 116a/4, 126a/10, 
142b/10, 153a/13, 165a/8, 167a/16, 
179b/7, 188a/11, 190a/14, 190b/9, 
198b/6, 214a/2, 214a/7, 222b/8, 
223b/3, 223b/6, 227b/11, 231a/6, 
242b/10, 244b/11, 245b/4, 254a/19, 
257b/20, 263a/4, 271a/8, 274a/16, 
276a/1, 276a/13, 276a/21, 277a/10, 
277b/1, 283a/12, 288b/19, 292b/17, 
295b/19, 298b/4, 306a/2-3, 313a/9, 
313a/10, 315b/5, 318a/4-5, 322a/18, 
327b/15, 327b/16, 340b/8, 349a/8, 
354b/19, 359b/8 (61) 

óıfôolın- : İlaç veya ilaç hammaddeleri tozlardan 
veya böceklerden korunmak. 

 276a/9 (1) 
 óiddet vir- : (gözler ile eşdizimli olarak) 

Görme gücüne keskinlik vermek. 
 300b/2 (1) 
óull olın- : 45b/8 (1) (bk. óall olın-) 
òuşk it- : (úurÿó, ruùÿbÀt-ı àarìbe ile eşdizimli 

olarak) Kurutmak. 
 37a/14, 82a/3 (2) (bk. úurut-) 
huşyÀr ol- : Akıllı, zeki olmak. 

128a/14 (1)  
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I 
 
ısıcaú dut- : (aèøÀ-yı bÀride, göñül ile 

eşdizimli olara) Sıcak tutmak. 
85a/19, 119b/2 (2) (krş. ısıcaú ùut-) 

ısıcaú it- : (miède ile eşdizimli olarak) Sıcak 
etmek, ısıtmak. 

  48a/18 (1) 
ısıcaú ùut- : (beden, raóm ile eşdizimli 

olarak) Sıcak tutmak. 
9b/6, 260b/18 (1) (bk. ısıcaú dut-) 

ıãır- : (köpek, yılan vb. ile eşdizimli olarak) 
Isırmak. 
10a/17, 21a/18, 21a/21, 21b/14, 30a/11, 
53a/15, 65a/6, 71a/20, 90b/3, 104a/7, 
108b/7, 109b/7, 109b/8, 110b/10, 
110b/13 (2), 117b/6, 148a/3, 154b/10, 
154b/11, 154b/12, 168a/14, 181a/15, 
211b/18, 225b/10, 226b/14, 240a/18, 
241a/17, 253a/4, 215a/1, 304a/4, 
314b/11 (32) 

ıãırıl-  : Yılan, akrep gibi zehirli hayvanlar 
tarafından ısırılmak. 
35a/20 (1) 

ıãlÀó it- : İyileştirmek, kusurları düzeltmek. 
7b/13, 8b/4, 10b/5, 11a/11, 19b/4, 
22b/18, 23a/2, 23b/19, 25a/11, 25a/13, 
27a/10, 27a/11, 32b/18, 37a/6, 37b/2, 
37b/6, 42a/6, 44b/6, 45a/18, 47a/8, 
47a/11, 48a/21, 50b/3, 51a/4, 52a/8, 
52b/1, 57a/7, 59b/16, 61a/3, 62a/20, 
63b/3, 63b/13, 64a/5, 64a/17, 65a/10, 
68b/21, 70a/5, 70a/9, 73a/1, 84a/7, 
85b/14, 86b/15, 90b/4, 91b/7, 92b/3, 
94a/15, 102a/7, 102b/20, 103b/13, 
106a/19, 106b/5, 107a/9, 109a/8, 
109a/11, 110a/7, 110b/10, 114b/7, 
115b/18, 117b/14, 118b/2, 118b/4, 
118b/4, 123a/11, 126b/15, 131a/3, 
133a/14, 133b/16, 135b/5, 137a/15, 
139a/20, 141a/8, 142a/17, 143a/4, 
143b/10, 144a/15, 144b/6, 144b/15, 
145a/9, 145b/6, 146a/8, 146a/20, 
146b/21, 147a/11, 148b/2, 149b/2, 
149b/2, 153a/9, 157a/3, 159b/1, 
160a/17, 160b/2, 164b/2, 171a/14, 
172b/7, 174b/6, 175a/16, 175b/10, 
176a/7, 176a/8, 176a/9, 180b/19, 
181a/9, 183b/21, 190b/9, 191b/5, 
192a/5, 194a/9, 194a/11, 196a/20, 
199b/2, 201b/6, 203b/12, 204b/17, 
207a/2, 208b/17, 208b/19, 209a/9, 

210a/9, 210b/13, 213a/17, 215a/14, 
220b/4, 220b/5, 220b/6, 220b/19, 
223b/2, 224a/8, 224a/9, 224a/17, 
224a/18, 225b/7, 225b/10, 230a/15, 
230b/19, 233a/18, 235b/15, 237b/8, 
237b/15, 239a/11, 240b/10, 242b/12, 
242b/20, 246b/21, 251b/14, 252b/1, 
253a/3, 254a/1, 254b/7, 257a/2, 
259a/11, 259a/12, 268a/10, 268a/14, 
268b/13, 269b/8, 274a/16, 279a/3, 
280b/7, 283a/13, 283b/6, 285b/1, 
285b/20, 287b/13, 287b/20, 289a/14, 
289b/15, 295b/19, 300a/7, 300a/17, 
300b/19, 302a/7, 303b/11, 306b/7, 
310b/4, 320b/9, 324b/1, 340b/8, 
341a/2, 341a/3, 341a/17, 345b/10, 
347a/17, 350a/11, 353a/2, 355b/10, 
358b/2, 360b/9 (187)  

ısıt- : İlaç karışımı için ilaç hammaddelerini 
ısıtmak. 

 53a/1, 77b/21 (2) 
ıãlÀó eyle- : İyileştirmek, kusurları 

düzeltmek. 
 70a/12, 92a/6-7, 97b/16, 216b/1, 

223b/9 (5) 
ıãlÀó ol- : İyileşmek, kusurlar düzelmek. 
 8b/5, 10a/20 (2) 
ıãlan- : (sirke, ãu vb. ile eşdizimli olarak) İlaç 

karışımı için bazı ilaç maddeleri sıvı 
maddeler içinde ıslanmak. 

 47b/7, 186b/5, 187b/8, 188a/4, 197a/9, 
197a/12, 197a/14, 220b/1,  231b/12, 
253b/2, 277b/15, 326a/20, 328a/6 (13) 

ıãlat- : (bal, sirke, ãu vb. ile eşdizimli olarak) 
İlaç karışımı için bazı ilaç maddelerini 
sıvı maddeler içinde ıslatmak. 
6a/5, 8b/5, 10b/6, 19b/21, 69b/1, 74b/5, 
75b/2, 86a/21, 88a/12, 91b/5, 91b/10, 
100b/4, 103a/6, 106b/1, 108b/21, 
115b/21, 120a/19, 122b/6, 134b/5, 
182b/5, 193b/15, 196a/7, 197a/11, 
197a/14, 201a/11, 200b/1, 206a/3, 
207b/14, 209a/21, 211a/6, 211a/9, 
211b/3, 211b/7, 212b/2, 212b/9,  
212a/21, 219a/5, 220a/13, 223b/18, 
225b/9, 225b/11, 238a/5, 247a/8, 
247b/10 (2), 281a/12, 281a/18, 
285b/20, 310a/14, 311b/3, 315a/7, 
321b/15, 324b/2, 324b/21, 328b/9, 
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329b/12, 339a/2, 340a/17, 348b/11, 
350b/8, 353a/4 (61) 

ıssı it- : (úalb ile eşdizimli olarak) Isıtmak. 
 70a/5 (1)  
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İ 
 
ièÀde it- : 1. (doğurganlık, úuvvet, şehvet vb. ile 

eşdizimli olarak) Kaybolan veya 
zayıflayan vücut özelliklerine yeniden 
canlılık vermek; iade etmek, geri 
vermek; 

 101a/9, 108b/20, 213a/11, 213a/12, 
268b/19, 294a/18, 322b/16, 339a/8 (8) 

 2. İlaç karışımı için bazı işlemleri 
tekrar etmek. 

 215a/4, 221b/21, 313b/10 (3) 
ièÀnet it- : (óaml ile eşdizimli olarak) Hamile 

kalmayı kolaylaştırmak, hamile 
kalmaya yardım etmek. 

 253b/5 (1) 
ièÀnet vir- : (eåer, óamile ile eşdizimli 

olarak) Yardımcı olmak. 
 38a/1, 243b/17, 302a/8, 312b/19 (4) 
ibtÀ it- : (hÀøime, meni, yürüme vb. ile 

eşdizimli olarak) Yavaşlatmak. 
50a/18, 55b/2, 281a/6, 350b/15 (4) 

ibtÀl it- : (ümmi’ã-ãıbyÀn ile eşdizimli olarak) 
Çürütmek, gidermek, iyileştirmek. 

 172a/5 (1) 
ibtidÀ eyle- : İlaç veya ilaç hammaddesini 

kullanmaya başlamak. 
 350a/14 (1) 
icrÀ it- : (bevl, úan ile eşdizimli olarak) 

Akıtmak. 
4b/2, 47a/4 (2) 

ictinÀb eyle- : (ekşi, ısıtmalı hayvan eti ile 
eşdizimli olarak) Çekinmek, sakınmak, 
uzak olmak. 
155b/10, 285b/7, 291a/16, 291b/2 (4) 
(krş. ictinÀb it-) 

ictinÀb it- : 46a/18, 148b/1 (2) (bk. 
ictinÀb eyle-) 

ictinÀb olın- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerini içte veya dışta 
kullanmaktan sakınmak. 

 283b/10, 307a/9 (2) 
iç- : İlaç veya ilaç hammaddelerini içerek 

kullanmak; içmek;  
3a/5, 3a/17, 3a/21, 3b/1 (2), 3b/2, 3b/4, 
3b/5, 3b/11, 3b/13, 4a/4, 4a/12 (1), 
4b/5, 4b/15, 5a/15, 5b/10, 5b/21, 6a/19, 
6a/20, 6b/6, 7a/12, 8a/5, 8b/9, 8b/14, 
8b/17, 8b/21, 9b/9 (2), 9b/12, 9b/13, 
10a/6, 10b/7, 10b/17, 11a/12, 11b/13, 
12a/15, 14a/18, 23a/17, 23b/9, 24b/16, 
24b/17, 25a/14, 25a/20, 26a/12, 26b/1, 

26b/5, 27a/17, 27b/13, 28b/3, 28b/7, 
29a/5, 29a/7, 30a/9, 30a/21, 30b/7, 
30b/15, 32b/18, 33a/14, 33a/17, 
33a/18, 37a/1, 38a/12, 40a/17, 40b/1, 
41a/5, 41a/12, 41a/13, 44a/12, 44a/13, 
44b/7, 45b/1, 47b/8, 48b/1, 48b/4, 
48b/9, 49a/19, 50a/12, 50b/16, 50b/17, 
51a/1, 51b/2, 51b/3, 52b/5, 52b/8, 
52b/9, 52b/13, 52b/21, 54a/1, 54b/11, 
55b/14, 56a/1, 56a/13, 56b/1, 56b/12, 
56b/16, 57a/1, 58b/4, 58b/6, 58b/17, 
59a/4, 60b/5, 60b/13, 62a/9, 64b/5, 
64b/19, 67b/11, 70b/9, 71a/14, 72a/17, 
72b/18, 72b/19, 73a/6, 73a/8, 73b/4, 
73b/7, 73b/15, 73b/18, 73b/20, 73b/21, 
74b/5, 75a/12, 76a/3, 76a/20, 77a/2, 
77a/10, 77a/10, 78a/8, 78a/16, 79a/4, 
80b/5, 81b/14, 82a/19, 82b/14, 82b/21, 
83b/6, 84a/14, 84b/16, 84b/20, 85a/17, 
85b/12, 86b/3, 87a/4, 87b/16, 87b/18, 
89b/12, 89b/21, 90a/14, 90b/3, 91a/7, 
91a/14, 91b/11, 91b/21, 92a/15, 
92a/21, 92b/9, 92b/11, 96a/20, 96b/11, 
97a/17, 97a/18, 97b/3, 97b/8, 97b/17, 
97b/20, 98a/12, 98b/13, 99a/3, 99a/6, 
99a/13, 100b/6, 100b/7, 100b/17, 
101a/5, 101a/7, 101a/8, 101a/10, 
101a/17, 101b/5, 101b/21, 102a/2, 
102a/4, 102b/17, 102b/19, 102b/20, 
103a/1, 103a/6, 103a/20, 103b/13, 
104a/7, 106a/15, 106b/12, 106b/18, 
107b/5, 107b/20, 108b/5, 108b/20, 
108b/21, 109a/4, 109b/21, 110b/6, 
110b/8, 113b/6, 113b/8, 114a/13, 
114b/1, 114b/3, 115a/2, 115b/14, 
116a/15, 116a/16, 116b/8, 117b/3, 
118b/6, 118b/17, 118b/21, 119a/19, 
119b/9, 120a/11, 120a/16, 120a/19, 
121a/18, 121b/19, 122a/3, 122a/19, 
122b/3, 122b/5, 123a/10, 124a/10, 
125b/7, 126a/1, 126b/14, 127a/17, 
127a/18, 127b/17, 128a/3, 128a/8, 
128b/3 (2), 128b/6, 128b/19, 128b/20, 
129a/7, 129b/4, 130a/6, 130a/14, 
130a/17, 130b/1 (2), 130b/14, 131a/1, 
131b/13, 132a/6, 132a/7, 132b/15, 
133a/14, 133b/3, 134a/20, 135a/4, 
135b/2, 135b/15, 136a/16, 136a/21, 
136b/11, 138b/1, 139a/3, 139a/5, 
139b/7, 140a/15 (3), 140b/4, 141a/18, 
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141b/20, 142a/16, 142b/10, 
142b/14,143a/16, 144a/7, 145b/2, 
145b/6, 147b/6, 147b/8, 148a/5, 
148b/4, 149b/12, 149b/15, 150a/1, 
150a/10, 150b/7, 150b/20, 151a/11, 
151a/13, 151a/14, 151a/18, 151b/1, 
152a/8, 152b/12, 152b/16, 153a/9, 
153b/5, 154b/6, 154b/14, 155a/14, 
155b/7, 155b/16, 156a/4, 156a/8, 
156a/10, 157a/21, 158b/6, 158b/12, 
158b/15, 158b/16, 158b/20, 159a/14, 
159a/16, 160a/2 (2), 161b/5, 161b/16, 
162b/8, 162b/11, 162b/18, 163a/13, 
163a/21, 163b/17, 165a/3, 165b/2, 
165b/3, 168a/12, 169a/9, 169b/12, 
169b/21, 170a/18, 170b/10, 170b/11, 
171a/5, 171b/17, 171b/19, 171b/21, 
173a/5, 173b/1, 173b/19, 174a/11, 
174a/13, 174b/2, 176a/6, 176b/4, 
178a/2, 178a/12, 178a/20, 179a/13, 
179b/9, 180a/4, 180a/9, 180b/10, 
181a/13, 181a/14, 181a/15, 181a/19, 
181b/17, 182a/6, 183b/13, 184b/5, 
187b/3, 188b/21, 189a/1, 190a/14, 
190a/17, 190a/19, 190b/8, 190b/9, 
190b/13, 191b/6, 191b/16, 192a/21, 
192b/6, 192b/11, 193a/10, 193b/15, 
194b/4, 195b/5 (2), 195b/12, 196a/6, 
196a/14, 196a/20, 197b/16, 198a/3, 
198b/5, 198b/14, 201a/11, 202b/8, 
203b/1, 203b/2, 204a/8, 204a/10 (2), 
204a/12 (2), 204a/21, 204b/6, 204b/18, 
205b/2, 205b/5, 206a/5, 206a/16, 
207b/5, 207b/11, 207b/14, 208b/13, 
209a/6, 209a/15, 212a/1, 212a/16, 
213b/12, 214b/11, 214b/16, 215b/5, 
215b/4, 216a/8, 216b/19, 217a/11, 
217b/6, 218a/5, 218a/6, 218a/7, 219a/5, 
219a/16, 219b/5, 219b/20, 220b/2, 
221a/4, 221a/6, 221b/10, 222b/10, 
223a/14, 223b/3 (2), 223b/10, 223b/15, 
223b/18, 225a/2, 252a/5, 225a/9, 
226a/5, 226a/16, 226b/15, 230a/4, 
230a/12, 230b/15, 232a/14, 233a/1, 
233a/9, 233b/1, 235a/1, 235b/4, 
235b/15, 236b/12, 237a/4, 237a/5, 
237a/16, 238a/2, 238a/15, 238b/21, 
239a/5, 239a/7, 239b/3, 239b/5, 
239b/18, 240a/10, 240a/16, 240b/11, 
241a/9, 241a/21, 241b/13, 241b/14, 
241b/21, 242a/4, 243a/1, 243a/20, 
243b/19, 244b/9, 245b/1, 246a/4, 
246a/7, 248b/5, 248b/12, 250a/7, 

250b/10, 253a/11, 254a/2, 254a/9, 
254a/10, 254b/20, 254b/21, 255a/16, 
255b/7, 255b/17, 256a/18, 257a/2, 
257a/9, 257b/7, 257b/8, 257b/18, 
258a/4, 258a/11, 258a/13, 258b/3, 
258b/4, 258b/7, 259a/13, 259b/12, 
260a/7, 260a/8, 260a/21, 260b/19, 
261b/10, 261b/20, 261b/21, 262a/7, 
262a/15, 262b/11, 262b/14, 265a/9, 
265b/16, 266a/5, 266a/6, 266a/7, 
267a/9, 268a/19, 268b/10, 268b/15, 
269b/7, 270b/3, 271a/20, 271b/4, 
271b/13, 271b/18, 272b/7, 273a/9, 
273b/2, 273b/6, 273b/20, 274a/11, 
274b/10, 275a/9, 278b/5, 278b/9, 
279a/18, 279b/15, 280a/8, 280a/9, 
280a/17, 281a/16, 282a/12, 282b/6, 
284a/7, 284b/5, 285a/12, 285a/19, 
285b/14, 286a/18, 287a/3, 287a/7, 
287b/2, 287b/16, 287b/17, 288a/16, 
288b/3, 288b/6, 289b/16, 289b/18, 
290a/5, 290a/13, 290a/14, 291b/11, 
291b/12, 292a/2, 292a/17, 293a/3, 
293b/18, 294b/12, 295a/15, 295a/16, 
295b/9, 296b/2, 296b/16, 297a/15, 
297b/3, 298b/13, 298b/14, 299a/8 (2), 
299a/10, 299a/11 (2), 299a/12 (2), 
299a/13, 299a/14, 299b/4, 299b/7 (2), 
299b/8 (2), 299b/9, 299b/10, 299b/21, 
300b/12, 301b/2 (2), 302b/4, 302b/7, 
303a/17, 303b/16, 303b/21, 304b/8, 
305a/13, 305a/14, 305b/2, 305b/5, 
306b/3, 307a/20, 307b/2, 307b/20, 
308a/20, 308b/9, 309a/13, 314a/11, 
314a/21, 314b/2, 314b/11, 321a/21, 
323a/20, 323b/6, 325b/5, 325b/6, 
327a/3 (2), 328a/17, 328a/18, 328b/19, 
328b/20, 329a/2, 329a/15, 329b/6, 
330a/10, 335a/14, 335b/1, 342a/10, 
342a/16, 344a/11, 344b/1, 345a/9, 
346a/9, 346b/18, 347b/2, 347b/20, 
348a/6, 348a/13, 349b/7, 350a/11, 
350b/3, 350b/12, 351a/1, 351a/5, 
351a/7, 351a/13, 351b/16, 351b/19, 
352a/13, 352b/15, 353a/4, 353b/7, 
354a/2, 354a/3, 354a/14, 354b/4, 
355a/7, 356a/10, 356a/11, 356b/5 (2), 
356b/18, 359b/17, 361a/4, 363b/19, 
364a/6 (690) 

içil- : (müfred, mürekkeb ile eşdizimli 
olarak) İçilmek. 

 29a/13 (2), 35a/21 (3)  
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içir- : (èavrat, etfal vb. ile eşdizimli olarak) 
İçirmek. 
50a/17, 155b/7, 170a/4, 181a/9, 
269a/15, 303a/6 (6) (krş. içür-) 

içür- : 12a/14, 42b/12, 220a/8, 240a/12, 
329b/15 (5) (bk. içir-) 

idòÀl eyle-: 1. (õeker ile eşdizimli olarak) İlaç 
veya ilaç hammaddelerini bir organın 
içine katarak kullanmak; 

 269a/20 (1) 
 2. İlaç hammaddelerini ilaç 

karışımlarına eklemek, dahil etmek. 
 19a/11, 44b/4, 68b/10, 70a/14, 112a/9, 

185b/5, 277a/20 (7) 
idòÀl it-  : 1. (burun ile eşdizimli olarak) İlaç 

veya ilaç hammaddelerini bir organın 
içine dahil etmek, katmak; 

 182b/11, 183a/8 (2) 
 2. İlaç hammaddelerini ilaç 

karışımlarına eklemek, dahil etmek. 
 12a/21, 19b/4, 27b/1, 141a/3, 160b/3, 

173a/16, 178a/2, 178b/6, 185b/6, 
200b/3, 202a/19, 205b/13, 217a/9, 
219b/7, 222b/7, 225a/13, 238b/2, 
246a/16, 255b/13, 257a/13, 352b/21 
(21) 

idòÀl olın- : İlaç hammaddeleri ilaca 
eklenmek, katılmak, dahil edilmek. 

 240b/13, 250a/9, 257a/10, 257b/11, 
258a/11, 261a/6, 262b/4, 263b/3, 
268b/3, 273b/21, 278b/11, 296b/19, 
305b/9, 308a/6, 308b/13 (14) (krş. 
idòÀl olun-) 

idòÀl olun- : 68b/16, 262b/4  (2) (bk. idòÀl 
olın-) 

idrÀk eyleme- : (kesilme ile eşdizimli olarak) 
Acısını hissetmemek. 

 227a/1 (1) 
idrÀk it- : (berd ile eşdizimli olarak) Akıl 

erdirmek, kavramak, hissetmek. 
275b/11 (1) 

idrÀr it- : (ishÀl ile eşdizimli olarak) Akıtmak. 
 221b/10 (1) 
ifsÀd it- : (haøm, mizÀc vb. ile 

eşdizimli olarak) Bozmak, fesada 
uğratmak. 

 72b/14, 87b/18, 177a/17, 184a/4, 
233a/18, 264a/7, 345a/20 (7) 

igren- : 220a/8 (1) (bk. ikrÀh it-) 
iàtisÀl eyle- : Yıkanmak. 
 305b/8 (1) 

iódÀå it- : (öksürük, sÿ'i’l-òulú, südde vb. ile 
eşdizimli olarak) Meydana getirmek, 
neden olmak. 
13b/5, 15a/11, 22b/18, 29a/10, 49a/1, 
52a/19, 59b/18, 83b/9, 86a/9, 87a/11, 
101b/2, 103b/18, 107a/18, 108b/9, 
110a/12, 199b/7, 220a/10, 355b/11, 
361a/13 (19) 

iòrÀc eyle- : (úurt, maraø, yel ile eşdizimli 
olarak) Dışarı atmak, gidermek. 

 3a/7, 3b/13, 4b/19, 21a/10, 265b/17, 
314a/10 (6) 

 iòrÀc it- : (aòlÀù, eryÀó vb. ile eşdizimli olarak) 
Dışarı atmak. 

 31b/20 (1) 
iòrÀc olın- : İlaç karışımındaki bazı 

maddeler çıkarılmak. 
 208a/9 (1)  
iòtilÀù it- : İlaç karışımlarını 

karıştırmak, katıştırmak. 
 313b/9 (1) 
iótirÀz eyle- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerini kullanmaktan 
sakınmak, kaçınmak. 

 102a/5, 162b/19, 169a/8, 194b/10, 
333a/1, 349a/18 (6) 

iótirÀz it- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerini kullanmaktan 
sakınmak, kaçınmak. 

 153a/1, 177b/5 (2) 
iótirÀz ol- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerini kullanmaktan 
sakınmak, kaçınmak. 

 138b/20 (1) 
iótirÀz olın- : Sakınılmak, kaçınılmak. 
 94b/17, 193a/5-6, 193b/2, 264b/5, 

361b/14, 363b/8 (6) (krş. iótirÀz olun-) 
iótirÀz olun- : 177b/5 (1) (bk. iótirÀz olın-) 
iótiyÀt eyle- : Beklenmeyen bir durum 

olduğunda ilacın yapımı veya 
kullanımda tedbirli olmak. 
3a/16, 6b/20, 7a/21, 7b/10, 9a/18, 
14a/17, 16a/1, 21b/20, 21b/20, 25a/2, 
25a/8, 33a/6, 34a/3, 39a/9, 39a/11, 
39b/17, 40b/11, 45a/6, 49a/15, 49b/13, 
54a/21, 60b/10, 63b/10, 64a/11, 64b/4, 
76b/5, 79b/3, 82a/5, 86a/14, 87b/17, 
90a/2, 90a/13, 91a/14, 93b/12, 95a/10, 
95b/7, 95b/15, 99b/7, 102a/20, 
102b/18, 106a/1, 106a/17, 106b/13, 
107a/10, 109a/1, 118b/2, 119b/7, 
120a/5, 120a/16, 120b/8, 125b/12, 
125b/19, 130b/15, 132a/13, 132b/4, 
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132b/20, 133a/12, 133b/14, 141a/8, 
146b/20, 147a/20, 150b/13, 154b/7, 
160a/19, 161a/18, 163b/13, 163b/18, 
164b/4, 164b/5, 168a/10, 168b/19, 
174a/13, 176a/7, 178a/12, 179a/5, 
180a/3, 180a/19, 181a/20, 181b/16, 
182a/7, 182a/21, 182b/2, 184a/3, 
184a/11, 185a/4, 186b/10, 188a/3, 
188b/6, 188b/8, 190b/9, 196a/21, 
201b/4, 204a/6, 208b/11, 216a/6, 
217b/9, 218a/18, 218a/19, 219a/11, 
219b/19, 222b/5, 223b/15, 228a/4, 
233a/2, 239a/9, 239b/4, 250a/6, 252a/1, 
252b/2, 253b/10, 257b/8, 257b/14, 
261b/11, 267a/9, 269b/20, 270a/2, 
270b/4, 270b/12, 273b/4, 273b/7, 
285a/12, 285b/12, 287a/9, 289a/12, 
297a/14, 300a/1, 300a/19, 303a/17, 
312a/1, 313b/16, 314a/12, 314b/3, 
319b/12, 341b/2, 342a/14, 344b/10, 
353b/4, 353b/7, 356a/11, 360a/7, 
361a/17, 361b/21, 361b/21, 362b/20 
(143) 

iótiyÀt it- : İlaç yapımı ve kullanımında 
tedbirli olmak. 

 104b/3 (1)  
ióyÀ it- : (óarÀret ile eşdizimli olarak) 

Canlandırmak, ateşi artırmak. 
 324a/11 (1) 
ikrÀh it- : İlaç veya ilaç hammaddelerinden 

iğrenmek, tiksinmek. 
247a/6, 318a/2, 322a/4 (3) (krş. igren-) 

iktióÀl eyle- : (göz ile eşdizimli olarak) İlaç 
veya ilaç hammaddelerini göze sürme 
çeker gibi kullanmak; sürme çekmek. 

 28b/14, 96a/21, 148a/19, 282a/6, 
360b/6 (5)  

iktióÀl it- : (göz ile eşdizimli olarak) İlaç 
veya ilaç hammaddelerini göze sürme 
çeker gibi kullanmak; sürme çekmek. 

 155a/19, 204a/11, 340b/5 (3) 
iútiãÀr eyle- : İlaç karışımındaki bazı ilaç 

hammaddelerini ve onların sularını 
eksiltmek. 

 226a/5, 264b/14 (2) 
iútiãÀr  it- : İlaç karışımındaki bazı ilaç 

hammaddelerini ve onların sularını 
eksiltmek. 

 177a/12, 251b/12, 277b/18, 291b/4, 
303a/11 (5) 

iútiãÀr olın- : İlaç karışımındaki bazı ilaç 
hammaddeleri ve onların suları 
eksiltilmek. 

 212a/12 (1) 
ilãÀú it- : (úıl ile eşdizimli olarak) Yapıştırmak, 

bitiştirmek. 
 55b/13 (1) 
iltióÀm it- : (cirÀóatlar ile eşdizimli 

olarak) Yaraları etlendirmek. 
 18a/14 (1) 
imsÀk it- : (bevl, selselü’l-bevl, selseli’l-àayù ile 

eşdizimli olarak) El çektirmek, tutmak, 
hapsetmek, durdurmak.  

 185b/14, 345a/15 (2) 
imtizÀc it- : İlaç karışımındaki maddeleri 

karıştırmak. 
 67b/13 (1) 
in- : (göz, ãu ile eşdizimli olarak) Göze su 

inmek. 
 224a/5, 280a/17 (2) 
inbÀt it- : (et, úıl, yara vb. ile eşdizimli olarak) 

Yaralanma veya çeşitli nedenlerle 
oluşmuş doku zedelenmelerinde 
yeniden dokunun oluşmasını sağlamak. 

 73b/6, 76a/4, 134a/20, 135b/5, 
155b/18, 170b/16, 192a/20, 197b/19, 
203b/11, 219b/21, 222b/12, 240b/3, 
244a/21, 250b/9, 255b/10, 267b/3, 
270a/4, 271a/2, 271b/14, 278a/4, 
307b/6, 308b/13 (22) 

ince it- : (dırnaúlar ile eşdizimli olarak) 
İnceltmek. 

 76b/9 (1) 
inóisÀr it- : (nefes ile eşdizimli olarak) 

Nefes almada güçlüğe neden olmak. 
 42a/7 (1) 
inme- : (Vücut sıvıları, göz suyu ile eşdizimli 

olarak) İnmemek. 
110b/12 (1) 

intièÀş vir- : Hastalıktan sonra iyileşip 
kalkmak. 
292b/18 (1) 

inzÀl ol- : (úan ile eşdizimli olarak) İnmek. 
 328a/4 (1) 
ièrÀø ittir- : Yemeğe, içmeğe yüz 

çevirtmek, tiksindirmek. 
 87b/10 (1) 
iròÀ eyle- : İlaç veya ilaç hammaddeleri 

ile rahatlamak, gevşemek. 
 38a/12, 257b/6 (2) 
iròÀ it- : İlaç karışımındaki su kendini 

bırakmak. 
 313b/10 (1) 
irtièÀş vir- : (ervÀó ile eşdizimli olarak) 

Titremek, titretmek, sarsılmak. 
 338b/13 (1) 
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ìãÀl it- : (àıõÀ ile eşdizimli olarak) Ulaştırmak. 
 298b/3, 315b/7 (2) 
ishÀl it- : İshal etmek, akmasını kolaylaştırmak, 

akıtmak. 
6a/13, 6a/20, 10b/19, 19b/20, 47b/6, 
47b/18, 49a/15, 71a/2, 74b/2, 114b/13, 
120b/2, 158b/12, 158b/21, 197a/21, 
201b/9, 204a/12, 245b/13, 250b/9, 
259a/5, 260a/8, 292b/13, 300a/16, 
303b/19, 341b/16 (24) 

ishÀl eyleme-: İshal etmemek, akıtmamak. 
 91a/8 (1) 
iskÀn it- : Sakinleştirmek. 
 62a/21 (1) 
isúÀù eyle- : (sülük ile eşdizimli olarak) 

Düşmek, düşürmek. 
 55b/16 (1) 
isúÀù it- : (úurt, meşìme, secec ile eşdizimli 

olarak) Düşmek, düşürmek. 
5a/17 (2), 8a/7, 15a/17, 22b/7, 24b/17, 
28a/4, 50b/17, 51a/20, 59b/7 (2), 
60b/14, 62b/7, 64b/20, 76b/1, 90a/17, 
91a/17, 92b/2, 100b/17, 102a/1, 
102b/21, 106a/18, 107a/12, 110b/6, 
116b/21, 120a/17, 132b/9, 133a/12, 
133b/4, 137b/6, 152a/11, 154b/8, 
162b/10, 169a/5, 170a/7, 170b/18, 
193a/20, 194a/14, 197b/15, 198b/20, 
200b/5, 207b/15, 219a/16, 222b/16, 
239a/17, 240a/9, 246a/9, 248b/13, 
250a/14, 252b/19, 256b/7, 257b/5, 
265a/14, 267a/9, 268b/9, 269b/19, 
270b/4, 274a/14, 278b/7, 281a/16, 
283b/12, 296a/8, 303a/18, 305b/6, 
307b/15, 311a/1, 342a/11, 346a/12-13, 
350a/16, 351b/21, 356b/18, 356b/19 
(72) 

istiúùÀr it- : İlaç karışımlarını damıtmak. 
 141a/5, 356b/7 (2) 
istièmÀl eyle- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerini gerekli olduğu 
durumlarda yeteri miktarda kullanmak. 
22a/18, 31a/16, 42b/15, 44b/20, 
49a/19, 56b/13, 61b/4, 63b/6, 64a/4, 
102b/17, 113b/7, 114a/6, 127b/15, 
127b/16, 127b/19, 128b/5, 128b/6, 
128b/7, 128b/17, 128b/21, 133b/16, 
134b/19, 135a/3, 135a/14, 136a/14, 
137b/13, 139b/6, 142b/3, 144b/1, 
146b/13, 147a/13, 148a/6, 149a/12, 
155a/14, 155a/15, 158b/15, 159a/19, 
161a/6, 161a/21, 163a/15, 164a/16, 
169a/14, 170b/1, 175a/19, 177a/21, 

183b/6, 193a/12, 196b/16, 
196b/21,197b/13, 200a/5, 200b/6, 
202a/5, 209a/15, 214a/6 (2), 222b/20, 
229a/5, 232b/5, 234a/13, 238a/6, 
239a/8, 248a/16, 249a/12, 250a/10, 
254b/6, 257a/4, 259a/15, 259b/18, 
259b/18, 261b/8, 263b/2, 267a/15, 
268b/5, 278a/7, 279a/13, 279b/15, 
299b/2, 304b/18-19, 308a/7, 308b/18, 
311b/12, 317b/21, 327b/17, 330a/1, 
333b/10, 333b/15, 338a/7, 338a/15, 
345a/14, 346b/17, 347b/9, 350a/13, 
359b/18, 360b/5, 363a/2 (96) 

istièmÀl it- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerini ihtiyaç olduğunda 
yeteri miktarda kullanmak. 
4a/3-4, 4b/1, 4b/17, 5a/6, 5a/17, 5b/2, 
6a/1, 8a/6, 9b/15, 11a/2, 11b/3-4, 
11b/5, 13a/16, 13b/4, 14a/2-3, 14b/6, 
15b/8, 16a/15, 16b/6 (2), 17a/2, 17a/3, 
17b/4, 17b/20, 18b/10, 20a/1, 20b/17, 
20b/18, 21a/2, 22a/1, 22a/17, 23b/12, 
25a/2, 33a/21 (2), 35b/2, 35b/15, 
40b/12, 44a/6, 44a/7 (2), 46a/16, 
47b/17, 49a/13, 49b/2, 52a/21, 53a/3, 
54a/15, 57a/5, 60b/8, 62b/5, 63a/5, 
63b/12, 65a/7, 67b/2, 67b/4, 67b/5, 
67b/11, 73b/6, 73b/16, 76b/10, 76b/17, 
80a/19, 85b/10, 88a/1, 89a/10, 89b/2, 
92a/8, 95b/4, 95b/21, 101b/6, 102a/9, 
105a/15, 105b/7, 105b/7-8, 106a/8, 
116a/1, 116b/12, 118b/20, 119b/13, 
120a/9, 120b/17, 121b/3, 125b/11, 
125b/12, 125b/18, 128b/2, 128b/4, 
128b/14, 132a/21, 132b/6, 136b/10, 
138a/3, 140a/7, 141b/5, 142a/12, 
143a/3, 144b/17, 146a/10, 146a/17, 
146b/11, 147a/9, 149a/1, 153a/11, 
155b/8, 160b/6, 160b/7, 169a/13, 
171b/16, 173a/21, 174a/12, 174b/3, 
175a/17, 180b/21, 181a/1, 182b/5, 
183a/21, 185b/2, 188b/6, 192b/10, 
192b/13, 193b/1, 193b/3, 195b/10, 
198a/1, 200b/1, 201b/7, 202a/19, 
208b/12 (2), 209b/14, 213a/11, 218b/2, 
218b/5, 222b/17, 227b/21, 228a/17, 
231a/13, 232b/10, 238b/9, 239b/3, 
243b/10, 245a/15, 248a/5, 249a/3, 
249a/7, 251a/21, 251b/5, 251b/9, 
251b/12, 252b/9, 253a/19, 255b/15, 
257b/5, 264a/5, 268b/3, 269a/4, 
269a/5, 273a/4, 278a/3, 278a/9, 287b/7, 
289b/14, 291b/3, 291b/5, 291b/18, 
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294b/4, 295a/19, 295b/15, 296a/18, 
297b/21/298a/1, 299a/1, 299b/5-6, 
300a/5, 300a/6, 301b/18, 311b/20, 
313b/6, 315a/8, 316a/20, 317a/17, 
318b/7, 318b/13, 319a/8, 321b/2, 
321b/18, 322a/17-18, 327a/6, 329a/7, 
330a/17, 333b/17, 338b/11, 343b/10, 
343b/12, 345a/11, 348b/14, 349a/20, 
360b/11 (200) 

istièmÀl ittir- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerini çeşitli hastalıklarda 
gerekli miktarda kullandırmak. 

 247a/7, 327b/11-12 (2) (krş. istièmÀl 
itdür-) 

istièmÀl ittür- : 148a/16 (1) (bk. istièmÀl 
itdir-) 

istièmÀl ol- : İlaç veya ilaç hammaddeleri 
çeşitli hastalıklarda gerekli miktarlarda 
kullanılmak. 

 42a/11, 262b/5, 279a/6 (3) 
istièmÀl olın- : İlaç veya ilaç hammaddeleri, 

çeşitli hastalıklarda gerekli miktarlarda 
kullanılmak, kullandırılmak. 
15a/18, 16b/16, 17b/8, 17b/20, 31a/14, 
40b/20, 42b/4, 58a/3, 61a/14, 73b/13, 
84b/8, 86a/14, 89a/14, 96b/5, 104a/15, 
105a/13, 145b/20, 145b/21, 147a/21, 
160a/8, 169a/6, 177a/12, 179b/21, 
179b/21/180a/1, 182b/10, 184b/2, 
193b/14, 195b/3, 195b/9, 196a/4, 
198b/16, 199a/17, 201a/19, 202b/8, 
202b/10, 202b/15, 210b/14, 211a/4, 
216b/7, 224b/16, 231a/3, 234b/8, 
235a/17, 235b/6, 236a/18, 243a/18, 
243b/3, 244a/16, 254b/9, 258a/3, 
265a/12, 274a/18, 275a/19, 275b/3, 
275b/4, 276a/1, 276a/9, 281a/5, 
282b/7, 285b/21, 289a/10, 291b/7, 
293b/15, 299a/3, 306a/8, 306a/21, 
309b/10-11, 314a/18, 317a/14, 317b/6, 
319b/10, 320a/4, 320a/5, 320a/10-11, 
321a/3, 321b/2, 323a/13, 323b/11, 
326a/6, 326a/8, 328a/18, 338b/9, 
345a/8, 345a/10-11, 347a/18, 347b/12, 
352a/6, 356b/14, 363b/5, 363b/13, 
363b/17 (91) (kşr. istièmÀl olun-) 

istièmÀl olun- : 22a/4, 24b/12, 26a/3, 28a/17, 
33b/8, 39a/20, 41b/21, 42b/2, 57a/2, 
67a/8, 78a/3, 85b/16, 87a/13, 92b/2, 
98a/6, 103b/19 (16) (bk. istièmÀl olın-) 

istincÀ eyle- : Kan, sidik, meni gibi şeylerin 
çıktıkları yeri temizlemek. 

 126a/5, 209a/9 (2) 

istinşaú eyle- : Şiddetle koklamak, 
koklatmak. 

 161b/14, 164a/13-14, 206b/14 (3) 
istinşaú it- : Şiddetle koklamak, 

koklatmak. 
 99b/10, 182b/11 (2) 
istişfÀ it- : Hastalıktan kurtulup iyileşmeyi 

arzulamak, şifa istemek. 
 31a/10 (1) 
işe- : 1. (úan ile eşdizimli olarak) Kan 

işemek. 
 21a/17, 132b/2, 148a/20 (3) 

2. (döşekde, döşege ile eşdizimli 
olarak) Gece işemek (enürezis 
nokturna). 

 9b/15, 180b/19, 328a/4, 350a/7 (4) 
 3. (firÀşe ile eşdizimli olarak) İşemek. 
 65a/5, 271a/4, 303b/21 (3)  
işet- : (úan ile eşdizimli olarak) İşemesini 

sağlatmak, işetmek. 
 3b/11, 252b/20, 257a/3, 270a/16, 

279b/21, 303b/18 (6) 
işit- : İşitmek. 
 150b/12 (1) 
işitme- : (úoòu ile eşdizimli olarak) 

Hissetmemek. 
 7b/12 (1)  
işle- : (fièl, iş ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç maddeleri, aynı etkiyi göstermek. 
 5b/11, 29b/8, 29b/17, 44b/3, 46b/6, 

54a/13, 61a/19, 88b/21, 100a/12, 
144a/16, 148a/6, 164a/12, 167b/16, 
168a/17, 183b/19, 220b/15, 221a/7, 
227b/17, 228a/4, 236b/15, 240a/15, 
245a/10, 270a/13, 286a/10, 361b/21 
(25) 

işleme- : (maraø ile eşdizimli olarak) Hastalığın 
etkisi artmak, ilerlemek. 

 67a/12 (1)  
işlenil- : (bìmÀristÀn, edviye ile eşdizimli 

olarak) Yapılmak, kullanılmak. 
 139b/6 (1) 
işlet- : İlaç hammaddelerini birbirleri yerine 

kullanmak. 
 63a/2, 251b/1, 166a/13, 216a/19, 

226a/12, 330b/3, 340a/6 (7) 
iùfÀ it- : 1.  (óarÀret ile eşdizimli olarak) Ateşi 

düşürmek, söndürmek. 
 42a/14, 42b/9, 109a/17, 116b/8, 

117a/21 (5) 
 2. (óadìd ile eşdizimli olarak) İlaç 

hammaddelerini söndürmek. 
 290a/12, 308b/21 (2) 
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iètinÀ it- : (gögüsde maraøları, úabø ile eşdizimli 
olarak) Bazı ilaçları kullanırken dikkat 
etmek, özenmek. 

 329b/20 (1) 
iøÀfe eyle- : İlaç karışımlarına ilaç 

hammaddelerini katmak, eklemek. 
 186a/15, 187b/2, 210a/21, 221b/1,  

311a/13, 315b/9 (6) 
iøÀfe it- : İlaç karışımlarına ilaç 

hammaddelerini katmak, eklemek. 
19a/13, 81b/2, 95b/1, 104a/10, 
125a/20, 138a/14, 140b/16, 141b/16, 
144a/9, 144a/10, 144b/8, 153b/15, 
155a/1, 160a/11, 164a/15, 181a/8, 
181a/9, 182a/5, 184b/20, 185b/8, 
186a/8, 186a/9, 186b/5, 186b/6, 
186b/20, 187a/15, 187a/17, 214b/6, 
214b/11, 232a/7, 232b/6, 234a/7, 
238a/8, 247b/4, 263b/17, 264a/4, 
268b/11, 293b/17, 294a/1, 294a/16, 
298a/6, 303a/10, 304b/7,  311b/13, 
311b/14, 312b/12, 312b/12-13, 

319a/20,  319b/20, 322b/2, 322b/3-4, 
327b/21, 328a/1, 341b/5,  349b/9  (55) 

iøÀfe ol- : İlaç karışımlarına, ilaç hammaddeleri 
katılmak, eklenmek. 

 187a/21 (1) 
iøÀfe olın- : İlaç karışımlarına, ilaç 

hammaddeleri katılmak, eklenmek. 
 43b/5, 95b/6, 105b/10, 141a/14, 

144b/13, 149a/6, 154a/6, 161a/15, 
181a/14, 186a/6, 187a/1 (1), 187a/3, 
187a/4, 187b/12, 187b/14, 187b/15, 
213b/4, 232a/15, 234a/3, 247b/3, 
322b/8, 343b/11 (23) 

izÀle eyle- : (cünÿn, ãarè, vesvÀs ile 
eşdizimli olarak) Gidermek, ortadan 
kaldırmak. 

 168a/16, 193a/14, 347b/19 (3)  
iõhÀb it- : (sümÿm, ùalaà, ùıóÀl ile eşdizimli 

olarak) Gidermek. 
 32a/7, 41a/6, 45b/14, 58a/4, 81a/4, 

106a/1 (6)  
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K, Ú 
 
úabø it- : Kabızlık yap, sertlik yapmak. 
 31b/21, 36b/9, 44a/10, 183b/8, 214b/9, 

283b/6, 303b/12 (7) 
úÀdir ol- : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

kullandıktan sonra güç işleri 
yapabilmek. 

 181a/1 (1) 
úal- : (nifÀs ile eşdizimli olarak) Doğum 

sonrası rahimde kan vb. doku kalmak. 
 91a/14 (1) 
úaldırma- : (èuøv ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç hammaddelerini 
kullanıldıkları yerde belli bir süre 
aralığında tutmak, kaldırmamak. 

 121a/1 (1) 
úalèeyle- : (diş ile eşdizimli olarak) 

Kökünden söküp çıkarmak. 
 124a/19, 226b/21, 307b/8-9 (3) 
úalèit- : (çıban, diş ile eşdizimli olarak) 

Kökünden söküp atmak. 
37a/5, 38a/14, 39a/13, 92b/10, 92b/11, 
99b/7, 99b/8, 103a/21, 103b/8, 
103b/11, 108a/3, 110a/4, 114b/12, 
119a/9, 120a/11, 126b/1, 128b/18, 
137a/20, 164a/11, 172b/21, 175a/12, 
180a/8, 195a/17, 200b/18, 206a/13, 
215b/11, 226b/8, 235b/12, 236b/15, 
240a/11, 250b/13, 251a/10, 256a/5, 
257a/2, 300b/18, 302b/7, 305b/3, 
343b/12, 344a/10, 350b/4 (40) 

úaldır- : (õeker ile eşdizimli olarak) 
Yükseltmek, kaldırmak. 

 307b/14 (1) 
úalìl it- : (óayø ile eşdizimli olarak) Azaltmak. 
 281a/19 (1) 
úalma- : (úuvvet ile eşdizimli olarak) Güç, 

kuvvet kalmamak. 
 218b/4 (1) 
úamè it- : (ãafrÀ ile eşdizimli olarak) Ezmek, 

kırmak, azaltmak.  
 118a/20, 179b/9 (2) 
kÀmil it-: (aòlÀù ile eşdizimli olarak) Hıltları 

olgunlaştırmak. 
 140a/14 (1)  
úapa- : İlaç karışımının konulduğu kabın 

ağzını kapamak. 
 213b/7, 241a/13 (2) 
kÀr eyleme- : (aàu ile eşdizimli olarak) 

Zehir etkilememek. 
 254a/17 (1) 

úara it- : (göz ile eşdizimli olarak) Gözü kara 
etmek. 

 170b/16 (1) 
úarış- : İlaç hammaddeleri su vb. malzemeler 

ile karışmak. 
 128b/14, 164a/12, 197b/12 (3) 
úarışdır- : 31a/11, 31a/21, 52a/6, 64a/16, 85a/14, 

88b/20, 91a/3, 92b/1, 116a/3, 118b/1, 
129a/1, 131a/6, 143b/20, 146a/17, 
146b/2, 148b/11,  154a/2, 197b/6, 
172a/6, 177a/7, 186b/13, 210a/6, 
212a/17, 251b/10, 252a/20, 255a/1, 
275a/8, 280b/5, 299a/5, 305a/14, 
306b/1, 307b/10, 329a/3 (33) (bk. 
úarışdur-) 

úarışdur- : İlaç karışımına bazı 
maddeleri atarak karıştırmak. 
11a/18, 44a/5, 53a/1, 54a/10, 58b/15, 
66a/15, 66a/17, 74b/8, 83b/3, 85b/6,  
95b/4, 98b/7, 101a/6, 101a/14, 
101b/14,  103b/16, 105a/6, 105b/6, 
106b/18, 108a/4, 116b/10, 129a/3, 
129b/13, 132a/16, 134b/2, 137a/16, 
140b/13, 141b/4, 142b/10, 143a/18,  
150b/12, 152b/10, 153b/6, 153b/10, 
153b/13, 167b/1, 167b/17,  169b/8, 
177a/13, 183b/20, 184a/18, 186a/14, 
187b/6, 188b/5, 192a/12, 193a/17, 
193b/14, 197a/6, 197b/18, 200a/14, 
200a/14, 202a/4, 203a/8 (2), 205b/12, 
207a/3, 208a/21, 209a/20, 209a/21, 
210a/7, 210a/8, 210a/9, 211a/13, 
211a/14, 211b/14, 212a/13, 213b/19, 
213b/20, 218a/1, 218a/3, 219a/13, 
221a/17, 221b/14, 223b/11, 229a/13, 
230a/20, 231a/13, 231b/12, 231b/18,  
239b/18, 239b/18, 246b/6, 247b/3, 
247b/13, 247b/16, 248a/4, 249a/10, 
251b/13,  253b/15, 261a/4, 268b/12, 
268b/21,  272b/16,  273b/14, 283a/19, 
290a/13, 291b/6, 294a/9, 294b/3, 
300a/18, 305a/11, 310a/6, 310a/18, 
310b/11, 310b/16, 311a/5,  311a/8, 
311a/12, 311b/3, 311b/17, 311b/20,  
313b/9, 315b/11, 318b/3, 318b/4, 
319a/19, 319a/20, 319b/7, 319b/9, 
320b/4, 320b/17, 321a/16, 321b/17, 
324a/10, 324b/7, 325b/4, 326a/17,  
328a/1, 328a/9, 330b/4, 339a/3, 
340b/2, 340b/15, 340b/21, 341a/10, 
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348a/8, 348b/19  (137) (krş. úarışdır-, 
úaruşdır-) 

úarışıú ol- : (bal ile eşdizimli olarak) 
Karışmış olmak. 

 202a/6 (1) 
úaruşdır- : 39a/1 (1) (bk. úarışdur-) 
úarìb it- : (helÀk ile eşdizimli olarak) 

Yaklaştırmak. 
 157b/11, 196a/7 (2) 
úaãã ol- : (şaèr ile eşdizimli olarak) Kesilmek. 
 236a/6 (1) 
úat- : İlaç karışımına gerekli malzemeleri 

eklemek, ilave etmek. 
 44b/5, 73b/14, 109a/12, 148b/4, 

213b/18, 213b/21,  221b/6 (2), 291b/6, 
301b/17 (10)  

úaùèeyle- : (aàu, beyÀø, úan vb.. ile 
eşdizimli olarak) Vücuttaki sıvıları 
durdurmak, kesmek; hastalığı 
geçirmek, etkisini azaltmak. 

 3a/5, 3b/14, 4a/13, 75a/1, 129a/5, 
131a/2, 131b/5, 148b/13, 159a/18, 
162b/8, 164a/19, 173a/3, 202b/1, 
229a/19, 238a/7, 257a/5, 257a/13, 
268b/17, 275b/12, 287b/3, 294b/18, 
301a/12-13, 301b/17, 306b/14, 337a/3, 
347b/19, 351a/18, 359b/10 (27) 

úaùè it- : 1. (elem, òÀm miède ile eşdizimli 
olarak) Kesmek, gidermek; 
3a/4, 4a/12, 4a/21, 4b/1, 4b/7, 5a/14, 
5b/8, 5b/5, 5b/9, 6a/19, 8b/16, 9a/5, 
11a/3, 11b/11, 12a/1, 12a/14, 12b/8-9, 
13a/4, 13a/16-17, 13b/13, 14b/21, 
18a/14, 20a/17, 20a/21, 20b/14, 21a/1, 
21a/4, 22a/21, 23b/10, 24a/18, 26b/6, 
27a/9, 27a/10, 28b/11, 28b/20, 29a/10, 
29a/20, 29a/21, 29b/9, 30a/15, 32a/6, 
32a/8, 32b/2, 42b/9, 42b/17, 44b/8, 
44b/18, 45a/1, 45a/7, 45a/9, 45a/11, 
45b/1, 45b/2, 45b/5, 46b/9, 46b/9, 
46b/18, 46b/20, 47a/12, 48a/18, 
49b/12, 50a/12, 50a/14, 50a/16, 50a/17, 
50b/2, 51b/3, 51b/12, 51b/21, 52a/19, 
52b/10, 52b/13, 53a/13, 54a/20, 54b/1, 
54b/1, 54b/16, 55a/4, 55a/5, 55b/1, 
56a/3, 56b/12, 56b/18, 57a/2, 57b/1, 
57b/6, 57b/11, 58b/3, 59b/6, 61b/12, 
62a/10, 62b/6, 63b/15, 64a/11, 67a/12, 
67a/15, 67a/15, 70b/7, 70b/10, 71a/13, 
71b/11, 72a/18, 73b/5, 74b/9, 74b/12, 
76a/18, 77a/2, 77b/11, 78a/8, 78b/8, 
78b/12, 78b/19, 79b/11, 80a/8, 80a/9, 
80b/6, 80b/7, 81a/1, 81b/9, 82a/20, 

84a/8, 84a/8, 84b/18, 84b/19, 85a/2, 
85b/11, 86a/14, 86a/20, 87a/3, 87b/8, 
88b/18, 89b/19, 91a/4, 91b/19, 91b/19, 
92a/14, 92b/9, 95a/17, 95a/17, 96b/1, 
96b/5, 96b/7, 97b/13, 98a/10, 98a/19, 
98b/1, 99b/14, 100a/5, 100a/9, 
100a/10, 100b/1, 100b/6, 101a/10, 
101a/11, 101b/20, 102b/16, 102b/18, 
102b/20, 103a/2, 103a/4, 105b/11, 
107a/3, 107b/20, 108a/7, 109b/19, 
110a/1, 110b/5, 114b/4, 115b/15, 
115b/17, 118a/8, 118a/20, 118b/17, 
119a/2, 119a/7, 119a/9, 121a/11, 
121b/5, 121b/12, 122a/19, 122b/5, 
122b/17, 123a/1, 123b/6, 123b/21, 
125a/3, 125b/4, 125b/11, 125b/16, 
125b/18, 126b/2, 129b/4, 129b/5, 
130a/6, 131a/14, 132a/10, 133b/5, 
134a/5, 134a/19, 135b/1, 135b/4, 
136a/7, 136a/11, 136b/13, 137b/4, 
138b/3, 138b/21, 139a/2, 139a/4, 
139a/12, 139a/12, 139a/20, 139b/1, 
139b/8, 142b/13, 142b/14, 143a/3, 
143a/13, 145a/8, 145a/9, 145b/6, 
147a/12, 147a/13, 147b/1, 147b/8, 
148a/19, 149a/4, 149a/9, 149b/8, 
150a/8, 150b/7, 150b/15, 151a/20, 
152b/7, 152b/9, 152b/9, 152b/14, 
153a/15, 153b/4, 154a/8, 154a/13, 
154b/11, 155a/17, 155b/9, 155b/17, 
155b/18, 156a/5, 156a/8, 156a/13, 
156b/6, 156b/9, 156b/11, 157a/1, 
157a/1, 157b/15, 158a/7, 158b/15, 
160a/1, 160a/6, 164a/13, 164a/16, 
164b/9, 165a/20, 167a/16, 167b/18, 
168a/8, 168a/11, 169b/12, 170b/2, 
171b/17, 172a/21, 172b/6, 172b/7, 
173a/3, 173b/12, 175a/7, 175a/17, 
175b/9, 175b/10, 175b/13, 176a/9, 
176a/10, 179b/10, 180a/12, 180b/14, 
180b/14, 181b/3, 181b/20, 182b/7, 
183a/7, 183b/10, 184a/4, 184b/18, 
185a/4, 185a/6, 185a/13, 185b/14, 
187b/7, 188a/1, 190b/8, 192a/13, 
192b/17, 193b/14, 193b/16, 193b/20, 
195a/19, 195a/20, 196a/16, 197b/12, 
197b/20, 198b/10, 198b/10, 199b/3, 
200a/7, 201a/9, 201b/12, 202a/1, 
202a/9, 202b/7, 202b/11, 203b/12, 
206b/12, 206b/14, 207a/16, 207a/18, 
207b/2, 207b/6, 207b/10, 212b/21, 
214a/1, 214a/2, 214b/11, 214b/13, 
215b/4, 215b/8, 215b/17, 217b/11, 
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218a/9, 219a/3, 219b/18, 220a/19, 
221a/5, 221a/6, 221b/9, 221b/15, 
223b/12, 224a/16, 224b/6, 224b/16, 
225a/19, 225b/11, 225b/15, 226b/9, 
226b/12, 227b/7, 228b/13, 230a/4, 
230a/11, 230a/12, 230a/13, 230b/2, 
230b/7, 233b/10, 233b/20, 235a/17, 
236a/18, 236b/2, 236b/11, 238a/6, 
238a/13, 238b/2, 238b/18, 239a/7, 
239b/5, 240a/16, 240b/2, 241b/21, 
243b/2, 243b/4, 243b/4, 244a/18, 
244a/20, 244b/8, 247a/21, 247b/8, 
249a/3, 250b/4, 250b/6, 251b/6, 
252b/4, 253a/11, 253b/1, 255b/7, 
255b/8, 257a/10, 257b/17, 257b/19, 
258a/11, 261a/14, 261a/15, 261b/5, 
261b/5, 265a/9, 265b/11, 266a/3, 
266b/4, 266b/7, 267a/7, 267b/20, 
268b/18, 268b/20, 269a/2, 270b/19, 
271b/4, 271b/5, 271b/14, 272b/6, 
272b/10, 272b/11, 273a/3, 273a/4, 
273a/10, 273b/5, 274a/1, 274b/9, 
274b/16, 276b/11, 277b/7, 279a/6, 
279b/1, 281b/20, 282a/7, 282b/19, 
283b/10, 283b/21, 285a/8, 285a/11, 
285b/4, 287b/20, 288a/16, 288a/17, 
288b/3, 289b/18, 291a/9, 292a/1, 
293a/3, 294b/12, 295b/18, 296a/7, 
296b/17, 299a/9, 300a/11, 300b/5, 
300b/21, 301a/2, 302a/9, 302b/19, 
303a/19, 303b/21, 304a/13, 304a/14, 
304a/19, 306b/4, 306b/16, 306b/19, 
308a/18, 309a/5, 313a/15, 314a/12, 
314b/4, 314b/7, 315b/18, 320a/1, 
320a/19, 320b/7, 322a/18, 323a/5, 
323a/7, 323a/15, 323a/17, 323a/19, 
325b/11, 325b/15, 326b/13, 327a/21, 
329b/7, 329b/13, 340a/15 , 341b/1, 
342a/14, 342b/20, 343b/11, 344b/9, 
344b/11, 345b/13, 346b/16, 347a/9, 
347b/10, 350a/12, 350b/3, 351a/6, 
351b/2, 353b/4, 353b/8, 354a/2, 
354a/17, 355a/9, 359b/14, 360b/10, 
360b/13, 360b/16, 361a/11, 363b/5, 
363b/7, 363b/18, (514) (krş. kes-) 
 2. (nesl ile eşdizimli olarak) Nesli 
kesmek; 
45b/9, 297b/19 (2) 
3. İlaç karışımına eklenecek bazı 
malzemeleri kesmek. 
223a/2, 263a/9, 272b/17 (3) 

kÀr itme- : (göz ile eşdizimli olarak) 
Nazar değmemek, kötü göz 
etkilememek. 

 64b/17, 92b/12 (2) 
úaùè ol- : (ÀvÀz, uşaú ile eşdizimli olarak) 

Kesilmek. 
 101a/9, 279a/12 (2) 
úaùı it- : (úan ile eşdizimli olarak) 

Koyulaştırmak. 
 40a/17 (1) 
úatl it- : (bit, kehle, kurt vb. ile eşdizimli 

olarak) Öldürmek. 
23a/12, 33b/2, 44a/11, 55b/6, 64a/16, 
75a/10, 76b/7, 79a/15, 87b/10, 138b/2, 
140a/10, 143a/10, 153b/7, 162b/18, 
168a/11, 170a/11, 177a/18, 179b/3, 
189a/13, 191b/18, 198b/21, 205b/19, 
207a/8, 222a/15, 222b/12, 238b/9, 
241a/5, 241a/18, 270a/4-5, 281a/20, 
283b/19, 285b/19, 297b/8, 301a/12, 
308b/17, 317a/2, 352b/15 (37) (bk. 
öldür-) 

úavì iyle- : (kirpik ile eşdizimli olarak) 
Güçlendirmek. 

 43a/19 (1) 
úavì it- : (miède ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetlendirmek, güçlendirmek. 
5a/3, 5a/12, 5a/14, 5a/21, 5b/9, 6a/17, 
9a/9, 10b/14, 11b/7, 11b/14, 14b/14, 
15a/2, 16b/15, 17a/16, 19a/1, 20a/17, 
20a/19, 22b/16, 23a/3, 23a/9, 25b/16, 
26a/11, 26a/13, 26b/6, 26b/11, 26b/21, 
27a/1, 27b/1, 29b/18, 29b/19, 30a/19, 
31b/8, 31b/15, 33a/15, 35b/5, 36b/4, 
36b/6, 37a/3, 37a/13, 38a/13, 40a/6, 
40b/12, 41a/1, 41a/13, 41b/18, 42a/20, 
44b/9, 45a/12, 45b/20, 46a/13, 46a/17, 
46a/19, 46a/19, 46b/8, 46b/18, 47a/12, 
47b/11, 48a/19, 48b/6, 48b/8, 49b/21, 
50a/4, 52a/1, 52a/8, 52a/9, 53a/21, 
53b/2, 54a/21, 55a/4, 55a/5, 57a/19, 
57b/6, 57b/10, 61b/3, 61b/10, 63a/3, 
65b/10, 65b/11, 69a/7, 70a/4, 70a/4, 
70a/8, 70a/14, 70b/9, 70b/11, 72a/18, 
73b/19, 74a/18, 76b/8, 77b/8, 78b/8, 
79a/3, 79b/11, 82a/12, 82a/20, 83a/16, 
84b/14, 86b/1, 86b/2, 87a/9, 87b/5, 
87b/7, 89b/4, 89b/13, 91b/20, 94a/15, 
95a/17, 95b/7, 98a/20, 100b/9, 
102b/15, 104a/11, 112a/18, 113a/16, 
116a/17, 116b/9, 117b/12, 118b/2, 
119a/11, 120b/4, 121a/16, 121a/17, 
122b/4, 125b/3, 125b/5, 126b/13, 



1186 

 

126b/16, 128b/18, 129a/6, 130a/18, 
133a/11, 136a/5, 136b/21, 137a/21, 
139a/2, 142a/16, 142b/11, 143b/5, 
146a/20, 146b/20, 150b/12, 151a/16, 
151a/17, 152a/10, 153b/7, 154a/12, 
154a/17, 154a/19, 161b/4, 163a/18, 
165a/5, 165a/7, 165a/8, 167a/18, 
167b/15, 169b/10, 169b/20, 176a/10, 
178a/1, 178a/21, 179a/14, 179b/6, 
179b/12, 180b/11, 180b/12, 180b/14, 
180b/18, 180b/21, 182a/19, 182a/20, 
188a/2, 188b/5, 192b/17-18, 194a/1, 
194a/2, 194b/2, 197b/14, 198a/2, 
199b/16, 200a/6, 200a/15, 200b/20, 
202a/10, 203a/15, 204b/18, 205b/20, 
206a/16, 206b/21, 207a/15, 212b/20, 
214a/11, 215a/9, 216a/8, 217b/5, 
218a/3, 222b/7, 225a/10, 225a/12, 
226a/7, 226a/9, 227a/12, 227a/16, 
227a/17, 228b/13, 229b/8, 230b/8, 
231a/16, 236a/5, 237b/8, 238a/4, 
238a/6, 239a/5, 239b/3, 239b/18, 
239b/19, 240b/12, 244a/3, 245a/2, 
245b/2, 246a/12, 247a/21, 250a/6, 
250b/3, 253a/5, 254a/4, 254a/11, 
256b/16, 257a/10, 257b/17, 258a/4, 
258a/14, 260b/15, 260b/16, 261a/1, 
264b/17, 267b/8, 267b/20, 268b/20, 
269a/7, 273a/9, 273b/5, 274b/21, 
275a/5, 276b/14, 277a/14, 278a/4, 
281a/10, 281a/14, 281b/6, 282a/13, 
282b/17, 283a/10, 283b/4, 283b/6, 
285b/13, 286b/1, 287a/6, 287b/19, 
288b/5, 293b/12, 294b/18, 298a/6, 
300b/13, 300b/20, 301a/10, 305a/20, 
305b/8, 306b/15, 307a/17, 309a/6, 
312b/15, 314b/2, 315a/12, 316b/17, 
316b/19, 322a/14, 324b/15, 329a/2-3, 
329a/14, 338b/14, 339b/11, 340b/5, 
341a/13, 344a/3, 344b/9, 345b/19-20, 
346a/10, 346b/18, 347b/20, 349a/7, 
350a/15, 355a/13, 355a/16, 355b/2, 
358b/2, 358b/5, 359b/15, 360b/3 (298) 

úavì ol- : (óarÀret, kirpik ile eşdizimli olarak) 
Güçlü olmak. 

 38a/17, 42a/3, 72b/16, 179b/12, 
182a/18, 186a/9, 186a/12, 226a/7, 
325b/3, 356b/21, 359b/7 (11) 

úavrıl- : 309a/2 (1) (bk. úavrul-) 
úavrul- : İlaç karışımında bulunan malzemeleri 

kavurarak kullanmak; kavrulmak. 

186b/7, 195b/6, 219a/8, 230b/11, 
293b/20, 308b/1, 325b/1 (7)  (krş. 
úavrıl-, úavurıl-, úavurul-) 

úavur- : İlaç karışımında bulunan malzemeleri 
kavurmak. 

 35a/6, 37a/20, 44a/10, 57a/15, 58b/1, 
119b/4, 120b/13, 144a/18, 186a/1, 
194a/15, 195a/20, 195b/7, 201b/21, 
214b/10, 219a/7, 220a/13, 224a/15, 
226a/8, 238a/1, 269a/8, 343a/14 (21) 

úavurıl- : 186b/4, 195b/2, 201b/17, 228b/20, 
342b/2 (5) (bk. úavrul-) 

úavurul- : 44b/8, 102a/9 (2) (bk. úavrul-) 
úayna- : İlaç karışımında bulunan malzemeler 

kaynatılarak kullanılmak, kaynamak. 
 221b/1, 274a/5, 278b/9, 301b/11 (4)  
úaynan- : İlaç hammaddelerini kaynatılmış 

olarak kullanmak; kaynanmak. 
 253b/13 (1) 
úaynat- : 1. (et ile eşdizimli olarak) Etini 

kaynatmak; 
 6b/7, 12b/5, 12b/21, 26b/7, 30a/12, 

33a/14, 35b/8, 37b/20, 38b/20, 40a/21, 
48b/5, 81b/9, 89b/12, 96b/11, 101a/10, 
140b/10, 146b/10, 155a/17, 156b/8, 
169a/4, 149b/8, 149a/20 (22)  

 2. İlaç karışımda bulunan malzemeleri 
kaynatarak kullanmak, kaynatmak. 
9b/10,   33a/16, 47b/9, 51a/7, 73a/2, 
73a/8, 81a/10, 86b/7, 87a/5,  101a/8, 
105b/7, 107a/5, 114a/15, 114b/3, 
115a/7, 119b/6, 120a/12, 129a/11, 
129a/14, 131a/21, 131b/1, 134a/6, 
137b/6, 141b/5, 143b/15, 144b/4, 
154a/6,  163a/2, 163a/3, 169a/12, 
174b/5, 176a/15, 179b/3, 198b/6, 
198b/11, 198b/12, 210b/17, 211b/5, 
216a/2,  217b/10, 223a/14, 231b/15, 
236b/13, 247b/11, 254a/6, 254a/7, 
262a/10, 295a/18 (2), 297a/9, 298b/20, 
299a/20, 300a/18, 302a/17,  304b/6, 
304b/7, 308b/15, 309b/15, 310a/4, 
310b/9,  313b/7, 313b/8, 319a/20, 
319b/8, 321a/15, 324a/9, 326a/17, 
328a/10, 340a/8, 344a/20, 347b/1, 
354a/16, 355b/12, 355b/13 (74) 

úay[y]eyle- : Kusmak. 
 21a/8, 23a/10, 50a/5, 69a/6, 87b/10, 

220b/15, 262b/11, 285b/21, 294b/16 
(9) (krş. úuã-) 

úay[y]it- : Kusmak. 
 101a/10 (1) 
úay[y]ittir- : Kusturmak. 
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 47b/17 (1) (krş. úuãdır-, úuãdur) 
úaz- : (úıl ile eşdizimli olarak) Kılın yerini 

kazmak. 
 148a/10, 230b/1 (2) 
úazart- : (levn ile eşdizimli olarak) 
 29b/20 (1) (bk. úızart-) 
úazı- : (baraã, kelef, úıl vb. ile eşdizimli 

olarak) Kazımak. 
 3a/16, 33b/11, 37b/9, 47b/2, 61b/10, 

86a/14, 98b/20, 99b/10, 99b/12, 
106a/20, 109b/4, 115a/3, 117a/5, 
120b/3, 137b/7, 140b/3, 166b/18, 
179b/6, 251a/10, 279b/17, 283a/3, 
283a/4, 303a/18, 351b/6, 352b/2, 
356a/12 (26) 

úazıl- : (úıl ile eşdizimli olarak) Kılın yeri 
kazılmak. 

 242a/8 (1) 
kebÀb eyle- : Eti kebap yaparak tüketmek. 
 249b/7 (1) 
kebÀb it- : İlaç hammaddelerini kebap yapmak. 

218b/11 (1) 
kem it- : (hÀøıme ile eşdizimli olarak) 

Kötüleştirmek. 
 317a/2 (1) 
kerÀhat eyle- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerinden tiksinmek, 
iğrenmek.  

 128a/20 (1) 
kerÀhiyet eyle- : (devÀ ile eşdizimli olarak) 

Tiksinmek, iğrenmek. 
 227b/16 (1) 
kes- : 1. (aàrı, beyÀø, úan, seyl ile eşdizimli 

olarak) Kesmek, durdurmak, önlemek. 
5b/1, 5b/10, 6a/17, 6b/7, 9b/6, 10a/8, 
11a/9 (2), 11a/12, 11b/5, 12a/1, 13a/2, 
26a/3, 26b/7, 27b/11, 28a/7, 28a/17, 
29a/1, 29b/19, 30a/12, 30b/1, 30b/4, 
31b/10, 35b/15, 36a/15, 36a/18, 36b/8, 
37a/14, 37b/20, 39b/4, 40b/12, 41b/19, 
42a/19, 42b/8, 42b/9, 44a/14, 44b/3, 
45a/6, 45b/10, 48a/18, 51b/4, 53a/14, 
54a/21, 56a/15, 57b/1, 59b/5, 82a/1, 
97a/17, 98a/21, 98b/1, 99a/16, 100a/9, 
108a/4, 121b/13, 130a/6, 137a/9, 
139a/1, 149a/21, 149b/8, 149b/12, 
152b/15, 164a/11, 164b/3, 181b/3, 
186b/12, 187b/13, 194a/1, 197b/17, 
199a/12, 200a/7, 216a/7, 224a/18, 
235b/5, 238a/20, 240b/14, 253b/1, 
255b/6, 260b/15, 270a/6, 276a/20, 
276b/5, 281a/13, 284b/7, 285b/12, 

286b/6, 288b/4, 293b/4 (87) (bk. úaùè 
it-) 

 2. Kesmek, ikiye ayırmak; 
 227a/1 (2) (2)  
 3. İlaç hammaddelerini hazırlamak için 

kesmek. 
 47a/19, 89b/1, 142a/11, 142a/12, 

148a/3, 148b/6, 189a/21, 267a/3 (8) 
keåìf eyle- : (mesÀmÀt ile eşdizimli 

olarak) Cilt üzerindeki delikleri 
yoğunlaştırmak. 

 225a/13 (1) 
keåìf ùut- : (cild ile eşdizimli olarak) 

Yoğunlaştırmak. 
 281a/3 (1) 
keåìr it- : (òafaúÀn ile eşdizimli olarak) 

Artırmak, çoğaltmak. 
 42a/6 (1) 
kesrit- : (edviye ile eşdizimli olarak) İlacın 

etkisini çoğaltmak. 
 230b/19, 353a/1 (2) 
keåìr ol- : (nefè, riyÀó ile eşdizimli olarak) Çok 

olmak, fazla olmak. 
 184b/17, 240a/5 (2)  
kesrol-: Kırılmak. 

85a/16, 120b/21, 129b/21, 158a/11, 
159a/13, 174b/2, 179b/10, 240a/17, 
252b/21, 273b/6, 279b/15, 286a/20, 
287b/16, 292a/3, 288b/7, 300b/21, 
302a/13, 305b/5, 351a/5, 354a/2 (20) 

keşf it- : (aàrı ile eşdizimli olarak) Ağrının 
olacağını anlamak, fark etmek. 

 289a/16 (1) 
úır- : Bit, pire, akrep gibi haşereleri 

öldürmek; yarada olan kurtları 
öldürmek. 

 6a/15, 6a/16, 10a/17, 279a/10, 329a/3 
(5) 

úırıl- : (kemiklerle ilgili olarak) Kırılmak. 
 48b/9, 235a/7, 248b/3 (3) 
úırú- : (úıl ile eşdizimli olarak) Kesmek, 

dökmek. 
 168b/16, 178b/17 (2) 
úızar- : İlaç hammaddeleri ateşte kızarmak. 
 6b/12 (1) 
úızart- : 1. (levni renk ile eşdizimli olarak) 

Kızartmak; 
29a/8, 86a/17, 109a/9, 115a/16, 
119a/21, 134b/18, 144b/1, 158b/1, 
163a/13, 192a/8, 207b/12, 237b/17, 
257b/4, 279b/18, 324b/14, 326b/18, 
351a/10 (17) (krş. úazart-) 
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2. İlaç karışımında kullanılacak madeni 
şeyleri kızartmakk. 
 268b/15 (1) 

úızdır- : 1. (úalb ile eşdizimli olarak) 
Kızdırmak, zarar vermek; 

 36a/15, 196a/18 (2) 
 2. İlaç hammaddelerini kızdırmak.  

159b/17, 253a/1 (2) (bk. úızdur-) 
úızdur- : İlaç hammaddelerini kızdırmak. 

6b/11, 69b/5, 98a/19, 100a/2, 100a/4, 
141a/4, 174b/13, 196a/19,  208b/13, 
225b/10, 342a/17 (11) (krş. úızdır-) 

úızıl it-: (dil, dudak, levn ile eşdizimli olarak) 
Kızıl etmek, kızartmak. 

 63a/4, 63b/13, 76b/10, 80a/7, 81a/5, 
131a/13, 137a/11, 348a/9 (8) 

úıvvet vir- : 296a/17 (1) (bk. úuvvet vir-) 
úo- : 1. (diş, ferc, üstüne, üzerine, yara vb. 

ile eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerini rahatsızlık bulunan 
bölgelere, organlara koy- yerleştirmek. 
3a/18, 4b/10, 5b/6, 5b/7, 6b/8, 7a/8, 
7a/8, 8a/11, 10a/11, 10a/18, 11a/8, 
11b/9, 12b/20, 15a/1, 18b/15, 23a/2, 
23b/19, 25b/1, 26a/13, 35a/13, 35b/9, 
39b/19, 40a/7, 40b/21, 41a/12, 45a/10, 
50a/13, 51a/19, 51b/11, 56a/1, 56a/14, 
56b/17, 56b/20, 57a/1, 59b/6, 60b/14, 
63b/17, 63b/18, 64b/12, 64b/19, 
71b/10, 71b/11, 74b/6, 74b/7, 76a/3, 
76b/9, 77b/10, 79a/20, 80a/19, 82b/16, 
84b/1, 85a/17, 85b/7, 90b/3 (2), 
92b/13, 97b/9, 100b/10, 103b/11, 
103b/16, 108b/3, 109a/14, 110b/10, 
115a/13, 116b/21, 119a/20, 119b/2, 
120b/4, 120b/14, 121a/9, 121b/5, 
124a/10, 129b/9, 130b/3, 133a/15, 
137b/7, 139a/3, 139a/10, 139a/13, 
140a/16, 147b/7, 148a/1, 151a/21, 
151b/13, 154b/12, 156b/10, 156b/14, 
158b/13, 159b/16, 163a/20, 169b/20, 
170a/19, 173b/5, 173b/6, 174b/4, 
174b/13, 175a/5, 175a/6, 175a/9, 
175a/11, 175b/9, 179a/6, 179b/11, 
180b/12, 181a/16, 181a/20, 183b/9, 
183b/16, 192a/17, 193b/19, 194b/20, 
196a/17, 207a/5, 214a/13, 214b/5, 
216b/12, 219b/8, 219b/9, 219b/12, 
220b/3, 220b/13, 225b/10, 225b/11, 
226b/14, 226b/20, 227a/4, 227a/5, 
228a/8, 228b/10 (2), 228b/11, 230a/14, 
237a/9, 240a/15, 241a/7, 241a/13, 
246a/19, 250b/7, 251b/4, 252a/3, 

252a/13, 252b/7, 253a/2, 257a/10, 
257b/10, 258b/5, 261b/2, 265b/13, 
266b/2, 266b/8, 268a/8, 270a/5, 
271a/2, 271a/21, 271b/3, 273b/15, 
288b/6, 289a/15, 289a/16 (2), 301a/11, 
304a/7, 309a/7, 311a/9, 315a/7, 
315a/10, 345b/14, 349b/10, 350a/15, 
350a/15, 350a/16, 359b/8, 361a/19, 
361a/21 (174) (krş. úoy-) 
2. (eåer ile eşdizimli olarak) Bir iz 
kalmak, koymak; 

 91a/4 (1) 
 3. (Àteş, güneş, óammÀm, úarÿre, ãu vb. 

ile eşdizimli olarak)  
 14a/8, 14b/13, 20a/18, 36b/14, 37b/4, 

55b/2, 86b/9, 86b/11, 86b/12, 90a/1, 
97a/10, 105a/1, 105a/16, 114a/15, 
117b/21, 125a/11, 125a/15, 126b/4, 
129a/12, 130b/14, 135a/3, 140b/17, 
148a/7, 148b/3, 163a/15, 165a/7, 
173a/10, 215b/9, 129a/14, 129a/15, 
163a/3, 163a/4, 188b/17, 198a/6, 
202a/7, 212b/5, 213b/7, 213b/8, 
213b/9, 221a/18, 221a/19, 221b/1, 
221b/2, 226b/5, 226b/7, 228a/21, 
232b/4, 247b/11, 250a/16, 267a/3, 
273a/8, 280b/1, 305b/7, 306b/17, 
309a/11, 351a/12, 362b/21, 363a/3 (58) 
(bk. úoy-) 

úoca olma- : Yaşlanmamak. 
 76b/1 (1) 
úoòut- : (aàız ile eşdizimli olarak)  
 312b/20 (1) (bk. úoúut-) 
úoòla- : 298a/9, 334a/8, 353a/5, 359a/17 (4) 

(bk. úoúla-) 
úoúla- : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

koklamak. 
46b/12, 84b/16, 151b/4, 157b/5, 
169b/10, 169b/16, 173b/20, 173b/21, 
179b/19, 183b/7, 234b/14, 242b/7, 
248a/16, 288a/14, 307b/7, 312b/20, 
334a/9 (17) (krş. úoòla-) 

úoú- : (buòÀr, raóm ile eşdizimli olarak) 
Kokmak. 

 125b/18 (1)  
úoúut- : (úan, ter ile eşdizimli olarak) 

Kokutmak.  
52a/16, 106b/7 (2) (krş. úoòut) 

úoy- : 1. 11b/6 (1) (bk. úo-); 
2. (Àteş, güneş, óammÀm, úarÿre, ãu vb. 
ile eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerini bir yere bırakmak, 
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koymak; bir şeyin içine katmak, 
eklemek; bekletmek. 
4a/1, 12a/9, 35a/14, 35b/15, 36b/12, 
36b/15, 37b/1, 37b/5, 38a/17, 42b/20, 
45b/6, 45b/7, 53a/4, 66a/13, 69b/3, 
71b/16, 71b/19 (2), 73b/1, 74a/1, 
77b/21, 81a/9, 81a/11, 81b/3, 82b/20, 
83a/10, 83a/11, 83a/12, 83a/13, 83a/14, 
87b/16, 90a/2, 104b/21, 116a/1, 
125b/17, 126b/19, 129a/2, 129a/10, 
129a/10, 129a/11, 131b/1, 131b/2, 
131b/6, 132a/7, 141a/1, 141a/2, 141a/5, 
142a/12, 143b/17, 144a/5, 144b/21, 
145a/2, 148b/3, 153b/12, 154a/9, 
161a/1, 210b/6, 211a/10, 213a/8, 
213b/6, 217b/18, 221a/16, 221b/17, 
222a/7, 223a/3, 223a/15, 247b/12, 
247b/14, 294a/14, 296a/6, 300a/6,  
301b/16, 301b/17, 302a/1, 308b/3, 
308b/5, 309a/2, 313b/10, 319b/19, 
321a/13, 321b/16, 339b/1, 339b/4, 
340a/8, 340a/9, 340b/13, 340b/16, 
340b/17, 346a/18, 348b/17, 352b/4, 
355b/14, 355b/15 (93) (krş. úo-) 

úoyı it- : İlaç karışımını koyulaştırmak. 
 158b/2 (1) 
úurtla- : (diş ile eşdizimli olarak) Dişi 

temizlemek.  
150b/10 (1) 

úurtlat- : (diş ile eşdizimli olarak) Dişi 
temizletmek. 

 360a/5 (1) 
úurtlan- : (diş ile eşdizimli olarak) Dişde kurt 

oluşmak.  
15a/1 (1) 

úurt ye- : (diş, yara ile eşdizimli olarak) Kurt 
yemek, kurtlanmak.  

 175a/16 (1) 
úurıt- : (İlaç hammaddeleri ile eşdizimli 

olarak)  
4b/8, 11a/11, 33a/2 (3) (bk. úurut-) 

úuru- : 1.  (ùamar ile eşdizimli olarak) 
Kurumak; 

 111a/3 (1) 
 2. İlaç hammaddelerini kurutarak 

kullanmak; kurumak. 
 74a/16, 137a/8, 149a/16, 173a/2, 

173a/11, 189b/1, 313b/8 (7)  
úurut- : 1. (aàız ãuyu, çıban, yara vb. ile 

eşdizimli olarak) Kurutmak;  
3a/18, 5b/13, 6a/14, 16b/15, 26a/1, 
29b/11, 40b/21, 46a/13, 48a/7, 52a/5, 
54b/2, 54b/17, 56b/11, 57b/20, 60b/12, 

72a/14, 73b/4, 78a/16, 78b/9, 80a/12, 
85b/11, 87b/5, 89b/4, 103b/17, 108a/5, 
115b/15, 116a/17, 122a/18, 139a/11, 
147a/12, 148b/15, 149a/9, 152b/10, 
153a/5, 157a/21, 170b/9, 173a/18, 
177a/16, 180b/8, 188a/3, 192a/19, 
194b/2, 197b/12, 199a/8, 207a/1, 
207a/2, 214b/17, 215a/16, 223a/5, 
224b/5, 233a/8, 240a/10, 240a/16, 
240b/11, 241b/12, 242a/5, 245b/15, 
262a/8, 299a/9, 302a/19, 308a/13, 
309b/12, 342a/16, 351a/8, 354b/3 (65) 
(krş. òuşk it-, úurıt-, tecfìf eyle-, tecfìf 
it-) 
2. İlaç hammaddelerini kurutmak. 
15b/4, 42b/12, 67a/9, 75b/2, 77b/1, 
78b/6,  88a/12, 92a/21, 100b/4, 101b/4, 
103b/12, 103b/14, 106b/3, 114b/15, 
115a/7, 126b/3, 130a/20, 139b/5, 
149b/20, 153b/14, 154b/10, 155b/8, 
161a/10, 187b/20, 200a/9, 201b/21,  
222a/10, 223a/13, 227b/9, 227b/10, 
257b/12, 260a/2, 263a/13, 281a/18, 
282b/8, 290a/13,  295a/19, 297a/6, 
297b/21, 307a/7, 312b/3, 314b/6, 
348a/8, 248b/8, 350b/9, 360b/6 (46) 
(krş. úurıt-) 

úuã- : Kusmak. 
117a/1, 196a/20, 314a/11 (3) (bk. 
úay[y]eyle-) 

úuãdır- : 340b/7 (1) (bk. úay[y] ittir-) 
úuãdur- : 1. (úan ile eşdizimli olarak) Kan 

kusturmak; 
 91a/5 (1) 
 2. (bk. úay[y] ittir-) 
úuvvet vir- : (cimÀèa ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetini artırmak. 
10b/8, 19a/11, 25b/16, 25b/18, 77a/11, 
83a/4, 99b/14, 100b/16, 127a/16, 
130b/8, 133b/4, 144a/4, 167b/1, 
175a/19, 176b/6, 190a/20, 190b/13, 
196a/6, 203b/1, 204b/18, 218b/2, 
218b/3 , 223b/16, 226a/3, 226a/5, 
234a/21, 237a/7, 239a/20, 239b/10, 
242b/9, 242b/10, 245b/1, 248b/5, 
255b/16, 259a/5, 260b/18, 261a/15, 
262b/4, 265a/12, 266b/6, 266b/8, 
268a/7, 268a/14, 272b/12, 278b/1, 
278b/5, 281a/8, 290a/3, 291a/16, 
292b/13, 293a/12, 293b/3, 296b/21, 
305a/1, 313a/9, 313a/21, 313b/1, 
315b/20, 316a/1, 322a/13, 323a/18, 
324a/11, 324a/21, 333b/17, 334b/3, 
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339a/9, 339a/12, 340b/6, 341b/2, 
344b/10, 355b/9, 361a/5, 361a/20, 
361b/10, 363a/1 (75) (krş. úıvvet vir-) 

úuvvetlen- : Güçlenmek, kuvvetlenmek. 
 146a/16 (1) 
kuvvetlendir- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetlendirmek. 
12b/14, 16b/10, 25a/20, 52b/14, 
55b/12, 57a/17, 57b/10, 58b/13, 60b/6, 
71a/13, 72b/7, 73a/8, 73b/5, 76b/4, 
80a/8, 80b/15, 81a/3, 81a/14, 85a/3, 
100a/5, 100a/6, 102a/6, 103a/13, 
106b/5, 117b/13, 123a/6, 123a/15, 
123b/7, 130b/1, 131b/13, 134a/4, 

143b/5, 152a/6, 160a/18, 160b/2, 
160b/11, 169b/10, 183b/21, 185a/13, 
202a/10, 237b/13, 239a/6, 248a/16, 
248b/20, 251a/18 (45) 

úuvvetlü it- : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) 
Kuvvetlendirmek, güçlendirmek. 

 101a/18 (1) 
úuvvetlü ol- : (õeker ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetli olmak. 
 327a/7 (1) 
küçük it- : (òayÀlar ile eşdizimli olarak) 

Küçültmek. 
 303b/19 (1)  
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L 
 
laãú eyle- : Yapışmak, yapışık olmak, 

ulaşmak. 
 284b/10 (1) 
latìf it- : (aòlÀù-ı àalìôe, òılù ile eşdizimli 

olarak) Yumuşak etmek, mülayim 
etmek, güzel etmek. 

 28a/14, 47a/7, 102b/19, 265b/16, 
282a/6, 304b/9, 333a/7, 338b/13, 
354b/19 (9)  

laãú it- : İlaç karışımındaki ilaç 
hammaddelerini zamkla birbirlerine 
yapıştırmak. 

 119a/21 (1)  
laùìf ol- : İlaç karışımını yün veya süngerle 

örterek latif olmasını sağlamak. 
 267a/15 (1) 
lÀzım ol- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerinin kullanılması gerekli 
olmak. 

 141b/5 (1) 
lübs it- : Tedavi için bazı hayvanların 

derisinden elbise yapmak.  
121b/2-3 (1)  
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M 
 
maêrÿb ol- : İlaç hammaddeleri bazı 

bitkilerle dövülmek. 
 31a/12 (1)   
maófÿô ol- : (maraølar ile eşdizimli 

olarak) Hastalıklara karşı korunmak; 
hastalıklardan korunmak. 

 153a/11 (1) 
maórÿm ol- : (devÀlar ile eşdizimli olarak) 

Elde bulunmamak. 
 289a/15 (1) 
maúèÿd ol- : Karışım içerisindeki ilaç 

hammaddeleri birbirine bağlanmak. 
 138b/11 (1) 
maèmÿl ol- : İlaç karışımını bazı ilaç 

hammaddelerinden elde etmek. 
 214a/12, 221b/9, 345a/19 (3) 
maãlÿó ol- : (göz ile eşdizimli olarak) 

İyileştirmek, kusurları düzeltmek. 
 110b/12 (1) 
maãã it- : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

birbirinin içine karışmasını sağlamak, 
emdirmek, soğurtmak. 
220b/8 (1) 

maømaøa eyle- : Ağız çalkalamak. 
 90a/16, 192a/14, 193b/20, 223b/4, 

233a/8, 307a/18 (6) 
mekrÿb it- : Kederli yapmak, tasalı, gamlı 

yapmak. 
 20a/4, 20b/20 (2) 
mekå eyle- : İlaç hammaddeleri 

kullanıldığı yerde fazla durmak, 
bekletilmek.  

 225a/20 (1) 
meksÿr ol- : Kırılmış olmak. 
 136b/10 (1) 
menèeyle- : (iótilÀm, nezle, ãarè ile 

eşdizimli olarak) Durdurmak, engel 
olmak, önlemek. 
51b/1, 57a/3, 124a/19, 171b/17, 
235b/18, 351b/21 (5) 

menèit-  : (buòÀr, ãaúal aàarmaàı, ãu inmegi ile 
eşdizimli olarak) Durdurmak, 
engellemek, önlemek. 
3b/20, 3b/21, 4b/11, 5a/15, 5a/17, 
5b/10, 6b/7, 6b/19, 7a/11, 7a/21, 7b/1, 
7b/3, 8b/15, 9b/9, 9b/10, 9b/13, 9b/15, 
10a/6, 10a/7, 11b/5, 11b/14 (2), 11b/21, 
12a/13, 12a/15, 14a/6, 17a/16, 19a/1, 
20a/16, 20a/17, 22b/17, 22b/18, 24a/6, 
26a/3, 26a/14, 26b/6, 26b/19, 27b/14, 

28b/2, 29b/3, 30a/9, 31b/17, 31b/20, 
36b/5, 38a/4, 40a/18, 40b/12, 41a/5, 
43a/4, 44a/3, 44a/13, 44b/18, 45b/20, 
46a/1, 47b/12, 48a/3 (2), 49b/1, 49b/5, 
50b/4, 50b/16, 51a/16, 51a/17, 51a/18, 
51a/20, 51b/8, 52a/6, 52a/16, 52b/17, 
53a/17, 54b/13, 56a/14, 56b/17, 57a/6, 
57b/4, 61b/3, 65a/18, 70b/16, 71a/15, 
71a/19, 71b/1, 72a/19, 73b/18, 74b/14, 
76b/5 (2), 77b/9, 79b/10, 81a/17, 
82b/3, 83a/17, 84a/10, 84a/21, 86a/13, 
86a/14 (2), 87a/8, 87b/5, 89a/16, 
89b/12, 90a/16, 90a/18, 92a/16, 
92b/14, 96a/21, 96b/11, 97a/1, 97a/20, 
97b/9, 97b/10, 98a/20, 98b/1, 100a/10, 
100a/15, 101a/21, 102b/6, 102b/14, 
104a/7, 104a/11, 106b/1, 106b/14, 
107a/14, 110a/11, 110b/17, 114b/3, 
116a/15, 117a/6, 118a/9, 118b/2, 
119a/2, 119a/10, 119b/2, 120b/4, 
120b/5, 120b/14, 121b/17, 123a/1, 
124b/1, 124b/4, 124b/13, 125a/1, 
125a/8 (2), 125b/5, 125b/15 (2), 
126b/5, 126b/8, 126b/14, 132a/9, 
133a/11, 133b/5, 136a/6, 136b/21, 
139a/3, 139a/4, 139b/16, 140a/7, 
147b/13, 147b/14, 147b/15, 148a/2, 
148a/10, 150b/9, 150b/19, 151a/18, 
151b/2, 151b/13, 152b/13, 153a/14, 
153a/16, 156b/16, 159a/20, 160a/1, 
160b/14, 163b/14, 164b/1, 165a/8, 
168b/21, 170a/7, 170b/19 (2), 171a/18, 
171b/7, 172a/3, 173a/4, 174a/14, 
175a/5, 176a/9, 178a/5, 178a/20, 
178a/21, 179a/13, 179a/17, 180a/9, 
180a/11, 180b/19, 180b/20, 182a/19, 
184a/6, 187b/17, 190a/15, 191b/6, 
191b/7, 192b/20, 192b/21 (2), 193a/1, 
193a/4, 193b/16, 203b/2, 203b/4, 
204a/12, 205a/1, 205b/1, 205b/10, 
206a/16, 206b/21, 207a/2, 207a/5, 
207a/15, 208b/18, 209a/8 (2), 209a/10, 
210b/20, 214a/10, 214b/12, 222b/12, 
224a/5, 225a/9, 225a/10, 225a/12, 
225b/13, 226b/14, 227b/11, 230b/1, 
232b/15, 233b/1, 234a/5, 234a/6, 
234a/7, 235b/20, 237a/11 (2), 237a/17, 
237b/18, 240a/14 (2), 240b/3, 240b/11, 
240b/13, 241b/2, 241b/17, 242b/12, 
243a/20, 243b/10, 244a/7, 244b/2, 
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245a/3, 245b/1, 245b/4, 246a/20, 
248a/17, 249a/4, 249b/4, 250a/15, 
250a/16, 250b/13, 252b/2, 254a/9, 
254a/19, 255b/9, 256a/18, 256a/19, 
257a/11, 257b/4, 257b/13, 257b/15, 
257b/20, 257b/21, 258a/1 (2), 258a/14, 
258b/6, 258b/9, 259a/13, 260b/18, 
261b/9, 262a/7, 262a/8, 262a/11, 
262a/18, 262a/19, 264b/17, 265a/21, 
265b/1, 266a/16 (2), 266b/3, 267a/6, 
267a/10, 267b/9, 269a/7, 269a/14, 
271a/4, 271a/8, 273a/9, 274b/21, 
277a/11, 279a/13, 279a/14, 279a/17, 
280a/6, 280a/17, 280a/18, 280a/19, 
281a/7, 281a/8, 281a/10, 281a/12, 
281a/15, 281a/17 (2), 282a/9, 282a/12, 
282b/9, 284a/7, 284b/4, 284b/9, 
286a/18, 286a/19, 286b/1, 287a/3, 
287a/5, 287a/6, 287b/8, 287b/17, 
288a/10, 288a/18, 289b/19, 290a/12, 
292b/1, 292b/18, 296b/17, 296b/20, 
298a/11, 298b/14, 298b/18, 301a/11, 
301b/1, 305a/21, 305b/9, 306a/12, 
306a/14, 306b/15, 307b/2, 308a/20, 
308b/14, 309a/6, 309a/7, 311b/9, 
312a/10, 312b/19, 314b/8, 314b/11, 
315a/3, 315a/4, 317a/1, 320b/8, 
320b/9, 321a/8, 323a/16, 323a/20, 
324a/1, 325a/9, 328a/5, 342a/15, 
343a/10, 343a/21, 346a/11, 346b/17, 
349a/20, 349b/8, 349b/10, 349b/11, 
350a/3, 350a/4, 350a/5, 350a/8, 
350a/13, 350a/14, 350b/5, 350b/15, 
351a/2, 351a/5, 351a/13 (2), 351b/7, 
351b/19, 352a/19, 352b/3 (2), 352b/15, 
353a/1, 353a/3, 354a/3, 355a/1, 
355a/14, 355b/5, 356a/8, 356b/6, 
358b/3, 358b/4, 360b/6, 361a/6, 
362b/21 (386)  

mesrÿr it- : İlaç veya ilaç 
hammaddesinin kullanılması, kişiyi 
neşeli yapmak. 

 29b/18 (1) 
messeyle-: Dokunmak, değmek. 
 32a/7, 334b/6 (2) 
mess it- : Dokunmak, değmek. 
 303a/3 (1) 
mest  ol- : Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

11b/14, 20a/16, 84a/21, 125a/8, 
128b/20 (5) 

mevúÿf it- : (aàu, cüõÀm ile eşdizimli 
olarak) Tutup hapsetmek, ilerlemesini 
durdurmak. 

  30b/8, 57a/16, 167b/2, 270b/20 (4) 
meyl ittür- : (sevdÀ ile eşdizimli olarak) 

Hıltları artırıcı eğilimde olmak. 
 70b/13 (1) 
mezceyle- : İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddelerini karıştırmak. 
 284b/10 (1) 
mezcit-  : İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddelerini karıştırmak. 
 66b/16, 118b/1, 119a/21,  213a/11, 

213b/9, 220b/16, 222a/10, 228a/7, 
237a/10, 242b/11, 244a/16, 278a/9, 
278a/10, 279b/19, 297a/4, 299a/13, 
302a/11, 306b/5, 310a/7, 312a/10, 
351a/11 (21) 

mezc ol- : İlaç karışımındaki ilaç hammaddeleri 
karıştırılmak. 

 308b/20 (1) 
mezc olın- : İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddeleri karıştırılmak. 
 276b/9 (1) 
misvÀklen- : Misvak kullanarak dişleri 

fırçalamak, misvaklenmek. 
 81b/10 (1) 
muèÀvenet it- : (óaml ile eşdizimli olarak) 

Yardımcı olmak. 
 181b/18 (1) 
muèÀvenet vir- : (ishÀl, úuãma ile eşdizimli 

olarak) Yardım etmek, yardımcı olmak. 
 125b/5, 205b/3 (2) 
muèayyen ol- : (óaml ile eşdizimli olarak) 

Hamileliğe yardımcı olmak. 
 25b/2 (1) 
muòalliù ol- : İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddeleri karıştırılmak. 
 324b/7 (1) 
muóarrik it- : (sevdÀ ile eşdizimli olarak) 

Harekete geçirmek. 
 316b/15 (1) 
muókem it- : (úıl ile eşdizimli olarak) 

Sağlamlaştırmak. 
 5a/15, 54b/12 (2) 
muòùaliù ol- : (beden ile eşdizimli olarak) 

Karışmış olmak. 
 333a/5 (1) 
muèìn ol- : (devÀ, óaml, haøm ile 

eşdizimli olarak) Yardım etmek, 
yardımcı olmak. 

 46a/15, 85a/2, 121a/18, 145a/7, 182b/1, 
253b/7, 273a/2, 280a/6, 293a/12 (9) 

muúÀvim ol- : (sümÿm ile eşdizimli olarak) 
Dirençli olmak, mukavemet etmek. 

 13b/5, 56a/6, 81b/21,102a/3 (4)  
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muùayyeb it- : İlaç karışımını 
kokulandırmak. 

 231b/15, 328a/10 (2) 
muètedil ol- : (levn ile eşdizimli olarak) 

Rengi normal olmak. 
 107a/9 (1) 
muètedil olma- : (beden ile eşdizimli olarak) 

Bedenin kuvveti orta halli olmak, 
düzelmek. 

 88b/1 (1) 
muøaf it- : İlaç karışımında bulunan 

maddeleri artırmak. 
 54b/18, 313a/15, 322b/5 (3) 
muøÀèaf it- : (úuvvet ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç hammaddelerinin etkisini 
iki kat etmek, çoğaltmak. 

 206a/3 (1) 
muôlim it- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Karartmak, net görmesine engel olmak. 
 36b/14, 44b/10, 51a/20, 76b/15, 

279b/5, 343a/14 (6) 
muôlim ol- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Kararmak, net görmesine engel olmak. 
 275a/14 (1) 
mübÀşeret eyle- : (úuãmaú ile eşdizimli olarak) 

Kusmayı başlatmak. 
 44a/12 (1) 
mübÀşeret it-  : İlacın kullanımına başlamak. 
 247a/17 (1) 
müdÀvemet eyle- : İlaç ve ilaç hammaddelerine 

devam etmek, aralıksız kullanmak. 
11b/11, 52a/17, 102b/21, 131a/13, 
136a/18, 143b/10, 167a/21, 169b/16, 
172b/3, 179a/16, 180a/13, 182b/4, 
190a/14, 198b/15, 226a/6, 226b/8, 
229b/17, 241b/16, 254a/9, 267b/10, 
275a/9, 302a/9, 305b/9, 329b/8-9, 
349a/20-21 (25) (krş. müdÀvemet iyle-) 

müdÀvemet it- : İlaç ve ilaç hammaddelerine 
devam etmek, aralıksız kullanmak. 

 10b/21, 48b/6, 78a/2, 83b/4, 101a/19, 
106b/4, 119a/10, 126a/1, 142b/9, 
157a/2, 175b/17, 178b/1, 179a/18, 
196a/16, 289a/14, 289b/12 (16)  

müdÀvemet  iyle- : 19a/1 (1) (bk. müdÀvemet 
eyle-   

müdÀvemet  olın- : İlaç ve ilaç hammaddelerine 
devam edilmek, aralıksız kullanılmak. 

 307b/1 (1) 
müherrÀ eyle- : Dokusu bozulana kadar, 

örneğin et kemikten ayrılana kadar 
(pişirmek) 
75b/8, 180b/15 (2) 

müherrÀ it- : Dokusu bozulana kadar, 
örneğin et kemikten ayrılana kadar 
(pişirmek)  
53a/4 , 125b/19, 136a/6, 136a/13, 
138a/12, 138a/16, 173b/11, 180b/19, 
355a/7 (9) 

müherrÀ ol- : (Pişirilmekten) dokusu 
bozulmak, lime lime olmak. 
24a/10, 47b/9, 52b/2, 58b/16, 75b/5, 
81a/10, 84a/11, 86b/4, 100b/8, 103a/2, 
120a/3, 120b/16, 125b/17, 142a/13,  
175a/10, 181a/8, 211b/19, 214b/10, 
216a/2, 222a/6, 223a/3, 224a/6, 226a/4, 
226b/5, 231b/14, 239a/15, 270a/11, 
272a/14,  291b/1, 299b/20, 309a/1, 
363b/10 (32) 

müheyyÀ it- : (beden ile eşdizimli olarak) 
Şekillendirmek. 
214a/6 (1) 

mühürle- : (kender ile eşdizimli olarak) 
Mühürlemek. 

 35b/13 (2) (2) 
mükedder it- : Kederlendirmek, üzüntü 

içinde bırakmak. 
 124a/7, 128a/2 (2) 
mükerrer it- : İlaç hazırlama işlemlerini 

tekrar etmek. 
 215a/4 (1) 
mülÀzemet eyle- : İlaç ve ilaç hammaddelerine 

ihtiyaç hissetmek. 
 64b/4, 76a/21, 83b/1, 93b/15, 135a/6, 

201b/10, 214a/7, 242b/10, 247b/7, 
255b/13, 269b/6, 291b/15, 295a/16 
(13) 

mülÀzemet it- : İlaç ve ilaç hammaddelerini 
düzenli olarak kullanmak. 

 101a/14, 107a/8, 115a/19, 120b/16, 
122b/2, 279b/2, 295b/18-19 (7) 

mülÀzimet it- : İlaç ve ilaç hammaddelerini 
düzenli olarak kullanmak. 

 93a/14, 296a/19 (2) 
müleyyen it- : (gögüs ile eşdizimli olarak) 

Göğüsü yumuşatmak. 
 56a/4 (1) 
mümtezic it- : İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddelerini karıştırmak. 
316a/21 (1) 

mümtezic ol- : İlaç karışımındaki ilaç 
hammaddeleri karıştırılmak. 
294b/4, 299a/8, 309b/17, 318b/5 (4) 

münèaúid it- : İlaç karışımındaki ilaç 
hammaddelerini birbirine bağlatmak. 
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 72a/5, 106a/13, 154a/6, 211b/5, 
212b/6, 211b/13, 211b/20, 249a/12, 
261a/5 (9) 

münèaúid ol- : İlaç karışımındaki ilaç 
hammaddeleri birbirine bağlanmak. 
70a/17, 71b/18, 83b/18, 89a/21, 
138a/2, 153b/19, 190a/4, 197a/6, 
197a/14, 209a/19, 210b/18, 211a/13, 
213a/1, 213b/13,  231b/15, 283a/16, 
310a/7, 311a/16, 313b/8-9, 319b/18, 
320b/1, 321a/14, 321b/16, 324b/5, 
325a/1, 339b/3 (26) 

münevver it- : (göz, ãaru yüz ile eşdizimli 
olarak) Nurlanmış yapmak.  

 279b/18, 343b/7 (2) 
müntefì ol- : (dühn ile eşdizimli olarak) 

Çıkarılmış olmak. 
 315b/18 (1) 
müstaèmel ol- : İlaç hammaddeleri 

kullanılmak. 
 234a/1 (1) 
müstaànì it- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerine doygun olmak, ihtiyaç 
hissetmemek. 
93a/15 (1) 

müstaókem ol- : (aèøÀ-i vech, laúve, åıúal-i 
lisÀn, dimÀà ile eşdizimli olarak) 
Sağlamlaştırılmak, kuvvetli olmak. 

 67b/5, 95b/14 (2) 
mütenebbih it- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerinin kullanımı konusunda 
uyarmak. 

 196b/12 (1) 
mütenebbih ol- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerinin kullanımı konusunda 
uyarılmak. 

 338a/16 (1) 
müstaóìl it- : (úan, sevdÀ vb. ile eşdizimli 

olarak) Bir maddenin aslını 
değiştirmek. 
215a/14-15 (1) 

müstaóìl ol- : 1. (dert, úan, ãafrÀ, sevdÀ vb. 
ile eşdizimli olarak) Bir maddenin aslı 
değişmek; 

 49b/1, 61b/11, 107b/16, 110b/2, 
128b/13, 135a/5, 190a/15, 191b/10, 
209a/14, 220b/7, 239a/11, 280b/7, 
283b/9-10, 291b/12, 299a/8, 316a/13 
(16)  

 2. (òamr ile eşdizimli olarak) 
İçeceklerin aslı değişmek, bozulmak. 

 218b/13 (1) 
müstaèmel ol- : İlaç ve ilaç hammaddeleri 

kullanılmak. 
 8b/12, 61b/7, 77b/2, 80a/3, 87b/3, 

92a/11, 101b/5, 114b/21, 131b/10, 
136b/19, 167a/2, 203a/13, 255a/18, 
268a/4, 297a/20, 300a/10, 329b/5, 
338a/7 (18) 

müşÀhede eyle- : İlacın etkisini gözlemlemek. 
 215a/6 (1)  
müşevveş it- : (èaúl, õihn ile eşdizimli 

olarak) Karmakarışık etmek. 
 57a/7, 288a/18 (2) 
müteèaffin it- : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) 

Kokutmak, kokmak. 
 170a/21, 223a/6, 298b/8 (3) 
müteèallıú ol- : (baş ile eşdizimli olarak) Bir 

yere bağlı olmak, bir yerle alakalı 
olmak. 

 94b/2 (1) 
müteàayyir ol- : 1. İlaç veya ilaç 

hammaddelerinin özellikleri değişmek, 
başkalaşmak; 

 66b/4-5 (1) 
 2. (renk ile eşdizimli olarak) Değişmek, 

başkalaşmak. 
 320a/9 (1) 
müteóabbis ol- : (buòÀrÀt ile eşdizimli olarak) 

Tutulmak. 
107a/10-11 (1) 

mütaòayyir it- : (dÀ'i’l-esed ile eşdizimli 
olarak) Şaşırtmak, döndürmek, cüzam 
meydana getirmek. 

 110b/2 (1) 
mütemekkin ol- : (cüõÀm ile eşdizimli olarak) 

Yerleşmek, kalıcı olmak. 
 165a/20 (1) 
mütenevver it- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Nurlandırmak. 
 109a/9 (1) 
mütevellid ol- : (buòÀr, ruùÿbÀt-ı fÀside ile 

eşdizimli olarak) Meydana gelmek. 
 172a/21, 214b/18 (2)  
müteøaèìf ol- : (èaúÀúìr, menfaèat ile 

eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddesinin etkisi zayıflamak. 

 316a/9 (1)  
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N 
 
nÀèim it-: (beden, cilt ile eşdizimli olarak) 

Yumuşak etmek. 
 78b/3, 262a/15, 275a/7 (3) 
naúã olın : İlaç karışımı için bazı 

malzemeler eksiltilmek. 
 210a/3 (1) 
naúè it- : (şarÀb ile eşdizimli olarak) Yıkamak, 

yıkatmak. 
 34a/11, 325b/3-4 (2) 
naúş it- : (gemi ãÿreti, maymun ãÿreti vb. ile 

eşdizimli olarak)  Bazı malzemeleri, 
üzerine bazı şekiller çizerek  
kullanmak. 

 35b/10, 165b/4 (2) 
naôar eyle- : Tedavi için ilaç veya ilaç 

hammaddelerine bakmak. 
 154b/12, 163b/17, 172a/1, 179a/16, 

179a/18, 363b/19 (6) 
nÀzil eyle- : (menì ile eşdizimli olarak) 

İndirmek. 
 152a/10 (1) 
nÀzik it- : (beden ile eşdizimli olarak) Bedeni 

nazikleştirmek. 
 361b/11 (1) 
nÀzil ol- : Vücuttaki bazı salgılar için inmek, 

akmak.  

 249a/7, 266a/13, 309a/7 (3)   
naôìr olma- : İlaç veya ilaç hammaddesine 

bedel, eş bir şey olmamak. 
 308b/16 (1) 
nekis ol- : (òasta ile eşdizimli olarak) Hastalığı 

kötüye gitmek. 
 237b/6 (1) 
neşr it- : İlaç karışımını yaymak. 

288b/9 (1) 
nezè it- : İlaç karışımına katılacak bitkilerin 

tohumlarını koparmak.  
 83a/10 (1) 
noúãÀn eyle- : İlaç karışımındaki bazı 

maddeleri hastalara ve hastalıklara göre 
azaltarak kullanmak, azaltmak. 

 210b/8, 213b/12, 263a/2 (3)  
noúsÀn it- : İlaç karışımındaki bazı 

maddeleri hastalara ve hastalıklara göre 
azaltarak kullanmak, azaltmak. 

 213b/12 (1) 
nÿrlandır- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Gözü parlatmak, aydınlatmak. 
 172a/1 (1) 
nÿrsız it- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Gözün ışığını gidermek. 
 280b/6 (1)  
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O 
 
otur- : Tedavi için ilaç veya ilaç 

hammaddelerinin üzerine oturmak. 
 28b/7, 30b/14, 78a/1, 106a/17, 109a/7, 

126b/15, 135b/14, 156a/8, 205b/6, 
218b/13, 275b/12, 300a/19 (12) (krş. 
oùur-) 

oùur- : 13a/5, 226b/10, 250b/10, 352b/14 (4) 
(bk. otur-) 

oùurt- : Tedavi için hastayı ilaç veya ilaç 
hammaddesi üzerine oturtmak. 

 275b/10 (1) 
ov- : 1. İlaç maddelerini bedene ovarak 

yedirmek; ovmak, masaj yapmak; 

 113a/16, 217a/11, 237b/7, 304b/1 (4)  
 2. İlaç hammaddelerini ilaç karışımına 

ovarak katmak; bir ilaç hammaddesini 
bir başka ilaç hammaddesiyle ovmak. 

 44b/1, 47b/7, 193b/14, 252a/4, 348b/17 
(5) 

ovul- : Ovulmak. 
 7a/9 (1)  
ovun- : Ovunmak. 
 152a/11 (1) 
oy- : (elma, ficl ile eşdizimli olarak) İçini 

boşaltmak, oymak. 
 169b/16, 252a/7 (2) 
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Ö 
 
öldür- : 1. (bit, dìdÀn, kurt ile eşdizimli 

olarak) Vücut içi ve dışında bulunan 
haşereleri öldürmek. 

 29b/8, 30a/14, 35b/1, 48a/2, 58b/14, 
60a/6, 63b/11, 63b/12, 70a/12, 71a/21, 
116b/19, 126b/14, 168b/15, 173a/18, 
177a/13, 218a/19, 233a/12, 254a/7, 
288a/17, 310b/5 (20) (krş. úatl it-) 

 2. Bir ilacın veya ilaç hammaddesinin 
yan etkisi olarak kişiyi öldürmek. 

 11a/12, 21a/17, 21a/19, 53a/1, 58b/14, 
61a/13, 63b/11, 107a/17, 123b/13, 
151b/4, 189b/3, 206b/20, 216a/20, 
239a/19, 252b/7 (16)  

öl- : (kurt ile eşdizimli olarak) Ölmek, 
öldürmek. 
35a/21, 128a/3, 163b/12, 252a/10, 
256b/7, 352b/16, 363a/10 (7) 

ör- : Bazı ilaç hammaddelerini örerek 
kullanmak. 

  20b/16 (1) (krş. taórìr eyle-) 
ört- : 1. (èaúl, õÀyiúa ile eşdizimli olarak) 

Bilinci, hisleri kaybettirmek; 
 220b/14, 243b/16 (2) 
 2. (kemik, et ile eşdizimli olarak) 

Kemiği etle kaplamak. 
 218a/21, 307b/14 (2) 
 3. İlaç veya ilaç hammaddelerini 

örtmek; 
 9b/6, 13a/3, 164b/6, 246a/8 (4)  
 4. İlaç karışımının bulunduğu kabın 

üzerini örtmek. 
 66b/9, 139b/5, 141a/3, 170b/14, 

215b/9, 219b/12, 222a/6, 215b/9, 
231b/9, 267a/15 (10) 

örtin- : 282b/8 (1) (bk. örtün-) 
örtün- : (deri ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç hammaddelerini üzerine örterek 
kullanmak; örtünmek. 

 361b/9 (1) (krş. örtin-) 
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P 
 
pÀk it- : 1. (aòlÀù-ı fÀside ile eşdizimli olarak) 

Temizlemek; 
 19b/1, 308a/19 (2) 
 2. İlaç hammaddelerini temizlemek. 
 181a/8, 280b/4 (2) 
pÀk ol-: Adetten temizlenmek. 
 20a/14, 59b/8, 196b/18 (3)  
pek eyle- : (ùamar ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetlendirmek, sertleştirmek, 
güçlendirmek. 

 159a/13 (1) 
pek ol- : (şiş vb. ile eşdizimli olarak) Sert, 

sağlam, güçlü olmak. 
 182b/19 (1) 
perkit- : (beden, dişler eti, ùamarlar ile 

eşdizimli olarak) Güçlendirmek, 
sağlamlaştırmek. 

 258a/17, 265a/15, 279a/5, 280a/14 (4) 
peydÀ it- : (òam, kesel, mefÀãıl aàrısı vb. ile 

eşdizimli olarak) Ortaya çıkarmak, 
belli etmek, açık hale getirmek. 

 7a/1, 29b/21, 30a/18, 205a/2 (4) 

piş- : 4a/4, 4b/4,  6a/3, 20a/5, 20b/2, 
21b/13, 23b/10, 24a/15, 25a/18, 
26b/11, 26b/17, 28a/3, 28a/7, 28b/7, 
29a/3, 29a/19, 42b/12, 51a/9, 64a/19, 
67b/20, 68a/3, 70a/12, 84a/3, 84a/4, 
118a/2, 118a/7, 152a/17, 158b/18, 
173b/20, 178b/7, 179b/8, 182a/18,  
189a/6, 205b/8,  251b/9, 263b/4, 
268a/8, 275a/9, 284b/2, 284b/3, 
285b/17, 301a/3, 309b/6, 319a/7, 
349b/8, 356a/11, 356b/15, 363b/10 
(48) (bk. biş-) 

pişir- : (zeyt ile eşdizimli olarak) İlaç 
hazırlamak için ilaç hammaddelerini 
pişirmek; ilaç hammaddelerini 
pişirerek kullanmak. 

 5a/12, 5a/13, 8b/6 (2), 8b/9, 9a/6, 9a/8, 
10a/17, 14a/7, 16a/18, 28a/3, 39b/11, 
157b/16, 175b/14 (14) (krş. pişür-) 

pişür- : 4b/12, 9b/11, 10a/20, 11b/12, 16a/19, 
20a/3, 21b/12, 25b/20, 28a/5, 29b/9, 
72b/19, 75b/5, 266b/14 (13) (bk. pişir-) 
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R 
 
raúìú it- : (aòlÀù-ı lezce, àalìô vb. ile eşdizimli 

olarak) İnceltmek. 
 60b/11, 214a/5 (2) 
raúye it- : İlaç hammaddelerini buhar 

veya ısı ile yükseltmek. 
 305a/19-20 (1) 
raùb it- : (dimÀà ile eşdizimli olarak) Rutubetli 

etmek, yaş etmek.  
 143a/15 (1) (krş. raùıb it-) 
raùıb it- : (eróam ile eşdizimli olarak)  

47a/10 (1) (bk raùb it-) 
redd it- : (çıúan maúèad, şehvet vb. ile 

eşdizimli olarak) Yerine getirmek, geri 
döndürmek. 

 114a/14, 137a/10, 144a/21, 144b/5, 
147b/15 (5)  

refè it- : İlaç hammaddelerini bazı işlemlerden 
sonra havalandırmak, kaldırmak. 

 247a/9, 247a/12, 247b/16, 248b/8, 
303a/3 (5) 

revÀ gör- : İlaç yapımında maddelerin 
kullanılmasını uygun bulmak. 

 330b/5 (1) 
rÿşen eyle- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Parlatmak, aydınlatmak. 
 140b/2, 159a/18, 224b/21, 343b/7 (4) 
rÿşen it- : (göz ile eşdizimli olarak) Parlatmak, 

aydınlatmak. 
5b/2, 7b/13, 31b/10, 57a/18, 63b/14, 
76a/4, 89b/19, 9b/16, 93a/14, 93b/6, 
93b/12, 99a/3, 125a/3, 126a/17, 
133a/15, 135b/1, 150a/9, 150b/11, 
153a/6, 160a/6, 164b/8, 169b/13, 
176a/11, 179a/15, 179a/17, 180a/8, 
183b/15, 191a/5, 191b/7, 197b/19, 
201a/21, 205a/6, 216b/10, 222b/14, 
223b/12, 226b/7, 230b/9, 238a/6, 
241a/10, 257b/19, 258a/11, 261a/7, 
269b/6, 270a/1, 270b/21, 277b/8, 
277b/15, 284b/12, 291a/16, 300b/13, 
324a/1, 340b/5, 356a/8, 363b/20 (54) 
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S, ä, æ 
 
ãab(b) eyle- : (baş ile eşdizimli olarak) 

Dökmek, dökülmek, akıtmak. 
 10a/8 (1) 
åÀbit eyle- : (èaúl ile eşdizimli olarak) 

Aklı sabit eylemek, sabitleştirmek. 
 317b/7 (1) 
åÀbit it- : (diş, úıl ile eşdizimli olarak) 

Sabitleştirmek. 
 42b/10, 119a/8, 252a/6 (3) 
ãabreyle- : İlaç ve ilaç hammaddelerinin 

verdiği sıkıntılara, kullanımına 
sabretmek; düzenli kullanmak; ilaç 
kullanırken su vb. içecekler almamaya 
sabretmek. 

 299a/13, 299b/4 (2) 
ãaç- : (üzeri, yara ile eşdizimli olarak) İlaç 

veya ilaç hammaddesini yara üzerine 
saçarak kullanmak. 

 77a/3 (1)  
ãÀfì eyle- : 1. (beden, beşere, miède, 

muóteriúa ile eşdizimli olarak) 
Temizlemek, saflaştırmak, arıtmak; 
3a/16, 128b/8, 155a/13, 177a/20, 
188b/4, 196b/7, 196b/17, 223b/3, 
255a/1, 264b/10, 275a/19, 325a/3, 
329a/1 (13) 
2. İlaç veya ilaç hammaddelerini 
saflaştırmak, temizlemek, arıtmak. 
197b/5, 210a/21, 231b/12, 247b/10, 
295a/19 (5) 

ãafóa it- : 12a/7, 272b/17 (2) (bk. ãafìóa it-) 
ãafìóa it- : (müfredÀt, nuóÀs ile eşdizimli olarak) 

İlaç hammaddelerini, ilaç hazırlamak 
için yaprak haline getirmek. 

 156b/15, 160b/20, 197a/16 (3) 
ãÀfì it- : 1. (ÀvÀz, baş, miède ile eşdizimli 

olarak) Bedeni veya herhangi bir 
organı arındırmak, arıtmak, 
temizlemek, açmak, berraklaştırmak. 
3a/5, 3a/15, 7b/1, 7b/2, 7b/9, 8b/3, 
8b/15, 9a/19 (2), 9a/20, 10b/4, 10b/14, 
10b/18, 11b/7, 12a/2, 14a/5, 16a/19, 
18a/5, 18b/20, 20a/16, 21a/8, 21a/9, 
21a/11, 23a/10, 25a/2, 26b/2, 26b/7, 
28a/6, 28a/8, 28a/15, 28b/11, 28b/13, 
29a/8, 29a/12, 29b/9, 30a/9, 33a/15, 
33a/15, 37a/4, 38a/13, 39a/3, 39a/10, 
40b/1, 40b/19, 42b/10, 46b/20, 47a/7, 
47b/11, 48a/21, 48b/5, 48b/6, 49a/6, 
49b/4, 49b/8, 50a/10, 50b/2, 52b/9, 

52b/12, 55b/12, 55b/13, 56b/15, 
57b/17, 58b/14, 60b/19, 62a/11, 63b/3, 
63b/4, 63b/6, 63b/11, 63b/13, 65b/4, 
69b/7, 71a/16, 73a/10, 74a/2, 74b/11, 
76b/5, 79a/3, 81a/18, 82b/15, 82b/16, 
84a/12, 85a/3, 86b/5, 87a/10, 87b/17, 
93a/13, 93b/7, 93b/16, 94a/1, 94a/9, 
97b/16, 98b/5, 99b/10, 99b/13, 101a/7, 
103b/17, 107a/4, 108b/16, 109a/6, 
109a/7, 109a/10, 114a/20, 115a/16, 
115a/20, 117a/6, 117b/14, 118a/12, 
119a/12, 121a/11, 121a/17, 123a/11, 
123a/18, 129b/13, 132b/5, 134a/20, 
135a/1, 136a/4, 136a/5, 136a/12, 
136a/16, 137a/11, 138a/15, 140a/14, 
151b/15, 152a/12, 152b/11, 153a/6, 
154a/16, 154b/6, 156b/17, 163b/11, 
163b/18, 164a/12, 164b/2, 165b/2, 
167b/14, 168a/13, 171a/4, 172b/3, 
176a/5, 176b/14, 177a/12, 179b/6, 
180b/9, 182b/1, 183a/11, 187a/8, 
192b/7, 194b/1, 194b/19, 195b/13, 
196a/13, 196a/15, 196a/17, 197a/21, 
197b/21, 198b/17, 199a/15, 199b/2, 
200b/20, 201b/7, 204a/11, 204a/21, 
205b/6, 207b/5, 214a/8, 216a/3, 
216b/13, 219a/3, 219a/6, 219b/6, 
220a/20, 222b/6, 223b/10, 224a/4, 
224b/18, 227a/18, 230a/13, 233a/10, 
235b/8, 237a/2, 237b/9, 238a/12, 
239a/3, 239a/10, 239b/9, 239b/17, 
239b/20, 240a/9, 242b/20, 244b/10, 
246b/6, 246b/12, 252a/1, 252a/12, 
252b/4, 252b/21, 253a/4, 253b/7, 
254a/11, 255b/6, 255b/9, 256a/17, 
257b/14, 257b/19, 260a/9, 260a/10, 
260a/20, 260b/15, 261b/2, 262b/6, 
265a/13, 265b/17, 268b/15, 269b/17, 
269b/18, 270b/6, 270b/21, 271a/1, 
271a/21, 274a/1, 278a/1, 278b/8, 
279a/5, 279a/10, 279b/4, 279b/12, 
280a/20, 282a/6, 282a/7, 283b/18, 
285a/8, 285b/17, 294a/12, 294a/18, 
295a/17, 295b/17, 295b/20, 295b/20, 
296a/6, 296a/18, 297b/3-4, 298a/2, 
302a/7, 302a/20, 305a/21, 305b/3, 
307a/12, 310b/4, 313b/1, 320a/2, 
322a/13, 324b/14, 327a/9, 330a/11, 
331b/20, 334b/3, 339b/11, 340a/3, 
340b/9, 341a/18, 342a/8, 342a/11, 
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343a/11, 344a/18, 344b/9, 347b/10, 
351a/13, 353a/5, 358b/5, 359b/15, 
361a/6, 361b/21 (274) 
2.  İlaç veya ilaç hammaddelerini 
saflaştırmak, temizlemek, arıtmak. 
 81b/1, 83b/6, 88a/9, 91b/10, 101b/5, 
105a/13, 106a/7, 114a/15, 115b/8, 
120a/19, 125a/11, 125b/17, 129b/12, 
131b/1, 138a/13, 140b/14, 141b/1, 
141b/2, 141b/4, 142a/13, 143b/16 (2), 
144b/4, 154a/9, 184a/1, 201b/13, 
208a/19,  210b/16, 211a/11, 211b/13, 
211b/20, 212a/10, 212b/4, 221a/20, 
223a/3, 231b/11, 231b/14, 231b/19, 
232b/3, 234a/18, 238a/3,  247a/16, 
247b/12, 247b/13, 249a/10, 261a/1, 
261b/7, 263a/10,  272a/15, 283a/15, 
294a/8, 295a/17, 301b/14, 302a/18, 
308b/4, 319b/18, 320a/21,  324a/9, 
330a/9, 330b/3, 339b/2, 340a/9, 
348b/12, 348b/17, 349a/12,  353b/7 
(64)  

ãÀfì ol- : 1. Temizlenmek, arınmak;  
 72b/6 (1) 
 2. İlaç veya ilaç hammaddelerini 

saflaştırmak, temizlemek, arıtmak. 
 114a/16, 153b/18, 221a/18, 232a/17, 

248b/7, 248b/8, 348b/20 (7) 
ãaà- : 1. Memeyi parmaklar arasında sıkarak 

sütünü akıtmak; 
 289a/9, 288b/16 (2) 
 2. Sıkmak. 
 86a/15 (1) 
ãaàalt- : (yara ile eşdizimli olarak) 

İyileştirmek. 
 10a/10 (1) 
ãaóìó it- : (şehvet ile eşdizimli olarak) Kusursuz, 

halis, sıhhatli etmek. 
 109a/2 (1)  
ãaóìó ol- : (èaúl ile eşdizimli olarak) Kusursuz 

olmak, sıhhatli olmak. 
 128a/9, 276b/10 (2)  
saóú eyle- : İlaç veya ilaç 

hammaddelerini toz haline getirmek, 
kurutmak. 

 62a/8, 228a/16, 310a/9 (3) 
saóú it- : İlaç veya ilaç hammaddelerini toz 

haline getirmek. 
3b/3, 14b/13, 19a/16, 23a/17, 29a/7, 
31a/19, 32a/15, 37a/15, 39a/1, 40b/21, 
47b/16, 60a/20, 88a/8, 99b/9,  101a/6, 
103a/4, 106b/4, 108a/11, 131a/19, 
154b/11, 155a/16, 156a/5, 156a/13, 

156b/8, 156b/17, 162b/14, 163b/15, 
165b/9, 166a/12, 166a/16, 173a/1, 
173a/13, 173b/5, 175a/3, 176a/19, 
184a/16, 188a/8, 188b/17, 188b/18,  
193a/5, 193a/17, 194a/10, 201b/21, 
203a/7, 206b/11, 207b/15, 209a/9, 
210b/5, 210b/21, 211a/6, 211a/9, 
211b/15, 213a/14, 213b/6, 215a/3, 
215a/4, 216a/16, 217b/18, 221a/16, 
222a/4, 228a/6, 234a/7, 234a/8, 242a/5, 
243b/20, 244a/8, 247a/12, 247a/19, 
247b/9, 263b/5, 269a/1, 278a/2, 
279b/2, 283a/19, 290a/13, 294b/2, 
297b/21, 302b/11, 302b/21, 303a/8, 
303b/5, 309a/2, 310a/4, 311b/6, 
312b/9, 313a/14, 313a/17, 316b/14, 
320b/4, 320b/14, 324a/8, 326a/15, 
328b/12-13, 329a/16, 339a/21, 
340b/13, 340b/15,  340b/20, 343b/10, 
349b/8, 352b/2, 356a/10,  (102) 

saóú ol- : İlaç veya ilaç hammaddeleri toz 
haline getirilmek. 

 66b/7, 211a/16, 234a/1, 265b/10, 
302b/12 (5) 

saóú olın- : İlaç veya ilaç hammaddeleri 
toz haline getirilmek. 

 66b/1, 66b/2, 91a/6, 137b/4, 161b/17, 
173b/9, 179b/5, 223b/14, 271b/5, 
272b/16, 275b/13, 324b/2 (12) (krş. 
saóú olun-) 

saóú olun- : 30b/16, 51b/21, 115b/12 (3) 
(bk. saóú olın-) 

sÀúıù it- : (cenìn, úurtlar ile eşdizimli olarak) 
Düşmek, düşürmek. 
13a/3, 20a/15, 20b/20, 24a/19, 28b/3, 
30b/16, 38b/21, 42a/2, 42a/7, 48a/4, 
59b/16, 72a/1, 75a/14, 79b/11, 107a/8, 
109a/5, 117a/5, 120a/9, 120b/17, 
134a/5, 142a/10, 145b/6, 147b/1, 
147b/6, 147b/7, 148a/21, 150b/19, 
157b/6, 158a/9, 158b/10, 162b/9, 
163b/12, 165b/10, 168a/13, 169a/6, 
180a/11, 192a/13, 192a/18-19, 
233a/11, 238a/14, 241a/9, 268b/8, 
279b/3, 286a/20, 291b/15, 293a/15, 
309b/12, 340a/14 (48) (krş. saúù it) 

sÀúıù ol-  : (diş, úıl, úuvvet, şehvet ile eşdizimli 
olarak) Düşmek, düşürülmek, gücü 
azalmak. 

 44a/3, 98a/6, 108b/18, 222b/12, 
240a/13, 251b/1, 291b/4, 306a/12, 
320b/7, 340b/8 (10) 
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sÀkin eyle- : (óarÀret ile eşdizimli olarak) 
Sakinleştirmek. 

 154a/10, 201b/20 (2)  
sÀkin it- : (aàrı, óarÀret, maraø, rìó vb. ile 

eşdizimli olarak) Hafifletmek, 
sakinleştirmek. 

 3a/14, 6a/12, 7a/8, 7a/9, 7a/9, 7a/20, 
7b/20, 8a/6, 8b/20, 9a/7, 10a/17, 
10b/18, 10b/21, 11a/16, 12a/3, 12a/3, 
13b/2, 16a/5, 16b/10, 23a/8, 23b/8, 
23b/11, 24a/17, 25a/19, 25b/1, 26a/11, 
26b/1, 27b/5, 28b/12, 28b/14, 30a/16, 
30a/20, 30a/21, 36a/19, 37a/20, 39b/2, 
39b/10, 39b/20, 44a/5, 44b/5, 44b/10, 
47a/9, 49a/12, 49a/12, 49b/15, 50b/14, 
51a/1, 51a/3, 51b/12, 53a/2, 56a/2, 
56b/10, 58b/1, 60b/5, 62a/18, 62b/3, 
63b/17, 71a/1, 71a/3, 73a/9, 74b/13, 
75b/1, 75b/2, 76a/19, 77b/10, 82a/12, 
84b/18, 86b/15, 92a/15, 100a/11, 
108a/5, 108b/7, 110b/14, 114b/5, 
115a/2, 115a/6, 116a/7, 116b/13, 
117b/7, 119b/1, 119b/8, 120a/16, 
120b/8, 125b/21, 130b/9, 132a/4, 
132a/4, 132b/4, 132b/20, 133a/13, 
133a/16, 134a/7, 134a/21, 136a/7, 
136a/16, 138a/15, 139b/7, 150a/3, 
150a/10, 151b/1, 151b/14, 154a/12, 
154b/13, 154b/20, 157a/15, 159a/15, 
159a/20, 160a/7, 161b/4, 161b/15, 
163a/21, 165b/1, 165b/1, 166b/19, 
166b/19, 168a/14, 169a/2, 169b/21, 
170a/2, 170a/20, 170b/13, 171a/6, 
171a/7, 174b/14, 175a/10, 176a/6, 
176a/8, 176b/8, 180b/11, 182b/2, 
183b/10, 186b/10, 191b/21, 192a/14, 
192a/15, 196b/2, 198b/6, 198b/7, 
199a/13, 199a/14, 199b/1, 201a/12, 
210a/10, 212b/20, 213a/17, 214b/4, 
215b/5, 218a/20, 219b/8, 219b/10, 
219b/19, 221b/10, 221b/12, 223b/5, 
224a/20, 225a/11, 225a/14, 227a/20, 
230a/11, 233a/9, 237b/5, 237b/7, 
239a/7, 241a/7, 243a/21, 244b/10, 
245a/4, 245b/13, 248b/12, 251b/6, 
251b/15, 252b/4, 253a/9, 253a/9, 
254a/20, 255a/15, 255a/17, 258a/1, 
258a/2, 258a/3, 259b/14, 265b/10, 
267a/16, 274a/15, 279b/4, 280a/20, 
281a/2, 284b/11, 287a/5, 289b/17, 
290a/12, 293a/4, 294b/12, 294b/13, 
294b/14, 297b/3, 297b/17, 303b/9, 
303b/13, 314b/1, 315a/7, 324a/12, 

330a/19, 339a/10, 340b/7-8, 341a/2, 
342a/19, 347a/17, 347b/8, 356a/12 
(210) 

sÀkin ol- : Sakinleşmek. 
62b/2, 65a/6, 311a/9 (3) 

ãaúla- : 1. (aàız ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerini ağızda tutmak, 
bekletmek; 

 150b/11, 237a/10, 307a/18 (3) 
 2. (bal, vÀsiè inÀ ile eşdizimli olarak) 

İlaç veya ilaç karışımlarını saklamak, 
bir yerde bekletmek. 

 21a/16, 79a/1, 188b/18 (3)  
saúù it- : (bevÀsìr ile eşdizimli olarak) 
 311b/5 (1) (bk. saúıù it-) 
saúyeyle- : İlaç hammaddelerini su veya 

yağ içerisinde ıslatmak, su vermek, 
sulamak. 

 283a/16 (1) 
saúyit- : İlaç hammaddelerini su veya yağ 

içerisinde ıslatmak, su vermek, 
sulamak. 
42b/20, 43a/7, 43a/11, 43a/16, 43a/21, 
43b/4, 215a/3,  278a/15, 283a/2, 
301b/12, 302b/11, 303a/2, 310a/16, 
313a/14, 320b/1, 320b/17, 321a/14, 
321b/17, 324b/9, 339a/3, 341a/8 (21) 

saúy olın- : İlaç hammaddeleri su veya 
yağ içerisinde ıslatılmak, sulanmak.  

 324b/3 (1) 
ãal- : 1. (úan ile eşdizimli olarak) Kan 

bırakmak, akmak; 
 103b/13 (1) 
 2. (helÀk ile eşdizimli olarak) Ölüme 

yaklaşmak; 
 195b/5 (1) 

3. (ayaú ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerini kullanılacak 
bölgeye bırakmak, koymak; 
 155b/4 (1) 
 4. İlaç karışımına ilaç hammaddelerini 
koymak; eklemek. 
61b/11, 81a/13, 86b/7, 100a/15, 
118b/18,  129b/4, 138a/2, 139b/4,  
153b/11, 154a/19, 198a/6, 209b/2, 
210b/6, 210b/21, 211b/4, 211b/13, 
211b/16, 212a/11, 222a/6, 231b/15, 
232b/4, 257b/20, 259b/19, 269a/1, 
269a/3, 287b/7, 289b/13, 291b/2, 
294b/3, 302a/17, 308b/19, 310a/18, 
310b/10 (2), 319b/17, 324b/7, 324b/21, 
327a/5, 327a/6, 340a/8, 355b/13 (41) 

salú it- :  İlaç hammaddelerini ıslatmak. 



1204 

 

37b/3 (1) 
ãancıl- : (aúreb, yılan, bıçak vb. ile eşdizimli 

olarak) Sancılanmak, ağrımak. 
7a/8 (1) 

ãar- : (ãÿf ile eşdizimli olarak) İlaç 
yapımında ilaç hammaddelerini bir 
beze veya yüne sararak kullanmak. 

 302a/1, 309a/4 (2) 
ãarart- : (benz, yüz ile eşdizimli olarak) Yüzü 

sarartmak. 
 64a/5, 129a/14, 328b/21, 348a/1 (4) 
sebk it- : Bazı ilaç hammaddelerini eriterek 

kullanmak, eritmek. 
 45b/4, 146b/7, 150b/17, 166a/13, 

166a/16, 166a/17, 174a/4, 206a/11, 
247a/12, 250a/15, 308b/20 (11) 

sebt it- : (?) Rahatlık vermek. 
 11a/10 (1) 
sedd it- : (fuùÿú, meşÀm ile eşdizimli olarak) 

Tıkamak, engellemek, kapatmak. 
 32a/13, 113b/2, 121b/5 (3)  
sehl it- : (úaøÀ-yı óÀcet, ùoàurmaú, vilÀdet ile 

eşdizimli olarak) Kolaylaştırmak. 
30a/16, 39a/11, 44b/17, 59b/10, 
89a/16, 106a/17, 124b/4, 125a/4, 
130b/14, 132b/9, 137a/1, 155b/3, 
155b/5, 155b/5, 165b/3, 165b/5, 
170a/5, 192a/19, 203b/7, 270a/15, 
308a/1, 344a/12, 347b/12, 363b/20 (24) 
(krş. sehil it-) 

sehl ol- : (ùoàurmaú, vilÀdet ile eşdizimli 
olarak) Kolay olmak, kolaylaştırmak. 

 148a/8 (1) 
sehil it- : (èusr-i bevl ile eşdizimli olarak) 

Kolaylaştırmak, idrarın akışını 
kolaylaştırmak. 
88b/17, 165a/5 (2) (bk. sehl it-) 

selÀmet ol- : (ãusızlıú ile eşdizimli olarak) 
Salim olmak, kurtulmak, rahata 
kavuşmak. 

 195b/15 (1)  
semirt- : Yağlandırmak. 
 30a/17, 157a/2, 167a/17, 214b/4, 

281b/12, 351a/11 (6) 
semiz eyle- : Semiz etmek, şişmanlatmak. 
 91b/9, 135b/8, 137b/21, 175b/1, 

196b/13, 220a/19, 275a/10, 279b/19, 
281b/7, 296a/1, 347b/4 (11) 

semiz it- : (bevl, bögrek, sidik ile eşdizimli 
olarak) Yağlı etmek, şişmanlatmak. 
29a/5, 29a/8, 32a/12, 49a/13, 50a/10, 
51a/3, 58b/17, 56b/14, 62b/6, 64b/4, 
72b/7, 73a/8, 74a/18, 75b/16-17, 78b/2, 

88b/17, 91b/6, 98a/13, 99b/13, 106b/5, 
108b/17, 109b/19, 110b/1, 118a/11, 
118b/18-19, 119a/20, 122b/1, 122b/3, 
124a/6, 125a/2, 134b/18, 137b/21, 
144b/16, 144b/18, 163a/12, 164b/1, 
171a/14, 173b/9, 176a/5, 192a/6, 
194a/11, 195a/13, 196b/14, 199b/16, 
203a/14, 204b/16, 208a/13, 215a/15, 
218b/10, 226a/3, 226a/7, 238a/9, 
239b/16, 242b/20, 254b/5, 256b/9, 
261b/14, 267b/11, 268a/7, 268a/14, 
274b/14, 275a/9, 279b/16, 289a/13, 
289b/11, 290a/20, 296a/19, 300b/5, 
305b/2, 313a/8, 313b/6, 324a/21, 
328b/20, 329b/9, 344a/18, 345b/9, 
346b/15, 347b/2, 351a/12, 354b/11, 
361a/19, 361a/19 (82) 

semizlendir- : Yağlandırmak. 
 196b/9 (1) 
semiz ol- : Yağlı olmak, yağlanmak. 
 105a/5, 135a/7, 136a/8, 198b/14, 

295b/19, 303b/9 (6) 
sep- : 42b/3, 72a/14 (2) (bk. serp-) 
sepre- : 149b/13 (1) (bk. serp-) 
ser- : İlaç hammaddelerini bazı işlemlerden 

sonra bez, mermer, taòta vb.  yerlere 
sermek. 

 221b/3, 221b/4, 314b/6 (3) 
serp- : 1. İlaç veya ilaç hammaddelerini yara, 

sivilce vb. gibi yerlere serperek 
kullanmak, serpmek; 
37a/15, 42b/9, 63b/5, 67b/15, 81b/9, 
84a/10, 96b/11, 97b/4, 97b/7, 101a/21, 
114b/10, 120b/5, 147a/12, 149a/16, 
149a/19, 154b/11, 156a/12, 161b/17, 
162b/8, 162b/12, 169b/18, 244a/6, 
262a/8, 272b/8, 287b/3, 356a/14, 
359a/17 (27) (krş. sep-, sepre-) 
2. İlaç karışımında kullanılacak bazı 
malzemeleri karışıma serpmek. 
 125b/8, 161a/2 (2) 

seròoş ol- : Sarhoş olmak. 
 55a/17 (1)  
serìèü’l-kelÀm it- : Çabuk konuşturmak, 

söyletmek. 
 39a/1 (1) 
ãıú : (ãu ile eşdizimli olarak) İlaç 

hammaddelerini sıkmak. 
 90a/16, 103b/11, 125a/11, 129b/9, 

132a/5, 132a/9, 140b/18, 176a/4, 
176b/12, 179b/8, 204a/11, 213b/7, 
231b/10, 241b/11, 294a/13, 310a/14 
(16) 
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ãıúıl- : İlaç veya ilaç hammaddelerini sıkarak 
kullanmak; sıkılmak. 

 231b/10 (1) 
ãılÀó it- : İyileştirmek. 
 69a/2 (1) 
sivÀk it- : İlaç veya ilaç karışımını kullanarak 

misvak yapmak, dişleri fırçalamak. 
 86b/5 (1) 
siyÀh eyle- : (ãaç ile eşdizimli olarak) 

Siyahlatmak. 
 54b/12 (1) 
siyÀh it- : 1. (úıl, ãaç, yeşil göz ile eşdizimli 

olarak) Siyahlatmak; 
37b/7, 46a/20, 48a/16, 50b/21, 57a/19, 
70b/16, 73a/2, 90a/17, 114b/1, 124b/4-
5, 138b/21, 140a/7, 141b/7, 153b/6, 
162b/12, 162b/17, 169a/9, 171a/9, 
178b/1, 180b/17, 194a/13, 197b/4, 
198a/2, 222b/11, 288a/12, 350a/15 (26) 
 2. (baãar ile eşdizimli olarak) Görüş 
gücünü azaltmak, gözü karartmak. 
 78b/11 (1) 

siyÀh ol- : (dişler ile eşdizimli olarak) 
Siyahlaşmak. 

 86a/14 (1) 
ãoú- : (aúreb, yılan vb. ile eşdizimli olarak) 

Sokmak.  
71b/10, 188b/12, 189a/12, 194a/12, 
194b/20, 241a/6, 241a/17, 252a/14, 
255a/16, 257b/9, 323a/16, 343a/7, 
347a/17 (12)  

ãoúma- : (èaúreb, yılan ile eşdizimli olarak) 
Sokmamak. 

 60a/6 (1) 
ãovut-: 1. Kızaran veya yanan bir yere soğuk 

uygulama yapmak; 
 56b/15, 299b/8 (2) 

2. (miède ile eşdizimli olarak) Midede 
soğukluk yapmak; 
299a/3 (1) (krş. bÀrid it-) 
3. İlaç karışımlarını soğutmak. 
143b/15, 301b/14 (2) 

ãoy- : 1. (cild ile eşdizimli olarak) Cilt 
soyulmasına neden olmak, cildi 
soymak; 

 21a/17 (1) 
 2. (efèì, yılan vb. ile eşdizimli olarak) 

İlaç hazırlamak için yılanların derilerini 
soymak. 

 21b/9, 263a/10 (2) 
ãoyıl- : (óabbü’l-bÀn, úabuú ile eşdizimli 

olarak) İlaç hammaddelerinin kabuğu 
soyulmak. 

 169a/5, 301a/4 (2) (krş. ãoyul-) 
ãoyul- : 261b/6 (1) (bk. ãoyıl-)  
sölpük it- : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) 

Gevşetmek. 
23a/11 (1) 

sön- : İlaç veya ilaç hammaddeleri su, sirke 
vb. içinde sönmek, erimek, çözülmek. 

 47b/21, 125b/10, 144a/1, 340a/5 (4) 
söndür- : İlaç veya ilaç hammaddelerini su, 

sirke vb. içinde söndürmek, eritmek, 
çözdürmek. 

 5b/4, 6b/12, 12a/19, 98a/19, 99a/2, 
100a/5, 100a/6, 125b/9, 174a/4, 
211b/2, 230a/19, 271b/3 (12) 

söndir- : 167a/1 (1) (bk. söndür-) 
söyle- : 1. (uşaú, vaútinden evvel) Küçük 

çocuklar, çabuk konuşmak; 
 110a/9, 269a/15, 345a/16, 351b/5 (3) 
 2. (uyúu ile eşdizimli olarak) 

Sayıklamak. 
 282b/9 (1) 
söyleme- : (düş ile eşdizimli olarak) 

Uykuda sayıklamak. 
 240a/19 (1) 
söylet- : (uşaú, vaútinden evvel) Küçük 

çocukları çabuk konuşturmak. 
 50a/18, 194b/21 (2) 
ãuèÿd eyle- : (buòÀr ile eşdizimli olarak) 

Yükselmek, yukarı çıkmak. 
 24b/5, 267a/13, 333a/6 (3) 
suèÿd it- : İlaç hammaddelerini bir başka madde 

içerisine koyarak yükselmesini 
sağlamak, yükseltmek. 

 193a/17-18 (1) 
suèÿù eyle- : Tedavi olmak amacıyla ilaç 

veya ilaç hammaddesini buruna 
çekmek. 
45a/11, 90a/18, 192b/11, 196a/14, 
202b/13, 223b/7, 254a/9, 254a/10, 
256a/3, 258a/2, 258b/21, 260a/7, 
270b/2, 288a/12, 297a/8 (15) 

suèÿù it- : Tedavi olmak amacıyla ilaç veya ilaç 
hammaddesini buruna çekmek. 
101a/11, 182a/6, 183a/6, 183a/16, 
184a/2, 252b/3, 324a/1 (7) 

ãuva- : (şìşe, ùıyn-ı óikmet vb. ile eşdizimli 
olarak) Sıvamak. 

 173a/11, 188b/16 (2) 
ãuvar- : İlaç veya ilaç hammaddelerine su 

vermek, su içirmek. 
 60a/20, 69b/5, 138b/11, 144b/11,  

308a/2 (5)  
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sür- : 1. İlaç veya ilaç hammaddelerini 
organ, yara veya rahatsızlık olan 
bölgelere sürmek. 
3a/4, 3a/19, 3b/14, 4a/21, 4b/16, 5a/4, 
5a/15, 5b/21, 6a/14, 6a/15, 6a/15, 
6a/19, 7a/7, 7a/21, 7b/15, 8a/4, 8b/14, 
9a/7, 9a/8, 9a/8, 9a/9, 9b/11, 9b/14, 
10a/7, 10a/9, 10a/19, 10b/7, 11b/13, 
12a/2, 12a/12, 12b/8, 12b/19, 13a/11, 
14a/18, 14a/19, 14b/5, 14b/14, 15a/3, 
20b/1, 22b/9, 22b/17, 23a/9, 23a/16, 
24a/17, 24a/18, 25a/13, 26b/2, 28a/5, 
28b/7, 28b/13, 29b/9, 29b/10, 30a/12, 
30a/13, 30a/21, 30b/15, 32a/7, 33a/17, 
33a/18, 33a/19, 35b/6, 35b/9, 36a/3, 
37a/4, 37a/17 (2), 37b/21, 39a/2, 
40a/19, 40b/12, 41a/5, 41a/12, 44a/5, 
44b/6, 46b/8, 46b/10, 47a/6, 47a/8, 
47a/14, 48a/16, 48a/20, 49b/5, 49b/5, 
49b/6, 50b/21, 51a/16, 52a/6, 52b/5, 
52b/7, 52b/13, 52b/16, 53a/2, 53a/21, 
54a/1, 54b/12, 55b/1, 56a/13, 57a/5, 
57a/6, 57a/18, 57a/18, 57a/20, 58a/3, 
58a/9, 58b/15, 60b/2, 60a/9, 60b/7, 
60b/12, 60b/13, 60b/16, 62a/10, 
62a/19, 63a/16, 63b/20, 63b/20 (2), 
67b/11, 68a/7, 69b/14, 71a/3, 71a/14, 
71a/16, 71a/18, 72a/3, 72a/14, 72b/17, 
73a/2, 73a/6, 73a/9, 75a/14, 75b/3, 
76a/4, 76a/19, 76a/21, 76b/7, 76b/8, 
77a/2, 77b/11, 77b/21, 78a/3, 78a/8, 
78b/14, 79a/4, 79a/15, 79a/18, 79b/21, 
80b/7, 81a/7, 82a/13, 82a/19, 82b/16, 
84a/19, 84b/18, 85b/16, 85b/17, 
86a/16, 86a/17, 86a/19, 86a/21, 86b/1, 
86b/5, 86b/6, 86b/14, 87a/5, 87a/10, 
87b/6, 88b/8, 89b/13, 89b/21, 90a/14, 
90a/17, 91a/15, 91b/21, 92b/1, 92b/9, 
95b/6, 96b/5, 97b/3, 96b/12, 97b/13, 
97b/14, 97b/15, 97b/17, 98a/9, 98a/21, 
98b/13, 98b/14, 99a/2, 99a/3, 99a/4, 
99a/5, 99a/6, 99a/12, 99a/14, 99a/16, 
99b/12, 100a/9, 100a/11, 100b/9, 
100b/15, 101a/5, 101a/17, 101b/4, 
101b/13, 101b/14, 102a/2, 102a/4, 
102a/21, 102b/5, 103a/3, 103a/5, 
103a/14, 103a/20, 103b/9, 103b/17, 
104a/9, 106a/20 (2), 106b/6, 106b/18 
(2), 107a/13, 107b/5, 108a/5, 108a/8, 
108b/6, 108b/8, 109a/1, 109a/9, 
109a/12, 110a/1, 110a/4, 110a/9, 
110a/11, 110b/3, 110b/4, 110b/7, 
114a/19, 115a/6, 115b/15, 115b/19, 

116a/3, 116b/9, 116b/10, 118b/17, 
119a/11, 120a/13, 120b/16 (2), 
120b/18, 120b/19, 120b/20, 121a/18, 
121b/18, 122a/19, 122b/5, 122b/6, 
123b/19, 124a/20, 124b/4, 125a/1, 
125a/4, 125a/5, 125b/6, 125b/8, 
125b/16, 126a/16, 126b/1, 126b/2, 
126b/15, 130a/5, 130a/18, 130b/2 (2), 
130b/3, 130b/10, 132a/10, 132a/16, 
132b/7, 132b/16, 133a/16, 133b/17, 
134a/7, 134b/2, 134b/3, 135a/8, 
135b/4, 135b/5, 135b/7, 135b/10, 
136a/8, 136b/11, 137a/3, 137b/6, 
138a/12, 138a/17, 138a/19, 138a/20, 
138b/21, 139a/4, 139a/21, 139b/7, 
140a/16, 140b/3, 140b/13, 142b/12 (2), 
142b/13, 142b/14, 142b/17, 145b/5, 
146b/11, 147a/12, 147b/6, 148a/2, 
148a/3, 148a/10, 148a/18, 149b/13, 
150a/3, 150b/16, 150b/21, 151a/14, 
151a/18, 151a/20, 151b/16, 152a/9, 
153a/15, 153b/5, 153b/6, 153b/16, 
154a/16, 155b/15, 155b/17, 155b/18, 
156a/6, 156a/7, 157a/14, 157b/17, 
157b/18, 158b/16, 159a/13, 159a/16, 
159a/17, 160a/19, 160a/20, 162b/4, 
163b/3, 163b/14, 163b/17, 164a/14, 
164b/1, 164b/6, 164b/21, 165a/6, 
165a/10, 165b/2, 166b/18, 167a/16, 
167a/21, 167b/2, 169a/1, 169a/2, 
169a/10, 169b/19, 170b/17, 171a/5, 
171a/6, 171a/7 (2), 173b/5, 173b/19, 
174b/5, 174b/12, 174b/13, 175a/10, 
176b/16, 177a/14, 178a/4, 178a/11, 
179b/11, 179b/12, 180a/5, 180a/8 
180b/10, 180b/16, 180b/20, 181b/17, 
181b/19, 182a/7, 182a/9, 183b/7, 
184a/2, 188b/8, 188b/9, 189a/13, 
190a/9, 190b/10, 190b/11, 190b/14, 
191b/17, 192a/20, 192b/1, 192b/6, 
192b/14, 192b/15, 193a/10, 193a/20, 
194b/4, 194b/5, 194b/17, 196a/21, 
196b/1, 197b/4, 197b/16, 198a/2, 
198a/15, 198b/12, 198b/13, 199a/8, 
199a/15, 199b/4, 200b/13, 201a/12, 
202a/21, 202b/2, 202b/8, 203b/11, 
203b/13, 204a/8, 204a/21, 204b/1, 
205a/1, 205a/10, 205b/5, 205b/12, 
206a/14, 207a/3, 207b/11, 207b/12, 
214b/16, 216a/8, 216a/17, 216b/14, 
216b/19, 217a/11, 217b/7, 217b/11, 
218a/6, 218a/7, 218a/20, 219a/5, 
219a/11, 219a/14, 219b/8, 219b/9, 
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219b/21 (2), 220b/2, 221b/12, 222b/11, 
223b/6, 223b/13, 223b/15, 224a/4, 
224b/5, 225a/9, 225a/10, 225a/12, 
225a/19, 226a/10, 227a/1, 227a/17, 
227a/21, 227b/7, 229a/16, 230a/4, 
230a/13, 230b/8, 230b/9, 233b/1, 
234b/2, 234b/7, 235a/1, 235a/7, 
236b/1, 236b/12 (2), 237a/5, 237a/8, 
237a/9, 237a/16, 237b/14, 237b/17, 
237b/18, 238a/2, 238a/12, 238a/14, 
239a/6, 239a/16, 239a/17, 239b/3, 
239b/16, 239b/21, 240a/8, 241a/9, 
241a/12, 241a/20, 241b/2, 241b/3, 
241b/15, 242a/4, 242a/5, 242a/6, 
242a/8, 244a/6, 244a/19, 245a/3, 
246a/6, 248a/18, 248b/4, 249a/2, 
249b/5, 250a/8, 250b/6, 250b/9, 
250b/19, 252a/5, 252a/6, 254b/21, 
255a/16, 255b/12, 256a/18, 257a/2, 
257b/7, 258b/9, 259b/12, 260a/7, 
260a/8, 260a/9, 260a/21, 261b/6, 
261b/20, 262a/6, 262a/15, 262a/18, 
262b/10, 264b/6, 265a/2, 265a/15, 
265b/9, 266a/6, 266a/14, 267a/7, 
267a/11, 268a/19, 268b/10, 269b/8, 
270a/3, 271a/8, 271b/13, 272b/7, 
272b/8, 273a/3, 273b/2, 273b/6, 
273b/20, 274a/11, 274a/13, 274a/15, 
274b/20, 275a/7, 275a/15, 276b/11, 
278b/7, 279a/12, 279a/17, 279b/13, 
279b/3, 279b/18, 280a/19, 281a/8, 
281b/19, 282b/5, 282b/19, 283a/4, 
284b/4, 285a/19, 286a/20, 286a/21, 
287a/4, 287b/17, 287b/19, 288a/17, 
288b/6, 289b/8, 294b/13, 294b/14, 
295a/3, 295a/15, 296a/5, 296b/2, 
296b/3, 296b/16, 297a/15, 297b/2, 
298a/10, 300b/4, 300b/12, 300b/21, 
301b/2, 302b/8, 303a/17, 303b/15, 
303b/21, 304a/4 (2), 304a/14, 305b/3, 
305b/5, 306a/12, 306a/15, 306b/1, 

306b/4 (2), 306b/5, 307b/2, 307b/3, 
307b/7, 307b/13, 307b/20, 308b/14, 
309a/13, 310a/2, 310a/3, 311b/6, 
312a/10, 321a/7, 321b/1, 323a/16, 
323a/20, 326b/20, 326b/21, 327a/7, 
328a/19, 329a/1, 329a/16, 329b/8, 
334b/1, 340b/4, 341b/6, 342a/9, 
343a/6, 345a/2, 345a/15, 345a/16, 
345b/11, 346a/10, 47a/1, 347a/15, 
347b/11, 347b/21, 348a/7, 348a/9,  
348a/14, 349b/7, 350b/4, 350b/5, 
351a/6, 351a/13, 351b/3, 351b/7, 
351b/16, 351b/21, 352a/15, 352b/2, 
352b/3, 352b/5, 352b/14, 353a/3, 
354a/2, 354a/15, 354b/4, 355a/8, 
356b/6, 356b/18, 359b/18, 360a/8, 
361a/6, 361a/12, 361b/17, 363a/1, 
363b/19 (694) 
2. İlaç hammaddelerini bir başka ilaç 
hammaddesine sürmek; ilaç hazırlama 
kabına yağ, su vb. maddeleri sürmek. 
14a/9, 156a/13, 218a/2 (3)   

sürin- : 177a/14 (1) (bk. sürün-) 
sürmelen- :Sürme şeklinde kullanmak, 

sürmelenmek. 
 150a/9 (1) 
sürt- : (şehvet ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç hammaddeleriyle ovmak, sürtmek. 
 60b/6 (1) 
sürün- : İlaç veya ilaç hammaddelerini 

sürünmek.  
61a/14 (1) (krş. sürin-) 

süz- : Saflaştırmak ve daha uzun süre 
dayanmasını sağlamak için ilaç 
karışımlarını süzmek. 

 210b/7, 221b/20, 221b/21, 247a/8 (4) 
süst it- : (aèøÀ, beden ile eşdizimli olarak) 

Gevşetmek. 
 112a/2, 194a/15 (2) 
süst ol- : Gevşek, zayıf, güçsüz olmak. 
 179b/11 (1)  
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şÀd it- : (nefes ile eşdizimli olarak) Nefesi 

ferah yapmak. 
 128b/17 (1) 
şÀfì it- : (rebve, şiş, yara vb. ile eşdizimli 

olarak) Şifa vermek, iyileştirmek. 
 97b/17, 180a/4, 224b/17 (3) 
şaóm kes- : (bögrekler ile eşdizimli 

olarak) Yağ bağlamak. 
 105a/21 (1)  
şaúú it- : İlaç hammaddelerini ayırarak, bölerek 

kullanmak; ayırmak, bölmek. 
 110a/1, 194b/20, 226b/19, 250b/7, 

361a/19 (5) 
şedìd eyle- : (aèøÀ ile eşdizimli olarak) 

Sert yapmak, güçlendirmek. 
 235b/18 (1)  
şedìd it- : (damar, diş etleri, ferc vb. ile 

eşdizimli olarak) Sertleştirmek, 
güçlendirmek, kuvvetlendirmek. 

 46a/15, 82a/21, 120b/21, 121a/19, 
143a/13, 150a/2, 238b/2, 247b/5, 
249b/5, 253a/10, 254a/4, 257a/9, 
262a/19, 265b/11, 266a/4, 268a/9, 
270a/14, 273a/9, 274a/1, 278a/10, 
305b/6, 306a/14, 307b/21, 346b/21, 
349b/8, 353a/1, 358b/4 (26) 

şedìd ol- : (cilÀ, óarÀret, idrÀr vb. ile eşdizimli 
olarak) Kuvvetli olmak, şiddetli olmak.  

 112b/15, 129a/8, 157b/6, 158b/7, 
167a/18, 186a/13, 268b/9, 272b/14 (8) 

şefìlendir- : Şifa vermek. 
48b/7 (1) 

şifÀ bul- : Şifa bulmak. 
 325a/8, 333a/10 (2) 
şifÀ it- : (yara ile eşdizimli olarak) 

İyileştirmek, sağaltmak. 
 47b/20, 52b/7, 360b/12 (3) 
şifÀ vir- : (baş aàrısı ile eşdizimli olarak) Şifa 

vermek. 
 64a/13, 219a/10, 232b/11, 233b/6 (2), 

251a/4, 261a/6, 290a/3, 293a/19 (9) 
şiş- : (beden ile eşdizimli olarak) Şişmek. 
 194b/11 (1) 
şişer- : 53b/15 (1) (bk. şişir-) 
şişir- : (Zehirli hayvanların ısırdığı yerlerle 

eşdizimli olarak) Şişmesine neden 
olmak, şişirmek. 

 154b/10 (1) (krş. şişer-) 
şişdir- : Şişkinliğe neden olmak. 
 53a/16, 75a/10 (2) 
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taèaffün it- : Koku oluşturmak. 
 50a/14 (1) 
taèaúúub it- : (óıkke, cereb ile eşdizimli 

olarak) Bir hastalığı takiben bir başka 
bir hastalık oluşmak. 

 298b/12-13 (1) 
tÀbiè it- : İlaç karışımlarına sırasıyla bir başka 

ilaç hammaddesini koymak, eklemek. 
  52b/3, 208b/13, 328b/14 (3) 
taèb vir- : (miède ile eşdizimli olarak) Güç 

vermek, güçlendirmek. 
239b/20 (1)  

taèdìl it- : (àalìô keymÿsÀt ile eşdizimli olarak) 
Orta hale getirmek, düzeltmek. 

 47b/6, 49a/16 (2)  
taèfìn it- : 1. (aòlÀù ile eşdizimli olarak) 

Kokutmak; 
 22a/1 (1) 
 2. (zibl vb. ile eşdizimli olarak) İlaç 

veya ilaç hammaddelerini kokutmak, 
kokulandırmak. 

 36b/12, 162b/16, 176a/3, 252a/10 (4)  
taàyìr eyle- : İlaç hammaddeleri ve 

karışımlarını değiştirmek. 
 175a/18, 213a/19, 309a/4-5, 328b/9 (4) 
taàyìr it- : 1. (èaúl, renk ile eşdizimli olarak) 

Değiştirmek, başkalaştırmak; 
 34a/3, 169a/9, 227b/12, 254a/5, 

299a/15 (5) 
 2. İlaç hammaddeleri ve karışımlarını 

değiştirmek. 
 37b/1, 228b/1, 309a/2 (3) 
taóaccür ol- : (bögrekler ile eşdizimli 

olarak) Taş bağlamak. 
  86a714 (1) 
taóammül eyle- : (vecaè ile eşdizimli olarak) 

Sabretmek, katlanmak, dayanmak. 
 193a/21 (1) 
taóammül eyleme- : İlaçların etkileri 

veya yan etkilerine katlanamamak, 
dayanamamak. 

 39a/13, 207b/10, 260a/11, 275a/21 (4) 
taóammül it-  : (balàamì ile eşdizimli olarak) 

Katlanmak, sabretmek, dayanmak. 
 112a/4 (1) 
taóammül olun- : İlaçların sıkıntısına 

dayanmak. 
 241a/11 (1) 

taòfìf it- : (úurÿó-ı bÀùıne, ruùÿbÀt, yara vb. ile 
eşdizimli olarak) Hafifletmek, 
küçültmek. 

 31b/10, 40b/6, 40b/10, 43b/2, 45a/7, 
47b/20, 77a/3, 83a/16, 92a/6, 116b/8, 
131a/6 (11)  

taólìl eyle- : (balàamì, pek şey ile 
eşdizimli olarak) Çözmek, halletmek, 
yumuşatmak. 

 80a/10, 285a/16 (2) 
taólìl it- : (aòlÀù-ı bÀride, aèyÀ, baş aàrısı, 

úuvvet, şiş vb. ile eşdizimli olarak) 
Çözmek, halletmek, ilaçla bir şişliği 
eritmek, kolaylaştırmak, yumuşatmak. 

 16b/11, 21a/11, 22b/9, 23a/8, 23b/18, 
24a/16, 26b/13, 27a/17, 27b/10, 
28a/16, 32b/15, 32b/16, 33a/15, 
40a/18, 41b/10, 44b/5, 48a/7, 60a/10, 
61b/4, 108a/3, 111a/21, 112b/5, 
112b/13-14, 119a/11, 120a/2, 121a/16, 
130b/10, 141b/19, 254a/18, 256b/4, 
259a/6, 283b/12, 309a/18 (33) 

taórìk eyle- : 1. (şehvet, õeker ile eşdizimli 
olarak) Harekete geçirmek, 
uyandırmak; 

 216b/11, 313a/6, 326b/14, 333b/20 (4) 
 2. (ôarf ile eşdizimli olarak) İlaç 

karışımını hareketlendirmek, 
karıştırmak. 

 209b/3 (1) 
taórìke getür- : (naøc, şehvet ile eşdizimli 

olarak) Harekete geçirtmek, 
uyandırmak, kımıldatmak. 

 144a/14 (1) 
taórìk it- : 1. (şehvet, õeker ile eşdizimli olarak) 

Harekete geçirmek, uyandırmak; 
 4b/9, 8a/5, 11b/16, 12b/14, 12b/19, 

28a/15, 29b/8, 32a/15, 40b/11, 60b/12, 
112b/2, 119b/8, 139a/11, 261b/20, 
315b/20, 326b/21 (16) 

 2. İlaç karışımlarını hareket ettirerek 
karıştırmak. 

 12a/19, 60b/18, 134b/16, 138a/2, 
202a/7, 231b/13, 310a/5, 310a/7, 
311a/16, 325a/1 (10) 

taórìk ittir- : (buòÀr, evcÀè-ı mefÀãıl, 
şehvet, óarÀret, õeker vb. ile eşdizimli 
olarak) Harekete geçirtmek, 
uyandırmak, kımıldatmak. 
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 15a/19, 25b/8, 35b/5, 49b/21, 112b/4, 
225a/13, 253a/15, 298a/7, 301a/1, 
309b/19 (10) (krş. taórìk ittür-) 

taórìk ittür-: 230a/17 (1) (bk. taórìk ittir-) 
taórìklendir- : (yÀbisì suèle, şehvet, õeker 

vb. ile eşdizimli olarak) Harekete 
geçirmek, uyandırmak, kımıldatmak. 

 46b/8, 55b/2, 64b/4, 84b/9, 84b/14, 
102b/1, 126a/3, 143a/9, 157a/3, 
160b/8, 162b/17, 170a/21, 172b/2, 
181b/18, 182a/17, 189b/2, 192b/17, 
196a/6, 199b/16, 214a/16, 215b/17, 
218b/10, 219b/10, 224b/15, 240b/3, 
247b/21, 256a/9, 273a/2, 279a/14, 
304a/16, 352b/5 (31) 

taórìr eyle- : 20b/16 (1) (bk. ör-) 
taósìn eyle- : (levn ile eşdizimli olarak) 

Güzelleştirmek. 
 92a/7 (1) 
taósìn it- : (levn, yüz ile eşdizimli olarak) 

güzelleştirmek. 
 207b/12, 235b/8, 279b/12, 345b/12, 

346b/21, 347b/10 (6) 
taú- : (barmaú ile eşdiizmli olarak) İlaç 

veya ilaç maddelerini takarak 
kullanmak, takmak. 

 165b/5 (1) 
ùÀúati olma- : Gücü, kuvveti olmamak. 
 128b/6 (1) 
taèúìd eyle- : İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddelerini bağlatmak. 
 210b/1, 294a/2 (2) 
taèúìd it-: İlaç karışımındaki ilaç 

hammaddelerini bağlatmak. 
 76b/3, 211b/7, 213a/15, 223b/19, 

244b/12, 268b/20, 270a/13, 294a/8, 
319b/9, 324a/9, 327a/4, 328b/10, 
341a/9 (13) 

taèúìd olın- : İlaç karışımındaki ilaç 
hammaddeleri bağlatılmak. 

 294a/4 (1) 
ùaúın- : (parmaú ile eşdizimli olarak) İlaç 

veya ilaç hammaddelerini parmağa 
takmak. 

 171b/18, 171b/21 (2) 
taúùìr eyle- : İlaç karışımlarını damıtmak. 
 138b/9, 138b/10, 144b/10, 238b/8, 

261a/6, 267a/13, 294b/19, 298b/20, 
299a/21, 304a/8, 340b/16 (11) 

taúùìr it- : İlaç karışımlarını damıtmak. 
 222a/3, 274a/21, 302b/12, 303a/2, 

302b/11, 303a/8, 303b/5, 341a/7, 
343a/18 (9) 

taúùìr ol- : İlaç karışımları damıtılmak. 
 282b/20, 347a/19, 347a/20 (3) 
taúùìr olın- : İlaç karışımları damıtılmak. 
 166b/21, 339a/3 (2) 
taúviyet eyle- : (göz ile eşdizimli olarak) 

Kuvvetlendirmek, güçlendirmek. 
 93b/16 (1) 
taúviyet vir- : (aóşÀ, kebid, miède vb . ile 

eşdizimli olarak) Kuvvetlendirmek, 
güçlendirmek. 

 17b/5, 40b/11, 126b/3, 334b/9 (4) (krş. 
taúviyyet vir-) 

taúviyyet vir- : 333b/5 (1) (bk. taúviyet vir-) 
ùamızdır- : (burun, óamÀmÀ ile eşdizimli 

olarak) İlaç veya ilaç hammaddesini 
damlatmak. 

 108b/2, 138b/3, 219a/6 (3) (krş. 
ùamzırdur-) 

ùamzır- : (dÀrçìn, úulaú, yereúÀn vb. ile 
eşdizimli olarak) Damlamak, 
damlatmak. 
3a/4, 3b/12, 7a/10, 7b/12, 10b/18, 
11b/3, 17b/18, 20b/19, 25b/19, 28a/4, 
29b/18, 33a/4, 35b/1, 37a/6, 37a/20, 
39a/10, 40b/19, 46b/8, 46b/20, 47a/7, 
52b/9, 56b/17, 57a/1, 58a/5, 58a/12, 
60b/3, 63b/2, 63b/4, 67b/17, 74a/3, 
75b/4, 75b/6, 77a/9, 84b/18, 87a/6, 
90b/17, 92b/10, 96b/21, 97b/15, 
101a/12, 103a/3, 106b/1, 107a/5, 
108b/1, 110b/6, 114a/20, 119b/6, 
119b/9, 120a/4, 120a/8, 124b/4, 
126b/6, 130b/9, 131a/3, 135b/8, 
140b/3, 141a/19, 142b/17, 143a/4, 
143a/15, 143a/16, 143b/6, 144a/7, 
144a/14, 144a718, 150a/8, 150b/21, 
151b/15, 152b/12, 155a/20, 155a/21, 
156b/7, 162b/11, 162b/13, 165a/7, 
165a/21, 165b/9, 167b/17, 169b/13, 
169b/15, 180a/7, 180a/7, 182a/4, 
182a/5, 182a/19, 182b/10, 183b/11, 
184a/2, 191b/14, 192a/15, 196a/18, 
198b/6, 202b/2, 202b/9, 205b/7, 
207a/1, 215b/6, 217b/8, 217b/10, 
217b/11, 218a/18, 219a/8, 219a/9, 
220b/6, 223a/15, 223b/14, 229a/16, 
229b/17, 230b/8, 238a/5, 239b/4, 
242a/4, 243b/5, 244a/9, 246a/6, 252a/7, 
252b/16, 252b/17, 257a/12, 257b/15, 
266b/17, 267a/8, 270b/2, 272b/7, 
273b/7, 274a/17, 280a/15, 281a/12, 
284b/9, 285b/3, 285b/15, 288a/11, 
289b/7, 292a/21, 306b/16, 312b/17, 
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314b/1, 315a/5, 346a/7, 347a/18, 
347a/19, 350a/10, 351b/20, 355a/8 
(144) 

ùamzırt- : İlaç karışımlarını damıtmak. 
 6b/13 (1) 
ùamzırdur- : 140b/8 (1) (bk. ùamızdır) 
ùard it- : (óarÀret, pìre, taòta biti vb. ile 

eşdizimli olarak) Uzaklaştırmak. 
 7a/13, 7a/21, 7b/10, 10b/9, 12b/17, 

13a/3, 20b/1, 22a/4, 33a/19, 38a/15, 
50b/18, 51a/1, 52b/16, 56a/15, 58a/13, 
103a/14, 107a/15, 114a/13, 115b/12, 
119b/10, 135b/11, 135b/13, 138b/19, 
151a/19, 155a/18, 167b/3, 169a/1, 
174b/4, 175b/15, 177a/17, 179b/6, 
180a/10, 180b/13, 192a/18, 209a/8, 
219a/15, 230b/14, 238a/21, 239a/17, 
242b/12, 249b/6, 256b/6, 258b/8, 
274a/15, 285b/1, 285b/13, 287a/9, 
288b/7, 297a/15, 304a/5, 306b/7, 
307b/6, 351a/7, 351a/9, 355a/9, 
361b/14 (55) 

taãfiye it- : (aòlÀù ile eşdizimli olarak) 
Saflaştırmak, temizlemek. 

  358a/6 (1) 
taãóìó it- : 1. Hastanın ağrı ve acısını ilaçla 

gidermek; 
2. Daha iyi ve daha doğru hale 
getirmek; düzeltmek. 
264a/7 (1) 

ùaşı- : (baş ile eşdizimli olarak) İlaç veya 
ilaç hammaddelerini vücudun çeşitli 
yerlerinde taşımak. 

 205b/9, 238b/1, 361b/16 (3) 
taèùìl it- : Tembelleştirmek, muattal etmek. 
 248a/19 (1)  
taùyìb eyle- : (beden ile eşdizimli olarak) 

Güzel kokular sürmek, kokulanmak. 
 79b/10 (1) 
taùyìb it- : (aàız rÀyióası, rÀyióa vb. ile eşdizimli 

olarak) Kokuları güzelleştirmek.  
 22b/8, 28a/6, 29b/1, 33a/15, 37a/2 (5) 
ùayan- : İlaç hammaddesine dayanmak, 

yaslanmak. 
 305b/14 (1) 
ùayyib it- : Kokulandırmak, kokuyu 

güzelleştirmek. 
  29a/9, 73a/9, 103b/10, 116a/7, 209a/10, 

254a/3, 254a/10, 256a/19, 258b/20, 
260b/15, 267b/19, 307b/14, 312a/9, 
353a/5 (14) 

tÀze it- : (beden, insÀnıñ derisi vb. ile eşdizimli 
olarak) Tazelendirmek, yenilemek, 
gençleştirmek. 

 4a/6, 14a/5, 71a/13, 118b/16, 131a/13, 
194a/8, 196a/12, 196b/21, 265b/15, 
289a/13 (10) 

tÀzelendir- : (beden, óarÀret-i àarìze, òuşk 
olan ebdÀn vb. ile eşdizimli larak) 
Taze, dinç ve genç olmasını sağlamak; 
tazelendirmek. 

 3b/20, 110a/10, 135a/21, 160b/11, 
267b/7, 286a/5 (6) 

tÀze ol- : (beden ile eşdizimli olarak) Taze 
olmak, taze durmak. 

 291b/2 (1) 
tÀze ùut- : (beden ile eşdizimli olarak) Taze ve 

dinç kalmasını sağlamak. 
 274b/8, 274b/14, 281b/6, 294b/11, 

309a/17 (5) 
tebdìl eyle- : İlaç karışımında kullanılan 

malzemeleri ve miktarları duruma göre 
değiştirmek. 

 65b/1, 65b/7 (2) 
tebdìl it- : İlaç karışımında kullanılan 

malzemeleri ve miktarları duruma göre 
değiştirmek. 

 104b/20, 105a/2, 212a/13, 229a/11, 
309b/19, 310a/8 (6) 

tecfìf eyle- : (istisúÀ ile eşdizimli olarak) 
Kurutmak. 

 252a/9 (1) (bk. úurut-) 
tecfìf it- : (cereb, ruùÿbat, suèfe, yara vb. ile 

eşdizimli olarak) Kurutmak. 
 116b/11, 149a/4, 153b/5, 198b/3, 

233b/21, 239b/4, 267a/19, 270b/11, 
293a/2, 298b/6, 326a/4, 358b/1 (12) 
(bk. úurut-) 

te'òìr it- : İlaç karışımında kullanılan bazı 
maddeleri sonraya bırakmak, 
geciktirmek, ertelemek. 

 211a/15 (1) 
te'òìr ol- : İlaç karışımında kullanılan bazı 

maddeler sonraya bırakılmak, 
ertelenmek. 

 212b/5 (1) 
tehyìc it- : (aòlÀù-ı fÀside, óarÀret, şehvet 

vb. ile eşdizimli olarak) Artırmak, 
coşturmak. 

 117b/2, 170b/1, 346b/17 (3) 
teúaddüm eyle- : Alınması gereken iki ilaçtan 

birini diğerinden önce kullanmak, 
kullanım sırası önce gelmek. 
329b/20 (1) 
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teúaddüm it- : Alınması gereken iki ilaçtan 
birini diğerinden önce kullanmak, 
kullanım sırası önce gelmek. 
232a/9 (1) 

tekellüm it- : (uşaú ile eşdizimli olarak) 
Konuşturmak, söyletmek. 

 39a/2 (1) 
terbiye  it- : (zencebìl ile eşdizimli 

olarak) İlaç karışımlarını veya tedavide 
kullanılacak bazı karışımları 
terbiyeleyerek pişirmek.  

 61b/11, 186b/19, 186b/20 (3) 
terbiye olın- : (bal ile eşdizimli olarak) İlaç 

karışımları veya tedavide kullanılacak 
bazı karışımlar terbiyelenerek 
pişirilmek. 

 88b/15, 152a/12, 277b/18 (3) 
terk eyle- : İlaç karışımında kullanılacak 

bazı maddelerden vazgeçmek. 
 66b/16, 319a/16 (2) 
terk it- : İlaç karışımında kullanılacak bazı 

maddelerden vazgeçmek. 
 210a/20 (1) 
terk olın- : İlaç karışımında kullanılacak 

bazı maddelerden vazgeçilmek. 
 210a/8, 319a/16 (2) 
terkìb eyle- : İlaç hammddelerini karışım 

kaline getirmek. 
 262b/21 (1) 
teshìl it- : (vilÀdet ile eşdizimli olarak) 

Kolaylaştırmak. 
 24a/6 (1)  
te'åìr it- : (giciyik ile eşdizimli olarak) İlacın 

etkisi görülmek. 
 310a/3 (1) 
tesvìú eyle- : Misvaklamak, sürmek, 

dişleri misvaklamak. 
 11b/16 (1) 
tevellüd eyle- : (kehle, suèle ile eşdizimli 

olarak) Oluşturmak, meydana 
getirmek. 
252a/9, 299a/20 (2) 

tevellüd it- : (úan, úulunc, riyÀó vb. ile) 
Meydana getirmek, oluşturmak. 
14a/5, 18b/7, 32a/12, 32a/14, 36b/13, 
36b/14, 37a/21, 46a/2, 47a/9, 50a/10, 
50a/15, 51a/5, 52a/17, 54b/2, 55a/6, 
57b/1, 58b/3, 61b/4, 61b/12, 62a/19, 
62b/12, 63b/2, 64b/9, 70a/6, 70a/9, 
70b/8, 71a/4, 72a/21, 72b/6, 73b/7, 
74b/15, 76b/13, 78a/2, 78a/13, 78b/10, 
78b/18, 79b/4, 79b/21, 80a/9, 80b/7, 
80b/17, 81a/19, 81a/21, 82b/18, 84b/4, 

85a/4, 88b/8, 91b/6, 91b/8, 96b/1, 
97a/9, 97b/8, 99b/15, 102a/21, 102b/7, 
104a/20, 104a/21, 104a/21, 104b/1, 
106b/7, 107b/17, 108a/1, 109a/3, 
109a/18, 110a/12, 110b/20, 112a/3, 
112b/4, 112b/5, 113a/12, 115a/18, 
115a/21, 115b/1, 117b/7, 118a/5, 
118a/9, 118a/15, 118a/21, 118b/16, 
118b/21, 119a/13, 119b/11, 121b/14, 
122a/1, 122b/4, 123a/5, 123a/7, 
123a/16, 123b/20, 130a/7, 130b/18, 
131a/1, 131a/12, 132a/11, 132a/14, 
134b/4, 134b/18, 135a/12, 135a/21, 
136a/18, 136a/19, 136a/19, 136b/13, 
138a/4, 139a/13, 148a/21, 149b/16, 
157a/4, 160a/17, 160b/9, 163a/12, 
163b/4, 169a/8, 170a/21, 171a/13, 
171a/14, 171a/14, 171a/15, 175b/5, 
175b/8, 176b/2 (2), 176b/14, 178b/1, 
178b/12, 184a/3, 190a/17, 192a/1, 
192a/4, 192a/6, 193b/2-3, 195b/1, 
195b/8, 195b/9, 196b/21, 199b/8, 
199b/18, 202a/11, 202a/13 (2), 
204b/19, 207a/8, 208b/19, 209a/8, 
215a/10, 215b/18, 216a/21, 216b/14, 
218b/1, 218b/12, 220a/9, 224a/8, 
224a/9, 226a/7, 226b/11, 230a/15, 
230a/16, 234a/20, 235b/12, 236b/16, 
237b/11, 237b/12, 238a/14, 242b/13, 
242b/21, 243a/1, 244b/15, 248b/21, 
249a/4, 249b/7, 250b/12, 254a/1, 
254a/5, 254a/12, 254b/4, 255a/19, 
259b/16, 261b/12, 265b/19, 267a/11, 
267b/1, 267b/8, 268a/10, 269a/13, 
274b/9, 274b/17, 278b/12, 279a/18, 
279b/21, 280b/6, 281b/7, 281b/12, 
281b/14, 283b/7, 283b/18, 285b/18, 
287b/3, 288b/8, 289b/20, 290a/5, 
290a/18, 291a/11, 291b/13, 291b/15, 
293b/4, 294b/14, 296a/20, 298b/4, 
298b/6, 298b/8, 298b/9, 298b/11, 
298b/14, 299a/9, 299a/10, 302a/21, 
304a/15, 308a/14, 313b/3, 314a/14, 
317a/1, 322a/19, 323a/8, 323a/18, 
324b/1, 328b/21, 329a/2, 334a/7, 
335a/19, 342a/15, 344a/18, 345b/14, 
346a/14, 346b/18, 348a/1, 349a/1, 
349a/16, 350b/15, 352b/6, 354b/10, 
354b/13, 322b/4-5, 358b/3, 358b/5, 
360b/15, 361a/12, 361b/17 (247)  

tırÀş eyle-: (baş ile eşdizimli olarak) Tedavi için 
saçı, sakalı kesmek, kazımak. 

 113a/14 (1) 
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tırÀş it- : (baş ile eşdizimli olarak) Tedavi için 
saçı, sakalı kesmek, kazımak. 

 170b/18 (1) 
ùobraú ye- : Demir eksikliğinden dolayı 

toprak yemek. 
284b/8, 314b/8 (2) 

ùoà- : Doğmak. 
 203b/7, 282b/1, 284b/13 (3) 
toà(ı)r- : Doğurmak. 

207b/14, 223b/5, 250a/14, 281a/9, 
328b/11, 343a/20, 344a/12 (7) (krş. 
doàur-, toà(u)r-) 

ùoàra- : 51a/16, 313b/7 (2) (bk. doàra-) 
toà(u))r- : Doğurmak. 

81b/11 (2), 155b/2, 155b/4, 328b/11 (5) 
(bk. toà(ı)r-) 

ùoàurd- : Doğurtmak. 
 30a/16, 147b/14, 148a/7, 165b/3, 

170a/5, 170a/7, 239b/19, 250a/13, 
301a/10, 359b/19 (10) 

toòum ol- : (?) Kadınlarda yumurta 
oluşturmak. 

 86a/13 (1)  
ùoldır- : 4b/8 (1) (bk. ùoldur-) 
ùoldur-:  1. (beden, buòÀr, damar, kan vb. 

ile eşdizimli olarak) Bedeni, ona 
faydalı veya zararlı maddelerle 
doldurmak. 

 192a/5, 218b/10, 278b/15, 283b/17, 
304b/10, 349a/2 (6) 
2. (buòÀr ile eşdizimli olarak) Bedeni 
buharla doldurmak. 
 176b/2, 299a/3 (2) 
3. (boynuz, bÀdencÀn vb. ile eşdizimli 
olarak) İlaç yapımında kullanılacak 
malzemeleri boynuz vb. eşyalar 
içerisine doldurmak. 

23b/18, 169b/16, 173a/20, 189a/21, 
199b/13, 261b/13, 267b/6, 304a/8 (8) 
(krş. doldur-, ùoldır-) 

tök- : 1.  (baş ile eşdizimli olarak)  
 160b/13 (1) (bk. dök-) 
 2. 148b/3, 340b/19, 344b/2 (3) (bk. 

dök-) 
ùuràır- :(õeker ile eşdizimli olarak) Kaldırmak. 
 252a/4 (1) (bk. ùuràur-) 
ùuràur- : 253a/11, 266b/16, 304a/19 (3) (krş. 

ùuràır-) 
ùut- : 1. (aàız ile eşdizimli olarak) İlaç veya 

ilaç hammaddesini ağızda bekletmek, 
tutmak. 

 219b/11, 230a/5, 249a/8, 301a/12, 
362b/11 (5) 
2. (òasta, buòÀr ile eşdizimli olarak) 
Hastaları, ilaç veya ilaç 
hammaddelerinin buharına tutmak; 
 182b/12 (1) 
3. (dütün, şìre vb. ile eşdizimli olarak) 
İlaç karışımındaki bazı maddeleri 
çeşitli yollardan elde etmek. 
164b/7, 220a/15, 224b/3, 270a/12, 
275a/2, 314b/17 (6) 

ùutul- : (dütün, şìre vb. ile eşdizimli olarak) 
İlaç karışımında kullanılacak bazı 
maddeler çeşitli yollardan elde 
edilmek. 

 202a/6, 204a/5, 248b/2, 248b/3 (4) 
ùuzla- : İlaç hammaddelerini tuzlamak. 
 50b/2, 175b/3, 189b/1, 195a/19, 196a/7 

(5) 
ùuzlan- : İlaç hammaddeleri tuzlanmak. 
 260a/15 (1) 
tükür- : Tükürmek. 
 245a/1 (1)  
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U 
 
ud- : İlaç karışımı veya ilaç 

hammaddelerini yutmak. 
 11a/18, 53a/12, 90a/16, 159a/4, 

355a/15 (5) (krş. yud-) 
uàra- : (baraã ile eşdizimli olarak) Hastalığa 

yakalanmak. 
 49a/15, 178b/14 (2) 
uàrat- : (emrÀø, ısıtma, sell vb. ile eşdizimli 

olarak) Hastalıklara maruz bırakmak, 
yakalatmak. 
8b/4, 30a/18, 46a/18, 58b/3, 72a/1, 
75a/14, 113b/1, 117a/1, 126a/3, 
132b/2, 149b/16, 154b/13, 156a/9, 
173b/8, 177a/21, 178b/18, 189a/14, 
195a/19, 204b/20, 205b/21, 207a/8, 
216a/21, 227b/9, 237b/13, 246b/20, 
283b/19, 291b/12, 294b/16, 296a/9, 
299a/16, 299a/18, 299b/3, 308b/17, 
355b/12 (34)  

èuúde it- : İlaç hammaddelerini ısı, çırpma vb. 
yollarla bağlatmak. 

 138b/10, 174a/11, 310a/17 (3) 
ulu it- : (beden ile eşdizimli olarak) Yüce 

yapmak. 
 329b/9 (1) 

ur- : İlaç hammaddelerini vurarak 
kullanmak, vurmak. 

 12b/6 (1) 
uyúusı gelme- : Uyuyamamak. 
 56b/21 (1) 
uyu- : 1. Organların düzenli çalışabilmesi ve 

vücudun dinlenebilmesi için günün 
belli saatlerinde uyumak; 
9b/21, 30b/19, 55a/16, 86a/8, 113b/3, 
113b/4, 194b/9, 194b/11, 275b/5, 
299a/10, 337a/10 (11)  
2.149a/17 (1) (bk. uyuú-) 

uyuú- : Uyuşmak. 
 99a/16 (1) (krş. uyu-) 
uzat- : (úıl, èömr, ãaç vb. ile eşdizimli olarak) 

Uzatmak. 
10a/10, 29b/10, 37b/6, 40a/6, 44a/3, 
46a/20, 50b/21, 63b/5, 97b/9, 119a/10, 
121b/21, 125a/5, 134b/3, 138b/21, 
157b/18, 163b/16, 178a/13, 180b/17, 
194a/13, 198a/2, 222b/11, 248a/18, 
262a/11, 289b/14, 296b/2, 301b/3, 
306b/17, 312a/9 (28)  

uzan- : Uzamış olmak, uzamak. 
 29b/10 (1)  
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Ü 
 
üfür- : (burun, úulaú, õeker delügi vb. ile 

eşdizimli olarak) İlaç veya ilaç 
hammaddelerini çeşitli organlara 
üfürerek katmak, üfürmek. 

 3a/18, 53a/14, 148a/8, 182b/12, 183a/8, 
215b/8 (6) 

üvüt- : Öğütmek, ezmek, çiğnemek. 
 243b/3 (1)  
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V 
 
vÀãıl ol- : (ùamarlar ile eşdizimli olarak) İlaç 

veya ilaç hammaddeleri damarlara 
ulaşmak. 

  299b/11 (1) 
vÀsìè it- : (yara ile eşdizimli olarak) 

Genişletmek. 

 190a/11 (1) 
vaøèeyle- : (óaml ile eşdizimli olarak) 

Doğumun kolay olmasını sağlamak.  
 27b/15 (1)  
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Y 
 
yaàla- : 1. (zeyt ile eşdizimli olarak) 

Yağlamak; 
13a/5, 45a/12, 47b/9, 50b/14, 57a/1, 
66b/9, 66b/15, 74b/21, 107a/14, 
107a/16, 113a/19, 114b/2, 120a/4, 
120a/11, 120b/14, 121b/18, 140b/9, 
141a/19, 141b/19, 142a/9, 143a/8, 
143b/6, 144a/7, 145b/6, 150a/1, 
173b/20, 177a/7, 177a/12, 178a/13, 
190b/13, 196a/16, 219b/20, 250b/19, 
251b/5, 259a/14, 260a/7, 263a/12, 
265a/9, 269a/14, 284b/13, 287a/4, 
329a/2 (42) 
2. İlaç hammaddelerini ve onların 
konulacağı kapları yağlamak. 
12b/8, 213b/15, 216a/3 (3) 

yaàlan- : (aèyÀ, pìrlik, yara, zeyt vb. ile 
eşdizimli olarak) Yağlanmak. 
121a/10, 140b/9, 176a/9, 180b/20, 
184a/2, 234a/7, 239a/10, 247b/20, 
271b/20, 280a/17, 356b/15 (11) 

yaú- : 1. (bögreklerin yaàı, úan, kemik, 
menì, öliler indinde vb. ile eşdizimli 
olarak) Yakmak; 
22a/1, 24a/18, 76b/13, 80b/17, 94b/18, 
101a/18, 110a/12, 136b/13, 118a/5, 
118a/21, 135a/12, 152a/13, 155b/9, 
161b/19, 163b/4, 175b/17, 180a/13, 
190a/18, 202a/11, 205b/11, 217a/15, 
222b/17, 230b/6, 237a/11, 237b/8, 
237b/11, 240a/7, 279b/5, 286a/7, 
300a/4, 322a/19, 344a/4, 347a/1, 
349a/5, 349a/15, 358b/3, 361b/17, 
363a/17 (38) 
2. Karışımlarda bazı ilaç 
hammaddelerini yakarak kullanmak; 
ilaç karışımlarının kullanıldığı kabın 
altını yakmak; yakmak. 
3a/17, 4a/3, 4a/3, 5b/3, 33a/12, 9b/7, 
9b/14, 10a/9, 12a/18,  12b/20, 23a/19, 
28a/6, 60b/17, 70b/15, 73b/2, 86b/1, 
108a/3, 108a/6, 110a/8, 115a/15, 
116a/19, 124b/12, 131a/5, 131a/6, 
136b/2, 138b/10, 143a/12, 144a/1, 
145a/3, 146b/7, 148b/3, 149a/12, 
151a/20, 160b/11, 162b/20, 164a/18, 
164b/7, 174b/5, 175a/2, 175a/3, 
181a/13, 181b/2,  192b/12, 199b/9, 
205b/8, 206a/12, 206b/10, 211a/16, 
217b/20, 225b/6, 225b/8, 226b/21, 

230a/14, 235b/7, 237b/17, 241a/8, 
244a/20, 254a/2, 265b/9, 267a/4, 
267b/2, 268a/9, 271b/3,  342a/14,  
343a/18, 347a/12, 351a/2 (67)   

yaúıl- : 1. Yanmış olmak, yanmak, yakılmak; 
 11b/6, 12a/11, 213a/12, 248b/4 (4) 
 2. İlaç hammaddeleri yakılmak. 
 95b/2, 170b/15, 264a/13,  277b/20, 

328b/9 (5)  
yala- : (bal, rub ile eşdizimli olarak) Tedavi 

için ilaç veya ilaç hammaddelerini 
yalamak.  

 48b/7, 53a/11, 84a/12, 148b/5, 
155a/15, 168b/19, 209a/16, 237a/11, 
242a/6, 268b/6 (10) 

yan- : (aòlÀù, úan ile eşdizimli olarak) 
Yanmak, özelliğini kaybetmek. 

 4a/5, 6b/15, 12b/5, 29a/4, 37b/20, 
45b/2, 53a/11, 57a/17, 57a/18, 57b/18, 
58a/3, 58a/10, 60b/16, 62a/10, 81a/18, 
86b/2, 101a/15, 118a/8, 148a/2, 148a/8, 
149a/13, 153a/15, 158b/17, 159a/10, 
161a/11, 172b/21, 178a/14, 193a/6, 
199a/13, 206b/11, 226b/12, 283b/11, 
241a/20, 303b/16, 303b/17, 308b/19, 
343a/12 (37) 

yapış- : (baàırãaú, beden ile eşdizimli olarak) 
Yapışmak. 

 61b/10, 179a/5, 215a/15 (3) 
yapışdır- : (yara ile eşdizimli olarak) 

40a/8, 53b/2, 61b/4, 84a/9, 115a/18, 
120b/15, 279b/17, 292a/3, 329a/4 (9) 
(bk. yapışdur-) 

yapışdur- : (çatlaú, yara ile eşdizimli 
olarak) Yapıştırmak. 
70b/18, 170b/12, 170b/13, 204b/2, 
204b/8, 236a/5, 240b/4, 248b/3, 248b/6 
(2), 266a/14, 268b/7, 279b/20, 351a/11 
(14) (krş. yapışdır-) 

yar- : 1. (èanber, cild ile eşdizimli olarak) 
İlaç veya ilaç hammaddelerini 
kullanmak için cildi ikiye bölmek; 

 143b/5, 241a/6, 252b/5 (3) 
 2. Bazı ilaç hammaddelerinin içini 

yarmak. 
 189a/21 (1) 
yarala- : Vücut bütünlüğünü bozmak; vücutta 

yara açmak;  yaralamak. 
 148a/21, 151a/15 (2) 
yaralandır- : Yaralanmasına neden olmak. 
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 62a/16 (1) 
yarıl- : Yarılmak, ikiye ayrılmak. 
 159a/12, 180b/12, 239b/21, 342a/9 (4) 
yat- : İlaç veya ilaç hammaddelerinin 

üzerine yatmak. 
 11a/10, 63a/15 (2), 156a/8, 215a/10, 

359b/4 (6) 
yatur- : 1. (arúa, ãırt ile eşdizimli olarak) 

Rahatsızlığı olanları çeşitli 
pozisyonlarda yatırmak; 
104b/9, 275b/9, 275b/11, 277b/11 (4) 
2. (sirke ile eşdizimli olarak) Sirkede 
yatırmak, bekletmek, ıslatmak. 
326a/16 (1) 

yaturt- : (aàrısı olan cÀnib, ãırt ile eşdizimli 
olarak) Rahatsızlığı olanları çeşitli 
pozisyonlarda yatırmak.  

 104b/8, 104b/9 (2) 
yay- : İlaç karışımını bir yere yaymak. 
 123a/4, 199b/12 (2) 
yayıl- : (yara ile ilgili olarak) Genişlemek. 
 149b/8, 243b/18 (2) 
yayúa- : 1. (ruùÿbÀt, bedendeki sıvıları) 

Temizlemek; 
 158a/21, 214a/7 (2) 
 2. (ãu, yüz vb. ile eşdizimli olarak) 

Rahatsızlıkları veya yaraları yıkamak, 
temizlemek; 
29b/10, 48a/17, 59b/9, 59b/10, 63a/13, 
64b/16, 82b/16, 98a/20, 101a/6, 
109a/10, 120a/7, 128b/8, 132a/9, 
137b/4, 179b/7, 192a/8, 194a/13, 
207b/5, 218a/20, 222a/13, 234a/7, 
237b/16, 246a/8, 250b/18, 254a/8, 
312a/8, 284b/11, 350a/11, 354b/20 (29) 
3. İlaç hammaddelerini yıkamk; ilaç 
karışımı hazırlanacak kabı yıkamak. 
5b/1, 10a/11, 12a/4, 12a/21, 35a/7, 
38a/15, 101b/4, 106b/3, 117b/18, 
156b/8,  159a/10, 165a/1,  169b/9, 
181b/2, 183b/14, 194b/1, 195a/20, 
201b/18,  205a/5,  208a/20, 212b/3, 
222b/14, 225b/6, 233a/11, 235b/7, 
237b/9, 263a/10,  265b/19, 271a/3, 
271b/5, 276a/2,  305b/8, 307a/16,  
342a/15, 343a/5, 343a/18, 344a/20, 
356a/14, 356b/2 (39) 

yayúan- : 1. İlaç hammaddeleri ile yıkanmak, 
temizlenmek; 

 136b/12, 227a/12 (2) 
 2. Karışımda kullanılacak ilaç 

hammaddeleri yıkanmak, temizlenmek. 

 45b/3, 117b/21, 118a/5, 161a/10, 
161a/11, 205a/7, 282b/16, 321b/13 (8) 

yaz- : Şifa için bir şeyler yazmak. 
 179a/17 (1) 
ye- : 1. (diş, úurt ile eşdizimli olarak) 

Dişleri kurt yemek; 
 71b/21, 240b/13 (2) 
 2. İlaç veya ilaç hammaddelerini 

yemek. 
3a/18, 3b/10, 3b/13, 3b/21, 8b/5, 15a/2, 
19a/1, 21a/2, 25b/19, 47a/2, 47a/13, 
49a/21, 50b/4, 50b/13, 52a/21, 54b/16, 
55b/1, 58a/11, 60a/7, 63b/3, 64a/5, 
74b/5, 76a/18, 77b/6, 78a/2, 78b/9, 
78b/11, 80a/18, 80a/18, 81a/9, 81a/20, 
84b/14, 85a/3, 86a/13, 87b/9, 89b/19, 
92b/9, 96b/20, 99b/11, 99b/12, 100b/1, 
102b/21, 106b/4, 107a/14, 108b/17, 
114b/12, 116b/21, 117a/5, 118a/16, 
119a/12, 119b/2, 119b/5, 120b/7, 
120b/20, 121b/5, 122b/1, 123b/7, 
124a/20, 125b/15, 126a/11, 128a/4, 
129a/4, 130b/20, 132a/13 (2), 132a/14, 
136a/9, 136a/10, 153a/7, 155a/14, 
160a/17, 163a/12, 163b/12, 164b/2, 
172b/7, 174b/15, 175b/2, 178b/14, 
180a/9, 180a/12, 180b/12, 183b/9, 
184a/6, 184a/7, 189a/5, 191b/21, 
193b/1, 194a/12, 195b/2, 195b/11, 
195b/15, 195b/16 (2), 195b/19, 196b/6, 
197b/14, 198b/15, 199b/4, 199b/6, 
199b/7, 199b/8, 201a/3, 204b/1, 
204b/18, 204b/19, 205a/1, 205a/2, 
206b/21, 207a/9, 215b/4, 216a/2, 
216b/14, 218a/20, 218b/4, 218b/5, 
218b/11, 224a/4, 224a/17, 226a/6, 
226a/7, 226b/14, 226b/15, 227b/16, 
229b/17, 236a/10, 237b/12, 243a/1, 
243b/7, 250b/12, 251a/9, 251a/12, 
252a/1, 252a/4, 252a/6, 252a/13, 
254a/20, 257b/20, 257b/21, 258b/21, 
259b/17, 261b/5, 265b/11, 266a/13, 
266a/16, 266b/15, 267b/9, 267b/10, 
268b/19, 269b/7, 271a/3, 273b/8, 
274b/11, 275a/8, 278b/5, 278b/13, 
278b/14, 279a/18, 279b/11, 281a/8, 
288b/8, 281b/11, 281b/13 (2), 281b/14, 
282b/2, 284b/8, 286a/20, 289a/14, 
291a/5, 291a/19, 291b/10, 291b/13 (2), 
291b/14, 291b/15, 291b/16, 296a/4, 
296a/19 (2), 297b/17, 299b/8, 300a/17, 
300b/20, 301a/2, 302a/9, 303b/11, 
304a/2, 305b/7, 308b/16, 312b/17, 
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314a/10, 314a/14, 314a/15, 320a/19, 
334a/8 (2), 335a/4, 335a/5, 335a/10, 
335a/14, 335b/1, 340b/4, 344a/19, 
345b/10, 351b/3, 353a/5, 354b/14 (2), 
355a/12, 355b/11, 356a/10, 359a/16, 
359a/17, 359b/3, 359b/7, 360b/16, 
361a/20, 362b/10 (218) (krş. yi-) 

yedir- : İlaç veya ilaç hammaddelerini 
yedirmek. 

 13b/13, 110a/9, 194b/21, 291a/6 (4) 
yelìn it- : 144b/19 (1) (bk. yumşat-)  
yen- : 100a/12 (1) (bk. yenil-) 
yenil- : İlaç veya ilaç hammaddeleri için 

yenilmek.  
38b/20, 61a/15 (2) (krş. ye-) 

yerin dut- : 5b/14, 5b/15, 6b/8, 8b/5, 
8b/6, 8b/13, 9a/7, 10b/16, 54a/11, 
54a/12, 59b/5, 62a/6-7, 63a/1, 81a/15, 
94a/16, 97b/17, 116a/19, 121a/20, 
214a/8 (19) (bk. yerin ùut-) 

yerin ùut- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerinin yerine ve eşleniğine 
kullanılmak. 
5a/13, 11a/15, 11b/18, 18a/11, 21a/1, 
23b/18, 26a/16, 26a/17, 29b/7, 42a/7, 
42a/8, 73b/15, 74a/21, 75a/21, 
129b/14, 135a/3, 139b/2, 158b/18, 
159a/19, 207a/16, 209b/12, 225a/1, 
240a/17, 242a/8, 256a/6, 260b/20, 
267a/17, 267b/17, 268a/1, 274b/19, 
282a/13, 283b/11, 297b/7, 297b/19, 
308a/7, 310b/12, 321b/19, 328b/10, 
345b/7, 347b/14, 347b/15, 360b/11 
(42) (krş. yerin dut-) 

yetişdir- : (çıban ile eşdizimli olarak) 
Olgunlaştırmak, yetiştirmek. 
44a/16, 44b/7, 115a/13, 134a/18, 
165a/6, 330a/3, 330a/11 (7) (krş. 
yetişdür-) 

yetişdür- : 74b/7, 165b/10 (2) (bk. 
yetişdir-) 

yıúa- : İlaç veya ilaç hammaddeleriyle bir 
organı yıkamak. 

 63b/13 (1) (krş. yu-) 
yımşıú it- : 207a/17 (1) (bk. yumşaú it-) 
yi- : Yemek. 

3a/15, 4b/13, 10a/16, 11b/13, 12b/19, 
21a/9 (2), 29a/7, 30b/8, 30b/14, 32a/13, 
36a/12, 36a/16, 36b/11, 47a/9, 58a/3, 
58a/12, 58b/5, 74a/17, 74a/21, 78b/1, 
78b/10, 78b/18, 83a/2, 84a/21, 86a/13, 
91a/16, 99b/8, 99b/13, 103a/5, 
107b/20, 107b/21,108b/19, 109a/3, 

109a/7, 109a/17, 109a/18, 109b/8, 
110a/3, 110a/7, 110a/10, 110a/11, 
110b/19, 113b/8, 114a/17, 116a/18, 
118a/2, 120a/4, 120b/13, 121b/12, 
121b/13, 121b/14, 123b/7, 124a/17, 
126a/4, 126b/3, 128b/7, 129b/12, 
132a/15, 136a/6, 136a/15, 144b/18, 
154b/21, 172b/7, 177b/6, 178b/12, 
179b/3, 180b/13, 182a/5, 183b/8, 
192a/6, 192a/12, 192b/1, 195b/14, 
198b/10, 199b/1, 224a/16, 233a/1, 
239b/18, 241a/7, 250b/13, 253a/15, 
283b/5, 284b/14 (84) (bk. ye-) 

yoàır- : 253b/3 (1) (bk. yoàur-) 
yoàırıl- : İlaç hammaddeleri sıvı maddelerle 

karıştırılarak hamur durumuna 
getirilmek. 

 281b/9 (1) 
yoàur- : İlaç hammaddelerini sıvı maddelerle 

karıştırarak hamur durumuna getirmek. 
5b/3,  5b/6, 5b/11 (2), 6a/6, 7a/11, 
16a/14, 17b/12, 17b/16, 22a/12, 27a/5, 
34a/12, 35a/5, 71a/5, 77a/16, 78b/13, 
79a/20, 83a/11, 94b/17, 95a/8, 101a/14, 
101b/14, 106b/4, 108a/7, 110a/7, 
115a/16, 115a/17, 117b/21, 119a/9, 
121a/9, 123a/3, 129b/7, 129b/8, 
129b/14, 136b/3, 146a/13, 147a/15, 
149b/7, 157b/17, 163a/20, 163b/2, 
164a/14, 170a/6, 177b/4, 180b/13, 
183a/13, 192b/10, 198b/13, 200a/9, 
200a/11, 200a/17, 200a/20, 200b/1, 
200b/2, 200b/6, 200b/9, 200b/11, 
200b/14, 200b/19, 201a/12, 214b/15, 
220a/16,  228b/21, 229b/3,  229b/9, 
234a/5,  235a/12,  236a/8, 243b/1, 
244a/19, 246b/12, 251b/7, 253b/4, 
253b/9, 253b/11, 253b/13,   254b/7, 
258b/5,  263b/2, 263b/5, 264a/9, 
264b/7, 264b/16, 265a/1, 267b/4, 
267b/6, 268b/6, 312a/3, 312b/11, 
316b/18, 318a/7, 320a/13, 322b/7, 
323b/14, 324a/17, 324a/19, 325a/6, 
326a/16, 327b/6, 338b/20, 339a/1, 
339b/16, 340a/1, 341a/16, 341a/21, 
341b/12, 349b/10, 351a/2, 351a/10, 
359b/19 (110) (krş. yoàır-) 

yorulma- : (yürümekle eşdizimli olarak) 
İlaç veya ilaç hammaddesini aldıktan 
sonra yorulmamak. 

 38a/7 (1) 
yu- : 21b/9, 24a/16, 52a/9, 58b/14 (4) (bk. 

yıúa-) 
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yut- : 4b/19, 53a/13, 108a/2 (3) (bk. ud-) 
yum- : (göz ile eşdizimli olarak) Gözü 

kapatmak, yummak. 
 275b/13 (1) 
yumdur- : (göz ile eşdizimli olarak) Gözleri 

kapatmak, yumdurmak. 
 275b/11 (1) 
yumşaú it- : Yumşak olmasını sağlamak, 

yumuşatmak. 
45a/9, 52a/1, 112b/13, 152a/11, 
161b/18, 194a/13, 289a/13, 314a/20, 
344a/18 (10) (krş. yımşıú it-) 

yumşat-  : 1. (pek şişler ile eşdizimli olarak) 
Sertlikleri yumuşatmak; 
14b/13, 37a/13, 47a/5, 90b/17, 98a/13, 
104b/10, 108a/9, 112b/13, 120a/6, 
137a/3, 143b/19, 144b/6, 169b/19, 
176a/5, 179a/4, 191b/18, 196a/12, 
214b/5, 274a/17, 303b/4, 304a/9 (21) 
(krş. yelìn it-, yumşat) 
2. Sert veya kuru olan ilaç 
hammaddelerini yumuşatmak. 

42b/12, 42b/20, 66a/9, 71b/18, 
179b/10, 189a/2, 198b/19, 248a/2, 
340a/7 (9) 

yumşaú ol- : İlaç veya ilaç 
hammaddelerinin yumuşak olmasını 
sağlamak. 
66a/14, 225b/6, 291b/14 (3) 

yuvalan- : Bazı ilaçların olumsuz etkisini 
gidermek için yuvarlanmak. 

 25a/3 (1) 
yürek sür- : İshal. 
 90a/3 (1) 
yürü- : (geç, uşaú ile eşdizimli olarak) 

Yürümek. 
38a/7, 47b/10, 50a/18, 143a/8, 
179b/12, 181a/1, 269a/14, 287b/19, 
290a/5, 354b/20 (10) 

yürüt- : (uşaú ile eşdizimli olarak) Yürütmek. 
 26a/1, 75b/6, 194b/4, 287b/19, 351b/5, 

354b/20, (6)  
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Z, Õ, Ô, Ø 
 
øaèìf eyle-: (bevÀsìr ile eşdizimli olarak) 

Zayıflatmak, küçültmek. 
 146a/7 (1) 
øaèìf it- : (bevÀsìr, görme, şehvet vb. ile 

eşdizimli olarak) Zayıflatmak. 
11b/6, 29b/3, 31b/20, 32a/2, 31b/12, 
37a/7, 44a/14, 44b/11, 56a/12, 57b/12, 
73b/18, 77b/8, 79a/18, 82a/3, 84b/20, 
84b/21, 98b/6, 107a/10, 107b/8, 
112a/2, 114b/14, 122a/1, 126a/2, 
126a/5, 128b/20, 130b/11, 131a/1, 
135b/14, 146a/8, 154b/8, 157a/4, 
164b/10, 169a/11, 170a/2, 170a/8, 
180a/13, 196b/2, 198b/11, 206a/2, 
214a/15, 218a/21, 218b/1, 218b/3, 
224a/8, 224b/15, 225a/19, 244a/8, 
258a/5, 268a/20, 279a/6, 290a/18, 
291b/13, 291b/16, 295a/16, 298a/7, 
299a/12, 299a/18, 299b/4, 300a/4, 
317a/2, 356b/7 (61) 

øaèìf ol- : (èamel, dimèa, úıvÀb vb. ile eşdizimli 
olarak) Zayıflamak, güçsüzleşmek. 

 174b/15, 201b/4, 249a/6, 286b/4, 
304b/8, 318b/15, 322a/14 (7) 

zÀ'il it- : 6b/20 (1) (bk. zÀyil it-) 
øamm it- : 1. İlaç karışımı hazırlarken 

bir madde eklemek, artırmak; 
 263b/18 (1) 

 2. (meåÀne ile eşdizimli olarak) 
Mesaneyi birbirine yapıştırmak, 
eklemek. 
 307b/14 (1) 

zÀyil eyle- : (óıkke, úadìmì suèle, yara 
zÀyidÀtı vb. ile eşdizimli olarak) 
Zararları ve hastalıkları gidermek. 

 123b/21,  148a/15, 159a/19, 
169a/4, 207b/3, 211b/9, 211b/11, 
217a/9, 220a/21, 284a/12, 296a/2, 
302a/5, 303b/20, 304a/3, 304b/21-
305a/1, 338b/9, 343a/5 (17) 

zÀyil it- : Zararlı maddeleri ve hastalıkları 
vücuttan gidermek. 
3a/4, 3a/7, 3a/19, 3b/14, 4a/21, 4b/2, 
4b/9, 5a/3, 6b/11, 7a/7, 7a/10, 7a/11, 
7a/12, 7b/14, 7b/15, 8a/4, 8b/2, 8b/8, 
8b/21, 9a/8, 9b/8, 9b/11, 10b/20, 
11a/16, 11a/18, 11b/3, 11b/8, 14a/17, 
14b/14, 15a/1, 15a/10, 15a/10, 17a/16, 
18a/6, 19b/20, 20a/3, 20a/11, 20a/14, 
20a/16, 20a/17, 20a/19, 20b/19, 

20b/19, 20b/20, 22a/8, 23a/16, 23a/17, 
23a/17, 23b/8, 23b/10, 24b/2, 24b/2, 
25a/1, 25a/14, 27a/17, 27b/1, 27b/12, 
27b/21, 28a/2, 28a/4, 28a/5, 28a/8, 
28b/3, 29a/1, 29a/4, 29a/9, 29b/1, 
29b/9, 29b/20, 30a/11, 30a/12, 30b/2, 
30b/10, 30b/12 (2), 30b/15, 31b/16 (2), 
32b/17, 33a/5, 35b/4, 36a/14, 37a/4, 
37a/12, 37a/17, 37a/19, 37b/7, 38a/14, 
38a/16, 39a/10, 39b/3, 40a/17, 40a/18, 
40b/19, 41a/14, 44a/8, 44b/8, 44b/21, 
45a/7, 45a/12, 45a/21, 46b/10, 46b/19, 
46b/21, 47a/6, 47a/15, 47b/11, 48b/1, 
48b/2, 49a/14, 49b/7, 49b/11, 49b/16, 
50a/4, 51b/11, 52a/7, 52b/7, 52b/12, 
52b/13, 53a/12, 55b/1, 56a/13, 56b/14, 
56b/16, 56b/18, 56b/20, 57a/17, 
57b/10, 57b/18, 57b/19, 60b/9, 62a/20, 
62a/21, 62b/4, 63a/4, 63a/8, 63a/13, 
63a/16, 63b/3, 63b/16, 63b/18, 64a/1, 
64a/2, 64a/2, 64a/12, 64a/14, 70a/4, 
71a/18, 71a/18, 71a/20, 72b/8, 72b/11, 
72b/17, 74a/2, 74a/20, 74b/10, 75b/3, 
75b/6, 75b/7, 76b/7, 76b/9, 78b/3, 
80b/16, 81a/8, 81a/10, 82a/21, 83b/5, 
83b/7, 83b/8, 84a/7, 84b/14, 86b/5, 
87a/4, 87a/7, 90a/13, 90a/19, 91b/21, 
92a/16, 94a/10, 95a/16, 95b/16, 96b/1, 
97a/6, 97b/20, 98a/11, 99a/4, 99a/14, 
99b/8, 100b/6, 100b/14, 101a/5, 
101a/5, 101a/12, 101a/13, 101a/15, 
101a/17, 101a/19, 101a/20, 101b/13, 
101b/14, 101b/21, 102a/1, 102a/3, 
102a/6, 102a/21, 103a/1, 103b/9, 
106a/14, 106a/21, 106b/18, 107a/6, 
107a/11, 107a/13, 109a/9, 110a/10, 
110b/4, 110b/9, 110b/10, 114b/5, 
114b/6, 115a/2, 115a/20, 115b/14, 
115b/18, 116a/17, 116b/9, 116b/10, 
118b/19, 119b/7, 119b/9, 119b/10, 
120a/3, 122b/4, 122b/7, 122b/8, 
123a/13, 123a/14, 123a/15, 124b/5, 
125a/5, 125b/6, 125b/13, 125b/14, 
125b/20, 126a/1, 130b/3, 131a/4, 
131a/14, 132a/8, 132b/5, 134b/19, 
134b/21, 134b/21, 135a/1, 135a/7, 
135a/15, 136a/10, 136a/14, 136b/11, 
136b/20, 137b/8, 137b/20, 138a/19, 
138a/20, 139a/11, 139a/13, 140a/10, 
140b/3, 140b/10, 141b/19, 142a/7, 
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142b/18, 143a/17, 144a/6, 144b/1, 
144b/20, 145b/1, 146b/10, 146b/10, 
146b/11, 147a/11, 147a/21, 147b/8, 
148a/1, 148a/15, 148a/18, 150b/14, 
150b/16, 150b/18, 150b/21, 152b/11, 
152b/12, 152b/16, 152b/17, 153b/8, 
153b/16, 155a/17, 155a/20, 155a/21, 
155b/1, 155b/7, 155b/16, 155b/19, 
156a/5, 156a/6, 156a/7, 156b/10, 
156b/13, 157a/12, 157a/14, 157b/5, 
157b/12, 157b/17, 158b/1, 158b/5, 
158b/7, 160b/3, 161b/4, 161b/5, 
161b/6, 161b/16, 161b/18, 162a/5, 
162b/10, 162b/11, 163a/13, 163a/14, 
163a/15, 163a/16, 163a/17, 163b/3, 
163b/11, 163b/14, 164a/12, 164a/13, 
164a/16, 164b/5, 164b/7, 165a/3, 
165a/6, 165a/7, 165a/21, 165b/1, 
165b/2, 165b/5, 165b/16, 165b/18, 
166b/16, 166b/17, 167a/15, 167a/18, 
167a/21, 167b/14, 168b/16, 169b/11, 
169b/13, 169b/14, 169b/15, 169b/21, 
170a/3, 170a/10, 170a/19, 170a/20, 
170b/9, 170b/10, 170b/11, 170b/12, 
170b/16, 170b/16, 171a/8, 171b/16, 
171b/18, 171b/19, 171b/20, 172a/5, 
172b/1, 172b/4, 172b/6, 172b/20, 
173a/18, 173a/21, 173b/5, 173b/13, 
174a/15, 174a/16, 174b/3, 175a/4, 
175a/7, 175a/13, 175a/13, 175b/14, 
176a/11, 176b/15, 177a/6, 177a/13, 
177a/20, 177b/21, 177b/21, 178a/2, 
178a/3, 178a/4, 178a/11, 178a/13, 
178b/6, 179a/4, 179a/5, 179a/15, 
179b/4, 179b/9, 180a/5, 180a/6, 
180a/7, 180a/13, 180a/19, 181a/10, 
181a/21, 181b/17, 182a/5, 182a/6, 
182a/7, 182a/9, 182a/9, 182a/20, 
182b/1, 183b/6, 183b/12, 183b/15, 
183b/17, 183b/17, 183b/18, 183b/21, 
184a/2, 184a/12, 184a/13, 185a/13, 
185a/14, 185b/9, 186b/15, 188a/2, 
188b/7, 188b/9, 188b/9, 189b/4, 
190a/10, 190a/11, 190a/12, 190a/12, 
190b/10, 191a/3, 191a/4, 191b/5, 
191b/20, 192a/5, 192a/7, 192a/16, 
192a/16, 192b/1, 192b/12, 192b/13, 
192b/14, 192b/15, 193a/10, 193a/19-
20, 193b/15, 193b/19, 194a/9, 194a/12, 
194a/13, 194b/1, 194b/2, 194b/4, 
194b/18, 195a/1, 195a/18, 196a/13, 
196a/14, 196a/19, 197b/1, 197b/2, 
197b/3, 197b/15, 197b/17, 197b/19, 

198a/3, 198a/15, 198b/4, 198b/8, 
198b/8, 198b/12, 198b/13, 198b/18, 
199b/2, 199b/3, 199b/4, 199b/7, 
199b/9, 200b/7, 200b/20, 201a/10, 
201a/13, 201b/3, 201b/6, 202a/12, 
202b/6, 202b/13, 203b/2, 204a/7, 
204a/9, 204b/2, 204b/6, 204b/7, 
204b/9, 204b/17, 205a/6, 205a/7, 
205b/1, 205b/2, 205b/7, 205b/9, 
206a/13, 206b/13, 206b/14, 206b/15, 
206b/17, 206b/19, 207a/3, 207b/11, 
207b/11, 207b/16, 209a/7, 209a/11, 
212a/2, 212a/4, 212a/5, 214a/3, 214a/8, 
214a/10, 214a/11, 214a/20, 214b/7, 
214b/7, 214b/7, 214b/8, 214b/9, 
214b/14, 215a/17, 215b/5, 215b/17, 
216a/7, 216b/3, 216b/19, 217a/10, 
217a/11, 217a/14, 217b/6, 218a/4, 
218a/5, 218a/6, 218b/6, 219a/8, 
219a/12, 219a/13, 219a/14, 219b/6, 
219b/7, 219b/19, 219b/20, 219b/21, 
220a/1, 220a/21, 220b/13, 220b/14, 
221a/4, 221b/11, 221b/15, 222a/11, 
222b/7, 222b/8, 222b/9, 222b/11, 
222b/14, 222b/15, 222b/16, 223a/5, 
223a/10, 223a/14, 223b/8, 223b/9, 
223b/13, 223b/16, 223b/18, 224a/4, 
224a/15, 224b/13, 224b/14, 224b/15, 
224b/16, 224b/21, 226a/6, 226a/11, 
226a/15, 226b/13, 227a/4, 227a/5, 
227a/21, 229b/2, 230a/12, 230a/13, 
230a/17, 230b/15, 231a/21, 231b/4, 
233a/3, 233a/10, 233a/12, 233b/4, 
233b/11, 233b/21, 234b/7, 236a/18, 
236b/7, 236b/14, 236b/15, 237a/3, 
237a/4, 237a/15, 237a/16, 237b/5, 
238a/1, 238a/7, 238a/19, 238b/19, 
238b/21, 239a/1, 239a/3, 239a/3, 
239a/10, 239a/16, 239b/3, 239b/5, 
239b/9, 240a/8, 240a/11, 240a/19, 
240b/3, 240b/4, 240b/15, 240b/21, 
241a/1, 241a/11, 241a/11, 241b/2, 
241b/3, 242a/5, 243b/5, 243b/6, 
243b/16, 244a/9, 244a/15, 244a/21, 
244b/3, 245b/13, 246a/5, 246a/13, 
246b/12, 246b/13, 246b/13, 246b/14, 
246b/14, 246b/18, 248a/1, 248a/15, 
248b/4, 248b/13, 248b/20(2) 249b/5, 
249b/6, 251a/6, 252a/5, 252a/5, 
252b/7, 252b/7, 252b/15, 252b/17, 
252b/18, 252b/18, 253a/4, 253a/12, 
253b/1, 254a/1, 254a/2, 254a/4, 
254a/11, 254a/12, 255a/1, 255b/11, 
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255b/13, 255b/14, 256a/17, 256a/18, 
256b/18, 257b/6, 258a/3, 258a/12, 
258b/4, 258b/9, 258b/21, 259b/12, 
260a/20, 260b/17, 260b/19, 261a/2, 
261a/2, 261a/3, 261a/7, 261a/16, 
261a/19, 261b/1, 261b/11, 261b/14, 
261b/21, 262b/3, 262b/6, 262b/10, 
262b/15, 263a/20, 265a/11, 265a/12, 
265a/15, 265b/12, 265b/18, 266a/4, 
266a/5, 266a/6, 266a/15, 266b/4, 
266b/15, 266b/16, 266b/18, 266b/20, 
267a/20, 268a/7, 268a/10, 268a/15, 
268a/19, 268b/3, 268b/7, 268b/10, 
268b/18, 269a/20, 269b/7, 269b/7, 
269b/18, 269b/21, 270a/3, 270a/3, 
270a/6, 270a/15, 270b/21, 272b/7, 
272b/8, 273b/4, 274a/12, 274a/14, 
275a/5, 275a/6, 275a/7, 276b/12, 
276b/14, 277a/14, 277b/8, 277b/14, 
278a/11, 278b/1, 278b/3, 278b/4, 
278b/9, 278b/12, 279a/3, 279a/4, 
279a/5, 279a/11, 279a/11, 279a/15, 
279b/1, 279b/13, 279b/14, 279b/20, 
280a/15, 280a/16, 281a/11, 282b/6, 
282b/8, 282b/20, 283b/4, 283b/5, 
283b/7, 283b/17, 284a/6, 284b/8, 
285a/13, 285a/19, 285a/20, 285b/14, 
285b/16, 286a/5, 287b/16, 288a/11, 
288a/12, 288a/13, 289b/6, 289b/10, 
289b/13, 290a/4, 292a/2, 292a/10, 
292b/19, 293a/3, 293a/11, 294a/19, 
295a/4, 295b/9, 295b/20, 295b/21, 
296a/12, 296b/17, 296b/20, 297a/9, 
298a/1, 298a/7, 298a/10, 300b/12, 
300b/14, 302a/14, 302a/15, 302a/16, 
302a/20, 303a/7, 303a/18, 303b/18, 
304a/2, 304a/7, 304b/2, 305b/2, 
305b/6, 305b/10, 306b/2, 306b/6, 
307a/13, 307a/17, 307b/3, 307b/3, 
307b/10, 307b/12, 307b/13, 307b/20, 
307b/21, 308a/7, 308a/14, 308b/13, 
308b/14, 309a/12, 309b/13, 310b/4, 
312a/7, 312a/8, 312b/16, 312b/19, 
313a/15, 313a/16, 313a/17-18, 313b/3, 
313b/4, 313b/5, 314a/21, 315a/1, 
315a/5, 315a/9, 318a/3, 318a/4, 319b/3, 
320b/8, 321a/2, 322a/17, 323a/6, 
323a/20, 326a/5, 326b/7, 326b/14, 
326b/21, 327a/10, 329a/2, 329a/15, 
329a/16, 330a/12, 330a/18, 334b/2, 
339a/9, 339b/10, 340a/4, 340b/5, 
340b/7, 341a/12, 341b/3, 342a/10, 
342b/1, 342b/21, 343a/2, 344a/2, 

344a/11, 344a/17, 344b/11, 345a/15, 
345a/17, 345b/11, 345b/12, 345b/20, 
345b/21, 346a/6, 346a/8, 346a/11, 
346b/15, 347a/11, 347a/12, 347a/13, 
347a/19, 347b/9, 347b/20, 348a/7, 
349b/11, 350a/4, 350a/5, 350a/11, 
350a/12, 350a/16, 350b/2, 350b/6, 
350b/6, 350b/13, 350b/14, 351a/4, 
351a/10, 351b/19, 352a/13, 353a/2, 
353a/3, 353a/6, 353b/3, 354a/1, 
354b/4, 354b/20, 355a/12, 355a/13, 
355a/14, 356a/9, 356b/5, 356b/15, 
356b/17, 356b/18, 358b/1, 359b/17, 
359b/18, 359b/20, 360b/4, 360b/5, 
360b/8, 360b/14, 361a/18, 361a/18, 
361a/21, 361b/10, 361b/16, 363b/5, 
363b/19, 364a/6 (976) (krş. zÀ'il it-) 

zÀyil ol- : (èaúl, óavÀss, úıl vb. ile eşdizimli 
olarak)  Kaybolmak, gitmek. 
52b/19, 99a/10, 142b/17, 194a/16, 
288b/5, 336a/6, 347a/21, 349a/4-5 (8) 

zebÿn it- : (Àdem ile eşdizimli olarak) Zayıf, 
güçsüz etmek. 
 11a/3 (1) 

ziyÀde eyle- : 1. (meni vb. ile eşdizimli 
olarak) Artırmak; 

 81a/3 (1) 
 2. İlaç karışımında kullanılacak bazı 

malzemeleri özel durumlarda artırmak, 
fazlalaştırmak. 

 19a/9, 34b/6, 52b/18, 65b/12, 65b/16, 
95b/8, 142a/1, 187b/5, 200a/10, 
200a/11, 203a/2, 210b/19, 229a/8, 
232a/18, 232b/14, 276b/19, 317a/21, 
317b/1, 323b/16, 331b/1 (20) (krş. 
ziyÀde iyle-) 

ziyÀde it- : 1. (bizr-i óuùmì, óuúne, 
sebistÀn, åıúlet vb. ile eşdizimli olarak) 
Artırmak; 

 258b/4, 29b/18, 44b/9, 51a/3, 54a/19, 
55b/1, 63a/7, 74b/1, 136a/4, 142b/11, 
158b/3, 160b/2, 163a/17, 189b/2, 
190a/16, 195a/17, 195b/7, 196a/17, 
201a/11, 204b/19, 233a/19, 245b/2, 
246a/12, 246a/16, 252a/5, 254a/1, 
281a/16, 285b/6, 315a/3, 331a/14, 
339b/12, 340b/6, 346a/2 (35) 

 2. İlaç karışımında kullanılacak bazı 
malzemeleri özel durumlarda artırmak, 
fazlalaştırmak; ilaç karışımının 
pişeceği ateşi artırmak. 
16b/2, 16b/8, 17a/1, 19a/7, 19a/18, 
22a/12, 72b/21,  104b/7, 105a/17, 
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105a/18, 105b/21, 129b/5, 148b/20, 
160b/6, 178b/9, 182b/18, 185a/3, 
186a/2, 186a/13, 186a/20, 186a/21, 
187b/4, 200a/10, 200b/9, 209b/17,  
213b/14,  229a/3, 247a/10, 247a/17, 
249a/13, 251b/8, 277b/13, 309b/5, 
311b/13, 316b/9, 316b/13, 317b/16, 
318a/8,  318a/10, 319b/17, 324b/12, 
325b/1, 325b/2, 325b/3, 330a/17, 
330b/1 (46) 

ziyÀde iyle- : (ilaç hammaddeleri ile 
eşdizimli olarak) 

 19a/5 (1) (bk. ziyÀde eyle-) 
zekÀvetlü ol- : Çabuk anlama ve kavrama 

yeteneği kazanmak. 
61b/16 (1) 

ziyÀde ol- : 1. (et, òafaúÀn, yara vb. ile 
eşdizimli olarak) Aşırı olmak, fazla 
olmak. 

 93b/9, 98b/14, 106b/14, 108b/3, 
137a/16, 143a/11, 153a/6, 159a/20, 
165a/20, 172b/20, 176a/11, 176b/9, 

178b/6, 184b/7, 186b/20, 206b/16, 
210b/5, 214b/6, 218b/11, 224b/19, 
231b/21, 243b/2-3, 244b/1, 244b/11, 
289a/1, 305a/13, 311b/8, 318b/12, 
322b/5, 323a/1, 325a/20, 326a/8, 
349a/4, 349a/15, 355a/15, 359a/6 (36) 

 2. İlaç dozu için fazla olmak; 
 23a/12 (1) 

3. İlaç karışımında kullanılacak bazı 
malzemele miktarları artırılmak. 
19a/4, 33b/10, 42a/4, 67b/12 (2),  
76b/2, 88b/14, 94a/13, 97a/10, 
165b/20, 210b/19, 264a/14 (12) 

ziyÀde olın- : İlaç karışımında kullanılacak 
bazı malzemele miktarları artırılmak. 
22a/13, 34b/6, 38b/10,  94b/19, 
105a/19, 105b/6, 148b/17, 149a/15, 
186b/9, 187a/6, 200a/12, 228b/17, 
229a/16, 229b/14,  229b/16, 231a/18, 
264b/1, 264b/2, 264b/4, 264b/6, 
327a/14, 330a/5, 330a/7 (23) 
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2.3. Eserde Arapça Alfabetik Sırayla Verilen İlaç Ve İlaç Hammaddeleri 

Metnimizde geçen Arapça alfabetik sırayla verilmiş ve kırmızı mürekkeple 

belirgin hale getirilmiş ilaç isimleri, ilaç hammaddeleri, bunların eş anlamlıları ve mizaç 

özellikleri, ayrıca Dâvûd-ı Antakî’nin ±155 madde başıyla ilgili olarak yaptığı 

etimolojik açıklamalar ile kelimelerin dizinde hangi başlıkta geçtiğinin açıklaması 

aşağıdaki tabloda görülmektedir: 

 
Tablo 5 

Eserde Arapça Alfabetik Sıraya Göre Verilen İlaç ve İlaç Hammaddeleri İle Bunların Metinde 

Verilen Eş Anlamlıları, Tanımları Ve Mizaç Özellikleri 
  

   
No 

Tematik 
Dizinlerde 

Geçtiği 
Yer 

Eserdeki 
Alfabetik Sıraya 

Göre İlaç veya İlaç 
Hammaddeleri 

Eserdeki 
Tanımı 

Eş Anlamlıları Mizaç Özelliği 

1 BİD 

alÿsen  (Yun.) 

tosbağa 
otu 

1. ricli’l-àurÀb; 
2. cezerü’ş-şeyùÀn 
(Mısır’da); 
3. óaşìşü’s-süluòfÀt 
(Şam’da); 
4. mübriyü’l-keleb 
(Ar.) 

3.’de har; 
4.’de huşk ya da 
2.’de har; 
1.’de huşk 

2 BİD 
ÀùrilÀl (Berberî) 

Frenk 
maydanoz
u 

1.riclü’ù-ùayr (Ar.); 
2.cezerü’l-arø; 
3. cezerü’ş-şeyùÀn 

4.’de har ve huşk; 
3.’de huşk 

3 BİD 

ibhül (Yun. ) 

kara ılgın 
ağacı ve 
onun 
yemişi. 

 

 2.’de ve 3.’de har ve 
huşk; 
3.’de huşk 

4 HİD ibrisìm (Ar. < Far.) ipek óarìr (Ar.)  1.’de har ve mutedil; 
1.’de huşk  

5 BİD Àbnÿs (Ar. < Far.) abanoz 
ağacı 

 3.’de har; 
2.’nin sonunda huşk 

6 BİD ebÿúÀnis (Yun.)  uşnÀn (Ar.) 2.’de har ve huşk; 
3.’de ratıbp 

7 HİD ibn-i èirs (Yun.)  èirse (Ar.) - 
8 MİD ÀbÀr yaúılmış 

kalay 
rıãÀã-ı muóriú (Ar.) 3.’de barid ve huşk 

9 BİD abzÀrü’l-úıùùa  óayyü’l-èÀlem  
10 BİD 

utruc 
 

aàac úavunı (T.) 
2.’nin sonunda har ve 
huşk; 
1.’de huşk 

11 BİD 
eål 

 1. ibhül (Irak’da); 
2. èaõbe (Mısır’da); 
3. yalàun aàacı (T.) 

1.’de barid ya da 
1.’de har ve huşk. 
 

12 MİD 
iåmid 

  küól-i IãfahÀnì veya 
KirmÀn 

3.’nün başında barid; 
4.’de huşk 

13 BİD aålaú  e’l-bencìceşt  
14 BİD eårÀr  e’l-emìrbÀrìs  
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15 İİD eånÀsiyÀ òÀã terkìb  e’l-munúıõ mine’l-
emrÀø (Ar.) 

2.’nin başında har; 
2.’nin sonunda huşk 

16 BİD acÀã  1.òÿò (Ar.) 
2. şeftÀlÿ (T.) 

3.’de huşk ya da 
2.’de huşk 

17 TİD Àcur (Yun.)  kerpiç 2.’de har; 
4.’de huşk 

18 BİD Àcıvÿn (Yun.)  re'si’l-efèì (Ar.) 2.’de har; 
1.’de ratıp 

19 BİD ıórìø  e’l-èuãfur  
20 BİD aódÀúe’l-marøÀ  e’l-bahÀr  
21 BİD aódÀúü’l- baúar  èıneb-i esved  
22 HİD iòåÀ’l-baúar bi’l-

muècemeti 
 sığırın karnında 

olan şeyler ve boku 
2.’de har; 
3.’de huşk 

23 BİD 
iõòir 

 1.òılÀl-ı Me'mÿnì; 
2. óulefÀ-i Mekke 
(Mısır’da) 

2.’de veya 3.’de har; 
2.’de huşk ya da 
1.’de huşk 

24 BİD aõerbÿn  buòÿr-ı Meryem 3.’de har ve huşk ya da 
2.’de har 

25 BİD 
aõÀrÀúì 

 1.deñiz köpegi veya 
2. kök 

3.’de barid ya da har 

26 BİD ÀõÀne’l-fÀr  merveş (Yun.) 2.’de har ve yabis 
27 BİD ÀõÀne’l-erneb ve’ş-

şÀh 
 

 
2.’de har ve yabis 

28 HİD ÀõÀn   2.’de huşk 
29 BİD ÀõÀne’l-fìl  KibÀre’l-lÿf  
30 BİD 

ÀõÀni’l-cedì 
 e’l-kebìr min-

lisÀni’l-óameli 
 

31 BİD ÀõÀne’l-dübb  mine’l-bÿãìr  
32 BİD Àõerbÿ  èarùeniåÀ  
33 BİD urz  pirinc (T.) 2.’de huşk 
34 BİD 

ermÀlik 
 

 
2.’nin sonunda har ve 
yabis 

35 BİD aròìúÿn (Yun.)   2.’de har ve yabis 
36 BİD 

ÀrÀk 
 

sivÀk 
2.de veya 3.’de har ve 
yabis 

37 BİD arúayùÿn (Far.)  arúaysÿn (Yun.) 3.’de veya 2.’de har 
38 BİD ercevÀn (Ar. < Far.)  eràavÀn 1.’de har 
39 HİD 

erneb 
 1.lÀàÿs (Yun.) 

2. òÿr 
3.’nün başında har veya 
2.’de ter 

40 BİD ernedberind  aãlı’s-sÿsi’l-ebyaø  
41 BİD erùÀmÀsyÀ (Yun.)  berincÀsif  
42 BİD arisùÿnÿòyÀ (Yun.)  zervend-i ùavìl  
43 BİD 

arbeyÀn 
 1.e’l-bahÀr, 

2. balık türü. 
 

44 BİD 
azÀdıraòt (Far.) 

 1.zizilòat 
(Mısır’da); 
2. óurÿd (ŞÀm’da) 

3.’de har;  
1.’de veya 2.’de huşk. 

45 BİD ısfÀnÀò (Ar. < Far.)   mutedil veya ratıb 
46 BİD 

ÀsÀrÿn 
 1. nÀrdìn; 

2. sünbül-i berrì 
2.’de har ve yabis 

47 BİD 
üsùÿòÿdis (Yun.) 

mÿúifi’l-
ervÀó kemmÿn-i Hindì 

3.’nün sonunda har; 
3.’nün başında huşk; 
1.’nin başında huşk 

48 BİD esel (Ar.)  şemer 2.’nin ortasında har; 
3.nün sonunda huşk 

49 BİD eslìò  keyrÿn 2.’de har; 3.’de huşk 
50 BİD Às  1.reyóÀn (Ar.); 2.’de barid veya yabis; 
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2. mersìn (Mısır’da) 1.’de har 
51 TİD Àsyÿs (Yun.) nebÀte’r-

ruùÿbe 
vasaòü’l-baóre 3.’de har ve yabis 

52 MİD isfìdÀc (Ar. < Far.)   2.’de barid; 3.’de huşk 
53 MİD üsrünc  seyleúÿn  
54 HİD isfenc  baór-ı seóÀbin 2.’de har; 3.’nün 

başında huşk 
55 BİD esrÀr (Ar.)   3.’de har ve yabis 
56 HİD esed   3.’de har ve yabis 
57 BİD esedi’l-èads  hÀlÿk 2.’nin sonunda har ve 

yabis 
58 BİD asúÿlÿúanderyÿn 

(Yun) 
  2.’de har; 3.’de yabis 

59 BİD isteyÿb (Far.)  1.zenbÿè (Ar.); 
2. kebbÀd 

3.’de barid ve yabis 

60 BİD esfest (Ar. < Far.)  e’r-raùbe  
61 MİD esreb  e’r-raãÀã  
62 BİD işúìl  e’l-èanãal  
63 BİD 

isfend 
 e’l-óardÀle’l-ebyÀø 

ev hüve e’l-óarf ev 
e’l-óarmel 

 

64 BİD 

asùaraùìúÿs 

 Zeèame MÀlÀyesaè 
ennehu e’l-óÀlibì ve 
leyse ke-õÀlik iõe’l-
óÀlibì, aùrÀùìúÿs 

 

65 BİD 
esedi’l-arø 

 e’l-óarbÀ ve yuùlaú 
èale’l-eşòìã 

 

66 BİD isfiyÿs  e’l-bizr-i úuùnÀ  
67 BİD usúÿrdiyÿn  åavm-ı berrì  
68 İİD 

esved selìm 
 

 
2.’nin başında har; 
3.’nün sonunda yabis 

69 MİD isfìdÀc   2.’de har 
70 BİD 

Àşaú (Ar.< Far.) 
 

kelaò (Mısır’da) 
3.’nün başında har; 
1.’nin sonunda yabis 

71 BİD üştüràÀr (Far.)  laólÀó (Mısır’da) 2.’de har 
72 BİD 

üşne  

 1.şeybeti’l-èacÿzek 
(Ar.); 
2. şeybete 
(Mısır’da) 

har; barid 

73 BİD eşòìã (Ar.)  şevke’l-èalek 
(MeàÀribe) 

3.’nün sonunda har ve 
huşk 

74 BİD eşrÀs   2.’de har ve yabis 
75 BİD eşrÀn (Yun.)  üzne (Ar.)  2.’de har 
76 BİD uşnÀn  hüve ebÿóabsÀ  
77 BİD uşnÀn-ı DÀvÿd  e’z-zÿfÀ  
78 BİD uşnÀne’l-úaããÀrìn  e’l-èuãfur  
79 MİD eşyÿs  e’l-bÀrÿd  
80 BİD işúìl  e’l-èunãul.  
81 BİD uşnÀn    
82 İİD eşyÀf    
83 İİD 

eşyÀf-ı mülÿkì 
 1.bÀselyeúÿn; 

2. merÀyìr  
 

84 İİD eşyÀf-ı müncic  eşyÀfi’l-keleb  
85 İİD eşyÀf-ı tiffÀóì    
86 İİD eşyÀfe’s-sumÀú    
87 İİD eşyÀf-ı ebyaø    
88 İİD eşyÀfe’z-zaèferÀn    
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89 İİD eşyÀfe’z-zaèferÀn-ı 
ebyaø 

   

90 İİD eşyÀf-ı aómer    
91 İİD eşyÀf-ı aómer    
92 İİD eşyÀf-ı aòêar    
93 İİD eşyÀfe’l-bÀrid-zed  e’l-úannah  
94 İİD eşyÀf-ı navÀãìr  ernìk  
95 İİD eşyÀfü’l-verd    
96 İİD eşyÀf    
97 İİD eşyÀf-ı esved    
98 İİD eşyÀf    
99 İİD eşyÀf yemnaèü’ş-

şaèr 
 

 
 

100 İİD eşyÀf mine’n-
naãÀyió 

 
 

 

101 İİD eşyÀf    
102 BİD AãÀbiè-i ãufr ve’l-

barãÀ 
 1. keff-i Meryem; 

2. keff-i Áyişe 
2.’de har; 3.’de huşk 

103 BİD 
asÀbiè-i ferèÿn 

 
 

3.’nün sonunda har ve 
huşk 

104 BİD aãÀbièi’l-èaõÀrÀ  ve zeyneb mine’l-
èıneb 

 

105 BİD aãÀbièe’l-úìnÀb  fernecüşk  
106 BİD aãÀbiè-i Hermes  tiffÀóe’s-sevrencÀn 

aèni’ş-şünbülìd 
 

107 BİD Àãaf  åemere’l-keber  
108 BİD [aãl]    
109 BİD 

ıãùaflìn 
 e’l-cezer ve bi’l-

YÿnÀniyyeti 
isùafalis 

 

110 BİD aãùurek  e’l-meyèa ev ãamà-ı 
zeytÿn 

 

111 BİD aørÀse’l-keleb  e’ş-şefÀyic  
112 BİD aørÀse’l-èacÿz  e’l-óasek  
113 YİD 

Àùriye 
 Rişte (Çeşitleri: 

Şaèìreyye, baèze, 
ùaùmÀyì, şeşebrek) 

çeşitlerine göre 
değişiyor ama geneli 
har 

114 BİD aùrÀfiúsÿs  óÀlibì  
115 BİD 

aùmÿù 
 1.e’r-riteyye; 

2. bunduú-ı Hindì; 
3. fÿfül 

 

116 İİD aùrìfÀl (Yun.) ihlìlecÀt   
117 BİD 

aôfÀre’ù-ùìb 
pek 

úabıúlar  
2.’nin sonunda har; 
3.’nün başında huşk 

118 BİD aôfÀre’l-cin   1.’de har ve huşk 
119 BİD aèyne’s-serÀùìn  e’ş-şebistÀn  
120 BİD aàlÿcì  èÿdi’l-buòÿr  
121 BİD aèys  bencengeşt  
122 YİD aàlÿúì (Yun.) üzüm 

bekmesi   

123 BİD eftìmÿn (Yun.) devÀ’ü’l-
óayvÀn  2.’de har; 1.’de veya 

3.’de huşk 
124 BİD 

efsentìn (Yun.) 
 

aúóıvÀn (Ar.) 
2.’de har; 2.’nin 
sonunda huşk 

125 BİD afìnúaùis (Yun.) muóallil  2.’de har ve yabis 
126 BİD afyÿn (Yun.)  tiryÀú (Berberîce) 4.’de barid ve huşk 
127 BİD efyÿs   2.’de har veya 2.’de 
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barid ve yabis 
128 HİD 

Àfèì (Ar.) 

 óayye (Ar.) 
(Çeşitleri: òırşÀ, ãıll, 
sÀlió) 
 

4.’de har ve yabis  

129 BİD 
eflence 

 1.cevz-i bevvÀ 
yapraàı; 
2. óabb-ı Hindì 

 

130 BİD efribiyÿn  e’l-ferbiyÿn  
131 BİD eflÿniyÀ    
132 BİD 

aúóıvÀn (Ar.) 

 1.şecere-i Meryem 
(Maàrib’de); 
2. ricl-i dücÀce; 
3. e’l-kÀfÿriyye; 
4. baòşÿmis (Far.); 
5. urbiyÀn 

2.’de har ve yabis 

133 BİD aúÀúıyÀ úaraø 
èuãÀresi 

şevketü’l-Mıãriyye 1.’de veya 2.’de barid; 
3.’de yabis 

134 BİD aúsÿn (Yun.)  rÀse’ş-şeyò 
(Maàrib’de) 

2.’nin sonunda har; 
1.’de huşk 

135 BİD aúrÀãü’l-melik  1. keşle; 
2. òubzı’l-àurÀb 

3.’nün başında har; 
4.’nün başında yabis 

136 MİD ıúlìmiyÀ bir köpük   
137 BİD aúmÀèü’r-rummÀn  e’l-Hindiyyi’n-

nÀrşek 
 

138 YİD 
aúsaù 

 1.úurumış süd; 
2. arpanıñ sevìú ile  
yoàurılanı 

1.’de barid; mutedil 

139 BİD iklìli’l-melik    
140 BİD iklìli’l-cebel   2.’de har ve yabis 
141 TİD ekit mekit  1.anÀùìùas; 

2. óacere’l-vilÀde 
barid; 3.’de yabis  

142 HİD 
ekÀriè 

óayvÀnÀtı
ñ başı ile 
ayaàı 

 
 

143 BİD 
ekşÿt 

 
 

1.’de veya 2.’de har; 
2.’nin sonunda huşk 

144 BİD ekrÿfis  e’l-cevzi’l-Hindì  
145 BİD ekrü’l-baòr  lìfuhu  
146 BİD 

ekrÀz 
 óabbi’ş-şÿm, e’l-

maèrÿf bi’l-úızılcıú 
 

147 BİD 
Àkel nefse 

 1.e’l-kÀfÿr; 
2. nafù; 
3. ferbiyÿn 

 

148 İİD ekserìn   Har 
149 BİD elnec (Yun.)   3.’de barid ve ratıb 
150 YİD 

elvemÀlì (Yun.) 
e’l-
èaseli’å-
åaòìn 

èasel[-i DÀvÿd] 
3.’de har 

151 BİD alÿten (Yun.)   2.’de veya 3.’de har  ve 
yabis 

152 YİD elyete   2.’de har ve yabis; 2.’de 
ratıb 

153 BİD elsinetü’l-èaãÀfìr  1.derdÀr yemişi 3.’de har ve huşk; 2.’de 
har veya ratıb 

154 BİD elfÀfesbeúÀyeåi  lisÀni’l-ibl ve fi’l-
àurbi’n-nÀèime 
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155 BİD elşen èaskerişden 
bir nevè ezdeşt (Far.)  

156 BİD 
emlec 

 1.sanÀnìr 
(Mısır’da); 
2. şìr-i emlec (Far.) 

2.’de barid; 3.’nün 
başında yabis 

157 BİD 
emìrbÀris 

 1.berbÀris; 
2. zerşek (Far.); 
3. èÿdu’r- rìó 

2.’de barid ve yabis; 
1.’de huşk 

158 BİD emderyÀn (Yun.)  1.dumÿè-ı Eyyÿb; 
2. şeceretü’t-tesbìó 

3.’nün başında har ve 
yabis 

159 BİD 
emsÿó 

 1.şeyÀle; 
2. anÀbìø 
(Maàrib’de) 

Mutedil; 1.’de barid; 
2.’de yabis 

160 BİD 
ümm-i àìlÀn (Ar.) 

 
şevke-i Mıãriyye 

1.’de barid; 
2.’de yabis 

161 HİD 

emèÀ 

óayvÀnÀtı
ñ 
baàırsaúla
rı 

 

2.’de barid ve yabis 

162 İİD emrÿsiyÀ (Yun.) cÀlise’l-
mevÀd 

 2.’de har; 3.’de yabis 

163 BİD encübÀr   3.’de barid ve yabis 
164 BİD enìlìs (Yun.) devÀ'ü’r-

raóim 
 1.’de har; 2.’de huşk 

165 BİD enàarÀ (Yun.)   mutedil 
166 BİD enfu’l-èecl   1.’de har ve yabis; 

mutedil 
167 BİD encüdÀn (Ar. < Far.)   3.’de har ve yabis 
168 BİD anìsÿn  rÀziyÀnec-i Rÿmì 2.’de har ve yabis; 1.’de 

huşk 
169 BİD incire úarìãiñ 

toòumı 
 3.’nün başında har ve 

yabis 
170 BİD andarÿãÀrÿn  dühn 1.’de har veya ratıb; 

mutedil 
171 BİD andrÿùÀlìs (Yun.)  1.milÀó; 

2.kelaò 
3.’nün başında har ve 
yabis 

172 BİD 
anÀàÀlis (Yun.) 

 
 

2.’nin sonunda har ve 
yabis 

173 İİD 

anzarÿt 

 1.küól-i FÀrisì ve 
KirmÀnì; 
2.zehr-i çeşim (göz 
tiryakı) 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

174 BİD enbÀ  1.èanbÀ; 
2. èaúÀbiye 

2.’de har; 3.’de huşk 

175 BİD 

entele 

 

 

(beyazı) 2.’nin sonunda 
har ve yabis; (siyahı) 
4.’nün başında veya 
3.’nün sonunda har ve 
yabis 

176 BİD 
insü’n-nefis 

 
 

2.’de har; mutedil; 1.’de 
huşk veya ratıb 

177 HİD 
e’l-insÀn 

 
 

Mutedil; 3.’de har; 1.’de 
ratıb 

178 BİD enúÿú  1.enúÿn; 
2. merìóa (Far.) 

 

179 BİD anÀàÀlis  ÀõÀni’l-fÀr  
180 BİD enbec  bi’l-Hindiyyeti gül  

mÀrebi ke’l-zencebìl 
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ve’l-emlec 
181 HİD anÀfió óayvÀnıñ 

küçük 
mièdesi 

  

182 BİD eneb  e’l-bÀõencÀn  
183 BİD enùÿniyÀ  mine’l-hindibÀ  
184 BİD enderÿbìlÿn  e’l-fÀsÀ  
185 BİD inúurdiyÀ  e’l-belÀdır  
186 BİD inóiyÀ  e’ş-şeòÀr (şencÀr)  
187 BİD enderÿniyÀ  mine’l-hevfÀrìúÿn  
188 BİD enbÿb  1.e’r-rÀèì; 

2. kebìr-i óayyi’l-
èÀlem 

 

189 BİD infÀú  yaènì mÀ-i uètıãar, 
mine’z-zeyti úabl, 
niøÀcihi 

 

190 BİD andarÿãÀúÀs 
(Süryanîce) 

 hüve’l-kesleó 2.’de har ve yabis 

191 İİD anÿşdÀr   3.’de har ve yabis 
192 İİD ihlìlec   2.’de yabis; barid 
193 BİD evÀfìnÿs (Yun.) şebìhi’l-

óadaú 
 2.’de bÀrid; yÀbis 

194 HİD avvuz   2.’nin başında har; 
2.’nin sonunda ratıb; 
1.’de ratıb veya yabis 

195 BİD ÿúimÿydÀs   2.’de har 
196 BİD ÿniyÀ   2.’nin sonunda har ve 

yabis 
197 YİD ÿrmÀlì (Yun.)  1.üzerÿmÀlì; 

2.mÀ'ü’l-èalem 
 

198 YİD ÿnÿmÀlì    
199 BİD ÿrÀnbÀliyÿs  e’l-kerefse’l-cebelì.  
200 BİD ÿúimun  e’l-bÀdirÿc  
201 BİD ÿseybìd  Mine’n-neylÿfer 

E’l-Hindì 
 

202 BİD ìmÀrÀnÿùÀlì  1.mükerreme; 
2. zuveytìne 

3.’de har ve yabis 

203 BİD ayÿsÀ (Yun.) úavs-ı 
úuzaó 

aãlı’s-sÿsen 2.’de har; 1.’de yabis 

204 HİD ìl  1.kebş-i cebelì; 
2. maèazi’l-cebel 

3.’de har ve yabis 

205 BİD eydaè  demü’l-aòaveyn  
206 BİD eyhÀn  cercìr  
207 BİD ìker  e’l-vec  
208 İİD ayÀric (Yun.) müshil devÀ-yı İlÀhì  
  B 
209 İİD bÀkzehr (Far.) õü’l-

òÀãiyye 
ve’l-
tiryÀúiye 

 1.’de barid; 2.’de yabis 
veya har 

210 BİD [bÀõerencÿye]    
211 BİD bÀzÀÀverd (Far.) şevketi’l-

beyøÀ 
 2.’de har ve yabis 

212 BİD bÀderÿc (Úıbùìce)  1.afimen (Yun.); 
2.óavek (Ar.); 
3.reyóÀni’l-aómer 

2.’de har; 3.’de yabis 
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(Antakya’da) 
213 BİD bÀn   2.’de har; 1.’de yabis 
214 BİD bÀdencÀn (Ar. < 

Far.) 
  2.’de veya 3.’de har; 

2.’de veya 3.’de yabis  
215 MİD bÀrÿd  1.şÿş; 

2. miló-i äìnì 
3.’nün ortasında veya 
4.’de har ve yabis 

216 HİD bÀzì   2.’de har; 3.’de yabis  
217 
 

HİD bÀşaú   2.’de har ve yabis 

218 BİD bÀbÿnec   2.’de har ve yabis 
219 BİD bÀrzed  e’l-úand  
220 BİD bÀrenc  e’n-nÀrcìl  
221 BİD bÀúlì  e’l-Mıãrì hüve’l-

türmüs ve’n-
nebùiyye’l-fÿl 

 

222 BİD bÀzÀmeú  mine’ã-ãafãÀf  
223 BİD bÀbÀrì  e’l-fülfül  
224 BİD bÀresùÀriyÿn  raèi’l-óamÀm  
225 İİD bÀselìúÿn (Yun.) cÀlibi’s-

saèÀde 
  

226 HİD beyàÀ Hind úuşı dürre 3.’de har; 1.’de yabis 
227 YİD bataè  min-nebìõü’t-temr  
228 BİD becem  åemeri’l-eål  
229 BİD baó  úÀtil-i ebìh ve 

hüve’l-úaùlab ve 
yüsemme’l-
óınnÀe’l-aómer 

 

230 BİD buòÿr-ı Meryem  1.bÿúlÀs (Yun.); 
2.e’r-rekfe 
(Şam’da); 
3.aãlı’l-èarùeniåÀ 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis; 4.’de huşk 

231 BİD buòÿre’l-ekerÀd  berbÀùÿde (Far.) har ve yabis 
232 BİD buòÿri’s-sÿdÀn  1.debìşet (Hintçe); 

2.diyedhek (Far.) 
2.’de har ve yabis 

233 BİD biõrÀmec  e’l-emdereyÀn  
234 BİD berencÀsef  süveylÀ 2.’de veya 3.’de har ve 

yabis; 1.’de barid veya 
yabis 

235 BİD berşÀvşÀn (Yun.) devÀü’ã-
ãadır 

küzbereti’l-bìr 1.’de har veya barid; 
2.’de ratıb veya yabis 

236 BİD berdì  óuffÀ (Ar.); 
bÀbìr (Ar.) 

2.’de barid; 1.’de yabis 
veya mutedil 

237 BİD berùÀnìúì   2.’nin başında har ve 
yabis 

238 BİD berenc   2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

239 BİD beryÀ-i Mıãır  baúla 1.’de veya 2.’de har ve 
yabis 

240 BİD bernÿf  şÀh-bÀbÀbek (şÀh-
bÀbek) 

3.’de har ve yabis; 2.’de 
yabis 

241 TİD borÀdì ãarı ve 
òafìf ùaş 

 2.’de har ve yabis 

242 BİD burvÀúì (Far.)  1.usúÿdÀles (Yun.); 
2.asÀrìúÿn 

2.’de har; 1.’de veya 
2.’de ratıb veya yabis 

243 BİD bürtuúuş  e’l-Àşaú  
244 BİD berÀberÀn  e’l-baùÀrìyÿn  
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245 BİD berşabÀr  èuãÀru’r-rÀèì  
246 BİD bercümüşek/ 

berecmüşk 
 e’l-fercmeşek  

247 BİD berhelyÀ  e’r-rÀzyÀnec  
248 BİD bürÿd-ı selÀm  lisÀni’l-óamel  
249 BİD berbìr  1.yelÀ; 

2.åemeri’l-erÀk 
 

250 BİD beràuşet  e’l-úanÀberì  
251 BİD beràÿå  bizr-i úuùÿnÀ  
252 BİD berúÿú  ãıàÀre’l-acÀã bi-

Mıãır ve bi-Maàrib 
e’l-mişmiş 

 

253 BİD berehnÀnec  1.e’l-mer; 
2.e’l-merbÀòÿz 

 

254 BİD bersÿm  bi’l-mühmeleti’l-
èabeb bi’l-èIrÀúı 

 

255 TİD berÀm  óacerün maèrÿfun 
ve hüve mine’r-
ruòÀmı 

 

256  bervÀú  e’l-òunåì  
257 BİD bersìm  e’r-raùbe bi-lisÀne’l-

Mıãriyyìn 
 

258 BİD berşaèåÀ 
(Süryanîce) 

ber'-sÀèat   

259 İİD bürÿd    
260 İİD bürÿdi’l-kÀfÿr    
261 İİD bürÿdi’l-naúúÀşìn    
262 İİD bürÿdü’l-òuãrum   barid veya har  
263 İİD bürÿd-ı Hindì    
264 İİD bürÿde’l-Às    
265 İİD bürÿd    
266 İİD bürÿd-ı aómer    
267 BİD bizr    
268 BİD bizri’l-úuùÿnÀ  1.isfiyÿs (Far.); 

2.tesyilÿn (Yun.); 
3.şebìhü’l-berÀàìå; 
4. berlesye 

(beyazı) 3.’nün başında 
barid; 2.’de ratıb;  
(kızılı) 2.’de barid; 
1.’de ratıb veya 
mutedil; 
(siyahı) 1.’de barid; 
2.’nin başında yabis 

269 BİD bizr-i kettÀn  beyàÿl 2.’de har; 1.’de huşk 
veya mutedil 

270 BİD besfÀnec  istìvÀn (Mısır’da) 2.’de veya 3.’de har; 
1.’de yabis  

271 BİD bisbÀse cevz-i 
bevvÀnıñ 
úabuàı, 
şeceri 
veya 
yabraàı 

 1.’de veya 2.’de har ve 
yabis; mutedil; barid 

272 HİD besed   mercÀn (Far.) 2.’de barid ve yabis; 
1.’de barid; 3.’de huşk 

273 BİD bistÀn-ı ibrÿz   2.’de barid ve yabis 
274 BİD büsr  òurmÀ 

aàacınıñ 
yemişi 

 1.’de har ve barid; 2.’de 
yabis 

275 BİD bestenÀc  e’l-òılÀl  
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276 BİD bestec   e’l-kündür  
277 BİD bestaynì  ÀõÀni’l-fÀr  
278 HİD bisÀriyÀ  e’s-semeki’ã-ãaàìr 

bi-lüàati ehl-i Mıãr 
 

279 BİD biselle  bi-lüàati ehl-i Mıãır 
nevèün mine’l-
cilbÀnı 

 

280 BİD beşÀm   2.’de har; 1.’de yabis 
281 BİD beşnìn  èarÀyisi’n-nìl 

(Mısır’da) 
2.’de barid ve ratıb; 
3.’de ratıb 

282 BİD beşbeş  varaúı’l-óanôal  
283 BİD baãal   3.’de har ve yabis; 4.’de 

har 
284 BİD /baãali’l-èunãul/  1.baãali’l-fÀr; 

2.işúìl 
4.’de har ve yabis 

285 BİD /baãalı’z-zìr/  belbÿs 3.’de har ve yabis 
286 BİD /baãali’l-óanÀbilye/  baãalı’l-óayye  
287 BİD baùam  óabbete’l-òaêrÀ 3.’de har ve yabis 
288 BİD baùùìò  1.òarbuz (Far.); 

2.úayÿn (Yun.); 
3. ifyÿs (Süryanice) 

1.’de har; 
2.’de ratıb 

289 HİD baù   2.’de ve 3.’de har; 1.’de 
yabis veya ratıb 

290 HİD baùÀriò  baùrÀòıyÿn 2.’de har ve yabis 
291 BİD baùbÀù  èaãa’r-rÀèì  
292 BİD batrÀsÀliyÿn  e’l-kerefse’l-cebelì  
293 BİD baùÀris  e’s-seraòs  
294 MİD batrÀlÀvÿn  dühne’n-nefù  
295 HİD baèr  úayàar (T.)  
296 HİD baàl  esrìdÿn 3.’de har ve yabis 
297 YİD baàara (Far.)   1.’de har 
298 BİD baúlat-i óamúì  1.eràalìm (Ar.); 

2.ricle (Berberice); 
3.ferfec (Far.) 
4.ferfìr (Far.) 

2.’de veya 3.’de barid 
ve ratıb 

299 BİD /baúlatü’r-remil/   1.’de barid ve mutedil 
300 BİD /[baúlatü’l]-

babÀniyye/ 
 óabaúdan bir nevè 2.’de barid ve ratıb 

301 BİD /[baúlatü’l]-
ÒorÀsÀniyye/ 

 ãamÀø  

302 BİD /baúlate’l-èades/  fÿtenc  
303 BİD /[baúlatü’l]-

Yehÿdiyye/ 
 óabaúa’t-timãÀh  

304 BİD /[baúlatü’l]-
mübÀreke/ 

 óumúì  

305 BİD /[baúlatü’l]-imãar/  kerneb  
306 BİD /[baúlatü’l]-bÀride/  liblÀb  
307 BİD /[baúlatü’l]-

õehebiyye/ 
 úaùaf  

308 BİD /[baúlatü’ê]- êabb/  bÀõerencÿye  
309 BİD /[baúlatü’l]-èÁyişe/  cercìr  
310 BİD baúúam  èandem (Ar.) 4.’de har ve yabis 
311 BİD baúıs (Ar.)  1.baúsìn 

2.baúsiyÿn 
3.şimşÀd (Irak) 

2.’de barid ve yabis 
veya har 

312 HİD baúar   (bitki ve madene göre) 
2.’de har ve yabis; 
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(etlere göre) 2.’de barid; 
3.’de huşk 

313 HİD baú  1.baèÿøa; 
2.sivrisinek; 
3. taòta biti 

2.’de har ve yabis 

314 BİD bekÀ   2.’de har ve yabis 
315 BİD belesÀn  èayni’ş-şems (yağı) 2.’de har; 3.’de 

huşk; 1.’de ratıb veya 
mutedil 

316 BİD bilìlec   2.’de barid; 3.’de huşk 
317 BİD ballÿù  1.devÀm (Antakya); 

2.èafãìnec (Irak’da); 
3.åemere’l-fuvÀd 
(Mısır’da); 
4. sindiyÀn; 
5. behbÿs 

(ağacı) 1.’de barid ve 
yabis; 
(yemişi) 3.’de barid ve 
yabis; 
(kabuğu) 2.’de barid ve 
yabis 

318 BİD belaó òurmÀ 
aàacınıñ 
yemişi 

1.4. mertebedeki 
hali bisr; 
2.5.mertebedeki hali 
raùıb; 
3.temr; 
4. beló 

2.’nin başında barid; 
2.’nin sonunda veya 
3.’de yabis 

319 BİD bel  Hind úıååÀsı 1.’de veya 2.’de har ve 
yabis 

320 BİD belÀdur  óabbü’l-fehim har ve yabis 
321 HİD bülbül   3.’de har ve yabis 
322 BİD belaòtì   2.’de har ve yabis 
323 BİD beles  e’l-èades  
324 BİD belenbis  e’t-tìn  
325 BİD belmÿn  mine’l-yetÿè  
326 BİD belbÿs  mine’l-baãal  
327 BİD belencÀsef  mine’l-baèayiåarÀn  
328 BİD benefsec (Ar. < 

Far.) 
 benefşe 1.’de, 2.’de veya 3.’de 

barid ve ratıb; 1.’de har 
329 BİD bencìceşt õü'l-

óamseti’l-
evrÀú 
ve’l-kef 

 2.’de barid ve ratıb; 
1.’de huşk 

330 BİD banùÀfilen õü’l-
óamseti’l-
evrÀú 
ve’l-
aúsÀm 

 1.’de veya 2.’de har; 
mutedil; 3.’de huşk 

331 BİD benc  e’s-seykerÀn (Ar.) barid ve yabis 
332 BİD bunduú (Ar. < Far.)  funduú mutedil; 1.’de har ve 

yabis; 3.’de har 
333 BİD benek  Yemenì úışır; 

úışr-ı ümm-i àìlÀn 
1.’de har ve yabis veya 
barid 

334 BİD bentÿme   2.’de har ve yabis; barid 
335 HİD benÀti’ş-şìó  benÀti’s-semer 2.’de barid ve ratıb 
336 HİD benÀt-ı verdÀn  dÿdü’l-cerÀr 2.’de har ve yabis 
337 BİD bün    1.’de har; 3.’de yabis 
338 BİD benÀti’n-nÀr  e’l-encere  
339 BİD benÀti’r-raèd  e’l-kümÀh  
340 BİD benÀşet  ãamàı’l-baùam  
341 BİD bencşekzedÀn  lisÀne’l-èuãfÿr  
342 BİD behmen (Far.)   har ve yabis 
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343 BİD behmì   2.’de barid ve yabis 
344 BİD bühÀr ãıàırgözi 1.baúÀlìmen (Yun.); 

2.gÀvçeşm (Far.) 
 

345 BİD behrÀmec  belòayye  
346 BİD behrem/ behremÀn  e’l-èuãfur  
347 BİD behbeş  mine’l-ballÿùı ve’l-

muúl 
 

348 BİD behaúe’l-óacer  1.óazÀze’l-óacer; 
2.cevz-i cendüm 

 

349 YİD behùa  e’l-mehlebiyye  
350 BİD bÿzìdÀn  1.müstaècele; 

2.laèbe-i Berberì; 
3. bir müstaúil devÀ 

2.’de har ve yabis 

351 BİD bÿãìrÀ  1.úalÿmes (Yun.); 
2.ÀõÀnü’d-düb; 
3. müskire’l-hÿt 

2.’de har 

352 BİD bÿnyÿn   2.’de har; 2.’de yabis 
353 BİD bÿlÀmirbiyÿn  1.óaşìşü’l-èaúreb 

(Hicaz’da); 
2. muòliãa (Irak’da) 

3.’nün sonunda har ve 
yabis 

354 BİD bevraú bir ùuz 1.bevraúe’s-sÀèa; 
2.bevraúe’l- 
óabÀzìn; 
3.nÀùrÿn; 
4.nayùarÿn 

3.’de har ve yabis 

355 HİD bevl   har ve yübs’e mayil 
356 HİD bevli’l-ibil aúrÀã-ı 

maòãÿãa 
deve sidigi  

357 BİD beyş  1.úurÿn-ı sünbül; 
2.türbis 

4.’de har 

358 BİD beysem   2.’de barid ve yabis 
359 BİD bìl   2.’de barid; 3.’de yabis 
360 HİD beyø óÀmil 

olmayan 
óayvÀnÀtıñ 
aãlı 

 (kabuğu) 1.’de har; 
3.’de yabis veya har; 
(beyazı) 2.’de ratıb; 
(sarısı) 2.’de har; 1.’de 
ratıb veya yabis 

 T 
361 BİD tÀnbÿl (Hintçe)  tenbül 1.’de veya 2.’de har; 

3.’nün başında yabis 
362 BİD tibn óubÿblarıñ 

ãamanı 
 1.’de barid; 2.’de yabis 

363 HİD tedrüc  sümmÀn (Mısır’da 
ve Antakya’da) 

2.’de har; 1.’de yabis 

364 BİD türmüs  Mıãır bÀúlÀsı 2.’de har 
365 BİD türbüd (Far.)   2.’nin ortasında har; 

2.’nin sonunda yabis 
366 YİD türüncebìn (Far.) yaş bal  1.’de har; 2.’de ratıb 

veya mutedil 
367 TİD turÀb  topraú  
368 BİD terencÀn  mine’r-reyóÀn  
369 İİD tiryÀú    
370 İİD tiryÀúe’l-erbÀè   3.’de yabis 
371 İİD tiryÀú-ı endìdÿs  münúaõe  
372 İİD türyÀú    
373 BİD tüffÀó  elma (T.) (tatlısı) 1.’de har; 2.’de 

ratıb; 
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(ekşisi) 2.’de barid ve 
yabis; 
(mayhoşu)mutedil 

374 BİD tüffÀó-ı berrì  e’z-zaèrÿr  
375 BİD [tüffÀói’l-arø]  bÀbÿnec  
376 BİD tüffÀói’l-cinn  temri’l-beyrÿó  
377 BİD tüffÀóe’l-Ermenì  e’l-mişmiş  
378 BİD tüffÀó-ı FÀrisì  e’l-òÿò  
379 BİD tüffÀó-ı mÀhì  e’l-utruc  
380 BİD teúÀbì  e’l-baúlatü’l-

Yehÿdiyye 
 

381 BİD tuúrud  e’l-kerÿya’l-berrì  
382 BİD taúde  e’l-küsfere  
383 BİD temr òurmÀ 

aàacınıñ 
yemişinde
n yedinci 
mertebe 

 2.’nin sonunda har; 
2.’nin başında yabis 

384 BİD temrhindì   2.’de veya 3.’de barid; 
2.’nin başında yabis 

385 HİD timsÀó   2.’nin sonunda har; 
3.’nün başında huşk 

386 BİD temlÿl  e’l-úanÀrì  
387 BİD temeri’l-fÿÀd  1.e’l-belÀdır; 

2.ballÿù (Mısır’da); 
3.temre’l-fehm 

 

388 HİD tenìn   4.’de har ve yabis 
389 MİD tengÀr ùuzuñ bir 

nevèi 
 3.’de har ve yabis 

390 BİD tenÿb   1.’de har; 2.’de yabis 
391 BİD tÿt  ferãÀd  
392 BİD tÿderì (Far.)  arÿsimìn (Yun.); 

óabbe (Ar.); 
úusù-ı berrì (Ar.) 

2.’de har; 3.’de huşk 

393 İİD tÿtiyÀ  nemúÿlis (Yun.) har ve yabis 
394 MİD tÿbÀl (Ar.)  tünbük 

(Far.) 
Madenlerine göre 
değişiyor. 

395 BİD tìn  1.seyúamÿres 
(Yun.); 
2.hecÀr (Far.) 

mutedil; 2.’de ratıb; 
1.’de har  

396 BİD teyhÀn  1.ersìrÀse; 
2.sekrü’l- èasel 

1.’de har; 
2.’de ratıb 

397 BİD tìn-i fìl  hüve cevze’l-bişrek  
 Æ 

398 BİD åÀfiyÀ   4.’de har; 3.’de yabis 
399 BİD åÀúıbü'l-óacer  e’l-bisfÀnec  
400 BİD åÀmir  e’l-lÿbiyÀ  
401 YİD åecìr    
402 HİD åedy  hüve’ø-øarè yaènì 

meme 
 

403 HİD åuèleb  tilki (T.) 2.’de veya 3.’de har; 
1.’de huşk 

404 YİD åaúl  åecìr  
405 YİD åelc   2.’de barid; 3.’de yabis 
406 HİD åemÀm   2.’de har; 1.’de huşk 
407 BİD åavmar (Ar.)[ åÿm]  sarmasaú 

(Berberîce) 
3.’nün sonunda har ve 
yabis 



1238 

 

408 BİD åÿmes  e’l-óÀşÀ  
409 BİD åeyl  1.necim; 

2. necìl 
2.’de barid; 1.’de huşk 

410 İİD åiyÀverìùÿs   3.’nün ortasında har; 
1.’de huşk 

 C 
411 BİD cÀvşìr (Ar. < Far.)  1.gÀvşìr; 

2. ãıàır südi 
3.’de har ve yabis; 
2.’de yabis 

412 BİD cÀvres   2.’de barid ve yabis 
413 BİD cÀri’n-nehr   2.’de barid ve yabis 
414 HİD cÀmÿs   barid ve yabis 
415 BİD cÀdì  e’z-zaèferÀn  
416 BİD cÀrìkÿn  e’l-besbÀse  
417 BİD cÀmièü’l-laóm  e’l-úanùÿriyÿn  
418 BİD cÀmse  e’l-àÿl  
419 YİD cübn   2.’de barid ve ratıb 
420 BİD cebre   2.’de har ve ratıb 
421 TİD cebsìn  1.kireç; 

2.cive 
2.’nin başında barid; 
4.’nün başında yabis 

422 BİD ceblehenc 
(Süryanîce) 

  3.’de har ve yabis 

423 BİD ceåcÀå (Ar.)   2.’de har ve yabis 
424 BİD cedvÀr (Hintçe) úÀmıèu’s-

sümÿm 
sÀùaryÿs 
“muòalliãi’l-ervÀó” 
(Yun.) 

3.’de har ve yabis 

425 HİD cerrì  úarmÿù (Mısır’da) 1.’de har; 2.’de yabis 
426 HİD cerÀd   2.’nin sonunda har 
427 BİD cercìr  cerşÀya 3.’de har; 2.’de yabis 
428 BİD cernÿb  e’l-óalbÿb  
429 BİD cerbÿz  baúlatü’l-

yemÀniyye 
 

430 BİD circir  e’l-fevk  
431 BİD cezer   2.’de har; 2.’de veya 

3.’de barid 
432 TİD cezè   3.’de har ve yabis 
433 BİD cezmÀzek  åemeri’ù-ùarfÀ  
434 BİD cezerü’l-berr  şaúÀúıl  
435 BİD cesÀd  zaèferÀn  
436 BİD ceşe  yuúÀlu çeşmÀzek 

e’ş-şişim 
 

437 TİD caã  cibs   
438 BİD cuède  fÿliyÿn (Yun.) 2.’nin sonunda har ve 

yabis 
439 BİD cuèdetü’l-fetì  küzberete’l-bi'r  
440 HİD cuèl  èaôìmü’l-òanÀfis  
441 BİD cüftefrend (Yun.) cüft idici òÀãiyyeti'å-åaèlebe 2.’nin sonunda har ve 

yabis 
442 BİD cülnÀr (Ar. < Far.)  gülnÀr 3.’de barid ve yabis 
443 BİD celbÀn  bisille (Mısır’da); 

cilbÀn-ı ebyaø; 
cilbÀn-ı esved 

3.’nün başında barid; 
2.’nin sonunda huşk 

 
444 HİD cild     barid ve yabis 
445 YİD cilencübìn (Ar. < 

Far.) 
 gülencübìn 2.’de har ve yabis; 2.’de 

har; 1.’de ratıb 
446 BİD cülnesrìn  mine’n-nesrìn  
447 BİD celcelÀn  e’s-simsim ve 

yuùlaúu èale’l-
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küsfere ayêan 
448 BİD celÿz  1.bi’l-muècemete’l-

bunduú; 
2.bi’l-mühmeleti’ã-
ãanavber 

 

449 BİD celez  bi’l-muècemeti’l-
cilbÀn 

 

450 BİD celìf  e’z-zevÀn  
451 BİD celhem  mine’l-èavsec  
452 YİD cüllÀb    
453 BİD cümmeyz úızıl incir 1.saúmÿz (Yun.); 

2. berrì incìr  
2.’de har; 1.’de ratıb 

454 BİD cemşet   3.’de har ve yabis 
455 BİD cümmÀr òurmÀ 

aàacınıñ 
úalbi 

 1.’de barid ve yabis  

456 BİD cimcim   3.’nün başında har ve 
yabis 

457 HİD cemel  1.deve; 
2. cezÿr 

3.’nün başında yabis; 
2.’de har 

458 HİD cemelü’l-óımÀ  e’l-óarcel  
459 BİD cemfesrem  Ve óamsafÿm, e’s-

süleymÀnì mine’r-
reyóÀn 

 

460 BİD cümhÿdì    
461 BİD cinùiyÀnÀ (Yun.)  1.gÿşe (Far.); 

2.beşedşeked (Far.); 
3. cinyÀùìş (Yun.) 

2.’de har; 1.’de yabis 

462 BİD cindbìdester bir baórì 
óayvÀnıñ 
ùaşaàı 

iksiyÀnÿs (Yun.) 3.’nün sonunda har ve 
yabis 

463 BİD cenóal  mine’l-heylÿn  
464 BİD cenÀr  e’d-deleb  
465 HİD cenÀó úuş úanadı   
466 BİD cinnì  úalùab yemişi  
467 BİD cenme çiçekden 

açılmayanı; 
ancaú 
rummÀn 
degil 

1.cenmedÀn; 
2. cenyedÀn 

 

468 BİD cenÀói’n-nisr    
469 BİD cevz  1.úÀslìs (Yun.); 

2.şÿvengiyye 
(Mısır’da); 
3.nÀrcìl; 
4.cevz-i ŞÀmì 

(ağacı) 2.’de har ve 
yabis; 
(içi) 1.’de har ve ratıb 

470 BİD cevz-i buvvÀ  cevz-i ùìb 2.’de har; 3.’de yabis 
471 BİD cevz-i mÀåel  1.merúada; 

2.dÀåÿre (Mısır’da) 
4.’de barid; 1.’de yabis; 
mutedil 

472 BİD cevzi’l-úay   2.’de har ve yabis 
473 BİD cevzü’l-òums   3.’de har ve yabis 
474 BİD cevzi’ş-şerk  1.tìni’l-fìl; 

2.fülfüli’s-SÿdÀn 
(Mısır’da) 

3.’de har ve yabis 

475 BİD cevzü’l-kevåel  aúrÀãı’l-melik 2.’nin sonunda har ve 
yabis 

476 BİD cevz-i arúam  ikåÀr (Berberîce) 3.’de har ve yabis 
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477 BİD cevz-i cündüm 
(Ar. < Far.) 

 1.türbetü’l-èasel 
(Endülüs’te); 
2.òur'ü’l-óamÀm 
(óÀ-i mühmele ile) 

3.’de har ve yabis 

478 BİD cevz-i Armaniyÿs  e’l-muóallıãa  
479 BİD cevz-i Hindì  e’n-nÀrcìl  
480 BİD cevzü’l-merenc  e’l-kÀkenc  
481 BİD cevzi’l-úaùÀ    
482 BİD cevzi’l-rakè raúèıñ nefsi   
483 İİD cevÀrişin (Far.) müsòin ve 

mülaùùif 
  

484 BİD cevÀrişi’l-èÿd    
485 BİD cìdÀr   2.’de barid ve yabis 

 Ó 
486 BİD óÀşÀ  1.tevmes (Yun.); 

2.zaèteri’l-óımÀr 
(Magrip’te) 

2.’de har ve yabis 

487 BİD óamÀaúùì (Yun.)   2.’de har ve yabis 
488 BİD óamÀsÿúì   1.’de har ve huşk 
489 İİD óÀmasìs Hindì  veya 

Ermenì devÀ 
  

490 BİD óÀmÀsenìs    
491 BİD óÀfıôü’l-emvÀt  e’l-úaùrÀn  
492 MİD óÀlıúu’ş-şaèr  1.úayşÿr ùaşı; 

2.zernìò 
 

493 BİD óÀc  e’l-èÀúÿl  
494 BİD óÀbisi’n-nefù  incìr  
495 TİD óÀbisü’l-cevz  kirec  
496 BİD óÀfiôü’l-kÀfÿr  fülfül  
497 BİD óÀlibì  aùrÀùìúÿs  
498 HİD óÀfir  1.şaúk olmayan 

óayvÀnÀtıñ dırnaàı; 
2.meşúÿú olan 
óayvÀnÀtıñ boynuzı 

 

499 BİD óabbü’n-nebÀtÀt    
500 BİD óabbü’n-nìl  úurùum-ı Hindì 2.’de har ve yabis; 1.’de 

barid ve ratıb 
501 BİD óabbü’l-kelÀ  anÀàÿris 2.’de har, 1.’de yabis 
502 BİD óabbü’z-zekem  1.óabbü’l-èazìz 

(Mısır’da); 
2.züúÀù (Berberîce) 

1.’de har; 2.’de ratıb 

503 BİD óabbü’l-muúsem 
(Ar.) 

 óabbü’l-mensem 2.’de har ve yabis 

504 BİD óabbü’l-úalıt  mÀş-ı Hindì 2.’de har ve yabis 
505 BİD óabóabÿh    
506 BİD óabÀóib  ùaybÿs; 

sirÀce’l-úalùab 
(Şam’da) 

har ve yabis 

507 HİD óubÀrÀ   2.’de har ve yabis 
508 BİD óabbü’l-mülÿk  óabb-ı selÀùìn  
509 BİD óabbetü’l-òaêrÀ  e’l-baùm  
510 BİD óabbü’l-èarÿs  1.nevfer-i Hindì; 

2. kebÀbe 
 

511 BİD óabbü’l-fıúe  e’l-fencigeşt  
512 BİD óabbü’l-úanbis  e’ş-şehdÀnec  
513 BİD óabbü’ã-ãırÀù  e’l-mÀzeryÿn  
514 BİD óabbü’r-rÀs  zibìbi’l-cebel  
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515 BİD óabbü’l-lehv  e’l-kÀkenc  
516 BİD óabbü’l-èuãfÿr  e’l-èaõebe  
516 BİD óabbü’l-fenÀ  e’d-dabaú  
517 BİD óabbet-i óulve  èınebi’å-åaèleb  
518 BİD óabbetü’s-sevdÀ  e’l-anìsÿn  
519 BİD óablü’l-mesÀkìn  1.e’ş-şÿnìz; 

2.beşmiye 
 

520 BİD óabaúe’l-fìl  e’l-liblÀb  
521 BİD óabaúü’l-ferÀèì  e’l-merzencÿş  
522 BİD óabaúe’l-èanåÀ  e’l-berencÀsef  
523 BİD óabaú-ı nebùì  reyóÀne’l-óamÀóim  
524 BİD óabaúe’l-baúar  e’l-bÀbÿnec  
525 BİD óabaúe’l-úaranfil  e’l-ferencmişk  
526 BİD óabaú-ı terencÀnì  e’l-bÀõirencÿye  
527 BİD óabaú-ı ãaèterì/ 

KirmÀnì 
 e’ş-şÀhsefrem  

528 BİD óabaúe’ş-şüyÿò  Ve reyóÀnühüm, 
hüve’l-mürr 

 

529 İİD óubÿb mürekkebÀtıñ 
elùafı 

  

530 İİD óabbü’d-dehib  óabbü’ã-ãabr  
531 İİD óabbü’l-ayÀric    
532 İİD óabbü’l-úÿúÀyÀ    
533 İİD óabbü’ş-şebyÀr  gice yoldaşı   
534 İİD óabbü’s-

sevrencÀn 
   

535 İİD óabb-ı aãùìúÿn münúì’l-
aòlÀù 

  

536 İİD óabbü    
537 İİD óabbü’n-nifù    
538 İİD óabbü’s-suèÀl    
539 İİD óabb   2.’de har ve 1.’de yabis 
540 İİD óabb-ı Kündì    
541 İİD óabbü’l-muúl    
542 İİD óabb-ı naãÀyió    
543 İİD óabb    
544 İİD óabb    
545 İİD óabb    
546 TİD óacer    
547 TİD óacer-i lebenì   2.’de barid; 1.’de yabis 
548 TİD óacer-i Úıbùì  uşnÀn-ı úaããÀrìn 1.’de barid 
549 TİD óaceri’l-Yehÿd  zeytÿn-ı Benì İsrÀil 1.’de har; 3.’de yabis 
550 TİD óaceri’l-úamer

  
 baãaúı’l-úamer 2.’de barid veya 

mutedil; 1.’de yabis 
551 TİD óaceri’s-silvÀn    
552 TİD óaceri’l-keleb    
553 TİD óacer-i áÀàÀtìs   2.’de har ve yabis 
554 TİD óaceri’l-esfenec   1.’de har; 2.’de yabis 
555 TİD óaceri’l-kerek   1.’de barid 
556 TİD óaceri’l-meók  óaceri’l-èIrÀúì 2.’de barid ve yabis 
557 TİD óaceri’d-dìk

  
  2.’de har; 1.’de yabis 

558 TİD óaceri’l-meåÀne 
ve’l-külì 

   

559 TİD óaceri’l-baúar  òarze-i baúr 1.’de har; 2.’de yabis 
560 TİD óaceri’r-raóì  úÿf 4.’de har ve yabis 
561 TİD óacer-i Ermenì   2.’de har ve yabis 
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562 TİD óaceri’l-misenn   3.’de yabis 
563 TİD óaceri’l-úayşÿr  ayaà ùaşı 3.’de har ve yabis 
564 TİD óaceri’l-òaùÀùìf  yereúÀn ùaşı 3.’de har ve yabis 
565 TİD óacer-i Münüfì    
566 TİD óaceri’l-óayye  bÀdzehir  
567 TİD óacerü’n-neşr  ve’l-behti ve’l-

eùmÿùı ve’l-yesri 
ve’l-eketmeket 

 

568 TİD óacer-i şecerì  e’l-mercÀn  
569 TİD óacerü’d-dem  e’ş-şÀdenc  
570 TİD óacerü’l-hünÿd  ve’l-óadìde’l-

mıànÀùìs 
 

571 TİD óacerü’ã-ãaydi  e’l-òamÀhÀn  
572 TİD óaceri’ş-şerÀyiù  e’l-mermer  
573 HİD óacel  úabìc 1.’de har ve yabis 
574 MİD óadìd  (erkeği) 1. şÀberúÀn; 

2. isùÀm; 
3. fulÀd-ı ùabìèì; 
(dişisi) 1. bermÀhen 

2.’de har; 3.’de yabis 

575 HİD óidÀ'e   2.’de har ve yabis 
576 BİD óadaú   3.’de har ve yabis 
577 BİD óadaú  cülnÀr  
578 BİD óadec  óanôal  
579 BİD óarmel   2.’nin sonunda har; 

3.’de yabis 
580 BİD óarbeåÀ   2.’de har ve yabis 
581 HİD óardÿn   2.’de har ve yabis 
582 BİD óarf  1.e’å-åuffÀ (Ar.); 

2.bilÀşaúìn 
(Berberîce); 
3. óabbü’r-reşÀd 

3.’nün sonunda har ve 
yabis 

583 BİD óarşef   2.’nin başında har ve 
yabis 

584 HİD óirbÀ   4.’de har ve yabis 
585 BİD óazanbel  1.keffi’n-nisr; 

2.keff-i düb 
2.’nin başında har; 
2.’nin ortasında yabis 

586 BİD óasek úoca èavrat 
dişi 

êırsü’l-èacÿz  mutedil; 1.’nin sonunda 
barid ve yabis 

587 BİD óüsn-i Yÿsuf  òìrìdendir  
588 BİD óaşìşetü’z-zücÀc  1.e’l-kesnìn; 

2.óayfÀ 
2.’de barid ve ratıb 

589 BİD óaşìşete’l-esed  e’l-èades  
590 BİD óaşìşeti’s-sinÿr  1.bÀõerencÿye; 

2.sünbül 
 

591 BİD óaşìşeti’s-suèÀl  feyóer  
592 BİD óaşìşeti’ù-ùıóÀl  e’l-belesek  
593 BİD óaşìşeti’l-efèì    
594 BİD óaşìşeti’l-baraã  e’l-ÀùrìlÀl  
595 BİD óuãrum üzümiñ gögi úoruú (T.) 2.’de barid ve yabis; 

1.’de yabis 
596 BİD óaøaø  1.òavlÀn (Mısır’da); 

2.feylezehrec 
(Hint’te) 

1.’de barid; mutedil; 
2.’de har ve yabis 

597 İİD óaúan    
598 İİD óuúne    
599 İİD óuúne    
600 İİD óuúne    
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601 İİD óuúne    
602 İİD óuúne    
603 İİD óuúne    
604 BİD óılbe  1.fÀrìúÀ; 

2.aènÿn 
2.’de har; 1.’de huşk 

605 BİD óalfÀ   1.’de har ve yabis 
606 BİD óalÀb   2.’de barid ve yabis 
607 BİD óaltìt  1.ãamàe’l-encidÀn; 

2.ãamài’l-maórÿå; 
3.kebìr (Mısır’da) 

4.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis 

608 BİD óalbÿb  1.Hürmüs èaãÀsı; 
2.óarbaú 

2.’de har ve yabis 

609 HİD óalezÿn  1.senec; 
2. òufu’l-àurÀb; 
3. fevóÿliyÀ (Yun.); 
4. vedaè-ı 
kemmÿda; 
5. ümmi’l-òulÿl 
(Mısır’da) 

(kabuğu) 2.’de veya 
3.’de barid ve yabis;  
(eti) 2.’de barid ve ratıb 

610 BİD óalbÀb  e’l-lüblÀb; 
lÀèiye 

 

611 BİD óalm  úurÀd  
612 BİD óalÿsiyÀ  e’l-keåìrÀ  
613 BİD óamÀmÀ  1.amÿmiyÀ (Yun.); 

2.(çiçeği) levúÀyın; 
3. fÀşirÀ 

3.’de har ve yabis; 2.’de 
yabis 

614 BİD óummuã   2.’de har; 1.’de huşk 
615 BİD óummÀø  salú-ı berrì 2.’de barid ve yabis 
616 BİD óamÀm   2.’de har; 1.’de veya 

2.’de yabis 
617 BİD óımÀr  ferÀ 2.’de har ve yabis; 

3.’nün başında yabis 
618 HİD óammÀm    
619 BİD óummÀøe’l-erneb  keşÿt  
620 BİD óamø (Ar.)    
621 BİD óummÀøe’l-utruc  e’l- isteyÿb 

(Mısır’da) 
 

622 BİD óamÀóım  e’l-óabaú  
623 BİD óamóam  lisÀni’å-åevr  
624 BİD óummur  temrhindì  
625 BİD óımÀr  faúre’l-Yehÿd 

(Şam’da) 
 

626 BİD óımÀr-ı úabÀn  1.úabÀn; 
2.óımÀri’l-beyt; 
3.hedyetü binti’ş-
şeyò 

 

627 BİD óanôal  1.şirÀ; 
2.ãÀbì; 
3.devúÿfinyÀ 
(Yun.); 
4.aàrìsÿfes 

4.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis 

628 BİD óandeúÿúÀ  1.aàriyÀ; 
2.albÿs 

2.’de har; 1.’de veya 
2.’de yabis; ratıb 

629 BİD óınùa  úamó 1.’de har; 2.’de ratıb 
630 BİD óınnÀ  afìúars (Yun.) 1.’de har; 2.’de mutedil 

veya yabis 
631 BİD óavr   1.’de har; 2.’de yabis 
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632 BİD óavek  e’l-bÀderÿc  
633 BİD óavmer  temrhindì  
634 BİD óavmÀne (Yun.)  ıùrìfil  
635 BİD óayyü’l-èÀlem dÀyimü’l-

óayÀt 
1.ebrÿn (Yun.); 
2. vüdne 

2.’de barid; 1.’de yabis 

636 BİD óayÀti’l-mevtÀ  e’l-úaùrÀn  
 Ò 

637 BİD òÀnıku’n-nimr 
ve’õ-õìb 

 úÀtili’n-nimr ve’õ-
õìb 

4.’de har ve yabis 

638 BİD òÀmÀsÿfì (Yun.) yer incìri  3.’de har ve yabis 
639 BİD òamÀlÀvun, 

òamÀladÿn lÿúus 
ve mÀlis 

   

640 BİD òÀmÀa'  1.yer zeytÿnı; 
2. mÀzeryÿn 

 

641 BİD òÀlìdÿniyÿn 
(Yun.) 

 1.e’l-òuùÀfì; 
2. èurÿúu'ã-ãufr 

 

642 BİD òÀmÀmeylen  1.tüffÀóe’l-arø; 
2. hüve’l-bÀbÿnec 

 

643 BİD òÀmÀyanùas  1.ãanavberi’l-arø; 
2.hüve’l-kemÀfeyùÿs 

 

644 BİD òÀmişe  e’ş-şeyùarec  
645 BİD òabÀzì  1.òabìzÀ; 

2.òuùmì; 
3.mülÿòıyye 
(bustanîsi); 
4. mülÿkiyye 

2.’de barid; 3.’de ratıb 

646 MİD òabaå maèdenlerden 
çıúan 
eşyÀnıñ 
kiridir 

  

647 YİD òubz   (demirde pişeni) 2.’de 
har; 3.’de yabis; 
(taşta pişeni) mutedil 

648 BİD òubzü’l-meşÀyiò  buòÿr-ı Meryem  
649 BİD òubzü’l-àurÀb  e’l-keşle  
650 BİD òanzef  e’l-efsentìn  
651 HİD òaşÀ óayvÀnatıñ 

úarnında 
olan faøalÀt 

  

652 BİD òarnÿb  úarìù 1.’de barid; 2.’de yabis 
653 BİD òardal  1.lübsÀn;  

2.óarş 
4.’de har ve yabis 

654 BİD òarvaè   3.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis; 1.’de ratıb 

655 BİD òarbÀú   3.’de har ve yabis 
656 HİD òarÀtìn úızıl 

úurtçıàazlar 
 1.’de har; 2.’de barid 

657 BİD òarbÿs  lisÀni’l-óamel  
658 BİD òur'ü’l-óamÀm  cevz-i cendem  
659 BİD òarbuz  baùìò  
660 BİD òarúì  cilbÀn  
661 BİD òarúaè  åemerü'l-èuşar  
662 TİD òazef  fuòòÀr 3.’de har ve yabis 
663 BİD òuzÀmÀ   2.’de har; 1.’de barid; 

3.’nün başında ratıb 
veya yabis 
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664 HİD òazz  bir baórì óayvÀndır 2.’de har ve yabis 
665 BİD òass   (bustanîsi) 2.’de barid 

ve ratıb;  
(beerîsi) 1.de barid ve 
ratıb 

666 BİD òası’l-óımÀr  e’ş-şencÀr  
667 BİD òasvedÀrÿ  e’l-òavlencÀn  
668 BİD òaşòÀş  ebu’n-nevm 

(Mısır’da) 
barid ve yabis 

669 YİD òaşkencübìn 
(Far.) 

úuru bal  4.’de har ve yabis 

670 YİD òuşknÀn buàday unı òuşknÀnenc 2.’de har ve ratıb 
671 YİD òïşÀf (Far.)   2.’de har ve ratıb 
672 BİD òaşeb  şÿyeşeynì  
673 BİD òaşel  muúl  
674 BİD òıããi’l-kileb   3.’de har ve yabis 
675 BİD òıããı’å-åıèleb  sÀùiyÿna (Yun.) 2.’de har ve yabis 
676 BİD òaããi’d-dìk   2.’de har ve yabis 
677 BİD òıãã-i hürmüs  e’l-óalbÿb  
678 BİD òaslef  e’l-muúl  
679 BİD òuùmì  mine’l-òabÀzì  
680 BİD òuùùÀf   3.’de har ve yabis 
681 BİD òaùr  e’l-veşme  
682 HİD òaffÀş  1.vuùvÀù; 

2.gice úuşı 
2.’de har; 4.’de yabis 

683 YİD òal   2.’de barid; 2.’de veya 
3.’de yabis 

684 BİD òalenc   2.’de har ve yabis 
685 BİD òalÀf  1.efãaó; 

2.sögüd aàacı 
2.’de barid; 1.’de veya 
2.’de ratıb; 1.’de yabis 

686 HİD òald    2.’de har; 3.’de yabis 
687 BİD òılÀl   1.’de har ve yabis 
688 BİD òalez  e’l-cilnÀn  
689 BİD òalbÀn (Yun.)  e’l-úaååÀ  
690 BİD òılÀl-i me'mÿnì  e’l-uõòÿr  
691 YİD òamr  nebìõ (eskisi) 3.’nün sonunda 

har; 
(saru) 2.’nin sonunda 
yabis 

692 YİD òamìr yaà ve süd 
ile yoàurılan 
un 

 (arpa ise) 1.’de ve 2.’de 
har; 2.’de ve 3.’de yabis 

693 BİD òamÀn  aúùÀ 2.’de barid; 1.’de yabis 
694 BİD òumÀhÀn (Far.)   3.’de har ve yabis 
695 BİD òamòam  e’l-òabÀzì  
696 BİD òandevìl   3.’nün sonunda har ve 

yabis 
697 BİD òandÿrus  óınùa-ı Rÿmì 2.’de har ve yabis 
698 BİD òunta   3.’nün başında har ve 

yabis 
699 HİD òanÀfis  (erkeği) caèlÀn 2.’de har ve yabis 
670 HİD òınzìr   mutedil; 2.’de har; 3.’de 

ratıb 
671 BİD òandindìúÿn şarÀbü’l-

mübrì 
òandìúÿn 2.’de har; 3.’de ratıb 

672 BİD òavlencÀn   3.’de har ve yabis 
673 BİD òavlÀn  e’l-óaøaø eve’l-  
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Hindì minhü 
674 BİD òavò    
675 BİD òÿã  saèafü’n-naòl  
676 BİD òÿnsiyyÀvuşÀn  demi’l-aòaveyn ev 

åedyeyn 
 

677 BİD òıyÀr   2.’de veya 3.’de barid; 
2.’de veya 3.’de ratıb 

678 BİD òıyÀrşenber  bektemre’l-
Hindiyye 

Mutedil; 1.’de har ve 
ratıb; 1.’de barid 

679 BİD òayzeran  berrì Às 2.’de har ve yabis 
680 BİD òayrbevÀ   3.’de har ve yabis 
681 BİD òayrì  1.menåÿr; 

2.óüsn-i sÀèa 
 

682 BİD òaysefrec  óabbü’l-úuùn  
 D 

683 BİD dÀrãìnì (Far. < 
Ar.) 

 1.dÀrşìnì (Far.); 
2.afìmÿnÀ (Yun.); 
3.merslevÿn 
(Süryanîce) 

2.’nin sonunda veya 
3.’de har ve yabis;  
(beyazı) 1.’de yabis 

684 BİD dÀr-şeyşeèÀn  úandaval; 
èÿdi’l-berú; 
èÿd-i úımÀrì 

2.’de har ve yabis 

685 BİD darı  fÀrìúÿn 2.’de har ve yabis 
686 BİD dÀr-ı fülfül  èırúı’õ-õeheb 

(Mısır’da) 
2.’de veya 3.’de har; 
1’de yabis ve ratıb 

687 BİD dÀtÿre  cevz-i mÀåil  
688 BİD dabaú   2.’nin sonunda har; 

1.’de yabis 
689 YİD debs  1.üzümiñ şìresi; 

2.òurmÀnıñ şìresi 
 

690 YİD dibsi’l-èıneb  üzümiñ şìresi 2.’de har ve ratıb 
691 HİD düb   3.’de har; 2.’de ratıb 

veya yabis 
692 HİD dücÀc   2.’de har; 1.’de veya 

3.’de ratıb 
693 BİD daòr  lÿbiyÀ  
694 BİD duòn  e’l-cÀvers  
695 BİD duòÀn    
696 BİD derdÀr   2.’de barid; 3.’de yabis 
697 BİD derÿnec   3.’de har ve yabis 
698 YİD dürdì şìrelerin 

dibine 
çökeni 

  

699 HİD dürrÀc   3.’de har ve yabis 
700 BİD derÿúeynÿn   3.’de har ve yabis 
701 BİD derÿbaùas veledi’l-

ballÿù 
 1.’de har; 3.’de yabis 

702 BİD daryÀs  1.durÿs; 
2.durust; 
3.emìrbÀrisiñ aàacı 

3.’de har ve yabis 

703 HİD dürre  1.bebàÀ; 
2.ùÿùì 

 

704 BİD derÀsec    
705 BİD desìbevye ãaru 

úavunıñ bir 
nevèi 

isteyÿb  

706 YİD deşìş  e’l-buràul  
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707 BİD deflÀ   3.’nün sonunda har ve 
yabis 

708 BİD deleb  çenÀr aàacı 2.’de barid ve yabis 
709 BİD delbÿå   3.’de har ve yabis 
710 HİD dulfìn siyÀh 

balıúdan bir 
nevè 

  

711 HİD delem  1.e’l-veraşÀn; 
2.yuùlaúu èale’l-
úurÀdı 

 

712 HİD duldul  kibÀre’l-úunfud  
713 HİD dalaú  e’n-nemr  
714 HİD dem   har ve ratıb 
715 BİD demü’l-aòaveyn  1.iåneyn; 

2. åuèbÀn; 
3. şebÀn 

3.’de barid ve yabis 

716 BİD dened (Mısır’da)  1.óabbü’l-mülÿk 
(Şam’da); 
2.òarvaè-i äìnì 

4.’nün başında har ve 
yabis 

717 BİD dehenc   4.’de barid ve yabis  
718 BİD dühni’l-edhÀn   (Yağlara göre değişiyor, 

ama genelde) har ve 
ratıb; mutedil  

719 BİD dühni’n-nÀrdìn    
720 BİD dühni’l-Às    
721 BİD dühni’l-bÀbÿnec    
722 BİD dühni’l-efsentìn    
723 BİD dühni’ş-şebå    
724 BİD dühni’l-óebìk    
725 BİD dühni’s-suõÀb    
726 BİD dühni’l-èalúım  1.óanzalıñ yaàı; 

2. úıåÀ'e’l-óımÀr 
 

727 HİD dühni’l-óayyÀt    
728 BİD dühni’l-kÀklÀnec    
729 BİD dühni’z-zaèferÀn  dühni’l-òalÿú  
730 BİD dühni’l-úusù    
731 BİD dühni’l-verd    
732 BİD dühni’l-benefsec    
733 BİD dühni’l-òayrì  dühni’l-menåÿr  
734 BİD dühn-i zanbaú   1.’de har 
735 BİD dühni’l-àÀr    
736 BİD dühni’l-levz    
737 BİD dühn-i nevi’l-

mişmiş 
   

738 BİD dühni’n-nÀrcìl    
739 BİD dühni’l-bÀn    
740 BİD dühni’z-zaúÿm    
741 BİD dühn-i belesÀn    
742 BİD dühn    
743 BİD dühni’l-lübÿb    
744 BİD dühni’l-laúve  mübÀreke  
745 BİD dühni’å-åÿm  dühni’r-rÀhib  
746 BİD dühni’l-aúóıvÀn  afÀrikìs  
747 BİD dühni’l-óummuã    
748 BİD dühni’l-benc    
749 BİD dühni’l-beyø    
750 BİD devúas  óaşìşeti’l-berÀàìå/ 2.’de har; 3.’de yabis 
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úaml 
751 HİD dÿd   2.’de har; 2.’de ratıb 
752 YİD dÿà  e’l-muòayø  
753 YİD dÿşÀb  òurmÀ şìresi  
754 BİD dÿúÿ  1.berrì cezeriñ 

toòumı; 
2.kerefs toòumı 

 

755 TİD dÿã  dehr òılùı; 
zencÀr veya suyu; 
beyÀø çamur ((ùafil 
(Mısır’da); beylÿna 
(Halep’te)) 

 

756 BİD davmmaúla  ballÿùun yuvarlağı   
757 İİD devÀ    
758 İİD devÀ'i’l-kebrìt   2.’nin sonunda har; 

3.’nün ortasında yabis 
759 İİD devÀ'ü’l-körküm  1.maècÿn-ı cÀvì; 

2.devÀ'ü’z-zaèferÀn 
2.’de har; mutedil; 1.’de 
ratıb 

760 İİD /devÀ'i’l-misk/    
761 İİD /devÀ'ü’l-òaùÀùìf/    
762 BİD deyúÿrcas (Yun.)   3.’de har veya huşk; 

4.’de har 
763 BİD dìnbÀnÿs dÀyimü’l-

èaùaş 
1.òasü’l-kelb; 
2.şevki’l-vÀric; 
3.mışùı’r-rÀèì 

1.’de har; 2.’de yabis 

764 BİD dünyÀdevey  züferÀ  
765 BİD dìvdÀr cinn aàacı 1.lifÀó (Rum’da); 

2.ardÿc 
(Antakya’da) 

 

766 BİD dìg-ber-dìg devÀ'ü’l-
esnÀn 

  

 Õ 
767 BİD õÀfenbedÀs  mÀõeryÿn 

(Mağrip’te) 
3.’nün sonunda har ve 
yabis 

768 HİD õibl-i Hindì tosbaàınıñ 
kemigi 

 2.’de barid ve yabis 

769 HİD õübÀb  sinek 1.’de har ve ratıb 
770 HİD õerÀrìó   2.’de, 3.’de veya 4.’de  

har ve yabis 
771 HİD õarú úuşlaruñ 

tersi 
òandeúÿya  

772 İİD õürÿr    
773 İİD õürÿr-ı ebyaø    
774 İİD õürÿr    
775 İİD õürÿr    
776 İİD õürÿr    
777 İİD õürÿr    
778 İİD õürÿr    
779 İİD õürÿr    
780 BİD õenebi’l-òayl   2.’de barid; 3.’de yabis 
781 BİD õenebi’s-sebiè   2.’de barid; 1.’de yabis 
782 BİD õenebi’l-cerõÿn  èırúı’n-nÿr 

(Şam’da) 
2.’de har; 3.’de yabis 

783 BİD õenebi’l-fÀre  lisÀni’l-óamel  
784 BİD õenebi’l-óayvÀn    
785 BİD õenebi’l-ìl ùarfì õeòÀyir  har 
786 MİD õeheb   mutedil; 1.’de har ve 
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ratıb 
787 BİD õÿ-åelÀåe óabbÀt  e’z-zaèrÿr  
788 BİD õÿ-åelÀåe şevúÀt  e’ş-şikÀèì  
789 BİD õÿ-åelÀåe elvÀn  ùarìfleú  
790 BİD õÿ-óamse aãabiè  e’l- bencengeşte  
791 HİD õi'b   3.’de har; 1.’de yabis 

 R 
792 BİD rÀs  1.óaranãìl; 

2.cenÀó-ı ŞÀmì; 
3.úusù 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

793 BİD rÀvend  rÀvende’d-devÀb 2.’de har; 1.’de yabis; 
3.’de har 

794 BİD rÀziyÀnec  1.imyÿn (Şam’da); 
2. şemer (Mısır’da); 
3. besbÀse 
(Mağrip’te); 
4. èarìża (Mısır 
eczacıları arasında) 

2.’de har; 1.’nin 
sonunda yabis; 1.’de 
ratıb 

795 BİD rÀtìnec  1.ãamàü’ã-ãanavber; 
2.rÀtìlec 

 

796 BİD rÀziúì  1.e’s-sÿseni’l-
ebyaø; 
2.zanbaú 

 

797 BİD rÀnic  e’n-nÀrcìl  
798 BİD rÀy  nevèün mine’s-

semek 
 

799 BİD rÀmehrÀn mürekkeb 
devÀ 

  

800 BİD rÀmek (Yun.)  1.seke’l-miske 
(eczacılar arasında); 
2.sek 

3.’de barid; 2.’de veya 
3.’de yabis. 

801 YİD rubÿb şìresi 
ùutulan 
şeyleriñ 
şìresi 

  

802 YİD rubbu’l-cevz    
803 YİD rubb-ı óabbü’l-Às    
804 YİD rubbi’s-sefercel    
805 YİD rubbü’l-rummÀn    
806 YİD rubbü’l-óuãrum    
807 YİD rubbü’t-tÿt    
808 YİD rubbü’l-utruc    
809 YİD rubbü’l-òaşòÀş    
810 YİD rubbü’d-dìbÀs    
811 YİD rubbü’s-sÿs    
812 YİD rubbü’l-èıneb  1.e’d-dibs; 

2.bekmes 
 

813 BİD rÀtem (Ar.)   3.’de har ve yabis 
814 HİD ratyalÀ  örümcek 3.’de barid ve yabis 
815 BİD rata  e’l-bunduúı’l-Hindì  
816 HİD retÿt  kibÀre’l-òanÀzìr  
817 BİD ricli’l-àurÀb   3.’de har ve yabis 
818 BİD ricle  e’l-baúletièl-óumúì  
819 BİD ricli’l-erneb  lÀàvìn  
820 BİD ricli’l-óamÀme  e’s-sencÀr  
821 BİD riclü’l-furÿc  e’l-úÀúulet  
822 BİD reçine  ãamàı’ã-ãanavber  
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823 HİD raòma  anÿú 3.’de har; 1.’de yabis 
824 HİD ruò   3.’de barid ve yabis 
825 TİD ruòÀm   3.’nün sonunda barid ve 

yabis 
826 TİD ruòÀmıèù-ùıyn  úaymÿliyÀ  
827 BİD reşÀd  e’l-óarf  
828 MİD ruãÀã  úorúamşa 3.’de barid; 2.’de ratıb 
829 BİD ruùab òurmÀ aàacı 

yemişiniñ 
altıncı 
mertebesi 

 2.’de har; 1.’de yabis 

830 BİD raùbe  e’l-faãfaãa  
831 BİD raèe’l-ibl  1.raèyÀ-õeylÀ; 

2.şevki’l-cimÀl 
(Antakya’da) 

3.’de har ve yabis 

832  BİD raèe’l-óamÀm  1.úaleãùariyÿn; 
2. sÀú-ı óamÀm 
(Mısır’da) 

2.’de har ve yabis 

833 BİD raèyü’l-óamìr   3.’de har ve yabis 
834 BİD raèÀd   2.’de har ve yabis 
835 BİD raèe’z-zerÀzìr  e’l-füvve  
836 YİD raàve bir şey 

bişdikde 
veyÀ 
úarışduúda 
üzerine 
çıúan köpük 

zehretüèş-şey  

837 BİD raúè-ı YemÀnì/ 
Hindì 

 tìn-i Efrenciyye 
(Mısır’da) 

2.’nin sonunda har ve 
yabis 

838 İİD ruúèa kesr olanları 
cebr iden 
şeyler 

  

839 BİD raúìbüèş-şems  1.meder; 
2.hemek; 
3.ãÀmyÿmÀ 

 

840 BİD ruúèÀ  e’s-seraòs  
841 HİD raú  muùlaúı’s-selÀóif  
842 HİD raúş  kibÀrühÀ  
843 BİD rummÀn   (tatlısı) 1.’de barid; 

2.’nin sonunda ratıb; 
(ekşisi) 2.’de barid ve 
yabis; 
(kabukları) barid ve 
yabis 

844 BİD rumÀd yanan 
şeyleriñ küli 

 3.’de yabis 

845 TİD reml  úum (beyazı) 2.’de barid;  
(sarısı) 2.’de har; 
(diğerleri) 3.’de yabis 

846 BİD rummÀni’l-berr  e’l-cülnÀreèõ-õeker  
847 BİD rummÀne’s-suèÀl  òaşòÀşe’l-ebyaø  
848 BİD rummÀni’l-enhÀr  kebìre’l-

heyÿfÀrìkÿn 
 

849 BİD remrem  1.e’l-úurùume’l-
berrì; 
2. úarãaf 

 

850 İİD ramÀvì küól   
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851 BİD rend  1.àÀr; 
2.Às-ı berrì 

 

852 YİD rehşìn  e’ù-ùaóìne  
853 HİD rÿbiyÀn  ebÿcelenbÿye 

(Rumî’de) 
2.’de har; 3.’de ratıb 

854 HİD rü'ÿs  baş  
855 MİD rÿseòtec  rÀsuòt 2.’nin sonunda har; 

3.’nün sonunda yabis 
856 İİD rÿşenÀyì  Yunanca 

anlamı: gözi 
úavì iden; 
Süryanîce 
anlamı: 
cÀbirü’l-
vehn 

merúaşìşÀ 3.’de har; 2.’de yabis 

857 BİD reybÀs   2.’de barid ve yabis 
858 BİD reyóÀn   2.’de har ve yabis 
859 HİD ri'e    
860 HİD rìş úuşlar tüyi   

 Z 
861 MİD zÀc ùuzlarıñ 

nevèi 
(çeşitleri:)1.úalúadìs
; 
2.melìùan; 
3.zÀc-ı esÀkife; 
4.belmìş; 
5.köryek; 
6. şeóìre; 
7. úalúant/zÀc-ı 
äÿrì; 
8. úalaúùÀr; 
9. zÀc-ı Úıbrıs; 
10. mesìn; 
11. úÀùır 

3.’nün başında veya 
4.’de har ve yabis 

862 BİD zÀn  1.e’l-merv; 
2. bir mechÿl aàaç 

 

863 BİD zÀvaú  1.zÀdvaú;  
2.zanbaú 

 

864 HİD zÀà úayúÀndan 
bir nevè 

  

865 BİD zebìb  (çeşitleri:)1. derbilì/ 
ÓorÀãÀniyye; 
2. ãabìà (Mısır’da); 
3. èabìdiyye 

har ve ratıb 

866 BİD zebìbü’l-cebel  meyvìzec 3.’de har; 4.’nün 
başında yabis 

867 YİD zebedüèl-baór  1.lisÀni’l-baór; 
2.ùalèati’l-baór 

2.’de, 3.’de veya 4.’de 
har ve yabis 

868 YİD zübd  südden 
alınan 

 1.’de har; 2.’de ratıb 

869 HİD zebÀd bir óayvÀnıñ 
èaraúı 

 3.’de har; 1.’de ratıb; 
mutedil 

870 TİD zeberced   3.’de barid; 4.’de yabis 
871 HİD zebzeb  naúìye 3.’de har ve yabis 
872 HİD zibl    
873 MİD zebedi’l-úamer  bıãÀúa  
874 MİD zebedi’l-bevraú  òafìfe  
875 MİD zebedi’l-úavÀrìr  ãırçanıñ köpügü  
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876 BİD zebedi’l-úaùab úamış içinde 
bulunan bir 
ruùÿbet  

  

877 TİD zücÀc  1.ãırça; 
2..sümÀris (Yun.); 
3.úavÀrìr (Ar.) 

1.’de veya 2.’de har; 
2.’de yabis; mutedil 
veya barid 

878 BİD zürünbÀd  1.kÀfÿrıñ köki; 
2.kÀfÿri’l-kaèk; 
3.èırú-ı ùìb; 
4.zürünbe 

har ve yabis 

879 BİD zerneb   1.melikÀ; 
2.ricli’l-cerÀd; 
3.reyóÀn-ı 
terencÀnì; 
4. Àsıñ bir nevèi 

2.’nin sonunda har veya 
yabis; 1.’de yabis 

880 BİD zirÀvend devÀ'ü’l-
mefÀãıl ve 
nifÀs 

usùÿlÿòiyÀ (Yun.) 2.’nin sonunda har ve 
yabis 

881 MİD zernìò kebrìte’l-arø 1.úarsÀùìs (Yun.); 
2.èalem 

(siyahı) 4.’nün sonunda 
har ve yabis;  
(yeşili) 4.’nün başında 
har ve yabis; 
(kızılı) 3.’nün sonunda 
har ve yabis; 
(sarısı) 3.’nün vasatında 
har ve yabis; 
(beyazı) 3.’nün başında 
har ve yabis 

882 BİD zerüşk  e’l-emìrbÀrìs  
883 BİD zernìò-i ÒorÀsÀnì  e’l-úÀr  
884 BİD zerd  revdik-i èuãfur  
885 BİD zercÿn (Ar. < 

Far.) 
 úızıl güle  

886 MİD zerúÿm  e’s-seyleúÿn  
887 HİD zürÀfa    
888 HİD zerzÿr noúùalu 

serçe 
úısmından 
bir úuş 

  

889 BİD zaèferÀn  1.körküm 
(Süryanîce); 
2.kerkìmÀs (Far.); 
3.cÀd; 
4.cÀdì; 
5.raèìl; 
6.rehúÀn 

3.’de har; 2.’nin 
sonunda yabis 

890 BİD zaèrÿr  1.kìldÀrÿ; 
2.tiffÀó-ı cebelì 

2.’de barid; 2.’de yabis 

891 BİD zaàber  e’l-merv  
892 BİD zaèferÀni’l-óadìd  óadìd pÀsı 1.’de har; 

(tazesi) 1.’de veya 2.’de 
yabis 

893 BİD zift    
894 BİD zaúúÿm   3.’de har ve yabis 
895 YİD zalÀbiye   2.’de har ve ratıb 
896 BİD [zelem]    
897 TİD zümürrüd     
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898 BİD zencebìl (Ar. 
<Far.) 

  3.’de har; 1.’nin başında 
yabis veya ratıb 

899 MİD zencÀr   4.’de har ve yabis 
900 TİD züncüfür   3.’nün sonunda har ve 

yabis 
901 HİD zenÀbìr bal 

siñeginiñ 
erkegi degil 

 3.’de har ve yabis 

902 BİD zanbaú  yÀsemìniñ ãarusı  
903 BİD zencebìli’l-kilÀb    
904 BİD zencebìl-i ŞÀmì  e’r-rÀsen  
905 BİD zehre  1.ŞÀmì úaranfil; 

2.úaranfiliyye 
(Mağrip’te) 

2.’de har ve yabis 

906 BİD zÿfÀ-i yÀbis   1.’de veya 2.’de har; 
1.’de veya 3.’de yabis 

907 BİD zÿfÀ-i raùıb úoyun ve 
keçide olan 
kirler 

lÀmiye (Mısır’da) 1.’de veya 2.’de har; 
1.’de veya 2.’de yabis 

908 BİD zevÀn bir siyÀh 
óab 

 2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

909 BİD zeytÿn   barid ve yabis; 
(yaprağı) 2.’de har ve 
yabis; 
(ağacı) 1.’de har 

910 BİD zeyt  zeytÿndan 
çıúan yaà 

 (zeyt-i infÀú) 3.’nün 
başında barid; 3.’nün 
ortasında yabis;  
(pişirilmiş yağ) 2.’de 
har; mutedil; 1.’de yabis  

911 YİD zìbÀr zeyti ãÀfì 
eyledüklerin
den ãoñra 
úalan tifl 

  

912 YİD zeyti’s-SÿdÀn  zeyt-i hercÀn 2.’de har; 1.’de ratıb 
913 MİD zeybaú   2.’de barid; 3.’de ratıb 
914 BİD zeytÿne’l-arø  mÀzeryÿn  
915 BİD zeytÿne’l-Óabeşe  Ve yuúÀlu e’l-

kelbeti'l-berrì 
 

916 BİD zìr  e’l-kettÀn  
917 BİD [zeytÿn-ı Benì 

İsrÀ'ìl] 
 óaceri’l-yehÿd  

918 BİD zeyzefÿn  e’l-àabìrÀ  
 S 

919 BİD sÀdec   3.’de har ve yabis 
920 BİD sÀc 1.sÀyir 

aàaclar; 
2. Hindì 
aàac 

 2.’de barid ve yabis 

921 BİD sÀõervÀn (Ar. < 
Far.) 

 siyÀh õervÀn 2.’de har ve yabis; 
1.’de barid  

922 HİD sÀlÀmendÀr (Yun.)  1.èaãÀt; 
2.seóliye (Mısır’da) 

3.’de har ve yabis 

923 HİD sÀm-u ubraã  vazaàa 3.’de har ve yabis veya 
barid 

924 BİD sÀmÀn  êarbün mine’l-berdì  
925 BİD sÀúi’l-óamÀm    
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926 BİD sÀbìrek  1.lifÀóıñ yemişi; 
2. nefs-i lifÀó 

 

927 BİD sÀsÀliyÿs  selyÿs  
928 BİD sÀsanìr  nemmÀm  
929 BİD sebistÀn  1.maòìù; 

2.sikenbÿh; 
3.èuyÿne’s-sereùÀnÀt 

1.’de veya 2.’de har; 
mutedil; 1.’nin başında 
har  

930 BİD sebec   2.’de barid; 1.’de har; 
3.’de yabis 

931 BİD sidir   1.’de har 
932 BİD suõÀ  òılÀl (Irak’da)  
933 BİD suõÀb  ficen (Yun.) 2.’nin sonunda har; 

2.’de yabis 
934 BİD seraós   2.’nin sonunda har ve 

yabis 
935 BİD serv  (berrîsi) èarèar (yaprakları) 1.’de har; 

(ağacı) 1.’de barid; 
(yemişi) 2.’de har; 
(diğerleri) 3.’de yabis; 
(zamkı) 3.’de har 

936 HİD sereùÀn  yengeç 2.’de barid; 3.’de ratıb 
937 BİD sìrÀce’l-úuùrub gicede øiyÀ 

viren aàacıñ 
adı 

  

938 BİD sermaú  e’l-úuùf  
939 BİD sermÀ  mine’l-enbiõe  
940 BİD sÀliyÿs  seyÀlì 2.’de har; 3.’de yabis 
941 BİD suùÿrìnÿn (Yun.)   3.’nün sonunda har ve 

yabis 
942 BİD sièd  reyóÀni'l-úaãÀrì 2.’de har ve yabis; 

(Hindîsi) 4.’de har ve 
yabis 

943 BİD saèdÀn   2.’de har ve yabis 
944 BİD suèÀlì  e’l-feyòurÿn  
945 İİD suèÿù    
946 İİD suèÿù    
947 İİD suèÿù    
948 İİD suèÿù    
949 İİD suèÿù    
950 İİD suèÿù    
951 İİD suèÿù    
952 İİD suèÿù    
953 İİD suèÿù    
954 BİD sefercel   2.’de ratıb ve yabis; 

1.’de barid 
955 BİD sifendevliyÿn 

(Yun.) 
  2.’nin sonunda har ve 

yabis 
956 İİD süfÿf    
957 İİD süfÿf    
958 İİD süfÿf    
959 İİD süfÿf    
960 İİD süfÿf    
961 İİD süfÿfi’ù-ùıyn    
962 İİD süfÿf    
963 İİD süfÿf    
964 İİD süfÿf    
965 İİD süfÿf    
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966 İİD süfÿf    
967 İİD süfÿf    
968 İİD süfÿfe’l-fatú    
969 İİD süfÿf    
970 İİD süfÿfe’l-lü'lü'    
971 BİD saúmÿniyÀ  mahmÿde 3.’nün sonunda har; 

2.’nin sonunda yabis 
972 BİD suúÿlÿúanderyÿn  1.keffi’n-nesr; 

2.keffi’ø-øabèa; 
3. ümm-i erbaèa ve 
erbÀèìn; 
4. ebÿ sebèa ve 
sebèaìn 

3.’de har ve yabis 

973 HİD saúanúÿr  verel (Mısır’da) 3.’nün sonunda har ve 
yabis 

974 BİD suúayrÀù-ı Mekkì  1.ehil; 
2.èazÀyìm-i belesÀn; 
3.óabbi’s-sivÀk 

 

975 YİD sükker  úÀmışıñ 
kendü şìresi 

(çeşitleri) 1. fÀnìd; 
2. ìlÿc; 
3. úızÀzì nebÀt; 
4. óamavì; 
5. ùaberzed; 
6. úatr; 
7. muóayyere 

 

976 BİD sekbìnec bir aàacıñ 
ãamàı 

 3.’de har; 2.’de yabis  

977 YİD sükkere’l-èuşr  1.èuşre; 
2.èuşÀr (Mısır’da) 

2.’de har; 1.’de yabis; 
mutedil 

978 BİD sek  mine’r-rÀmek  
979 BİD sükrüfe  suúayrÀù  
980 YİD sikencübìn (Ar. < 

Far.) 
sirke ve bal sirke-encübìnden  

981 BİD selìòa  1.esliyÿs (Yun.); 
2.seniyÿn 

2.’nin başında har; 
2.’nin sonunda yabis 

982 BİD salú    
983 BİD selt arpanıñ bir 

nevèi 
 1.’de har; 2.’de ratıb 

984 HİD selòi’l-óayye yılandan 
düşen kabuk 

 2.’nin sonunda har ve 
yabis 

985 BİD seldÀniyÿn  sindiyÀna 
(Antakya’da) 

2.’de har ve yabis 

986 HİD sülüóüfÀt   2.’de har; 1.’de ratıb 
veya yabis 

987 BİD selÀòa   3.’de har ve yabis 
988 BİD SüleymÀnì  1.selmÀn; 

2.devÀ'ü’ş-şaèşe 
2.’de har; 3.’de yabis; 
4.’de har ve yabis 

989 BİD sulùÀni’l-cebel  ãarìmeti’l-cedì  
990 HİD selvì    
991 MİD selúÿn  seyleúÿn  
992 BİD selÀóa  muúl  
993 BİD selcem  e’l-lift  
994 HİD selÿr  e’l-cerì  
995 BİD selbìn  e’l-èakÿb  
996 BİD selem  e’n-nabú  
997 BİD salúi’l-mÀ'  cÀrü’n-nehrì  
998 BİD summÀú   2.’de barid; 1.’de veya 
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2.’de yabis 
999 BİD simsim  celcelÀn 

(Habeşistan’da) 
1.’de har ve ratıb 

1000 BİD saúmÿùan  1.óayy-ı èÀlem; 
2.úanùariyÿn 

3.’de har ve yabis 

1001 BİD semiúlas   har ve yabis 
1002 BİD semÀnì  selvi 2.’de har; mutedil; 1.’de 

yabis 
1003 HİD semek  (çeşitleri) 1. e’ş-

şebÿù; 
2. elbürek/ úışre 
(Mısır’da); 
3. binnì; 
4. cerì/ úarmÿù 
(Mısr’da); 
5. mÀr mÀhì/ 
engelìs/ óayyÀt 

2.’de barid; 2.’nin 
başında ratıb 

1004 HİD semeketi’ã-ãaydÀ  semeketi’å-åavl 3.’de har ve yabis 
1005 YİD semn südden 

ùutulan 
 2.’de har; 1.’nin 

sonunda ratıb 
1006 İİD semene  óabbü’s-semene  
1007 BİD semÀr  hüve’l-Àsel  
1008 BİD semsaú  e’l-merzencÿş  
1009 BİD simsime’l-berrì  e’l-cebleheng  
1010 BİD sümmi’l-óımÀr  e’l-deflì  
1011 BİD sümmi’l-fÀr  e’ş-şek  
1012 BİD simmü’s-semek  e’l-mÀhìzehre  
1013 İİD semne bir maècÿn   
1014 İİD simne    
1015 BİD senÀ   2.’nin sonunda har; 

1.’de yabis 
1016 BİD sünbül  nÀrdìn 2.’de har ve yabis 
1017 BİD sengsebÿh  1.sebistÀn; 

2.muúl-ı Yehÿd 
3.’nün sonunda har ve 
yabis 

1018 BİD senderÿs   2.’nin sonunda har; 
3.’nün başında yabis 

1019 BİD sendìdùas  şemìèa 3.’de barid ve yabis 
1020 TİD senbÀdic  óaceri’l-messin 2.’nin sonunda barid ve 

yabis 
1021 HİD sincÀb   1.’de har; mutedil; 

2.’nin başında ratıb 
1022 HİD sinnevr   2.’nin sonunda har ve 

yabis 
1023 YİD senbÿsek (Yun.) yaàlarda 

òamìr olan 
un 

bezmÀverd 2.’de har ve ratıb 

1024 BİD senÀnìr  emlec (Mısır’da)  
1025 BİD sünbüli’l-keleb  e’l-èaynÿn  
1026 BİD sindiyÀn  mine’l-ballÿù  
1027 BİD senÀ-i Endelüsì  åemeri’d-derdÀr  
1028 BİD senÿt  e’l-kemmÿn  
1029 İİD sünÿn    
1030 İİD sünÿn-ı Harÿnu’r-

Reşid 
   

1031 İİD sünÿn    
1032 İİD sünÿn    
1033 İİD sünÿn    
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1034 İİD sünÿn    
1035 İİD sünÿn    
1036 İİD sünÿn    
1037 İİD sünÿn    
1038 İİD sünÿn    
1039 İİD sünÿn    
1040 İİD sünÿn    
1041 BİD sevrencÀn  ebzÀr 3.’nün ortasında har; 

2.’nin sonunda veya 
3.’de yabis 

1042 BİD sÿs  aãl-ı sÿs 1.’de veya 2.’de har; 
mutedil; 1.’de ratıb 
veya yabis 

1043 YİD sevìú    
1044 YİD sÿbìh maòãÿã 

şarÀbıñ adı 
 2.’de har 

1045 BİD sÿsen  ìrsÀ  
1046 BİD sivÀri’s-Sind ve’l-

Hind 
 keşt-ber-keşt  

1047 MİD sÿrì  mine’z-zÀc  
1048 BİD sÿùarÀ (Yun.) muòliãe’l-

ekber 
  

1049 BİD seysÀrÿn   3.’de har ve yabis 
1050 BİD seysebÀn  1.óabbü’l-faúd; 

2.bencengeşt 
2.’de har ve yabis; 
mutedil 

1051 HİD seybÀr bir balıú  2.’de har ve yabis 
1052 BİD seysenber  1.nemmÀm; 

2.úurrete’l-èayn; 
3.cerceri’l-mÀ' 

 

1053 BİD seyir    
1054 BİD seykerÀn  e’l-benc  
1055 BİD seykerÀni’l-hÿt  1.e’l-bÿãìrÀ; 

2. e’l-mÀhìyyetü 
zehre 

 

1056 BİD seyúamÿr  e’l-cümmeyz  
1057 BİD siyÀh  hüve sÀh-ı devrÀn  
1058 BİD seymeúa    

 Ş 
1059 BİD şÀhutruc  1.melike’l-baúÿl 

(Far.); 
2.küsbereti’l-óımÀr; 
3. sÀterrÀc 
(Mısır’da) 

2.’de har; 2.’nin 
sonunda yabis 

1060 BİD şÀh-ı äìnì   2.’de barid; 1.’de yabis; 
mutedi 

1061 BİD şÀh-ı sifrem  reyóÀnlaruñ sulùÀnı 1.’de veya 2.’de har; 
1.’de barid ve yabis; 
mutedil 

1062 BİD şÀhballÿù feleki’l-arø 1.úastel (Mısır’da); 
2.ebÿfürve 

1.’de har; mutedil; 2.’de 
barid ve yabis veya 
ratıb 

1063 BİD şÀdenc  1.şÀdene; 
2.óaceri’d-dem 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis; 1.’de har ve barid 

1064 İİD şÀùal sevÀd ile 
óumre mÀ-
beyninde 
úıtèalar 

 2.’de har ve yabis 
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1065 BİD şÀhlÿk armÿdıñ bir 
nevèi 

  

1066 BİD şÀhidÀnec  óaşìşiyye; 
úanab 

 

1067 BİD şÀh-ı bÀbek  e’l-bernÿf  
1068 BİD şÀbìreh  e’l-lifÀó  
1069 MİD şÀberúÀn  õekeri’l-óadìd  
1070 BİD şebt   2.’de veya 3.’de har; 

1.’de veya 2.’de yabis 
1071 BİD şebrem  şerbet-i ÓicÀzì 

(Mısır’da) 
2.’de veya 3.’de har; 
2.’nin sonunda yabis 

1072 BİD şebbeh  rÿh-ı tÿtiyÀ; 
óÀr-ı äìnì; 
óaceri’l-mÀ ve’l-
muãfÀ; 
 

3.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis 

1073 MİD şeb ruùÿbÀt-ı 
mÀ'iyye 

(çeşitleri:) 1. 
YemÀnì; 
2. müşaúúaú; 
3. müdeórac; 
4. şebb-i zifr 

2.’nin sonunda har; 
2.’nin ortasında yabis; 
1.’de har; 2.’de barid 

1074 HİD şübt örümceklerüñ 
bir nevèi 

  

1075 BİD şebi’l-esÀkife  e’ã-ãÀèidu mine’l-
úalÀ 

 

1076 HİD şavù  mine’s-semek  
1077 BİD şeå   2.’de barid ve yabis 
1078 BİD şecer-i Ebì MÀlik  ãÀbÿn-ı úÀú 2.’de har ve yabis; 2.’de 

ratıb 
1079 BİD şecere-i Meryem  1.e’ù-ùalúu; 

2.keff-i Meryem 
3. sonunda har ve yabis 

1080 BİD şecereti’ù-ùıóÀl  ãarìmeti’l-cedì  
1081 BİD şeceret-i òas  e’l-azÀdıraòt  
1082 BİD şeceret-i İllÀh  1.e’l-ibhül; 

2.yuúÀlu şeceret-i 
dìvdÀr bi’l-Hindiyye 
yaènì e’l-melÀyike 

 

1083 BİD şecereti’d-düb  e’z-zaèrÿr  
1084 BİD şecereti’l-óayyÀt  e’s-serv  
1085 BİD şecereti’d-dem  e’ş-şenóÀr  
1086 BİD şecereti’ø-øefadiè  e’l-kebic  
1087 BİD şeceret-i MÿsÀ  e’l-èalìú ev e’l-

èavsec 
 

1088 BİD şeceret-i Rüstem  e’z-zerÀvendi’ù-ùavìl  
1089 BİD şecereti’l-berÀàìå  e’t-ùıbÀú  
1090 BİD şecereti’t-tanìn  e’l-lÿf  
1091 BİD şecereti’l-yemÀm  e’t-tenÿm e’l-

müsemmÀ bi’l-
YÿnÀniyye ãÀyÿmÀ 

 

1092 BİD şeceret-i İbrÀhìm  tuùalliúu èale’l-
fencigeşt ve’ş- 
şÀhyÀnec 

 

1093 BİD şeceret-i Meryem  1.aúóıvÀn 
(Endülüs’te); 
2. sefercel gibi bir 
ağaç; 
3. óabbı’l-fÿl 
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(Mısır’da) 
1094 BİD şeceriti’l-behaú  e’l-úanÀberì  
1095 BİD şecereti’l-kef  e’l-aãÀbièü’ã-ãufır 

ve keff-i èÁyişe 
 

1096 HİD şaóm 1.olgunlaş- 
mayan ot; 
2.hayvanatın 
iç yağı 

 1.’nin sonunda har; 
1.’nin sonunda veya 
2.’de yabis veya ratıb 

1097 HİD şaórÿr serçeleriñ 
bir nevèi 

 2.’de har ve ratıb 

1098 BİD şerbìn  èàarèàÀr-ı berri 2.’de har ve yabis 
1099 YİD şarÀb    
1100 YİD şarÀb-ı 

sirkencübìn sÀdec 
   

1101 YİD şarÀbi’l-verd  celúarÀùan  
1102 YİD şarÀbi’l-èÿd    
1103 YİD şarÀbe’z-zÿfa    
1104 YİD şarÀbi’l-ibrisìm    
1105 YİD şarÀbi’l-utruc    
1106 YİD şarÀbi’l-efsentìn    
1107 YİD şarÀbi’l-tüffÀó    
1108 YİD şarÀbi’l-óummÀø    
1109 YİD şarÀbü’l-mencaó    
1110 YİD şarÀbi’d-dìnÀrì    
1111 YİD şarÀbü’ã-ãandal    
1112 YİD şarÀbi’l-benefsec    
1113 YİD şarÀbe’l-lìnÿfer    
1114 YİD şarÀbi’r-rummÀn    
1115 YİD şarÀbi’t-tÿt    
1116 YİD şarÀb-ı mine’n-

naãÀyió 
   

1117 YİD şarÀbi’l-òaşòÀş    
1118 YİD şarÀbi’l-èunnÀb    
1119 YİD şarÀbi’l-leymÿn   1.’de barid; 1.’de yabis 
1120 YİD şeşreneb   1.’de har; 2.’de huşk 
1121 BİD şaèìr   2.’de barid; 1.’de yabis 
1122 HİD şaèr    
1123 HİD şefnìn bir beyÀø 

úuş 
1.debÀsì (Irak’ta); 
2.yemÀm 

3.’de har ve yabis 

1124 BİD şeflaó  e’l-Àãaf  
1125 BİD şuúÿdes  e’l-úanÀberì  
1126 BİD şaúÀyıúı’n-NumÀn  1.şaúr; 

2.şaúìú; 
3.laèìb 

1.’de har ve yabis; 2.’de 
ratıb 

1127 BİD şaúÀúıl  1.óaşúÀl; 
2.óarãi’n-nìl 

2.’de veya 3.’de har; 
1.’de veya 2.’de ratıb 
veya huşk 

1128 HİD şaúrÀú   2.’de har ve yabis 
1129 BİD şuúÿrdiyÿn  e’å-åÿme’l-berrì 

“çöl ãarımsaàı” 
 

1130 BİD şekÀèì   3.’de har ve yabis; 1.’de 
har; 2.’de yabis 

1131 BİD şük  1.hÀlik; 
2.sümmi’l-fÀr; 
3.rÀhec; 
4.merkeşmÿh 

4.’nün başında har ve 
yabis 

1132 BİD şelcem (Ar.)  şalàam; 2.’de har; 2.’de rarıb 
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lift (Mısır’da): veya yabis 
1133 BİD şel   3.’de har ve yabis; 1.’de 

ratıb 
1134 HİD şemè bal arısınıñ 

yapduàı yer 
 2.’nin başında har; 2.’de 

ratıb; mutedil 
1135 BİD şemÀr  rÀziyÀnec  
1136 BİD şemşÀr  e’n-nefes  
1137 BİD şemşìr  şerşehìri’l-úÀúÿlleti  
1138 BİD şemmÀm úavundan 

bir úısm 
  

1139 MİD şemòÀùar  e’l-milói’l-Hindì  
1140 BİD şenóÀr  1.ebÿóabsÀ; 

2.feylebÿs; 
3.òasi’l-óımÀr; 
4.keólÀ; 
5.óumeyrÀ 

2.’de har ve yabis 

1141 BİD şind Diyesúÿrìdis  1.resmìlÿs; 
2.kemkÀm 

3.’de har; 2.’de yabis 

1142 BİD şenc   e’l-óalezÿn 
1143 BİD şenbelìd  e’s-sevrencÀn  
1144 BİD şenbÀr  e’l-ferÀsiyÿn  
1145 BİD şehdÀnec (Far.)  1.úanab; 

2.şerÀnıú (Mısır); 
3. zikze (Rumî’si) 

3.’de barid ve yabis 

1146 BİD şevender   2.’de barid ve ratıb; 
1.’de har 

1147 BİD şÿniz  óabbeti’s-sevdÀ 3.’de har; 3.’nün 
sonunda veya 2.’de 
yabis. 

1148 BİD şÿveyle  berencÀsef  
1149 BİD şÿşmìn  óabbü’l-hÀl  
1150 BİD şÿè  e’l-bÀn  
1151 BİD şevke-i èArabì  e’ş-şekÀèÀ  
1152 BİD şevke-i 

Yehÿdiyye 
 e’l-úarãaèna  

1153 BİD şevketü’l-èalek  e’l-eşòìã  
1154 BİD şevke-i beyøÀ  e’l-bÀzÀverd  
1155 BİD şevke-i zÿfÀ  e’l-úarãaèna  
1156 BİD şevke-i ãahbÀ  e’l-òarnÿbe’n-nebùì  
1157 BİD şeyùarrec-i Hindì  òÀmişe 3.’de har ve yabis 
1158 BİD şìó  (Bazılarına göre 

çeşitleri:) 1. 
èubeyåerÀn; 
2. efsentìn 

3.’de har ve yabis 

1159 YİD şìr-òuşk (Ar. < 
Far.) 

şìrìn-òuşk 
“úuru ve 
ùatlu” 

 2.’de har; 1.’de yabis 
veya ratıb; mutedil 

1160 YİD şìric  dühni’l-óall; 
dühni’l-
celcelÀn/sÿsÀm 

2.’de har; 3.’nün 
başında ratıb 

1161 BİD şeylem   3.’de har ve yabis 
1162 YİD şìr-emlec (Far.) süd ve 

emlec 
  

1163 HİD şìzerú  òaffÀş sidigi  
1164 İİD şeyleåÀ    
1165 BİD şeyÀn  dem-i aòaveyn  
1166 BİD şeybe  e’l-üşne  
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 Ä 
1167 BİD ãÀm yÿmÀ óaşìşeti’l-

èaúreb 
 3.’de har ve yabis 

1168 MİD ãÀbÿn  (çeşitleri:) 1. èIrÀúì; 
2. Maàribì 

(saf sabun) 3.’nün 
sonunda har ve yabis; 
(nişastalı olan) 2.’de har 
ve yabis;  
(harva’dan mamul 
olanı) 2.’de har ve yabis 

1169 BİD ãabr  ãabbÀre 2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

1170 BİD ãabbÀr  e’t-temrhindì  
1171 HİD ãaónÀ'   2.’nin bşında har ve 

yabis 
1172 HİD ãarìmeti’l-cedì  òuffi’l-àurÀb  
1173 BİD ãarìmeti’l-cedì 

(ãarìmeti’l- òayl) 
 sulùÀni’l-òayl 2.’de har ve yabis 

1174 HİD ãarãar   2.’de har ve yabis 
1175 BİD ãaèter  zaèter 3.’nün başında har ve 

yabis 
1176 MİD ãıfr  1.e’n-nuóÀs; 

2.baúır 
 

1177 BİD ãafãÀf  1.e’l-òallÀf; 
2. sögüd aàacı 

 

1178 HİD ãaúr   2.’de har ve yabis 
1179 YİD ãalma   2.’de har ve ratıb 
1180 HİD ãıll yüzi 

müstedìr 
olan 
yılanlardan 

  

1181 BİD ãamà   2.’de mutedil ve yabis; 
har 

1182 BİD ãamàu’l-balÀù  óınnÀ-i Úureyşì 
(Antakya’da) 

3.’de har ve yabis 

1183 İİD ãanavber  1.(erkeği) tenÿb; 
2.úaøem-i Úureyşì 

2.’de har; 1.’de veya 
2.’de ratıb 

1184 BİD ãandal  (yemişi) óabbete’l-
òaêrÀ 

(beyazı) 3.’de barid; 
(kızılı) 2.’de barid  

1185 BİD ãana’l-veber   3.’de har ve yabis 
1186 BİD ãanÀr  e’l-çınÀr e’r-rummÀn 
1187 BİD ãahr    
1188 YİD ãahbÀ  e’l-òamr  
1189 HİD ãÿf  yüñ (siyahı) 3.’de har; 

(diğerleri) 2.’nin 
başında; (hepsi) yabis 

1190 BİD ãavùar  şevender  
 ë, Ø 

1191 HİD êa'n  úoyun 2.’de har; 2.’de veya 
3.’nün başında ratıb 

1192 BİD êÀl  e’s-sidr  
1193 HİD øabèa  èarcÀ “aúsaú” 2.’nin sonunda har; 

2.’nin başında yabis 
1194 HİD øabb   3.’de har ve yabis 
1195 BİD øabr  cezer-i berrì  
1196 BİD êaóÀó   2.’de har ve yabis 
1197 BİD øarv  (zamkı) óaãalbÀn-ı 

cÀvì 
3.’de har ve yabis; 1.’de 
yabis 
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1198 BİD øarìè   2.’de har ve yabis  
1199 BİD øarÿèı’l-kelbe  e’z-zaúÿm  
1200 BİD êırısü’l-èacÿz  e’l-óasek  
1201 HİD êarab  1.(rÀnıñ taórìki ile 

bal) bal; 
2.(rÀnıñ sükÿnıyla 
ile) úunfid 

 

1202 HİD øarè    
1203 HİD êıfdaè   3.’de barid ve yabis; 

1.’de yabis 
1204 İİD øamÀd    
1205 İİD øamÀd    
1206 İİD øamÀd    
1207 İİD øamÀd    
1208 İİD øamÀd    
1209 İİD øamÀd    
1210 BİD øamÀd-ı 

úarsùaliyÿs 
“raèyi’l-óamÀm” 

   

1211 İİD øamÀd    
1212 İİD øamÀd    
1213 İİD øamÀd    
1214 İİD øamÀd    
1215 İİD øamÀd    
1216 İİD øamÀd    
1217 İİD øamÀd    
1218 İİD øamÀd    
1219 İİD øamÀd    
1220 İİD øamÀd    
1221 İİD øamÀd    
1222 İİD øamÀd    
1223 BİD øamìrÀn    

 Ù 
1224 BİD ùÀlìsúar   2.’de har ve yabis 
1225 HİD ùÀvÿs   2.’nin sonunda har ve 

yabis 
1226 BİD ùÀlìúÿn    
1227 BİD ùabÀşìr   2.’de barid; 3.’de yabis 
1228 BİD ùabÀú  şeceri’l-berÀgìå 2.’nin sonunda har ve 

yabis 
1229 YİD ùaberzed    
1230 İİD ùabìò    
1231 İİD ùabìòi’l-eftìmÿn    
1232 İİD ùabìòi’l-uãÿl  şarÀbe’l-uãÿl  
1233 İİD ùabìòü’l-fevÀkih    
1234 İİD ùabìòü’ã-ãabr    
1235 İİD ùabìòü’ã-ãabr    
1236 İİD ùabìò    
1237 BİD ùuólab  1.cüz'ü’l-mÀ'; 

2.úurbaàa yemligi; 
3. ãu ipligi 

2.’de barid ve ratıb 

1238 HİD ùıóÀl   3.’de barid ve yabis  
1239 BİD ùarfÀ   2.’de har; 2.’de veya 

3.’de yabis 
1240 BİD ùaròÿn   2.’de har ve yabis 
1241 BİD ùarÀåìå  1.rubbü’l-arø; 

2.rubbü’r-riyÀó 
2.’de barid ve yabis 
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1242 BİD ùariflen  óırmÀne 3.’de har ve yabis 
1243 BİD ùarìfÿliyÿn   2.’de har; 3.’de yabis 
1244 HİD ùuruyò  e’l-baùÀriò  
1245 BİD ùaróaşúÿú  e’l-hindibÀ  
1246 HİD ùarìfÿn  e’ş-şefnìn  
1247 TİD ùafl  1.ùıyn-ı 

úaymÿliyÀya; 
2.ùayùalì; 
3.bìlÿn 

 

1248 BİD ùalú  1.kevkebü’l-arø; 
2. èırúi’l-èarÿs; 
3. zeybaú 

2.’de barid; 1.’de yabis; 
3.’de barid 

1249 BİD ùalè erkek òurmÀ 
aàacınıñ 
toòumı 

 1.’de veya 2.’de barid; 
2.’de veya 3.’de yabis 

1250 İİD ùalÀ şarÀbdan 
àalìô olan 

  

1251 YİD ùanbÀù  terencübìn  
1252 BİD ùaylaúÿn   2.’de har; 3.’de yabis 
1253 BİD ùayarÀne  1.ùayşìr; 

2.ùaşÿr 
4.’de har ve yabis 

1254 HİD ùayhÿc    
1255 TİD ùıyn  (çeşitleri:)  

1.Mıãr’ıñ ùıynı; 
2. ùıyn-ı maòtÿm 
(ùıyn-ı kÀhile veya 
şÀmÿs); 
3. ùıyn-ı Ermenì 

2.’de barid ve yabis 

1256 TİD ùıyn-ı ŞÀmÿs  1.kevkebi’l-arø; 
2.ùıyn-ı maòtÿm 

2.’de barid ve yabis 

1257 BİD ùìb    
1258 HİD ùuyÿr    

 Ô 
1259 BİD ôafre   4.’de har ve yabis 
1260 BİD ôıfre’l-èuúÀb  1.fÿlÿyÿn; 

2.(bustÀnìsi) 
şeceret-i Ebì MÀlik 

2.’de barid ve yabis 

1261 BİD ôıfre’n-nesr  e’l-úaùÀnìúì  
1262 HİD ôılf    
1263 HİD ôalìm  õekeri’n-neèÀm 

“deve úuşunıñ 
erkegi” 

 

1264 BİD ôayÀn  yÀsemìnü’l-berr 4.’de har ve yabis 
 èA 

1265 BİD èÀúırúaróÀ (Ar.)  (Şamî’si) èÿdu’l-
úaró 

4.’de har ve yabis; 
(Şamî’si) 3.’de har ve 
yabis 

1266 BİD èÀúÿl  deve dikeni 3.’nün başında har ve 
yabis 

1267 HİD èÀc  nÀbi’l-fìl “fil dişi”  
1268 BİD èabher  e’n-nercis  
1269 BİD èubeyåerÀn  e’l-berencÀsef  
1270 BİD èabìr  e’z-zaèferÀn  
1271 BİD èacb  e’l- anÀàÿris  
1272 BİD èucme  e’s-suùÿriyÿn  
1273 BİD èades  beles 2.’de barid; 3.’de yabis 
1274 BİD èaõbe yulàun 1.becem; 2.’nin sonunda har 
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aàacınıñ 
yemişi 

2.kezmÀzek 

1275 BİD èarùenìåÀ   4.’nün başında har ve 
yabis 

1276 BİD èarèar berrì serv  2.’de har ve yabis 
1277 BİD èurÿkı’ã-ãabÀàìn úızıl 

ùamarlar 
(büyüğü) körküm “ 
vers”; 
(küçüğü) mÀmeyrÀn 
“füvve” 

 

1278 BİD èurÿúı’l-bìø  e’l-müstaècile  
1279 BİD èurÿúı’ş-şecer  e’ã-ãumÿà  
1280 BİD èırúı’l-óubÿb    
1281 BİD èırúı’s-sekr  1.èaraúì; 

2.zeybaúı’l-óımÀr 
 

1282 BİD èarfec  şevki’l-úutÀd  
1283 BİD èarfaãÀn  e’l-óandeúÿúì  
1284 BİD èarãam  e’l-bÀõencÀne’l-

berrì 
 

1285 BİD èırúı’l-kÀfÿr  e’z-zürünbÀd  
1286 BİD èırúı’ù-ùìb  aãlı’l-eşrÀs  
1287 BİD èarmaø  1.sidr; 

2. ùuhlub 
 

1288 BİD èırúı’s-sÿs  sÿsıñ nefsi  
1289 YİD èasel   3.’de har; 2.’de yabis 
1290 BİD èaşar  èışÀr 2.’nin sonunda har ve 

yabis; (südü) 4.’de har 
ve yabis 

1291 BİD èaãa’r-rÀèì   2.’de veya 3.’de barid; 
1.’de ratıb veya yabis 

1292 BİD èuãfur úurùum 
çiçegi 

1.behremÀn; 
2.zerev 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

1293 HİD èaãÀfìr  derviye 2.’de har ve yabis 
1294 BİD èaãìb  e’ş-şeyùarÀc  
1295 YİD èuãÀrÀt otlardan 

ãıúılan şìre 
  

1296 BİD èaùÀre  e’s-sünbüle’r-Rÿmì  
1297 BİD èaùab  e’l-úuùn  
1298 BİD èaùşÀn  e’d-deyisúÿr  
1299 HİD èiôÀm   2.’de veya 3.’de barid; 

1.’nin sonunda yabis 
1300 HİD èaôÀya  sÀlÀmenderÀ  
1301 BİD èaôlam  1.e’n-nìl; 

2.úaùlaba 
 

1302 BİD èafã   2.’nin sonunda barid; 
3.’nün başında yabis 

1303 TİD èaúìú   3.’de barid; 2.’de veya 
3.’de yabis 

1304 HİD èaúreb  (çeşitleri:) 1. 
şeyyÀle; 
2.èaskerì 

3.’nün sonunda barid ve 
yabis 

1305 HİD èuúÀb bir maèrÿf 
yırtıcı úuş 

nÿşÀdır 2.’de har ve yabis 

1306 BİD èaúde  berbÀris (Mısır’da)  
1307 BİD èakÿb  mine’l-óarşef  
1308 BİD èaúbe  e’l-laèbeti’l-

Berberiyye 
 

1309 YİD èaúer dühnlerüñ   
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òalùı 
1310 YİD èakìr bala úarışan 

mÿm 
  

1311 BİD èakreş  mine’å-åeyl  
1312 BİD èalìú   2.’de barid ve yabis 
1313 BİD /èalìúü’l-keleb/  1.èalìúe’l-èades; 

2.verdi’s-sibÀè 
 

1314 HİD èalaú  sülük (T.)  2.’de barid ve ratıb 
1315 BİD èalúam  1.úıååÀ'i’l-óımÀr; 

2.óanôal 
 

1316 BİD èalek  1.(Rûmî’si) mıãùaúì 
veya ãamài’l-fıstıú; 
2.(yeni çıkmışı) 
ãamàe’l-baùam; 
3. (kurusu) úalfÿn 

 

1317 MİD èalem  zernìò  
1318 HİD èanber 1.ãu 

ãıàırınıñ 
gözi; 
2.bir 
maòãÿã 
balıàıñ tersi 

 2.’de har; 1.’de yabis 

1319 BİD èıneb   har ve ratıb; 
(kızılı) 2.’de mutedil; 
(siyahı) 2.’nin sonunda 
har ve ratıb; 
(beyazı) 1.’de har ve 
ratıb 

1320 BİD èunnÀb   mutedil; 1.’de ratıb 
1321 BİD èanem   2.’de barid ve yabis 
1322 HİD èanúebÿt   1.’de har; 2.’de yabis 
1323 BİD èunãul  baãali’l-fÀr  
1324 BİD èandem  e’l-baúam  
1325 BİD èanúar  merzencÿş  
1326 BİD èanced  èAcemü’z-zebìb  
1327 BİD èanzarÿt  hüve’l-anzarÿt  
1328 BİD èand  e’ã-ãÿf  
1329 BİD èavsec   1.’de barid; 2.’de yabis 
1330 BİD èÿd   2.’nin sonunda har ve 

3.’de yabis 
1331 BİD èÿdi’l-óayye   3.’de har ve yabis 
1332 BİD èÿdü’ã-ãalìb  e’l-fÀvÀniyÀ  
1333 BİD èÿdi’r-rìó  1.mÀmeyrÀn; 

2.vech; 
3.èÀúırúaróÀ; 
4.emìrbÀris 

 

1334 BİD èÿdi’l-yüsr  1.e’l-anÀàÿris evi’l-
erÀú evi’l-maóleb; 
2.yüsr; 
3. èÿdi’l-muàle 

 

1335 BİD èÿdi’l-úaró    
1336 BİD èÿdi’l-èaùÀs    
1337 BİD èaynÿn  senÀ-i beledì 3.’nün başında har ve 

yabis 
1338 BİD èayne’d-dìk   3.’de har ve yabis; 1.’de 

ratıb 
1339 BİD èaynü’l-hüdhüd  ÀõÀni’l-fÀr  
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1340 BİD èuyÿni’l-baúar  mine’l-èınebi evi’l-
acÀã 

 

1341 BİD èuyÿni’s-sereùÀnÀt  e’s-sebistÀn  
1342 BİD èaynü’l-herr    
1343 BİD èayn-i rÀn  e’z-zaèrÿr  
1344 HİD èuyÿni’l-óayvÀnÀt    
1345 BİD èayåÀm  e’l-àarab evi’d-

deleb 
 

 á 
1346 BİD àÀfiå   2.’de har; 1.’de yabis 

veya mutedil 
1347 BİD àÀr  1.dÀnìmÿ (Yun.); 

2.mÀbehiştÀn (Far.) 
2.’de har ve yabis 

1348 BİD àÀàÀlis  1.àÀliyÿs; 
2.fisa’l-kilÀb 

2.’de har ve yabis 

1349 BİD àÀrìúÿn   2.’de har ve yabis; 2.’de 
veya 3.’de yabis 

1350 BİD àÀsÿl  ebÿ úÀbÿs  
1351 İİD àÀliye    
1352 İİD àÀliye    
1353 İİD àÀliye    
1354 İİD àÀliye    
1355 BİD àubbeyrÀ  1.úarÀãıyÀ; 

2.sebistÀn; 
3.incere; 
4.siyÀh zaèrÿr; 
5. fÀliúa; 
6. mermÀóÿz; 
7. zeyezfÿn 

3.’de har ve yabis 

1356 HİD àaõÀf  mine’l-àırbÀn  
1357 BİD àırÀ   2.’de har ve yabis 
1358 BİD àarb   2.’de barid ve yabis 
1359 HİD àurÀb  (çeşitleri:) 1. zÀà; 

2. àurÀbe; 
3. ebúaèa 

har ve yabis;  
(zag) 1.’de har ve yabis; 
(gurabe) 2.’de har ve 
yabis; 
(ebkaa) 3.’de har ve 
yabis 

1360 BİD àarúad  kibÀre’l-èavsec  
1361 BİD àarar  èaãa’r-rÀèì  
1362 BİD àarÀàir    
1363 HİD àazÀle  (çeşitleri:) 1. àazÀl; 

2. ôabì; 
3. ùılÀ; 
4. òışf 

2.’de har ve yabis; 
(misklü olanı) 3.’de har 
ve yabis 

1364 BİD àasÿle  1.àasl; 
2.óuùmì; 
3.uşnÀn; 
4.uõòurn (Hicaz’da) 

 

1365 BİD àaliúÀ  àÀliúa  
1366 BİD àalìcen  1.e’l-fÿtenc; 

2.aàıryÀ; 
3.reyóÀne’l-arø; 
4.eşúeùrÀ 

 

1367 HİD àamÀm  e’l-isfenc  
1368 HİD àanem  e’ê- êÀ'in  
1369 BİD àÀvşene  maòrama  
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1370 BİD àÿre  1.e’l-óuãrum; 
2.úoruú 

 

1371 HİD àayme  1.àaymeti’l-baór; 
2.isfenc 

 

 F 
1372 BİD fÀvÀyinÀ  1.fÀrìyÿnÀ; 

2.kehyenÀ; 
3.èÿd-ı ãalìb; 
4. verdi’l-óamìr 
(Garp’ta) 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

1373 BİD fÀàire  1.fÀriàe; 
2.melÀne 

2.’de har ve yabis 

1374 BİD fÀr   3.’de har ve yabis 
1375 BİD fÀşerÀ  1.hezÀrceşÀn; 

2.kermeti’l-beyøÀ 
2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

1376 BİD fÀşerşìn  siyÀh kerme  
1377 BİD fÀlincìúan retìlÀ devÀsı  2.’de har ve yabis 
1378 HİD fÀòte  yemÀme 

(Antakya’da) 
3.’nün başında yabis 

1379 BİD fÀreti’l-beyş  maèahu  
1380 BİD fÀàıye  åemere’l-òınnÀ  
1381 BİD fÀfìr  e’l-berdì  
1382 İİD fÀù bir mechÿl 

devÀ 
  

1383 İİD fetÀyilü’r-ruóbÀn  zencebìliyye 3.’de har ve yabis 
1384 İİD fetÀyil    
1385 İİD fetìle    
1386 İİD fetìle    
1387 BİD ficl   2.’de har ve yabis; 

(berrîsi) 3.’de har ve 
yabis 

1388 BİD ferbiyÿn  ferìbÿn 4.’de har ve yabis 
1389 BİD ferÀsiyÿn   2.’nin sonunda har; 

1.’de yabis 
1390 BİD ferencmuşek   2.’nin sonunda har ve 

yabis 
1391 HİD firÀò  piliç (T.)  
1392 BİD ferfìr  1.ferfeò; 

2.ricle 
 

1393 İİD ferÀzec    
1394 İİD ferzece    
1395 İİD ferzece    
1396 İİD ferzüce    
1397 İİD ferzüce    
1398 İİD ferzece    
1399 BİD fıstıú   2.’de har; 1.’de ratıb;  

(üst kabuğu) 2.’de barid 
ve yabis; 
(kızıl kabuğu) 2.’de 
yabis 

1400 BİD feşaè   2.’de har ve yabis 
1401 BİD fisa’l-kilÀb  àÀàÀlis  
1402 HİD fesÀfis  baú  
1403 BİD faãfaãa  bersìm (Mısır’da) 2.’de har ve ratıb; 

1.’de ratıb 
1404 BİD fıããe úuru üzümiñ 

çekirdegi 
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1405 MİD fıêêa   barid ve yabis; 2.’de 
mutedil 

1406 BİD faùar  kümÀh  
1407 BİD feúaè    
1408 BİD fiúÀó çiçeklü olan 

otıñ çiçegi 
  

1409 YİD fiúÀè nebìõdendir   
1410 BİD faúlìmÿs  keçi servisi  
1411 BİD faúlimìnÿs  buòÿr-ı Meryem  
1412 BİD felence   2.’de har ve yabis 
1413 BİD fülfül  arbìúas (Yun.) (siyahı) 2.’nin sonunda 

har ve yabis; 
(beyazı) 3.’de har ve 
yabis 

1414 BİD [fülfülmÿne] fülfülüñ 
aàacı 

  

1415 BİD fülfüli’l-mÀ   2.’de har ve yabis 
1416 BİD felÀfili’s-SÿdÀn   3.’nün sonunda har ve 

yabis 
1417 BİD fil   2.’de mutedil; 1.’de 

yabis 
1418 BİD fülfüleèl-úurÿd  óabbièl-ketem  
1419 BİD fülfülüèã-ãaúÀliye  fencengeşt  
1420 BİD fulÿmes  e’l-bÿãìrì  
1421 BİD fenciyÿn   3.’de har ve yabis 
1422 BİD fenek   3.’de har; mutedil; yabis 
1423 BİD fencengeş   e’l-bencóeşet 
1424 BİD fenciyÿs  e’l-kebìr min-òasi’l-

óımÀr 
 

1425 BİD fenÀ  èınebü’å-åaèleb  
1426 BİD fev    2.’de har ve yabis 
1427 BİD füvve   èurÿú-ı ãabbÀàìn 2.’de har ve yabis 
1428 BİD fÿful  Hind bundıúı 2.’de yabis 
1429 BİD fÿtenc  1.fÿdenc; 

2.(berrîsi) fÿzenc 
“nehrì”; 
3.(bustanîsi) niènÀè; 
4.(saru ve siyahı) 
müşeyyaè-i 
müşekùarÀ; 
5.óabaúu’t-timsÀó; 
6.müşebbaè-i 
müşekùarÀ; 
7.óabaú 

har ve yabis; 
(müşekùarÀsı) 4.’de har 
ve yabis; 
(cebelìsi) 3.’de har ve 
yabis; 
(niènÀè) 2.’de har ve 
yabis 

1430 TİD firÿzec   2.’de barid; 3.’de yabis 
1431 BİD fìl   3.’de har ve yabis 
1432 BİD feycen  e’s-suõÀb  
1433 BİD feylzehrec  1.sümmi’l-fìl; 

2.fìl aàusı; 
3.óaøaø 

 

1434 BİD feylecÿş  üõni’l-fìl  
1435 BİD feyned  óaceri’l-úayãÿr  

 Ú 
1436 BİD úÀúulle  hìl-i bevvÀ (erkegi) 2.’de har ve 

yabis; 
(dişisi) 3.’de har ve 
yabis 
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1437 BİD úÀúullì   2.’de har ve yabis 
1438 BİD úÀr  úìr 2.’de har ve yabis 
1439 BİD úÀvend   2.’de har ve yabis 
1440 BİD úÀtilü’n-nimr 

ve’õ-õìb ve’l-
keleb 

   

1441 BİD úÀtil ebìh  e’l-úalùab evi’l-
mevz 

 

1442 BİD úÀtil nefse  ekl  
1443 BİD úÀtilü’n-naól  e’l-lìnÿfer  
1444 BİD úÀtil Àòiye  òıããi’l-kelb  
1445 BİD úÀre  seùÀóis  
1446 BİD úÀùır  demi’l-aòaveyn  
1447 BİD úÀùìnìúì    
1448 HİD úabc  e’l-óacel  
1449 BİD úatÀd   2.’de har ve yabis 
1450 BİD úıåÀ   2.’de barid ve ratıb 
1451 BİD úıåÀ'i’l-óımÀr   3.’de har ve yabis 
1452 BİD úıåÀ'i’l-óayye  e’z-zirÀvende’t-ùavìl  
1453 BİD úaåd  e’l-òıyÀr  
1454 BİD úıåÀ'i’n-nièÀm  e’l-óanôal  
1455 BİD úıåÀ-i Hindì  e’l-òıyÀrşenber  
1456 BİD úadìd tÀzesiniñ 

úurusıdır 
 3.’de har ve yabis 

1457 BİD úurdumÀnÀ  úardÀyÿn-ı berrì ve 
cebelì 

3.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis 

1458 BİD úaranfül   3.’de har ve yabis 
1459 BİD úarÀãıyÀ erik gibi bir 

yemiş 
  

1460 BİD úarÀãıyÀ erik aàacı 
gibi bir 
aàacdır  

òÿòu’d-düb 
(mısır’da) 

1.’de barid ve yabis; 
1.’de ratıb 

1461 BİD úurrete’l-èayn    
1462 BİD úaran    
1463 BİD úarè  dubbÀ 2.’de barid ve ratıb 
1464 BİD úarãaèna  şecere-i İbrÀhim 1.’de veya 2.’de har; 

1.’de yabis 
1465 HİD úırmız   2.’de barid ve yabis 
1466 BİD úÿúamÀn   2.’de har ve yabis 
1467 BİD úaraø  1.ümm-i àìlÀn; 

2.ãanù 
2.’de barid ve yabis 

1468 BİD úurùum  èusfuruñ óabbı 2.’nin sonunda har ve 
yabis 

1469 BİD úurÿnü’s-sünbül  aãli’ş-şevkerÀn 4.’de har ve yabis 
1470 BİD úırùÀs   3.’de har ve yabis 
1471 HİD úurÿnü’l-baór  e’l-mercÀn evi’l-

kehrÿb 
 

1472 HİD úurÿn  e’l-besd  
1473 BİD úurÿúÿmaèmÀ  dühni’z-zaèferÀn  
1474 BİD úarniyÀ  nebÀti’ş-şeyò ve’l-

òunfis 
 

1475 BİD úurunbÀd  1.e’l-kerviyÀ; 
2.úurınúÀr 

 

1476 BİD úarneve  lüàatün fì-herneve  
1477 BİD úurùum-ı Hindì  óabbü’n-nìl  
1478 BİD úurùumÀn  òarùumÀn  
1479 BİD úarúaşun  e’l-kebÀbe  
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1480 BİD úarù  1.kürrÀå; 
2. faãfaãa 

 

1481 HİD úarni’l-òarùìt  gergedÀn  
1482 İİD úurãü’l-aúrÀã    
1483 İİD úurãü’l-efèì    
1484 İİD úurã-ı 

Enderÿfÿrÿn E’l-
Melik 

   

1485 İİD úurã-ı 
ÀúrvekavÀmaèma 

 úurã-ı zaèferÀn  

1486 İİD úurãü’l-èunãul    
1487 İİD úurãü’l-kevkeb   mutedil; 1.’de yabis 
1488 İİD úurãi’l-cülnÀr    
1489 İİD úurãi’l-kehrübÀ    
1490 İİD úurãi’r-rÀvend    
1491 İİD úurã    
1492 İİD úurã-ı enderÿn    
1493 İİD úurã-ı mine’n-

naãÀyiò 
   

1494 BİD úusù   2.’de har; 3.’de yabis 
1495 BİD úasÿs (Yun.)  liblÀbıñ kebiri  
1496 BİD úaşùarÿn   2.’de har ve yabis 
1497 BİD úusù-ı ŞÀmì  e’r-rÀsen  
1498 BİD úasab  temriñ beyÀøı  
1499 BİD úaşmeş  çekirdegi olmayan 

üzüm 
 

1500 BİD úaşeşre  1.emirbÀrisiñ 
úabuàı; 
2. selìòanıñ bir 
nevèi, 
3.her otıñ úabuàı 

 

1501 BİD úaãab   2.’de barid ve yabis 
1502 BİD úaãab[-ı õerìre] kerefs gibi 

bir ottır  
 2.’de veya 3.’de har ve 

yabis 
1503 BİD úaãab  1.sÀyir èalefler; 

2.faãfaãa 
 

1504 BİD úaøm-ı úarış ãanavber 
aàacınıñ 
erkeginiñ 
yemişi 

  

1505 BİD úaùlab  úÀtil ebìh 2.’de barid ve yabis 
1506 BİD úaùn  1.èaùab; 

2.kersef 
2.’de har ve yabis; 1.’de 
ratıb 

1507 BİD úaùaf  sermaú 2.’de barid ve ratıb 
1508 BİD úaùrÀn  óayÀti’l-mevtì 

(çeşitleri:) 1. 
berfiyye; 
2. sÀyile 

2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

1509 BİD úaùÀt   3.’de har ve yabis 
1510 YİD úaùÀyıf   2.’de har ve ratıb 
1511 BİD úaèìl  mineèl-kümÀh  
1512 BİD úaèneb  1.åaèleb; 

2.úulúÀs 
 

1513 BİD úafr  úÀr 2.’de veya 3.’de har ve 
yabis 

1514 BİD úafluô  mine’l-kürÀå  
1515 BİD úulkÀs   1.’nin sonunda veya 
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2.’nin başında har; 2.’de 
ratıb 

1516 BİD úalúal   2.’de har ve ratıb 
1517 BİD úalneb   2.’ de har ve yabis 
1518 MİD úılìmiyÀ   har ve yabis 
1519 BİD úalúÿniyÀ rÀtìnec ve 

ãanavber 
ãamàı 

 2.’de har ve yabis 

1520 MİD úalì tÀze 
uşnÀndan 
ùutulanı 

 4.’de har ve yabis 

1521 HİD úulÿb    
1522 BİD úalÿmÀn  şeceret-i Ebì MÀlik  
1523 MİD úalúadìs sırça 

úısmından 
1.úalúand; 
2.úalúaùÀr 

 

1524 MİD úalèì  e’l-úaãdìr  
1525 BİD úalat  mÀş-ı Hindì  
1526 HİD úımrì   2.’de har ve yabis 
1527 HİD úaml  bit  
1528 HİD úamaz  1.lebeni’l-òayl;  

2.at südi 
 

1529 BİD úamóa  ùìblerden  
1530 BİD úamió  1.óınùa; 

2.buàday 
 

1531 BİD úanÀberì  1.àalÿl; 
2.eberèaşt 

2.’de har ve yabis 

1532 BİD úanùariyÿn (Yun.)   2.’de har ve yabis 
1533 BİD úata  bÀrzed 2.’de veya 3.’de har ve 

yabis 
1534 BİD úanbìl bir alay 

úıtèalar 
  

1535 HİD úunfıõ  (küçüğü) úunfiõe’ş-
şevú ve úunfiõe’l-
kebÀbe; 
(büyüğü) deldel ve 
yÀsemìn 

2.’de har ve yabis 

1536 BİD úanab  şehdÀnec çöpi  
1537 HİD úunbara  mine’l-èaãÀfìr  
1538 BİD úanbìù  mine’l-kerneb  
1539 YİD úand  1.èaãìri’ş-şeker; 

2.şeker şìresi 
 

1540 BİD úandÿl  e’d-dÀr-şeyşeèÀn  
1541 BİD úandes  kündüs  
1542 BİD úanÀ ùabÀşìriñ 

aàacı; 
ãamàına 
Àşaú denilen 
aàac 

  

1543 BİD úahve    
1544 BİD úÿùÿlìdÿn   2.’de har ve yabis 
1545 BİD úavf   3.’de har ve yabis 
1546 BİD úavúì rÀyióalu 

buòÿrlardır 
  

1547 YİD úÿnìyÀ  1.mÀ'i’r-rummÀn; 
2. nÀr ãuyı 

 

1548 BİD úÿşìr  e’ù-ùıbÀú  
1549 BİD úayãÿm   3.’de har ve yabis; 
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2.’de yabis 
1550 BİD úaãìúahr   3.’de har ve yabis 
1551 TİD úayşÿr    
1552 İİD úayrÿùì    
1553 TİD úaymÿliyÀ  ùafl  
1554 BİD úìr  e’l-úÀr  
1555 BİD úaytÿs  e’l-lÀden  

 K 
1556 BİD kÀfÿr  (çeşitleri:) 1. riyÀóì; 

2. úayãÿrì; 
3. ezrÀr; 
4. kÀfÿr-ı mevtì 

3.’de barid ve yabis; 
4.’de barid 

1557 BİD kÀşem  1.leyseùÿn; 
2.sÀsÀl 

3.’de har ve yabis 

1558 BİD kÀdì   3.’de har ve yabis 
1559 BİD kÀkenc  min-èınebi’å-åaèleb  
1560 BİD kÀfÿriyye  mine’r-reyóÀn  
1561 BİD gÀvçeşm  e’l-bahÀr  
1562 BİD gÀfderÀn  lisÀni’å-åevr  
1563 BİD keber  1.úabbÀr; 

2.seleb (Mısır’da); 
3.serÀsiyÿn; 
4.úayùal 

har ve yabis;  
(kabuğu) 3.’de har ve 
yabis; 
(tanesi ve budakları) 
2.’de har ve yabis; 
(yaprakları) 1.’de har ve 
yabis 

1564 BİD kebìkec   3.’de har ve yabis 
1565 BİD kebÀbe   2.’de har ve yabis 
1566 MİD kibrìt  (çeşitleri:) 1. aãÀbiè; 

2. maãùakÀ; 
3. fecre 

3.’de har; 1.’de veya 
4.’de har 

1567 HİD kebid    
1568 BİD kebÀb   2.’de har, 1.’de yabis 
1569 BİD kettÀn   2.’de har ve ratıb 
1570 BİD ketem  nìle 2.’de har ve yabis 
1571 BİD ketil  tüffÀó  
1572 BİD ketìrÀ bir ãamà ùuràÀfiåÀ 1.’de barid ve yabis 
1573 BİD keólÀ ve küóeylÀ  lisÀnü’å-åevr evi’ş-

şeòÀr 
 

1574 İİD küól 1.saóú 
olınub 
elekden 
geçmiş şey;  
2. müfredÀt; 
3. mìl ile 
istièmÀl olan 
şey; 
4. Milsiz 
kullanılırsa 
õarÿre denir. 

(çeşitleri:) 1. 
IãfahÀniyye 
“iåmid”; 
2. küól-i FÀrisiyye 
“anzarÿt”; 
3. küól-i SÿdÀn 
“çeşm”, 
4. rÿşenÀyÀ 
“muúavviyü’l-baãar 
(Yun.)”; cÀbirü’l-
vehen (Süryanîce)”; 
5. merúaşìşÀ 

 

1575 İİD küóli’l-BÀselìkÿn    
1576 İİD küóli’r-rumÀdì    
1577 İİD küóli’l-èazìzì    
1578 İİD küólü’l-aàber    
1579 İİD küól    
1580 İİD küól-i muúliyÀåÀ küólü’l- melekÀyÀ (Ar.)  
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(Yun.) melÀyike 
1581 İİD küólü’z-zaèferÀn    
1582 İİD küólü’s-sÀdece’l-

Hindì 
   

1583 İİD küól    
1584 İİD küól-i verdì    
1585 İİD küól-i senedì     
1586 İİD küól    
1587 İİD küólü’r-rummÀnìn    
1588 İİD küólü’l-óıvel    
1589 İİD küól mine’n-

naãÀyió 
   

1590 İİD küól    
1591 İİD küól-i aãfer    
1592 BİD keder  hüve’l-kÀdì  
1593 BİD kerefs    har ve yabis;  

(cebelîsi) 3.’de har ve 
yabis 

1594 BİD kerm üzüm aàacı  2.’de barid ve yabis 
1595 BİD kerneb   har ve yabis; 

(berrîsi) 2.’de har ve 
yabis 

1596 BİD kürrÀå   har ve yabis; 
(nebtîsi) 3.’de har ve 
yabis 

1597 BİD körsine  keşnìn 1.’nin sonunda har; 
2.’de yabis 

1598 BİD kerviyÀ  úarnıbÀd (Far.) 2.’nin sonunda har; 
3.’nün başında yabis 

1599 HİD kürkì  àarnÿú 2.’nin sonunda har ve 
yabis 

1600 HİD keriş óayvÀnÀtıñ 
baàırsaúları 
ve mièdeleri 

 2.’de har ve ratıb 

1601 BİD kerme  1.(beyazı) fÀşirÀ; 
2.(siyahı) fÀşermìn  

 

1602 BİD kersef  e’l-úuùn  
1603 BİD kerkìş  mine'n-bÀbÿnec  
1604 HİD gergeden  Hind eşegi  
1605 BİD körküm  1.ãaru kökler; 

2.zaèferÀn; 
3.Hindì kökler 

 

1606 BİD kerkemÀn  e’l-óandeúÿúì  
1607 BİD kermedÀne  e’l-meşÀn  
1608 BİD kerker  mine’ã-ãanavber  
1609 BİD kerdehÀn  èÀúırúaróÀ  
1610 BİD kervÀn  mine’l-èaãÀfìr  
1611 BİD küzbere  1.úÿrdiyÿn; 

2.(berrîsi) taúde; 
3.keşnìz 

2.’de barid ve yabis 
 

1612 BİD kezberetü’å- 
åaèleb 

bir mechÿl 
ot 

  

1613 BİD kezberete’l-ber  e’l-berşÀvşÀn  
1614 BİD kezvÀn   2.’de har ve yabis 
1615 BİD kezmÀzek úızıl èÿdlar  2.’de har; 1.’de veya 

2.’de ratıb 
1616 YİD kesksÿn Maàrib’de  2.’nin sonunda har ve 
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yaà veyÀ 
àayr ile 
yoàırılan 
unıñ 
ufaàınıñ adı 

yabis 

1617 HİD küsb yaàı 
ùutulduúdan 
ãoñra bÀdem 
ve simsim 
uãÀresiniñ 
adı 

  

1618 BİD keşt-ber-keşt 
(Far.) 

ekin ekin 
üzerine 

 2.’de har ve yabis 

1619 BİD keşÿt  ekşÿt  
1620 BİD keşnìn  e’l-körsine  
1621 BİD keşnec  mine’l-kümÀh  
1622 BİD kemş  úışrı’ù-ùalè  
1623 BİD keşrÀ  e’l-mÀşì  
1624 BİD kişk    
1625 BİD keffi’s-sebè/ øabè   is2.’de har ve yab 
1626 BİD keffi’l-hir    
1627 BİD keff-i Àdem   1.’de har ve yabis 
1628 BİD keffi’l-caõ  1.sünbüliñ aãlı; 

2. òaããi’l-keleb; 
3. bencigeşt 

 

1629 BİD keffi’l-esed  e’l-èarùenìşÀ  
1630 BİD keffi’l-erneb  e’l-cinùiyÀnÀ  
1631 BİD keff-i Meryem  1.erkaèa; 

2.feyùÀfilÿn; 
3. şeceretü’ù-ùalú; 
4. èaãÀbièü’ã-ãufre 

 

1632 BİD keffi’l-keleb  bed-sekÀn  
1633 BİD keffi’n-nesr  usúÿlÿúanderyÿn  
1634 BİD kefrì  úışrı’ù-ùılaè  
1635 BİD úışri’l-Yehÿd  e’l-úafr  
1636 HİD kelb  ãuda olan 

cindbÀdester 
 2.’de har ve yabis; 

(berrîsi) 3.’de har ve 
yabis 

1637 TİD kils    1.’nin sonunda har; 
3.’de yabis; 
(yıkanmışı) 1.’de barid 

1638 HİD kelye    
1639 BİD kelez  berrì nÀr  
1640 BİD kelaò  e’l-Àşaú  
1641 MİD gülgÿn lük ile 

isfìdÀcdan 
olan  

  

1642 İİD kelkelÀnec bir meşhÿr 
maècÿn 

 1.’de har; 2.’de yabis  

1643 BİD kemmiåirì  encÀã (Şam’da) (tatlısı) 2.’de har ve 
ratıb; 
(ekşisi) 1.’de barid ve 
yabis 

1644 BİD kümÀh  demirü’l-arø 2.’de barid ve ratıb 
1645 BİD kemÀfeyùÿris  1.óÀmÀnìùas; 

2.ãanavberi’l-arø 
2.’de har; 3.’de yabis 

1646 BİD kemÀõeryÿs reyóÀnıñ bir 1.óÀmÀderyÿsì; 2.’de veya 3.’de har ve 
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nevèi 2.ballÿùu’l-arø yabis 
1647 BİD kemmÿn  senÿt; 

kermìnÿn (Yun.); 
zìre (Far.); 
(çeşitleri:) 1. 
KirmÀnì 
“BÀselìúÿn/ 
devÀ'i’l-mülÿk”; 
2. FÀrisì 

3.’nün sonunda har ve 
yabis; 
(beyazı) 1.’de har ve 
yabis 

1648 BİD kemkÀm øarv ãamàı óaãÀlibÀn cÀvì  
1649 BİD kemÀşìr  e’l-cÀvşìr bi’l-

Hindiyye 
 

1650 BİD kündür erkek 
lübbÀn 

bestec 2.’de veya 3.’de har; 
2.’de yabis veya ratıb 

1651 BİD kündüs  seyùarÿbiyÿn; 
suèd-i nebÀt 

3.’nün sonunda har ve 
yabis 

1652 BİD kenhÀn/ kevnhÀn   4.’de har ve yabis 
1653 BİD kenger/ kengerzed  e’l-óarşef  
1654 BİD kene  e’l-maãùakì  
1655 BİD kenek  e’l-kündür  
1656 BİD kendürì    
1657 BİD kehrübÀ (Far.) ãaman 

úapıcı; 
bir ãaru 
ãamà 

 2.’de yabis; 1.’de har 
veya barid 

1658 BİD kehyÀnÀ  èÿdi’ã-ãalìb  
1659 BİD kevberÀ  e’l-fülfül  
1660 TİD kevkebi’l-arø  1.e’ù-ùalú; 

2. gice ışıldayan; 
3. serrÀcü’l-úuùrub 

 

1661 TİD kevkeb-i sÀmÿs  úaymÿliyÀ  
1662 BİD kÿrìl  mine’l-lifÀó  
1663 BİD kÿrkendim  cevzehu  
1664 HİD kevÀriè  e’l-ekÀriè  
1665 BİD kevşÀd  e’l-cinùiyÀnÀ  
1666 BİD keydezÀre (Yun.)  hüve’s-seraòs  
1667 BİD keymÿs  e’õ-õerre  
1668 BİD keye  e’l-mıãùakì  
1670 BİD keydec  e’l-kÀõì  
1671 BİD keykrÀşe  óaşìşeti’l-berÀàìå  
1672 BİD keyeldÀrÿ  e’z-zaèrÿr  

 L 
1673 BİD lÀden  (çeşitleri:) 1. berèÿn 

ve fenÿs; 
2. èanberiyye 

2.’de har ve yabis 

1674 TİD lÀzverd   2.’de yabis; 2.’de barid; 
1.’de har 

1675 BİD lÀèiye   4.’de har ve yabis 
1676 BİD lÀmì bir Hindì 

aàacıñ 
ãamàı 

 2.’de har ve yabis 

1677 BİD lÀlÀ bir mechÿl 
şey 

  

1678 BİD liblÀb  1.úasÿs; 
2.úìnÀlis; 
3.èÀşıúü’ş-şecer; 
4.cebeli’l-mesÀkìn; 

1.’de yabis; 1.’de veya 
2.’de har veya barid 
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5. èalìú (Mısır’da) 
1679 BİD lebò azÀdraòttan 

bir nevè  
 2.’de har; 1.’de veya 

2.’de yabis veya ratıb 
1680 HİD leben   har ve yabis 
1681 BİD lebÀn  e’l-kündür  
1682 BİD lebenì  e’l-meyèati’s-sÀyile  
1683 HİD laóm   har ve ratıb 
1684 BİD lióyeti’t-tìs  1.hÿfaùìdÀs; 

2.eõnÀbi’l-òayl 
2.’de veya 3.’de barid 
ve yabis; 1.’de har 

1685 BİD lióyeti’l-óımÀr  küzbereti’l-bi'r  
1686 BİD laóa’l-àÿl  şaère  
1687 MİD laóa’ã-ãÀàa  e’t-tengÀr  
1688 BİD laònìs   2.’de har ve yabis 
1689 BİD lizÀúü’õ-õeheb  1.tengÀr; 

2. Àşaú 
 

1690 BİD lizÀúi’r-ruòÀm 
ve’l-óacer 

 balÀù ãamàı  

1691 BİD lisÀnü’l-óamel   2.’de barid ve yabis 
1692 BİD lisÀni’å-åevr  1.fuàlaã (Yun.); 

2.gÀvzebÀn (Far.) 
1.’de har ve ratıb; barid 

1693 BİD lisÀni’l-ibl   2.’de barid ve yabis; har 
1694 BİD lisÀni’l-èaãfÿr  derdÀr yemişi 3.’de har ve yabis 
1695 BİD lisÀni’s-sebè   2.’d har ve yabis 
1696 BİD lisÀn bir ot  2.’de barid ve ratıb 
1697 BİD lisÀni’l-kelb  1.lisÀn-ı óamel; 

2. óummÀø-ı ãaàìr 
 

1698 HİD lisÀn-ı baór 1.deñiz 
köpügi; 
2. balıàıñ 
bir nevèi 

  

1699 BİD laãf  keber yemişi  
1700 BİD laèbe 1   3.’de har ve yabis 
1701 BİD laèbe 2  yebrÿóıñ aãlı  
1702 BİD laèbe-i merre  e’l-müstaècele  
1703 İİD laèÿú    
1704 İİD luèÿúı’ã-ãanavber    
1705 İİD luèÿúi’l-işúìl    
1706 İİD luèÿúi’z-zÿfÀ    
1707 İİD luèÿúü’l-kerneb    
1708 İİD luèÿk-ı óabbü’l-

úuùn 
   

1709 BİD lifÀó  1.sÀbìrik; 
2.maèd 

3.’nün sonunda barid ve 
yabis 

1710 BİD lift  e’s-selcem  
1711 BİD leffi’l-kerm  èasÀlice’ù-ùariyye  
1712 HİD laúlaú   3.’nün sonunda har ve 

yabis 
1713 BİD liúÀó  1.ãaàılan devÀ; 

2. ãanavber aàacı 
 

1714 BİD laúùiyye    
1715 BİD lük   2.’de har; 3.’de yabis 
1716 BİD lenòìùaş (Yun.)  mensem (Şam’da) 2.’de har; 3.’de yabis 
1717 BİD levz   (tatlısı) 2.’de har; 1.’de 

veya 2.’de ratıb, 
(acısı) 3.’de har; 1.’de 
yabis   

1718 BİD lÿbiyÀ  seylehìn (Yun.); 2.’de har ve ratıb 
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mÀmeyrÀn 
(Kıptîce); 
farìú (Ar.) 

1719 BİD lÿsìmÀcÿs şebìhe’õ-
õeheb 

 2.’de har ve yabis 

1720 TİD lü'lü'  dür 3.’de barid ve yabis 
1721 BİD lÿf  1.feylcÿş; 

2.kebr; 
3.cuède 

2.’nin sonunda har ve 
yabis 

1722 BİD lÿfÀ  óayyi’l-èÀlem  
1723 BİD lÿúiyÿn  e’l-óaøaø  
1724 BİD lÿùÿs    
1725 BİD lìf   har ve yabis; 

(narcilin lifi) 3.’de har 
ve yabis; 
(muklun lifi) 2.’de har 
ve yabis; 
(hurma ağacının lifi) 
1.’de har ve yabis 

1726 BİD leymÿ  (çeşitleri:) 1. isteyÿb 
“óummÀø-ı şaèìre 
(Mısır’da)”; 
2. merÀkibì 

 3.’de har ve yabis; 
(bizri) 1.’de veya 2.’de 
har ve yabis; 
(ekşisi) 2.’de barid 

1727 BİD leymÀrniyÿn    
1728 BİD leynÿfer    

 M 
1729 YİD mÀ    
1730 BİD mÀhÿdÀne (Far.) ishÀlde nefs ile 

kÀfì olan  
1.óabbü’l-mülÿk; 
2.óabbi’s-selÀùìn 

3.’de har ve yabis 

1731 BİD mÀheyzehre  1.bÿãìrÀ; 
2.semi’s-semek 

3.’de har ve yabis 

1732 BİD mÀzeryÿn  óÀmÀlÀvan (Yun.) 3.’de har ve yabis 
1733 BİD mÀmeyåÀ   2.’de barid ve yabis 
1734 BİD mameyrÀn   3.’de veya 4.’de har ve 

yabis; 2.’de yabis 
1735 BİD mÀş  keşrì 2.’de barid ve yabis 
1736 TİD mÀs  (çeşitleri:) 

1.MÀúadveniyye; 
2. bellÿriyye; 
3. úabrãabe 

4.’de barid ve yabis; har 

1737 BİD mÀrkeyÿ   1.’de veya 2.’de har ve 
yabis 

1738 YİD mÀ'i’l-cübn  penir ãuyı  
1739 YİD mÀ'i’z-zehr   2.’de har ve yabis 
1740 YİD mÀ'i’l-ceme Hind’de bir 

balıúdan çıúan, 
siyÀh, úoúmış 
ve àalìô ãu 

 3.’de har ve yabis 

1741 YİD mÀ'i’r-rumÀd   har ve yabis 
1742 YİD mÀ-i yubtÀè   4.’de har ve yabis 
1743 YİD mÀ-i sermeyÀsÿs e’l-óalÀl  4.’nün sonunda har ve 

yabis 
1744 YİD mÀ-i maèşer    
1745 YİD mÀ'i’n-noúùati’l-

óÀriúe 
  2.’de har; 3.’de yabis 

1746 HİD mÀèiz    
1747 HİD mÀlik-i óazìn   2.’de barid ve yabis 
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1748 HİD mÀr mÀhì ãu yılanları ingilìs 
(Antakya’da) 

 

1749 YİD mÀn (Ar.)   2.’de har ve yabis 
1750 YİD meåk  1.müåennÀt ile 

utruc; 
2. müåelleå ile 
sÿsen 

 

1751 YİD meåleå  bekmes 1.’de har; 2.’de ratıb 
1752 İİD meårÿdìùÿs aàunıñ 

øararından òalÀã 
idici 

meår  

1753 YİD maóleb   1.’de har ve yabis;  
(danesi) 2.’de har 

1754 YİD maó  mÀş  
1755 YİD maóredÿå  incidÀn aãlı  
1756 YİD maómÿde  e’s-saúmÿniyÀ  
1757 YİD maòlaãa  rÀsü’l-hedimde 

(İskenderiyye) 
3.’de har ve yabis 

1758 HİD muò kemiklerde olan 
ilik 

  

1759 YİD maòìø    
1760 BİD maòìù  e’s-sebistÀn  
1761 BİD maòlaã  e’s-sÿùayrÀ  
1762 BİD midÀd mürekkeb  2.’de har ve yabis 
1763 BİD merzencÿş  1.merdúuş; 

2.merzengÿş 
(Far.); 
3.ãıçanúulaàı; 
4.sarmasaú; 
5.èanúar 

3.’de har; 1.’de yabis 

1764 BİD merrÀn  mÀliyÀlÿs (Yun.) 2.’de har ve yabis 
1765 BİD merÀtiye  herime’l-mecÿs 

(Far.) 
3.’de har ve yabis 

1766 BİD mürr  (çeşitleri:) 
1.mürri’l-baùÀrıò; 
2. mürri’l-Óabeşì 

3.’de har; 2.’de yabis 

1767 BİD merùÿşa   3.’de har ve yabis 
1768 BİD merìr  1.merÀr; 

2.deve tikeni; 
3.şÀribü’l-èanter 

3.’de har ve yabis 
 

1769 BİD mermÀóÿz  mervü’l-cebelì 3.’de har; 3.’de veya 
4.’de yabis 

1770 BİD merì   3.’de har ve yabis 
1771 TİD mürhebìùas    
1772 MİD mürdÀsenc (Ar.< 

Far. 
óacerü’l-muóraú mürdaseng (Far.) 1.’de har; 3.’de yabis 

1773 OİD merÀyir   har ve yabis 
1774 BİD merìó    
1775 HİD merèìz    
1776 BİD meryÀflen  1.óırmÀne; 

2.óarnbel 
 

1777 MİD mertek mürdÀsencden 
beyÀø olanı 

  

1778 BİD mera’ã-ãaóÀvì  e’l-óanôal  
1779 HİD mercÀn  e’l-besd  
1780 MİD merrìò  e’l-óadìd  
1781 İİD merÀhim    
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1782 İİD merhemü’z-zencÀr    
1783 İİD merhemü’n-naòl    
1784 İİD merhemü’d-dÀòilÿn 

(Süryanîce) 
 e’l-lièÀb  

1785 İİD merheme’z-züncüfr    
1786 İİD merhemü’l-

óavÀriyÿn 
 1.e’r-rüsl 

2.şelìòÀ merhemi 
 

1787 İİD merhemü’l-irşÀd    
1788 İİD merhem-i 

FeylÀàÿryÿs 
   

1789 İİD merhemü’l-isfìdÀc    
1790 İİD merhemü’l-

bÀselìúÿn 
 naòl merhemi  

1791 İİD merhemü’l-òal  siyÀh merhem  
1792 İİD merhemü’ş-şÀdene    
1793 İİD merhem mine’n-

naãÀyió 
   

1794 İİD merhem    
1795 İİD merhem    
1796 İİD merhem    
1797 İİD merhem    
1798 İİD merhem    
1799 BİD mizmÀrü’r-rÀèì   2.’de har ve yabis; ratıb 
1800 HİD misk    
1801 İİD müstaècele  ebÿzeydÀn 2.’de har; 1.’de veya 

2.’de ratıb veya yabis 
1802 TİD mesóuúÿniyÀ ãırça ve sürme 

ve ıúlìmiyÀ ve 
rÿseòtecden 
pişen ùaş 

  

1803 YİD müseyrÀ  úabaà mürebbÀsı 1.’de har; 2.’de ratıb 
1804 BİD misvÀk  1.erÀk; 

2. rÀèiye, úayd 
olınsa şeyùarrec yÀ 
zÿfÀ; 
3. úarda, úayd 
olınsa aşine; 
4. èabÀse, úayd 
olına raèi'l-ibl 
demektir. 

 

1805 BİD miski’l-cinn  mine’l-cuède  
1806 MİD missen  e’n-nuóÀs  
1807 BİD mesd  lìfe’n-nÀrcìl  
1808 İİD müshil  e’l-edhÀni’l-

mürekkebe 
 

1809 İİD müshil    
1810 BİD mişmiş  (çeşitleri:) 1. 

ÒorÀsÀnì; 
2. äìnì; 
3. gilÀbiyye; 
4. levzì 

2.’de barid ve ratıb; 
3.’de ratıb  

1811 BİD mışùü’l-àÿl  dìşÀr 2.’de har ve yabis 
1812 BİD meşkùarÀ  e’l-àayùÀfelen  
1813 BİD mışùa’r-rÀèì  şevki’z-zerìè  
1814 BİD maãùakì (Ar. < 

Yun.) 
 1.mastìòa; 

2.e’l-kiyye; 
3.èaleki’r-Rÿmì; 

2.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis 
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4.ãamà 
1815 YİD maãl  maòìøi’l-leben  
1816 BİD miãbÀóu’r-Rÿm  e’l-kehrübÀ  
1817 BİD maãè  åemeri’l-èalìú  
1818 BİD maø  rummÀni’l-berr; 

(yemişi) óabbü’l-
fülfül 

 

1819 MİD maèden    
1820 İİD meèÀcìn    
1821 İİD maècÿne’s-

sevrencÀn 
   

1822 İİD mÀècÿni’n-necÀó   1.’de har; mutedil 
1823 İİD maècÿne’l-fÀyiú   1.’de har; mutedil 
1824 İİD maècÿn    
1825 İİD maècÿne’s-

sevrencÀn 
   

1826 İİD maècÿne’l-levzì    
1827 İİD maècÿnü’l-bekter    
1828 İİD maècÿn-ı müshil    
1829 İİD maècÿn    
1830 İİD maècÿn    
1831 İİD maècÿn    
1832 İİD maècÿn    
1833 İİD maècÿn    
1834 İİD maècÿn    
1835 İİD maècÿn    
1836 İİD maècÿn    
1837 İİD maècÿni’l-felÀsife  mÀddeti’l-óayÀt  
1838 İİD maècÿni’ù-ùıynü’r-

Rÿmì 
   

1839 İİD maècÿn    
1840 İİD maècÿne’d-

daómeråÀ (Ar.) 
ãÀfì ve cÀrì ider maècÿne’d-

daómerìåÀ 
2.’de har; 3.’de yabis 

1841 İİD maècÿni’l-óaltìt   3.’de har ve yabis 
1842 İİD maècÿne’l-úusù    
1843 İİD maècÿn-ı Úayãar    
1844 İİD maècÿne’l-belÀdur  enúeridyÀ  
1845 İİD maècÿn    
1846 İİD maècÿn    
1847 İİD maècÿn    
1848 İİD maècÿn    
1849 İİD maècÿne’l-èaúreb    
1850 İİD maècÿni’l-melik    
1851 İİD maècÿn-i aresùan laùìf rub   
1852 İİD maècÿn    
1853 İİD maècÿne’l-

sevrencÀn 
   

1854 İİD maècÿn    
1855 İİD maècÿni’å-åÿm   2.’de har; 1.’de yabis 
1856 İİD maècÿn   2.’de har ve yabis 
1857 İİD maècÿne’l-verd    
1858 İİD maècÿni’l-şecer-i 

nebÀ 
çoú necÀt virici 1.maècÿnü’l-FÀris 

“maècÿne’l-kelì”; 
2.maècÿne’l-
belÀmis “cÀrì 
idici” 

2.’de har ve yabis 

1859 İİD maècÿni’l-òubåi’l-    
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óadìd 
1860 BİD muàÀå    
1861 TİD mıànÀùìs  óaceri’l-hünÿd; 

óaceri’l-óadìd 
3.’de barid ve yabis 

1862 TİD muàre   2.’de barid; 1.’de yabis 
1863 TİD mıànìsayÀ   2.’de barid ve yabis 
1864 BİD muàÀå  1.fülfül; 

2.rummÀn-ı berrì 
2.’de har; 2.’de ratıb; 
1.’de yabis 

1865 İİD meàÀlì    
1866 İİD muàlì    
1867 İİD muàlì    
1868 İİD muàlì    
1869 İİD müferrió  ism-i müfredÀtta: 

1.lisÀne’å-åevr; 
2.müferrióü’l-
maòzÿne’l-
bÀderencÿye 

 

1870 İİD müferrió-i mülÿkì   2.’de har ve yabis 
1871 İİD müferrió   mutedil; 1.’de har 
1872 İİD müferrió   1.’de har; mutedil 
1873 İİD müferrió   2.’nin sonunda har; 

1.’de yabis 
1874 İİD müferrió   1.’de har ve ratıb 
1875 İİD müferrió   2.’de barid; 1.’de yabis 
1876 İİD müferrió   2.’de har; 1.’de yabis 
1877 İİD müferrió   2.’de barid; 1.’de yabis 
1878 İİD müferrió   3.’de har; 2.’de yabis 
1879 İİD müferrió    
1880 İİD müferrió    
1881 BİD muúl  1.devÀd (Hintçe); 

2. devaã 
(Berberîce); 
3.devm 
(Berberîce) 
(çeşitleri:)1. 
muúl-ı ezraú; 
2. muúle’l-Yehÿd 

3.’de har; 2.’de veya 
3.’de yabis 

1882 YİD muúattaúa   1.’de har veya mutedil; 
2.’de ratıb 

1883 BİD maúar  e’ã-ãabr  
1884 BİD maúlìyÀsÀ 

(Süryanîce) 
 óarf  

1885 MİD miló  (Halk 
arasında)1.tengÀr; 
2. úalÀ; 
3. bevraú; 
ve 4. nÿşÀdır için 
kullanılır. 
(çeşitleri:) 1. 
Hindì; 
2. EnderÀnì; 
3. òamìr ùuzı 

har ve yabis 

1886 MİD miló-i maòtÿm  1.(miló-i) Hindì; 
(işlenmişi) tengÀr; 
(sencìsi) òamìr 
milói 

 

1887 BİD melìó  mine’l-èavsec  
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1888 BİD müllÀó  1.andrÿùÀlìs; 
2.úÀúulle 

 

1889 BİD mülÿòıyyÀ óabÀzÀdan mülÿkiyyÀ  
1890 BİD mülÿó  e’l-úaùaf  
1891 İİD melekÀyÀ 

(Süryanîce) 
küólü’l-melÀ'ike beyÀø õürÿr  

1892 İİD/ 
BİD 

mümessik  1.(müfredatta) 
üsùÿòÿdis; 
2.(mürekkebatta) 
e’s-serùıyrÀ; 
3. bir küól 

 

1893 YİD men   1.’de har; mutedil 
1894 BİD menc  e’l-levzü’l-mürr  
1895 BİD mensem  hÀle  
1896 İİD mencaó  1.(kühllerde) 

rÿşinÀyÀ; 
2.(devalarda) 
maècÿn-ı necÀó 

 

1897 TİD mehÀ   2.’de barid 
1898 YİD muhallebiyye   1.’de har; 2.’nin 

sonunda ratıb 
1899 BİD mÿ  sünbüli’l-esed 2.’de har; 1.’de veya 

3.’de yabis veya ratıb  
1900 BİD mÿmiyÀ óÀfıôe’l-ecsÀd “ 

cesedleri 
óıfôidici” 

  

1901 BİD mevz   1.’de har; mutedil; 2.’de 
ratıb 

1902 HİD mÿm  şemè  
1903 BİD meys  lÿùÿsì 2.’de har ve yabis 
1904 BİD meyèa   3.’de har ve yabis; 1.’de 

yabis 
1905 YİD meybüòtec  1.aàluúan 

“üzümüñ 
èaúìdesi”; 
2.meybe 

 

1906 BİD mìvìzec  1.ùaàıñ úuru 
üzümi; 
2. êırsi’l-èacÿz 

 

1907 BİD meysÿn  1.meysÿs; 
2. sÿsen şarÀbı 

 

 N 
1908 BİD nÀrcìl  cevz-i Hindì 3.’de har ve yabis; 1.’de 

veya 3.’de ratıb 
1909 BİD nÀnò˘Àh (Ar. < 

Far.) 
ekmek ùaleb 
idici 

1.naòve-i Hindì 
(Mısır’da); 
2.kemmÿn-i mülÿkì; 
3.ãaèter óabbı; 
4.encüdÀn óabbı 

3.’de har ve yabis 

1910 BİD nÀrinc (Far.) aómeri’l-
levn yÀ 
rummÀni’l-
aómer 

 har ve yabis 

1912 BİD nÀr-ı müşk rummÀn-ı 
berrì 

1.rummÀn-ı berrì; 
2.cülnÀr 

3.’de har ve yabis; 1.’de 
barid 

1913 BİD nÀr-ı kìvÀ  1.filfil; 
2.siyÀh òaşòÀş 

2.’de har ve yabis 
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1914 BİD nÀr-ı Úayãar  sÀúi’l-óamÀm 
(Mısır’da) 

2.’de har ve yabis 

1915 BİD nÀrdìn sünbüllerüñ 
envÀèı 

  

1916 HSİD nÀr-ı FÀris bir mechÿl 
şey 

  

1917 BİD nÀhezec  1.nÀferò; 
2.e’d-delbÿå 

 

1918 BİD naàaleşt  e’n-nÀrmişk  
1919 YİD nebìõ (Ar.)  (çeşitleri:) 1.mürz; 

2. boza; 
3.àabìra; 
4. maãè; 
5. naøÿc 

(boza) 2.’de har; 1.’de 
ratıb; 
(baldan olan) 2.’de har 
ve yabis 

1920 BİD nabú sidr 
aàacınıñ 
yemişi 

  

1921 BİD necìl  1.necm; 
2.nìle 

 

1922 MİD nuóÀs   3.’de har ve yabis 
1923 HİD neóÀm    
1924 YİD nuòÀle óubÿblara 

yapışan 
úabuúlar 

 1.ile 2.’nin arasında har 
ve yabis 

1925 OİD neòÀè    
1926 HİD neser   3.’de har ve yabis 
1927 YİD nişÀ (Ar.)   1.’de barid; 1.’de veya 

2.’de ratıb 
1928 BİD nişÀre aàacdan 

óakkeyleme
kle istiòrÀc 
olınan 

 har ve yabis 

1929 BİD neşef    
1930 İİD neşÿú  suèÿù  
1931 MİD naùrÿn bevraú 

cinsiniñ bir 
nevèi 

  

1932 HİD neèÀm   4.’de har ve yabis 
1933 BİD niènÀè  mine’l-fÿtenc.  
1934 HİD naàr  e’l-uãfÿr  
1935 MİD nefù dühnleriñ 

üçüncisi 
 4.’de har ve yabis 

1936 BİD nafel  (çeşitleri:) 1. iklìl; 
2. òubzü’l-àurÀb; 
3. úanèar 

 

1937 YİD nüúÿè    
1938 BİD nelek e’z-zaèrÿr   
1939 BİD nemmÀm  1.seysenber; 

2. süùÿè 
2.’nin sonunda har; 
1.’nin sonunda yabis 

1940 HİD neml    3.’de har 
1941 HİD nimr   3.’de har ve yabis 
1942 YİD nemeksÿr çig etiñ 

úurusı 
  

1943 BİD nemÀriú    
1944 BİD nehmÀ   2.’de har ve yabis 
1945 BİD nehaú  e’l-cercìr  
1946 BİD nehşel  e’l-cezeri’l-berrì  
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1947 MİD nÿşÀdır  1.kebrìtü’ã-ãınÀèat; 
2.milói’n-nÀr; 
3.selsÀfiyÿs; 
(çeşitleri:) 1. ãu 
nişÀdırı; 
2. belúaşam; 
3. e’l-èavÀlì; 
4. nÿşÀdıre’ş-şaèr 

(şarîsi) 1.’de ratıb; 
(zencârîsi) 4.’de ratıb 

1948 BİD nevÀris  Mesìó misvÀkı 3.’de har ve yabis 
1949 BİD nevÀ 1.pek olan 

çekirdekler; 
2.òurmÀ 
çekirdegi 

  

1950 TİD nÿre  1.cìrÀhek 
(Mısır’da); 
2.zernìò 

 

1951 BİD neylÿfer (Far.) õevi’l-
ecnióa 

èarÀyisü’n-nìl 
(Mısır’da) 

2.’de barid ve ratıb 

1952 BİD nìl  nìlenc 2.’de har ve yabis; 
1.’de barid ve ratıb 

1953 YİD neyde   1.’de har 
 H 

1954 BİD hÀsìmÿnÀ   2.’de har; 1.’de yabis 
veya ratıb 

1955 BİD hÀlÿk  esedi’l-èades  
1956 BİD hÀrkeşmÿh  1.herkeşmÿh; 

2.bec; 
3.sümmi’l-fÀr 

 

1957 İİD hÀdì  tiryÀú-ı kebirdir  
1958 BİD hÀl  e’l-úÀúule  
1959 BİD hebìd  óabbü’l-óanôal  
1960 HİD hüdhüd  şebeb 3.’de har ve yabis 
1961 BİD herneve  1.şecereti’l-èÿd; 

2.úalbek 
2.’de har ve yabis 

1962 YİD herìse   2.’nin sonunda har ve 
ratıb 

1963 BİD hered  e’l-körküm  
1964 BİD herùamÀn  1.èuãfur; 

2.cilbÀn; 
3.biselle (Mısır’da) 

 

1965 BİD herme    
1966 BİD hezÀrceşÀn  e’l-fÀşirÀ  
1967 BİD herfelÿs  1.òase’l-òımÀr; 

2.bÀúlÀ 
 

1968 BİD heştdehÀn    
1969 BİD heftpehlÿ yedi pehlÿ   
1970 BİD helyÿn   2.’de har; 1.’de ratıb 

veya yabis 
1971 BİD helek  rehc  
1972 BİD helìlec    
1973 BİD hindibÀ  baúl (Mısır’da) 

(çeşitleri:)1. 
òanderìl; 
2. ùaróuşúÿú; 
3. belòiyye; 
4. hÀşimiyye; 
5. ŞÀmiyye 

1.’de barid ve ratıb 
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1974 BİD heyÿfÀrìúÿn   3.’de har ve yabis 
1975 BİD hücÿme’l-mücÿs  e’l-merÀniyye  
1976 BİD hÿfasùìdÀs  1.ùarÀåìå; 

2.lióyeti’t-teys 
 

1977 HSİD havÀ    
1978 BİD heyl-i bevvÀ  e’l-úÀúulle  
1979 BİD heyzden raùıb ve 

temriñ 
berrisi 

  

 V 
1980 HİD vÀú   2.’de har; 1.’de yabis 
1981 HİD veber  yüñ  
1982 BİD vec   3.’de har; 2.’de yabis 
1983 BİD vaóşìzek (Far.) úatilü’d-dÿd 

“úurdlar 
öldürüci” 

 2.’nin sonunda har ve 
yabis 

1984 HİD vedaè ãadeflerden   
1985 HİD vedaó    
1986 BİD verd  (çeşitleri:) 1. 

leóÿóüm; 
2. gül-i cevrì; 
3. úuóÀbì 

2.’de barid; 1.’de yabis 
veya 1.’de har ve ratıb; 
mutedil 

1987 BİD veres  körküm 
(Antakya’da) 

2.’de har; 3.’de yabis 

1988 BİD verşÀn   2.’de har ve yabis 
1989 HİD verel    2.’de veya 3.’de har ve 

yabis 
1990 BİD/ MİD varaú  1.gümüş; 

2.aàaclar yapraàı 
 

1991 HİD vezaà  1.e’l-cerdÿn; 
2.sÀm-ı ebraã 

 

1992 HSİD vesaò   har ve yabis 
1993 BİD vesme  e’l-àalôam  
1994 HİD vaşaú   3.’nün sonunda har ve 

yabis 
1995 HİD vaèl  ùaà ãıàırı 1.’de har; 3.’de yabis 
1996 BİD veàad  e’l-bÀdencÀn  
1997 BİD veúal  muúl yemişi  
1998 BİD veleb    2.’de har ve yabis 

 Y 
1999 TİD yÀúÿt   3.’de yabis 
2000 BİD yÀsemìn  (sarısı) zanbaú; 

fül  
2.’de har; 2.’nin 
sonunda veya 3.’de 
yabis 

2001 BİD yebrÿó 
(Süryanîce) 

rÿó isteyici  3.’nün başında barid; 
3.’nün sonunda yabis 

2002 BİD yetÿè südi olan 
otlar 

  

2003 BİD yerbÿè   3.’de har ve yabis 
2004 BİD yerbÿze  e’r-ricle  
2005 BİD yerenÀ  e’l-òınnÀ  
2006 BİD yüsr   2.’de har; 3.’de yabis 
2007 TİD yeşm   2.’nin sonunda barid v 
2008 BİD yaèãand  e’l-hindibÀ  
2009 BİD yaèmìøa  e’r-reybÀs bi’s-

SüryÀniye 
 

2010 HİD yaèúÿb óacel   
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didikleri 
úuşıñ erkegi 

2011 BİD yaútìn (Ar.)  úabÀúÀ  
2012 BİD yelenóÿó  e’l-èÿd  
2013 HİD yemÀm  şefnìn  
2014 BİD yenbÿt  (tÀ-yı müåettÀt ile) 

òarnÿbıñ bir nevèi; 
(müåettÀ ile ve 
vÀdan ãoñra nÿn ile) 
taúsìmÀ; 

 

2015 BİD yenmÿye  hindibÀnıñ bir nevèi  
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BÖLÜM III 

SONUÇ VE ÖNERİLER 

3.1. Sonuç ve Öneriler 

Bu eserin incelenmesiyle şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî, KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì 

èİlmi’ù-Ùıbb adlı tıbbi eserin mütercimidir. Hayatı hakkında bilinenler çevirdiği eserle 

sınırlı olan mütercim, bu eseri, Dâvûd-ı Antakî’ninTeõkiretü Uli’l-ElbÀb Ve’l-CÀmièü 

Li’l-èAcebi’l-èUcÀb isimli meşhur Arapça eserinden 17. yüzyılda çevirmiştir. Ancak, bu 

kitap, bu eserin tamamının çevirisi değildir. Çeviri, Arapça eserin 3. bâbı ile sınırlıdır. 

Bugün, 1642 yılında Arapçadan Türkçeye çevrilen eserin tek nüshası bilinmektedir. O 

da Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Koleksiyonu’nda 566 numarada 

kayıtlıdır.  

Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü 1 kitabında, çalışılan eserin bir nüshasıymış 

gibi gösterilen “Hekimoğlu Ali Paşa Koleksiyonu 567 numarada” kayıtlı eser, çalışılan 

eserin bir nüshası değildir. Bu durum, eserlerden yapılan karşılaştırmayla ortaya 

çıkarılmıştır. 

Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî, eserin çevirisinde madde başı kelimelerin 

Türkçe karşılıklarını çok büyük oranda vermemiştir. Eserdeki kelimelerin çoğu olduğu 

gibi aktarılmıştır. Eserde verilen birkaç Türkçe karşılık eserin orjinalinde Dâvûd-ı 

Antakî’nin yaptığı açıklamalardan ibarettir. Bunun dışında, 86 kelimenin Türkçe 

karşılığı, eserden yararlanan okuyucu veya okuyucularca veya belki de mütercim 

tarafından kırmızı mürekkeple yazılan madde başlarının altına talik yazı tipiyle 

verilmiştir. Bunlar, ilgili yerlerde dipnotlarla açıklanmıştır.    

Dönemin aynı zamanda kimyageri olan Muhammed Bin Mustafa El-Gûrânî, ilk 

çevirisi ile bilim literatüründe yer almış ve kimya dalındaki  eserlerinin varlığı 

öğrenilmiştir. Ancak, mütercimin, diğer eserlerine ulaşılamamıştır. 

Sultan İbrahim’in veziri Kemankeş Mustafa Paşa’nın kültür alanındaki katkıları 

konusunda kaynaklarda verilen bilgiler sınırlıdır. Kendisi söz konusu eserin çevirisini 

istemekle dönemin kültür hayatına önemli bir katkı sağlamıştır. Bu çalışmayla,  bu katkı 

da ortaya çıkarılmıştır.  
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Dâvûd-ı Antâkî 1541 (?)-1599 yılları arasında Osmanlı İmparatorluğu’nun 

sınırları içerisinde yaşamış bir hekimdir. Çalışmamızla hayatına dair yeni bilgiler 

paylaştığımız hekim, 58 yıllık yaşamı boyunca tıpla ilgili 29 ve felsefe, geometri ve 

astronomi gibi alanlarla ilgili 23 olmak üzere toplam 52 eser bırakmıştır. 

Arapça özgün metnin Türkiye ve dünya kütüphanelerinde 160’ın üzerinde 

nüshası bulunmaktadır.  

Tercüme eser harekeli olması bakımından son derece değerlidir. Ancak zaman 

zaman eserde aynı sözcüğün farklı şekillerde harekelenmesi farklı okumalara da fırsat 

yaratmaktadır. Elbette bu aynı zamanda tutarlı bir okuma güçlüğü yaratmaktadır. Bu 

özellikleri ile, eser,  imla-telaffuz çalışmaları için önemli veriler  sunmaktadır. 

Eserde bazı ek uyumsuzlukları tespit edilmiştir. Bu uyumsuzluklar hem Türkçe 

hem de Arapça ve Farsça kelimelerde görülmektedir:  

ãarulik (124b/6) 

acılik (40b/4), (127a/6) 

úabølik (127a/8), (264b/3) 

òastelikde (129b/6) 

òuşklikde (141a/15) 

uyúusızlik (144b/13) 

aàulikden (147b/21) 

beyÀølik (188a/21) 

úÀbıølik (192b/5) 

azacik (240b/13) 

Ancak, bu ek uyumsuzluklarının nedenlerini ortaya koymak çalışmamızın amacı 

olmadığı için bunlar yalnızca birkaç örnekle ortaya konulmuştur. 

Eserin imla ve gramer özellikleri, çalışmanın hacimli olmasından dolayı detaylı 

bir şekilde ortaya konulamamıştır. Ancak eser bu açılardan da mutlaka incelenmelidir. 

Eser, Arapçadan çeviri olduğu için metinde devrik cümleler, teklik çokluk 

uyumunda bozulmalar (Bununla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Sarı, 2012), sıklıkla da 

Arapça ibareler bulunmaktadır. Tıbbi yararlılıklar ölçüsüyle tespit edilmiş Arapça 

ibareler, Arapça İbareler Dizini’nde açıklanmıştır. Burada ±124 adet Arapça ibare, 

olabildiğince Türkçeye çevrilmeye çalışılmıştır. 



1289 

 

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb metninde yer yer bir kelime 

veya bir ibare sığacak boşluklar bulunmaktadır. Bu boşluklarda yer alan kelimelerle, 

okunamayan veya anlamlandırılamayan kelimeler veya cümleler için metnin Arapça 

orjinal nüshasından karşılaştırmalar yapılmış ve eksiklikler böylece tamamlanmaya 

çalışılmıştır. Bu karşılaştırma esnasında, Arapça orjinal nüsha ile incelenen metin 

arasındaki farklılıklar da tespit edildiği kadarıyla ortaya çıkarılmıştır. Bu 

karşılaştırmanın dağılımı şöyledir: 

Metinde okunmasında güçlük çekilen sözcük ve cümlelerle ilgili ±720; 

İncelenen metindeki boşlukları doldurmak için ±450; 

İncelenen metinde bulunan boşluklarda herhangi bir sözcüğün bulunmadığına 

dair ±110; 

Arapça nüshada olup incelenen metinde yer almayan ±18; 

İncelenen metinde bulunan ama Arapça nüshada olmayan ±13 olmak üzere 

toplam ±1311 karşılaştırma yapılmıştır. Bu karşılaştırmalar dipnotlarda gösterilmiştir.  

KitÀb-ı Tercüme-i Teõkire-i DÀvÿd Fì èİlmi’ù-Ùıbb, genel olarak Klasik Osmanlı 

Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. Bu dönemde kullanılan tıp terimlerinde, 

özellikle, bitki, maden, hayvan ve yiyecek adlarında, Arapça ve Farsça başta olmak 

üzere pek çok dilden alıntı yapılmıştır. Çalıştığımız eserin Osmanlı Türkçesine Mısır’da 

çevrilmesi, özellikle Arapça ödünçleme kelimelerin yoğunluğunu artırmış olabilir. 

Çünkü, çeviride ilaç hammaddeleri Türkçesiyle değil, orjinal halleriyle verilmiştir. 

Ayrıca, bazı kelimelerdeki açıklamalar hiç Türkçeleştirilmemiş, Arapça sözdizimleriyle 

bırakılmıştır. Ancak eserin halkın konuştuğu dille harekelenmesi, onun  Türk dilinin 

tarihî fonetik özellikleriyle ilgili çalışmalara kaynaklık edebilecek en önemli eserlerden 

biri haline getirmektedir. Çünkü, bu eser, Osmanlı döneminde yazılmış 5607 tıp metni 

içerisinde en önemli üç tıp kitabından biridir. 

İlaç ve ilaç hammaddelerinin alfabetik düzende, sözlük şeklinde tanıtıldığı 

eserde, çoğu kırmızı mürekkeple yazılmış ±2015 madde başı bulunmaktadır. Bu madde 

başlarından 6 tanesi, ([aãl], [bÀõerencÿye], [tüffÀói’l-arø], [zelem], [zeytÿn-ı Benì 

İsrÀ'ìl], [fülfülmÿne] ) orjinal eserden çevirisi unutulan; 17 tanesi de ilaç 

hammaddelerinin içinde ve’l-Yehudiyye, ve’l- Ayişete şeklinde tanıtılan madde 

başlarıdır. 2015 madde başının dağılımı şu şekildedir: 
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Tablo 6 

Eserde Arapça Alfabetik Sıraya Göre Verilen İlaç ve İlaç Hammaddelerinin Konulara 

Göre Dağılımı ve Oranları 
Madde 

Başlarının 

Dağılımı 

Bitki İlaç 

Terkibi 

Hayvan Yiyecek 

ve 

İçecek 

Maden Taş ve 

Toprak 

Diğer Toplam 

Sayı 1311 257 203 106 67 62 9 2015 

Oran %65,06 %12,75 %10,07 %5,26 %3, 32 %3,07 % 0,47 %100 

 

Eserde aynı adla yazılmış ilaçlar ayrı madde başı olarak görülmüştür. Çünkü, bu 

ilaçların terkibleri, kullanımları ve yararları birbirinden farklıdır. Tablo 9’da Diğer 

olarak gösterilen NÀr-ı FÀris, Vesaò, HavÀ, Herme, Heftpehlÿ, ÓammÀm, MÿmiyÀ, 

DuòÀn, RumÀd madde başları, eserde, genellikle bu meçhul bir şeydir ifadesiyle 

açıklanmıştır.  

Eserin tam metni ortaya konulurken, eserdeki 2015 madde başı başta olmak 

üzere, bunların eş anlamlıları, kullanıldığı hastalıklar, kullanım şekilleri, yararlı olduğu 

organlar, ilaç hazırlama yolları, kullanım miktarlarından oluşan tıp terimleri ve sağlık 

bilgileri de ortaya çıkarılmıştır. Son derece kapsamlı olan eserin sözvarlığı, 17. ve 18. 

yüzyıl tıp terminolojisini ortaya koyduğu gibi  Türkçenin tarihî tıp terminolojinin ortaya 

konulmasında da önemli veriler sunacaktır.  

Eserin hacimli olmasından dolayı, sözvarlığının tamamını gösterecek bir dizin, 

hazırlanamamıştır. Bunun yerine, eserdeki tıp ve tıpla ilgili kelimeler, Tematik Dizinler 

başlığı ile incelenmiştir. Eserin tıp metni olmasından dolayı, tematik dizinlerde yer alan 

kelimeler, metnin büyük çoğunluğunu içermektedir. Tematik Dizinler’deki sözcüklerin 

dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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Tablo 7 

Tematik Dizinlerde Geçen Sözcüklerin, Geçiş Sayıları ve Oranları 

Kelime 

Çeşidi 

Kelimelerin  

Kategorisi  

Konuların 

Kategorisi 

Terim 

Sayısı 

Oran Geçiş Sayısı Oran 
İs

im
le

r 
 

2.
D

er
ec

ed
en

 T
ıp

la
 İl

gi
li 

İs
im

le
r 

 
Bitki İsimleri ve 

Bitki İsimleri İle 

İlgili Kelimeler 

±2312 %34,20 ±12290 %16,15 

Hayvan İsimleri ve 

Hayvan İsimleri İle 

İlgili Kelimeler 

±464 % 6,84 ±1843 %2,45 

Maden İsimleri ve 

Maden İsimleri İle 

İlgili Kelimeler 

±199 % 2,94 ±1186 %1,57 

Yiyecek ve İçecek 

İle İlgili Kelimeler 

±513 % 7,59 ±3009 %3,97 

Toprak Ve 

Toprakla İlgili 

Kelimeler 

±118 % 1,75 ±556 %0,73 

1.
D

er
ec

ed
en

 T
ıp

la
 İl

gi
li 

İs
im

le
r 

Öncesi ve Sonrası 

Süreçleriyle 

Hastalık, 

Rahatsızlık İle İlgili 

Kelimeler 

±980 %14,42 ±19247 %25,28 

Organ, Doku, Salgı 

ve Vücut Sistemleri 

İle İlgili Kelimeler 

±376 % 5,57 ±9554 %12,55 

İlaçlar, İlaç 

Hazırlama ve 

Kullanım Şekilleri 

İle İlgili Kelimeler 

±511 % 7,58 ±12655 %16,65 

Ö
ze

l 

İs
im

le
r Hekim İsimleri ±108 % 1,60 ±436 %0,57 

Tıp Eserleri ±27 % 0,39 ±76 %0,10 

Yer İsimleri ±143 % 2,11 ±1154 %1,51 

Arapça İbareler ±122 % 1,80 ±126 %0,16 

Tıbbi Fiiller Dizini ±893 %13,2 ±14009 %18,34 

Toplam  ±6766 %100 ±76141 %100 

 

Eserin tamamında yaklaşık 172.000 sözcük bulunmaktadır. Hazırlanan Tematik 

Dizinler’le bu sözcüklerin % 44, 27’si gösterilmiştir. 
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Özellikle bitki isimleri ile ilgili kelimelerin anlamlandırılması, kökeni ve 

okunuşu ile ilgili çeşitli zorluklarla karşılaşılmıştır. Bunun sebebi kelimelerin, farklı 

eserlerde farklı anlam, köken ve okunuşlarla gösterilmesidir. Bu durumda araştırmacı, 

hangi anlamı, hangi kökeni ve hangi okunuşu tercih edeceği ile ilgili tereddütlere 

düşmektedir. Bu kelimelerin ortak bir çatı altında, ortak okunuş özellikleri ve anlamlarla 

düzenlenmesi bu sorunların çözülmesinde büyük rol oynayacaktır. Ayrıca bu 

kelimelerin, yöresel anlamlarının da bulunduğu düşünülürse bu konu ile ilgili yapılacak 

çalışmaların önemi kendiliğinden ortaya çıkmaktadır.  

Dâvûd-ı Antakî’nin İslam tıp tarihindeki yerini belirlemek için onun diğer 

çalışmalarının da incelenmesi gerekmektedir.  
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